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Diller ve renkler... 

 languages and colours السنة والوان

َلِلْعاَلِم۪ينََ ياَتَ  َف۪يَذٰلِكَََلََٰ َالس مٰوَاتََِوَالَْرَْضََِوَاخْتلََِفُ َالَْسِنتَِكُمْ  وَالَْوَانِكُمْ  َانَِ   وَمِنََْاٰياَتِهََ۪خَلْقَ 

Göklerin ve yerin yaratılışı, dillerinizin ve renklerinizin çeşitliliği bilginlere sunulan 

delillerdendir. 

And of His signs is the creation of the heavens and the earth, and the difference of your languages 

and colours. Lo! herein indeed are portents for men of knowledge. 

(Allah: Kur’ân: 30. Rûm 22) 
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01. Yabancı/ikinci dil olarak Türkçe öğrenenlerin eş dizimlilik hatalarının 

incelenmesi1 

Mehmet YILDIRIM2 

Mehmet ER3 

APA: Yıldırım, M. & Er, M. (2024). Yabancı/ikinci dil olarak Türkçe öğrenenlerin eş dizimlilik 
hatalarının incelenmesi. RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi, (41), 1-18. DOI: 
https://zenodo.org/record/13354904 

Öz 

Birden fazla sözcüğün birbiriyle bağlantılı ve bir dizim içinde kullanılması olarak ifade edilen eş 

dizimlilik, Türkçenin yabancı/ikinci dil olarak öğretiminde tartışılması gereken önemli 

hususlardandır. Çünkü bu ifadelerin kullanımı ana dili konuşurları için dilin doğal akışında 

gerçekleşirken yabancı dil öğrenicileri için çok daha zordur. Bunun yanında eş dizimli ifadelerin 

öğrenimi ve/veya öğretimi anlama ve anlatma becerilerinin tamamıyla doğrudan ilgilidir. Konu 

hakkında alan yazın taraması yapıldığında birçok çalışma olduğu görülmüştür ancak dil öğrenenlerin 

oluşturdukları metinlerden hareketle yapılan çalışmaların eksikliği göze çarpmaktadır. Bu çalışmada 

2022-2023 eğitim öğretim yılında Gazi Üniversitesi Türkçe Öğrenim Araştırma ve Uygulama 

Merkezinde (Gazi Üniversitesi TÖMER) Türkçe öğrenmiş 110 uluslararası öğrencinin C1 düzeyi 

yazma sınavları incelenmiş ve bu öğrenicilerin yaptığı eş dizim hataları tespit edilmiştir. Sonrasında 

bu hatalar, nitel araştırma yöntemlerinden doküman analizi yoluyla kategorize edilmiş ve öne çıkan 

beş başlıkta gruplandırılmıştır. Bulgulardan hareketle yapılan hataların öğretim stratejileri geliştirme 

konusunda yol gösterici olabileceği; eş dizim sözlüklerinin kullanımının yanında kavram haritaları 

oluşturmanın ve bağlam içinde yapı öğretiminin bu hataları telafi etmede önemli olduğu; 

yabancı/ikinci dil olarak Türkçe öğretimine yönelik bir eş dizim sözlüğü hazırlanması gerektiği, ders 

kitapları ve diğer materyaller hazırlanırken Türkçedeki eş dizimli ifadelere yönelik yapılan sıklık 

çalışmalarından yararlanılması ve bu yapıların A1’den itibaren, sarmal bir şekilde devam ederek 

öğretilmesi gerektiği sonuçlarına ulaşılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Yabancı/ikinci dil olarak Türkçe öğretimi, eş dizimlilik hataları, yabancılara 
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Türkçe öğretiminde eş dizimlilik  

Examination of collocation errors of students learning Turkish as a 

foreign/second language4 

Abstract 

Collocation, which is defined as the use of more than one word in conjunction with each other and in 

a syntax, is one of the important issues that should be discussed in teaching Turkish as a 

foreign/second language. Because while the use of these expressions occurs in the natural flow of the 

language for native speakers, it is much more difficult for foreign language learners. In addition, 

learning and/or teaching collocational expressions is directly related to receptive and productive 

skills. Upon reviewing the literature on the subject, it was seen that there were many studies, but the 

lack of studies based on writings produced by language learners is noticeable. In this study, the C1 

level writing exams of 110 international students who learned Turkish at Gazi University Turkish 

Learning Research and Practice Center (Gazi University TÖMER) in the 2022-2023 academic year 

were analyzed and the collocation errors made by these learners were identified. Afterwards, these 

errors were categorized through document analysis, one of the qualitative research methods, and 

grouped under five prominent headings. Based on the findings, it is concluded that the errors made 

can be a guide in developing teaching strategies; In addition to the use of collocation dictionaries, 

creating concept maps and teaching structures in context are important in compensating for these 

errors. It has been concluded that a collocation dictionary should be prepared for teaching Turkish 

as a foreign/second language, frequency studies on collocations in Turkish should be used while 

preparing textbooks and other materials, and these structures should be taught in a spiral manner, 

starting from A1. 

Keywords: Teaching Turkish as a foreign/second language, collocation errors, collocations in 

teaching Turkish to foreigners  

                                                             
4  Statement (Thesis / Paper): It is declared that scientific and ethical principles were followed during the preparation 
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Giriş 

Dilin temel unsurlardan olan sözcükler, uygun dil bilgisi kuralları ve ilgili diğer sözcüklerle bir araya 

gelerek cümleyi oluşturur. Sağlıklı bir iletişimin gerçekleştirilebilmesi için uygun sözcüklerin, doğru dil 

kurallarıyla bir dizge içerisinde ifade edilmesi gerekir. Ana dili konuşurları, hangi sözcüklerin bir arada 

kullanılabileceğini uzun yıllara yayılan bir süreç içerisinde edinirler ve böylece dili doğal bir şekilde 

kullanabilirler. 

Sözcük denildiğinde akla her ne kadar tek birimlik yapılar gelse de yapılan araştırmalar dilin büyük 

kısmının çok sözcüklü birimlerden oluştuğunu göstermektedir (Lewis, 1993, s. vi; Webb vd., 2013, s. 

92). Bu kapsamda Hill (2000, s. 53), konuyla ilgili tahminler değişiklik göstermekle birlikte 

konuştuğumuz, dinlediğimiz, okuduğumuz ve yazdığımız her şeyin yaklaşık %70’inin sabit ifadelerden 

oluştuğunu ifade etmektedir. Erman ve Warren (2000, s. 37) sözlü ifadelerin %58,6’sının, yazılı 

ifadelerin %52,3’ünün çok sözcüklü birleşimlerden oluştuğunu; Foster (2001) ise sözlü ifadelerin 

%32,3’ünün kalıplaşmış yapılardan oluştuğunu tespit etmiştir. Türkçedeki eş dizimli eylemler ise 

toplam eylemlerin %36’sını oluşturmaktadır (Turan ve Çubukçu, 2019). 

Ana dili konuşurlarının belli bir durum veya olguyu çok az sözcük kullanarak etkili bir şekilde 

anlatabilmeleri eş dizimli ifadeler sayesinde olmaktadır (Karadağ, 2020, s. 28). Bazı sözcüklerin sürekli 

veya sıklıkla bir arada kullanılmalarından dolayı “birliktelik” olarak da adlandırılan “eş dizimlilik” 

(collocation) kavramı, “iki ya da daha fazla sayıda birimin aynı dizimde bulunması”, “sözcüklerin düzenli 

bir biçimde birlikte kullanılmaları durumu” şeklinde tanımlanmaktadır (İmer vd., 2013, s. 61, 123; 

Vardar, 2002, s. 94). Türkçe Sözlük’te (TDK) eş dizimlilik “Anlam ve söz dizimi bakımından birbirleriyle 

yakından ilişkili, belli bir kullanım sıklığına sahip iki veya daha çok dil biriminin aynı dizimde 

kullanılması.” şeklinde tanımlanmaktadır. 

İlk defa İngiliz dil bilimci Firth tarafından 1935 yılında değinilen eş dizimlilik kavramı, süreç içerisinde 

çok farklı bakış açılarıyla ele alınarak geliştirilmiş; kimi araştırmacılar tarafından sözcükler arasındaki 

bir kullanım birlikteliği olarak değerlendirilmiş, kimileri tarafından da sözcüklerin dil bilgisel 

kategorilerle kurdukları ilişkiler de eş dizimlilik kapsamı içerisinde ele alınmıştır (Çalışkan, 2014, s. 42, 

54).  Uzun yıllar üzerinde durulan bir kavram olmasına rağmen konunun ele alınışındaki farklılıklardan 

dolayı birçok araştırmacı eş dizimliliğin tanımını yapmak yerine özelliklerini sıralamayı tercih 

etmektedir (Çalışkan, 2014, s. 66). 

Konuyla ilgili kavramlardan olan “birliktelik kullanımı” ve “eş dizimlilik” birbirine yakın ifadeler gibi 

görünse de ikisinin arasında anlam farklılığı vardır. Anlam ve yapı bakımından bir sorun olmadığı sürece 

herhangi bir dil biriminin başka bir dil birimiyle bir arada kullanılabilmesi, dilin buna imkân vermesi 

“birliktelik kullanımı” olarak adlandırılır. Birlikte kullanılan bu birimlerin, sıklığa bağlı olarak yüksek 

bir dağılıma sahip olması ve bu dağılımın istatistiki olarak anlamlı bir farklılık oluşturması sonucunda 

ise “eş dizimli” yapılar ortaya çıkar; dolayısıyla birliktelik kullanımı, eş dizimliliğin gerçekleşme 

öncülüdür (Özkan, 2011, s. 26). Woolard (2000, s. 29) eş dizimliliğin, “istatistiki yönden bir arada 

görülme olasılıkları yüksek olan sözcüklerdir” şeklinde tanımlanmasına bir öğretmen olarak karşı 

olduğunu ifade etmekte; bu terimi, öğrenicilerin, birlikte kullanılmasını tahmin edemeyecekleri 

sözcükler için kullanmayı tercih etmektedir. Buna göre “ağır mobilya/yük” ifadesini öğreniciler 

kolaylıkla anlayacakları için bu sözcükler üzerinde durmadığını, bunun yerine “hafif deniz/içici” gibi 

kullanımlara dikkat çektiğini ifade etmektedir. 
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Altıkulaçoğlu (2010, s. 41) eş dizimli sözcük birimlerinin belirli ilişkiyle birbirine bağlı olduğunu belirtir. 

Araştırmacı, aynı çalışmada bu birimlerin nedensizlik, sınırlılık ve uzlaşımsal olmak gibi özelliklerle bir 

araya geldiğini de ifade eder. Lewis (2008) ise bu ilişkide bir birimin diğerinden daha sınırlı olduğunu 

belirtir. Yani bir sözcük başka sözcüklerle de eş dizim oluşturabilirken diğeri onun kadar kullanışlı 

olmaz. Örneğin “hasta” ve “ol-” sözcüklerinden meydana gelen “hasta ol-” eş diziminde “ol-” daha az 

sınırlı olan birimdir. Çünkü birçok farklı sözcükle beraber eş dizimsel olarak kullanılabilir. Bu 

yaklaşımda bazı sözcükler diğerlerinin yerine kullanılabilir ancak bazıları kullanılamaz. Bunlar, 

kalıplaşmış ifadeler olarak adlandırılabilir. Özellikle 20. yüzyıldan itibaren bu konu dil bilimciler 

tarafından tartışılmış (Halliday, 1966; Firth, 1968; Allerton, 1984; Aksan, 1999; Vardar, 2002; Wray, 

2002; Siyanova ve Schmitt, 2008; Özkan, 2011) ve konu hakkında farklı yaklaşımlar geliştirilmiştir. 

Çalışmaların ortak yönü ise bir dizim içinde kullanılan sözcüklerin sıklığının önemli olmasıdır. Eken 

(2016) istatistiksel bir yaklaşımla sözcüklerin bir dizim içinde kullanılmasının yanı sıra kullanım 

sıklığının bir kriter oluşturduğunu belirtir. Dünyada ve Türkiye’de yapılan bazı önemli çalışmalar 

(Sinclair, 1991; Özkan, 2012; Aksan vd., 2016) yapısalcı yaklaşımın, sıklık sözlüklerinin oluşturulması 

için gerekli olduğunu belirtir. 

Yabancı dil öğretiminde eş dizimlilik 

Yabancı dil öğrenimi denildiğinde akla ilk olarak sözcükler gelmektedir. Çünkü dil, sözcüklerin 

kullanımıyla birlikte kendini görünür kılar ve onun bir iletişim aracı olma özelliği ortaya çıkar. Okuma, 

yazma, dinleme ve konuşma yeterliklerine etki eden önemli unsurlardan biri o dilin sözcük bilgisi ve 

kullanımıdır. Dil bilgisi kullanımında hatalar yapılsa bile doğru ve uygun sözcükler kullanılarak yabancı 

bir dilde iletişim kurabilmek çoğu zaman mümkün olur (Yıldırım, 2023, s. 168). Dil öğretiminde 

sözcüklerin önemini görüp bunu sistemleştiren Lewis (1993), dil bilgisi ve sözcüğün birbirinden 

bağımsız düşünülemeyeceğini, bu ikisinin bir arada ele alınması gerektiğini savunarak yabancı dil 

öğretiminde “sözcüksel yaklaşım” (lexical approach) yöntemini ortaya koymuştur. Sözcüksel yaklaşım 

sadece tek birimlik sözcükleri değil, sözcük gruplarını, eş dizimlileri ve kalıplaşmış ifadeleri de ele 

almaktadır (Lewis, 2008). Firth’in (1957) ifade ettiği gibi bir sözcük ancak birlikte bulunduğu bir başka 

sözcükle bilinebilir. Dolayısıyla eş dizimli sözcüklerin öğrenilmesi ana dilde olduğu kadar yabancı dilde 

de önemlidir. 

Ördem (2013, s. 909) eş dizimlilikte sözcüklerin birleşiminden ziyade kullanım sıklığına vurgu yaptığı 

çalışmasında, bu ifadelerin öğretiminin hatırlamaya oldukça yardımcı olduğunu ifade etmektedir. Yani 

tek tek sözcük öğretmek yerine eş dizimli kullanımların öğretimi, öğrenicinin hatırlama sürecine daha 

fazla katkı sağlayacaktır. Wray (2008) dil öğretiminde bu kalıplaşmış ifadelerin öğretiminin ihmal 

edilmesini hata olarak tespit etmektedir. Eş dizimliliği anlamların sözcükleşmesi olarak tanımlayan 

Kozan (2019, s. 253), aynı çalışmada özellikle yabancı dil öğretiminde eş dizimli ifadelerin öğretimi 

uygulamasında büyük bir boşluk olduğunu da belirtir (2019, s. 253). Öğrenicilerin dinlemeyi veya 

okumayı zor bulmasının ana nedenlerinden biri yeni sözcüklerin yoğunluğu değil, bilinmeyen eş 

dizimlerin yoğunluğudur; öğrenicilerin bildikleri eş dizimli sözcük sayısının artması, onların dili çok 

daha hızlı işlemesine ve üretmesine olanak tanır (Hill, 2000, s. 54). Buna yönelik olarak öğreniciler, 

hedef dilde hazırlanan metin ve kitapları okumaya yönlendirilebilir. Çünkü “düzenli kitap okuyan 

öğrencilerin yazılı anlatımlarında eş dizimsel örüntülemeleri kullanma becerilerinin, düzenli kitap 

okumayanlara göre yüksek seviyede olduğu ortaya” konmuştur (Çiçek, 2012, s. 176). 

Hill (2000, s. 53-56), Yabancı dilde eş dizimlilik öğretiminin önemini dokuz maddede sıralamıştır. Buna 

göre: 



R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i y a t  A r a ş t ı r m a l a r ı  D e r g i s i  2 0 2 4 . 4 1  ( A ğ u s t o s ) /  5  

Yabancı/ikinci dil olarak Türkçe öğrenenlerin eş dizimlilik hatalarının incelenmesi / Yıldırım, M. & Er, M. 

  Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

1. Dil kullanımında sözcüklerin seçiminin keyfi olmadığı görülür. 

2. Birlikte kullanılabilecek sözcükler tahmin edilebilir. 

3. Metinlerin büyük bölümü eş dizimli ifadelerden oluşur. 

4. Öğrenilen eş dizimliler ihtiyaç duyulduğunda doğal bir şekilde zihinden çağrılabilir. 

5. Eş dizimlilik, daha hızlı düşünmeyi ve daha verimli iletişim kurmayı sağlar. 

6. Eş dizimlilik, karmaşık fikirleri anlatmak için uygun sözcüğü seçmeyi kolaylaştırır. 

7. Eş dizimlilik düşünmeyi kolaylaştırır. 

8. Sözcüklerin doğru telaffuz edilmesine yardımcı olur. 

9. Cümlenin bölümlerini doğru ayırmayı sağlar. 

Yabancı dil öğrenicileri, uygun ve doğru eş dizimli ifadeler kullanmakla birlikte, hedef dilde bulunmayan 

ve bir ana dili konuşurunun birlikte kullanmayacağı sözcükleri, hatalı bir şekilde bir arada 

kullanılabilmektedir. Siyanova ve Schmitt (2008, s. 429) yaptıkları araştırmada, ikinci dil öğrenenlerin 

çok sayıda uygun eş dizim üretme yeteneğine sahip olduklarını, ancak ileri düzeydeki öğrenicilerin bile 

sezgilerinin ve eş dizim akıcılığının ana dili İngilizce olanlarla eşleşmediğini tespit etmiştir. 

Dil öğretiminde öğrenicilere eş dizimlilik konusunda bilinç kazandırmak önemlidir. Bunun için şu 

yöntemler uygulanabilir (Conzett, 2000, s. 75-81): 

1. Öncelikle öğrenicilere “eş dizim” ifadesini öğretmek ve anlamını açıklamak gerekir. 

2. Kitaplar eş dizimlileri içerecek şekilde uyarlanmalıdır. 

3. Eş dizimlilerin konularına göre ayrıldığı defter tutulabilir. 

4. Öğrenicilere sorular sorarak bir sözcüğün eş dizimlilerini bulmalarını sağlamak etkili bir 

yöntemdir. 

5. Aynı bağlamla ilgili sözcükleri bir arada toplayan, sözcük öğretimine yönelik kitaplar 

kullanılabilir. 

6. Öğrenicileri okuma sırasında, eş dizimlileri aramaları ve not etmeleri konusunda eğitmek 

gerekir. 

7. Okuma ve dinleme sırasında öğrendikleri eş dizimlileri, yazma etkinliklerinde kullanmaları 

için öğrenicileri yönlendirmek gerekir. 

8. Öğrenicilerin, kullanmak istedikleri bir sözcüğü bulduktan sonra eş dizim sözlüklerine 

bakarak onun doğru şekilde nasıl kullanıldığını kontrol etmeleri önemlidir. 

Birçok öğrenici için çok sözcük öğrenmek, yeni sözcükler öğrenmek anlamına gelir. Fakat öğrenicilere, 
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yaptıkları eş dizimlilik hataları gösterilerek sözcük öğrenmenin sadece yeni sözcükler öğrenmek 

anlamına gelmediğinin, genellikle tanıdık sözcükleri yeni kombinasyonlarla öğrenmek olduğunun 

farkına vardırılması gerekir (Woolard 2000, s. 31). Bunun için yapılması gerekenler; eş dizimliliği 

vurgulama ve öğretme, anahtar sözcüklerin seçilmesi, bağımsız öğrenici ve öğrenme stratejileri, 

kaynaklar (sözlükler), derlemler ve tanıklı (örnekli) dizinler (concordances), sözcük defteri 

(Araştırmalar bir sözcüğün öğrenilebilmesi için o sözcükle yedi defa karşılaşmak gerektiğini gösteriyor.), 

sözcük grameri (Sözcüklerin cümle içinde hangi dil bilgisi yapılarıyla kullanılabileceği.) başlıkları 

altında sıralanabilir (Woolard 2000, s. 31-44). 

Türkçede eş dizimlilik üzerine çeşitli çalışmalar yapılmıştır fakat Türkçenin yabancı/ikinci dil olarak 

öğretimi alanında eş dizimlilik çalışmaları sınırlı kalmıştır. Karadağ (2020) ve Ördem (2013) 

çalışmalarında, yabancılara Türkçe eş dizimli ifadelerin öğretimine yönelik model önerilerinde 

bulunmuşlardır. Gündüz (2023) mesleki Türkçeye yönelik yaptığı çalışmada, aşçılık mesleğine yönelik 

eş dizimli sözcükleri tespit etmiş ve bunları yabancılara Türkçe öğretiminde kullanmak üzere örnek ders 

materyallerinde sunmuştur. Çetinkaya (2009) eş dizimli sözlükleri tanıtarak yabancılara Türkçe 

öğretiminin iyi ve etkili bir şekilde yapılabilmesi için Türkçenin eş dizimli sözlüklerinin hazırlanmasının 

önemine değinmiştir. Erikli (2021) Türkçe öğrenen yabancılara yönelik, Türkçe-Almanca örneğinde bir 

eş dizim sözlüğü tasarısı sunmuştur. Turan ve Çubukçu (2019) Türkçe Sözlük’teki eş dizimli eylemlerin 

altulam özelliklerini belirleyerek bu özelliklerin Türkçe sözlüklerde yer almasına yönelik öneri 

sunmuşlardır. Işık ve İşeri (2021) 4-6 yaş arası yabancı çocuklara Türkçe öğretiminde kullanılacak 

malzemeler için ad+eylem eş dizimli sözcükleri belirlemiştir. Şahbaz vd. (2020) yaptıkları deneysel 

çalışmada, A1 düzeyindeki öğrenicilere eş dizimli sözcük öğretiminin yazma becerilerine etkisini 

araştırmışlar; çalışmanın sonucunda, uygulamanın anlamlı bir fark oluşturmadığını tespit etmişlerdir. 

Elmalı ve Sarıdede (2021) yaptıkları araştırmada, yabancı dil olarak Türkçe öğrenen ve yetkin seviyeye 

ulaşmış öğrenicilerin mecaz anlamdaki eş dizimli ifadelere hâkim olmadıklarını tespit etmiştir. Doğan 

(2019) çalışmasında, yabancı dil olarak Türkçe öğrenenlerin yazma etkinliklerinde eş dizimsel söz 

varlığını yeterince kullanmadıklarını, ana dillerinden veya ikinci dil olarak konuştukları dillerden 

kopyalanmış eş dizimleri kullandıklarını tespit etmiştir. 

Yabancı/ikinci dil olarak Türkçe öğretiminde eş dizimlilikle ilgili çalışmalara bakıldığında genellikle eş 

dizimli sözlüklere, eş dizimli sözcüklerin tespitine ve öğrenicilerin eş dizimli sözcükleri kullanımlarına 

odaklanıldığı görülmektedir. Fakat C1 düzeyindeki öğrenicilerin eş dizimli sözcüklerle ilgili hatalarının 

ve bunların sebeplerinin analiz edildiği bir çalışma bulunmamaktadır. Türkçe öğrenen uluslararası 

öğrenciler için öğrenimin en son aşaması olan C1 düzeyi, dili en doğru ve akıcı kullandıkları seviyedir. 

Bu düzeydeki öğrenicilerin hedef dili tüm becerilerde açık, anlaşılır ve en az hatayla kullanması beklenir. 

Bundan dolayı çalışmada, C1 düzeyine ulaşmış öğrenicilerin yazma sınavlarında yaptıkları eş dizimlilik 

hataları incelenmiştir. Bu nedenle araştırmanın, eş dizimlilerin öğretimi ve öğrenimi konusunda alana 

katkı sunacağı; öğreticilere konuyla ilgili farklı bakış açıları kazandıracağı düşünülmektedir. 

Yabancı/ikinci dil olarak Türkçe öğrenenlerin eş dizimlilik hatalarını ortaya koymayı amaçlayan 

çalışmanın araştırma soruları şunlardır: 

1. Yabancı/ikinci dil olarak Türkçe öğrenen C1 seviyesindeki öğrenicilerin yazılı anlatımlarındaki eş 

dizim hataları, nasıl bir görünüm sergilemektedir? 

2. Yabancı/ikinci dil olarak Türkçe öğrenen C1 seviyesindeki öğrenicilerin yazılı anlatımlarındaki eş 

dizim hataları, çeşitli değişkenlere göre farklılaşmakta mıdır? 
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Yöntem 

Araştırma modeli  

Nitel araştırmalar tümevarımsal ve keşfe yönelik çalışmalardır. Creswell & Creswell (2021, s.179) nitel 

çalışmaları metne veya görsel veriye dayanan; sınırlandırılmış bir veya birkaç durumun derinlemesine 

incelendiği yöntem olarak ifade eder. Yıldırım ve Şimşek ise (2016) nitel araştırmaların elde edilen 

veriler neticesinde tümevarıma dayalı olarak tahmin ve genelleme ile ilgili sınırlılıkların giderilmeye 

çalışıldığı bir araştırma yöntemi olduğunu belirtirler. Bu çalışma, nitel araştırma yöntemlerinden 

doküman analizine uygun olarak tasarlanmıştır. Doküman analizi yöntemi, yazılı belgelerin sistematik 

olarak incelendiği bir nitel araştırma yöntemidir (Wach, 2013). Çalışmada, 2022-2023 eğitim öğretim 

döneminde Gazi Üniversitesi TÖMER’de Türkçe öğrenmiş uluslararası öğrencilerin C1 düzeyi yazma 

sınavları doküman analizi yöntemi ile incelenmiştir. Yazma sınavlarındaki eş dizim hataları tespit 

edilmiş ve hata türlerine göre sınıflandırılmıştır. 

İncelenen dokümanlar ve sınırlılıklar 

Çalışmada, seçkisiz olmayan örnekleme yöntemlerinden, uygun örnekleme yöntemi kullanılmıştır. Bu 

yöntemde yakın olan, ulaşılması kolay olan birimler örneklem olarak seçilir (Yıldırım, 2021, s. 75). 

Araştırmanın amacına uygun olarak, Gazi Üniversitesi TÖMER’de 2022-2023 eğitim-öğretim yılında 

Türkçe öğrenmiş 110 uluslararası öğrencinin C1 düzeyi yazma sınavları incelenmiştir. Sınav 

katılımcıları, dil öğreniminin ileri düzeyi olan C1 seviyesinde ve yazma becerisinde ilgili kazanımlara 

ulaşmış öğrenicilerdir.   

Sınava katılan uluslararası öğrencilerin demografik verileri Tablo 1’de gösterilmiştir. 

Tablo 1. Sınav belgeleri analiz edilen uluslararası öğrencilere ait betimsel veriler 

 Betimsel veriler f. % 

Cinsiyet 
Kadın 58 52,8 

Erkek 52 47,2 

Yaş 
18-25 yaş 90 81,8 

25 yaş üzeri 20 18,2 

Konuşulan Diller 

İkinci dili İngilizce olanlar 55 50 

İkinci dili Fransızca olanlar 25 22,8 

İkinci dili Rusça olanlar 15 13,6 

Sadece ana dilini konuşanlar 15 13,6 

Eğitim Düzeyi 

Lisans 54 49,1 

Yüksek lisans 41 37,3 

Doktora  15 13,6 

Tablo 1 incelendiğinde sınava katılanların yaklaşık %53’ünün kadın, %47’sinin erkek; %49’unun lisans 

eğitim düzeyinde ve %82’sinin 25 yaş altında olduğu görülmektedir. Katılımcıların %13,6’sı sadece ana 

dillerini konuşurken %86,3’ü iki dillidir. 



8 / RumeliDE  Journal of  Language and Literature Studies 2 0 2 4 . 4 1  ( A u g u s t ) 

Examination of collocation errors of students learning Turkish as a foreign/second language / Yıldırım, M. & Er, M. 

Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

Verilerin toplanması 

Çalışmada, Gazi Üniversitesi TÖMER’de 2022-2023 eğitim öğretim yılında yapılan C1 düzeyi yazma 

sınavları incelenmiştir. Kurum tarafından tüm sınıflara ortak olarak uygulanan sınavda, üç konu 

verilmiş ve bunlardan birini seçerek altmış dakikalık süre içerisinde konuyla ilgili düşüncelerini 

yazmaları istenmiştir. Belli bir konudaki kişisel görüşlerin anlatıldığı bir tür olan düşünce yazısı 

(opinion essay) yabancı dil öğretiminde sıklıkla tercih edilmektedir. Sınavda öğrenicilere verilen konular 

şunlardır: 

a. “En büyük ihtiyacımız hoşgörü, en büyük düşmanımız önyargıdır.” 

b. “Bir şeyler değiştirmek isteyen insan, önce kendini değiştirmelidir.” 

c. “Seyahat etmek insanı zenginleştirir.” 

Verilerin analizi 

Yıldırım ve Şimşek’e göre (2016) nitel veri analizi yöntemlerinden biri içerik analizidir. Miles ve 

Huberman (1994) nitel veri analizinin; verilerin toplanması, elenmesi, gösterilmesi, sonuç çıkarma ve 

doğrulama süreçlerinden oluştuğunu ifade eder. Kıral (2020, s.173) ise basılı ve/veya elektronik tüm 

belgeleri incelemek için kullanılan yöntem olduğunu belirtir. Çalışmada, sınava katılan 110 öğrenicinin 

tamamının evrakları alınarak önce eş dizimsel ifadeler tespit edilmiş ardından hatalı kullanımlar 

belirlenmiştir. Bu tespit esnasında üç alan uzmanından görüş alınarak hatalı kabul edilecek kullanımlar 

kesinleştirilmiştir. Alan uzmanlarının tespiti sonucu kesinleştirilen hatalar tablolaştırılmış ve literatür 

çalışmaları ile desteklenerek kategorize edilmiştir. Verilerden hareketle beş kategoriye ulaşılmış ve 

bulgular tablolaştırılmıştır. Son olarak ulaşılan bulgular yorumlanmıştır. Birden fazla kategoriye uygun 

olan hatalı kullanımlar, uzman görüşüne başvurularak tek bir kategoriye eklenmiş, böylece hataların 

birden fazla sayılmasının önüne geçilmiştir. Örneğin yabancı dil etkisinin de görüldüğü “Türk insanlar” 

ifadesi yapısal bir hata olarak değerlendirilip bu kategoriye dâhil edilmiştir. 

Bulgular 

“Yabancı/ikinci dil olarak Türkçe öğrenen C1 seviyesindeki öğrenicilerin yazılı anlatımlarındaki eş dizim 

hataları nasıl bir görünüm sergilemektedir?” sorusuna cevap olarak yapılan içerik analizleri sonucunda 

110 evrakta, 111 eş dizimli ifadenin hatalı kullanıldığı tespit edilmiştir. Yapılan hataların “yanlış sözcük 

seçimi, birleşik fiil hataları, gereksiz sözcük kullanımı, yapı bilgisi hatalarının etkisi ile oluşanlar, 

yabancı dil (İngilizce) etkisi” olmak üzere beş kategoride toplandığı görülmüştür. Kategoriler ve 

dağılımları, öne çıkan örneklerle birlikte Tablo 2’de gösterilmiştir. 
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Tablo 2. Ulaşılan kategoriler ve öne çıkan veriler 

Kategoriler Tipik Örnekler f.  %  

Yanlış sözcük seçimi  

aklı geliştirmek 

boş zamanı takdir etmek 

yeterli bütçe değil, 

zorluk hayat yaşamak 

toplum taşıma aracı 

bilimler aldık 

40 %36 

Birleşik fiil hataları 

kopya yapmak 

tecrübe almak 

yardım verdim 

arkadaş yapmak 

ders okumak 

resim almak 

tecrübeler vermek 

nefes solumak 

emir ve nasihat etmek 

fark yapmak 

38 %34,2 

Gereksiz sözcük kullanımı 

bazı defa 

on beş dakika zaman sürer 

dünyada 180 daha ülke var 

zaman kaybet oluyor 

17 %15,3 

Yapı bilgisi hatalarının etkisi 
ile oluşanlar 

Türk insanlar 

bu gibi 

para harca ettim 

9 %8,1 

Yabancı dil (İngilizce) etkisi  

bir geniş salon 

bir iyi insan 

doksan yüzde (yüzde doksan) 

öğrencilerin interaksiyonu 

PHD yapmak 

7 %6,3 

Toplam 111 %100 

1. Birinci kategoriye ilişkin bulgular 

Birinci kategoriyi oluşturan yanlış sözcük seçiminden kaynaklanan eş dizim hataları ve dağılımı Tablo 

3’te gösterilmiştir. 

Tablo 3. Yanlış sözcük seçiminden kaynaklanan eş dizim hataları 

Eş Dizim Hataları f.  %  

1. aklı geliştirmek 

2. boş zamanı takdir etmek 

(değerlendirmek) 

3. yeterli bütçe değil  (yok) 

4. zorluk hayat yaşamak 

5. toplum taşıma aracı, 

22. siyaset konular (siyasi konular) 

23. eğitim oldum (aldım) 

24. hastalık saldırır (bulaşır) 

25. özgüvenmek insan  

26. psikolog (psikolojik) sağlık 

27. sorunlara karşı duyarlı yok 

40 %36 
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6. zaman hızlı gidiyor 

7. para var gerek 

8. yumurta kapıyı beklemez 

9. uzaktan çevrim eğitim 

10. eğitim adamın aklını geliştirir 

11. ekonomik aşaması (seviyesi) 

12. yeterli bütçe değil (yok) 

13. zorluk hayat yaşamak 

14. hepsi oda (çok oda) 

15. zekamız büyür (gelişir) 

16. toplum taşıma aracı 

17. bilimleri (dersleri) öğrendik 

18. bir yıl girdi (geçti) 

19. para toplamak (biriktirmek) 

20. elinden geliri yapmak 

21. en yüksek (büyük) problem 

28. restoran tavsiye verdi 

29. sempozyum ve bilimsel toplumlar 

30. ailesinden ceza bulacak (alacak) 

31. hayal kırıklığı gören (yaşayan) 

32. madde/maneye zenginlik 

33. vücudu sağlamlaşmak (sağlıklı 

olmak) 

34. bilimler (bilgiler) aldım 

35. arkadaşlık oluştururuz (kurarız) 

36. merak edici (uyandırıcı) bir şey 

37. yaptığı fotoğraflar (çektiği fotoğraf) 

38. dikkat olması (etmesi) lazım 

39. güneş vitamini 

40. canını kaybedecek (hayatını) 

Birinci kategori incelediğinde %36 oranla en çok yapılan eş dizimsel hatanın yanlış sözcük seçimi olduğu 

tespit edilmiştir. “Zekâyı geliştirmek” yerine “aklı geliştirmek”; “boş zamanı değerlendirmek” yerine 

“boş zamanı takdir etmek”; “yeterli bütçe yok” yerine “yeterli bütçe değil”, “bilgi aldık” yerine “bilimler 

aldık” ifadeleri bu eş dizimsel hatalara örnektir. Bunun yanında “zor hayat” veya “zorluk yaşamak” gibi 

ifadelerle anlatılabilecek bir durumu “zorluk hayat yaşamak” ile ifade etmek de sözcük seçiminde 

yapılan bağlamsal bir hatadır. “Toplu taşıma aracı” yerine “toplum taşıma aracı” yazan bir dil öğrenicisi 

ise yazımı ve telaffuzu birbirine benzeyen iki sözcüğü karıştırmıştır. 

2. İkinci kategoriye ilişkin bulgular 

İkinci kategoriyi oluşturan birleşik fiillerle ilgili eş dizim hataları ve dağılımı Tablo 4’te gösterilmiştir. 

Tablo 4. Birleşik fiillerle ilgili eş dizim hataları 

Eş Dizim Hataları f.  %  

1. kopya yapmak 

2. tecrübe almak 

3. yardım verdim 

4. arkadaş yapmak 

5. ders okumak 

6. resim almak 

7. tecrübeler vermek (kazandırmak) 

8. nefes solumak (almak) 

9. seyahat yapmak 

10. fark yapmak (etmek) 

11. uyum bulmak (sağlamak) 

12. yardım verdim 

23. eğitim öğrenmek (almak) 

24. resim aldım (çektim) 

25. insanlara rahatlık yapmak (vermek) 

26. miras götürmek (bırakmak) 

27. tecrübeler vermek 

28. eğitim devam verir (eder) 

29. kahvaltı yiyemeyeceksin. 

(edemeyeceksin) 

30. huzur ve mutluluk bulunuyorlar 

(duyuyorlar)  

31. inşaat edilmiş (inşa edilmiş) 

32. kavga yapıyor  (ediyor) 

38 %34,2 



R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i y a t  A r a ş t ı r m a l a r ı  D e r g i s i  2 0 2 4 . 4 1  ( A ğ u s t o s ) /  1 1  

Yabancı/ikinci dil olarak Türkçe öğrenenlerin eş dizimlilik hatalarının incelenmesi / Yıldırım, M. & Er, M. 

  Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

13. ülkesini terk olur (eder) 

14. tecrübe aldım (edindim) 

15. deneyim verir (kazandırır)  

16. bahane vermek 

17. mücadele yapmak 

18. keşif etmek 

19. ders okumak 

20. hayal kırıklığı görmek 

21. hareket yapmak (etmek) 

22. psikolojisini bozduruyor (bozuyor) 

33. kiralık almak (kiralamak) 

34. gidiş yapmak (gitmek) 

35. kahvaltı yapmak (etmek) 

36. doğru alışkanlık almak (edinmek) 

37. harca olmamalıyız (harcamamalıyız) 

38. emir ve nasıhat ediyor 

İkinci kategoriyi %34,2 hata oranıyla birleşik fiillerle ilgili eş dizim hataları oluşturmaktadır. Bu 

kategoride isim ve yardımcı fiilden oluşan birleşik fiiller kurulurken oluşan eş dizim hataları tespit 

edilmiştir. Kategori incelendiğinde “fark etmek” yerine “fark yapmak”, “emir vermek” yerine “emir 

etmek”, “tecrübe kazanmak” yerine “tecrübe vermek” “resim çekmek” yerine “resim almak” 

örneklerinde olduğu gibi yanlış yardımcı fiil seçimi hataları oldukça yüksektir. Bazı örneklerde 

“arkadaşlık kurmak” yerine “arkadaş yapmak” yazılarak hem yanlış yardımcı fiil seçilmiş hem de isim 

soylu sözcükte gramatikal bir hata yapılmıştır. Bazı öğrenicilerin “sınava girmek” birleşik fiili yerine 

“sınav almak” ifadesini kullanımında ise yine İngilizcedeki “take exam” ifadesinin etkisi olduğu 

düşünülmektedir. 

3. Üçüncü kategoriye ilişkin bulgular 

Üçüncü kategoriyi oluşturan gereksiz sözcük kullanımından kaynaklanan eş dizim hataları ve dağılımı 

Tablo 5’te gösterilmiştir. 

Tablo 5. Gereksiz sözcük kullanımından kaynaklanan eş dizim hataları 

Eş Dizim Hataları f.  %  

1. bazı defa (bazen) 

2. on beş dakika zaman sürer 

3. hiçbir kişi (hiçbiri) 

4. zaman kaybet oluyor (zaman kaybediyor) 

5. daha hem para 

6. başka daha bir şansımız olmaz 

7. yağmur var azaldı 

8. kendi güven olmamışım 

9. para harca ettim 

10. ülkeye zam geldi (pahalı hale geldi) 

11. politik adamların (politikacıların) 

12. sosyal medya ve kullanmak dolay 

13. boş kira ev (kiralık boş ev) 

14. para sıkıntı durumdayım 

15. bir bin 

16. bizi tembel ediyor (tembelleştiriyor) 

17. yaygın oldu (yaygınlaştı) 

17 %15,3 
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İnceleme sonucunda ulaşılan üçüncü kategori, %15,3 hata oranı ile gereksiz sözcük kullanımıdır. 

“Bazen” yerine “bazı defa”; “dünyada 180 ülke var” yerine “dünyada 180 daha ülke var”; “on beş dakika 

sürer” yerine “on beş dakika zaman sürer” gibi kullanımlar bu hatalara örnek teşkil etmektedir. 

4. Dördüncü kategoriye ilişkin bulgular 

Dördüncü kategoriyi oluşturan yapı bilgisi eksikliğinden kaynaklanan eş dizim hataları ve dağılımı Tablo 

6’da gösterilmiştir. 

Tablo 6. Yapı bilgisi eksikliğinden kaynaklanan eş dizim hataları 

Eş Dizim Hataları f.  %  

1. Türk insanlar 

2. bu (bunun) gibi 

3. hatalıklar (hata) yapmazdım 

4. uyanıklı olmazsam 

5. Türkçe dil 

6. çok hastalıklar 

7. turmak (tura çıkmak) istiyor  

8. iyi yolculukçu 

9. keşfet ederdim 

9 %8,1 

Çalışmada tespit edilen eş dizimi hatalarında en düşük ikinci oran, %8,1 ile yapı bilgisi kaynaklı 

hatalardır. Bu hataların temel kaynağı eklerin ve dilsel yapıların yanlış kullanımı ile yer yer fazla veya 

eksik sözcük/ek kullanımı olarak tespit edilmiştir. “Türkler” yerine “Türk insanlar”; “bunun gibi” yerine 

“bu gibi”; “harcadım” yerine “harca ettim” ifadesinin kullanımı en tipik örneklerdir. 

5. Beşinci kategoriye ilişkin bulgular 

Beşinci kategoriyi oluşturan yabancı dil (İngilizce) etkisinden kaynaklanan eş dizim hataları ve dağılımı 

Tablo 7’de gösterilmiştir. 

Tablo 7. Yabancı dil (İngilizce) etkisinden kaynaklanan eş dizim hataları 

Eş Dizim Hataları f.  %  

1. bir geniş salon 

2. bir iyi insan 

3. doksan yüzde (yüzde doksan) 

4. öğrencilerin interaksiyonu 

5. Phd yapmak 

6. bir sağlık hayat 

7. seksen yüzde gençler 

7 %6,3 

Son kategori olan “yabancı dil (İngilizce) etkisi” incelendiğinde İngilizceden Türkçeye çeviri 

yapılmasının yaklaşık %6,3 oranında hataya sebep olduğu tespit edilmiştir. İngilizcedeki “a/an” ön 

ekinin etkisiyle “geniş bir salon” yerine “bir geniş salon”; “iyi bir insan” yerine “bir iyi insan” yazımları 

tespit edilmiştir. Bu ifadelerin İngilizce karşılıklarına bakıldığında “a large hall” ve “a good person” 

olduğu görülebilir. Benzer şekilde “yüzde” ifadesi yine İngilizce “ninety percent” ifadesinde olduğu gibi 

“doksan yüzde” olarak ifade edilmiştir. Bunun yanında yabancı dildeki bir sözcük ile Türkçe sözcüğü yan 
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yana getirerek yapılan eş dizim hataları da mevcuttur. “Doktora yapmak” yerine “Phd yapmak” ve 

“etkileşim” yerine “interaksiyon” ifadelerinin kullanımı bu hatalara örnektir. 

Tartışma ve sonuç 

Diller İçin Avrupa Ortak Başvuru Metni (D-AOBM, 2021), dil öğrenicisini öğrenimin etkin bir aktörü 

olarak görür ve eylem odaklı bir yaklaşımı tavsiye eder. İletişimsel dil öğretim yöntemlerinden olan 

eylem odaklı yaklaşımda öğrenici, öğrenim sürecinde aktif bir rol alır. Bu öğrenme sürecinde iletişimin 

hedef dilde gerçekleşmesi dil öğrenimini şüphesiz ki olumlu etkileyecektir. Bilişsel dil öğreniminin 

önemli ismi Krashen’in (1981) meşhur yaklaşımına göre de dil edinimi anlamlı girdilere maruz kalmak 

yoluyla gerçekleşir. Yeterli miktarda anlamlı girdiye maruz kalınmamasının eş dizimsel hataların önemli 

sebeplerinden biri olduğu düşünülmektedir. 

Yabancı/ikinci dil öğrenimi sürecinde zorluklar ve hatalar kaçınılmaz bir durumdur. Bu nedenle dil 

öğreniminin bileşenini oluşturan unsurların tümünde hatalarla karşılaşılabilir. Bunlardan biri de bu 

araştırmanın konusunu oluşturan eş dizimlilik hatalarıdır. Eş dizim ifadesi, öğreniciler ve bazı 

öğreticiler için yeni olsa da eş dizim hataları sorunu dil öğrenmenin kendisi kadar eskidir (Hill, 2000, s. 

49). Çünkü eş dizimli ifadeler hem sözcük hem de yapı birliktelikleriyle oluşmaktadır.  

Yabancı/ikinci dil olarak Türkçe öğrenenlerin eş dizimlilik hatalarının tespit edilmesine yönelik yapılan 

bu çalışmanın sonucunda, hataların sırasıyla; yanlış sözcük seçimi, birleşik fiil hataları, gereksiz sözcük 

kullanımı, yapı bilgisi hatalarının etkisi, yabancı dil (İngilizce) etkisi olmak üzere beş grupta topladığı 

görülmüştür. 

Bu çalışmada tespit edilen en fazla hata, %36 oranla yanlış sözcük seçimidir. Yani hataların büyük 

çoğunluğu, bir sözcüğün hangi sözcükle birlikte kullanılacağının bilinmemesinden kaynaklanmaktadır. 

Dolayısıyla öğrenicilerin sözcük bilgisi yeterli olsa bile eş dizimsel yeterliklerin zayıf olması, onları bir 

ana dili konuşurunun bir arada kullanmayacağı sözcükleri birlikte kullanmaya yönlendirmektedir. Bu 

tür hataların; sözcüklerin çok anlamlılığıyla ilgili bilgi eksikliği, yakın anlamlı sözcüklerin birbiriyle 

karıştırılması, bağlamın dışında kullanılan sözcükler, yazılışı birbirine benzeyen ifadeler ve öğrenicilerin 

ana dillerinden aktarma yapması sonucunda ortaya çıkan yalancı eş değerlik ifadelerinden 

kaynaklandığı düşünülmektedir. Resulov (1995) yalancı eş değerin, iki farklı dilde yazılış ve söyleniş 

bakımından benzer ama anlam bakımından farklı sözcükleri ifade ettiğini belirtir. Kaynak dilden bir 

sözcüğün hedef dildeki yalancı eş değerinin kullanılması veya eş/yakın anlamlı sözcüklerin yanlış 

bağlamda kullanılması eş dizim hatalarına sebep olmaktadır. Çerçi vd. (2016, s. 711) tarafından yapılan 

araştırmada, öğrenicilerin dil seviyesi arttıkça yanlış sözcük seçim oranlarının da arttığı tespit edilmiş, 

bunun öğrenicinin aktif olarak kullandığı sözcük sayısının artmasından kaynakladığı belirtilmiştir. Bazı 

durumlarda ana dili Türkçe olanlar da bu tür hatalar yapabilmektedir. Çiçek ve Asar (2023) tarafından 

yapılan araştırmada, ana dili Türkçe olanların “özellikle yabancı kökenli sözcükleri veya sık ve yaygın 

bir şekilde kullanılmayan Türkçe sözcükleri kullanırken yapısal ve sözcüksel eş dizim hataları yaptıkları” 

tespit edilmiştir. Buna engel olabilmek için öğretim materyallerinin ve ders içeriklerinin sözcük 

öğretimine olduğu kadar eş dizimli ifadelerin öğretimine yönelik de planlanması gerekmektedir. Bazen 

bir eş dizimlilikte aynı anlama gelen iki sözcükten birini kullanmak doğruyken diğerini kullanmak yanlış 

olabilmektedir. Bu durumda öğrenicilere, Türkçede ancak bu sözcüklerin birlikte kullanıldığının 

açıklanması gerekir. Bu hataların en büyük sebeplerinden biri de öğrenicinin sözcük bilgisinin 

eksikliğidir. Kısaca bir kişinin söz dağarcığındaki sözcüklerin toplamı (Korkmaz, 1992) veya kişinin 

kullandığı sözvarlığının tamamı (Vardar, 2002) olarak ifade edilebilecek olan sözcük hazinesi, dil 
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öğrenimi ve öğretiminin en önemli unsurlarından biridir. Anderson ve Freebody (1981) kişinin bildiği 

sözcükleri genişlik ve derinlik başlığı altında iki kavramla açıklar. Özetle, genişlik sözcük hazinesini ifade 

ederken derinlik ise bunları uygun bağlamlarda kullanabilme yetisidir. Göğüş (1978) ise belirli bir alana 

özel sözcüklerin bilinme sıklığını da ekleyerek üçüncü bir boyuttan (ağırlık) bahseder. Memiş (2018, 

s.1277) bir kişinin sözcük bilgisinde bu üç boyutun farklı oranlarda bulunduğunu; bunun da anlama ve 

anlatma sürecini oluşturan iki farklı sözcük hazinesini oluşturduğunu belirtir. Yani öğrenicinin 

anlamasını sağlayan sözcük bilgisinin yanında üretim becerilerinde kullanacağı sözcük bilgisi her zaman 

örtüşmemektedir. Bağlamdan hareketle sözcükleri anlamak nispeten daha kolayken üretim 

becerilerinde (yazma ve konuşma) sözcükleri doğru bağlamda kullanmak daha zordur. Çünkü bağlamı 

öğrenici oluşturmaktadır. 

Araştırma sonucunda, %34,2 oranla ikinci sırada yer alan birleşik fiil hatalarının, isim-fiil şeklinde 

oluşturulduğu görülmektedir. Korkmaz (2003) birleşik fiilleri bir isim ile bir yardımcı fiilin, iki ayrı fiil 

biçiminin veya bir isim grubuyla yardımcı fiilin birleşmesi ile oluşan fiil türleri olarak tanımlamaktadır. 

Bu fiil türleri Türkçede işlek ve yaygın olarak kullanılmaktadır. Yeşilyurt (2021, s.1625) İstanbul 

Yabancılar İçin Türkçe C1 kitabında sadece “et-” ve “ol-” yardımcı fiilleri ile oluşturulmuş 196 birleşik 

fiil tespit etmiştir. Bu çalışmada, birleşik fiillerin kullanım sıklığına vurgu yapılmıştır. Öğrenicilere eş 

dizimli sözcükleri öğretmenin etkili yollarından biri onların eş dizimlilikle ilgili yaptıkları hataların 

kaydını tutmak ve bunları yeri geldiğinde derste öğretmeye çalışmaktır; bu amaçla öncelikle eş dizimlilik 

hataları isim-fiil, zarf-fiil şeklinde gruplandırılıp listelenebilir sonrasında da daha farklı türlerde yapılan 

hataların listesi hazırlanabilir (Woolard 2000, s. 30). Belirtilen bu yöntemin yabancı/ikinci dil olarak 

Türkçe öğretiminde kullanılması, birleşik fiil hatalarının azaltılmasında etkili olabilir. 

Araştırmada, gereksiz sözcük kullanımından kaynaklanan eş dizim hataları %15,3 oranla üçüncü sırada 

yer almaktadır. Benzer sonuçlar Altun ve Bekdaş (2021) tarafından yapılan araştırmada da görülmüş, 

sözcük kullanımında yapılan en fazla hatanın yanlış sözcük kullanımından, ikincisinin ise gereksiz 

sözcük kullanımından kaynaklandığı tespit edilmiştir. Demiriz ve Okur (2019, s. 442) yazma 

becerilerindeki anlam hatalarının büyük kısmının sözcük hataları kaynaklı olduğunu belirtirler. Yıldırım 

(2023, s.171) bu hataların dil bilgisel, anlam bilgisel ve/veya eş dizimsel hatalar olduğunu belirtir. 

Türkçedeki zengin metaforik yapı ile eş ve yakın anlamlı sözcük yoğunluğu da bu hatalara sebep olabilir. 

Bunun yanında sözcük öğrenimini ilişkili oldukları diğer sözcükler ve kavramlarla birlikte, bir başka 

deyişle bağlam içinde öğrenmeyen dil öğrenicilerinin de bu hataları daha sık yapacağı düşünülmektedir. 

Bir dildeki yazılı ve sözlü her üründe eş dizimlilerin yer alması doğaldır. Dolayısıyla yabancılara Türkçe 

öğretimine yönelik ders kitaplarında da çok sayıda eş dizimli sözcük kullanılır. Fakat kitaplarda, 

bunların öğretimine odaklanan etkinliklere yeterince yer verilmediğinde öğrenicilerin bu yapıları 

kullanabilir duruma gelmeleri zordur. Nitekim Ayabakan ve Tan Elmas (2017) tarafından yapılan 

araştırmada, ders kitabında eş dizimliler sıkça kullanılsa bile bunların öğrenicilerin yazdıkları metinlere 

yansımadığı tespit edilmiştir. Bu durumda eş dizimsel yeterlik kavramı ortaya çıkmaktadır. Çünkü 

öğreniciler anlatmak istediklerini tam olarak karşılayan eş dizimli ifadeleri bilmediklerinde daha uzun 

cümleler kurarlar, bu da onların birçok dil bilgisi hatası yapmasına neden olur. Bu durumda öğreticiler, 

dil bilgisi hatalarını düzeltmeye çalışırlar fakat bunun pek faydası olmaz çünkü hatalar öğrenicilerin eş 

dizimsel yeterliklerinin zayıf olmasından kaynaklanmaktadır (Hill, 2000, s. 49). Bu çalışmada, yapı 

bilgisi hatalarının etkisiyle oluşan hataların %8,1 oranla dördüncü sırada olduğu görülmektedir. Fakat 

Hill’in (2000, s. 49) görüşünden yola çıkarak bu hataların da esasen öğrencilerin eş dizimlilik 

yeterliklerinin zayıf olmasından kaynaklandığı söylenebilir. Ayrıca D-AOBM (2021, s.136) dil bilgisel 

doğruluk başlığı altında; C1 düzeyindeki dil öğrenicisinin dil bilgisel hatalarının nadir ve fark edilmesi 
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zor hatalar olduğunu belirtir. Bununla paralel olarak çalışmada tespit edilen eş dizimi hatalarında en 

düşük ikinci oranı, yapı bilgisi kaynaklı hatalar oluşturmaktadır. 

Öğretici veya öğrenicinin öğrenim sürecinde ana dil veya aracı dil kullanımı başka bir tartışma konusu 

olmakla birlikte ana dilden yapılan çevirilerin birçok hataya sebep olduğu açıktır. Gerek hedef dilin 

gramer yapısı gerekse kültürel işlevleri sebebiyle birebir çeviri mantığıyla üretilen yazılı metinlerde 

yanlış yapılma olasılığı daha yüksektir. Bunun yanında günümüzün lingua francası olarak kabul 

edebileceğimiz İngilizce, birçok uluslararası öğrencinin ikinci dili hatta bazılarının ilkokuldan itibaren 

eğitim öğretim dilidir. Araştırma kapsamında cinsiyet, eğitim düzeyi ve yaş verileri anlamlı bir fark ifade 

etmezken anlamlı veri sunan tek betimsel veri iki dilli öğrenici oranının yüksekliğidir. Sınava katılan 

uluslararası öğrencilerin yaklaşık %87’si iki dillidir ve ikinci dil olarak %50 oranla en çok İngilizce 

kullanılmaktadır. Yabancı dil etkisi ile yapılan hataların tamamı bu iki dilli öğrenicilerden tespit 

edilmiştir. Bunun yanında yapı bilgisi hataları ağırlıklı olarak ikinci dili Rusça olan Türk soylu 

öğreniciler tarafından yapılmıştır. Diğer kategorilerde ise birbirine yakın bir dağılım söz konusudur. 

Araştırmada, yabancı dil etkisiyle oluşan hatalar %6,3 oranıyla beşinci yani son sırada yer alsa da 

Doğan’ın (2019) çalışmasında yabancı dil etkisine öncelikli olarak değinilmiş, öğrenicilerin Türkçe eş 

dizimli ifadeleri kullanırken ana dillerinden veya ikinci dillerinden etkilendikleri ve kopyalama 

yaptıkları belirtilmiş, bunun da kullandıkları ders kitabının ve uygulanan öğretim yönteminin eş dizimli 

yapıları göz ardı etmesinden kaynaklandığı ifade edilmiştir. Ana dilinden yapılan aktarımın olumsuz 

etkisi, Türkçeden İngilizceye yapılan çevirilerde de gözlenmiştir (Şen Bartan, 2019).  

Araştırmanın sonuçlarından yola çıkılarak yabancılara Türkçe eş dizimlilik öğretimiyle ilgili şu 

önerilerde bulunulabilir: 

1. Türkçe öğrenen yabancılara yönelik eş dizim sözlükleri hazırlanmalıdır. Hazırlanacak sözlükler 

Türkçe-İngilizce, İngilizce-Türkçe ya da öğrenicilerin ana dillerinde olabilir. Sözlüklerde örnek 

cümlelere yer verilerek eş dizimli sözcüklerin bağlam içinde kullanımı gösterilmelidir. 

2. Ders kitaplarında ve öğretim sürecinde eş dizimli ifadelerin öğretimine yönelik etkinliklere daha fazla 

yer verilmeli, kavram haritaları vb. teknikler kullanılarak öğrenicilerin eş dizimli ifadelerle sık sık 

karşılaşması sağlanmalıdır. 

3. Öğrenicilere “eş dizimlilik” kavramının ne olduğu öğretilerek, onların bu konuda bilinç kazanmaları 

sağlanmalıdır. Öğreniciler, eş dizimli ifadelere yönelik sözcük defteri tutmaya yönlendirilmelidir. Çünkü 

dil öğreniminin genelinde olduğu gibi eş dizimlilik öğrenimi de ancak öğrenicilerin kendi 

sorumluluklarını almalarıyla mümkün olacaktır. Bu alışkanlığı kazanmaları, onların okul süreci 

bittikten sonra da bilinçli bir şekilde çalışmalarına yardımcı olabilir. 

4. Türkçe öğretimine yönelik ders kitapları ve diğer materyaller hazırlanırken Türkçedeki eş dizimli 

ifadelere yönelik yapılan sıklık çalışmalarından yararlanılmalı, böylece öğrenicilerin Türkçede en fazla 

kullanılan eş dizimlilerle karşılaşması sağlanmalıdır. 

5. Sözcük öğretiminde olduğu gibi eş dizimlilerin öğretimi de bağlam içinde yapılmalıdır. 

6. Bir sözcüğün bütün eş dizimlileri bir anda öğretilmemeli A1 seviyesinden itibaren sarmal bir şekilde 

verilmelidir.  
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Öz 

İletişimin önemli bileşenlerinden biri de dinlemedir. Dinleme; seslerin işitilmesi, algılanması, 

kavranması, anlamlandırılması ve zaman zaman tepkide bulunulması adımlarından oluşan zihinsel 

bir süreçtir. Bu çalışmanın amacı ortaokul Türkçe ders kitaplarındaki dinleme/izleme metinlerine 

yönelik etkinlikleri dinleme öncesi, dinleme sırası ve dinleme sonrası aşamalar kapsamında 

incelemektir. Çalışmada nitel araştırma yaklaşımlarından doküman incelemesi yöntemi 

kullanılmıştır. Çalışma materyalleri 2023-2024 eğitim öğretim yılında ortaokul düzeyinde kullanılan 

Türkçe ders kitaplarıdır. Bu kapsamda her sınıf düzeyinden birer kitap olmak üzere toplam 4 Türkçe 

ders kitabı incelenmiştir. Her ders kitabında 8 tema ve her temada 1 dinleme/izleme metni yer 

almaktadır. Dolayısıyla çalışma kapsamında 32 dinleme/izleme metnine yönelik etkinlikler dinleme 

süreçlerine göre analiz edilmiştir. Analizler sonucunda dinleme öncesi etkinliklerde en fazla bir konu 

ile ilgili öğrencilerin kendi yaşamına yönelik soruların ve bir konu ile ilgili neler bildiğinin sorulduğu, 

metnin başlığı ve görselinden hareketle metne yönelik tahminler yapılmasının istendiği, bir konu 

hakkındaki düşüncesinin ne olduğunun sorgulandığı belirlenmiştir. Dinleme sırasında çoğunlukla 

not alma, tahmin etme, empati kurma, katılımlı dinleme gibi yöntem ve tekniklerin kullanıldığı tespit 

edilmiştir. Dinleme sonrasında ise çoğunlukla sözcüklerin anlamını tahmin etme, metne yönelik 

soruları cevaplama, metnin konusunu ve ana fikrini tespit etme, metne farklı başlıklar önerme 

şeklinde kazanımlarla ilişkili etkinliklerin olduğu görülmüştür. Genel olarak dinleme/izleme metni 

etkinliklerinde çeşitliliğin sağlanamadığı, benzer etkinlik türlerinin sıklıkla tekrarlandığı söylenebilir.  

Anahtar Kelimeler: Dinleme/izleme, dinleme/izleme etkinlikleri, Türkçe ders kitabı.   
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Activities for Listening/Watching Texts in Turkish Textbooks3 

Abstract 

One of the important components of communication is listening. Listening is a mental process 

consisting of the steps of hearing, perceiving, comprehending, interpreting and sometimes reacting 

to sounds. The aim of this study is to examine the activities for listening/watching texts in middle 

school Turkish textbooks within the scope of pre-listening, during listening and post-listening stages. 

Document analysis method, one of the qualitative research approaches, was used in the study. The 

study materials were Turkish textbooks used at the secondary school level in the 2023-2024 academic 

year. In this context, a total of 4 Turkish textbooks, one from each grade level, were analyzed. There 

are 8 themes in each textbook and 1 listening/viewing text in each theme. Therefore, within the scope 

of the study, activities for 32 listening/watching texts were analyzed according to listening processes. 

As a result of the analysis, it was determined that in the pre-listening activities, students were mostly 

asked questions about their own lives and what they knew about a subject, they were asked to make 

predictions about the text based on the title and visuals of the text, and they were asked what they 

thought about a subject. It was determined that methods and techniques such as note-taking, 

predicting, empathizing, participatory listening were mostly used during listening. After listening, it 

was seen that there were activities related to the learning outcomes such as guessing the meaning of 

words, answering questions about the text, determining the subject and main idea of the text, and 

suggesting different titles for the text. In general, it can be said that there is no diversity in 

listening/watching text activities and similar activity types are frequently repeated. 

Keywords: Listening/watching, listening/watching activities, Turkish textbook.  
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1. Giriş 

İnsanlar geçmişten günümüze anlama ve anlatma ihtiyacı içerisinde olmuşlar ve bunun için en çok 

dilden faydalanmışlardır. Dil, insanlar arasında anlaşmayı sağlayan en temel ve en doğal yol olarak 

bilinmektedir. Dilin anlama ve anlatma işlevlerini yerine getirmede ise dinleme, konuşma, okuma ve 

yazma şeklindeki dört temel dil becerisinden yararlanılmaktadır. Bu beceriler içerisinde insanoğlunun 

ilk ve en çok kullandığı dil becerisinin ise dinleme becerisi olduğu kabul edilmektedir.  

Literatürde dinleme üzerine birçok tanım vardır. Dinleme bir kaynaktan gelen sesin işitme organı 

aracılığı ile işitilmesi, dikkat verilerek algılanması, zihindeki bilgilerle karşılaştırılarak kavranması, 

anlamlandırılması ve tepki verilmesi ile sonuçlanan aktif bir zihinsel süreçtir (Doğan, 2020). Yine 

yapılan bir konuşma veya sesli okunan bir yazının sözlü mesajlarını doğru bir biçimde anlama becerisi 

(Koç, 2009); kişinin dikkatini ve katılımını gerektiren aktif bir eylem (Datta ve Roy, 2024); kişiler arası 

iletişimi sağlayan bir alım süreci (Epçaçan, 2013); dilsel verilerin çözümlendiği önemli bir öğrenme alanı 

(Emiroğlu, 2021); bilişsel, duyuşsal, devinişsel, fiziksel, fizyolojik, eğitsel ve sosyal boyutları olan çok 

yönlü bir olgu (Karadüz, 2010) olarak çeşitli şekillerde tanımlanmaktadır. Tüm bu tanımlamalar 

dinlemenin duyma, anlama, kavrama, değerlendirme gibi birçok aşama sonucunda ortaya çıkan zihinsel 

bir süreç olduğunu göstermektedir.  

Dinleme becerisi anne karnından itibaren edinilmeye başlayan bir dil becerisidir. Anne karnındaki 

bebek 5. aydan itibaren çeşitli sesleri duymaya, dışarıdan gelen sesleri işitmeye başlamaktadır. Bu sesler 

arasında annenin kalp atışları, anne sesi, başkalarının konuşmaları, müzik vb. yer almaktadır (Güneş, 

2017). Bu bakımdan dinlemenin oluşabilmesi için öncelikle bireyin sağlıklı bir işitme organına sahip 

olması gerekmektedir. Sağlıklı olan her bireyde ise doğduktan sonra bu duyu, işlevini devam 

ettirmektedir (Eyüp, 2020). Ancak işitme ve dinleme kavramları sıklıkla birbiri yerine kullanılmaktadır 

(Kurudayıoğlu ve Kiraz, 2020). İşitme çeşitli seslerin duyulması iken dinleme duyulan bu seslerin 

zihinde anlamlandırılma sürecidir. Öyle ki işitme için sağlıklı bir duyu organı yani kulak yeterli 

olabilirken dinleme için zihnin aktif bir şekilde açık olması ve bu sesleri anlamlandırması 

gerekmektedir. İşitme fizyolojik dinleme ise psikolojik bir süreçtir (Karadüz, 2010). Dolayısıyla seçme 

veya seçicilik özelliğinden ötürü dinlemenin bilinçli bir süreç olduğunu söylemek mümkündür (Doğan, 

2019).  

Dinleme; başkalarıyla ilgilenme, onlarla ilgili bilgi alma güdüsü ve bunları yorumlama için gerekli beceri 

olarak tanımlanabilir (Salisbury ve Chen, 2007). Bu noktada bireyin sosyalleşmesinden onun öğrenme 

süreçlerine kadar birçok noktada etkisini gösteren dinleme, günlük yaşantıdaki yeri ve kullanım alanları 

ile çok boyutlu bir niteliğe sahiptir. Sosyal bir varlık olan insan dünyaya geldiği andan itibaren dinleme 

ile iletişim süreçlerine dahil olmaktadır. Bu süreçlerde de en önemli yardımcısının dinleme olduğu 

söylenmektedir (Özcan, 2021). İnsanın hayatında iletişim kurarak nasıl vakit geçirdiğine ilişkin 

araştırma bulguları dinlemenin %40-50, konuşmanın %25-30, okumanın %11-16, yazmanın ise %9 

civarında olduğunu göstermektedir (Tangkakarn ve Gampper, 2020). Dolayısıyla sosyal yaşamda 

bireyin öğrendiklerinin büyük çoğunluğu dinleme becerisiyle kazanılmaktadır. Bu sebeple kişiler bilgi 

edinme, zevk alma, eleştirme, değerlendirme gibi sebeplerle belirli bir düzeyde dinleme alışkanlığına 

sahip olmalıdır (Kavcar vd., 2016). Günlük hayatın bu denli merkezinde olan bir dil becerisinin birçok 

öğrenmenin de temelinde olduğunu söylemek mümkündür. Öğretim süreçlerinde bireyler yönergeleri 

takip etme, soru sorma, tartışma, etkili konuşma gibi etkinlikler için sıklıkla dinlemeye başvururlar 

(Özcan, 2021). Yine bireyler dinleyerek başarıya ulaşırlar, yeni bilgiler edinirler (Aytan, 2019). 

Dolayısıyla dinleme, kişinin çeşitli konularda bilgiler edinmede ve edindiği bilgileri yorumlayıp hayatına 
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uyarlamada etkili olduğu için oldukça önemli bir beceridir  (Okur ve Beyce, 2013). 

İnsanların yaşamında önemli bir rol oynayan dinleme, iletişim becerileri ve dilin dört ana alanı 

(dinleme, konuşma, okuma ve yazma) içerisinde en temel olanıdır (Gilakjani ve Ahmadi, 2011). Dinleme 

becerisinde sıkıntı olan bireyler öncelikle konuşma becerisini sonrasında ise okuma ve yazma 

becerilerini edinmekte zorlanırlar (Doğan, 2019). Örneğin yapılan araştırmalar doğuştan işitme sorunu 

olan bireylerin konuşmayı öğrenemediklerini, gelişim süreci devam ederken işitme problemi 

yaşayanların konuşma becerisinin de gerilediğini ortaya koymaktadır. Yine araştırmalar dinleme yolu 

ile sözcük dağarcığı zenginleşen bireylerin yazma becerilerinin de geliştiğini; dinleme becerisi ile 

çıkarımlar yapma, ana ve alt konuları belirleme durumlarının okuma becerisinde de ilerlemeye zemin 

hazırladığını göstermektedir (Aytan, 2019). Tüm bunlar önceleri ihmal edilen bir beceri alanı olan 

dinlemenin günümüzde üzerinde önemle durulan bir beceriye dönüşmesinin gerekliliğini ortaya 

koymaktadır.  

Dinleme becerisi okul öncesi dönemde kendiliğinden doğal bir biçimde edinilir ancak eğitim hayatının 

başlaması ile birlikte bu beceri sistematik olarak geliştirilmeye ihtiyaç duyar. Bu sebeple öğrencileri 

dinlediklerini anlamaya, ayırmaya, eleştirip değerlendirmeye götürecek beceri ve alışkanlıkların 

kazanılmasında ana dili öğretimine büyük sorumluluklar düşmektedir (Sever, 2000). Çoğunlukla biri 

konuşurken ses çıkarmamakla özdeşleştirilen dinleme zor, karmaşık ve öğrenilmesi gereken bir işitme 

boyutudur (Yüksel, 2013). Her ne kadar doğuştan getirilen bir yeti olduğu kabul edilse de dinleme 

becerisinin kazanılması bir eğitim sürecini de gerekli kılmaktadır (Maden ve Durukan, 2011). Dinlemeyi 

öğretmek, öğrencilere sadece dinleme etkinlikleri vermek ve anlayıp anlamadıklarını kontrol etmekten 

daha fazlasıdır. Dinleme öğretimi onlara nasıl dinleyeceklerini öğretmek anlamına gelir (Reed ve Jones, 

2021). Yapılan araştırmalar dinlediğini oluş sırasına göre anlatan, söyleneni dikkatle dinleme 

konusunda eğitilen öğrencilerin diğerlerine göre daha nitelikli olduğunu göstermektedir (Aytan, 2019). 

Dolayısıyla dinleme becerisinin kendiliğinden ortaya çıkma, doğuştan var olma gibi yanlış kanaatlerle 

ihmal edilmesine izin verilmemesi (Özcan, 2021); tıpkı okuma, yazma gibi ayrı bir çalışma alanı olan 

dinleme becerisinin öğretimine de ayrı önem gösterilmesi; diğer beceriler gibi dinlemeye de ayrı bir 

zaman diliminin ayrılması eğitimcilere tavsiye edilmektedir (Öz, 2011). 

Dinleme önemli aşamalardan oluşmaktadır (Bello, 2018). Dinleme becerilerini geliştirmek için 

yapılması gereken çalışmaların dinleme öncesi, dinleme sırası ve dinleme sonrası olmak üzere üç 

aşamada gerçekleştirilmesi gerektiği söylenmektedir. Dinleme öncesi aşamada zihinsel olarak ön 

bilgiler ışığında dinlemeye hazırlık yapılmakta; dinleme sırasında ise bilgiler incelenmekte, seçilmekte 

ve düzenlenmektedir. Dinleme sonrasında ise dinlenenlere yönelik değerlendirmeler yapılmaktadır 

(Güneş, 2017). Dinleme sürecinde kişi/kişiler duyduklarının anlamını çözmek için pragmatik, fonetik, 

fonolojik, sözdizimsel ve anlamsal yeteneklerini bütünleştirirler. Bu sebeple dinleyiciler çeşitli bilişsel 

aşamalardan geçerler (Danh ve Quan, 2021). Dinleme becerilerini geliştirmek için de zaten öğrencilerin 

sesleri ayırt edebilmesi, dinlediklerinin ana fikrini belirleyebilmesi ve ayrıntılı metin ve cümleleri 

dinleyebilecek bilişsel olgunluğa erişmiş olması gerekmektedir (Hasibuan ve Male, 2022). Dinleme 

öncesinde konuya hazırlık olması bakımından ön bilgiler ile çalışma, konu hakkındaki fikirlerini sunma, 

bildiklerini paylaşma; dinleme sırasında önemli kısımları not etme, metnin devamı ile ilgili tahminlerde 

bulunma; dinleme sonrasında değerlendirmeler yapma bireylerin dinleme bakımından bilişsel 

olgunluğa erişmesini ve başarılı bir dinleme süreci gerçekleştirmesini kolaylaştıracak uygulamalardır. 

Bu sağlandığı müddet dinleme pasif bir eylem olmaktan çıkarak zevkli ve verimli bir süreç hâline 

gelebilir.  
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Son senelerde okullarda teknolojik araç gereçler artmasına rağmen eğitim programlarını şekillendiren 

temel materyallerden biri de ders kitaplarıdır. Ders kitapları hem sınıf içinde hem de sınıf dışında 

kullanılan en önemli kaynaklardandır (Uzuntiryaki ve Boz, 2006). Türkçe dersinde dört temel dil 

becerisi, metinler ve bu metinlerden hareketle oluşturulan etkinlikler aracılığı ile kazandırılmaya 

çalışılmaktadır (Çeçen ve Çiftçi, 2007). Bununla birlikte ülkemizde Türkçe Dersi Öğretim Programları 

çerçevesinde hazırlanan ders kitaplarında her temada bir dinleme/izleme metnine yer veriliyor olması, 

sınıf içerisinde dinleme eğitimine zaman ayrılması noktasında oldukça önemlidir (Doğan, 2019). Ancak 

ders kitaplarında nicelik olarak fazla olan dinleme etkinliklerinin nitelik olarak istenen düzeyde 

olmadığı da söylenmektedir (Kaya ve Çiftçi, 2020). Bununla birlikte dinleme becerisinin geliştirilmesi 

bakımından hazırlanan etkinliklerin tür, içerik veya çeşitlilik açısından niteliği öğrenme sürecindeki 

başarıyı da doğrudan etkileyecek temel bir unsurdur (Kardaş ve Harre, 2015). Ders kitaplarında 

dinleme/izleme metinleri kapsamında çeşitli etkinliklere yer verilmesi bu becerinin eğitimine katkı 

sağlamayı kolaylaştırmaktadır. Bu yolla öğrencilerin işitsel, görsel unsurlar yardımı ile dinleme 

becerilerinin geliştirilmesi hedeflenmektedir. Dolayısıyla Türkçe ders kitaplarındaki metinlerin ve 

etkinliklerin öğrencilerin dinleme  becerisini de  geliştirici nitelikte olması beklenmektedir. Bu nedenle 

Türkçe ders kitaplarında yer alan dinleme etkinliklerini incelemenin önemli olduğu düşünülmektedir.  

Ders kitabı değerlendirmeleri, titiz çalışmalar sonucunda oluşturulan ders kitaplarının daha çok 

geliştirilmesine hizmet etmektedir (Ahmed vd., 2015). Literatür incelendiğinde Türkçe ders 

kitaplarındaki dinleme etkinliklerine yönelik alan yazında bazı çalışmaların var olduğu tespit edilmiştir. 

İlköğretim 8. sınıf Türkçe dersi öğretmen kılavuz kitabındaki dinleme metinlerinin çeşitli değişkenler 

açısından incelenmesi (Gündoğdu, 2011); dinleme türlerinin ortaokul Türkçe çalışma kitaplarında 

bulunan dinleme etkinliklerinde hangi sınıf düzeyinde ne oranda kullanıldığı (Lüle Mert, 2013); 

ortaokul Türkçe ders kitaplarının dinleme etkinliklerinin güncelleştirilmiş Bloom Sınıflaması'na göre 

tasnifi (Savaş, 2014); ortaokul (5-8) Türkçe kitaplarındaki dinleme etkinliklerinin öğretmen, öğrenci ve 

veli görüşlerine göre değerlendirilmesi (Kaya, 2015); 6. sınıf Türkçe ders kitabında yer alan dinleme 

etkinliklerindeki kelime öğretim yöntemleri (Fidan, 2019); Türkçe ders kitaplarındaki dinleme 

metinlerinin çeşitli yönlerden incelenmesi (Çiftçi, 2023) üzerine yapılmış çalışmalar bunlardan 

bazılarıdır. Dinleme/izleme metnindeki etkinliklerin dinleme öncesi, dinleme sırası ve dinleme 

sonrasına yönelik analizini kapsayan ise bir çalışma mevcuttur (Keray Dinçel, 2019). Dinleme/izleme 

sürecini aşamaları dikkate alarak yapılandırmanın dinlediğini anlamayı olumlu yönde etkileyeceği 

kabulünden hareketle bu çalışmada ortaokul Türkçe ders kitaplarındaki dinleme/izleme metinlerinde 

yer alan etkinlikleri dinleme süreçleri ve kazanımları kapsamında incelemek amaçlanmıştır. Bu genel 

amaçtan yola çıkılarak aşağıdaki alt amaçlar belirlenmiştir: 

1. Ortaokul (5, 6, 7 ve 8) Türkçe ders kitaplarındaki dinleme/izleme metinleri dinleme öncesi 

etkinlikler bakımından nasıl bir görünüm sergilemektedir? 

2. Ortaokul (5, 6, 7 ve 8) Türkçe ders kitaplarındaki dinleme/izleme metinleri dinleme sırası 

etkinlikler bakımından nasıl bir görünüm sergilemektedir? 

3. Ortaokul (5, 6, 7 ve 8) Türkçe ders kitaplarındaki dinleme/izleme metinleri dinleme sonrası 

etkinlikler bakımından nasıl bir görünüm sergilemektedir? 
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2. Yöntem 

2.1. Araştırmanın Modeli 

Bu çalışma nitel araştırma desenlerinden doküman incelemesi yöntemi kullanılarak gerçekleştirilmiştir. 

Nitel araştırma veri toplama yöntemi olarak gözlem, görüşme, doküman analizi tercih edildiği; algıların 

ve olayların doğal ortamda gerçekçi ve bütüncül bir şekilde sunulmasına ilişkin nitel bir sürecin izlendiği 

araştırma olarak tanımlanmaktadır (Yıldırım ve Şimşek, 2016). Nitel araştırmanın özellikleri arasında 

olay ve olguları yakından izleme, derinlemesine betimleme yapma, yorumlama,  örüntüleri ortaya 

çıkarma, gerçeklik oluşturma, kuram ve denence ile son bulma gibi nitelikleri saymak mümkündür 

(Balcı, 2016). Araştırma sürecinden önce elde mevcut olan herhangi bir şey doküman olarak 

adlandırılmaktadır. Yaygın dokümanlar; resmî kayıtlar, mektuplar, gazeteler, şiirler, şarkılar, tarihsel 

dokümanlar, günlükler gibi belgelerdir (Merriam, 2018). Doküman incelemesi ise araştırılması 

hedeflenen olgu veya olgular hakkındaki bilgileri kapsayan yazılı veya görsellerin toplanarak analiz 

edilmesine dayanmaktadır (Sönmez ve Alacapınar, 2018). Bu doğrultuda 5, 6, 7 ve 8. sınıf Türkçe ders 

kitaplarında yer alan dinleme metinlerine yönelik etkinlikler incelenmiştir.  

2.2. Çalışma Materyali 

Çalışmada 2023-2024 eğitim öğretim yılında ortaokul düzeyinde kullanılan Türkçe ders kitapları 

çalışma materyali olarak belirlenmiştir. İncelenen kitaplara yönelik bilgilere aşağıda yer verilmiştir: 

Tablo 1. Çalışma materyallerine yönelik genel bilgiler 

Kitap Adı Yazar/Yazarlar Editör Yayınevi 

Ortaokul ve İmam Hatip Ortaokulu Türkçe 5. Sınıf Ders 
Kitabı 

Beşir SEVİM Buket TAŞ KOZA 

Ortaokul ve İmam Hatip Ortaokulu Türkçe 6 Ders 
Kitabı 

Deniz YAVUZ 

Gökmen 
KAHRAMAN 

- 
ANKA 
KUŞU 

Ortaokul ve İmam Hatip Ortaokulu Türkçe 7 Ders Kitabı Nihat ERDAL - DÖRTEL 

Ortaokul ve İmam Hatip Ortaokulu Türkçe 8. Sınıf Ders 
Kitabı 

Selahattin SAYGI 
Ayşe 
KILIÇARSLAN 

FERMAN 

2.3. Verilerin Toplanması  

Verilerin toplanması sürecinde birinci elden kaynaklara ulaşmak maksadıyla öncelikle Eğitim Bilişim 

Ağı (EBA) üzerinden 5, 6, 7 ve 8. sınıf Türkçe ders kitaplarına ulaşılmıştır. İncelemeler neticesinde 5. 

sınıfa yönelik 1 adet, 6. sınıfa yönelik Millî Eğitim Bakanlığı (MEB) Yayınları ve Anka Kuşu Yayınevi 

tarafından hazırlanan 2 adet, 7. sınıfa yönelik Dörtel Yayıncılık tarafından hazırlanan 1 adet, 8. sınıf 

düzeyine yönelik ise MEB ve Ferman Yayıncılık tarafından hazırlanan 2 adet Türkçe ders kitabı olduğu 

görülmüştür. Çalışmada her sınıf düzeyinden bir ders kitabını incelemek amaçlanmıştır. 2 sınıf 

düzeyinde (5 ve 7) MEB yayınlarına ait ders kitabı olmadığı için MEB’e ait olan kitaplar kapsam dışında 

bırakılmış,  bütün sınıf düzeylerinde yalnızca özel yayınevlerine ait olan kitaplar inceleme materyali 

olarak seçilmiştir. Seçilen kitaplar EBA üzerinden indirilmiştir. Her kitapta 8 tema olduğu ve her temada 
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bir dinleme/izleme metni yer aldığı belirlenmiştir. Dolayısıyla çalışma kapsamında toplamda 32 

dinleme/izleme metnine yönelik etkinlikler incelenmiştir.  

2.4. Verilerin Analizi 

Çalışmada veriler içerik analizi yöntemi ile analiz edilmiştir. Sosyal bilimler alanında sıklıkla kullanılan 

önemli analiz tekniklerinden biri olan içerik analizi, belirli kurallar çerçevesindeki kodlamalar ile bir 

metnin bazı sözcük veya sözcük gruplarının daha küçük içerik kategorileri ile özetlendiği sitematik bir 

teknik biçiminde tanımlanmaktadır. İçerik analizi, metin veya metinlerdeki belirli kelimelerin ya da 

kavramların varlığını tespit etmeyi amaçlar (Büyüköztürk vd., 2016). İçerik analizinde tema ve kodlar 

okunur, ardından tema ve kodlar arasındaki kalıpları tespit etmek amacıyla daha sistemli bir okuma 

yapılır (Balcı, 2016). Böylelikle içerik analizi kapsamında objektif bir çıkarım yapma hedeflenir.  

Öncelikle inceleme değişkenlerini tespit etmek amaçlanmıştır. Alan yazın incelemesi sonucunda Keray 

Dinçel (2019) tarafından Türkçe ders kitaplarındaki dinleme etkinliklerinin incelendiği bir çalışmanın 

olduğu tespit edilmiştir. Bu çalışma doğrultusunda inceleme değişkenleri tespit edilmiş ve dinleme 

metinlerine yönelik etkinliklerin dinleme öncesi, dinleme sırası ve dinleme sonrası şeklinde 

sınıflandırılmasına karar verilmiştir. Tespit edilen inceleme değişkenleri kapsamında toplam 32 

dinleme/izleme metnine yönelik etkinlikler detaylı bir biçimde incelenmiş, elde edilen veriler belirli 

temalar ve kategoriler altında gruplandırılmış, frekans değerleri tespit edilmiş ve sonuçlar tablo hâline 

getirilmiştir. Nitel çalışmalarda güvenirliği tespit etmek de oldukça önemlidir. Dolayısıyla kodlayıcı 

güvenirliği kapsamında veriler araştırmacı tarafından iki defa, 4 hafta ara ile kodlanmıştır. Bu sebeple 

güvenirliği sağlamak adına Güvenirlik=Toplam Görüş Birliği/Toplam Görüş Birliği + Görüş Ayrılığı x 

100 şeklindeki formül kullanılmıştır. Nitel çalışmalarda güvenirliğin sağlanması için kodlayıcılar 

arasındaki uyumun %90 ve üzeri olması gerekmektedir (Miles ve Huberman, 2016). Uygulama 

sonucunda (365/365+15x100) %96 güvenirlik katsayısına ulaşılmıştır. Araştırmadan elde edilen 

bulgular tablolaştırılmış ve her tablo altında açıklamalara yer verilmiştir.  

3. Bulgular 

3.1. Birinci Alt Amaca İlişkin Bulgular 

Bu başlık altında dinleme öncesine yönelik hazırlanmış sorular birtakım kategoriler etrafında 

sınıflandırılmış ve tablo hâline getirilmiştir.  

Tablo 2. Türkçe Ders Kitaplarındaki Dinleme Öncesine Yönelik Etkinlikler 

Dinleme Öncesi 5 6 7 8 

Bir konu hakkındaki düşüncesini paylaşma 2 4 1 3 

Bir konu ile ilgili kendi yaşamına yönelik soru sorma 7 1 6 1 

Bir durum karşısında neler hissedeceğini sorma 1 - - 1 

Bir konu ile ilgili bildiklerini sorma 3 5 5 1 

Bir ifadeden ne anladığını sorma (Atasözü, özdeyiş vb.) 1 1 - 1 

Metnin başlığı/ görselinden hareketle konuyu tahmin etme 4 7 - - 

Görsellerden hareketle metnin türünü tahmin etme - 1 - - 

Sözcüklerin çağrışımlarını sorma - - 1 - 

Bir konu ile ilgili örnek metin sorma (Anı, hikâye, atasözü, özdeyiş vb.) - - 3 - 

Bir konu hakkında çıkarımlarda bulunma - - 2 - 

Bir konu hakkındaki araştırmasını paylaşma - 1 - 1 

Kişisel özelliklerini sorma - 1 - - 
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Gözlemlerini paylaşma - 1 - - 

TOPLAM 15 22 18 8 

Dinleme öncesi etkinliklerde konuya hazırlık niteliğinde 1-3 aralığında öğrencileri düşünmeye 

yönlendirecek sorular sorulduğu tespit edilmiştir. Tablo incelendiğinde dinleme öncesine yönelik en 

fazla sorunun 6. sınıf (22) kitabında olduğu görülmektedir. 8. sınıf ders kitabında (8) ise bu sayı oldukça 

düşüktür. Ders kitaplarında dinleme öncesinde en çok bir konu ile ilgili kendi yaşamına yönelik 

soruların sorulduğu, bir konu ile ilgili neler bildiklerinin sorgulandığı, bir konu hakkında öğrencilerin 

neler düşündüğünün belirlenmeye çalışıldığı, metnin başlığı ve görselinden hareketle tahminler 

yapılmasının istendiği saptanmıştır. Nadiren de öğrencilere atasözü, özdeyiş gibi bir ifadeden ne 

anladıkları, bir durum karşısında neler hissedeceği, bazı sözcüklerin çağrışımlarının ne olduğu 

sorulmuş; yine bir konu hakkındaki araştırmasını arkadaşları ile paylaşmasının istendiği belirlenmiştir.  

Bir konu hakkındaki düşüncesini paylaşma koduna yönelik bazı soru örnekleri şu şekildedir: 

“Öğretmenlik mesleği bir toplum için neden önemlidir? (5. sınıf)”, “Dostluk kavramı sizin için ne ifade 

eder? İnsanlar neden dostluk kurmaya ihtiyaç duyar? (8. sınıf)” 

Bir konu ile ilgili bildiklerini sorma koduna yönelik bazı soru cümleleri şu şekildedir: “Tanıdığınız millî 

sporcular, sporun hangi dalında başarılı olmuştur? Ata sporlarımız hangileridir? Bunların nasıl 

oynandığını sınıfta açıklayınız. (7. sınıf)”, “Kurtuluş Savaşı’nda milletimiz düşman işgali karşısında 

neler yapmıştır? (5. sınıf)”. Metnin başlığı ve görselinden hareketle tahminler yapma koduna ilişkin 

sorular ise “Metni dinlemeye başlamadan önce metnin başlığından ve metinle ilgili görsellerden 

faydalanarak metnin konusunu tahmin ediniz. (5. sınıf)” şeklindedir.  

3.2. İkinci Alt Amaca İlişkin Bulgular 

Bu başlık altında dinleme sırasında yapılmasına yönelik oluşturulan etkinliklerin analizine yer 

verilmiştir. Dinleme sırasına yönelik olarak hazırlanan etkinliklerin çoğunlukla dinleme stratejilerini 

kullanma kazanımına dönük olduğu dolayısıyla dinleme sırasında özellikle dinleme yöntemlerinin 

vurgulandığı görülmüştür. Elde edilen sonuçlar tablo hâline getirilmiştir.  

Tablo 3. Türkçe Ders Kitaplarındaki Dinleme Sırasına Yönelik Etkinlikler 

Yöntemler Etkinlik 5 6 7 8 

Ayırt Edici Dinleme Şiiri vurgu ve tonlamaya dikkat ederek dinleme 2 - - - 

Katılımsız Dinleme 
Dikkatini vererek/sessizce dinleme 1 1 1 - 

Sözlü olmayan mesajları kavrama - - 1 - 

Not Alma 

Önemli kısımları tespit etme 3 - 2 1 

Anlamı bilinmeyen sözcükleri not alma 1 4 1 - 

Metinde geçen atasözlerini yazma - - - 1 

Boşlukları doldurma - 1 - - 

Tahmin Etme 
Olayların gelişimini ve sonucunu tahmin ederek dinleme - 1 3 1 

Katılımlı Dinleme Özet yapma - - 1 - 

Grup Hâlinde Dinleme Grupların metnin bir yönünü takip etmesi 1 - - - 

Seçici Dinleme 

Boşlukları doldurma - 1 - - 

Kelime gruplarını/Söz sanatlarını tespit etme 1 - - - 

Gelenek-göreneklere yönelik bilgileri tespit etme 1 - - - 
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Empati Kurma Empati kurarak dinleme - - 3 2 

Yaratıcı Dinleme Yeni hayaller ve fikirler üretme - - - 2 

Eleştirel Dinleme Konuyu tarafsız bir bakış açısı ile değerlendirme - - - 1 

Toplam  9 8 12 8 

Tablo incelendiğinde tespit edilen kategorilerin ayırt edici dinleme, katılımsız dinleme, not alma, tahmin 

etme, katılımlı dinleme, grup hâlinde dinleme, seçici dinleme, empati kurma, yaratıcı dinleme, eleştirel 

dinleme şeklinde olduğu belirlenmiştir. Ders kitaplarında en fazla tercih edilen yöntemin not alarak 

dinleme yöntemi olduğu tespit edilmiştir. Ardından en fazla kullanılan dinleme yöntemlerinin tahmin 

etme ve empati kurma olduğu saptanmıştır.  Dinleme sırasında kullanılan yöntemlerin de en fazla 7. 

sınıf (12) ders kitabında olduğu görülmüştür. Sınıf düzeylerine göre tablo incelendiğinde ise genel olarak 

yöntemlerin birbirine yakın sayıda olduğu tespit edilmiştir.  

Ders kitaplarında dinleme sırasında not alma yöntemine yönelik olarak “Metni not alarak dinleyiniz. 

Bu amaçla dinleme sırasında anlamını bilmediğiniz kelimeleri ikinci etkinlikteki kutulara not ediniz. 

(6. sınıf)”, “Metni dinlerken önemli bulduğunuz yerleri defterinize not ediniz. (5. sınıf)” şeklinde 

etkinlikler olduğu belirlenmiştir. 

Yine empati kurma yöntemine yönelik olarak “Metni anlatıcının yerine kendinizi koyarak, neler 

hissettiğini ve düşüncelerini anlamaya çalışarak empati kurma yöntemiyle dinleyiniz. (8. sınıf)”, 

“Metni empati kurarak dinleyiniz. (7. sınıf)” şeklinde etkinlikler olduğu tespit edilmiştir. Tahmin etme 

yöntemine yönelik olarak “Dinlemeyi durdurup metnin gelişimi ve sonucu hakkında tahminde 

bulununuz. Tahminlerinizi sınıfta paylaşınız. Sonra metni dinlemeye devam ediniz. (7. sınıf)” şeklinde 

etkinlikler olduğu belirlenmiştir.  

3.3. Üçüncü Alt Amaca İlişkin Bulgular 

Dinleme sonrasındaki etkinliklerin ise kazanımlarla olan ilişkisi göz önünde bulundurulmuş ve her bir 

etkinlik dinleme/izleme, okuma, konuşma ve yazma kazanımlarına göre sınıflandırılmıştır. Elde edilen 

sonuçlar tablo hâlinde sunulmuştur: 

Tablo 4. Türkçe Ders Kitaplarındaki Dinleme Sonrasına Yönelik Etkinlikler 

Kazanım Etkinlik 5 6 7 8 

Dinleme/İzlem
e 

     

Dinlediklerinde/ 
izlediklerinde 
geçen, bilmediği 
kelimelerin 
anlamını tahmin 
eder. 

Anlamlarından hareketle sözcükleri bulmacaya yerleştirme 2 - - - 

Kelimeleri bulmacada tespit etme 1 - - - 

Kelime veya kelime gruplarını cümle içinde kullanma 2 5 2 8 

Kelime veya kelime gruplarını anlamları ile eşleştirme 2 - 2 - 

Harfleri karışık verilen kelimeleri bulma - 1 - - 

Sözlüklerden anlam kontrol etme 6 7 5 8 

Sözlük oluşturma 4 3 - 8 

Dinlediklerinin/ 
izlediklerinin 
konusunu belirler. 

Konuyu yazma 8 3 3 7 

Dinlediklerinin/ Ana fikri yazma 5 2 2 6 
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izlediklerinin ana 
fikrini/ana 
duygusunu tespit 
eder. 

Ana duyguyu yazma 3 2 2 1 

Dinlediklerini/ 
izlediklerini 
özetler. 

Metni özetleme 2 3 1 2 

Dinlediklerine/ 
izlediklerine 
yönelik sorulara 
cevap verir. 

Metinle ilgili soruları cevaplama 8 8 5 7 

Dinlediklerine/ 
izlediklerine 
yönelik farklı 
başlıklar önerir. 

Metne farklı başlık/başlıklar bulma 1 1 3 2 

Metne farklı özellikte başlıklar bulma 1 - - - 

Metne verdiği başlığın nedenini yazma 5 - - - 

Dinlediği/izlediği 
hikâye edici 
metinleri 
canlandırır. 

Hikâye edici metinleri canlandırma 1 1 2 2 

Dinlediklerinde/ 
izlediklerinde 
başvurulan 
düşünceyi 
geliştirme 
yollarını tespit 
eder. 

Metindeki düşünceyi geliştirme yollarını yazma - - 3 1 

Dinlediklerinin/ 
izlediklerinin 
içeriğini 
değerlendirir. 

Metnin tutarlılığını değerlendirme - - 1 1 

İçerik/dil ve anlatım yönünden değerlendirme - 1 1 - 

Anahtar sözcükleri bulma - - 1 - 

Dinledikleri/ 
izledikleri ile ilgili 
görüşlerini 
bildirir.   

Şiirle ilgili görüşlerini paylaşma - - 2 - 

Okuma  - - - - 

Deyim ve 
atasözlerinin 
metne katkısını 
belirler.  

Deyimlerin anlamlarını eşleştirme 1 - - - 

Metindeki söz 
sanatlarını tespit 
eder.  

Metindeki benzetme söz sanatlarını yazma 1 1 - - 

Metin türlerini 
ayırt eder.  

Metindeki hikâye edici unsurları yazma 1 - - - 

Metnin özelliklerini yazma - - 1 - 

Metni yorumlar.  
Metinle ilgili kendi bakış açısını ifade etme 4 1 - - 

Yazarın bakış açısını değerlendirme 1 - - - 

Metindeki hikâye 
unsurlarını 
belirler. 

Olay, şahıs, yer, zaman gibi unsurları yazma 1 - - - 

Metin türlerini 
ayırt eder. 

Dörtlükleri uyak bakımından inceleme - 1 - - 

Medya metinlerini 
değerlendirir. 

Videonun içeriğini değerlendirme - 1 - - 

Metni oluşturan 
unsurlar 
arasındaki geçiş ve 
bağlantı 
ifadelerinin 
anlama olan 

Bağlaçları anlamları ile eşleştirme - 1 - - 
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katkısını 
değerlendirir. 

Metindeki anlatım 
bozukluklarını 
belirler.  

Örnek cümleleri inceleme - - - 1 

Medya metinlerini 
analiz eder. 

Metnin oluşturma amacını belirleme - - - 1 

Metinle ilgili 
sorular sorar. 

Metne yönelik soru hazırlama - - - 2 

Basit, birleşik, 
türemiş kelimeleri 
ayırt eder.  

Kelimelerin yapısını belirleme - 2 - - 

Çekim eklerinin 
işlevlerini ayırt 
eder.  

Fiil çekim eklerini belirleme - - 2 - 

Fiillerin anlam 
özelliklerini fark 
eder.  

İş, oluş, durum fiilleri tespit etme - - 2 - 

Okudukları ile 
ilgili çıkarımlarda 
bulunur. 

Cümleleri neden-sonuç ve amaç-sonuç anlamı verecek şekilde 
tamamlama 

- - 1 - 

Öznel ve nesnel yargıları ayırt etme - 1 - - 

Doğru-yanlış tablo doldurma - 1 - - 

Okuduğu 
metindeki 
kahramanların 
özelliklerini 
karşılaştırır. 

Kış ve ilkyazı karşılaştırma - - 1 - 

Zarfların metnin 
anlamına olan 
katkısını açıklar.  

Zarfları tespit etme - - 1 - 

Görsellerle ilgili 
soruları cevaplar. 

Görselde verilen mesajı açıklama - 2 1 - 

Konuşma      

Hazırlıksız 
konuşma yapar.  

Bir konu hakkında konuşma 2 - - - 

Hazırlıklı 
konuşma yapar. 

Panel, sempozyum, açık oturum, sunum yapma - 1 2 3 

Konuşma 
stratejilerini 
kullanır.  

Güdümlü konuşma 3 - - 1 

Eleştirel konuşma - - - 1 

İkna edici konuşma - - - 2 

Yaratıcı konuşma - - - 1 

Yazma      

Şiir yazar.  
Şiiri tamamlama - - 1 - 

Özdeyişten/sözcüklerden hareketle şiir yazma - 1 1 - 

Hikâye edici metin 
yazar.  

Hayallerinden hareketle hikâye ederek yazma 1 - - - 

Dinlediği metnin konusundan hareketle hikâye yazma - 1 - 3 

Bir kişinin hikâyesini yazma 1 - - - 

Fabl yazma - - 1 - 

Bilgilendirici 
metin yazar.  

Kendi yaşamına dair bilgilendirici metin yazma 1 - - - 

Bir konu ile ilgili bilgilendirici metin yazma 1 1 1 - 

Bir özdeyişten/görselden/dinlediklerinden hareketle yazma - 4 - - 
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Metnin konusundan hareketle yazma - - - 2 

Yazma 
stratejilerini 
kullanır. 

Duyulardan hareketle yazma 1 1 - 1 

Empati kurarak yazma 1 - - - 

Metnin devamını yazma 1 - 1 - 

Kelime ve kavram havuzundan seçerek yazma - 1 - - 

Kısa metinler 
yazar.  

Düşünce yazısı yazma - - 1 - 

Haber metni yazma - - - 1 

Günlük/anı/dilekçe yazma - 1 2 1 

Büyük harfleri ve 
noktalama 
işaretlerini uygun 
yerlerde kullanır.  

Kısa çizgi ile ilgili etkinliği tamamlama 1 - - - 

Köşeli ayraç, uzun çizgi etkinliklerini yapma 1 - - - 

Yazım yanlışlarını bulma 1 - - - 

Cümlenin 
ögelerini ayırt 
eder.  

Örnek cümleleri inceleme - - - 1 

Cümle türlerini 
tanır. 

Kurallı/devrik/eksiltili cümleleri tespit etme - - - 1 

Toplam  7
5 

5
9 

5
4 

7
7 

Tablo 4 incelendiğinde dinleme metinlerinde dinlemeye yönelik 10, okumaya yönelik 19, konuşmaya 

yönelik 3, yazmaya yönelik 8 kazanım etkinliğinin olduğu görülmektedir. Bu dinleme etkinliklerinin de 

75’i 5. sınıf, 59’u 6. sınıf, 54’ü 7. sınıf, 77’si 8. sınıf ders kitaplarında yer almaktadır. Görüldüğü üzere 

kazanımlara göre en fazla dinleme etkinliği 8. sınıf, en az dinleme etkinliği ise 7. sınıf ders kitabında 

bulunmaktadır.  

Dinleme etkinliklerinin en fazla “Dinlediklerinde/ izlediklerinde geçen bilmediği kelimelerin anlamını 

tahmin eder. (66)” kazanımına yönelik olduğu görülmektedir. Bu kazanıma yönelik etkinliklerin 

“Anlamlarından hareketle sözcükleri bulmacaya yerleştirme”, “Kelime veya kelime gruplarını cümle 

içinde kullanma”, “Kelime veya kelime gruplarını anlamları ile eşleştirme”, “Sözlüklerden anlam kontrol 

etme”, “Sözlük oluşturma” şeklinde olduğu saptanmıştır. Bu kazanıma yönelik bazı etkinliklerin 

“Dinlediğiniz metindeki anlamını bilmediğiniz kelime ya da kelime gruplarını aşağıya yazınız. 

Metindeki anlamını bilmediğiniz kelime ya da kelime gruplarının anlamını metnin bağlamından 

hareketle tahmin ediniz. (8. sınıf)” ve “Dinlediğiniz metinden alınan aşağıdaki kelimelerin anlamlarını 

tahmin ediniz. Ardından kelimeleri anlamlarından hareketle sarmal bulmaca içine yerleştiriniz. 

(5.sınıf)” şeklinde olduğu söylenebilir.  

Ardından en çok  “Dinlediklerine/ izlediklerine yönelik sorulara cevap verir. (28)” kazanımına yönelik 

dinleme etkinliklerinin olduğu belirlenmiştir. Bu etkinlik türünün genel olarak “Aşağıdaki soruları 

dinlediğiniz metne göre cevaplayınız. (7. sınıf)” şeklinde olduğu, birtakım soruların cevaplanmasına 

yönelik hazırlandığı belirlenmiştir. Etkinliklerde konu ve ana fikir belirleme kazanımlarının da fazla 

sayıda olduğu tespit edilmiştir. Bu etkinliğin de genel olarak “Dinlediğiniz metnin konusunu ve ana 

fikrini aşağıya yazınız. (8. sınıf)” şeklinde boşluğu doldurmaya yönelik hazırlandığı görülmüştür.  

Yine “Dinlediklerine/ izlediklerine yönelik farklı başlıklar önerir. (13)”,  “Bilgilendirici metin yazar. 

(10)”, “Dinlediklerini/ izlediklerini özetler.  (8)”,  “Konuşma stratejilerini kullanır. (8)”, “Yazma 

stratejilerini kullanır. (7)”, “Dinlediği/izlediği hikâye edici metinleri canlandırır. (6)”, “Kısa metinler 

yazar. (6)”, “Dinlediklerinin/ izlediklerinin içeriğini değerlendirir. (5)” şeklinde daha az sayıda etkinlik 

olduğu belirlenmiştir.  Bu etkinlik örnekleri ise “Sizce bilginin, ahlaki değerlerin sunulmasında 

öğretmenler etkili insanlar mıdır? Arkadaşlarınızla konuşunuz. (5. sınıf)”,  Dinlediğiniz metinde 

anlatılan olaylar tutarlı mıdır? Nedenleriyle birlikte aşağıya yazınız. (8. sınıf)”, “Aile içinde 
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yaşadığınız bir fedakârlık örneğini anı türünde yazınız. (7. sınıf)” şeklindedir.  

4. Sonuç, Tartışma ve Öneriler 

Bu çalışma ortaokul Türkçe ders kitaplarında yer alan dinleme/izleme metinleri kapsamındaki 

etkinlikleri incelemek amacıyla gerçekleştirilmiştir. Bu doğrultuda dinleme/izleme metni etkinlikleri 

dinleme öncesi, dinleme sırası ve dinleme sonrası aşamalar dikkate alınarak incelenmiş ve çeşitli 

sonuçlara ulaşılmıştır.  

Çalışmada öncelikle dinleme/izleme metinlerindeki dinleme öncesi etkinlikler analiz edilmiştir. Genel 

olarak bütün dinleme/izleme metinlerinde dinleme öncesinde 1-3 aralığında soru sorulduğu tespit 

edilmiştir. İncelemeler sonucunda dinleme öncesinde her sınıf düzeyinde öğrencilere en çok bir konu 

ile ilgili kendi yaşamına yönelik soruların sorulduğu belirlenmiştir. Hemen ardından bir konu ile ilgili 

neler bildiğinin sorulduğu, metnin başlığı ve görselinden hareketle metne yönelik tahminler 

yapılmasının istendiği, bir konu hakkındaki düşüncesinin ne olduğunun sorgulandığı görülmüştür. Bazı 

sınıf düzeylerinde ise nadiren atasözü, özdeyiş gibi bir ifadeden ne anladığının; bir durum karşısında 

neler hissedeceğinin söylenmesinin istendiği belirlenmiştir. En az sayıda ise gözlem ve araştırma 

sonuçlarını arkadaşları ile paylaşma; görsellerden hareketle metnin türünü tahmin etme, sözcüklerin 

çağrışımlarını yazma etkinliklerinin olduğu da tespit edilmiştir. Ayrıca dinleme öncesine yönelik 

soruların en çok 6. sınıf (22) ders kitabında en az ise 8. sınıf (8) ders kitabında olduğu belirlenmiştir. 

Görüldüğü üzere dinleme öncesi etkinlikler genel olarak aynı tür etkinlikler etrafında şekillendirilmiştir. 

Her ne kadar yer yer metnin türünü tahmin etme, sözcüklerin çağrışımlarını yazma gibi farklı 

etkinliklere bazı sınıf düzeylerinde yer verilse de bunların sayıca azlığı dikkat çekmektedir. Ayrıca 8. 

sınıf ders kitabındaki dinleme öncesi hazırlık sorularının da oldukça az olduğu dikkat çekmektedir.  

Dolayısıyla bazı ders kitaplarında dinleme öncesi etkinliklerin hem sayı bakımından yetersiz olması hem 

de çeşitliliğinin yeterince sağlanamaması dinleme eğitimi bakımından önemli bir eksikliktir.  

Literatürde benzer sonuçlara ulaşan çalışmalar olduğu görülmektedir. Keray Dinçel (2019) tarafından 

yapılan Türkçe ders kitaplarındaki dinleme etkinliklerinin incelendiği bir çalışmada da dinleme 

öncesinde en çok konuyla ilgili araştırmasını paylaşma, konuyla ilgili neler bildiğini sorma, bir konuya 

ilişkin düşüncesini sorma şeklinde soruların olduğu; en az ise bir konu hakkında arkadaşlarıyla tartışma, 

başlığın çağrışımlarını yazma, kendini başka bir dönemdeki kahramanın yerine koyma şeklinde hazırlık 

çalışmalarına yer verildiği belirlenmiştir. Dinleme öncesi etkinlikler söz konusu olduğunda bunlar ders 

kitaplarında motive edici ön dinleme etkinlikleri şeklinde sunulmalıdır (Ahmed vd., 2015). Böylece 

dinleme öncesi çalışmalar ile öğrencilerin dinlemeye hem fiziksel hem de zihinsel olarak hazırlanması 

amaçlanmaktadır (Doğan, 2016). Bu doğrultuda dinleme öncesi aşamada zihinsel hazırlık yapma, ön 

bilgileri harekete geçirme, anahtar kelimelerle çalışma, metnin içeriğini tahmin etme, dinleme amacını 

belirleme gibi çalışmalarla öğrenciler dinlemeye hazır hâle getirilmektedir (Güneş, 2017). Çünkü 

dinlemeye geçmeden önce öğrencilerin derse istekli hâle getirilmesinin, ilgi ve dikkatlerinin 

çekilmesinin, merak duygularının uyandırılmasının, öğrencilere dinleme türü hakkında bazı bilgilerin 

verilmesinin onların dinlediğini anlama başarılarını olumlu yönde etkileyeceği söylenmektedir (Göçer 

ve Çaylı, 2019). Öyle ki alan yazında dinleme öncesi etkinliklerin dinlediğini anlama becerisini 

geliştirdiğini ortaya koyan çalışmalar mevcuttur (Barjesteh ve Ghaseminia, 2023; Keleş, 2013; Medeni 

ve Kheirzadeh, 2022; Temur, 2010). Bu sebeple ders kitaplarında hem nicelik hem de nitelik 

bakımından yeterli düzeyde dinleme öncesi etkinliklerine yer verilmelidir.  

Çalışma kapsamında ikinci olarak dinleme sırasına yönelik etkinlikler analiz edilmiştir. Dinleme 
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sırasına yönelik etkinliklerin not alma, katılımlı dinleme, tahmin etme, ayırt edici dinleme, seçici 

dinleme, empati kurma, yaratıcı dinleme ve eleştirel dinleme yöntemlerine yönelik olarak hazırlandığı 

belirlenmiştir. Ders kitaplarında dinleme sırası etkinlikleri en fazla not alarak dinleme yöntemine göre 

oluşturulmuştur. Ardından empati kurarak dinleme, olayların gelişimi ve sonucunu tahmin ederek 

dinleme, katılımsız dinleme, seçici dinleme şeklindeki yöntemlerin kullanıldığı belirlenmiştir. Az sayıda 

ise ayırt edici dinleme, katılımlı dinleme, grup hâlinde dinleme, yaratıcı dinleme ve eleştirel dinleme 

yöntemi tespit edilmiştir. Dolayısıyla yine dinleme öncesine benzer şekilde dinleme sırası etkinliklerinin 

birbirini tekrar eden nitelikte olduğunu söylemek mümkündür. Sınıf düzeylerine göre bakıldığında ise 

dinleme sırası etkinliklerinin en çok 7. sınıf (12) ders kitabında olduğu, diğer sınıf düzeylerindeki 

dinleme sırası etkinliklerinin de hemen hemen yakın sayıda olduğu belirlenmiştir. Çırak ve Ceran (2021) 

ile Keray Dinçel (2019) tarafından yapılan çalışmalar da araştırma sonuçlarını destekler niteliktedir. Bu 

çalışmalarda da ders kitaplarındaki dinleme/izleme metinlerinde en çok not alma yönteminin 

kullanıldığı tespit edilmiştir.  

Dinleme pasif bir beceri değil öğrencilerin aktif katılımını gerektiren etkileşimli bir süreçtir. Algılanan 

mesajın çözümlenmesi için yeterli donanıma sahip olmak gerekmektedir (Bello, 2018). Bir taraftan 

dinleme bir taraftan da dinlediklerini zihninde yapılandırma adımlarını içeren dinleme sırası 

aşamasında dinlediklerini anlama, bilgiyi zihinde yapılandırma ve uygulama çalışmaları 

gerçekleştirilmektedir (Güneş, 2017). Eğitim öğretim ortamlarında verimi arttırmanın, öğrenci merkezli 

bir ortam yaratmanın araç gereçleri çeşitlendirmekle mümkün olduğu bilinen bir gerçektir. Sürekli aynı 

veya benzer etkinlikler yapmak zamanla ders ortamlarını sıradan ve sıkıcı bir duruma getirebilir 

(Erdoğmuş vd., 2020). Öğrencilerin bireysel farklılıkları dinleme eğitiminde oldukça önemli olduğu için 

öğrencilerin öğrenme stilleri göz önüne alınarak gerçekleştirilen bir dinleme eğitimi etkin dinleme 

öğretimini de kolaylaştıracaktır (Mulyadi vd., 2017). Öyle ki kullanılan materyallerin niteliği ve 

çeşitliliği, eğitim sürecinden elde edilen verimi de doğrudan etkilemektedir. Bu sebeple eğitimin verimli 

ve etkili ilerletilebilmesi için olabildiğince çeşitli uygulamadan yararlanmakta fayda vardır (İncekara ve 

Alver, 2023). Dolayısıyla dinleme sırasındaki etkinliklerin de çeşitli yöntem ve teknikler etrafında 

şekillendirilmesi dersin verimini arttıracaktır.  

Bununla birlikte dinleme sırasında not almanın öğrencilerin hem eğitim kalitesini hem de başarılarını 

olumlu yönde etkilediği söylenmektedir (Kim, 2019). Ancak öğrencilerin dinleme esnasında sürekli not 

almaya çalışmaları dinlemeyi olumsuz bir şekilde de etkileyebilir (Epçaçan, 2013). Dinleme esnasında 

sıklıkla not tutmaya yönlendirilen öğrenciler bir süre sonra sadece istenen bilgileri yakalamaya 

çalışacak, sağlıklı bir dinleme süreci gerçekleştiremeyecek ve dinlemenin asıl amacından kopacaktır. Bu 

da dinlediğini anlama becerisini olumsuz yönde etkileyecektir. Dolayısıyla derslerin sadece not alma, 

tahmin etme gibi dinleme yöntem teknikleri ile yürütülmemesi; olabildiğince farklı yöntemlerin 

kullanılması ile eğitim ortamlarının zenginleştirilmesi gerekmektedir. 

Çalışma kapsamında son olarak dinleme sonrasındaki etkinlikler incelenmiştir. Dinleme sonrası 

etkinlikler kazanımlarla ilişkili olduğu için bu adımda kazanımlar üzerinde durulmuştur. Dinleme 

sonrası etkinliklerin en çok söz varlığı ile ilişkili olduğu belirlenmiştir. Çünkü dinleme sonrası 

etkinliklerde en çok “Dinlediklerinde/ izlediklerinde geçen bilmediği kelimelerin anlamını tahmin eder. 

(66)” kazanımının öne çıktığı tespit edilmiştir. Bu kapsamda öğrencilerden bilmedikleri sözcüklerin 

anlamlarını tahmin etme, TDK’den sözcüklerin anlamını kontrol etme, sözlük oluşturma, bu sözcükleri 

cümle içinde kullanmalarının istendiği görülmüştür. Ardından en çok tekrar eden etkinlik ise 

dinlediklerine/izlediklerine yönelik soruların cevaplanmasıdır. Neredeyse bütün metinlerde metne 

yönelik soruların cevaplanmasının istendiği görülmektedir. Yine dinlediklerinin/izlediklerinin 
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konusunu ve ana fikrini tespit etmeye yönelik etkinliklerin yoğun olduğu göze çarpmaktadır. Bununla 

birlikte dinleme/izleme metinlerinde dinlediklerini/izlediklerini özetleme, canlandırma ve metne farklı 

başlıklar önerme şeklinde etkinliklerin de bulunduğu tespit edilmiştir. Ancak genel olarak 

değerlendirildiğinde dinleme sonrası etkinliklerin belirli ve aynı kazanımlar etrafında şekillendirildiği 

bazı dinleme/izleme kazanımlarına yönelik ise ders kitaplarında hiçbir etkinliğin bulunmadığı 

söylenebilir. Bu durum etkinliklerde çeşitliliğin sağlanmasını zorlaştırmaktadır. Öğretim ortamlarını 

zenginleştirebilmek, bireysel farklılıklara hitap edebilmek adına diğer kazanımlarla ilişkili etkinlik 

türlerine de ders kitaplarında yer verilmeye çalışılmalıdır.  

Alanda benzer sonuçlara ulaşan çalışmalar da mevcuttur. İncekara ve Alver (2023) tarafından yapılan 

çalışmada dinleme kazanımlarının ders kitaplarına çeşitli şekillerde yansıtılmadığı tespit edilmiştir. 

Metinle ilgili soruları cevaplama, bilmediği sözcüklerin anlamını tahmin etme kazanımlarına yönelik 

etkinliklerin daha fazla öne çıktığı belirlenmiştir.  Süğümlü ve Yüce (2020) tarafından yürütülen bir 

çalışmada bazı kazanımlara etkinliklerde hiç yer verilmediği,  birçok dinleme/izleme metin etkinliğinde 

kazanımların tam olarak yansıtılmadığı, bazı dinleme/izleme metin etkinliklerinde ise bir veya iki 

kazanıma yer verildiği dolayısıyla çeşitlilik ve amaca uygunluğun sağlanamadığı tespit edilmiştir. Deniz 

vd. (2019) tarafından hazırlanan çalışmada da kazanımların hepsine birer defa yer verilmiş olsa da 

belirli kazanımların daha çok öne çıktığı bu sebeple de Türkçe ders kitaplarının kazanımları öğrenciye 

yansıtma açısından yetersiz olduğu vurgulanmıştır. Halitoğlu (2021) tarafından yürütülen çalışmada da 

metinle ilgili soruları cevaplama gibi bazı kazanımların tüm dinleme/izleme metni etkinliklerinde 

sıklıkla yer aldığı saptanmıştır. Buna karşın bazı kazanımlar ise dinleme/izleme metin etkinliklerinde 

yer bulmamıştır.  

Araştırmalarında benzer sonuçlara ulaşan Uzun vd. (2022) öğrencilerin dinlediklerine yönelik düşünme 

becerilerinin geliştirilmesi, soruları mantık çerçevesi içerisinde cevaplandırabilmesi, bilmediği 

kelimelerin anlamlarını öğrenmesi, sözcük hazinelerini zenginleştirmesi ve metnin vermek istediği 

mesajı kavrayabilmesi açısından söz konusu kazanımların oldukça önemli olduğunun altını çizmişlerdir. 

Ancak öğrencilerin seviyelerine uygun olacak şekilde diğer kazanımların da nicelik ve nitelik açısından 

ders kitaplarında yer bulması, öğrencilerle buluşturulması gerekmektedir. Lestari (2021), dil 

öğrenenlere yönelik yaptığı bir çalışmada dinleme/izleme becerisine yönelik hazırlanan etkinliklerdeki 

kazanım çeşitliliğinin öğrencinin öğrenmesi üzerinde olumlu anlamda doğrudan etkili olduğu sonucuna 

ulaşmıştır. Bundan hareketle çeşitli kazanımların ilgili alanda kullanılması ve uygulanmasıyla, 

dinleme/izleme becerilerinin gelişimini ve verimini sağlamanın mümkün olacağı düşünülmektedir 

(İncekara ve Alver, 2023).  

Dinleme/izleme metinlerinde diğer metinlerde olduğu gibi konuşma, okuma ve yazmaya yönelik 

etkinlikler de bulunmaktadır. İncelemeler sonucunda bu etkinliklerin en fazla okuma kazanımları (19) 

ile ilişkili olduğu sonra sırasıyla yazma (8) ve konuşma kazanımları (3) ile ilişkilendirildiği tespit 

edilmiştir. Dinleme/izleme metinlerinde okuma kazanımı ile ilgili en çok “Metni yorumlar.” 

kazanımının öne çıktığı görülmektedir. Bu kapsamda öğrencilerden metinle ilgili kendi bakış açısını 

veya yazarın bakış açısını değerlendirmesi istenmektedir. Genel olarak görsellerle ilgili soruları 

cevaplama, metinlerle ilgili sorular sorma, metindeki söz sanatlarını belirlemeye yönelik etkinliklerin 

olduğu ve bunların da nadiren ve beklenen bir biçimde sınıf düzeylerine göre kitaplarda yer bulduğu 

belirlenmiştir.  

Dinleme/izleme metinlerine yönelik etkinliklerde üçüncü sırada yazma kazanımları ile ilişkili etkinlikler 

vardır. Bu etkinliklerin en çok “Bilgilendirici metin yazar.” kazanımı ile ilişkilendirildiği; yazma 
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stratejilerini kullanarak yazma,  hikâye edici metinler yazma, şiir yazma, kısa metinler yazma gibi 

kazanımların ise nadiren kullanıldığı belirlenmiştir. Yine sınıf düzeyleri sebebiyle cümlenin ögelerini ve 

cümle türlerini ayırt etme, noktalama işaretlerine dikkat etme gibi az sayıda etkinlik olduğu 

belirlenmiştir.  Son sırada ise konuşma kazanımları ile ilişkili etkinlikler vardır. Bu etkinliklerin en çok 

“Konuşma stratejilerini kullanır.” kazanımına yönelik olduğu, ardından da sırasıyla hazırlıklı ve 

hazırlıksız konuşma yapmaya yönelik etkinliklerin olduğu görülmüştür.  

Genel olarak değerlendirildiğinde ortaokul Türkçe ders kitaplarındaki dinleme/izleme metinlerinde 5-

9 aralığında etkinlik olduğu belirlenmiştir. Ancak etkinliklerin dinleme öncesi, dinleme sırası ve dinleme 

sonrası aşamalar göz önünde bulundurulduğunda çoğunlukla benzer etkinlik türleri etrafında 

şekillendiği görülmektedir. Bu aşamalar arasında en az etkinlik sayısının ise dinleme sırasına ait olduğu 

belirlenmiştir. Dinleme sırası metni anlamanın, zihinsel yapılandırmanın oluştuğu bir adım olduğu için 

bu aşamanın üzerinde önemle durulması gerekmektedir. Yine dinleme sonrası etkinliklerde her 

kazanımın işlenmediği tespit edilmiştir. Belirli birtakım kazanımlara yoğunlaşmak yerine bütün 

dinleme kazanımları ile ilgili etkinliklere ders kitaplarında yer verilmesi uygulamaları çeşitlendirecek 

dolayısıyla dinleme başarısını da arttıracaktır. Bu çalışmada dinleme öncesi, dinleme sırası ve dinleme 

sonrası aşamalarda genellikle belirli etkinlik türlerinin öne çıktığı tespit edilmiştir. Dolayısıyla ders 

kitabı yazarlarının dinleme/izleme metni etkinliklerini çeşitlendirmesi önerilmektedir. Son olarak 

dinleme/izleme metni etkinlikleri dinlemenin aşamaları göz önünde bulundurularak analiz edilmiştir. 

Farklı araştırmacılar metin türleri, etkinlik türleri gibi farklı inceleme boyutları ile dinleme/izleme 

metinlerini inceleyebilir.  

  



R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i y a t  A r a ş t ı r m a l a r ı  D e r g i s i  2 0 2 4 . 4 1  ( A ğ u s t o s ) /  3 5  

Türkçe Ders Kitaplarındaki Dinleme/İzleme Metinlerine Yönelik Etkinlikler / Doğan, F. N. 

  Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

Kaynakça 

Ahmed, M., Yaqoob, H. ve Yaqoob, M. (2014). Evaluation of listening skill of ELT textbook at secondary 
school level. Advances in Language and Literary Studies, 6(3),  225-229. 

Aytan, T. (2019). Dinleme eğitimi. H. Kavruk ve H. Kurnaz (Ed.), Türkçe öğretimi içinde (s. 111-130). 
Nobel Yayıncılık. 

Balcı, A. (2016). Sosyal bilimlerde araştırma: yöntem, teknik ve ilkeler. Pegem Akademi. 

Barjesteh, H. ve Ghaseminia, M. (2023). Effect of pre-listening task types on the development of EFL 
learners’ listening comprehension ability. International Journal of Listening, 37(2), 156-170.  

Bello, A. A. (2018). Curriculum implementation: strategies for mounting listening skills among junior 
secondary school students. Journal of Pedagogical Research, 2(1), 63-77. 

Büyüköztürk, Ş., Kılıç Çakmak, E., Akgün, Ö. E., Karadeniz, Ş. ve Demirel, F. (2016). Bilimsel araştırma 
yöntemleri. Pegem Akademi Yayıncılık. 

Çeçen, M. A. ve Çiftçi, Ö. (2007). İlköğretim 6. sınıf Türkçe ders kitaplarında yer alan metinlerin tür ve 
tema açısından incelenmesi. Millî Eğitim Dergisi, 173, 39-49. 

Çırak, F. ve Ceran, D. (2021). Ortaokul Türkçe ders kitaplarının dinleme/izleme yöntemi ve 
teknik açıdan incelenmesi. Çukurova Araştırmaları, 7(1), 134-144. 

Çiftçi, M. (2023). Ortaokul Türkçe ders kitaplarındaki dinleme metinlerinin 
incelenmesi [Yayımlanmamış yüksek lisans tezi]. İstanbul Aydın Üniversitesi. 

Danh, L. T. ve Quan, N. H. (2021). Vietnamese university EFL teachers’ reported and classroom 
practices in teaching listening. International Journal of Science and Management Studies, 4(5), 
10-26.  https://doi. org/10.51386/25815946/ijsms-v4i5p102  

Datta, S. ve Roy, S. (2024). Challenges of teaching English listening skills at the primary level in 
Bangladesh. International Journal of Education & Literacy Studies, 12(1), 3-12. 

Deniz, K., Tarakçı, R. ve Karagöl, E. (2019). Dinleme/izleme kazanımları açısından ortaokul Türkçe ders 
kitapları. Avrasya Dil Eğitimi ve Araştırmaları Dergisi, 3(1), 18-32. 

Doğan, Y. (2016). Dinleme eğitimi. Pegem Akademi. 

Doğan, Y. (2019). Dinleme eğitimi: kuram, uygulama, ölçme ve değerlendirme. A. Güzel ve H. Karatay 
(Ed.), Türkçe öğretimi el kitabı içinde (s. 149-175). Pegem Akademi. 

Doğan, Y. (2019). Dinleme/izleme becerisi ile Türkçe dersi öğretim programı’nda bu becerinin 
geliştirilmesi için önerilen yöntemlere yönelik bir analiz. Millî Eğitim, 48(Özel Sayı), 31-56. 

Doğan, Y. (2020). Dinleme/izleme eğitimi ile ilgili temel kavramlar. H. Karatay (Ed.), Dil eğitiminin 
temel kavramları içinde (s. 101-117), ASOS Yayınları.  

Emiroğlu, S. (2021). Dinleme becerisinin dilsel yönü. RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi, 
(24), 259-282. 10.29000/rumelide.995299  

Epçaçan, C. (2013). Temel bir dil becerisi olarak dinleme ve dinleme eğitimi. Adıyaman Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi Türkçenin Eğitimi Öğretimi Özel Sayısı, (11), 331-352. 

Erdal, N. (2023). Ortaokul ve İmam Hatip ortaokulu Türkçe 7 ders kitabı. DÖRTEL Yayıncılık. 

Erdoğmuş, B., Aslan Sürek, D. ve Topçuoğlu Ünal, F. (2020).  Türkçe öğretmenlerinin dinleme yöntem 
ve tekniklerini kullanma durumları. International Journal of Language Academy, 8(3), 480-
493. 

Eyüp, B. (2020). Dinleme eğitimi. A. İşcan ve S. Baskın (Ed.), Türkçe eğitimi içinde (s. 139-166). Nobel 
Yayıncılık. 

Fidan, M. (2019). 6. sınıf Türkçe ders kitabındaki dinleme etkinliklerinin kelime öğretim yöntemleri 
bakımından incelenmesi. Sosyal Bilimler Araştırmaları Dergisi, 14(2), 462-472. 

Gilakjani, A. P. ve Ahmadi, S. M. (2011). The effect of text familiarity on Iranian EFL learners’ listening 



36 / RumeliDE  Journal of Language and Literature Studies 2 0 2 4 . 4 1  ( A u g u s t ) 

Activities for Listening/Watching Texts in Turkish Textbooks / Doğan, F. N. 

Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

comprehension. Journal of Language Teaching and Research, 2(4), 783-789. 

Göçer, A ve Çaylı, C. (2019). Ortaokul Türkçe derslerinde dinleme becerisinin gelişimine yönelik 
öğretmen uygulamaları. Trakya Eğitim Dergisi, 9(3), 456-476 

Gündoğdu, A. E. (2011). İlköğretim sekizinci sınıf dinleme metinlerinin çeşitli değişkenler açısından 
incelenmesi. Turkish Studies International Periodical For The Languages, terature and History 
of Turkish or Turkic , 6(1),  1217-1227.  

Güneş, F. (2017). Türkçe öğretimi yaklaşımlar ve modeller. Pegem Yayınları. 

Halitoğlu, V. (2021). Türkçe ders kitabi dinleme/izleme metin etkinliklerinin Türkçe dersi öğretim 
programında yer alan kazanımlarla uyuşma düzeyleri. Journal of History School, 55, 4406-4431. 

Hasibuan, M. E. ve Male, H. (2022). Pre-service EFL teachers’ perception of using podcasts as a learning 
media to ımprove listening skills. Journal of English Teaching, 8(2), 300-311. 

İncekara, R. ve Alver, M. (2023). İlkokul ve ortaokul Türkçe ders kitaplarındaki dinleme/izleme 
metinlerinin tür ve kazanımlara uygunluğunun incelenmesi. Karadeniz Sosyal Bilimler Dergisi, 
(29), 504-528. 

Karadüz, A. (2010). Türkçe ve sınıf öğretmeni adaylarının dinleme stratejilerinin değerlendirilmesi. 
Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi 2(29), 39-55. 

Kardaş, M. N. ve Harre, T. (2015). 6-8. sınıf öğrencilerinin Türkçe dinleme/izleme becerilerinin 
geliştirmeye yönelik etkinlik önerileri. Akademik Sosyal Araştırmalar Dergisi, 3(13), 266. 

Kavcar, C., Oğuzkan, F. ve Hasırcı, S. (2016). Türkçe öğretimi. Anı Yayınclık. 

Kaya, E. (2015). Ortaokul (5-8) Türkçe dersi dinleme eğitimi etkinliklerinin öğretmen, öğrenci ve veli 
görüşleri açısından incelenmesi: durum çalışması [Yayımlanmamış yüksek lisans tezi]. Atatürk 
Üniversitesi. 

Kaya, M. ve Çiftçi, Ö. (2020). Teacher and students evaluation of listening text in Turkish textbooks. 
International Journal of Education and Literacy Studies, 8(1), 84-94.  

Keleş, E. (2013). Dinleme öncesi ve dinleme sonrası verilen soruların 5. sınıf öğrencilerinin dinlediğini 
anlama beceri düzeyine etkisi [Yayımlanmamış yüksek lisans tezi]. Çanakkale On Sekiz Mart 
Üniversitesi. 

Keray Dinçel, B. (2019). Türkçe (5, 6, 7, 8) ders kitaplarında dinleme etkinlikleri. International Journal 
of Languages’ Education and Teaching, 7(1), 40-54.  

Kim, J. (2019). The effects of note-taking strategy training on students’ notes during academic English 
listening tests. English Teaching, 74(1), 25-48. 

Koç, S. (2009). Sözlü anlatım. S. Odacı (Ed.), Üniversiteler için dil ve anlatım içinde (s. 413-513). Palet 
Yayınları. 

Kurudayıoğlu M. ve Kiraz, B. (2020). Dinleme stratejileri. Ana Dili Eğitimi Dergisi, 8(2), 386-409. 

Lestari, W. I. (2021). Teaching listening and speaking skills online. Best Practices and Research in ELT 
Classrooms, 173-180. 

Lüle Mert, E. (2013). Ortaokul Türkçe çalışma kitaplarında yer alan etkinliklerde kullanılan dinleme 
türlerine ilişkin bir inceleme. Erzincan Üniversitesi Eğitim Fakültesi Dergisi, 15(2), 52-73. 

Madani, B. S. ve Shiela, K. (2022). The ımpact of pre-listening activities on efl learners' listening 

comprehension. International Journal of Listening, 36(1), 53-67.  

Maden, S. ve Durukan, E. (2011). Türkçe öğretmeni adaylarının dinleme stillerinin çeşitli değişkenler 
açısından değerlendirilmesi. Mehmet Akif Ersoy Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, 
3(4), 101-112. 

Merriam, S. B. (2018). Nitel araştırma desen ve uygulama için bir rehber (S. Turan, Çev. Ed.). Nobel 
Yayınları.  

Miles, M. B. ve Huberman, M. (2016). Genişletilmiş bir kaynak kitap: nitel veri analizi. (S. Akbaba 



R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i y a t  A r a ş t ı r m a l a r ı  D e r g i s i  2 0 2 4 . 4 1  ( A ğ u s t o s ) /  3 7  

Türkçe Ders Kitaplarındaki Dinleme/İzleme Metinlerine Yönelik Etkinlikler / Doğan, F. N. 

  Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

Altun ve A. Ersoy, Çev. Ed.). Pegem Akademi. 

Mulyadi, D., Rukmini, D. ve Yuliasri, I. (2017). The analysis of students’ listening proficiency viewed 
from their different learning styles after getting the strategy ınstructions. Theory and Practice in 
Language Studies, 7(12), 1200-1209. 

Okur, A. ve Beyce, E. (2013). Dinleme becerisinin kültürümüzdeki yeri ve dinleme eğitiminin önemi: 
Kutadgu Bilig örneği üzerinden. Turkish Studies - International Periodical For The Languages, 
Literature and History of Turkish or Turkic, 8(4), 1099-1110. 

Öz, M. F. (2011). Uygulamalı Türkçe öğretimi. Anı Yayıncılık. 

Özcan, Ş. (2021). Dinleme eğitimi. G. Aytaş (Ed.), Türkçe eğitiminde anlama ve anlatma becerileri 
içinde (s. 89-97). Akçağ Yayınları. 

Reed, M. ve Jones, T. (2021). Listening in the classroom: teaching students how to listen. TESOL Press. 
https://eric.ed.gov/?q=listening+activities&id=ED623665 

Salisbury, J. R. ve Chen, G. (2007). An examination of the relationship between conversational 
sensitivity and listening styles. Intercultural Communication Studies, 16(1), 251-262. 

Savaş, Ö. (2014). Ortaokul Türkçe ders kitaplarındaki dinleme etkinliklerinin güncelleştirilmiş Bloom 
Sınıflaması'na göre üst düzey bilişsel beceriler açısından değerlendirilmesi [Yayımlanmamış 
yüksek lisans tezi]. Abant İzzet Baysal Üniversitesi.  

Saygı, S. (2023). Ortaokul ve İmam Hatip ortaokulu Türkçe 8 ders kitabı. A. Kılıçarslan (Ed.), Ferman 
Yayıncılık. 

Sever, S. (2000). Türkçe öğretimi ve tam öğrenme. Anı Yayıncılık.  

Sevim, B. (2023). Ortaokul ve İmam Hatip ortaokulu Türkçe 5. sınıf ders kitabı. B. Taş (Ed.), Koza 
Yayınevi. 

Sönmez, V. ve Alacapınar, F. G. (2018). Örneklendirilmiş bilimsel araştırma yöntemleri. Anı 
Yayayıncılık. 

Süğümlü, Ü. ve Yüce, S. (2020). Dinleme/izleme stratejilerine yönelik karşılaştırmalı bir çalışma: 
program ve ders kitapları. Avrasya Uluslararası Araştırmalar Dergisi, 8(23), 202-215. 

Tangkakarn, B. ve Gampper, C. (2020). The effects of reading-while-listening and listening-before-
reading-while-listening on listening and vocabulary. International Journal of Instruction, 13(3), 
789-804. https://doi.org/10.29333/iji.2020.13353a 

Temur, T. (2010). Dinleme metinlerinden önce ve sonra sorulan soruların üniversite öğrencilerinin 
dinlediğini anlama becerisi düzeyine etkisi. Ahmet Keleşoğlu Eğitim Fakültesi Dergisi, (29), 303-
319. 

Uzun, O., Aytan, T. ve Ungan, S. (2022). Türkçe ders kitaplarında yer alan dinleme/izleme 
etkinliklerinin Türkçe öğretim programı doğrultusunda incelenmesi. IBAD Sosyal Bilimler 
Dergisi, (13), 366-401. 

Uzuntiryaki, E. ve Boz, Y. (2006). Öğretmen adaylarının ders kitabı kullanımıyla ilgili görüşleri. 
Hacettepe Üniversitesi Eğitim Fakültesi Dergisi, 31, 212–220. 

Yavuz, D. ve Kahraman, G. (2023). Ortaokul ve İmam Hatip ortaokulu Türkçe 6 ders kitabı. Anka Kuşu 
Yayınevi. 

Yıldırım, A. ve Şimşek, H. (2016). Sosyal bilimlerde nitel araştırma yöntemleri. Seçkin Yayıncılık. 

Yüksel, H. (2013). İletişimin tanımı ve temel bileşenleri. U. Demiray (Ed.), Etkili iletişim içinde (s. 1-
43). Pegem Akademi. 

 

https://eric.ed.gov/?q=listening+activities&id=ED623665
https://doi.org/10.29333/iji.2020.13353a


38 / RumeliDE  Journal of Language and Literature Studies 2 0 2 4 . 4 1  ( A u g u s t ) 

Affective faktors in teaching Turkish as a foreign language: learner autonomy and motivation / Güneş, H. 

Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

03. Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde duyuşsal durumlar: öğrenen 

özerkliği ve motivasyon1 

Hatice GÜNEŞ2 

APA: Güneş, H. (2024). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde duyuşsal durumlar: öğrenen özerkliği 
ve motivasyon. RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi, (41), 38-54. DOI: 
https://zenodo.org/record/13337547  

Öz 

Öğreten ve öğrenen, eğitim ve öğretimin iki temel bileşeni ve ana unsuru olarak kabul edilir. 

Öğretenin yetkin olması, öğrenmenin istenilen anlamda gerçekleşebilmesi için tek başına yeterli bir 

etken değildir. Eğitim-öğretim sürecinde, öğrenenlerin bilişsel özelliklerinin yanı sıra motivasyon, 

ilgi ve özerklik gibi bir takım duyuşsal özelliklere de sahip olması gerekir. Duyuşsal özelliklerden biri 

olan özerk öğrenme, öğrencinin öğrenme hedeflerini belirlemesi ve kendi öğrenme sorumlulukları 

çerçevesinde bazı kararlar alarak öğrenimini planlaması; motivasyon ise kişinin belirlediği amaçlar 

doğrultusunda harekete geçme güdüsüdür. Bu araştırmada, Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenen 

öğrencilerin Türkçe öğrenme motivasyonları ile öğrenen özerkliği durumları arasında bir ilişki 

bulunup bulunmadığı konusunun yanı sıra motivasyon ve öğrenen özerkliği puanlarının cinsiyet ve 

Türkçe öğrenme amacı değişkenleri doğrultusundaki görünümleri tespit edilmeye çalışılmıştır. Nicel 

araştırma yöntemi ile gerçekleştirilen araştırmada veriler, “Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğrenmeye 

Yönelik Motivasyon Ölçeği” ve “Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretimine Yönelik Öğrenen Özerkliği 

Ölçeği” ile elde edilmiştir. Araştırmanın çalışma grubunda üç Türkçe Öğretimi Uygulama ve 

Araştırma Merkezi ile bir Dil Merkezinde B2 düzeyinde Türkçe öğrenen 486 öğrenci yer almıştır. 

Araştırma sonucunda öğrencilerin motivasyon ve öğrenen özerkliği becerilerinin birbiriyle yakından 

ilişkili olduğu ortaya çıkmıştır. Araştırmada cinsiyet değişkenine göre kadın öğrencilerin motivasyon 

ve öğrenen özerkliği puanlarının erkek öğrencilerden yüksek olduğu tespit edilmiştir. Türkçe 

öğrenme amacı doğrultusunda gerçekleştirilen analizler, öğrencilerin motivasyon ve özerklik 

puanlarında anlamlı bir farklılık oluşturmadığını göstermiştir. 

Anahtar Kelimeler: Özerk öğrenme, Türkçenin yabancı dil olarak öğretimi, motivasyon.  

                                                             
1  Beyan (Tez/ Bildiri): Bu çalışma, Aydın Adnan Menderes Üniversitesi Bilimsel Araştırma Projeleri Koordinasyon 

Birimi tarafından desteklenmiştir. Proje numarası EĞF-24001’dir. Bu çalışmanın hazırlanma sürecinde bilimsel ve etik 
ilkelere uyulduğu ve yararlanılan tüm çalışmaların kaynakçada belirtildiği beyan olunur. 

 Çıkar Çatışması: Çıkar çatışması beyan edilmemiştir. 
 Finansman: Bu araştırmayı desteklemek için dış fon kullanılmamıştır. 
 Etik İzni: Aydın Adnan Menderes Üniversitesi Rektörlüğü Eğitim Araştırmaları Etik Komisyonu tarafından 01.12.2023 

tarihli, XXIV sayılı kararla etik izni verilmiştir. 
 Telif Hakkı & Lisans: Yazarlar dergide yayınlanan çalışmalarının telif hakkına sahiptirler ve çalışmaları CC BY-NC 4.0  

lisansı altında yayımlanmaktadır. 
 Kaynak: Bu çalışmanın hazırlanma sürecinde bilimsel ve etik ilkelere uyulduğu ve yararlanılan tüm çalışmaların 

kaynakçada belirtildiği beyan olunur. 
 Benzerlik Raporu: Alındı – Turnitin, Oran: 22 
 Etik Şikayeti: editor@rumelide.com 
 Makale Türü: Araştırma makalesi, Makale Kayıt Tarihi: 13.06.2024-Kabul Tarihi: 20.08.2024-Yayın Tarihi: 

21.08.2024; DOI: https://zenodo.org/record/13337547  
 Hakem Değerlendirmesi: İki Dış Hakem / Çift Taraflı Körleme 
2  Doç. Dr., Aydın Adnan Menderes Üniversitesi, Eğitim Fakültesi, Türkçe ve Sosyal Bilimler Eğitimi Bölümü, Türkçe Eğitimi 

Ana Bilim Dalı / Assoc. Prof., Aydın Adnan Menderes University, Faculty of Education, Department of Turkish and Social 
Sciences Education, Department of Turkish Education (Aydın, Türkiye), hatice.altunkaya@adu.edu.tr, ORCID ID: : 
https://orcid.org/0000-0003-4498-194X ROR ID: https://ror.org/03n7yzv56, ISNI: 0000 0004 0595 4313 Crossref 
Funder ID: 501100002679 

https://10.0.20.161/zenodo.13337547
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/deed.tr
https://10.0.20.161/zenodo.13337547
https://orcid.org/0000-0003-4498-194X


R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i y a t  A r a ş t ı r m a l a r ı  D e r g i s i  2 0 2 4 . 4 1  ( A ğ u s t o s ) /  3 9  

Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde duyuşsal durumlar: öğrenen özerkliği ve motivasyon / Güneş, H. 

  Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

Affective faktors in teaching Turkish as a foreign language: learner autonomy 

and motivation3 

Abstract 

The teacher and the learner are considered to be the two main components and main elements of 

education and training. The competence of the teacher alone is not a sufficient factor for learning to 

take place in the desired sense. In this process, the learner should have some affective characteristics 

such as motivation, interest, autonomy as well as cognitive characteristics. Autonomous learning, 

which is one of the affective characteristics, is the learner's determination of learning goals and 

planning his/her learning by taking some decisions within the framework of his/her own learning 

responsibilities; motivation is the motivation to take action in line with the goals determined by the 

person. In this study, it was tried to determine whether there is a relationship between Turkish as a 

foreign language learners' motivation towards learning Turkish and their learner autonomy status, 

and whether there is a relationship between motivation and learner autonomy scores in the direction 

of gender and Turkish learning purpose variables. In the research conducted with quantitative 

research method, the data were obtained with the "Motivation Scale for Learning Turkish as a Foreign 

Language" and "Learner Autonomy Scale for Teaching Turkish as a Foreign Language". The study 

group of the research included 486 students learning Turkish at B2 level in Turkish Language 

Teaching Application and Research Centres. As a result of the research, it was revealed that students' 

motivation and learner autonomy skills are closely related to each other. In the study, it was 

determined that female students' motivation and learner autonomy scores were higher than male 

students according to gender variable. The analyses conducted in line with the purpose of learning 

Turkish showed that there was no significant difference in students' motivation and autonomy scores. 

Keywords: Autonomous learning, teaching Turkish as a foreign language, motivation.  
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Giriş 

Eğitim ve öğretim, birtakım hedeflerin belirlenmesinden sonra çeşitli yaklaşım, strateji, yöntem ve 

teknikler kullanmak suretiyle hedeflere erişme yolunda çaba ve istek gösterme süreci şeklinde 

değerlendirilebilir. Söz konusu sürecin, başta öğretmen ve öğrenciler olmak üzere çok çeşitli ögeleri 

vardır. Öğretmen niteliğinin eğitim-öğretim sürecini aktif bir şekilde etkilediği bilinmekle beraber sözü 

edilen bu süreçte öğrenci özellik ve duygularının da dikkate alınması gereken durumlar olduğu 

söylenebilir. Öğrencinin bilişsel olarak yeterli olması, hedef davranışları edinebileceğinin göstergesi 

olmayabilir. Doğası gereği insanoğlunun öğrenmesinin duygusal durumlara bağlı yönleri de vardır. 

Tutum, ilgi, motivasyon, öz denetim gibi bireyin duygu durumuna bağlı özellikleri, öğrenme sürecinde 

göz önünde bulundurulması gereken önemli duyuşsal durumlardır.  

Öğrenen özerkliği 

Duyuşsal durumlardan biri olan öğrenen özerkliği, bireyin eğitim-öğretim süreci boyunca öğrenme 

hedeflerini belirlemesi, nasıl öğreneceğine dair yöntem, teknik ve kaynaklar ile materyalleri seçmesi, 

neyi ne zaman ne kadar sürede öğreneceğini belirlemesi, kendi öğrenmelerini değerlendirmesi ve bu 

değerlendirme neticesinde eksikliklerini fark ederek bunları giderme yolunda yeni planlar hazırlayarak 

uygulamaya koyması şeklinde tanımlanabilir. İlgili literatürde, öğrenen özerkliği ile ilgili bireyin kendi 

öğrenmesine yönelik sorumluluk kazanma becerisi (Holec, 1981); öğrencilerin kendi öğrenmelerinin 

kontrolünü alabilmeleri için bir dizi farklı yolu kullanma yeterliklerinin bulunması (Cotterall, 1995); 

kişinin kendi öğrenme sorumluluğunu kontrol edebilme yeteneği (Benson, 2011) şeklinde tanımlar 

yapıldığı görülmektedir. Söz konusu tanımların ortak noktasına bakıldığında bireylerin öğrenebilmek 

için sorumluluk almaları gerektiği görülmektedir. Öğrencilerin sorumluluk alma yetilerinin olabilmesi, 

öğrenme ortamından eğitmenine kadar bir dizi eğitim bileşenine bağlıdır denilebilir. Tüm bileşenler 

doğrultusunda öğrencinin öğrenilecek konuya, sınıf ortamına ve öğretmene motive olmuş bir şekilde ilgi 

ile yaklaşması sonrasında öğrenen özerkliği yetisini edinmesi söz konusu olabilecektir. Öğrenen 

özerkliği kavramı ilk defa Avrupa Konseyi için 1981 yılında bir rapor hazırlayan Henri Holec tarafından 

ifade edilmiştir. Dil öğrenme sürecinde öğrenme özerkliği, öğrenenin her şeyden önce sorumluluk alma 

bilinciyle öğrenmeye katılması, kendini yönlendirmesi ve bu yönlendirmenin bir beceri olarak 

kazanılması kazanılması gerekmektedir. Dickinson (1996) öğretim sürecinde öğrencilerin özerk 

öğrenme becerisi kazanabilmeleri için öğretmenler tarafından bilişsel ve üstbilişsel stratejilerin beceri 

hâline gelecek tarzda onlara öğretilmesi gerektiğine dikkat çeker. Bu aşamada öğretmenlere düşen 

görev, eğitim sürecinde öğrencinin sorumluluk alma bilincine sahip olmasını sağlayabilmek gayesiyle 

öğrencilere öğrenme ile ilgili fikirlerini sormaları ve sorumluluk alarak dil becerilerinde nasıl aşama 

kaydedeceklerini anlatmalarıdır. Öğretmen, dil becerilerine ait çeşitli stratejileri öğrencilerine 

öğretmeli, onları bu stratejileri kullanmaları hususunda desteklemeli; bireysel öğrenme sürecinde 

kullanabilecekleri kaynak, materyal, yöntem ve teknikler hakkında da öğrencileri bilgilendirmelidir. 

Dinleme ve okuma sürecinde not alma, kavram haritaları kullanma, zihinde görselleştirme, anahtar 

kelimelerden hareketle tekrarlar yapma, kelimeleri farklı anlamlara gelecek şekilde değişik cümlelerde 

kullanma gibi farklı etkinlikler vasıtasıyla öğrenciler, sorumluluk bilinci içerisinde öğrenme sürecine 

katılarak öğrenme özerkliği elde edebilmelidir. Yazma ve konuşma becerilerini edinmeleri aşamalarında 

da serbest zaman etkinliği olarak yazabilecekleri bazı konuların önerilmesi ve yazma konusuna ilişkin 

örnek türleri okumalarının sağlanması, yararlı bir yol olarak görülebilir. Öğrencinin konuşma 

becerisinde öğrenen özerkliği kazanabilmesi için ders dışı aktivite olarak çeşitli konularda konuşmalar 

yaparak kendi sesini kaydetmesi ve sonrasında da bunları dinlemek suretiyle konuşmasını 

değerlendirmesi istenilmelidir. Böylece öğrenci kendi konuşma becerisini değerlendirebilir ve eksik ya 
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da yanlış olarak gördüğü kısımları düzeltmek için sonraki konuşmalarına yönelik sorumluluk alarak 

yeni hedefler belirleyebilir.  

Avrupa’da çok dillilik ve kültürlülüğü yaygınlaştırmak amacıyla ilk kez 2001 yılında geliştirilen Avrupa 

Ortak Öneriler Çerçeve Metni, günümüzde Diller için Avrupa Ortak Başvuru Metni: Öğrenme, Öğretme 

ve Değerlendirme (D-AOBM) adıyla 2020 yılında güncellenmiş ve 2021 yılında Millî Eğitim Bakanlığı 

tarafından Türkçeye çevrilmiştir. D-AOBM amaçlar bölümünde dil kullanıcısının/öğreneninin sosyal 

dünyada etkin olan ve öğrenme sürecinde çaba sarf eden bir “sosyal aktör” olduğu, metnin öğrenen 

katılımını ve özerkliğini teşvik ettiği belirtilmektedir. Türkçenin yabancı dil olarak öğretimi sürecinde 

D-AOBM dikkate alınmakta, dil düzeylerine göre eğitim bu metinde belirtilen esaslar doğrultusunda 

sunulmaktadır. Eğitim öğretimin her türlü kademesinde ve dil öğretiminde önemli bir kavram olan 

öğrenen özerkliği, Türkçenin yabancı dil olarak öğretilmesi sürecinde dikkate alınması gereken bir 

yetkinlik alanı olarak değerlendirilebilir. Raya & Vieira tarafından editörlüğü yapılan Dil Eğitiminde 

Özerklik: Teori, Araştırma ve Pratik (Autonomy in Language Education) (2020) adlı eserde, öğrenci ve 

öğretmenlerin dil eğitimi sınıflarında öğrenen özerkliğini geliştirebilmeleri için çeşitli etkinlikler ve 

stratejiler sunulmuştur. Günay (2016) öğrenenin kendi öğrenmesinin sorumluluğunu üzerine almasını 

ifade eden öğrenen özerkliği kavramının, günümüz yabancı dil öğretiminde benimsenen iletişimsel 

yaklaşımla birlikte pek çok uygulama alanı bulduğuna dikkat çekmektedir.  

Türkçe öğrenmeye yönelik motivasyon 

Motivasyon, bireyin herhangi bir durum karşısında veya bir eylemi yapmak için ilgi ve istek duyacak 

şekilde güdülenme durumu olarak tanımlanabilir. Kişinin güdüsünü sürdürmesi kendi içsel istek, ilgi ve 

güdü süreçleri ile ilgilidir. Ancak kişinin bu güdüsünü eylem hâline getirebilmesi için dışsal olarak da 

bu güdüyü destekleyecek unsurlara ihtiyacı olacaktır. Bu durum ilgili literatürde içsel ve dışsal 

motivasyon olarak adlandırılmaktadır. Kaboody (2013) ikinci dil öğrenmede özellikle sınıf ortamında 

öğrencilerin içsel motivasyon düzeylerinin büyük bir etkisi olduğuna işaret etmektedir. Ellis (1994) 

yabancı dil öğrenimi için motivasyonu, “kişisel bir gereksinim ya da arzu doğrultusunda öğrencilerin 

ikinci bir dili edinmek için, bir hedefe yönelik olarak gösterdikleri çaba” olarak tanımlamakta ve dil 

öğretmenlerinin, öğrencilerin motive olarak derse gelmelerinin önemini kabul ettiklerini ancak nadiren 

de olsa kendi başarısızlıklarını öğrencilerin motivasyon eksikliğine bağladıklarını belirtir.  Mochklas vd. 

(2023) yabancı dil öğretilen sınıflarda motivasyonu etkileyen faktörleri araştırmışlar ve neticesinde bu 

faktörlerin en başında eğitmenlerin öğretimi olduğu, sonrasında ise yaklaşımlar, öğrencilerin bireysel 

öğrenme stilleri, geri bildirim ve son olarak da ödüller olduğunu ortaya koymuşlardır. Cook’a (2000) 

göre ikinci dil edinimini etkileyen üç faktör; yaş, kişilik ve motivasyondur. 

İlgili literatür 

Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenenlere yönelik yapılan araştırmalarla ilgili literatüre bakıldığında 

öğrenen özerkliği ve motivasyonla ilgili farklı müstakil çalışmalar bulunduğu görülmektedir. Biçer 

(2015) doktora tezinde Türkçe öğrenen öğrencilerin eğilimlerinde özerk davranma bulunduğunu, 

okutmanların öğrenen özerkliğine olumlu baksalar bile buna uygun olmayan davranışlarının olduğunu 

tespit etmiştir. Durmuş Öz & Şengül (2022) uzaktan yabancılara Türkçe öğretiminde öğrenen özerkliği 

davranışlarını öğretici görüşleri doğrultusunda araştırmışlardır. Öğretici görüşleri, öğrencilerin 

öğrenme sorumluluklarının kendilerinde olduğunun bilincinde olduklarını, Türkçe öğrenme sürecinde 

karşılaştıkları sorunları çözme hususunda ise yüksek düzeyde özerklik göstermediklerini ortaya 

koymuştur. Alyılmaz & Biçer (2016) yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde öğrenen özerkliği 
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bağlamında, sorumlulukları 15 öğrenci ve okutman görüşleri doğrultusunda değerlendirmişler ve 

neticesinde hem öğrencilerin hem de okutmanların öğrenme sorumluluğunun okutmanda olduğunu 

düşündüklerini, öğrencilerin üzerlerine düşen sorumlulukların çoğunlukla farkında olduklarını ve 

birbirlerinden beklentilerinin de öğrenme sürecini olumlu yönde desteklediğini belirtmişlerdir. Biçer 

(2017) ve Özkaya (2021) tarafından Türkçe öğrenenlerin öğrenen özerkliği durumlarını tespit etmek 

üzere farklı iki ölçek geliştirilmiştir. Özerbaş vd. (2023) Türkçe öğrenenlerin öğrenen özerkliği algıları 

ile Türkçe öğrenmeye yönelik kaygıları arasındaki ilişkiyi araştırmışlar ve öğrencilerin öğrenen özerkliği 

algısı arttıkça, Türkçe öğrenmeye yönelik kaygılarının azaldığı ya da öğrencilerin öğrenen özerkliği algısı 

azaldıkça, Türkçe öğrenmeye yönelik kaygılarının arttığı sonucuna ulaşmışlardır. Sevim (2019) yabancı 

dil olarak Türkçe öğrenmeye yönelik bir motivasyon ölçeği geliştirmiştir. Yağmur (2021) bu ölçeği 

kullanarak yabancı dil olarak Türkçe öğrenen öğrencilerin motivasyon durumlarını belirlemek amacıyla 

bir araştırma yapmıştır. Altunkaya ve Boylu (2020) tarafından motivasyon engelleri ölçeği, Türkçeyi 

yabancı dil olarak öğrenenlere yönelik olarak uyarlanmıştır. İnalöz & Yılmaz (2023) yabancı dil olarak 

Türkçe öğrenen öğrencilerin Türkçe öğrenme tutumları ile Türkçe öğrenmeye yönelik motivasyon 

engelleri arasındaki ilişkiyi araştıran bir çalışma gerçekleştirmişlerdir. Türkçeyi yabancı dil olarak 

öğrenen öğrencilerin öğrenen özerklikleri ile Türkçe öğrenmeye yönelik motivasyonları arasındaki 

ilişkiyi araştıran bir çalışmaya ilgili literatürde rastlanılamamıştır. Bu ilişkinin ortaya konulması, 

öğretim ve öğrenme sürecinden program hazırlama ile kitap yazmaya kadar varan çeşitli süreçlere ışık 

tutabilecek veriler ortaya koyarak alana katkı sunabilecektir. Bu bağlamda bu araştırmada, Türkçeyi 

yabancı dil olarak öğrenenlerin Türkçe öğrenmeye yönelik motivasyonları ile öğrenen özerklikleri ile 

arasında bir ilişki bulunup bulunmadığı ortaya konulmaya çalışılacaktır.  

Bu amaç doğrultusunda aşağıdaki alt problemler belirlenmiştir: 

Türkçe öğrenenlerin (TYDOÖ); 

a) Türkçe öğrenmeye yönelik motivasyonları ne düzeydedir? 

b) Öğrenen özerkliği durumları ne düzeydedir? 

c) Türkçeye öğrenmeye yönelik motivasyonları ile öğrenen özerkliği algıları arasında bir ilişki var mıdır? 

d) Türkçe öğrenmeye yönelik motivasyonları ve öğrenen özerkliği durumları cinsiyete ve Türkçe 

öğrenme amacına göre değişmekte midir? 

Yöntem 

Çalışmada, nicel araştırma yöntemi kullanılarak tarama deseninden yararlanılmıştır. “Tarama, geçmişte 

ya da hâlen var olan bir durumu var olduğu gibi belirlemeyi amaçlayan, bireyi kendi koşulları içinde 

tanımlamaya çalışan bir modeldir” (Karasar, 2018, s. 109).  

Veri Toplama Araçları 

Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğrenmeye Yönelik Motivasyon Ölçeği 

Sevim (2019) tarafından geliştirilen “Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğrenmeye Yönelik Motivasyon Ölçeği”, 

içsel, araçsal ve kültürel olmak üzere üç boyut ve 22 maddeden oluşan beşli likert tipi bir ölçektir. 

Ölçeğin alt boyutlarının iç tutarlılık katsayılarının sırasıyla “içsel motivasyon” alt boyutunun 0,84, 



R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i y a t  A r a ş t ı r m a l a r ı  D e r g i s i  2 0 2 4 . 4 1  ( A ğ u s t o s ) /  4 3  

Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde duyuşsal durumlar: öğrenen özerkliği ve motivasyon / Güneş, H. 

  Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

araçsal motivasyon alt boyutunun 0,89 ve kültürel motivasyon alt boyutunun ise 0,85 olduğu ifade 

edilmiştir. Bu araştırmada ise ölçeğin alt boyutlarının iç tutarlılık katsayıları aynı sıra ile 0,89, 0,90 ve 

0,90 olarak tespit edilmiştir. Ölçeğin değerlendirme aralıkları Sevim (2019) tarafından 22-44 puan, 

düşük motivasyon, 45-66 puan orta düzey motivasyon, 67-110 puan ise yüksek motivasyon olarak ifade 

edilmiş ve ölçekten alınabilecek en yüksek puanın 110, en düşük puanın ise 22 olduğu belirtilmiştir.  

Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretimine Yönelik Öğrenen Özerkliği Ölçeği 

Biçer (2017) tarafından geliştirilen “Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretimine Yönelik Öğrenen 

Özerkliği Ölçeği” planlama ve süreç olmak üzere iki faktörlü, 19 maddeden oluşan beşli likert tipi bir 

ölçektir. Ölçekten alınabilecek en düşük puanın 18, en yüksek puanın ise 90 olduğu ifade edilmiş ve 

alınan yüksek puanın davranışların uygun bulunmasının ve yapılmasının yüksek düzeyde olduğunu, 

düşük puanın ise bu durumun düşük düzeyde olduğu şeklinde yorumlanabileceği ifade edilmiştir. 

Ölçeğin geneli için Cronbach Alpha güvenirlik katsayısı 0,88, birinci faktör için ,75 ve ikinci faktör için 

,82 olarak bulunduğu Biçer (2017) tarafından ifade edilmiştir. Bu araştırmada ölçeğin geneli için 

Cronbach Alpha güvenirlik katsayısı 0,85, birinci faktör için 0,84 ve ikinci faktör için 0,83 olarak 

bulunmuştur. 

Bilgi Formu 

Öğrencilerin demografik bilgilerinin öğrenilmesi amacıyla araştırmacı tarafından hazırlanmıştır. 

Çalışma Grubu 

Çalışma grubunda üç Türkçe Öğretimi Uygulama ve Araştırma Merkezi (TÖMER) ile bir Dil Merkezinde 

öğrenim gören B düzeyinde öğrenciler yer almıştır. Amaçlı ve kolay ulaşılabilir örneklem yönteminin 

benimsendiği araştırmada, araştırmacı kaynak kısıtlılığı nedeniyle kolaylıkla ulaşabileceği bölgedeki 

öğrencileri araştırmaya dâhil etmeyi tasarlamıştır. “Kolay ulaşılabilir veya elverişli örnekleme tamamen 

mevcut olan, ulaşması hızlı ve kolay olan ögelere dayanır” (Baltacı, 2018, s. 259). Etik kurul izni alınması 

sonrasında TÖMER müdürlüklerinden uygulama izni resmî olarak alınmıştır.  

Verilerin Analizi 

Araştırmanın verileri IBM SPSS 22 (Statistics for Windows) istatistik programı kullanılarak analiz 

edilmiştir. Araştırmaya katılanların tanımlayıcı özelliklerinin belirlenmesinde frekans ve yüzde 

analizlerinden, ölçeğin incelenmesinde ortalama ve standart sapma istatistiklerinden yararlanma 

yoluna gidilmiştir. Araştırma değişkenlerinin normal dağılım gösterip göstermediğini belirlemek üzere 

Kurtosis (Basıklık) ve Skewness (Çarpıklık) değerleri incelenmiştir (Tablo 2). İlgili literatürde, 

değişkenlerin basıklık çarpıklık değerlerine ilişkin sonuçların +1.5 ile-1.5 (Tabachnick ve Fidell, 2013) 

+2.0 ile -2.0 (George ve Mallery, 2010) arasında olması normal dağılım olarak kabul edilmektedir. 

Değişkenlerin normal dağılım gösterdiği belirlenmiştir. Verilerin analizinde parametrik yöntemler 

kullanılmıştır. Katılanların ölçek düzeylerini belirleyen boyutlar arasındaki ilişkiler pearson korelasyon 

analizleri aracılığıyla incelenmiştir. Korelasyon katsayıları (r) 0,00-0,25 çok zayıf; 0,26-0,49 zayıf; 0,50-

0,69 orta; 0,70-0,89 yüksek; 0,90-1,00 çok yüksek olarak değerlendirilmiştir (Kalaycı, 2006, s.116). 

Katılanların tanımlayıcı özelliklerine göre ölçek düzeylerindeki farklılaşmaların incelenmesinde 

bağımsız gruplar t-testi, tek yönlü varyans analizi (Anova) ve post hoc (Tukey, LSD) analizlerinden 

faydalanılmıştır. 
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Bulgular ve Yorum 

Araştırmaya katılan yabancı öğrencilerin çeşitli özelliklerine yönelik bulgular aşağıda yer almaktadır: 

Tablo 1. Araştırmaya Katılan Öğrencilerin Tanımlayıcı Özelliklere Göre Dağılımı 

Gruplar Frekans(n) Yüzde (%) 

Öğrenim Görülen İl 

Afyonkarahisar 96 19,8 

Kocaeli 123 25,3 

Kütahya 111 22,8 

Sakarya 156 32,1 

Cinsiyet 

Kadın 252 51,9 

Erkek 234 48,1 

Türkçe Öğrenme Amacı 

Lisans 343 70,6 

Yüksek Lisans 97 20,0 

Doktora 17 3,5 

İş için 29 6,0 

Araştırmaya katılan öğrenciler, öğrenim gördükleri birimlere göre 96'sı (%19,8) Afyon Kocatepe 

Üniversitesi TÖMER, 123'ü (%25,3) Kocaeli Üniversitesi DİLMER, 111'i (%22,8) Kütahya Dumlupınar 

Üniversitesi TÖMER, 156'sı (%32,1) Sakarya Üniversitesi TÖMER olarak dağılmaktadır. 

Öğrenciler cinsiyete göre 252'si (%51,9) kadın, 234'ü (%48,1) erkek olarak dağılmaktadır. Araştırmanın 

katılımcıları Türkçe öğrenme amacına göre 343'ü (%70,6) lisans, 97'si (%20,0) yüksek lisans, 17'si 

(%3,5) doktora, 29'u (%6,0) iş için olarak dağılmaktadır. 

Tablo 2. Motivasyon ve Öğrenen Özerkliği Puan Ortalamaları 

  N Ort Ss Min. Maks. Kurtosis Skewness Alpha 

Motivasyon Toplam 486 84,928 12,094 43,000 110,000 0,092 -0,434 0,921 

İçsel Motivasyon 486 34,819 5,117 16,000 45,000 -0,043 -0,263 0,899 

Araçsal Motivasyon 486 32,047 5,432 13,000 40,000 0,200 -0,671 0,903 

Kültürel Motivasyon 486 18,062 4,391 5,000 25,000 -0,236 -0,476 0,908 

Öğrenen Özerkliği Toplam 486 65,733 11,414 18,000 88,000 1,454 -0,773 0,856 

Planlama 486 33,790 6,276 9,000 45,000 1,415 -0,895 0,842 

Süreç 486 31,942 6,377 9,000 45,000 0,520 -0,480 0,839 
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Katılanların “motivasyon toplam” ortalaması 84,928±12,094 (Min=43; Maks=110), “içsel motivasyon” 

ortalaması 34,819±5,117 (Min=16; Maks=45), “araçsal motivasyon” ortalaması 32,047±5,432 (Min=13; 

Maks=40), “kültürel motivasyon” ortalaması 18,062±4,391 (Min=5; Maks=25), “öğrenen özerkliği 

toplam” ortalaması 65,733±11,414 (Min=18; Maks=88), “planlama” ortalaması 33,790±6,276 (Min=9; 

Maks=45), “süreç” ortalaması 31,942±6,377 (Min=9; Maks=45) olarak saptanmıştır. 

Tablo 2’de, 486 katılımcının motivasyon ve öğrenen özerkliği düzeyleri sonuçları yer almaktadır. 

Motivasyon ölçeğinin alt boyutları olan “içsel motivasyon”, “araçsal motivasyon” ve “kültürel 

motivasyon” ile öğrenen özerkliği ölçeğinin “planlama” ve “süreç” boyutları ayrı ayrı değerlendirilmiştir. 

Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenen öğrencilerin motivasyon toplam puan ortalamalarının 84,928 ± 

12,094 olarak elde edildiği görülmektedir. Bu sonuç, katılımcıların genel olarak yüksek düzeyde 

motivasyona sahip olduklarını göstermektedir. Alt boyutlara bakıldığında; “içsel motivasyon” 

ortalamasının 34,819 ± 5,117, “araçsal motivasyon” ortalamasının 32,047 ± 5,432 ve “kültürel 

motivasyon” ortalamasının 18,062 ± 4,391 olduğu görülmektedir. Bu bulgular, öğrencilerin içsel, araçsal 

ve kültürel açıdan motivasyonlarının yüksek olduğuna işaret etmektedir. Sevim (2019) tarafından 22-

44 puan düşük motivasyon, 45-66 puan orta düzey motivasyon, 67-110 puan yüksek motivasyon olarak 

ifade edilmiş ve ölçekten alınabilecek en yüksek puanın 110, en düşük puanın ise 22 olduğu belirtilmiştir. 

Bu bilgi doğrultusunda araştırma verileri değerlendirildiğinde öğrencilerin yüksek düzeyde 

motivasyona sahip oldukları anlaşılmaktadır.  

Öğrencilerin öğrenen özerkliği toplam puan ortalaması 65,733 ± 11,414 olarak bulgulanmıştır. Bu sonuç, 

katılımcıların öğrenme süreçlerinde orta düzeyde özerk öğrenme davranışı sergilediklerini 

göstermektedir. “Planlama” alt boyutu ortalaması 33,790 ± 6,276, “süreç” alt boyutu ortalaması ise 

31,942 ± 6,377 olarak belirlenmiştir. Öğrenen Özerkliği Ölçeği’nden alınabilecek en düşük puanın 18, en 

yüksek puanın ise 90 olduğu Biçer (2015) tarafından ifade edilmiştir. Bu bilgi göz önüne alındığında 

öğrencilerin özerk öğrenme düzeylerinin orta olduğu görülmektedir.  

Katılanların Motivasyon ve Öğrenen Özerkliği düzeylerini belirleyen boyutlar arasındaki ilişkiler 

korelasyon analizi ile incelenmiştir. Analiz sonuçları aşağıda verilmiştir: 

Tablo 3. Motivasyon ve Öğrenen Özerkliği Puanları Arasında Korelasyon Analizi 

    Motivasyon 

Toplam 

İçsel Motivasyon Araçsal 

Motivasyon 

Kültürel 

Motivasyon 

Öğrenen Özerkliği 

Toplam 

r 0,529** 0,446** 0,413** 0,426** 

p 0,000 0,000 0,000 0,000 

Planlama r 0,399** 0,321** 0,343** 0,300** 

p 0,000 0,000 0,000 0,000 

Süreç r 0,554** 0,482** 0,401** 0,467** 

p 0,000 0,000 0,000 0,000 

*<0,05; **<0,01; Pearson Korelasyon Analizi 
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Motivasyon toplam, içsel motivasyon, araçsal motivasyon, kültürel motivasyon, öğrenen özerkliği 

toplam, planlama, süreç, puanları arasında korelasyon analizleri incelendiğinde; öğrenen özerkliği 

toplam ile motivasyon toplam arasında r=0.529 pozitif orta (p=0,000<0.05), öğrenen özerkliği toplam 

ile içsel motivasyon arasında r=0.446 pozitif zayıf (p=0,000<0.05), öğrenen özerkliği toplam ile araçsal 

motivasyon arasında r=0.413 pozitif zayıf (p=0,000<0.05), öğrenen özerkliği toplam ile kültürel 

motivasyon arasında r=0.426 pozitif zayıf (p=0,000<0.05), planlama ile motivasyon toplam arasında 

r=0.399 pozitif zayıf (p=0,000<0.05), planlama ile içsel motivasyon arasında r=0.321 pozitif zayıf 

(p=0,000<0.05), planlama ile araçsal motivasyon arasında r=0.343 pozitif zayıf (p=0,000<0.05), 

planlama ile kültürel motivasyon arasında r=0.3 pozitif zayıf (p=0,000<0.05), süreç ile motivasyon 

toplam arasında r=0.554 pozitif orta (p=0,000<0.05), süreç ile içsel motivasyon arasında r=0.482 

pozitif zayıf (p=0,000<0.05), süreç ile araçsal motivasyon arasında r=0.401 pozitif zayıf 

(p=0,000<0.05), süreç ile kültürel motivasyon arasında r=0.467 pozitif zayıf (p=0,000<0.05) düzeyde 

korelasyon bulunmuştur. 

Analizler neticesinde elde edilen veriler, öğrencilerin genel motivasyon düzeyleri artıkça öğrenen 

özerkliği becerilerinin de arttığını göstermektedir. Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenen öğrencilerin 

motivasyon ölçeğinin alt boyutları (içsel, araçsal, kültürel) ile öğrenen özerkliği becerileri (planlama, 

süreç) puanları arasındaki ilişkiler incelenmiştir. Söz konusu sonuçlar, öğrencilerin öğrenen özerkliği 

toplam puanı ile içsel motivasyon r=0.446, p<0.01, araçsal motivasyon r=0.413, p<0.01ve kültürel 

motivasyon r=0.426, p<0.01arasında pozitif yönlü, zayıf düzeyde anlamlı ilişkiler bulunduğunu ortaya 

koymuştur. Bu sonuçlar, her üç motivasyon türünün de öğrenen özerkliği becerilerini desteklediğini 

ortaya koymaktadır. 

Öğrenen özerkliği becerileri alt boyutları olan planlama ve süreç puanları ile motivasyon türleri 

arasındaki ilişkiler incelendiğinde; planlama becerisi ile motivasyon türleri arasındaki ilişkilerin zayıf 

düzeyde olduğu r=0.30-0.399, p<0.01 ancak süreç becerisi ile motivasyon türleri arasındaki ilişkilerin 

daha güçlü olduğu r=0.401-0.554, p<0.01 görülmektedir. Bu bulgu, öğrencilerin öğrenme sürecini 

yönetme, izleme ve değerlendirme becerilerinin motivasyon düzeyleriyle daha yakından ilişkili olduğu 

şeklinde yorumlanabilir. 

Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenen bireylerin motivasyon düzeyleri ile öğrenen özerkliği becerileri 

arasında pozitif yönlü ve anlamlı ilişkiler bulunduğu görülmektedir. Bu ilişkisel bulgu, öğrencilerin hem 

içsel, araçsal ve kültürel motivasyonlarının hem de öğrenen özerkliği becerilerinin desteklenmesinin 

önemine işaret etmektedir.  

Öğrencilerin motivasyon ve öğrenen özerkliği puanlarının tanımlayıcı özelliklere göre farklılaşma 

durumunu incelemek için yapılan analiz sonuçları aşağıda Tablo 4’te verilmiştir: 
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Tablo 4. Motivasyon ve Öğrenen Özerkliği Puanlarının Öğrencilerin Tanımlayıcı Özelliklerine Göre Farklılaşma 
Durumu 

Demogr
afik 
Özellik-
ler 

n 

Motivas- 

yon 
Toplam 

İçsel 
Motivas-
yon 

Araçsal 
Motivas-
yon 

Kültürel 
Motivas-
yon 

Öğrenen 
Özerkliği 
Toplam 

Planlama Süreç 

         

Cinsiyet  Ort ± SS Ort ± SS Ort ± SS Ort ± SS Ort ± SS Ort ± SS Ort ± SS 

Kadın 
25
2 

86,663±11,
038 

35,179±4,
950 

32,825±4,
877 

18,659±4,
149 

67,071±11,
749 

34,187±6,
423 

32,885±6,
441 

Erkek 
23
4 

83,060±12
,901 

34,432±5,
275 

31,209±5,
868 

17,419±4,
560 

64,291±10,
885 

33,363±6,
097 

30,927±6,
161 

t=  3,315 1,610 3,311 3,139 2,701 1,447 3,418 

p=  0,001 0,108 0,001 0,002 0,007 0,149 0,001 

         

Türkçe 
Öğrenm
e Amacı 

 Ort ± SS Ort ± SS Ort ± SS Ort ± SS Ort ± SS Ort ± SS Ort ± SS 

Lisans 
34
3 

84,892±11,
903 

35,009±5,
170 

31,933±5,
468 

17,950±4,
283 

65,178±11,
634 

33,566±6,
248 

31,612±6,
547 

Yüksek 
Lisans 

97 
85,299±12,
620 

34,701±5,
042 

32,320±5,
227 

18,278±4,
752 

66,742±11,
095 

33,907±6,
405 

32,835±6,
211 

Doktora 17 
83,588±13,
951 

33,471±5,
490 

31,529±6,
520 

18,588±4,
154 

66,294±12,
917 

34,118±7,
976 

32,177±6,
034 

İş İçin 29 
84,897±12,
001 

33,759±4,
461 

32,793±5,
171 

18,345±4,
700 

68,586±8,
390 

35,862±4,
816 

32,724±4,
795 

F=  0,100 0,983 0,364 0,273 1,142 1,229 1,094 

p=  0,960 0,401 0,779 0,845 0,332 0,299 0,351 

         

F: Anova Testi; t: Bağımsız Gruplar T-Testi; PostHoc:Tukey, LSD 

Araştırmanın alt problemi olan öğrencilerin motivasyonlarının ve öğrenme özerkliklerinin cinsiyete ve 

Türkçe öğrenme amacına göre değişip değişmediğini tespit etmeye ilişkin yapılan analizler, aşağıdaki 

sonuçları vermiştir: 

Kadın öğrencilerin motivasyon toplam puanları (x=86,663), erkeklerin motivasyon toplam 

puanlarından (x=83,060) yüksek bulunmuştur (t=3,315; p=0.001<0.05; d=0,301; η2=0,022). 

Kadın öğrencilerin araçsal motivasyon puanları (x=32,825), erkeklerin araçsal motivasyon 

puanlarından (x=31,209) yüksek bulunmuştur (t=3,311; p=0.001<0.05; d=0,301; η2=0,022). 

Kadın öğrencilerin kültürel motivasyon puanları (x=18,659), erkeklerin kültürel motivasyon 

puanlarından (x=17,419) yüksek bulunmuştur (t=3,139; p=0.002<0.05; d=0,285; η2=0,020). 

Kadın öğrencilerin öğrenen özerkliği toplam puanları (x=67,071), erkeklerin öğrenen özerkliği toplam 

puanlarından (x=64,291) yüksek bulunmuştur (t=2,701; p=0.007<0.05; d=0,245; η2=0,015). 
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Kadın öğrencilerin süreç puanları (x=32,885), erkeklerin süreç puanlarından (x=30,927) yüksek 

bulunmuştur (t=3,418; p=0.001<0.05; d=0,310; η2=0,024). 

Katılanların içsel motivasyon, planlama puanları cinsiyete göre anlamlı farklılık göstermemektedir 

(p>0.05). 

Cinsiyet değişkeni bakımından yapılan analizler neticesinde, kadın öğrencilerin motivasyon toplam 

(x=86,663), araçsal motivasyon (x=32,825), kültürel motivasyon (x=18,659), öğrenen özerkliği toplam 

(x=67,071) ve süreç (x=32,885) puanlarının erkek öğrencilerden anlamlı derecede yüksek olduğu ortaya 

çıkmıştır. 

Türkçe öğrenme amacı 

Yabancı dil olarak Türkçe öğrenen öğrencilerin motivasyon toplam, içsel motivasyon, araçsal 

motivasyon, kültürel motivasyon, öğrenen özerkliği toplam, planlama, süreç puanları Türkçe öğrenme 

amacına göre anlamlı farklılık göstermemektedir (p>0.05). 

Sonuç ve Tartışma 

Dil öğretiminin duyuşsal alanında yer alan motivasyon ve öğrenen özerkliği konusunun ele alındığı bu 

araştırmada, Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenen öğrencilerin motivasyon ve öğrenen özerkliği düzeyleri 

arasındaki ilişki incelenmiştir. Elde edilen verilerin analizi neticesinde, öğrencilerin motivasyon ve 

öğrenen özerkliği becerilerinin birbiriyle yakından ilişkili olduğu ortaya çıkmıştır. Yapılan korelasyon 

analizleri sonucunda, öğrencilerin “öğrenen özerkliği toplam” puanları ile “motivasyon toplam” puanları 

arasında pozitif yönlü ve orta düzeyde anlamlı bir ilişki tespit edilmiştir (r=0,529, p<0,01). Bu bulgu, 

öğrencilerin genel motivasyon düzeyleri arttıkça öğrenen özerkliği becerilerinin de artış gösterdiğine 

işaret etmektedir. Yabancı dil eğitimiyle ilgili literatürde benzer sonuçların bulunduğu görülmektedir. 

Minh & Ngoc (2023) yabancı dil olarak İngilizce öğrenen öğrencilere yönelik gerçekleştirdiği 

araştırmasında öğrenenlerin özerkliği, motivasyonu ve İngilizce konuşma yeterliliği arasında güçlü bir 

ilişki olduğunu ortaya koymuştur. Khonamri vd. (2021) yabancı dil olarak İngilizce öğrenenlerin 

motivasyonunun özerklikleriyle önemli ölçüde ilişkili olduğunu; özerklik ve içsel motivasyon arasında 

anlamlı pozitif bir korelasyon olduğunu, özerklik ve dışsal motivasyon arasındaki korelasyonun ise 

anlamlı ancak ilişkinin negatif olduğunu ortaya koymuştur. Benzer şekilde, Ushioda (1996) ve Dickinson 

(1995) da öğrencilerin öz-yönetim ve öz-düzenleme becerilerinin, içsel motivasyonlarını artırdığını 

vurgulamaktadırlar. Araştırma bulguları ile paralel şekilde Liu (2012) da çalışmasında yabancı dil 

öğretiminde motivasyon ile özerklik arasında anlamlı pozitif yönlü ilişki bulunduğunu tespit etmiştir. 

Araştırmanın veri ve sonuçları çerçevesinde elde edilen motivasyon ile öğrenen özerkliği arasındaki 

pozitif ilişkinin, ilgili literatürdeki benzer çalışmalarla da desteklendiği görülmektedir. Araştırmada, 

öğrencilerin genel motivasyon düzeylerindeki yükselmenin, öğrenen özerkliği becerilerini de artırdığı 

tespit edilmiştir. Bu bağlamda, yabancı dil öğretiminde motivasyonu artıracak ve öğrenen özerkliğini 

teşvik edecek öğretim stratejilerinin kullanılması önem taşımaktadır. 

Motivasyon ölçeğinin alt boyutları (içsel, araçsal, kültürel) ile öğrenen özerkliği becerileri (planlama, 

süreç) arasındaki ilişkiler değerlendirildiğinde, her üç motivasyon türünün de öğrenen özerkliği 

becerilerini pozitif yönde desteklediği görülmüştür. Öğrencilerin içsel motivasyon (r=0,446, p<0,01), 

araçsal motivasyon (r=0,413, p<0,01) ve kültürel motivasyon (r=0,426, p<0,01) düzeyleri ile öğrenen 

özerkliği toplam puanları arasında pozitif, zayıf düzeyde anlamlı ilişkiler ortaya çıkmıştır. 
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Öğrenen özerkliği ölçeğinin alt boyutları olan “planlama” ve “süreç” puanları incelendiğinde ise; 

planlama becerisi ile motivasyon türleri arasındaki ilişkilerin zayıf düzeyde (r=0,30-0,399, p<0,01) 

olduğu, ancak süreç becerisi ile motivasyon türleri arasındaki ilişkilerin daha güçlü olduğu (r=0,401-

0,554, p<0,01) görülmektedir. Bu durum, öğrencilerin öğrenme sürecini yönetme, izleme ve 

değerlendirme becerilerinin motivasyon düzeyleriyle daha yakından ilişkili olduğunu göstermektedir. 

Araştırma sonuçları, öğrenen özerkliği ile içsel, araçsal ve kültürel motivasyon arasında pozitif yönlü 

ilişkiler olduğunu ortaya koymaktadır. Spratt, Humphreys, & Chan (2002) yaptıkları çalışmada, 

öğrencilerin motivasyon düzeylerinin, öğrenen özerkliği becerilerini desteklediğini ve geliştirdiğini 

bulmuşlardır. Araştırma sonuçları, motivasyonun, öğrencilerin özerk öğrenmeye hazır olma derecesini 

etkileyen önemli bir faktör olduğunu ve bu nedenle öğretmenlerin, öğrencileri özerk olmaları için 

eğitmeden önce motivasyonu sağlamaya çalışabilecekleri sonucuna varmasına yol açmıştır. Özerbaş  vd. 

(2023) Türkçe öğrenenlerin öğrenen özerkliği düzeylerinin artmasıyla beraber kaygılarının azaldığını, 

söz konusu düzeylerinin azalması ile de kaygı düzeylerinin arttığı sonucunu literatüre sunmuşlardır. 

Öğrenen özerkliği duyuşsal durumunun farklı bir duyuşsal durum olan kaygı ile ilişkisinde de bu 

çalışmada bulgulanan motivasyon ilişkisinde olduğu gibi ilişki bulunduğu görülmektedir. 

Araştırma neticesinde, öğrencilerin genel olarak yüksek düzeyde motivasyona ve orta düzeyde öğrenen 

özerkliğine sahip oldukları tespit edilmiştir. Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenen B düzeyinde 486 

öğrencinin “motivasyon toplam” puan ortalaması 84,928±12,094 olarak belirlenmiştir. Bu bulgu, 

öğrencilerin Türkçe öğrenmeye yüksek düzeyde motive olduklarını ortaya koymaktadır. Motivasyon 

ölçeğinin alt boyutları değerlendirildiğinde; “içsel motivasyon” puan ortalamasının 34,819±5,117, 

“araçsal motivasyon” puan ortalamasının 32,047±5,432 ve “kültürel motivasyon” puan ortalamasının 

18,062±4,391 olduğu görülmektedir. Bu sonuçlar, öğrencilerin hem kendi istekleri doğrultusunda (içsel) 

hem de pratik faydalar elde etme amacıyla (araçsal) hem de kültürel nedenlerle (kültürel) Türkçe 

öğrenme konusunda yüksek motivasyona sahip olduklarını göstermektedir. İnalöz & Yılmaz (2023) 

Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenen öğrencilerin düşük düzeyde bir motivasyon engeli bulunduğunu 

tespit etmiştir. Bu bulgu ile araştırmanın sonuçları örtüşmektedir. Öğrencilerin düşük düzeyde 

motivasyon engellerinin olması, motivasyon düzeylerinin yüksek olduğuna işaret etmektedir. Yağmur 

(2021) yabancı dil olarak Türkçe öğrenen öğrencilerin motivasyon durumlarını ülke, yaş ile dil seviyesi 

değişkenine göre araştırmış ve neticesinde her üç değişkende de motivasyon ölçeğinin alt boyutu olan 

kültürel motivasyon boyutunda araştırma bulgularının aksine öğrencilerin puan ortalamalarının düşük 

olduğunu ve toplam puanda ise tüm değişkenlere göre puanlarının araştırma puanları ile benzer şekilde 

yüksek olduğunu belirtmiştir. Alghamdi vd. yabancı dil olarak İngilizce öğrenen öğrencilere yönelik 

gerçekleştirdikleri araştırmalarında öğrencilerin yüksek motivasyon seviyelerinin olduğunu tespit 

etmiştir. Başar (2001) sınıfta ders sırasında aktif ve başarılı olan her öğrencinin sözlü veya maddi olarak 

ödüllendirilmesi, bazı ödüllerin hemen bazılarının ise sona ulaşılınca verilmesi gerektiğini, böylece aktif 

ve uzun süreli motivasyon sağlanmış olacağını belirtmektedir. 

Öğrenen özerkliği açısından sonuçlar ele alındığında ise öğrencilerin “öğrenen özerkliği toplam” puan 

ortalaması 65,733±11,414 olarak tespit edilmiştir. Bu sonuç, öğrencilerin öğrenme süreçlerinde orta 

düzeyde özerk davranış sergilediklerini göstermektedir. Ölçeğin alt boyutları incelendiğinde; 

“planlama” puan ortalamasının 33,790±6,276 ve “süreç” puan ortalamasının 31,942±6,377 olduğu 

belirlenmiştir. Bu bulgular, öğrencilerin öğrenme faaliyetlerini planlama ve süreçlerini yönetme 

konusunda orta düzeyde özerklik gösterdiklerine işaret etmektedir. Durmuş Öz & Şengül (2022) uzaktan 

yabancılara Türkçe öğretiminde öğretici görüşlerine göre öğrencilerin öğrenme sorumluluklarının 

kendilerinde olduğunun bilincinde olduklarını, Türkçe öğrenme sürecinde karşılaştıkları sorunları 
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çözme hususunda ise yüksek düzeyde özerklik göstermediklerini tespit etmiştir. Bayat (2007) İngilizce 

öğrenen Türk öğrencilere yönelik gerçekleştirdiği araştırmasında İngilizce öğrenen üniversite 

öğrencilerinin özerklik algılarının yüksek olduğunu belirtmiştir. Söz konusu araştırmada ayrıca özerklik 

algısı düşük olan öğrencilerin daha olumsuz sınıf içi davranışlarda bulunduğu, özerklik algısı yüksek 

olanların daha olumlu sınıf içi davranışlar sergilediği bulgusu da yabancı dil eğitiminde öğrenen 

özerkliği konusuna önem verilmesi gerektiğine işaret etmektedir. Benzer şekilde Daflizar (2023) da 

yabancı dil eğitiminde öğretmenlerin, öğrenen özerkliğinin geliştirilmesinde önemli bir rol oynadığına 

dikkat çekmektedir. Little (2020) yabancı dil öğretiminde öğrenen özerkliğinin, öğrenenlerin kendi 

öğrenme süreçlerinin kontrolünü ele almalarını sağlayarak dil öğretiminde hayati bir rol oynadığının 

altını çizmektedir. 

Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenen öğrencilerin motivasyon ve öğrenen özerkliği düzeylerinin cinsiyet 

değişkenine göre farklılık arz ettiği görülmüştür. Araştırma bulguları, kadın öğrencilerin motivasyon 

toplam ve motivasyonun alt boyutları olan “araçsal motivasyon” ile “kültürel motivasyon” puanlarının 

erkek öğrencilerden anlamlı derecede yüksek olduğunu ortaya koymuştur. Motivasyon ölçeğinin “içsel 

motivasyon” boyutunda cinsiyet değişkenine göre anlamlı bir fark bulunmadığı görülmüştür. İkinci dil 

öğreniminde motivasyon konusunda cinsiyet değişkenini araştıran pek çok çalışmada (Gardner & 

Lambert, 1972; Goldberg Muchnik & Wolfe, 1982; Bacon & Finnemann, 1992; Sung & Padilla, 1998) 

kadın öğrencilerin motivasyon seviyelerinin yüksek olduğu ortaya çıkmıştır. Alghamdi vd. yabancı dil 

olarak İngilizce öğrenen öğrencilerin motivasyon düzeylerinde cinsiyet farklılıklarının istatistiksel 

olarak anlamlı olmasa da içsel ve bütünleştirici motivasyon düzeylerinde kadın öğrencilerin belirgin bir 

yüksekliğinin olduğunu ifade etmiştir. Dörnyei & Clement (2001) de benzer şekilde kadın öğrencilerin 

motivasyon düzeylerinin erkek öğrencilerden yüksek olduğunu bulgulamıştır. Clement (2001) 

motivasyon düzeyi yüksek olan öğrencilerin konuşma görevlerinde daha iyi performans gösterme 

eğiliminde olduklarını, motivasyonun öğrencilerin iletişim kurma ve sözlü etkileşimlere girme 

isteklerini artırdığını da tespit etmiştir. 

Araştırma sonuçları, kadın öğrencilerin öğrenen özerkliği toplam ve bu ölçeğin alt boyutu olan süreç 

puanlarının da erkek öğrencilerden anlamlı derecede yüksek olduğunu göstermektedir. Öğrenen 

özerkliği ölçeğinin planlama boyutunda, cinsiyet değişkenine göre anlamlı bir farklılık tespit 

edilmemiştir. Bu veriler, Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenen kadın öğrencilerin, erkek öğrencilere göre 

motivasyon ve öğrenen özerkliği düzeylerinin daha yüksek olduğunu göstermektedir.  

Araştırma sonuçları çerçevesinde, Türkçe öğrenenlerin öğrenme amaçlarına göre motivasyon ve 

öğrenen özerkliği düzeylerinin anlamlı farklılık göstermediği tespit edilmiştir. Bu sonuç, dil öğrenen 

bireylerin motivasyon ve öğrenen özerkliği düzeylerinin, öğrenme amacından ziyade, diğer bireysel ve 

sosyal faktörlerden etkilenebileceğini dikkatlere sunmaktadır. Araştırma bulgularının aksine Noels vd. 

(2000) öğrencilerin dil öğrenme amaçlarının, içsel ve dışsal motivasyon türleri üzerinde belirleyici rol 

oynadığını ortaya koymuştur. 

Ren (2024) yabancı dil olarak İngilizce öğretmenlerinin motivasyonun öğrencilerin dil öğrenmesinde 

başarılı olabilmeleri için hayati bir önemi olması nedeniyle dil öğretim pratiklerinde motivasyonu ön 

plana alma sorumluluklarının bulunduğuna değinmektedir. Araştırma sonucunda ortaya konulan 

motivasyonun öğrenen özerkliğini artırdığı bulgusu da dil öğretiminde motivasyonun ve özerkliğin 

önemini benzer şekilde dikkatlere sunmaktadır.  

Yabancı dil öğretiminde öğrencilerin motivasyon ve öğrenen özerkliği becerilerini artırmaya yönelik 
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uygulamaların, özellikle de cinsiyet farklılıklarına duyarlı yaklaşımların benimsenmesinin önem taşıdığı 

söylenebilir.  

Öneriler 

Araştırma sonuçları, Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenen öğrencilerin motivasyon düzeyleri ile öğrenen 

özerkliği becerileri arasında pozitif yönlü ve anlamlı ilişkiler bulunduğunu ortaya koymaktadır. Bu 

bulgu, dil öğrenme sürecinde hem öğrencilerin içsel, araçsal ve kültürel motivasyonlarının hem de 

öğrenen özerkliği becerilerinin desteklenmesinin önemine işaret etmektedir. Öğretim yaklaşımları ve 

materyalleri, bu iki faktörün birlikte gelişimine olanak sağlayacak şekilde tasarlanmalı, Türkçeyi yabancı 

dil olarak öğreten öğretmenler, öğrenmenin duyuşsal boyutunda yer alan bu iki faktörü dikkate alacak 

şekilde derslerini planlamalıdır. Bu durumda, öğretmenlerin sınıf içi etkinliklerinde öğrencilerin 

motivasyon ve öğrenen özerkliği durumlarının geliştirilmesini dikkate almaları gerektiği söylenebilir. 

Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenen öğrencilerin öğrenme süreçlerinde orta düzeyde özerk davranış 

sergiledikleri araştırmanın sonuçlarındandır. Bu durumda, başarılı bir şekilde Türkçe öğretebilmek için 

öğrencilerin öğrenen özerkliği düzeylerinin yükseltilmesine yönelik çalışmalar yapılması 

önerilmektedir. Eğitim sürecinde, öğrenci merkezli, özerk öğrenme becerilerini geliştirici etkinliklere, 

motivasyon ve öğrenen özerkliğinin güçlendirilmesi çalışmalarına ağırlık verilmesi önerilmektedir. 

Araştırma sonuçları, kadın öğrencilerin motivasyon ve öğrenen özerkliği düzeylerinin erkek öğrencilere 

göre daha yüksek olduğunu göstermiştir. Bu bulgu, eğitim sürecinde cinsiyet faktörünün dikkate 

alınarak düşük düzeyde motivasyon ve öğrenen özerkliği olan erkek öğrencilerin sürece aktif katılımının 

sağlanması gerektiğine işaret etmektedir. Öğrencilerin duyuşsal durumları, öğrenme stilleri ve zekâ 

türleri de dikkate alınarak farklılaştırılmış öğretim uygulamaları ile eğitim verilmelidir. 

Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde motivasyon ve öğrenen özerkliği hakkındaki araştırmalar, 

daha kapsamlı sonuçların literatüre sunulması amacıyla nitel ve karma yöntem ile de 

gerçekleştirilmelidir.  

Öğrencilerin öğrenme amaçlarına göre motivasyon ve öğrenen özerkliği düzeylerinin anlamlı farklılık 

göstermediği sonucuna ulaşılmıştır. Türkçe öğrenme amacı değişkeninin çeşitli dil düzeylerinde ve farklı 

araştırmalarda tekrar ele alınması önerilmektedir.  
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04. Türkçe öğretmenlerinin bir öğretim materyali olarak dijital hikâyeye ilişkin 

görüşlerinin incelenmesi1 

Muhammet YILDIRIM2 

Erol OGUR3 

APA: Yıldırım, M. & Ogur, E. (2024). Türkçe öğretmenlerinin bir öğretim materyali olarak dijital 
hikâyeye ilişkin görüşlerinin incelenmesi. RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi, (41), 55-
70. DOI: https://zenodo.org/record/13337555  

Öz 

Bu çalışmada, Türkçe öğretmenlerinin bir öğretim materyali olarak değerlendirilen dijital hikâyelere 

ilişkin görüşlerini belirlemek ve hizmet içi eğitim ihtiyaçlarını ortaya koymak amaçlanmıştır. COVID-

19 pandemisi ve teknolojinin eğitim ortamlarına hızla dahil olması gibi faktörler, öğretmenlerin 

dijital materyallere olan ilgisini artırmıştır. Ancak Türkçe öğretmenlerinin bu konudaki tutumları 

hakkında alan yazında yeterli araştırma bulunmamaktadır. Bu çalışma, bu eksikliği gidererek 

alandaki bir boşluğu dolduruyor olması itibari ile önemlidir. Araştırmacı tarafından hazırlanan yarı 

yapılandırılmış görüşme formları aracılığıyla amaçlı örnekleme yöntemiyle oluşturulan katılımcı 

grubuyla görüşmeler yapılmış ve veriler toplanmıştır. Toplanan veriler kodlanarak anlamsal veri 

analizi gerçekleştirilmiştir. Araştırmada, nitel araştırma desenlerinden durum araştırması deseni 

kullanılmıştır. Öğretmenlerin dijital hikâyelerin öğretim materyali olarak kullanımına ilişkin 

görüşleri “Okuma kavramının genişlemesi” teması altında; “dijital okuryazarlık”, “görsel 

okuryazarlık” ve “21. yüzyıl becerileri” alt temaları ile “öğretim materyali olarak dijital hikâye” teması 

altında; “öğrencilerin derse katılımına etkileri”, “öğrencilerin dikkatleri üzerine etkileri” ve 

“kazanımın edinilmesine etkileri” alt temalarında toplanmıştır. Türkçe öğretmenlerinin dijital 

hikâyeleri, öğrencilerin derse katılımını arttıran ve derse karşı motivasyonlarını olumlu yönde 

etkileyen ve kazanımların edindirilmesine katkı sağlayan bir öğretim aracı olarak değerlendirdikleri 

görülmüştür. Araştırma sonuçları önceki araştırma çıktılarını destekler niteliktedir.  Araştırma 

sonuçlarından hareketle üniversitelere ve Millî Eğitim Bakanlığına hizmet içi eğitim verilmesi ve 

                                                             
1  Beyan (Tez/ Bildiri): Bu makale “Türkçe Öğretmenlerinin Dijital Hikâye Kullanımına İlişkin Tutumları ile Aldıkları 

Eğitime Yönelik Görüşleri-nin İncelenmesi” isimli doktora tezi çalışması kapsamında üretilmiştir. Bu çalışmanın 
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öğretenlerin çeşitli dijital hikâye oluşturma araçlarına ulaşımının kolaylaştırılmasına yönelik 

önerilerde bulunulmuştur.  

Anahtar Kelimeler: Dijital hikâye, öğretim materyali, öğrenme süreçleri, Türkçe eğitimi 

Analysing Turkish teachers' views on digital story as a teaching material 4 

Abstract 

This study aimed to determine Turkish language teachers' perspectives on using digital stories as an 

instructional tool and to identify their in-service training needs. Factors such as the COVID-19 

pandemic and rapid integration of technology into educational settings have increased teachers' 

interest in digital materials. However, there is a lack of sufficient research on Turkish language 

teachers' attitudes toward this issue. This study addresses this gap and fills a gap in the field. Semi-

structured interviews were conducted with a purposive sample of participants and data were collected 

through researcher-prepared interview forms. The collected data were coded and subjected to a 

thematic analysis. Using a qualitative research design, specifically a case study design, teachers' 

attitudes toward using digital stories as instructional materials were categorized under themes such 

as digital literacy, visual literacy, 21st-century skills, and the impact of digital stories on students' 

participation in class, their attention, and the acquisition of learning outcomes. Turkish language 

teachers evaluated digital stories as an instructional tool that positively influenced students' 

participation, motivation, and acquisition of learning outcomes. The research findings support those 

of previous research. Based on the research results, recommendations have been made for 

universities and the Ministry of National Education to provide in-service training and facilitate 

educators’ access to various digital storytelling tools. 

Keywords: Digital story, instructional tool, learning processes, Turkish education  
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1. Giriş  

Öğrenmenin uyaran tepki arasındaki ilişkinin ötesinde bilişsel bir süreç olarak tanımlanmasının 

ardından öğrenme ortamları ve öğretim materyallerinde köklü değişikler olmuştur. Farklı duyuların işe 

koşulması, öğrenme ortamlarında önce görsellerin daha fazla yer bulmasına olanak sağlamış 

teknolojinin sunduğu imkanların gelişmesi ile birlikte de ses kayıtları, müzik parçaları ve videolar sınıf 

içerisinde kendisine yer bulmaya başlamıştır. Başlangıçta birbirinden bağımsız girdiler olarak eğitim 

süreçlerine dahil olan görsel ve işitsel ögeler süreç içerisinde birbirini tamamlayacak ve destekleyecek 

şekilde bir arada kullanılmaya başlanmıştır.  Teng (2023) çoklu ortam girdilerinin kelime öğretimine 

etkilerini incelediği çalışmasında öğrenme sürecine dahil edilecek olan farklı duygu organlarına hitap 

eden girdilerin ortama alınmasının öğrenciler üzerinde bilişsel bir yük oluşturup oluşturmayacağını 

tartışmış ve uyum içerisinde ve birbirini destekleyecek şekilde kullanılan görsel ve işitsel girdilerin 

bilişsel bir yük oluşturmadıklarını ve öğrenme süreçlerine olumlu etkide bulunduklarını ortaya 

koymuştur. Lambert’in (2007) 1980’lerin sonu ve 1990’lardaki medya patlamasının ardından ortaya 

çıktığını ifade ettiği dijital hikâyeler de görsel ve işitsel ögelerin bir arda kullanılmasına olanak sağlayan 

bir öğretim materyali olarak sınıf ortamlarında kendisine yer bulmaya başlamıştır. Geçen yıllar içinde 

meydana gelen teknolojik değişim ve dönüşüm sayesinde kullanım sıklığı artmış ve farklı öğrenme 

hedeflerine ulaşmak maksadıyla kullanılmaya başlanmıştır.   

Masaüstü uygulamaları, web siteleri, sosyal medya uygulamaları ve çeşitli mobil araçlarla 

oluşturulabilen dijital hikâyeler, Ohler (2013) tarafından hikâyenin dijital teknolojiyle birleştirildiği 

yaratıcı bir süreç olarak tanımlanmıştır. Meadows (2003) ve Banaszewski (2005) dijital hikâyeleri 

resim, film, animasyon ve müziğin çeşitli yazılımlar kullanılarak bir araya getirilmesiyle oluşturulup 

sunulan bir anlatı türü olarak tanımlamakta ve geleneksel hikâye anlatma ögelerini, görseller, videolar, 

sesler ve etkileşimli ögeler gibi multimedya ögeleriyle birleştirmenin hikâye anlatım deneyimini 

arttırabileceğini değerlendirmektedirler. Hussain ve Shiratuddin (2016), değişimin sadece içerikle ve 

üretim biçimi ile sınırlı kalmadığına vurgu yaparak, üretilen bu içeriklerin hedef kitleleriyle buluştukları 

alanın da dönüşeme uğrayarak dijital medya ortamlarının dijital hikâyelerin hedef kitlesi ile buluştuğu 

mecralar olduğuna dikkat çekmiştir.  

Alan yazında dijital hikâyelerin öğrenme süreçlerine sağladığı katkıları farklı açılardan ortaya koyan 

birçok çalışma bulunmaktadır. Bu araştırmaların ortaya koyduğu yönleri ile dijital hikâyeler 

değerlendirildiğinde dijital hikâyelerin; öğrenme ortamına dahil edilmesi ile öğrencilerin derse karşı 

motivasyonlarını arttırdığı ve dersi ilgi çekici hale getirdiği (Sarıtepeci, 2017; Şahin, 2021), öğrencilerin 

dikkatini arttırdığı (Balaman, 2016), yaratıcı düşünmeyi geliştirdiği (Karataş vd., 2016), iş birlikli 

öğrenmeyi teşvik ettiği ve geliştirdiği (Gömleksiz, 2020), bu sayede de dil ve iletişim becerilerini 

geliştirdiği (Işıkoğlu ve Şimşek, 2020), sosyal becerilerin kazanılmasına destek olduğu ( Bahadır vd., 

2021), bununla birlikte dijital hikâyelerin derinlemesine öğrenme sürecine katkıda bulunduğu (Ünal , 

2021; Gürsoy, 2021) ve başta görsel okuryazarlık ve medya okuryazarlığı olmak üzere 21. yüzyıl 

becerilerinin geliştirilmesinde etkili olduğu (Korucu, 2020; Yılmaz vd., 2017) görülmektedir. Aynı 

zamanda Bilici ve Yılmaz’ın (2024) çalışmalarında ileri sürdükleri z kuşağı olarak adlandırılan günümüz 

öğrencilerinin önceki kuşaklara göre farklı öğrendikleri savı dikkate alındığında da dijital hikâyelerin 

öğrencilerin bu yöndeki beklentilerini karşılama kabiliyeti ile öne çıktığı görülmektedir. Yine Kim 

vd.’nin (2024) yaptıkları son çalışma da öğrencilerin belirlenen bir konun öğretilmesi için dijital hikâye 

hazırlamalarının öğrenme süreçlerinde olumlu katkıda bulunduğunu göstermektedir. Nik vd. (2024) 

yukarıda anılan ve alan yazında kendisine çok geniş yer bulan olumlu yönleri ile birlikte yeterli 

kaynaklara sahip olmayan okul ortamlarında, düşük sosyoekonomik geçmişe sahip öğrencileri orantısız 
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bir şekilde etkileyen dijital uçurumun etkisine de vurgu yapmışlardır.  

İlgili alan yazın taraması sonucunda, yapılan çalışmaların dijital hikâyelerin Türkçe öğretiminde de 

etkili bir araç olduğunu göstermektedir. Bununla birlikte Erol vd. (2021) tarafından yapılan çalışma, 

eğitsel oyunların Türkçe öğretiminde kullanımının akademik başarı, tutum ve kalıcılık üzerinde olumlu 

etkileri olduğunu göstermektedir. Dijital hikâyelerin de eğitsel oyunlar gibi öğrencilerin ilgisini çektiği 

ve öğrenme motivasyonunu artırdığı düşünülebilir. Kocaman ve Karoğlu (2015) tarafından yapılan 

çalışmada da dijital hikâyelerin yaratıcı yazma ve düşünmede, sosyal ve kültürel çalışmalarda, dil 

öğretiminde yaygın olarak kullanıldığı belirtilmektedir. Bu sebeplerle mevcut araştırma Türkçe 

öğretmenlerinin dijital hikâyeye ilişkin görüşlerini incelemek amacıyla gerçekleştirilmiştir. 

2. Yöntem 

Bu çalışmada, Türkçe öğretmenlerinin bir öğretim materyali olarak dijital hikâyeye ilişkin görüşleri, 

durum çalışması araştırma deseni kullanılarak incelenmiştir. Creswell (2019), durum çalışmasını belirli 

bir durum veya olguyu anlamak için derinlemesine veri toplanan ve ardından verilerin analiz edildiği 

bir araştırma deseni olarak tanımlamıştır. Bu hali ile durum çalışması, bir konu veya durumun 

derinlemesine incelenmesini içeren nitel bir araştırma desenidir. Yıldırım ve Şimşek (2016), belirli bir 

zaman, yer ve bireyler grubunun bakış açısından konunun veya durumun incelenmesine olanak tanıdığı 

için durum çalışmasının güçlü bir araştırma yöntemi olduğunu vurgulamışlardır. Altunkuşak ve Boz'a 

(2022) göre, durum çalışması, konuyu kapsamlı bir şekilde anlamak için tüm araştırma verilerini 

toplayan ve analiz eden bir araştırma stratejisidir ve tüm yöntemleri içermektedir. Durum çalışmasının 

güçlü yönleri arasında gerçek yaşam durumlarına dair derinlemesine bilgi edinmeyi sağlaması ve geniş 

bir bağlam çerçevesinde veri toplanmasına izin vermesi yer almaktadır. Sahip olduğu bu güçlü yönleri 

nedeniyle bu çalışmada araştırma deseni olarak durum çalışması tercih edilmiştir. 

2.1. Amaç 

Dijital teknolojilerin yaygın kullanımı, eğitim ortamlarını ve günlük hayatı sürekli etkisi altında 

tutmaktadır. Özellikle COVID-19 pandemisi bu süreci daha da hızlandırmıştır. Öğretmenlerin dikkatini 

dijital materyaller ve araçlarla desteklenen eğitime çevirmeleri bir zorunluluk halini almıştır. 

Dijital hikâye, öğrencilerin yaratıcılık, dil becerileri ve dijital okuryazarlıklarını geliştirmede etkili bir 

araç olarak kabul edilmektedir. Bu çalışma ile Türkçe öğretmenlerinin bir öğretim materyali olarak 

dijital hikâye kullanımı ile ilgili görüşlerinin ortaya konulması amaçlanmaktadır. Ulaşılan sonuçlardan 

hareketle Türkçe öğretmenlerinin hizmet içi eğitim ihtiyaçlarının belirlenmesi amaçlanmıştır. 

2.2. Önem 

Eğitimde dijital materyal ve araçların artan kullanımı, öğrencilerin dil becerilerini, yaratıcılıklarını ve 

dijital okuryazarlıklarını geliştirmek için dijital hikayelerin kullanılmasını gerektirmektedir. Ancak, 

Türkçe öğretmenlerinin dijital hikâye kullanma konusundaki görüşleri ve bu alandaki hizmet içi eğitim 

ihtiyaçları üzerine yapılan araştırmalar yetersiz kalmaktadır. Bu çalışma, bu konudaki alan yazındaki 

boşluğu dolduracak olması açısından önemlidir. 

2.3. Örneklem 

Araştırmanın örneklemi amaçlı örnekleme yöntemi kullanılarak belirlenmiştir. "Amaçlı örnekleme, 
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derinlemesine araştırma yapılması için gerekli bilgiye dayalı olarak zengin vakaları seçen bir örnekleme 

yaklaşımıdır" (Büyüköztürk vd., 2018, s. 92). Örneklem, kolay ulaşılabilir amaçlı örnekleme yöntemi 

kullanılarak seçilmiştir; bu Altunkuşak ve Boz’un (2022) ifadesi ile araştırmaya kolayca erişilebilen ve 

katılmaya istekli olan katılımcıların seçilmesi anlamına gelir. "Bu örnekleme yöntemi, araştırmada 

zaman ve çabadan tasarruf sağlar ve pratiklik ve hız kazandırır" (Yıldırım & Şimşek, 2016, s. 123). Bu 

çalışmanın örneklemi, İstanbul, Ankara, İzmir, Adana, Antalya ve Bursa'daki özel okullarda çalışan 15 

Türkçe öğretmeninden oluşmaktadır. Katılımcıların demografik bilgileri Tablo 1'de sunulmuştur.  

Tablo 1: Katılımcılara Ait Demografik Bilgiler 

                                                              Katılımcılar N % 

Cinsiyet 

Erkek 1 16,6% 

Kadın 14 93,4% 

Toplam 15 100,0% 

Yaş 

20-30 8 53,3% 

31-40 7 46,7% 

Toplam 15 100,0% 

Eğitim Düzeyi 

Lisans 14 93,4% 

Yüksek Lisans 1 16,6% 

Toplam 15 100,0% 

Mesleki Tecrübe 

1-5 yıl 3 20,0% 

6-10 yıl 8 53,4% 

11-15 yıl 4 26,7% 

Toplam 15 100,0% 

2.4. Veri toplama aracı 

Özden ve Durdu (2016), bir veri toplama aracı olarak görüşmeyi, “Bir araştırmada cevabı aranılan 

sorular çerçevesinde ilgili kişi(ler)den veri toplama süreci.” (s.103) olarak tanımlamaktadır. 

Görüşmeler, öncesinde yapılan hazırlıklar ve görüşme kılavuzlarının hazırlanması açısından 

yapılandırılmış görüşmeler ve yarı yapılandırılmış görüşmeler olarak ikiye ayrılmaktadır. Çelebi (2021), 

yarı yapılandırılmış görüşmeyi, araştırmacının derinlemesine öğrenmek istediği konularla ilgili anahtar 

temalar ve sorular oluşturabileceği, konuların aydınlatılması konusunda özgür davranabileceği nitel 

çalışmalara veri toplamak için uygun bir veri toplama aracı olarak tanımlamaktadır. Patton (2014) 

görüşmeleri; araştırmacıların, katılımcıların deneyimlerini derinlemesine anlamalarına olanak tanıyan 

bir nitel veri toplama yöntemi olarak tanımlamış ve o da görüşme tekniğinin derinlemesine veri 

toplamaya olanak sağlama özelliğinin altını çizmiştir. Creswell (2020), yarı yapılandırılmış görüşmeleri, 

araştırmacıların bir konuyu keşfetmek için genel bir soru seti kullandıkları; ancak soruların sırası ve 

ifade şekli konusunda esneklik sağlayabildikleri ve katılımcılara yeni konular veya temalar 

sunabildikleri bir veri toplama süreci olarak tanımlamaktadır. Bu yöntemin bir konunun derinlemesine 

keşfi için daha uygun olduğu ve toplanan verilerin analizinde araştırmacılara daha fazla esneklik 

sağladığı görülmektedir. Ayrıca, açık uçlu soruların kullanımı, katılımcıların daha ayrıntılı ve kişisel 

cevaplar vermesine olanak tanımaktadır. Patton (2014), görüşmelerde yöneltilecek soruların sahip 

olması gereken özellikler üzerinde durmuştur. Patton’a (2014) göre, sorular; tarafsız olmalıdır, konuya 

odaklanmış olmalıdır, sorular gerçekten açık uçlu olmalıdır. Genel olarak, yarı yapılandırılmış 
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görüşmeler, belirli bir olgunun daha derinlemesine anlaşılmasını isteyen araştırmacılar için önemli bir 

araç olarak karşımıza çıkmaktadır. Bu nedenle derinlemesine veri elde etmek ve araştırmanın sorularına 

cevap bulabilmek için veri toplama aracı olarak yarı yapılandırılmış görüşmeden yararlanılmıştır.  

Yarı yapılandırılmış görüşme formunun geliştirilmesi sürecinde ilk olarak konu ile alakalı alan yazın 

taraması yapılmış ve ardından her birinin üçer sondası olan beş asıl soru ile bir alternatif sorudan oluşan 

yarı yapılandırılmış görüşme formu hazırlanmıştır. Hazırlanan yarı yapılandırılmış görüşme formu, 

birisi Türkçe Eğitimi birisi de Bilişim Teknolojileri alanında görev yapmakta olan iki akademisyene 

görüşlerini sunmaları üzere elektronik posta yolu ile yollanmıştır. Uzmanların yaptığı geri bildirimler 

dikkate alınarak; iki soru daha anlaşılır hale getirilmesi amacıyla güncellenmiş, bir soru tamamen 

değiştirilmiş, bir adet yeni sonda eklenmiş ve evet/hayır sorusu şeklinde hazırlandığı fark edilen 

sondalar katılımcının daha fazla bilgi vermesini sağlayacak şekilde düzenlenerek yarı yapılandırılmış 

görüşme formuna son hali verilmiştir.  

2.5. Veri toplama süreci 

Görüşmelerin planlanması ve randevuların alınması sürecinde, araştırma grubundaki katılımcılarla 

iletişime geçilmiştir. Görüşme tarihleri, saatleri belirlenerek katılımcılarla uygun bir randevu programı 

oluşturulmuştur. Bu aşamada, katılımcıların görüşmelere katılma istekleri ve uygunluk durumları 

dikkate alınmıştır. 

Üç katılımcı ile yarı yapılandırılmış görüşmelerin işleyişini anlamak, uygulama sürecinde karşılaşılan 

sorunları ve zorlukları belirlemek ve elde edilen verilerle yapılacak asıl görüşmeler için gerekli 

iyileştirmeleri yapmak amacıyla pilot uygulama gerçekleştirilmiştir.  Yapılan pilot uygulama daha sonra 

çözümlemesi yapılmak üzere kayıt altına alınmıştır. Daha sonra kayıtlar incelendiğinde, mikrofon 

uygulama üzerinden kullanıldığı için kayıt esnasında mikrofonun devre dışı kaldığı ve ses kaydı almadığı 

tespit edilmiş sonraki görüşmelerde araştırmacının görüşmelere hem bilgisayardan hem de telefondan 

iki farklı oturumla katılmasının daha sağlıklı olacağı belirlenmiştir. 

Görüşmelerin gizlilik ilkesine uygun şekilde ve sadece araştırma amacıyla kullanılacağı vurgulanmıştır. 

Görüşmeler, Zoom görüntülü görüşme programı kullanılarak gerçekleştirilmiştir. Görüşmeler sırasında, 

katılımcılarla interaktif bir şekilde iletişim kurulmuştur. Katılımcıların kendilerini rahat hissetmeleri ve 

düşüncelerini açıkça ifade edebilmeleri için uygun ortam sağlanmıştır. Katılımcıların görüşlerinin 

soruların sırasını ve sondaların sorulup sorulmamasına etki ettiği bir yarı yapılandırılmış görüşme 

süreci uygulanmıştır. 

2.6. Veri analizi 

Görüşme sırasında, katılımcıların onayıyla kayıt altına alınan ses dosyaları daha sonra metne 

dönüştürülmüş ve yazılı bir formata getirilmiştir. Bu transkriptler, güvenilir ve doğru bir veri seti 

oluşturmak amacıyla araştırmacı tarafından dikkatlice gözden geçirilip düzeltilmiştir. Transkriptler 

daha sonra katılımcılarla paylaşılmış ve onların görüşlerini, düşüncelerini ve deneyimlerini gözden 

geçirmeleri ve onaylamaları istenmiştir. 

Yarı yapılandırılmış görüşmeler ile elde edilen veriler üzerinde önemli temaları ve kavramları belirlemek 

için kodlama yapılmıştır. Verilerin kodlanması sırasında bir nitel veri analizi programı olan MAXQDA 

programı kullanılmıştır. Kodlama ile verilerin daha küçük ve anlamlı parçalara ayrılması sağlanmıştır. 

Yarı yapılandırılmış görüşmelerden elde edilen veriler; "Dijital Okuryazarlık", "Görsel Okuryazarlık", 
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“21. yüzyıl Becerileri”, “Katılım”, “Dikkat” ve “Kazanım Edindirme” gibi kodlarla etiketlenmiştir. 

Kodlama sürecinde belirlenen kodlar, daha sonra belirli kategorilere ayrılarak temalar oluşturulmuştur. 

Bu temalar; “Okuma Kavramının Genişlemesi” ve “Öğretim Materyali Olarak Dijital Hikâye” adlı 

temalardır. 

Kategorilere ayrılmış kodlar ve temalar, katılımcıların deneyimleri, düşünceleri ve tutumları hakkında 

anlamsal analiz yapmak için kullanılmıştır. Bu adımda, kategoriler arasındaki ilişkiler, ortak eğilimler 

ve önemli bulgular belirlenerek araştırma sorularına cevap aranmıştır.  

Analiz sürecinin sonucunda elde edilen bulgular, temalar ve kategoriler üzerinde yoğunlaşarak 

açıklanmıştır. Elde edilen bulguların güvenirliğinin arttırılması için farklı bir uzmandan daha verileri 

kodlamaları istenmiştir. Araştırmacı ve uzman arasında oluşan farklı kodlama konularında uzlaşma 

sağlanarak verilerin analizi sürecinde güvenirliğe katkı sağlanmıştır. 

3. Bulgular 

Bu bölümde “Yarı Yapılandırılmış Görüşmeler” ile elde edilen bulgulara yer verilmiştir. Verilerin analizi 

sürecinde oluşturulan temalar ve alt temalar Tablo 2’de gösterilmiştir. 

Tablo 2. Yarı Yapılandırılmış Görüşmeler ile Elde Edilen Verilerin Analizi ile Oluşan Temalar ve Alt Temalar  

1.Tema: Okuma kavramının genişlemesi 

Alt Tema: Dijital Okuryazarlık 

Alt Tema: Görsel Okuryazarlık 

Alt Tema: 21. Yüzyıl Becerileri 

2.Tema: Öğretim materyali olarak dijital hikâye 

Alt Tema: Öğrencilerin Derse Katılımına Etkileri  

Alt Tema: Öğrencilerin Dikkatleri Üzerindeki Etkileri  

Alt Tema: Kazanımın Edinilmesine Etkileri 

3.1. Okuma kavramının genişlemesi 

Katılımcılar; 2,3, 4, 7, 8, 9,10 ve 11 yeni okuryazarlık türleri ve 21. yüzyıl becerileri ile ilgili görüşlerini 

dile getirmişlerdir. Katılımcı görüşleri; “Dijital Okuryazarlık”, “Görsel Okuryazarlık” ve “21. Yüzyıl 

Becerileri” alt temaları ile kodlanmıştır. 

Görüşmenin giriş kısmında katılımcıların yeni okuryazarlık kavramlarıyla alakalı düşünceleri 

sorgulanmıştır. Katılımcıların okuryazarlık kavramının artık sadece yazılı metinleri okumaktan ibaret 

olmadığı yönünde bir görüşe sahip oldukları görülmüştür. Katılımcı 2'nin ifadeleri, okuma eyleminin 

sadece kitaplarla sınırlı kalmayacağı fikrini desteklemektedir. Katılımcı, çocukların günlük 

yaşamlarında farkında olmadan yaptığı okuma etkinliklerinin vurgulanması gerektiğini öne 

sürmektedir. 

3.1.1. Dijital okuryazarlık 

Katılımcı 11, dijital okuryazarlığın günümüzdeki eğitim hedefleri ve 21. yüzyıl becerileriyle uyumlu 

olduğunu vurgulamaktadır. Bu tür okuryazarlıkların çocukların bilgiye erişimini, iletişim yeteneklerini 

ve genel başarılarını artırabileceğini ifade etmektedir. Katılımcılar 2, 4 ve 7 de teknolojinin hızlı 
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gelişimiyle birlikte, öğrencilerin dijital çağa uyum sağladıklarını vurgulamaktadır. Bu, geleneksel eğitim 

anlayışına dijital dünyayı dâhil etme ihtiyacını ortaya koymaktadır. 9. Katılımcı, dijital okuryazarlığın 

herkesin bilinçlenmesi gereken bir konu olduğunu vurgulamaktadır. Eğitimcilerin, öğrencilere bu yeni 

okuryazarlık türünü öğrenip aktarmalarının önemine işaret etmektedirler. Katılımcılar 3 ve 7 dijital 

hikâyelerin, görsel ve işitsel içeriklerin öğrencilerin dikkatini çekme ve odaklanmayı artırma konusunda 

etkili olduğunu ifade etmektedir. Özellikle ortaokul düzeyinde, öğrencilerin dikkat dağınıklığı sorununa 

bu tür materyallerin çözüm sağlayabileceği düşünülmektedirler. 

3.1.2. Görsel okuryazarlık 

Katılımcılar; görselleri, eğitim ortamında bir duyunun daha işe koşulması itibarıyla değerli bulduklarını 

ifade etmişlerdir. Katılımcı 3, görsel ögelerin öğrencilerin ilgisini çektiğini ve dijital hikâyelerin daha 

etkili bir öğrenme deneyimi sağladığını ifade etmiştir. Görsel okuryazarlığının yeni nesil sorularla da 

öğrencilerin daha fazla karşılarına çıktığı vurgulanmıştır. 

3.1.3. 21. Yüzyıl becerileri 

Katılımcılar 8 ve 10, 21. yüzyıl becerilerine hâkim olmanın, özellikle çocukların ve gençlerin teknolojiyle 

büyüdüğü bu çağda önemli olduğunu belirtmektedir. Eğitimcilerin bu yeni dönemin gerekliliklerine 

uyum sağlamaları ve öğrencilere bu becerileri kazandırmaları gerektiğini düşünmektedirler. 

3.2. Öğretim materyali olarak dijital hikâye 

Katılımcılar; 2, 3, 4, 5, 6, 9, 10, 11 ve 12 dijital hikâyeleri bir öğretim materyali olarak ele almış ve 

görüşlerini ortaya koymuşlardır. Katılımcı görüşleri; “Öğrencilerin Derse Katılımına Etkisi”, 

“Öğrencilerin Dikkatleri Üzerindeki Etkisi” ve “Kazanımın Edinilmesine Etkileri” alt temaları ile 

kodlanmıştır.  

3.2.1. Öğrencilerin derse katılımına etkisi 

Katılımcı 3, dijital hikâyenin öğrencilerin derse etkin ve olumlu bir şekilde katılmasını sağladığını 

belirtmektedir. Dijital hikâye ile sınıf içinde sessizlik ve ilgi artışı olduğunu gözlemlemiş ve öğrencilerin 

dikkatini çektiğini ifade etmiştir. Katılımcı 6, dijital hikâyenin sınıf yönetimi açısından etkili olduğunu 

vurgulamaktadır. Sınıfta sessizlik ve ilgi artışı sağladığını, öğrencilerin daha fazla ilgili ve katılımcı bir 

tutum sergilediğini söylemektedir. Katılımcı 10, dijital hikâyenin öğrencilerin etkileşimini artırdığını 

ancak videonun izlendiği sırada öğrencilerin daha pasif kaldığını ifade etmektedir. Dijital hikâye sonrası 

yapılan konuşmalarla etkileşimin daha fazla arttığını düşünmektedir. Katılımcı 3, dijital hikâyenin 

öğrencilerde merak uyandırdığını ve katılımı artırdığını belirtmektedir. Öğrencilerin destek sağlamak 

üzere seçildiği bir dijital hikâye çalışması yaptığını ve öğrencilerin pür dikkat dinlemeye başladığını ifade 

etmektedir. Öğrencilerin hazır bir dijital hikâye ile karşılaşmaktansa kendilerinin bir dijital hikâye 

oluşturmalarının aktif katılım açısından daha faydalı olacağı fikri ön plana çıkmıştır. 

3.2.2. Öğrencilerin dikkatleri üzerindeki etkisi 

Katılımcıların görüşleri genel olarak; dijital hikâyelerin öğrencilerin ilgisini çektiği, etkileşimi artırdığı 

ve derse karşı daha olumlu bir tutum sergilemelerini sağladığı yönünde olmuştur. Özellikle öğrencilerin 

karşılarına çıkan dijital hikâyenin öğretmenleri tarafından bizzat hazırlanmış olmasının onları 

heyecanlandırdığı vurgulanmıştır.  Katılımcı 9, öğrencilerin dijital hikâye ile meraklandığını ve ilgili bir 
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şekilde etkileşimde bulunduğunu ifade etmektedir. Öğrenciler videonun içeriği hakkında merak 

duyduklarını, yorumlar yaptıklarını ve öğretmenlerinin hazırladığını öğrenince şaşırdıklarını 

belirtmektedir. Katılımcı 11, dijital hikâyenin öğrencilerin ilgisini çektiğini ve daha istekli hale 

geldiklerini ifade etmektedir. Özellikle deyimler gibi soyut anlamlar içeren kavramların öğretilmesi için 

dijital hikâyelerin çocuklara daha sıcak geldiğini ve bu konuya karşı daha olumlu bir tutum 

sergilediklerini belirtmektedir. Katılımcı 12, dijital hikâyenin öğrencilerde heyecan yarattığını ve 

öğrenme isteği uyandırdığını söylemektedir. Öğrencilerin dijital hikâyenin nasıl hazırlandığını merak 

edip sorduklarını ve kendilerinin de dijital hikâye oluşturmak istediklerini ilettiklerini ifade etmektedir. 

Katılımcı 6, dijital hikâyenin öğrencilerin dikkatini daha fazla çektiğini ve onlarda ilgi uyandırdığını 

ifade etmektedir. Dijital hikâyenin görsel ve ses ögelerinin öğrencileri etkilediğini ve ilgiyle 

dinlediklerini belirtmektedir. Katılımcı 2, yeni nesil öğrencilerin teknolojiye alışkın olduklarını ve bu 

nedenle dijital materyallerin dikkatlerini daha fazla çekebileceğini düşünmektedir. Dijital hikâye 

sayesinde öğrencilerin ilgisinin arttığını ve dinleme eylemini sürdürdüklerini ifade etmektedir. Katılımcı 

8, dijital hikâyenin öğrencilerin heyecanını ve ilgisini artırdığını ifade etmektedir. Dijital hikâyelerin 

öğrenme güçlüğü yaşayan ve konuya dikkat etmekte zorlanan öğrencilerin dahi dikkatini çektiğini 

belirtmektedir. Katılımcı 10, dijital hikâyenin görsel ve işitsel materyallerle öğrencilerin dikkatini 

çektiğini ve ilgilerini artırdığını ifade etmektedir. Değişiklik ve yenilik sunan bu materyalin öğrencilerin 

dikkatini çektiğini ve dersi daha keyifli hale getirdiğini düşünmektedir. Bununla birlikte Katılımcı 4, 

dijital hikâyenin öğrencilerin dikkatini çektiğini ve özellikle görsel ve ses ögeleri sayesinde 

etkilendiklerini ifade etmekle birlikte, öğrencilerin dikkatsizlik durumlarına da dikkat çekmektedir. 

Öğrencinin ilgisinin içerikten ziyade görüntüye kayabileceğini ilginin tam anlamıyla konuya 

yöneltilmesinin önemli olacağını belirtmektedir. 

3.2.3. Kazanımın edinilmesine etkileri 

Katılımcılar, dijital hikâyeleri bir öğretim materyali olarak kullandıkları derslerinde kazanımın 

edinilmesi konusunda daha başarılı sonuçlar elde ettiklerini ifade etmişlerdir. Dijital hikâyeler 

kullanılarak işlenen derste öğrenmenin gerçekleştiğini ve öğrenilenlerin daha uzun süre akılda 

kalmasına imkân sağladığını belirtilmiştir. Katılımcı 2, dijital hikâyenin daha fazla duyuya hitap ettiğini 

ve bu sayede kazanımın daha kalıcı hale geldiğini ifade etmektedir. Görsel ve işitsel unsurların 

kullanımının kazanımın öğrenilmesine olumlu katkı sağladığını düşünmektedir. Katılımcı 4, dijital 

hikâyenin öğrenmeye katkısı olduğunu ve aldığı geri dönütlerden öğrencilerin kazanımı daha iyi 

edindiğini anladığını ifade etmektedir. Özellikle ses ve görsel unsurların kullanımının kazanımın daha 

kalıcı hale gelmesine yardımcı olduğunu düşünmektedir. Katılımcı 5, dijital hikâyenin görsel anlatımı 

sayesinde konunun daha iyi öğrenildiğini ifade etmektedir. Öğrencilerin konuyu görsellerle 

ilişkilendirerek öğrenmelerinin daha etkili olduğunu düşünmektedir. Katılımcı 6, dijital hikâyelerin 

görsel ve işitsel ögelerle kazanımın edinilmesine katkı sağladığını ifade etmektedir. Dijital hikâyelerin, 

öğrencilere daha etkili bir şekilde mesajı ilettiğini ve kazanımın daha iyi anlaşılmasına yardımcı 

olduğunu düşünmektedir. Katılımcı 8, dijital hikâyelerin öğrencilerin kazanımı daha kalıcı bir şekilde 

öğrenmelerine yardımcı olduğunu düşünmektedir. Görselleştirilmiş ve hikâyeleştirilmiş anlatımın 

öğrencilerin kazanımı daha uzun süre hatırlamalarına olanak sağladığını ifade etmektedir. Katılımcı 9, 

dijital hikâyelerin eğlenceli bir öğrenme deneyimi sağladığını ve kazanımın daha etkili bir şekilde 

edinilmesine katkıda bulunduğunu düşünmektedir. Dijital hikâye ile öğrencilerin kazanımı daha keyifli 

bir şekilde öğrendiğini ve öğrenilenlerin kalıcılığının arttığını ifade etmektedir. Katılımcı 10, dijital 

hikâyelerin kazanımın edinilmesine olumlu etki ettiğini ve öğrencilerin farklı duyularını kullanarak 

öğrenmelerine yardımcı olduğunu ifade etmektedir. Dijital hikâyenin öğrenmeye eğlence ve etkileşim 

kattığını düşünmektedir. Katılımcı 11, dijital hikâyenin kazanımın edinilmesine ve kalıcı öğrenmenin 
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gerçekleşmesine katkı sağladığını düşünmektedir. Görsel ve işitsel ögelerin kullanımının öğrencilerin 

motivasyonunu artırdığını ve kazanımın daha iyi anlaşılmasına yardımcı olduğunu ifade etmektedir. 

Dijital hikâyeler sayesinde görsel, işitsel ve hikâyeleştirilmiş anlatımın kullanımının öğrencilerin 

kazanımı daha iyi edinmelerine ve daha kalıcı bir şekilde öğrenmelerine katkı sağladığı ifade edilmiştir. 

4. Sonuç ve tartışma 

Bu bölümde verilerin analizi sonucunda ulaşılan bulgular ışığında araştırma sorusuna cevap olacak 

şekilde aşağıdaki sonuçlara ulaşılmış ve ulaşılan sonuçlar alan yazındaki önceki çalışmaların sonuçları 

ile karşılaştırılarak tartışılmıştır. 

4.1. Türkçe öğretmenlerin dijital hikâyelerin öğrencilerin derse katılımına etkileri 

yönündeki görüşleri  

Öğretmenlerin dijital hikâyelerin öğrencilerin derse katılımına etkileri konusundaki görüşleri oldukça 

olumlu yöndedir.  Katılımcılar dijital hikâyelerin merak uyandırdığını ve öğrencilerin derse katılımını 

sağladığını belirtmişlerdir. Katılımcılar, derse olan yüksek katılımın sınıf yönetimini de kolaylaştırdığı 

görüşündedirler. Katılımcılar, öğrencilerin dijital hikâyeleri izledikleri sürede pasif kaldıkları, bununla 

birlikte, dijital hikâye ile anlatılan konu üzerinde konuşulmaya başlandığında öğrencilerin etkin katılım 

sergiledikleri görüşündedir. Öğretmenler, öğrencilere dijital hikâye oluşturma fırsatı verilmesinin 

öğrencilere derslere daha etkin katılım sağlama imkânı sunacağını düşünmektedirler. Alan yazında 

yapılan çalışmalar (Aydın ve Ciğerci, 2020; Aydın, 2022; Bilici, 2023; Eroğlu ve Okur, 2022; Hung vd., 

2012; Sarar Kuzu ve Yalçınalp, 2023; Sun, 2022; Veyis ve Uysal, 2022; Yılmaz ve Özden ,2022) dijital 

hikâyelerin kaygı düzeyini düşürmek ve/veya motivasyonu artırmak suretiyle öğrencilerin derse 

katılımını arttırdığını ortaya koymuştur. 

4.2. Türkçe öğretmenlerinin dijital hikâyelerin öğrencilerin dikkatleri üzerindeki etkileri 

hakkındaki görüşleri  

Katılımcılar, dijital hikâyelerin, öğrencilerin dikkatini etkili bir şekilde çeken, ilgi çekici ve etkileşimli 

bir sınıf ortamı oluşturduğunu; görsel ve işitsel ögelerle daha fazla duyuyu işe koşabilmesi sayesinde 

öğrencilerin dikkatini çekmeyi başarabildiğini düşünmektedirler. Dijital hikâyelerin nasıl hazırlandığı 

konusu da öğrenciler tarafından merak edilmekte ve öğretmenleri tarafından hazırlandığını bilmek 

öğrencelerin dikkatini çekmektedir. Katılımcılar, dijital hikâyelerin öğrencilere sıkıcı gelen konuları 

dikkat çekici hale getirme gücüne sahip olduğu görüşündedirler. Ayrıca, öğrencilerin teknoloji ile sıkı 

ilişkiler içerisinde bulunduklarından dijital hikâyelerin bir öğretim materyali olarak beklentilerini daha 

iyi karşılaması nedeniyle öğrenciler tarafından ilgi çekici bulunduğunu belirtmektedirler. Kocaman ve 

Karaoğlu (2023), dijital hikâyeleri öğretim materyali olarak kullanan öğretmenlerin dijital hikâyeleri, 

dikkat çeken, eğlenceli, sürece aktif katılımı destekleyen, ilgi çekici deneyimler olarak nitelediklerini 

belirtmiştir. Alan yazında yapılan diğer çalışmalarda (Tatlı ve Aksoy, 2017; Chen Hsieh, 2022), dijital 

hikâyelerin motivasyonu ve güdülenmeyi artırarak öğrencilerin dikkatini arttırdığını ortaya 

koymuşlardır. Katılımcılar, öğrenme güçlüğü ve davranış problemi olan öğrencilerin bile dijital 

hikâyeler ile gerçekleştirilen eğitime dikkat kesildiklerini belirtmişlerdir. Bahşi ve Sis (2023) de görme 

engelli öğrencilerin dijital hikâyelere bağlı dinleme etkinlikleri sayesinde dikkatle dinlediğini tespit 

edilmiştir. Bu durum dijital hikâyelerin dezavantajlı öğrencilerin dikkatini çekmede de başarılı 

olduğunu göstermektedir. 
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4.3. Türkçe öğretmenlerinin dijital hikâyelerin belirlenen kazanımın edindirilmesine 

etkileri yönündeki görüşleri 

Oluşturdukları dijital hikâyeleri sınıflarında bir öğretim materyali olarak kullanan katılımcılar, dijital 

hikâyelerin belirlenen kazanımın edindirilmesinde etkili bir araç olduğunu vurgulamışlardır. Atatekin 

vd. (2023), dijital hikâyelerin öğretim materyali olarak kullanıldığı öğrencilerde öğrenmenin daha üst 

düzeyde gerçekleştiğini belirtmişlerdir. Dijital hikâyelerin görsel ve işitsel unsurlar kullanımı ile daha 

fazla duyuya hitap etmesi sayesinde kazanımın daha kalıcı hale geldiği düşünülmektedir. Ünal ve Çakır’a 

(2023) göre, dijital öykü gibi yöntemlerin devreye girmesi “Bilgilerin kalıcı bir şekilde öğrenilmesi için 

bir zorunluluk haline gelmiştir” (s.452). Katılımcılar, dijital hikâyelerin öğrencilere daha etkili bir 

şekilde mesajı ilettiğini ve kazanımın daha iyi anlaşılmasına yardımcı olduğunu düşülmektedirler. 

Dijital hikâye ile öğrencilerin kazanımları daha keyifli bir şekilde edindikleri ve kalıcılığın arttığı 

vurgulanmıştır.  

Alan yazında gerçekleştirilen taramada, dijital hikâyelerin bir öğretim materyali olarak kullanılmasının 

öğrencilerin okuma becerilerine etkisini (Kandemir ve ve Bay2023), yazma becerilerine etkisini (Baki, 

2019; Dola ve Seçkin Aydın, 2020; Jiang, 2023; Kim, 2018; Wawro, 2012), dinleme becerilerine etkisini 

(Köse ve Bartan, 2021), dört temel dil becerisine etkisini bir arada (Moradi ve Chen, 2019; Özkaya, 2020; 

Schaefer, 2022; Yılmaz vd., 2017; Yılmaz ve Turan, 2019) inceleyen çalışmalarla karşılaşılmıştır. Bu 

çalışmalarda da dijital hikâyelerin öğrenme süreçlerini olumlu yönde etkilediği, kazanımların 

edinilmesine yardımcı olduğu sonucuna ulaşılmıştır. Ayrıca dijital hikâyelerin yabancı dil öğrenimine 

etkilerini inceleyen (Aydın ve Ciğerci, 2020; Nishioka, 2016), akademik öğrenmeye katkılarını inceleyen 

(Atatekin vd., 2023; Het, 2012; Kandemir ve Bay, 2023; Korucu, 2020; Vu vd., 2019) araştırmacılar da 

dijital hikâyelerin öğrenme hedeflerine ulaşma konusunda olumlu etkiye sahip olduğu, kazanımların 

edinilmesine ve öğrenilenlerin daha uzun süre hatırda tutulabilmesine yardımcı olduğu sonucuna 

ulaşmışlardır.  

Ayrıca İsaacs vd’nin (2024) dijital hikâyelerin 21. yüzyıl becerilerinin geliştirmesine etkilerini inceleyen 

araştırmaların verilerini bir meta analiz çalışması ile ortaya koydukları çalışmalarında 18 çalışmanın 

nitel verilerini analiz etmişlerdir. Araştırma sonuçları; mevcut araştırmanın sonuçlarını destekler 

nitelikte, dijital hikayelerin 21. yüzyıl becerilerinden eleştirel düşünme, yaratıcılık ve iş birliği becerileri 

üzerinde kayda değer bir etkisi olması sebebiyle dijital hikâye ve 21. yüzyıl becerileri arasında sağlam ve 

açık bir ilişki olduğunu ortaya koymuştur. 

5. Öneriler 

Araştırma ile ulaşılan sonuçlardan hareketle üniversitelere ve Millî Eğitim Bakanlığına aşağıdaki 

önerilerde bulunulmuştur. 

Öğretmen görüşleri, öğrencilerinin dijital yetkinliklerini artırmak, 21. yüzyıl becerilerini geliştirmek 

istediklerini ortaya koymaktadır. Ancak kendilerinin de bu konuda desteğe ihtiyaçları olduğunu 

düşünmektedirler. Araştırma sonuçları da bu düşünceyi destekler niteliktedir. Dijital hikâyeler, 

öğretmenler tarafından veya öğrencilerle grup çalışmaları ile oluşturulduğunda, bir dizi olumlu etki 

gözlenmektedir. Bu etkiler, öğrencilerin kendilerini ifade etme becerilerini geliştirmek, bilgi 

okuryazarlığı, teknoloji okuryazarlığı, iş birlikli öğrenme, yaratıcı düşünme ve üst düzey düşünme 

becerilerini artırmak şeklinde ortaya çıkmaktadır. Bu olumlu etkiler hem daha önce yapılmış 

araştırmalarda hem de kendi çalışmamızda belirgin hale gelmiştir. Buradan hareketle, özellikle 
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üniversitelerin lisans programlarında yer alan materyal geliştirme derslerinin içerisinde dijital hikâye 

oluşturma çalışmalarına gerekli zamanın ayrılması önerilmektedir. Bu süre içerisinde öğretmenlere 

dijital hikâye oluşturma araçları, dijital hikâye oluşturma adımları gösterilebilir ve öğretmenlerden 

örnek materyaller geliştirmeleri istenebilir. Bu sayede öğretmen adayları mesleğe atıldıklarında bu 

becerilerle işe başlar ve sınıflarında dijital hikâyeleri bir öğretim aracı olarak kullanabilirler.  Aynı 

şekilde eğitim sürecini tamamlayıp göreve başlamış öğretmenlere de Millî Eğitim Bakanlığınca hizmet 

içi eğitim programlarının planlanması önerilmektedir.  Bu eğitimler yüz yüze olabileceği gibi öğretim 

içerikleri çevrimiçi olarak da sunulabilir. Böylelikle daha geniş bir kitleye daha az maliyetle ulaşmak 

mümkün olabilecektir. 

Üniversitelere, teknolojik altyapıya sahip alanları öğretmen adaylarına sunmaları önerilmektedir. Bu 

durumun disiplinler arası etkileşimi teşvik ederek öğretmenler arasındaki iş birliği kültürünü de 

geliştirebileceği değerlendirilmektedir. Bu şekilde farklı branşlardaki öğretmen adaylarının birbirlerine 

tecrübe ve deneyim aktarmalarına da olanak sağlanmış olacaktır.  

Dijital kütüphaneler, üniversitelerce öğrencilerinin belirli kaynaklara ücretsiz erişimini sağlamak 

amacıyla kullanılmaktadır. Bu sayede öğrenciler, abonelik ücreti talep eden kaynaklara bir maliyet ile 

karşılaşmaksızın ulaşabilmektedirler. Üniversitelere, öğrencilerinin dijital hikâye oluşturma araçlarına 

ücretsiz erişebilmelerine imkân sağlayacak olan düzenlemeleri hayata geçirmeleri önerilmektedir. Bu 

sayede öğretmen adayları, yaratıcılıklarını geliştirmek ve dijital hikâyelerini daha etkili bir şekilde 

oluşturmak için kullanılan araçlara kolaylıkla ulaşabileceklerdir. Bu sayede öğretmenler, ücretsiz sürüm 

kısıtlarıyla karşılaşmadan yahut şahsi kaynaklarından bir bütçe ayırmak zorunda kalmadan bu araçları 

kullanabilirler. Böylelikle öğretmen adaylarının eğitim ortamlarının dijitalleşmesine etkin katılım 

sağlamaları da gerçekleştirilmiş olacaktır. Aynı şekilde Millî Eğitim Bakanlığına da göreve devam eden 

öğretmenlerin aynı araçlara ücretsiz ulaşımlarını sağlayacak adımlar atmaları önerilmektedir. 
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05. Diksiyonu Geliştirmede Yararlanılabilecek Örnek Uygulama Metinleri1 
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Öz 

Diksiyon; sesleri, bu seslerin oluşturduğu sözleri, seste, sözcükte ya da cümlede yer alan vurguları, 

sözcüklerdeki ya da cümlelerdeki anlam ve heyecan duraklarını kurallarına uygun olarak söyleme 

biçimi olarak tanımlanmaktadır. Bu çalışmanın amacı günlük hayatta dinleme becerisinden sonra en 

sık kullanılan beceri olan konuşma becerisini geliştirmek; bireylerin konuşurken doğru, anlaşılır bir 

şekilde kendilerini ifade etmelerini sağlamak için diksiyon metni önerilerinde bulunmaktır. 

Kelimelerin diksiyona uygun telaffuzlarını, vurgu ve tonlamalarını doğru öğrenip ona uygun şekilde 

konuşabilmeleri için sıklıkla uygulamalar yapılması önem arz etmektedir. Bu uygulamaların da doğru 

şekilde hazırlanmış olması gerekmektedir. Amaç doğrultusunda çalışmada nitel araştırma deseni 

kullanılmıştır. Çalışma kaynakları olarak Türkçe ders kitapları, Türkçe sözlükler, hikâye metinleri ve 

makalelerden faydalanılarak 120 kelime seçilmiş ve buradan bir kelime havuzu oluşturulmuştur. 

Kelimelerin seslendirilmesi için ise kolay ulaşılabilir örneklemle belirlenen 10 kadın ve 5 erkek olmak 

üzere toplamda 15 Türkçe öğretmeni çalışma grubu olarak belirlenmiştir. Verilerin toplanması 

aşamasında tarama yöntemi kullanılmıştır. Veri analizinde belirlenen temalara göre içerik analizi 

uygulanmıştır. İçerik analizi sonrası telaffuzunda hata yapılan kelimelerin frekans sıklığına bakılarak 

en çok tekrar eden f(57) kelimelerle metinler oluşturulmuştur. Çalışma sonucunda en sık görülen 

diksiyon hatalarının giderilmesinde kullanılabilecek 6 hikâye, 1 anı, 1 şiir, 1 gezi yazısı, 1 haber metni, 

2 günlük ve 1 söyleyiş ile 2 deneme yazısı örnek metin olarak hazırlanarak sunulmuştur.  

Anahtar Kelimeler: Telaffuz, diksiyon, konuşma becerisi, diksiyon metinleri, örnek uygulama 

metinleri.  
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Sample Application Texts That Can Be Used In Improving Speech4 

Abstract 

Diction is defined as the way of saying the sounds, the words formed by these sounds, the emphases 

in the voice, word or sentence, the meaning and excitement stops in words or sentences in accordance 

with the rules. The aim of this study is to improve the speaking skill, which is the most frequently 

used skill after listening skill in daily life; to make diction text suggestions to enable individuals to 

express themselves correctly and clearly while speaking. It is important to make frequent practices in 

order to learn the pronunciation, emphasis and intonation of words in accordance with diction and 

to speak accordingly. These applications should also be prepared correctly. In line with the aim, 

qualitative research design was used in the study. Turkish textbooks, Turkish dictionaries, story texts 

and articles were used as study sources and 120 words were selected and a word pool was created. 

For the vocalisation of the words, a total of 15 Turkish teachers, 10 female and 5 male, determined by 

convenience sampling, were determined as the study group. The survey method was used in the data 

collection phase. Content analysis was applied according to the themes determined in data analysis. 

After the content analysis, texts were created with the most repetitive f (57) words by looking at the 

frequency of the words with errors in pronunciation. As a result of the study, 6 stories, 1 memoir, 1 

poem, 1 poem, 1 travel article, 1 news text, 2 diaries, 1 discourse and 2 essays that can be used to 

eliminate the most common diction errors are prepared and presented as sample texts.  

Keywords: Pronunciation, diction, speaking skills, diction texts, sample application texts. 
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Giriş 

İnsan sosyal bir varlıktır. Duygu ve düşüncelerini paylaşmak, kendini ifade etmek ve iletişim kurmak 

ister. İletişim insanların birbirlerini etkileme ve birbirlerinden etkilenme yoludur (Krauss ve Fussell, 1996, s. 655). 

Özellikle 21.yy.da artan üretim, tüketim, kültürel ve ekonomik sebepler insanların birbirleriyle iletişim 

içinde olmalarını zorunlu kılmaktadır. İletişimin sağlıklı olmasının temel şartı ise güzel ve etkili 

konuşabilmektir. 

Bireyin etkili ve güzel konuşması onun konuşma becerisine bağlıdır. Bu açıdan bakıldığında konuşma 

becerisi ile iletişim arasında büyük bir ilişki söz konusudur. Alanyazına bakıldığında konuşmanın pek 

çok tanımı yapıldığı görülmektedir. Konuşma; düşünce, duygu ve bilgilerin seslerden oluşan dil aracılığıyla karşı 

tarafa aktarılmasıdır (Demirel, 1999, s.40). Konuşma sırasında seslerin gerekli sürede çıkarılması, dil, dudak, çene 

gibi konuşma organlarının gerektiği gibi hareketi, sesin şiddetinin içerikle orantılı olarak bir miktar artırılması ya 

da azaltılması anlaşılırlığı artırmaktadır. Ayrıca tane tane konuşma ve sesi belli bir oranda yoğunlaştırma ile 

anlaşılırlık arasında doğrudan bir ilişki bulunmaktadır (Aycan, 2012:301; Lam, Tjaden ve Wilding, 2012, s. 1807–

1808). Konuşma becerisi yalnızca insana ait olan önemli becerilerden biridir. Bu yüzden konuşma 

becerisi gerek okullarda verilen eğitimle gerekse sosyal hayat içerisindeki kullanımlarıyla geliştirilmeli 

ve pekiştirilmelidir.  

Türk eğitiminde konuşma eğitimi önemli bir yere sahiptir. Konuşma becerisi,  İlköğretim Türkçe Dersi 

Öğretim Programı’nda şu şekilde belirtilmektedir: Konuşma becerisi öğrencilerin estetik zevkine vararak ve zengin 

söz varlığından faydalanarak kendilerini doğru ve rahat ifade edebilmeleri; sosyal hayatta karşılaşacakları sorunları 

konuşarak çözebilmeleri, yorumlayıp değerlendirebilmeleri, çevreleriyle sorunları konuşarak çözebilmeleri, 

yorumlayıp değerlendirebilmeleri, çevreleriyle iletişim kurup iş birliği yapmaları ve ortak karar vermeleri 

açılarından önemlidir (MEB, 2006, s.6). Programda öğrencilere konuşurken kendilerini doğru ve rahat ifade 

edebilme becerisinin kazandırılması amaçlanmıştır. Okullarda özellikle Türkçe derslerinde verilen 

konuşma etkinlikleri büyük önem taşımaktadır. Konuşma sırasında yapılan ses tonlamaları, doğru telaffuz, 

vurgular, duraklamalar, konuşma hızı, doğru nefes alma iletişimin kalitesini çok büyük oranda etkileyen dil ötesi 

ögelerdir (Onur, 2016, s. 10). Konuşurken bireyin yaptığı nefes alıp verme, telaffuz, vurgu, konuşma hızı 

vb. etmenler kullanıma göre konuşmayı olumlu ya da olumsuz etkileyecek unsurlardır. Konuşma 

sırasında öğrenci bu dil ötesi ögeleri ne kadar doğru kullanılırsa konuşmanın gücü o kadar artacaktır. 

Buradan hareketle henüz okul sıralarından itibaren dikkate alınması gereken bu dil ötesi ögeler bireye 

yaşam boyunca gerekmektedir. Bu sebeple de konuşma eğitiminin her yaşta dikkatle uygulanması azami 

önem taşımaktadır.   

Diksiyon; kelimelerin ağızdan çıkışında, bireyin duygu ve düşüncelerini üslubuna uygun olarak 

anlatmak için sesin kullanımında uyum, söyleniş, hecelerinin uzunluğu, kısalığı ve vurguları 

bakımından doğruluğu, jesti, mimiği, takınılacak tavırları yerinde ve güzel kullanma sanatı olarak 

tanımlanabilir (Okur, 2012). Diğer bir ifadeyle “İnsanların duygu ve düşüncülerini uygun yollarla 

diğerlerine aktarımıdır” (Kayaalp, 2002). Diksiyon içinde pek çok ögeyi barındırır. Diksiyon, güzel 

konuşma sanatıdır. Güzel konuşan insanlar çevresindekiler tarafından daha dikkatli dinlenen kişilerdir. 

Ayrıca güzel konuşan kişiler, sosyal çevresinde daha çabuk kabul gören ve hitap ettiği kitleyi daha çabuk 

etkileyen kişidir (Topçuoğlu Ünal ve Özden 2018, s. 2-3). Bu yüzden sağlıklı ve güçlü bir konuşmanın 

olmazsa olmazlarından biri diksiyondur. Diksiyonda önemli olan ögelerden biriyse telaffuzdur.  

Telaffuz; dil seslerinin çıkarılışları sırasında ses organlarının yaptığı hareketlerin bütünü, kelimelerin, 

seslerin boğumlanma hareketlerine bağlı söylenişidir (Korkmaz, 2007, s. 212-213). Telaffuz, birtakım 
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simgelerin itibari anlamlar yüklenerek ses hâlinden kelime hâline getirilmesidir. Seslere yüklenen 

manaların doğru anlaşılması telaffuzla ilgilidir. Ses simgelerine yüklenen itibari anlamların 

karşımızdakiler tarafından doğru ve tam olarak anlaşılabilmesinin ön şartı doğru telaffuzdur (Orhan, 

2010, s. 18).  Konuşma esnasında kişinin kendini en doğru şekilde ifade edebilmesi için doğru telaffuz 

şarttır. Kelimelerin doğru şekilde telaffuz edilmesi gerekir. Bazı kelimelerin telaffuzlarına göre anlamları 

bile değişebilmektedir. Telaffuz, dil yapılanmasında da önemli bir yere sahiptir. Öğrencilerdeki ana 

dilini iyi kullanamamaktan kaynaklanan konuşma yanlışları çoğunlukla ilk ve ortaöğretim sınıflarında 

görülmesine rağmen günümüzde yükseköğretim sıralarına kadar taşınmaktadır. Söz konusu yanlışlar, 

konuşma sırasındaki davranışlardan, ses tonuna, sözcüklerin söylenişinden bilgi eksikliğine kadar 

çeşitlilik gösterirler (Aktaş ve Gündüz, 2009, s. 107).   

Literatürde diksiyon üzerine ses, sözcük, cümle ve metin temelli etkinliklerin yer aldığı çeşitli kitaplar 

(Kiraz, 2022) ve internet kaynakları bulunmaktadır. Ancak alanyazın tarandığında telaffuz hatalarının 

kullanımına ilişkin metinlerin bulunduğu çalışmalara rastlanılmamıştır. Bu nedenle çalışmanın amacı 

günlük hayatta dinleme becerisinden sonra en sık kullanılan beceri olan konuşma becerisini geliştirmek; 

bireylerin konuşurken doğru, anlaşılır bir şekilde kendilerini ifade etmelerini sağlamak için diksiyon 

metni önerilerinde bulunmak olarak belirlenmiştir. Çalışma bir ilk niteliği taşımakta olduğundan 

alanyazına katkı sunacağı düşünülmektedir.  

Yöntem 

Araştırmanın Modeli 

Bu çalışmada nitel desende tasarlanmıştır. Nitel araştırma gözlem, görüşme ve doküman analizi 
gibi nitel veri toplama tekniklerinin kullanıldığı, algıların ve olayların doğal ortamda gerçekçi ve 
bütüncül bir biçimde ortaya konmasına yönelik nitel bir sürecin izlendiği araştırmadır (Yıldırım ve 
Şimşek, 2008, s. 39). 

Çalışma Grubu 

Metinlerde kullanılacak kelimelerin belirlenmesi için  Ortaokul ve İmam Hatip Ortaokulu Türkçe 5. 
Sınıf Ders Kitabı (Sevim, 2023), Ortaokul ve İmam Hatip Ortaokulu Türkçe 8 Ders Kitabı (Eselioğlu, 
Set & Yücel, 2021), Elektronik Türkçe Sözlük (Türk Dil Kurumu, 2024), Seçme Hikâyeler (Yalçın, 
2021) ve makaleler (Zeyrek, 2021) incelenmiştir. Bu kaynaklardan diksiyonda telaffuzu hatalı 
yapıldığı düşünülen 120 kelime seçilerek kelime havuzu oluşturulmuştur. Daha sonra bu havuz bir 
liste haline getirilmiştir. Bu kelimelerin seslendirilmesi için ise kolay ulaşılabilir örneklemle gönüllü 
olarak belirlenen 10 kadın ve 5 erkek olmak üzere toplam 15 Türkçe Öğretmeni çalışma grubu olarak 
belirlenmiştir. Kolay ulaşılabilir durum örneklemesi yönteminde araştırmacı yakın ve erişilebilmesi 
kolay olan bir durumu seçer. Bu örnekleme yöntemi araştırmaya hız ve pratiklik kazandırır (Yıldırım 
ve Şimşek, 2008, s.113).  

Verilerin Toplanması  

Çalışmada elde edilen verilerin toplanmasında tarama yöntemi kullanılmıştır. Tarama yöntemi tarama 

ya da evrensel adıyla survey araştırmalar en bilinen tanımıyla deneysel araştırmalardaki gibi herhangi 

bir değişiklik yapılmadan doğada var olan değişken, durum veya olayların olduğu haliyle 

betimlenmesidir (Metin, 2014). Türkçe ders kitaplarından, hikâye metinlerinden ve diksiyon 

kitaplarından yararlanılarak oluşturulmuş 120 kelimelik havuzdan çalışma grubundaki öğretmenlerin 

kelimeleri sırasıyla telaffuz etmeleri istenmiştir. Hazırlanan kelime havuzu listelerinin geçerliliğini 

tespit etmek için Türkçe eğitimi alanında uzman bir öğretim üyesi ve iki Türkçe öğretmeninin görüşleri 

alınmıştır. Çalışmaya katılan öğretmenlerin telaffuzlarını belirlemek için hem yüz yüze hem de uzaktan 
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görüşmeler gerçekleştirilmiştir. Değerlendirme için görüşmeler sırasında katılımcıların izniyle ses 

kayıtları toplanmıştır. Ses kayıtlarının toplanması için ses kayıt cihazından yararlanılmıştır. Böylelikle 

güvenirliğin belirlenmesinde hata oranı en aza indirilmeye çalışılmıştır. Analizler sırasında 

araştırmacılar hazırlamış oldukları kontrol listeleri üzerinden telaffuzu yanlış yapılan kelimeleri 

işaretlemişlerdir. Bu işaretlemeler sonucunda frekans analizi gerçekleştirilerek kullanım sıklığı 

belirlenmiştir.  

Tablo 1. Kelime Havuzu 

afet değil fazilet öge 

aferin dejenere gardırop poğaça 

afaki dinozor gazap  profesör 

ağabey  daire  şoke olmak paniğe kapılmak 

ağır distribütör gazete program 

açacaktım duyacak gideceğiz  proje  

alfabe düşecek hayır rakım 

arabesk eczane hakkâri röportaj 

avukat egzoz herkes sarımsak 

azerbaycan ekşi hükûmet satranç 

azeri elli kâğıt spiker 

bağırmak  engin  kasa  sunum  

baharat endişe kahve suni 

bakiye endonezya katil zanlısı sürpriz 

bayram enkaz altında  kayısı şoför 

bazı entelektüel kibrit tabiat 

bezgin enişte koleksiyon tatsız 

biçare erguvan komiser teknoloji 

bilinçli ermeni laik terörist 

boylu boslu epik lağım teşkilat 

börek eşik lisan tüyo 

cop eşek marul unvan 

cumhurbaşkanı eşkıya meryem üslup 

çarşamba eşofman müsait üniversite 

çingene faaliyet mütevazı vaka 

dahi fahiş nahif vejetaryen 

daire fani naif yalnız 

daktilo  fantezi  orijinal  yaşanacak  

defile fayda ortodoks  yepyeni 

denek yürüyen önemli  yine 
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Verilerin Analizi 

Bu çalışmada verilerin analizinde içerik analizinden yararlanılmıştır. İçerik analizi ele alınan konu 

hakkında genel eğilimleri ortaya çıkarmada etkili bir araçtır. Nitel içerik çözümlemelerinde metnin 

içerisinde önemli olarak görülen temalardan bazı kategoriler oluşturulmakta ve sosyal gerçekliğin çoklu 

tanımlamalarıyla betimlemeler yapılmaktadır (Gül ve Nizam, 2021, s. 185).  

Bulgular 

Çalışmanın bulgularına göre çalışmaya katılan katılımcıların kelime havuzuna dâhil edilen 120 

kelimeden 57’sini yanlış telaffuz ettikleri belirlenmiştir. Katılımcıların yanlış telaffuz ettikleri kelimelere 

ilişkin bulgular Tablo 2’de paylaşılmıştır.  

Tablo 2. Katılımcıların yanlış telaffuz ettikleri kelimeler 

Kelime Yazımı              Kelime Kökeni              Yanlış Okunuşu          Doğru Okunuşu 

aferin farsça aferim/afferim a:ferin 

açacaktım türkçe açacaktım  açıcaktım 

ağır  türkçe  ağır  ağar  

azerbaycan  farsça  azerbeycan  azerbaycan  

bağırmak türkçe  bağırmak ba:armak  

bahane  farsça  bahane  baha:ne  

bayram  türkçe  baryam  bayram  

biçare  farsça  biçare  bî:çâ:re 

bitkin  türkçe  bitgin bitkin  

boylu boslu türkçe  boylu poslu boylu boslu 

börek türkçe böğrek börek 

cambaz farsça  canbaz cambaz  

cumhurbaşkanı  arapça  cumurbaşkanı cumhu’rbaşkanı 

cumhuriyet  arapça  cumhuriyet  cumhû:riyet 

dâhi(zeki) arapça  dahi: dâ:hi 

dahi (bile) arapça  dahi dahi: 

değil  türkçe değil  di.il 

dinozor rumca  dinazor dinozor 

duyacak türkçe  duyacak duyucak  

düşecek türkçe düşecek düşicek  

eczane  arapça  eczahane  eczane  
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elli türkçe  e:lli/ealli elli  

enkaz  arapça  enkaz  enka:z 

eşek  türkçe eşşek eşek 

fâni  arapça  fani  fâ:ni: 

film  almanca  filim film 

gazete italyanca  gaste/gazate  gazete 

gideceğiz  türkçe  gideceğiz  gidicez  

hafakan arapça afakan hafakan 

hakkâri türkçe  hakka:ri hakkâ:ri 

hayır arapça ha:yır hayır 

iddia  arapça idda iddia 

kağıt  farsça  kağıt  kâ:at 

kahve  arapça  ka:ve kahve  

katil zanlısı(suçu 
kesinleşmemiş) 

arapça  katil  katil  

katil (suçu kesinleşmiş) arapça katil  kâ:ti:l 

kendi türkçe ke:ndi kendi  

keşfedilecek  arapça keşfedilecek  keşfedilecek  

koleksiyon fransızca kolleksiyon koleksiyon 

meryem  arapça  meyrem  meryem  

mütevazı arapça mütevazi  mütevazı  

naif fransızca nahif naif 

nahif arapça naif nahif 

ortodoks  fransızca  ortadoks  ortodoks  

önemli  türkçe öne:mli önemli  

paniğe kapılmak fransızca  panik yapmak paniğe kapılmak 

poğaça  italyanca pohaça/poça poğaça  

profesör  fransızca  profösör  profesör  

sarımsak  türkçe sarmısak  sarımsak  

şoke olmak  fransızca  şok olmak  şoke olmak 

verecek  türkçe verecek  vericek  
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yarın  türkçe  ya:rın yarın  

yaşanacak  türkçe yaşanacak  yaşanıcak  

yalnız  türkçe  yanlız  yalnız  

yepyeni  türkçe  yepisyeni/yesyeni yepyeni  

yürüyen türkçe  yürüyen yüriyen 

zengin  farsça ze:ngin zengin  

Diksiyon Metinleri 

Metinlerin sıralanmasında Türkçe Öğretim Programında (MEB, 2019) yer alan metin türlerinin sınıflara 

göre kullanım yoğunlukları ve alfabetik sıralama dikkate alınmıştır. Bu doğrultuda anı , deneme, haber 

metni, hikâye, şiir, söyleşi (5, 6, 7 ve 8. sınıf);  gezi yazısı (6,7 ve 8. sınıf) ve günlük (7 ve 8. sınıf) 

sıralaması uygulanmıştır.  

1.Metin (Anı) 

Karlı, soğuk bir gündü. Kapının korkunç sesine kalmıştık. Herkes birbirine bakıyor bu saate kim gelmiş 

olabileceğini düşünüyordu. Kapı daha sert vurulmaya başlandığı sırada Mustafa hızlı adımlarla kapıya 

yöneldi. Kapıyı açtığında iki polis ellerinde coplar ile bize bir fotoğraf gösterdi. Polislerden biri sert 

bakışlarıyla copunu indirerek bu eşkâlde birini görüp görmediğimizi sordu. Annem nefesini tutmuş 

olanları geriden izliyordu. Birden gözüm polisin copuna takıldı. Polislerden kısa olanı “Hey! Sana 

diyorum bu eşkâlde birini gördün mü?” dedi. Hemen kendime gelip kekeleyerek “ha-ha-yır, hayır!” 

diyebildim. Annemle göz göze geldik. Zavallı biçare orada durmuş bana bakıyordu. Nasıl 

söyleyebilirdim fotoğraftakinin ağabeyim olduğunu. 

2.Metin (Anı) 

Tarih 6 Şubat 2023, saat 04.10. Soğuk, karlı bir Malatya garında otobüsün Hakkari’ ye hareket etmesini 

bekliyordum. İçimde korkunç bir sıkıntı vardı. Nereden bilebilirdim dakikalar sonra büyük bir afet 

yaşanacağını?  Dışarıda soğuk bir rüzgâr ile tipi başlamıştı.  Otobüsün içindeki insanların nefesleri 

camları buğulandırıyordu. Otobüs birden şiddetli bir şekilde sallanmaya başlamıştı. Karşımızdaki 

kocaman binalar yıkılıyor ve biz biçare olanları izliyorduk. Şoför, hemen yola koyuldu. Ne 

olduğumuzu anlayamadan buzun üzerinde enkazların içinde ilerlemeye başladık.   Dışarıya çıkmış 

biçare insanlar ateş yakmış, ısınmaya çalışıyordu. Enkazları gördükçe bu fâni dünyada her şeyin ne 

kadar boş olduğunu, biçare olduğumuzu düşünüyordum. Gördüklerim korku filmini aratmıyordu. O 

an bunun bir film ya da bir kâbus olması için dua ediyordum. Herkes büyük bir paniğe kapılmış 

insanlar sokaklara dökülmüşlerdi.  

3. Metin (Deneme) 

Diksiyon neden mi önemli? Hemen açıklayalım: Diksiyon güzel konuşma sanatıdır.  Günümüzde 

insanların ne yazık ki güzel konuşma gibi dertlerinin olmadığı bir gerçek. Oysa bir kelimeyi telaffuz 

ederken anlamı değişebilir. Örneğin Arapça kökenli olan “Katil” kelimesinin telaffuzuna göre iki farklı 

anlama geldiğini kim biliyor? “Katil” kelimesini telaffuz ederken hiçbir uzatma yapmadan telaffuz 
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edilirse suçu kesinleşmemiş insan anlamına gelir. Aynı kelimemizi “kâ:ti:l” şeklinde telaffuz edecek 

olursak suçu kesinleşmiş insan anlamına gelmektedir. Bu ayrıntılar dilimize zenginlik katan unsurlardır. 

Bir başka örnek ise “naif” ve “nahif” kelimelerinin birbiri yerine kullanılmasından çıkan diksiyon 

hatalarıdır. “Nahif” demek hassas, ince, kibar demektir. “Naif” kelimesi ise toy, acemi anlamlarında 

kullanılmaktadır. Buradaki örneklerde de görüldüğü üzere diksiyonun konuşma üzerinde çok büyük 

etkisi vardır. 

4. Metin (Haber Metni) 

Azerbaycan Cumhurbaşkanı İlham Aliyev, 29 Ekim Cumhuriyet Bayramı dolasıyla 

Cumhurbaşkanı Recep Tayyip Erdoğan’a kutlama mesajı gönderdi. Mesajında Türkiye 

Cumhuriyeti'nin 100.kuruluş yıl dönümü dolayısıyla Erdoğan ve Türk halkını şahsı ve Azerbaycan 

halkı adına kutlayan Aliyev, siyasi, ekonomik, askeri açıdan güçlü ve istikrarlı Türkiye'nin uluslararası 

arenada çok önemli bir yere sahip olduğunu belirtti. 

5.Metin (Hikâye) 

Hastaneden çıkmıştım. Profesörün dediğine göre bir aya kalmaz toparlardım.  Büyük bir trafik kazası 

geçirdiğim için hala şoke olmuş şekilde yürüyordum. Profesör bile benim bu kadar ufak yaralar ile 

kurtulmamın bir mucize olduğunu söylüyordu. Eczanelerin olduğu sokağa doğru yürümeye başladım. 

Tam o sırada korkunç bir kazaya şahit olmuştum. Trafik kazasının şokunu atlatamadan tekrar bunu 

yaşamak beni sarsmıştı. Herkes kazayı izliyor ya da bir yerlere koşuşturuyordu. Tam o sırada 

bulunduğum yere oturup hıçkıra hıçkıra ağlamaya başladım. Birden birinin kolumu sıkı sıkı tutmuş beni 

sarstığını fark ettim. Kafamı kaldırdığımda hayatımı borçlu olduğum Profesör Dr. Kübra Hanım 

olduğunu gördüm. 

6.Metin (Hikâye) 

Çocukluğun bir kokusu olsa benimkisi şüphesiz sıcacık fırından çıkmış börek, poğaça kokusu olurdu.  

Evimizin tam karşısında ufak ama ünüyle ad yapmış Hasan amcanın fırını vardı. Sabahları kalkar 

kalkmaz balkona çıkar derin derin sıcak ekmek, poğaça, börek kokularını içime çekerdim. Annem de 

beni görünce güler fırına gidip istediğimi almamı söylerdi. Benim vazgeçilmezim her zaman belliydi. 

Peynirli poğaça ve kardeşimin tercihi ise kıymalı börekti. Annem de çok güzel börek yapardı. Ama 

Hasan amcanın börekleri bir başkaydı. Babama göre ise her zaman annemin yaptığı börekler daha 

güzeldi. Ailecek kahvaltımızı yaptıktan sonra babam elinde gazetesi ile koltuğuna geçer saatlerce 

gazete okur söylenirdi. Annem ise eline kitabını alır bir köşede sesiz sessiz kitabını okurdu. Kardeşimle 

biz de hemen dışarı çıkar Hasan amcanın fırınının önünde akşama kadar oynardık. 

7. Metin (Hikâye) 

Bu sabah önemli bir telefon bekliyordum. Erkenden uyanıp kahvemi hazırladım. O sırada kapıcının 

gazeteleri getirdiğini duydum. Gazetemi alıp anneannemden kalan eski tarz koltuğuma uzanıp 

okumaya başladım. Birden telefonun sesiyle irkildim. Hızlı adımlarla telefona yöneldim. Arayan 

avukatımdı. Dünden beri beklediğim telefon sonunda gelmişti. Babam avukata iyi olduğunu yarın 

İstanbul’a gelirsem görüşebileceğimizi söylemişti. İçimde tarifi zor bir his oluştu. Birden paniğe 

kapılmıştım. Avukata hiçbir şey belli etmeden telefonu kapattım. Aklım hâlâ içimdeki tarifi zor hissin 

nedenini arıyordu. Kendi kendime bu olayların nasıl bu noktaya geldiğini babamın nasıl olur da katil 

zanlısı olabileceğini düşünüyordum. 
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8. Metin (Hikâye) 

Üniversiteyi kazanmıştım. Evet, hayallerim beni bekliyordu. Yepyeni bir şehir ve ben. Hayatımda tek 

başıma yepyeni bir sayfa açacaktım. Haberi bir an evvel anneme vermek için egzoz dumanına 

boğulmuş, kirli bir caddede koşuyordum. Aklıma bu günü ne kadar çok hayal ettiğim geliyor ve bu hayali 

yaşadığıma inanamıyordum. Annemin bana sarılıp “Aferin kızım işte başardın.” dediği o sahneyi 

düşündükçe daha da hızlanıyor, düşecek gibi oluyordum.  Sonunda sokağımıza varmıştım. 

Eczaneden çıkan karşı komşumuz Sıdıka teyze, beni telaşlı görünce adeta şoke olmuş gözlerini fal 

taşı gibi açmıştı. Birden bağırdım  “Kazandım! Sıdıka teyze üniversiteyi kazandım!” dedim. 

Eczanenin önünde şaşkın şaşkın bana bakan Sıdıka teyze bir anda canlandı. Yüzündeki kocaman 

gülümsemeyle “Aferin kızım” dedi. 

9.Metin(Hikâye) 

Babamın köyüne varmak için çarşamba sabahı erkenden yola çıkmıştık. Yol bir türlü bitmek 

bilmiyordu. Otobüste ağır bir sarımsak kokusu çekilmez hale geldikçe bana hafakanlar basıyordu. 

Tam gözlerimi kapatmışken birden otobüsün sert freni ile irkildik. Dışarıda elli kadar koyun ve eşek 

sürüsü otobüsün etrafını sarmış, yavaş yavaş hareket ediyordu. Eşekleri ve koyunları hizaya sokan 

küçük bir çoban avazı çıktığı kadar bağırıyordu.  Küçük çocuk o kadar korkusuz, iddialı yürüyordu ki 

bütün sürü hizaya giriverdi. Kendi kendime “Aferin sana ufaklık. Ne kadar korkusuzsun.” diye, sanki 

beni duyacakmış gibi konuşuvermiştim. Küçükken babamın götürdüğü sirkler aklıma gelmişti. O 

incecik iplerin üzerindeki cambazların korkusuzluğunu hatırladım. O günlerde en büyük hayalim 

korkusuzca ipin üzerinde yürüyen bir cambaz olmaktı. Şimdi ise korkusuzca yazan bir gazeteci 

olmuştum. 

10.Metin (Hikâye) 

Sabah erkenden kalktım. Yarın önemli bir sınavım vardı. Kendi kendime nereden başlayacağımı 

düşünürken annemin sesi mutfaktan birden yankılandı. “Haydi, herkes kahvaltıya börekleri 

soğutmayın” dedi. Koşarak aşağı indim. En sevdiğim böreği yapmıştı. Bu sadece sıradan bir börek 

değil anneannem ve annem tarafından tarifi sır gibi saklanan bir börekti. Annem bu defa babama 

seslendi. “Abdi Bey çocuklar seni bekliyor börekler soğudu” dedi. O sırada babam salonda kendi 

kendine söylenerek para koleksiyonuyla ilgileniyordu. Birden kapının önünde bir araba sesi 

duyuldu. Herkes bir anda cama yöneldi. Gelen kişi son model arabasından inen boylu boslu, 

mütevazı giyimli bir adamdı. Babam hemen elindeki para koleksiyonu ile birlikte kapıya yöneldi. 

Annem ve ben ne olduğu anlamaya çalışırken babam kapıyı çoktan açmış, elindeki koleksiyonu boylu 

boslu olan adama teslim etmişti bile. 

11. Metin (Şiir) 

Biçare 

Biçare insanlar görüyorum, Biçare insanlar görüyorum, 

Ağlamaktan gözyaşları kurumuş, Kimsenin kimseye faydası yok, 

Bağırmaktan sesleri kısılmış, Dillerinden ağır ağır dökülen dualar, 

Bütün şehir yıkık dökük, Hepsi mutsuz, bitkin, kırgınlar, 

Biçare insanlar görüyorum, Biçare insanlar görüyorum, 
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Ellerinde küçük çocuklar, Hepsi ağır ağır yürüyorlar, 

Ağır ağır yürüyorlar, Nereye gideceklerini bilmeden, 

Bitkin, kırgın, yorgunlar, Öyle yalnızlar, öyle kırılganlar. 

12. Metin(Söyleyişi) 

Siz de dahi ile dâhiyi karıştıranlardan mısınız? Artık birçok yerde yazım yanlışlıkları yapıldığını 

görmek ne yazık ki mümkün. Oysa ufak bir yazım hatası bile anlamı son derece etkileyeceği şüphesiz. 

Mesela “dahi” kelimesinin anlamı “de, da”anlamı katarken “dâhi” ise olağanüstü yeteneği ve yaratıcı 

gücü olan kimse anlamına gelmektedir. Örnek verecek olursak “Ben dahi eğitimlere halen katılırım” 

dediğimizde, ben de anlamında kullanılıyor.”  Diğer bir örnekte ise “Ne kadar dâhi bir çocuk” 

dediğimizde ise ne kadar üstün zekâlı ve deha bir çocuk olduğu anlaşılır. “â” harfi uzatılarak okunur. Bu 

gibi ayrımlar basit gibi görülse de hem konuşmada hem de yazıda sıklıkça yapılan hatalar olduğu için 

dikkat etmekte fayda vardır. 

13.Metin  (Gezi Yazısı)  

Mardin sokaklarında ağır ağır yürüyorum. Sanki en sevdiğim kitap elimde ve ben hiçbir sayfayı 

atlamak istemiyor gibiyim. Nereye baksanız büyüleyici bir sanat sizi karşılıyor. İlk durağım şehrin 

merkezinde olan Zinciriye Medresesi. Burası Artuklulardan kalmış harika bir sanat eseri. Medresenin 

duvarlarına işlenmiş oyma taşları gördükçe günümüz mimarisinin geriye mi yoksa ileriye mi gittiğini 

düşünmeden edemiyorum. Mardin’in dar Abbara’larından ilerlerken Ermenilerden kalma eski, 

mütevazı bir Ortodoks kilisenin önünde durup Meryem Ana resmine uzun uzun bakıyorum. Birden 

burnuma mis gibi kahve kokuları, baharat kokuları geliyor. Tam kokuların geldiği yöne doğru 

ilerlerken Mardin’de efsanevileşen eşekleri görüyorum. Bu eşekler, belediye tarafından dar 

sokaklarda çöp toplamak için kullanılıyor. 

14.Metin (Günlük) 

         22.10.23 

Sevgili Günlüğüm, 

Sabah erkenden kalkıp yeni aldığım davanın ayrıntılarına bakmak için masanın başına oturdum. 

Önümdeki kâğıtlara baktıkça içimi bir huzursuzluk kaplıyordu. Bugün kendimi bitkin, yorgun 

hissediyordum. Bu hafta benim için çok yoğun geçmişti. Biraz dinlenmeye ihtiyacım olduğunu 

düşündüğüm sırada uzun zamandan beri görmediğim avukat arkadaşım bana sürpriz yapıp kahve 

içmeye geldi. Onu görmek bana çok iyi gelse de kendimi hâlâ bitkin hissediyordum. Gecenin ilerleyen 

saatlerinde dava dosyasına tekrar bir göz attım. Gecenin bu saatinde katil zanlısının fotoğrafını 

görmek hiç de hoşuma gitmedi. En iyisi bugün dinlemekti deyip doğruca yatağıma gittim. İyi geceler. 

15. Metin (Günlük) 

Sevgili Günlük,                                                                                                              31.03.24 

Heyecandan uyuyamıyorum. Yarın bütün sınıf müze gezisine gideceğiz. Öğretmenimizin anlattığına 

göre devasa boyutta olan dinozorları görecek olmak beni daha da heyecanlandırıyor. Anneme 

dinozorlarla ilgili sorular sordum. Dinozor kelimesinin anlamının “korkunç kertenkele” olduğunu 
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söyleyince merakım daha da arttı. Anneme dinozorlar hakkında biraz araştırma yapmak istediğimi 

söyleyip internette araştırmalar yaptım. Bir profesörün anlattığına göre dinozorların tam 66 milyon 

yıl önce soyları tükenmiş. Ya hâlâ dinozorlar yaşıyor olsalardı? Dünya nasıl bir yer olurdu? Bir an önce 

sabah olsun istiyorum. Keşfedilecek çok şey var. 

Tartışma, Sonuç ve Öneriler  

Yapılan bu çalışma ile  2 Türkçe öğretmeni 1 uzman görüşü, diksiyon kitapları, Türkçe ders kitapları ve 

makalelerden yararlanılarak hazırlanan kelime havuzundan, çalışmaya gönüllü olarak katılım sağlayan 

ve Türkiye’nin çeşitli şehirlerinde yer alan ortaokullarda Türkçe öğretmeni olarak çalışan 15 Türkçe 

öğretmeninin kelimeleri seslendirmede yaptıkları telaffuz hataları Topçuoğlu Ünal & Özden’in (2018) 

çalışmalarında belirtmiş oldukları telaffuz bozuklukları dikkate alınarak elde edilen kelimeleri içeren 

örnek uygulama metinleri oluşturulmuştur.   

Katılımcıların diksiyon hatalarından olan “açık e’nin” “elli, belki” vb. kelimeler de frekans sıklığının çok 

olduğunu tespit edilmiştir. Ayrıca katılımcıların “a:lfabe, ba:kiye, ya:rın, ha:yır, a:ferin” şeklinde 

gereksiz uzatmalar yaparak diksiyon hatası yaptıkları gözlemlenmiştir.  

Yöresel ağız kaynaklı telaffuz hatalarından “börek” ve poğaça, sarımsak, kahve kelimelerinin “böğrek” 

ve “pohaça, sarmısak, kave” şeklinde telaffuz edilmesi en çok görülen telaffuz hatalarıdır.  

Diksiyonda diğer yapılan hatalardan biri de kelimelerinin anlamlarına uygun kullanılmamasından 

kaynaklıdır. Çalışmada rastlanılan katil ve kâ:til, dahi, dâhi, kelimelerine dikkat edilmeyerek telaffuz 

hataları yapılmıştır. 

Kelimelerin harfleri yanlış kullanıldığı durumlardan olan cambaz ve bitkin, aferin kelimelerinin 

“canbaz” ve bitgin, aferim” şeklinde yanlış telaffuz edildiği tespit edilmiştir. 

Bazı kelimelerde ise katılımcıların kelimenin içindeki harflerin yerlerini değiştirerek yaptığı telaffuz 

hatalarından olan “bayram ve yalnız” kelimelerini “baryam ve yanlız” şeklinde yer değiştirme yaparak 

yanlış telaffuz ettikleri görülmüştür. 

Yardımcı fiillerin yanlış söylenmesi ile oluşan “paniğe kapılmak ve şoke olmak”  kelimeleri de en sık 

gözlemlenen telaffuz hatalarından olmuştur. Yine en sık yapılan telaffuz hatalarından biri ise “eşek ve 

orijinal, koleksiyon” kelimeleridir. Bu kelimelere olmayan harfler eklenip ünsüz türemesi yapılarak 

“eşşek ve orjinal, kolleksiyon ” şeklinde söylenmesi de yapılan hatalardandır. 

Topçuoğlu ve Özden (2018) güzel konuşmanın bir sanat olduğunu, güzel konuşan kişilerin 
çevrelerindeki insanları kısa sürede etkileme ve kendi duygu ve düşüncelerini ifade edebilme gücüne 
sahip olduğunu vurgulamaktadır. Bu yönüyle çalışmaya katılan katılımcıların iletişim kurma, kendini 
ifade etme ve saygınlık bakımından diksiyona dikkat ederek konuşmaları önemlidir. Topçuoğlu-Ünal 
ve Sever (2014) de öğretmen adaylarıyla yaptıkları çalışmada, diksiyonun etkili iletişim kurmaya 
yardımcı olduğunu ve öğrencileri için daha iyi bir öğretmen olmayı sağladığını belirtmiştir. Konuşma 
öğretmenlerin sınıfta en çok kullandıkları dil becerilerindendir. Öğretmenlik mesleğinde de diksiyon 
öğrencilerin dersi anlamaları açısından önemli olduğu gibi ayrıca öğrenciler için rol model olan 
öğretmenlerin diksiyona dikkat etmesi gereklidir.   

Diksiyon üzerine yapılan farklı bir araştırmada öğretmen adaylarının vurgu ve tonlamadan kaynaklı 
sorun yaşadıkları; hızlı konuştukları sonucuna ulaşmıştır (Akkaya,2012). Ergin, Akseki ve Ergin 
(2012) yaptıkları çalışmada sınıf öğretmenlerinin, görev yaptığı süre içerisinde diksiyon eğitimi 
almak istediklerini tespit etmiş ve bu konuda sınıf öğretmenlerinin hizmet içi eğitim alma 
gereksinimleri olduğu sonucuna ulaşmışlardır. Işık ve Erdem (2016) çalışmalarında, Türkçe 
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öğretmenlerinin de benzer görüşte olduklarını belirtmişlerdir. 

Bireylerin iyi bir diksiyona sahip olabilmeleri amacıyla diksiyon eğitimi derslerinin/programlarının 

düzenlenmesi gerekmektedir. Bu eğitimler öğrenciler için örgün eğitim sürecinde, öğretmenler için 

hizmet içi eğitimlerle ve diğer bireyler için de yaygın eğitim programlarıyla birlikte gerçekleştirilebilir. 

İleride yapılacak çalışmalar için farklı kelimelerle hazırlanmış diksiyon metinleri hazırlanabilir. 

Diksiyonun gelişimi için yapılacak yeni çalışmalarda deneysel modeller tercih edilebilir.  
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06. Dijital Okuryazarlık Üzerine Yapılan Araştırmalara İlişkin Kaynakça 

Denemesi1 

Niymet BAHŞİ2 

Ayşe ATEŞ3 

APA: Bahşi, N. & Ateş, A. (2024). Dijital Okuryazarlık Üzerine Yapılan Araştırmalara İlişkin 
Kaynakça Denemesi. RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi, (41), 85-106. DOI: 
https://zenodo.org/record/13337572  

Öz 

Teknolojik ilerlemelerle birlikte, dijital okuryazarlık kavramı literatürde önemli bir yer edinmiştir.  

Geleneksel eğitim anlayışının son bulmasıyla dijital okuryazarlık kavramı da önem kazanmıştır. Bu 

çalışma, dijital okuryazarlık üzerine yapılan bilimsel araştırmaları tespit etmeyi ve alanda yapılan 

çalışmalarla ilgili bir kaynakça denemesi sunmayı amaçlamaktadır. Bu kapsamda, lisansüstü tezler, 

makaleler ve kitaplar incelenmiştir. Nicel araştırma yöntemlerinden tarama modeli kullanılarak 

gerçekleştirilen çalışmada, YÖK Ulusal Tez Merkezi'nde bulunan eğitim alanındaki dijital 

okuryazarlık konulu tezler incelenmiştir. Ayrıca, DergiPark veri tabanında eğitim alanındaki dijital 

okuryazarlık kavramıyla ilgili yayınlanan makaleler de taranmıştır. Araştırmanın bir diğer 

aşamasında ise Google Akademik ve Google arama motorları kullanılarak eğitim alanındaki dijital 

okuryazarlık üzerine yazılmış kitaplar taranmıştır. Verilerin toplanmasında anahtar kelimelerden 

faydalanılmış ve elde edilen veriler eğitim alanına ait olup olmadığına göre filtrelenmiştir. Elde edilen 

verilerin analizinde betimsel analiz yöntemi kullanılmıştır. Bu çalışmada belirlenen tema, dijital 

okuryazarlığın eğitim alanında olmasıdır. Bu bağlamda, incelenen veriler ilgili temaya odaklanarak 

analiz edilmiştir. Bulgu olarak dijital okuryazarlık alanındaki tüm veriler derinlemesine 

incelenmiştir. Elde edilen tüm veriler makale, tez ve kitap başlıklarının altında alfabetik olarak 

listelenmiştir. Bu çalışmada bulgulardan hareketle elde edilen veriler neticesinde dijital okuryazarlık 

ile ilgili eğitim alanında toplamda 88 teze, 115 makaleye, 21 kitaba ulaşılmıştır. Yıllara göre tespit 

edilen verilerin dağılımı incelenmiş ve 2024 yılına kadar toplam 224 çalışma yapıldığı, bu 

çalışmaların %51'inin makalelerden oluştuğu belirlenmiştir. 
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Bibliography Essay On Research On Digital Literacy4 

Abstract  

With technological advances, the concept of digital literacy has gained an important place in the 

literature.  With the end of the traditional education approach, the concept of digital literacy has also 

gained importance. This study aims to identify scientific research on digital literacy and to present a 

bibliography of studies conducted in the field. In this context, postgraduate theses, articles and books 

were examined. In the study, which was carried out using the scanning model, one of the quantitative 

research methods, theses on digital literacy in the field of education at the YÖK National Thesis 

Center were examined. In addition, articles published in the DergiPark database regarding the 

concept of digital literacy in the field of education were also scanned. In another stage of the research, 

books written on digital literacy in the field of education were scanned using Google Scholar and 

Google search engines. Keywords were used to collect data and the data obtained was filtered 

according to whether it belonged to the field of education or not. Descriptive analysis method was 

used to analyze the data obtained. The theme determined in this study is digital literacy in the field 

of education. In this context, the examined data were analyzed by focusing on the relevant theme. As 

a finding, all data in the field of digital literacy were examined in depth. All data obtained are listed 

alphabetically under the titles of articles, theses and books. As a result of the data obtained from the 

findings in this study, a total of 88 theses, 115 articles and 21 books in the field of education related 

to digital literacy were reached. The distribution of the data determined by years was examined and 

it was determined that a total of 224 studies were conducted until 2024, and 51% of these studies 

consisted of articles 
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Giriş 

Teknolojik ilerlemelerle birlikte, dijital okuryazarlık kavramı önemli bir yer edinmiştir.  Geleneksel 

eğitim anlayışının son bulmasıyla dijital okuryazarlık da önem kazanmıştır. Dijital okuryazarlık, 

bireylerin dijital ortamlarda metinleri anlama, değerlendirme, üretme ve etkileşimde bulunma 

yeteneklerini ifade etmektedir. Geleneksel okuryazarlık becerilerinin yanı sıra, dijital okuryazarlık 

becerileri, bilgi çağında etkin bir şekilde yer alabilmek için gereken önemli bir beceri hâline gelmiştir. 

Bu beceriler, internetin ve diğer dijital teknolojilerin yaygınlaşmasıyla birlikte giderek daha fazla önem 

kazanmıştır. Günümüzde, bilgiye erişim ve iletişim süreçlerinin büyük ölçüde dijitalleşmesi, dijital 

okuryazarlık becerilerinin edinilmesinin ve geliştirilmesinin önemini artırmıştır.  

Greenhow ve Gleason (2012), dijital okur yazarlığın bilgi ve iletişim teknolojilerini kullanarak, anlam 

inşa etme, bilgiyi eleştirme, bilgiyi üretme ve bilgiyi etkili bir şekilde paylaşma yeteneği olduğunu 

belirtmişlerdir. Bu tanıma benzer olarak Lankshear ve Knobel (2006), dijital okuryazarlığın dijital 

teknolojileri kullanarak bilgiyi değerlendirme, yorumlama, üretme ve paylaşma yeteneği olduğunu 

söylemişlerdir Eshet-Alkalai (2004), dijital okur yazarlığın, dijital ortamlarda bilgiyi etkin bir şekilde 

bulma, değerlendirme, analiz etme, organize etme ve paylaşma becerisi olduğunu ifade etmişlerdir.  

Bütün yapılan tanımlara bakıldığında bilgiyi bulmanın, anlamanın, yorumlamanın paylaşmanın önemli 

olduğu görülmektedir. Dijital okuryazarlık, öğrencilerin dijital ortamda karşılaştıkları bilgiyi eleştirel bir 

yolla ele almalarına ve bu bilgiyi analiz ederek kullanabilmelerini gerektirir. Bu bakımdan eğitim 

sistemlerinde özellikle müfredatlarda dijital okuryazarlık becerilerini geliştirmek için farklılıklar 

yapılabilir. Böylelikle öğrenciler dijital araçları kullanarak bilgi üretme ve kullanma becerileri 

kazanırlar. Etkili bir iletişim kurma ve iş birliği kurma becerileri de gelişen öğrencilerin dijital dünyada 

etkin bir şekilde yer alması mümkün hâle gelir.  

Dijital okuryazarlık alanında birçok çalışma yapıldığı da bilinmektedir. Türkiye'deki eğitim alanında 

yapılan çalışmalar, dijital okuryazarlık kavramının anlaşılması ve ölçülmesi üzerine odaklanmaktadır. 

Yabancı yayınlara bakıldığında da durum benzerdir. Coiro ve Dobler (2007) tarafından yapılan 

çalışmada, dijital okuryazarlık becerilerine sahip bireylerin çevrim içi ortamlarda daha etkili bir şekilde 

bilgiye erişebildiği ve bu bilgileri daha kritik bir bakış açısıyla değerlendirebildiği belirtilmiştir. Ayrıca 

dijital okuryazarlık becerilerinin, internet üzerinden bilgi arama ve değerlendirme süreçlerindeki önemi 

de vurgulanmıştır.  

Dijital okuryazarlık, bilginin kolayca erişilebilir olduğu günümüz dünyasında hayati bir öneme sahiptir. 

Bilgiye erişimin kolaylaşması ve iletişim teknolojilerindeki hızlı gelişmeler, dijital okuryazarlık 

becerilerinin geleneksel okuryazarlık becerileriyle birlikte ele alınmasını gerekli kılmıştır. Bu bağlamda, 

araştırmacılar ve eğitimciler, dijital okuryazarlık becerilerinin tanımlanması, ölçülmesi ve geliştirilmesi 

konularına odaklanmışlardır. Bu çalışmadaki bulgulara ek olarak Greenhow ve Gleason’un (2012) 

çalışması da dijital okuryazarlıkta eğitim alanında kullanıma örnek olarak gösterilebilir. Sosyal medya 

kullanımlarından biri olan X Platformu’nun kullanımı, yeni bir okuryazarlık pratiği olarak 

değerlendirilmiştir. Bu çalışmada da bundan yola çıkılarak dijital okuryazarlık becerilerinin önemi 

vurgulanmıştır. 

Türkçe eğitimi alanında belirli konularda kaynakça denemeleri yapılmıştır. Örneğin Kara, (2014) drama 

yönteminin kullanılması; Kaya vd., (2022) iki dillilik ve çok dillilik; Maden ve Kızıltaş, (2019) Türkçenin 

tarihsel gelişimi; Kardaş ve Cemal, (2017) değerler eğitimi; Bulut vd. (2012) okuma eğitimi; Mert, 

(2002) Türkçenin eğitimi ve öğretimi; Altun, (2014) medya okuryazarlığı hakkında kaynakça 
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denemeleri yayınlamışlardır. Ancak alanda dijital okuryazarlık ile herhangi bir kaynakça denemesine 

rastlanmamıştır. Bu bakımdan bu çalışma özgündür. Bilgilere derli toplu yer verilmesiyle kaynakça 

denemeleri literatürde önemli bir noktadadır.  

Araştırmanın Amacı 

Bu çalışmanın amacı, son yıllarda üzerinde çalışılan konulardan biri olan dijital okuryazarlık üzerine 

yapılan bilimsel çalışmaları tespit etmek ve alanda yapılan çalışmalarla ilgili bir kaynakça denemesi 

sunmaktır. Bu amaç doğrultusunda şu alt amaçlara cevap aranmıştır: 

1. Dijital okuryazarlık üzerine yapılan bilimsel çalışmaların tür olarak frekans (f) ve yüzde (%) dağılımı 

nasıldır?  

2. Dijital okuryazarlık üzerine yapılan bilimsel çalışmaların yıllara göre dağılımı nasıldır? 

3. Dijital okuryazarlık üzerine yapılan bilimsel çalışmalardan meydana getirilen Dijital Okuryazarlık 

Kaynakçası’nda hangi eserler/çalışmalar yer almaktadır?  

Yöntem 

Bu bölümde araştırmanın modeli, incelenen tez, makale ve kitapların verilerinin toplanması ve analizi 

yer almaktadır.   

Araştırmanın Modeli 

Bu çalışmada nicel araştırma yöntemlerinden tarama modeli kullanılmıştır. Büyüköztürk ve diğerleri 

(2019) tarama araştırmasını tarama araştırmasını, bir konunun ya da bir olayın katılımcıların görüşleri 

ya da ilgi, yetenek, tutum gibi özelliklerinin belirlenmesi amacıyla genellikle diğer araştırmalara göre 

daha büyük örneklemler üzerinde yapılan araştırmalar olduğunu ifade etmişlerdir 

İncelenen Kaynaklar 

Araştırma kapsamında YÖK Ulusal Tez Merkezi veri tabanından elde edilen Eğitim alanındaki dijital 

okuryazarlık alanına dair yapılmış olan 88 lisansüstü tez incelenmiştir. Tezler günümüzden geriye doğru 

yazıldıkları yıllara göre listelenmiştir.   

Araştırmanın birinci alt amacında yapılan makalelerin de inceleneceği belirtilmiştir. Bu bağlamda 

DergiPark veri tabanında yayınlanan dijital okuryazarlık kavramı ile ilgili yazılmış olan Eğitim 

alanındaki 115 makale taranmıştır. Ayrıca, bu alanda yazılmış olan kitapların neler olduğu tespit edilmek 

istenmiştir. Bu bakımdan Google Akademik ve Google arama motorlarında bulunan dijital okuryazarlık 

üzerine yazılmış eğitim alanındaki kitaplar taranarak 21 kitap tespit edilmiştir. 

Verilerin toplanması 

YÖK Ulusal Tez Merkezi, DergiPark veri tabanı, Google Akademik ve Google arama motorlarına “dijital 

okuryazarlık”, “dijital”, “okuryazarlık” ve “dijital okuma” anahtar kelimeleri kullanılarak veriler 

toplanmıştır. Elde edilen veriler araştırmacılar tarafından eğitim alanına ait olup olmadığına göre 

filtrelenmiştir.  
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Verinin analizi 

Verilerin analizinde nitel bir araştırma yöntemlerinden betimsel analiz kullanılmıştır. Yıldırım ve 

Şimşek (2019), nitel araştırmalardan betimsel analiz yaklaşımında elde edilen verilerin daha önceden 

belirlenen temalara göre özetlendiğini ve yorumlandığını ifade etmişlerdir. Bu çalışmada da önceden 

belirlenen tema dijital okuryazarlığın eğitim alanında olmasıdır. Böylece ilgili veriler bu bağlamda 

incelenmiştir.  

Bulgular 

Bu bölümde çalışmanın problem soruları çerçevesinde ulaşılan bulgular alt başlıklar hâlinde 

sunulmuştur.  

Araştırmanın birinci sorusuna ilişkin bulgular 

Dijital okuryazarlık üzerine yapılan akademik çalışmaların türlerine göre yüzde (%) dağılımı Grafik 1’de 

sunulmuştur:  

Grafik 1. Dijital okuryazarlık üzerine yapılan akademik çalışmaların türlerine göre dağılımı 

 

Araştırma sonucunda toplam dijital okuryazarlık üzerine 88 tez, 115 makale, 21 kitap tespit edilmiştir.  

Tespit edilen bu çalışmaların %51'i makale (f=110), %39'u tez (f=98) ve %10'u da kitap (f=21) 

şeklindedir. Bu bulgu, akademik dünyanın dijital okuryazarlık konusuna büyük ilgi gösterdiğine kanıt 

olabilir. Grafik 1'de, dijital okuryazarlık alanında yapılan çalışmaların zaman içinde nasıl bir artış 

gösterdiği net bir şekilde görülebilir. 2024 yılına kadar 224 çalışma yapılması, bu alanda süregelen bir 

araştırma ve ilginin olduğunu gösterir niteliktedir. Grafikteki çalışmaların türlerine bakıldığında, 

makalelerin %51'lik oranla çoğunlukta olduğu görülmektedir.  Bu durum, literatürde dijital okuryazarlık 

üzerine yapılan araştırmaların genellikle makale formatında paylaşıldığını ve bu alandaki bilgi 

birikiminin büyük ölçüde bu şekilde yayıldığını göstermektedir. Tezlere bakıldığında ise %39'luk oranla 

ikinci sırada geldiği görülmektedir. Bu durumda ise özellikle yüksek lisans ve doktora düzeyindeki 
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öğrencilerin bu konuda çalışmalar yaptığı ve bu konunun güncelliğini koruduğu söylenebilir. Kitapların 

oransal olarak daha az olması, alandaki derinlemesine çalışmaların daha az olduğunu gösterse de yine 

de literatüre önemli katkılar sunduğunu söylemekte fayda vardır.  

Araştırmanın ikinci sorusuna ilişkin bulgular  

Dijital Okuryazarlık üzerine yapılan akademik çalışmaların yıllara göre dağılımı aşağıdaki grafiklerde 

sunulmuştur: 

Grafik 2. Dijital Okuryazarlık üzerine yapılan tezlerin yapıldıkları yıllara göre dağılımı 

 

Grafik 2 incelendiğinde dijital okuryazarlık üzerine yapılan ilk tez 2015 yılına ait bir yüksek lisans tezidir. 

2017 yılında 1 (f=1), 2017 yılında 1 (f=1), 2018 yılında 2 (f=2), 2019 yılında 10 (f=10), 2020 yılında 10 

(f=4), 2021 yılında 10 (f=13), 2022 yılında 10 (f=34), 2023 yılında 10 (f=23) tez çalışması yapılmıştır. 

Grafik 2 incelendiğinde çok dillilik üzerine yapılan çalışmaların yıl aralıkları dikkate alındığında düzenli 

olarak artış gösterdiği söylenemez. 2019 yılında toplam 10 (f=10), 2021 yılında 10 (f=13), 2022 yılında 

10 (f=34), 2023 yılında 10 (f=23) tez çalışması yapılmıştır. Grafik 2'ye göre, dijital okuryazarlık üzerine 

yapılan ilk tezin 2015 yılına ait olduğu ve bu konudaki tezlerin sonraki yıllarda sayılarının arttığı 

görülmektedir. 2017 ve 2018 yıllarında sadece birer tezin yapıldığı belirlenirken 2019'da bu sayının 

önemli ölçüde artarak 10'a yükseldiği görülmektedir. Ancak, 2020 ve 2021 yıllarında ilgili konuda 

yazılan tez sayısında bir düşüş gözlemlenmiştir. Özellikle, 2022'de tez sayısında büyük bir artış 

yaşandığını ve 34 tez yapıldığını, buna rağmen 2023 yılında tez sayısında bir düşüş yaşandığını ve 23 tez 

yapıldığını belirtmek mümkündür. Son yıllarda literatürde dijital okuryazarlık ile ilgili makalelerin 

sayısında artış görülmüştür.  
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Grafik 3. Dijital Okuryazarlık üzerine yapılan makalelerinin yazıldıkları yıllara göre dağılımı 

 

Grafik 3 incelendiğinde dijital okuryazarlık hakkında 2014 yılında 1 (f=1), 2016 yılında 3 (f=3), 2017 

yılında 3 (f=3), 2018 yılında 5 (f=5), 2019 yılında 12 (f=12), 2020 yılında 11 (f=11), 2021 yılında 23 (f=23), 

2022 yılında 30 (f=30), 2023 yılında 24 (f=24) makale çalışması yapılmıştır.  

Grafik 3 incelendiğinde, dijital okuryazarlık hakkında yapılan makalelerin 2014 yılında başladığını ve 

sonraki yıllarda arttığını söylemek gereklidir. Ancak, bu artışın her yıl düzenli bir şekilde 

gerçekleşmediği de görülmektedir. 2014'te 1 makale ile başlayan süreç 2016 ve 2017'de artarak devam 

ettiğini 2018'de biraz yavaşladığını söylemek mümkündür. 2019 yılında 12 makale yayımlanmış, 

2020'de bu sayı değişmeden kalmış, 2021'de 23 makale yayımlanmış, 2022'de bu sayı 30'a çıkmış, ancak 

2023'te 24 makaleye düşmüştür. Bu durumda dijital okuryazarlık üzerine yapılan makale çalışmalarının 

her yıl düzenli bir artış göstermediği sonucuna varılabilir.  

Grafik 4. Dijital Okuryazarlık üzerine yapılan kitapların yapıldıkları yıllara göre dağılımı 
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Grafik 4 incelendiğinde dijital okuryazarlık üzerine 2018 yılında 1 (f=1), 2020 yılında 3 (f=3), 2021 

yılında 3 (f=3), 2022 yılında 7 (f=7), 2023 yılında 6 (f=6), 2024 yılında 1 (f=1) kitap yazılmıştır. Bu veriler 

doğrultusunda 2019 yılında kitap yazılmadığı görülmektedir. Grafik 4 incelendiğinde dijital 

okuryazarlık üzerine yazılan kitapların yıl aralıkları dikkate alındığında düzenli olarak artış gösterdiği 

ancak 2019 yılında dijital okuryazarlık ile ilgili bir kitabın yayımlanmadığı tespit edilmiştir. Bu verilere 

göre, dijital okuryazarlık üzerine yazılan kitapların sayısında bir artış gözlemlenmektedir. 2022 ve 2023 

yıllarında bu alandaki kitap sayısındaki belirgin artış, dijital okuryazarlık üzerine yapılan derinlemesine 

çalışmaların arttığını ve bu konuda daha fazla bilgi ve kaynak sunulduğunu ifade etmektedir 
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Tartışma ve sonuç 

Dijital okuryazarlık üzerine yapılan bilimsel çalışmaları belirlemeyi ve alandaki çalışmalarla ilgili bir 

kaynakça sunmayı amaçlayan bu çalışmada, tezler, makaleler ve kitaplar taranmış ve listelenmiştir. 

Literatür taraması sonucunda elde edilen veriler, dijital okuryazarlık konusundaki akademik 

çalışmaların önemli bir kaynağını oluşturmaktadır. Betimsel analiz yöntemiyle incelenen veriler, dijital 

okuryazarlık alanında yapılan çalışmaların genel bir görünümünü sunmakta ve bu alandaki bilgi 

birikimine katkı sağlamaktadır. Elde edilen bulgular, dijital okuryazarlık konusundaki araştırmaların 

çeşitliliğini ve bu alanda yapılan çalışmaların önemini vurgulamaktadır. Tezler, makaleler ve kitaplar 

aracılığıyla, dijital okuryazarlık konusunda yapılan araştırmaların geniş bir yelpazesine erişim 

sağlanmıştır.  

Bu çalışmada bulgulardan hareketle elde edilen veriler neticesinde dijital okuryazarlık ile ilgili eğitim 

alanında toplamda 88 teze, 115 makaleye, 21 kitaba ulaşılmıştır. Yıllara göre dağılıma bakıldığında, 2024 

yılına kadar 224 çalışma yapılmış olup, makalelerin %51'lik oranla çoğunlukta olduğu görülmüştür. 

Makalelerin yıllara göre dağılımına bakıldığında, 2014'ten itibaren artış gösteren bir eğilim olduğu 

ancak her yıl düzenli bir artışın olmadığı belirlenmiştir. Araştırmanın sonucunda, dijital okuryazarlık 

konusunda yapılan çalışmaların genellikle makale formatında paylaşıldığı ve bu alandaki bilgi 

birikiminin büyük ölçüde bu şekilde yayıldığı ortaya çıkmıştır. 

Bu çalışma ile dijital okuryazarlık hakkında literatürde yapılan araştırmalar derlenmiş ve literatürdeki 

boşluklar belirlenmeye çalışılmıştır. Araştırmanın sonuçları bu boşlukları doldurma konusunda faydalı 

olabilir. Çalışmanın, daha önce yapılan araştırmaları topluca bir araya getirmesiyle gelecekte yapılacak 
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araştırmalar için bir temel oluşturduğunu söylemek mümkündür.  

Sonuç olarak, yaptığımız çalışmada dijital okuryazarlık konusundaki akademik literatürün 

derinlemesine inceleyerek bu alandaki bilgi birikimini ortaya koymayı amaçladık. Konuya ilgi duyan 

araştırmacılar için bu çalışma, dijital okuryazarlık üzerine yapılan çalışmaların genel bir 

değerlendirmesini sunarak ileriye dönük araştırmalara yol gösterecektir. 
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Öz 

Alî Şîr Nevâyî’nin kaleme almış olduğu Muhâkemetü’l-Lugateyn, Türkçenin Farsça kadar güçlü bir 

dil olduğunu kanıtlarıyla ortaya koyan bir eserdir. Eserde, birçok yönden Türkçe ile Farsçayı 

karşılaştıran Nevâyî, özellikle söz varlığı açısından Türkçenin zenginliğini ortaya koymuştur. Nevâyî, 

eserinde yüz fiil sıralamış, bu fiillerin her birine karşılık verebilmek için Farsçada birden çok 

sözcüğün bir araya getirilmesi hatta Arapçadan da yardım alınması gerektiğinden bahsetmiştir. 

Örnek olarak verilen bu yüz fiilin kırk beşi, “mental fiiller” başlığı içerisinde değerlendirilen “duygu 

fiilleri”nden oluşmaktadır. Muhakemetü’l–Lugateyn’de yer alan duygu fiillerinin önemli bir kısmı 

bazı ses değişiklikleri ile hâlâ çağdaş Türk lehçelerinde varlığını sürdürmektedir. Bu makalede 

Muhâkemetü’l-Lugateyn’de yer alan duygu fiillerinin çağdaş Türk lehçelerindeki görünümü tespit 

edilmiştir. Çalışmanın konusunu oluşturan duygu fiilleri, kişinin belirli bir durum karşısında iç 

dünyasında harekete geçen kişisel düşüncelerinin yarattığı izlenim olarak tanımlanabilir. Çalışmada 

yer alan kırk beş fiil on dört grupta toplanmıştır. Eserde yer alan her bir fiil, Güneybatı (Oğuz) grubu 

Türk lehçeleri, Güneydoğu (Karluk) grubu Türk lehçeleri, Kuzeybatı (Kıpçak) grubu Türk lehçeleri ve 

Kuzeydoğu (Altay) grubu Türk lehçelerine ait sözlüklere başvurularak değerlendirilmiştir. 

Çalışmanın sonuç bölümünde ise Muhâkemetü’l-Lugateyn’de tespit edilen duygu fiillerinin çağdaş 

Türk lehçelerinde gösterdiği bazı ses ve anlam özelliklerine dair bir değerlendirme yapılmıştır.  

Anahtar kelimeler: Alî Şîr Nevâyî, Muhâkemetü’l-Lugateyn, çağdaş Türk lehçeleri, duygu fiilleri, 

mental fiiller  
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The Appearance Of Emotion Verbs In Muhakemetü'l - Lugateyn In 

Contemporary Turkish Dialects3 

Absract 

Alî Şîr Nevâyî's Muhakamat al-Lugateyn demonstrates that Turkish is a powerful language, 

comparable to Persian. In his study, Nevâyî compared Turkish with Persian in various ways and 

established Turkish's adequateness, particularly in terms of vocabulary. Nevâyî, listed a hundred 

verbs in his work and mentioned that in order to be able to respond to each of these verbs, it was 

necessary to combine several words in Persian and even to get help from Arabic. Forty-five of these 

hundred verbs given as examples are composed of "emotion verbs" which are evaluated under the 

title of "mental verbs". A significant number of the emotion verbs in Muhakamat al-Lugateyn are 

still in use in contemporary Turkish dialects with some sound changes. This article examines the 

appearance of emotional verbs in Muhâkemetü'l-Lugateyn in contemporary Turkish dialects. The 

verbs of emotion, which constitute the subject of the study, can be defined as the impression created 

by one's personal thoughts that are activated in the inner world in the face of a certain situation. The 

forty-five verbs in the study are categorised into fourteen groups. Each verb in the work was evaluated 

by referring to the dictionaries of Southwestern (Oghuz) group Turkish dialects, Southeastern 

(Karluk) group Turkish dialects, Northwestern (Kipchak) group Turkish dialects and Northeastern 

(Altai) group Turkish dialects. In the conclusion part of the study, an evaluation of some phonetic 

and semantic features of the emotion verbs identified in Muhakamat al-Lugateyn in contemporary 

Turkish dialects is made. 

Keywords: Alî Şîr Nevâyî, Muhakamat al-Lugateyn, contemporary Turkish dialects, emotional 

verbs, and mental verbs  
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Giriş 

Muhâkemetü’l-Lugateyn, 1499 yılında Herat’ta Alî Şîr Nevâyî tarafından kaleme alınmıştır. Nevâyî 

Muhâkemetü’l-Lugateyn’de, Türkçe ile dönemin baskın dili hâline gelmiş olan Farsçayı çeşitli yönlerden 

karşılaştırarak Türkçenin Farsça kadar güçlü bir dil olduğunu kanıtlarıyla ortaya koymuştur. Eserde 

özellikle, Türkçenin söz varlığı açısından Farsçadan daha yeterli olduğu Nevâyî tarafından önemle 

vurgulanır (Argunşah, 2013, s. 46). Eserinde Nevâyî, örnek olarak 100 fiil sıralar ve bu fiilleri Farsların 

ifade edebilmeleri için pek çok sözcüğü bir arada kullanmalarının gerekliliğinden bahseder (ML, 1996, 

s. 204). Ayrıca cinas ve iham sanatları için de Türkçe kelimeler Farsçadan çok daha ileridir (Ercilasun, 

2011, s. 412). 

İnsanoğlu, var olduğu günden bu yana pek çok canlıyla etkileşime girmiş ve bu etkileşim sonucunda 

varlıkları ve onların ilişkilerini anlama ve anlamlandırma sürecinden geçmiştir. İnsanın bu kavrama ve 

yorumlaması neticesinde elde ettiği birtakım verileri, zihinsel bir süreç içerisinde değerlendirmesiyle 

öznel etkiler ortaya çıkmaktadır. Bu etkilerden biri de duygulardır. 

Türk Dil Kurumu’nun hazırladığı Türkçe Sözlük’te duygu 1. “Duyularla algılama, his.”, 2. “Belirli nesne, 

olay veya bireylerin insanın iç dünyasında uyandırdığı izlenim.”, 3. “Önsezi.”, 4. “Nesneleri veya olayları 

ahlaki ve estetik yönden değerlendirme yeteneği.”, 5. “Kendine özgü bir ruhsal hareket ve hareketlilik.” 

olarak tanımlanmaktadır (TSöz., 2019, s. 729). Felsefe Sözlüğü’nde ise duygu “Duyduğumuz, 

duyumsadığımız her şey; özellikle de tüm tutkularımızın, hafif veya ortalama şiddetteki 

heyecanlarımızın, aşk, sevgi gibi genel hâllerimizin, genel ve içgüdüsel eğilimlerimizin genel adı.” olarak 

belirtilmektedir (Cevizci, 2005, s. 552). Bu tanımlardan anlaşılacağı üzere duygularımızın oluşmasında 

duyu organları ve zihinsel süreç başlıca rolü oynamaktadır.  

Türkoloji literatüründe duygu fiilleri mental fiiller başlığı altında değerlendirilmektedir. Mental fiiller, 

duyu organları ile harekete geçen algının zihinsel süreci etkilemesi ve sonuçta çeşitli dönütlerin de 

verilmesini kapsayan, psikoloji temelli hareketleri ifade eden fiillerdir (Hirik, 2018, s. 22). Hirik’e göre 

insanın duygu dünyasındaki değişimler ve hareketler bazı fiillerle ifade edilir. Bu fiiller duygu fiilleridir. 

Duygu fiilleri çeşitli çalışmalarda mental fiiller bağlamında ele alınmıştır. Mental sürecin aşamalarından 

birisi de duygu fiillerinin içinde bulunduğu safhadır. Bu safhada insanın duygu dünyasındaki hareketler 

duygu fiilleri ile anlatılmaktadır (2018, s. 68). Seçkin ise mental fiilleri incelediği çalışmasında duygu 

fiillerini mental fiiller içerisinde değerlendirerek duygu fiillerinin tanımını şu şekilde yapar: “Kişinin 

karşılaştığı uyartılardan algılama yoluyla edindiği izlenimlerin yarattığı hâl değişimlerini anlatan, 

uzamsal olmayan ancak yönelimsel olan fiillerdir” (2020, s. 67). Yaylagül de duygu fiillerini, mental 

etkinliğin belirli bir hiyerarşi sistemi içerisinde ikinci aşamasını oluşturan mental fiillerin bir grubunu 

teşkil eden fiil grubu olduğunu ifade eder (2010, s. 101). 

Bayraktar, duyu fiillerinin idrak etme sürecinin başlangıcı olan verilerin girdilerini belirten fiiller 

olduğunu ve beş duyu organıyla algılandığını belirtir (2017, s. 461). Soydan ve Özkan Şen, bireyin dış 

dünyayı anlamlandırmasında ve iç dünyasında biriktirdiği ve hissettiğini ifade etmesinde fiillerin önemli 

görevlerinin olduğunu bildirir (2021, s. 250). 

Çağdaş Türk lehçelerinde yer alan duygu fiilleri ile ilgili pek çok çalışma yapılmıştır. Örneğin Bilgin 

Aksoy, mental fiillerin bir alt sınıfı olan duygu fiillerini Azerbaycan Türkçesi sahasında inceleyerek bu 

fiillerinin anlam bilimsel yapı görünümlerini değerlendirir (2022, s. 73). Aydoğmuş, Özbek Türkçesinde 

mental fiilleri incelediği makalesinde “Psikolojik Durum Fiilleri” başlığı içerisinde duygu fiillerine de yer 



110 / RumeliDE  Journal of Language and Literature Studies 2 0 2 4 . 4 1  ( A u g u s t ) 

The Appearance Of Emotion Verbs In Muhakemetü'l - Lugateyn In Contemporary Turkish Dialects / Karataş, A. 

Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

verir (Aydoğmuş, s. 135-51). Özeren ve Alan, Kırgız Türkçesinde mental fiilleri inceledikleri çalışmasında 

“Psikolojik Durum Fiilleri” başlığı içerisinde duygu fiillerine değinir (2018, s. 203-24). Kalkan, Başkurt 

Türkçesi’ndeki mental fiilleri değerlendirdiği çalışmasında mental fiilleri “İdrak Fiilleri”, “Duygu 

Fiilleri”, “Algılama Fiilleri” olarak üç grupta inceler (Kalkan, s. 177-86). Deniz, “Muhakemetü’l-

Lugateyn’deki Fiillerin Türkiye Türkçesi Ağızlarındaki Görüntüleri” başlıklı çalışmasında, eserde tespit 

ettiği kırk iki fiilin türevlerini ve kullanıldığı ağızları listeler (2024, s. 216-234).  

Bu çalışmada, Muhâkemetü’l-Lugateyn’deki duygu fiillerinin çağdaş Türk lehçelerindeki görünümleri 

ele alınmıştır. Muhâkemetü’l-Lugateyn’de tespit edilen duygu fiilleri gruplandırılmış, bazı fiillerin 

yapım eki almış biçimleri çağdaş Türk lehçeleri sözlüklerinde tanıklanamamış, bu durumda tespit edilen 

duygu fiillerinin kök fiil biçimleri gösterilmiştir. Fiillerin Türk lehçelerindeki karşılıklarında Güneybatı 

(Oğuz) grubu Türk lehçeleri için Türkçe Sözlük (TSöz., 2019), Azerbaycan Türkçesi Sözlüğü (AzTSöz., 

1994), Türkmence – Türkçe Sözlük (TTSöz., 1995), Gagauz Türkçesinin Sözlüğü (GTSöz., 1991), 

Urumca Sözlük (Usöz., 2019), Güneydoğu (Karluk) grubu Türk lehçeleri için Özbek Türkçesi – Türkiye 

Türkçesi Sözlük (ÖTTTSöz., 2023), O'zbek Tilining İzohli Lug'ati (ÖTİLug., 2023), Yeni Uygur Türkçesi 

Sözlüğü (YUTSöz., 2013), Kuzeybatı (Kıpçak) grubu Türk lehçeleri için Kazan Tatar Türkçesi Sözlüğü 

(KTTSöz., 2015), Kazak Türkçesi – Türkiye Türkçesi Sözlüğü (KTTTSöz., 2021), Kırgızca – Türkçe 

Sözlük (KırTSöz., 2023), Kırgız Sözlüğü (KSöz., 1998), Başkurt Türkçesi Sözlüğü (BaşTSöz., 2017), 

Kırım Tatar Türkçesi Sözlüğü (KırTTSöz., 2023), Karakalpak Türkçesi Sözlüğü (KaraTSöz., 2019), 

Kumuk Türkçesi Sözlüğü (KumTSöz., 2011), Karaçay Malkar Türkçesi Sözlüğü (KMTSöz., 2020), 

Kuzeydoğu (Altay) grubu Türk lehçeleri için Altayca Türkçe Sözlük (ATSöz., 2019), Örnekli Hakasça-

Türkçe Sözlük (HTSöz., 2005) ve Hakasça Türkçe Sözlük (HTSöz1, 2007) kullanılmıştır. 

1. Rahatlama ve Huzur Bulma İfade Eden Fiiller 

1.1. Avunmaḳ: “Avunmak, teselli bulmak, gönül aldatmak.” (ML. s. 108) < avın- “To enjoy oneself, be 

happy; to be friendly, kind (someone Dative case); to take pleasure in (something Dative case) (EDPT. 

s. 12), awϊ- ǀ awϊn- “To be comforted, to enjoy oneself.” / awun- / avun- (DEMT. s. 44), awın- “(Bir 

şeyle, biriyle) avunmak; (bir şeye, birine) alışmak (DLT. s. 565). 

Avunmaḳ, Güneybatı (Oğuz) grubu TT. avun- 1. “Avunmak, sıkıntılardan uzaklaşmak, teselli bulmak, 

müteselli olmak.”; 2. “Oyalanmak.”; 3. “Hayvan gebe kalmak.” (TSöz. s. 193) ǀ avunabilmek, avunç, 

avundurmak, avuntu, avunulmak, avunuvermek, avutabilmek, avutulmak, avutuş, 

avutuvermek (TSöz. 2019), Az.T. ovun- “Sakinleşmek, teselli bulmak, teskin olmak.” (AzTSöz. s. 938) 

ǀ ovundurmaġ, ovundurucu, ovunmaz (AzTSöz. 1994), GT. aut- “Avutmak.”, (GTSöz. s. 20) ǀ 

autturmaa (GTSöz. 1991), Güneydoğu (Karluk) grubu ÖT. ovun- 1. “Yası bırakmak, ağlamayı 

bırakmak.”; 2. “Avunmak, bir işle meşgul olup derdini unutmak.” (ÖTTTSöz. s. 452) ǀ ovunısh-, 

ovuntır-, ovunch, ovunchoq, ovut-, ovush- (ÖTTTSöz. 2023), YUT. avu- “Avunmak, sevinmek, 

teselli olmak.” (YUTSöz. s. 23) ǀ avun-, avunuş, avut-, avutuş (YUTSöz. 2013), Kuzeybatı (Kıpçak) 

grubu Ta.T. yuvan- 1. “Avunmak, teselli olmak, rahatlamak.”; 2. “Boşa vakit geçirmek, oyalanmak.”; 3. 

“Azla yetinmek.”; 4. “Boşa vakit geçirmek.”, 5. “Uzun süre meşgul olmak, işi geciktirmek.” (KTTSöz. s. 

595) ǀ yuvanıç, yuvat-, yuvatḳıç (KTTSöz. 2015), Kaz.T. juban- “Avunmak, teselli olmak.” 

(KTTTSöz. s. 319) ǀ juba-, jubanğansı-, jubandır-, jubant-, jubanış, jubanıştı, jubat-, 

jubatqansı-, jubatuvşı (KTTTSöz. 2021), Kır.T. cuban- “Rahatlamak, sakinleşmek, mutlu olmak, 

ferahlamak, müsterih olmak.” (KırTSöz. s. 668) ǀ cubandır-, cubandırış, cubandıruu, cubanıç, 

cubanış, cubant-, cubantış, cubanuu, cubat-, cubatış, cubatuu (KırTSöz. 2023), Krk.T. 

juban- “Sevinmek, rahatlamak, üzüntüden kurtulmak.” (KaraTSöz. s. 249) ǀ jubandır-, jubanış, 
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jubat-, jubatıw (KaraTSöz. 2019), KMT. cuban- “Eğlenmek, oyalanmak.” (KMTSöz. s. 134) ǀ 

cubanç, cubat- (KMTSöz. 2020), Kuzeydoğu (Altay) grubu Hak.T. abıt- “Avutmak, dinlendirmek.” 

(HTSöz. s. 25). 

Güneybatı (Oğuz), Güneydoğu (Karluk), Kuzeybatı (Kıpçak) ve Kuzeydoğu (Altay) grubu Türk 

lehçelerinde “Avunmak, teselli bulmak.” anlamıyla varlığı sürdüren  avun- fiili, Kıpçak grubu Türk 

lehçelerinde ön ses /y-/ türemesi ile varlığını sürdürmektedir. Ancak, söz başı /y-/ > /c-/ değişimiyle 

Kır.T. ve KMT.’de cuban- olarak tanıklanır.  

1.2. Körpekleşmek: “Körpekleşmek, hafifleşmek.” (ML. s. 130) < körpe: basically (of an animal or 

crop) “Produced late in the season.”. It retains this meaning of lambs (EDPT. s. 737), körpӓ “Suckling 

lamb.” (DEMT. s. 178), körpe “Sonradan filizlenen, çıkan (bitki, meyve).” (DLT. s. 740). 

Körpekleşmek, Güneybatı (Oğuz) grubu TT. körpe 1. “Yeni, taze, daha büyümemiş (bitki).”; 2. “Çok 

genç (kimse).”; 3. “Yavruluktan henüz çıkmış (hayvan).”; 4. “Henüz bozulmamış, yıpranmamış.” (TSöz. 

s. 1503) ǀ körpecik, körpelik (TSöz, 2019), Az.T. körpe 1. “Yeni olmuş, doğmuş, süt emen.”; 2. “Taze, 

yeni.”; 3. “Çocuk görünümünde, çok genç, henüz yetişkin olmamış.” (AzTSöz. s. 795) ǀ körpece, 

körpecik, körpeciyez, körpeli, körpelik (AzTSöz. 1994), Tr.T. körpe 1. “Küçük.”; 2. “(Bitki, sebze) 

taze, körpe.” (TTSöz. s. 423) , GT. körpe “Körpe.” (GTSöz. s. 166), Kuzeybatı (Kıpçak) grubu Kır.T. 

körpölön- “Körpe, taze hâle gelmek.” (KırTSöz. s. 1427) ǀ körpölönüş, körpölönüü (KırTSöz. 

2023), Baş.T. körpeklen- “Yumuşak olmak, körpe olmak.” (BaşTSöz. s. 299). 

Körpe ismiyle oluşmuş körpekleş- fiili, Kıpçak grubu Türk lehçelerinde “Tazelenmek, körpe olmak” 

anlamıyla kullanılır.  

2. Ağlama İfade Eden Fiiller 

2.1. Boḫsamaḳ: “Dokunaklı, yanık bir sesle, boğuna boğuna ağlamak.” (ML. s. 109) < boxsa:- “The 

semantic connections between this verb and boxsuk, and between the two meanings of this verb are 

tenuous; the Çağatay language meaning would be more appropriate if in that case it were regarded as a 

section form of boğza- a denominal verb from boğuz.” (EDPT. s. 320), bozla- “(Deve) bağırmak, 

böğürmek.” (DLT. s. 597). 

Boḫsamaḳ, Güneybatı (Oğuz) grubu TT. bozla- 1. “Deve bağırmak.”; 2. “Çığlık koparmak.” (TSöz. s. 

393), Az.T. bozla- “Yüksek sesle ağlamak.” (AzTSöz. s. 149), Tr.T. bozla- (bo:zla-) 1. “Alçak sesle (deve) 

böğürmek.”; 2. “Yüksek sesle ağlayıp sızlamak, feryat etmek, hüngür hüngür ağlamak.” (TTSöz. s. 81), ǀ 

bozlaş- (TTSöz. 1995), Güneydoğu (Karluk) grubu ÖT. bo’zla- 1. “Sesli bir şekilde ağlamak, acı acı 

ağlamak.”; 2. “Hasretle, yana yakıla ağlamak.” (ÖTTTSöz. s. 123) ǀ bo’taday bo’zla-, bo’zlat-, 

bo’zlash- (ÖTTTSöz. 2023), YUT. bozli- “Bağırmak; hıçkırmak; ıstıraplı, hüzünlü ses.” (YUTSöz. s. 

50), Kuzeybatı (Kıpçak) grubu Kaz.T. bozda- 1. “(Deve) bağırmak, bozlamak.”; 2. “Hıçkıra hıçkıra 

ağlamak.”; 3. “Bir ritm ile ses çıkarmak.” (KTTTSöz. s. 160) ǀ bozdat-, bozdavıq (KTTTSöz. 2021), 

Kır.T. bozdo- 1. “Ağlayıp sızlamak”; 2. “Sızlanmak, bir şeyi sızlanarak anlatmak.” (KırTSöz. s. 419) ǀ 

bozdoo, bozdoş, bozdoş-, bozdoşuu, bozdot-, bozdotuş, bozdotuu, bozdotuş, bozdotuu 

(KırTSöz. 2023), Krk.T. bozla- 1. “Ağlamak, inlemek, feryat etmek.”; 2. “Yavrusu ölen devenin 

bağırması.” (KaraTSöz. s. 99) ǀ bozlan-, bozlas-, bozlat- (KaraTSöz. 2019), Kum.T. bozla- “Acı acı 

ağlayış, acı gözyaşları.” (KumTSöz. s. 80) ǀ bozlatdır-, bozlat-, bozlaw (KumTSöz. 2011), Kuzeydoğu 

(Altay) grubu AT. busta- “Böğürmek.” (ATSöz. s. 48) ǀ bustaş, bustaş- (ATSöz. 2019), Hak.T. pusta- 
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“Böğürmek.” (HTSöz. s. 388) ǀ pustas-, pustas (HTSöz. 2005). 

Çağdaş Türk lehçelerinde “Ağlamak; bağırmak” anlamlarında kullanılan bozla-, Kuzeydoğu (Altay) 

grubu Hak.T.’nin karakteristik ses özelliklerinden olan /b-/ > /p-/ değişimi ve /-z-/ > /-s-/ değişimi ile 

pusta-, pustas-, pustas şeklinde tanıklanmıştır.  

2.2. Ingranmaḳ: “Ağlamak, dertli olarak gizli gizli ağlamak, inlemek.” (ML. s. 116) < in͡gil 

[onomatopoeic] ǀ in͡gildӓ- “To whine.” (DEMT. s. 149), ın͡gran- “İnlemek.” (DLT. s. 656). 

Ingranmaḳ, Güneybatı (Oğuz) grubu TT. inle- “İnlemek.” (TSöz. s. 1194) ǀ inildemek, inilti, 

inletmek, inleyebilmek, inleyiş (TSöz, 2019), Az.T. inilde- 1. “Sızlamak, inlemek.”; 2. “Şikâyet 

etmek, bedbinlik göstermek.”; 3. “Hazin, yanıklı müzik sesi, nağme; genelde hüzün yaratan ses. / Figan 

etmek, melemek.” (AzTSöz. s. 700) ǀ inlemek, inletmek, inleyiş (AzTSöz. 1994), Tr.T. in͡gle- 

“İnlemek; sızlanmak, yanıp yakılmak.” (TTSöz. s. 381), ǀ in͡girde-, in͡girdegen, in͡girden-, 

in ͡girdeş-, in͡girdet-, in͡girdevük, in͡girdi, in͡gle-, in͡gleş-, in͡glet-, in͡gre-, in͡greş-, in͡gret- 

(TTSöz. 1995), UT. ingre- “İnlemek, inildemek.” (USöz. s. 317) ǀ ingret-, ingrev, inilde- (USöz. 

2019), Güneydoğu (Karluk) grubu ÖT. ıngra- 1. “İnlemek.”; 2. “Feryat figan etmek.” (ÖTTTSöz. s. 295) 

ǀ ıngrat-, ıngrash-, ıngroq (ÖTTTSöz. 2023), YUT. in͡gri- “İnlemek.” (YUTSöz.  s. 177), Kuzeybatı 

(Kıpçak) grubu Ta.T. ın͡gġıraş- 1. “Acı çekerek feryad etmek.”; 2. “Pek mutsuz olduğunu belli etmek, 

hoşnutsuzluk göstermek.” (KTTSöz. s. 159), Kaz.T. ın͡gıran- 1. “İnlemek, sızlanmak.”; 2. “Tıka basa 

yemek, doymak.”; 3. “Kibirlenmek, böbürlenmek.” (KTTTSöz. s. 1105) ǀ ın͡gqıl, ın͡gqılda-, ın͡gqıl-

sın͡gqıl, ın͡gq-ın͡gq, ın͡g-şın͡gsız, ın͡gıl, ın͡gılda-, ın͡gıran-, ın͡gıranıs,  ın͡gıranıs-, ın͡gırsı- 

(KTTTSöz. 2021), Kır.T. ın͡gıra- 1. “Gürlemek, kalın ve gür ses çıkarmak.”; 2. “Böbürlenmek, kabarmak, 

üstünlük taslamak, caka satmak.” (KırTSöz. s. 1003) ǀ ın͡ggıran-, ın͡ggıranış, ın͡ggıranış-, 

ın ͡ggırant-, ın͡ggırantış, ın͡ggırantuu, ın͡ggıranuu, ın͡ggıraş, ın͡ggıraş-, ın͡ggıraşuu, 

ın ͡ggırat-, ın͡ggıratış, ın͡ggıratuu, ın͡ggıroo (KırTSöz. 2023), Baş.T. ın͡gġıra- “İnlemek, feryat 

etmek.” (BaşTSöz. s. 239) ǀ ın͡gġıraş, ın͡gġırla-, ın͡gharla-, ın͡gra-, ın ͡gşan͡gla- (BaşTSöz. 2017), 

Kır.TT. ın͡gran- “Sızlamak, ıhlamak.” (KırTTSöz. s. 548) ǀ ın͡gla- (KırTTSöz. 2023), Krk.T. ın͡gıran- 

1. “İnlemek, inildemek.”; 2. “Güçlenmek, güç toplanmak.” (KaraTSöz. s. 204) ǀ ın͡gılda-, ın͡gıldan-, 

ın ͡gıldas-, ın͡gıldat-, ın͡gıldattır-, ın͡gıldı, ın͡gırsı-, ın͡gqılda-, ın͡gqıldan-, ın͡gqıldas-, 

ın ͡gqıldat-, ın͡gqıldattır-, ın͡gqıldı (KaraTSöz. 2019), Kum.T. in͡gıran- “İnlemek, inildemek.” 

(KumTSöz. s. 166) ǀ in͡gıranıw, in͡gıran-, in͡gıraş- (KumTSöz. 2011), KMT. ıngıçha- “İnlemek.” 

(KMTSöz. s. 194) ǀ ıngıçhav, ıngıçhavuḳ, ınıçha-  (KMTSöz. 2020), Kuzeydoğu (Altay) grubu AT. 

ın ͡gır- “Çan sesi gibi çınlamak.” (ATSöz. s. 101). 

Güneybatı (Oğuz), Güneydoğu (Karluk), Kuzeybatı (Kıpçak) ve Kuzeydoğu (Altay) grubu Türk 

lehçelerinin tümünde tanıklanan in͡gre- fiili, Eski Türkçedeki in͡gil sözcüğünden türemiş ve “İnlemek, 

feryat etmek” anlamlarıyla çağdaş Türk lehçelerinde de varlığını sürdürmektedir. 

2.3. İnçkirmek: “Hıçkırmak, hıçkıra hıçkıra ağlamak, hafif hafif ahlaya ahlaya ağlamak.” (ML. s. 159). 

< ınçık “Groaning.”, a denominal verb, ınçkır-, appeared in the medieval period in Çağatay (as inçkir-), 

Kıpčak and Osmanli from XIV. onwards (EDPT. s. 174), ϊnčϊq “Groaning.” / ϊnčϊqϊn “Moaning.” / ϊnčqa- 

“To whine, lament, groan.” / ϊnčϊqla- “To groan, lament.” / ϊnčϊqlan- “To complain.” / ϊnčqϊr- “To have 

the hiccups.” / ϊnčqur- / ϊnčϊqϊr- (DEMT. s. 149). 

İnçkirmek, Güneybatı (Oğuz) grubu TT. hıçkır- 1. “Boğazdan hıçkırık sesi çıkarmak.”; 2. “İçini çekerek 

ağlamak.” (TSöz. s. 1092) ǀ hıçkırabilmek, hıçkırık, hıçkırtmak (TSöz. 2019), Az.T. hıçġır- 1. 
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“Derinden içini çekerek ağlamak, hıçkırarak ağlamak.”; 2. “Hıçkırık sesi çıkarmak.” (AzTSöz. s. 640) ǀ 

hıçġırıġ, hıçġırışmaġ (AzTSöz. 1994), Tr.T. sınçgır- “Hıçkırmak.” (TTSöz. s. 576), GT. hıçkır- 

“Hıçkırmak.” (GTSöz. s. 117) ǀ hıçkırık, hınçkırık, hınçkır- (GTSöz. 1991), UT. ḫıçḫır- “Bağırmak, 

haykırmak, hıçkırmak.” (USöz. s. 279) ǀ ḫıçır, ḫıçır-, ḫıçıravuḫ, ḫıçırıḫ, ḫıçırıḫla-, ḫıçırış, ḫıçırış-

, ḫıçırışlıḫ, ḫıçırıştır-, ḫıçırıştırt-, ḫıçırt-, ḫıçırttır-, ḫıçir-, ḫıçrıy (USöz. 2019), Güneydoğu 

(Karluk) grubu ÖT. ısqır- “Kişnemek.” (ÖTTTSöz. s. 311), Kuzeybatı (Kıpçak) grubu Ta.T. ıjġır- 1. 

“Uğuldamak.”; 2. “(Yırtıcı hayvan içim) ulumak, kükremek, tıslamak.” (KTTSöz. 159), Kaz.T. ışqın- 1. 

“Bağırarak korkutmak.”; 2. “Hıçkırmak.”; 3. “Sinirlenip bağırıp çağırmak.”; 4. “Zevkle, isteyerek 

içmek.”; 5. “İnlemek, haykırmak, çığlık atmak.”; 6. “(Rüzgâr) uğuldamak, ıslık çalmak.”; 7. “Bütün 

gücünü vermek, tüm gücünü kullanmak, var gücüyle bir şeyi yapmaya çalışmak.” (KTTTSöz. s. 1110), 

Kır.T. ışkır- 1 “Islık çalmak.”; 2. “Uğuldamak, uğultulu ses çıkarmak.” (KırTSöz. s. 1018) ǀ ışkırık, 

ışkırık çoor, ışkırış, ışkırış-, ışkırışuu, ışkırt-, ışkırtış, ışkırtuu, ışkıruu (KırTSöz. 2021), 

Baş.T. ıjġır- “Çığırmak, böğürmek; öğürür gibi ses çıkarmak.” (BaşTSöz. 237), Krk.T. ışkır- “Ağlamak, 

hıçkıra hıçkıra ağlamak.” (KaraTSöz. 207) ǀ ışqırın-, ışqırıs-, ışqırt-, ışqırttır- (KaraTSöz. 2019), 

Kuzeydoğu (Altay) grubu AT. ışkır- “(At için) horuldamak.” (ATSöz. 102). 

Eski Türkçede kullanılan ınçık sözcüğünden türeyen inçkir-, Güneybatı (Oğuz) grubu Türk lehçelerinde 

ön ses /h-/ türemesiyle TT. hıçkır-, Az.T. hıçġır-, GT. hıçkır-, UT. ḫıçḫır- şeklinde kullanılır. Sözcük, 

çağdaş Türk lehçelerinde “Hıçkırmak; ağlamak; hıçkırık sesi çıkarmak.” anlamlarında tanıklanır.  

2.4. Sıḳtamaḳ: “Acıdan mübalağalı ve şiddetli feryat ederek ağlamak.” (ML. s. 158). < sığıt “Weeping, 

lamentation.”; probably a quasi onomatopeic (EDPT. s. 806), sϊġϊt “Lamentation, wailing for the dead, 

mourning.”, sϊġta- “To bewail the dead.” / sϊḫta- / sϊqta- / ṣϊqta- / ṣϊqṭa- / ṣϊqda- (DEMT. s. 289), sıgta- 

“Ağlamak.” (DLT. s. 818). 

Sıḳtamaḳ, Güneydoğu (Karluk) grubu ÖT. sıqta- “Yalvararak ağlamak.” (ÖTTTSöz. s. 605), Kuzeybatı 

(Kıpçak) grubu Ta.T. sıḳta- “İnlemek, sızlanmak, ah etmek.” (KTTSöz. s. 405) ǀ sıḳra- (KTTSöz. 2015), 

Kaz.T. sıqta- “Ağlamak, gözyaşı dökmek.” (KTTTSöz. s. 837) ǀ sıqtas-, sıqtat- (KTTTSöz. 2021), Kır.T. 

sıkta- “Acı acı ağlamak, tasalanmak.” (KSöz. s. 649), Kum.T. sıqta- “Ağlamsamak, sızlanmak.” 

(KumTSöz. s. 294) ǀ sıqtat-, sıqtaw (KumTSöz. 2011), Kuzeydoğu (Altay) grubu AT. sıkta- 1. 

“Ağlamak, inlemek, acı acı ağlamak.”; 2. “Memnuniyetsizliğini ifade etmek; sessizce ağlamak.” (ATSöz. 

s. 181) ǀ sıktaş, sıktaş-, sıktat- (ATSöz. 2019), Hak.T. sıhta- “Ağlamak.” (HTSöz. s. 422) ǀ sıhtaah, 

sıhtağ, sıhtat-, sııhta-, sııhtaas, sııhtat- (HTSöz. 2005). 

Eski Türkçe sığıt sözcüğüyle oluşan sıḳta-, Güneybatı (Oğuz) grubu Türk lehçelerinde kullanılmaz. 

Ancak, Güneydoğu (Karluk), Kuzeybatı (Kıpçak) ve Kuzeydoğu (Altay) grubu Türk lehçelerinde 

“Ağlamak” anlamıyla varlığını sürdürür.  

2.5. Ökürmek: “Yüksek sesle, bağıra bağıra ağlamak, höyküre höyküre ağlamak.” (ML. s. 158-9). < 

ögür- “To sob, screech, scream.” / öygür- (DEMT. s. 219). 

Ökürmek, Güneybatı (Oğuz) grubu TT. höykür- “Heyecanlı ve kızgın bir biçimde bağırarak konuşmak.” 

(TSöz. s. 1113), Az.T. hönkür- “Hıçkırarak ağlamak.” (AzTSöz. s. 659) ǀ hönküre hönküre, 

hönkürtü, hönkürüşmek (AzTSöz. 1994), UT. ökür- “Böğürmek, anırmak; hüngürdemek, hıçkıra 

hıçkıra ağlamak.” (USöz. s. 406) ǀ ökürük, ökürüş- (USöz. 2019), Kuzeybatı (Kıpçak) grubu Ta.T. 

ükĕr- 1. “Anırmak, böğürmek.”; 2. “Hıçkırarak ağlamak.” (KTTSöz., s. 530) ǀ üksĕ- (KTTSöz. 2015), 

Kaz.T. ökir- 1. “Böğürmek.”; 2. “Hüngür hüngür ağlamak, bağırmak.” (KTTTSöz. s. 709) ǀ ökirek, 
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ökirekte-, ökireş, ökirik, ökirip-baqırıp, ökiris- (KTTTSöz. 2021), Kır.T. ökür- 1. “Bağırmak, 

haykırmak, yüksek ve gür ses çıkarmak.”; 2. “Hüngür hüngür, hıçkıra hıçkıra, yüksek sesle ağlamak.” 

(KırTSöz. s. 1762) ǀ ökürt-, ökürtüş, ökürtüü, ökürügü taş car-, ökürük, ökürük çıgar-, 

ökürük sal-, ökürüş, ökürüş-, ökürüşüü, ökürüü (KırTSöz. 2023), Kır.TT. ökür- 1. 

“Bağırmak.”; 2. “(hayvanlar hakkında) böğürmek.”; 3. “Hüngür hüngür ağlamak.” (KırTTSöz. s. 954) ǀ 

ökür-ökür, ökürt-, ökürükle- (KırTTSöz. 2023), Krk.T. ökir- “Bağırmak, yüksek sesle ağlamak.” 

(KaraTSöz. s. 438) ǀ ökirin-, ökiris-, ökirt-, ökirttirt- (KaraTSöz. 2019), Kum.T. ökür- 1. 

“Uğuldamak, vızıldamak; gürüldemek.”; 2. “Böğürmek.”; 3. “Ünlenmek, şöhret olmak, ünlü olmak.” 

(KumTSöz. s. 222), KMT. ökür- “Böğürmek.” (KMTSöz. s. 288), Kuzeydoğu (Altay) grubu AT. ogur- 

“Böğürmek, ağlamak.” (ATSöz. s. 162) ǀ ogır-, ogurış, ogurt- (ATSöz. 2019), Hak.T. oğran- 

“Kişnemek.” (HTSöz. s. 320). 

Ökür- fiili, Güneybatı (Oğuz) grubu Türk lehçelerinde genellikle ön ses /h-/ türemesiyle kullanılır. 

Kuzeybatı (Kıpçak) ve Kuzeydoğu (Altay) grubu Türk lehçelerinde ise Eski Türkçedeki ökür-/ögür- 

biçimini koruduğu görülür. 

2.6. Singremek: “Hüznünden yavaş ve gizli ağlamak.” (ML. s. 140) < sin͡g onomatopoeic for a 

humming or buzzing noise (EDPT. s. 832) ǀ sin͡gi:le:- denominal verb from sin͡gi:, onomatopoeic cognate 

to sin͡g (EDPT. s. 840), sin͡g- 1. “To be absorbed, digested.”; 2. “To sink into the ground, to conceal 

oneself.” ǀ sin͡gi “Digestible.” (DEMT. s. 291), sin͡g 1. “(Yeme) sinmek.”; 2. “Bir yere girip saklanmak.”; 3. 

“(Gönüle) tesir etmek, işlemek.”; 4. “(Su, yere) batmak.” (DLT. s. 824). 

Singremek, Güneybatı (Oğuz) grubu TT. sindir- 1. “Sindirmek.”; 2. “Hazmetmek.”; 3. “Benimsemek.” 

(TSöz. s. 2116) ǀ sindirebilmek, sindirilebilmek (TSöz. 2019), Tr.T. sin͡gdir- 1. “Sindirmek, 

hazmetmek (yemek için).”; 2. “Bir şeyin içine sinmek.” (TTSöz. s. 580), UT. sin- “Emilmek, sızmak, 

girmek, erimek, çözünmek, yok olmak.” (USöz. s. 467) ǀ singenlet- (USöz. 2019), Güneydoğu (Karluk) 

grubu ÖT. sin͡gdir- 1. “Sızarak iç kısmına geçirmek, nüfuz ettirmek.”; 2. “Bağrına, kucağına girerek veya 

rengine uyarak kaybetmek ya da aynılaştırmak, eritip yok etmek.”; 3. “Sindirmek, hazm etmek (yemek 

hakkında).”; 4. “Yutturmak, emdirmek.”; 5. “Güçlü özleştirmek, derin yerleştirmek.” (ÖTTTSöz. s. 595) 

ǀ singdiril-, singdirish, singdirüvchen, singi-, singit-, singish, singish-, sing-(ÖTTTSöz. 

2023), YUT. sin͡gdür- “Sindirmek, hazmetmek.” (YUTSöz. s. 354) ǀ sin͡gdürül-, sin͡gdürülüş, 

sin͡gdürüş (YUTSöz. 2013), Kuzeybatı grubu Ta.T. cin͡gĕley- “Hafiflemek.” (KTTSöz. s. 83) ǀ 

cin͡gĕllen- (KTTSöz. 2015), Baş.T. hin͡gre- 1. “Genizden konuşan, hım hım konuşan.”; 2. “Ahmak, 

aptal.” (BaşTSöz. s. 208) ǀ hintĕkle- (BaşTSöz. 2017), Krk.T. sin͡g- 1. “Yayılmak, dağılmak, karışmak, 

içine girmek, sinmek.”; 2. “Gizlenmek, sinmek.”; 3. “Batmak, girmek.”; 4. “Özleşmek, içine sinmek.” 

(KaraTSöz. s. 508), Kum.T. sin͡g- 1. “Sinmek, içilmek, emilmek, sızmak.”; 2. “Sindirilmek, hazmolmak, 

hazmedilmek (yemek).”; 3. “Köklenmek, kökleşmek, kökü tutmak; kök salıp yerleşmek, kök salıp 

tutunmak.” (KumTSöz. s. 297) ǀ sin͡gdir- (KumTSöz. 2011), KMT. sing- 1. “Emilmek, sinmek, içilmek.”; 

2. “Kök salmak, yerleşmek.”; 3. “Geçmek, girmek, sızmak, kökleşmek.”; 4. “Alışmak, yer edinmek.”; 5. 

“Derinleşmek, kızışmak, dalmak, kendini vermek.” (KMTSöz. s. 315) ǀ singdir-, singir-, singiril-, 

singirt- (KMTSöz. 2020). 

Çağdaş Türk lehçelerinin Güneybatı (Oğuz), Güneydoğu (Karluk), Kuzeybatı (Kıpçak) ve Kuzeydoğu 

(Altay) grubu Türk lehçelerinde de kullanılan sin͡g-/sin͡gdir- fiili, “Sindirmek, hazmetmek; geçmek, 

girmek, sızmak; derinleşmek” gibi çeşitli anlamlarda kullanılır. Nevâyî’nin Muhâkemetü’l-Lugateyn’de 

sin͡gre- fiiline verdiği “Hüznünden yavaş ve gizli ağlamak.” anlamı, kişinin üzüntü duyduğu durumları 

ağlayarak hafifletmesi ve rahatlaması durumuyla açıklanabilir. Bu bakımdan sin͡g-/sin͡gdir- fiiliyle 
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sin͡gre- fiilinin aynı kökten geldiği düşünülebilir. Nitekim Ta.T. cin͡gĕley- “Hafiflemek.” fiili bu duruma 

kanıt oluşturabilir.  

2.7. Yıġlamaḳ: “Ağlamak.” (ML. s. 158). < ığla:- Denominal verb from ığ; “To weep”. The phonetic 

history of this verb is very similar to that of ığaç:, the original form was certainly ığla:-, but a form with 

prosthetic y- evolved in Uyğur language and was an alternative form in Xakani language (EDPT. s. 85), 

ϊġϊ “weeping, sobbing” / yϊġϊ, ϊġla- “To weep.” / ϊla- / yϊġla- / yϊyla- / yϊla- / aġla- (DEMT. s. 145). 

Yıġlamaḳ, Güneybatı (Oğuz) grubu TT. ağla- 1. “Üzüntü, acı, sevinç, pişmanlık vb.nin etkisiyle gözyaşı 

dökmek.”; 2. “Ağaç budandığında kesilen yerlerden besi suyu veya öz su akmak.”; 3. “Sızlanmak, 

yakınmak.”; 4. “Bir duruma üzülmek.” (TSöz. s. 49) ǀ ağlak, ağlamaklık, ağlamsı, ağlanmak, 

ağlantı, ağlaşmak, ağlatabilmek, ağlatmak, ağlayabilmek, ağlayıcılık, ağlayış, 

ağlayıvermek (TSöz. 2019), Az.T. ağla- 1. “Ağlamak, gözyaşı akıtmak.”; 2. “Yas tutmak, matem 

tutmak.”; 3. “Hayatından, yaşamından, durumundan şikâyet etmek.”; 4. “Yalvarmak, yalvararak 

istemek.” (AzTSöz. s. 20) ǀ ağlağanlıġ, ağlamalı, ağlamsı(n)maġ, ağlar, ağlarcasına, 

ağlaşmaġ, ağlatmaġ, ağlayan, ağlayıcı, ağlayış (AzTSöz. 1994), Tr.T. agla- (a:gla-) 

“Ağlamak.” (TTSöz. s. 24) ǀ aglak, aglamcıra- (TTSöz. 1995), GT. aala- “Ağlamak.” (GTSöz. s. 1) ǀ 

aalamsa-, aalamsık, aalaşıklı, aalaş-, aalat-, aalayıcı (GTSöz. 1991), UT. ağla- “Ağlamak, 

hıçkıra hıçkıra ağlamak.” (USöz. s. 25) ǀ ağla-, ağlamsın-, ağlamsıra-, ağlamsıraş-, 

ağlamsırat-, ağlamsırav, ağlamsıravcı, ağlaş-, ağlaştır-, ağlat-, ağlattır-, ağlav, 

ağlavcı, ağle-, ağleş-, ağlet-, cıla-, yığla-, yıla-, yılamsıra-, yılaş-, yılat-, yılattır-, yılav, 

yılavcı, yılavuḫ (USöz. 2019), Güneydoğu (Karluk) grubu ÖT. yıg'la- 1. “Ağlamak.”; 2. “Şikâyet 

etmek, serzenişte bulunmak.” (ÖTTTSöz. s. 315) ǀ qon yig'la-, yig'lamsıra-, yig'lat-, yig'lash-, 

yig'laq, yig'laqı, yig'laqılık (ÖTTTSöz. 2023), YUT. jiġli- “Ağlamak.” (YUTSöz. s. 182) ǀ 

jiġlamsiraş, jiġlamsirat-, jiġlamsiri-, jiġlan͡gġu, jiġlan͡gġuluḳ, jiġlaş, jiġlaş-, jiġlat-, 

jiġlitiş, jiġlivet- (YUTSöz. 2013), Kuzeybatı (Kıpçak) grubu Ta.T. yıla- 1. “Ağlamak, gözyaşı 

dökmek.”; 2. “Ağlar gibi hıçkırıp feryat etmek.”; 3. “Yakınmak, şikâyet etmek.” (KTTSöz. s. 571) ǀ yılaḳ, 

yılamsıra-, yılaş-, yılat-, yılav, yılavıḳ, yılavlı (KTTSöz. 2015), Kaz.T. jıla- 1. “Ağlamak.”; 2. 

“Kederlenmek, hüzünlenmek.”; 3. “Azap, cefa çekmek.”; 4. “Özlemek, aramak.”; 5. “Vedalaşmak, 

ayrılmak.”; 6. “Yağmur yağmak.” (KTTTSöz. s. 330) ǀ jılamsıra-, jılan-, jılan͡gqı, jılan͡gqılan-, 

jılap-en͡gire-, jılap-sıqta-, jılarman, jılas-, jılasıp-sıqtas-, jılat-, jılavıq (KTTTSöz. 2021), 

Kır.T. ıyla- “Ağlamak.” (KırTSöz. s. 1020) ǀ ıylaak, ıylaakta-, ıylaaktan-, ıylaaktanış, 

ıylaaktanuu, ıylaaktaş, ıylaaktat-, ıylaaktatış, ıylaaktatuu, ıylaaktoo, ıylar-

ıylamaksan bol-, ıylakta-, ıylaktaş, ıylaktat-, ıylaktatış, ıylaktatuu, ıylaktoo, 

ıylamaksan, ıylamaksan bol-, ıylamsıra-, ıylamsıraş, ıylamsırat-, ıylamsıratış, 

ıylamsıratuu, ıylamsıroo, ıylap-sıktap, ıylar-ıylamaksan, ıylaş, ıylaş-, ıylaşuu, ıylat-, 

ıylatış, ıylatuu, ıyloo, ıyluu (KırTSöz. 2023), Baş.T. aġla- “Ağlamak.” (BaşTSöz. s. 20), Kır.TT. 

aġla- 1. “Ağlamak.”; 2. “Birinin ölümüne ağlamak, ardından gözyaşı dökmek.” (KırTTSöz. s. 47) ǀ 

aġlamsıra-, aġlan-, aġlaş-, aġlat-, aġlavuḳ (KırTTSöz. 2023), Krk.T. jıla- “Ağlamak, gözyaşı 

dökmek.” (KaraTSöz. s. 241) ǀ jılamsıra-, jılan-, jılas-, jılat- (KaraTSöz. 2019), Kum.T. yıla- 

“Ağlamak.” (KumTSöz. s. 395) ǀ yılamsıra-, yılat-, yılaw, yılawuç (KumTSöz. 2011), Kuzeydoğu 

(Altay) grubu AT. ıyla- “Ağlamak.” (ATSöz. s. 102) ǀ ıylak, ıylamzıra-, ıylamzırak, ıylamzırat-, 

ıylaş, ıylat- (ATSöz. 2019), Hak.T. ılğa- “Ağlamak.” (HTSöz. s. 204) ǀ ılğaah, ılğaançı, ılğamzıra-

, ılğamzırah, ılğamzırat-, ılğan͡gna-, ılğan͡gnos, ılğan͡gzıra-, ılğas, ılğas-, ılğat- (HTSöz. 

2005). 

Eski Türkçede ığla-, Karahanlı Türkçesinde yığla- şeklinde kullanılan fiil, Güneydoğu (Karluk) ve 
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Kuzeybatı (Kıpçak) grubu Türk lehçelerinde genellikle ön ses /y-/ türemesiyle kullanılır. 

2.8. Yıġlamsınmaḳ: “Ağlar gibi yapmak, ağlayıcı olmak.” (ML. s. 157).  

bk. Yıġlamaḳ 

3. Kızma, Küsme ve Sinirlenme İfade Eden Fiiller 

3.1. Buşurġanmaḳ: “Müteessif olmak, kederlenmek; sinirlenmek.” (ML. s. 110) < buş- (?p) “To be 

irritated, annoyed” (EDPT. s. 377), buşur- causative form of buş- “To irritate, annoy (someone 

Accusative case)” (EDPT. s. 384), buš- 1. “To be irritated, be angry, act angrily.”; 2. “To take to heart.” / 

puš ǀ bušurqan- “To fret.” / bušurġan- (DEMT. s. 97), buşur- “Sıkıntı vermek.” (DLT. s. 604). 

Buşurġanmaḳ, Güneydoğu (Karluk) grubu YUT. puş- “Sıkılmak.” (YUTSöz. s. 327) ǀ puşur- (YUTSöz. 

2013), Kuzeybatı (Kıpçak) grubu Ta.T. bıġırda- 1. “Fokurdamak, köpürmek.”; 2. “Öfkeyle kendi 

kendine konuşmak, söylenmek.”; 3. “Çene çalmak.” (KTTSöz. s. 60), Kaz.T. bıjılda- 1. “Vızıldamak.”; 2. 

“Sinirlenmek, kızmak, hiddetlenmek.” (KTTTSöz. s. 186), Kır.T. bışılda- 1. “Burnundan sık sık 

solumak, soluk soluğa kalmak.”; 2. “Burundan solumak.”; 3. “Fışş diye ses çıkarmak.” (KırTSöz. s. 366) 

ǀ bışıldaş, bışıldat-, bışıldatış, bışıldatuu, bışıldoo (KırTSöz. 2023), Baş.T. bışılda- “Fısır fısır 

etmek, fısır fısır konuşmak.” (BaşTSöz. s. 86) ǀ bışıldaş- (BaşTSöz. 2017), Kır.TT. busan- 

“Efkârlanmak, elemlenmek, hüzünlenmek, kederlenmek, üzülmek, üzüntü duymak; endişelenmek, 

endişe duymak; bir şeyi merak etmek; tasa etmek, tasalanmak; gamlanmak, müteessir olmak.” 

(KırTTSöz. s. 241), Kum.T. buş- “Merak etmek, endişelenmek, endişe etmek, endişe duymak.” 

(KumTSöz. s. 84), KMT. buşuv “Üzüntü, keder.” (KMTSöz. s. 114) ǀ buşuvlu (KMTSöz. 2020), 

Kuzeydoğu (Altay) grubu Hak.T. pıshır- “Pıskırmak, burundan gürültüyle soluklanmak.” (HTSöz. s. 

362). 

Buşurġan- fiili, Kuzeybatı (Kıpçak) grubu Türk lehçelerinde söz başı /b-/ sesini korur ve “Sinirlenmek; 

burnundan solumak; üzülmek; endişelenmek.” anlamlarında kullanılır. 

3.2. Dumsaymaḳ: “Burun sallamak; darılmak, hışımlanmak.” (ML. s. 116) < tum (?d-) Hapax 

legomenon “Cold.” (EDPT. s. 503), tum “Cold” (DEMT. s. 352), tum “Soğuk” (DLT. s. 899), tumluglan- 

“Soğuk davranmak, surat asmak.” (DLT. s. 900). 

Dumsaymaḳ, Güneydoğu (Karluk) grubu ÖT. tumsay- “Bir şeyden üzülüp, incinip, küsüp veya bir şeye 

öfkelenip ondan vazgeçmek, bırakmak.” (ÖTTTSöz. s. 753) ǀ tumtayısh-, tumtay-, tumtaraqay 

(ÖTTTSöz. 2023), YUT. domsay- “Somurtmak, suratını asmak.” (YUTSöz. s. 104) ǀ domsaḳ, 

domsaḳliḳ, domsaraş-, domsari-, domsayġan, domsayġanliḳ, domsaytiş, domsayt-

(YUTSöz. 2013), Kuzeybatı (Kıpçak) grubu Kaz.T. tomsıray- “Ses çıkarmadan, somurtarak oturmak.” 

(KTTTSöz. s. 903) ǀ tomsar-, tomsaruvlı, tomsıray-, tomsırayt-, tomıray- (KTTTSöz. 2021), 

Kır.T. tumuray- “Somurtmak, surat asmak; insanlardan kaçıngan ve münzevi bulunmak.” (KSöz. s. 

759), Baş.T. tumray- “Surat asmak, sessiz kalıp kaş çatmak, somurtmak.” (BaşTSöz. s. 643), Krk.T. 

tomsıray- “Öfkelenmek, kızmak; öfkesinden şişmek.” (KaraTSöz. s. 595) ǀ tompıy-, tomsıray-, 

tomsırayıs-, tomsırayıwşı, tomsırayma-, tomsırayt- (KaraTSöz. 2019), Kum.T. tompay- 1. 

“Şişmek.”; 2. “Gazla, havayla dolmak.”; 3. “Kabarmak.”; 4. “Mayalanmak, ekşimek.”; 5. “Surat asmak, 

somurtmak, hoşnutsuzluk göstermek; incinmek, gücenmek.”; 6. “Kendini beğenmek, burnu havada 

olmak, kurumlanmak, burnu büyümek, burnu Kaf dağında olmak, kibirlenmek.” (KumTSöz. s. 338), 

KMT. tompay- “Düşmek, yıkılmak, devrilmek, yuvarlanmak.” (KMTSöz. s. 359) ǀ tompal-, 
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tompalat-, tompayt-, tompulda- (KMTSöz. 2020). 

Dumsay- fiili, Güneydoğu (Karluk) ve Kuzeybatı (Kıpçak) grubu Türk lehçelerinde varlığını 

sürdürmektedir. Ancak, Güneydoğu (Karluk) grubu YUT.’de /t-/ > /d-/ değişimiyle domsay- biçiminde 

kullanılır. Kıpçak grubu Türk lehçelerinden Karaçay-Malkar Türkçesinde diğer lehçelerden farklı olarak 

“Düşmek, yıkılmak, devrilmek, yuvarlanmak.” anlamında tanıklandığı görülmektedir.  

3.3. Ḳıngraymaḳ: “Azarlamak, darılmak, mırıldanarak sızlanmak; inat etmek.” (ML. s. 126) < kın͡gır 

“Crooked.”, orginally of the eyes in the sense of “Squinting.”, and hence “Angry (looking).”; later used 

more generally in such context as “Curved (sword), crooked (road).”, and the like (EDPT. s. 639), qϊn͡gϊr- 

1. “Crooked.”; 2. “Squint-eyed.” (DEMT. s. 249), kın͡gır “Şaşı.” (DLT. s. 712). 

Ḳıngraymaḳ, Güneybatı (Oğuz) grubu Tr.T. gın͡gır “Kızgın, kötü.” (TTSöz. s. 261) ǀ gın͡gırlık, 

gın͡gral- (TTSöz. 1995), UT. ḫıngır- “İnatçı, dik kafalı.” (USöz. s. 281), Güneydoğu (Karluk) grubu ÖT. 

qıngʽay- 1. “Bir yana doğru eğik duruma gelmek.”; 2. “Gözünü şaşı yaparak bakmak.”; 3. “Doğru yoldan 

çıkmak, kötü yola düşmek.” (ÖTTTSöz. s. 1090) ǀ qıng'aytır-, qıng'ayuvchı, qıng'ır, qıng'ırlık, 

qıng'ırqıyshıq (ÖTTTSöz. 2023), YUT. ḳin͡gġay- “Eğilmek, düzlüğünü yitirmek, yana eğilmek.” 

(YUTSöz. s. 236) ǀ ḳin͡gġaytiş, ḳin͡gġayt-, ḳin͡gġir, ḳin͡gġiriḳ, ḳin͡gġir-ḳiyşiḳ, ḳin͡gġirlaş-, 

ḳin͡gġirliḳ, ḳin͡gġirlişiş, ḳin͡gġiyiş (YUTSöz. 2013), Kuzeybatı (Kıpçak) grubu Ta.T. ḳın͡gġıray- 

“Eğilmek, ağmak.” (KTTSöz. s. 287), Kaz.T. qın͡gıray- 1. “Bir tarafına doğru eğilmek, yan yatmak.”; 2. 

“İnat etmek, inatlaşmak, zıtlaşmak.” (KTTTSöz. s. 586) ǀ qın͡gırayıs, qın͡gırayıs-, qın͡gırlan-, 

qın͡gırlıq (KTTTSöz. 2021), Kır.T. kın͡gıra- 1. “Çınlamak.”; 2. “Tınlamak”; 3. “Hafif ses çıkarmak.” 

(KırTSöz. s. 1279) ǀ kın͡gıraş, kın͡gıroo (KırTSöz. 2023), Baş.T. ḳın͡gġır “Eğik, eğimli, meyilli.” 

(BaşTSöz. s. 350) ǀ ḳın͡gġırlıḳ, ḳın͡gġırt- (BaşTSöz. 2017), Kır.TT. ḳın ͡gġır “Eğilmiş, yana yatık; 

çarpık, eğri, eğri büğrü, bükük, bükülü.” (KırTTSöz. s. 737), Krk.T. qın͡gsıla- “Ulumak, inlemek, hafif 

ses çıkarmak.” (KaraTSöz. s. 341), Kum.T. ḳın͡gır 1. “Eğri; bükülü, bükük.”; 2. “İnatçı, direngen; söz 

dinlemez.” (KumTSöz. s. 260) ǀ qın͡gırayt-, qın͡gırlaşdırıl-, qın͡gırlaşdırıw, qın͡gırlaşdır-, 

qın͡gırlaş- (KumTSöz. 2011), KMT. ḳıngırlan- “Eğilmek.” (KMTSöz. s. 246) ǀ ḳıngır (KMTSöz. 

2020), Kuzeydoğu (Altay) grubu AT. kın͡gır- “Çınlamak.” (ATSöz. s. 126) ǀ kın͡gır (ATSöz. 2019), 

Hak.T. hın͡gla- “Mırıldanmak.” (HTSöz. s. 172). 

Ḳıngray- fiilinin kökü kın͡gır, Güneybatı (Oğuz) grubu Tr.T.’de /k-/ > /g-/ değişimiyle gın͡gır, UT.’de 

/k-/ > /h-/ değişimi ile ḫıngır-, Kuzeydoğu (Altay) grubu Türk lehçelerinden Hak.T.’de ise /k-/ > /h-/ 

değişimi ile hın͡gla- şeklinde kullanılır. Güneydoğu (Karluk) ve Kuzeybatı (Kıpçak) grubu Türk 

lehçelerinde ise söz başı /k-/ sesinin korunduğu görülür. Eski Türkçede anlam genişlemesi sonucu 

“Kızgın; kızgın bakış.” anlamlarına gelen kın͡gır, Güneydoğu (Karluk) ve Kuzeybatı (Kıpçak) grubu Türk 

lehçelerinde “Eğik; eğimli.” temel anlamlarında da kullanılır. 

4. Korkma, Çekinme ve Tedbirli Olma İfade Eden Fiiller 

4.1. Isḳarmaḳ: “Hatırlamak; hesaba almak; kabul etmek.” (ML. s. 116) < iskӓ- “1. To uproot.”; “2. To 

tweak.” (DEMT. s. 152), iske- “İnce ayar yapmak.” (DLT. s. 669). 

Isḳarmaḳ, Güneydoğu (Karluk) grubu ÖT. iska- 1. “Koklamak.”; 2. “Kokusu çıkmak, yayılmak.”; 3. 

“Sezmek.” (ÖTTTSöz. s. 303) ǀ iskat-, iskovuch (ÖTTTSöz. 2023), Kuzeybatı (Kıpçak) grubu Ta.T. 

isne- 1. “Koku almak.”; 2. “Bir şeyi sezmek, aslının ne olduğunu düşünmek.”; 3. “Tecrübe ederek bilmek, 

öğrenmek bir işi yapmayı istememek, yapmaktan geri durmak, oflayarak isteksizlik göstermek.” 
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(KTTSöz. s. 179-80), Kaz.T. esker- 1. “Dikkate almak, önemsemek, anmak.”; 2. “Saygı göstermek, değer 

vermek.” (KTTTSöz. s. 254) ǀ eskert-, eskertpe, eskerüvsiz (KTTTSöz. 2021), Kır.T. esker- 

“Hatırlamak, anımsamak.” (KırTSöz. s. 938) ǀ eskeriş, eskeriş-, eskerişüü (KırTSöz. 2023), Baş.T. 

iṡker- “Önceden hissetmek, önceden fark etmek.” (BaşTSöz. s. 261) ǀ iṡkert-, iṡkertĕl- (BaşTSöz. 

2017), Krk.T. esker- “Hatırlamak.” (KaraTSöz. s. 143) ǀ eskeril-, eskert- (KaraTSöz. 2019), Kum.T. 

esger- 1. “Hatırlamak, anmak.”; 2. “Anmak, adını anmak, bahsetmek, sözünü etmek.” (KumTSöz. s. 

123) ǀ esgeril- (KumTSöz. 2011), KMT. esger- “Hatırlamak.” (KMTSöz. s. 167) ǀ esgert-, esgertüv 

(KMTSöz. 2020), Kuzeydoğu (Altay) grubu AT. este- 1. “Hatırlamak.”; 2. “Hissetmek.” (ATSöz. s. 93) ǀ 

estedü, estet- (ATSöz. 2019). 

Isḳar- fili, Güneydoğu (Karluk), Kuzeybatı (Kıpçak) ve Kuzeydoğu (Altay) grubu Türk lehçelerinde 

kullanılmaktadır. Kuzeybatı (Kıpçak) grubu Türk lehçelerinde “Sezmek, hissetmek; hatırlamak.” 

anlamlarında tanıklanır.  

5. Üzülme, Sıkıntılı Olma İfade Eden Fiiller 

5.1. Çigreymek: “Uyuyamamak, uyku kaçmak, uykusuzluğa müptela olmak.” (ML. s. 114) < çig- ? “To 

tie up, fasten, knot.” (EDPT. s. 413). 

Çigreymek, Güneybatı (Oğuz) grubu Tr.T. çig- “Düğümlenmek.” (TSöz. s. 122) ǀ çigil-, çigiş- (TTSöz. 

1995), Güneydoğu (Karluk) grubu YUT. çig- “Düğümlemek, bağlamak.” (YUTSöz. s. 78) ǀ çigdür-, 

çigdürüş, çigiçlik, çigiçli-, çigik, çigiklik, çigil-, çigiş, çigişlendür-, çigişlen-, çigişleş-, 

çigişleştür-, çigişli-, çigiş-, çigiştür- (YUTSöz. 2013), Kuzeybatı (Kıpçak) grubu Ta.T. çĕkrey- 1. 

“Şaşırma veya korkma sebebiyle gözleri büyüyüp açılmak.”; 2. “Gözü bir yere takılıp kalmak, dalmak.”; 

3. “Parlamak.” (KTTSöz. s. 94) ǀ çĕley-, çeleyt- (KTTSöz. 2015), Kaz.T. şegirey- “Gözünü dikip 

dikkatle bakmak.” (KTTTSöz. s. 1047) ǀ şedirey- (KTTTSöz. 2021), Kır.T. çekirey- “Belermek.” 

(KırTSöz. s. 738) ǀ çekireyiş, çekireyüü (KırTSöz. 2023), Baş.T. segĕrey- “Şaşırma ve korkma 

sebebiyle gözleri büyüyüp açılmak.” (BaşTSöz. s. 505), Krk.T. şegirey- “Dik dik bakmak.” (KaraTSöz. 

s. 537), Kuzeydoğu (Altay) grubu AT. seksey- 1. “Önemli, bağımsız görünüşe sahip olmak.”; 2. 

“Gözlerini fal taşı gibi açmak.” (ATSöz. s. 179), Hak.T. sırtay- “Gözleri dışarı fırlamak, fal taşı gibi 

açılmak.” (HTSöz. s. 429) ǀ sırtayt- (HTSöz. 2005). 

Çigrey- fiili Kuzeybatı (Kıpçak) grubu Türk lehçelerinden Kaz.T., Baş.T., Krk.T.’de söz başı /ç-/ > /ş-/ 

değişimi nedeniyle şegirey- biçiminde kullanılır. Kuzeydoğu (Altay) grubu Türk lehçelerinde ise söz başı 

/ç-/ > /s-/ değişimi ile AT.’de seksey-, Hak.T.’de sırtay- şeklinde tanıklanır. Çigrey- fiilinin, Kuzeybatı 

(Kıpçak) ve Kuzeydoğu (Altay) grubu Türk lehçelerinde çig- “Düğümlemek, bağlamak” anlamından, 

anlam genişlemesi sonucunda “Uyuyamamak; gözlerini fal taşı gibi açmak, gözünü dikmek.” anlamlarını 

kazandığı düşünülebilir.  

5.2. İrikmek: “Erken kalkmak; acele etmek; kalbi sıkıntılı olmak, can sıkılmak; usanmak, bıkmak; 

yorulmak; nefret etmek, istikrah etmek.” (ML. s. 119) < irik- (? érik-) “Emphatic form of i:r-; “To be 

disgusted, bored.” (EDPT. s. 226), ir- “To mope, be weary.”, irik- “1. To be/become weary, annoyed; to 

be at a loss; 2. To be disgusted.” (DEMT. s. 150), ir- “Yabanileşmek.” (DLT. s. 666). 

İrikmek, Güneybatı (Oğuz) grubu Tr.T. irik- “Nefret etmeye başlamak, tiksinmeye başlamak.” (TTSöz. 

s. 382) ǀ irikdir-, iriz- (TTSöz. 1995), Güneydoğu (Karluk) grubu YUT. érigeş- “Münakaşa etmek, 

tartışmak, çekişmek.” (YUTSöz. s. 126), Kuzeybatı (Kıpçak) grubu Kaz.T. jeri- 1. “(Hayvan) yavrularını 
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emzirmekten kaçmak.”; 2. “İğrenmek, tiksinmek.”; 3. “Bıkmak, bezmek.”; 4. “Utanmak, mahçup olmak.” 

(KTTTSöz. s. 305) ǀ jerin- (KTTTSöz. 2021), Kır.T. ceri- 1. “Kabullenmemek, reddetmek.”; 2. 

“Beğenmemek, nefret etmek, görmek bile istememek, kendine yaklaştırmamak.” (KırTSöz. s. 593) ǀ 

cerik-, cerine cetkir-, ceriş, cerit-, ceritiş, ceritüü (KırTSöz. 2023), Baş.T. irĕk- 1. “Hareketsiz 

ve işsizlikten dolayı yorulmak, hamlamak.”; 2. “Erinmek, tembellik etmek, üşenmek.” (BaşTSöz. s. 256) 

ǀ irĕkhĕźle-, irĕktĕr-, irĕn-, irĕndĕr- (BaşTSöz. 2017), Kır.TT. erik- “Uzun süre hareketsiz olmak.” 

(KırTTSöz. s. 433), Kum.T. erik- 1. “Azmak, delilik etmek, huysuzluk etmek, huysuzlanmak, ortalığı 

birbirine katmak.”; 2. “Kuvvet kazanmak, güç kazanmak.” (KumTSöz. s. 122) ǀ erin-, eriş- (KumTSöz. 

2011), KMT. erik- “Sıkılmak, usanmak, bıkmak.” (KMTSöz. s. 165) ǀ erikdir- (KMTSöz. 2020), 

Kuzeydoğu (Altay) grubu AT. erik- “Kederlenmek, üzülmek, canı sıkılmak.” (ATSöz. s. 91), Hak.T. irĭk- 

“Usanmak, bıkmak; canı sıkılmak, üzülmek.” (HTSöz. s. 223) ǀ irĭn- (HTSöz. 2005). 

İrik- fiili, Kuzeybatı (Kıpçak) grubu Türk lehçelerinden Kaz.T.’de ön ses /j-/ türemesiyle jeri-, Kır.T.’de  

ön ses /y-/ > /c-/ değişimiyle ceri- biçiminde tanıklanır. Kıpçak grubu Türk lehçelerinden Baş.T.’de irĕk- 

1. “Hareketsiz ve işsizlikten dolayı yorulmak, hamlamak.”; 2. “Erinmek, tembellik etmek, üşenmek.” 

anlamlarıyla diğer lehçelerden ayrılmaktadır.  

5.3. Munġaymaḳ: “Mahzun, gamlı olmak, meyus olmak.” (ML. s. 133) < bun͡g “Grief, sorrow, 

melancholy.”, and the like (EDPT s. 347), bun͡gaḏ- intransitive denominal verb from bun ͡g; “To be 

distressed.” and the like (EDPT. s. 350), mun͡g 1. “Sorrow, distress.”; 2. “Need.”; 3. “Simpleton, idiot.” 

mun͡gal- 1. “To be needy, to be in distress.”; 2. “To get enough of something.” (DEMT. s. 197/8), mun͡g 

“Bela, sıkıntı.”, mun͡gaḍ- “Sıkıntıda kalmak, bunalmak.” (DLT. s. 765). 

Munġaymaḳ, Güneybatı (Oğuz) grubu TT. bunal- 1. “Soluk alması güçleşmek.”; 2. “Çok sıkılmak, çok 

tedirgin olmak.” (TSöz. s. 413) ǀ bunalım, bunalımlı, bunalımsız, bunalıvermek, 

bunaltabilmek, bunaltı, bunaltılmak, bunaltmak, bungun, bungunlaşmak, 

bungunlaştırmak, bungunluk, bunlu, bunluk (TSöz. 2019), GT. bunal- “Bunalmak, 

dayanamamak.” (GTSöz. s. 42) ǀ bunalt- (GTSöz. 1991), Güneydoğu (Karluk) grubu ÖT. munglan- 

“Hüzünlenmek, kederlenmek, bunalmak.” (ÖTTTSöz. s. 422) ǀ mungla-, munglantır-, munglı, 

mungray- (ÖTTTSöz. 2023), YUT. mun͡glan- “Hüzünlenmek, duygulanmak, kederlenmek.” 

(YUTSöz. s. 279) ǀ mun͡g, mun ͡gdaş, mun͡gdaşliḳ, mun͡gdaş-, mun͡glan-, mun͡gluḳ, 

mun͡glunuş, mun͡g-zar (YUTSöz. 2013), Kuzeybatı (Kıpçak) grubu Ta.T. mon͡gay- 1. “Kaygılanmak, 

bunalmak, endişeye dalmak.”; 2. “Hasretle türküler yakmak.” (KTTSöz. s. 348) ǀ mon͡g, mon͡g-zar, 

mon͡gayt-, mon͡gçan, mon͡gdaş, mon͡gla-, mon͡glan-, mon͡glandır-, mon͡glı, mon͡glı zarlı, 

mon͡glılıḳ, mon͡gsu, mon͡gsulan-, mon͡gsulat-, mon͡gsulıḳ (KTTSöz. 2015), Kaz.T. mun͡gay- 

“Efkârlanmak, kederlenmek.” (KTTTSöz. s. 646) ǀ mun͡g, mun͡gayğış, mun͡gayt-, mun͡gayıp-

jabıq-, mun͡gayıs, mun͡gayıs-, mun͡gdı, mun͡gdılıq, mun͡gdı-zarlı, mun͡g-zar, mun͡g-nala, 

mun͡gsız, mun͡gsızdıq, mun͡g-şer, mun͡gşıl (KTTTSöz. 2021), Kır.T. mun͡gay- “Üzülmek, üzüntü 

duymak.” (KırTSöz. s. 1642) ǀ mun͡g, mun͡gayınkı, mun͡gayınkıra-, mun͡gayınkıroo, 

mun͡gayış, mun͡gayt-, mun͡gaytuu, mun͡gayuu, mun͡gdan-, mun͡gdant-, mun͡gdatuu, 

mun͡gdanuu, mun͡gdaş, mun͡gduk, mun͡gduu, mun͡gduuluk, mun͡gkan-, mun͡gkanış, 

mun͡gkant-, mun͡gkantuu, mun ͡gkura-, mun͡gkuraş, mun͡gkuroo, mun͡guu, mun͡gzar 

(KırTSöz. 2023), Baş.T. mon͡gha- “Ağır bir kaygı ve hasretten dolayı sıkıntıya düşmek, kederlenmek, 

gamlanmak.” (BaşTSöz. s. 421) ǀ mon͡ghora-, mon͡ghov, mon͡ghovlan-, mon͡ghovlat-, 

mon͡ghovlıḳ, mon͡ghoź, mon͡ghoźloḳ, mon͡glan-, mon͡glandır-, mon͡glo, mon͡gloloḳ, 

mon͡glo-zarlı, mon͡gsol (BaşTSöz. 2017), Kır.TT. mun͡glan- “Efkârlanmak, elemlenmek, 

hüzünlenmek, kederlenmek, üzülmek.” (KırTTSöz. s. 872) ǀ mun͡g, mun͡gdıra-, mun͡glu (KırTTSöz. 
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2023), Krk.T. mun͡gay- “Bunalmak, dertlenmek, kaygılanmak.” (KaraTSöz. s. 404) ǀ mun͡g, 

mun͡gayıs-, mun͡gayt-, mun͡gla-, mun͡glanıw, mun͡glas-, mun ͡glı, mun͡glıq, mun͡gsız, 

mun͡gsızlıq, mun͡gşıl, mun͡gşılıq (KaraTSöz. 2019), Kum.T. mun͡gay- “Kederlenmek, mahzun 

olmak, efkârlanmak, üzülmek.” (KumTSöz. s. 203) ǀ mun͡g, mun͡gayt-, mun͡glu (KumTSöz. 2011), 

Kuzeydoğu (Altay) grubu AT. mun͡gkan- “Istırap çekmek.” (ATSöz. s. 158) ǀ mun͡gkan (ATSöz. 2019) 

, Hak.T. mun͡gnan- “Acı çekmek, ıstırap çekmek.” (HTSöz. s. 301) ǀ mun͡g (HTSöz. 2005). 

Munġay- fiili, Güneydoğu (Karluk), Kuzeybatı (Kıpçak) ve Kuzeydoğu (Altay) grubu Türk lehçelerinde 

/n ͡g/ sesinin etkisi sonucu söz başı /b-/ > /m-/ değişimiyle kullanılır. Fiil çağdaş Türk lehçelerinde, 

“Bunalmak; sıkılmak” anlamlarında tanıklanır.  

5.4. Munglanmak: “Kederlenmek; kaygılanmak.” (ML. s. 133-4) 

bk. Munġaymaḳ 

5.5. Örtenmek: “Yanmak, kavrulmak.” (ML. s. 135). < örten- Reflective form of örte:-; “To blaze, burn 

(İntransitive); to be burnt.” (EDPT. s. 209), ört “Conflagration.”, örten- “To burn, be ablaze.” (DEMT. s. 

222), örten- “Yanmak.” (DLT. s. 790). 

Örtenmek, Güneybatı (Oğuz) grubu Tr.T. örten- “Bir şeye üzülmek, yanmak.” (TTSöz. s. 507) ǀ örte-, 

örtendir-, örtül-, örtün- (TTSöz. 1995), GT. ört- “Bozkır yangını.” (GTSöz. s. 189), Güneydoğu 

(Karluk) grubu ÖT. o'rta- 1. “Sanki yakıyormuşçasına acıtmak, yakmak (acı, tuzlu ya da aşırı tatlı 

yiyecek).”; 2. “Dertle yakmak, zorlamak.” (ÖTTTSöz. s. 1023) ǀ o'rtan-, o'rtantır- (ÖTTTSöz. 2023), 

YUT. örten- “Tutuşmak, alevlenmek, yanmak, yangın çıkarmak.” (YUTSöz. s. 307) ǀ örteş, örtigüçi, 

örti- (YUTSöz. 2013), Kuzeybatı (Kıpçak) grubu Ta.T. ürte- 1. “Kundaklamak, bütünüyle yakmak.”; 2. 

“Alay etmek, utandırmak.” (KTTSöz. s. 532), Kaz.T. örten- 1. “Yanmak, tutuşmak.”; 2. “Utancından 

kızarıp bozarmak.”; 3. “Aşktan yanıp tutuşmak; üzülmek, kederlenmek, efkârlanmak.” (KTTTSöz. s. 719) 

ǀ ört, örte-, örtel-, örtet, örtetkiz (KTTTSöz. 2021), Kır.T. örttö- 1. “Yakmak, yandırmak, yangın 

çıkarmak.”; 2. “Yakmak, yandırmak.”; 3. “Yakmak, keskin, sert, ısırıcı bir duyum vermek.” (KırTSöz. s. 

1776-7) ǀ ört, ört al-, örttöl-, örttölüü, örttön-, örttönüü, örttöö, örttöş, örttöt-, örttötüü 

(KırTSöz. 2023), Baş.T. ürten- “Azap çekilmek, ıstırap çekilmek; üzülmek, üzüntü duymak.” (BaşTSöz. 

s. 673) ǀ ürte-, ürtel-, ürtelen-, ürtemhĕ-, ürtendĕr-, ürtĕş (BaşTSöz. 2017), Krk.T. örte- 1. 

“Yakmak, tutuşturmak, ateşe vermek.”; 2. “Canını sıkmak, acı vermek, kederlendirmek.”; 3. “Vücut 

ısısının artması, ateşin yükselmesi.” (KaraTSöz. s. 443) ǀ örtel-, örten-, örtendir-, örtet- (KaraTSöz. 

2019), Kum.T. örten “Alev.” (KumTSöz. s. 224), KMT. örten 1. “Yangın.”; 2. “Salgın.” (KMTSöz. s. 

289), Kuzeydoğu (Altay) grubu AT. örtö- “Yakmak.” (ATSöz. s. 169) ǀ örtöl-, örtöş-, örtöt- (ATSöz. 

2019), Hak.T. örte- “Yakmak.” (HTSöz. s. 339) ǀ örtel-, örtes-, örtet- (HTSöz. 2005). 

Çağdaş Türk lehçelerinin Güneybatı (Oğuz), Güneydoğu (Karluk), Kuzeybatı (Kıpçak) ve Kuzeydoğu 

(Altay) grubu lehçelerinde tanıklanan örten- fiili, “Yanmak” anlamından, anlam genişlemesi sonucu 

“(Bir şeye) çok üzülmek.” anlamını kazanmıştır. Çağdaş Türk lehçelerinde temel anlamıyla birlikte 

mecaz anlamlarının da kullanıldığı Türk lehçeleri görülmektedir.  

5.6. Tarıḳmaḳ: “Daralmak, can sıkılmak, sıkıntılı olmak.” (ML. s. 146) < ta:r (d-) “Narrow, constricted, 

confined.” (EDPT. s. 528), tarık- (d-) intransitive denominal verb from ta:r; “To be constricted.” and 

the like (EDPT. s. 540), tar “Narrow, tight.” /dar ǀ taruq- 1. “To be distressed.”; 2. “To get angry.” /tarϊq- 

/ ṭarϊq- (DEMT. s. 318), tār “Herhangi bir şeyin darı, dar.” (DLT. s. 855), taru- “(Adam) sıkılmak, 



R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i y a t  A r a ş t ı r m a l a r ı  D e r g i s i  2 0 2 4 . 4 1  ( A ğ u s t o s ) /  1 2 1  

Muhâkemetü’l-Lugateyn’de Yer Alan Duygu Fiillerinin Çağdaş Türk Lehçelerindeki Görünümü / Karataş, A. 

  Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

daralmak.” (DLT. s. 859). 

Tarıḳmaḳ, Güneybatı (Oğuz) grubu TT. daral- 1. “Dar duruma gelmek, küçülmek.”; 2. “Azalmak.”; 3. 

“Zayıflamak.”; 4. “Güçleşmek, zorlaşmak.”; 5. “Sıkışmak.”; 6. “Başı dara gelmek, bunalmak.” (TSöz. s. 

595) ǀ daralabilmek, daralıvermek, daraltabilmek, daraltı, daraltılmak, daraltıvermek 

(TSöz. 2019), Az.T. daral- 1. “Dar hâle gelmek, darlaşmak, genişliği azalmak.// Kısılmak, sıklaşmak, 

küçülmek.”; 2. “Tükenmek.”; 3. “Zor nefes alıp vermek, sıkışmak.”; 4. “Bitmek, tükenmek üzere olmak, 

azalmak.”; 5. “Sinirlenmek.” (AzTSöz. s. 232) ǀ daraltmaġ, darıḫdırıcı, darıḫdırıcılıġ, 

darıḫdırmaġ, darıḫmaġ, darıḫsınmaġ, darmacal (AzTSöz. 1994), Tr.T. darık- 1. “Rahatı 

huzuru kaçmak, huzursuz olmak, rahatsız olmak.”; 2. “Utanmak, sıkılmak, mahçup olmak.” (TTSöz. s. 

135) ǀ daral-, darıkdır-, darıkdırıl- (TTSöz. 1995), GT. daral- “Daralmak.” (GTSöz. s. 68) ǀ daralt- 

(GTSöz. 1991), UT. darla- “Azarlamak, çıkışmak, haşlamak; yüzlemek; darılmak; mülahaza yapmak.” 

(USöz. s. 170) ǀ darlan-, darlaş-, darlaştır-, darlaştırt-, darlat-, darlattır- (USöz. 2019),  

Güneydoğu (Karluk) grubu ÖT. torıq- “Ruhu daralmak, sıkılmak.” (ÖTİLug. c. 5, s. 353) ǀ torlık 

(ÖTTTSöz. 2023), YUT. taray- “Daralmak.” (YUTSöz. s. 390) ǀ tarayt- (YUTSöz. 2013), Kuzeybatı 

(Kıpçak) grubu Ta.T. tarıḳ- “Hayat şartlarının zorluğundan daralmak, sıkılmak, sefalet çekmek.” 

(KTTSöz. s. 449) ǀ tarlan-, tarsın-, tarsındır- (KTTSöz. 2015), Kaz.T. tarıq- 1. “Yoksulluk, sıkıntı, 

zaruret, darlık çekmek.”; 2. “Morali bozulmak, neşesi, keyfi kaçmak; darlık, yoksulluk çekmek.” 

(KTTTSöz. s. 871) ǀ tarıqtır- (KTTTSöz. 2021), Kır.T. tarı- 1. “Daralmak, dar duruma gelmek, 

küçülmek.”; 2. “Cimrilik etmek, cimrileşmek.”; 3. “Daralmak, güçleşmek, zorlaşmak.” (KırTSöz. s. 2045) 

ǀ tarış, tarıt-, tarıtış, tarıtuu (KırTSöz. 2023), Baş.T. tarıḳ- “Hayat şartlarının zorluğundan dolayı 

daralmak, sıkılmak; sefalet çekmek.” (BaşTSöz. s. 582) ǀ tarıḳtır-, tarlan-, tarlıḳ-, tarlıḳtır- 

(BaşTSöz. 2017), Kır.TT. tarlaş- “Daralmak.” (KırTTSöz. s. 1222) ǀ tarlaşḳan, tarlaş-, tarsıḳḳan, 

tarsıḳ- (KırTTSöz. 2023), Krk.T. tarıq- “Yokluk/sıkıntı çekmek, darlık görmek.” (KaraTSöz. s. 566) ǀ 

tarıqtır-, tarıl-, tarılt- (KaraTSöz. 2019), Kum.T. tarlan- “Üzülmek, üzüntü duymak, kederlenmek, 

canı sıkılmak.” (KumTSöz. s. 323) ǀ tarlandır-, tarlanıw, tarlıqdır-, tarlıq- (KumTSöz. 2011), 

KMT. tarıḳ- “Şikâyet etmek, dert yanmak.” (KMTSöz. s. 341), Kuzeydoğu (Altay) grubu AT. tarıl- 

“Daralmak, sıkılaşmak.” (ATSöz. s. 200) ǀ tarıt- (ATSöz. 2019), Hak.T. tarıh- “Sıkışmak, darlığa 

düşmek.” (HTSöz. s. 481). 

Tarıḳ- fiili, Güneybatı (Oğuz) grubu Türk lehçelerinde söz başı /t-/ > /d-/ değişimiyle TT.’de daral-, 

Az.T.’de daral-, Tr.T.’de darık-, GT.’de daral-, UT.’de darla- şeklinde kullanılır. Fiilin Eski Türkçe tar 

sözcüğünden türediği açıktır. Fill, “Dar; genişliği az.” anlamından, anlam genişlemesi sonucunda 

“Daralmak, rahatsız olmak, huzursuz olmak; sıkılmak.” anlamlarını da kazanmıştır. Çağdaş Türk 

lehçelerinde temel anlamının yanı sıra mecaz anlamları da kullanılmaktadır.  

6. Eğlenme, Oyalanma İfade Eden Fiiller 

6.1. Aylanmaḳ: “Dönmek, dolaşmak, gezmek; devretmek; benzemek.” (ML. s. 108).  

bk. İglenmek 

6.2. Cırġamaḳ: “Eğlenmek, zevk sürmek.” < Moğ. “Eğlenmek, mutlu olmak, sevinmek, neşelenmek; 

işi yolunda ve başarılı olmak; (güneş) batmak; uyumak.” (MTSöz. s. 1244) 

Cırġamaḳ, Güneybatı (Oğuz) grubu Tr.T. yırşar- “Kıs kıs gülmek.” (TTSöz. s. 700) ǀ yırşarıl-, 

yırşarış-, yırşart- (TTSöz. 1995), Kuzeybatı (Kıpçak) grubu Kır.T. cırga- “Aşırı derecede mutlu, 
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keyifli, neşeli, sevinçli olma.” (KırTSöz. s. 620) ǀ cırgal, cırgalçılık, cırgalduu, cırgap-kuunap, 

cırgaş, cırgat-, cırgatış, cırgattır-, cırgattırış, cırgattıruu, cırgatuu (KırTSöz. 2023), 

Kuzeydoğu (Altay) grubu AT. cırga- “Neşelenmek, kutlamak, keyif etmek.” (ATSöz. s. 66) ǀ cırgal, 

cırgaldu (ATSöz. 2019), Hak.T. çırga- “Lezzet almak, zevk duymak, keyiflenmek.” (HTSöz. s. 95) ǀ 

çırğal, çırğallığ, çırğat- (HTSöz. 2005). 

Moğolcadan alıntılanan cırġa- fiili, Güneybatı (Oğuz) grubu Türk lehçelerinden Tr.T.’de söz başı /c-/ > 

/y-/ değişimi ile yırşar- olarak kullanılır. Fiil, Güneydoğu (Karluk) grubu Türk lehçelerine 

tanıklanamamıştır. Kuzeybatı (Kıpçak) grubu Türk lehçelerinden Kır.T.’de cırga-, Kuzeydoğu (Altay) 

grubu Türk lehçelerinden AT.’de cırga-, Hak.T.’de çırga- olarak tanıklanır. Cırga-, çağdaş Türk 

lehçelerinde “Eğlenmek; keyifli ve neşeli olmak.” anlamlarında kullanılır.  

6.3. İglenmek: “Duraklamak; oturmak, yerleşmek; vakit geçirmek, oyalanmak; eğlenmek.” (ML. s. 

117) < ӓglӓ- “To keep busy, make wait.” ǀ ӓglӓn- “To pass time.” (DEMT. s. 51). 

İglenmek, Güneybatı (Oğuz) grubu TT. eğlen- 1. “Neşeli, hoşça vakit geçirmek.”; 2. “Alay etmek.”; 3. 

“Bir yerde durmak, beklemek, tevakkuf etmek.”; 4. “Oyalanmak.” (TSöz. s. 763) ǀ eğlemek, eğlence, 

eğlenceli, eğlencelik, eğlencesiz, eğlendiri, eğlendirmek, eğlenebilmek, eğlenilmek, 

eğleniş, eğlenti, eğleşmek (TSöz. 2019), Az.T. eylen- 1. “Durmak, gecikmek, alıkonmak / takılıp 

kalmak, yerleşmek.”; 2. “Hoşça vakit geçirmek, manevi yönden rahatlamak, ruhen dinlenmek için 

eğlendirici bir şeyle meşgul olmak. / oynamak, ortalığı şenlendirmek.”; 3. “Alay konusu etmek, maskara 

etmek, dalga geçmek, oyuncak etmek. / şaka yapmak, dalga geçmek.” (AzTSöz. s. 406) eylence, 

eylenceli, eylendirici, eylendirilmek, eylendirmek (AzTSöz. 1994), Tr.T. eglen- “Tutmak, 

geciktirmek, eğlemek.” (TTSöz. s. 194) ǀ eglenç (TTSöz. 1995), GT. iilenmek “Eğlenme; safa sürme.” 

(GTSöz. s. 120) ǀ iilendir- (GTSöz. 1991), UT. eglen- 1. “Eğlenmek, gecikmek; vakit geçirmek, gönül 

eğlendirmek.”; 2. “Dönmek, arkasını çevirmek.” (USöz. s. 201) ǀ egle-, eglence, eglendir-, egleniş, 

eyle-, eylen- (USöz. 2019), Güneydoğu (Karluk) grubu ÖT. aylan- 1. “Bir şeyin çevresinde dönmek.”; 

2. “Gezmek, dolaşmak.”; 3. “İşletmek, yürütmek, dönüştürmek.”; 4. “Bir durumdan başka bir duruma 

geçmek, dönüşmek.”; 5. “Gelenek hâline gelmek, alışmak.” (ÖTTTSöz. s. 18) ǀ aylanıb o'rgıl-, 

aylanısh, aylanısh-, aylanmachoq, aylantır- (ÖTTTSöz. 2023), YUT. aylan- “Dolaşmak, 

gezmek, dönmek, seyretmek.” (YUTSöz. s. 24) ǀ aylandur- (YUTSöz. 2013), Kuzeybatı (Kıpçak) grubu 

Ta.T. eylen- 1. “Kendi ekseni etrafında dönmek.”; 2. “Daima yürüyüp hareket etmek.”; 3. “Daima bir 

işle meşgul olmak.”; 4. “İkinci bir tarafa dönmek.”; 5. “Uçarak daireler çizmek.”; 6. “Geri dönmek.”; 7. 

“Boydan boya yürüyüp dolaşmak.”; 8. “Tamamen başka hâle geçmek.”; 9. “Bir şeyin etrafında çok 

dolaşmak, bir konuya takılmak.” (KTTSöz. s. 118) ǀ eylenĕp çıḳ-, eylenĕp ḳayt-, eylenĕp ḳarama-

, eylenĕp töş-, eylendér- (KTTSöz. 2015), Kaz.T. aynal- 1. “Belirli bir şeyin etrafında dönmek.”; 2. 

“Bir durumdan başka bir duruma geçmek.”; 3. “(Tekerlek) dönmek.”; 4. “Duraklamak, gecikmek, 

yolundan kalmak.”; 5. “Sevmek, okşamak, beğenmek.” (KTTTSöz. s. 41) ǀ aynalaqta-, aynaldır-, 

aynalqasta-, aynalsoqta-, aynalşaqta-, aynalıs- (KTTTSöz. 2021), Kır.T. aylan- 1. “Dönmek, 

dolanmak.”; 2. “Gökyüzünde uçarak dolanmak.”; 3. “Dönmek, sapmak.”; 4. “Dönmek, kendi ekseni 

üzerinde veya başka bir şeyin dolayında hareket etmek.”; 5. “Dönmek, dolmak, süre, hesap 

tamamlanmak.”; 6. “Dönmek, dönüşmek.”; 7. “Dönmek, dönerek akmak, gelmek.”; 8. “Kuşatmak, 

kuşatmaya almak.”; 9. “Dönmek, geri gelmek, geri gitmek.”; 10. “Belli bir seviyeye ulaşmak.”; 11. 

“Yalvarmak.”; 12. “Karşı tarafa “kötülükleri kendine alsın.” anlamında söylenir.”; 13. “Yansımak, belli 

olmak, anlaşılmak.”; 14. “Dolaşmak, gezinmek.”; 15. “Duraklamak, kısa bir süre için durmak.”; 16. 

“Zamanı aşmak, geride bırakmak.” (KırTSöz. s. 203) ǀ aylançıktaş, aylançıktat-, aylançıktatış, 

aylançıktatuu, aylançıktoo, aylandır-, aylandırış, aylandıruu, aylanış, aylanış-, 
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aylanışuu, aylant-, aylantıl-, aylantılış, aylantıluu, aylantış, aylanuu (KırTSöz. 2023), 

Baş.T. eylen- “Eylenmek, dönmek, dönüşmek, dolanmak.” (BaşTSöz. s. 149) ǀ eylendĕr-, eylenĕp-

tul ġan-, eylenĕş-, eylengĕle- (BaşTSöz. 2017), Kır.TT. eglen- 1. “Eğlenmek; hoşça vakit 

geçirmek.”; 2. “Oyalanmak.” (KırTTSöz. s. 408) ǀ eglence, eglencelik, eglendir- (KırTTSöz. 2023), 

Krk.T. eglen- “Gecikmek, eğlenmek.” (KaraTSöz. s. 132) ǀ eglendir- (KaraTSöz. 2019), Kum.T. aylan- 

1. “Dönmek.”; 2. “Bir şeye dönmek, bir şey hâline gelmek, hâlini almak; olmak, dönüşmek; değişmek, 

bir hâlden başka bir hâle geçmek.”; 3. “Her tarafını gezmek, her tarafını dolaşmak.”; 4. “Çevrilmek; 

dönmek; döndürülmek; devrilmek; yıkılmak, yuvarlanmak; alabora olmak.”; 5. “Piyasada olmak, 

muamelede olmak.”; 6. “Sık sık görüşmek, biriyle alış verişi olmak.”; 7. “Oyalanmak, gecikmek, 

duralamak.” (KumTSöz. s. 53/4) ǀ aylandır-, aylanış, aylanış-, aylanıw (KumTSöz. 2011), KMT. 

aylan- 1. “Gezmek, dolaşmak.”; 2. “Dönmek.”; 3. “Çevrilmek, yönelmek.”; 4. “Bakmak, nazır olmak, 

açılmak.”; 5. “Dönüşmek, hâlini almak.”; 6. “Çiftleşmek.” (KMTSöz. s. 90) ǀ aylandır-, aylanıvçu 

(KMTSöz. 2020), Kuzeydoğu (Altay) grubu AT. aylan- 1. “Dönmek.”; 2. “Çevresini dolaşmak, etrafını 

dolanmak.” (ATSöz. s. 32) ǀ aylandır-, aylanış-, aylat- (ATSöz. 2019), Hak.T. aylan- “Dönmek, 

çevrilmek.” (HTSöz. s. 58) ǀ ayla-, aylahtan-, aylahtandır-, aylahtanıs-, aylandır-, aylanıs, 

aylanıs- (HTSöz. 2005). 

Güneybatı (Oğuz) grubu Türk lehçelerinde kullanılan eğlen-, eglen-, eylen-, iilen- fiillerinin Güneydoğu 

(Karluk), Kuzeybatı (Kıpçak) ve Kuzeydoğu (Altay) Türk lehçelerinde kullanılan aylan- fiilliyle aynı 

anlamlara sahip olduğu görülmektedir. Bu fiiller hemen her zaman kullanılan aşina yapılardan olup 

günümüze kadar biçimsel bağlamda ufak değişiklik dışında anlamsal ya da köken itibariyle bozulmamış 

nadir yapılardandır (Özen Eraltay & Keklik, 2019, s. 139). 

7. Tiksinme, Hoşlanmama İfade Eden Fiiller 

7.1. İgrenmek: “İğrenmek.” (ML. s. 118) < yigren- “To be disgusted, revolted (by something Accusative 

case)”; perhaps reflexive form of verb, denominal verb from yi:g (EDPT. s. 914), yigrӓn- “To feel disgust, 

detest.” / yirgӓn- / yiyrӓn- / igrӓn- / irӓn- / ӓrӓn- (DEMT. s. 415), yigren- “(Deri) diken diken olmak.” 

(DLT. s. 974). 

İgrenmek, Güneybatı (Oğuz) grubu TT. iğren- 1. “Bir şeyi tiksindirici bulmak, istikrah etmek.”; 2. 

“Aşağılık, bayağı bulmak, hoşlanmamak, nefret etmek.” (TSöz. s. 1157) ǀ iğrenç, iğrençlik, 

iğrendirmek, iğrenebilmek, iğrengen, iğrengenlik, iğrenilmek, iğreniş, iğrenti (TSöz. 

2019), Az.T. iyren- “Herhangi bir sebepten (tad, koku vs.) tiksinmek, ikrah etmek, nefret etmek.” 

(AzTSöz. s. 731) ǀ iyrenc, iyrenclik, iyrendirmek (AzTSöz. 1994), Tr.T. yigren- “Tiksinmek, 

iğrenmek, nefret etmek.” (TTSöz. s. 701) ǀ yigrenci, yigrenç, yigrençli, yigrendir-, yigrenil-, 

yigrentgi (TTSöz. 1995), GT. iirenmee “İğrenmek” (GTSöz. s. 120) ǀ iirenç, iirendir- (GTSöz. 1991), 

UT. igren- “İğrenmek, tiksinmek; hor görmek.” (USöz. s. 313) ǀ egren-, egrenci, egrencilik, 

egrenç, egrendir-, egrendirt- (USöz. 2019), Güneydoğu (Karluk) grubu ÖT. jirken- “Tiksinmek, 

iğrenmek.” (ÖTTTSöz. s. 255) ǀ jirkentir-, jirkenüvchen, jirkench (ÖTTTSöz. 2023), YUT. jirken- 

“İğrenmek” (YUTSöz. s. 184) ǀ jirkenç, jirkençlik, jirkendür-, jirkendürüş, jirkiniş (YUTSöz. 

2013), Kuzeybatı (Kıpçak) grubu Ta.T. ciren- 1. “Pislikten iğrenmek, kusacağı gelmek.”; 2. “Düşman 

gibi görmek, hiç sevmemek.” (KTTSöz. s. 83) ǀ cirençĕk, cirendĕrgĕç, cirenĕç, cirengĕç (KTTSöz. 

2015), Kaz.T. jiyren- 1. “İğrenmek, tiksinmek, ikrah etmek.”; 2. “Sevmemek, hoşnut olmamak, 

çekinmek.”; 3. “Bırakmak, vazgeçmek.” (KTTTSöz. s. 309) ǀ jiyrende-, jiyreniş, jiyrenişti 

(KTTTSöz. 2021), Kır.T. ciyirken- 1. “İğrenmek, tiksinmek, midesi bulanmak.”; 2. “Beğenmemek, 

tasvip etmemek, nefret etmek.” (KırTSöz. s. 634) ǀ ciyirkenç, ciyirkendi, ciyirkendi bol-, 
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ciyirkenerlik, ciyirkeniç, ciyirkeniçtüü, ciyirkeniçtüülük, ciyirkeniş, ciyirkensi-, 

ciyirkent-, ciyirkentiş, ciyirkentüü, ciyirkenüü (KırTSöz. 2023), Kır.TT. igren- “İğrenmek, 

tiksinmek, hakir görmek.” (KırTTSöz. s. 560) ǀ igrenç (KırTTSöz. 2023), Krk.T. jiyren- “Tasvip 

etmemek, kötü görmek, hor görmemek; iğrenmek.” (KaraTSöz. s. 246) ǀ jiyirken- (KaraTSöz. 2019), 

Kum.T. cirgen- “İğrenmek, nefret etmek; hor bakmak.” (KumTSöz. s. 93) ǀ cirgenç, cirgençik, 

cirgençilik, cirgeniwlü (KumTSöz. 2011), KMT. ciyirgen- “İğrenmek.” (KMTSöz. s. 132) ǀ 

ciyirgenç, ciyirgençli, ciyirgenşli, ciyirgeşli (KMTSöz. 2020), Kuzeydoğu (Altay) grubu AT. 

ceskin- “İğrenmek, tiksinmek, nefret etmek.”; 2. “Hızla dönmek.” (ATSöz. s. 63) ǀ ceskinçek, 

ceskinçilü, ceskindir- (ATSöz. 2019), Hak.T. çĭksĭn- “Tiksinmek, iğrenmek.” (HTSöz. s. 99) ǀ çĭksĭ-

, çĭksĭncek, çĭksĭnĭstĭg, çĭksĭt- (HTSöz. 2005). 

İğren- fiili, Kuzeybatı (Kıpçak) grubu Türk lehçelerinde söz başı /y-/ > /c-/ değişimi ile Ta.T.’de ciren-, 

Kır.T.’de ciyirken-, Kum.T.’de cirgen-, KMT.’de ciyirgen- olarak varlığını sürdürür. Kuzeydoğu (Altay) 

grubu Türk lehçelerinde ise AT.’de /y-/ > /c-/ değişimi ile ceskin-, Hak.T.’de /y-/ > /ç-/ değişimi ile 

çĭksĭn- şeklinde tanıklanır. Fiil çağdaş Türk lehçelerinde genellikle “Tiksinmek, iğrenmek.” anlamında 

kullanılır.  

7.2. Yigirmek: “İğrenmek, tiksinmek, nefret etmek.” (ML. s. 154)  

bk. İgrenmek 

8. İnanma, Güvenme İfade Eden Fiiller 

8.1. İşenmek: “İnanmak, güvenmek, mutmain olmak.” (ML. s. 119/20) < işen- “To trust, believe in, 

rely on (someone Dative case) (EDPT. s. 264), ϊšan- “To trust.” (DEMT. s. 153), işen- “Güvenmek, itimat 

etmek.” (DLT. s. 670). 

İşenmek, Güneybatı (Oğuz) grubu Tr.T. ışan- “İnanmak.” (TTSöz. s. 366), UT. işan- “İşanmak, 

güvenmek, inanmak, emin olmak, itikat etmek, kani olmak.” (USöz. s. 319) ǀ nışan-, şandır-, şandırt 

(USöz. 2019), Güneydoğu (Karluk) grubu ÖT. ishon- 1. “İnanmak.”; 2. “Güven bildirmek.”; 3. “Ümit 

bağlamak, itimat etmek.” (ÖTTTSöz. s. 310) ǀ ishonıl-, ishonqira-, ishontirarlı, ishontır-, 

ishonchqira- (ÖTTTSöz. 2023), YUT. işen- “İnanmak, güvenmek.” (YUTSöz. s. 180) ǀ işenç, işençe, 

işençi, işençlik, işençsiz, işençsizlik, işendürerlik, işendür-, işengüsiz, işenmeslik, işeşlik 

(YUTSöz. 2013), Kuzeybatı (Kıpçak) grubu Ta.T. ışan- 1. “Güvenmek, inanmak.”; 2. “Ümit etmek, güven 

duymak.” (KTTSöz. s. 160) ǀ ışandır-, ışanıç, ışanıçlı (KTTSöz. 2015), Kaz.T. sen- 1. “İnanmak, 

güvenmek, kanmak.”; 2. “(Birisinin) başarılı, faydalı işler yapacağına inanmak, beklentisi artmak.” 

(KTTTSöz. s. 799) ǀ senbestik, senbevşilik, sengensi-, sengiz-, sengisiz, sengiş, sengiştik, 

sendir, sendirgiş, senuvşi, senim, senimdi, senimdilik, senimsiz, senimsizden-, 

senimsizdik (KTTTSöz. 2021), Kır.T. işen- 1. “İnanmak, bir şeyi doğru olarak benimsemek.”; 2. 

“İnanmak, güvenmek, bel bağlamak.” (KırTSöz. s. 1050) ǀ işenbestik, işenç, işendir-, işendiriş, 

işendirüü, işeniç, işeniçsiz, işenim, işenimdüü, işenimdüülük, işenimsiz, işenimsizdik, 

işeniş, işenüü (KırTSöz. 2023), Baş.T. işen- “Denemek, tecrübe etmek; algılamak, sezmek.” 

(BaşTSöz. s. 263), Kır.TT. işan- 1. “Ümit etmek, ummak, umut beslemek.”; 2. “Güvenmek, itimat etmek; 

inanmak; emin olmak.”; 3. “Birine, bir şeye ümit bağlamak, bel bağlamak.”; 4. “Birine güvenmek, itimat 

etmek.” (KırTTSöz. s. 592) ǀ işanç, işançlı, işançlılıḳ, işançsız, işançsızlıḳ, işandır-, işanıç 

(KırTTSöz. 2023), Krk.T. isen- “İnanmak, itimat etmek, güvenmek.” (KaraTSöz. s. 213) ǀ isenbe-, 

isendir-, isenim, isenimli (KaraTSöz. 2019), KMT. ışan- “Güvenmek.” (KMTSöz. s. 195) ǀ ışanç, 
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ışandır-, ışangılı, ışangısız, ışanuv, ışanuvlu (KMTSöz. 2020), Kuzeydoğu (Altay) grubu AT. 

ijen- “Ummak, inanmak, güvenmek.” (ATSöz. s. 103) ǀ ijenbes, ijençilü, ijendir-, ijendirü, ijeniş 

(ATSöz. 2019), Hak.T. ĭzen- “Beklemek, ummak, güvenmek.” (HTSöz. s. 232) ǀ ĭzendĭr-, ĭzenĭs-, 

ĭzenĭs, ĭzenĭstĭg, ĭzenmes (HTSöz. 2005). 

Çağdaş Türk lehçelerinde “İnanmak, güvenmek.” anlamlarında kullanılan işan- fiili, Kuzeybatı (Kıpçak) 

ve Kuzeydoğu (Altay) grubu Türk lehçelerinde bazı ses değişiklikleriyle varlığını sürdürür. Buna göre 

Kaz.T.’de söz başı /ı-/ ünlüsünün düzensiz olarak düşmesiyle sen- olarak tanıklanır. Kuzeydoğu (Altay) 

grubu Türk lehçelerinden Hak.T.’de /-s-/ > /-z-/ değişimiyle ĭzen- biçiminde kullanılır.  

8.2. Sıġınmaḳ: “Sığmak; sığınmak; güvenmek.” (ML. s. 136/7) < sığ- literally “To fit (intransitive) into 

(something dative case), with various metaphorical meanings (EDPT. s. 804), sığın- reflexive form of 

sığ-; usually “To take refuge in or with (some place, someone, dative case); to trust, rely on (someone 

dative case).” (EDPT. s. 813), sϊġ- “To fit into something.” / sϊy- / ṣϊġ- ǀ sϊġϊn- 1. “To take refuge, to rely 

on.”, 2. “To go into hiding.” / ṣϊġϊn- / ṣϊġϊn- / sϊqϊn- / sϊġun- / sϊwun- / sϊyϊn- (DEMT. s. 289), sıg- 

“Sığmak.”, sığın- “(Birine veya bir yere) sığınmak.” (DLT. s. 817). 

Sıġınmaḳ, Güneybatı (Oğuz) grubu TT. sığın- 1.“Tehlikelerden kaçarak güvenilir bir yere çekilmek.”; 2. 

“Korunmak amacıyla bir yere veya birine başvurmak.”; 3. “İltica etmek.”; 4. “Güvenmek, yardım istemek 

veya ummak.” (TSöz. s. 2090) ǀ sığınabilmek, sığınık, sığınılmak, sığınış, sığınıvermek, 

sığıntı (TSöz. 2019), Az.T. sığ- “Yerleşmek, bir yere girebilmek.” (AzTSöz. s. 1040) ǀ sığışdırılmaġ, 

sığışdırmaġ, sığışmaġ (AzTSöz. 1994), Tr.T. sıgın- “Sığınmak, yardım dilemek.” (TTSöz. s. 574) , 

GT. sıyın- “Sığımak, sığışmak.” (GTSöz. s. 217) ǀ sıyıntı (GTSöz. 1991), UT. sığın- “Sığınmak, 

saklamak.” (USöz. s. 459) ǀ sığdır-, sığınç, sığındır-, sığınt-, sığış- (USöz. 2019), Güneydoğu 

(Karluk) grubu ÖT. sıg'ın- 1. “Allah’a kulluk etmek, sığınmak.”; 2. “Bir şeye, kimseye fazla değer 

vermek, inanmak, ona baş eğmek, diz çöküp tabi olmak.” (ÖTTTSöz. s. 605) ǀ sıg'ısh-, sıg'ınısh 

(ÖTTTSöz. 2023), YUT. siġin- “Sığınmak.” (YUTSöz. s. 352) ǀ siġiniş (YUTSöz. 2013), Kuzeybatı 

(Kıpçak) grubu Ta.T. sıyın- 1. “Sığınmak.”; 2. “Birinin evine yerleşmek, saklanmak.” (KTTSöz. s. 409) ǀ 

sıyınıç, sıyışma- (KTTSöz. 2015), Kaz.T. sıyın- 1. “Allah’a sığınmak, ibadet etmek, kulluk etmek.”; 

2. “Pir saymak, onun yolunda yürümek.” (KTTTSöz. s. 836) ǀ sıyınuvşı (KTTTSöz. 2021), Kır.T. sıyın- 

1. “Tapmak, ilah olarak tanınan varlığa karşı inancını ve bağlılığını göstermek.”; 2. “Tapmak, tutku ile 

sevmek, bağlanmak.”; 3. “Tapmak, birine çok değer vermek.”; 4. “Ayin yapmak, dinî tören, ritüel 

yapmak.” (KırTSöz. s. 1895) ǀ sıyınt-, sıyınt kıl-, sıyıntta-, sıyıntuu, sıyınuu (KırTSöz. 2023), 

Baş.T. hıyın- 1. “Sığınak.”; 2. “Yardım bekleyerek yakınmak, sızlanmak.” (BaşTSöz. s. 204) ǀ hıyındır-

(BaşTSöz. 2017), Kır.TT. sıġın- 1. “Sığınak bulmak, barınak bulmak, sığınmak; yerleşmek.”; 2. “Birinin 

etkisi altına girmek.”; 3. “(Allah’a) sığınmak, (Allah’a) inanmak.” (KırTTSöz. s. 1098/9), Krk.T. sıyın- 

“Sığınmak, iltica etmek.” (KaraTSöz. s. 506) ǀ sıyıs- (KaraTSöz. 2019), Kum.T. sıyın- “Sığınmak, 

barınmak.” (KumTSöz. s. 295) ǀ sıyındır-, sıyınıw, sıyışdır-, sıyış- (KumTSöz. 2011), KMT. sıyın- 

1. “Sığmak.”; 2. “Uyuşmak, dinlemek, itaat etmek, boyun eğmek.” (KMTSöz. s. 312) ǀ sıyındır-, 

sıyınış-, sıyınuv (KMTSöz. 2020), Kuzeydoğu (Altay) grubu AT. sıgın- (Sık-ʼın dönüşlü şekli) 

sıkışmak, kendini sıkışmış hissetmek, utanmak.” (ATSöz. s. 181) ǀ sıgış- (ATSöz. 2019), Hak.T. sıh- 

“Sığmak, almak.” (HTSöz. s. 422). 

Sığ- kökünden türeyen sığın- fiili çağdaş Türk lehçelerinde “Sığınmak; yerleşmek; güvenilir bir yere 

yerleşmek; inanmak; (Allah’a) teslim olmak.” anlamlarında kullanılır. Kuzeybatı (Kıpçak) grubu Türk 

lehçelerinde görülen /-g-/ > /-y-/ değişimi ile Ta.T.’de sıyın-, Kaz.T.’de sıyın-, Kır.T.’de sıyın-, Krk.T.’de 

sıyın-, Kum.T.’de sıyın-, KMT.’de sıyın- olarak kullanılır. Ancak, Baş.T.’de söz başı /s-/ > /h-/ 
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değişimiyle hıyın- biçiminde tanıklanır. 

8.3. Sögedemek: “Tapınmak; hürmet göstermek.” (ML. s. 143). < sök- İntransitive with indirect object 

in Dative case ; “To kneel down.” (EDPT. s. 819), sögüd- “Çökmek, diz çökmek.” (MTSöz. s. 876). 

Sögedemek, Kuzeybatı (Kıpçak) grubu Baş.T. sük- 1. “Çökmek, diz çökmek.”; 2. “Yıkılmak.”; 3. 

“Gerilemek.” (BaşTSöz. s. 543) ǀ sükĕl-, sükey-, sükeyĕş-, sükeyle-, sükeyt-, süktĕr- (BaşTSöz. 

2017), Kuzeydoğu (Altay) grubu Hak.T. sök- “Çökmek, çöküp oturmak.” (HTSöz1. s. 461). 

Eski Türkçede sök-/sük- fiili “Çökmek, diz çökmek.” anlamıyla birlikte bir saygı ifadesi olarak 

“Tapınmak; hürmet göstermek.” anlamıyla da kullanılmıştır. Ancak çağdaş Türk lehçelerinde Kuzeybatı 

(Kıpçak) grubu Baş.T.’de sük- 1. “Çökmek, diz çökmek.”; 2. “Yıkılmak.”; 3. “Gerilemek.”, Kuzeydoğu 

(Altay) grubu Hak.T. sök- “Çökmek, çöküp oturmak.” biçiminde temel anlamıyla tanıklanır.  

9. İsteme, Arzu Etme ve Kıskanma İfade Eden Fiiller 

9.1. Ḳımsanmaḳ: “İmrenmek, çok arzu etmek.” (ML. s. 124/5) < kın- “To long for (something).” and 

the like (EDPT. s. 632), qϊn- 1. “To long for.”; 2. “To be covetous.” (DEMT. s. 249). 

Ḳımsanmaḳ, Kuzeybatı (Kıpçak) grubu KMT. ḳımtımla- “Arzu etmek, istemek, ima etmek.” (KMTSöz. 

s. 245) ǀ ḳımtım (KMTSöz. 2020), Kuzeydoğu (Altay) grubu Hak.T. hın- 1. “Sevmek, gönlünü 

kaptırmak, âşık olmak.”; 2. “İstemek, arzulamak.” (HTSöz. s. 171/2) ǀ hınaçı, hınçathan, hındır-, 

hınğan, hınıs-, hınıstır- (HTSöz. 2005). 

Ḳımsan- fiili “Aşık olmak; istemek, arzulamak” anlamıyla Kuzeydoğu (Altay) grubu Hak.T.’de /k-/ > /h-

/ değişimi sonucu hın- biçiminde varlığını sürdürür.  

9.2. Ḳızġanmaḳ: “Kıskanmak.” (ML. s. 127-8) < kısığ deverbal noun from kıs-; “Constriction, 

confinement.”, and the like (EDPT. s. 666), kısğan- abbreviated reflexive denominal verb from kısığ; 

“To be mean, grasping.”, and the like (EDPT. s. 667), qϊsġan- 1. “To be stingy, mean.”; 2. To be jealous, 

to envy.” ǀ qϊzġan- (DEMT. s. 251), kısgan- “(Harcamayı) kısmak.” (DLT. s. 715). 

Ḳızġanmaḳ, Güneybatı (Oğuz) grubu TT. kıskan- 1. “Kıskanmak.”; 2. “Hasetlenmek, haset etmek.”; 3. 

“Esirgemek, çok görmek.”; 4. “Bir şeye, en küçük saygısızlık gösterilmesine bile dayanamamak.”; 5. 

“Yerinde olmayı istemek, imrenmek.” (TSöz. s. 1424/5) ǀ kıskanabilmek, kıskanç, kıskançlık, 

kıskandırabilmek, kıskandırmak, kıskanılmak (TSöz. 2019), Az.T. ġısġan- 1. “Kıskanmak. / 

şüphelenmek, çekinmek.”; 2. “Gıpta etmek, içi kabul etmemek, çekememek.”; 3. “Hasislik etmek, 

esirgemek, açgözlük etmek.” (AzTSöz. s. 518) ǀ ġısġanan, ġısġanc, ġısġanclıġ, ġısġandırılmaġ, 

ġısġandırmaġ, ġısġanış (AzTSöz. 1994), Tr.T. gısgan- “Kıskanmak.” (TTSöz. s. 265) ǀ gısganç, 

gısgançlık, gısganış (TTSöz. 1995), GT. kıskan- 1. “Kıskanmak.”; 2. “Cimrilik etmek.” (GTSöz. s. 

148) ǀ kıskanç, kıskançlık, kıskandır-, kıskandırt-, kıskanıl- (GTSöz. 1991) , UT. ḫızğanç 

“Tamahkâr; açgözlü; cimri, pinti.” (USöz. s. 288), Güneydoğu (Karluk) grubu ÖT. qizg'an- 1. 

“Esirgemek, çok görmek.”; 2. “Acımak.”; 3. “Boşa gitmesini istememek.”; 4. “Kıskanmak.” (ÖTTTSöz. s. 

1082) ǀ qızg'anısh-, qızg'anch, qızg'anchıq, qızg'anchoq (ÖTTTSöz. 2023), YUT. ḳizġan- 1. 

“Kıskanmak, gıpta etmek, haset etmek.”; 2. “Acımak.” (YUTSöz. s. 240) ǀ ḳizġanç, ḳizġançuḳ, 

ḳizġançuḳluḳ (YUTSöz. 2013), Kuzeybatı (Kıpçak) grubu Ta.T. ḳızġan- 1. “Merhamet etmek, acımak, 

şefkat göstermek.”; 2. “Kıskanmak.”; 3. “Saklamak, vermeye çekinmek, sarf etmemek.” (KTTSöz. s. 293) 

ǀ ḳızġandır- (KTTSöz. 2015), Kaz.T. qızğan- 1. “Kıskanmak, günülemek, haset etmek.”; 2. “Esirgemek, 
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kıyamamak.” (KTTTSöz. s. 577) ǀ qızğanğandıq, qızğandır-, qızğanuvşılıq, qızğanşaq, 

qızğanşaqtan-, qızğanşaqtav, qızğanşaqtıq, qızğanış, qızğanıştıq (KTTTSöz. 2021), Kır.T. 

kızgan- 1. “Kıskanmak, esirgemek, çok görmek.”; 2. “Kıskanmak.”; 3. “Esirgemek, korumak.” (KırTSöz. 

s. 1307) ǀ kızgançaak, kızganıç, kızganıçtuu, kızganış, kızgant-, kızgantış, kızgantuu, 

kızganuu (KırTSöz. 2023), Baş.T. ḳıźġan- 1. “Kıskanmak.”; 2. “Acımak, üzülmek, merhamet etmek, 

şefkat etmek.” (BaşTSöz. s. 365) ǀ ḳıżġandır-, ḳıżġanıs, ḳıżġanıslı, ḳıżġansıḳ (BaşTSöz. 2017), 

Kır.TT. ḳızġan- 1. “Kederlenmek, elemlenmek, mahzun olmak, efkârlanmak, üzülmek, içi sızlamak.”; 

2. “Kıskanmak.” (KırTTSöz. s. 748) ǀ ḳızġanç, ḳızġançlıḳ (KırTTSöz. 2023), Krk.T. qızğan- 

“Kıskanmak.” (KaraTSöz. s. 348) ǀ qızğanıs-, qızğanıs, qızğanşaq, qızğanşaqlaw, 

qızğanşaqlıq (KaraTSöz. 2019), Kum.T. qızğan- 1. “Acımak.”; 2. “(Hâline) acımak, merhamete 

gelmek.”; 3. “Açgözlük etmek, tamahkârlık etmek; cimrilik etmek.” (KumTSöz. s. 265) ǀ qızğanç, 

qızğançlıq, qızğanıw, qızğançlıq, qızğanmaqlıq (KumTSöz. 2011), KMT. ḳızġan- “Cimrilik 

etmek.” (KMTSöz. s. 249) ǀ ḳızġanç, ḳızġançlan-, ḳızġançlıḳ (KMTSöz, 2020), Kuzeydoğu (Altay) 

grubu AT. kıskan- “Kıskanmak.” (ATSöz. s. 127) ǀ kıskançak (ATSöz. 2019). 

Ḳızġan- fiili, Güneybatı (Oğuz) grubu Türk lehçelerinde söz başı /k-/ > /g-/ değişimiyle Az.T.’de ġısġan-

, Tr.T.’de gısgan- biçiminde kullanılır. UT.’de ise söz başı /k-/ > /h/ değişimiyle ḫızğanç olarak varlığını 

sürdürür. Ayrıca sözcük, Güneydoğu (Karluk), Kuzeybatı (Kıpçak) ve Kuzeydoğu (Altay) grubu Türk 

lehçelerinde söz içi /-k-/ > /-g-/ değişimiyle kısgan- şeklinde kullanılır. Fiil, Eski Türkçeden çağdaş 

Türk lehçelerine “Kıskanmak, çekememek.” anlamıyla tanıklanır.  

9.3. Körüksemek: “Candan istemek, arzu etmek, görmek istemek.” (ML. s. 130/1) < kör- (g) basically 

“To see (something Accusative case).”, with several extended meanings like “To experience (something 

Accusative case); to look to, that is obey (someone Dative case); to see to it that (you do something, 

gerund in -u:/-ü:)” (EDPT. s. 736), körügse- desiderative denominal verb from körüg; (EDPT. s. 744), 

kör- 1. “To see, see after, to consider.”; 2. “To experience.”; 3. “To look, watch.” (DEMT. s. 176/7), kör- 

“Görmek, bakmak.” (DLT. s. 739), körügse- “Buluşmak istemek, görmek istemek.” / körüse- (DLT. s. 

741). 

Körüksemek, Güneybatı (Oğuz) grubu TT. göresi- “Göreceği gelmek, görmek isteği duymak, özlemek.” 

(TSöz. s. 967), Az.T. görük- “Görünme.” (AzTSöz. s. 550), Tr.T. gör- 1. “Görmek.”; 2. “Görmek, 

anlamak, bilincine varmak.”; 3. Saymak, farzetmek.”; 4. “Birini görmek, biriyle karşılaşmak.”; 5. 

“Adlarla birleşik eylem oluşturur.”; 6. “Ulaç eki -ıp/-ip/-up/-üp’le beraber esas eylem anlamı kazanır.” 

(TTSöz. s. 293) ǀ gördür-, görül-, görün-, görüş-, görüşdir- (TTSöz. 1995), GT. gör- 1. “Görmek.”; 

2. “Bir şeye maruz kalmak.”; 3. “İyilik görmek.”; 4. “Başkasını çok görmek, kıskanmak.” (GTSöz. s. 106) 

ǀ gördür-, görül-, görün- (GTSöz. 1991), UT. gör- 1. “Görmek, tadına bakmak.”; 2. “Yardımcı fiil 

(tamamlanmış eylemi ifade ediyor).” (USöz. s. 232) ǀ görset-, görüm, görün-, görüş-, görüş (USöz. 

2019), Güneydoğu (Karluk) grubu ÖT. kö'r- 1. “Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak, seçmek.”; 

2. “Anlamak, kavramak, sezmek.”; 3. “Bir şey hakkında bir yargıya varmak, değerlendirmek.”; 4. 

“Rastlamak, karşılaşmak.”; 5. “Ziyaret etmek, hâl hatır sormak.”; 6. “Belirli bir zamanın içinde bir olaya 

tanık olmak, yaşamak.”; 7. “Bir şeye erişmek, yapmak, etmek.”; 8. “….. diye bilmek, ….. diye düşünmek.”; 

9. “Sebep göstermek.”; 10. “Seyretmek.”; 11. “Tecrübe etmek, sınamak.”; 12. “Dikkat çekmek için 

kullanılır.”; 13. “-i saymak, herhangi bir şey gibi görünmek.”; 14. “Yardımcı fiil görevinde.” (ÖTTTSöz. s. 

369-70) ǀ kö'ril-, kö'rin- (ÖTTTSöz. 2023), YUT. kör- “Görmek.” (YUTSöz. s. 207) ǀ körel-, körün- 

(YUTSöz. 2013), Kuzeybatı (Kıpçak) grubu Ta.T. kür- 1. “Görmek, bakmak.”; 2. “Anlamak, sezmek.”; 3. 

“Bir şeye maruz kalmak, baştan geçirmek, eziyet çekmek.”; 4. “Bir maksada erişmek.”; 5. “Bir şeye sahip 

olup ondan faydalanmak.”; 6. “Sanmak, kabul etmek.” (KTTSöz. s. 242) ǀ küre alma-, kür de tor, 
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küre torıp, kürmegennĕ kür-, kürmiy kal-, kürĕmsĕzlen-, kürĕn-, kürĕş- (KTTSöz. 2015), 

Kaz.T. kör- 1. “Görmek.”; 2. “Buluşmak, görüşmek, karşılaşmak.”; 3. “Başından geçmek, karşılaşmak.”; 

4. “Kınamak, suçlamak.”; 5. “Saymak, … içinde değerlendirmek, tanımak; eziyet çekmek, çok zorlanmak; 

kıskanmak, görememek, haset etmek; aleni, açık; gece boyu uyumamak, göz kırpmamak.” (KTTTSöz. s. 

419) ǀ körgişte-, körüv, körin- (KTTTSöz. 2021), Kır.T. kör- 1. “Görmek, göz yardımıyla bir şeyi 

algılamak, seçmek.”; 2. “Görmek, yaşamak.”; 3. “Görmek, rastlamak, karşılamak.”; 4. “Geçirmek, 

herhangi bir durumu yaşamış olmak.”; 5. “Görmek, almak.”; 6. “Bakmak, yoklamak, incelemek, 

denemek.”; 7. “Görmek, etmek, yapmak, saymak.”; 8. “Birini bir şeyden sorumlu tutmak.”; 9. “Sahip 

olmak; olmak.”; 10. “Bak hele, ne demeli anlamında birinin yaptıklarını veya hareketini beğenmeyerek 

küçük düşürmek veya azarlamak için söylenir.”; 11. “Asıl fiil + zarf-fiil kör şeklinde gelerek rica, dilek 

bildirir.”; 12. “Bulmak, herhangi bir görüşe, bir yargıya varmak.”; 13. “Bakmak, incelemek.”; 14. 

“Görmek, tanık olmak, şahit olmak.”; 15. “Seyretmek, izlemek.”; 16. “Görmek, anlamak, sezmek, fark 

etmek.”; 17. “Görmek, gezmek.”; 18. “Görmek, ziyaret etmek.”; 19. “Bakmak, hastayı muayene etmek.” 

(KırTSöz. s. 1422) ǀ körül-, körülüş, körülüü, körün-, körünt-, körüntüş, körünüş, körünüş-

, körünüşüü, körünüü (KırTSöz. 2023), Baş.T. kür- 1. “Görmek, bakmak.”; 2. “Anlamak, sezmek.”; 

3. “Bir şeye maruz kalmak, baştan geçirmek, eziyet çekmek.”; 4. “Bir maksada erişmek.”; 5. “Bir şeye 

sahip olup ondan faydalanmak.”; 6. “Sanmak, kabul etmek.” (BaşTSöz. s. 310) ǀ kürĕl-, kürĕn-, 

kürĕngĕle-, kürĕş-, kürĕştĕr- (BaşTSöz. 2017), Kır.TT. kör- 1. “Görmek.”; 2. “Addetmek, kabul 

etmek, saymak, yerine koymak, benimsemek.”; 3. “Görmek, çekmek.” (KırTTSöz. s. 672) ǀ körül-, 

körün-, körüş- (KırTTSöz. 2023), Krk.T. kör- 1. “Bakmak, görmek.”; 2. “Karşılaşmak, rast gelmek.”; 

3. “Herhangi bir şeyi bilmek.” (KaraTSöz. s. 284) ǀ körin-, köris-, köristir- (KaraTSöz. 2019), Kum.T. 

gör- 1. “Görmek; seyretmek.”; 2. “Saymak, hesaba katmak, itibara almak; yazmak; kaydetmek; farz 

etmek, tahin etmek, zannetmek.”; 3. “Görüp geçirmek; duymak, çekmek.”; 4. “a) Kendi işini görmek, b) 

Başkasının işine karışmamak.” (KumTSöz. s. 141) ǀ görül-, görün-, görüş-, görüşdür- (KumTSöz. 

2011), KMT. kör- “Görmek.” (KMTSöz. s. 218) ǀ körün-, körüş- (KMTSöz. 2020), Kuzeydoğu (Altay) 

grubu AT. kör- 1. “Bakmak, görmek, dikkatle bakmak.”; 2. “Bakmak, ilgilenmek, göz kulak olmak.”; 3. 

“Denemek, yaşamak, tecrübe etmek.”; 4. “Birini kabul etmek, saymak.”; 5. “(Yardımcı fiil).” (ATSöz. s. 

140) ǀ kördir-, körün-, köründir-, körüş-, körüştir- (ATSöz. 2019), Hak.T. kör- 1. “Görmek.”; 2. 

“Bakmak.”; 3. “Bakmak, göz kulak olmak.”; 4. “Görüp geçirmek, yaşamak.”; 5. “Çocuk doğurmak, çocuk 

sahibi olmak.”; 6. “Deneme ifade eden yardımcı fiil olarak kullanılır.” (HTSöz. s. 267) ǀ kördĭr-, körĭn-

, körĭnĭs-, körĭs-, körĭstĭr- (HTSöz. 2005). 

Kör- fiili, Güneybatı (Oğuz) grubu Türk lehçelerinde söz başı /k-/ > /g-/ değişimiyle gör- biçiminde 

varlığını sürdürür. Körükse- fiilinde yer alan +sA- yapım eki, kelimeye istek, arzu bildiren bir anlam 

katmaktadır. 

9.4. Nikemek: “Takip etmek, peşine düşmek, kovalamak; istemek, yalvarmak, rica etmek, taciz 

etmek.” (ML. s. 134). < Moğ. neke- “Hak talep etmek, istemek, ısrarla istemek; zorlamak, zorla almak; 

yakalamak için peşine düşmek; aramak, araştırmak.” (MTSöz. s. 698/9). 

Nikemek, Kuzeybatı (Kıpçak) grubu Baş.T. nikeş- “Israr etmek, inat etmek, sebat etmek.” (BaşTSöz. s. 

442) ǀ nike-nike- "Tekrar tekrar söylemek; üstüne basa basa söylemek; ısrarla söylemek." (BaşTSöz. 

2017), Kuzeydoğu (Altay) grubu AT. neke- 1. “Ödetmek, istemek.”; 2. “İzlemek, takip etmek.” (ATSöz. 

s. 159) ǀ nekeş- (ATSöz. 2019). 

Moğolcadan alıntılanan nike- fiili “Israr etmek, inat etmek; izlemek, takip etmek.” anlamlarıyla 

Kuzeybatı (Kıpçak) grubu Baş.T.’de ve Kuzeydoğu (Altay) grubu AT.’de kullanılmaktadır. 



R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i y a t  A r a ş t ı r m a l a r ı  D e r g i s i  2 0 2 4 . 4 1  ( A ğ u s t o s ) /  1 2 9  

Muhâkemetü’l-Lugateyn’de Yer Alan Duygu Fiillerinin Çağdaş Türk Lehçelerindeki Görünümü / Karataş, A. 

  Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

9.5. Yalınmaḳ: “Yalvarmak; yaltaklanmak.” (ML. s. 153). < yalın- “To plead.” and the like; Survives as 

yalın- “To plead, implore.”, occasionally “To flatter.” (EDPT. s. 931), yalϊn- 1. “To plead, implore.”; 2. 

“To flatter.”; 3. “To lick friendlily.” (DEMT. s.  390). 

Yalınmaḳ, Güneybatı (Oğuz) grubu Tr.T. yalın- “Dalkavukluk etmek, pohpohlamak.” (TTSöz. s. 673) ǀ 

yalıncan͡g, yalıncan͡glık (TTSöz. 1995), Güneydoğu (Karluk) grubu ÖT. yalın- “Rica etmek, 

sığınmak, yalvarmak.” (ÖTTTSöz. s. 991) ǀ yalıntır-, yalınchoq, yalınchoqlık (ÖTTTSöz. 2023), 

Kuzeybatı (Kıpçak) grubu Ta.T. yalın- 1. “Rica etmek.”; 2. “Yalvarmak, yakarmak.” (KTTSöz. s. 551) ǀ 

yalındır-, yalınıç, yalınıçlı, yalınulı (KTTSöz. 2015), Kaz.T. jalın- “Yalvarmak, yakarmak.” 

(KTTTSöz. s. 274) ǀ jalındır-, jalınıp-jalbarın-, jalınıp-jalpay-, jalınış (KTTTSöz. 2021), Kır.T. 

calın- 1. “Yalvarmak, yakarmak.”; 2. “Yalvarmak, gönülden istemek, arzu etmek.” (KırTSöz. s. 507) ǀ 

calındır-, calındırış, calındıruu, calınış, calınt-, calıntış, calıntuu, calınuu (KırTSöz. 

2023), Baş.T. yalın- 1. “Rica etmek.”; 2. “Yalvarmak, yakarmak.” (BaşTSöz. s. 689) ǀ yalındır-, 

yalınıs (BaşTSöz. 2017), Kır.TT. yalın- “Yalvarmak.” (KırTTSöz. s. 1415), Krk.T. jalın- “Yalvarmak, 

yakarmak, istemek.” (KaraTSöz. s. 223) jalındır-, jalınış (KaraTSöz. 2019), Kum.T. yalın- 1. “Birine 

yılışmak, yaranmak; dalkavukluk etmek, yaltaklık etmek.”; 2. “Birinin karşısında eğilmek.” (KumTSöz. 

s. 379) ǀ yalınç, yalınçlı, yalınıw, yalınlan- (KumTSöz. 2011), KMT. calın- “Yalvarmak.” 

(KMTSöz. s. 119) ǀ calınçaḳ, calınġıç (KMTSöz. 2020), Kuzeydoğu (Altay) grubu AT. calın- 1. “İtaat 

etmek, boyun eğmek.”; 2. “Yalvarmak.” (ATSöz. s. 54) ǀ calındır- (ATSöz. 2019). 

Yalın- fiili Eski Türkçeden çağdaş Türk lehçelerine “Yalvarmak, yakarmak; yaltaklanmak” anlamlarıyla 

Kuzeybatı (Kıpçak) grubu Türk lehçelerinden Kır.T’de ve KMT’de de söz başı /y-/ > /c-/ değişimiyle 

calın- biçiminde kullanılır. Kuzeydoğu (Altay) grubu AT.’de de bu durum geçerlidir.  

10. Acı, Elem İfade Eden Fiiller 

10.1. Ḳınamaḳ: “İşkence yapmak, tedip etmek, tefdi etmek, acı ve elem vermek.” (ML. s. 125/6) < kı:n 

(kı:n͡g) “Punishment, torture.”, and the like; the variations in spelling point clearly to an original form 

kı:n͡g (EDPT. s. 631), qϊn “Torment, punishment.” / qϊyϊn (DEMT. s. 248), kına- “İşkence etmek, 

cezalandırmak.” (DLT. s. 712). 

Ḳınamaḳ, Güneybatı (Oğuz) grubu TT. kına- “Yapılan bir işin kötü olduğunu belirtir bir biçimde söz 

söylemek, ayıplamak, takbih etmek.” (TSöz. s. 1411), Az.T. ġına- “Suçlamak, ayıplamak, tel’in etmek.” 

(AzTSöz. s. 511) ǀ ġınaġ, ġınanmaġ (AzTSöz. 1994), Tr.T. gına- 1. “Sitem etmek, zorluk çektirmek.”; 

2. “Azarlamak, canını yakmak, ıstırap çektirmek.” (TTSöz. s. 260) ǀ gınan-, gınancan͡g, gınanç, 

gınançlı, gınançlılık, gınandır-, gınandırıcı, gınanış-, gınat- (TTSöz. 1995), UT. ḫıyna- 

“Eziyet/işkence etmek.” (USöz. s. 287) ǀ ḫıynal-, ḫıynaldır-, ḫıynaldırt-, ḫıynalı, ḫıynaş-, 

ḫıynaştır-, ḫıynat-, ḫıynattır-, ḫıynattırt-, ḫıynav, ḫıynavcı (USöz. 2019), Güneydoğu 

(Karluk) grubu ÖT. qıyna- 1. “Zahmet ve sıkıntı vermek, canını yakmak.”; 2. “Herhangi bir şeye muhtaç 

etmek.”; 3. “Mahsus usul, aletlerle eziyet etmek, canını yakmak.” (ÖTTTSöz. s. 1084) ǀ qıynalısh-, 

qıynal-, qıyna-, qıynat-, qıynattır-, qıynash, qıynash-, qıynov, qıynoq, qıynoq-qıstoq 

(ÖTTTSöz. 2023), YUT. ḳiyni- “Eziyet etmek, azap vermek, işkence etmek.” (YUTSöz. s. 239) ǀ ḳiynaḳ, 

ḳiynalġu, ḳinal-, ḳiynaş, ḳiynaş-, ḳiynavet-, ḳiynavétiş, ḳiynişiş (YUTSöz. 2013), Kuzeybatı 

(Kıpçak) grubu Ta.T. ḳıyna- 1. “Dövmek.”; 2. “İşkence etmek, herhangi bir şeyle hayvan dövmek.”; 3. 

“Savaşta galip gelmek.”; 4. “Eğitmek.” (KTTSöz. s. 292) ǀ ḳıynal-, ḳıynaş- (KTTSöz. 2015), Kaz.T. 

qiyna- 1. “Zorlamak, eziyet etmek, zorluk çektirmek.”; 2. “Yormak.” (KTTTSöz. s. 517) ǀ qiynal-, 

qiynalğansı-, qiynaldır-, qiynavşi (KTTTSöz. 2021), Kır.T. qıyna- 1. “Birine fiziksel güç 
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kullanarak işkence, eziyet etmek.”; 2. “Üzmek, üzüntü vermek.”; 3. “Rahat bırakmamak, tedirgin 

etmek.”; 4. “Zorlamak, mecbur etmek, güç kullanmak.”; 5. “Uğraştırmak, bir iş üzerinde sürekli 

çalıştırmak.” (KırTSöz. s. 1303) ǀ kıynal-, kıynalış, kıynalt-, kıynaltış, kıynaltuu, kıynaluu, 

kıynaş, kıynoo (KırTSöz. 2023), Baş.T. ḳıyna- “Eziyet ve sıkıntı ile sarsılmak; zor kullanmak, 

zorbalık etmek, zulmetmek.” (BaşTSöz. s. 364) ǀ ḳıynal-, ḳıynaldır-, ḳıynat- (BaşTSöz. 2017), Kır.TT. 

ḳıyna- “Eziyet çektirmek, ıstırap vermek, azap vermek, işkence etmek.” (KırTTSöz. s. 746) ǀ ḳıynal- 

(KırTTSöz. 2023), Krk.T. qıyna- “Azap çekmek, acı çekmek.” (KaraTSöz. s. 347) ǀ qıynal-, qıynalıs-

, qıynalıwşı (KaraTSöz. 2019), Kum.T. qıyna- 1. “Canını sıkmak; rahat vermemek, rahatsız etmek.”; 

2. “İşkence etmek, eziyet etmek, azap vermek.”; 3. “Güç veya zor bir duruma sokmak, müşkül durumda 

bırakmak.” (KumTSöz. s. 264) ǀ qıynal-, qıyna-, qıynat-, qıynaw (KumTSöz. 2011), KMT. ḳıyna- 

“Zahmet çektirmek.” (KMTSöz. s. 248) ǀ ḳıynal- (KMTSöz. 2020), Kuzeydoğu (Altay) grubu AT. kıyna- 

“Istırap vermek, işkence etmek.” (ATSöz. s. 129) ǀ kıynal-, kıynat- (ATSöz. 2019). 

Ḳına- fiili, Güneybatı (Oğuz) grubu Türk lehçelerinde TT.’de korunmasına rağmen Az.T.’de ve Tr.T.’de 

/k-/ > /g-/ değişimiyle gına-, UT.’de /k-/ > /h-/ değişimiyle ḫıyna- biçiminde tanıklanır. Eski Türkçe 

kı:n͡g “Ceza, işkence” sözcüğünden türeyen kına- fiili çağdaş Türk lehçelerinde de “Eziyet etmek; üzmek, 

üzüntü vermek; zorlamak.” anlamlarında kullanılır.  

11. Heyecanlanma, Sevinç Duyma İfade Eden Fiiller 

11.1. Ḳozġalmaḳ: “Hareket etmek, kımıldamak; heyecanlanmak; yerinden kalkmak, ayaklanmak.” 

(ML. s. 128/9) < qozġa- “To set in motion.” ǀ qozġalϊš- “To rummage.” ǀ qozġar- “To turn about.” (DEMT.  

s. 261). 

Ḳozġalmaḳ, Güneybatı (Oğuz) grubu Tr.T. gozgal- 1. “Kımıldanmak, yerinden oynamak.”; 2. 

“Değinilmek, temas edilmek; heyecanlanmak, sinirlenmek.” (TTSöz. s. 289) ǀ gozgalan͡g, gozgan-, 

gozganış-, gozgaş-, gozgaşdır-, gozgat- (TTSöz. 1995), UT. ḫozğal- “Hareket etmek, yerinden 

kalkmak, kımıldamak.” (USöz. s. 296) ǀ ḫozğala-, ḫozğalan-, ḫozğalaş-, ḫozğalaştır-, ḫozğalat-

, ḫozğalattır-, ḫozğalt-, ḫozğav (USöz. 2019), Güneydoğu (Karluk) grubu ÖT. qo'zg'al- 1. 

“Tekrarlanmak, yinelenmek.”; 2. “Oluşturmak, meydana getirmek.”; 3. “Yenilenmek, aklına 

getirilmek.”; 4. “Ortaya atılmak, başlanmak, kurcalanmak.”; 5. “Yerinden kalkmak ya da biraz ileri 

oturulmak.”; 6. “Bulunduğu yerden kımıldanmak, hareket edilmek.”;  7. “Durduğu yerde sallanmak, 

kıpırdamak.”; 8. “Başlamak, yükselmek, hareket etmek.”; 9. “Herhangi biri, sistem vb. karşı harekete 

geçmek, isyan etmek.”; 10. “Herhangi bir hareket veya etkiye cevaben harekete geçmek.” (ÖTTTSöz. s. 

1141) ǀ qo'zg'alısh-, qo'zg'altır-, qo'zg'aluvchan, qo'zg'a-, qo'zg'atıl-, qo'zg'at-, qo'zg'avchı 

(ÖTTTSöz. 2023), YUT. ḳozġal- 1. “Hareketlenmek, kımıldamak.”; 2. “Ayaklanmak, isyan etmek.” 

(YUTSöz. s. 246) ǀ ḳozġalmas, ḳozġalmasliḳ, ḳozġaş, ḳozġat-, ḳozġi-, ḳozġulan͡g, 

ḳozġulan͡gçi, ḳozġulan͡gçilik, ḳozġuluş, ḳozġutuş (YUTSöz. 2013), Kuzeybatı (Kıpçak) grubu 

Ta.T. ḳuzġal- 1. “Silkinip kalkmak, hareketlenmek, davranmak.”; 2. “Ayağa kalkmak.”; 3. “Bir yere 

yönelmek.”; 4. “Başkaldırmak, isyan etmek.”; 5. “Uykudan kalkmak.”; 6. “Hissetmek.”; 7. “Güçlenmeye 

başlamak.” (KTTSöz. s. 310) ǀ ḳuzġalış, ḳuzġalış-, ḳuzġat-, ḳuzġatḳıç (KTTSöz. 2015), Kaz.T. 

qozğal- “Kıpırdamak, kımıldamak, ağırbaşlı, sakin olmak.” (KTTTSöz. s. 525) ǀ qozğa-, qozğalaq, 

qozğalaqta-, qozğalıs, qozğav (KTTTSöz. 2021), Kır.T. kozgol- 1. “Kıpırdamak, kımıldamak.”; 2. 

“Harlatmak, ateşi kuvvetlendirmek.”; 3. “Hareketlendirmek, hareket geçirmek.”; 4. “Dürtmek, elle 

hafifçe itmek.”; 5. “Hareket ettirmek, çalıştırmak.”; 6. “Bahsetmek, söz etmek.”; 7. “Söylemek, bildiğini 

sözle anlatmak.”; 8. “Soruşturma başlatmak.”; 9. “Heyecanlandırmak, coşturmak.”; 10. “Yeniden ortaya 

çıkmak, depreşmek.”; 11. “Nüks etmek, hastalık yeniden ortaya çıkmak, depreşmek.”; 12. “Kaldırmak, 
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uyandırmak.” (KırTSöz. s. 1390) ǀ kozgo-, kozgolo-, kozgoloo, kozgolot-, kozgolotuş, 

kozgolotuu, kozgolt-, kozgoltuş, kozgoltuu, kozgoluş, kozgoluu, kozgoo, kozgoş-, 

kozgoş, kozgoşuş, kozgoşuu, kozgot-, kozgotuş, kozgotuu (KırTSöz. 2023), Baş.T. ḳuzġal- 

“Kımıldamak, kıpırdamak, oynamak, hareketlenmek.” (BaşTSöz. s. 389) ǀ ḳuzġa-, ḳuzġalış-, ḳuzġalt-

, ḳuzġat- (BaşTSöz. 2017), Kır.TT. ḳozġal- 1. “Heyecanlanmak; sinirlenmek; endişelenmek; 

tasalanmak.”; 2. “Kızmak, öfkelenmek, sinirlenmek.” (KırTTSöz. s. 760) ǀ ḳozġaluvlıḳ, ḳozġa- 

(KırTTSöz. 2023), Krk.T. qozğa- 1. “Hareket ettirmek, kımıldatmak.”; 2. “Meseleyi ortaya koymak, dile 

getirmek.” (KaraTSöz. s. 356) ǀ qozğal- "qozğa- fiilinin dönüşlü şekli; hareket etmek, hareketlenmek, 

kımıldamak.", qozğalal-, qozğalan͡gla-, qozğaldır-, qozğalt-, qozğalttır-, qozğastır-, 

qozğattır- (KaraTSöz. 2019), Kum.T. xozğal- 1. “Birinin tarafını tutmak; kalkmak; çıkmak.”; 2. 

“Gözden geçirilmek, öne sürülmek, gündeme getirilmek.”; 3. “Yerinden oynamak, kımıldamak, yerini 

değiştirmek, başka yere geçmek.” (KumTSöz. s. 375) ǀ xozğalış, xozğalıw, xozğalt-, xozğa-, 

xozğatıw (KumTSöz. 2011), KMT. ḳozġal- “Ayaklanmak, karışmak, uyarılmak, endişelenmek, 

heyecanlanmak.” (KMTSöz. s. 255) ǀ ḳozġa-, ḳozġaluv (KMTSöz. 2020), Kuzeydoğu (Altay) grubu AT. 

kosko- “Sallanarak hareket etmek.” (ATSöz. s. 136) ǀ koskor-, koskorıl-, koskort-, koskoru 

(ATSöz. 2019). 

Ḳozġal- fiili, Güneybatı (Oğuz) grubu Tr.T.’de söz başı /k-/ > /g-/ değişimiyle gozgal-, UT’de söz başı 

/k-/ > /h-/ değişimiyle ḫozğal- biçiminde tanıklanır. Geniş bir anlam alanına sahip olan ḳozġal- fiili 

“Heyecanlanmak; sinirlenmek; isyan etmek.” anlamlarıyla duygu fiili olarak kabul edilebilir. 

11.2. Şaġaldamaḳ:  < çağı:/çoğı: onomatopoeic; probably an elongated form of ça:ğ (EDPT. s. 406), 

çağı:la-/çoğı:la- denominal verb from çağı:/çoğı:; but the shorter form çağla- occurs in South-western 

Osmanli and lorger forms like çağılda-, çakılda- in several modern languages (EDPT. s. 408), čoġϊ 1. 

“Clamour.”; 2. “Revilement.” / čoġu / čagϊ / čov / čuḫ ǀ čoġϊla- “To cry out, shout.” (DEMT. s. 117), 

çagıla- “Gürültü edip bağırmak.” / çogıla- (DLT. s. 611). 

Şaġaldamaḳ, Güneybatı (Oğuz) grubu TT. çağılda- “Sular akarken taşlara, kayalara çarparak “çağıl 

çağıl” ses çıkarmak.” (TSöz. s. 479) ǀ çağıl çağıl, çağıltı, çağıltılı, çağlamak, çağlayabilmek, 

çağlayık, çağlayıvermek (TSöz. 2019), Az.T. çağla- 1. “Kaynayarak, köpürerek, taşlara, kayalara 

çarparak akmak, çağıldamak (su).”; 2. “Coşmak, heyecanla dalgalanmak.” (AzTSöz. s. 188) ǀ çağıltı 

(AzTSöz. 1994), Tr.T. şaggılda- “Çağıldamak, çağıltılı ses çıkarmak.” (TTSöz. s. 596) ǀ şagırda-, 

şagırdaş-, şagırdat-, şagla- (TTSöz. 1995), GT. çakılda- “Şarıldamak.” (GTSöz. s. 49), UT. 

çakılda- “Şıngırdamak, çınlamak, güm güm vurmak.” (USöz. s. 139) ǀ çakıldaş-, çakıldat-, 

çakıldattır-, çakıldav, çakıldavuḫ (USöz. 2019), Güneydoğu (Karluk) grubu ÖT. shaqılla- 1. “Şak 

şak diye ses çıkarmak.”; 2. “Yüksek ses çıkarmak, bağırmak.”; 3. “Yüksek sesle durmadan konuşmak, 

bağırıp çağırmak.” (ÖTTTSöz. s. 925) ǀ shaqıllat-, shaqıllash-, shaqırla- (ÖTTTSöz. 2023), YUT. 

şaḳildi- “Çatırdamak, şakırdamak.” (YUTSöz. s. 373) ǀ şaḳildaş, şaḳiraḳ, şaḳiraş, şaḳirat-, şaḳiri-

, şaḳiritiş (YUTSöz. 2013), Kuzeybatı (Kıpçak) grubu Ta.T. şaḳı- “Takırdamak.” (KTTSöz. s. 427), 

Kaz.T. şaqılda- 1. “Şıngırdamak.”; 2. “Cırtlak, tiz sesle konuşmak.” (KTTTSöz. s. 1025) ǀ şaqıldat-, 

şaqırla-, şaqırlat-, şaqırttır- (KTTTSöz. 2021), Kır.T. şakılda- 1. “Şak etmek, şakıldamak, şak diye 

ses çıkarmak.”; 2. “Dişleri gıcırdamak, gıcırtı çıkarmak.”; 3. “Çevikçe hareket etmek, bir işi çabucak 

yapıvermek.”; 4. “Sesini yükselterek çekinmeden çabuk çabuk konuşmak, şakımak.”; 5. “Fokurdamak, 

fokurdayarak, fokur fokur kaynamak.” (KırTSöz. s. 1965) ǀ şakıldaş, şakıldat-, şakıldattır-, 

şakıldattırış, şakıldattıruu, şakıldatuu, şakıldoo, şakılıkta-, şakılıktaş, şakılıktoo 

(KırTSöz. 2023), Baş.T. şaḳılda- “Şakıldamak, şak şuk etmek.” (BaşTSöz. s. 548) ǀ şaḳıldat- (BaşTSöz. 

2017), Kır.TT. şaḳılda- “Kahkaha atmak.” (KırTTSöz. s. 1164), Krk.T. şaqılda- 1. “Sözü sert ve takır 
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tukur söylemek.”; 2. “Şakırdamak, tıkırdamak.” (KaraTSöz. s. 524) ǀ şaqıldas-, şaqıldat- (KaraTSöz. 

2019), Kum.T. şaqırla- 1. “Çatırdamak, şakırdamak; cırıldamak; gıcırdamak; şangırdamak.”; 2. 

“Fokurdamak, dalgalanmak, köpürmek, kaynamak.” (KumTSöz. s. 308) ǀ şaqırlaw (KumTSöz. 2011), 

KMT. şıḳırda- “Hışırdamak.” (KMTSöz. s. 330) ǀ şıḳırdat- (KMTSöz. 2020), Kuzeydoğu (Altay) grubu 

AT. şan͡gkıra- “Çınlamak, metal sesi çıkarmak.” (ATSöz. s. 192). 

Ses yansımalı fiil olan şaġalda-, “Şarıldamak, çağıl çağıl ses çıkarmak.” anlamından, anlam genişlemesi 

sonucunda “Yüksek ses çıkarmak; coşmak” anlamlarında da kullanılmaktadır.  

12. Şikâyet Etme, Sızlanma İfade Eden Fiiller 

12.1. Küngrenmek: “Söylenmek, homurdanmak, mırıldanmak.” (ML. s. 132) < kén͡gren- “To grumble, 

mutter”; probably a quasi-onomatopoeic; the first vowel is uncertain and perhaps varied (EDPT. s. 733), 

ken͡grӓn- “To be unruly (horse); to grumble.” (DEMT. s. 161), kün͡gren- “Huysuzlaşıp kendi kendine gizli 

bir şeyler söylenmek.” (DLT. s. 756). 

Küngrenmek, Güneybatı (Oğuz) grubu Tr.T. hen͡gkir- 1. “Hıçkıra hıçkıra ağlamak.”; 2. “Bağırmak, 

haykırmak.” (TTSöz. s. 344), Kuzeybatı (Kıpçak) grubu  Kaz.T. kün͡giren- 1. “Feryat etmek, ağlamak, 

sızlamak.”; 2. “Gürültü patırtı çıkmak.”; 3. “Gür, yüksek ses çıkarmak.” (KTTTSöz. s. 436) ǀ 

kün͡girendir-, kün͡girent-, kün͡girenis, kün͡girenis- (KTTTSöz. 2021), Kır.T. kün͡gürö- 1. “Güm 

güm etmek.”; 2. “Gürlemek, kalın ve gür ses çıkarmak.”; 3. “Homurdanmak.” (KırTSöz. s. 1520) ǀ 

kün͡ggürön-, kün͡ggürönüş, kün͡ggürönüü, kün͡ggüröö, kün͡ggüröş, kün͡ggüröt-, 

kün͡ggürötüş, kün͡ggürötüü (KırTSöz. 2023), Baş.T. kön͡ggörleş- “Uyum içinde tartışmak, barış 

içinde konuşmak.” (BaşTSöz. s. 296) ǀ kön͡gren- "Rızasızlık edip söylenmek, mırıldanmak, 

homurdanmak.", kön͡gret- (BaşTSöz. 2017), Krk.T. gün͡gkilde- “Bir şeyi anlaşılmaz şekilde 

mırıldanmak, anlaşılmayacak şekilde konuşmak.” (KaraTSöz. s. 175) ǀ gün͡gkildes- (KaraTSöz. 2019), 

Kum.T. gün͡güre- 1. “Kendi kendine sessizce, alçak sesle şarkı söylemek; şarkı mırıldanmak; 

mırıldanmak.”; 2. “Hoşnutsuzluk göstermek, homurdanmak.” (KumTSöz. s. 147) ǀ gün͡gürew 

(KumTSöz. 2011), Kuzeydoğu (Altay) grubu AT. kün͡güret- “Kükremek.” (ATSöz. s. 148), Hak.T. 

kün͡güre- “Gürültü etmek, homurdanmak, gürlemek.” (HTSöz. s. 277). 

Küngren- fiili, Kuzeybatı (Kıpçak) grubu Türk lehçelerinde, Oğuzcanın etkisi sonucunda /k-/ > /g-/ 

değişimiyle Krk.T.’de gün͡gkilde-, Kum.T. gün͡güre- şeklinde kullanılır. Fiilin “Söylenmek, 

homurdanmak, mırıldanmak” anlamından farklı olarak Kaz.T.’de kün͡giren- 1. “Feryat etmek, ağlamak, 

sızlamak.”; 2. “Gürültü patırtı çıkmak.”; 3. “Gür, yüksek ses çıkarmak.” anlamlarında da tanıklandığı 

görülür.  

12.2. Küngürdemek: “Boğuk ses çıkarmak, homurdamak, mırıldanmak.” (ML. s. 132/3). 

bk. Küngrenmek 

12.3. Osanmaḳ: “Usanmak, bıkmak; nefret etmek.” (ML. s. 135) < osal deverbal noun/adjective from 

osa-; “Negligent, idle; negligence, idleness.”, an early loan-word in Mongolian as osol (EDPT. s. 247), 

osan- reflexive form of osa:-; “To be negligent, listless.”, and the like (EDPT. s. 248), osa- ǀ osal 

“Heedless, negligent, indolent.” / oṣal / osan / oṣan / osan͡g ǀ osan- 1. “To be heedless.”; 2. “To get bored, 

be listless.” (DEMT. s. 213). 

Osanmaḳ, Güneybatı (Oğuz) grubu TT. usan- “Sıkılır durumda olmak, bıkmak, bezmek.” (TSöz. s. 
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2420) ǀ usanç, usançlık, usandırmak, usangın, usanılmak, usanış, usantı (TSöz. 2019), 

Az.T. usan- “Bıkmak, bezmek, usanmak; yorulmak, uzun sürmesi veya tekrarından dolayı sıkılmak.” 

(AzTSöz. s. 1167) ǀ usandırmaġ, usanmazlıġ (AzTSöz. 1992), UT. usan- “Usanmak, bıkmak.” (USöz. 

s. 579) ǀ usandır- (USöz. 2019), Kuzeybatı (Kıpçak) grubu Kır.TT. usan- “Usanmak, bıkmak, bezmek.” 

(KırTTSöz. s. 1368) ǀ usandır- (KırTTSöz. 2023). 

Usan- fiili “Usanmak, bıkmak” anlamıyla Güneybatı (Oğuz) Türk lehçelerinde ve Kuzeybatı (Kıpçak) 

grubu Türk lehçelerinden Kır.TT.’de usan- olarak varlığını sürdürmektedir.  

12.4. Soḫranmaḳ: “Mırıldanmak, dudak altından yavaş yavaş söylenmek, homurdanmak.” (ML. s. 

142) < sok- “To beat, crush.” (EDPT. s. 805), soqran- 1. “To mumble, speak to oneself”; 2. “To feel sorry” 

/ soḫran- (DEMT. s. 296), sok- 1. “(Tuz vb. şeyleri) dökmek.”; 2. “Gagalamak, gaga ile almak.”; 3. “Oğuz 

lehçesinde (yılan vb.) sokmak.” (DLT. s. 827). 

Soḫranmaḳ, Güneybatı (Oğuz) grubu TT. sokran- “Söylenmek, homurdanmak” (TSöz. s. 2132), Az.T. 

soḫ- 1. “İçine veya arasına girmesini sağlamak.”; 2. “Daldırmak.”; 3. “Bir yere girmesini sağlamak, 

saplamak, batırmak, geçirmek.”; 4. “Bazı kelimelerle değişik ifadeler meydana getirilir.” (AzTSöz. s. 

1052) ǀ soḫulmaġ, soḫuluşmaġ, soḫuşdurmaġ (AzTSöz. 1994), Tr.T. sog- 1. “Süzülüp akmak, 

damlamak.”; 2. “Sürekli ses çıkarmak, ötmek.” (TTSöz. s. 581) ǀ sogdur-, soguş- (TTSöz. 1995), UT. 

soḫ- “Sokmak, sokuşturmak, tıkıştırmak; (içinden) geçirmek.” (USöz. s. 471) ǀ soḫta-, soḫtur-, soḫul-

, soḫuş-, soḫuştur- (USöz. 2019), Güneydoğu (Karluk) grubu ÖT. soq- 1. “Kötü sözlerle kavga etmek, 

hakaret etmek.”; 2. “Genel olarak savaşmak.” (ÖTİLug. c. 4, s. 802) ǀ suqıl-, suqısh-, suqtır-

(ÖTTTSöz. 2023), YUT. soḳ- “Vurmak, dövmek.” (YUTSöz. s. 358) ǀ soḳtur-, soḳturuş, soḳul-, 

soḳuluş, soḳuşḳaḳ, soḳuşḳaḳliḳ, soḳuş-, soḳuştur-, soḳuşuş (YUTSöz. 2013), Kuzeybatı (Kıpçak) 

grubu Ta.T. suḳran- “Birisine kızıp kendi kendine söylenmek, yakınıp sızlanmak.” (KTTSöz. s. 421) ǀ 

suḳranmavçan, suḳranuçan (KTTSöz. 2015), Kaz.T. soq- 1. “Vurmak, çarpmak.”; 2. “Kamçıyla 

vurmak.”; 3. “Tıklatmak, çalmak.”; 4. “Uğramak.”; 5. “Metalden her türlü eşya yapmak.”; 6. “(Ev, bina) 

inşa etmek.”; 7. “Oburlaşmak, oburluk etmek.”; 8. “Bir şeyi abartmak, atıp tutmak; alkışlamak; 

kandırmak, aldatmak; ezberlemek, akılda tutmak; a) Yıkılmak, düşmek, parçalanmak. b) Kandırılmak, 

aldatılmak, birisinin sözcüsü, yanlısı, taraftarı olmak; a) Vurmak, dövmek. b) Konuşmasına fırsat 

vermemek, ağzını açtırmamak. (KTTTSöz. s. 810) ǀ soqqız-, soqqıla-, soqtığıs, soqtığıs-, soqtıq- 

(KTTTSöz. 2021), Kır.T. sok- 1. “Vurmak, elini veya elinde tuttuğu bir şeyi bir yere hızlıca çarpmak, 

indirmek, dövmek”; 2. “Vurmak, kalp, vurur durumda olmak, çarpmak.”; 3. “Örmek, dokumak.”; 4. 

“Esmek.”; 5. “(Duvar) örmek.”; 6. “İçmek.” (KırTSöz. s. 1905) ǀ soktuk-, soktur-, sokturuş, 

sokturuu (KırTSöz. 2023), Baş.T. huḳran- “Birisine kızıp kendi kendine söylenmek, yakınıp 

sızlanmak.” (BaşTSöz. s. 218) ǀ huḳrandır-, huḳranış-, Kır.TT. soḳ- “Vurmak, dövmek.” (KırTTSöz. 

s. 1127) ǀ soḳul- (KırTTSöz. 2023), Krk.T. sok- 1. “Yapmak.”; 2. “Kımıldamak, vurmak, çarpmak.”; 3. 

“Bir şeye gelip çarpmak, -e vurmak.”; 4. “Rastlamak, karşılaşmak.”; 5. “Söylemek, sözle dokundurmak.” 

(KaraTSöz. s. 510) ǀ soqlığıs-, soqlıq- (KaraTSöz. 2019), Kum.T. suq- 1. “Sokmak, batırmak, 

saplamak, geçirmek.”; 2. “Sokmak.”; 3. “Daldırmak, batırmak.”; 4. “Sokmak, tıkmak, tıkıştırmak; 

daldırmak.”; 5. “Karışmak; üstüne vazife olmayan işlere karışmak.” (KumTSöz. s. 303), KMT. soḳ- 1. 

“Vurmak.”; 2. “Ayıplamak, yermek.”; 3. “Silahla vurmak, yaralamak.” (KMTSöz. s. 316), soḳuran- 1. 

“Pişman olmak, esef duymak.”; 2. “Vazgeçmek, fikrini değiştirmek.” (KMTSöz. s. 316/7), Kuzeydoğu 

(Altay) grubu AT. sok- 1. “Vurmak.”; 2. “(Hareketin kararlılığını gösteren yardımcı fiil.)” (ATSöz. s. 183) 

ǀ soktır- (ATSöz. 2019), Hak.T. soh- “Vurmak, dövmek.” (HTSöz. s. 441) ǀ sohtır- (HTSöz. 2005). 

Soḫran- fiili, Güneybatı (Oğuz) grubu TT.’de sokran- “Söylenmek, homurdanmak”, Kuzeybatı (Kıpçak) 
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grubu Ta.T.’de suḳran- “Birisine kızıp kendi kendine söylenmek, yakınıp sızlanmak.”, Baş.T.’de söz başı 

/s-/ > /h-/ değişimiyle huḳran- “Birisine kızıp kendi kendine söylenmek, yakınıp sızlanmak.” olarak 

varlığını sürdürür. 

13. Hırslanma, Tamah Etme İfade Eden Fiiller 

13.1. Suḳlatmaḳ: < su:k “Greed, greedy; envy; envious, covetous”. Kāşğarı̄̇’s explanation of su:k in 

su:k ern͡ge:k as the same word used metaphorical is possible but improbable; it is more likely to mean 

“Poking, thrusting.”, and the like, homophonous word suk- (EDPT. s. 804) ǀ su:klan- reflexive 

denominal verb from su:k “To be greedy; to covet (something Dative case), and the like (EDPT. s. 810), 

suq “Greedy, covetous.” / suḫ / usuq ǀ suqluq 1. “Greed.”; 2. “Concupiscence.” / suqlϊq ǀ suqla- “To be 

greedy, to covet food.” ǀ suqlan- “To covet, be greedy.” / ṣuqlan- / suḫlan- ǀ ṣuqlandur- “To fill with 

desire.” (DEMT. s. 300), suk “Açgözlü, doymaz.” (DLT. s. 835). 

Suḳlatmaḳ, Güneybatı (Oğuz) grubu UT. suḫlan- “Meraklı olmak, merak sarmak, düşkün olmak; hayret 

etmek, hayran olmak, hevesine düşmek, isteklenmek, imrenmek, arzulamak.” (USöz. s. 480) ǀ suḫlanç, 

suḫlandır-, suḫlandırt-, suḫlanılı (USöz. 2019), Güneydoğu (Karluk) grubu ÖT. suq 1. “Başkasının 

ağzındaki, elindeki, önündeki yemeğine hevesle, isteyerek bakma, açgözlü.”; 2. “Kötü göz, nazar.” 

(ÖTTTSöz. s. 642) ǀ suqatoy, suqla-, suqlan-, suqlantır-, suqlı, suqlık (ÖTTTSöz. 2023), 

Kuzeybatı (Kıpçak) grubu Kaz.T. suq 1. “Nazar, bakıştaki çarpıcı ve öldürücü güç.”; 2. “Açgözlü, obur 

kimse; dik dik bakmak; nazar, göz değmek.” (KTTTSöz. s. 823) ǀ suqiy-, suqtıq, suqım, suqımdav 

(KTTTSöz. 2021), Kır.T. suk “Obur, açgöz, doymak bilmeyen kimse.” (KırTSöz. s. 1939) ǀ suktan-, 

suktandır-, suktandıruu, suktant-, suktantuu, suktanuu (KırTSöz. 2023), Kır.TT. suḳlan- 1. 

“Gıpta etmek; hayran kalmak (iyi anlamda).”; 2. “Kıskanmak.” (KırTTSöz. s. 1145) ǀ suḳlanç, 

suḳlançlı, suḳlanıç, suḳlanıçlı (KırTTSöz. 2023), Krk.T. suq “Açgözlü, hep isteyen; kıskanç; hırsız.” 

(KaraTSöz. s. 516) ǀ suqlan- (KaraTSöz. 2019), Kum.T. suqlan- 1. “Birine, bir şeye hayran olmak, 

hayran kalmak, bayılmak.”; 2. “Büyülenmek; a) Hayranlıkla bakmak, b) Büyülenmiş gibi bakmak, 

büyülü gözlerle bakmak.” (KumTSöz. s. 303) ǀ suqlandır-, suqlanıw (KumTSöz. 2011), KMT. 

suḳlan- “Arzu etmek, özlem duymak.” (KMTSöz. s. 321) ǀ suḳlanç, suḳlançlıḳ, suḳlandır- 

(KMTSöz. 2020). 

Suk “Açgözlü; kıskanç” sözcüğüyle oluşan suḳlat- fiili Güneybatı (Oğuz) grubu Türk lehçelerinden 

UT.’de söz içi /-k-/ > /-h-/ değişimi ile suḫlan- “Meraklı olmak, merak sarmak, düşkün olmak; hayret 

etmek, hayran olmak, hevesine düşmek, isteklenmek, imrenmek, arzulamak.” anlamlarında kullanılır. 

Söz konusu fiil, Kuzeydoğu (Altay) grubu Türk lehçelerinde tanıklanamamıştır. 

13.2. Umunmaḳ: “Beklemek, ummak, tamah etmek.” (ML. s. 152) < um- originally “To ask for, or 

covet (something)”; the thing asked for is normally accusative case and the person from whom it is asked, 

if mentioned, ablative case, but sometimes the thing asked for is ablative case (EDPT. s. 155), umun- 

reflexive form of um-; properly “To desire, request, or pray for (something dative case, from someone 

ablative case)” (EDPT. s. 162), um- “To hope” ǀ umun- “To hope, expect” / uman- / ümӓn- (DEMT. s. 

371), um- “Ummak.” (DLT. s. 921), umun- “Bizzat ummak, (tanrıdan) dilemek.” (DLT. s. 922). 

Umunmaḳ, Güneybatı (Oğuz) grubu TT. um- 1. “Bir şeyin olmasını istemek, beklemek.”; 2. “Sanmak, 

tahmin etmek.” (TSöz. s. 2416) ǀ umabilmek, umdurmak, umulmak, umutlanabilmek, 

umutlandırmak, umutlanmak, umutlu, umutluluk, umutsuz, umutsuzluk (TSöz. 2019), 

Az.T. um- “Bir şeyi gönlünden geçirmek, beklemek, olmasını istemek, arzu etmek, ümit etmek.” 
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(AzTSöz. s. 1165) ǀ umsuġ, umsundurmaġ, umsunmaġ, umsutmaġ, umulmaġ, 

umuzdurmaġ (AzTSöz. 1994), Tr.T. um- “Ummak.” (TTSöz. s. 646) ǀ umıdıgärlik, umıt, umıtlan-

, umıtlı, umıtlılık, umıtsız, umıtsızlık (TTSöz. 1995), GT. um- “Ummak.” (GTSöz. s. 249) ǀ umut 

et-/umut çek-, umutlan-, umutsuz, umutsuzluk (GTSöz. 1991), UT. um- “Ummak; varsaymak; 

bel bağlamak, güvenmek.” (USöz. s. 576) ǀ umsan- (USöz. 2019), Kuzeybatı (Kıpçak) grubu Kaz.T. 

umsın- 1. “İleri atılmak, hamle yapmak.”; 2. “İşaret etmek.” (KTTTSöz. s. 972) ǀ umtıl-, umtılğış, 

umtılıs (KTTTSöz. 2021), Kır.T. umsun- 1. “Ummak, umut etmek, ümit etmek.”; 2. “Ümidi kırılmak, 

hayal kırıklığına uğramak.” (KırTSöz. s. 2252) ǀ umsunt-, umsuntuş, umsuntuu, umsunuş, 

umsunuu (KırTSöz. 2023), Kır.TT. um- “Ummak, ümit etmek, beklemek.” (KırTTSöz. s. 1361). 

Çağdaş Türk lehçelerinin Güneybatı (Oğuz) ve Kuzeybatı (Kıpçak) grubu Türk lehçelerinde tanıklanan 

um- fiili “Beklemek; güvenmek; işaret etmek.” anlamlarında kullanılır.  

13.3. Umsunmaḳ: “Beklemek, ummak, istemek; ümidini kesmek.” (ML. s. 152) 

bk. Umunmaḳ ve umsϊn- 1. “To expect, hope for.”; 2. “For a pregnant woman to desire something; 

also used for men / umsun- (DEMT. s. 371). 

14. Sabretme, Tahammül Etme Anlamında Kullanılan Fiiller 

14.1. Çıdamaḳ: “Tahammül etmek, katlanmak, dayanmak.” (ML. s. 111) < Moğ. çida- “Yetmek, 

dayanmak, yapabilmek, üstesinden gelmek; üstün gelebilmek, yenebilmek.” (MTSöz. s. 237). 

Çıdamaḳ, Güneybatı (Oğuz) grubu TT. çıdam “Sabır.” (TSöz. s. 529), Tr.T. çıda- “1. Dayanmak.”; 2. 

“Tahammül etmek, sabretmek.”; 3. “Yeterli olmak, yetmek.” (TTSöz. s. 119) ǀ çıdam, çıdamlı, 

çıdamlılık, çıdamsız, çıdamsızlık, çıdaş-, çıdat- (TTSöz. 1995), UT. çıda- “Dayanmak, 

katlanmak, sabretmek.” (USöz. s. 150) ǀ çıdat-, çıdav (USöz. 2019), Güneydoğu (Karluk) grubu ÖT. 

chida- 1. “Güç bir duruma katlanmak, çekmek, sabretmek, tahammül etmek.”; 2. “Uzun süre hizmet 

etmek.”; 3. “Çeşitli durumlarda (ateş, su, nem vb. gibi) kendi özelliğini kaybetmemek.”; 4. “Yeterli 

olmak.” (ÖTTTSöz. s. 885) ǀ chıdam, chıdamlı, chıdamlılık, chıdamsız, chıdash, chıdash- 

(ÖTTTSöz. 2023), YUT. çidi- “Dayanmak, tahammül etmek.” (YUTSöz. s. 77) ǀ çidam, çidamliḳ, 

çidamliḳliḳ, çidamsiz, çidamsizliḳ, çidarliḳ, çidaş-, çidaşliḳ, çidimas, çidimasliḳ (YUTSöz. 

2013), Kuzeybatı (Kıpçak) grubu Ta.T. çıda- 1. “Tahammül etmek, sabırlı olmak.”; 2. “Direnmek, karşı 

durmak müdafaa etmek.” (KTTSöz. s. 95) ǀ çıdam, çıdamlılıḳ, çıdamsız, çıdarlıḳ, çıdav (KTTSöz. 

2015), Kaz.T. şıda- 1. “Dayanmak, sabretmek, çıdamak.”; 2. “Dayanıklı, uzun ömürlü olmak.” 

(KTTTSöz. s. 1080) ǀ şıdağıştıq, şıdam, şıdamdı, şıdamdılıq, şıdamdıraq, şıdamsız, 

şıdamsızdan-, şıdamsızdav, şıdamsızdıq, şıdas-, şıdat- (KTTTSöz. 2021), Kır.T. çıda- 

“Dayanmak, güç bir duruma katlanmak, çekmek, sabretmek, tahammül etmek.” (KırTSöz. s. 746) ǀ 

çıdam, çıdamduu, çıdamduuluk, çıdamkay, çıdamkaylık, çıdamsız, çıdamsızdan-, 

çıdamsızdanış, çıdamsızdant-, çıdamsızdantış, çıdamsızdantuu, çıdamsızdanuu, 

çıdamsızdık, çıdaş, çıdat-, çıdatış, çıdatuu, çıdoo (KırTSöz. 2023), Kır.TT. çıda- “Sabretmek, 

dayanmak, tahammül etmek.” (KırTTSöz. s. 318) ǀ çıdam, çıdamlı, çıdamlıḳ, çıdamsız (KırTTSöz. 

2023), Krk.T. şıda- “Dayanmak, tahammül etmek.” (KaraTSöz. s. 540) ǀ şıdal-, şıdam, şıdamlılıq, 

şıdamsızlıq, şıdas-, şıdat-, şıdattır- (KaraTSöz. 2019), Kum.T. çıda- 1. “Dayanmak, mukavemet 

etmek; sabretmek, tahammül etmek, katlanmak, çekmek.”; 2. “Eskimek, yıpranmak nedir bilmemek; 

sağlam, dayanıklı olmak.” (KumTSöz. s. 102) ǀ çıdamlı, çıdamlılıq, çıdamsız, çıdamsızlıq 

(KumTSöz. 2011), KMT. çıda- “Dayanmak, sabretmek, tahammül etmek.” (KMTSöz. s. 146) ǀ çıdam, 
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çıdamlı, çıdamlıḳ, çıdamsız, çıdav, çıdavlu, çıdavsuz (KMTSöz. 2020), Kuzeydoğu (Altay) 

grubu AT. çıda- 1. “Sabretmek, dayanmak.”; 2. “Bir şeyi yapacak durumda olmak; becermek.”; 3. 

“Büyümek.” (ATSöz. s. 77) ǀ çıdabas, çıdal, çıdam, çıdamdu, çıdamkay, çıdaş-, çıdat- (ATSöz. 

2019). 

Moğolcadan alıntılanan çıda- fiili, “Sağlam, dayanıklı olmak, katlanmak, dayanmak.” anlamlarıyla 

çağdaş Türk lehçelerinin Güneybatı (Oğuz), Güneydoğu (Karluk), Kuzeybatı (Kıpçak) ve Kuzeydoğu 

(Altay) grubu Türk lehçelerinde varlığını sürdürmektedir. Kuzeybatı (Kıpçak) grubu Kaz.T.’de söz başı 

/ç-/ > /ş-/ değişimiyle şıda- olarak kullanılır.  

14.2. Tüzmek: “Tahammül etmek, sabretmek, dayanmak, katlanmak; düzmek, düzenlemek; dizmek.” 

(ML. s. 149/51). 

Barutçu Özönder, tüz- fiilinin cida- fiilinin hemen yanında verilmesinden dolayı töz- “dayanmak, 

tahammül etmek” olabileceğini düşünür ancak diğer yandan kelimenin tüz- “düzmek, düzenlemek” 

olarak da okunup anlamlandırılabileceğini belirtir (ML. s. 149). Eğer tüzmek kelimesinin kökünü tüz- 

“dayanmak, tahammül etmek” olarak kabul edersek; 

< töz- “To suffer, endure.” and the like (EDPT. s. 572), töz- “Acı çekmek, katlanmak.” / döz- (DEMT. s. 

350), töz- “(Soğuğa) maruz kalmak.” (DLT. s. 898). 

Tüzmek, Güneybatı (Oğuz) grubu Az.T. döz- 1. “Tahammül etmek, katlanmak, sabretmek. / sabır 

göstermek, sabırla beklemek, tahammül etmek.”; 2. “Ses çıkarmamak, rıza göstermek.” (AzTSöz. s. 320), 

ǀ dözülmek, dözülmezlik, dözüm, dözümlü, dözümlülük, dözümsüz, dözümsüzlük 

(AzTSöz. 1994), Tr.T. döz- 1. “Kıymak, acımamak, aman vermemek.”; 2. “Dayanmak, tahammül etmek.” 

(TTSöz. s. 175) ǀ döz gel-, dözüm, dözümli, dözümlilik, dözümsiz, dözümsizlik (TTSöz. 1995), 

Güneydoğu (Karluk) grubu ÖT. töz- veya tüz biçimi tanıklanamamasına rağmen to'zim “Sabır, hoşgörü, 

tahammül.” (ÖTTTSöz. s. 771) ǀ to'zimli, to'zimlilik, to'zimsiz, to'zimsizlik (ÖTTTSöz. 2023), 

YUT. töz- “Sabretmek, dayanmak, tahammül etmek.” (YUTSöz. s. 425) ǀ tözüm, tözümlik, tözümsiz, 

tözümsizlik, tözüş (YUTSöz. 425), Kuzeybatı (Kıpçak) grubu Ta.T. tözel- 1. “Düzelmek, iyileşmek.”; 

2. “Huzur bulmak, rahatlamak.” (KTTSöz. s. 493), Kaz.T. töz- “Dayanmak, direnmek, sabretmek; 

birinin kötülüklerine karşı çıkmak, eziyetine katlanmamak; sonuna kadar dayanmak, direnmek.” 

(KTTTSöz. s. 911) ǀ tözbevşilik, tözgisiz, tözgiş, tözgiştik, tözim, tözimdi, tözimdilev, 

tözimdilik, tözimdirek, tözimsiz, tözimsizden-, tözimsizdik (KTTTSöz. 2021), Baş.T. tüź- 

“Sabretmek, dayanmak, tahammül etmek, katlanmak.” (BaşTSöz. s. 653) ǀ tüźĕm, tüźĕmhĕź, 

tüźĕmhĕźlen-, tüźĕmlĕ, tüźĕmlĕk (BaşTSöz. 2017), Kır.TT. töz- “Dayanmak.” (KırTTSöz. s. 1318), 

Krk.T. töz- “Dayanmak, tahammül göstermek.” (KaraTSöz. s. 603) ǀ tözim, tözimli, tözimsiz, 

töziwşi (KaraTSöz. 2019) , KMT. töz- “Dayanmak, sabretmek, tahammül etmek.” (KMTSöz. s. 362) ǀ 

tözüm, tözümlü, tözümsüz (KMTSöz. 2020). 

Töz- fiili “Dayanmak, katlanmak; sabretmek” anlamlarıyla Güneybatı (Oğuz) grubu Türk lehçelerinde 

söz başı /t-/ > /d-/ değişimi sonucunda Az.T.’de döz-, Tr.T.’de döz- biçiminde kullanılır. Söz konusu fiil, 

Kuzeydoğu (Altay) grubu Türk lehçelerinde ise tanıklanamamıştır.  

Sonuç 

Alî Şîr Nevâyî’nin, Muhâkemetü’l-Lugateyn’de, Türkçenin söz varlığı açısından Farsçadan daha yetkin 

bir dil olduğunu kanıtlamak amacıyla örnek olarak verdiği yüz fiilden kırk beşi duygu fiillerinden 
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oluşmaktadır. Bu fiillerin tasnifi şu şekildedir: 1. Rahatlama ve huzur bulma ifade eden fiiller: avun-, 

körpekleş-, 2. Ağlama ifade eden fiiller: boḫsa-, ıngran-, inçkir-, sıḳta-, ökür-, singre-, yıġla-, 

yıġlamsın-, 3. Kızma, küsme ve sinirlenme ifade eden fiiller: buşurġan-, dumsay-, ḳıngray-, 4. Korkma, 

çekinme ve tedbirli olma ifade eden fiiller: ısḳar-, 5. Üzülme, sıkıntılı olma ifade eden fiiller: çigrey-, 

irik-, munġay-, munġlan-, örten-, tarıḳ-, 6. Eğlenme, oyalanma ifade eden fiiller: aylan-, cırġa-, iglen-

, 7. Tiksinme, hoşlanmama ifade eden fiiller: igren-, yigir-, 8. İnanma, güvenme ifade eden fiiller: işen-

, sıġın-, sögede-, 9. İsteme, arzu etme ve kıskanma ifade eden fiiller: ḳımsan-, ḳızġan-, körükse-, nike-, 

yalın- 10. Acı, elem ifade eden fiiller: ḳına-, 11. Heyecanlanma, sevinç duyma ifade eden fiiller: ḳozġal-, 

şaġalda-, 12. Şikâyet etme, sızlanma ifade eden fiiller: küngren-, küngürde-, osan-, soḫran-, 13. 

Hırslanma, tamah etme ifade eden fiiller: suḳlat-, umun-, umsun-, 14. Sabretme, tahammül etme ifade 

eden fiiller: çıda-, töz-. 

Muhâkemetü’l-Lugateyn’deki duygu fiillerinin çağdaş Türk lehçeleri bağlamında gösterdiği bazı 

anlamsal özellikleri şunlardır: Körpekleş- fiili ve körpe isim kökü Güneydoğu (Karluk) grubu Türk 

lehçelerine ait sözlüklerde tanıklanmamıştır. Buşurġan- ve buş- fiili, Güneybatı (Oğuz) grubu Türk 

lehçelerine ait sözlüklerde yer almamaktadır. Dumsay- fiili, Güneybatı (Oğuz) grubu Türk lehçelerinde 

ve Kuzeydoğu (Altay) grubu Türk lehçelerinde kullanılmamaktadır. Eski Türkçede “çarpık, şaşı (göz)” 

sözcüğünden anlam genişlemesi ile “kızgın” olarak kullanılan ḳıngır sözcüğü, Kuzeybatı (Kıpçak) grubu 

Türk lehçelerinde genellikle “eğik, eğimli, eğri” anlamında kullanılmıştır. Ḳımsan- ve ḳın- fiil kökü 

Güneybatı (Oğuz) grubu ve Güneydoğu (Karluk) grubu Türk lehçelerinde tanıklanamamıştır. 

Muhâkemetü’l-Lugateyn’de yer alan körükse- fiili, Türkiye Türkçesinde göresi- fiiliyle karşımıza 

çıkmaktadır. Sözcükte yer alan +sA- yapım eki, kelimeye istek, arzu bildiren bir anlam katmaktadır. 

Yıġla- fiili, Türkçenin bütün çağdaş lehçelerinde bazı ses değişiklikleri ile kullanılmaktadır. Ayrıca, 

ağlama ifade eden fiillerin önemli bir kısmının yansımalı fiil oluşu dikkat çekicidir: ıngran-, sıḳta-, 

singre-. 

Muhâkemetü’l-Lugateyn’de tespit edilen duygu fiillerinin çağdaş Türk lehçelerinde gösterdiği 

karakteristik ses özellikleri şu şekildedir:  Avun- fiilinde Kuzeybatı (Kıpçak) grubu Türk lehçelerinde /y-

/ türemesi görülmektedir: avun- > yuvan- (Kazan Tatar Türkçesi), juban- (Kazak Türkçesi), cuban- 

(Kırgız Türkçesi), juban- (Karakalpak Türkçesi), cuban- (Karaçay Malkar Türkçesi), ökür- fiili, 

Güneybatı (Oğuz) grubu Türk lehçelerinde /h-/ türemesiyle höykür- (Türkiye Türkçesi), hönkür- 

(Azerbaycan Türkçesi), çigrey- fiili, daha çok Kuzeybatı (Kıpçak) grubu Türk lehçelerinde görülen /ç-/ 

> /ş-/ değişimiyle şegirey- (Kazak Türkçesi), segĕrey- (Başkurt Türkçesi), şegirey- (Karakalpak 

Türkçesi), Kuzeydoğu (Altay) grubu Türk lehçelerinde /ç-/ > /s-/ değişimi ile seksey- (Altay Türkçesi), 

sırtay- (Hakas Türkçesi), munġay- fiili, /b-/ > /m-/ değişimi ile Güneybatı (Oğuz) grubu Türk 

lehçelerinde bunal- (Türkiye Türkçesi), bunal- (Gagauz Türkçesi), tarıḳ- fiili, Güneybatı (Oğuz) grubu 

Türk lehçelerinde /t-/ > /d-/ değişmesiyle, daral- (Türkiye Türkçesi), darıh- (Azerbaycan Türkçesi), 

darık- (Türkmen Türkçesi), daral- (Gagauz Türkçesi), darıl- (Urum Türkçesi) şeklinde 

kullanılmaktadır. 
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Kısaltmalar 

AT. : Altay Türkçesi 

Az.T. : Azerbaycan Türkçesi 

Baş.T. : Başkurt Türkçesi 

GT. : Gagauz Türkçesi 

Hak.T. : Hakas Türkçesi 

Kaz.T. : Kazak Türkçesi 

Kır.T. : Kırgız Türkçesi 

Kır.TT. : Kırım Tatar Türkçesi 

KMT. : Karaçay Malkar Türkçesi 

Krk.T. : Karakalpak Türkçesi 

Kum.T. : Kumuk Türkçesi 

ÖT. : Özbek Türkçesi 

Ta.T. : Kazan Tatar Türkçesi 

Tr.T. : Türkmen Türkçesi 

TT. : Türkiye Türkçesi 

UT. : Urum Türkçesi 

YUT. : Yeni Uygur Türkçesi  
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08. Karşıyaka İlçesinde (İzmir) Güvercin Adlandırmaları1 

Serpil ERSÖZ2 

APA: Ersöz, S. (2024). Karşıyaka İlçesinde (İzmir) Güvercin Adlandırmaları. RumeliDE Dil ve 
Edebiyat Araştırmaları Dergisi, (41), 141-171. DOI: https://zenodo.org/record/13337593  

Öz 

Adbilim, her türlü özel adı inceleme alanına alır. Bu saha, özel adların ortaya çıkışı, yapısı ve ad verme 

geleneğinin tespiti gibi pek çok konunun araştırılmasını ister. Her ne kadar özel adlar (onimler) 

üzerine yoğunlaşsa da, tür adları (apelyatifler) da adbilim sahasının ilgi alanına girer. Çünkü, tür 

adlarının zaman içerisinde özel ada dönüşebilmesi gerçeği, apelyatiflerin de adbilim kapsamında 

incelenmesini gerektirir. Bu makale, apelyatif güvercin adlandırmaları ile ilgilidir. Makale 

kapsamında bu adlandırmalara esas teşkil eden sebeplerin ortaya çıkarılması hedeflenmiştir. Bunun 

için adlandırmaların neden ve hangi sebeplerle oluşturulduğuna odaklanan leksik-semantik bir 

sınıflandırma yapılmıştır. Bu bağlamda daha önce kuş adlandırmaları üzerine çalışmalar yapılmışsa 

da güvercin adlandırmaları henüz ele alınmamıştır. Makale alandaki bu boşluğu doldurma yolunda 

bir adım atmayı amaçlamaktadır. Sonuç olarak güvercin adlandırmalarına sebep teşkil eden 

hususların 1. Güvercinlerin hareket özellikleri, 2. Dış görünüşleri, 3. Yerleşim yeri adları, 4. Beslenme 

amaçları olduğu görülmüştür. Bu kategoriler arasında güvercinciler için en önemli özelliğin “hareket 

özellikleri” olduğu, en kalabalık söz varlığına sahip kategorinin ise “dış görünüşe göre” yapılan 

adlandırmalar olduğu görülmüştür. Yapılan bu çalışma sonucunda oldukça küçük bir coğrafi alanı 

kapsamasına rağmen zengin bir adlandırma geleneğinin olduğu dikkati çekmektedir. Bu sebeple 

apelyatif güvercin adlandırmaları konusunda başka coğrafi sahalarda yapılacak çalışmalar, Türk 

dilindeki bu zengin envanterin ortaya çıkarılmasını ve kayıt altına alınmasını sağlayacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Güvercin adlandırmaları, kuş adlandırmaları, ornitonim, Türk dili.  
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Naming of Pigeons In Karşıyaka District (Izmir) 3 

Abstract 

Onomastics, the study of proper names, encompasses a wide range of topics including the origins, 

structures, and traditions of naming. This field not only focuses on proper names (onyms) but also 

includes species names (appellatives), as these can sometimes evolve into proper names. Therefore, 

appellatives are an essential part of onomastic studies. This article delves into the naming of pigeons 

in the appellative context. The primary objective is to uncover the reasons behind these specific 

names. While there have been previous studies on bird naming, pigeon naming has not yet been 

explored. This article seeks to fill that gap. The reasons for naming pigeons fall into four main 

categories: 1. Movement characteristics, 2. Appearance, 3. Names of settlements thought to be their 

origin, 4. Nutritional purposes. Among these categories, "movement characteristics" are deemed the 

most important by pigeon keepers, while "appearance" boasts the largest vocabulary. Despite the 

small geographical area covered, the study reveals a rich tradition of pigeon naming in Karsiyaka. 

Conducting similar studies in other regions could further uncover and document the diverse naming 

traditions within the Turkish language. 

Keywords: Naming of Pigeons, Naming of Birds, Ornytonim, Turkish Language  
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Giriş 

Adbilim, “her türlü özel adın ortaya çıkışı, tarih içindeki gelişimi, onun yapısı gibi konuları araştıran ve 

bunun sonucunda özel adların ortaya çıkış geleneğini tespit etmeyi hedefleyen bir dilbilim alanı”dır 

(Şahin, 2016, s. 17).  

Adbilim; dilbilimin sesbilim, biçimbilim, kökenbilim, sözcükbilim, sözlükbilim, dizimbilgisi, lehçebilim, 

anlambilim, metin dilbilim, toplumsal dilbilim gibi pek çok alt alanından yalnızca biridir (Aksan, 2000). 

Anlambilim ve sözcükbilimle sıkı bir ilişki içinde olan adbilim, dünyada ilk olarak yeradları veya 

kişidları ile ilgilenen bir bilim şeklinde tanımlanmıştır. Hatta önceleri bu alan için topo “yeradbilim” ve 

onom “kişiadbilim” kelimelerinin birleşmesinden oluşan toponomastik (“yeradı ve kişiadı inceleyen bir 

bilim dalı”) terimi  kullanılmıştır (Şahin, 2006, s. 16). Eski SSCB ülkelerinde ancak yirminci yüzyılın son 

çeyreğinde toponomastik terimi yerine onomastik terimi kullanılmaya başlanmıştır (Şahin, 2016, s. 16). 

Görüldüğü üzere bu sahanın onomastik adı altında tanınması çok geç olmuştur. 

Bu alan Türkiye’de halâ bir yeradı  ve kişiadı inceleme sahası olarak görülmektedir. Bu durum, yapılan 

tasniflerde kendini açıkça gösterir. Örneğin Doğan Aksan tarafından yapılan sınıflandırmada adbilimin 

alt alanları şöyle gösterilir: 1. Yer adları bilimi ya da yeradıbilim; 2. Coğrafya adları bilimi; 3. Kişi adları 

bilimi. (Aksan, 2000, s.100). Türkiye Ad Bilimi adlı kitabın yazarı Saim Sakaoğlu da adbilimin dallarını 

buna benzer şekilde sıralar:  

1. Kişi adlarıyla uğraşan dal (antroponymy), 2. Yer adlarıyla uğraşan dal (toponymy), 3. Dağ adları ile 
uğraşan dal (horonymy), 4. Göl, nehir, ırmak, vb. su adları ile uğraşan dal (hidronymy). (Sakaoğlu, 
2001, s.11).  

Görüldüğü gibi her iki tasnif de yeradı ve kişiadı temelinde oluşturulmuştur. Aksan’ın ayrı bir maddede 

listelediği “coğrafya adları bilimi” ile Sakaoğlu’nun ayrı iki madde hâlinde gösterdiği “Dağ adları ile 

uğraşan dal” ve “Göl, nehir, ırmak, vb. su adları ile uğraşan dal”, aslında sadece yeradlarının alt 

alanlarını oluşturmaktadır. 

Adbilim sahasındaki kuramsal eksiklikler, alandaki uygulamalı çalışmaların da tam bir olgunluğa 

ulaşamamasına sebep olmuştur. Genellikle yeradı ve kişiadı üzerine odaklanan yayınlar, önemli 

miktarda veri sunmalarına rağmen adbilimsel karşılaştırmaların yapılmasına imkan sağlayacak belirli 

kuramlar veya modeller kullanılmadan hazırlandığı için ne yazık ki yetersizdir.   

Adbilim (Şahin, 2016) adlı eser, yeradı ve kişiadı arasında sıkışan adbilimdeki kuramsal eksikliğin 

doldurulması yolunda atılmış önemli bir adımdır. Bu kitabın içindekiler kısmında adbilimin alt 

alanlarının ne kadar fazla ve çeşitli olduğu açıkça görülür:  

”1. Anemonimi (rüzgaradbilim), 2. Antroponimi (kişiadıbilim), 3. Astronimi (yıldızadbilim), 4. 
Dokümantonimi (belgeadbilim), 5. Ergonimi (örgütadbilim), 6. Etnonimi (kökadbilim), 7. Fitonimi 
(bitkiadbilim) 8. Hrematonimi (eseradbilim), 9. Hrononimi (zamanadbilim), 10. Kozmonimi 
(uzayadbilim), 11. Mitonimi (mitadbilim), 12. Poreyonimi (araçadbilim), 13. Pragmatonimi 
(ürünadbilim), 14. Planetonimi (gökadbilim), 15. Toponimi (yeradbilim), 16. Urbonimi 
(kentlikadbilim), 17. Zoonimi (hayvanadbilim)”. 

Bu makale, yukarıdaki tasnifte yer alan zoonimi alanıyla ilgilidir. Türkçede hayvan adları konusunda 

yapılmış çalışmalarda Türkçedeki hayvan adlarının her yönüyle belirlenmesi hedeflenmiştir. Bu 

bağlamda litaratürde eş zamanlı (Hoşça, 2017; Acar, 2017; Tosun, 2020; vb), art zamanlı (Bozkaplan, 

2007; Karpuz-Gaddar, 2012; Tokyürek, 2013; Toprak, 2013; Gül, 2015; Uyanık, 2019; Özkan, 2020; 

Çebi, 2021; Korkmaz, 2021; Derdiyok, 2022; Akıl-Özkan, 2024; vb) veya karşılaştırmalı çalışmalar (Gen, 
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2009; Çağlar, 2019; Özden, 2020; Sönmezler Duran, 2021; vb), derlem odaklı çalışmalar (İlhan-Şenel, 

2008; Abik, 2009; Alagöz, 2011; Yüceol Özezen, 2012; Karahan, 2013; Bolat, 2022; Daşman, 2019; vb), 

adlandırma sistemi üzerine çalışmalar (Karakuş, 1997; Kuyma, 2018; Gümüşatam, 2011; vb), hayvan 

adlarının metaforik kullanımları üzerine incelemeler (Gül, 2006; Şenel-İlhan, 2008; Uçar, 2013; Güneş, 

2017; Sağlık, 2009; Zeynalova, 2018; vb) veya tek bir hayvan adı üzerine monografik türden çalışmalar 

(Aydın, 2006; vb) yapılmıştır. Hayvan adları ile ilgili araştırmalar, lehçeler alanında da yürütülmüştür 

(Hünerli, 2022; vb). Bu çalışmalarda ele alınan hayvan isimleri yapısal, kökensel veya kavramsal 

bakımlardan incelemeye tâbi tutulmuştur.  

Kuş adları yani ornitonimler, zoonimler içinde bir alt alanı oluşturmaktadır. Türkolojide sıklıkla 

çalışılan konulardan biri olmuştur. Kuş adları; Derleme Sözlüğü (Mutlu, 2013), Türkçe Sözlük (Korkut, 

2020), Divanu Lugati’t-Türk (Aydemir, 2013; Mor 2016), Kutadgu Bilig (Aydemir, 2013), 

Mukaddimetü’l-Edeb (Cihan, 2023) gibi eserlerde; Nedim, Ali Şir Nevâyî gibi şairlerin dilinde (Aşı, 

2022; Kılıç 2022) ve bunlar gibi diğer kaynaklarda (Ersoylu 2015) araştırılmış ve çeşitli tasniflere tâbi 

tutulmuştur. Kuş adları ile ilgili çalışmalar lehçeler alanında da yürütülmüş (Kaplankıran-Kaplankıran, 

2017; Yıldız, 2017; Mıradova, 2020); aynı zamanda lehçeler arası (Bindaş, 2016)  ya da diller arasında 

karşılaştırmalar (Ross, 1994) da yapılmıştır. Bu çalışmalarda kuş adlarının kökenleri, anlamları, yapıları 

ve adlandırma sistemi açıklanmaya çalışılmıştır. Bunlar dışında tek bir kuş adı üzerine odaklanan 

monografik çalışmalara da rastlanır (Arslangündoğdu, 2013; Oğurlu, 2016; Türkdil, 2023). Ayrıca 

konuyla ilgili kapsamlı sözlükler de hazırlanmıştır (Çakmak-Işın 2005). 

Şerif Ali Bozkaplan Türkolojideki kuş ile ilgili yapılmış olan ilk çalışmalardan bahseder. Buna göre ilk 

ilk çalışma Sir Denison Ross’a aittir (Bozkaplan, 1992, s.43). 

İkinci çalışmanın ise Osman Nedim Tuna’ya ait olduğu söylenebilir. Çünkü Tuna (1957) “kergek bol-” 

ifadesini açıklarken kuş adlandırmaları hakkında şöyle bir tasnif yapmıştır: Geçimlerine (örn. arıcıl), 

renklerine (örn. yeşil ördek), yaşadığı yere (örn. çamurcıl), yaptığı hareketlere (örn. telken), çıkardığı 

sese (örn. fizik), bir yapı özelliğine (örn. burnu kızıl) ya da iki özelliğine (örn. kara batak) göre 

(Bozkaplan, 1992, s.44). 

Üçüncü çalışma Osman Fikri Sertkaya’ya aittir. Sertkaya “kuş” kelimesi esasında Eski Türkçe ve Türkiye 

Türkçesini kıyaslayarak bir sınıflandırma oluşturur. Buna göre “birinci grupta Eski Türkçedeki “kuş” 

sözcüğünü Türkiye Türkçesinde de içeren adlandırmalar, ikinci grupta Eski Türkçedeki “kuş” sözcüğünü 

3. teklik kişi iyelik eki alarak koruyan adlandırmalar, üçüncü grupta Eski Türkçedeki “kuş” sözcüğünü 

Türkiye Türkçesinde içermeyen adlandırmalar ve dördüncü grupta Eski Türkçedeki adlandırmanın 

yerine tamamen başka  adlandırmaların olduğu adlandırmalar” yer alır. (Bozkaplan, 1992, s.44). 

Şerif Ali Bozkaplan, söz konusu makalede yaptığı incelemenin sonucunda kuş adlarının sistematiği 

üzerine şu sonuçlara varır (1992, s.49): 

“1. Verilen isimler kat’iyyetle bir tesâdüfîlik arzetmeyip her biri belli bir mantık zinciri içerisinde 
verilmişlerdir. 

2. Adlandırmada kullanılan malzeme tamamen gerçeğe dayanmaktadır. Yani verilen adlardaki 
sebebler gözle görülebilir veya mantıkî olarak îzâh edilebilir mâhiyettedir. 

3. Adlandırmada seçilen ana noktalar; hayvanın fiziki yapısı (rengi, uzuvlarının durumu, vb.) yaşadığı 
yer, yaptığı hareketler, çıkardığı ses, yaşamak için kuıllandığı besin gibi temel husûsiyyetlerdir. 
Bunların içinde en çok kullanılan husûsiyyet hayvanın fiziki yapısı ile ilgili noktalardır: Rengi, kulağı, 
ibiği, gözü, ayağı, kuyruğu, boynu, tırnağı, vb. birtakım uzuvları. 
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4. Kuşun yaptığı hareketler de ad vermek için yeter bir sebeb teşkîl ediyor.” 

İdris Karakuş’un, Türkçedeki hayvan adları üzerine yaptığı onomastik inceleme de bu alandaki temel 

çalışmalardan biridir. En genel şekliyle Türkçedeki hayvan adlarının nasıl yapıldığı konusunda temel bir 

sınıflandırma ortaya koymuştur (Karakuş, 1997, s.1145):  

“1- Rengine göre adlandırma; 2- Biyolojik yapısına göre adlandırma (Yaradılışındaki eksiklikler veya 
vücut yapısına göre); 3- Huyu ve hareket kabiliyetine göre adlandırma; 4- Sahibine göre adlandırma; 
5- Yaşına göre adlandırma; 6- Cinsine ve cinsiyetine göre adlandırma; 7- Kullanış alanlarına göre 
adlandırma ...”  

Kuş adlandırmalarında yukarıda bahsedilen sistemler yanında yabancı dillerin etkisi de araştırılmıştır 

(Arslangündoğdu-Bacak, 2015). Özellikle bilimsel metinlerde geçen kuş adlarının genellikle %35 

oranında İngilizceden, %25 oranında Almancadan çeviri yoluyla yapıldığı tespit edilmiştir. Makaledeki 

önemli bir diğer tespit de bilimsel yayınlardaki kuş adlandırmalarında geleneksel kuş isimlerinin sınırlı 

oranda kullanıldığının belirlenmesidir. 

Görüldüğü üzere şimdiye kadarki çalışmalarda ele alınan konu baykuş, çalıkuşu, leylek, yarasa gibi 

farklı türden kuşların adları olmuştur. Bu makalede ise kuş türlerinden yalnızca bir tanesi olan 

güvercinler üzerine onların çeşitli özelliklerine göre oluşmuş adlandırmalar esas alınmıştır.   

Karşıyaka İlçesinde (İzmir) Güvercincilik ve Güvercin Adlandırmaları 

Tarihin ilk devirlerinde sivil veya askerî haberleşme alanında kullanılan güvercinler, aynı zamanda 

barışın sembolü olarak da kabul edilirler. Yine çok eski dönemlerden bu yana mitolojilerde yer alan ve 

semavî dinlerde kutsal olarak tanınan hayvanlar arasındadır (Yılmaz-Ertuğrul, 2012). Diğer dünya 

milletlerinde olduğu gibi Türklerde de tarih boyunca güvercin sevgisi yaygın olmuştur (Yılmaz 2017). 

Bugün de bu sevgi Türkiye’nin pek çok şehrinde devam etmektedir. İzmir de bu şehirlerden biridir.  

İzmir’deki kuşçular güvercinlerini bahçe, balkon, teras, çatı katı, depo, bodrum gibi alanlarda  hobi 

amaçlı veya ticaret için beslemektedir. Güvercincilik kimi zaman babadan oğula adeta bir kültürel miras 

gibi aktarılmaktadır. İzmir’de haftalık olarak kurulan “kuş pazarı”, il genelindeki kuşçuların buluşma 

noktalarından biridir.  

Yöntem 

Adbilim, aslında özel adları yani onimleri inceleyen bir alandır. Bu alan, her ne kadar özel isimler 

üzerine odaklansa da tür isimleri kategorisinde sayılabilecek güvercin adlandırmaları da bu çerçevede 

çalışılabilir. Çünkü, “İster kişi adı, ister yer adı, ister başka bir özel ad olsun, özel adların kaynağını genel 

olarak tür adları oluşturur” (Aksan, 2000, s.95). Dolayısıyla tür adları ile özel adlar birbirleriyle sıkı bir 

ilişki içerisindedir. Nitekim bu sebeple, adbilim, “önceleri, tüm dillerde özel ad olarak kabul edilen 

yeradları, kişiadları gibi özel adlar üzerinde dururken; son dönemlerde tür adları diye 

adlandırabileceğimiz bitki, hayvan, zaman, marka vb. adları da konu edinmektedir.” (Şahin 2016, s.7). 

İşte bu makalede de özel ad değil, tür kategorisindeki adlar çalışılmıştır. 

Adbilimsel araştırmalarda “tür” sınıflandırması, “leksik-semantik” sınıflandırma veya “gramer” 

sınıflandırması yapılabilir (Şahin, 2016, s.94). Bu bağlamda güvercin adlandırmaları bu yazıda yalnızca 

leksik-semantik açıdan değerlendirilmiş ve buna göre bir tasnif yapılmıştır.  



146 / RumeliDE  Journal of Language and Literature Studies 2 0 2 4 . 4 1  ( A u g u s t ) 

Naming of Pigeons In Karşıyaka District (Izmir) / Ersöz, S. 

Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

Güvercinler hakkındaki adlandırmalar, yöreden yöreye değişir. Adlandırma konusunda Türkiye 

genelinde her bölgede az ya çok farklılıklara rastlanır. Örneğin Karşıyaka’da “Mısıri” denen 

güvercinlerin, başka bir bölgede “Hünkari” olarak adlandırıldığı görülmektedir. Aynı şekilde 

Karşıyaka’da “Edremit” denen güvercinler bir başka bölgede “dolapçı” olarak tanımlanmaktadır. Bu 

sebeple bu yazıda “yalnızca İzmir’in Karşıyaka ilçesinde yaşayan yerliler tarafından kullanılan 

adlandırmadan bahsedileceği” vurgulanmıştır.   

İncelemeye dahil edilen adlandırmalar, makale yazarının kendi ailesinden ve çevresinden 1999 yılından 

bu yana gözlem yoluyla edindiği bilgilerden oluşmaktadır. Bu makalede, adlandırmaların yanı sıra, 

onları  tam anlamıyla ve net bir şekilde açıklayabilmek için görsel malzeme kullanmak gerekmiştir. Yıllar 

içerisinde edinim yoluyla kazanılmış bu bilgileri destekleyecek görsel malzeme, ancak genel ağ 

üzerindeki taramalarla oluşturulabilmiştir. Genel ağdaki özellikle de sosyal medyadaki taramalar 2024 

yılının Mart-Nisan-Mayıs aylarında yapılmıştır. Her bir fotoğrafın altında, genel ağdaki adresleri 

belirtilmiştir. 

Güvercin Adlandırmalarının Leksik-Semantik Tasnifi 

Güvercin adlandırmalarının kaynağında bitkiadı, insanadı, hayvanadı … vb gibi birbirinden farklı pek 

çok ad olduğu görülmüştür. Adbilim çerçevesinde bu adlandırmaların leksik-semantik sınıflandırması 

şöyle yapılabilir: 

Antroornitonimler: Bir kişi adının ya da unvanının kullanıldığı adlandırmalardır. Bunlardan hünkari 
bir desen adı iken, bugün artık kişi adı şekline dönüşmüş Şamil ise bu addaki güvercin türünün 
aslında Şam’dan geldiğine dair bilgi veren bir adlandırmadır.  

Etnoornitonimler: Etnik köken isimlerinden oluşan adlandırmalardan Arap güvercinlerde bir renk 
bildirirken, Japon adlandırması ise güvercinin kökenini bildirmektedir. 

Fitoornitonimler: Hem bir desenin adını belirtmek için, hem de güvercinin rengini belirtmek için 
oluşturulmuştur. Elma baş, bademli, çam kabuğu, güllü adlandırmaları bir deseni belirtmektedir. 
Limoni ve tarçınlı ise bir renk adıdır. 

Topoornitonimler: Bazı adlandırmalar, yer adı kullanılarak oluşturulmuştur. Bunlar güvecinlerin 
kökeni hakkında bilgi verirler. Tespit edilenler şunlardır: Edremit, Balıkesir, Bursa, Mısıri.  

Zooornitonimler: Bu adlandırmalar genellikle renk ve desenleri bakımından başka hayvanları 
andırması sebebiyle oluşturulmuştur: Kaplan, maymun alığı, çakal. 

Araç-gereç ve eşya adlarıyla kurulan güvercin adlandırmaları: Adlandırmaların en çok araç-gereç ve 
eşya adlarıyla kurulduğu tespit edilmiştir. Bu adlandırmalar desen, renk veya tüy şeklini bildirmek 
için oluşturulmuştur. Desen bildirenler: Bozalı, gemli, gerdanlı, hançerli, ortadan telli ve paralı 
kuyruktur. Renk bildirenler: Cam göz, dumanlı, kiremit ve küllüdür. Tüy şekli bildirenler: Çatal 
kuyruk, top kuyruk, kostümlü, mantolu, paçalı, paçasız, perçinli, tepeli, tozluklu ve yelpaze 
kuyruktur. 

Yiyecek-içecek adlarıyla kurulan güvercin adlandırmaları: Tespit edilen iki adlandırmadan şeker 
kanat bir deseni ve  süt beyaz ise bir rengi bildirir. 

Renk adlarıyla kurulan adlandırmalar: Güvercinlerin çeşit vücut bölümlerinin renk adlarıyla bir 
araya gelmesinden oluşan adlandırmalar, yörede sıklıkla kullanılmaktadır: Kara kanat, ak kanat, 
mavi kanat, ak kuyruk, kara kuyruk, sarı göz, kırmızı göz, siyah gaga, beyaz gaga, sakarlı, pal. Bu 
adlandırmalardaki unsurlar, kendi gerçek anlamlarıyla kullanılmaktadır.  

Sayı adlarıyla kurulan adlandırmalar: Bu grupta, her iki gözün birbirinden farklı olduğunu bildiren 
tek göz ve gaganın kısalığını bildirmek için kullanılan sıfır gaga adlandırmaları tespit edilmiştir. 

Meslek adlarıyla kurulan adlandırmalar:  Bakıcı, postacı. 

Nitelik adlarıyla kurulan adlandırmalar: Uzun gaga, çıtır baş, azman. 

Bir hareket özelliği ifade eden sözcüklerle kurulan adlandırmalar: Taklacı, saya, dönek. 
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Bir olaya bağlı olarak oluşturulan adlandırmalar: Akık göz. 

Bilimsel bir terimin bozulmasıyla oluşturulan adlandırmalar: Paten bacak. 

Anlamı ya da kökeni tespit edilemeyen adlandırmalar: Bango, baska, galaça, şeş.  

Adbilimsel sınıflandırmalar kapsamında ornitonimler ile ilgili olarak yukarıdaki gibi bir sınıflandırma 

yapılabilir. Yukarıdaki tasnifte amaç, ornitonimlerin yapısı ile ilgili bilgi sahibi olmaktır. Ancak bu 

makalede adlandırmaların yapısı ya da nasıl oluştuğu değil, neden ve hangi sebeplerle oluştuğu ele 

alınmıştır. Bu yüzden, söz konusu adlandırmaların neden oluştuğunu anlayabilmek için bunların bağlı 

olduğu, güvercinin hareket, dış görünüş, menşei olduğu yerleşim yeri, beslenme amacı gibi özelliklerini 

ön plana çıkaracak şekilde bir tasnif yapmak gerekmiştir. Başka bir deyişle makaledeki leksik-semantik 

sınıflandırma, mevcut adlandırmaların nasıl oluştuğunu veya yapılarının ne olduğunu değil, neden ve 

hangi sebeplerle oluştuğunu açıklamaya dönük bir sınıflandırmadır.    

1. Hareket Özellikleri Temelinde Yapılan Adlandırmalar 

1.1. Saya 

Birer birer ve çember/burgu şeklinde aşağıya veya yana doğru dönen güvercinlere denir. Sayalar, kendi 

içinde paçalı ve paçasız olarak ikiye ayrılır. Dağınık ve bireysel bir şekilde uçarlar. Çok sert hareketlerle 

ve hızlı bir şekilde dönüş hareketi yaparlar. Bir dönüş hareketi bitince kısa bir süre sonra ikinci dönüş 

hareketi başlar. Bu dönüşleri, herhangi bir tetikleyici unsur olmaksızın kendi kendine yapan ve dönüşler 

arasını çok sık ve hızlı tutan güvercinlere oynak veya oyunlu denir.    

Sözcüğün kökünün tarafımızca say- fiili + zarffiil eki -a yapısında oluştuğu tahmin edilmektedir. 

  

Kafa Kuyruk Saya (https://l24.im/b6GQn) Arap Saya (https://l24.im/0zYTh) 

Yukarıda paçalı ve paçasız olarak gruplandırılan güvercinlerle ilgili adlandırmalar aşağıdaki bölümlerde 

detaylı olarak açıklanacağı için burada başka bir izah yapılmamıştır. 

1.2. Dönek 

Bu güvercinler, aşağı doğru aralıksız bir şekilde adeta tekerin dönmesi gibi dönerek inerler. Paçalı ve 

paçasız olmak üzere ikiye ayrılırlar:  

https://l24.im/b6GQn
file:///C:/Users/Yoga/Desktop/güvercinler/Arap%20Saya%20(https:/l24.im/0zYTh
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Dönek (https://tls.tc/ZrLVc) 

 

Dönek (https://l24.im/cnvzYL) 

1.3. Taklacı 

Aşağıdan yukarıya doğru takla atarak uçabilen güvercinlerdir. Hepsi paçalıdır. Beyaz taklacılar ve mavi 

taklacılar olmak üzere iki çeşittirler. Bütün taklacıların hem perçinli hem de perçinsiz olanları vardır. 

 

Taklacı (https://l24.im/DlSwKk) 

1.4. Azman 

Düz uçarlar. Takla veya dönme gibi herhangi bir gösteri hareketi yapmaksızın sadece uçan 

güvercinlerdir. Diğerleri gibi bireysel değil toplu bir şekilde uçarlar.  

2. Dış Görünüşleri Temelinde Yapılan Adlandırmalar 

Güvercin adlandırmaları konusundaki en zengin içerik, dış görüşlerine göre yapılan adlandırmalarla 

ilgilidir. Anlaşılan o ki, güvercinler insanoğlunu renkleri, tüyleri, farklı vücut özellikleri bakımından 

oldukça etkilemiştir. Renklerden oluşan desenleri, vücutlarının farklı kısımlarındaki farklı tüy şekilleri 

ve renkleri, her bir vücut bölümündeki farklı görüntü ve şekiller, adlandırma konusu olmuştur.  

2.1. Desenlerine Göre 

Desenler aynı zamanda bir güvercinin türü hakkında da bilgi verir. Örneğin bir desenin adı olan bango, 

genellikle bir Mısıri türüdür.  

https://tls.tc/ZrLVc
https://l24.im/cnvzYL
https://l24.im/DlSwKk
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Bu gruptaki adlandırmaların büyük bir kısmının metaforik adlandırmalar olduğu dikkati çeker. 

Güvercinlerin tüylerindeki renklerin farklı noktalarda ve farklı şekillerde yoğunlaşması, insanın onu 

etrafındaki her türden farklı nesneye benzeterek adlandırmasına sebep olmuştur.  

Aşağıdaki elma baş, bademli, çam kabuğu, çıtırbaş, gemli, gerdanlı, hançerli, hünkari, ortadan telli, 

kaplan, paralı kuyruk, şeker kanat ve maymun alığı adlandırmaları, bu şekilde oluşmuş metaforik 

adlandırmalardır. Bunlar arasında yalnızca kanat ve kuyruk olarak listelenen maddeler gerçek 

anlamıyla kullanılmaktadır. Kökenbilgisi araştırması yapılmadığı için bango, baska, şeş, galaça 

isimlerinin tam olarak ne olduğu konusunda bir fikir yürütülememektedir. 

2.1.1. Elma Baş: Yalnızca kafa kısmı renkli, diğer tarafları tamamen ya da lekeli bir şekilde beyaz olan 

güvercinlere denir. Baş kısımları, elmaya benzetilmiştir. 

 

Kırmızı Elma Baş (https://l24.im/tNkw) 

2.1.2. Bademli: Sadece alnı sürme gibi renkli olan güvercinlere denir. Başlarındaki bu renkli kısım bir 

bademe benzetilmiştir. Bademli güvercinlerin diğer taraflarında da aynı renkten parçalı şekilde desenler 

bulunabilir. Farklı renklere göre kara bademli, mavi bademli, sarı bademli veya kırmızı bademli 

güvercinler olabilir. 

  

Kara Bademli (https://tls.tc/F55I0) Sarı Bademli (https://tls.tc/ruCVp) 

2.1.3. Bango: Sadece başı, kulağa kadar beyaz olan güvercinlere denir. Farklı renklere göre farklı 

adlandırılır. Vücudunun kafa kısmı dışında kalan diğer tüyleri tek renktir. Buna göre kara bango, mavi 

bango, kırmızı bango ve sarı bango çeşitleri vardır. Mısıri çeşitleri arasında bango güvercinlerden 

bahsedilir.  

https://l24.im/tNkw
https://tls.tc/F55I0
https://tls.tc/ruCVp
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Mavi Bango Mısıri (https://tls.tc/5jLGg) Kara Bango Mısıri (https://tls.tc/gmD8t) 

 

  

Kırmızı Bango Mısıri (https://tls.tc/5jNY0) Sarı Bango Mısıri (https://tls.tc/SFGBn) 

2.1.4. Baska:  Bütün vücut tek renk iken yalnızca kanatlarının uç kısmında beyaz tüyler bulunan 

güvercine denir. Kara baska, mavi baska gibi çeşitleri vardır.  

 

Kara Baska (https://l24.im/VD2x4s) 

2.1.5. Bozalı: Başın boyuna kadar olan kısmı ile kuyruğu aynı renk, kanatları ise beyazla birlikte karışık 

https://tls.tc/5jLGg
https://tls.tc/gmD8t
https://tls.tc/5jNY0
https://tls.tc/SFGBn
https://l24.im/VD2x4s
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renkte olan güvercinlere denir. Bu güvercinlerin diğer kısımları beyazdır. Adeta ceket giymiş gibidirler. 

Benzetmenin kaynağı da bu olsa gerektir. 

2.1.5.1. Açık Bozalı – Kapalı Bozalı – Karanfil: Bozalılar, kanat, sırt ve karın kısımlarındaki renkli 

tüylerin arasındaki beyazlık oranlarına göre farklı isimlerle adlandırılırlar. Kanat, sırt ve karın 

kısımlarındaki renkli tüyler çoksa kapalı bozalı denmektedir. Kapalı yerine kaplamalı bozalı veya 

karanfil (bozalı) de denir. Belirtilen yerdeki renkli tüyler azsa açık bozalı denir. 

  

Açık Kara Bozalı (https://l24.im/OhPoD) Kapalı Kara Bozalı (https://l24.im/xPG3VA) 

Bozalılar, tüy renklerine göre kara bozalı, kırmızı bozalı ve mavi bozalı olarak adlandırılır. Bunların 

hepsi de kendi içinde kaplamalı olma durumuna göre ayrı ayrı adlandırılır. Örneğin, kaplamalı kara 

bozalı, kapalı/kaplamalı mavi bozalı vb. 

  

Açık Kırmızı Bozalı (https://l24.im/9APhc3) Kapalı Sarı Bozalı (https://l24.im/ePa) 

2.1.5.2. Kesme Kafa Kesme Kuyruk (Kafa Kuyruk): Bozalılar içerisinde bazı güvercinlerin 

sadece kafa ve kuyruk kısımları renklidir. Diğer tarafları tamamen beyazdır. Böyle olanlara kesme kafa 

kesme kuyruk veya sadece kafa kuyruk denir.  

https://l24.im/OhPoD
https://l24.im/xPG3VA
https://l24.im/9APhc3
https://l24.im/ePa
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Mavi Kesme Kafa Kesme Kuyruk 

(Mavi Kafa Kuyruk) (https://l24.im/Ag2G) 

Sarı Kesme Kafa Kesme Kuyruk 

(Sarı Kafa Kuyruk) (https://l24.im/MGgHw) 

2.1.6. Çam Kabuğu: Kanatlarında çam kabuğu görünümünde desene sahip olan güvercinlere denir. 

Adlandırmanın kaynağı da benzetildiği bu çam kabuğudur. 

  

Çam kabuğu (https://l24.im/MLf0OdE) Çam kabuğu (https://l24.im/i3sdh0) 

2.1.7. Çıtırbaş – Şeş: Vücudu tamamen siyah olup yalnızca kafa bölgesinde yoğun bir şekilde beyaz 

benekleri bulunan güvercinlere denir. Kaplan güvercinlerin bir çeşididir. 

 

Çıtırbaş-şeş (https://tls.tc/kFn36) 

2.1.8. Galaça: Kanat üzerleri, bel ve karın kısmı renkli; baş, kuyruk ve kanat uçları beyaz olan 

https://l24.im/Ag2G
https://l24.im/MGgHw
https://l24.im/MLf0OdE
https://l24.im/i3sdh0
https://tls.tc/kFn36
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güvercinlere denir. Renkli kısımlar siyah ise kara galaça, koyu kahverengi ise kırmızı galaça denir. 

Bunlar aynı zamanda dönek güvercinlerdir. 

  

Kara Galaça Dönek https://tls.tc/3RP6f) Kırmızı Galaça Dönek (https://tls.tc/Fka8n) 

2.1.9. Gemli: Ağzının iki kenarında gem şeklinde deseni olan güvercinlere gemli denir.  

 

Gemli (https://l24.im/hImw1) 

2.1.10. Gerdanlı: Boynunda halka şeklinde beyaz desen olan güvercinlere denir. 

  

Gerdanlı Mavi Bozalı (https://l24.im/gNPqGd) Gerdanlı Arap (https://l24.im/QVajz7) 

2.1.11. Hançerli: Kanatlarının uç kısmındaki beyaz telekler arasında var olan renkli telekler sebebiyle 

böyle denir. Hançere benzerdiği için bu adla anılmıştır. 

https://tls.tc/3RP6f
https://tls.tc/Fka8n
https://l24.im/hImw1
https://l24.im/gNPqGd
https://l24.im/QVajz7
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Hançerli (https://l24.im/NxqwpX) 

2.1.12. Hünkari: Bu güvercinlerde, kafadan itibaren başlayan koyu renk, kendi tonlarında kuyruk 

ucuna doğru giderek açılır. Açık renk olan aşağıdaki kısımlar çam kabuğu desenindedir. Bir hünkara 

benzetildiği için bu adla anılmıştır. 

  

Hünkari (https://tls.tc/LpK3n) Hünkari (https://tls.tc/1pSjm) 

2.1.13. Kanat: Bütün vücudu tek renk olup yalnızca kanat rengi farklı olan güvercinler kanat rengine 

göre adlandırılır. Kanadın rengi siyahsa kara kanat, maviyse mavi kanat, kırmızıysa kırmızı kanat … 

vb.  denir. 

2.1.14. Kaplan: Bütün vücudu benekli olan güvercinlerdir. Desendeki zemin rengi beyazsa beyaz 

kaplan, siyahsa kara kaplan, kırmızıyla kırmızı kaplan … vb. şeklinde adlandırılırlar. Desenin genel 

görünümü, bir kaplanın desenini andırdığı için bu adla anılmıştır. 

https://l24.im/NxqwpX
https://tls.tc/LpK3n
https://tls.tc/1pSjm
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Beyaz Kaplan (https://tls.tc/ngvpZ) 

2.1.15. Kuyruk: Bütün vücudu tek renk olup yalnızca kuyruk rengi farklı olan güvercinler kuyruk 

rengine göre adlandırılır. Kuyruğun rengi siyahsa kara kuyruk, beyazsa ak kuyruk, maviyse mavi 

kuyruk … vb.  denir. 

  

Kara kuyruk (https://l24.im/Tj1Dkn) Ak kuyruk (https://l24.im/veU5) 

2.1.16. Maymun Alığı: Enseden başlayan ve kanat üstlerini kaplayan siyahlıklara sahip olan 

güvercinlere denir. Bu desene sahip güvercinlerin, bir maymuna benzetildiği anlaşılmaktadır. 

 

https://tls.tc/ngvpZ
https://l24.im/Tj1Dkn
https://l24.im/veU5
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Maymun Alığı (https://l24.im/KT9ER) 

2.1.17. Ortadan Telli: Vücudunun her yeri genellikle tek renk iken, yalnızca kuyruğunun ortasında 

farklı renkte tüyü bulunan güvercinlere denir. Orta kısımdaki bu tüyün bir tele benzetildiği anlaşılıyor. 

  

Ortadan Telli Edremit (https://l24.im/4v6Rlp) Ortadan Telli Arap Saya  

(https://l24.im/qR4sDiw) 

2.1.18. Paralı Kuyruk: Kuyruğunun üzerinde madenî paraya benzer beyaz desenler olan güvercinlere 

denir. Adlandırmanın sebebi de bu benzetmedir. 

 

Paralı Kuyuk (https://tls.tc/B6b2K) 

2.1.19. Sakarlı: Bozalılarda baş, boynun belli bir kısmına kadar aynı renkten olur. Eğer gaga üstünden 

tepeye doğru beyazlık varsa buna sakar denir. Böyle beyazlığı olan kuşa da sakarlı denir. Sakar sözcüğü, 

başka hayvanlarda da örneğin atlarda, alındaki beyazlık için kullanılır. Dolayısıyla bu sözcük burada 

gerçek anlamında kullanılmakta, herhangi bir metaforik anlam taşımamaktadır. 

2.1.20. Şeker Kanat: Kanattaki tüyleri silik kahverengi-pembe tonlarında olup yalnızca kanat 

uçlarına doğru yoğun renklerde birbirine paralel iki kalın desene sahip olan güvercinlere denir. Bu 

güvercinlerin kanatları dışındaki diğer tüylerinin rengi beyazdır. Güvercinin kanatlarındaki renk, tatlı 

ve yumuşak tonlarda olduğu için şekere benzetilmiştir. Adlandırmanın sebebi budur. 

https://l24.im/KT9ER
https://l24.im/4v6Rlp
https://l24.im/qR4sDiw
https://tls.tc/B6b2K
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Sakarlı (https://tls.tc/KZ2mp) Şeker Kanat (https://l24.im/nJst) 

2.2. Vücut Şekillerine Göre 

2.2.1. Tüy Şekli 

2.2.1.1. Kafa, Boyun ve Ensedeki Tüyler  

Kostümlü: Tüyleri daha kabarık ve daha çok kafa kısmında olması gereken yönün tersine doğru 

dönmüş tüylere sahip güvercinlere genel olarak kostümlü güvercin denir. Adlandırmanın sebebi de, bu 

tüyler yüzünden adeta bir kostüm giymiş gibi görünmeleridir. Bunlar içinde ters dönen tüylerin 

bulunduğu yere ve benzediği şekle göre tepeli, mantolu, perçinli gibi farklı adlandırmalar da 

bulunmaktadır. 

Tepeli: Kafanın arkasından yukarıya doğru dönen tüylere sahip güvercinlere tepeli denir.  

Mantolu: Ense ve sırttan yukarıya doğru yönelmiş, adeta manto giymiş gibi duran tüylere sahip 

güvercinlere mantolu denir. 

  

Tepeli (https://tls.tc/DR13v) Mantolu (https://tls.tc/ui1da) 

Perçinli: Alnında perçem gibi duran tüylere sahip güvercinlere perçinli denir. 

https://l24.im/nJst
https://tls.tc/DR13v
https://tls.tc/ui1da
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Perçinli (https://tls.tc/NddD6) Perçinli (https://l24.im/u68H) 

2.2.1.2. Gögüsteki Tüyler 

Güllü: Göğsünde dağınık şekilde bulunan tüylere sahip güvercinler  “güllü” olarak adlandırılır. 

 

Güllü (https://l24.im/JHl7P) 

2.2.1.3. Ayak ve Bacaklardaki Tüyler 

Paçalı: Bacaklarında, ayaklarında, parmak üstlerinde tüyler bulunan güvercinler paçalı olarak 

adlandırılır. Tüyleri çok uzun olan güvercinlere ise koca paçalı veya bol paçalı denir. 

  

Paçalı (https://l24.im/9PTw) Koca Paçalı (https://l24.im/L51OJvQ) 

Paçasız: Bacaklarında ve ayaklarında tüyleri olmayan güvercinlere denir.  

https://tls.tc/NddD6
https://l24.im/u68H
https://l24.im/JHl7P
https://l24.im/9PTw
https://l24.im/L51OJvQ
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Tozluklu: Yalnızca bacakları tüylü olan, ayaklarında, parmak üstlerinde tüy bulunmayan güvercinlere 

denir. Adeta tozluk giymiş gibi görünürler. 

   

Paçasız (https://tls.tc/rfRfT)  Tozluklu (https://tls.tc/8mjeo) 

2.2.1.4. Kuyruktaki Tüyler 

Yelpaze Kuyruk: Kuyrukları yelpaze gibi olan güvercinlerdir. 

Çatal kuyruk: Güvercinlerin kuyruklarının uçları genelde düzdür. Ancak bazı güvercinlerde kuyruğun 

ortası içe doğru olduğundan kuyruk iki parçaymış gibi görünür. Bazen de kuyruktaki tüylerden biri ya 

da birkaçı çatal şeklinde çıkar. Bir çeşit tüy bozukluğu olarak değerlendirilen bu görüntüye sahip 

güvercinlere çatal kuyruk denir. 

  

Yelpaze Kuyruk (https://tls.tc/KhfvO) Çatal Kuyruk (https://tls.tc/Ppteb) 

Top Kuyruk: Kuyruğu kumrununki gibi üst üste ve bir arada duran güvercinlere denir.  

https://tls.tc/rfRfT
https://tls.tc/8mjeo
https://tls.tc/KhfvO
https://tls.tc/Ppteb
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Top Kuyruk (https://tls.tc/r02k9) 

2.2.2. Göz Şekli 

Akık Göz: Güvercinlerin gözbebekleri yuvarlaktır. Ancak bazılarının gözbebeği yuvarlak olmayıp 

aşağıya doğru, akmış gibi durmaktadır. Böyle gözlere sahip güvercinlere “akık göz” denir.  

  

Akık Göz (https://tls.tc/fLniP) Akık Göz (https://tls.tc/0O1jS) 

Tek Göz: İki gözü birbirinden farklı olan güvercinlere denir. 

  

https://tls.tc/r02k9
https://tls.tc/fLniP
https://tls.tc/0O1jS
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Tek Göz (https://tls.tc/ot4jH) 

2.2.3. Gaga Şekli: 

Uzunluğu çok kısa olan gagaya “sıfır gaga”, fazla olan gagaya da “uzun gaga” denir. 

  

Sıfır Gaga (https://tls.tc/Y5IBz) Uzun Gaga (https://tls.tc/Muyt9) 

2.2.4. Bacak Şekli: 

Patenbacak: Ayakları doğuştan içe dönük olan güvercinlere denir. Literatürde “patel bacak” olarak 

geçer. Bu durum güvercinler için bir çeşit sakatlıktır.  

 

https://tls.tc/ot4jH
https://tls.tc/Y5IBz
https://tls.tc/Muyt9
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Paten Bacak (https://tls.tc/lFb4M) 

2.3. Renklerine Göre Yapılan Adlandırma 

2.3.1. Tüy Rengine Göre 

Kara: Vücutta belirli bölgelerdeki siyah renkleri ifade etmek için kara sözü kullanılır. Örneğin kara 

kuyruk.  

Arap: Tamamen siyah olan güvercinlere Arap denir. Eğer bu siyahlık, çok parlak ise kuzgun Arap denir. 

Kuzgun Araplar, genelde beyaz gagalıdır ve cam gözdürler. 

  

Arap (https://l24.im/6olcxI) Kuzgun Arap (https://l24.im/MnE) 

Ak: Vücutta belirli bölgelerindeki beyaz renkleri ifade etmek için ak sözü kullanılır. Örneğin ak kuyruk. 

Süt Beyaz: Tamamen beyaz olan güvercinler süt beyaz olarak adlandırılır. 

Mavi: Gri tonlarında olan güvercinlerin rengi mavi olarak adlandırılmaktadır.  

Pal: Güvercindeki mavi renk, çok koyu tonlarda ve siyahla karışık ise bu renkteki güvercinlere pal 

denmektedir. 

  

Mavi (https://l24.im/iQW) Pal (https://l24.im/5nASHeb) 

Kırmızı – Kiremit: Güvercinlerdeki koyu kahverengi/kiremit tonları kırmızı veya kiremit olarak 

https://tls.tc/lFb4M
https://l24.im/6olcxI
https://l24.im/MnE
https://l24.im/iQW
https://l24.im/5nASHeb
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adlandırılır. Vücudun belirli bölgelerindeki kahverengilikleri ifade etmek için kullanılır. Örneğin, 

kırmızı bademli, kırmızı kafa … vb. 

Çakal: Bütün vüdudu tamamen kahverengi olan güvercinler çakal olarak adlandırılır. Bazen kuyrukları 

beyaz olabilir. Renk olarak çakala benzetildiği için böyle adlandırılmıştır. 

Limoni: Vücudu tamamen açık kahverengi olan güvercinlere denir. Limon rengine benzetilmiştir. 

  

Çakal (https://l24.im/3sAQF) Limoni (https://tls.tc/9Micv) 

Küllü: Bütün vücudu tamamen kül renginde veya vücudunun çeşitli yerlerinde yoğun bir şekilde kül 

rengi bulunan güvercinlere denir. 

Dumanlı: Bütün vücudu duman renginde olan güvercinlere denir. 

  

Küllü (https://tls.tc/HffHK) Dumanlı (https://l24.im/0FUSwz) 

Tarçınlı: Genellikle göğüs kısmında nadiren de sırtta yer alan tarçın rengi kısımlara sahip olan 

güvercinlere denir. 

https://l24.im/3sAQF
https://tls.tc/9Micv
https://tls.tc/HffHK
https://l24.im/0FUSwz
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Tarçınlı (https://l24.im/fXvSei) Tarçınlı (https://tls.tc/soo3T) 

2.3.2. Gaga Rengi 

Gagası siyah renkte olan güvercinlere “siyah gaga”, beyaz renkte olanlara da “beyaz gaga” denir.  

  

Siyah Gaga (https://tls.tc/uiO5l) Beyaz Gaga (https://l24.im/jugmbd1) 

2.3.3. Göz Rengi 

Göz rengi beyaz olan güvercinlere “cam göz”, kırmızı olanlara “kırmızı göz” ve sarı olanlara da “sarı göz” 

denir. 

   
Cam Göz (https://l24.im/jugmbd1) Kırmızı Göz (https://tls.tc/aZ1Vu) Sarı Göz (https://tls.tc/jb30A) 

https://l24.im/fXvSei
https://tls.tc/soo3T
https://tls.tc/uiO5l
https://l24.im/jugmbd1
https://l24.im/jugmbd1
https://tls.tc/aZ1Vu
https://tls.tc/jb30A
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3. Yerleşim Yeri Adı Temelinde Yapılan Adlandırmalar 

Yerleşim yeri adları kullanılarak yapılan adlandırmalar, güvercinin köken olarak anılan bölgeden çıktığı 

düşüncesini oluşturmaktadır. Ancak bu bilginin doğruluğunu ispatlamak için kapsamlı başka bir 

çalışmaya ihtiyaç vardır. Çünkü bu adlandırmayla ilgili bir karışıklık söz konusudur. Örneğin, 

Karşıyaka’da Edremit olarak anılan güvercinler, Balıkesir’de dolapçı olarak adlandırılmaktadır.  

Balıkesir: Gaga kenarından başlayan ve genişçe bir sakal şeklinde göğüse kadar inen kısımdaki renk 

ile kuyruğu aynı renkte olan güvercinlerdir. Siyah Balıkesir, mavi balıkesir gibi çeşitleri vardır. 

Bursa: Kulaklara kadar başı ve kanat uçları beyaz, diğer kısımları renkli olan güvercinlere denir. Saya 

grubundadırlar. 

  

Balıkesir  (https://l24.im/flSuqDv) Kırmızı Bursa (https://tls.tc/BT9G3) 

Edremit: Bütün vücudu beyaz olup yalnızca ensesinde renkli kısım bulunan güvercinlerdir. Ensedeki 

renge göre kara Edremit, kırmızı Edremit, sarı Edremit … vb. şeklinde adlandırılırlar. Bu güvercinlerin 

bazen gemli veya boynun altından aşağıya doğru sakal gibi ilerleyen renkli kısımları olabilir. 

  

Mavi Edremit (https://l24.im/GfVh6nj) Kırmızı Edremit (https://tls.tc/TczUK) 

Mısıri: Küçük gagalı bir çeşit güvercindir.  

Japon Mısıri: Normal Mısırilere göre daha küçük bir gövdeye ve sıfır gagaya sahip bir çeşit 

https://l24.im/flSuqDv
https://tls.tc/BT9G3
https://l24.im/GfVh6nj
https://tls.tc/TczUK
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güvercindir. 

  

Mısıri (https://tls.tc/8kith) Japon Mısıri (https://tls.tc/VbLT7) 

Piç Mısıri: Mısırilerle normal gagalı kuşların çiftleşmesi sonucu ortaya çıkan güvercinlere piç Mısıri 

denir. Bu güvercinler iki tür gaga arasındaki gaga tipine sahip olurlar. 

  

Piç Mısıri (https://tls.tc/8oH82) Piç Mısıri (https://tls.tc/hEs1o) 

Şamil: Boynu uzun ve kafası iri olan bir çeşit güvercindir. Türkiye’de başka bölgelerde Şam veya Şamlı 

olarak adlandırmaktadır. Bu sebeple, bu grupta listelenmiştir. 

 

Şamil (https://tls.tc/v4jRN) 

4. Beslenme Amacına Göre Yapılan Adlandırmalar 

https://tls.tc/8kith
https://tls.tc/VbLT7
https://tls.tc/8oH82
https://tls.tc/hEs1o
https://tls.tc/v4jRN
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Süs Güvercinleri: Görsel açıdan güzel oldukları için beslenen güvercinlerdir. Özel bir hareket 

kabiliyetleri yoktur.  

Oyun Güvercinleri: Hareket kabiliyetleri bulunan güvercinlerdir. Taklacı, dönek, oynak, saya, bu tür 

güvercinlerdendir.  

Posta Güvercinleri: Eskiden posta amaçlı kullanılan güvercinlerdir. Günümüzde artık bu görevleri 

için beslenmeseler de bu adla anılmaya devam etmektedirler. Bunlar da artık bir tür süs güvercini olarak 

görülmektedir. Günlük kullanımda yalnızca “posta güvercini” değil, yalnızca “posta” olarak 

adlandırılırlar. 

  

Posta (https://tls.tc/Vun4b) Posta (https://tls.tc/7hvaY) 

Bakıcı Güvercinler: Üretilmek istenen güvercinlerden alınan yumurtalar, çeşitli sebeplerle başka 

güvercinlerin altına konabilmektedir. Altına yumurta konan diğer güvercin, bunlara adeta kendi 

yumurtalarıymış gibi davranır, yavrular yumurtadan çıktıktan sonra da yavrulara annelik ve babalık 

yapar, onları besler ve büyütür. Böyle güvercinlere bakıcı güvercin denir.  

Sonuç 

Makalenin amacı daha önce de belirtildiği gibi, güvercin adlandırmalarının neden ve hangi sebeple 

oluşturulduğunu tespit etmektir. Yapılan inceleme sonucunda İzmir’in Karşıyaka ilçesindeki güvercin 

adlandırmalarının dört temel esas üzerine oluşturulduğu belirlenmiştir. Buna göre adlandırmalarda 

güvercinlerin 1. hareketleri, 2. dış görünüşleri, 3. menşei oldukları yerleşim yerleri ve 4. beslenme 

amaçlarının esas alındığı görülmüştür. Güvercincilerin bizzat kendilerine göre en temel ve en önemli 

adlandırma, hareket özelliklerine göre yapılanıdır. Bu durum kendini adlandırma sentaksında da 

gösterir. Örneğin Arap saya, çakal dönek, kırmızı galaça dönek gibi adlandırmalardaki hareket 

özelliğini ifade eden taklacı, dönek ve saya ifadelerinin sonda olması, Türk dilinde esas olan yönetici 

unsurun sonda olması ile doğrudan bağlantılıdır. Sentaktik dizgideki asıl yapıyı oluşturan diğer unsurlar 

sırasıyla yerleşim yeri adına ve beslenme amacına göre yapılan adlandırmadır.  

Sentaktik dizgide ilk sırada olan, dış görünüşe göre yapılan adlandırmalardır. Bunlar asıl olanın sıfatını 

bildiren ortadan telli, sakarlı, bademli, mantolu gibi metaforik benzetmeler ile mavi, kara, ak, çakal 

gibi renk adlarından oluşur: Ortadan telli Arap saya, mavi kanat posta, kara galaça, bademli kırmızı 

kuyruk, kara kanat mısıri …vb.  

Adlandırmaların çoğunun dış görünüşlerine göre yapıldığı dikkati çeker. Ayrıca bunların tamamına 

yakını metaforiktir. Anlaşılan o ki, güvercinler, insanoğlunu (hareket özelliklerinden sonra) en çok dış 

görünüşleriyle etkilemiş ve bu detayları fark eden insanlar, bunları adlandırma ihtiyacı duymuşlardır. 

https://tls.tc/Vun4b
https://tls.tc/7hvaY
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Bu çalışma oldukça dar bir bölgede yapılmasına rağmen zengin bir malzeme ortaya çıkmıştır. 

Türkiye’nin diğer yerleşim yerlerinde de yapılacak bu tür çalışmalar güvercin adlandırmaları konusunda 

büyük bir envanterin oluşmasını sağlayacağı için önemli ve gereklidir.  



R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i y a t  A r a ş t ı r m a l a r ı  D e r g i s i  2 0 2 4 . 4 1  ( A ğ u s t o s ) /  1 6 9  

Karşıyaka İlçesinde (İzmir) Güvercin Adlandırmaları / Ersöz, S. 

  Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

Kaynakça 

Abik, A. D., 2009. Kutadgu Bilig’de Hayvan Adları. Journal of Turkish Studies Festschrift in Honor of 
Cem Dilçin I Türklük Bilgisi Araştırmaları. 33(1): 1-32. 

Acar, E., 2017. Sinop ve Yöresi Ağızlarında Hayvan Adları. Sinop Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, 
1(1): 29-43. 

Akartürk Karahan (2013). Codex Cumanicus’ta Hayvan Adları,  Turkish Studies, Volume 8/1, Winter 
2013, p.1839-1865. 

Aksan, D., 2000. Her Yönüyle Dil Ana Çizgileriyle Dilbilim. Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara. 

Alagöz, E., 2011. Eski Kıpçak Türkçesinde Hayvan Adları ve Kavram Alanı. Eskişehir Osmangazi 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Yayımlanmamış 
Yüksek Lisans Tezi: Eskişehir. 

Arslangündoğdu, Z. ve E. Bacak, 2015. Türkçe Kuş İsimlendirilmesinde Yabancı Dil Etkilerinin 
Değerlendirilmesi. Avrasya Terim Dergisi, 3 (2): 15-22. 

Arslangündoğdu, Z., 2013. Karatavuk’un Yöresel İsimleri. Avrasya Terim Dergisi, 1(1): 30-39. 

Aşı, H., 2002. Nedîm Dîvânı’nda Kuşlar, Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, 5(3): 1314-1347. 

Aydemir A., 2013. Kutadgu Bilig ve Düvanü Lugati’t Türk’te Kuşlar. The Journal of Academic Social 
Science Studies JASS. 6 (1): 271-297. 

Aydın, E., 2006. Bilge Kagan Yazıtında Geçen kök teyeŋ Hayvan Adı Üzerine. Büyük Türk Dili Kurultayı 
Bildirileri. Bilkent Üniversitesi Yayınları, Ankara, s. 347-356. 

Bindaş, E., 2016. Karaçay Malkar Türkçesinde Kuş (Hayvan) İsimlerinin Kuruluşu ve Türkiye Türkçesi 
İle Karşılaştırılması. Ordu Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim 
Dalı Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi: Ordu. 

Bolat, Ö. H., 2022. Çağatay Türkçesinde Hayvan Adları. 7(1): 75-108. 

Bozkaplan, Ş. A., 1992. Türkiye Türkçesi Ağızlarında Kuş İsimleri ve Onların Sistematiği. Türk Dili 
Araştırmaları Yıllığı - Belleten, 35(1987): 43-79. 

Bozkaplan, Ş. A., 2007. Kutadgu Bilig’deki Hayvan Adları Üzerine Bir İnceleme. Turkish Studies. 2 (4): 
1110-1118. 

Cihan, C., 2023. Mukaddimetü’l-Edeb’in Yozgat Nüshasında Kuş Adları.  Motif Akademi Halkbilimi 
Dergisi, 16(41): 454-474. 

Çağlar, H., 2019. Türk Kültüründe Hayvanlara Verilen Özel Adlar. Uluslararası Beşeri Bilimler ve Eğitim 
Dergisi, 5(11): 391-410. 

Çakmak, M. ve M. Işın, 2005. Anadolu Kuş Adları Sözlüğü Türkçe-İngilizce-Latince. Kitap Yayınevi: 
İstanbul. 

Çebi, İ. S., 2021. Ahmed-i Dâî’nin Kitâbü’t-Ta’bîr’inde Geçen Hayvan Adları ve Esere Göre Rüya 
Tabirindeki Yorumları. Gazi Türkiyat, 29: 61-92. 

Daşman, A., 2019. Kırgızca-Türkçe Yaban Hayvan Adları Sözlükçe Denemesi. TÜRÜK Uluslararası Dil, 
Edebiyat ve Halkbilimi Araştırmaları Dergisi, 7(19): 149-164. 

Derdiyok, M., 2022. Ali Şir Nevayi’nin Türkçe Divanlarında Hayvan Adları. Akdeniz Üniversitesi Türk 
Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı Yüksek Lisans Tezi:  Antalya. 

Ersoylu, H., 2015. Türk Kültüründe Kuşlar. Ötüken Yayınları: İstanbul. 

Gen, S., 2009, Harezm Türkçesinden Kazakçaya Hayvanlarla İlgili Söz Varlığı. Çukurova Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı, Yayınlanmamış Yüksek Lisans  Tezi, s.403. 

Gül, B., 2006. Hayvan Adlarıyla Kurulan Türk ve Moğol Kişi Adları. Türkbilig. 12: 185-191. 

Gül, M., 2015. Dîvânü Lugâti’t Türk’teki Hayvan Adları Üzerine Bir İnceleme. İdil Sanat ve Dil Dergisi. 
15: 1-24. 



170 / RumeliDE  Journal of Language and Literature Studies 2 0 2 4 . 4 1  ( A u g u s t ) 

Naming of Pigeons In Karşıyaka District (Izmir) / Ersöz, S. 

Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

Gümüşatam, G., 2011. Kavram Alanları Açısından Kıbrıs Türklerince Hayvanlara Verilen Adlar. 3: 11-
32. 

Güneş, S., 2017. Hayvan Adları İçeren ve İnsanı Niteleyen İtalyanca ve Türkçe Metaforlar Üzerine Bir 
İnceleme. Gaziantep Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, 16 (4): 1101-1118. 

Hoşça, F., 2017. Kumuk Türkçesinde Hayvan ve Hayvancılıkla İlgili Söz Varlığı. Ardahan Üniversitesi, 
Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi:  Ardahan. 

Hünerli, B., 2022. Mihail Çakir’in Gagauzca-Rumence Sözlüğünde Geçen Hayvan Adları ve 
Hayvancılıkla İlgili Söz varlığı. Balkanlarda Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları. 4(1): 67-80. 

İlhan, N. ve M. Şenel, 2008. Divanu Lûgati't-Türk'e Göre Av, Avcılık ve Hayvancılıkla İlgili Kelimeler ve 
Kavram Alanları. Turkish Studies, 3(1): 259-277. 

Kaplankıran, D. ve İ. Kaplankıran, 2017. Kazak Türkçesinde Geçen Kuş Adları ve Onların Sistematiği 
Üzerine. Turkish Studies. 12(5): 217-250. 

Karakuş, İ., 1997. Türkçe Ad Bilim (Onomastik)'de Hayvan Adları. Erdem, 9(27): 1143-1152. 

Karpuz, Ö. ve Z. Gaddar, 2012. Süheyl ü Nevbahar’da Hayvan Adları. Dil ve Edebiyat Eğitimi Dergisi, 4: 
58-83. 

Kılıç, F., 2022. Nevâyî’nin Fevâyîdü’l-Kiber Adlı Divanında Geçen Kuş Adları. Uluslararası Uygur 
Araştırmaları Dergisi, 20: 19-30. 

Korkmaz, A., 2021. Şeyhî’nin Eserlerinde Hayvan Adları. Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi. 71: 
123-162. 

Korkut, G., 2020. Türkçe Sözlük’teki Türkçe Kökenli Kuş Adlarının Ad Bilimi Açısından İncelenmesi. 
SUTAD, 50: 205-227. 

Kuyma, E., 2018. Senglâh’ta Renk Adları İle Kullanılan Hayvan Adları. Turkish Studies, 13(15): 305-321. 

Mıradova, M., 2020. Kuş İsimlerinin Sözcük ve Anlamsal Özellikleri Üzerine Bir İnceleme. Folklor 
Akademi Dergisi. 3(3): 551-559. 

Mor, G., 2016. Divanü Lûgati’t Türk’te Kuş Adları Üzerine Bir İnceleme. Researcher: Social Science 
Studies. 4 (7): 74-95. 

Oğurlu, İ. ve Y. Ünal, 2016. Bağırtlaklı Kuş. Avrasya Terim Dergisi.  4 (2): 54-66. 

Oğurlu, İ. ve Y. Ünal, 2016. Bağırtlaklı Kuş. Avrasya Terim Dergisi, 4(2): 54-66. 

Özden, M., 2020. Eski Oğuz Türkçesinde Kullanılan Hayvan Adlarının Türkiye Türkçesi Ağızlarındaki 
Durumları. TÜRÜK Uluslararası Dil, Edebiyat ve Halkbilimi Araştırmaları Dergisi. 8 (20): 44-74. 

Özkan Kurt, F., 2022. Türkçede Hayvan Adlarının Metaforik Kullanımları. Korkut Ata Türkiyat 
Araştırmaları Dergisi, 8: 273-294. 

Özkan, A. S., 2020. Kısasü’l-Enbiyâ’da Hayvan Adları. Journal of Faculty of Letters,  5(1):  127-142. 

Özkan, N. ve  U. Akıl, 2024. 18. Yüzyıl Türkiye Türkçesinde Hayvan Adları Üzerine İnceleme. Korkut 
Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi. 14: 584-642. 

Ross, E. D., 1994. Kuş İsimlerinin Doğu Türkçesi, Mançuca ve Çince Sözlüğü. Çev: Emine Gürsoy 
Naskali, Türk Dil Kurumu Yayınları: Ankara. 

Sağlık, S., 2009. Türkmen Türkçesinde Hayvan Adlarının Olumsuz Anlamda Kullanımları Üzerine. Acta 
Turcica Çevrimiçi Tematik Türkoloji Dergisi, 1(2/1): 16-27. 

Sakaoğlu, S., 2001. Türk Ad Bilimi I Giriş. Türk dil Kurumu Yayınları: Ankara. 

Sönmezler Duran, Ö., 2021. Codex Cumanicus’un Söz Varlığında Bulunan Hayvan Adlarının Kazan-
Tatar Türkçesindeki Durumu Üzerine Bir İnceleme. Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, 
14(77): 128-141. 

Şahin, İ., 2006. Adbilim. 2. Baskı, Pegem Akademi: Ankara. 



R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i y a t  A r a ş t ı r m a l a r ı  D e r g i s i  2 0 2 4 . 4 1  ( A ğ u s t o s ) /  1 7 1  

Karşıyaka İlçesinde (İzmir) Güvercin Adlandırmaları / Ersöz, S. 

  Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

Şenel, M. ve N. İlhan, 2008. Av Hayvanlarının Kişi Adlarındaki Yansıması. Av ve Avcılık Kitabı, 
(Yayımlayanlar: Emine Gürsoy Naskali, Hilal Oytun Altun), Kitabevi Yayınları: İstanbul, s. 321-
336. 

Tokyürek, H., 2013. Eski Uygurcada Hayvan Adları ve Bunların Kullanım Alanları. Türklük Bilimi 
Araştırmaları. 33: 221-281. 

Toprak, F., 2013. Çağatay Şiirinde Vahşi Hayvanlar ve Yırtıcı Kuşlar. Turkish Studies- International 
Periodicel For The Languages, Literature and History of Turkish or Turkic. 8 (9): 105-124. 

Tosun, İ., 2020. Tuva Türkçesinde Hayvanlara Yaşlarına Göre Verilen İsimler. Motif Akademi 
Halkbilimi Dergisi. 13(32): 1570-1592. 

Türkdil, Y., 2023. Çağdaş Türk Lehçelerinde Ağaçkakanın Adlandırma Yöntemleri. Korkut Ata Türkiyat 
Araştırmaları Dergisi, 10: 776-787. 

Uçar, İ., 2013. Türkiye Türkçesinde Hayvan Adlarından Türetilmiş Bitki Adları. Uluslararası Türkçe 
Edebiyat Kültür Eğitim Dergisi (TEKE). 2(1): 1–19. 

Uyanık, A. Ş., 2019. Muhakemetü’l-Lugateynde Hayvan Adları. International Journal of Humanities and 
Education. 5(11): 454-465. 

Yıldız, O., 2023. Mahtumkulu’nun Dilinde Kuş Adları.  Uluslararası Türkçe Edebiyat Kültür Eğitim 
(TEKE) Dergisi, 6 (4): 2272-2290. 

Yılmaz, O., 2017. Türklerde Kuş, Kuşçu, Kuşbaz ve Kuşhaneler. Kuş Kitabı, Ed.: Emine Gürsoy Naskali 
ve Ayşe Şeker. Kitabevi Yayınları: İstanbul, s.475-487. 

Yılmaz, O. ve M. Ertuğrul, 2012. Tarihte Güvercin Yetiştiriciliğinin Önemi. HR.Ü.Z.F. Dergisi, 16(2): 1-
7. 

Yüceol Özezen, M., 2021. Türkçede Hayvan Adları 1: Türkçe Sözlük’teki Temel Sözlükbirimler 
Bağlamında Türkçenin Hayvan Evreni. Littera Turca Journal of Turkish Language and Literature, 
Prof. Dr. Çetin Derdiyok Armağan Sayısı,  1439-1475. 

Zeynalova, T., 2018. Azerbaycan Türkçesinde Hayvan Fizyolojisi ile İlgili Terimler ve Mecazi Anlamları. 
Karadeniz Araştırmaları, 60: 146-162. 



172 / RumeliDE  Journal of Language and Literature Studies 2 0 2 4 . 4 1  ( A u g u s t ) 

Language Policies During Atatürk's Era: The First Turkish Language Congress / Kadıoğlu, A. M. 

Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

09. Language Policies During Atatürk's Era: The First Turkish Language 

Congress1 

Ahmet Murat KADIOĞLU2 

APA: Kadıoğlu, A. M. (2024). Language Policies During Atatürk's Era: The First Turkish Language 
Congress. RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi, (41), 172-187. DOI: 
https://zenodo.org/record/13337607  

Abstract 

The Republic policies shaped around Mustafa Kemal Atatürk's efforts to create a nation-state were 

centered on establishing a common culture and language. Language policies, which were among 

Atatürk's key concerns, gained momentum particularly from the early 1930s onward. Following the 

Alphabet Reform of 1928, the Turkish Language Association (Türk Dili Tetkik Cemiyeti) was founded 

in 1932, and soon after, the First Turkish Language Congress was held. All these efforts were carried 

out with Atatürk's direct involvement. The aim was to create a Turkish language that was simple and 

free from foreign words. Therefore, the First Turkish Language Congress holds great significance. 

This study examines the reflections of the First Turkish Language Congress in the Cumhuriyet 

newspaper using the document analysis method. Issues of the Cumhuriyet newspaper from 

September 25, 1932, to October 10, 1932, were analysed, and the relevant issues were obtained from 

the archive of the Digital National Library. The study found that there were 155 news articles in 

Cumhuriyet regarding the First Turkish Language Congress. As a result, it was determined that the 

articles presented theses that not only advocated for a pure and simple Turkish language but also 

instilled a sense of nationalism. The theses claimed that Turkish was a literary language and 

suggested, based on similar words, that nations such as the Hittites, Sumerians, and Ionians could 

be of Turkish origin. 

Keywords: Atatürk era, republic policies, language policies, Turkish Language Association, First 

Turkish Language Congress.  
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Atatürk Döneminde Dil Politikaları: Birinci Türk Dili Kurultayı3 

Öz 

Mustafa Kemal Atatürk’ün ulus devlet oluşturma çabaları etrafında şekillendirdiği Cumhuriyet 

politikaları, ortak bir kültür ve dil oluşturma etrafında birleşmiştir. Atatürk’ün önem verdiği 

konuların başında gelen dil politikaları özellikle 1930’lu yılların başından itibaren hız kazanmıştır. 

1928 yılında gerçekleştirilen Harf İnkılabından sonra 1932 yılında Türk Dili Tetkik Cemiyeti 

kurulmuş ve hemen akabinde Birinci Türk Dili Kurultayı düzenlenmiştir. Tüm bu çabalar Atatürk’ün 

bizzat gayretleriyle gerçekleştirilmiştir. Amaç, sade ve yabancı sözcüklerden arındırılmış bir Türkçe 

oluşturulmasıdır. Bu yüzden Birinci Türk Dili Kurultayı’nın büyük önemi bulunmaktadır. Bu 

çalışmada Birinci Türk Dili Kurultayı’nın Cumhuriyet gazetesindeki yansımaları doküman analizi 

yöntemiyle incelenmiştir. Çalışmada Cumhuriyet gazetesinin 25 Eylül 1932-10 Ekim 1932 tarihleri 

arasında sayıları incelenmiş ve ilgili sayılara Dijital Milli Kütüphane’nin arşivinden elde edilmiştir. 

Çalışmada, incelenen sayılar içerisinde Cumhuriyet gazetesindeki Birinci Türk Dili Kurultayı’yla ilgili 

155 haber olduğu belirlenmiştir. Sonuç olarak ilgili haberlerde öz ve sade Türkçe’nin yanı sıra 

milliyetçilik duygusunu da aşılayan tezler sunulduğu belirlenmiştir. Sunulan tezlerde Türkçe’nin 

edebiyat dili olduğu, Hitit, Sümer ve İyonyalılar gibi milletlerin Türk olabileceği kullanılan benzer 

kelimeler üzerinden iddia edilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Atatürk dönemi, cumhuriyet politikaları, dil politikaları, Türk Dili Tetkik 

Cemiyeti, Birinci Türk Dili Kurultayı.    
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Introduction 

Communication fundamentally represents a rupture and simultaneously the beginning of a new era with 

every innovation introduced in language. In this respect, changes in language affect more than just 

politics and lead to transformations across all socio-cultural structures of society. Perhaps the most 

fundamental rupture between the Ottoman Empire and the new Republic of Turkey occurred with the 

Alphabet Reform. The implementation of the Alphabet Reform in 1928 and the subsequent 

establishment of the Turkish Language Association (Türk Dili Tetkik Cemiyeti)4 in 1932 accelerated the 

language simplification movements (Şendeniz, 2014: 309). 

The newly established Republic of Turkey emphasized nation-state policies, and the reforms carried out 

were the product of efforts to build a nation-state. In this context, language represents a crucial aspect 

of nation-state ideology because it guarantees the continuity of states in terms of culture (Eren, 2018: 

230). Mustafa Kemal Atatürk also recognized the importance of language for a state. Thus, he personally 

engaged in efforts to simplify the language and Turkify it by eliminating foreign words. Atatürk's 

statement in 1930 reflects the importance he placed on language: “The bond between national sentiment 

and language is very strong. A national and rich language is the primary factor in the development of 

national sentiment. The Turkish language is one of the richest languages; it only needs to be worked on 

consciously. The Turkish nation, which knows how to protect the high independence of its country, must 

also free its language from the yoke of foreign languages.” 

From the 1930s onwards, under Atatürk's leadership, emphasis began to be placed on the field of 

language following social and cultural efforts. As a result of these endeavors, the Turkish Language 

Association was established in 1932. Through this association, efforts began to purify Turkish from 

foreign words, find Turkish equivalents for frequently used foreign words, and uncover the origins of 

the Turkish language (Sezer Arığ, 2020: 48). Among these efforts, the Turkish Language Congresses 

stand out as particularly significant. During Atatürk's era, the First Turkish Language Congress was held 

from September 26 to October 4, 1932, the Second Turkish Language Congress from August 18 to 23, 

1934, and the Third Turkish Language Congress from August 24 to 31, 1936. Thousands of people 

participated as attendees and observers in these congresses. Through these congresses, it was aimed to 

implement reforms based on the theses presented by researchers to advance the Turkish language. One 

of the fundamental goals of these congresses was to ensure that Turkish would be among the world's 

esteemed languages. These congresses also gave meaning to the nation-state ideology that the new 

Republic of Turkey sought to establish through language. 

Undoubtedly, today, thanks to Atatürk's emphasis on the Turkish language and efforts towards a pure 

Turkish, a common language has begun to be used across the Turkish geography. Furthermore, thanks 

to the efforts of the Turkish Language Association, Turkish has started to receive at least the value it 

deserves among world languages and continues to exist as a guarantee of the Republic of Turkey's 

presence (Baş and Temizyürek, 2022: 89). This study will examine the reflections of the First Turkish 

Language Congress, which holds great significance for the development of Turkish and the elimination 

of foreign words, in the Cumhuriyet newspaper. The study will analyze the news related to the First 

Turkish Language Congress in the Cumhuriyet newspaper. 

                                                             
4  Initially known as the Turkish Language Association (Türk Dili Tetkik Cemiyeti), this institution's name was changed to 

the Turkish Language Institution (Türk Dil Kurumu) in October 1935 (Szurek, 2015: 69). 
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Language Policies During the Republic Era 

In the early years following the proclamation of the Republic, Turkish society entered a rapid phase of 

renewal and modernization under the leadership of the state. Significant meetings, such as the İzmir 

Economic Congress, were organized to set the direction in the economic field. However, no new steps 

were taken in the areas of culture and language during this period, which can be characterized as a five-

year preparatory phase marked by silence. During this phase, the state and society developed ideas and 

strategies that would form the foundation for subsequent reforms (Kahraman, 2017: 1289). Over time, 

discussions began to emerge about reforms that would ensure cultural development alongside economic 

progress. Language and culture became significant areas of debate and policy during this period. The 

state took various steps to develop and simplify the Turkish language, encouraging the use of purer 

Turkish words in place of those of Arabic and Persian origin. Efforts by the Turkish Language Institution 

aimed to preserve the richness of the Turkish language while making it more comprehensible and 

functional. Language policies played a crucial role in the process of identity formation for Turkish society 

during this period (Tavlı, 2013: 10-11). 

The concept of language reform in the Republic was viewed not only as a reform of the language itself 

but also, and certainly beyond that, as a lever for a transformation of mentality, a paradigm of 

modernization, and a key element in the idea of nation(-state) building. Therefore, during the Republic 

era, the state apparatus, with all its institutions, became involved in the matter of language simplification 

(Kaynar & Kalkan, 2019: 444). One of the most important steps in the Turkification process was 

undoubtedly the Alphabet Reform. The initial attempts to transition to the Latin alphabet were met with 

criticism during the İzmir Economic Congress in 1923 when Ali Nazmi Bey's proposal on this matter was 

debated. Congress President Kazım Karabekir Pasha particularly viewed this proposal as "damaging to 

Islamic unity" and impeded these ideas for the time being (Özer, 2012: 146). 

Subsequent serious steps toward transitioning to the Latin alphabet were taken with the establishment 

of the Language Commission on May 23, 1928, to determine the suitability of Latin letters for Turkish. 

The Language Commission examined and prepared reports on the grammatical and phonetic 

appropriateness of the Latin letters. They also attempted to inform the public about the Latin alphabet 

through newspaper articles (Elçarpar, 2018: 27). The Commission focused on creating a spelling 

dictionary, taking Şemsettin Sami's "Kamus-ı Türkî" and Mehmet Baha's "Yeni Türkçe Sözlük" as the 

basis. While preparing the spelling dictionary, Turkish words were categorized into two main groups 

(Tan, 2001: 3): 

1. First Group: a. Words of Turkestan origin and Turkish origin, b. Words collected from 

Anatolia and Rumelia that have been incorporated into Turkish, c. Words of Western origin. 

2. Second Group: Words accepted by writers but not by the public: a. Words used by early 

Turkish writers to replace Arabic and Persian words used in the vernacular, b. Arabic and 

Persian words accepted by early and contemporary Turkish writers due to the lack of Turkish 

equivalents, c. Words derived by Turkish scholars from Arabic for new scientific terms, d. Words 

borrowed from French, German, and English for which there were no Turkish equivalents or 

which were of Arabic origin. 

Although the Commission reported that the transition to the Latin alphabet would require a longer and 

more planned process, Atatürk rejected this and insisted that the process be completed as soon as 
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possible. Atatürk emphasized the importance of the Latin alphabet with his statements on August 9-10, 

1928, regarding the new Turkish alphabet: "Our regular and rich language will reveal itself with the new 

Turkish letters. For centuries, we have been keeping our minds within an iron frame, freeing ourselves 

from incomprehensible and undecipherable signs. In the near future, the world will witness the works 

of what you understand. I am absolutely certain of this." (Arsan, Borak and Kocatürk, 1997: 273). 

Following Atatürk's resolute stance, a significant language revolution was formally realized in Turkey 

with the adoption of Law No. 1353, approved by the Grand National Assembly on November 1, 1928. 

With this law, the Latin alphabet was officially accepted, replacing Ottoman script with Turkish in 

writing. This step constituted a material dimension of language planning during the Republic era and 

made a significant contribution to the development of Turkish as a national language. Opting for a 

simpler and more understandable alphabet instead of the complexity of Ottoman script marked an 

important step towards national language and cultural unity (Sadoğlu, 2010:230).  

The Law on the Adoption and Implementation of Turkish Letters, published in the Official Gazette on 

November 3, 1928, consisting of 11 articles, determined that all official institutions and private 

organizations in Turkey would henceforth be obliged to accept only texts written in Turkish letters, 

effective January 1, 1929 (Tongul, 2004: 125). 

Following the Alphabet Reform, efforts to simplify the language and create indigenous Turkish words 

gained momentum. Atatürk, aiming to orient towards the West, was concerned about the dominance of 

Arabic and Persian-origin words over Turkish and believed that the use of local resources would render 

foreign words unnecessary (Lewis, 2004). However, the transition to the Latin alphabet was not easy 

for the public. Son Posta newspaper organized a Language Survey in 1931, and Hüseyin Cahit, expressing 

his thoughts on this matter, emphasized the difficulty of this process with the statement: "It is 

undeniable that our alphabet in its current form is incapable of writing Turkish correctly. But attributing 

this to the inadequacy of the alphabet is a great mistake" (Son Posta, 1931, August 12, 1). 

The transition to the Latin alphabet in 1928 is considered the most important step in the Turkification 

of language in the early Republic era. After the Alphabet Reform, many steps were taken towards 

creating authentic Turkish. Following the establishment of the Turkish Historical Society in 1931, 

Atatürk's interest in history increased, and he advocated for advancements in language as well. The first 

step in this regard was the establishment of the Turkish Language Institution on July 12, 1932. The first 

article of the institution states: "Under the auspices of the President of the Republic of Turkey, Gazi 

Mustafa Kemal, a society named (Turkish Language Institution) has been established in Ankara" 

(Sakaoğlu, 1991: 23). 

The establishment of the Turkish Language Institution marks the beginning of an important period for 

the development and preservation of the Turkish language. After its establishment, the Turkish 

Language Institution prepared the necessary groundwork for the First Turkish Language Congress, 

which was to be held on September 26, 1932. The language reform led by the Turkish Language 

Institution began to take shape through significant congresses. The most important of these congresses, 

where the idea of language reform of the Republic was conceptualized and materialized, is the First 

Turkish Language Congress. The celebration of September 26 as Language Day emphasizes the symbolic 

importance given to this congress. The First Congress served as the starting point for the language 

reform, laying out a roadmap for the reform with the determination of working groups and tasks. The 

decisions made at this congress set the agenda for the Second and Third Congresses. Additionally, the 
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first traces of the Sun Language Theory emerged during this congress. The First Turkish Language 

Congress can be characterized as a foundational congress that outlined the Republic era language 

reform, pioneered the institutionalization of state policy, and organized the language reform (Kaynar & 

Kalkan, 2019: 447). 

This congress provided a platform for significant discussions on the origin, importance, and relationship 

of the Turkish language with other languages. Following the congress, important decisions were made 

to strengthen the original identity of the Turkish language. There was a determination to reduce the use 

of foreign-origin words and derive Turkish equivalents. This step is considered an important move 

towards preserving and strengthening the richness of the Turkish language (Özdemir, 2018: V). 

In the early Republic era policies and in Atatürk's personal views, the return to authentic Turkish held 

an important place. In this regard, significant steps were taken during Atatürk's era to develop Turkish 

and especially to reduce the use of foreign words. The First Turkish Language Congress stands out 

among these steps. Therefore, this study will examine the reflections of the First Turkish Language 

Congress, its significance, and developments in the Cumhuriyet newspaper, one of the important 

newspapers of the period. 

Method 

Following the establishment of the Republic of Turkey in 1923, various reform efforts were initiated to 

modernize and revitalize the nation. Within the framework of nation-state policies, Mustafa Kemal 

Atatürk placed special emphasis on Turkish history and language. As a result, extensive efforts were 

made to purge Turkish of foreign words and promote a return to native Turkish. The First Turkish 

Language Congress was organized as a result of these efforts to replace foreign words with Turkish ones 

after the Alphabet Reform. This congress, convened under the efforts of Mustafa Kemal Atatürk, is 

crucial for understanding the language policies of the Atatürk era. In this study, the reflections of the 

language policies were examined through the First Turkish Language Congress in the Cumhuriyet 

newspaper using document analysis. 

Documents are considered a part of the fabric of our world. Document analysis is employed to examine 

and interpret data systematically to reveal meaning, gain understanding, and develop empirical 

knowledge, much like other analytical methods in qualitative research. Document analysis involves 

examining political documents, press releases, annual reports, newspaper articles, and official archive 

documents, especially to better understand the conditions of the period being studied. It helps uncover 

the meanings of actions and how they are framed, particularly by determining the stylistic differences 

in newspapers and the level of importance given to the subject. Document analysis is often used in 

conjunction with other techniques to produce more meaningful data. It serves as a triangulation tool, 

combining methodologies in the investigation of the same phenomenon. 

Newspapers are defined as socially organized forms of producing, sharing, and using social realities. In 

this study, the Cumhuriyet newspaper was examined to understand the reflections and importance of 

the First Turkish Language Congress, an essential congress for understanding the language policies of 

the Atatürk era. The 15-day issues of Cumhuriyet newspaper between September 25, 1932, and October 

10, 1932, were examined. The study is based on document analysis, but qualitative content analysis was 

also employed to facilitate the systematic examination of news. Categories such as page location, size, 

and date were used to determine the importance of the analyzed news through a coding sheet. 
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Additionally, categories were created to determine the content of the news to expand discussions about 

its importance and changes over time. By examining the framing and forms of news presentation in the 

newspaper, the study aimed to identify how facts and events were placed, which themes were used, and 

which frames were emphasized. 

In the study, relevant issues of the Cumhuriyet newspaper (September 25, 1932 - October 10, 1932) were 

accessed from the Digital National Library (https://dijital-kutuphane.mkutup.gov.tr/), which is publicly 

accessible. A total of 155 news articles related to the First Language Congress were identified during the 

15-day period under investigation. The relevant issues of the Cumhuriyet newspaper were legally 

downloaded from the digital platform and saved in an electronic format. Subsequently, the news articles 

in the identified issues were analyzed within this framework. 

The study aims to answer the following questions: 

1. Did newspapers show interest in the First Language Congress? 

2. Are the topics discussed at the First Language Congress supported in the newspapers? 

In addition to the texts in newspapers, evaluations were made regarding the photographs used. 

Photographs serve as important visual evidence to determine which individuals or institutions are 

highlighted and framed in newspapers. Therefore, it was determined that there were 155 news articles 

related to the First Turkish Language Congress in the period examined in the Cumhuriyet newspaper. 

Findings 

Interest in the Congress began in the Cumhuriyet newspaper on September 25, 1932, a day before the 

Congress. The newspaper's headline stated, "Congress opens tomorrow," and it reported that 

"Yesterday, the executive committee held a lengthy meeting under the presidency of Gazi Hz." On the 

other hand, one of the initial points highlighted by the Cumhuriyet newspaper was the arrival of linguist 

Agop Martayan (Dilaçar), a professor at Sofia University, to Istanbul to attend the Congress. Martayan's 

photograph was published along with information about his arrival. Martayan stated to journalists, "The 

roots of the Turkish language are very rich. Every idea can be expressed in Turkish words without 

needing any foreign language."  

On September 26, the newspaper headlined, "First Language Congress Convenes Today," and stated, 

"Our Leader Gazi Hz. will also be present at this historic meeting and follow the deliberations." 

Information about the Language Congress was provided in this issue of the newspaper. It was 

announced that the Language Congress would begin at 2 o'clock at Dolmabahçe Palace. The article 

stated, "Today, the foundation stone of a new revolution, the language revolution, is being laid. The first 

language congress will convene, and discussions will begin based on the agenda prepared for the 

scientific and civilizational needs of the Turkish language's future developments."  

The article highlighted the individuals attending the meeting, including Minister of Education Reşit 

Galip Bey and President of the Turkish Language Research Society Samih Rifat Bey, among others, with 

a total of 730 participants. The article concluded by stating, "The language congress will start its 

deliberations precisely at two o'clock," providing information about the program from Ruşen Eşref Bey, 

the General Secretary of the Turkish Language Research Society. 
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Image 1. Mustafa Kemal before the Turkish Language Congress (September 26, 1932, p.1). 

The Turkish Language Congress was inaugurated on September 27, 1932. The Cumhuriyet newspaper 

announced the opening with the headline "The First Language Congress Opened with Great Ceremony." 

Visuals related to the opening day of the Congress were used in Image 2. The presence of a radio receiver 

in the images is also noteworthy, indicating that the proceedings of the Congress were intended to be 

communicated to the public. 

 

Image 2. Opening Ceremony (September 27, 1932 p.1). 

From the very first day, Gazi Mustafa Kemal participated in the Congress. The Cumhuriyet newspaper 

used the expression, "Our great Gazi who honored the assembly followed the discussion until the end." 

The opening speech of the Congress was delivered by Samih Rifat Bey, the President of the Turkish 

Language Association. Samih Rifat used the following words: "This Congress, established with the aim 

of seeking the development of the Turkish language within its own national powers, has many meanings 

for the children of this generation, not only with its noble purpose but also with the history of the eras it 

stands above and the national and cherished panorama under the building where it was established." 

On the opening day, Gazi Mustafa Kemal also delivered a speech. In his opening address, he used 

striking expressions, particularly emphasizing that sentences changed in terms of the essence of 

Turkishness during the Ottoman Empire. Atatürk stated, "Even if some Arabic terms and expressions in 

our language have not lived as foreign clichés, we are obliged to renew and change all of them due to the 

scholastic meanings they have inculcated in life" (p.5). 
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The focus of the Congress was to create a pure and simple Turkish language. However, to avoid 

damaging diplomatic relations, certain clarifications were made. While aiming to rid Turkish of 

dominant Arabic and Persian words, it was also stated that this was not against those nations. On this 

matter, Reşit Galip Bey said, "Our complaint about Arabic and Persian words or rules that we say have 

been inserted into our language by ourselves cannot be interpreted as a lack of love and respect towards 

Arab and Persian nations or their languages" (p.5). 

On September 28, the Cumhuriyet newspaper published with the headline "The second day of the 

Congress." The news stated, "Yesterday, a 15-member Organization committee was elected." In this 

session, the speeches of Dr. Saim Ali, Ahmet Cevat, and Agop Martaya were particularly highlighted. A 

notable point is that General MacArthur, the President of the United States, attended the Congress and 

followed it with Atatürk. On the second day of the Congress, evaluations related to the essence of the 

matter were made. On this day, Ahmet Cevat Bey compared the Sumerian language with Turkish. Agop 

Martayan discussed the similarities between Turkish, Sumerian, and Indo-European languages. 

According to Martayan, "Considering the characteristics in the fields of phonetics, morphology, 

grammar, and syntax, Turkish should be linked to the family of Alp languages. To prove that Turkish is 

fundamentally connected not only with Indo-European languages but also with Finno-Ugric, Caucasian, 

Semitic, and even ancient Egyptian languages, I take the word 'Kır' in Turkish as an example and see 

that in more than fifty languages, it retains and expresses the same meaning as in Turkish" (p.5). 

Martayan especially praised Mustafa Kemal Atatürk's efforts to return to pure Turkish. For instance, 

"After 12 centuries of neglect, it will be realized by the creative hand of Gazi Mustafa Kemal, and the 

whole world will repeat the historical words of Gül-Tekin: O Turkish nation, you will preserve an eternal 

empire!" (p.5). 

On September 29, the Cumhuriyet newspaper published with the headline "The third day of the 

Congress was intense," emphasizing that three people made presentations on the third day. Among the 

most important events of the third day was the discussion of the "Great Language Encyclopedia" and 

the desire to name it after Mustafa Kemal. On the third day, Artin Cebeli made a speech. In his thesis, 

Cebeli stated, "There is a wrong term in history and anthropology: Indo-European. I propose that this 

term be accepted as Turko-European. When the Turkish language is examined through etymology and 

philology, it is evident that Turko-European languages belong to the same family as the languages of the 

white races. We can scientifically prove this claim. Many of the words we consider Persian and Arabic 

are actually ancient Turkish words." In this thesis, it was also suggested that the Turkish language is 

superior to other languages. 

Another speaker at the Congress, Hakkı Nezih, presented a thesis on the Indo-European language 

family. Nezih researched the connection between Indo-European languages and Turkish languages. 

According to Nezih, "The similarity of the first syllables, which constitute the first result, indicates the 

unity between these two languages." 

The last speaker on the third day of the Congress was Yusuf Ziya. In his thesis, Ziya addressed the points 

that differentiate Indo-European languages from Turkish. According to him, the absence of the definite 

article in Turkish is one of the main differences (p.5). 

The Congress discussed the following fundamental issues: A. Origins of Language 



R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i y a t  A r a ş t ı r m a l a r ı  D e r g i s i  2 0 2 4 . 4 1  ( A ğ u s t o s ) /  1 8 1  

Atatürk Döneminde Dil Politikaları: Birinci Türk Dili Kurultayı / Kadıoğlu, A. M. 

  Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

1. The antiquity of the Turkish language and its relations with:  

a. Indo-European languages  

b. All languages of the white races  

c. Other languages of Asia and Europe 

2. The direct development of the Turkish language within its environmental conditions: 

a. Its dialects  

b. Historical grammars  

c. Vocabulary  

d. Its high literary capability free from all foreign influences 

3. The continuation of this capability in the popular language and its decline in the written language 

B. The current state of the Turkish language, its modern and civilized needs 

1. Changes in the Turkish language from the Tanzimat period to the present:  

a. Phonetics  

b. Syntax  

c. Vocabulary  

d. Terms  

C. The future developments of the Turkish language The goal is to make the Turkish language a beautiful, 

harmonious means of expression that can fully embrace today's and tomorrow's civilization with:  

a. Phonetics  

b. Syntax  

c. Word formation  

d. Term creation (p. 6) 

On September 30, the Cumhuriyet newspaper published with the headline "The Congress witnessed 

great excitement yesterday," stating, "A single line of pure Turkish cannot be expressed on today's 

literary pages." In this session, Samih Rifat especially made analyses through literature. According to 

Rifat, "The aruz meter was first used in Turkish and by Turkish poets." In his thesis, Samih Rifat opened 

by discussing the literature of the Karahanlıs. According to Samih Rifat, "The first Persian poem was not 

written by a Persian but by a Turk from Khorasan." According to Rifat, it is possible to see points specific 
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to aruz in Turkish poems. Before Islam, Turks wrote Turkish poems in accordance with the aruz meter. 

On October 1, the Cumhuriyet newspaper informed its readers with the headline "The Congress will hold 

its fourth session today." The Minister of Education, Reşit Galip Bey, stated, "We will witness 

astonishing results in a short time." 

 

Image 3. Turkmens from Adana (October 1, 1932 p.1). 

Three citizens from the Adana Turkmen tribes attending the Language Congress stated, "Pure Turkish 

will be used in this country, and we have no tolerance for those who do not want it, they should leave us" 

(p.1). 

On October 2, the newspaper, under the headline "Great Language Revolution," mentioned that five 

people had spoken. Among the speakers, Abdullah Battal Bey remarked, "Chagatai and Ottoman are 

artificial languages. Our benefit in the language revolution will be to take the Turkish elements involved 

in the formation of these artificial languages." Hüseyin Namık Bey drew attention by stating that the 

ancestors of the Ionians were Turks, saying, "The Hiyonnular (Ionians) called the sky 'Tın-li,' and in 

Turkish, one meaning of Tanrı (God) is sky" (p.6). 

On October 3, the newspaper, using the headline "There were heated debates at the Congress yesterday," 

stated, "The thesis of Hüseyin Cahit Bey, who defended the idea that simplicity in language should be 

left to evolve, attracted objections, and various speakers voiced their opinions." Hasan Ali, Fadıl Ahmet, 

and Ali Canip objected to Cahit Bey's claim that the language would improve on its own over time. Cahit 

Bey said, "The purification of the language is a long process; it should be entrusted to a committee. The 

implementation of these can be debated" (p.6). 

On October 4, the newspaper, with the headline "The Congress will conclude its work on Thursday," 
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highlighted the words of Halit Ziya. Halit Ziya stated, "Regarding the improvement and purification of 

our language, we have all reached a port of trust and safety. For this, we owe a debt to Mustafa Kemal, 

who has led us to safety and security in many fields" (p.1). Ziya also emphasized, "In matters of language, 

we should be revolutionary, not evolutionary" (p.6). 

Another speaker at the Congress, Ali Canip, explained the situation of writing in Turkey after the political 

reorganization. He noted that the literature of the new era had consumed these forms, causing the 

disappearance of Divan forms, with sonnets and various other Western forms becoming prevalent in 

poetry, and short stories and novels emerging in prose (p.6). Ali Canip criticized the Servet-i Fünûn and 

Tanzimat writers for the language they used, stating, "Neither the Servet-i Fünûn writers nor the 

Tanzimat writers could escape the meaninglessness of this artificial language" (p.6). On the eighth day 

of the Congress, October 5, the newspaper used the headline "The eighth day of the Congress," and 

included the photograph in Image 4. 

 

Image 4. A view from the congress (October 5, 1932 p.1). 

On the eighth day of the congress, Saim Ali Bey posed the question, "Can Turkish be a language of 

science, art, and profession? If we work diligently, it certainly can, and the existing elements are 

sufficient for this." He continued, "For this, we will rapidly Turkify the reforms. This process has already 

begun. In medicine, there is no right or left side; there are simply the right and left sides." The head of 

the Board of Education, İhsan Bey, noted that "those attempting to replace French expressions in the 

Faculty of Medicine with Turkish have not been fully successful." Ruşeni Bey stated, "The Turks have 

greatly contributed to science. Today, many words in Iran are Turkish." According to him, "The greatest 

enmity towards the Turkish language came from the Ottoman sultanate. For seven centuries, literary 

figures and religious authorities in the palace have trampled on our language, and the sultans did not 

even deign to write in Turkish." 

On the last day of the congress, October 6th, the newspaper headline read, "The Language Congress 

concluded its work yesterday and dispersed." The subheadline was "The General Central Committee was 
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elected yesterday." On the last day of the congress, the regulations for the operation of the Turkish 

Language Research Society, established on July 12th, were adopted. The acceptance statement 

celebrated the establishment of the society with the words, "A society called the Turkish Language 

Research Society has been established with the aim of revealing the inherent beauty and richness of the 

Turkish language and elevating it to a status befitting its value among world languages." The regulations 

also established that the center of the Turkish Language Research Society would be in Ankara, with the 

Minister of Education as its honorary president. Samih Rıfat was again elected as the head of the Turkish 

Language Research Society. 

Following the congress, the Cumhuriyet newspaper continued to cover related developments. In the 

subsequent days, particular focus was given to the efforts of the Minister of Education, Galip Bey, and 

his initiatives. The primary focus of these efforts was the implementation of the issues discussed at the 

First Turkish Language Congress. Preparations began immediately after the congress, and on October 

7th, 1932, Galip Bey announced, "We will mobilize 15,000 teachers for language research." 

The First Turkish Language Congress lasted ten days, and Mustafa Kemal Atatürk attended from the 

beginning to the end. Thousands of people attended the congress as spectators, and numerous 

prominent figures presented their theses. The Cumhuriyet newspaper closely followed the First Turkish 

Language Congress from the first day, reporting developments to its readers. 

Conclusion 

This study examines the reflections of the First Turkish Language Congress, one of the most significant 

steps within Mustafa Kemal Atatürk's language reform, in the Cumhuriyet newspaper. Atatürk and his 

colleagues exerted great efforts to create a pure Turkish language and a simplified form of spoken and 

written language. Despite the debates it sparked, the First Turkish Language Congress was crucial for 

the creation of pure Turkish and the establishment of a straightforward language usage. 

An analysis of the news articles in Cumhuriyet regarding the congress reveals that many of the presented 

theses emphasized the importance of the Turkish language and claimed its superiority over other 

languages. Due to the adoption of Ottoman Turkish as the written language during the Ottoman Empire, 

numerous foreign words were incorporated into Turkish. Criticisms were directed at this phenomenon, 

particularly the influx of Persian and Arabic words, which were seen as corrupting the essence of 

Turkish. As a result, the theses focused on eliminating foreign words. It was also proposed to replace the 

French terms predominantly used in the medical field with Turkish equivalents. 

According to the approved work program of the congress, the following activities were decided upon 

(Özdemir, 2018: 107): 

1. Comparing the Turkish language with other language families. 

2. Writing historical and comparative grammars of the Turkish language. 

3. Collecting words from Anatolian and Rumelian dialects and finding Turkish equivalents for 

Ottoman words. 

4. Preparing a Turkish dictionary and grammar. 
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5. Publishing a journal as the organ of the society. 

6. Collecting domestic and foreign works written on the Turkish language. 

7. Establishing committees for grammar-syntax, dictionary-terminology, linguistics-philology, 

etymology, collection, and publication to work on the Turkification of terms. 

Moreover, literary texts constituted another focus of the congress presentations. Particularly, the works 

of the Servet-i Fünun and Tanzimat periods were heavily criticized. It was also noted that the earliest 

literary texts were written by Turks and in Turkish. This indicates that the First Turkish Language 

Congress aimed not only to create a pure Turkish language but also to promote the idea of nationalism. 

Some theses even suggested that the Sumerians and Hittites were of Turkish origin (Özdemir, 2018: 

223). Similar arguments were made for the Ionians, based on the use of similar words among societies. 

This study, by examining the reflections of the First Turkish Language Congress in the Cumhuriyet 

newspaper, highlights the importance Atatürk placed on this congress. He ensured the participation of 

people from different regions of Anatolia, as well as foreign guests. Additionally, the establishment of 

radio and telegraph frequencies to broadcast the discussions to the public underscored the congress's 

significance. 

The First Turkish Language Congress is crucial for the creation of the pure and simple Turkish language 

and the introduction of many words we use today into everyday life. This congress marked the beginning 

of numerous innovations in the steps towards language simplification. The subsequent organization of 

the second and third congresses indicates that the desired success was achieved in the first one. In 

conclusion, this study shows that, in addition to the steps towards a pure and simple Turkish language, 

many steps were taken in the name of Turkish nationalism during the First Turkish Language Congress. 

Future studies could compare the coverage of this congress in other newspapers and examine the media 

reflections of the second and third Turkish Language Congresses. 
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10. Türkiye Türkçesinde +CI Eki ve Kavramsal Eş Dizimliliği1 

Mustafa Levent YENER2 

APA: Yener, M. L. (2024). Türkiye Türkçesinde +CI Eki ve Kavramsal Eş Dizimliliği. RumeliDE Dil 
ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi, (41), 188-240. DOI: https://zenodo.org/record/13337619  

Öz 

Dil, konuşurun dil dışı dünyayı söze dönüştürdüğü bir dizgedir. Sözcükler olay, olgu, varlık veya 

hareketleri etiketleyerek kavramlaştıran dil birimleri olarak bu dizgenin yapıtaşlarını oluştururlar. 

Bir dilin söz varlığı, dil dışı dünyanın kavramlaştırılmasını sağlayan sözcüklerin toplamından oluşur. 

Söz varlığı sürekli değişen, gelişen ve genişleyen bir niteliğe sahiptir. Söz varlığının genişletilmesi için 

en sık kullanılan yol eklerle türetmedir. Türetme yeni bilgilerin etiketlenerek kavramlaştırılması için 

var olan sözcüklere eklenen eklerle yeni anlamlı sözcükler oluşturma işlemidir. Bu işlemin kuralları 

dil bilgisinin biçim kuralları ile belirlenmiştir ve konuşur ekleri hangi ses ve biçim kurallarına göre 

birlikte kullanacağını sezgisel olarak bilir. Yapılan çalışmalarda eklerin eklenişindeki ses ve biçim 

kuralları ve türevlerin anlamlarına bağlı olarak morfo-semantik işlevleri üzerinde sıkça durulmuştur. 

Eklerin eklenişinde bulunan ses ve biçim düzenine benzer bir düzen eklerin eklendiği tabanların 

kavram alanlarıyla ilgili de bulunmalıdır. Konuşur, yeni bir kavramı üretirken eki ekleyeceği tabanın 

kavram alanını sezgisel olarak biliyor olmalıdır. Bu durumda eklerin belirli kavram alanlarındaki 

tabanlarla eş dizimliliği bulunabilir. Bu çalışmada +CI ekinin eklendiği sözcük tabanlarının kavram 

alanları belirlenmiş, hangi kavram alanındaki sözcüklere eklendiği ve hangi anlam kümlerindeki 

türevleri oluşturduğu belirlenmeye çalışılmıştır. Türkçe Sözlükte’ki +CI ekiyle türetilmiş 1741 

sözcüğün tabanı temel anlamlarına göre 133 kavram alanına ayrılmış, ekin birlikte kullanıldığı en sık 

ve en seyrek kavram alanları belirlenmiş ve bu kavram alanlarından türetilen sözcüklerin anlam 

kümeleri ile ilişkisi ortaya çıkarılmaya çalışılmıştır.  

Anahtar Kelimeler: kavram alanı, söz yapımı, morfo-sentaks, anlam kümesi, türetme ekleri  
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+CI Suffix and Its Conceptual Collocation in Turkey Turkish3 

Abstract 

Language is a system in which the speaker transforms the non-linguistic world into words. Words 

constitute the building blocks of this system as linguistic units that label and conceptualize events, 

phenomena, entities or movements. The vocabulary of a language consists of the sum of words that 

enable the conceptualization of the non-linguistic world. Vocabulary has a quality that is constantly 

changing, developing and expanding. The most frequently used way to expand the vocabulary is 

derivation with affixes. Derivation is the process of creating new meaningful words by adding suffixes 

to existing words in order to label and conceptualize new information. The rules of this process are 

determined by the formal rules of grammar, and the speaker intuitively knows according to which 

phonetic and morphologic rules to use the suffixes together. In the studies carried out, the phonetic 

and morhologic rules of adding suffixes and the morpho-semantic functions of the derivatives 

depending on their meanings have been frequently emphasized. A similar order of phonetics and 

morphology in the addition of suffixes should also be found in the conceptual areas of the bases to 

which the suffixes are added. When producing a new concept, the speaker must intuitively know the 

conceptual domain of the base to which he will add the suffix. In this case, suffixes may be collocated 

with bases in certain concept areas. In this study, the conceptual areas of the word bases to which the 

+CI suffix was added were determined, and it was tried to determine in which concept area the words 

were added and in which semantic clusters they created derivatives. The base of 1741 words derived 

from the +CI suffix in the Turkish Dictionary was divided into 133 concept areas according to their 

denotative meanings, the most frequent and least common concept areas in which the suffix was used 

together were determined, and the relationship of the words derived from these concept areas with 

the meaning clusters was tried to be revealed. 

Keywords: Concept area, word formation, morpho-syntax, semantic clusters, derivational suffixes  
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I. Giriş 

Dil, Weisgerber’in ifade ettiği gibi insanın “evreni söze dönüştürmek” (Aksan, 1990, s. 71-72) için 

geliştirdiği bir iletişim dizgesidir. İnsan, dil aracılığıyla somut ya da soyut evrenini söze dönüştürürken 

sözcükleri kullanır. Konuşur, evrenini oluşturan somut/ soyut dil gerçekliğini oluşturan varlık, olay ve 

olguları sözcüklerle etiketler. “Sözcükler, dünyadaki tüm nesne, durum ve olayları adlandırmaya yarar. 

Bu sayede dünyaya bir düzen getiririz.” (Erkman-Akerson, 2008, s. 117). Bu etiketler bilginin zihinde 

saklanmasını düzenlenmesini ve gerektiğinde duygu ve düşüncelerin ifade edilmesini sağlar. Her sözcük 

bu bakımdan bir bilginin karşılığıdır. 

Modern dil çalışmalarında sözcük terimi yerini “bir kavram ve bir işitim imgesi birleşimi”nden 

(Saussure, 1998, s. 111) oluşan bir dil birimi olan gösterge terimine bırakmıştır. Gösterge/ sözcük, bu 

bakımdan bir soyut bir de somut unsurun birleşimidir. İşitim imgesi, sözcüğün somut, fiziksel yönüdür. 

Bu açıdan işitim imgesi, sözcüğün dış yapısını oluşturur. “Kavram insanın çevresindeki nesnelere, olay 

ve durumlara ait, kişisel gözlem ve deneyimlere dayanan tasarımların zihinde yer eden yönüdür.” 

(Aksan, 1999, s. 41). Sözcüğün iç yapısı ya da anlam özelliklerini belirleyen soyut yön de budur. Sözcük 

işitim imgesi yönünden bir ses birimi, işaret ettiği kavram açısından da bir kavram birimidir. Doğada 

kedi, köpek, inek; çam, köknar, çınar; sevinç, hüzün, acı; yürümek, yaşamak, düşünmek gibi tek tek ve 

özel bir biçimde bulunan varlık, olay veya olgular ortak özelliklerine göre sınıflandırılarak canlı, hayvan, 

bitki, duygu, eylem gibi ortak bir adın altında toplanır (Üçok, 2004, s. 23). Bu, bilginin 

kavramlaştırılması ve düzenlenmesini sağlar. 

Dil dışı gerçekliği kavramlaştıran sözcükler, konuşurun bilgi birikimi, dünyayı algılayışı ve anlatışının 

bir yansımasıdır. İşitim imgeleriyle eşleştirilmiş bu soyut ya da somut bilgilerin tümü dilin söz varlığını 

oluşturur. “Bir bütünce içinde bir işlevi yerine getiren tüm sözcüklerin listesi” (Günay, 2018, s. 31) olan 

söz varlığı, bir dilde bulunan bilgi ve deneyimlerin listesidir denebilir. Bu listede kavramlaştırılmış 

şekilde bulunan her bilgi ve deneyim konuşurun dünyasında bulunur, eğer bir bilgi ya da deneyim 

zihinde kavram olarak bulunmuyorsa dilde sözcük olarak bulunması da mümkün değildir (Üçok, 2004, 

s. 20). 

Konuşurun bilgi ve deneyimlerinin somut bir listesi olan söz varlığı, bir başka deyişle konuşurun 

kavramlar listesidir. Konuşurun bilgi ve deneyimlerinde yaşanan değişiklik onun kavramlar dünyasında 

da bir değişime neden olur. Konuşur yeni bir bilgi veya deneyimle karşılaştığında bunları 

kavramlaştırmak zorundadır. Bu da onun söz varlığına yeni bir sözcük eklemesi demektir. Bu şekilde 

dilin söz varlığı genişletilir. 

Söz varlığının genişlemesi “hâlihazırda var olan dil kaynakları temelinde, yeni karmaşık sözcüklerin 

kurallara göre oluşturulması ve bu süreçlerin araştırılması, tanımlanması” (Bussmann, 1996, s. 1288) 

yoluyla gerçekleşir. Bu işlem, sözcük yapımı terimiyle karşılanır. Her dilde sözcük yapımı için dört temel 

yol bulunur. 

1. Yaratma: Yeni bilgiye yeni bir ses birimi atamaktır. Sözcük icat etmek olarak açıklayabileceğimiz 

eylem, yeni yapım olarak da adlandırılır. 

Yeni yapım, konuşucuların yeni ses dizileri bulup bunları yeni bir anlamla eşleştirme yoluyla yeni 
sözcükler yaratmalarını ifade eder. Yani dilde daha önce var olmayan özgün bir sözcük yapmaktır. 
Dilde yeni kökler yaratmak, az rastlanan bir eğilimdir (Balcı, 2018c, s. 161). 



R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i y a t  A r a ş t ı r m a l a r ı  D e r g i s i  2 0 2 4 . 4 1  ( A ğ u s t o s ) /  1 9 1  

Türkiye Türkçesinde +CI Eki ve Kavramsal Eş Dizimliliği / Yener, M. L. 

  Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

Yeni yapım ya da yaratma çok tercih edilen bir yol değildir. Yaratılan, bir başka deyişle icat edilen, 

sözcüğün dilin ses, biçim, dizim ve anlam kurallarına uygun yani iyi biçimlendirilmiş olması gerekir. Bu 

şart sağlandıktan sonra toplumun genel kabulünü kazanması, uzlaşımsallaşması, gerekir. Hızla, her 

geçen dakika yeni bir bilginin üretildiği çağımızda yaratma yoluyla kavramlaştırma, bilginin üretim 

hızına yetişemeyeceğinden çok tercih edilen bir yol olmaz. 

2. Türetme: Söz varlığında bulunan sözcüklere ekler getirilerek iç ve dış yapılarında değişiklik 

yaratmaktır. Bu yolla yeni bilgi, var olan öğeler ve biçim bilgisi kuralları yardımıyla kavramlaştırılır. 

Burada sözlük birimleriyle, bağımlı biçim birimleri birlikte kullanılarak yeni sözlük birimleri 

oluşturulur. 

Türetme (derivation), ad ya da eylem tabanlarına (kök/gövde) yapım ekleri getirerek yeni sözcükler 
yapma işidir. Yeni sözcük, doğal olarak eklendiği kök ya da gövdeyle anlamca ilişkilidir. Eklerle 
türetilen sözcükler kök ya da gövdedeki temel anlamı yansıtır (Eker, 2011, s. 386). 

3. Birleştirme: Yeni bir bilgiyi kavramlaştırmak amacıyla iki sözlük birimini söz dizimi kurallarına 

göre birlikte kullanmaktır. “İnsanları bileşik kelime yapmaya zorlayan, tek bir anlama tek bir kelime 

bulma ihtiyacıdır. Tek bir kelime bulunamayınca, iki kelime tek bir kelime gibi kullanılır.” (Hatiboğlu, 

1963, s. 206).  

4. Dönüştürme: Bir sözcüğün ek eklenmeden yeni bir sözcük sınıfına dahil edildiği sözcük yapımı 

sürecidir. Dönüştürme, tam veya kısmî olarak uygulanabilir. Kısmî dönüştürmede sözcük sınıfının bazı 

özellikleri benimsenir. Alanyazında bu olgu için ‘sıfırla türetme’ ve ‘işlevsel kayma’ (Crystal, 2008, s. 

114) veya ‘işlev değişimi’ (Sarı, 2015, s. 66) terimleri kullanılır. Dönüştürmeyi “bir sözcüğün bir açık yapı 

değişimine uğramaksızın başka bir sözcük türüne evrilmesi” olarak tanımlayan Akalın, yazıcıda basılmış 

kâğıt anlamındaki ‘çıktı’ ve bir gezegenin çekiminde bulunan küçük gezegen anlamındaki ‘uydu’ gibi 

sözcükleri bu şekilde üretilmiş sözcüklere örnek verir (2014, s. 836). 

Bu çalışmada türetme yoluyla sözcük yapımı üzerinde durulacak, +CI türetim ekinin eklendiği 

sözcüklerin kavram alanları ve türettiği yeni sözcüklerin anlamları belirlenmeye çalışılacaktır. Böylece 

ek merkezde olmak üzere +CI ekinin eklendiği sözcük tabanlarının kavram alanlarına göre eş dizimliliği 

ve dağılımı değerlendirilecektir. 

Değerlendirme yapılırken TDK Türkçe Sözlük’ün 2011 basımından belirlenen +CI ekiyle türetilmiş 

sözcüklerden oluşan bütünce kullanıldı. 1742 sözcükten oluşan bütüncedeki sözcük tabanlarının kavram 

alanları, “Roget's Thesaurus of English Words and Phrases” (Rogets, 1911), “Eski Türk Yazıtları Söz 

Varlığı İncelemesi” (Şirin, 2016), “Kavram Alanı Sözlüğü Olarak Divanu Lugati't-Türk” (Kocapınar, 

2021), “Alî Şîr Nevâî'nin Eserlerinde Tematik Söz Varlığı İncelemesi” (Saz, 2023), Nalan Şenata’nın 

“Divanü Lugati’t-Türk’te Tematik Söz Varlığı ve Çok Anlamlılık” (Şenata, 2024) adlı çalışmalardan 

yararlanılarak belirlenmiştir. Bu sözcük tabanlarının kavram alanları, 133 başlık altında toplanarak 

bütünce bölümünde sunulmuştur.  

Türk dili çalışmalarında eklerin sınıflandırılmasında biçim bilgisi ölçütlerinin kullanıldığı görülür. 

Eklerin biçim bilgisi işlevleri göz önünde tutularak yapılan sınıflandırmalarda farklı adlandırmalar 

kullanılsa da ekler, temelde türetim/ yapım ve çekim ekleri olmak üzere iki başlık altında incelenir. 

Ekler, genel olarak sözcük tabanlarına eklenerek onlara çeşitli anlamlar katan dil birimleridir. Bunların 

bir kısmı sözcük tabanlarının temel anlamlarında değişiklik yapmayan ancak eklendikleri tabanların söz 

dizimindeki görevlerini belirleyen eklerdir. Bu işlevi yerine getiren ekler, çekim ekleri adı altında 
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sınıflandırılır. Diğer eklerse sözcük tabanlarına eklenerek onların temel anlamlarında değişiklik yaratır 

ve yeni anlamlı sözcükler türetir. Türetim/ yapım ekleri adı altında değerlendirilen bu ekler, kimi zaman 

sözcüğün dil bilgisel türünde değişiklik yapar. Ekleri sınıflandırırken kullanılan bu ölçüt dışında 

eklendikleri sözcük tabanlarının dil bilgisel türlerine, adlara ve eylemlere eklenişi dikkate alınır. Türetim 

ekleri, türevlerinin dil bilgisel türlerine göre addan ad, addan eylem, eylemden ad ve eylemden eylem 

yapan ekler olmak üzere dört farklı grupta incelenmiştir. Bunlar dışında türetim ekleri 

değerlendirilirken ekin oluşturduğu türevin anlamı dikkate alınmıştır (Banguoğlu, 1995, s. 147-148; 

Demir ve Yılmaz, 2010, s. 185; Ergin, 2002, s. 114-128; Ediskun, 1992, s. 101; Hatiboğlu, 1981b; 

Hengirmen, 2015; Karaağaç, 2016, s. 250-388). 

Yapılan çalışmalar arasında eklerin farklı sınıflandırıldığı çalışmalar da bulunmaktadır. Bunlardan biri 

Delice’ye ait olan “Türk Dilinde İşlevsel Ek Tasnifi Denemesi” adlı çalışmadır. Delice, ekleri “genişletme 

ekleri, durum ekleri, kurucu ekler, dönüştürücü ekler, bütünleşik ekler, yapım ekleri ve temsil ekleri” 

olarak söz dizimi işlevlerini dikkate alarak sınıflandırır ve türetim/ yapım eklerinin işlevini sözcüğün 

anlamını değiştiren ve yeni kavramların karşılanmasını sağlayan ekler olarak tanımlar (2000). 

Zikri Turan, ekleri; “yapım eki, çekim eki, fiilimsiler, çatı ekleri, olumluluk-olumsuzluk ekleri, teklik-

çokluk eki, soru eki, sıfatlama eki” olmak üzere sekiz başlık altında inceler (Turan, 2007). 

Gülsevin, ekleri; “türetme ekleri, tür değiştirici ekler, işletme ekleri, kategori ekleri” ana başlıkları 

altında değerlendirir ve türetme eklerinin işlevini adlardan veya eylemlerden yeni, kalıcı sözlük birimleri 

yapmak olarak belirler (Gülsevin, 2004). 

Cahit Başdaş “Türkçede Üçüncü Grup (Ara) Ekler” adlı çalışmasında “bütün yapım ekleri, kelimenin 

türünde ve anlamında aynı oranda değişiklik yapmaz. Bütün çekim ekleri de her zaman ve sadece 

kelimeler arasında anlam ilişkisi kurmaz.” tespitini yapar. Eklerin dizilişindeki sırayı göz önünde tutar, 

türetme eklerinin en solda, çekim eklerinin en sağda bulunmasından yola çıkarak ekleri değerlendirir. 

Eklerin dilin tarihi boyunca işlevlerinin birbirine yaklaşması veya kesişmesi nedeniyle bugün eklerin 

kesin sınırlarını belirlemenin zor olduğundan söz ederek sözlük birimi üreten türetim ekleri ile sözcükler 

arasındaki dil bilgisi bağını kuran çekim ekleri arasında üçüncü bir sınıf ek olarak “ara ekler”i tanımlar 

(Başdaş, 2006). 

Eklerin sınıflandırılması konusunda bir başka yaklaşım da Nadir Engin Uzun vd. “Türkiye Türkçesinin 

Türetim Ekleri: Bir Döküm Denemesi” adlı çalışmalarında ortaya konmuştur. Çalışmada, türetim ekleri 

eklendikleri tabanların türlerine, yapılarına, yaşına ve kökenlerine göre sınıflandırılmış ve eklerin bu 

ölçütlere göre dağılım ve sıklıkları belirlenmiştir (Uzun vdiğ, 1992, s. XIV-XV). 

Yukarıda birkaç örneğini verdiğimiz çalışmaların çoğu eklerin sözlük birimi türetip türetmedikleri, 

eklendiği sözcüğün türünü değiştirip değiştirmediği, sözcükler ve sözcük öbekleri arasında ilişki kurup 

kurmadıkları gibi biçim ve dizim özelliklerini göz önünde tutarak ekleri değerlendirip sınıflandırmıştır.  

Söz yapımı, “türetme ya da bileştirme yoluyla sözlük birimlerden yeni birimler yaratılmasını sağlayan 

dilsel üretim süreçlerinin tümü” (Vardar vdiğ., 2007, s. 182) olarak tanımlandığında sözcük yapımının 

bir yönünün biçim bilgisi olduğu görülür. Her sözcük bir kavram birimi olarak kabul edilir. “Kavram, 

anlamı kapsayan, kültürel ve kişisel deneyimlerin de eklemlendiği zihinsel tasarımlardır.” (Bozkurt, 

2018, s. 8) tanımından yola çıkarak sözcük yapımının aynı zamanda bir anlam bilgisi konusu olduğu da 

söylenebilir.  
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Anlam, “dildeki bir birimin aktardığı ya da uyandırdığı kavram, tasarım, düşünce; içerik”tir (Vardar 

vdiğ., 2007, s. 18). Söz yapımı, yeni anlamlı birimler yaratma işlemiyse sözcüğün biçimi yanında 

sözcüğün içeriğinde, yani anlamında, dolayısıyla kavram alanında bir değişiklik yaratma işlemidir de. 

İster adlardan ya da eylemlerden yeni anlamlı sözcükler türetilsin isterse sözcüğün türünde değişiklik 

yapılsın sözcüğün anlamı, dolayısıyla işaret ettiği kavram değiştirilir.  

Ekleri anlam bilgisi açısından  inceleyen çalışmalar da mevcuttur. Bunlardan biri Akçataş ve Varol’un 

“Türkiye Türkçesinde İsimden İsim Yapan Eklerin Morfo-Semantik İşlevleri” adlı çalışmalarıdır. Morfo-

semantik terimini “eklerin eklendikleri sözcüklerle anlam ilişkisi kurması” şeklinde tanımlayan 

araştırmacılar, morfo-semantik çalışmalarının bakış açısına göre eklerin sözcüğün anlamı veya tümce 

içinde kazandırdığı anlam üzerinde dururlar, çeşitli metinlerden seçtikleri örneklerle addan ad yapan 

eklerin anlam özelliklerini belirlerler (Akçataş ve Varol, 2021). 

Akçataş ve Taşdemir, Türkçedeki türetim eklerinin anlam özelliklerini belirleyerek sözcük tabanlarında 

yaptıkları anlam değişikliklerini belirlemeyi amaçladıkları “Türkiye Türkçesinde Kök ya da Gövdeye 

Gelen Ekler Üzerine Bir Anlambilim İncelemesi” adlı çalışmalarında “Türkçe Sözlük”ten türemiş 

sözcükleri derlemiş ve eklerin anlam bilgisi alanında yaptıkları değişimi ortaya koymaya çalışırlar. 

Eklerin sözcüğün işlev ve görevini değiştirmelerinin yanında sözcük tabanlarının anlamında da 

değişiklik yaptığını vurgularlar. Araştırmacılar, çalışmada Türkçede sözlük birimi türeten eklerin 

eklendikleri sözcüklere kattığı anlamları belirler (2020).  

Akçataş ve arkadaşlarının yaptığı her iki çalışmada da eklerin sözcüklere kattıkları anlamlar 

belirlenmeye çalışılmıştır. Başka bir deyişle yeni türetimlerin anlam değerleri üzerinde durulmuştur. 

Eklerin değerlendirilmesinde genel yaklaşım iki şekilde kendini göstermiştir. Bunlardan biri eklerin 

biçim ve dil bilgisi görevleri diğeri de sözcüklere kattıkları anlamdır. 

Dil birimlerinin ses, biçim, dizim ve anlam dizgesinde birbirleriyle ilişkileri dil bilgisi kurallarıyla 

belirlenmiştir. Bu ilişkiler dizisel ve dizimsel düzeyde geçekleşir. Ekler söz konusu olduğunda adlara 

gelen eklerin eylemlere, eylemelere gelen eklerin adlara gelmesi mümkün değildir. Bunun dışında 

eklerin kendi içinde de bir sıralamayla geldiği bilinir. Bu sıralamada sözcük tabanı başta olmak üzere 

önce yapım sonra çekim ekleri gelecektir. Ek kalıplaşmaları gibi istisnai durumlar dışında bu dizim 

değişmez. Sözcüklerin eklerle anlamlı bütünler oluşturması ses ve anlam kurallarına bağlıdır. 

Erkan Hirik, “Türkiye Türkçesinde Kavramsal Alanı ve Anlamsal- İşlevsel Kümeleri Bakımından +lA-” 

adlı çalışmasında ekin anlam ve işlev kümelerini belirler. Söz varlığındaki birimlerin sözlük madde 

başları gibi birbirinden bağımsız olmadığını kabul eden ve içerikleri açısından birbirleriyle ilişkili 

olduklarını ve birbirlerini sınırlandırdıklarını kabul eden anlam alanı kuramının (İmer vdiğ, 2011, s. 26) 

bir uygulaması olarak kabul edilebilecek çalışmada +lA- eki eklenerek türetilmiş sözcükler, anlamları 

açısından sınıflandırılarak anlam kümeleri belirlenmiştir. Eklerin bu anlamları oluştururken 

eklendikleri tabanlarda görülen “alıntıları fiilleştirmek, birleşik ek oluşturmak, metaforlarda yer almak” 

gibi işlevleri de gösterilmiştir (Hirik, 2023). Çalışma ayrıntılı bir şekilde +lA- ekiyle türetilen sözcüklerin 

anlamları belirlenip sınıflandırılmış olmakla birlikte diğer çalışmalarda olduğu gibi tabanların kavram 

ya da anlam özellikleri değil, türevlerin anlam özellikleri dikkate alınmıştır: 

Dilde kabul edilebilir yapıda sözcüklerin oluşması için sadece belli işlevdeki bir ekin köke ulanması 
yeterli değildir. Örneğin, Türkçe'de -lik türetim eki olarak, eklendiği her kökü kabul edilebilir bir ad 
sözcüğü yapmayabilir: *gözlem + lik ya da * akıl+lık gibi sözcükler dilde geçerli sözcükler değildirler. 
Oysa, -lik eki gözlem+ci+lik, akıl+cı+lık gibi kimi örneklerde olduğu gibi köke ulanan bir başka ekten 
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sonra getirildiğinde geçerli sözcük oluşturmaktadır. Benzer şekilde, kitap+lık geçerli bir sözcüktür; 
ama * kitap+lık+çı Türkçe'de geçersiz, kitap+çı+lık ise geçerli bir sözcük olarak tanımlanır. Bir ekin 
türetim görevini yerine getirebilmesi için kimi zaman belli koşulların, ya da belli düzlemlerin oluşmuş 
olması gerekmektedir. Bu düzlemlerin varlığı da bir yandan sesdizimsel, diğer yandan anlamsal 
kurallarla ilintilidir.” (Büyükkantarcıoğlu, 2000, s. 85). 

Eklerin düzenlenişi ve kullanışındaki ses ve biçim kuralları birçok çalışmada ayrıntılı bir şekilde ele 

alınmış ve yorumlanmıştır. Anlam açısından ele alınan çalışmalarda genellikle eklerin sözcüklere 

kattıkları anlamlar irdelenmiştir.  

“Nedensiz ve keyfi yapılmış ilk anlamlı gösterenlerden nedenli yeni kelimeler yapmaya yarayan ekler” 

(Delice, 2000, s. 233) olan türetim/ yapım eklerinin işlevi, “eklendiği kelimeden kök kelimenin anlam 

alanı ekseni etrafında; ancak, ondan çok farklı kavramı ve nesneyi karşılayan yeni kelimeler meydana 

getirmektir.” (Delice, 2000, s. 230). Türetim ekleri, eklendikleri tabanın anlam eksenine bağlı olarak 

yeni kavramlar üretir. Eklerin tabanlara eklenirken ses ve biçim kurallarına uygun olması gerekir ve bu 

bir düzene bağlıdır.  

Bir kavram birimi olarak tanımlandığında sözcük, insan zihninde ilişkili diğer kavramlarla birlikte 

bulunur. Sözcüklerin anlam ilişkileri, bir bütünlük oluşturur ve bu bütünlük “kavram alanı”, “dil alanı” 

ya da “sözcük alanı” gibi terimlerle karşılanır. 1931 yılında J. Trier tarafından ortaya atılan kavram alanı 

kuramına göre kavramlar konuşurun zihninde birbirlerinden soyutlanmış bir hâlde bulunmazlar. 

Birbirlerini sınırlandırır ve birbirlerini etkilerler (Aksan, 1999, s. 42-43). Kavramlar, sözcüklerin 

içeriklerine göre düzenlenirler. “köpek, kedi, kuş” gibi sözcükler anlam içeriklerinde ortak özelliklerine 

göre “hayvan” kavramını, “hayvan, insan” gibi sözcükler de bunları bir ad altında toplayan “canlı” 

kavramını oluşturacaktır.  

Konuşur, hangi anlamı üretmek için sözcük tabanına hangi eki getireceğini, bunları hangi sırayla 

kullanacağını sezgisel olarak bilir. Benzer şekilde hangi sözcükle hangi eki kullanabileceği dil bilgisi 

kuralları sınırlamıştır. Öyleyse eklerin, birlikte kullanılacağı tabanları kavram veya anlam alanlarıyla 

ilgili bir tercih, düzen ve bilgi de bulunmalıdır. 

Hirik’in çalışması incelendiğinde örneğin “toplamak, koparmak, ayırmak” anlam kümesindeki “avla-, 

başakla-, cımbızla-, taraşla-, topla-” (Hirik, 2023, s. 2507) sözcüklerinin “av ve avcılık, bitkiler, alet ve 

araç gereçler” veya “zaman, süreç bildirmek” anlam kümesini oluşturan “gecele-, kışla-, yılla-” (Hirik, 

2023, s. 2507) gibi sözcüklerin “zaman” kavram alanlarında bulunan sözcük tabanlarından türetildiği 

görülür. İlk anlam kümesi çeşitli kavram alanlarının üyesi olan sözcüklerden oluşurken ikinci kümedeki 

türevlerin tabanları aynı kavram alanına dahildir.  

Bu görünüm, eklerin kullanımında tabanların kavram alanlarının seçimi konusunda da bir tercih ya da 

düzeninin bulunabileceğini düşündürür. Ekleme yoluyla türetilen “yeni sözcük, doğal olarak eklendiği 

kök ya da gövdeyle anlamca ilişkilidir. Eklerle türetilen sözcükler kök ya da gövdedeki temel anlamı 

yansıtır.” (Eker, 2011, s. 386). Yukarıdaki örneklerde ilk gruptaki sözcük tabanları ve türevlerinin 

kavram alanları arasında bir farklılaşma olduğu görülürken ikinci gruptaki tabanlar ve türevlerin 

kavram alanlarının değişmediği görülür. Bu da eklerin, eklendiği sözcüklerin kavram alanlarındaki 

etkisinin derecesini gösterir.  

Sözcük yapımı, özel bir kavram üretme, sözcüklerin kavram alanlarını etkileme işlemi olarak 

görüldüğünde türetim eklerinin tıpkı ses ve biçim kurallarına bağlı bir düzeni olduğu gibi, bir kavram 

düzeni de olmalıdır. Başka bir deyişle biçimsel olarak örneğin adlara -yukarıda Büyükkantarcıoğlu’ndan 
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aktardığımız gibi- belirli düzende gelerek yeni anlamlı sözcükler üreten dolayısıyla sözcüklerin kavram 

alanlarını değiştiren eklerin tabanların ses ve biçim özellikleri dışında kavram alanlarına göre de tercih 

ediliyor olmalıdır.  

Kısacası ekle sözcük yapımı konusunda şu soruların yanıtlanması biçim bilgisi ve anlam bilgisi ilişkisinin 

ortaya konması ve ekler için farklı sınıflandırma ölçütlerinin belirlenmesi konusunda faydalı olabilir: 

1. Bir ekin seçiminde tabanın kavram alanının etkisi var mıdır? 

2. Ekin kullanım sıklığı hangi kavram alanında yoğunlaşmaktadır? 

3. Ek ve tabanın kavram alanı arasında bir ilişki bulunur mu? 

4. Ek eklendiği sözcüğün kavram alanında ne tür/ ne derecede bir değişim yaratır? 

+CI eki Orhon Türkçesi metinlerinden beri en sık kullanılan eklerdendir. Ek, Orhon Türkçesi 

metinlerindeki ilk örnekleri “meslek mensubu ya da bir işi sürekli yapan anlamında adlar” (Tekin, 2003, 

s. 81) türetmek işleviyle kullanılmıştır. Uygur, Karahanlı, Harezm ve Çağatay dönemi metinlerinde kılıcı, 

meslek, uğraş ve alışkanlık anlamlarında sözcükler türetme işleviyle kullanılmıştır (Eckmann, 2003, s. 

44; Tabaklar, 2011, s. 33; Yüksekkaya, 2011, s. 137; Eraslan, 2012, s. 95). Ekin 1300 yıllık bir geçmişi 

olmakla birlikte yabancı bir sözcükle ilk kullanışı “cefacı” biçimiyle Kutadgu Bilig’de tespit edilmiştir 

(Zülfikâr, 2010, s. 175). 

Ek, Eski Anadolu Türkçesinde benzer şekilde meslek mensubu ya da bir işi sürekli yapan anlamlarında 

sözcükler türetmek işleviyle kullanılmıştır (Akar, 2018, s. 129; Gülsevin. , 2020, s. 115). 

Türkiye Türkçesinde adlardan kılıcı adları; bir nesneyle uğraşanı, nesneyi üreteni, satanı gösteren adlar; 

bir nesneyle ilgili daha başka ilgili kişiyi gösteren adlar, kişinin bir şeye alışkanlığını gösteren alışkanlık 

adları; bir düşünce, inanç veya siyasetin taraftarını gösteren adlar, yer adları; sahiplik adları; bir görevi 

üstlenen kişi adları türetmek ve Arapça ve Farsçadan geçen üremeleri Türkçeleştirmek gibi işlevleri 

bulunur (Banguoğlu, 1995, s. 162-63; Boz, 2015, s. 91-92; Ergin, 2002, s. 157; Hatiboğlu, 1981b, s. 53; 

Korkmaz, 2003, s. 41-42). 

+CI ekini konu alan üç çalışmadan biri Zülfikar’a aittir. “Meslek Adları ve +CI Ekinin Türkçedeki 

İşlevleri” adlı çalışmada yukarıda saydığımız işlevler dışında yabancı dillerden geçen -î (Ar.); -dâr,-kâr, 

-amuz, ban, duz, -endaz, -füruş, -ger, -gir, -keş, -zen (far.); -ist (Fr.), -ist (İng.), -eur (Fr.); -er (İng.) 

ekleriyle kurulmuş yabacı sözcüklerde bu ekleri karşılama işlevlerini belirlemiştir (2010). 

Bir başka çalışma H. Hüseyin Şahin tarafından, Fatma Özkan danışmanlığında hazırlanmış “Türkçede 

+CI/+CU İsimden İsim Yapım Eki” adlı yüksek lisans tezidir. Araştırmacı ekin 34 işlev ve anlamını Eski 

Türkçe’den itibaren belirlemiştir (2013).  

+CI ekini özel olarak ele alan bir başka çalışma Varol’a ait olan “İsimden İsim Yapan –CI Ekinin Morfo-

Semantik İşlevleri” adlı çalışmadır. Çeşitli metinler taranarak +CI ekinin morfo-semantik işlevleri 

belirlenmiş ve şu sonuca varılmıştır: 

Kelime türetiminde çokça kullanılan bu ekin, otuz tane morfo-semantik işlevi incelendi. Bunlar, kök 
anlamdaki nesneyi satan kimse, kök anlamdaki ürünü veya farklı ürünü yapan, üreten, kök anlama 
göre tamir eden, usta kimse, kök ifadeden hareketle icra ederek meslek edinen kimse, taşıt 
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isimlerinden meslek adı, yiyecek ve içecek isimlerinden meslek adı, müzik aletlerine bağlı olarak 
meslek adı, spor terimlerine bağlı meslek adı, işin eğitimini alarak meslek edinme, belli bir işletmeye 
bağlı olarak meslek edinme, toplama veya dağıtmaya bağlı olarak meslek edinme, kök ile ilgili işle 
uğraşan ve bunun sonucunda meslek haline getiren kimse, belirli bir zaman aralığında çalışan/ücret 
alan kimse, huy, davranış, yiyecek ve içeceğe bağımlılık, bir ideolojiye bağlı olma, bir dine bağlı olma, 
bir fikir akımına bağlı olma, üst kademelerdeki kişilere bağlı olma, kök ifadedeki düşünceyi 
benimseme, kök ifadeye göre düşkünlük gösterme, belirli bir etkinlikle meşgul olma, kök anlama göre 
belirtilen görevi üstlenme, aşırılık, bir iş için kullanılan kimse, kök ifade ile ilgili ilgilenme, uğraşma, 
bir ürünün çokça satıldığı yer, demografiye bağlı yer, meslek isimleri kısaltma şeklindedir (Varol, 
2022, s. 287). 

Her üç çalışma da +CI ekinin eklendiği sözcük tabanına kattığı anlam özelliklerini belirlenmiştir. Sözcük 

tabanlarına dair anlam veya kavram bilgisi ya hiç bulunmamaktadır ya da kısaca değinilmiştir. Türetme 

eklerinin tabanların kavram ve anlamlarıyla da ilişkisi bulunması gerekir. Nasıl bir ekin kullanılmasında 

biçimsel bir seçim varsa yani ek, ad ya da eylem tabanlarından sadece birine geliyorsa, eklerin biçim 

bilgisine dayalı kök, türetim ekleri ve çekim ekleri gibi bir sıralaması bulunuyorsa eklerin ekleneceği 

sözcüklerin kavram alanlarının da bir düzeni bulunmalıdır. 

Bu çalışmada +CI eki özelinde özellikle yukarıda genel olarak yönelttiğimiz dört sorudan  ilk ikisinin 

yanıtı aranacaktır. +CI ekinin seçiminde tabanın kavram alanının etkisi var mıdır?” “ +CI ekinin 

kullanım sıklığı hangi kavram alanında yoğunlaşmaktadır?” 

II. Bütünce 

Çalışmada +CI ekinin hangi kavram alanlarındaki sözcüklerle birlikte kullanıldığı belirlenmeye 

çalışılacaktır. Bu nedenle TDK Türkçe Sözlük’ün 2011 basımında kaydedilmiş, +CI ekiyle türetilmiş 

bütün sözcükler bu sözcüklerin tabanları listelenmiştir. Aşağıdaki bütünce, +CI ekiyle türetilmiş 

sözcüklerin tabanlarından oluşturulmuş, bu tabanlar kavram alanlarına göre sınıflandırılmıştır; 

sıralama alfabetik düzene göredir. 

1. Açık-Kapalı: açık T (16b). 

2. Adıl: ben T (306b), benben T (306 a). 

3. Alet, Araç-Gereç Adları: aksesuar Fr. (74a), avadan Far. (189 b), donatım T (704 b), freze İt. (892 

b), kanca İt. (1295 b), kasnak T (1344 a), levazımat Ar. (1583 b), levazım Ar. (1583 b), makine İt. (1612 

a), parça Far. (1888 b), raspa İt. (1965 b), tokmak T (2362 b), yedek parça TFar. (2564 a). 

3. 1. Açma-Kapama: anahtar Rum. (120 a), düğme T (732 b). 

3. 2. Avcılık ve Balıkçılık: ağ T (39a), kapan T (1305 a), olta İt. (1799 b), paraketa İt. (1885 b), trol 

İng. (2382 b), tuzak T (2395 b), zıpkın (2656 a). 

3. 3. Aydınlatma: abajur Fr. (2b), fener Rum. (860 a), fitil Ar. (881 b), kandil Ar. (1296 b), meşale Ar. 

(1663 b), mum Far. (1710 a). 

3. 4. Bağ ve Bağlama: kayış T (1365 a), urgan T (2420 a). 

3. 5. Bilişim: bilgisayar T (339 a). 

3. 6. Ceza ve Cezalandırma: falaka Ar. (848 a). 
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3. 7. Elektrik ve Elektronik: kablo Fr. (1252 a). 

3. 8. Giyim, Dikiş ve Dokuma: iğ T (1155 b), lastik Fr. (1576 b), ütü T (2457 a). 

3. 9. Isınma ve Isıtma: fırın Rum. (869 a), kalorifer Fr. (1284 b), körük T (1504 a), külhan Far. (1557 

a), maşa Far. (1634 a), ocak T (1787 a), radyatör Fr. (1958 a), soba Mac. (2128 a). 

3. 10. İletişim: çan T (493 a), çıngırak T (536 a), ıstampa İt. (1131 b), kampana İt. (1290 b), kaset Fr. 

(1342 b), mikrofon Fr. (1681 a), mühür Far. (1724 a), pırıldak (1921 a), telefon Fr. (2310 b), teleks Fr. 

(2311 b), televizyon Fr. (2312 a), telgraf Fr. (2312 b), telsiz T (2314 b), video İng. (2485 b). 

3. 11. Kaldıraçlar: asansör Fr. (162 b), çıkrık T (534 b), kriko İt. (1512 b), kürek T (1562 a), tulumba 

İt. (2385 a). 

3. 12. Kap: bidon Fr. (333 b), çuval Far. (571 b), fıçı Rum. (866 b), heybe Ar. (1090 a), kasa İt. (1341 b), 

kazan T (1371 b), kutu Yun. (1547 a), küfe Yun. (1554 b), külah Far. (1556 b), sepet Far. (2067 b), testi 

Far. (2338 a), tüp Fr. (2399 b), zarf Ar. (2645 b). 

3. 13. Kesici ve Delici: balta T (248 a), bıçak T (327 a), bıçkı T (327 b), çakı T (482 a), hızar Far. (1096 

b), kazma T (1374 b), makas Ar. (1610 b), orak T (1808 b), planya Yun. (1933 a), şahmerdan Far. (2197 

a), tırpan Rum. (2353 b), zağ T (2640 a). 

3. 14. Kişisel Bakım: cımbız Rum. (460 b), tarak T (2268 a). 

3. 15. Mimarî ve Bina: boru T (381 a), direk T (675 a), korniş Fr. (1484 a), merdiven Far. (1656 b), 

musluk Ar. (1713 b), tesisat Ar. (2336 b). 

3. 16. Mutfak: elek T (782 a), kalbur Ar. (1274 b). 

3. 17. Müzik: ağızlıkT (49a), akordeon Fr. (71b), arp Fr. (157 a), bağlama T (230 a), borazan TFar. (378 

a), cura T (473 a), cümbüş Far. (474 a), çığırtma T (529 b), çöğür T  (563 a), darbuka Ar. (596 a), davul 

Ar. (600 a), düdük T (732 a), dümbelek Far. (734 b), flüt Fr. (885 a), gayda Bul. (906 a), gırnata T (943 

a), gıygıy T (944 a), gitar Fr. (948 a), kanun Ar. (1301 b), kaval ? (1355 b), keman Far. (1383 b), kemençe 

Far. (1383 b), kiriş T (1447 a), klarnet Fr. (1452 a), klavsen Fr. (1452 b), kontrbas Fr. (1475 a), kopuz T 

(1480 b), kornet Fr. (1484 a), kös Far. (1504 b), laterna İt. (1577 a), lavta İt. (1579 a), mandolin Fr. (1619 

b ), mızıka İt. (1677 b), obua Fr. (1786 a), org Fr. (1811 b), piyano Fr. (1930 b), saksafon Fr. (2015 b), 

santur Far. (2030 a), saz Far. (2051 a), tambura Ar. (2258 a), trampet İng. (2380 b), trombon Fr. (2382 

b), trompet Fr. (2383 a), tulum T (2385 b), ut Ar. (2424 a), viyola İt. (2488 b), viyolonsel Fr. (2488 b), 

zurna Far. (2666 a) 

3. 18. Oyun-Eğlence: oyuncak T (1831 b), salıncak T (2019 a), topaç T (2366 a). 

3. 19. Ölçü: kantar Ar. (1300 b), saat Ar. (1993 b). 

3. 20. Protezler: baston İt. (263 b), gözlük T (987 a), protez Fr. (1948 b). 

3. 21. Sanayi: pres Fr. (1945 a) 

3. 22. Spor: halter Fr. (1036 b), paten Fr. (1898 b), sırık T (2100 b), trapez Fr. (2381 b). 
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3. 23. Süs ve Aksesuar: çubuk T (569 b), lüle Far. (1595 b), marpuç Far. (1628 b). 

3. 24. Tarım: çapa İt. (494 a), değnek T (612 a), düven T (744 b), pulluk Slav. (1952 a), traktör Fr. 

(2380 a). 

3. 25. Temizlik, Hijyen: fırça Rum. (868 a), paspas ? (1896 a), süpürge T (2182 a). 

3. 26. Tıp: iğne T (1156 b), kasık bağı T (1342 b), sedye İt. (2055 b), şırınga İt. (2222 b). 

3.27. Tiyatro: şakşak T (2200 a). 

3. 28. Ulaşım ve Taşıma: taşıt T (2280 b). 

3. 28. 1. Deniz Araçları ve Bölümleri: başdümen Tİt. (272 b), çark Far. (497 b), çatana T (502 b), 

çıma İt. (535 b), denizaltı T (628 a), dümen İt. (735 a), filika İt. (876 b), gabya İt. (897 b), gemi T (925 

a), gondol Fr. (953 a), kalafat Yun. (1272 b), kalyon İt. (1287 a), kayık T (1363 b), mavna Ar. (1637 a), 

motor Fr. (1698 b), palamar Yun. (1876 b), pereme Yun. (1913 a), sal T (2017 a), sandal Rum. (2026 b), 

taka ? (2246 b), tekne T (2306 a), yat T (2550 a), yelken T (2567 b). 

3. 28. 2. Hava Araçları ve Bölümleri: paraşüt Fr. (1887 b), planör Fr. (1933 a), tayyare Ar. (2291 

b). 

3. 28. 3. Kara Araçları ve Bölümleri: araba T (140b), bisiklet Fr. (361 b), çamurluk T (492 a), 

dolmuş T (701 b), eyer T (840 a), fren Fr. (891 b), greyder İng. (990 b), kaltak ? (1287 a), kamyon Fr. 

(1292 a), kamyonet Fr. (1292 a), kaporta Fr. (1311 a), kolan T (1461 a), koşum T (1488 b), mahmuz Ar. 

(1606 b), otobüs Fr. (1822 b), otomobil Fr. (1823 a), puset Fr. (1953 a), semer Rum. (2064 a), taksi Fr. 

(2252 b), tanker Fr. (2264 a). 

3. 29. Yakma, Tutuşturma: çakmak T (484 a), kibrit Ar. (1439 a). 

3.30. Zanaat: hadde Ar. (1023 a), sistire Rum. (2122 b), torna İt. (2374 a). 

4. Arama-Araştırma-İnceleme: denet T (623 b), denetim T (624 a), kontrol Fr. (1475 b), sondaj Fr. 

(2138 a), sondalama İt. (2138 a), yoklama T (2600 b). 

5. Ateş-Yangın: ateş Far. (182 b), itfaiye Ar. (1231 a), kundak T (1526 b), yangın T (2520 b). 

6. Atma-Çıkarma: atım T (185 a), tasfiye Ar. (2276 a). 

7. Av, Avlanma, Avcılık ve Balıkçılık: av T (190 b), bav T (284 b), dalyan Rum. (588 a);. 

8. Bayrak-Sancak-Flama: alem Ar. (89b), bayrak T (288 a), flama İt. (883 b), tuğ T (2384 a). 

9. Biçim: açkı T (21b), biçim T (332 a), dökme T (710 a), döküm T (711 a), halka Ar. (1034 a), kalıp Ar. 

(1280 a), model Fr. (1693 b), şablon Alm. (2195 a), şekil Ar. (2214 a), tesviye Ar. (2338 b), yapısal T 

(2527 b). 

10. Bilim: bilim T (340 a), nazariye Ar. (1755 b), proje Fr. (1947 b). 
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10. 1. Antropoloji: budun bilim T (430 b), insan bilim ArT (1196 b). 

10. 2. Arkeoloji: kazı bilim T (1373 a). 

10. 3. Astronomi: gök bilim T (957 b), yıldız bilim T (2592 b). 

10. 4. Bibliyotek: kitaplık bilim ArT (1451 a). 

10. 5. Bilişim: bilişim T (343 a). 

10. 6. Biyoloji: ara konak T (142 b), aşı T (174 b), baş konak T (275 b), biyoloji Fr. (366 b), değişinim 

T (610 b), , dirim bilim T (677 a). 

10. 7. Botanik: bitki bilim T (364 a), botanik Fr. (385 b). 

10. 8. Coğrafya: coğrafya Ar. (470 b), harita Ar. (1050 b). 

10. 9. Demografi: nüfus bilim ArT (1782 b). 

10. 10. Dil Bilgisi ve Dil Bilimi: ad T (27b), derlem T (637 a), dil bilim T (665 a), fonetik Fr. (886 a), 

gramer Fr. (989 b), hece Ar. (1078 a), köken bilim T (1496 a), lehçe Ar. (1580 b), özleştirme T (1870 b), 

yazım T (2561 b). 

10. 11. Doğa Bilimleri: doğa bilimi T (688 a), fen Ar. (859 b). 

10 12. Doğu Bilimi: doğu bilimi T (692 b), şarkiyat Ar. (2205 b). 

10. 13. Edebiyat: ağıt T (44a), betimleme T (319 a), Dada Fr. (575 b), destan Far. (641 b), edebiyat T 

(754 b), fıkra Ar. (867 a), günlük T (1009 a), hikâye Ar. (1100 b), kaside Ar. (1343 b), mâni Ar. (1621 a), 

masal Ar. (1630 b), mizah Ar. (1692 a), öykü T (1864 a), roman Fr. (1982 b), sagu T (2002 b), şehname 

Far. (2212 a), tahmis (II) Ar. (2244 a), üslup Ar. (2451 a), yazın bilim T (2561 b), yazın T (2561 b), yergi 

T (2579 b). 

10. 14. Elektronik: elektronik Fr. (784 b). 

10. 15. Entomoloji: böcek bilimi T (395 b). 

10. 16. Epigrafi: yazıt bilimi T (2562 a). 

10. 17. Fizik: atom Fr. (188 b), elektrik Fr. (782 a), fizik Fr. (883 a), manyetizma Fr. (1625 a), mekanik 

Fr. (1646 a), optik Fr. (1808 a). 

10. 18. Folklor: folklor Fr. (885 b), halk bilim Ar. (1034 b). 

10. 19. Gastroenteroloji: sindirim bilimi T (2115 b). 

10. 20. Glasyoloji: buzul bilimi T (421 b). 

10. 21. Grafoloji: yazı bilimi T (2560 a). 
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10. 22. Helmintoloji: kurt bilimi T (1535 a). 

10. 23. Hematoloji: kan bilimi T (1295 b). 

10. 24. Hidroloji: su bilimi T (2165 b). 

10. 25. Histoloji: doku bilimi T (694 b). 

10. 26. Jeofizik: jeofizik Fr. (1244 b). 

10. 27. Jeoloji: mağara bilimi ArT. (1602 b), yanardağ bilimi T (2518 b), yer bilimi T (2578 b), yer 

merkezi TAr. (2581 b) 

10. 28. Kimya: ecza T (753 a), ispirto İt. (1211 a), katran Ar. (1354 b), kimya Ar. (1143 a), organik Fr. 

(1811 a), petrokimya FrAr. (1918 b), simya Ar. (2115 a). 

10. 29. Klimatoloji: iklim bilimi ArT (1168 a). 

10. 30. Matematik: elde T (781 a), istatistik Fr. (1212 a), matematik Fr. (1635 a), riyaziye Ar. (1981 a), 

sayımlama T (2049 b). 

10. 31. Metroloji: ölçü bilimi T (1844 b). 

10. 32. Mikoloji: mantar bilimi YunT (1623 a). 

10. 33. Mineroloji: mineral bilimi FrT (1687 a). 

10. 34. Müzikoloji: müzik bilimi Fr. (1741 a). 

10. 35. Ontoloji: varlık bilimi T (2470 b). 

10. 36. Ornitoloji: kuş bilimi T (1543 b). 

10. 37. Osteoloji: kemik bilimi T (1385 a). 

10. 38. Oşinografi: deniz bilimi T (628 a). 

10. 39. Pedagoji: eğitim bilimi T (761 b). 

10. 40. Pedoloji: toprak bilimi T (2371 b). 

10. 41. Psikoloji: ruh bilimi ArT. (1986 b). 

10. 42. Radyoloji: ışınbilimi FarT. (1133 b). 

10. 43. Sismoloji: deprem bilimi T (632 b). 

10. 44. Sosyoloji: içtimaiyat Ar. (1149 b), toplum bilimi T (2369 a). 

10. 45. Tarih: kronik Fr. (1514 a). 
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10. 46. Teoloji: tanrı bilimi T (2264 a). 

10. 47. Tıp: akliye Ar. (71a), anatomi Fr. (122 b), asabiye Ar. (162a), bevliye Ar. (320 a), cildiye Ar. (466 

a), dahiliye Ar. (581 a), hariciye Ar. (1050 a), intaniye Ar. (1199 a), kürtaj Fr. (1563 b), narkoz Fr. (1752 

b), nisaiye Ar. (1773 a), pansuman Fr. (1881 a), röntgen Alm. (1984 b), salgın T (2018 b), sıhhiye Ar. 

(2091 a). 

10. 48. Zooloji: balık bilimi T (244 a), hayvan bilimi ArT (1074a). 

11. Birleştirme: dikiş T (660 a), montaj Fr. (1696 a), örgü T (1857 b). 

12. Bitki: bitki T (364 a), fide Rum. (873 a), turfanda Far. (2387 a). 

12. 1. Ağaçlar: çay Ç. (507 b). 

12. 2. Bitki Bölümleri: başak T (270 a), koçan Rus. (1456 a), kök T (1496 a), tohum Far. (2361 a). 

12. 3. Bitki Toplulukları: demet Rum. (619 b), deste T (642 a), koru T (1485 a), orman T (1812 b). 

12. 4. Bitki Yetiştirilen Yerler: bağ Far. (225 a), bahçe Far. (234 a), bostan Far. (381 b), sera İt. 

(2068 b). 

12. 5. Çiçekler: çiçek T (541 b), gül Far. (997 b), karanfil İt. (1320 a). 

12. 6. Mantarlar: mantar Yun. (1623 a). 

12. 7. Meyveler: elma T (790 b), fıstık Ar. (871 b), kabak T (1248 b), kahve Ar. (1269 b), karpuz Far. 

(1336 a), kavun T (1359 b), kestane Yun. (1401 a), limon Far. (1587 b), meyve Far. (1673 a), narenciye 

Ar. (1752 a), üzüm T (2460 b), zeytin Ar. (2653 b). 

12. 8. Otlar ve Otsu Bitkiler: ayınga Erm. (204 b), ot T (1821 b), tütün T (2403 b). 

12. 9. Sebzeler: kıska T (1424 a), marul Yun. (1629 b), pancar Erm. (1879 b), sebze Far. (2052 b), soğan 

T (2129 b), tere Far. (2329 a), zerzevat FarAr. (2652 a). 

13. Bozma-Bozulma: bozma T (393 a). 

14. Cezalandırma: işkence Far. (1225 b). 

15. Çevre ve Doğa: doğa T (688 a). 

16. Dağıtma-Saçma-Yayma: yayılım T (2555 b), yayılma T (2556 a), yayma T (2558 a). 

17. Dayanıklı Olma: bek T (295 b), sağlam T (2006 a). 

18. Değerler ve Normlar: ahlâk Ar. (55a), alafranga İt. (81b), alaturka İt. (84a), anane Ar. (121 b), 

gelenek T (920 b), görenek T (967 b), haybe Ar. (1070 a), iftira Ar. (1155 a), ilke T (1177 b), kaide Ar. 

(1270 a), kıtır T (1428 a), kural T (1528 a), martaval ? (1629 b), mefkûre Ar. (1644 a), mukaddesat Ar. 

(1708 a), palavra İsp. (1877 a), ülkü T (2445 a), yalan T (2511 a), yasak T (2542 b). 
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19. Değerli Taşlar: cevahir Ar. (457 a), kuyum T (1550 b), mücevher Ar. (1720 b). 

20. Değişim: devrim T (650 b), dönüşüm T (715 a), evrim T (839 a). 

21. Deneme-Girişim: girişim T (947 a). 

22. Derinlikli-Yüzeysel: kökten T (1497 b). 

23. Devlet Ve Ülke Yönetimi: Atatürk T (181 a),  beylik T (324 a), cumhuriyet Ar. (473 a), cunta İsp. 

(473 a), darbe Ar. (595 b), devlet Ar. (648 b), dikta Alm. (661 b), ihtilâl Ar. (1159 b), inkılap Ar. (1194 a), 

kral Sırp. (1510 a), Lenin Rus. (1582 b), Makyavel İt. (1614 a), Mao Ç (1625 b), meşrutiyet Ar. (1665 a), 

mirî Far. (1689 a), müstemleke Ar. (1734 a), Panislam Fr.(1880 a), pervane Far. (1916 a), saltanat Ar. 

(2022 a), sömürge T (2149 b), Tanzimat Ar. (2256 b), tek erk T (2303 a), tepeden inme T (2324 b), tevki 

Ar. (2342 b), tımar Far. (2349 a), Troçki Rus. (2382 b). 

24. Din ve İnançlar: Âdem Ar. (28b), afsun Far. (34b), cin Ar. (468 a), çok tanrı T (561 a), din Ar. 

(670 a), dua Ar. (720 b), ezan Ar. (841 b), fal Ar. (848 b), fetva Ar. (865 b), hülle Ar. (1120 a), ıskat Ar. 

(1128 b), ilahiyat Ar. (1170 a), İslam Ar. (1209 a), ispritizma Fr. (1211 a), kabala İng. (1249 a), kader Ar. 

(1258 a), Kalven Fr. (1287 a), kamu tanrı T (1291 b), kökten din T (1497 b), lama Fr. (1574 a), Lüter Alm. 

(1595 b), mezhep Ar. (1675 a), mukabele Ar. (1707 b), muska Ar. (1713 b), namaz Far. (1749 a), remil Ar. 

(1972 b), seccade Ar. (2053 a) sünnet Ar. (2181 b), şefaat Ar. (2210 b), şeriat Ar. (2217 b), tarikat Ar. 

(2271 b), tespih Ar. (2337 a), tüm tanrı T (2399 a), üfürük T (2444 a), ümmet Ar. (2446 a), yazgı T (2559 

b). 

25. Doğal-Yapay: doğal T (689 a). 

26. Dolandırma-Aldatma-Hile: düzme T (748 b), hile Ar. (1101 a), komplo Fr. (1468 b), madik Erm. 

(1601 b). 

27. Dönme: takla ? (2251 a). 

28. Duyular:  

28.1. Görme: ışık T (1132a). 

28.2. İşitme: dızdız T (655 b), gürültü T (1011 b), hırıltı T (1093 b), kavara ? (1356 a), mızık T (1678 a), 

ses T (2077 b), tantana Ar. (2265 a). 

28.3. Kokma-Koklama: gülyağı T (1000 a), ıtriyat Ar. (1134 b), koku T (1459 a), lavanta İt. (1578 b), 

parfüm Fr. (1889 a). 

29. Düzen-Düzenleme: ayar Ar. (200 a), dağıtım T (578 b), düzen T  (746 b), düzenleme T (746 b), 

ıslahat Ar. (1129 a), kargaşa T (1327 b), katmer (1353 b), liste İt. (1589 b), plan Fr. (1932 b), planlama 

Fr. (1932 b),program Fr. (1947 a), reform Fr. (1970 a), sıra T (2098 b), tertip Ar. (2334 b). 

30. Edinme-Sağlama: tedarik Ar. (2296 b). 

31. Eğitim: akademi Fr. (59a), dershane ArFar. (639 a), eğitim T (761 b), maarif Ar. (1597 a), terbiye 

Ar. (2328 a). 
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32. Eksiklik: ihmâl Ar. (1158 a). 

33. Enerji Ve Enerji Kaynakları: benzin Fr. (310 b), odun T (1788 b), petrol Fr. (1919 a), yakıt T 

(2508 b). 

34. Eski- Eskime: eski T (817 a). 

35. Eşit-Denk: eşit T (825 a). 

36. Eşya 

36. 1. Banyo Eşyası: havlu T (1066 a), peşkir Far. (1918 a). 

36. 2. Büro Eşyası: özdek T (1865 b). 

36. 3. Ev Dekorasyon: halı Far. (1032 b), kilim Far. (1440 a), mefruşat Ar. (1644 b), perde Far. (1912 

b), şamdan ArFar. (2201 b). 

36. 4. Kişisel Eşya: bavul İt. (285 a), çanta T (493 b), şemsiye Ar. (2215 a). 

36. 5. Mobilya: ayna Far. (207 b), beşik T (317 b), dolap T (698 b), gardırop Fr. (903 b), koltuk T (1465 

b), sandalye Ar. (2026 b), sandık Ar. (2027 a), yatak T (2549 a). 

36. 6. Mutfak Eşyası: bardak T (254 a), bulaşık T (408 a), çanak T (492 b), karavana İt. (1323 b), 

kaşık T (1346 b), şişe Far. (2227 b), tabak (I) Ar. (2236 b), züccaciye Ar. (2666 a). 

36. 7. Örtü: bohçaT (373 b), çarşaf Far. (500 b), kılıf Ar. (1408 b), yorgan Ar. (2607 b) 

37. Etki: izlenim T (1240 b), yeni izlenim T (2573 a). 

38. Fayda-Çıkar: çıkar T (530 a), fayda Ar. (855 a), fırsat Ar. (870 a), menfaat Ar. (1652 a), yarar T 

(2533 b). 

39. Felsefe: Aristo Yun. (151a), Aristoteles Yun. (151 b), Dekart Fr. (613 b), dış vurum T (655 a), dışa 

vurum T (653 b), diyalektik Fr. (683 a), felsefe Ar. (859 a), gerekir T (932 b), Kant Fr. (1301 a), Marks 

Rus. (1628 a), Platon Yun. (1934 a), pragma Yun. (1944 a), Stoa Yun. (2161 b), Tao Ç (2265 b), , tarihsel 

özdek ArT. (2271 b), tekben T (2301 b). 

40. Feragat-Terk Etme: ödün T (1837 b), taviz Ar. (2288 a). 

41. Gerçek ve Gerçeklik: gerçek T (930 b), yeni gerçek T (2573 a). 

42. Gereklilik: icap Ar. (1139 a). 

43. Gezme-Gezinme: gezgin T (940 a), turizm Fr. (2387 b). 

44. Giyim: kapama T (1304 b), konfeksiyon Fr. (1471 b), kostümcü Fr. (1487 a), tuhafiye Ar. (2384 b). 

44. 1. Alt Giyim: pantolon Fr. (1881 a). 
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44. 1. Ayakkabı, Terlik ve Ayağa Giyilen Giysiler: ayakkabı T (198 a), başmak T (277 b), çapula 

Far. (496 a), çarık T (497 a), çorap Far. (562 b), kalçın İt. (1274 b), kundura İt. (1526 b), lostra İt. (1593 

b), mest Far. (1663 a), nalın Ar. (1748 a), pabuç Far. (1873 a), pantufla İt. (1881 b), saya ? (2046 b), 

takunya Rum. (2253 b), terlik T (2331 a). 

44. 2. Banyo ve Deniz Giysileri: mayo Fr. (1639 a), peştamal Far. (1918 b). 

44. 3. Başlık, Şapka ve Baş Örtüleri: başlık T (277 a),duvak T (727 b), kalpak T (1285 b), kasket Fr. 

(1343 b), sarık T (2036 b), şapka Rus. (2204 a), tülbent Far. (2398 a), yağlık T (2502 a), yazma (II), T 

(2562 b), yemeni Ar. (2570 b). 

44. 4. Giysi Bölümleri: cep Ar. (454 a), kırma T (1719 a). 

44. 5. İç Giyim: çamaşır Far. (490 a), korse Fr. (1484 b), sütyen Fr. (2192 b). 

44. 6. Kaftan, Cübbe, Palto vs.: cübbe Ar. (473 b), fermene İt. (863 a), kaftan Far. (1265 b), kevel 

Far. (1403 b). 

44. 7. Giyim Üretimi: biçki T (333 a), tekstil Fr. (2308 b), trikotaj Fr. (2382 a). 

44. 8. Üst Giyim: gömlek T (961 b). 

44. 9. Yırtılma: sökük T (2149 a). 

45. Gökyüzü: âlem Ar., hava Ar. (1062 b). 

46. Görme- Gösterme- İzleme: dikiz T (660 a), erkete Rum. (811 b), gösteri T (974 a), gösterme T 

(974 b), perdah Far. (1912 a), seyir Ar. (2083 b), teşhir Ar. (2339 a). 

47. Gösteriş-Kibir: çalım T (486 b), fiyaka İt. (882 a), gösteriş T (974 b), iddia Ar. (1151 b), tafra Ar. 

(2241 a). 

48. Güzel-Çirkin: kıyak T (1431 b). 

49. Hareket-Hareket Etme: eylem Ar. (840 b), kışkırtma T (1427 a), tahrik Ar. (2244 b). 

50. Hayvan 

50. 1. Bakım ve Besleme: besi T (314 a), otlak T (1821 b), yem T (2569 a). 

50. 2. Balıklar ve Su Canlıları: balık T (244 a), karides Yun. (1332 a), lüfer Yun. (1594 b), mercan 

Ar. (1655 b), midye Yun. (1679 b), sünger Rum. (2180 b). 

50. 3. Hayvan Barınakları: akvaryum Fr. (79a), kafes Ar. (1265 a), tavla (I) Ar. (2288 a). 

50. 4. Böcekler: arı T (149a), böcek T (395 b), koza Far. (1494 a). 

50. 5. Çiftlik Hayvanları: dana T (592 a), inek T (1192 a), koyun T (1493 a), nahır Erm. (1745 a), sığır 

T (2090 a), sürek T (2184 a). 
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50. 6. Hizmet Hayvanı: at T (181 a), beygir Far. (322 a), çift Far. (543 a), deve T (645 b), eşek T (823 

b), eşkin T (825 b), ılgar T (1124 a), katır T (1351 a), merkep Ar. (1658 b), tazı Far. (2292 b), yedek T 

(2563 b), zağar T (2640 a). 

50. 7. Kuşlar: çakır (II) T (483 a), doğan T (689 a), kuş T (1544 a), şahin Far. (2196 b), turna T (2388 

a). 

50. 8. Kümes Hayvanları: hindi Ar. (1102 a), tavşan T (2289 a), tavuk T (2290 a). 

50. 9. Hayvan Organ ve Salgıları: işkembe Far. (1225 a), kırkım T (1417 b), paça Far. (1874 a), 

sakatat Ar. (2012 b), yapağı T (2525 b), yapak T (2525 b), yumurta T (2615 b). 

50. 10. Parazitler: sülük T (2179 a). 

50. 11. Sürüngenler: yılan T (2590 b). 

50. 12. Yaban Hayvanları: ayı T (203 b), hergele Far. (1085 b), şebek T (2209 b), yılkı T (2593 b). 

51. Hazırlık- Hazır Olma: hazır Ar. (1076 a). 

52. Hızlı-Yavaş: acele Ar. (7b), şipşak T (2226 b). 

53. Hukuk: anayasa T (122 b), bağıt T (229 b), dava Ar. (598 b), hukuk Ar. (1114 b), kaçak T (1254 a), 

kalıt Ar. (1280 b), manda Fr. (1619 a), miras Fr. (1688 b), töre T (2378 a). 

54. Hür Olma-Özgürlük: özgürlük T (1869 b). 

55. Ilımlılık: orta yol T (1818 b). 

56. İçecek: ayran T (209 a), bira İt. (351 b), boza T (392 a), gazoz Fr. (910 b), içki T (1147 a), kuru kahve 

TAr. (1537 a), limonata Far. (1587 a), meşrubat Ar. (1664 b), rakı Ar. (1962 b), salep Ar. (2018 a), sirke 

Far. (2121 b), su T (2166 a), süt T (2190 b), şarap Ar. (2204 b), şerbet Ar. (2216 a), şıra Far. (2222 a). 

57. İlerleme-Gelişme: atılım T (184 b), hamle Ar. (1039 a), medeni Ar. (1643 a). 

58. İletişim: anlatım T (130 b), haber Ar. (1020 a), ihbar Ar. (1157 b), ispiyon Fr. (1211 a), itiraf Ar. 

(1233 a), jurnal Fr. (1246 b), medya İng. (1643 b), muhabere Ar. (1703 a), muştu Far. (1714 b), müjde 

Far. (1724 b), müracaat Ar. (1729 b), propaganda Lat. (1948 a), sansür Fr. (2029 a), sava T (2043 a). 

58. 1. Görsel İletişim: afiş Fr. (34a), çizim T (554 b), desen Fr. (641 a), fotoğraf Fr. (889 b), kurgu T 

(1531 a), levha Ar. (1584 a). 

58. 2. İşitsel İletişim: radyo Fr. (1958 b), santral Fr. (2030 a). 

58. 3. Sözlü İletişim: dırdır T (652 a), dil T (665 b), farfara Ar. (851 a), gıybet Ar. (944 a), goygoy T 

(953 b), görüşme T (973 a), konferans Fr. (1471 b), konuşma T (1477 a), laf Far. (1570 a), lâkırtı T (1573 

a), mugalata Ar. (1702 b), polemik Fr. (1936 a), safsata Ar. (2003 a), slogan Fr. (2127 b), sövgü T (2151 

b), söz T (2155 b), varda İt. (2469 b), vay vay T (2474 a), vır vır T (2484 b), yaygara T (2555 a). 



206 / RumeliDE  Journal of Language and Literature Studies 2 0 2 4 . 4 1  ( A u g u s t ) 

+CI Suffix and Its Conceptual Collocation in Turkey Turkish / Yener, M. L. 

Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

58. 4. Yazılı İletişim: ansiklopedi Fr. (133b), arzuhal Ar. (161b), basım (258 b), baskı T (261 a), 

başdizgi T (272 a), belge T (299 b), defter Ar. (606 b), dizgi T (685 b), fotokopi Fr. (890 a), gazete İt. 

(909 a), kâğıt Far. (1266 b), kartpostal Fr. (1340 b) kaynakça T (1367 b), kırtasiye Ar. (1421 b), kitap Ar. 

(1450 b), klişe Fr. (1453 a), litografya İt. (1589 b), lügat Ar. (1594 b), matbaa Ar. (1635 a), mecmua Ar. 

(1642 a), mektup Ar. (1647 b), mürekkep Ar. (1730 b), nokta Ar. (1778 a), ofset İng. (1789 b), ozalit Fr. 

(1832 b), pikaj Fr. (1923 b), posta İt. (1940 b), pul Far. (1952 a), rapor Fr. (1965 a), rotatif Fr. (1984 a), 

röportaj Fr. (1985 a), sözlük T (2157 a), tabela İt. (2238 a), taşbasma T (2278 b), telhis Ar. (2313 a), 

tezkere Ar. (2345 a), tipo Fr. (2357 b), vesika Ar. (2482 b), yayım T (2556 a), yayın T (2556 b). 

59. İnat-İnat Etme: inat Ar. (1187 a). 

60. İnsan: benlik T (308 b), beşeriyet Ar. (317 a), birey T (355 a), ferdiyet Ar. (862 a), insan Ar. (1196 

b). 

60. 1. İnsan Bedeni, Organları ve Salgıları: ayak T (197 b), baş T (271 b), beden Ar. (293 a), ciğer 

Far. (464 b),cilt Ar. (466 a), çıkık T (531 b), deri T (635 a), diş T (680 a), el T (780 b), et T (828 a), göz T 

(983 b), kafatas Ar. (1264 b), kalp Ar. (1286 a), kebze? (1375 b), kol T (1462 a), kulak T (1520 a), mide 

Ar. (1679 a), sınık T (2096 b), sırt T (2102 b), tırnak T (2353 a). 

60. 2. Cinsiyet: zenne Far. (2651 b). 

60. 3. Duygu, Psikolojik Durum 

60. 3. 1. Ayrılık, Hasret, Özlem: gurbet Ar. (992 b). 

60. 3. 2. İntikam ve Öç: intikam Ar. (1200 a). 

60. 3. 3. Kıskanma ve Kıskançlık: günü T (1009 b), nispet Ar. (1773 b). 

60. 3. 4. Kin: kin Far. (1444 a). 

60. 3. 5. Mutluluk: haz Ar. (1075 a). 

60. 4. Eğilim: aylak T (206 a), beniçin T (307 b), benmerkez TAr. (308 b), bitirim T (363 a). 

60. 5. İnsan İlişkileri: 

60. 5. 1. Ağırlama ve Misafirlik: ikram Ar. (1169 a), konuk T (1476 a), teşrifat Ar. (2340 a), ziyaret 

Ar. (2662 b). 

60. 5. 2. Anlaşma: müzakere Ar. (1740 a), uzlaşma T (2437 a). 

60. 5. 3. Barışıklık: barış T (255 a), sulh Ar. (2169 b). 

60. 5. 4. Beğenme ve Takdir Etme: alkış T (97b). 

60. 5. 5. Birliktelik ve Ortaklık: işbirliği T (1223 a). 

60. 5. 6. Buluşma: randevu Fr. (1964 a). 



R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i y a t  A r a ş t ı r m a l a r ı  D e r g i s i  2 0 2 4 . 4 1  ( A ğ u s t o s ) /  2 0 7  

Türkiye Türkçesinde +CI Eki ve Kavramsal Eş Dizimliliği / Yener, M. L. 

  Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

60. 5. 7. Çağırma, Çağrı ve Davet: çağrı T (480 b), davet Ar. (599 a). 

60. 5. 8. Dedikodu ve Dedikoduculuk: dedikodu T (604 b), kov T (1490 b). 

60. 5. 9. Dostluk ve Arkadaşlık: refakat Ar. (1969 b). 

60. 5. 10. Evlilik ve Düğün: düğün T (733 b), toy T (2376 a). 

60. 5. 11. Güvenme: emanet Ar. (792 b). 

60. 5. 12. Hoşgörü ve Anlayış: hoşgörü FarT (1112 a). 

60. 5. 13. Hür Olma, Özgürlük: özgürlük T (1869 b) 

60. 5. 14. Kadın- Erkek İlişkileri: manita Yun. (1621 b). 

60. 5. 15. Kavga ve Karışıklık: bozgun T (392 b), entrika Fr. (804 a), fesat Ar. (864 a), fit Ar. (881 

a), fitne Ar. (881 b), nifak Ar. (1770 b). 

60. 5. 16. Kayırma: iltimas Ar. (1180 b). 

60. 5. 17. Kölelik ve Bağımlılık: köle T (1497 b), kulluk T (1522 a). 

60. 5. 18. Kötülük Etme ve Kötüye Kullanma: istismar Ar. (1218 a). 

60. 5. 19. Öğüt: nasihat Ar. (1753 b), öğüt T (1841 b). 

60. 5. 20. Övme: övgü T (1863 b), yaltak T (2515 b). 

60. 5. 21. Soy ve Akrabalık: baba T (220 a), beynelmilel Ar. (324 a), dünür T (735 b), enternasyonal 

Fr. (803 b), ırk Ar. (1126 a), kavmiyet Ar. (1358 a), klik Fr. (1452 b), milletler arası ArT (1683 b), milliyet 

Ar. (1684 b), şecere Ar. (2210 a), ulus Moğ. (2415 a), uluslar arası MoğT (2415 b). 

60. 5. 22. Sözleşme: itilaf Ar. (1232 b), protokol Fr. (1949 a). 

60. 5. 23. Şakalaşma: alay (II) Rum. (84b), gırgır T (943 a), latife Ar. (1577 b), nükte Ar. (1784 a), 

saraka ? (2033 b), şaka T (2198 b). 

60. 5. 24. Şikâyet: şekva Ar. (2214 b), şikayet Ar. (2224 b). 

60. 5. 25. Topluluk, Grup: dernek T (638 a), ittihat Ar. (1234 b), komita Slav. (1467 b), nüfus Ar. 

(1782 b), örgüt T (1858 a), sendika Fr. (2066 a), teşkilat Ar. (2339 b), toplum T (2369 b). 

60. 5. 26. Vekalet: temsil Ar. (2320 b). 

60. 5. 27. Yabancı, Yabancılık: yaban Far. (2496 a). 

60. 5. 28. Yalnızlık: infirat Ar. (1192 b), yalnız T (2514 b). 

60. 5. 29. Yardım ve Yardım Etme: başyardım T (280 b), dayanışma T (602 a), imdat Ar. (1182 b), 



208 / RumeliDE  Journal of Language and Literature Studies 2 0 2 4 . 4 1  ( A u g u s t ) 

+CI Suffix and Its Conceptual Collocation in Turkey Turkish / Yener, M. L. 

Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

yardak T (2535 a), yardım T (2535 b). 

60. 6. Sağlık: masaj Fr. (1630 b) 

60. 7. Yaşam Evreleri: çocuk T (557 a), oğlan T (1789 b), sübyan Ar. (2177 b). 

61. İstek-Dilek-Emir: buyruk T (419 b), dayatma T (602 b), irade Ar. (1203 b), istenç T (1213 a), niyet 

Ar. (1776 a), rica Ar. (1979 b), teşvik Ar. (2340 b). 

62. İş ve Meslek: güllabi Ar. (998 b). 

63. İş, Çalışma ve Görev: angarya Rum. (124b), çalışma T (487 b), emek T (793 a), etkin T (831 a), 

grev Fr. (990 b), icraat Ar. (1139 b), iş bırakım T (1223 a), iş T (1223 a), işlev T (1227 b), lüp T (1595 b), 

patron Fr. (1901 b). 

64. İyi-Kötü: iyilik T (1237 a), kötülük T (1508 b). 

65. İyileştirme: revizyon Fr. (1978 a). 

66. İz-Belirti-Nişan: damga T (590 b), etiket Fr. (829 b), imge T (1182 b), işaret Ar. (1222 b), iz T 

(1239 a), simge T (2114 b), şifre Fr. (2224 a). 

67. Kaçma ve Kaçınma: kaytarma T (1370 a). 

68. Kalıcı-Geçici: gelgeç T (921 a). 

69. Karşı Olma-Karşıtlık: direniş T (675 b), karşıt T (1338 b). 

70. Kavuşma: sıla Ar. (2095 a). 

71. Keyif Verici Maddeler: eroin Fr. (812 B), esrar Ar. (820 B), kokain Fr. (1457 B), sigara İsp. (2108 

b). 

72. Kişisel Bakım: manikür Fr. (1621 a), pedikür Fr. (1906 a), tıraş Far. (2351 a). 

73. Kolay-Zor: kolay T (1461 b). 

74. Kopya-Sahte-Taklit: kopya İt. (1480 b), sahte Far. (2010 b), taklit Ar. (2251 a), uydurma T (2426 

b). 

75. Koruma-Kollama: bakım T (237 a), himaye Ar. (1101 b). 

76. Kovma-Kurtulma: savma T (2044 b). 

77. Macera-Olay: macera Ar. (1598 a), sergüzeşt Far. (2071 b), serüven Far. (2076 a). 

78. Madencilik: kal T (1274 b). 

78. 1. Maden ve Alaşımlar: bakır T (238 a), demir T (620 b), galvaniz Fr. (900 b), gümüş T (1001 b), 
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hurda Far. (1116 a), kalay Ar. (1273 b), kireç Far. (1445 b), kömür T (1498 a), kurşun T (1532 b), lehim 

Ar. (1581 a), maden Ar. (1600 b), mermer Yun. (1659 b), varak Ar. (2469 a). 

79. Malzeme 

79.1. Ambalajlama: ambalaj Fr. (112a), karton Fr. (1340 a). 

79. 2. Birleştirme ve Yapıştırma: macun Ar. (1598 b), tutkal T (2390 a). 

79. 3. Dekorasyon: badana Fr. (223 a), boya T (386 b), cila Ar. (465 b), çul Ar. (570 b), döşeme T (717 

b), hasır Ar. (1053 b), kaplama T (1309 b), laka İt. (1572 a), yağlı boya T (2501 b). 

79. 4. Ham Madde: plastik Fr. (1933 b), porselen Fr. (1939 a), tahta Far. (2245 b), teneke ? (2321 b). 

79. 5. İnşaat ve Yapı: alçı T (87a), beton Fr. (319 b), briket Fr. (401 a), cam Far. (435 b), çimento İt. 

(548 b), doğrama T (690 a), fayans Fr. (855 a), kereste Far. (1393 a), kerpiç T (1394 a), kiremit Yun. 

(1446 b), parke Fr. (1890 a), profil Fr. (1946 b), seramik Fr. (2068 b), sıva T (2013 b), şap Ar. (2203 a), 

şerit Ar. (2218 a), tuğla Rum. (2384 a). 

79. 6. Sinema: film Fr. (877 a). 

79. 7. Süsleme: mine Far. (1686 b), yaldız T (2512 b). 

79. 8. Tekstil: basma T (262 a), bez Ar. (324 b), çuha Far. (570 a), dokuma T (694 b), gön T (962 b), 

güderi Far. (996 a), ip T (1201 a), ipek T (1201 b), iplik T (1202 b), keçe T (1375 b), kumaş Ar. (1524 b), 

manifatura İt. (1621 a), maroken Fr. (1628 b), paçavra Yun. (1874 a), pırpıt Yun. (1922 a), sahtiyan Far. 

(2010 b). 

80. Miktar: yarı T (2538 a). 

81. Millet-Boy-Kavim-Kabile-Topluluk-Grup: Alman Fr. (103b), Türk T (2401 b). 

82. Mimarî: bayındır T (286 b), inşaat Ar. (1198 b), maket Fr. (1611 b), üsten T (2454 a). 

82. 1. Binalar 

82. 1. 1. Depolama Binaları: ambar Far. (112 b), depo Fr. (632 a). 

82. 1. 2. Dinî Binalar: minare Ar. (1686 a). 

82. 1. 3. Islah Evleri ve Binaları: zindan Far. (2661 a). 

82. 1. 4. Konaklama: han Far. (1040 b), motel İng. (1698 a), otel Fr. (1821 b), pansiyon Fr. (1881 a). 

82. 1. 5. Konut (Ev, Çadır vs.): çadır Far. (478 b), ev T (834 b), evde T (835 a), gece kondu T (912 a), 

konak T (1470 a), otağ T (1821 a), yazlık T (2562 b). 

82. 1. 6. Sosyal Binalar: arşiv Fr. (158a), bibliyotek Fr. (331 a), değirmen T (609 b), galeri Fr. (900 

a), kütüphane ArFar. (1565 b), müze Fr. (1740 b), sergi T (2071 a), seslik T (2078 b). 
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82. 1. 7. Su Yolları: lağım Ar. (1571 a). 

82. 2. Mimarî Tarz: Barok Fr. (256 b). 

82. 3. Yapı Bölümleri: çatı T (503 a), dalan T (583 a), duvar Far. (728 a), hamam Ar. (1037 b), havuz 

Ar. (1066 b), kapı T (1307 b), kiler Far. (1440 a), lobi İng. (1590 b), oda T (1787 b), silme T (2113 b), 

tuvalet Fr. (2395 a), vestiyer Fr. (2483 a). 

83. Nem-Islaklık: tav Far. (2287 b). 

84. Nitelikli-Niteliksiz: tapon Fr. (2266 b) 

85. Oluşma-Meydana Gelme: oluşum T (1801 b). 

86. Onarma-Yenileme: onarım T (1803 b), tamir Ar. (2258 b), yama T (2516 a). 

87. Ordu, Savaş, Askerlik, Güvenlik 

87. 1. Askerlik ve Ordu: asker Ar. (166 a), gerilla Fr. (935 b), ordu T (1810 a). 

87. 2. Fetih, İşgal: fütuhat Ar. (894 b), hücum Ar. (1118 b), istila Ar. (1217 a), işgal Ar. (1124 a). 

87. 3. Hayvan: mekkâre Ar. (1646 b). 

87. 4. Nöbetçi, Muhafız: nöbet Ar. (1780 b). 

87. 5. Savaş: akın T (67b), baskın T (261 b), cenk Far. (452 b), cidal Ar. (463 b), çapul T (496 a), çarka 

T (497 b), düello İt. (732 b), esir Ar. (816 a), kavga Far. (1356 b), mücadele Ar. (1719 b), plaçka Bul. (1931 

b), pusu T (1953 b), sabotaj Fr. (1997 a), savaş T (2043 b), savaşım T (2044 a), talan T (2254 b), tedhiş 

Ar. (2297 b), terör Fr. (2332 b), yağma T (2502 b). 

87. 6. Silahlar ve Patlayıcılar: barut Fr. (257 a), bomba İt. (376 a), cebe Moğ. (447 b), cephane Far. 

(454 a), dinamit Fr. (669 b), fişek Far. (880 b), gülle Far. (998 b), humbara Far. (1115 a), kama Erm. 

(1287 a), kılıç T (1408 a), kör nişan TFar. (1503 b), kumbara Far. (1524 b), mancınık Ar. (1618 b), matrak 

Ar. (1635 b), mayın İng. (1638 a), nişan Far. (1774 a), ok T (1791 a), pusat T (1953 a), silah Ar. (2110 a), 

tank Fr. (2263 b), tetik T (2341 a), top T (2367 a), torpil Fr. (2374 b), tüfek Far. (2396 b), zemberek Far. 

(2650 a). 

88. Oyun ve Eğlence: zar ? (2645 a). 

88. 1. Etkinlik: piknikçi Fr. (1924 a). 

88. 2. Oyun: rekabet Ar. (1971 b), yarış T (2540 b), yarışım T (2540 b), yarışma T (2540 b). 

88. 3. Oyuncak: balon Fr. (247 a), fırıldak T (868 b). 

88. 4. Oyuncu: baş oyun T (278 a), oyun T (1831 b). 

88. 5. Sahne Oyunları: varyete Fr. (2472 a). 



R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i y a t  A r a ş t ı r m a l a r ı  D e r g i s i  2 0 2 4 . 4 1  ( A ğ u s t o s ) /  2 1 1  

Türkiye Türkçesinde +CI Eki ve Kavramsal Eş Dizimliliği / Yener, M. L. 

  Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

88. 6. Şans Oyunları: bahis Ar. (234 b), blöf Fr. (368 b), keşide Far. (1402 a), kumar Ar. (1524 a), 

kura Ar. (1528 a), lotarya İt. (1594 a), pişpirik ? (1930 a), piyango İt. (1930 b), poker Fr. (1935 a), tombala 

İt. (2363 b), üçkâğıt TFar. (2442 b), yedek oyun T (2564 a). 

88. 7. Eğlence Tesisleri ve Yerleri: bar İng. (253 b), birahane İtFar. (351 b), gazino İt. (909 b), 

kabare Fr. (1249 b), kahvehane ArFar. (1269b), kıraathane ArFar. (1413 a), kulüp Fr. (1523 a), 

kumarhane ArFar. (1524 a), meyhane Far. (1672 a),pavyon Fr. (1902 a), taverna İt. (2287 b). 

88. 8. Zekâ Oyunları: dama İt. (588 b), dubara Far. (720 b), tavla (II) İt.  

89. Ölüm: kefen Ar. (1378 a), mezar Ar. (1674 a), morto İt. (1697 b). 

90. Özen ve Özensizlik: baştan savma T (279 b), çapaçul ? (494 a). 

91. Özür-Afv: vay babam T (2474 a). 

92. Pişme-Pişirme: tahmisçi (I) Ar. 

93. Pürüzlü-Pürüzsüz: tırtık T (2353 b). 

94. Renkler: renk Far. (1974 a). 

95. Sağlam-Kırık: kırık T (1415 a). 

96. Sanat: estetik Fr. (821 a), sanat Ar. (2024 b). 

96. 1. Dans: dans Fr. (593 b), striptiz İng. (2162 b). 

96. 2. Gölge Oyunu: Karagöz T (1316 a). 

96. 3. Heykel: heykel Ar. (1091 a). 

96. 4. İllüzyon: bağı T (226 a), gözbağı T (983 b). 

96. 5. Kukla: kukla Yun. (1517 b). 

96. 6. Müzik: akort Fr. (72a),arabesk Fr. (141a), bando İt. (250 a), beste Far. (316 a), cazbant İng. (446 

b), caz İng . (446 b), güfte Far. (996 b), kanto İt. (1301 a), keriz Far. (1393 b), müzik Fr. (1741 a), opera 

İt. (1807 b), operet Fr. (1807 b), orkestra İt. (1812 a), plak Alm. (1932 a), pop İng. (1938 a), solo İt. (2134 

b), şarkı Ar. (2205 b), türkü T (2402 b), yakım T (2506 b). 

96. 7. Resim: dövme T (718 b), gravür Fr. (990 a)karikatür Fr. (1332 b), mahya Far. (1609 a), minyatür 

Fr. (1688 a), mozaik Fr. (1699 a), resim Ar. (1975 b), rötuş Fr. (1985 a), tasar çizim T  (2274 a) 

96. 8. Sinema: belgesel T (300 b), dublaj Fr. (721 a), sinema Fr. (2117 a). 

96. 9. Tiyatro: başdekor TFr. (272 a), dekor Fr. (614 a), gülüt T (1000 a), komedya İt. (1467 a), oynatım 

T (1829 b), rol Fr. (1982 b), senaryo Fr. (2065 b), tiyatro İt. (2360 b), tuluat Ar. (2384 b). 
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97. Sanayi: fabrika İt. (845 b), sanayi Ar. (2025 b). 

98. Sarsma– Çalkalama: çırpma T (539 b). 

99. Sayı: bir T (352 b), çoğul T (558 b), çok T (560 a), iki T (1164 b), numara İt. (1781 b), ondalık T 

(1805 a), sıfır Ar. (2089 a), tek T (2302 a). 

100. Seçme: seçme T (2054 b). 

101. Sığınma: sığınma T (2090 a). 

102. Spor: basketbol İng. (260 b), basket İng. (260 b), beysbol İng. (324 b), bilardo İt. (334 b), cirit Ar. 

(469 a), dekatlon Fr. (613 b), disk Fr. (678 b), eskrim Fr. (818 b), futbol İng. (894 a), gol İng. (952 b), 

golf Fr. (952 b), güreş T (1010 a), hentbol İng. (1083 b), idman Ar. (1152 b), jimnastik Fr. (1245 b), jiujitsu 

Jap. (1246a), judo Jap. (1246 a), kale Ar. (1276 b), karate Jap. (1323 b), kayak T (1361 a), maraton Fr. 

(1626 a), motor kros Frİng. (1698 a), ralli İng. (1963 a), rodeo İng. (1982 a), satranç Far. (2042 b), slalom 

Fr. (2127 a), sörf İng. (2151 a), spor Fr. (2159 a), tenis Fr. (2322 b), voleybol İng. (2489 a). 

103. Suç: arak T (142 b), dalavere T (583 a), kapkaç T (1309 a), karmanyola İt. (1334 a), kıya ? (1431 a), 

mafya İt. (1602 a), soygun T (2146 b), suikast Ar. (2168 a), şantaj Fr. (2203 a). 

104. Süs, Süsleme ve Süslenme: bezek T (325 b), bezeme T (325 b), çalma T (489 a), düzgün T (748 

a), işleme T (1226 a), kakma T (1271 b), madalyon İt. (1599 a), makyaj Fr. (1613 b), nakış Ar. (1746 a), 

oya T (1827 a), oyma T (1828 b), piko Fr. (1924 a), postiş Fr. (1941 a), sedef Ar. (2055 a), tezhip Ar. (2345 

a).  

105. Takip: takip Ar. (2250 b) 

106. Tanıma-Tanıtma: takdim Ar. (2247 b), tanıtma T (2263 a). 

107. Tarım: tarım T (2270 a), ziraat Ar. (2661 b). 

107. 1. Ekin, Harman: ekin T (766 a), harman Far. (1051 a). 

107. 2. Sulama: arık T (149a). 

108. Telaş- Heyecan: velvele Ar. (2478 b). 

109. Temizlik, Hijyen ve Atıklar: çöp Far. (566 a), çöplük Far. (566 b), deterjan Fr. (644 a), 

havalandırma Ar. (1063 b), kola İng. (1460 b), leke Far. (1581 b), sabun Ar. (1997 b), süprüntü T (2182 

a), temizlik T (2319 b). 

110. Ticaret, Ekonomi ve Finans: iktisat Ar. (1169 b). 

110. 1. Alışveriş, Satım: acyo Fr. (13a), alım T (93b), dış alım T (653 a), dış satım T (655 a), ihracat 

Ar. (1158 b), işporta İt. (1228 b), ithalat Ar. (1231 b), kambiyo İt. (1288 a), karaborsa Tİt. (1314 b), kazık 

T (1373 a), murabaha Ar. (1711 b), pazarlama Far (1904 a), pazarlık Far. (1904 b), perakende Far. (1911 

b), peşin Far. (1917 b), satım T (2041 b), sipariş Far. (2120 b), spot Fr. (2159 b), sürdürüm T (2183 a), 

toptan T (2372 b), veresiye T (2479 a), yapsat T (2531 a). 
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110. 2. Borsa: alavere İt. (84a), konsolit Fr. (1473 b). 

110. 3. Fiyat, Paha ve Değer: bedava FarAr. (291 b), bedel Ar. (292 b), beleş Ar. (299 b), kelepir ? 

(1381 b), kira Ar. (1445 a), paha Far. (1875 a), ucuz T (2405 b). 

110. 4. Gider, Zarar: sigorta İt. (2109 a). 

110. 5. Hesap: maliye Ar. (1616 a), muhasebe Ar. (1705 a). 

110. 6. İş Yeri, Ticarethaneler: antrepo Fr. (135 b), ardiye Ar. (148a), banka İt. (250 b), borsa İt. 

(380 b), butik Fr. (419 a), büfe Fr. (422 a), dükkân Ar. (734 a), fuar Fr. (893 a), gümrük Rum. (1001 a), 

işletme T (1227 a), kantin Fr. (1301 a), kerhane Far. (1393 b), lokanta İt. (1591 b), mağaza İt. (1602 b), 

mandıra Yun. (1619 b), market İng. (1628 a), mekân Ar. (1646 a ), özel girişim T (1867 a), panayır Yun. 

(1879 b), pastane İtFar. (1896 b), piyasa İt. (1931 a), tezgâh Far. (2344 b), vezne Ar. (2483 b).  

110. 7. Kâr, Kazanç: avanta Fr. (190 a), aylık T (206 b), faiz Ar. (846 b), getirim T (937 a), gündelik T 

(1005 b), iltizam Ar. (1180 b), kesenek T (1396 b), kesim T (1398 a), komisyon Fr. (1467 b), köşe dönme 

T (1506 a), rant Fr. (1964 b), repo İng. (1975 a), rüşvet Ar. (1990 a), ulufe Ar. (2414 b), vurgun T (2491 

a), yatırım T (2550 b), yevmiye Ar. (2587 b). 

110. 8. Mal, Mülk: define Ar. (605 b), emlâk Ar. (795 a), imalat Ar. (1181 a), inhisar Ar. (1193 a), 

kaparoz ? (1305 b), mal Fr. (1615 a), marka İt. (1627 b), stok Fr. (2162 a), tapu T (2267 a), tekel T (2302 

b). 

110. 9. Ortaklık: iştirak Ar. (1229 a), kooperatif Fr. (1479 a), ortak T (1815 b). 

110. 10. Para ve Değişim Araçları: bilet Fr. (337 a), jeton Fr. (1245 a), papel İsp. (1883 a). 

110. 11. Sermaye: anamal TAr. (121 a), sermaye Far. (2072 b). 

110. 12. Vergiler: ağnam Ar. (50b), baç Far. (222 b), öşür Ar. (1862 a), vergi T (2479 b). 

111. Toplama, Derleme: koleksiyon Fr. (1462 b). 

112. Ulaşım ve Taşımacılık: aktarma T (77b), denk T (631 a), dispeç İng. (679 a), garaj Fr. (903 a), 

hamla Ar. (1039 a), kaldırım T (1275 a), kargo İng. (1328 a), kervan Far. (1395 a), köprü T (1500 b), 

marina İt. (1627 a), menzil Ar. (1654 a), nakliyat Ar. (1747 a), nakliye Ar. (1747 a), otopark Fr. (1823 b), 

park Fr. (1889 b), plaka İt. (1932 a), radar İng. (1957 b), rampa İt. (1964 a), servis Fr. (2076 b), taşıma 

T (2279 b), teslimat Ar. (2337 a), trafik Fr. (2379 b), yokuş T (2602 a), yol T (2604 a), yük T (2622 a). 

113. Uygulama ve Kullanma: tatbikat Ar. (2284 a). 

114. Uygun- Uygunsuz: uyar T (2425 a). 

115. Uyumak ve Uyku: uyku T (2329 a). 

116. Ün, Nam ve Şöhret: seçkinT (2054 a). 

117. Varlık ve Var Olma: madde Ar. (1599 b), varoluş T (2471 b). 
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118. Verme: bağış T (228 b). 

119. Vurma ve Darp etme: çakma T (483 b), tokat T (2362 a), yıkım T (2589 b), yıkma T (2590 a). 

120. Yapma: icra Ar. (1139 b), yapım T (2527 a). 

121. Yeni, Taze ve Yenileme: moda İt. (1693 a), yeni T (2572 b), yenilik T (2574 a). 

123. Yerleşim Birimleri: 

123. 1. Bölge: bölge T (397 a), Turan Far. (2386 b). 

123 .2. Köy, Kent, Kasaba: belediye Ar. (298 b), el T (781 a), kamp Fr. (1290 b), kent Soğd. (1391 a), 

köy Far. (1509 a), memleket Ar. (1650 a), şehir Far. (2211 a). 

124. Yer- Yön: ara T (141b), başmabeyin TAr. (277 b), Batı T (282 b), Garp Ar. (904 b), geri T (934 b), 

ileri T (1172 a), karşı T (1337 a), kenar Far. (1386 a), mabeyin Ar. (1597 b), merkez Ar. (1658 b), 

merkeziyet Ar. (1659 a), meyan Far. (1671 a), meydan Ar. (1671 b), ortalık T (1817 b), ön T (1852 a), sağ 

T (2004 a), sol T (2134 a), yan T (2519 b). 

125. Yeryüzü 

125. 1. Balçık ve Çamur: batak T (281 b). 

125. 2. Kaya ve Taş: taş T (2279 a). 

125. 3. Sular: anafor Rum. (119 b), buz T (420 b), dalga T (584 b), deniz T (628 b). 

125. 4. Toprak ve Toz: kum T (1524 b). 

125. 5. Yeryüzü Şekilleri: dağ T (577 a), kuyu T (1550 b), yayla T (2557 a). 

126. Yığın Ve Yığınak: istif Rum. (1215 a). 

127. Yiyecek: açma T (22a), ağda Ar. (39b), ah T (53a), aş T (173 a), badem Far. (223 b), baharat Ar. 

(233 b), bahar (II) Ar. (233 b), baklava T (240 a), bal T (242 b), biryan bkz. büryan Far. (355 a), bonbon 

Fr. (376 b), börek T (399 b), bulgur T (409 b), çikolata İt. (546 b), çorba Far. (562 b), dondurma T (705 

a), döner T (713 b), ekmek T (768 b), fındık Ar. (867 b), fincan Ar. (878 b), fodla Ar. (885 a), francala İt. 

(891 a), gevrek T (938 b), gözleme T (986 a), hamburger Alm. (1038a), hamur Ar. (1040 a), helva Ar. 

(1081 b), kadayıf Ar. (1257 b), kâğıt helva FarAr. (1266b), kahvaltı ArT. (1269 a), kavurma T (1360 a), 

kaymak T (1366 b), kebap Ar. (1375 a), keşkek Far. (1402 b), keten helva Ar. (1403 a), kirde Far. (1445 

b), kokoreç Yun. (1458 b), köfte Far. (1495 a), kumanya İt. (1524 a), kurabiye T (1528 a), lahmacun Ar. 

(1571 b), lakerda Yun. (1572 b), lapa ? (1576 a), leblebi Far. (1580 a), lokma Ar. (1592 b), makarna İt. 

(1610 b), mantı Ç (1623 b), meze Far. (1674 b), muhallebi Ar. (1704 b), pasta İt. (1896 a), pastırma T 

(1896 b), pekmez Far. (1907 b), peynir Far. (1920 a), pide Yun. (1923 b), pişmaniye Far. (1929 b), piyaz 

Far. (1931 b), pizza İt. (1931 b), poğaça Slav. (1935 a), reçel Far. (1968 a), revani Far. (1977 b), salamura 

İt. (2016 b)sandviç İng. (2027 b), simit Ar. (2114 b), sofra Ar. (2129 a), sucuk T (2166 a), şeker Far. (2213 

a), şekerleme Far. (2213 b), tatlı T (2285 a), tost İng. (2375 b), turşu Far. (2388 b), tuz T (2395 b), un T 

(2418 a), yağ T (2500 a), yemiş T (2571 a), yoğurt T (2599 b), yufka T (2613 a). 
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128. Yokluk ve Bulunmama: yok T (2600 a). 

129. Yönetim ve Yönetimle İlgili Kavramlar: evet efendim TYun. (835 b), güdüm T (996 b), idare 

Ar. (1150 b), kampanya İt. (1290 b). 

129. 1. İtaatsizlik: boykot Fr. (388 b), isyan Ar. (1218 b). 

129. 2. Siyaset: erkin T (812 a), fırka Ar. (869 a), miting İng. (1691 a), nümayiş Far. (1784 a), parti Fr. 

(1893 b), politika İt. (1937 a), siyaset Ar. (2125 b). 

13o. Yöntem- Tarz: akım T (67a), taktik Fr. (2253 b), teknik Fr. (2306 b). 

131. Zaman, Çağ, Devir ve Yaş: akşam T (76a), antika İt. (134b), erken T (811 b), eyyam Ar. (841 b), 

gece T (911 b), gündüz T (1006 a), öğlen T (1839 a), sabah Ar. (1994 b), tarih Ar. (2271 a), vardiya İt. 

(2469 b), yıllık T (2594 a). 

132. Zanaat: apre Fr. (138 a), kalandır T (1273 a), kastar Ar. (1344 b), kaynak T (1367 b), sepi T, tabak 

(II) Ar., taşlama T (2281 b), zanaat Ar. (2643 b). 

133. Zihin ve Zihinsel Süreçler: akıl Ar. (65a), mantık Ar. (1623 b), us T (2420 b). 

133. 1. Akıl Sağlığı: kuruntu T (1539 a). 

133. 2. Akıl Yürütme: başsav T (279 a), başyargı T (280 b), belirlenim T (301 b), belirlenmez T (302 

a), bilgi T (338 a), bilinemez T (342 b), deneme T (623 b), dizayn İng. (684 b), dogma Yun. (687 b), 

doğru T (691 a), eleştirim T (786 b), eleştirme T (787 a), inak T (1186 a), itiraz Ar. (1233 b), kuram T 

(1528 b), kuşku T (1544 b), mefhum Ar. (1644 a), mutlak Ar. (1716 a), nazariyat Ar. (1755 b), nesnel T 

(1766 a), olgu T (1797 b), öznel T (1871 a), saçma Ar. (1999 b), sav T (2044 a), sezgi T (2085 b), şüphe 

Ar. (2234 a), tartışma T (2273 a), tasarım T (2274 b), tenkit Ar. (2322 b), yan yargı T (2525 a), yanıltma 

T (2521 b), yargı T (2536 b), yorum T (2608 b), 

133. 3. Ayırma- Ayırt Etme: özge T (1869 a). 

133. 4. Çözme- Çözümleme: analiz Fr. (121a), çözüm T (568 a), işlem T (1126 a). 

133. 5. Düşüncenin Biçimi: gizem T (950 a). 

133. 6. Hatırlama- Hatırlatma: çağrışım T (481 a), ezber Far. (842 a). 

133. 7. Hayal: düş T (739 a), hayal Ar. (1067 b), ütopya Yun. (2457 a). 

133. 8. Karşılaştırma: abartma T (3a), bağdaştırma T (226 a), bağıntı T (227 b), karşılaştırma T (1337 

b), mübalağa Ar. (1719 a). 

133. 9. Örnekseme- Benzetme: öykünme T (1864 b), özenti T (1868 a). 

133. 10. Reddetme: inkâr Ar. (1194 a). 

133. 11. Sorgulama- Soruşturma: anket Fr. (127b), araştırma T (146 a), deney T (624 b), deneyim T 
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(625 a), inceleme T (1188 b), muayene Ar. (1701 b), rasat Ar. (1965 b), soruşturma T (2143 b). 

133. 12. Yaratıcı Düşünce: icat Ar. (1139 a), yaratım T (2534 b). 

IV. Sonuç 

+CI eki Türkçenin yazıyla izlenebilen tarihi boyunca en sık kullanılan eklerden biri olarak 

değerlendirilmiştir. Bütüncemizde söz konusu ekle türetilmiş 1741 sözcük bulunmaktadır. +CI ekinin 

eklendiği sözcük tabanlarının kavram alanlarının çeşitliği göze çarpmaktadır. Bu ek, 133 farklı kavram 

alanında sözcükle birlikte kullanılarak yeni sözlük birimleri oluşturmuştur.  

En sık kullanıldığı kavram alanı 227 sözcük tabanıyla “Alet, Araç-Gereç” kavram alanıdır. Bütüncenin 

%13,04’nin bu kavram alanındaki bu sözcükler oluşturur.  “Bilim” kavram alanında 126 sözcükle birlikte 

kullanılmıştır. Bütüncenin %7.24’ünü oluşturan bilim kavram alanındaki sözcük tabanları sıklık 

sıralamasında ikinci sırayı alır. Üçüncü sırayı “İnsan” kavram alanı altında topladığımız sözcükler alır. 

Bunlar 115 sözcükle bütüncenin % 6,61’ini oluşturur.   

97 sözcük tabanı “Ticaret, Ekonomi ve Finans” kavram alanına (% 5,57); 82 sözcük tabanı “İletişim” (% 

4,71); 76 sözcük tabanı “Yiyecek” kavram alanına (% 4,37); 65 sözcük tabanı “Zihin ve Zihinsel Süreçler” 

kavram alanına (% 3,73); 54 sözcük tabanı “Hayvan” (% 3,10); 53 sözcük tabanı “Malzeme” (% 3, 04); 

53 sözcük tabanı “Ordu, Savaş, Askerlik, Güvenlik” (% 3,04); 49 sözcük tabanı (% 2,81); 46 sözcük tabanı 

“Giyim” (% 2,64); 42 sözcük tabanı “Bitki” (% 2.41); 41 sözcük tabanı “Mimari” (% 2.35), 37 sözcük 

tabanı “Oyun-Eğlence” (% 2.13); 36 sözcük tabanı “Din ve İnançlar” (% 2.07); 31 sözcük tabanı “Eşya” 

(% 1,78); 30 sözcük tabanı “Spor” (% 1,72); 26 sözcük tabanı “Devlet ve Ülke Yönetimi” (% 1,49); 25 

sözcük tabanı “Ulaşım ve Taşımacılık” (% 1,44); 19 sözcük tabanı “Değerler ve Normlar” (% 1,09); 18 

sözcük tabanı “Yer-Yön” (% 1,03); 16 sözcük tabanı “Felsefe” (% 0,92); 16 sözcük tabanı “İçecek” (% 

0,92); 15 sözcük tabanı “Süs, Süsleme, Süslenme ve Süs Malzemeleri” (% 0,86); 14 sözcük tabanı 

“Düzen-Düzenleme” (% 0,80); 14 sözcük tabanı “Madencilik” (% 0,80); 13 sözcük tabanı “Duyular” (% 

0,75); 13 sözcük tabanı “Yönetim ve Yönetimle İlgili Kavramlar” (% 0,75); 11 sözcük tabanı “Biçim” (% 

0,63); 11 sözcük tabanı “İş-Çalışma-Görev” (% 0,63) ; 11 sözcük tabanı “Yeryüzü” (% 0,63); 11 sözcük 

tabanı “Zaman, Çağ, Devir, Yaş” (% 0,63) kavram alanlarına dahildir. 

Bütünceyi oluşturan sözcük tabanlarının dahil olduğu diğer kavram alanları şunlardır: “Hukuk” (9), 

“Suç” (9), “Temizlik -Hijyen-Atıklar” (9), “Yerleşim Birimleri” (9), “Sayı” (8), “Zanaat” (8), “Görme-

Gösterme” (7), “İstek-Dilek-Emir” (7), “İz-Belirti-Nişan” (7), “Arama-Araştırma-İnceleme” (6), “Eğitim” 

(5), “Fayda-Çıkar” (5), “Gösteriş-Kibir” (5), “Tarım” (5), “Ateş-Yangın” (4), Bayrak-Sancak-“Flama” (4), 

“Dolandırma-Aldatma” (4), “Enerji ve Enerji Kaynakları (4), “Keyif Verici Maddeler” (4), “Kopya-Sahte-

Taklit” (4), “Vurma-Darp etme” (4), “Av, Avlanma, Avcılık ve Balıkçılık” (3), “Birleştirme” (3), “Dağıtma-

Saçma-Yayma” (3), “Değerli Taşlar” (3), “Değişim-Dönüşüm” (3), “Hareket-Hareket Etme” (3), 

“İlerleme-Gelişme” (3), “Kişisel Bakım” (3), “Macera-Olay” (3), “Onarma-Yenileme” (3), “Ölüm” (3), 

“Yeni-Taze-Yenileme” (3), “Yöntem-Tarz (3), “Adıl” (2), “Atma-Çıkarma” (2), “Etki (2), “Feragat-Terk 

Etme” (2), “Gerçek ve Gerçeklik” (2), “Gezme-Gezinme-Yürüme” (2), “Gökyüzü” (2), “Hızlı-Yavaş” (2), 

“İyi-Kötü” (2), “Karşı Olma-Karşıtlık (2), “Koruma-Kollama” (2), “Millet-Boy-Kavim-Kabile-Topluluk-

Grup” (2), “Özen-Özensizlik” (2), “Sağlam, Dayanıklı Olma” (2), “Sanayi” (2), “Tanıma-Tanıtma” (2), 

“Varlık-Var Olma” (2), “Yapma” (2), “Açık-Kapalı” (1), “Bozma-Bozulma” (1), “Cezalandırma” (1), “Çevre 

ve Doğa” (1), “Deneme -Girişim” (1), “Derinlikli-Yüzeysel” (1),“Doğal-Yapay” (1), “Dönme” (1), “Edinme-

Sağlama” (1), “Eksiklik” (1), “Eski-Yaşlı-Eskime” (1), “Eşit-Denk” (1), “Gereklilik” (1), “Güzel-Çirkin” (1), 
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“Hazırlık-Hazır Olma” (1), “Ilımlılık” (1), “İnat-İnat Etme” (1), “İş ve Meslek” (1), “İyileştirme” (1), 

“Kaçma ve Kaçınma” (1), “Kalıcı-Geçici” (1), “Kavuşma” (1), “Kolay-Zor” (1), “Kovma-Kurtulma” (1), 

“Miktar” (1), “Nem-Islaklık” (1) “Nitelikli-Niteliksiz” (1), “Oluşma-Meydana Gelme” (1), “Özür-Özür 

Dileme” (1), “Pişme-Pişirme” (1), “Pürüzlü-Pürüzsüz” (1), “Renkler” (1), “Sağlam-Kırık” (1), “Sarsma-

Çalkalama” (1), “Seçme” (1), “Sığınma” (1), “Takip” (1), “Telaş-Heyecan” (1), “Toplama-Derleme  (1), 

“Uygulama-Kullanma” (1), “Uygun-Uygunsuz” (1), “Uyumak-Uyku” (1), “Ün-Nam-Şöhret” (1), “Verme” 

(1), “Yığın-Yığınak” (1), “Yokluk-Bulunmama” (1). 

Söz konusu ekle bu sözcük tabanlarından türetilmiş 1741 sözcük, 36 anlam kümesi altında toplanmıştır. 

Yukarıda söz ettiğimiz çalışmalarda ekin türettiği 30-34 anlam kümesi belirlenmiştir. Bu sınıflandırma 

ölçütlerinden kaynaklanmış olabilir bu nedenle birkaç farklılık doğaldır.  

Türkiye Türkçesinde +CI ekinin işlevleri; adlardan kılıcı adları; bir nesneyle uğraşanı, nesneyi üreteni, 

satanı gösteren adlar; bir nesneyle ilgili daha başka ilgili kişiyi gösteren adlar, kişinin bir şeye 

alışkanlığını gösteren alışkanlık adları; bir düşünce, inanç veya siyasetin taraftarını gösteren adlar, yer 

adları; sahiplik adları; bir görevi üstlenen kişi adları türetme olarak belirlenmiştir (Banguoğlu, 1995, s. 

162-63; Boz, 2015, s. 91-92; Ergin, 2002, s. 157; Hatiboğlu, 1981b, s. 53; Korkmaz, 2003, s. 41-42). 

Yukarıdaki tespitle bütüncemiz karşılaştırıldığında ekin en sık kullanım işlevinin kılıcı adları türetmek 

olduğu görülür. “Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi” başlığı altında sınıflandırdığımız kılıcı 

adları 261 adettir. Bu toplam bütüncenin %14,99’una karşılık gelir.  

Ekin belirlenen işlevleri arasında “Bir Nesneyi Üreten veya Satan Kişi” anlamında sözlük birimleri 

türetmesi bulunur. Bütüncemizde “Bir Nesneyi Üreten veya Satan Kişi” anlamında 223 sözcük bulunur. 

Toplam bütüncenin %12,81’ini bu sözcükler oluşturur. Aynı şekilde sadece “Bir Nesneyi Satan Kişi” 

anlamında 53 (%3,04) ve “Bir Nesneyi Üreten Kişi” anlamında 38 (%2,18) sözcük bulunur. Bu bakımdan 

üçü bir arada düşünülecek olursa 314 sözcük, ekin meslek ve uğraş alanlarında sözcükler türettiği 

iddiasını güçlendirir.  

“Bir Düşüncenin veya İnancın Taraftarı” anlamında 156 sözcük türetilmiştir. Bu, toplam bütüncenin 

%8,96’nı oluşturur. Bu işlev, üçüncü sırayı alır. “Alanında veya Branşında Uzman Kişi” anlamında 130 

(%7,47); “Bir Mesleği İcra Eden Kişi” anlamında 127 (%7,29); “Görevi Yerine Getiren Kişi-Kurum” 

anlamında 124 (%7,12) sözcük türetilmiştir.  

“Sanat Dallarından Birini İcra Eden Kişi” anlamında 66 (%3,79); “Bir Hayvanı, Bitkiyi, Yeri, Nesneyi 

Koruyan, Kollayan, Bakımını Yapan Kişi” anlamında 57 (%3,27); “Bir Nesneyi Satan Kişi” anlamında 53 

(%3,04); “Bir Şeyden Kazanç Sağlayan Kişi” anlamında 46 (%2,64); “Bir Müzik Aleti Çalan Kişi” 

anlamında 44 (%2,53); “Esnaf veya İşletmeci” anlamında 43 (%2,47); “Hizmet Sektöründe Çalışan Kişi” 

anlamında 43 (%2,47); “Bir Nesneyi Üreten Kişi” anlamında 38 (%2,18); “Kişilik Özelliği” anlamında 36 

(%2,07); “Bir Spor Dalıyla Uğraşan Kişi” anlamında 35 (%2,01); “Bir Şeyi Seven, Bir Şeye Düşkün Olan 

Kişi” anlamında 32 (%1,84); “Bir Davranışı Alışkanlık ya da Huy Edinmiş Kişi” anlamında 29 (%1,67); 

“Bir Nesneyi Üretip Satan Kişi” anlamında 28 (%1,61); “Bir Şeye Bağlı, Üye Kişi” anlamında 28 (%1,61); 

“Bir Araç/Aleti Kullanan Kişi” anlamında 24 (%1,38); “Bir Bedel Karşılığı Çalışan Kişi” anlamında 23 

(%1,32); “Sahip Olan Kişi” anlamında 19 (%1,09); “Bir Mekâna Bağlı Kişi” anlamında 17 (%0.98); “Bir 

Aracı İşleten Kişi” anlamında 16 (%0,92); “Bir Nesneyi Alıp Satan Kişi” anlamında 15 (%0,86) sözcük 

türetilmiştir.  
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“Belirli Bir Zaman Diliminde Çalışan Kişi” (5); “Bir Oyunu Oynayan” (5); “Bir Şeye Bağımlı Kişi” (4);“Bir 

Alanda İlgisi veya Yeteneği Olan Kişi” (4); “Bir İşin Yapıldığı Yer” (2); “Kısa Süreliğine Görevi Üstüne 

Alan Kişi” (2); “Dükkân veya Satış Yeri” (2); “Bir Nesneyi Alan veya Satan Kişi” (2); “Fiziksel Özellik” 

(1); “Bir Nesneyi Alan Kişi” (1) anlamlarında türetilen sözcüklerin sayısının azlığı bu morfo-semantik 

işlevinin daha zayıf olduğunu gösterir.  

Ekin birlikte kullanıldığı kavram alanları ve bu kavram alanlarından ürettiği sözcüklerin anlamları 

tabloda verilmiştir; sıralama sıklık verilerine göre yapılmıştır: 

+CI Ekinin 

Eklendiği  

Tabanların 

Kavram 

Alanları 

Türevlerin Anlam Kümeleri 
Türev 
Sayıları 

Topla
m 
Türev 

A
le

t,
 A

r
a

ç
-G

e
r

e
ç

 

Bir Nesneyi Üreten veya Satan Kişi 52 

227      227 

Bir Müzik Aleti Çalan Kişi 43 

Bir Mesleği İcra Eden Kişi 19 

Görevi Yerine Getiren Kişi-Kurum 19 

Bir Araç/Aleti Kullanan Kişi 18 

Bir Aracı İşleten Kişi 16 

Bir Nesneyi Üreten Kişi 13 

Bir Nesneyi Satan Kişi 10 

Bir Nesneyi Üretip Satan Kişi 7 

Hizmet Sektöründe Çalışan Kişi 5 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 4 

Esnaf veya İşletmeci 4 

Bir Nesneyi Alıp Satan Kişi 4 

Bir Spor Dalıyla Uğraşan Kişi 4 

Bir Bedel Karşılığı Çalışan Kişi 3 

Bir Şeyden Kazanç Sağlayan Kişi 2 

Sanat Dallarından Birini İcra Eden Kişi 1 

Bir Şeye Bağlı, Üye Kişi 1 

Bir Davranışı Alışkanlık ya da Huy Edinmiş Kişi 1 

Bir Hayvanı, Bitkiyi, Yeri, Nesneyi Koruyan, Kollayan, Bakımını 1 
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Yapan Kişi 
B

il
im

 

Alanında veya Branşında Uzman Kişi 88 

126 

Sanat Dallarından Birini İcra Eden Kişi 15 

Bir Düşüncenin veya İnancın Taraftarı 5 

Görevi Yerine Getiren Kişi-Kurum 3 

Bir Mekâna Bağlı Kişi 3 

Sahip Olan Kişi 2 

Bir Şeyi Seven, Bir Şeye Düşkün Olan Kişi 2 

Bir Mesleği İcra Eden Kişi 2 

Bir Davranışı Alışkanlık ya da Huy Edinmiş Kişi 1 

Bir Nesneyi Satan Kişi 1 

Bir Bedel Karşılığı Çalışan Kişi 1 

Bir Şeye Bağımlı Kişi 1 

Bir Nesneyi Üreten Kişi 1 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 1 

İn
s

a
n

 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 29 

115 

Bir Düşüncenin veya İnancın Taraftarı 23 

Kişilik Özelliği 10 

Bir Şeyi Seven, Bir Şeye Düşkün Olan Kişi 9 

Görevi Yerine Getiren Kişi-Kurum 7 

Alanında veya Branşında Uzman Kişi 6 

Bir Şeye Bağlı, Üye Kişi 5 

Bir Davranışı Alışkanlık ya da Huy Edinmiş Kişi 4 

Bir Mesleği İcra Eden Kişi 4 

Bir Nesneyi Satan Kişi 3 

Bir Şeyden Kazanç Sağlayan Kişi 2 

Hizmet Sektöründe Çalışan Kişi 2 

Sahip Olan Kişi 2 

Bir Mekâna Bağlı Kişi 2 
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Bir Bedel Karşılığı Çalışan Kişi 2 

Esnaf veya İşletmeci 2 

Bir Alanda İlgisi Veya Yeteneği Olan Kişi 1 

Kısa Süreliğine Görevi Üstüne Alan Kişi 1 

Bir Nesneyi Üreten Kişi 1 

T
ic

a
r

e
t,

 E
k

o
n

o
m

i 
v

e
 F

in
a

n
s

 

Bir Şeyden Kazanç Sağlayan Kişi 22 

97 

Görevi Yerine Getiren Kişi-Kurum 12 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 12 

Esnaf veya İşletmeci 11 

Bir Mesleği İcra Eden Kişi 7 

Hizmet Sektöründe Çalışan Kişi 6 

Sahip Olan Kişi 6 

Bir Davranışı Alışkanlık ya da Huy Edinmiş Kişi 4 

Bir Bedel Karşılığı Çalışan Kişi 4 

Alanında veya Branşında Uzman Kişi 3 

Bir Nesneyi Üretip Satan Kişi 2 

Bir Şeyi Seven, Bir Şeye Düşkün Olan Kişi 1 

Bir Nesneyi Alan Kişi 1 

Bir Nesneyi Üreten veya Satan Kişi 1 

Bir Mekâna Bağlı Kişi 1 

Bir Nesneyi Alıp Satan Kişi 1 

Bir Şeye Bağlı, Üye Kişi 1 

Bir Nesneyi Satan Kişi 1 

Bir Nesneyi Üreten Kişi 1 

İl
e

ti
ş

im
 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 29 

82 

Bir Mesleği İcra Eden Kişi 11 

Görevi Yerine Getiren Kişi-Kurum 10 

Bir Nesneyi Üreten veya Satan Kişi 5 
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Alanında veya Branşında Uzman Kişi 4 

Hizmet Sektöründe Çalışan Kişi 3 

Bir Şeyi Seven, Bir Şeye Düşkün Olan Kişi 3 

Bir Nesneyi Satan Kişi 3 

Bir Nesneyi Üreten Kişi 3 

Esnaf veya İşletmeci 3 

Kişilik Özelliği 2 

Sanat Dallarından Birini İcra Eden Kişi 2 

Sahip Olan Kişi 1 

Bir Düşüncenin veya İnancın Taraftarı 1 

Bir Davranışı Alışkanlık ya da Huy Edinmiş Kişi 1 

Kısa Süreliğine Görevi Üstüne Alan Kişi 1 

Y
iy

e
c

e
k

 

Bir Nesneyi Üreten veya Satan Kişi 48 

76 

Bir Nesneyi Üretip Satan Kişi 8 

Bir Nesneyi Satan Kişi 5 

Görevi Yerine Getiren Kişi-Kurum 3 

Bir Mesleği İcra Eden Kişi 3 

Bir Nesneyi Üreten Kişi 3 

Bir Nesneyi Alıp Satan Kişi 2 

Bir Hayvanı, Bitkiyi, Yeri, Nesneyi Koruyan, Kollayan, Bakımını 
Yapan Kişi 

2 

Fiziksel Özellik 1 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 1 

Z
ih

in
 v

e
 Z

ih
in

s
e

l 
S

ü
r

e
ç

le
r

 

Bir Düşüncenin veya İnancın Taraftarı 21 

63 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 21 

Görevi Yerine Getiren Kişi-Kurum 5 

Alanında veya Branşında Uzman Kişi 4 

Bir Davranışı Alışkanlık ya da Huy Edinmiş Kişi 3 

Kişilik Özelliği 3 
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Bir Şeyi Seven, Bir Şeye Düşkün Olan Kişi 2 

Bir Alanda İlgisi Veya Yeteneği Olan Kişi 1 

Sanat Dallarından Birini İcra Eden Kişi 1 

Hizmet Sektöründe Çalışan Kişi 1 

Bir İşin Yapıldığı Yer 1 

H
a

y
v

a
n

 

Bir Hayvanı, Bitkiyi, Yeri, Nesneyi Koruyan, Kollayan, Bakımını 
Yapan Kişi 

25 

54 

Bir Mesleği İcra Eden Kişi 6 

Bir Nesneyi Satan Kişi 5 

Bir Nesneyi Alıp Satan Kişi 5 

Görevi Yerine Getiren Kişi-Kurum 4 

Bir Nesneyi Üreten veya Satan Kişi 3 

Bir Şeyden Kazanç Sağlayan Kişi 2 

Alanında veya Branşında Uzman Kişi 2 

Bir Davranışı Alışkanlık ya da Huy Edinmiş Kişi 1 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 1 

O
r

d
u

, 
S

a
v

a
ş

, 
A

s
k

e
r

li
k

, 
G

ü
v

e
n

li
k

 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 16 

53 

Görevi Yerine Getiren Kişi-Kurum 10 

Bir Nesneyi Üreten veya Satan Kişi 8 

Bir Araç/Aleti Kullanan Kişi 6 

Bir Şeyi Seven, Bir Şeye Düşkün Olan Kişi 3 

Bir Nesneyi Üreten Kişi 2 

Alanında veya Branşında Uzman Kişi 2 

Esnaf veya İşletmeci 1 

Bir Bedel Karşılığı Çalışan Kişi 1 

Sanat Dallarından Birini İcra Eden Kişi 1 

Bir Şeye Bağlı, Üye Kişi 1 

Bir Düşüncenin veya İnancın Taraftarı 1 

Bir Şeyden Kazanç Sağlayan Kişi 1 
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Malzeme 

Bir Nesneyi Üreten veya Satan Kişi 26 

53 

Bir Mesleği İcra Eden Kişi 10 

Bir Nesneyi Satan Kişi 4 

Bir Nesneyi Üreten Kişi 3 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 3 

Bir Bedel Karşılığı Çalışan Kişi 2 

Sanat Dallarından Birini İcra Eden Kişi 2 

Hizmet Sektöründe Çalışan Kişi 1 

Bir Hayvanı, Bitkiyi, Yeri, Nesneyi Koruyan, Kollayan, Bakımını 
Yapan Kişi 

1 

Görevi Yerine Getiren Kişi-Kurum 1 

Sanat 

Sanat Dallarından Birini İcra Eden Kişi 32 

49 

Bir Mesleği İcra Eden Kişi 5 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 4 

Bir Şeye Bağlı, Üye Kişi 2 

Alanında veya Branşında Uzman Kişi 2 

Bir Nesneyi Üreten veya Satan Kişi 1 

Görevi Yerine Getiren Kişi-Kurum 1 

Bir Müzik Aleti Çalan Kişi 1 

Bir Nesneyi Üreten Kişi 1 

Giyim 

Bir Nesneyi Üreten veya Satan Kişi 27 

46 

Bir Nesneyi Satan Kişi 5 

Bir Mesleği İcra Eden Kişi 4 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 3 

Bir Nesneyi Üreten Kişi 3 

Bir Şeyden Kazanç Sağlayan Kişi 2 

Hizmet Sektöründe Çalışan Kişi 1 

Bir Nesneyi Üretip Satan Kişi 1 

Bitki 
Bir Hayvanı, Bitkiyi, Yeri, Nesneyi Koruyan, Kollayan, Bakımını 
Yapan Kişi 

27  
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Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 4 
 

 

 

 

 

42 

Bir Nesneyi Satan Kişi 4 

Bir Nesneyi Üreten veya Satan Kişi 2 

Esnaf veya İşletmeci 1 

Bir Şeyden Kazanç Sağlayan Kişi 1 

Alanında veya Branşında Uzman Kişi 1 

Görevi Yerine Getiren Kişi-Kurum 1 

Bir Nesneyi Üreten Kişi 1 

Mimari 

Görevi Yerine Getiren Kişi-Kurum 10 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

41 

Esnaf veya İşletmeci 7 

Bir Mesleği İcra Eden Kişi 5 

Bir Mekâna Bağlı Kişi 4 

Hizmet Sektöründe Çalışan Kişi 3 

Alanında veya Branşında Uzman Kişi 3 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 2 

Bir Bedel Karşılığı Çalışan Kişi 2 

Bir Nesneyi Üreten veya Satan Kişi 2 

Bir Nesneyi Üreten Kişi 2 

Bir Düşüncenin veya İnancın Taraftarı 1 

Oyun-
Eğlence 

Esnaf veya İşletmeci 10 

 

 

 

 

 

 

37 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 8 

Bir Oyunu Oynayan 5 

Bir Şeyden Kazanç Sağlayan Kişi 4 

Sanat Dallarından Birini İcra Eden Kişi 3 

Bir İşin Yapıldığı Yer 1 

Bir Şeyi Seven, Bir Şeye Düşkün Olan Kişi 1 

Bir Düşüncenin veya İnancın Taraftarı 1 

Görevi Yerine Getiren Kişi-Kurum 1 
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Bir Spor Dalıyla Uğraşan Kişi 1 

Bir Nesneyi Üreten veya Satan Kişi 1 

Bir Nesneyi Satan Kişi 1 

Din ve 
İnançlar 

Bir Düşüncenin veya İnancın Taraftarı 17 

36 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 7 

Bir Şeyden Kazanç Sağlayan Kişi 3 

Bir Nesneyi Üreten veya Satan Kişi 2 

Alanında veya Branşında Uzman Kişi 2 

Görevi Yerine Getiren Kişi-Kurum 1 

Bir Şeye Bağlı, Üye Kişi 1 

Bir Alanda İlgisi Veya Yeteneği Olan Kişi 1 

Sahip Olan Kişi 1 

Bir Nesneyi Üreten Kişi 1 

Eşya 

Bir Nesneyi Üreten veya Satan Kişi 20 

31 

Görevi Yerine Getiren Kişi-Kurum 2 

Hizmet Sektöründe Çalışan Kişi 2 

Bir Nesneyi Satan Kişi 2 

Bir Nesneyi Alan Veya Satan Kişi 1 

Bir Şeyden Kazanç Sağlayan Kişi 1 

Bir Nesneyi Üretip Satan Kişi 1 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 1 

Bir Düşüncenin veya İnancın Taraftarı 1 

Spor 

Bir Spor Dalıyla Uğraşan Kişi 28 

30 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 2 

Devlet ve 
Ülke 

Yönetimi 

Bir Düşüncenin veya İnancın Taraftarı 16 

26 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 5 

Görevi Yerine Getiren Kişi-Kurum 3 

Alanında veya Branşında Uzman Kişi 1 
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Bir Şeye Bağlı, Üye Kişi 1 
U

la
ş

ım
 v

e
 T

a
ş

ım
a

c
ıl

ık
 

Hizmet Sektöründe Çalışan Kişi 6 

25 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 5 

Görevi Yerine Getiren Kişi-Kurum 3 

Esnaf veya İşletmeci 2 

Bir Bedel Karşılığı Çalışan Kişi 2 

Bir Nesneyi Üretip Satan Kişi 1 

Bir Spor Dalıyla Uğraşan Kişi 1 

Bir Mekâna Bağlı Kişi 1 

Sahip Olan Kişi 1 

Bir Mesleği İcra Eden Kişi 1 

Alanında veya Branşında Uzman Kişi 1 

Bir Nesneyi Üreten Kişi 1 

Değerler ve 
Normlar 

Bir Şeye Bağlı, Üye Kişi 8 

19 

Bir Davranışı Alışkanlık ya da Huy Edinmiş Kişi 4 

Bir Düşüncenin veya İnancın Taraftarı 3 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 2 

Kişilik Özelliği 1 

Alanında veya Branşında Uzman Kişi 1 

Yer-Yön 

Bir Düşüncenin veya İnancın Taraftarı 8 

18 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 4 

Görevi Yerine Getiren Kişi-Kurum 2 

Hizmet Sektöründe Çalışan Kişi 2 

Bir Mesleği İcra Eden Kişi 1 

Bir Mekâna Bağlı Kişi 1 

İçecek 

Bir Nesneyi Üreten veya Satan Kişi 9 

16 Bir Nesneyi Üretip Satan Kişi 5 

Bir Nesneyi Satan Kişi 2 
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Felsefe 

Bir Düşüncenin veya İnancın Taraftarı 15 

16 

Alanında veya Branşında Uzman Kişi 1 

Süs, 
Süsleme, 
Süslenme 

ve Süs 
Malzemeler

i 

Bir Mesleği İcra Eden Kişi 7 

15 

Sanat Dallarından Birini İcra Eden Kişi 4 

Bir Nesneyi Üreten veya Satan Kişi 3 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 1 

Madencilik 

Bir Nesneyi Üreten veya Satan Kişi 4 

14 

Bir Mesleği İcra Eden Kişi 3 

Bir Nesneyi Alıp Satan Kişi 2 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 2 

Bir Şeyden Kazanç Sağlayan Kişi 1 

Sanat Dallarından Birini İcra Eden Kişi 1 

Esnaf veya İşletmeci 1 

Düzen-
Düzenleme 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 7 

14 

Bir Düşüncenin veya İnancın Taraftarı 2 

Bir Nesneyi Üretip Satan Kişi 1 

Görevi Yerine Getiren Kişi-Kurum 1 

Sanat Dallarından Birini İcra Eden Kişi 1 

Alanında veya Branşında Uzman Kişi 1 

Bir Mesleği İcra Eden Kişi 1 

Duyular 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 4 

13 

Bir Nesneyi Üreten veya Satan Kişi 4 

Kişilik Özelliği 2 

Hizmet Sektöründe Çalışan Kişi 1 

Bir Nesneyi Satan Kişi 1 

Görevi Yerine Getiren Kişi-Kurum 1 

Yönetim ve 
Yönetimle 

İlgili 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 8 

13 

Bir Düşüncenin veya İnancın Taraftarı 2 
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Kavramlar 
Bir Şeye Bağlı, Üye Kişi 2 

Görevi Yerine Getiren Kişi-Kurum 1 

İş-Çalışma-
Görev 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 6 

11 

Bir Bedel Karşılığı Çalışan Kişi 2 

Bir Mesleği İcra Eden Kişi 1 

Alanında veya Branşında Uzman Kişi 1 

Bir Davranışı Alışkanlık ya da Huy Edinmiş Kişi 1 

Biçim 

Bir Mesleği İcra Eden Kişi 5 

11 

Bir Düşüncenin veya İnancın Taraftarı 4 

Sanat Dallarından Birini İcra Eden Kişi 1 

Bir Nesneyi Üreten veya Satan Kişi 1 

Zaman, 
Çağ, Devir, 

Yaş 

Belirli Bir Zaman Diliminde Çalışan Kişi 5 

11 

Bir Davranışı Alışkanlık ya da Huy Edinmiş Kişi 2 

Bir Nesneyi Alan Veya Satan Kişi 1 

Kişilik Özelliği 1 

Alanında veya Branşında Uzman Kişi 1 

Bir Bedel Karşılığı Çalışan Kişi 1 

Yeryüzü 

Bir Mesleği İcra Eden Kişi 2 

11 

Bir Nesneyi Satan Kişi 2 

Bir Spor Dalıyla Uğraşan Kişi 1 

Görevi Yerine Getiren Kişi-Kurum 1 

Bir Şeyden Kazanç Sağlayan Kişi 1 

Kişilik Özelliği 1 

Bir Mekâna Bağlı Kişi 1 

Bir Davranışı Alışkanlık ya da Huy Edinmiş Kişi 1 

Bir Nesneyi Üreten veya Satan Kişi 1 

Suç 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 7 

9 

Kişilik Özelliği 1 
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Bir Şeye Bağlı, Üye Kişi 1 

Yerleşim 
Birimleri 

Görevi Yerine Getiren Kişi-Kurum 2 

9 

Bir Mekâna Bağlı Kişi 2 

Alanında veya Branşında Uzman Kişi 2 

Bir Şeye Bağlı, Üye Kişi 1 

Bir Düşüncenin veya İnancın Taraftarı 1 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 1 

Temizlik -
Hijyen-
Atıklar 

Hizmet Sektöründe Çalışan Kişi 4 

9 

Sahip Olan Kişi 1 

Görevi Yerine Getiren Kişi-Kurum 1 

Bir Nesneyi Üreten Kişi 1 

Bir Bedel Karşılığı Çalışan Kişi 1 

Bir Nesneyi Üreten veya Satan Kişi 1 

Hukuk 

Sahip Olan Kişi 3 

9 

Görevi Yerine Getiren Kişi-Kurum 2 

Bir Şeye Bağlı, Üye Kişi 2 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 1 

Bir Mesleği İcra Eden Kişi 1 

Sayı 

Bir Düşüncenin veya İnancın Taraftarı 5 

8 

Bir Bedel Karşılığı Çalışan Kişi 1 

Kişilik Özelliği 1 

Bir Şeyi Seven, Bir Şeye Düşkün Olan Kişi 1 

Zanaat 

Bir Mesleği İcra Eden Kişi 6 

8 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 2 

İstek-Dilek-
Emir 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 4 

7 Bir Düşüncenin veya İnancın Taraftarı 2 

Kişilik Özelliği 1 

Görme- Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 4 7 
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Gösterme 
Bir Davranışı Alışkanlık ya da Huy Edinmiş Kişi 2 

Görevi Yerine Getiren Kişi-Kurum 1 

İz-Belirti-
Nişan 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 2 

7 

Bir Şeyi Seven, Bir Şeye Düşkün Olan Kişi 1 

Bir Şeyden Kazanç Sağlayan Kişi 1 

Görevi Yerine Getiren Kişi-Kurum 1 

Bir Düşüncenin veya İnancın Taraftarı 1 

Bir Mesleği İcra Eden Kişi 1 

Arama-
Araştırma-
İnceleme 

Görevi Yerine Getiren Kişi-Kurum 4 

6 Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 1 

Bir Mesleği İcra Eden Kişi 1 

Gösteriş-
Kibir 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 2 

5 Bir Şeyi Seven, Bir Şeye Düşkün Olan Kişi 2 

Kişilik Özelliği 1 

Eğitim 

Esnaf veya İşletmeci 1 

5 

Alanında veya Branşında Uzman Kişi 1 

Görevi Yerine Getiren Kişi-Kurum 1 

Bir Mesleği İcra Eden Kişi 1 

Bir Şeye Bağlı, Üye Kişi 1 

Tarım Bir Mesleği İcra Eden Kişi 5 5 

Fayda-Çıkar 

Kişilik Özelliği 3 

5 Bir Davranışı Alışkanlık ya da Huy Edinmiş Kişi 1 

Bir Düşüncenin veya İnancın Taraftarı 1 

Dolandırma
-Aldatma 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 4 4 

Keyif Verici Bir Şeye Bağımlı Kişi 3 4 
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Maddeler 
Bir Nesneyi Satan Kişi 1 

Kopya-
Sahte-Taklit 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 4 4 

Vurma-
Darp etme 

Bir Mesleği İcra Eden Kişi 2 

4 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 2 

Bayrak-
Sancak-
Flama 

Görevi Yerine Getiren Kişi-Kurum 3 

4 

Bir Nesneyi Üreten Kişi 1 

Ateş-Yangın 

Hizmet Sektöründe Çalışan Kişi 1 

4 

Görevi Yerine Getiren Kişi-Kurum 1 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 1 

Bir Mesleği İcra Eden Kişi 1 

Enerji ve 
Enerji 

Kaynakları 

Bir Nesneyi Üreten veya Satan Kişi 2 

4 Dükkân veya Satış Yeri 1 

Bir Nesneyi Satan Kişi 1 

Kişisel 
Bakım 

Bir Mesleği İcra Eden Kişi 2 

3 

Kişilik Özelliği 1 

Yeni-Taze-
Yenileme 

Bir Düşüncenin veya İnancın Taraftarı 2 

3 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 1 

Hareket-
Hareket 

Etme 
Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 3 3 

Ölüm 

Hizmet Sektöründe Çalışan Kişi 2 

3 

Bir Nesneyi Satan Kişi 1 

Değerli 
Taşlar 

Bir Mesleği İcra Eden Kişi 3 3 

İlerleme-
Gelişme 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 2 

3 

Bir Düşüncenin veya İnancın Taraftarı 1 
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Dağıtma-
Saçma-
Yayma 

Bir Düşüncenin veya İnancın Taraftarı 2 

3 

Bir Nesneyi Satan Kişi 1 

Yöntem-
Tarz 

Alanında veya Branşında Uzman Kişi 1 

3 Bir Şeye Bağlı, Üye Kişi 1 

Bir Alanda İlgisi Veya Yeteneği Olan Kişi 1 

Birleştirme 

Bir Mesleği İcra Eden Kişi 1 

3 Sanat Dallarından Birini İcra Eden Kişi 1 

Bir Nesneyi Üretip Satan Kişi 1 

Onarma-
Yenileme 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 3 3 

Av, 
Avlanma, 
Avcılık ve 
Balıkçılık 

Bir Mesleği İcra Eden Kişi 2 

3 

Sahip Olan Kişi 1 

Değişim-
Dönüşüm 

Bir Düşüncenin veya İnancın Taraftarı 2 

3 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 1 

Macera-
Olay 

Bir Şeyi Seven, Bir Şeye Düşkün Olan Kişi 3 3 

Gerçek ve 
Gerçeklik 

Bir Düşüncenin veya İnancın Taraftarı 2 2 

Özen-
Özensizlik 

Kişilik Özelliği 1 

2 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 1 

Gökyüzü 

Görevi Yerine Getiren Kişi-Kurum 1 

2 

Bir Şeyi Seven, Bir Şeye Düşkün Olan Kişi 1 

Hızlı-Yavaş 

Kişilik Özelliği 1 

2 

Bir Mesleği İcra Eden Kişi 1 

Gezme- Hizmet Sektöründe Çalışan Kişi 1 2 
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Gezinme-
Yürüme Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 1 

Koruma-
Kollama 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 1 

2 
Bir Hayvanı, Bitkiyi, Yeri, Nesneyi Koruyan, Kollayan, Bakımını 
Yapan Kişi 

1 

Varlık-Var 
Olma 

Bir Düşüncenin veya İnancın Taraftarı 2 2 

Tanıma-
Tanıtma 

Görevi Yerine Getiren Kişi-Kurum 2 2 

Zihin ve 
Zihinsel 
Süreçler 

Sanat Dallarından Birini İcra Eden Kişi 1 

2 

Bir Mesleği İcra Eden Kişi 1 

Feragat-
Terk Etme 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 2 2 

Yapma Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 2 2 

Millet-Boy-
Kavim-
Kabile-

Topluluk-
Grup 

Bir Mekâna Bağlı Kişi 1 

2 

Bir Düşüncenin veya İnancın Taraftarı 1 

Atma-
Çıkarma 

Bir Mesleği İcra Eden Kişi 1 

2 

Bir Düşüncenin veya İnancın Taraftarı 1 

Sanayi 

Sahip Olan Kişi 1 

2 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 1 

Sağlam, 
Dayanıklı 

Olma 

Görevi Yerine Getiren Kişi-Kurum 1 

2 

Bir Davranışı Alışkanlık ya da Huy Edinmiş Kişi 1 

Adıl Kişilik Özelliği 2 2 

Etki Bir Düşüncenin veya İnancın Taraftarı 2 2 

İyi-Kötü 

Bir Şeyi Seven, Bir Şeye Düşkün Olan Kişi 1 

2 

Bir Davranışı Alışkanlık ya da Huy Edinmiş Kişi 1 

Karşı Olma-
Karşıtlık 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 1 

2 

Alanında veya Branşında Uzman Kişi 1 

Çevre ve 
Doğa 

Bir Düşüncenin veya İnancın Taraftarı 1 1 

İyileştirme Bir Düşüncenin veya İnancın Taraftarı 1 1 
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Oluşma-
Meydana 

Gelme 
Bir Düşüncenin veya İnancın Taraftarı 1 1 

Miktar Bir Bedel Karşılığı Çalışan Kişi 1 1 

Özür-Özür 
Dileme 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 1 1 

Seçme Bir Düşüncenin veya İnancın Taraftarı 1 1 

Takip Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 1 1 

Toplama-
Derleme 

Bir Şeyi Seven, Bir Şeye Düşkün Olan Kişi 1 1 

Yığın-
Yığınak 

Görevi Yerine Getiren Kişi-Kurum 1 1 

Sarsma-
Çalkalama 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 1 1 

Derinlikli-
Yüzeysel 

Bir Düşüncenin veya İnancın Taraftarı 1 1 

Gereklilik Bir Mesleği İcra Eden Kişi 1 1 

Ün-Nam-
Şöhret 

Bir Düşüncenin veya İnancın Taraftarı 1 1 

Kovma-
Kurtulma 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 1 1 

Bozma-
Bozulma 

Bir Şeyden Kazanç Sağlayan Kişi 1 1 

Verme Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 1 1 

Uygulama-
Kullanma 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 1 1 

Yokluk-
Bulunmam

a 
Bir Düşüncenin veya İnancın Taraftarı 1 1 

Hazırlık-
Hazır Olma 

Dükkân veya Satış Yeri 1 1 

Kolay-Zor Bir Davranışı Alışkanlık ya da Huy Edinmiş Kişi 1 1 

Açık-Kapalı Bir Şeyden Kazanç Sağlayan Kişi 1 1 

Sağlam-
Kırık 

Alanında veya Branşında Uzman Kişi 1 1 

Pişme-
Pişirme 

Bir Nesneyi Üretip Satan Kişi 1 1 
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Telaş-
Heyecan 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 1 1 

Deneme -
Girişim 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 1 1 

Eşit-Denk Bir Düşüncenin veya İnancın Taraftarı 1 1 

İş ve Meslek Hizmet Sektöründe Çalışan Kişi 1 1 

Eski-Yaşlı-
Eskime 

Bir Şeyden Kazanç Sağlayan Kişi 1 1 

Uyumak-
Uyku 

Bir Şeyi Seven, Bir Şeye Düşkün Olan Kişi 1 1 

Kavuşma Bir Mekâna Bağlı Kişi 1 1 

Cezalandır
ma 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 1 1 

Eksiklik Kişilik Özelliği 1 1 

İnat-İnat 
Etme 

Kişilik Özelliği 1 1 

Renkler Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 1 1 

Uygun-
Uygunsuz 

Kişilik Özelliği 1 1 

Edinme-
Sağlama 

Hizmet Sektöründe Çalışan Kişi 1 1 

Ilımlılık Bir Düşüncenin veya İnancın Taraftarı 1 1 

Kalıcı-
Geçici 

Kişilik Özelliği 1 1 

Nitelikli-
Niteliksiz 

Bir Nesneyi Alıp Satan Kişi 1 1 

Kaçma ve 
Kaçınma 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 1 1 

Nem-
Islaklık 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 1 1 

Dönme Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 1 1 

Güzel-
Çirkin 

Görevi Yerine Getiren Kişi-Kurum 1 1 

Pürüzlü-
Pürüzsüz 

Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 1 1 

Sığınma Bir İşi Yapan, Bir Eylemi Gerçekleştiren Kişi 1 1 
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1. Tablo Sözcük Tabanlarının Kavram Alanları ve Türevlerin Anlam Kümeleri 

  

Doğal-
Yapay 

Bir Düşüncenin veya İnancın Taraftarı 1  

 Genel Toplam  1741 
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Kısaltmalar 

? (Köken bilinmiyor) 

Alm. Almanca 

Ar. Arapça 

ArFar. Arapça-Farsça 

ArT. Arapça-Türkçe 

Bul. Bulgarca 

Ç Çince 

Erm. Ermenice 

Far. Farsça 

FarAr. Farsça-Arapça 

Fr. Fransızca 

FrAr. Fransızca-Arapça 

Frİng. Fransızca-İngilizce 

FrT. Fransızca-Türkçe 

İng. İngilizce 

İsp. İspanyolca 

İt. İtalyanca 

İtFar. İtalyanca-Farsça 

Jap. Japonca 

Lat. Latince 

Mac. Macarca 

Moğ. Moğolca 

MoğT. Moğolca-Türkçe 

Rum. Rumca 



238 / RumeliDE  Journal of Language and Literature Studies 2 0 2 4 . 4 1  ( A u g u s t ) 

+CI Suffix and Its Conceptual Collocation in Turkey Turkish / Yener, M. L. 

Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

Rus. Rusça 

Sırp. Sırpça 

Slav. Slavca 

Soğd. Soğdca 

T Türkçe 

TAr. Türkçe-Arapça 

TFar. Türkçe-Farsca 

TFr. Türkçe-Fransızca 

Tİt. Türkçe-İtalyanca 

TYun. Türkçe-Yunanca 

Yun. Yunanca 

YunT. Yunanca-Türkçe  
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11. Mustafa Orakçı’nın “Levent Türkiye’yi Geziyorum-3” setinde kültür aktarımı: 

Somut olmayan kültürel miras1 

Merve AVUKATOĞLU2 

Aslı YAĞIZ3 

APA: Avukatoğlu, M. & Yağız, A. (2024). Mustafa Orakçı’nın “Levent Türkiye’yi Geziyorum-3” 
setinde kültür aktarımı: Somut olmayan kültürel miras. RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları 
Dergisi, (41), 241-257. DOI: https://zenodo.org/record/13337627  

Öz 

Kültür aktarımı, yeni nesillerin farklı kültürleri, değerleri ve bakış açılarını anlamalarına yardımcı 

olarak dünya görüşlerini genişletir ve bilinçli bireyler olmalarına katkı sağlar. Bu süreç, toplumun 

birlikte yaşama ve kültürel çeşitliliği anlama kapasitesini artırır, gelecekte daha kapsayıcı bir dünya 

için temel oluşturur. Çalışmada kültürel miras olarak somut olmayan kültürel unsurları; sözlü 

gelenekler, toplumsal uygulamalar ve gösteri sanatları gibi farklı kategoriler altında toplanmıştır. 

Araştırma, Mustafa Orakçı’nın “Levent Türkiye’yi Geziyorum-3” setindeki kitaplarda bulunan 

kültürel miras unsurlarını tespit etmek için yapılmıştır. Çalışmada nitel araştırma kapsamında 

doküman analizi yöntemine başvurulmuştur. Araştırmanın çalışma materyallerini, Mustafa 

Orakçı’nın “Levent Türkiye’yi Geziyorum-3” setindeki; Levent Trabzon’da, Levent Erzurum’da, 

Levent Diyarbakır’da, Levent Gaziantep’te ve Levent Hatay’da olmak üzere Levent’in keşiflerini 

içeren 5 kitap oluşturmaktadır. Bu kitaplar somut olmayan kültürel miras unsurları çerçevesinde 

incelenmiştir. İncelenen eserlerde somut olmayan kültürel miras unsurlarının kullanım sıklığına 

bakıldığında en fazla kullanılan unsurun sözlü gelenekler ve anlatımlar olduğunu tespitine varılırken 

en az yer verilen somut olmayan kültürel miras unsuru ise gösteri sanatları olarak belirlenmiştir. 

Bulgulardan hareketle Mustafa Orakçı’nın eserlerinde kültür aktarımı, çocukların evrensel insan 

deneyimlerini keşfetmelerine ve kendi kimliklerini oluşturmalarına yardımcı olacak kültürel 

çeşitliliği ve zenginliği aktaracak niteliğe sahiptir. Araştırmanın sonuçları, somut olmayan kültürel 

mirasın çocuk edebiyatı aracılığıyla öğrencilere aktarılmasının önemini vurgulayarak bu alanda 

yapılabilecek çalışmalar için bir temel oluşturmaktadır. 
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Anahtar kelimeler: Mustafa Orakçı, somut olmayan kültürel miras, çocuk edebiyatı. 

In Mustafa Orakçı's "Levent Türkiye'yi Geziyorum-3" series, cultural transfer 

involves intangible cultural heritage4 

Abstract  

The transmission of culture helps expand the worldview of new generations, enabling them to 

understand different cultures, values, and perspectives, thus contributing to their becoming 

conscious individuals. This process enhances society's capacity for coexistence and understanding 

cultural diversity, laying the foundation for a more inclusive world in the future. In the study, 

intangible cultural heritage has been categorized into various categories such as oral traditions, social 

practices, and performing arts to identify cultural heritage elements found in Mustafa Orakçı's 

"Levent Türkiye’yi Geziyorum-3" set of books. The research employs document analysis as a 

qualitative research method. The study materials consist of five books within Mustafa Orakçı's 

"Levent Türkiye’yi Geziyorum-3" set, each focusing on Levent's explorations in different cities: Levent 

in Trabzon, Levent in Erzurum, Levent in Diyarbakır, Levent in Gaziantep, and Levent in Hatay. 

These books are examined within the framework of intangible cultural heritage. When examining the 

frequency of use of intangible cultural heritage elements in the analyzed works, it is determined that 

oral traditions and narratives are the most frequently used elements, while performing arts are the 

least addressed intangible cultural heritage element. Based on the findings, it is concluded that 

Mustafa Orakçı's works facilitate cultural transfer by allowing children to explore universal human 

experiences and contribute to the transmission of cultural diversity and richness, aiding them in 

forming their own identities. The results of the research emphasize the importance of transmitting 

intangible cultural heritage to students through children's literature, providing a foundation for 

further studies in this area. 

Keywords: Mustafa Orakçı, intangible cultural heritage, children's literature.  
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Giriş 

Kültür; bir milletin kendisine özgü yaşam tarzının, düşünme biçimlerinin, inançlarının ve davranış 

şekillerinin bütünüdür (Tarhan, 2020, s.350).  Bir başka deyişle kültür; öğrenilmiş, saklanmış ve 

öğretilen; eğitimle yeni kuşaklara aşılanan bir muhtevadır (Güvenç, 2010, s.100). Çocukların 

kişiliklerini, toplumsal değerleri, dünya görüşlerini ve davranışlarını biçimlendiren önemli bir unsur 

olan kültür, onların yaşamlarına derinlemesine işleyen ve dil öğreniminden oyun tercihlerine kadar 

birçok değeri etkileyen bir olgudur. Savaşkan’a göre (2016, s.1303) kültür, eğitim süreciyle birbirini 

etkileyen ve işlevsel bir ilişki içinde olan bir yapıdır; diğer toplumsal değerler gibi, sürekli değişen bir 

dinamizme sahiptir. Çocuklara bu değişken yapıyı tanıtmak kültürel mirasa gereken önemin 

verilmesiyle gerçekleşmektedir. Köroğlu ve diğerlerine göre (2018, S.108) kültürel miras, insanlığın 

ortak bir değeridir ve bu mirasın geçmişten geleceğe ve nesilden nesile aktarılması gerektiği 

vurgulanmakta ve kültürü yansıtarak insanlığa yol gösterdiği ifade edilmektedir. Kültürel miras, insanın 

binlerce yıllık yaşam tecrübesi içerisinde biriktirdiği, geliştirdiği, kuşaktan kuşağa aktararak günümüze 

getirdiği zenginlikler bütünüdür (Erkal, 2010, s.1). Kültürel miras, insanların nesilden nesile aktardığı 

inanç ve değerlerin yanı sıra somut nesnelerin ve soyut unsurların da bir araya gelmesiyle oluşur. Bu 

miras, sadece fiziksel varlıkları değil; aynı zamanda gelenekleri, ritüelleri, dil, sanat ve diğer kültürel 

uygulamaları da içerir. Bu yönleriyle kültürel miras, bir toplumun kökenini, kimliğini ve tarihini 

yansıtır.  

Somut Olmayan Kültürel Miras 

Unesco’ya göre (2003, s.2) somut olmayan kültürel miras (SOKÜM); kültürel mirasın bir parçası olarak 

tanımlanan uygulamalar, temsiller, anlatımlar, bilgiler, beceriler ve bu unsurlara ilişkin araçlar, gereçler 

ve kültürel mekânlar, toplulukların, grupların ve bazen bireylerin kimliklerini ve tarihlerini yansıtan, 

koruyan ve aktaran unsurlar olarak tanımlanmaktadır. SOKÜM'ün korunması ve gelişmesi için yerel, 

ulusal ve uluslararası düzeyde bilinci ve duyarlılığı artırmak; çocukların düşünce dünyalarına etki etmek 

ve sürekliliği sağlamak hayati önemdedir. Ayrıca bir toplumun geçmişini, kimliğini ve değerlerini 

yansıtan önemli bir unsurdur. Bu mirası korumak ve geliştirmek, gelecek nesillere aktarmak ve 

sürdürülebilirliğini sağlamak toplumların sorumluluğudur. UNESCO tarafından kültürel miras, somut 

kültürel miras ve somut olmayan kültürel miras başlıkları olarak ikiye ayrılmaktadır. Tablo 1’de bu 

sınıflandırmaya yer verilmektedir.  

KÜLTÜREL MİRAS 

Somut Kültürel Miras Somut Olmayan Kültürel Miras 

1. Mimari Eserler 1. Sözlü Gelenekler ve Anlatımlar (Mitler, efsaneler, 
atasözü ve deyimler vb.) 

2. Anıtlar, arkeolojik sitler 2. Gösteri Sanatları (Geleneksel Oyunlar, halk oyunları, 
çocuk oyunları vb.)  

3. Resimler, fotoğraflar 3. Toplumsal Uygulamalar, Ritüeller ve Şölenler (Doğum, 
sünnet, bayramlar, iftar gelenekleri vb.) 

4. Arşivler, günlük eşyalar 4. Doğa ve Evrenle İlgili Bilgi ve Uygulamalar 
5. Müzik Aletleri vb. 5. El Sanatları Geleneği vb. 

6.  

Tablo 1. UNESCO listesinde yer alan somut ve somut olmayan miras listesi 

Somut olmayan kültürel miras, insanlığın kolektif belleğini yansıtan, fiziksel varlıklar olmaksızın 

yaşayan ve aktarılan kültürel unsurları kapsamaktadır. Bu kategori, bir toplumun kimliğini, değerlerini 
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ve geçmişini taşıyan; müzik, halk dansları, edebiyat, mitler, efsaneler, atasözleri ve deyimler gibi sözlü 

gelenekler; tiyatro, törenler, şölenler gibi performans sanatları; el sanatları geleneği, geleneksel oyunlar, 

inançlar ve ritüeller gibi çeşitli ögeleri içerir. Kültürel mirasın koruyup gözetilmesi, bu mirasın 

devamlılığının yani sürdürebilirliğinin kılınmasıyla mümkündür. Ekici tarafından (2004, s.10), kültürel 

mirasın hızla yok edilip tüketildiği ve yeni kuşaklar tarafından sahiplenilmediği durumlarda, bu mirasın 

kendi kendine yıkılıp yok olacağı belirtilmektedir. Bu süreç, kültürel mirasın eski binalar gibi zamanla 

çürüyüp kaybolması anlamına gelir. Ceran ve Yıldız tarafından (2021, s. 323) SOKÜM’ün aktarılmasında 

“dil ve dile bağlı olarak ortaya çıkan metinler, millî kültürün devamlılığı için ana kaynaklardan biri” 

olarak belirtilmiştir. Çocukların yaşadığı tarihten öncesini anlamalarına, kökenlerini unutmamalarına, 

değerlerini koruyup sahip çıkmalarına yardımcı olabilmek için metinleri yani çocuk edebiyatını bu 

yönde geliştirmek önemlidir. Farkındalık oluşturmak, geçmişte yaşamış insanların deneyimlerinden 

yararlanmak, toplumuna daha derinden bağlılık hissetmelerini sağlamak, kültürel kimliklerini 

keşfetmek, farklı kültürleri görüp anlama ve değerlendirme fırsatı vermek amacıyla nitelikli çocuk 

edebiyatı eserlerinde somut ve somut olmayan kültürel miraslarla ilgili unsurların işlenmesi 

gerekmektedir. Bunlar doğru ve ilgi çekici işlendiği takdirde çocuğun saygılı ve hoşgörülü bir birey 

olması kaçınılmaz bir gerçek haline gelmektedir.  

Literatürde, somut olmayan kültürel mirasla ilgili pek çok çalışma yapılmıştır. Gürbüz (2019) 

çalışmasında, ortaokul Türkçe ders kitaplarında somut olmayan kültürel miras incelemesi yapmış ve 

sonucunda farklı ve zengin örneklerin işlendiğini tespit etmiştir. Ünsal (2023) çalışmasında, Diyanet 

Çocuk dergisindeki edebi metinleri somut olmayan kültürel miras ögeleri açısından incelemiştir.  

Yeşilyurt (2023) çalışmasında, okul öncesi çocuk kitaplarında kültürel miras ögelerinin incelemesinde 

bulunup kitapların kültürel miras kazandırılmasında önemli bir araç olduğu tespitini yapmıştır. Karagöz 

ve Çakmak (2023) çalışmalarında, ilkokul Türkçe ders kitaplarında somut olmayan kültürel miras 

unsurlarının ne kadar yansıtıldığına bakmıştır. 

Geçmiş ve gelecek arasında taşıyıcı konumunda olan çocukların yetişmesinde çocuk edebiyatı 

kitaplarının önemi büyüktür. Çocuk edebiyatı, kültürel mirası çocukların anlayabileceği ve 

benimseyebileceği şekilde sunar. Masallar, efsaneler, folklorik hikayeler ve geleneksel ritüellerin 

anlatıldığı çocuk kitapları, çocukların kültürel mirası keşfetmelerine ve değerlerini öğrenmelerine 

yardımcı olur. Çocuklar okudukları eserlerle birlikte kültürel zenginliklerini keşfederek öğrenir; kültürel 

mirasın korunmasına katkı sağlayarak bilinçli, saygılı, değerlerine sahip çıkan ve koruyup gözeten bir 

birey olur. Gelişen ve değişen teknolojiyle beraber kültürel unsurların unutulup gidilmemesi, milli birlik 

ve beraberlik ortamının kaybolmaması açısından temelde çocukları kitaplar vasıtasıyla bilinçlendirmek 

gerekmektedir. Çocuklar kitaplar aracılığıyla gitmediği yerleri görür, tatmadığı yemekleri bilir ve aynı 

zamanda bilmediği değerleri öğrenir. Çocukların karakter gelişimi ve toplumsal sorumluluk 

duygusunun oluşması için çocuk edebiyatı eserleri önemlidir. Dolayısıyla kitaplarda işlenen konunun 

öğrenci seviyesinde olması, öğrenci ihtiyaçlarını karşılaması, öğrenciye göre olması, gelenek ve 

görenekleri yansıtan unsurları içermesi, kültüre dair mesajların verilmesi ve çocukta bir farkındalık 

oluşturması açısından önemlidir. Çocukların serilerini okumaktan keyif aldığı Mustafa Orakçı’nın 

eserlerinde, çocukların bu ihtiyaçlarını karşılamak mümkündür. Mustafa Orakçı tarafından yazılan 

Levent Türkiye’yi Geziyorum-3 serisinde Türkiye’nin beş farklı şehri gelenek ve görenekleriyle 

tanıtılmıştır. Bu çalışmada ise beş farklı kitaptaki beş farklı şehirde yer alan somut olmayan kültürel 

miras unsurlarının ne sıklıkta kullanıldığı tespit edilip incelenmiştir.  
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Araştırmanın Problemi 

Mustafa Orakçı’nın “Levent Türkiye’yi Geziyorum-3” isimli kitap dizisinde yer alan hikâyelerde somut 

olmayan kültürel miras ögeleri ne sıklıkta kullanılmıştır? 

Yöntem 

Bu çalışmada seçilen kitap setindeki somut olmayan kültürel miras unsurlarını belirlemek amacıyla 

çalışma modelinde nitel araştırma yöntemlerinden doküman incelemesi yöntemi kullanılmıştır. 

Doküman incelemesi, belirli bir konu hakkında yazılı materyallerin sistematik olarak incelenmesi ve 

analiz edilmesidir. Ayrıca hangi dokümanların önemli olduğu ve veri kaynağı olarak kullanılabileceği 

araştırma problemi ile yakından ilgilidir (Yıldırım & Şimşek, 2021, s.189-190). Araştırma kapsamında 

Mustafa Orakçı’nın “Levent Türkiye’yi Geziyorum-3” setindeki 5 kitap, somut olmayan kültürel miras 

sınıflandırılmasına bağlı olarak incelenip açıklanmıştır.  

Çalışma Materyalleri  

Araştırmada, Mustafa Orakçı’nın Timaş Çocuk yayınevinden 14. baskısının çıktığı 96 sayfalık “Levent 

Türkiye’yi Geziyorum-3” setindeki; Levent Trabzon’da, Levent Erzurum’da, Levent Diyarbakır’da, 

Levent Gaziantep’te ve Levent Hatay’da olmak üzere 5 kitabı yer almaktadır. Bu serinin araştırma 

konusu olarak alınmasının asıl sebebi ise öğrencilerin Levent’in macerasını okurken keyif alması, merak 

duygusunun güdülenmesi ve çok okunmasından kaynaklı olmasıdır.   

Verilerin Analizi 

Verilerin analizinde çalışmaya konu olan kitaplar incelenmiştir. Araştırma verilerinin analizini yaparken 

betimsel analize başvurulmuştur. Çalışmada elde edilen veriler araştırmacılar tarafından ayrı ayrı 

sınıflandırılıp yorumlanmıştır. Ortaya çıkan verilerin toplanıp incelenmesinde Miles Huberman 

formülü kullanılmıştır. Bu formüle göre araştırmacılar arasında görüş birliğinin %88 olduğu sonucuna 

varılmıştır. Görüş ayrılığı olan kodlarda ise araştırmacılar yeniden veri analizi yaparak çalışmanın son 

haline birlikte karar vermişlerdir. Kitaplar UNESCO’nun kabul ettiği somut olmayan kültürel miras 

ögelerine göre incelenmiştir. Bu ögeler sırasıyla; sözlü gelenek ve anlatımlar, edebiyat, müzik, tiyatro, el 

sanatları geleneği, törenler, geleneksel oyunlar vb. unsurları içermektedir. Bu sınıflandırmada alt 

kategoriler tablolaştırılmıştır. Sözlü gelenek ve anlatımlarda yer alan deyim ve atasözleri sozluk.gov.tr 

adresindeki “Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü” başlığında taranarak kontrol edilmiştir. Ayrıca deyimler 

belirlenirken Ömer Asım Aksoy’un “Deyimler Sözlüğü” aslı eserine başvurulmuştur. Edebiyat, müzik, 

tiyatro ve diğer unsurların tespitinde  ise Öcal Oğuz’un “Türkiye’nin Somut Olmayan Mirası” adlı eseri, 

Dr. Özge Tarhan’ın “Türkiye’nin Sahip Olduğu Somut ve Somut Olmayan Kültürel Miras” adlı kitap 

bölümü ve son olarak unesco.org.tr adresindeki somut olmayan kültürel miras listesinden 

yararlanılmıştır.  

Bulgular 

Bu bölümde Mustafa Orakçı’nın “Levent Türkiye’yi Geziyorum-3” serisindeki 5 kitap, somut olmayan 

kültürel miras unsurlar çerçevesinde incelenmiştir. Bu unsurlar arasında sözlü gelenekler ve anlatımlar, 

gösteri sanatları, toplumsal uygulamalar, ritüeller ve şölenler, doğa ve evrenle ilgili uygulamalar ve el 

sanatları geleneği bulunmaktadır. Araştırmanın sonuçları, kullanım sıklığına göre tablolar halinde 

gösterilmiştir.  
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1.Kitap “Levent Trabzon’da” kitabındaki Somut Olmayan Kültürel Mirasa İlişkin 

Bulgular 

“Levent Trabzon’da” kitabında yer alan somut olmayan kültürel miras unsurlarına yönelik veriler şu 

şekildedir: 

Somut Olmayan Kültürel Miras Unsurları  f 

Sözlü Gelenekler ve Anlatımlar 

Deyim  

 

46 

Günlük konuşma ifadeleri  6 

Adlar  8 

Tarih  1 

Gösteri Sanatları 1 

Toplumsal Uygulamalar, Ritüeller ve  

Şölenler 

6 

Doğa ve Evrenle İlgili Uygulamalar 8 

El Sanatları Geleneği 5 

Toplam 81 

Tablo 2: “Levent Trabzon’da” kitabındaki Somut Olmayan Kültürel Mirasın Sıklıklarına Yönelik Bulgular 

Tablo 2’deki bilgilere göre eserde sözlü gelenek ve anlatımlar, gösteri sanatları, toplumsal uygulamalar, 

ritüeller ve şölenler, doğa ve evrenle ilgili uygulamalar ve el sanatları geleneğine ait 81 somut olmayan 

kültürel miras unsuru yer almaktadır. Buna göre en fazla yer alan SOKÜM unsurunun deyimler olduğu 

görülmüştür. En az kullanılan SOKÜM unsurunun ise gösteri sanatları olduğu tespit edilmiştir. Sözlü 

gelenek ve anlatımlara; kara kara düşünmek deyimi “Ödevler aklıma gelince kara kara düşünmeye 

başladım. (s.6)”, içi cız etmek deyimi “Ne yalan söyleyeyim içim cız etti.  (s.33)”; günlük konuşma 

ifadelerine “Size çok teşekkür ederiz. (s.8)”; adlara “Yani en azından Kâmil ve Hayriyye’nin karnesine 

bakınca öyle görünüyor. (s.5)”; tarihe “Zamanla şehir Trabzon adını aldı (s.22)”; gösteri sanatlarına 

“Halil ile binaların arasında köşe kapmaca bile oynadılar (s.28)”; toplumsal uygulamalar, ritüeller ve 

şölenlere “Sultan Mehmed’in ilk cuma namazını burada kıldırdığı tahmin edilir. (s.41)”; doğa ve evrenle 

ilgili uygulamalardan halk mutfağına “Hamsi tava, hamsili pilav, hamsi turşusu ve hamsili ekmek. 

(s.57)”; el sanatları geleneğine “İçeride altın işlenerek Trabzon burması, Trabzon hasırı yapılıyormuş. 

(s.48)” şeklinde örnekler verilebilir. 

2. Kitap “Levent Hatay’da” kitabındaki Somut Olmayan Kültürel Mirasa İlişkin Bulgular 

“Levent Hatay’da” kitabında yer alan somut olmayan kültürel miras unsurlarına yönelik veriler şu 

şekildedir: 

Somut Olmayan Kültürel Miras Unsurları  f 

Sözlü Gelenekler ve Anlatımlar 

Deyim  

35 

Atasözü 1 

Günlük konuşma ifadeleri  5 
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Adlar  9 

Tarih  1 

Halk hikâyesi  1 

Gösteri Sanatları 2 

Toplumsal Uygulamalar, Ritüeller ve  

Şölenler 

3 

Doğa ve Evrenle İlgili Uygulamalar 9 

El Sanatları Geleneği 1 

Toplam 67 

Tablo 3: “Levent Hatay’da” kitabındaki Somut Olmayan Kültürel Mirasın Sıklıklarına Yönelik Bulgular 

Tablo 3’teki bilgilere göre eserde sözlü gelenek ve anlatımlar, gösteri sanatları, toplumsal uygulamalar, 

ritüeller ve şölenler, doğa ve evrenle ilgili uygulamalar ve el sanatları geleneğine ait 67 somut olmayan 

kültürel miras unsuru yer almaktadır. Buna göre en fazla yer alan SOKÜM unsurunun yine bu kitapta 

da “deyimler” olduğu görülmüştür. En az kullanılan SOKÜM unsurunun ise “el sanatları geleneği” 

olduğu tespit edilmiştir. Diğer incelenen esere göre burada farklı olarak 1 tane “atasözüne” yer 

verilmiştir. Sözlü gelenek ve anlatımlara; hayal kırıklığına uğramak deyimi “Öyle olmadığını söyleyince 

ise biraz hayal kırıklığına uğramıştı. (s.6)”, kuzuyu kurda emanet etmek atasözü “Kuzuyu kurda emanet 

etmişsin teyze, dedi Hayriye gülerek. (s.45)”; günlük konuşma ifadelerine “Çocuklar hoş geldiniz. 

(s.35)”; adlara “Leventçiğim, aslında Mert’in söylediğinde doğruluk payı var. (s.7)”; gösteri sanatlarına 

“O yüzden geceleri sadece körebe ve saklambaç oynayabiliyoruz. (s.50)”; toplumsal uygulamalar, 

ritüeller ve şölenlere “Artık öğrenmiştim, bir şehre gidiyorsan oranın Ulu Camii’ni mutlaka ziyaret 

etmelisin (s.15)”; doğa ve evrenle ilgili uygulamalardan halk mutfağına “Bu tatlının adı müşebbekmiş. 

(s.28)”; el sanatları geleneğine “Biz defne sabunu yapıyoruz. (s.74)” şeklinde örnekler verilebilir.  

3.Kitap “Levent Gaziantep’te” kitabındaki Somut Olmayan Kültürel Mirasa İlişkin 

Bulgular 

“Levent Gaziantep’te” kitabında yer alan somut olmayan kültürel miras unsurlarına yönelik veriler şu 

şekildedir: 

Somut Olmayan Kültürel Miras Unsurları  f 

Sözlü Gelenekler ve Anlatımlar 

Deyim  

 

48 

Günlük konuşma ifadeleri  2 

Efsane 1 

Adlar  15 

Tarih  1 

Gösteri Sanatları 1 

Toplumsal Uygulamalar, Ritüeller ve  

Şölenler 

2 

Doğa ve Evrenle İlgili Uygulamalar 9 

El Sanatları Geleneği 3 
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Toplam 82 

Tablo 4: “Levent Gaziantep’te” kitabındaki Somut Olmayan Kültürel Mirasın Sıklıklarına Yönelik Bulgular 

Tablo 4’teki bilgilere göre eserde sözlü gelenek ve anlatımlar, gösteri sanatları, toplumsal uygulamalar, 

ritüeller ve şölenler, doğa ve evrenle ilgili uygulamalar ve el sanatları geleneğine ait 82 somut olmayan 

kültürel miras unsuru yer almaktadır. Buna göre en fazla yer alan SOKÜM unsurunun “deyimler” olduğu 

görülmüştür. En az kullanılan SOKÜM unsurunun ise “gösteri sanatları” olduğu tespit edilmiştir. Sözlü 

gelenek ve anlatımlara; sabır ölçmek deyimi “Zaman zaman öğretmenimizin benim sabrımı ölçtüğünü 

düşünüyorum. (s.5)”, harıl harıl çalışmak deyimi “Bembeyaz giysili birçok kişi sabahın o saatinde harıl 

harıl çalışıyordu. (s.15)”; günlük konuşma ifadelerine “Hoş geldiniz, dedi ve sonra bize döndü. (s.67)”; 

efsaneye “Bu kaleye yüzük kalesi denmesinin bir hikayesi var. (s.37)”; adlara “Mehmet Kâmil, Gaziantep 

savunması sırasında 14 yaşındaymış (s.30)”; gösteri sanatlarına “Çocuklar Gaziantep’in zurnası da 

meşhur. (s.66)”; toplumsal uygulamalar, ritüeller ve şölenlere “Gaziantep şehit anıtını ziyaret etmek. 

(s.29)”; doğa ve evrenle ilgili uygulamalardan halk mutfağına “Hepimize patlıcan kebabı, Antep usulü 

karışık dolma ve baklava geldi. (s.62)”; el sanatları geleneğine “İncecik açılmış yufkaları tepsiye koydu. 

(s.17)” şeklinde örnekler verilebilir. 

4.Kitap “Levent Erzurum’da” kitabındaki Somut Olmayan Kültürel Mirasa İlişkin 

Bulgular 

“Levent Erzurum’da” kitabında yer alan somut olmayan kültürel miras unsurlarına yönelik veriler şu 

şekildedir: 

Somut Olmayan Kültürel Miras Unsurları  f 

Sözlü Gelenekler ve Anlatımlar 

Deyim  

 

14 

Günlük konuşma ifadeleri  3 

Adlar  18 

Tarih  7 

Edebiyat 2 

Gösteri Sanatları 0 

Toplumsal Uygulamalar, Ritüeller ve  

Şölenler 

5 

Doğa ve Evrenle İlgili Uygulamalar 4 

El Sanatları Geleneği 1 

Toplam 54 

Tablo 5: “Levent Erzurum’da” kitabındaki Somut Olmayan Kültürel Mirasın Sıklıklarına Yönelik Bulgular 

Tablo 5’teki bilgilere göre eserde sözlü gelenek ve anlatımlar, toplumsal uygulamalar, ritüeller ve 

şölenler, doğa ve evrenle ilgili uygulamalar ve el sanatları geleneğine ait 54 somut olmayan kültürel 

miras unsuru yer almaktadır. Buna göre en fazla yer alan SOKÜM unsurunun diğer incelenen üç 

kitaptan farklı olarak “adlar” olduğu görülmüştür. Hiç kullanılmayan SOKÜM unsurunun ise “gösteri 

sanatları” olduğu tespit edilmiştir. Sözlü gelenekler ve anlatımlara; kafa kafaya vermek deyimi “Kafa 

kafaya vermişler fısıldaşıyorlardı. (s.9)”, ağzı kulaklarına varmak deyimi “Kâmil’in ağzı kulaklarına 

varmıştı. (s.44); günlük konuşma ifadelerine “Amca memnuniyetle gülümsedi ‘Buyrun’ dedi. (s.36)”; 
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adlara “Gezi kulübünde; kardeşim Mert, Salih, Halil gibi küçük sınıflardan gelenlere yani boyu bir 

metreden kısa olanlara ‘kısalar’ diyoruz. (s.9)”; tarihe “Çocuklar, eskiden buranın adı Erzen-i Rum’muş. 

Zamanla Erzurum olmuş. (s.13)”; edebiyata “Evliya Çelebi. Gezdiği yerlerse gördüğü şeyleri de kitabında 

anlamış. Kitabının adı ‘Seyahatname’. (s.18)”; toplumsal uygulamalar, ritüeller ve şölenlere “Nene 

Hatun’a dua edip yanından ayrıldık. (s.32)”; doğa ve evrenle ilgili uygulamalardan halk mutfağına 

“Hepimize aynı yemekler geldi. Ayran aşı, cağ kebabı, en son da kadayıf dolması. (s.44)”; el sanatları 

geleneğine “Burada oltu taşı işlenerek çeşitli eşyalar hazırlanıyor. (s.35)” şeklinde örnekler verilebilir. 

5. Kitap “Levent Diyarbakır’da” kitabındaki Somut Olmayan Kültürel Mirasa İlişkin 

Bulgular 

“Levent Diyarbakır’da” kitabındaki Somut Olmayan Kültürel Miras unsurları teker teker incelenmiştir. 

Elde edilen bulgular aşağıdaki tablo 6’da verilmiştir.  

Somut Olmayan Kültürel Miras Unsurları  f 

Sözlü Gelenekler ve Anlatımlar 

Deyim  

 

18 

Günlük konuşma ifadeleri  3 

Efsane 1 

Adlar  19 

Tarih  6 

Edebiyat 1 

Gösteri Sanatları 0 

Toplumsal Uygulamalar, Ritüeller ve  

Şölenler 

11 

Doğa ve Evrenle İlgili Uygulamalar 6 

El Sanatları Geleneği 1 

Toplam 66 

Tablo 6: “Levent Diyarbakır’da” kitabındaki Somut Olmayan Kültürel Mirasın Sıklıklarına Yönelik Bulgular 

Tablo 6’daki bilgilere göre eserde sözlü gelenek ve anlatımlar, toplumsal uygulamalar, ritüeller ve 

şölenler, doğa ve evrenle ilgili uygulamalar ve el sanatları geleneğine ait 66 somut olmayan kültürel 

miras unsuru yer almaktadır. Buna göre en fazla yer alan SOKÜM unsurunun “adlar” olduğu 

görülmüştür. Hiç kullanılmayan SOKÜM unsurunun ise “gösteri sanatları” olduğu tespit edilmiştir. 

Sözlü gelenekler ve anlatımlara; akla karayı seçmek deyimi “İkisini bulana kadar akla karayı seçtik. 

(s.20)”, can kulağı ile dinlemek deyimi “…Öğretmenimizin söylediği isimleri can kulağı ile dinliyorum. 

(s.52)”; günlük konuşma ifadelerine “Aşkolsun Levent! Beni hiç tanımamışsın. (s.26)”; efsaneye 

“Burçların ismiyle ilgili bir efsane var. Ne kadar doğru bilemiyoruz. (s.63)”; adlara “Bu saati büyük bilgin 

El Cezeri yapmış. (s.10)”; tarihe: “Diyarbakır, oldukça eski bir şehir. Merkezi yaklaşık 9 bin yıllık…’ 

(s.6)”; edebiyata “Yaş otuz beş! Yolun yarısı eder. (s.42)”; toplumsal uygulamalar, ritüeller ve şölenlere 

“O takunyaları giyip abdest alıyoruz. (s.35)”; doğa ve evrenle ilgili uygulamalardan halk mutfağına 

“Lebeni bir çorba, meftune et yemeği, bostana ise bir salata çeşidiymiş. (s.82)”; el sanatları geleneğine 

Öğretmenimiz takunya olduğunu söyledi. (s.34)” şeklinde örnekler verilebilir.  

Levent Türkiye’yi Geziyorum-3 serisindeki somut olmayan kültürel miras unsurlarının grafik dağılım 



250 / RumeliDE  Journal of Language and Literature Studies 2 0 2 4 . 4 1  ( A u g u s t ) 

In Mustafa Orakçı's "Levent Türkiye'yi Geziyorum-3" series, cultural transfer involves intangible cultural heritage / Avukatoğlu, 
M. & Yağız, A. 

Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

tablosu oluşturulmuştur. Bu verilerin dağılımı aşağıda Grafik 1’de gösterilmiştir. 

 

Grafik 1: Levent Türkiye’yi Geziyorum-3 Serisindeki Somut Olmayan Kültürel Miras Unsurlarının Dağılımı 

Genel olarak bakıldığında kitaplarda SOKÜM unsurlarından en çok “Sözlü Gelenek ve Anlatım” 

kullanılmıştır.  “Levent Trabzon’da” kitabında 61 adet sözlü gelenek ve anlatım; “Levent Hatay’da” 

kitabında 52 adet sözlü gelenek ve anlatım; “Levent Gaziantep’te” kitabında 67 adet sözlü gelenek ve 

anlatım; “Levent Erzurum’da” kitabında 34 adet sözlü gelenek ve anlatım; “Levent Diyarbakır’da” 

kitabında 48 adet sözlü gelenek ve anlatım kullanıldığı sonucuna varılmıştır.  Sözlü gelenek ve 

anlatımdan sonra ise doğa ve evrenle ilgili uygulamalar en çok kullanılmıştır. “Levent Trabzon’da” 

kitabında 8 adet; “Levent Hatay’da” kitabında 9 adet; “Levent Gaziantep’te” kitabında 9 adet; “Levent 

Erzurum’da” kitabında 4 adet; “Levent Diyarbakır’da” kitabında ise 6 adet doğa ve evrenle ilgili 

uygulamalardan bahsedilmiştir.  Bununla birlikte 3 kitapta 4 adet gösteri sanatların bahsedildiği Levent 

Trabzon’da (1), Levent Hatay’da (2), Levent Gaziantep’te (1) kalan iki kitapta ise hiç bahsedilmediği 

tespit edilmiştir.  

Sonuç ve Öneriler 

Araştırmada, Mustafa Orakçı’nın “Levent Türkiye’yi Geziyorum-3” adlı kitap serisindeki beş kitap, 

somut olmayan kültürel miras unsurları açısından detaylı bir şekilde incelenmiştir. Bu çalışma 

kapsamında belirlenen somut olmayan kültürel miras unsurları arasında sözlü gelenek ve anlatımlar, 

gösteri sanatları, toplumsal uygulamalar, ritüeller ve şölenler, doğa ve evrenle ilgili uygulamalar ve son 

olarak el sanatları geleneği bulunmaktadır. Orakçı'nın eserlerinde ele alınan bu unsurlar, Türkiye'nin 

çeşitli bölgelerindeki kültürel çeşitliliği ve zenginliği yansıtmaktadır. Araştırmanın sonuçları, her bir 

unsura ilişkin bulguları ve kullanım sıklığını belirlemek üzere detaylı tablolar halinde sunulmuştur. 

Somut olmayan kültürel miras unsurlarının kullanım sıklığına bakıldığında en fazla kullanılan unsurlar; 

“Sözlü Gelenekler ve Anlatımlar” (f=262), “Doğa ve Evrenle ilgili Uygulamalar” (f=36), “Toplumsal 

Uygulamalar, Ritüeller ve Şölenler” (f=27) olarak tespit edilmiştir. En az yer verilen SOKÜM unsuru ise 

gösteri sanatları (f=4) olarak belirlenmiştir. Ayrıca 5 kitapta en çok “Levent Trabzon’da” adlı kitapta 

SOKÜM unsurlarını görmek mümkünken “Levent Erzurum’da” adlı kitapta ise bu durum tam tersidir.  

Alandaki diğer çalışmalar incelendiğinde somut olmayan kültür miras ile ilgili birçok araştırma yapıldığı 

görülse de uygulamalarda farklılık gözlemlenmiştir. Arı (2024) çalışmasında, Hayat Bilgisi ders 
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kitaplarında somut olmayan kültürel miras unsurlarını incelemiş ve sonuç olarak güncel SOKÜM 

listesinde otuz tane unsur bulunurken hayat bilgisi ders kitaplarında bunlardan sadece sekiz tanesinin 

bulunduğu tespit edilmiştir. Gümüş (2022) çalışmasında yazılı kaynaklara ek olarak sözlü kaynakların 

da kültürel unsurları işlediği ve bunu işlerken de kalıp ifadelerden yararlanılabileceği sonucuna 

varmıştır. Yaptığımız çalışma ile benzer sonuçlara ulaşan Ceran ve Yıldız (2020) çalışmasında, 5. ve 7. 

sınıf Türkçe ders kitaplarında yer alan somut olmayan kültürel miras unsurlarını incelemiştir. İncelenen 

ders kitaplarının SOKÜM unsurları açısından zenginleştirilmesi gerektiği sonucuna ulaşılmıştır. Bir 

başka çalışmada Anaz (2018) Mavisel Yener’in eserlerin sözlü kültür ürünleriyle ilişkisi bakımından 

çocuk edebiyatı kapsamında kullanılabilirliği incelemiştir. Araştırmanın sonuçlarıyla uyum gösteren 

Mert ve diğerlerinin (2013) çalışma sonucunda incelenen kitapların çocuklar için hem evrensel hem de 

farklı kültürleri tanıtıcı nitelikte oldukları ve incelenen çoğu eserin çocuklara önerilebilecek niteliklere 

sahip olduğu görülmüştür.  

Bu araştırmada da çalışmalardan farklı olarak Mustafa Orakçı’nın Levent Türkiye’yi Geziyorum-3 serisi 

somut olmayan kültürel miras unsurları esas alınarak incelenmiştir. Araştırmanın sonucunda SOKÜM 

unsurlarından en çok deyim kullanıldığı tespit edilmiştir. Deyimlerin çocuk edebiyatında sık 

kullanılmasının temel sebebinin dilsel ve kültürel öğrenmenin yanı sıra ahlaki ve eğitsel öğretiler 

sunması olarak düşünülmektedir. Deyimler, çocuklara dili zengin ve anlamlı bir biçimde öğretirken 

kültürel değerler ve toplumsal normlar hakkında da bilgi verir. Bundan dolayı deyimlerin sık 

kullanılması olasıdır. Çünkü hem eğlenceli hem de öğretici olmaları nedeniyle çocuk edebiyatının 

önemli bir parçasıdır ve çocukların dilsel, kültürel ve bilişsel gelişimlerine büyük katkı sağlar. Eserlerde 

somut olmayan kültürel mirasın çocuk edebiyatıyla birleştirilerek verildiğini, kültürel çeşitliliği 

korumak ve gelecek nesillere aktarmanın öneminin vurgulandığını görebiliriz. Çocuk edebiyatı 

ürünlerinde kültürel unsurları kullanmak toplumların kimliklerini korumasına, çocukların kültürel 

mirası benimsemesine ve dünya çapında bir anlayışın gelişmesine katkıda bulunabilir. Bu nedenle, 

kültürel miras ve çocuk edebiyatının önemi, toplumların ve gelecek nesilleri eğitmek, geliştirmek ve 

kültürel mirası aktarmak sağlıklı gelişimi için kritik bir rol oynamaktadır.  

Yapılan sonuçlardan hareketle şu öneriler verilebilir: 

1. Eserler atasözleri açısından zenginleştirilerek kültürel miras taşıyıcılığına katkıda bulunabilir. 

2. Çocuk edebiyatı eserlerinde kültürel miras ögelerine dengeli bir şekilde sıkça yer verilmeli ve kültürel 

miras bilinci oluşturulmalıdır. 

3. Mustafa Orakçı’nın diğer eserleri de SOKÜM unsurları bakımından ele alınabilir. 

Ekler 

Ek-1 İncelenen Kitaplardan Alınan SOKÜM Unsurları 

Ek 1: “Levent Trabzon’da” kitabındaki Somut Olmayan Kültürel Miras Unsurları 
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Sözlü Gelenekler ve 

Anlatımlar 

Deyim: İple çekmek (s.5), memnun olmak (s.6), dozunu kaçırmak (s.6), 

dilinden kurtulmak (s.6), kara kara düşünmek (s.6), aklına eseni yapmak (s.6), 

dozunu kaçırmak (s.6) havalara uçmak (s.8), yola koyulmak (s.11), ısrar etmek 

(s.15), rahat etmek (s.17), kafa dinlemek (s.18), göz bile kırpmamak (s.18), uyku 

çekmek (s.19), dikkatini çekmek (s.23), gözünün önüne gelmesi (s.23), fırsat 

kaçırmamak,(s.24),yola koyulmak (s.25),hak vermek (s.28), dikkatini çekmek 

(s.29), içi cız etmek (s.33), ikna olmak (s.38), karar vermek (s.41), dert anlatmak 

(s.47), vakit geçirmek (s.52), takip etmek (s.52), inat etmek (s.53), haberdar 

etmek (s.54), söylenmeye başlamak (s.53), peşinden gitmek (s.56), haberdar 

etmek (s.54), bahane bulmak (s.57), memnun olmamak (s.58), fena olmamak 

(s.60), rahat bir nefes almak (s.61), işine yaramak (s.61), didişmek zorunda 

kalmak (s.61), eline geçmek (s.62), çıt çıkmamak (s.65), fırsattan istifade (s.65), 

ziyaret etmek (s.67), alakadar etmek (s.68), tahmin etmek (s.75), ciddiye almak 

(s.78),  şok olmak (s.86), sorun çıkarmamak (s.89). 

Günlük konuşma ifadeleri: Teşekkür etmek (s. 8), tebrik etmek (s.16), 

Allah’a emanet olun (s.16), hoş geldiniz (s.19), aferin (s.24), haberin olsun (s.55). 

Adlar: Kâmil (s.5), Osman (s.5), Hayri (s.5), Leyla (s.8), Mert (s.11), Levent 

(s.15), İsmail Hakkı (s.52). 

Tarih: Trabzon tarihi anlatımı (s.22). 

Gösteri Sanatları  Çocuk Oyunları: Köşe kapmaca (s.28). 

Toplumsal Uygulamalar, 

Ritüeller ve Şölenler 

Ortahisar Fatih Camii ziyareti (s.42), Cuma namazı kılmak (s.41), Gülbahar 

Hatun Camii ziyareti (s.44), türbede dua etmek (s.46), mezarlık ziyareti (s.80), 

şehitlere dua etmek (s.81). 

Doğa ve Evrenle İlgili 

Bilgi ve Uygulamalar 

Halk Mutfağı: Çay (s.19), beyti (s.35), hamsi tava (s.57), hamsili pilav (s.57), 

hamsi turşusu (s.57), hamsili ekmek (s.57), ekmek (s.57), Hamsiköy sütlacı 

(s.93). 

El Sanatları Geleneği  Trabzon hasırı (s.48), Trabzon burması (s.48), altın işlemeciliği (s.49) gümüş 

telkâri (s.50), telkâri yapımı (s.50). 

Ek 2: “Levent Hatay’da” kitabındaki Somut Olmayan Kültürel Miras Unsurları 

Sözlü Gelenekler ve 

Anlatımlar 

Deyim: Hayal kırıklığına uğramak (s.6), dahil olmak (s.6), hak vermek (s.9), 

alttan almak (s.10), tahammülü kalmamak (s.11) kafası karışmak (s.12), aklına 

takılmak (s.12), tahmin etmek (s.15), kulağa fısıldamak (s.21), aramızda kalsın 
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(s.21), yüzü asık (s.28), hoşuna gitmemek (s.32), emanet etmek (s.37), ters 

anlamak (s.37), canı sıkılmak (s.38), fark etmek (s.39), zorunda kalmak (s.53), 

fırsattan istifade (s.55), karar vermek (s.58), araya girmek (s.58), terk etmek 

(s.58), ses çıkmamak (s.62), müjde vermek (s.65), ilginç gelmek (s.68), boynu 

bükülmek (s.75), gözleri parlamak (s.75), ümidini kesmek (s.76), yol almak 

(s.78), hayal kırıklığına uğramak (s.83), sözünü kesmek (s.83), dudak bükmek 

(s.84), aklına gelmek (s.84), şaşkınlıktan ağzı açık kalmak (s.84),  şikayetçi 

olmak (s.88). 

Atasözü: Kuzuyu kurda emanet etmek (s.45). 

Günlük konuşma ifadeleri: Hoş geldiniz (s.35), hoş bulduk (s.35), aferin 

(s.41), teşekkür etmek (s.45), inşallah (s.67). 

Halk Hikâyesi: Musa Ağacının mitolojik hikayesi (s.81). 

Adlar: Mert (s.5), Levent (s.7), Süleyman Şah (s.16), Osman (s.18), Kâmil (s.21), 

Berke (s.23), Hayri (s.26), Halil (s.34), Musa (s.81). 

Tarih: Hatay tarihi anlatımı (s.11). 

Gösteri Sanatları Körebe (s.50), saklambaç (s.50). 

Toplumsal Uygulamalar, 

Ritüeller ve Şölenler 

Hatay Ulu Camii ziyareti (s.15), Neccar Camii ziyareti (s.16), Kur’an-ı Kerim 

(s.18). 

Doğa ve Evrenle İlgili 

Bilgi ve Uygulamalar 

Halk Mutfağı: Simit (s.16), müşebbek tatlısı (s.29), kömbe (s.30), kerebiç 

tatlısı (s.32), zahter (baharat) (s.34), ekmek (s.35), mücver (s.40), çay (s.60), 

Hatay künefesi (s.89). 

El Sanatları Geleneği Defne sabunu yapımı (s.74). 

 

Ek 3: “Levent Gaziantep’te” kitabındaki Somut Olmayan Kültürel Miras Unsurları 

Sözlü Gelenekler ve 

Anlatımlar 

Deyim: Sabrını ölçmek (s.5), ilave etmek (s.9), pes etmek (s.11), harekete 

geçmek (s.11), çabalamak (s.12), ümit kesmek (s.12), ok gibi fırlamak (s.12), 

ayakta uyumak (s.13), sabahın körü (s.14), harıl harıl çalışmak (s.15), acelesi 

olmak (s..15), hoşuna gitmek (s.18), abartmak (s.21), hayata atılmak (s.21), olası 

gelmemek (s.22),  moral bozmamak (s.22), ikram etmek (s.22), aç susuz kalmak 

(s.27), zorluk çekmek (s.29), ilginç gelmek (s.30), çıt çıkmamak (s.31), kurşuna 

dizilmek (s.33), dikkatini çekmek (s.34), uçsuz bucaksız (s.36), hava katmak 

(s.39), müdahale etmek (s.43), hayal kırıklığına uğramak (s.44), takip edilmek 
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(s.49), endişe etmek (s.51), başının çaresine bakmak (s.51), fark etmek (s.52), 

itiraz etmek (s.53), söylenmeye başlamak (s.55), teselli etmek (s.55), sevincin 

kursakta kalması (s.57), inandırıcı gelmemek (s.65), ısrar etmemek (s.65), ihmal 

etmemek (s.65), haklı olmak (s.68), ikna olmak (s.68), takip etmek (s.72), 

ortadan kaybolmak (s.76), fırsattan istifade (s.79), rahatsız etmek (s.86), ders 

almak (s.86), canı sıkılmak (s.87), zehir olmak (s.87), gözden kaybolmak (s.88). 

Günlük konuşma ifadeleri: Hayır olsun (s.9), hoş geldiniz (s.67). 

Efsane: Yüzük kalesi efsanesi (s.37). 

Adlar: Mert (s.5), Kâmil (s.5), Levent (s.6), Hayri (s.18), Evliya Çelebi (s.25), 

Halil (s.25), Şahin Bey (s.29), Mehmet (s.29), Mehmet Kâmil (s.30), Osman 

(s.33), Ahmet Ağa (s.57), Mustafa Ağa (s.59), Mehmet Münip Efendi (s.59), 

Hüseyin Paşa (s.70), Ömer (s.76). 

Tarih: Gaziantep tarihi anlatımı (s.23). 

Gösteri Sanatları Gaziantep zurnası (s.66). 

Toplumsal Uygulamalar, 

Ritüeller ve Şölenler 

Şehit anıtlarını ziyaret (s.29), Ömeriye Camii ziyareti (s.76). 

Doğa ve Evrenle İlgili 

Bilgi ve Uygulamalar 

Halk Mutfağı: Gaziantep baklavası (s.12), yufka (s.16), ızgara kebap (s.26), 

tahmis kahvesi (s.59), lokum (s.60), menengiç kahvesi (s.60), patlıcan kebabı 

(s.62), Antep dolması (s.62), meyan şerbeti (s.62). 

El Sanatları Geleneği İnce Ekmek Yapımı ve Paylaşımı Geleneği: Yufka yapımı (s.17), zurna 

ustası:harat (s.66), sedef kakma işçiliği (s.69). 

 

Ek 4: “Levent Erzurum’da” kitabındaki Somut Olmayan Kültürel Miras Unsurları 

Sözlü Gelenekler ve 

Anlatımlar 

Deyim: Bayram havası esmek (s.6), kafa kafaya vermek (s.9), niyeti olmak 

(s.11), tedbirli davranmak (s.12), düşüncelere dalmak (s.16), katkısı olmak (s.19), 

silip süpürmek (s.42), ikna etmek (s.43), ağzı kulaklarına varmak (s.44), 

yanımda bitmek (s.65), dert almak (s.72), seferber olmak (s.82), tercih etmek 

(s.89), her şeyde bir hayrı vardır (s.93). 

Günlük konuşma ifadeleri: Allah korusun (s.21), buyrun (s.36), teşekkür 

etmek (s.38). 

Adlar: Mert (s.6), Halil (s.8), Salih (s.9), Levent (s.9), Evliya Çelebi (s.17), Kâmil 
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(s.22), Nene Hatun (s.30), Mimar Sinan (s.35), Osman (s.37), Hoca Cemaleddin 

Yakup (s.48), Ebubekir oğlu Cafer (s.51), Lala Mustafa Paşa (s.52), Emir Saltuk 

(s.60), Melik Nasirüddin Muhammed Bey (s.60), Alaaddin Keykubat (s.66), 

Hüdavent Hatun (s.66), Hayri (s.80), Barbaros (s. 91). 

Tarih: Erzurum tarihi anlatımı (s.13), Tortum Şelalesi tarihi (s.24), Aziziye 

Tabyası tarihi (s.27), Lala Mustafa Paşa Camii tarihi (s.52), Mimar Sinan’ın 

hayatı (s.54), Atabek Camii tarihi (s.60), Çifte Minareli Medrese tarihi (s.66). 

Edebiyat: Evliya Çelebi’nin Seyahatnamesi (s.18), mübalağa sanatı (s.19). 

Gösteri Sanatları Yer Almamaktadır. 

Toplumsal Uygulamalar, 

Ritüeller ve Şölenler 

Dua etmek (s.32), Caferiye Camii ziyareti (s.51), Kurşunlu Camii ziyareti (s.54), 

Muratpaşa Camii ziyareti (s.54), kümbet ziyareti (s.71). 

Doğa ve Evrenle İlgili 

Bilgi ve Uygulamalar 

Halk Mutfağı: Tandır ekmeği (s.42), ayran aşı (s.44), cağ kebabı (s.44), kadayıf 

dolması (s.44). 

El Sanatları Geleneği Oltu taşı işlemeciliği (s. 35). 

 

Ek 5: “Levent Diyarbakır’da” kitabındaki Somut Olmayan Kültürel Miras Unsurları 

Sözlü Gelenekler ve 

Anlatımlar 

Deyim: Diretmek (s.13), ortadan kaybolmak (s.19), peşlerine düşmek (s.19), 

akla karayı seçmek (s.20), payı büyük (s.21), aklından bir şey geçmek (s.25), 

doğruluk payı (s.27), ilgi çekmek (s.35), hoşuna gitmek (s.39), fırsattan istifade 

etmek (s.40), hoşnut olmamak (s.40), takılmak (s.45), ortadan kaybolmak 

(s.49), can kulağı ile dinlemek (s.52), takip etmek (s.54), ağzı kulaklarına varmak 

(s.59), yol almak (s.64), rahat etmek (s.89). 

Günlük konuşma ifadeleri: Kusura bakma (s.12), teşekkür etmek (s.15), 

aşkolsun (s.26).   

Efsane: Yedi Kardeş Burcu efsanesi (s.63). 

Adlar: Mert (s.6), Selçuklu Sultanı Melikşah (s.9), Osman (s.10), El Cezeri 

(s.10), Hayri (s.10), Mert (s.12), Halil (s.15), Kâmil (s.17), Hazreti Meryem (s.28), 

Hazreti İsa (s.28), Osman (s.32), Levent (s.33), Cahit Sıtkı Tarancı (s.42), Hasan 

Paşa (s.49), Hüseyin Paşa (s.56), Nasreddin Hoca (s.57), Melik Salih (s.63), 

Akkoyunlu Kasım Bey (s.70), Nasirüddin Salih Bin Muhammed (s.76). 

Tarih: Diyarbakır tarihi anlatımı (s.6), Zinciriye Medresesi tarihi (s.16), El 
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Cezeri hayatı (s.16), Meryem Ana kilisesi tarihi (s.30), Deliller Hanı tarihi (s.57), 

Malabadi Köprüsü tarihi (s.84). 

Edebiyat: Cahit Sıtkı Tarancı- Otuz Beş Yaş şiiri (s.42). 

Gösteri Sanatları Yer Almamaktadır. 

Toplumsal Uygulamalar, 

Ritüeller ve Şölenler 

Ulu Camii ziyareti (s.8), Nebi Camii ziyareti (s.22), nebi (s.23), hadis-i şerif 

(s.23), abdest almak (s.35), hacca gitmek (s.57), cami avlusu (s.70), Hazreti 

Süleyman Camii ziyareti (s.74), meşhet (s.75), sahabe (s.75), dua etmek (s.76). 

Doğa ve Evrenle İlgili 

Bilgi ve Uygulamalar 

Halk Mutfağı: Peynir (s.59), yoğurt (s.59), lebeni çorbası (s.82), meftune 

yemeği (s.82), bostana salatası (s.82).  

El Sanatları Geleneği Takunya ustalığı (s.35).  
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12. İlyâs oğlu Yûsuf Cemşîd’in Risâle-i Fazîlet-i Ramazan Adlı Eseri Üzerine1 

Ömer GÜVEN2 

Elif Buse ARSLAN3 

APA: Güven, Ö. & Arslan, E. B. (2024). İlyâs oğlu Yûsuf Cemşîd’in Risâle-i Fazîlet-i Ramazan Adlı 
Eseri Üzerine. RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi, (41), 258-271. DOI: 
https://zenodo.org/record/13337630  

Öz 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde telif ve tercüme çeşitli konuları işleyen birçok eser kaleme 

alınmıştır. Bu dönemde kaleme alınan eserlerin konusu genellikle dinî içeriklidir. Bunların başında 

Kuran tercümesi, hadis tercümesi, siyer tercümesi, kısasü’l-enbiya, tezkiretü’l-evliya gibi türler 

gelmektedir. Bu türlerden biri de ilmihal türüdür. İlmihal, temel dinî bilgileri içeren el kitaplarının 

genel adı olarak tanımlanır. İslamiyet’in Türkler arasında yayılmasıyla beraber bu türde kaleme 

alınmış eserler giderek artmıştır. Balıkesirli Devletoğlu Yusuf’un Vikâye Tercümesi, Mehmed b. 

Bâlî’nin Kitâb-ı Güzîde Tercümesi, Kutbuddin İznikî’nin Mukaddime’si ve Râhatü’l-Kulûb’u, 

Abdurrahman b. Yusuf Aksarâyî’nin İmâdü’l-İslâm’ı, Ali Birgivî’nin Vasiyyetnâme’si ile Kitâb-ı 

Gunya ve Risâletü’l-İslâm gibi eserler bu türün başlıca örnekleridir. Bu türe ait değerlendirilebilecek 

bir eser de İlyâs oğlu Yûsuf Cemşîd’in Risâle-i Fazîlet-i Ramazan adlı mensur eseridir. Tek nüshası 

tespit edilen eser, Milli Kütüphane Yz. B. 700 numaralı bir mecmuanın 149b-188a sayfaları arasında 

yer alır.  Eserde genel olarak ramazanın faziletleri açık ve sade bir dille anlatılmıştır. Ramazan ayında 

yapılması gereken ibadetler ele alınarak, bu ibadetleri yerine getirenlerin kazanacakları mükafatlara 

değinilmiştir. Konu ele alınırken çeşitli örnekler verilmiş ve bazı kıssalardan da alıntılar yapılmıştır. 

Yazılış tarihi belli olmayan eserin dil özellikleri incelendiğinde Eski Anadolu Türkçesi 

mahsullerinden olduğu anlaşılmaktadır. Bu çalışmada eser hakkında çeşitli tanıtıcı bilgiler verilecek, 

ardından eserin bazı önemli dil özelliklerine temas edilecektir.    

Anahtar Kelimeler: Risâle-i Fazîlet-i Ramazan, Eski Anadolu Türkçesi, ilmihal, dil özellikleri.   
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On the Work of Yûsuf Cemşîd, son of İlyas, titled Risâle-i Virtue-i Ramadan4 

Abstract 

Many works dealing with various subjects of copyright and translation were written during the Old 

Anatolian Turkish period. The subject of the works written in this period is usually religious in 

content. Chief among these are types such as Quran translation, hadith translation, sirah translation, 

qisası'l-anbiya, tezkiretu'l-evliya. One of these types is the catechism type. Catechism is defined as the 

general name of handbooks containing basic religious information. With the spread of Islam among 

the Turks, the number of works in this genre gradually increased. Translation of the Book by Yusuf 

Devletoglu from Balikesir, Mehmed B.. The Eminent Translation of the Book of Bali, the Muqaddima 

of Qutbuddin Izniqi and Rahatu'l-Qulub, Abdurrahman b. The Imadu'l-Islam of Yusuf Aksarayi, the 

Testament of Ali Birgivi, as well as works such as Kitab-ı Gunya and Risaletü'l-Islam are the main 

examples of this genre. Another work that can be considered as belonging to this genre is the prose 

work of Yûsuf Cemşîd, son of İlyas, called Risâle-i Fazîlet-i Ramazan. The work, a single copy of which 

has been identified, is located between pages 149b-188a of a magazine numbered Yz. B. 700 of the 

National Library. In the work, the virtues of Ramadan are generally explained in a clear and simple 

language. The devotions that should be performed during Ramadan are discussed and the rewards 

that those who perform these devotions will earn are mentioned. Various examples were given while 

the subject was discussed and quotations were also made from some of the stories. When the 

linguistic features of the work, whose date of writing is unknown, are examined, it is understood that 

it is from the products of Old Anatolian Turkish. In this study, various introductory information about 

the work will be given, and then some important linguistic features of the work will be touched upon. 

Keywords: Risâle-i Fazîlet-i Ramazan, Old Anatolian Turkish, catechism, linguistic features.  

                                                             
4  Statement (Thesis / Paper): This article is derived from his master's thesis titled "Risâle-i Fazîlet-i Ramazan 
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during the preparation process of this study and all the studies utilised are indicated in the bibliography. 
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0. Giriş  

İlmihal, sözlükte ilm-i hâl “davranış bilgisi” anlamına gelir. Terim olarak “inanç, ibadet, muâmelât 

(günlük yaşayış), ahlâk konuları, yer yer büyük peygamberler, ayrıca Resul-i Ekrem’in hayatına dair özlü 

bilgileri içeren el kitabı diye tanımlanabilir (Kelpetin, 2000: 139). 

İlmihal geleneğinin IV. (X.) yüzyıldan itibaren oluşmaya başladığını söylemek mümkündür. İlim 

öğrenmenin her Müslümana farz olduğunu bildiren hadisteki (İbn Mâce, “Muḳaddime”, 17) “ilim” 

kelimesi “ilm-i hâl” olarak yorumlanmış ve bunun kapsamına iman, namaz, oruç, helâl ve haram gibi 

temel bilgilerin girdiği belirtilmiştir (Ebü’l-Leys es-Semerkandî, s. 6). İlmihal adı verilen eserlerin 

telifine ise muhtemelen IX-X. yüzyıllarda başlanmıştır. İslâmî ilimlere dair II.  yüzyıldan itibaren kaleme 

alınan risâle şeklindeki muhtasar eserlerin ardından hacimli kitaplar yazılmış, telif hareketi daha sonra 

uzun şerhler ve haşiyelerle devam etmiştir. Âlimlere hitap eden bu kaynaklar dinî konuları ayrıntılı 

biçimde ele aldığı ve eğitimde daha çok hoca merkezli olup sözlü geleneğe dayandığından halk için temel 

konularda özlü bilgiler ihtiva eden, dili sade, anlatımı basit, hatta ezberlenmeye müsait eserlere ihtiyaç 

duyulmuş, bu sebeple Osmanlılar döneminde ilk ilmihaller ortaya çıkmıştır. İlmihal geleneği önce, 

Arapça yazılmış bazı eserlerin Türkçeye çevrilmesi ve eksik görülen kısımların tamamlanmasıyla 

başlamıştır (Kelpetin, 2000: 139). 

Türkler İslam dinini kabul ettikten sonra benimsedikleri dini daha yakından tanımak maksadıyla pek 

çok farklı türde eser kaleme almışlardır. Bu türlerden biri de ilmihal metinlerdir. Bu metinler sayesinde 

kişiler inandıkları dinin kural ve kaidelerini daha yakından öğrenmeye çalışmışlardır. Bu türde Türk 

edebiyatında çeşitli eserler verilmiştir. İmâm Kâzî tarafından yazılan ya da tercüme edilen Kitâb-ı 

Gunya (Akkuş, 1995), Balıkesirli Devletoğlu Yusuf’un Vikâye Tercümesi (Altunkaynak, 1992; Özkan, 

2000; Demir, 1999; Aktan, 2002), Kutbuddîn İznikî’nin Mukaddime’si (Öksüz, 1976; Üstünova, 2003), 

Risâletü’l-İslâm (Tekin, 1989; Güven, 2024) Türkçe ilmihal türünün en güzel örneklerindendir.  

İlmihal türünde yazılmış eserlerden biri de İlyâs oğlu Yûsuf Cemşîd’in Risâle-i Fazîlet-i Ramazan adlı 

eserdir. Mensur olarak kaleme alınmış eserde ramazan ayının kutsallığıyla ilgili çeşitli mevizeler5 ele 

alınmıştır. Dil özellikleri ve söz varlığı bakımından Eski Anadolu Türkçesi dönemi eserleri arasında 

değerlendirilebilecek olan eser, bu çalışmada çeşitli açılardan incelenecektir. Çalışmada ilk olarak eserin 

nüsha tavsifi, konusu, mütercimi ve tercüme sebebi hakkında çeşitli bilgiler verilecektir. Ardından eserin 

belirgin ses bilgisi ve şekil bilgisi özellikleri örneklerle anlatılacaktır. Daha sonra Eski Anadolu Türkçesi 

için karakteristik olduğu düşünülen bazı söz varlığı örnekleri ele alınacaktır. Bu incelemelerin ardından 

çalışmanın sonuna eserin tıpkıbasımından örnekler de konulacaktır.   

1. Risâle-i Fazîlet-i Ramazan 

1.1. Nüsha Tavsifi  

Tespit edilebildiği kadarıyla tek nüshası bulunan eser, Milli Kütüphane Yz. B. 700 numarada bir 

mecmua içerisinde yer almaktadır. Mecmuadaki ilk eseri Mehmed b. Bâlî’ye ait Kitâb-ı Güzîde adlı 

ilmihal metni oluşturur. Mecmuda ikinci sırada ise İlyâs oğlu Yûsuf Cemşîd’in Risâle-i Fazîlet-i 

Ramazan adlı yine aynı konuda yazılmış eseri yer alır. Kitâb-ı Güzîde 1b-149b varakları arasında yer 

alırken, Risâle-i Fazîlet-i Ramazan 149b-188a varakları arasında yer alır. Kitap, 267x180-280x145 mm 

                                                             
5  “Kötülüklerden uzaklaştırmak, iyiliğe ve doğruluğa yönlendirmek maksadıyla verilen öğüt, nasihat” anlamlarına gelen 

mevize terimi ve bu tür ile ilgili kaleme alınmış eserler için bk. Hasan Cirit, (2012). “Vaaz”. Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 
Ansiklopedisi. İstanbul: TDV Yayınları. 42. s. 404-407.  
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ölçülerinde, sırtı siyah bezle tamir görmüş, şemseli, koyu kahverengi meşin bir cilt içerisindeki 

mecmuada bulunur. Harekesiz nesihle yazılmış olan metin oldukça okunaklıdır. Yazmanın her 

sayfasında 17 satır yer alır. Mecmuanın tamamında aynı yazı tarzının kullanıldığı görülmektedir. Bazı 

sayfalarda kısmî yıpranmalar ve çeşitli rutubet lekeleri görülse de bunlar metnin okunuşuna engel teşkil 

etmemektedir.  

1.2. Eserin Konusu  

İlmihal tarzında yazılmış olan eserde ramazan ayının kutsallığıyla ilgili çeşitli mevizeler ele alınmıştır. 

Eserin öğretici yönü ağır basmaktadır. İnsanları bilgilendirme, doğru yola sevk etme, günahlardan uzak 

tutma, ahirete hazırlama gibi pek çok konuda yol gösterici unsurlar eserde kendine yer bulmuştur. 

Ramazan ayında yapılması gereken ibadetler anlatılmış ve bu ibadetleri yerine getirenlerin 

kazanacakları mükafatlar oldukça detaylı ele alınmıştır. Ramazan ayının her bir günü ve gecesi yapılan 

ibadetlere karşılık kazanılacak mükafatlar eserin kısa giriş bölümünden sonra aktarılmıştır.  Örneğin 

ramazan ayının ilk gecesi namaz kılanlar ve nafile ibadetleri yerine getirenlerin kazanacakları 

mükafatlar metinde şöyle sıralanmıştır:  

Enes bin Mālik (14) rivāyet [ider] ģażret-i resūlullāh ŝallallāhu ʿ aleyhi ve sellem şehr-i ramažānuŋ evvel (15) gicesi 

on iki rekʿat namāz ķıla tašavvuʿ diyü niyyet ide her ikide bir selām vire her (16) rekʿatda bir Fātiģa ve iki İģlāŝ 

oķuya Ģaķ Teʿālā anuŋ bedenine šamu odını ģarām ķıla (17) ģācetin ķabūl ķıla ve ramażān ayınuŋ ģaķķın yerine 

getürmişlerden ola anuŋ (1) gibi ki Ģaķ Teʿālā ķabūl ķılmış ola (150a/13- 150b/1) . 

Yine ramazanın ikinci gecesi bir kimse dört rekât namaz kılıp çeşitli sureleri okusa elde edeceği mükafat 

şöyle anlatılmıştır:  

Enes bin Mālik rivāyet ider ģażret-i peyġāmberden (2) ŝallallāhu ʿaleyhi ve sellem eydür bir kimesne māh-ı 

mübārak ramažānuŋ ikinci gicesi (3) dört rekʿat namāz ķıla her rekʿatda bir Fātiģa ve bir iźa zülziletü’l-arēı ve bir 

İģlāŝ oķuya (4) dört ķul eʿūźü birabbi’l-felaķ ve dört ķul eʿūźü birabbi’n-nās oķuya Ģaķ Teʿālā ol ķula (5) biŋ ķul 

āzād itmişce śevāb vire ve biŋ aç šoyurmışca ve biŋ ʿüryān geydürmişce (6) śevāb vire Ģaķ Teʿālā ol kimesneyi 

dünyā fitnesinden āħiret ʿaźābından emín (7) eyleye (150b/1-7).  

Müellif eserinde İslam’ın kural ve kaidelerini daha iyi anlatabilmek için çeşitli ayetlerden, hadislerden 

alıntılar yapmıştır.   

Risâle-i Fazîlet-i Ramazan istihraç6 türü eserler kapsamında değerlendirilmektedir. Bu tür eserler belli 

bir kaynaktan ziyade genel ilmihal konularıyla ilgili olarak farklı birkaç eserden intihap edilen 

metinlerin tercüme edilmesiyle oluşturulmuş (Yazar, 2017: 122) eserlerdir.  

1.3. Eserin Mütercimi ve Tercüme Sebebi 

Eserin tercüme olarak meydana geldiği metin içinde açıkça ifade edilmiştir. Bununla birlikte eserde 

mütercime ilişkin bir bilgiye rastlanmamıştır. Mütercim tercümesini gerçekleştirme sebebini eserde şu 

şekilde açıklamıştır:  

bundan ŝoŋra bilgil kim (5) māh-ı ramażānuŋ evvelinden āħirine dek okuyup maʿnasını cemaʿāte rūşen ķılduķ 

bunları (6) daħı ramažānuŋ tā āħirine degin ʿamel ve heves birle eyitdiler ve baʿdehu bunı yazanlaruŋ baʿżısı (7) 

                                                             
6  Ayrıntılı bilgi için bk. Kemal Sandıkçı (2000). “Müstahrec”. DİA, XXII, s. 111-112. 
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heves birle šaleb idüp bu mübārek kitābı ʿArabí’den Türkíye döndere diyü ilģāģ itdiler (8) bir kimseye bu zaʿíf 

adumuz Yūsuf ve laķabumuz Cemşîd… İlyās oġlu (9) ģaķķuŋ ʿināyetine ŝıġınup ģażret-i risāletüŋ şefāʾatine ümíź 

dutup bu mübārek (10) kitābı lisān-ı ʿ Arabíden Türkí diline dönderdüm tā ki bu kitābdan ħaberdār olanlar fāyideler 

hāsıl (11) ideler inşallāhu teʿālā ve daħı her kim bu kitābı yazup veyāħūd yazdursa bi kitābla (12) muķābele ideler 

sehv olmış var-ısa düreler yaŋlış maʿnā virüp günāhkār (13) olmayalar vallāhu ʿalem (150a/4-13). 

2. Eserin Dili ve Üslubu Üzerine Notlar  

Eserin yazılış tarihi bilinmemektedir. Ancak, eseri barındırdığı dil özelliklerinden hareketle Eski 

Anadolu Türkçesi mahsulleri içerisinde değerlendirmek mümkündür. Eser genel olarak Eski Anadolu 

Türkçesi dil özellikleri gösterir. Eski Anadolu Türkçesi için karakteristik olan eklerin pek çoğu bu eserde 

de görülür. Yine bu dönem eserlerinde yoğun olarak bulunan söz varlığı Risâle-i Fazîlet-i Ramazan’da 

da kendine yer bulmuştur.  

Eser üslup olarak ele alındığında; eserde halkın anlayabileceği, sade ve akıcı bir dilin kullanıldığı 

görülür. Yer yer Arapça ve Farsça kelimeler yer alsa da bunlar eserin sade ve akıcı niteliğini değiştirmez. 

Özellikle bu Arapça ve Farsça kelimeler metnin ilmihal türüne ait olmasıyla ilgilidir, kimi zaman da 

terim kullanımıyla bağlantılıdır. Eserin sade ve anlaşılır olmasıyla ilgili fikir vermesi açısından metinden 

alınan iki bölüm şöyledir: 

Enes bin Mālik raēıyallāhu ʿanhu (10) rivāyet ider ģażret-i resūlden eydür her kim ki māh-ı ramażānuŋ onuncı 

gicesinde dört (11) rekʿat namāz ķıla her rekʿatda bir Fātiģa bir āyete’l-kürsí ve bir innā enzelnāhu ve on bir İģlāŝ 

(12) oķuya bir selāmla namāz ķılduġı yerden durmadın feriştehler çaġırup diyeler ki (13) yā müʾmin Ģaķ Teʿālā 

senüŋ evvel ve āħir işledügün günāhları baġışladı diyeler (14) vallāhu teʿālānuŋ emriyle ol kimseye yetmiş āħiret 

yolın doġrı varmış kişilerüŋ (15) śevābın vire ve yetmiş şehídler śevābın vire ve daħı Ģaķ Teʿālā gökde yılduzlar 

ŝaġışınca (16) ģūríler vire ve daħı bedeninde ķıllar ŝaġışınca śevāb vire ve Ģaķ Teʿālā ķatında cemíʿ (17) 

belālardan ķutulmışlardan ola cennetde maķāmın görmeyince dünyādan naķl eylemeye (152a/9-17).  

māh-ı ramażānuŋ on (8) dördünci gicesi Ebū Hureyre rivāyet ider ģażret-i resūlden eydür her kim sekiz rekʿat (9) 

namāz ķıla her rekʿatda bir Fātiģa bir iźācā ve yedi İħlāŝ oķuya ikide bir selām (10) vire ya dörtde bir selām vire 

ķaçan melekü’l-mevt bu namāzı ķılan kişinüŋ cānın almaķ (11) dilese bu namāzuŋ iki rekʿatı ŝaġ yanına gele cemíʿ 

yaramaz işlerine şefāʿat (12) eyleye ve iki rekʿat ŝol yanına šura iki rekʿat başı ucına ēura iki rekʿat (13) ayaġı 

ucında dura ölüm esrüklügin ol kişiye āsān ide ve daħı Ģaķ Teʿālā (14) ol kişiye biŋ altun ŝadaķa vermişce śevāb 

vire ve biŋ ķul āźād etmişce (15) ve biŋ ķaravaş āźād etmişce ve biŋ aç šoyurmışca ve biŋ çıplaķ geydürmişce (16) 

śevāb vire bu namāzuŋ berekātından Ģaķ Teʿālā ol kişinüŋ ķılduġı namāzları ve šutduġı (17) oruçları ķabūl olup 

ve dünyā ʿaźāblarından emín eyleye daħı ķıyāmet güni… (153a/7-17).  

Metinde yer alan Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait başlıca ses bilgisi ve şekil bilgisi unsurları 

şunlardır:  

2.1. Eserin Belirgin Ses Bilgisi Özellikleri  

1. Metinde çeşitli ünlü değişmeleri görülür. Bu değişmeler daha çok ı > u, i > ü, e > i değişmeleri 

şeklindedir. Bu değişmeler hem kelime başında hem de kelime içinde de görülmektedir: gizlü 152b/7, 

irişmiş 152a/5, ayruķ 161b/10. 

2. Eski Anadolu Türkçesinin karakteristik özelliklerinin başında yuvarlaklaşma temayülü gelmektedir. 

Bu yuvarlaklaşma temayülü hem kelime köklerinde hem de çeşitli eklerde görülür. Kelime köklerinde 
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görülen yuvarlaklaşmaların bazısı Eski Türkçedeki yuvarlaklık özelliklerini devam ettirirken bazısı g/ġ 

seslerinin düşmesi sonucu oluşmuştur. ayruķ 161b/10, altundan 152b/11, kendü 160b/13, girü 158a/10, 

ķapusına 160a/17, ŝatun 162a/5, šamu 150a/16, yılduzlar 152a/15.  

Eklerde çeşitli uyumsuzluklar görülür. Bu dönem metinlerinin pek çoğunda olduğu gibi eserde de düzlük 

yuvarlaklık uyumunun dışında kullanılmış çeşitli ekler metinde yer alır: rivāyet-dür 157b/10, yaratmış-dur 

154b/1, üründüley-üp 150a/1, olma-sun 158a/10, giz-lü 152b/7, dür-lü 157a/10, köşk-üŋ 157a/16, yazanlar-uŋ 

150a/6.  

3. Metinde çeşitli ünlü düşmeleri meydana gelmiştir. Bu ünlü düşmelerinin büyük çoğunluğu ekleşme 

sırasında oluşur. Vurgusuz orta hece ünlüsü metinde genellikle düşer: ķonuşı > ķonşı 154b/14, gögüsine > 

gögsine 154ba/2, göŋülüŋi > göŋlüŋi 153b/1, ayuruķ > ayruķ 161b/10. 

4. Metinde çeşitli ünsüz değişmeleri görülür. Görülen başlıca ünsüz değişmeleri şunlardır:  

b > v Değişimi: Eski Türkçedeki bar, bar-, bir- sözlerinin ön ses b’leri Güney-Batı Türk lehçeleri 

kolunda v’ye dönüşmüştür. Bu nedenle bu sözler ve bunlara ekleyeceğimiz viribi-, varca sözleri XIII. 

yüzyılın ikinci yarısına giren metinlerden başlayarak Eski Anadolu Türkçesinde hep v- iledir (Korkmaz, 

2017: 90). Eserde de durum aynıdır ve bu kelimeler daima v’li yazılmıştır: bar > var 154a/11, bar- > vara 

158b/10, bir- > vire 158b/12.  

t > d Değişimi: Eski Türkçede kelime başında daima tonsuz olarak bulunan t ünsüzü Eski Anadolu 

Türkçesi döneminde genel olarak d’ye dönmüştür. Bu değişimin örneklerine eserde de rastlanır: dilese 

158b/12, doġmaz 162a/9, doġrı 152a/14.  

Metinde her iki ünsüzle de yazılmış olan çeşitli kelimeler bulunmaktadır. Bunlar imlâda henüz sistemli 

bir yapının tam kurulmadığını göstermektedir: doyurmışca 151a/2 - šoyurmışca 153a/15, šutduġı 153a/16 – 

dutduġı 156a/4, šaġ 156b/2 – daġınca 155b/5, šurıcaķ 151b/4 – durıcaķ 152a/8.  

k > g Değişimi: Eski Anadolu Türkçesinin en karakteristik özelliklerinden birisi Eski Türkçedeki k 

sesinin tonlulaşarak g sesine dönmesidir. İnce sıradan ünlü taşıyan hemen hemen bütün kelimelerde bu 

değişim görülür: günde 161b/1, gire 154a/13, geydürmişce 153a/15, gökde 152b/15, görmeyince 152a/17, getüre 

152b/5.  

ķ > ħ Değişimi: Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde olduğu gibi eserde de kelime içerisinde ķ > ħ 

sızıcılaşması şeklinde  bu ses değişimi görülür: daħı 152b/7, aħşām 160a/7.  

5. Metinde çeşitli ünsüz düşmeleri görülür. Bu ünsüz düşmeleri şunlardır:  

b ve l Düşmesi: Eski Türkçedeki bol- kelimesi metinde ol- şekliyle kullanılmıştır. Eski Türkçedeki söz 

içi l ünsüzü ise Eski Anadolu Türkçesinde bulunmamaktadır: bol- > olur 154b/3, keltür- > getüre 152b/5.  

g/ġ Düşmesi: Eski Anadolu Türkçesinin en karakteristik özelliklerinden biri, iki ve daha fazla heceli 

kelimelerin sonundaki -g/-ġ sesleri ile ek ve hece başında yer alan -g/-ġ ünsüzlerinin düşmesidir. Bu 

düşme sonucunda bazı kelimelerde yuvarlaklaşmalar meydana gelir: ķapudan < ķapıġ 158a/8.  
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2.2. Eserin Belirgin Şekil Bilgisi Özellikleri  

1. Metinde dönemin diğer eserlerinde olduğu gibi çokluk eki +lAr’dır: yıldızlar 159b/7, nebíler 153a/2. 

2. Metinde geçen belirtme hâli ekleri şunlardır: +I, +nI, +n: ölüm acısın 154a/13, ķılduġı namāzı 155a/5, bu 

kelimeleri 156b/2, bunı 150a/6, anı 152b/7.  

3. Yönelme hâli eki metinde, Eski Türkçede +GA ekindeki -ġ/-g seslerinin düşmesi sonucu oluşmuş olan 

+A şeklindedir: ferişteye 152b/14, ģarfine 153b/6, uçmaġa 155a/17, ʿimānına 160a/4.  

4. Metinde geçen bulunma hâli eki +dA şeklinde kullanılmış ve daima tonlu olarak yer almıştır: rekʿatda 

161a/6, dünyāda 156b/17, gölgesinde 156b/9, günde 161b/1.   

5. Eserde uzaklaşma hâli eki +dAn şeklinde kullanılmış ve daima tonlu olarak yer almıştır: ģażretlerinden 

162a/3, resūlden 158b/2, kitābdan 150a/10, berekātından 152a/6.  

6. Metinde eşitlik eki +cA eki ile karşılanır: saġışınca 150b/11, ʿadedince 157a/1. 

7. Metinde vasıta hâli eki olarak +lA eki kullanılmıştır. Bu ek, ile edatının isimle birleşmiş şeklinden 

meydana gelir: göziyle 162a/6, keremiyle 159b/15.  

8. Metinde yer alan zamirler şu şekildedir:   

Şahıs Zamirleri: ben 155b/6, beni 159a/6, baŋa 162a/12; sen 153b/2, senden 158b/12, senüŋ 158a/9, saŋa 

153b/2; aŋa 151a/1, anı 152a/8, anuŋ 151a/8; bizi 149b/1; siz 155b/6.  

İşaret Zamirleri: budur 160b/1, bunı 159a/12, bunları 150a/5.  

Dönüşlülük Zamirleri: kendü 158b/7.  

9. Metinde yer alan bildirme kipleri ile tasarlama kiplerinin kullanımları şöyledir:   

Bildirme Kipleri 

Geniş Zaman: Eserde geniş zaman eki olarak -Ar, -Ur ekleri kullanılmıştır: on iki biŋ belā nāzil olur 

161a/17, Enes bin Mālik rivāyet ider 150b/1, Ebū Bekr Ŝıddıķ raēıyallāhu ʿanhu eydür 159a/17.  

Görülen Geçmiş Zaman: Eserde görülen geçmiş zaman eki olarak -dI eki kulanılmıştır: ímān rūzí ķıldı 

150a/1, Cebrāʾílden ŝordı 162a/2, bu namāzda oķudı 151a/11.  

Öğrenilen Geçmiş Zaman: Eserde öğrenilen geçmiş zaman eki olarak -mIş kullanılmıştır: ħalķ 

eylemiş ola 162a/16, Ģaķ Teʿālā ķabūl ķılmış ola 150b/1, ol kişi ramażānuŋ ģaķķın ödemiş ola 153a/3.  

Tasarlama Kipleri 

İstek Kipi -A: yigirmi dört İħlāŝ oķuya 154a/14, her kim on rekʿat namāz ķıla 155a/12, Ģaķ Teʿālā anlaruŋ 

ʿadedince śevāp vire 157a/1, dünyā ʿaźāblarından emín eyleye 153a/17.  
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Şart Kipi -sA: ne ķadar āyet oķunursa ol ķadar śevāp vire 155a/10, bu kitābı yazup veyāħūd yazdursa 150a/11, 

bir kimse dilese ki 160a/3, ķoya her ķanķı ķapudan dilerse 152a/8.  

Gereklilik Kipi -mAk gerek: gün batmazdan evvel oķumaķ gerekdür 162a/10  

Emir Kipi: Emir kipinde diğer kiplerde olduğu gibi belli başlı ekler söz konusu değildir. Emir kipinde 

her şahıs için ayrı ekler kullanılmıştır: bundan ŝoŋra bilgil 150a/4, yāranları üzerine olsun 150a/3, feriştelerüm 

siz šanuk oluŋ 155b/6. 

10. Metinde yer alan başlıca sıfat-fiil ekleri şunlardır:  

-dUk: ol namāz içinde oķuduġı ķur’ān’uŋ 152b/5, ol kişinüŋ ķılduġı namāzları 153a/16, ümmet-i muģammed 

dutduġı oruç ķadar 156a/4, āħir işledügün günāhları baġışladı 152a/13.  

-mIş: yaradılmış köşkler vire 157a/12, bir kişinüŋ ķażāya ķalmış namāzı 159a/14.  

-An: ikide bir selām virenden 150b/9, oķunan ķur’ān’un her ģarfinde 151b/15, bu namāzı ķılan kişinüŋ 153a/10. 

-mAz: cemíʿ yaramaz işlerine 15a/11.  

-acAk: Gelecek zaman anlamı taşıyan sıfat-fiil ekidir. ol cumʿadan gelecek cumʿaya dek 159b/15.  

-Ası: gelesi ramażāna degin 151a/4   

11. Metinde yer alan başlıca zarf-fiil ekleri şunlardır:  

-ıcAk: namāzdan fāriġ olıcaķ 151a/1, ķabrine ķoyıcaķ bu tesbíģi oķusalar 159b/6-7. 

-IncA: cennetde maķāmın görmeyince dünyādan naķl eylemeye 152a/17.  

-mAdIn: yerinden durmadın Ģaķ Teʿālā aŋa raģmet ķıla 151a/1, ģesāb virmedin uçmaġa gire 154a/5, hesāp ve 

ʿaźāp görmedin cennete gire 156b/10.  

-mAzdAn: gün batmazdan evvel oķumaķ gerekdir 162a/10.  

-Up: üründüleyüp ímān rūzí ķıldı 150a/1, yaŋlış maʿnā virüp 150a/12, ben ol ķulumı yarlıġayup 155b/6, ģaķķuŋ 

ʿināyetine ŝıġınup 150a/9.  

-dUkdA: ol kimsene öldükde dünyādan şehíd gide 151b/2.  

2.3. Eserin Söz Varlığı  

Eser söz varlığı bakımından oldukça zengindir. Metnin söz varlığı incelendiğinde Eski Anadolu Türkçesi 

dönemi için karakteristik olan pek çok sözcüğün metinde kullanıldığı görülür. Bu sözcüklerden bazıları 

şunlardır:   
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degin “kadar” 150a/6, doġrı “doğru” 152a/14, döndere “döndürmek” 150a/7, dürlü “türlü, çeşitli”  150a/1, 

esrüklükleri “sarhoşluk” 151b/2, geydürmişce “giydirmek” 150b/5, geyüre “giydirmek” 156a/10, irteye “sabah” 

150b/14, ıssı “sıcaklık” 156b/9, ķaçan “ne zaman” 155a/13, ķanķı “hangi” 155a/1, ķaravaş “hizmetli” 154b/13, 

kimsene “kimse” 151b/2, saġışınca “sayısınca” 150b/11, šamu “cehennem” 150a/16, šoyurmışca “doyurmak” 

150b/5, uçmaġda “cennet” 151a/11, üründüleyüp “seçmek-” 150a/1, yapı vir- “kapatmak” 151a/10, 

yarlıġanmışlardan “bağışlanmak” 151a/4, yarlıġaya  “bağışlamak” 150b/10, yavlaķ “çok” 159a/12, yigregidür 

“daha iyi” 150a/4, yuyalar “yıkamak” 151a/12.  

Sonuç 

İlmihal tarzında kaleme alınan eserlerden olan Risâle-i Fazîlet-i Ramazan mensur olarak kaleme 

alınmıştır.  Tek nüshası tespit edilen eser, Milli Kütüphane Yz. B. 700 numaralı bir mecmuanın 149b-

188a sayfaları arasında yer alır. Mecmuanın 1b-149b sayfaları arasında yine ilmihal türüne ait olan 

Kitâb-ı Güzîde yer alır. Her iki eserde de aynı yazı kullanılmış ve harekesiz nesihle imla edilmiştir.  

Eserde genel olarak ramazan faziletleri açık ve sade bir dille anlatılmıştır. Özellikle eserin başlangıcında 

ramazanın her bir gününde yapılan ibadetlere karşılık kazanılacak mükafatlar detaylı olarak 

anlatılmıştır. Yazılış tarihi belli olmayan eserin dil özellikleri incelendiğinde Eski Anadolu Türkçesi 

mahsullerinden olduğu anlaşılmaktadır. 

Bu çalışmada Risâle-i Fazîlet-i Ramazan adlı eser çeşitli açılardan ele alınmıştır. İlk olarak eser ve 

nüshası hakkında çeşitli tanıtıcı bilgilere yer verilmiştir. Daha sonra eserin belirgin ses ve şekil özellikleri 

ele alınmıştır. Bu incelemenin ardından eserin söz varlığına kısaca değinilmiştir. Burada özellikle Eski 

Anadolu Türkçesi dönemine ait metinlerde yer alan; degin “kadar” 150a/6, doġrı “doğru” 152a/14, döndere 

“döndür-” 150a/7, dürlü “türlü, çeşitli”  150a/1, esrüklükleri “sarhoşluk” 151b/2, geydürmişce “giydirmek” 

150b/5, geyüre “giydirmek” 156a/10, irteye “sabah” 150b/14, ıssı “sıcaklık” 156b/9, ķaçan 155a/13, ķanķı “hangi” 

155a/1, ķaravaş “hizmetli” 154b/13, kimsene “kimse” 151b/2, saġışınca “sayısınca” 150b/11, šamu “cehennem” 

150a/16, šoyurmışca “doyur-” 150b/5, uçmaġda “cennet” 151a/11, üründüleyüp “seç-” 150a/1, yapı vir- 

“kapatmak” 151a/10, yarlıġanmışlardan “bağışlanmak” 151a/4, yarlıġaya  “bağışlamak” 150b/10, yavlaķ “çok” 

159a/12, yigregidür “daha iyi” 150a/4, yuyalar “yıkamak” 151a/12 gibi varlığının eserde yaygın olarak yer 

aldığı görülmüştür. Yine Eski Anadolu Türkçesi için karakteristik olan; sıfat-fiil eki -AsI, teklik 2. şahıs 

emir eki -GIl, zarf-fiil eki -ıcAK, zarf-fiil ekleri -IcAk, -mAdIn, -mAzdAn, -dUkdA gibi ekler yaygın 

olarak eserde geçmektedir. 

Yazma eserler büyük ölçüde yazıldıkları dönemin dil özelliklerini yansıtmaktadırlar. Özellikle halkın 

dinî ihtiyacını karşılamak için yazılmış eserlerde açık ve sade, halkın anlayabileceği bir dil kullanılır. Bu 

eserler üzerine yapılacak çeşitli çalışmalar, o dönemin dil özelliği ile söz varlığının belirlenmesi 

noktasında büyük önem taşımaktadır. Üzerinde daha detaylı bir çalışma yapmayı planladığımız bu 

metin de bu kapsamda değerlendirilecek metinlerden biridir.   
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13. Abdî-i Siyâhî’nin Menâkıb-ı Niyâzî-i Mısrî adlı eserine göre 19. yy. Limni 

Adası Rumeli Türkçesi ağız özellikleri1 

Burçin ÖZDEMİR2 

APA: Özdemir, B. (2024). Abdî-i Siyâhî’nin Menâkıb-ı Niyâzî-i Mısrî adlı eserine göre 19. yy. Limni 
Adası Rumeli Türkçesi ağız özellikleri. RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi, (41), 272-
304. DOI: https://zenodo.org/record/13337641  

Öz 

Menâkıb-ı Niyâzî-i Mısrî adlı eser, Limnili Abdî-i Siyahî tarafından 1843 yılında kaleme alınmıştır. 

Eser, 15 varaktır ve her varakta genel olarak 23 satır bulunmaktadır. Eserin bilinen tek nüshası, Milli 

Kütüphane’de A/7947 numarasıyla kayıtlıdır. Menâkıbnâme’nin konusunu; Niyâzî-i Mısrî’nin 

Limni’ye sürgün edildikten sonra Limni adasındaki hayatı, orada çektiği sıkıntılar, vuku bulan 

hadiseler oluşturmaktadır. Menâkıbnâme metni, müellifin Siyâhî mahlasıyla yazdığı birkaç 

manzumeyi de ihtiva etmektedir. Bu çalışmada, Menâkıb-ı Niyâzî-i Mısrî metni bir dil malzemesi 

olarak ele alınacaktır. Klasik Osmanlı Türkçesi ile yazılmış herhangi bir eserin dili ve imlâsıyla 

Menâkıbnâme’nin dili ve imlâsı büyük oranda farklılık arz etmektedir. Klasik Osmanlı Türkçesinin 

imlâsında beklenen hususlar Menâkıbnâme’de görülmemektedir. Metnin yazım özelliklerinin 

yanında kullanılan dil de Klasik Osmanlı Türkçesi değildir. Menâkıbnâme’de kullanılan dil, Rumeli 

Türkçesidir. Müellifin Klasik Osmanlı Türkçesi imlâsına hâkim olmaması dolayısıyla gösterdiği 

yazım özellikleri aynı zamanda 19. yy.’da Limni adasında konuşulan Türkçenin bugün anlaşılmasına 

olanak sunmuştur. Klasik Osmanlı Türkçesinin kalıplarına uymayan müellif, eserini yazarken de 

konuştuğu Türkçeyi olduğu gibi yazıya yansıtmıştır. Böylelikle 19. yy Limni adası ağzının yazılı bir 

metinde takip edilebilmesi mümkün olmuştur. Bu çalışmada Menâkıb-ı  Niyâzî-i Mısrî metni esas 

alınarak 19. yy. Limni adası Rumeli Türkçesi ağız özellikleri belirlenecek, Limni adasında Türkçenin 

tarihi bir ağzı tespit edilmeye çalışılacaktır. 

Anahtar kelimeler: Abdî-i Siyâhî, Menâkıb-ı Niyâzî-i Mısrî, tarihi Limni adası ağzı, Rumeli 

Türkçesi, 19. yy.  
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According to Abdî-i Siyâhî's Menâkıb-ı Niyâzî-i Mısrî, 19th century Limni Island 

Rumeli Turkish dialect features 3 

Abstract 

The work called Menâkıb-ı Niyâzî-i Mısrî was written by Abdî-i Siyâhî from Limni in 1843. The work 

consists of 15 leaves and each leaf contains 23 lines. The only known copy of the work is registered in 

Milli Kütüphane with the number A/7947. The subject of Menâkıbnâme; Niyâzî-i Mısrî's life on the 

island of Limni after he was exiled to Limni, the troubles he suffered there and the events that took 

place constitute it. The Menâkıbnâme text also includes a few poems written by the author under the 

pseudonym Siyâhî. In this study, the text of Menâkıb-ı Niyâzî-i Mısrî will be discussed as a language 

material. The language and spelling of Menâkıbnâme differ greatly from the language and spelling of 

any work written in Classical Ottoman Turkish. The issues expected in the spelling of Classical 

Ottoman Turkish are not seen in Menâkıbnâme. In addition to the spelling features of the text, the 

language used is not Classical Ottoman Turkish. The language used in Menâkıbnâme is Rumelian 

Turkish. Considering the author's spelling characteristics, the spelling mistakes he made due to his 

lack of command of Classical Ottoman Turkish also made it possible for the Turkish spoken on the 

island of Lemnos in the 19th century to be understood today. The author, who did not have the 

consciousness of complying with the patterns of Classical Ottoman Turkish, reflected the Turkish he 

spoke exactly while writing his work. Thus, it was possible to follow the 19th century Lemnos island 

dialect in a written text. In this study, the dialect characteristics of 19th century Limnos island 

Rumelian Turkish will be determined based on the Menâkıb-ı Niyâzî-i Mısrî text, and a historical 

dialect of Turkish on the island of Limni will be tried to be identified. 

Keywords: Abdî-i Siyâhî, Menâkıb-ı Niyâzî-i Mısrî, historical dialect of Limnos island, Rumelian 

Turkish, 19. yy.  
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1. Giriş 

Abdî-i Siyâhî’nin bilinen tek eseri Menâkıb-ı Niyâzî-i Mısrî’dir. Menâkıbnâme’nin içinde Siyâhî 

mahlasıyla yazılmış şiirleri de mevcuttur. Menâkıb-ı Niyâzî-i Mısrî adlı eseri ilim dünyasına ilk olarak 

Mustafa Tatcı tanıtmıştır. Tatcı, eseri “Limni’de Sürgün Bir Veli” adıyla 2010’da yayınlamıştır. Yazar, 

kendi ifadesiyle ‘Siyahî’nin yazmış olduğu Menâkıbnâme metninin çevirisinin olduğu gibi 

yayınlanmasının umumi okuyucuya ve Hz. Mısrî’yi sevenlere kazandıracağı bir şeyin olmaması’ 

sebebiyle metni serbest bir şekilde günümüz Türkçesine aktarmıştır (2021: 9). 

Menâkıbnâme’deki bilgilerin çoğu Niyâzî-i Mısrî’nin Limni’deki ilk dervişi ve halifesi Mahmûd 

Efendi’nin ağzından -zaman zaman olayları bizzat görmüş gibi- nakledilmektedir (Tatcı 2021: 7). Tatcı, 

Siyâhî mahlaslı bu kişinin Mahmud Efendi’nin kendisi mi yoksa Limni’de tekkenişîn olan ve türbedarlık 

yapan (H. 1268/M. 1851/2) senesinde vefat eden Mahmud Efendi’nin torunlarından Şeyh Abdî-i Siyâhî 

adlı başka bir türbedar mı, sorusuna dikkat çeker ve sonrasında Siyâhî’nin Mısrî ile ilgili olayları görmüş 

gibi anlatmasını eserin bir üslup özelliği olarak yorumlar (2021: 8).  

Bu çalışmada, Menâkıb-ı  Niyâzî-i Mısrî metni bir dil malzemesi olarak ele alınacaktır. Klasik Osmanlı 

Türkçesi ile yazılmış herhangi bir eserin dili ve imlâsıyla Menâkıbnâme’nin dili ve imlâsı büyük oranda 

farklılık arz etmektedir. Klasik Osmanlı Türkçesinin imlâsında beklenen hususlar Menâkıbnâme’de 

görülmemektedir. Metnin yazım özelliklerinin yanında kullanılan dil, Klasik Osmanlı Türkçesi değildir. 

Menâkıbnâme’de kullanılan dil, Rumeli Türkçesidir. Tatcı (2021), eserin Osmanlı edebî dilini ve imlâsını 

bilmeyen biri tarafından imlâsı bozuk bir Rumeli ağzıyla yazıldığını, bu durumun eserin okunmasını 

imkânsız hale getirdiğini belirtir (s. 12, 13). Müellifin Klasik Osmanlı Türkçesi imlâsına hâkim olmaması 

dolayısıyla gösterdiği yazım özellikleri aynı zamanda 19. yy.’da Limni adasında konuşulan Türkçenin 

bugün anlaşılmasına olanak sunmuştur. Klasik Osmanlı Türkçesinin kalıplarına uymayan müellif, 

eserini yazarken de konuştuğu Türkçeyi olduğu gibi yazıya yansıtmıştır. Böylelikle 19. yy Limni adası 

ağzının bir yazılı metinde takip edilebilmesi mümkün olmuştur. 

Çalışmada öncelikle Abdî-i Siyâhî ve eseri Menâkıb-ı Niyâzî-i Mısrî ile ilgili açıklamalarda bulunulacak, 

sonrasında Limni adası hakkında kısa bir bilgi verilecektir. Dil İncelemesi bölümünde ise öncelikle 

metnin yazım özellikleri üzerinde durulacak, bu yazım özelliklerinden yola çıkılarak müellif hakkında 

birtakım değerlendirmeler yapılacaktır. Sonrasında ise metnin ses ve şekil özellikleri üzerinde Rumeli 

Türkçesine ait hususlar tespit edilmeye çalışılacaktır. 

1.1. Abdî-i Siyâhî  

Abdî-i Siyahî, Niyâzî-i Mısrî’nin türbedarlarından olup M. 1851 senesinde vefat etmiştir (Tatcı 2021: 11). 

Menâkıbnâme içinde Siyahî mahlasıyla yazdığı manzumeleri bulunmaktadır. Abdî-i Siyahî aynı 

zamanda Menâkıbnâme’nin bulunduğu el yazmasının başında yer alan Niyâzî-i Mısrî’nin Dîvân’ının da 

müstensihidir. Abdî-i Siyahî hakkında bazı ipuçlarına Menâkıbnâme’den ulaşmak mümkündür. Aşağıda 

Niyâzî-i Mısrî’nin defni sırasında naaşın mezara indirilmesinin kendisine teklif edildiğini ‘bu fakir’ 

tabiriyle bildirmektedir: 

Ey aziz bilgil kim çünki ġasil ḫizmetiŋ tamām eyledi, ġāib ve meşāyıḫ ve dervişān ve ulemā ve 
aġniyā geldiler ve tazimile tevḥid ėderek ve sancaḳlar ve ḳūdümler ve maẓharlar çalınaraḳ ve 

zākirler ḳasideler oḳunaraḳ Ḥażret-i Ḥüseyin Efendimiz Cāmiʿ-i şeriflerinde getürüp miḥrābın 

öŋüne ḳoyup ve namāzıŋ Ḥüseyni şeyḫi Şeyḫ ʿAbdurraḥman Efendi ḥażretleri edā eyledikde cāmiʿ-i 

şerifden yine tazim birle alup dergāha geldiler ve türbe-i şerif altı lāḥ idi. Dervişler ve meşāyıḫlar 
cümle lāḥ eṭrāfına dizüldiler ve bu faḳire teklif buyurdılar. Faḳir daḫi  lāḥ içine girdim. Efendimi 
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rāḥat ḳoydım (10a.19-10b.3)  

Metinde birçok yerde Mahmud Efendi’den bahsedilirken ‘bu fakir, bu fakir-i bîçâre’ şeklindeki ifadelere 

rastlanmak mümkündür. 

Abdî-i Siyahî, eserde yer alan bir beyitte Mısrî’nin dilinden dinleyerek onun vasıflarını anlattığını ifade 

etmektedir: 

Siyāhi vaṣfıŋ ṣoyledi Mıṣrî dilinden dinledi 

Mātem bugün çün eyledi āh rıḥletā vāh rıḥletā (10b.5) 

Abdî-i Siyahî, bir beyitte kırk senedir Mısrî’nin dergahında bulunduğunu belirtmektedir: 

Ḳırḳ sene olmış Siyāhi ḳapuŋda ḳuluyım 

Biŋ daḫı ömrüm olandı ḳapusında yatmaġa (13b.11) 

Abdî-i Siyahî, Kerbela hakkında yazdığı bir manzumede yer alan bir beyitte, bu sözleri Mısrî ile 

birlikteyken kaleme aldığını söylemektedir: 

Āhile zār ėder idim bu sözleri yazar idim 

Mıṣrî ile bile idüm ʿārif olanlar anlasun (14b.19) 

Bir beyitte de Abdî-i Siyahî, Limni adasında Mısrî’nin dergahında kıyamete kadar kalacağını 

bildirmektedir: 

Yesiriyyim dergāhında Arabiyyim Ḥażretiŋ 

Beklerim tā ḥaşr olınca cezire-i Limnide hem (14a.22) 

Menâkıbnâme’de Niyâzî-i Mısrî’nin naaşının gusledilmesi ile ilgili bir anekdot nakledilmektedir. 

Menâkıbnâme’ye göre Niyâzî-i Mısrî, kendisini öldükten sonra halifesi Mahmud Efendi’nin gusletmesini 

ancak elini vücuduna uzatmamasını ister. Niyâzî-i Mısrî’nin naaşının gusledilmesi esnasında Mahmud 

Efendi bu vasiyeti unutur ve elini Niyâzî-i Mısrî’nin vücuduna uzatır. Tam o sırada Niyâzî-i Mısrî gözünü 

açıp eliyle Mahmud Efendi’nin eline vurur. Mahmud Efendi’nin eli o andan sonra hissetmez olur ve 

kendisi de siyah renge döner: 

“Yā Şeyḫ Maḥmūd eger āḫirete azimet ėdersem seŋ beni ġasil eyleyesün ve bu maḳāmda daḫi defni 
ėdesün ve taḥaret eylemeyesün. Bizler pāk olurız, eliŋ uzatma” (7b.5-6) 

Ey aziz bilgil kim çün Ḥażret-i Şeyḫiŋ māşūḳa teşriflerini gördim, çıḳup ahāliye ḫaber vėrdim. 
Cümlesi cem ederler ve Ḥażret-i Şeyḫiŋ mübārek cesetiŋ ġaṣli ėyledim. Çünki vasiyyet buyurmış idi. 

Ammā firāḳından ḫaṭır-ı ʿācizānemden gidüp ve ḥāẓır olan ḥekim ve müftisi ibrām ėderler idi, bi-

ḫoş ġasil oluna. Çünkim elim taḥarete getürdim, mübārek gözlerini açup eliyle elime ḍarb eyledi. 

Ol sāʿat elim bilmez ve duymaz idim ve siyāh oldım. Ah ḳurb-ı sulṭān āteş-i sūzān çünkim bu esrārı 

gördiler bir kimesne mübārek vücūdına elin ṣunmaḳ cesāret eylemez idi. O ḥāl ile ġasliŋ tamām 
eyledim ve tevḥid ile ḳabr-i şeriflerine gelüp kendim bıraḳdım (7b.17-23) 

Yukarıda anlatılan olay sonunda Mahmud Efendi’nin bir eli iş göremez olur ve kendisi de siyah kesilir. 

Aşağıdaki beyitte mahlasıyla birlikte yüzünün karalığından da bahseder: 

Senden umarım pādişāh kim ḳılsun derde şifāh 

Yüzim ḳara ʿAbdî-i Siyāh, Ḥasan Ḥüseyin ḳabūl eylesün (14b.20) 
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Menâkıbnâme’de Siyâhî’nin Niyâzî-i Mısrî ile birlikte bulunduğu, bu esnada şiirlerini yazdığı; Niyâzî-i 

Mısrî’yi defneden Mahmud Efendi’nin aslında müellifin kendisi olduğu anlaşılmaktadır. Ancak eserin 

müellifi Siyâhî ile Mahmud Efendi arasında yüz sene kadar bir zaman farkı bulunmaktadır (Tatcı 2021: 

11). Dolayısıyla buradaki müphemlik, eserin aydınlatılmaya muhtaç kısımlarından birini 

oluşturmaktadır.  

1.2. Menâkıb-ı Niyâzî-i Mısrî 

Menâkıb-ı Niyâzî-i Mısrî adlı eser, Limnili Abdî-i Siyahî tarafından H. 1259/ M. 1843 yılında kaleme 

alınmıştır. Eserin bilinen tek nüshası, Milli Kütüphane’de A/7947 numarasıyla kayıtlıdır. 

Menâkıbnâme’nin bulunduğu yazmanın başında Niyâzî-i Mısrî’nin Dîvân’ı mevcuttur. Menâkıb-ı 

Niyâzî-i Mısrî’nin yazarı Abdî-i Siyahî aynı zamanda Niyâzî-i Mısrî Dîvân’ının da müstensihidir.  

Menâkıbnâme 15 varaktan oluşmaktadır. Yazmada 60b-74b varakları arasında yer almaktadır. Bir 

sayfada genel olarak 23 satır bulunmaktadır. Satırlar sayfalara göre değişkenlik gösterebilmektedir. Yazı 

türü nesihtir. Harekesiz bir nüshadır. Mensur Menâkıbnâme’nin içerisinde yer yer Abdî-i Siyahî’ye ait 

manzumeler bulunmaktadır. Müellif, bu manzumelerde Siyâhî mahlasını kullanmıştır. 

Menâkıbnâme’de anlatılan olaylarla ilgili olarak yeri geldikçe derkenarlarda açıklamalarda 

bulunulmuştur.  

Menâkıbnâme’de başlıca şu konular yer almaktadır: Niyâzî-i Mısrî’nin Limni adasına sürülüşü, Limni’de 

çektiği sıkıntılar, orada başına gelen olaylar, Mahmud Efendi’nin kendisine intisabı, adada bulunan tîn-

ı mahtum cevheri, Niyâzî-i Mısrî’nin oğlu Çelebi Ali Efendi’nin Limni’ye gelişi, Niyâzî-i Mısrî’nin vefatı, 

defni ve defni sırasında meydana gelen hadiseler. 

Menâkıbnâme’de üzerinde durulmak istenen asıl konu ise eserin yazım özellikleri ile eserde kullanılan 

dildir. Öncelikle eserin yazım özellikleri üzerinde durmak gerekir. Klasik Osmanlı Türkçesi ile yazılmış 

herhangi bir eserin dili ve imlâsıyla Menâkıbnâme’nin dili ve imlâsı kıyas götürmeyecek biçimde farklılık 

arz etmektedir. Klasik Osmanlı Türkçesinin imlâsında beklenen hususlar Menâkıbnâme’de 

görülmemektedir. Bu hususlar, Yazım Özellikleri bölümünde ayrıntılı incelenecektir. Ancak burada 

kısaca değinmekte fayda vardır. 

Öncelikle metinde Arapça/Farsça alınma kelimelerin orijinal yazılışlarına rastlamak neredeyse 

mümkün değildir. Burada hecelerde bulunan ünlü harflerin yazımı söz konusudur. Bu şekilde yazımlar 

oldukça fazladır. Bundan başka Arapça Habibullâh, beytullâh gibi ifadeler de orijinal yazımdan 

farklıdır. Arapça kelimelerde damak n’si ile yazım söz konusudur. Arapça/Farsça kelimelerdeki farklı 

yazımdan başka Türkçe eyit- kelimesi, neredeyse harf harf ayrılarak yazılmıştır:  eyitdi 

(3b.7). Menâkıbnâme ile yazmada yer alan Dîvân nüshası aynı yazım özelliklerini haizdir. Zikredilen 

bütün bu yazım özelliklerine, Klasik Osmanlı Türkçesiyle yazılmış bir eserde rastlamak -istisnalar hariç- 

mümkün görünmemektedir. Gülsevin, hangi bölgeden hangi etnik yapıdan olursa olsun, Osmanlı şair 

ve yazarlarının edebî Osmanlı Türkçesi ile eserler ürettiklerini; Rumeli kökenli pek çok şair, yazar ve 

devlet adamının da eserlerini edebî dilde verdiğini belirtir (2017: 24). Rumelili şair ve yazarların 

eserlerinde ‘standart dışı kullanım’ ya da ‘ağız veya bölge ögesi’ denebilecek unsurların varlığının 

muhtemel olduğunu ancak bunun nadiren görülebileceğini kaydeder (2017: 24). 

Metnin yazım özelliklerinin yanında kullanılan dil de, Klasik Osmanlı Türkçesi değildir. 

Menâkıbnâme’de kullanılan dil, Rumeli Türkçesidir. Hatta yazıldığı tarih esas alındığında 19. yy. Limni 
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adası Rumeli Türkçesi de demek yanlış olmayacaktır. Müellifin Klasik Osmanlı Türkçesi imlâsına hâkim 

olmaması dolayısıyla gösterdiği yazım özellikleri aynı zamanda 19. yy.’da Limni adasında konuşulan 

Türkçenin bugün anlaşılmasına olanak sunmuştur. Klasik Osmanlı Türkçesinin kalıplarına uymayan 

müellif, eserini yazarken de konuştuğu Türkçeyi olduğu gibi yazıya yansıtmıştır. Böylelikle 19. yy Limni 

adası ağzının bir yazılı metinde takip edilebilmesi mümkün olmuştur. Söz konusu ağız özellikleri 

üzerinde ileride ayrıntılı olarak durulacaktır. 

Mustafa Tatcı, Menâkıbnâme’de konu bağlantısında kopukluklar olduğunu, Siyâhî’nin ağızdan ağıza 

nakledilen bazı bilgileri hafızasında kaldığı kadarıyla anlattığını bunun neticesinde Menâkıbnâme’nin 

yarı belgesel yarı kurgusal bir romana dönüştüğünü belirtmektedir (2021: 9). Ayrıca Tatcı, 

Menâkıbnâme’nin tenkide muhtaç olduğunu, Niyâzî-i Mısrî ile ilgili belgelerin tamamının 

yayınlanmadan böyle bir çalışma yapılamayacağını söylemektedir (2021: 9). Bu çalışmada Menâkıb-ı  

Niyâzî-i Mısrî metni -eserde yer alan bilgilerin doğruluğu ve tenkidi konu ile ilgilenen alanında uzman 

araştırmacılara havale edilerek- bir dil malzemesi olarak ele alınacaktır. Menâkıb-ı  Niyâzî-i Mısrî metni 

esas alınarak 19. yy. Limni adası Rumeli Türkçesi ağız özellikleri belirlenecek, Limni adasında Türkçenin 

tarihi bir ağzı tespit edilmeye çalışılacaktır. 

1.3. Limni adası hakkında 

Ege denizinin kuzey kesiminde Çanakkale Boğazı’na 61 km uzaklıkta yer alan, bugün Yunanistan’a bağlı 

bulunan bir adadır (Emecen 2003: 190). Adayı antik dönemden beri meşhur yapan en önemli özelliği, 

tedavi edici olduğuna inanılan ve Osmanlı belgelerinde “tîn-i mahtûm”, Batı eserlerinde “terra Limnia, 

terra sigillata” adı verilen bir çeşit toprağın çıkarıldığı yer olmasıdır (Emecen 2003: 190). 

Menâkıbnâme’de tîn-ı mahtum cevheri hakkında bilgiler bulunmaktadır. Menâkıbnâme’de tîn-ı 

mahtum ile ilgili anlatılanlar kısaca şu şekildedir: Bir gün Niyâzî-i Mısrî Limni’de bir cin ile konuşur. 

Cin ona tîn-ı mahtumun çıktığı alanda ertesi gün tavaf yapılacağını söyler. Gece sabaha kadar Niyâzî-i 

Mısrî ile ruhlar tavaf yaparlar. Sonra Mahmud Efendi bu halin ne olduğunu sorar. Niyâzî-i Mısrî, o 

alanda tîn-ı mahtum cevheri bulunduğunu, cevherin Hz. Muhammed’in tükürüğü olduğunu ve bu 

cevherin şifalı olduğunu söyler. Ayasofya Caminin de bu cevher hürmetine ayakta kaldığını ekler (3a.13-

3b.12). 

Limni adasına Türklerin iskanı, 14. yüzyıl başlarında Kuman Türklerinin II. Andronikos tarafından 

aileleriyle birlikte adaya yerleştirilmeleriyle başlamıştır: 

Adanın yerleşim tarihi bakımdan en önemli olay 1327’de gerçekleşir. İmparator ve aynı zamanda 
tarihçi olan Kantakuzenos, II. Andronikos’un Trakya’da bulunan ve paralı asker olarak Bizans’a 
hizmet veren 2000 kişilik Kuman Türkü’nün aileleriyle birlikte Limni, Taşoz ve Midilli’ye 
yerleştirilmesini emrettiğini belirtir. Bunlardan birkaç yüz aile Limni’ye giderek yerleşir. 1453’te 
İstanbul’un fethinin hemen ardından Limni Osmanlı idaresi altına girer (Emecen 2003: 190). 

Limni adasının Yunanlılar tarafından işgalinden sonra ada, Lozan Antlaşması’yla Yunanistan’a bırakılır, 

bu sırada adada 2540 Türk yaşamaktadır; bunların bir kısmı 1920’de, bir kısmı daha sonra adadan 

ayrılmıştır ve yerlerine 1923’te Anadolu’dan gelen 3000 Rum yerleştirilmiştir (Emecen 2003: 192). 

Limni adasının ilginç bir özelliği, Osmanlı Devleti zamanında bir sürgün adası haline gelmesidir. 

Bilhassa XVII. yüzyıldan başlayarak XIX. yüzyıla kadar Limni adası, sürgün cezasına çarptırılanların 

gönderildiği bir merkez olmuştur (Demircan 2014: 198). Demircan, Limni’de yaşamak zorunda 

bırakılan kişilere bakıldığında bunlardan birçoğunun yaşadıkları dönemin son derece temayüz etmiş 

şahsiyetleri arasında yer aldığına dikkat çeker (2014: 199). XVII. yüzyılda yaşamış mutasavvıf şair 
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Niyâzî-i Mısrî, XVIII. yüzyılda Kırım sultanları Sahib Giray ve Devlet Giray sözü edilen sürgünler 

arasındadır. Türkçülük akımının önderlerinden Ziya Gökalp de Limni’ye sürgün gidenler arasındadır. 

Limni’den ailesine gönderdiği mektuplarda Limni’nin ikliminin, manzarasının güzelliklerinden 

bahseder. Ziya Gökalp’in kızına yazdığı bir mektupta Limni’nin güzelliklerini Diyarbakır’a benzettiği 

‘Limni’de Dicle Vadisi’ başlıklı bir şiiri yer almaktadır (Tansel 1989: 31).  

Sürgünlerin yanı sıra kalebend cezasına çarptırılanlar da mevcuttur. Sadrazam Baltacı Mehmed Paşa, 

Şair Kânî kalebend cezasına çarptırılanlar arasındadır (Demircan 2014: 202).  

Niyâzî-i Mısrî, yaşadığı dönemde bazı devlet adamlarına yönelttiği eleştiriler dolayı önce Rodos’a, 

muhalif hareketlerinin sürmesi sebebiyle bu defa 1677’de Limni adasına sürgün edilir. Uzun yıllar sonra 

sürgün cezası bitince 1692’de Bursa’ya dönen Niyâzî-i Mısrî, ordunun Avusturya seferine çıkacağı sırada 

müritleriyle birlikte sefere katılmak ister. Ancak bu isteği geri çevrilir. Buna rağmen müritleriyle beraber 

Tekirdağ civarına kadar gelmesi üzerine Niyâzî-i Mısrî tekrar Limni’ye sürülür. Uzun yıllar boyunca 

sürgün hayatı yaşayan Niyâzî-i Mısrî, Limni’de 1694’te vefat eder (Aşkar 2007: 167).  

Niyâzî-i Mısrî’nin yıllarca mecburi sakin olarak Limni’de yaşaması dolayısıyla ada halkı üzerinde büyük 

bir tesire sahip olmuştur. ‘Geçmişten Günümüze Foça ve Mübadilleri’ başlıklı bir çalışmada Limni 

mübadillerinde o dönemlerde Niyazi ismine sıkça rastlandığı, bu ismin kullanılmasının nedeninin Limni 

adasında sürgün hayatına mahkûm edilen ve Limni halkı tarafından çok sevilen ve saygı duyulan Niyâzî-

i Mısrî’den dolayı olduğu belirtilmiştir. Çalışmada, Limni mübadillerinden bir kişi ile yapılan sözlü tarih 

çalışması kaynak gösterilerek halkın Niyâzî-i Mısrî’yi ermiş bir kişi olarak kabul ettiği ve Niyazi Mısri’yi 

Rumların da sevip saydığı aktarılmıştır (Bıçak 2022: 198). Yine aynı çalışmada Limni’den Foça’ya gelen 

toplam mübadil sayısı 1456 kişi olarak belirtilmiştir (s. 193). 

2. Dil incelemesi 

Bu bölümde Abdî-i Siyâhî’nin Menâkıbnâme’si dil özellikleri bakımından incelenecektir. Öncelikle 

eserdeki bazı yazım özellikleri üzerinde durulacak, daha sonra eserin ses ve şekil bilgisi açısından öne 

çıkan hususlar ele alınacaktır. Eserde ses ve şekil bilgisi açısından ele alınan hususlar, Klasik Osmanlı 

Türkçesi ile Rumeli Türkçesi arasındaki farklılıklar gözetilerek değerlendirilmeye çalışılacaktır.  

2.1. Yazım özellikleri 

Menâkıbnâme’nin dil incelemesine geçmeden önce yazım özelliklerine kısaca değinmek burada faydalı 

olacaktır. Eserde alınma sözcüklerde ünlü gösterilmesi, Arapça ve Türkçe ibarelerin farklı yazımları, 

Arapça sözcüklerde damak n’si kullanımı, Türkçe sözcüklerde ayn (ع) harfinin kullanımı, Farsça 

tamlamalarda izafet kesresinin gösterilmesi gibi hususlar, eserin yazım özelliklerindendir. Müellifin 

Klasik Osmanlı imlâsının kalıplarına uymaması, ilerleyen bölümlerde incelenecek olan 19. yy. Limni 

adası ağız özelliklerini de yazıya yansıtmasına imkân sağlamıştır. Müellif, konuştuğu gibi yazma çabası 

içerisindedir ve bu yüzden kullandığı kelimenin neredeyse her ünlüsünü gösterme gayretine girmiş, 

Limni ağzındaki ünlü-ünsüz uyumsuzluklarının açık bir şekilde tespit edilmesine olanak vermiştir. 

Aşağıda bu görüşü destekleyecek örneklere yer verilmiştir. 

2.1.1. Alınma sözcüklerde ünlü gösterilmesi 

Eserde alınma sözcükler, orijinal yazılışlarında bulunmayan ünlüler gösterilerek yazılmıştır. Bu 
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sözcüklerin sayısı eserin hacmine oranla oldukça fazladır. Aşağıda eserde yer alan ünlüsü gösterilen 

alınma sözcüklerden bazıları orijinal yazılışlarıyla birlikte tablo halinde verilmiştir: 

/a/  

Ar. ġaraz غرض ‘istek, arzu’ 
 ġarażlarını (5b.7) 

Ar. nasiḥat نصيحت ‘öğüt’ 
 nasiḥāt (5b.18) 

/e/  

Ar. ḫulefā خلفاء ‘halifeler’ 
 ḫulefāsı (3b.2) 

Ar. iddiʿā ادّعاء ‘ısrarla savunma’ 
 iddeʿa (8a.17) 

/ı/  

Ar. fırḳa فرقه ‘bölük’ 
 fırḳa (2a.17) 

Ar. vāṣıl وصل ‘ulaşma’ 
 vāṣıl (4b.5) 

/i/ 

Ar. cinn ّجن ‘cin’ 

 cin (3a.8) 

Ar. dāḥil داخل ‘girmiş, içeride’ 
 dāḫil (3a.6) 

Ar. münkesir منكسر ‘kırılmış’ 
 münkesir (2b.6) 
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/u/ 

Ar. beytullāh بيتَاللّه ‘Allah’ın evi, Kabe’ 
 beyṭullāh (3b.11) 

Ar. ġulġule غلغله ‘gürültü’  
 ġulġuleye (7a.15) 

Ar. teraḥḥum ترحّم ‘acıma, merhamet etme’ 
 teraḥḥum (1b.12)  

/ü/ 

Ar. mükerrem مكرّم ‘hürmete layık’ 
 mükerremleri (4b.5) 

Ar. tebeddül تبدّل ‘değişme’ 
 tebetdül (6a.18) 

2.1.2. Arapça ibarelerde farklı yazım ve damak n’si kullanımı 

Eserde Arapça ibarelerde farklı yazımlar görülmektedir. Bu yazımlarda da kelimelerin ünlüsü 

gösterilmeye çalışılmıştır. Aşağıda konu ile ilgili örneklerden bazıları verilmiştir: 

beytullāh بيتَاللّه ‘Allah’ın evi, Kabe’ 
 beyṭullāh (3b.11) 

biiznillāh اللهباذن  ‘Allah’ın izniyle’ 

 biiznillāh (3b.7) 

erbāʿin اربعين ‘tarikatta kırk günlük halvet 

dönemi’  erbaʿinim (7b.8) 

Ḥabibullāh َالله  .Allah’ın sevgilisi Hz‘ حبيب

Muhammed’  Ḥabibullāh (2a.4) 

Aşağıdaki örneklerde ise Arapça kelimelerin damak n’si ile yazıldığı görülmektedir: 
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Ar. erkān اركان ‘yöntem, usül’ 
 erkāŋ (8b.1) 

Ar.  izn اذن ‘müsaade’ 
 iziŋ (7a.4) 

Ar. iʾlān اعلان ‘duyurma, bildirme’ 

 ilāŋ (2a.12) 

Ar. ḳuṭbu’l- ʿārifin قطبَالعارفين ‘ariflerin en ileri 

geleni’  ḳuṭbu’l-ʿārifiŋ (1b.7) 

Ar. Rabbü’l-ʿālemin َالعالمين  alemlerin‘ رب

Rabbi’  Rabbü’l-ʿālemiŋ (4b.13) 

2.1.3. Türkçe kelimelerde farklı yazım ve ayn harfi kullanımı 

Metinde eyit- kelimesinin oldukça dikkat çekici bir yazım şekline rastlanmaktadır. Bu yazımda eyitdi 

biçimindeki kelimede yer alan sesler, neredeyse harf harf gösterilmiştir: 

Tür. eyit- يتدىا  ‘söyle-’ 
 eyitdi (3b.7) 

Aşağıdaki Türkçe kelimelerde ise söz başında ayn harfinin kullanıldığı görülmektedir: 

 andan (8b.1)  anlarıŋ (5b.6)  avlar idi (9a.12) ‘havla-’ 

2.1.4. Farsça tamlamada izafet kesresinin gösterilmesi 

Metinde genellikle Farsça tamlamalarda izafet kesresi gösterilmiştir. Bazı örneklerde ise izafet kesresi و 

harfi ile yazılmıştır. Aşağıda bunlardan bazıları gösterilmiştir: 

 harfi ile ى

 Aḥmed-i Muḫtār (14a.2)  birāder-i şerif (4a.10) 
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 ʿālem-i rūḥāni (3a.15)  cevher-i evliyā (4a.9) 

 ʿāl-i nebi (2a.3)  erbāb-ı ġaraz (5b.5) 

 harfi ile و

 iẓhār-u ʿacz (13a.6)  ḳatl-ü evlādını (13b.10) 

 dār-u beḳāya (4b.13) 
 

Yukarıda yazım özellikleri bölümünde incelenen hususlar doğrultusunda alınma sözcüklerde orijinal 

yazımda bulunmayan ünlünün eserde ısrarla yazıldığı görülmüştür. Arapça ve Türkçe ibarelerin eserde 

farklı yazımları oldukça fazladır. Yine Arapça sözcüklerde damak n’si kullanımı tespit edilmiştir. Türkçe 

sözcüklerde ayn (ع) harfinin kullanımına rastlanmıştır. Farsça tamlamalarda izafet kesresinin 

gösterilmesi hususu da dikkat çekici bazı yazım özelliklerindendir. Tüm bunlar alt alta sıralandığında 

müellifin Klasik Osmanlı imlâsına hâkim olmadığı anlaşılmaktadır. 

2.2. Ses bilgisi 

2.2.1. Damak uyumu / uyumsuzluğu 

Menâkıbnâme metninde Klasik Osmanlı metinlerinde karşılaşılması çok mümkün olmayan birçok 

yazım özelliği ve ağız özelliğine rastlamak mümkündür.  

Duman, Eski Türkiye Türkçesi dönemine ait bazı metinlerdeki dil uyumuna aykırı örneklerin, bugün 

Doğu ve Kuzeydoğu grubu Anadolu ağızlarında ve Trakya ağızlarında biraz daha yoğun olarak görülen 

uyum dışı kullanımların tarihi şahitleri olduğunu belirtir (2013: 14). Bu metinlerde K sınıfı eklerden -

lIK, -mAK, -dUK, -ICAK eklerinin kelimelere daha çok uyumsuz gelebildiklerini belirten Duman; 

gelmaq, düşicaq, görinicaq, biçmaq, girmağa, görmağicün gibi Türkçe kelimelerle birlikte alıntı 

kelimeleri belli ağız katmanlarının veya bölgelerinin söyleyiş örnekleri olarak kabul edilmesi gerektiğini 

değerlendirir (s.14). 

Metinde bazı kelime tabanlarında, görülen geçmiş zaman 1. ve 3. çoğul kişi ekinde, (-lık) isimden isim 

yapma ekinde, (-tIr) fiilden fiil yapma ekinde, (-mAK) mastar ekinde, -(cek) sıfat fiil ekinde, (-dIKCA) 

zarf fiil ekinde, (-dIKdA) zarf fiil ekinde damak uyumsuzluğu bulunmaktadır. Ayrıca fiil+maġa yapısı, 

fiil+dIġI yapısında da damak uyumu bulunmamaktadır. 

Kelime tabanında  
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Standart Türkiye Türkçesinde öğren- biçiminde yazılan kelimedeki /ğ/ sesi, Arap harfi metinlerde ( ك ) 

harfi ile yazılmaktadır. Ancak bu ses metinde ( غ ) harfi ile yazılmıştır. Dolayısıyla bu yazımdan iki türlü 

okuma tahmini yapılabilir. Birincisi ön sesin kalın ünlü olduğunu düşündüren okuma: oġrene. İkincisi 

ünlü-ünsüz uyumsuzluğunun varlığını düşündüren okuma: öġrene. Aşağıda kelimenin metindeki 

yazımı gösterilmiştir: 

öğren- كرنهاو  

 oġrene / öġrene (11b.12) 

Aynı durum Arapça tevbe sözcüğü için de geçerlidir. Tevbe sözcüğü, standart Türkiye Türkçesinde tövbe 

biçimindedir (https://sozluk.gov.tr/). Günlük konuşma dilinde töğbe biçiminde kullanılan sözcükteki 

/ğ/ sesi, metinde ( غ ) harfi ile yazılmıştır. Yine bu yazımdan iki türlü okuma tahmini yapılabilir. Birincisi 

kendinden önceki sesin kalın ünlü olduğunu düşündüren okuma: toġbe. İkincisi ünlü-ünsüz 

uyumsuzluğunun varlığını düşündüren okuma: töġbe. Aşağıda kelimenin metindeki yazımı 

gösterilmiştir: 

tevbe توبه  

 toġbe / töġbe (14b.7) 

Aşağıdaki örnekte ise çek- fiilinde bulunan /k/ sesi, ünlüyle başlayan -Up zarf fiil eki aldıktan sonra k < 

ġ biçiminde değişikliğe uğramıştır. Kelimenin çeküp biçiminde yazımı beklenirken aşağıdaki gibi gayn 

 :harfi ile yazıldığı görülmektedir (غ)

 çeġup (1b.11) ‘Gör ne miḥnetler çeġup Limni cezire ḳahrını’ 

Metinde fiil, mihnet çek- biçimindedir. Burada çek- fiilinde dikkat çekici bir husus bulunmaktadır. Oktay Ahmed 

(2018), Standart Türkçe konuşma dilinde bir ünlü-ünsüz uyumu olduğunu, Makedonya Türk ağızlarında bu 

uyumun görülmediğini, ince ünlü içeren hecelerde hece sonundaki “k” ve “g” ünsüzlerinin kalın olduğunu vurgular 

(“ḳ”, “ġ”): beḳleyébilır < bekleyebilir, çeḳmeḳ < çekmek, çiḳ < çık, çiḳtiʹysem < çıktıysam, dirseḳ < dirsek, eḳmeḳ 

< ekmek, teḳ < tek, beġ < bey, vb.  (s. 1474). Buna göre, Makedonya Türk ağızlarında çek- fiilinin son sesinin 

kalın olduğu (çeḳ-) anlaşılmaktadır. Aynı durum Limni ağzında da söz konusudur. Tarihi Limni ağzında çek- 

fiilinin son sesinin kalın olduğu (çeḳ-) anlaşılmaktadır. 

Görülen Geçmiş Zaman 3. Çoğul Kişi Ekinde 

Aşağıdaki örnekte et- fiiline gelen görülen geçmiş zaman ekinin ünsüzünün ( د ) harfi ile yazılması 

beklenirken ( ط ) harfi ile yazılmıştır. Bu yazımda, ekin ünlüsünün damak uyumuna aykırı oluşu açık bir 

şekilde görülmektedir: 

https://sozluk.gov.tr/
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 ėtṭıler (1b.13) 

Görülen Geçmiş Zaman 1. Çoğul Kişi Ekinde 

Aşağıdaki örnekte eyle- fiiline gelen görülen geçmiş zaman 1. çoğul kişi ekinin sondaki ünsüzünün ( ك ) 

ile yazılması beklenirken ( ق ) harfi ile yazılmıştır. Bu yazımda, ekin ünlüsünün damak uyumuna aykırı 

olduğu görülmektedir: 

 eyledıḳ (11a.12) 

Usturumcalı Muhammed Hulûsî’nin Dîvânçe’sinde de eyle- fiiline gelen görülen geçmiş zaman 1. çoğul 

kişi eki aynı biçimde damak uyumuna aykırı olarak yazılmıştır:   eyledıḳ (M 2a 14) (Özdemir 

2022b: 160).  

-lIK İsimden İsim Yapma Ekinde 

Metinde aşağıdaki örnekte -lIK eki damak uyumuna aykırıdır: 

 misāfirlıġā (11a.12) 

-tIr Fiilden Fiil Yapma Ekinde 

Metinde et- fiiline gelen -tIr fiilden fiil yapma ekinin ünsüzü ( ط ) harfi ile yazılmıştır. Bu yazım ile ekin 

ünlüsünün damak uyumuna aykırı oluşu açıkça görülmektedir: 

 ėtṭırmaġa (11b.20) 

-mAK Mastar Ekinde 

Metinde kalın ünlü barındıran buyur- fiiline gelen mastar ekinin son sesi ( ك ) ile yazılmıştır. Bu 

yazımdan ( ك ) harfinden önceki ünlünün ince ünlü olduğu, dolayısıyla ekin ünlüsünün damak uyumuna 

aykırı olduğu anlaşılmaktadır: 

 nazar buyurmek (4a.15) 

-cAK Sıfat fiil Ekinde 
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Metinde et- fiiline gelen -cAK sıfat fiil ekinin son sesi, 3. tekil kişi iyelik ekini aldıktan sonra ( ك ) yerine 

 harfi ile yazılmıştır. Ancak bu yazımdan; sıfat fiil ekinin ünlüsünün mü yoksa 3. tekil kişi iyelik ekinin ( غ )

mi damak uyumuna aykırı olduğu anlaşılamamaktadır. Aşağıda iki muhtemel okuma şekli verilmiştir: 

 ideceġıni / idecaġıni (12b.14) 

-dIKdA Zarf fiil Ekinde 

Aşağıdaki örnekte gör- fiiline gelen -dIKdA zarf fiil ekindeki /k/ sesi, bir yerde kaf (ق) harfi ile iki yerde 

ise kef (ك) harfi ile yazılmıştır: 

 görduḳde (6a.4)  gördükde (6a.9) (8a.21) 

-dIKCA Zarf fiil Ekinde 

Aşağıdaki örnekte ise ol- fiiline gelen -dIKCA zarf fiil ekindeki /k/ sesi, kef harfi ile yazılmıştır: 

 ḳabūl olmadıkçe (12b.15) 

Fiil+maġa yapısında 

Metinde ince ünlü içeren fiilimsi ile üstüne gelen yönelme durumu eki arasında kalan ses ( ك ) harfi ile 

beklenirken ( غ ) harfi ile yazılmıştır. Metinde fiil + maġa yapısında damak uyumsuzluğu söz konusudur. 

Aşağıda örnekler gösterilmiştir: 

 emir eylemaġa (8a.20)  ėtṭırmaġa (11b.20) 

 gitmaġa (9b.2)   görmaġa (12a.6) 

 götürmaġa (8a.19)  söylemaġa (7a.16) 

Metinde yalnızca aşağıdaki ince ünlülü iki fiile gelen ekler damak uyumuna uygun yazılmıştır: 
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 düşünmege (9a.16)  yėmege (13b.14) 

fiil+ -dıġım / -dıġın / -dıġi yapısında 

Metinde ince ünlülü fiillere gelen -dıK sıfat fiil ekinin son sesi, üstüne iyelik eki aldığında ( ك ) harfi 

yerine ( غ ) harfi ile yazılmıştır. Bu yazım, metinde oldukça fazladır ve Limni ağzının karakteristik bir 

özelliği olarak karşımıza çıkmaktadır.  

Gülsevin, günümüz Batı Rumeli Türkçesi ağızlarında 1. ve 2. kişi iyelik eklerinden sonra sadece /ı/ 

kullanıldığını; /i/ gelebilecek durumlarda da /ı/ sesinin olduğunu (ev+ım, ev+ın; ev+ımız, ev+ınız) 

bildirir (2017: 90). 19. yüzyılda yazılmış olan Menâkıbnâme metninde bu ifadeyi destekleyen birçok 

tanık bulunmaktadır. Metinde fiilimsiden sonra 1. tekil kişi ve 2. tekil kişi iyelik eki almış örnekler 

aşağıda verilmiştir: 

fiil + -dıġım 

 ifāde eyledıġım (2a derkenar)  gūş eyledıġım gibi (7a.10) 

ifāde-i ḥāl eyledıġım (2a derkenar)  geldıġımde (13b.16) 

fiil + -dıġın 

 diledıġıŋ (12a.1)  Mıṣri idıġıŋ (11a.10) 

 görmedıġınden (4a.5) 

 

Gülsevin, günümüz Batı Rumeli Türkçesi ağızlarında 3. tekil kişi iyelik ekinin sadece /i/ biçiminde 

bulunduğunu; /ı/, /u/, /ü/ varyantlarının görülmediğini belirtir (2017: 92).  

Aşağıdaki örneklerde kalın ünlü barındıran başla- ve ol- fiillerine gelen -DIK sıfat fiil ekinin son sesi, ( 

 harfi ile yazılmıştır. Bunun sebebi ise Batı Rumeli ağızlarında 3. tekil kişi ekinin sadece /i/ biçiminde ( ك

gelmesi olmalıdır.  

fiil + -dıġi  



R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i y a t  A r a ş t ı r m a l a r ı  D e r g i s i  2 0 2 4 . 4 1  ( A ğ u s t o s ) /  2 8 7  

Abdî-i Siyâhî’nin Menâkıb-ı Niyâzî-i Mısrî adlı eserine göre 19. yy. Limni Adası Rumeli Türkçesi ağız özellikleri / Özdemir, B. 

  Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

 başladıgi (9a.24)  cān oldıgi (9a.24) 

Günümüz Batı Rumeli Türkçesi ağızlarında 3. tekil kişi iyelik ekinin sadece /i/ biçiminde 

bulunmasından hareketle yukarıda metinden verilen örnekler esas alınarak metinde yer alan diğer 

örnekler de fiil + -dıġi biçiminde okunmuştur. Metinde geçen örnekler aşağıda verilmiştir: 

fiil + -dıġi 

 bildıġini (11b.19)  bitdıġi (11b.20) 

 zaḥmet ėrişdıġi (3b.5)  (Yezidin) ėtdıġi (1b.14) 

 geldıġi zamān (6b.4), (12b.20)  vėrdıġinden (5b.10) 

2.2.2. Dudak uyumu / uyumsuzluğu 

Menâkıbnâme’de dudak uyumuna aykırı birçok veri bulunmaktadır.  

Kelime tabanında 

Eserde yer alan ilk hecesinde yuvarlak ünlü bulunan bazı kelimelerde sonraki hecenin ünlüsünün düz 

olduğu görülmektedir. Aşağıda bu durumla ilgili örnekler verilmiştir. Burada dikkat çekici husus; 

Arapça’dan alınma olan lutf ve nutk kelimelerinde, Türkçede iki ünsüzün yan yana gelmesinden 

kaynaklanan söyleyiş zorluğu sonucunda ünsüzler arasında türetilen ünlünün düz olmasıdır. Yani 

metinde lutf ve nutk kelimeleri, ünlü türemesi sonucu lutıf ve nutık biçiminde düz ünlülü yazılmıştır. Bu 

durum Ada’da konuşulan Türkçenin bir Rumeli ağzı olduğuna dair ipucu sunmaktadır: 

 luṭıfla (7a.6)  nuṭıḳ (12a.12) (12a.21) 

Aşağıda metinde yer alan dudak uyumuna aykırı kelimelerden örnekler verilmiştir: 

Düz ünlülü kelimeler 

ḳocı (5b.21) mümkin (12b.3) 



288 / RumeliDE  Journal of Language and Literature Studies 2 0 2 4 . 4 1  ( A u g u s t ) 

According to Abdî-i Siyâhî's Menâkıb-ı Niyâzî-i Mısrî, 19th century Limni Island Rumeli Turkish dialect features / Özdemir, B. 

Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

ḳomuşı (6a.6) ordınıŋ (6a.11) 

ḳuyı (11a.6) ötüri (12a.24) 

kürsi (9a.10)  

Yuvarlak Ünlülü Kelimeler 

altūn (7a.7) içerü (2b.15) (7b.11) 

berü (2b derkenar) (8b.21) ḳarşu (9a.12) (11a.7) (14a.7) 

gerü (4a.16) (5a.1) (6b.22) (7b.2) yapuşup (5a.10) 

Aşağıdaki kelimelerin ise metinde dudak uyumuna uyumlu ve uyumsuz biçimleri birlikte yer 

almaktadır: 

uyumlu uyumsuz 

gündüz (13b.17) (14b.6) gündiz (4b.6) 

ḳorḳu (2b derkenar) ḳorḳı (2b derkenar) 

Geliboluya (6a.19) Gelibolıdan (6b.1) 

yürüdim (11a.9) yüriyüp (11a.7) 

kendü (9a.13) (11a.23) kendi (3b.13) (4b.9) 

-Ul Fiilden Fiil Yapım Ekinde 

Metinde bir örnekte düz ünlülü diz- fiilinden sonra fiilden fiil yapım eki -ül biçiminde yuvarlak ünlülü 

yazılmıştır: 
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 dizüldiler (10b.2) 

-Iş Fiilden Fiil Yapım Ekinde 

Metinde gör- fiiline gelen fiilden fiil yapım eki -Iş, bir yerde düz ünlülü yazılmışken diğer örnekte ünlüsü 

gösterilmeden yazılmıştır. Ünlüsü gösterilen yazım esas alınarak kelime burada göriş- biçiminde 

okunmuştur: 

 görişdi (2a.4)  görişüriz (6b.8) 

-DUr Fiilden Fiil Yapım Ekinde 

Söz konusu ek, metinde aşağıdaki örneklerde yuvarlak ünlülü olup dudak uyumuna aykırı yazılmıştır: 

 bildürir (4a.3)  giydürüp (6a.22) 

Ancak aşağıdaki örnekte ise ek, dudak uyumuna uygun biçimde yazılmıştır: 

 ėtṭırmaġa (11b.20) 

Metinde kal- fiiline gelen ekin hem uyumlu hem de uyumsuz yazımları görülmektedir: 

Uyumlu Uyumsuz 

 ḳaldırup (7a derkenar)  ḳaldurup (5a.8), (6a.5) 

-In Fiilden Fiil Yapım Ekinde  

Metinde gör- fiilinden sonra fiilden fiil yapım eki -In, bir yerde düz ünlülü yazılmışken bir yerde ünlüsü 

gösterilmeden yazılmıştır. Ekin ünlüsü gösterilmeden yazılan kelime, düz ünlülü yazım esas alınarak 

görin- biçiminde okunmuştur: 
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 görinmede (2a derkenar)  görinür (14a.16) 

-Xp zarf fiil ekinde  

Metinde dikkat çekici bir diğer husus ise -Xp zarf fiil ekidir. Aşağıdaki kelimelerde klasik Osmanlı 

imlasında -up (وب) biçiminde yazılan zarf fiil eki, -ıp biçiminde düzlük-yuvarlaklık uyumuna uygun 

olarak yazılmıştır: 

 uzatıp (6a.9)  ḳalḳıp (9a.21)  ṣarıp (8b.10) 

Metinde aşağıdaki örneklerde ise alışılagelmedik biçimde bir yazım mevcuttur. Yuvarlak ünlü 

barındıran otur- ve ur- fiillerinden sonra gelen zarf fiil eki, -ıp ( بي ) biçiminde düzlük-yuvarlaklık 

uyumuna aykırı olarak yazılmıştır. -Xp zarf fiil ekinde düzleşme görülmektedir: 

 çarḫ urıp (7b.14)  oṭurıp (7b.14) 

Yuvarlak ünlü barındıran alınma kelimelerde türeyen ünlünün düz olması ve yuvarlak ünlülü fiilden 

sonra gelen zarf fiil ekinin dudak uyumuna aykırı biçimde düz ünlülü gelmesi, 19. yy. Limni adası ağzı 

ile ilgili verilerdir. 

Geniş Zaman Ekinde 

Metinde geniş zaman ve üstüne gelen 3. tk. ve 1. çk. ekleri dudak uyumuna aykırı biçimde yazılmıştır. 

3. Tekil Kişi 

Metinde düz ünlü barındıran fiillere geniş zaman eki yuvarlak ünlülü (-Ur) biçimde gelmektedir. Geniş 

zaman 3. tk. ekinin Ada ağzında dudak uyumuna aykırı olduğu görülmektedir. Örnekler aşağıda 

verilmiştir: 

 bilür (2a derkenar) (4a.3)  dėnür (3b.3) 

 ėrişürse (12a.4)  gelür (2b.15), (5a.7) 

Ancak düz ünlülü yat- fiiline gelen geniş zaman ekinin, -Ar biçiminde yazılması beklenirken -Ir 

biçiminde düz ünlülü yazıldığı görülmektedir:  
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 yatır (13b.20)  

1. Çoğul Kişi 

Metinde yuvarlak ünlülü -Ur geniş zaman eki alan fiile gelen 1. çoğul kişi eki aşağıdaki örneklerde düz 

ünlülüdür: 

 görişüriz (6b.8)  cemʿ olınurız (3a.14) 

Ancak metinde gör- fiiline gelen geniş zaman eki düz ünlülü -Ir ile yazılmış; sonrasında gelen 1. çoğul 

kişi eki ise yuvarlak ünlü ile yazılmıştır: 

 görirüz (3a.2) 

 Metinde et- fiiline gelen -Ar geniş zaman ekinden sonra 1. çoğul kişi ekinin ünlüsü yuvarlak ünlülüdür: 

 ricā ėderüz (9b.8) 

Farsça tamlamalarda izafet kesresinde yuvarlaklaşma 

Metinde Farsça tamlamalarda izafet kesresinin yuvarlaklaştığı görülmektedir. Aşağıdaki Farsça 

tamlamalarda ise izafet kesresi و harfi ile yazılmıştır:  

 iẓhār-u ʿacz (13a.6)  ḳatl-ü evlādını 

(13b.10) 

 dār-u beḳāya 

(4b.13) 

Metindeki bir tamlamada ise izafet kesresi hem ى ile hem de و ile yazılmıştır: 

 ile و  ile ى

 ḥabs-i zindān (3b.14)  ḥabs-ü zindān (13b.9); 

  ḥaps-ü zindāŋ (6b.23) 
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Bağlama edatında düzleşme 

Metinde bağlama edatı ( و ) harfi yerine ( ى ) harfi ile yazılmıştır. Bu yazımda bağlama edatında düzleşme 

olduğu görülmektedir. Örnekler aşağıda verilmiştir: 

 cān ı göŋülden 

(9b.6) 

 sāy ı ġayrete 

(9b.6) 

 yer i gök (14a.9) 

2.2.3. Ses olayları 

2.2.3.1. Ünlüler 

2.2.3.1.1. Değişme 

a < ā değişmesi 

Metinde nasîb kelimesindeki /a/ sesi ( ا ) ile gösterilmiş ve elif harfinin üstüne med işareti konularak 

yazılmıştır:  

Ar. naṣib نصيب ‘kısmet’ 
 nāsibdir (3b.11)  

e < i değişmesi 

Metinde alınma iki kelimede orijinal yazımda bulunmayan /e/ sesi, ( ى ) ile gösterilmiştir: 

Ar. cevāb جواب 
 civābında (5b.7) 

Ar. mübāşeret مباشرت ‘bir işe başlama’ 
 mübāşiret (7a.14) 

2.2.3.1.2. Türeme 

ı türemesi 

Metinde alınma kelimeler olan lutf ve nutk kelimelerinde iki ünsüz arasında ses türemesi olmuştur. 

Standart Türkiye Türkçesinde lütuf ve nutuk biçiminde olan kelimeler, metinde ı türemeli biçimdedir: 

Ar. luṭf لطف 
 luṭıfla (7a.6) 
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Ar. nuṭḳ نطق 
 nuṭıḳ (12a.12) (12a.21) 

i türemesi 

Metinde alınma kelimelerde i türemesi yaygındır ve düzenli olarak gösterilmiştir.4 Aşağıdaki örnekte ise 

farklı bir durum söz konusudur. Standart Türkiye Türkçesinde kabristan biçiminde olan kelime 

metinde, i türemeli biçimde kabiriztān olarak yazılmıştır: 

Ar.+Far. قبرستان  
 ḳabiriztānlarda (10b.17) 

2.2.3.2. Ünsüzler 

2.2.3.2.1. Değişme 

c < ş değişmesi 

Ağız ile ilgili yapılan çalışmalarda c < ş ve ç < ş değişmesi genellikle Kıpçak Türkçesi özelliği olarak 

değerlendirilmektedir. Ancak Gürer Gülsevin “Türkiye Türkçesinde Kıpçakça Denilen Unsurlar 

Üzerine 2: (ç>ş Değişmesi)” adlı çalışmasında bu değişimi Kıpçakça unsur olarak değerlendirirken 

temkinli olunması gerektiğini belirtir:  

Türkiye Türkçesi ağızlarında kapalı hecenin son sesi konumunda iken yaygın olarak görülen ç > ş 
değişmesi, Kıpçakçanın sadece bir kolunda ve her şartta (başta, iki ünlü arasında, kapalı hece 
sonunda) görülen ç > ş değişmesinden farklı bir olaydır. Kapalı hecenin son sesi durumunda ç > ş 
değişmesi, Anadolu’nun sadece belirli bölgelerinde değil, tamamına yakınında görülmektedir. Hatta, 
Anadolu sahası dışındaki (Đran, Irak, Azerbaycan, Türkmenistan, Bulgaristan) Oğuzlarda da, bu 
konumda iken ç > ş değişmesi olur (Gülsevin 2008: 385).  

Metinde bir kelimede c < ş değişimine, iki ünlü arasında rastlanmaktadır. Necāṭ kelimesindeki /c/ sesi, 

 :harfi ile yazılmıştır ( ش )

Ar. necāt نجات ‘kurtuluş’ 
 neşād (14a.12)  

Aşağıdaki kelimenin ise metinde hem ج harfi ile hem de ش harfi ile yazımına rastlanmaktadır: 

 Budunucli (6a.21)  Budunuşli (6a.7) (6b.11) 

ç < ş değişmesi 

                                                             
4  bkz. Alınma sözcüklerde ünlü gösterimi 
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Metinde aşağıdaki örneklerde söz konusu değişim kapalı hecenin son sesinde olmuştur: 

göç-  
 göşdi (10a.3) 

kaç-  
 ḳaşdı (13b.23) 

ŋ < n değişmesi 

Osmanlı Türkçesi metinlerinde kef harfi ile gösterilen damak n’si, metinde bazı kelimelerde nun harfi 

ile yazılmıştır. Bu kelimelerde damak n’sinin diş n’sine değişimi söz konusudur. Aşağıda bu 

kelimelerden bazıları gösterilmiştir: 

 ana (5a.6) ‘ona’  deniz (2b.15) 

 anlasun (14b.19)  dinledi (10b.5) 

 bana (5b.3)  benzi (3b.13) 

Gülsevin (2017), XVII. yüzyıl Rumeli ağızlarında ŋ < n değişmesinin varlığından bahsederken, Evliya 

Çelebi Seyahatnamesi’nde edebî dil ile yazılan yerlerde ve başka ağızların konuşturulduğu bölümlerde 

hep kef ile /ŋ/ yazılmış olmasına rağmen, Rumeli Türkçesiyle konuşma örnekleri verilirken birçok 

örnekte sesin “nun” ile kaydedilmiş olduğunu (celdün ‘geldin’) belirtir (s. 58). Günümüz Batı Rumeli 

Türkçesi ağızlarında ses, diş n’sine dönmüştür (Gülsevin 2017: 58). 

s > ṣ değişmesi 

Metinde karşımıza çıkan dikkat çekici bir diğer husus da ön sesin ( س ) harfi ile yazıldığı sök-, söyle-, 

söv-, sür- fiillerinin ( ص ) harfi ile yazılmasıdır. Metindeki örnekler aşağıda gösterilmiştir: 

 ṣoküp (10b.12) ‘sök-ʾ 

 ṣoyledi (2a.10); (10b.5) ‘söyle-ʾ 
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 ṣoysün (12a.10) ‘söv-ʾ 

 ṣurdiler (1b.12); (1b.15) ‘sür-’ 

 ṣuruldi (8a derkenar) ‘sür-’ 

Metinde yer alan bu örnekler, ince ünlü içeren hecelerde hece başındaki “s” ünsüzünün kalın olduğunu 

göstermektedir. 

s < z değişmesi 

Metinde s < z değişmesi birçok örnek ile tanıklanmaktadır. Dolayısıyla s < z değişmesi tarihi Limni ağzı 

için karakteristik bir özelliktir. Aşağıdaki kelimelerde ön seste ve iç sesteki değişmelerden bazıları 

gösterilmiştir: 

-s- < -z- 

Far. ābdest بدستا  ‘abdestʾ 
 abdezt (10b.19) 

Far. destūr دستور ‘izinʾ 
 dezṭūr (7a.3) 

-s < -z 

Ar. habis خبيث ‘kötü, alçak kişi’ 

 ḫabiz (8b.3);  ḫabizler (2a.15) 

Ar. müderris مدرّس ‘medrese hocası’ 
 müderriz (8b.21) 

Limni adasının köy isimlerinin yazıldığı tahrir defterlerinde; adadaki köylerin yarısından fazlasının 

isminin ‘kâtip faktörü’ dolayısıyla defterden deftere farklılık gösterdiği kaydedilmiştir (Demircan 2014: 

108). Söz konusu köy isimleri şunlardır: Romanos/Romanoz, Mondroz/Mondroz/Mondoroz, 

Ankaryanos/Ankaryanoz, Pesregos/Peşregoz, Sardes/Sardez, Kortos/Kortoz, Lefkos/Lakkoz, 

Tanos/Tanoz, Krimlades/Krimladez, Virtos/Veritoz (Demircan 2014: 107) 
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Limni adasının tahririni gerçekleştiren heyet içinde ya da heyete yardımcı olan ve adadaki yerleşim 

isimlerini orijinal biçimleriyle ifade edebilen adalı kimseler olduğunu öngörmenin güç olmadığını 

belirten Demircan, buna rağmen defterdeki isimler ile orijinal isimler arasındaki farklılığın; yerleşim 

isimlerinin tamamının Türkçe olamaması ile yakından ilişkili olduğunu, kâtiplerin telaffuz edebildikleri 

kadarıyla yerleşimleri deftere kaydettiklerini belirtir (2014: 110). Buradaki adalı kimselerin dilinde s < 

z değişmesi çoktan gerçekleşmiş olmalıdır ve adalı kişiler, köy isimlerini Limni ağzına göre 

kaydetmişlerdir. Menâkıbnâme metninin müellifi Abdî-i Siyâhî de adalı biridir ve eserinde s < z 

değişmesini birçok kelimede kaydetmiştir. 

2.2.3.2.2. Türeme 

h türemesi  

Metinde aşağıdaki kelimelerde son seste h türemesi görülmüştür: 

Far. pādişāh < paşa  
 paşah (3a.3), (3a.10), (6a.2) ‘paşa’ 

Ar. şifā شفاء ‘derman, deva’ 

 şifāh (14b.20)  

Ar. yevmü sālis ثالث < salı ‘üçüncü gün, salı’ 
 yevm-i ṣalıḥ (8b.3)  

2.2.3.2.3. Düşme 

h düşmesi 

Metinde bir örnekte ön seste h düşmesi görülmektedir. Ayrıca ön sesin ünlüsü, ( ع ) harfi ile yazılmıştır: 

havla- 
 avlar idi (9a.12)  

Kelime başında h- < ∅ olayı Türkiye Türkçesinin birçok ağzında görülmektedir; ancak bu özellik Rumeli 

ağızlarının hem Batı hem de Doğu gruplarında yaygın ve karakteristiktir (Gülsevin 2017: 67). Komşu 

dillere geçen Türkçe kelimelerde de h düşmesi görülebilmektedir: azirlik (Makedonca) ‘hazırlık’, 

aznadar (Sırpça) ‘hazinedar’, ekim (Makedonca) ‘hekim), ale (Makedonca) ‘hela’, enuz (Bulgarca) 

‘henüz’ (Karaağaç 2008): 362-364). 
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2.3. Biçim bilgisi 

2.3.1. İsim durum eklerinin birbiri yerine kullanımı 

2.3.1.1. Belirtme durumu ekinin diğer isim durum eklerinin yerine kullanılması 

Eserde belirtme durumu eki, yalın durum yerine, yönelme durumu yerine bazen de vasıta durumu yerine 

kullanılmıştır. 

Yalın Durum Yerine 

Eserde, cümlenin bağlamına göre bazı kelimelerin yalın biçimde gelmesi beklenirken bu kelimelerde 

fazladan belirtme durumu eki kullanıldığı tespit edilmiştir. Eserde bu örnekler oldukça dikkat çekicidir. 

Fazladan belirtme durumu çoğunlukla yardımcı fiille kurulan birleşik fiil yapılarında alınma sözcüğe 

eklenmiştir. Dolayısıyla söz konusu husus; tarihi Limni ağzına ait bir özellik olarak değerlendirilebilir. 

Tespit edebildiğimiz örneklerden bazıları aşağıda verilmiştir:  

defni et- bu maḳāmda daḫi defni ėdesün (7b.5) 

devri eyle- Çünkim ṣubḥ-ı kāzib devri eyledi (9a.13) 

gasli eyle- Ḥażret-i Şeyḫiŋ mübārek cesetiŋ ġaṣli ėyledim (7b.18) 

hapsi eyle- Mıṣrîyi ... zindānına gönderüp ḥapsi eyledi (2a.13); 

Biz seniŋ ʿilmini şu divārıŋ içine ḥapsi eyledik. (9a.22) 

Yardımcı fiille kurulan birleşik fiil yapısından başka aşağıdaki örneklerde de fazladan yükleme durumu 

ekinin kullanılması söz konusudur: 

şimdi pederini bunda gelmiş idi (4a.8-9) 

pir-zādemiz ṭaze ve ṭıflı idi. (8a.19) 

1696 yılında kaleme alınan bir maktel-i Hüseyin metni olan Tuhfetü’ş-Şühedâ adlı eserde de yalın 

durum yerine belirtme durumu eki kullanılmıştır. Elde tek nüshası bulunan eserin müellifi Muhammed 

bin Hacı Hasan hakkında kaynaklarda bilgiye rastlanmamıştır. Üzerinde tarafımızdan doktora tezi 

olarak çalışılan eser, yer yer Rumeli Türkçesine ait özellikler göstermektedir.5 346 varaklık hacimli bir 

eser olmasına rağmen yardımcı fiille kurulan birleşik fiillerde alınma sözcüğüne fazladan belirtme 

                                                             
5  Ayrıntılı bilgi için bkz. Özdemir, B. (2022). Tuhfetü’ş-Şühedâ (Giriş-Dil İncelemesi-Metin-Dizin). Yayımlanmamış 

Doktora tezi. Diyarbakır: Dicle Üniversitesi. 
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durumu eklenmiş bir örnek tespit edilememiştir. Tespit edilen örneklerden bazıları aşağıda verilmiştir: 

“Ḥż. Sulṭān-ı Kerbelā-yı cihān İmām-ı Ḥüseyiniŋ ser-i pākiyile sāyir başları bile olsun ve Kūfeye bile 
girsin” dėyü emr eyledi 267b.13; 

Kerem eyle şol başları bizden alarġa uzaḳ gitsin 286a.9; 

Dünyā[da] hep adın işitdügin şeyleri hep görüne. 328a.7; 

Ḥż. Şöhrebānū[ya] ol uçḳurı Yezdecir Şāh ḥazīne-sinden vėrilmişdi 332a.15; 

Şām-ı şerīfde ol başı çarşu içinde dururdı. 338a.5 (Özdemir 2022a: 153) 

Yönelme Durumu Yerine 

Eserde aşağıdaki örneklerde belirtme durumu eki yönelme durumu yerine kullanılmıştır: 

Sizlerden kim gidüp Şeyḫ Mıṣrî ḥażretlerini yetişüp niyāzım tebrik ėde (6a.13) 

Derviş Ḥasan bendelerini ʿavdete ruḫsat vėrmeyüp ḫizmete ḳaldı. (7a.23) 

ricā ėderüz ki bu zātı şānına lāyıḳ bir ḫizmet vėresün (9b.8) 

Şeyḫini ve piri daḫi Mıṣrî nazarıyle naẓār eyle (12a.20) 

Vasıta Durumu Yerine 

Eserde aşağıdaki örnekte belirtme durumu eki vasıta durumu yerine kullanılmıştır.  

paşah oġluŋız efendimi görüşmek içün ḳocı irsāl eyledi (6a.2) 

Yukarıda bahsedilen Tuhfetü’ş-Şühedâ adlı eserde de belirtme durumu ekinin vasıta durumu yerine 

kullanıldığı görülmüştür: 

“Ḳuruyaçaḳ eliŋde-ki ḳamışla ol mübārek aġzını, dişlerini oynarsın bre melꜥūn, pelīd, münāfıḳ!” dėdi. 
287b.2-3 (kuruyası elindeki kamışla ol müberek ağzıyla, dişleriyle oynarsın) 

Ben Kūfe şehrinde Ḥż. İmām-ı cihān Sulṭān-ı Kerbelā Ḥüseyin-i Maẓlūmıŋ başlarını Şāma geldügi 
zamān bileyidüm 303a.4 (Ben Kufe şehrinde Hz. İmam-ı cihan Sultan-ı Kerbela Hüseyin-i Mazlumun 
başlarıyla geldiği zaman birlikteydim) (Özdemir 2022a: 153-154) 

2.3.1.2. Yönelme durumu ekinin diğer isim durum eklerinin yerine kullanılması 

Eserde yönelme durumu eki bazı örneklerde bulunma durumu ve belirtme durumu yerine 

kullanılmıştır. 

Bulunma Durumu Yerine 
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Bir gün Eġrıboz sefµne-lerinden bir sefine gelüp Limni ceziresine bir miḳdār sākin oldı (3b.15-16) 

gerü cāmiʿ-i şerifiŋ ḳapusına durdı (7b.3) 

Gördüm Ḥażret-i Şeyḫi derhāhıŋ icine (11b.8) 

Öŋüne ben evlādıyım Siyāhî giysem bu gün (13b.23) 

Belirtme Durumu Yerine 

kendüne daḫı evlād muḥabbeti aldar (4b.12) 

2.3.1.3. Bulunma durumu ekinin diğer isim durum eklerinin yerine kullanılması 

Eserde, bulunma durumu ekinin bazı örneklerde yönelme durumu yerine kullanıldığı görülmüştür. 

Yönelme Durumu Yerine 

ol sāʿat maḳfilden muḳābele orṭasında atıldı (5a.9) 

yėre ḳoymayalar ve su içinde atmayalar (7a derkenar) 

Çünkim bu emir-nāmeler temām eyledi, seccāde altında koyup demirleri aldı (7b.9) 

gėce vāḳıʿasında görse kim bir ḳarye ḳurbında gelmiş (11a.6) 

2.3.1.4. Ayrılma durumu ekinin diğer isim durum eklerinin yerine kullanılması 

Eserde ayrılma durumu ekinin aşağıdaki örneklerde yönelme ve bulunma durumu yerine kullanıldığı 

görülmüştür. 

Yönelme Durumu Yerine 

Zākirbaşı anı görüp ol sāʿat ayaġından yapuşup semāḥane ḳapusı ṭarafına sürüdi (5a.10) 
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Bulunma Durumu Yerine 

bizler bu dervişiŋ ardından nemāz ḳılmazız. (2b.6) 

2.3.2. Görülen geçmiş zaman 2. tekil kişi eki: -dIŋI yapısı 

Metinde iki örnekte dikkat çekici bir yapı karşımıza çıkmaktadır. Görülen geçmiş zaman 2. tekil kişi eki 

bu örneklerde -dInI / -dIŋI biçiminde gelmektedir. 

 
Mıṣrî eyitdi: “Yā ḫātūn bana bir suʾāl eylediŋi ki cevābım benden ziyāde nār-ı 

şediddir.” (11a.17) 

 

“Yā Resūlullāh ne ʿaceb mübārek aġzın yarını vėrdini?” (7a derkenar) 

2.3.3. fiil + -maġa dile- fiil yapısı / fiil + -maġa murāḍ eyle- yapısı 

Metinde aşağıdaki örneklerde; dile- ve murad eyle- fiillerinin, kendinden önce gelen fiilimsiye belirtme 

durumu yerine yönelme eki getirilerek kullanıldığı tespit edilmiştir: 

fiil + -maġa dile- 

Birbirini kelp yimege dilerler cümle seg 

Kimi ḫınzır kimi İblis kimi şeyṭān fikrine (13b.14) 

Devletiŋ taḥtıŋ dilerdi çün elinden almaġa  

Yoḫsa ḳatl-ü evlādını hem ırzını yaḳmaġa (13b.10) 

fiil + -maġa murāḍ eyle- 

Çünkim pir-zādemiz ṭaze ve ṭıflı idi, bu sözlerine uyup emir eylemaġa murād eyledi (8a.20) 
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Tuhfetü’ş-Şühedâ adlı eserde de söz konusu yapı, -maġa iste- biçiminde karşımıza çıkmaktadır: 

Ḳarındaş, bir yılan ki ꜥaẕāb içün yaradıldı saŋa ꜥaẕāb ėtmege istemez 10b.6 

“Yā İmām-ı Ḥüseyin niçün istemezsiŋ yazmaġa 107b.15 

“Yā Emīrü’l-mü’minīn, billāhi seni isterem almaġa” dėdi 105a.6 (Özdemir 2022a: 204) 

Bugünkü Kuzey Makedonya’nın Usturumca şehrinde doğup yetişmiş olan Muhammed Hulusî 

tarafından 1737 yılında kaleme alınan Dîvânçe’de fiil + -maġa iste-, fiil + -maġa dile- yapısında birçok 

örnek tarafımızdan tespit edilmiştir: 

Ey Ḥulûṣī isteriseŋ aŋlamaġa kendüni /Bende ol bir mürşide kim ʿārif-i devrān ola (M 12b 12) 

İsteriseŋ Ḥulûṣī ḳoḳmaġa bûy-ı ʿirfân / Oḳı ledünnī ʿilmüŋ bu gülistān içinde (M 13b 12)  

Ben dilerdim ‘ışḳ elinden bir ḳadeḥ nūş ėtmege / Līk gönlüm uymadı bana hevâdâr olmadı (M 14a 9) 

Eger ḳurb-ı ev ednâya dileriseŋ varmaġa sâlik / Olupdur bu vuṣûlüŋ reh-nümāsı meclis-i tevḥîd (M 
5a 21) (Özdemir 2022b: 166). 

Julian Rentzsch ‘Batı Rumeli Türkçesinde Yardımcı Yapılar’ adlı makalesinde Batı Rumeli ağızlarında 

iste- yardımcı fiilini içeren yapılarda isim-fiil ile yönelme durumunun kullanımından bahseder ve 

Adakale ve Vidin ağzından örnekler sunar (2013: 329):  

-Çocuk kızı kesmege isterse de kıyamaz. 

(Çocuk kızı kesmek istese de kıyamaz.) (Adakale)  

-İkanmaga istemesse, ekmek yemege istemesse, bari bir kave içsin. 

(Yıkanmak istemezse, ekmek yemek istemezse, bari bir kahve içsin.) (Vidin)  

Yukarıda eserlerden verilen örneklerden sonra şu değerlendirmeyi yapmak mümkündür: iste-, dile-, 

murad eyle- fiillerinin kendinden önceki fiilimsiye belirtme durumu yerine yönelme durumu eki 

getirilerek kullanılmasıyla oluşturulan (-maga iste- / -maga dile- / -maga murad eyle-) yapıları Limni 

adası, Usturumca, Adakale ve Vidin ağızlarında art zamanlı ve eş zamanlı olarak tanıklanmıştır. 

Sonuç 

Abdî-i Siyâhî’nin bilinen tek eseri Menâkıb-ı Niyâzî-i Mısrî’dir. Menâkıbnâme’nin içinde Siyâhî 

mahlasıyla şiirleri vardır. Abdî-i Siyahî aynı zamanda Menâkıbnâme’nin bulunduğu el yazmasının 

başında yer alan Niyâzî-i Mısrî’nin Dîvân’ının da müstensihidir. 

Abdî-i Siyâhî, Menâkıb-ı Niyâzî-i Mısrî’yi Klasik Osmanlı Türkçesi ile değil, 19. yüzyıl Rumeli Türkçesi 

Limni adası ağzı ile yazmıştır. 

Abdî-i Siyâhî’nin Menâkıb-ı Niyâzî-i Mısrî adlı eseri üzerinde yapılan dil incelemesi sonucunda 19. 

yüzyıl Rumeli Türkçesi Limni adası ağzı ile ilgili şu bulgulara ulaşılmıştır: 

1. Metinde bazı kelime tabanlarında (oġrene / öġrene (11b.12), toġbe / töġbe (14b.7)) , görülen 

geçmiş zaman 1. ve 3. çoğul kişi ekinde (ėtṭıler (1b.13), eyledıḳ (11a.12)), (-lık) isimden isim 

yapma ekinde (misāfirlıġā (11a.12)), (-tIr) fiilden fiil yapma ekinde (ėtṭırmaġa (11b.20)), (-

mAK) mastar ekinde (nazar buyurmek (4a.15)),  -(cek) sıfat fiil ekinde (ideceġıni / idecaġıni 

(12b.14)), (-dIKCA) zarf fiil ekinde (ḳabūl olmadıkçe (12b.15)), (-dIKdA) zarf fiil ekinde 
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(görduḳde (6a.4)) damak uyumsuzluğu bulunmaktadır. 

2. Metinde ince ünlü içeren fiilimsinin üstüne gelen yönelme ekinde (fiil + maġa yapısı) damak 

uyumsuzluğu vardır (emir eylemaġa (8a.20), görmaġa (12a.6)). 

3. Metinde ince ünlü içeren fiilimsinin üstüne gelen 1., 2. ve 3. tekil kişi iyelik ekinde (fiil+ -

dıġım / -dıġın / -dıġi yapısı) damak uyumsuzluğu vardır (ifāde eyledıġım (2a derkenar), 

diledıġıŋ (12a.1), başladıgi (9a.24)).  

4. Metinde lutf ve nutk kelimeleri, ünlü türemesi sonucu lutıf (7a.6) ve nutık  (12a.12) (12a.21) 

biçiminde düz ünlülü yazılmıştır.  

5. Metinde Ul- fiilden fiil yapım ekinde (dizüldiler (10b.2)), fiilden fiil yapım eki -Iş (görişüriz 

(6b.8)), -DUr fiilden fiil yapım ekinde (bildürir (4a.3)), -In fiilden fiil yapım ekinde (görinür 

(14a.16)) dudak uyumsuzluğu bulunmaktadır.  

6. Metinde geniş zaman ve üstüne gelen 3. tk. ve 1. çk. ekleri dudak uyumuna aykırı biçimde 

yazılmıştır (dėnür (3b.3), görişüriz (6b.8), ricā ėderüz (9b.8)). 

7. Metinde yuvarlak ünlülü fiilden sonra gelen -Xp zarf fiil ekinde düzleşme görülmektedir (çarḫ 

urıp (7b.14), oṭurıp (7b.14)). Metinde ayrıca bağlama edatında da düzleşme görülmektedir (cān 

ı göŋülden (9b.6), yer i gök (14a.9)). 

8. Metinde a < ā değişmesi (nāsibdir (3b.11)), e < i değişmesi (civābında (5b.7)) görülmektedir. 

9. Metinde c < ş değişmesi (neşād (14a.12) ‘necat’), ç < ş değişmesi (göşdi (10a.3), ḳaşdı 

(13b.23)) görülmektedir. 

10. Metinde ŋ < n değişmesi görülmektedir: (dinledi (10b.5) anlasun (14b.19)). 

 11. Metinde karşımıza çıkan dikkat çekici bir diğer husus da ön sesin ( س ) harfi ile yazıldığı sök-

, söyle-, söv-, sür- fiillerinin ( ص ) harfi ile yazılmasıdır (ṣoküp (10b.12), ṣoyledi (2a.10); (10b.5), 

ṣoysün (12a.10), ṣurdiler (1b.12); (1b.15)). 

12. Metinde s < z değişmesi tarihi Limni ağzı için karakteristik bir özelliktir (abdezt (10b.19), 

dezṭūr (7a.3)). 

13. Kelime başında h düşmesi Rumeli ağızlarında yaygın ve karakteristiktir. Metinde kelime 

başında h düşmesi görülmektedir (avlar idi (9a.12) ‘havla-‘). 

14. Metinde bazı kelimelerde son seste h türemesi görülmüştür (paşah (3a.3) ‘paşa’, şifāh 

(14b.20) ‘şifa’). 

15. Metinde isim durum ekleri birbiri yerine kullanılmıştır. Burada en çok dikkati çeken husus; 

belirtme durumu ekinin yalın durum yerine kullanılmasıdır. Fazladan belirtme durumu 

çoğunlukla yardımcı fiille kurulan birleşik fiil yapılarında alınma sözcüğe eklenmiştir (defni et- 

(7b.5) ‘defnetmek’) 

16. Görülen geçmiş zaman 2. tekil kişi eki bu örneklerde -dInI / -dIŋI biçiminde gelmektedir 
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(suʾāl eylediŋi (11a.17), verdini (7a derkenar)). 

17. Metinde aşağıdaki örneklerde; dile- ve murad eyle- fiillerinin, kendinden önce gelen 

fiilimsiye belirtme durumu yerine yönelme eki getirilerek kullanıldığı tespit edilmiştir (elinden 

almaġa dilerdi (13b.10). Batı Rumeli ağızlarında iste- yardımcı fiilini içeren yapılarda isim-fiil 

ile yönelme durumunun kullanımı söz konusudur. 

Bu çalışma ile birlikte Abdî-i Siyâhî’nin Menâkıb-ı Niyâzî-i Mısrî adlı eseri merkeze alınarak 19. yy.  

Rumeli Türkçesi Limni adası ağız özellikleri ortaya konmaya çalışılmıştır. Elbette Arap harfli bir 

metinde Rumeli Türkçesinin tarihi bir ağzını tespit etmeye çalışmak, oldukça zordur. Özellikle tespit 

edilen verileri Rumeli Türkçesi özellikleri kapsamında değerlendirmeye çalışmak ve okuma biçimleri 

teklif etmek de aynı oranda müşkül olmuştur. Bu çalışma bir deneme mahiyetindedir. Ulaşılan 

bulguların, aynı dönemde ve aynı sahada üretilmiş başka eserlerle karşılaştırılması gerekmektedir. Arap 

harfli metinden Rumeli Türkçesinin tarihi bir ağzını tespit etmeye çalışırken okuma ve değerlendirme 

hataları yapmış olma ihtimalini kabul ederek bu çalışmanın alana katkı sağlamasını umut ediyoruz. 
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14. +A, +DA, +DAn durum biçim birimlerinin zarf işlevi1 

Hasan KARACA2 

APA: Karaca, H. (2024). +A, +DA, +DAn durum biçim birimlerinin zarf işlevi. RumeliDE Dil ve 
Edebiyat Araştırmaları Dergisi, (41), 305-318. DOI: https://zenodo.org/record/13337650  

Öz 

Sınırlı sayıda kural ve yapıyla dilsel anlamda sınırsız sayıda üretim yapmak bir dil evrenselliğidir. 

Türkiye Türkçesinde durum biçim birimi sayısı ile bunlarla ifadesini bulan durum sayısı aynı değildir. 

+A, +DA ve +DAn durum biçim birimleri yaygın işlev olarak yer bildirir ve cümle veya yan cümlede 

yer tamlayıcısı yapar. Ancak bu biçim birimlerin bunun dışında zarflaştırma işlevleri de vardır. Ek 

adlandırmalarının en yaygın kullanımları üzerinden yapılması dil incelemelerinde ve öğretiminde 

bazı kolaylıklar sağlasa da bazen dilin eksik veya yanlış yorumlanmasına yol açmaktadır. +A, +DA ve 

+DAn durum biçim birimlerinin sırasıyla yaklaşma, bulunma, uzaklaşma gibi yer bildirimi işleviyle 

özdeşleştirilmesi bunlara dair birçok kullanım boyutunun göz ardı edilmesi veya yeterince ele 

alınmaması sonucunu doğurmuştur. Söz konusu biçim birimlerin işlevleri yer anlatımıyla sınırlı 

olmayıp zarf ve söz dizimsel görev olarak zarf tümleci yapmayı da kapsar. Buna göre +A durum biçim 

birimi edatı temsil, pekiştirme, genişletme, belirtme, sınırlandırma, denkleştirme, durum, tarz, 

tahsis, araç, zaman, eder, ölçü; +DA durum biçim birimi edatı temsil, zaman, süre, dönem, durum, 

tarz, ilgi, araç, sebep, miktar; +DAn durum biçim birimi durum, zaman, sebep, pekiştirme gibi anlam 

ilgileriyle zarf anlatımına sahiptir. Bu çalışmayla söz konusu kullanımların ortaya konulması 

amaçlandı. Konuya dair literatür taraması yapıldıktan sonra mümkün olduğunca Türk edebiyatından 

örneklerle durum sorgulandı. +A, +DA ve +DAn durum biçim birimlerinin cümlede çeşitli işlevlerle 

zarf tümleci kurduğu ortaya konuldu. 

Anahtar Kelimeler: durum ekleri, cümle, cümlenin ögeleri, zarf tümleci, yer tamlayıcısı   
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Adverb function of case morphemes +A, +DA, +DAn3 

Abstract 

With limited rules and structures in linguistic terms making unlimited numbers of production is a 

universality of language. In Turkey Turkish the number of case morphemes is not same as the number 

of cases standing fort hem. The case morphemes of +A, +DA ve +Dan indicate location as their main 

function and construct locative complement (indirect object) in a sentence or a subordinate clause. 

Additionally, these morphemes have the functions of adverbalizing as well. Even if naming of affixes 

through their most common usages provides some facilities in linguistic researches and language 

teaching occasionally it paves the way for misconstruction of language. Identifying of the case 

morphemes +A, +DA ve +Dan with the function of place indication as dative, locative, ablative 

respectively leads to being ignored or not being discussed of several usage aspects related with them. 

The functions of these morphemes in question are not only limited to place indication but they 

comprise making adverb and adverbial clause as a syntactical function. Accordingly, case morpheme 

preposition +A has adverbial expression with meaning relevance of representation, reduplication, 

extension, emphasising, limitation, equalization, case, style, appropriation, means, worth, measure; 

case morpheme preposition +DA has adverbial expression with meaning relevance of representation, 

time, duration, period, case, style, relevance, means, reason, amount; case morpheme preposition 

+Dan has adverbial expression with meaning relevance of case, time, reason, reduplication. In this 

study, the funtion of forming adverbial clause of the case morphemes +A, +DA ve +DAn in sentence 

has been remarked. 

Keywords: Case affixes, sentence, elements of sentence, adverbial clause, locative complement  
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+A, +DA, +DAn durum biçim birimlerinin zarf işlevi 

Giriş 

Söz dizimi çözümlemelerinde dilsel yapıların dizim ve işlev boyutu birlikte belirleyicidir. Dil bir 

sistemdir ve sınırlı sayıdaki kural veya yapıyla dilsel anlamda sınırsız sayıda üretim yapılır. Bu işleyiş, 

sınırlı sayıdaki durum biçim birimi ile daha geniş ve kapsamlı durum ulamı anlatımında da 

gözlemlenebilir. Dilde durum biçim birimi sayısı ile bunlarla ifadesini bulan durum sayısı eşit değildir. 

+A, +DA ve +DAn durum biçim birimleri temel işlev olarak yer bildirir ve cümle veya yan cümlede yer 

tamlayıcısı yapar. Ancak bu biçim birimlerin işlevleri bununla sınırlı değildir. Özellikle bağımlı dil 

bilgisel biçim birimlerin birden fazla işlevde kullanılması dilsel bir gerçekliktir. Bu bakımdan Türkiye 

Türkçesinde durum eklerinin işlev ve görev yelpazesi oldukça geniştir. Ek adlandırmalarının en yaygın 

kullanımları üzerinden yapılması dil incelemelerinde ve öğretiminde bazı kolaylıklar sağlasa da bazen 

dilin eksik veya yanlış yorumlanmasına yol açmaktadır. Temelde durum eklerini tek işleve indirgemek 

dilin birçok kullanım boyutunu ihmal etme sonucunu doğurmaktadır. Durum biçim birimleri isim 

işletim ekleridir ve adın sadece belli bir durumunu bildirmezler. Dolayısıyla durum biçim birimlerinin 

ilgi (+In/ +nIn), belirtme (+I), yaklaşma (+A), bulunma (+DA), uzaklaşma (+DAn) şeklindeki 

adlandırılmaları eklerin dilsel kapsamını eksik bırakıp daraltmaktadır. Genel bir bakış açısıyla bunların 

biçim birim işletim / durum eki olarak adlandırılması daha doğru olacaktır (Boz, 2007, s. 20).  

Türkiye Türkçesinde isim işletim eklerinin genellikle birden fazla işlevi vardır ve kullanım sırasında 

bunlardan biri öncelenmektedir. Bu öncelenmenin derecesi bazen ekle özdeşleşip ona ad olmakta bazen 

de hangi işlevin belirgin olduğunu kestiremeyecek kadar belirsiz olabilmektedir. Ekler, en yaygın 

kullanımı temel işlev olduğundan genellikle bu işlevle adlandırılmaktadır. Ancak eklerin barındırdığı 

işlev çeşitliliğine araştırmacılar arasındaki farklı bakış açısı, temel işlevin ne olduğu konusunda da farklı 

adlandırmalara yol açmıştır. Türkiye Türkçesinde +A durum biçim birimi için (yaklaşma, yönelme); 

+DA durum biçim birimi için (bulunma, kalma); +DAn durum biçim birimi için (ayrılma, çıkma, 

uzaklaşma) adlandırmaları yapılmaktadır. Yine de bu adlandırmalar eksik kalmakta, eklerin örneğin 

sebep, zaman, karşılaştırma, tarz gibi birçok işlevini kapsamamaktadır. Ergin, +A durum ekinin 

yaklaşma ana fonksiyonuyla “Bu hususî, bu çeşitli kullanış fonksiyonları yaklaşma, istikamet, yer, 

zaman, karşılaştırma, sebep, verme, bildirme, kuvvetlendirme, gaye, hedef, fiat, bedel, leh, aleyh, ilgi, 

kabul, gereklik, uygunluk, konu, aitlik, vasıf, tarz, görüş, ayrılma, değişme, başkalaşma, yaptırma, 

tercih v.s. v.s. gibi ifadelerdir.” (2009, s. 233), +DA durumu ekinin bulunma ana fonksiyonuyla 

“bulunma, yer, zaman, iş, devamlılık, müddet, tarz, şekil, durum, karşılaştırma, kesir, konu, vasıta, 

gaye, sebep, vasıf, miktar, belirtme, kısım, parça, aitlik v.s. v.s.” (2009, s. 234), +DAn durum ekinin 

uzaklaşma ana fonksiyonuyla “uzaklaşma, çıkma, yer, ayrılma, menşe, cins, terkip, başlama, 

mahrumiyet, yokluk, vasıta, zaman, sebep, tarz, ölçü, değer, kıymet, bedel, parça, kısım, 

karşılaştırma, korku, ürküntü, hoşlanma, vazgeçme, aitlik, çeşit, vasıf, tercih, görüş, noktainazar v.s. 

v.s.” (2009, s. 235) kullanış fonksiyonlarını verir. Ergin, ayrıca bu işlevlerin birlikte kullanıldıkları fiile 

bağlı olduğunu da belirtir. Türk diline dair çalışmalarda durum ekleri özelinde söz konusu işlevler 

kısmen sayılıp dökülmüş olsa da bunların söz dizimsel inceleme ve çözümlemelerdeki karşılığına pek 

fazla yer verilmemiştir. Araştırmacılar, durum eklerinin zarf tümleci işlevine cümlenin ögeleri bahsinde 

çoğu zaman uyarı mahiyetinde birer cümlelik genel açıklamayla değinmişlerdir: 

“Cümlede yönelme, bulunma ve ayrılma hâl eki almış söz veya söz grubu eğer yer değil de tarz, 

zaman ve miktar bildiriyorsa yer tamlayıcısı değil zarf tümlecidir.” (Demir, 2019, s. 62).  
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“Yönelme, bulunma ve uzaklaşma hâli ekli tarz, zaman ve miktar zarfları yer tamlayıcısı 

değildir.” (Karahan, 2007, s. 30). 

“Bu ekler temel işlevleri dışında dönüştürme ve temsil eki olarak kullanıldıkları zaman dolaylı 

tümleç unsurunu değil de zarf tümlecini verirler.” (Delice, 2016, s. 140). 

“Yönelme, bulunma ve ayrılma durumu eklerini taşıyan bazı kelime ve kelime grupları şekil, 

zaman, tarz, nicelik vb. durumları bildirdiklerinde yer tamlayıcısı değil, zarf olurlar.” (Özkan 

ve Sevinçli, 2017, s. 152). 

“Yönelmeli, bulunmalı ve çıkmalı tümleçler bazen hem dolaylı tümleç hem de ‘sebep veya 

zaman’ anlamıyla zarf tümleci ifadesi taşıyabilir.” (Özmen, 2016, s. 41). 

“Yaklaşma, bulunma ve uzaklaşma eki taşıyan tarz, zaman ve miktar zarflarının yer 

tamlayıcısı olmadıkları, yer tamlayıcısı yapısında hâl ve zaman zarfları oldukları 

unutulmamalıdır.” (Karaağaç, 2012, s. 235). 

“Yönelme (-A), bulunma (-DA) ve ayrılma (-DAn) ekleri almış olsalar bile bazı kelime ve kelime 

grupları, eğer yön, durum, sebep, miktar, zaman vb. durumları bildiriyorsa ‘zarf’tır, yer 

tamlayıcısı değildir.” (Aktan, 2016, s. 105). 

“Yönelme, bulunma ve uzaklaşma hâli ekini alan kelimeler tarz, zaman ve miktar 

bildirdiklerinde zarf olur.” (Özkan, Toker ve Aşçı, 2016, s. 34). 

Bu çalışmayla kaynaklarda genel olarak tarz, zaman, miktar bildirimiyle ifade edilen durum eklerinin 

zarf tümleci işlevi detaylı bir incelemeyle verilmeye çalışılmıştır. +A, +DA ve +DAn durum biçim 

birimleri yer bildirme dışında işlev genişlemesine uğrayarak zarf pekiştirme veya zarfa dönüştürme 

işlevinde de kullanılırlar. “-A, -DA ve –DAn eklerinin cümle ögelerini ilgilendiren üç ayrı işlevi vardır. 

Bunlar, yer isimlerine gelerek cümlede kullanılan kelimenin kelime türünü değiştirmeden isim olarak 

yüklemi yer ilgisiyle tamamlamasını sağlayan durum, derin yapıda eksiltilmiş bir çekim edatını temsil 

eden temsil ve kelime türü olarak isim olan eklendiği kelimeyi zarfa dönüştüren dönüştürme işlevidir.” 

(Delice, 2003, s. 312). Bu çerçevede Delice, başka bir çalışmada +A biçim biriminin “için” işlevli 

kullanımına değinir ve kullanıldığı yapının cümlede zarf tümleci olarak  adlandırılması gerektiğini 

vurgular (2000, s. 233). 

Söz dizimsel çözümlemelerde durum eklerinin zarf tümleci yapan işlevi, biçim birimlerin sadece temel 

işlevini dikkate alma veya biçimsel ağırlıklı yaklaşım sonucu genellikle ihmal edilmektedir: “Dolayısıyla 

tümce çözümlemelerinde anlam ve biçim ölçütlerini bir arada kullanmak en doğru yöntem olarak 

kabul edilir. Geleneksel dilbilgisinin biçime ağırlık veren tümce çözümlemeleri ise artık eskimiş bir 

yöntemdir. Çünkü bu yöntem ile yapılan çözümlemelerde sık sık sorunlar çıkmakta, tıkanıklıklar 

yaşanmakta ve sağlıklı sonuçlara gidilememektedir.” (Boz, 2007, s. 47).  

Öte yandan durum ekinin genel geçer işlevi ile eklendiği biçim birimin anlamının yanı sıra söz diziminde 

yer alan ve birlikte kullanılan diğer biçim birimler de ekin işlev ve görev çerçevesini 

biçimlendirmektedir. +A durum biçim biriminin “Koltuğa baktı.” cümlesinde “yönelme”, “Koltuğa 

oturdu.” cümlesinde “bulunma” bildirmesi birlikte kullanıldığı fiillerle ilgilidir. Bazı durumlarda söz 

konusu anlam ilgisinin ekin kendi işlev çerçevesinden mi, eklendiği sözcükten mi, birlikte kullanıldığı 

diğer sözcüklerden mi kaynaklandığı belirsizdir. Bu durum, dilde biçimsel eklenme ve dizimsel ilişkinin 
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anlamsal boyutta daha da karmaşık bir ilişki ağına sahip olduğunu göstermektedir. 

Durum biçim birimleri adları adlara, eylemlere ve edatlara biçimsel ve anlamsal ilişkilerle bağlar (Boz, 

2007, s. 20). Bu ilişki ağı oldukça çeşitlilik gösteren dilsel boyutlar ortaya koymaktadır. Dolayısıyla 

bunların zarf-fiil ekleri bünyesinde (-AcAğInA, -CAsInA, -mAsInA, -AsIyA, -DIğIndA, -AcAğIndAn vb.), 

sıfat tamlaması, edat grubu, birleşik fiil grubu ve kısaltma grubunda, türetimlik işlevi ve cümlede zarf 

tümleci dışındaki kullanımları bu çalışmanın dışında tutuldu. Ayrıca örnek cümleler genellikle Güncel 

Türkçe Sözlük’ten (Türk Dil Kurumu, 2024) alındı ve atıf olarak sadece cümlenin kime ait olduğu bilgisi 

verildi. 

+A durum biçim biriminin zarf / zarf tümleci işlevi 

+A durum biçim birimi cümlede temsil, pekiştirme, genişletme, belirtme, sınırlandırma, denkleştirme, 

durum, tarz, tahsis, araç, zaman, eder, ölçü gibi anlam ilgileriyle zarf işlevine sahiptir. “Tek başına”, 

“öylesine”, “kaça” örneklerinde olduğu gibi bir kısmında ek kalıplaşmıştır. Ayrıca ekin söz dizimsel 

olarak bağlama ve sözcük öbeği kurucu işlevi vardır.  

Temsil işlevi 

+A durum biçim birimi, en az çaba yasasının işleyişiyle tamlama veya kelime grubunun eksiltilmiş 

unsurunu temsil eder. Bunlardan edat grubunun edat unsurunu karşılamak en yaygın temsil işlevidir. 

Derin yapıda edat grubu kurmuş olan için, ile, kadar, sonra edatlarının yerini yüzey yapıda grubun isim 

unsuruna gelerek tutar. Böylece cümle veya yan cümlede zarf görevinde kullanılan edatların yerini yine 

zarf işleviyle karşılar. 

İçin edatını temsil 

+A durum biçim birimi “için” edatı işleviyle eklendiği biçim birimi cümle veya yan cümlenin yüklemine 

zarf tümleci göreviyle bağlar. Birçok araştırmacı ekin bu kullanımına değinmiştir: Erdoğan Boz, +A 

durum ekinin “için” yerine kullanımını ‘içinlik ve mahsusluk belirteci’ ile ‘neden ve amaç belirteci’ 

başlıkları altında ele almıştır (2007, s. 84-88).  

Özezen, ekin zarf işlevine değinmiştir: “Türkiye Türkçesinde +A yönelme durum ekli sözcük ve sözcük 

öbeklerinin bir bölümü zarf işlevlidir. Bu yapılarda yönelme durum ekinin temel işlevini büyük ölçüde 

yitirdiği dikkat çekmektedir.” (Özezen, 2008, s. 342).  

Delice, bu işlevin ortaya koyduğu yapıların cümle çözümlemelerinde zarf tümleci olarak anlandırılması 

gerektiğine vurgu yapar: “Oysa -A eki her kullanımda dolaylı tümleci verecek şekilde yönelme işleviyle 

çıkmayabiliyor karşımıza. Bazen ‘Bu hediyeyi kızıma aldım.’ Cümlesinde kızım-A kelimesindeki -A 

örneğinde olduğu gibi temsil işleviyle de kullanılabiliyor. Bu durumda ‘için’i temsil etmesinden dolayı 

bu ek zarf tümleci yapmaktadır.” (Delice, 2000, s. 233). 

+A durum ekinin aşağıdaki işlevlerinin söz dizimsel çözümleme karşılığı zarf tümlecidir. Bu 

kullanımlarda amaç, tahsis, mahsusluk, sebep gibi anlamlar ifade eden +A biçim birimi yerine kolaylıkla 

“için” edatı getirilebilir: 

“Yine bir şey yapabildim diyemem hatırana.” (M. A. Ersoy).  

 zarf t. belirtisiz nesne     yüklem     zarf t. 
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“Derman arardım derdime, derdim bana derman imiş.” (Niyazi Mısrî). 

 nesne   yüklem    zarf t.     özne        zarf t.   yüklem 

“Bu, ibrettir anlayana.” (Yunus Emre). 

özne yüklem  zarf t. 

Ek, bu işlevle “Niye razı oldun?” (Ahmet Kabaklı), “Ecdadının dilini neye beğenmiyorsun.” (Hüseyin 

Rahmi Gürpınar) örneklerinde olduğu gibi “niye”, “neye” soru zarflarında kalıplaşmıştır. 

İle edatını temsil 

+A durum biçim birimi eder, ölçü, oran, bedel anlatımıyla “ile” edatının yerini temsil yoluyla tutar ve 

zarf tümleci yapar. “Kaça”, “beleşe”, “ucuza” gibi “eder” anlatan birçok kullanımda +A kalıplaşmıştır. 

Ayrıca “Aç karnına sigara içmekle hiç de iyi etmiyorsun, dedi.” (Necati Cumalı), “Aydınlıktan 

huylanan atlar şaha kalkarak deli gibi dörtnala ileri atılıyorlardı.” (Ö. Seyfettin) cümlelerinde 

olduğu gibi bazı kullanımlarda ekin araç ve durum bildirimi iç içe geçmiştir. Aşağıdaki kullanımlarda 

+A yerine “ile” getirilebilir ve ekin bulunduğu yapı zarf tümlecidir:  

“Seneliğini yedi yüz elli liraya tamamladım.” (Ömer Seyfettin). 

    nesne zarf t.  yüklem 

“Şamkâri kurabiyeleri on paraya satar.” (Sermet M. Alus). 

         nesne  zarf t.   yüklem 

Babam burayı yirmi bine almıştı.  

özne    nesne       zarf t.     yüklem 

Cümlelerdeki zarf tümleçleri “eder” bildirmekte ve “ile” edatıyla kurulmuş edat grubundan (yedi yüz elli 

lira ile, on para ile, yirmi bin ile) eksiltilmiştir. 

Durum bildirme işlevi 

+A durum biçim birimi, denkleştirme, birliktelik, beraberlik, ortaklık, tarz, hâl gibi durum 

anlatımlarıyla zarf işlevinde kullanılır. Ek, bu kullanımla cümle veya yan cümlede zarf tümleci yapar. 

“Boşuna”, “öylesine”, “inadına”, “üzerine” örneklerinde olduğu gibi bazı biçim birimlerle kalıplaşmıştır. 

Bir kısmında eksiz kullanım da söz konusu olduğu için sadece zarf genişletme işlevi görür: 

“Genç, dinç hayvan da arabayı alabildiğine koşturuyordu.” (Osman Cemal Kaygılı).  

özne     nesne                zarf t.        yüklem 

“Aksine trende bütün gece uyudum.” (Sait Faik Abasıyanık). 

zarf t. yer t.   zarf t.        yüklem      

“Taşeronlar aramışlardı boşuna.” (A. Kulin). 

    özne             yüklem      zarf t. 

Bu kullanımların yanı sıra +A biçim birimi aynı kelimenin tekrarına dayanan ve zarf olarak da kullanılan 

kendi kendine, yan yana, el ele, baş başa, soluk soluğa, uzun uzadıya, kıran kırana gibi yapılarda öbek 
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kurucu işleve sahiptir. Denkleştirme öbeği (Delice, 2008, s. 2) veya kısaltma grubu (Karahan, 2007, s. 

83, 84; Ergin, 2009, s. 396-397) olarak adlandırılan bu yapılarda +A biçim birimi derin yapıda kalmış 

olan “olarak” zarf-fiilinin yüzey yapıda zikredilmesini gereksiz kılmaktadır. Ayrıca zarf işlevi de olan 

enine boyuna, ardı ardına, harfi harfine; boydan boya, dilden dile, tepeden tırnağa yapısındaki iki 

durum ekli öbeklerde de kurucu ektir. Bu yapılar da cümlede zarf tümleci görevinde kullanılmaktadır: 

“Evimize ardı ardına iki konuk geldi.” (Ayla Kutlu). 

yer t.        zarf t. özne    yüklem 

“Sonra uzun uzadıya hasbihâl yaptılar.” (Ömer Seyfettin). 

zarf t.     zarf t. yüklem 

“Eski hayat baştan başa bir nümayiş ve gösteriş hayatı idi.” (Ahmet Haşim). 

   özne  zarf t.   yüklem 

Cümlelerdeki zarf tümleçleri +A biçim biriminin işlevi sonucu “olarak” zarf-fiili ilavesiyle zarf-fiil 

grubuna dönüştürülebilir.  

Zamanda sınırlandırma işlevi 

+A durum biçim birimi zaman bildiren zarfların anlamını sınırlandrma işleviyle belirtip pekiştirir. 

Zarfın +A biçim birimi almış şekli ile almamış şekli arasında söz konusu sınırlandırma farkı vardır. Bu 

kullanımda ekin zarfı pekiştirip belirtme işlevi yönelme işlevinden baskındır. Akşama, yarına, sabaha 

gibi bazı kullanımlarda kalıplaşma derecesinde sözcük ve ek özdeşleşmesi (kaynaşması) görülür.  

“Şimdiden vadediyor başka bir âlem yarına.” (Faruk Nafiz Çamlıbel). 

zarf t.      yüklem      nesne      zarf t. 

“Sohbetten beklenen cevap ancak dördüncü haftaya gelebildi.” (Ahmet Mithat Efendi). 

özne         zarf t.  zarf t.   yüklem 

“Kadın bizi akşama sabaha kapı dışarı atacak.” (Hüseyin Rahmi Gürpınar). 

özne nesne  zarf t.  yüklem 

Genellikle süre bildiren ifadelerden sonra gelerek temsil yoluyla “sonra” edatının yerini “süresi içinde”, 

“zarfında” anlamıyla tutar. Yine bu kullanımda yüzey yapıdan silinmiş “kadar” edatının işlevini üstlenir: 

On dakikaya ordayım. 

   zarf t.              yüklem 

Evi bir haftaya boşaltırız. 

nesne  zarf t.     yüklem 

Bir iki saate ararım seni. 

       zarf t.         yüklem nesne 

Yukarıdaki zarf tümleçlerinde +A biçim birimi “+A kadar” yapısının (on dakikaya kadar, bir haftaya 

kadar, bir iki saate kadar) yerini tutmaktadır. 
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  +DA durum biçim biriminin zarf / zarf tümleci işlevi 

+DA durum biçim birimi genellikle yer anlatımıyla cümlede yer tamlayıcısı bildirir. Yer anlatımı dışında 

zaman, süre, dönem, durum, tarz, ilgi, araç, sebep, miktar vb. zarf anlatımlarıyla zarf tümleci yapar. Zarf 

olarak kullanılan aslında, gerektiğinde, herhâlde, icabında, sırasında gibi birçok yapıda kalıplaşmıştır. 

Temsil işlevi 

+DA durum biçim birimi sebep, araç ve miktar işlevini için, ile, kadar edatlarını temsil yoluyla 

karşılar: 

İçin edatını temsil 

+DA durum biçim birimi genellikle +mAk ve +mA isim-fiil eklerinden sonra sebep (+DAn dolayı) ve 

amaç bildirerek “için” edatının yerini tutar. Örneğin “Üç gün yürümekte güçlük çekti.”, “Evi 

temizlememde yardım etmişti.” cümlelerinde “amaç”, “Kızmakta haklısın.”, “Geç kalmanda 

sakınca yok.” cümlelerindeki kullanımında “sebep” anlatım işlevi ön plandadır. Ekin bu şekilde temsil 

işleviyle kullanıldığı yapılar cümle veya yan cümlede zarf tümleci görevindedir: 

Halk, bu bitkiyi hastalıkların tedavisinde kullanıyor. 

özne   nesne    zarf t.          yüklem 

Kursa başlamamda kardeşimin çabası büyüktü. 

          zarf t.  özne      yüklem 

Kentsel dönüşümde planlama önemlidir. 

         zarf t.   özne    yüklem 

Yukarıdaki zarf tümleçlerinde +DA yerine “için” edatı getirilerek (hastalıkların tedavisi için, kursa 

başlamam için, kentsel dönüşüm için) yapı edat grubuna dönüştürülebilir. Bu yer değiştirmede zarf 

tümlecinin “amaç” bildiriminde anlam nüansı oluşsa da değişiklik olmaz. 

İle edatını temsil  

+DA durum biçim birimi araç bildirerek “ile” edatının yerini temsil yoluyla tutar. Bu işlevdeki kullanım 

cümle veya yan cümlede zarf tümleci olur. Aşağıdaki kullanımlarda +DA durum biçim birimi yerine 

rahatlıkla “ile” edatı getirilebilir: 

“Zaten ilk bakışta benim iyi bir insan olduğumu anlamıştı.” (Kemal Bilbaşar). 

 zarf t.     zarf t.                   nesne                        yüklem 

“Babadan kalma ev anamın sayesinde gürül gürül işliyordu.” (Sait Faik Abasıyanık). 

özne   zarf t.      zarf t.          yüklem  

Genç kız, kısık ateşte pişirdi kahveleri.  

  özne  zarf t. yüklem  nesne 

Tamlama şeklindeki bu yapılar “ile” edatıyla kurulmuş edat gruplarından (ilk bakış ile, anamın sayesi 

ile, kısık ateş ile) kısalmıştır. 
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 Kadar edatını temsil 

+DA biçim birimi miktar bildirimiyle “kadar” edatının yerini tutarak cümle veya yan cümlede zarf 

tümleci yapar. Aşağıdaki cümlelerde zarf tümleci görevindeki +DA durum biçim birimli yapılar “kadar” 

edatıyla edat grubuna (üç metre yükseklik kadar, bu sertlik kadar, bu derinlik kadar) 

dönüştürülebilir: 

Çiftliği çevreleyen duvar üç metre yükseklikte örülmüştü. 

özne      zarf t.          yüklem 

Çalışanların tepkisi bu sertlikte olmamalıydı.  

        özne  zarf t.          yüklem 

Devlet, bölgede bu derinlikte kuyular kazacak. 

Özne      yer t.       zarf t.  nesne     yüklem 

Bu kullanımlarda sözcüğün anlamı da (yükseklik, sertlik, derinlik) doğal bir ölçü bildirimine sahiptir. 

+DA biçim biriminin bu işlevde kullanımı genellikle +lIk yapım ekli yapılarla olmaktadır. Ek, +lIk eki 

almaya elverişli olmayan “seviye”, “miktar”, “derece” gibi sözcüklere “Suyun yükselmesi hiçbir zaman 

bu seviyede olmamıştı.” örneğinde olduğu gibi doğrudan gelmektedir.  

Zaman / dönem bildirme işlevi 

+DA durum biçim birimi, eklendiği biçim birimin anlamı doğrultusunda zaman, süre, süreç, dönem, 

devir anlatımıyla cümle veya yan cümlede zarf tümleci yapar. Bu kullanımda ekin tamlama veya zarf-fiil 

grubunun sona gelen ve derin yapıda kalmış unsurunu karşılama işlevinden bahsedilebilir. Ek, bazı 

kullanımlarda kalıplaşmıştır: 

“Yetmiş beşte duman çöker gözüne.” (Kul Hüseyin). 

     zarf t.  özne  yüklem yer t. 

“Taşınır günde yüz bin can adem iklimine her dem.” (Niyazi Mısri). 

yüklem zarf t.   özne            yer t.                    zarf t. 

Geçmişte bu tip uygulamalar yaygındı. 

zarf t.                   özne              yüklem. 

“Bu esnada arka sıradan hızla dürtüldüm.” (Sait Faik Abasıyanık). 

zarf t.  yer t.    zarf t.     yüklem 

Genellikle +DA durum biçim birimi, baştaki unsuru sınırlandıma bildiren tamlama veya kelime 

grubundaki süreyi tahsis işleviyle belirtir: 

 “Bu yarım saat içinde evde neler geçti?” (Yusuf Ziya Ortaç). 

       zarf t.            yer t.  özne yüklem 

“Bir su çukurunu dört kişi iki günde kapar.” (Burhan Felek). 

        nesne     özne       zarf t.     yüklem 
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Ek, aşağıdaki kullanımlarda -DIğI zaman anlam ilgisiyle zarf tümleci yapmıştır: 

“İcabında yine yumruğunu kullanabilirdi.” (Ömer Seyfettin). 

zarf t.       zarf t.     nesne        yüklem 

“Açıkgözlük, sırasında göz yummayı bilmektir.” (Cenap Şahabettin). 

  özne            zarf t.      nesne yüklem 

Ekin icabında, sırasında, esnada gibi kalıplaşmış yapılarda durum eki işlevinden çok zarfa dönüştürme 

özelliği ön plandadır.  

Durum bildirme işlevi  

+DA biçim birimi eklendiği yapının da anlamsal ilgisiyle durum, tarz, biçim, ortam anlatan zarf 

tümleçleri yapar. Eklendiği yapı daha çok “nasıl” sorusunun cevabı olurlar:  

Hırsızlar, polis kılığında yaklaşmış. 

özne  zarf t.         yüklem 

Burada kendimizi güvende sanmıştık. 

Yer t.     nesne      zarf t.     yüklem 

Yaşlı adam, uyku ile uyanıklık arasında birkaç dakika bekledi. 

   özne   zarf t.   zarf t.       yüklem 

Durum ve tarz anlatımının bir kısmı derin yapıdaki zarf-fiil grubunun “olarak” zarf-fiilinin işlevini 

üstlenmeye dayanır. “Kahvelerimizi ayakta içtik.” (Aka Gündüz) cümlesinde zarf tümleci olan 

“ayakta” ifadesi derin yapısıyla düşünüldüğünde “ayakta olarak” şeklinde tamamlanabilecek zarf-fiil 

grubudur. Burada +DA biçim birimi “olarak” zarf-fiilinin işlevini üzerine almıştır. Ek, bu işlevdeki 

arada, aslında, birlikte, haddizatında, sonuçta gibi birçok kullanımında kalıplaşmıştır. Aşağıdaki 

örneklerde +DA durum biçim biriminden sonra “olarak” ifadesini getirilebilir: 

“Çırağı ile birlikte dükkânın önünü bir ileri, bir geri arşınlar.” (Ahmet Kutsi Tecer). 

        zarf t.                    nesne                       zarf t.     yüklem 

Elleri cebinde uzun uzadıya tabloyu inceledi. 

  zarf t.      zarf t.            nesne      yüklem 

“Bir yerde köfte filan kızartılıyordu herhâlde.” (Orhan Veli Kanık). 

yer t.  özne yüklem         zarf t. 

+DA, “herhâlde” kullanımında zarfı genişleterek kalıplaşmıştır. Sözcüğün “herhâl” kullanımı 

daha nadirdir. 

+DAn durum biçim biriminin zarf / zarf tümleci işlevi 

+DAn durum biçim birimi yer bildirimi dışında durum, zaman, sebep, pekiştirme gibi anlam ilgileriyle 

zarf anlatımına sahiptir. Eklendiği yapı, cümle veya yan cümlede zarf tümleci olur. 
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Zamanı pekiştirme işlevi 

+DAn durum biçim birimi, zaman bildiren ifadeleri pekiştirip belirtir ve bunların zarf tümleci olarak 

kullanımlarını sürdürür. Gerçekten, erkenden, şimdiden, sonradan gibi birçok kullanımda 

kalıplaşmıştır. Bunların bazısında biçim birimin +DA durum ekini almamış şekli anlamsal fark oluşsa 

da kullanılır:  

“Sabahtan uğradım ben bir güzele.” (Karacaoğlan). 

 zarf t.        yüklem    özne   yer t. 

“Kısmet olursa erkenden yola düzüleceğiz.” (Ömer Seyfettin). 

    zarf t.  zarf t.        yüklem 

“Aynı şeyi eskiden de görmemiş miydim.” (Adalet Ağaoğlu). 

  nesne zarf t.    yüklem   

Ayrıca +DAn beri, +DAn itibaren ifadelerini tek başına karşılayarak sınırlandırma, başlama noktasını 

işaretleme işleviyle cümle veya yan cümlede zarf tümleci yapar: 

“Çoktan kocaldı gönlüm.” (Faruk Nafiz Çamlıbel). 

zarf t.  yüklem    özne 

“Bugünden ormanı göster kılağılı baltasına.” (Mehmet Akif Ersoy). 

zarf t. nesne   yüklem      yer t. 

“Şimdiden yok bilsin hasım kendini.” (Dadaloğlu). 

Zarf t.  yüklem         özne 

Örneklerde de görüleceği üzere ek, cümle veya yan cümle yükleminin başlangıç noktasını 

göstermektedir. 

Durum / tarz bildirme işlevi 

+DAn durum biçim birimi durum ve tarz bildirimiyle temel veya yan cümlede zarf tümleci yapar. İçten, 

yürekten, birden, kendiliğinden örneklerinde olduğu gibi birçok kullanımda kalıplaşmıştır: 

“Hafiften bir rüzgâr esiyor.” (Orhan Veli Kanık). 

zarf t.       özne        yüklem 

“İğrenç bir mahluk görmüş gibi kendiliğinden buruştu yüzüm.” (Ahmet Ümit). 

 zarf t.    zarf t.            yüklem   özne 

 “Bu cahil, bu ebleh kafa nerede bir cenaze görse şakacıktan selama durur.” (Rauf Tamer). 

  Özne   zarf t.  zarf t.       yüklem 

Yaygın bir kullanım olmasa da -ArAk zarf-fiil ekinden sonra gelerek zarfın anlamını genişletip pekiştirir 

(Sev, 2009, s. 89; Argunşah, 2011, s. 60). Bu kullanımda da ögenin görevi eksiz şekline göre değişmez, 

zarf tümleci olarak kalır: 
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“Ve kalp ağlayaraktan / Çekilir geri geri.” (Necip Fazıl Kısakürek). 

cdu özne      zarf t.    yüklem   zarf t. 

“Yandım diyerekten çayıra yığıldı.” (Kemal Tahir). 

        zarf t.         yer t.  yüklem 

“Onların hevesine uyaraktan / Cenup ufuklarına bakıyoruz.” (Ahmet Muhip Dranas). 

zarf t.    yer t.         yüklem 

“Hiçbir genç adam, ölümü gerçekten düşünmemiştir.” (Nurullah Ataç). 

özne       nesne    zarf t. yüklem 

Örneklerde de geçen ağlayaraktan / ağlayarak, diyerekten / diyerek, uyaraktan / uyarak şeklinde iki 

türlü kullanımı olan yapılarda +DAn biçim birimi zarfı pekiştirme işlevindedir.  

Sebep bildirme işlevi 

+DAn durum biçim birimi, +DAn dolayı, +DAn ötürü ifadelerini tek başına karşılayarak sebep bildirir. 

Bu işlevle cümle veya yan cümlede zarf tümleci kurar. “İsim çekim ekleri içinde ablatif ekinin çekimsiz 

bir cümle unsuru olan zarflarda bazen kullanıldığını, adeta bir zarf yapma fonksiyonu olduğunu 

‘Korkusundan kaçtı.’ misalinde görüldüğü gibi ileride göreceğiz.” (Ergin, 2009, s. 343, 344): 

“Şaşkınlıktan, hüzünden ve merhametten altüst olmuştum.” (Ahmet Hamdi Tanpınar). 

  zarf t.     yüklem 

“İnsan bir akşamüstü ansızın yorulur/Tutsak ustura ağzında yaşamaktan.”(Atilla İlhan). 

   özne     zarf t.           zarf t.   yüklem   zarf t. 

Bu cümlelerde zarf tümlecini oluşturan yapılar, “dolayı” ilavesiyle edat grubuna dönüştürülebilir. Ek, 

işlev olarak edatın “sebep” bildirimiyle bütünleşmiştir. 

Sonuç 

Sınırlı sayıda kural ve yapıyla dilsel anlamda sınırsız sayıda üretim yapmak bir dil evrenselliğidir. 

Türkiye Türkçesinde de sınırlı sayıda durum biçim birimiyle durum düzlemi karşılanır. Yaygın işlevi yer 

bildirimi olan +A, +DA ve +DAn durum biçim birimleri zarf anlatma ve zarf tümleci ilişkisi kurma 

işlevlerine de sahiptir. Elbette eklendikleri ve söz dizimsel bağlamda birlikte kullanıldıkları yapılar da 

bu işlevleri tayin edip çeşitlendirmektedir. Yer bildirimi dışında genel olarak +A durum biçim biriminin 

ile, için, kadar, sonra edatlarını temsil, durum ve sınırlandırma; +DA durum biçim biriminin için, ile, 

kadar edatlarını temsil, zaman ve durum; +DAn biçim biriminin sebep, zaman, durum, pekiştirme 

başlıkları altında toplanabilecek zarf işlevleri vardır. Özellikle eklerin temsil işlevinde doğrudan zarfların 

yerine, zarfı karşılayan bir kullanım söz konusudur. Bu ekler aksine, boşuna, inadına, kaça, öylesine; 

arada, aslında, birlikte, haddizatında, herhâlde, sonuçta; baştan, çoktan, gerçekten, sonradan gibi 

yapılarda kalıplaşmıştır ve durum ekinden çok zarfı genişletme, pekiştirme veya zarfa dönüştürme 

işlevindedir. 

+A, +DA ve +DAn durum biçim birimleri zarf bildiriminde ortak işlevlere de sahiptir. Her üç biçim 

birimin de genel olarak aitlik, durum, karşılaştırma, konu, ölçü, sebep, tarz, vasıta, vasıf, zaman 
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bildirimi vardır.  

Türkiye Türkçesinde +A, +DA ve +DAn durum biçim birimlerinin bütün bu zarf anlatımları söz dizimsel  

tercihle cümle veya yan cümlede zarf tümleci olur. Bu kullanımın söz dizimi çözümlemelerinde gösterilip 

adlandırılması dilde doğru değerlendirmeler için gereklidir. 
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15. Türk Çocuk Edebiyatında Söz Varlığı: Mert Arık'ın Hikâyelerinde Atasözleri, 

Deyimler, İkilemeler ve Yansıma Sözcüklerin İncelenmesi1 

Emrah TOPRAKÇI2 
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Öz 

Atasözleri, deyimler, ikilemeler gibi söz varlıkları, bir dilin ve kültürün izlerini taşır ve bu izlerin 

detaylı bir şekilde incelenmesi, dilin ve kültürün gelişimine katkı sağlar. Dilin söz varlığı ögeleri, o 

dilin sözlü ve yazılı kültürel ürünlerinde en uygun ve doğru şekilde ifade edilir. Çocukların kelime 

dağarcığının gelişimi, dilin gelişimi için kritik bir öneme sahiptir çünkü dil, iletişim kurmanın temel 

aracıdır ve düşüncelerin ifadesinde hayati bir rol oynar. Çocuklar, çevrelerinden öğrendikleri 

kelimelerle dünyayı tanımaya başlarlar. Bu nedenle, çocukların kelime dağarcığının 

zenginleştirilmesi, onların düşünme yeteneklerini, iletişim becerilerini ve dil bilgisini geliştirmelerine 

yardımcı olur. Çocuk edebiyatı eserleri çocukların kelime dağarcığını zenginleştirerek dil 

gelişimlerine katkı sağlayan bir araç olarak söz varlığıyla yakından ilişkilidir. Bu çalışmada, dilin ve 

kültürün gelişimine ışık tutan söz varlığı ögeleri incelenmiştir. Bu amaçla Türk çocuk edebiyatının 

yeni tanınmaya başlayan yazarlarından biri olan Mert Arık'ın "Benim Zürafam Uçabilir", "Uzaya 

Giden Tren", "Çantamdan Fil Çıktı", "Ayvayı Yedik Müzesi" ve "Naneyi Yedik Lokantası” adlı 

eserlerindeki söz varlığı ögelerinin (atasözü, deyim, ikilemeler ve yansıma sözcükler) incelemesi 

yapılmıştır. Beş kitapta toplam 548 söz varlığı ögesi tespit edilmiştir. Bunlardan 1'i atasözü, 344’ü 

deyim, 117'si ikileme ve 86’sı yansıma sözcükler olarak belirlenmiştir. Çalışmada, nitel araştırma 

yöntemlerinden doküman incelemesi kullanılmış ve veriler betimsel analizle elde edilmiştir. Bu 

çalışma çocuk edebiyatı eserlerinde söz varlığı ögelerini (atasözü, deyim, ikileme ve yansıma 

sözcüklerin) inceleyerek dilin zenginliğini, kültürel mirasın aktarımını ve ifade gücünü ortaya 

koyması açısından büyük bir önem taşır. 

Anahtar Kelimeler: Türkçenin söz varlığı, Çocuk edebiyatı, Çocuk Hikâyesi, Mert Arık, Okuma  
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Vocabulary in Turkish Children's Literature: An Analysis of Proverbs, Idioms, 

Reduplications, and Onomatopoeia Words in Mert Arık's Stories3 

Abstract 

Proverbs, idioms, reduplications, and onomatopoeic words are linguistic elements that carry the 

traces of a language and its culture. A detailed examination of these traces contributes to the 

development of both language and culture. The vocabulary elements of a language are most 

appropriately and accurately expressed in the oral and written cultural products of that language. The 

development of children's vocabulary is crucial for language development, as language is the primary 

tool for communication and plays a vital role in the expression of thoughts. Children begin to 

understand the world through the words they learn from their surroundings. Therefore, enriching 

children's vocabulary helps them improve their thinking abilities, communication skills, and 

language knowledge. Children's literature is closely related to vocabulary as it serves as a tool for 

enriching children's vocabulary and contributing to their language development. In this study, 

vocabulary elements that shed light on the development of language and culture were examined. For 

this purpose, the works of Mert Arık, one of the newly recognized authors of Turkish children's 

literature, were analyzed, including "Benim Zürafam Ucabilir", "Uzaya Giden Tren", "Cantamdan Fil 

Cikti", "Ayvayi Yedik Muzesi" and "Naneyi Yedik Lokantasi" A total of 548 vocabulary elements were 

identified across the five books, including 1 proverb, 344 idioms, 117 reduplications, and 86 

onomatopoeic words. The study employed qualitative research methods, using document analysis, 

and the data were obtained through descriptive analysis. This study is of great importance in 

revealing the richness of language, the transmission of cultural heritage, and the power of expression 

by examining vocabulary elements (proverbs, idioms, reduplications, and onomatopoeic words) in 

children's literature. 

Keywords: Wealth of Vocabulary in Turkish, Children's Literature, Children's Story, Mert Arık, 

Reading  
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1. Giriş 

Birey, ana dilini öğrenme sürecine ailesi ile başlar. Sonrasında, çevreyle iletişim kurabilmek için gerekli 

olan sözcükleri öğrenir. Öğrenilen her yeni sözcükle çocuğun kelime dağarcığı genişler (Okur, 2007). Bu 

sözcükleri öğrenme süreci, bireylerin aileleri ve sosyal çevreleriyle ilişkili ve bu ortamlara uygun olarak 

gerçekleşir. Bu süreç, bireylerin söz varlığını şekillendirmede önemli bir etkiye sahiptir (Mert, 2013; 

Numanoğlu, 2021; Şimşek ve Demirel, 2020). Bu etki, bireyin deneyimleri ile devamlı olarak değişim 

göstermeye devam eder. 

Bireyin düşüncelerini ifade etme ve dünyayı anlama becerisinin temelinde, sahip olduğu söz varlığı 

etkilidir (Beck, McKeown ve Kucan, 2002; Nelson ve Stage, 2007). Türkçe Sözlük’te (2021) “Bir dildeki 

sözlerin bütünü, söz hazinesi, söz dağarcığı, sözcük kadrosu, vokabüler” olarak tanımlanan söz varlığı, 

dilin zengin birikimiyle meydana gelmiş çeşitli ve farklı sözcüklerin toplamıdır. Söz varlığı, yalnızca 

kelimelerden ibaret olmayan; o dile ait atasözleri, deyimler, kalıp ifadeler, terimler ve çeşitli anlatım 

biçimlerini içeren bir bütün olarak tanımlamaktadır (Aksan, 2018; Karadağ, 2013; Baş, 2006).  Deyim, 

atasözü, ikileme ve yansımalar dışında, masallarda sıkça rastlanan kalıplaşmış ifadeler, belirli bir alanla 

ilgili özel terimler, özdeyişler, tekerlemeler, bilmeceler, pekiştirmeler ve argo sözcükler de dilin söz 

varlığına katkıda bulunan diğer dilsel unsurlardır. 

Bireyin dilini doğru kullanabilmesi ve duygu ile düşüncelerini etkili bir şekilde ifade edebilmesi, sahip 

olduğu kelime dağarcığına bağlıdır (Gökçen ve Okur, 2015). Bu nedenle, zengin bir kelime hazinesi, 

bireylerin iletişim becerilerini ve ifade gücünü artırmada kritik bir rol oynar (Karaağaç, 2016:529). 

Ayrıca öğrencilerin okuma sürecindeki anlam çıkarma ve yorumlama yeteneklerini, genel akademik 

performanslarını ve öğrenme süreçlerini doğrudan etkiler (Onan, 2020). Bu etki bireylerin toplumsal 

konumlarını belirlemede kritik bir rol oynar ve kültürel mirasın aktarılmasında temel bir araç olarak 

işlev görür. 

Kültürel mirasın aktarılmasında büyük bir rol üstlenen edebiyat eserlerinde, bir dilin söz varlığını 

oluşturan temel unsurlar ve diğer kalıplaşmış dil birimlerinin en özgün, güzel, zengin ve nitelikli 

örneklerine rastlanır. Ayrıca, edebiyat eserleri bir dilin en yetkin kullanımını, anlatım gücünü ve 

özgünlüğünü yansıtan kaynaklar olarak öne çıkar (Moran, 2022; Göktürk, 2023). Edebî eserlerdeki söz 

varlığı ögelerini incelemek, bir dilin en özgün yanlarını, ifade olanaklarını ve dilbilimsel kimliğini ortaya 

çıkarabilir (Mert, 2009; Aslan, 2013). Bu inceleme aynı zamanda konuşulan dilin, toplumun sosyolojik 

ve psikolojik özelliklerini, tarihsel ve kültürel yapısını da ortaya koyabilir. 

Dil gelişiminin temeli çocukluk döneminde atılır. Bu evrede dilin formu şekillenir ve gelişirken, çocuklar 

anadil farkındalığı ve dil sevgisi kazanır (Hammer vd., 2014). Bu yaş döneminde, çocukların ilgi ve 

ihtiyaçlarına uygun olarak bir sanatçının elinden çıkmış eserlerle etkileşime geçmeleri önemlidir. Bu 

eserler, çocuğun anadilinin ifade yeteneklerini, çeşitliliğini ve gücünü yansıtmalıdır.  Çocuğa yönelik 

hazırlanmış bu eserler, çocuğun kavramsal, dilsel, bilişsel ve sosyal gelişimine katkı sağlamanın yanı 

sıra, çeşitli dil örnekleriyle tanışarak anadilinin zenginliğini keşfetmesine olanak tanır (Sever, 2015; 

Şirin, 2016; Demirel ve Seven, 2021). Dil çevresi bakımından sınırlı olan çocuk, yazılı ve görsel 

uyaranlarla dil çevresini genişleterek yeni sözcükler ve kavramlar öğrenir. Bu şekilde, çocuklar akademik 

açıdan da gelişimlerine destek olacak bir dil deneyimi yaşarlar. 

Çocuk edebiyatı, kültürel mirasımızın ve dilin zenginliğinin gelecek nesillere aktarılmasında kritik bir 

rol oynar (Temizyürek vd., 2016). Bu eserler sadece eğlendirici hikâyeler sunmakla kalmaz, aynı 



322 / RumeliDE  Journal of Language and Literature Studies 2 0 2 4 . 4 1  ( A u g u s t ) 

Vocabulary in Turkish Children's Literature: An Analysis of Proverbs, Idioms, Reduplications, and Onomatopoeia Words in 
Mert Arık's Stories / Toprakçı, E. 

Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

zamanda çocukların dil becerilerini geliştirmelerine, düşünsel yeteneklerini artırmalarına ve değerlerini 

şekillendirmelerine yardımcı olur (Aydın, 2023; Oğuzkan, 2013). Söz varlığı ise bir çocuk edebiyatı 

eserinin kalitesini ve etkisini belirleyen temel unsurlardan biridir.  

Çocuklar, edebî serler aracılığıyla yeni kelimeler öğrenir, dil becerilerini geliştirir ve düşünce yapılarını 

zenginleştirirler (Dilidüzgün, 2018). Dolayısıyla, bir eserin söz varlığı, çocukların dil becerilerini 

destekleyip geliştirecek şekilde zengin ve çeşitli olmalıdır. Ayrıca, eserin hedef kitlesine uygun ve 

anlaşılabilir bir dil kullanılması da önemlidir. Doğru bir şekilde kullanılan söz varlığı, çocukların metni 

anlamalarına ve bağlamı içselleştirmelerine yardımcı olarak, eserin etkisini artırır ve onların edebî 

eserlerle olan ilişkisini güçlendirir (Oğuzkan, 2013; Sever, 2017; Baş, 2010). Bu nedenle, yazarların ve 

yayıncıların, çocuk edebiyatı eserlerindeki söz varlığını dikkatlice seçmeleri ve kullanmaları büyük önem 

taşır. Çünkü çocuklar kitaplarda çeşitli anlatım biçimleri ve deyimlerle tanışarak dilin zenginliğini ve 

çeşitliliğini fark ederler. Bu süreç, çocukların dil becerilerini geliştirmelerine ve yaratıcı düşünme 

yeteneklerini artırmalarına da katkı sağlar. 

Çocuk edebiyatı alanyazını incelendiğinde yapılan söz varlığı çalışmaları genellikle hikâye ve roman 

türlerine odaklanmıştır (Aydoğdu, 2023; Özen, 2022; Uysal, 2021; Özbaşı, 2021; Çelik ve Fırat 2020; 

Uz ve Özcan, 2020; Tekşan, Çinpolat, Çelenk ve Güneş; 2019; Ziya, 2019; Yavuzkılıç, 2019; Akdemir, 

2019; Yıldırım, 2017; Aktaş, 2016; Baş, 2016; Uzuner, 2016; Aytan, 2016; Avcı, 2014; Türkben, 2012). 

Çocuklar okudukları hikâyeler ve romanlar aracılığıyla farklı konuları, duyguları ve deneyimleri 

keşfederken, aynı zamanda zengin bir dil kullanımıyla karşılaşırlar.  Çocuk edebiyatı ürünlerinin dil 

eğitimi açısından incelenmesi, onların edebî nitelikleriyle birlikte, çocukların dil becerilerini 

geliştirmelerine yardımcı olan kritik bir rol oynar (Çeçen, 2011). Çünkü bu eserler, çocukların dil 

öğrenme süreciyle uyumlu olarak, onların kelime dağarcığını genişletmelerine, dil yapılarını 

anlamalarına ve iletişim becerilerini güçlendirmelerine katkı sağlar. 

Mert Arık, günümüz Türk çocuk edebiyatının yeni tanınan yazarlarından biridir. Özellikle çocuk 

edebiyatına katkılarıyla tanınan Arık, "Çantamdan Fil Çıktı" isimli eseriyle 2023 yılında "En İyi Çocuk 

Kitabı" ödülünü kazanmıştır. Bu çalışmada; Mert Arık'ın "Benim Zürafam Uçabilir", "Uzaya Giden 

Tren", "Çantamdan Fil Çıktı", "Ayvayı Yedik Müzesi" ve "Naneyi Yedik Lokantası" adlı hikâye 

kitaplarındaki atasözü, deyim, ikileme ve yansıma sözcüklerin incelenmesi amaçlanmaktadır. Bu amaçla 

şu sorulara cevap aranmıştır: 

1. Mert Arık’ın "Benim Zürafam Uçabilir", "Uzaya Giden Tren", "Çantamdan Fil Çıktı", "Ayvayı Yedik 

Müzesi" ve "Naneyi Yedik Lokantası" adlı hikâye kitaplarında söz varlığını oluşturan atasözleri nelerdir? 

2. Mert Arık’ın "Benim Zürafam Uçabilir", "Uzaya Giden Tren", "Çantamdan Fil Çıktı", "Ayvayı Yedik 

Müzesi" ve "Naneyi Yedik Lokantası" adlı hikâye kitaplarında söz varlığını oluşturan deyimler nelerdir? 

3. Mert Arık’ın "Benim Zürafam Uçabilir", "Uzaya Giden Tren", "Çantamdan Fil Çıktı", "Ayvayı Yedik 

Müzesi" ve "Naneyi Yedik Lokantası" adlı hikâye kitaplarında söz varlığını oluşturan ikilemeler nelerdir? 

4. Mert Arık’ın "Benim Zürafam Uçabilir", "Uzaya Giden Tren", "Çantamdan Fil Çıktı", "Ayvayı Yedik 

Müzesi" ve "Naneyi Yedik Lokantası" adlı hikâye kitaplarında söz varlığını oluşturan yansıma sözcükler 

nelerdir? 
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2. Yöntem 

2.1. Araştırmanın Modeli 

Bu çalışma, Mert Arık'ın hikâye kitaplarında yer alan kalıplaşmış söz varlığı unsurlarını belirlemek ve 

incelemek amacıyla nitel araştırma yöntemlerinden doküman incelemesi kullanılmıştır. Doküman 

incelemesi, araştırılan konu veya konular hakkında bilgi içeren yazılı materyallerin analizini içerir. 

(Yıldırım ve Şimşek, 2018)   

2.2. Çalışma Materyali 

Bu araştırmanın çalışma materyali, Mert Arık’ın "Benim Zürafam Uçabilir", "Uzaya Giden Tren", 

"Çantamdan Fil Çıktı", "Ayvayı Yedik Müzesi" ve "Naneyi Yedik Lokantası" kitapları oluşturmaktadır. 

Araştırmanın veri kaynaklarına ilişkin bilgiler Tablo 1’de verilmiştir. 

Tablo 1. Araştırmanın Çalışma Materyaline İlişkin Bilgiler 

Kitabın Adı Yayınevi Son Basım Yılı Sayfa Sayısı 

Benim Zürafam Uçabilir Timaş Yayınları 2024 (57.Baskı) 64 

Uzaya Giden Tren Timaş Yayınları 2024 (16. Baskı) 64 

Çantamdan Fil Çıktı Timaş Yayınları 2024 (9. Baskı) 64 

Ayvayı Yedik Müzesi Timaş Yayınları 2024 (4. Baskı) 64 

Naneyi Yedik Lokantası Timaş Yayınları 2024 (1. Baskı) 64 

    

2.3. Verilerin Toplanması 

Bu araştırmada, Mert Arık'ın "Benim Zürafam Uçabilir", "Uzaya Giden Tren", "Çantamdan Fil Çıktı", 

"Ayvayı Yedik Müzesi" ve "Naneyi Yedik Lokantası" adlı hikâye kitaplarının incelemesinin yapıldığı bu 

çalışmada araştırma verileri, doküman analizi tekniği kullanılarak toplanmıştır. Veriler toplanırken 

Necmi Akyalçın'ın "Türkçe İkilemeler Sözlüğü"ne ve TDK’nin “Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü"ne 

başvurulmuştur. 

2.4. Verilerin Analizi 

Veri analizinde, betimsel analiz yöntemi kullanıldı. Bu yöntemde, incelenen veriler önceden belirlenmiş 

kategorilere göre özetlenir ve yorumlanır. Temel amacı, mevcut durumu doğru bir şekilde açıklamak ve 

tanımlamak, verileri düzenli bir şekilde sunmak ve yorumlamaktır (Yıldırım ve Şimşek, 2018).  

Araştırmada, ana kategori olarak kalıplaşmış söz varlığı unsurları kullanılmıştır. Bu unsurlar, aşağıdaki 

alt kategorilerde incelenmiştir: 

 Deyim 

 Atasözü 

 İkilemeler 

 Yansıma Sözcükler 
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3. Bulgular 

Mert Arık'ın "Benim Zürafam Uçabilir", "Uzaya Giden Tren", "Çantamdan Fil Çıktı", "Ayvayı Yedik 

Müzesi" ve "Naneyi Yedik Lokantası" adlı beş hikâye kitabında yer alan söz varlığı ögelerinin dağılımı 

Tablo 2'de verilmiştir.  

Tablo 2. Söz Varlığı Ögelerinin Dağılımı 

 

3.1. Atasözleri 

Mert Arık'ın "Benim Zürafam Uçabilir", "Uzaya Giden Tren", "Çantamdan Fil Çıktı", "Ayvayı Yedik 

Müzesi" ve "Naneyi Yedik Lokantası" adlı hikâyelerinde bulunan atasözlerine odaklanılan bölümde, 

TDK'nin "Atasözleri Sözlüğü" adlı kaynağa başvurulmuştur. İncelenen hikâyelerde toplamda 1 atasözü 

tespit edilmiş ve bu atasözü Tablo 3'te listelenmiştir. 

Tablo 3. Atasözlerinin Dağılımı 

 Atasözleri   

 

Benim Zürafam Uçabilir 

-  

 

Uzaya Giden Tren 

-  

 

Çantamdan Fil Çıktı 

-  

 

Ayvayı yedik Müzesi 

                      Yerin kulağı var (26)  

 

Naneyi Yedik Lokantası 

-  

3.2. Deyimler  

Bu bölümde, Mert Arık'ın hikâyelerinde bulunan deyimler sunulmuştur. Bu deyimlerin belirlenmesi için 

Kitabın Adı Atasözü Deyim İkileme Yansıma 
Sözcükler 

 f f f f 

Benim Zürafam Uçabilir 0 26 7 2 

     

Uzaya Giden Tren 0 64 13 12 

Çantamdan Fil Çıktı 0 58 20 17 

Ayvayı Yedik Müzesi 1 115 54 38 

Naneyi Yedik Lokantası 0 81 23 17 

Toplam 1 334 117 86 
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TDK'nin "Deyimler Sözlüğü" adlı kaynağına başvurulmuştur. İncelenen hikâyelerde bulunan deyimler, 

sayfa sırasına ve tekrarlı kullanımlarına göre detaylı bir şekilde Tablo 4'te sunulmuştur. 

Mert Arık'ın incelenen eserlerinde yer alan deyimlerden 331 tanesinin mastarlı (kip veya kişi eki almış), 

14 tanesinin ise cümle hâlinde yer aldığı tespit edilmiştir. "Hoş geldiniz" deyimi cümle hâlinde kullanıma 

örnek teşkil ederken, "çıt çık-" ifadesi ise mastar hâlinde kullanım için örnek olarak verilebilir. 

Tablo 4. Deyimlerin Dağılımı 

 Deyimler  

 

Benim Zürafam Uçabilir 

Yolunda gitmeyen (6) 

Parmak kaldırmak (6) 

…gibi geliyor (6) 

Kulağına fısıldadı (9) 

Kulağına yine fısıldadı (10) 

Gözleri bir anda şaşkınlıktan 

fal taşı gibi açıldı (13) 

Kafa sallamak (20) 

İlgisini çekmişti. (31) 

Havalara uçacaktı. (34) 

Fotoğraf çektirdi. (36) 

Harekete geçiyordu. (38) 

Harekete geç. (38) 

Ayak basmadığımız (39) 

Adım atabiliriz. (39) 

Harekete geç (41) 

Hoş geldiniz (45) 

Bir ilke imza atacak. (45) 

Ayak basan (46) 

Ayak basacak (46) 

Ayak bastı (46) 

Ayak basan (46) 

Mümkün olabilir (46) 

Nesli tükendi (47) 

Nesli tükenmiş (47) 

Ayak basan (60) 

Aklına harika bir fikir geldi. (62) 

 

Uzaya Giden Tren 

Çıt çıkmıyordu (6) 

Yol alır (8) 

Not alın (8) 

Not aldılar (8) 

Bir araya gelmesiyle (8) 

Bir araya geldi (9) 

Fikir verebilir (10) 

İğne atsan yere düşmezdi (11) 

Yolcu etmişlerdi (12) 

Küçük dilini yutacaktı (14) 

Fark ettiler (14) 

Yol alan (16) 

Yolunda gitmeyen bir şeyler (16) 

Yola çıkan bir tren (18) 

Maceraya atılırdık (20) 

Aklına gelen fikirler (21) 

Gözleri bir anda şaşkınlıktan 

fal taşı gibi açıldı (22) 

Kararlarını verdiler (22) 

Kafalarını kurcalayan sorun (22) 

Kararı aldılar (35) 

Bir araya geldiklerinde (35) 

Hayal kurma (37) 

Hayal kurmak (37) 

Hayaller kur (37) 

Günlük tutma (38) 

Günlük tutmak (389 

Günlük tut (38) 

Meydana getirmesi (39) 

Tadını çıkar (42) 

İşe yaramıştı (43) 

Yola çıkarken (43) 

Karar verdiler (44) 

İlanlar verildi (44) 

Not aldılar (46) 

Gözlerini dört açmak (50) 

İlham verebiliyordu (50) 

Can kulağıyla dinlemeyi (50) 

Harekete geçiriyordu (50) 

Kulak kesildiler (51) 
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Punduna getirmek (27) 

Havalara uçtu (27) 

Yazarların kalemlerinden  

çıkmış (28) 

Altını çizdi (28) 

Yüzüne bile bakmadığı (28) 

Kelimenin tozu aldı (28) 

Not etti (30) 

Not ettiler (30) 

Kelimeleri ortaya attı. (31) 

Yüreğe iyi geliyordu (31) 

Aklıma gelmezdi (32) 

Yolunu bulmak (34) 

İhtiyaç duydukları (34) 

Sahneye çıkmadan (35) 

 

Harekete geçirebiliyordu (51) 

Aklına bir ilham geldi (52) 

Kararlarını verdiler (55) 

Heyecan verici (56) 

Yerinde duramıyordu (56) 

Hayaller kurar (60) 

Yolculuklarına çıkardım (60) 

Hayal kurmak (61) 

Yolunu gözlediğim (61) 

Yüreğinden geçen (61) 

Ortak olmak (62) 

 

Çantamdan Fil Çıktı 

Parmak kaldıran (6) 

Kafa sallıyordu (8) 

Heyecan verici (8) 

Akla gelecek (8) 

Hayal kurmasını (8) 

İpucu vermek (8) 

Hayal kurduğumuzda (8) 

Parmak kaldırdı (9) 

Jeton düşmüştü (9) 

Hayal kurarak (10) 

Hayal kurunca (11) 

Hayal kurabilirdi (11) 

Not almaya (12) 

Hayaller kuracaksınız (12) 

Oyun çıkaracaksınız (12) 

Karar verdiler (13) 

Hayal kurabilirdi (14) 

Gözleri şaşkınlıktan fal taşı  

gibi açılmıştı (17) 

Fark etmez (19) 

Ayak uydurdu (19) 

Karar verdi (22) 

Heyecan verici (27) 

Karar verdi (30) 

Tadını çıkarmak (31) 

Pes etmek (34) 

Aklına parlak bir fikir geldi (35) 

Pas attılar (36) 

Şüpheye düştü (36) 

Tedavi olabilirim (38) 

 

Tadını doyasıya çıkarıyordu (38) 

Yön verebilirdi (40) 

Tedavi olmayı seçti (40) 

Turp gibi (40) 

Tedavisi olduktan (40) 

Geri döndü (40) 

Kahkaha tufanı koptu (41) 

Aklına gelen (42) 

Tayini çıktığı (42) 

Ortaya koydu (44) 

Sınırlarını zorlayacak (44) 

Adım atmışlardı (44) 

Birlik olmayı (45) 

Sorumluluk almayı (45) 

Ortaya çıktı (47) 

Rekor kırıyordu (48) 

Söz edilmek (48) 

Rüyalarına bile giriyordu (48) 

Harekete geçirmek (49) 

Ortaya almak (50) 

Geldi çattı (54) 

İlgi gösterdi. (54) 

İğne atsan yere düşmezdi (54) 

Düşünüp taşınmak (55) 

Gözünü kırpmadan (55) 

Çıt çıkmıyordu (55) 

Aklına fikir geldi (57) 

Can kulağıyla dinledi (60) 

Karar vermek (60) 

 

Ayvayı Yedik Müzesi 

Heyecanla ayağa fırladı (5) 

Geç kalmıştı (5) 

Karar verirdi (37) 

Geri döneceğine (37) 
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Hayaller kurmaya (6) 

Eve geri dönüyordu (6) 

Yolculuğa çıkacaktı (6) 

Adını vermişti (6) 

Hayal olduğunu (10) 

Tura çıkar (10) 

Kafasına koymuştu (11) 

Kafasına koyduğu (11) 

Bilet kestirmişti (11) 

Yola çıkıyordu (11) 

Kafam karışıktı (11) 

Yok yoktu (12) 

Ayva delisi biri değildim (13) 

Yolculuğa çıkmadan (13) 

Hayal kırıklığına 

uğramıştım (13) 

İğne atsan yere düşmez (15) 

Hoşça kalın (15) 

Göz kırptı (15) 

Gözden kaybolana kadar (16) 

Dünya turuna çıkacağı (16) 

Yolculuğa çıkmadan (18) 

Zorunda kalmıştı (18) 

Boş durduğunu (20) 

Adını bile duymadığımız (20) 

Saymakla bitmez (20) 

On parmağında  

on marifet (20) 

Hayran kalırdı (20) 

Gurur duyuyorduk (24) 

Sır verir (26) 

Sır verdiğini (26) 

İhraç edeceğini (26) 

Anlam vermezdim (26) 

Aklım havsalam  

almıyordu (26) 

Kendimi zor tutardım (28) 

Sloganlar atardı (28) 

Yanıt alıyordu (28) 

İddiaya bile giriyorduk (28) 

Akıl sır erdirmezdim (28) 

Emek harcadığını (29) 

Sırra kim erişirse (29) 

Çorap söküğü gibi gelirmiş (29) 

Hepsine gözü gibi bakar (30) 

Toz kondurmazdı (30) 

Gözlerini fal taşı gibi açmış (30) 

Ortaya koymuş (32) 

Özel ders bile almıştı (32) 

Karar verişi (37) 

Karar vermişti (38) 

Hedef koymuştu (38) 

Fotoğraf çekiyordu (41) 

Beğeni rekorları kırıyordu (41) 

Ziyaret ediyordu (41) 

Sipariş alıyor (42) 

Tepetaklak yere 

düşmüştü (44) 

Ezberleri bozmuştu (44) 

İşini bırakmak (44) 

Elinin tersiyle itiyordu (44) 

Heyecan duymuyordu (44) 

Heyecan duymadığı (45) 

Tarihe karışmıştı (45) 

Geri döner miydi? (45) 

Uçağı bucağı olmayan (46) 

Harekete geçmemi (46) 

Aklıma gelen (47) 

Yolculuğa çıkmadan (47) 

Bir yolunu buldum (49) 

Yolculuğa çıkınca (49) 

Altını çizdiğim (50) 

Aklıma….gelmişti (50) 

Dünya turuna çıktı (52) 

Tura çıkmadan (52) 

Doluya koydum almadı, 

boşa koydum dolmadı (52) 

İşin içinden çıkamadım (52) 

Afiyet olsun (52) 

Sır aklıma geldi (52) 

Karar verdim (52) 

Ziyaret etmedi (53) 

Yer almak (53) 

Emin olmak (53) 

Hoşça kalın (53) 

Dünya turuna çıktı (54) 

Seferber olmuştu (55) 

Konser verebileceğini (55) 

İşe yaramıştı (56) 

Harekete geçirmişti (56) 

Yola çıkmıştı (57) 

İmdadına yetişti (57) 

İletişim kuruyordu (58) 

Film çekebiliriz (58) 

Ziyaret ediyordu (59) 

Esnafın yüzü epey gülüyordu (59) 

İlham alarak (59) 

Türküsünü söylemişti (59) 
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Ter dökmüştü (32) 

Hak kazanmıştı (32) 

Armut piş ağzıma düş (34) 

Kulağıma fısıldamaya (34) 

Kafa yormalısın (34) 

Harekete geçmelisin (34) 

Avazım çıktığı kadar (35) 

Ağzı sulanmıştı (35) 

Aklından bile geçirme (35) 

Dünya turuna çıktığım (36) 

Harekete geçmişti (45) 

Harekete geçmeliydim (45) 

 

Destek olacağını (59) 

İşler…. yolundaydı (60) 

İçeri girdi (60) 

Gözlerimize inanamıyorduk (61) 

Geri dönmesi (61) 

Baş döndürücü (62) 

 

 

Naneyi Yedik Lokantası 

İş bırakıyor (6) 

Ayağa fırladı (7) 

Mola vermişti (7) 

Yüzümü biraz astım (8) 

Kulağıma fısıldadı (8) 

Kafaya koymuştu (10) 

Kafasına koyduğu (10) 

Lafa tuttun (10) 

Aklından sakın çıkarma (15) 

İşim düştüğünde (15) 

İpucu verebilirim (16) 

İpucu vermişti (16) 

Haklı çıktı (18) 

Sorun çıkarmayacağından (19) 

Emin olabilirsiniz (19) 

Hoşça kalın (19) 

Turp gibi (20) 

Kelimenin tam anlamıyla (20) 

Nefes nefese kalınca (21) 

Örnek olacaktır (21) 

… e haline geldi (23) 

Havalara uçtuk (25) 

Kural koydu (26) 

Servis ediyoruz (26) 

Servis edeceğiz (26) 

Servis ederek (26) 

Eksik olmuyordu (27) 

Havada uçuşuyordu (28) 

Kararı aldı (29) 

Servis ediliyordu (30) 

İşi bırakıyordu (31) 

İşi size devrediyorum (31) 

Çığlık attı (31) 

Korktuğumuz şey başımıza  

gelmişti (32) 

Heyecan duymadığı (32) 

Zaman almıştı (40) 

Hak vermemek (41) 

Ortaya çıkabiliyordu (41) 

Sipariş vermek (42) 

Hoş geldiniz (43) 

Fark etmişti (44) 

Tepki gösteriyordu (44) 

Aklıma bir fikir geldi (44) 

İşler kesattı (45) 

Eski tadı tuzu yok (45) 

İşe yarayabilirdi (46) 

Harekete geçecektim (46) 

Afiyet bal olsun (47) 

Gözleri bir anda 

parlamaya başladı (48) 

Sinek avlıyordu (47) 

Yolunda gitmediği (47) 

Aklıma nasıl gelmedi (48) 

Kolları sıvadık (48) 

Akılda kalıcı (48) 

İlgiyi lokantaya çekmek (49) 

Karar vermek (51) 

İlgisini çekmeyebilirdi  

(51) 

İyi gelebilirdi (52) 

Kararı almak (54) 

Yolculuğa çıkarken (54) 

Aklına fikir geldi (54) 

İşler iyi gitmiyordu (54) 

Karar verdik (55) 

Çığ gibi büyümüştü (56) 

Yüzü yine gülüyordu (56) 

İçim yeniden kıpır kıpır (56) 

…haline gelmişti (58) 

Sevinç çığlıkları attık (59) 

Gözleri şaşkınlıktan  
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İşini anneme devretti (32) 

Hayal kuramadığı (32) 

Yelken açıyordu (32) 

Sürüp gidiyordu (32) 

Kolaçan ederken (35) 

Aklıma geldi (35) 

Şakayı sürekli yapıyordu (35) 

Kelimenin tam anlamıyla (40) 

Kelimenin tam anlamıyla (40) 

 

fal taşı gibi açılmıştı (59) 

Özlem gidermek (60) 

Mola vermişti (60) 

Ziyafet çekeceğiz (60) 

3.3. İkilemeler 

Bu kısımda, Mert Arık'ın hikâye kitaplarında kullanılan ikilemelere odaklanılmıştır. İkilemelerin 

tespitinde Necmi Akyalçın'ın "Türkçe İkilemeler Sözlüğü"ne başvurulmuştur. İncelenen eserlerde 

belirlenen ikilemeler, sayfa sırasına ve tekrarlı kullanımlarına göre ayrıntılı bir şekilde Tablo 5'te 

sunulmuştur.  

Arık’ın eserlerinde 72 ikileme aynı sözcüğün tekrar edilmesiyle, 1 ikileme yakın anlamlı sözcüklerle, 8 

ikileme zıt anlamlı sözcüklerle, 20 ikileme yansıma sözcüklerle, 2 ikileme "m" ünsüzü eklenerek ve 14 

ikileme biri olumlu biri olumsuz kelimelerle oluşturulmuştur. 

Tablo 5. İkilemelerin Dağılımı 

 İkilemeler  

 

Benim Zürafam Uçabilir 

Komik komik (6) 

Harıl harıl (15) 

Kendi kendine (18) 

Çeşit çeşit (24) 

Süzüle süzüle (31) 

Lapa lapa (34) 

Koşa koşa (61) 

 

Uzaya Giden Tren 

Harıl harıl (5) 

Kimler kimler (27) 

Bol bol (28) 

Sokak sokak (28) 

Didik didik (30) 

Birer birer (30) 

Çeşit çeşit (32) 

Tek tek (32) 

Türlü türlü (34) 

Tek tek (48) 

Apar topar (52) 

Gider gitmez (52) 

Güp güp (56) 

 

Çantamdan Fil Çıktı 

Gece gündüz (9) 

Bol bol (12) 

Uçsuz bucaksız (13) 

Kana kana (14) 

Teker teker (14) 

Süpüre süpüre (16) 

Gıdı gıdı (16) 

Gıdı gıdı (17) 

Gıdı gıdı (17) 

Kikir kikir (23) 

Gider gitmez (25) 

Uyanır uyanmaz (28) 

Zangır zangır (29) 

Şaşkın şaşkın (29) 

Sağlı sollu (29) 

Neler neler (44) 

Hemen hemen (47) 

Gece gündüz (49) 

Gürültü patırtı (58) 

Gider gitmez (60) 
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Ayvayı Yedik Müzesi 

 

         

Duyar duymaz (5) 

Sıkı sıkı (6) 

Şaşkın şaşkın (8) 

Yok yok (10) 

Birer birer (11) 

Şaka maka (11) 

Hapur hupur (12) 

Sıkı sıkı (15) 

Sıkı sıkı (16) 

Pır pır (17) 

Hokus pokus (17) 

Hele hele (18) 

Gece gündüz (21) 

Olur olmadık (26) 

Hemen hemen (28) 

Çeşit çeşit (29) 

İrili ufaklı (30) 

Gece gündüz (32) 

Hemen hemen (32) 

Gelir gelmez (34) 

Ekşi ekşi (35) 

Cakkıdı cakkıdı (38) 

Cakkıdı cakkıdı (39) 

Pat patlı (39) 

Cakkıdı cakkıdı (41) 

Cakkıdı cakkıdı (41) 

Cakkıdı cakkıdı (42) 

Cakkıdı cakkıdı (42) 

Cakkıdı cakkıdı (42) 

Koca koca (42) 

Patır patır (42) 

Sabah akşam (42) 

Cakkıdı cakkıdı (42) 

Kazıya kazıya (44) 

Cakkıdı cakkıdı (44) 

Apar topar (45) 

Hapur hupur (47) 

Gece gündüz (49) 

Sıkı sıkı (49) 

Cakkıdı cakkıdı (51) 

Cakkıdı cakkıdı (52) 

Neler neler (52) 

Hapur hupur (53) 

Hupur hupur (53) 

Cakkıdı cakkıdı (54) 

Koşa koşa (57) 

Cakkıdı cakkıdı (57) 

Kapış kapış (59) 

Tıkır tıkır (60) 

Cıvıl cıvıl (60) 

Karış karış (61) 

Işıl ışıl (61) 

Teker teker (61) 

Kıpır kıpır (62) 

 

          

Naneyi Yedik Lokantası 

Duyar duymaz (7) 

Şaşkın şaşkın (11) 

Neler neler (12) 

Gider gitmez (14) 

Yardım mardım (15) 

Duyar duymaz (16) 

Nefes nefese (21) 

Seve seve (21) 

Çeşit çeşit (26) 

Gece gündüz (26) 

Hapır hupur (26) 

Kikir kikir (27) 

Kilo kilo (29) 

Kilo kilo (29) 

Güle güle (29) 

Cakkıdı cakkıdı (32) 

Hapır hupur (479 

Sık sık (48) 

Kıpır kıpır (56) 

Tıklım tıklım (56) 

Girer girmez (56) 

Tıkır tıkır (58) 

Tek tek (59) 

3.4. Yansıma Sözcükler 

Bu kısımda, Mert Arık'ın hikâye kitaplarında kullanılan yansıma sözcüklere odaklanılmıştır. Yansıma 

sözcüklerin tespitinde TDK'nin Büyük Türkçe Sözlüğünden faydalanılmıştır. İncelenen eserlerde 
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belirlenen yansıma sözcükler, sayfa sırasına ve tekrarlı kullanımlarına göre ayrıntılı bir şekilde Tablo 

6'te sunulmuştur. 

Tablo 6. Yansıma Sözcüklerin Dağılımı 

 Yansıma Sözcükler  

 

Benim Zürafam Uçabilir 

 

Kulağına fısıldadı (9) 

Kulağına yine fısıldadı (10) 

 

 

Uzaya Giden Tren 

Öff’ledi (6) 

Puff’ladı. (6) 

Çıt çıkmıyordu. (6) 

Cumburlop kasabasına… (11) 

Cumburlop kasabasında… (11) 

Neden Cumburlop’a… (12) 

Kahkaha attı. (14) 

Kıkırdamak (30) 

Kahkaha attı. (34) 

Hışırtı (30) 

Kapı gıcırtısına (51) 

Güp güp atıyordu. (56) 

 

 

 

Çantamdan Fil Çıktı 

Kikir kikir gülerek… (23) 

Off! (29) 

Pat (30) 

Off (30) 

Kahkahalar (31) 

Patladı (34) 

Patlamasaydı (34) 

Patladı (35) 

Fısıltılar yükseldi (35) 

Ahhh! (36) 

Kahkaha (41) 

Fısıldayarak (53) 

Patlıyordu (55) 

Çıt çıkmıyordu (55) 

 

 

Çığlık (56) 

Islık (56) 

Gürültü patırdı (58) 

 

 

Ayvayı Yedik Müzesi 

Ahh! (6) 

Ahh! (9) 

Ahh! (10) 

Gümbürtüyle (13) 

Mırıldandı (15) 

Pır pır (17) 

Pır pır (17) 

Ahh! (18) 

Düt (18) 

Fısıldamıştı (26) 

Fısıldadığını (26) 

 

Haart (36) 

Cakkıdı cakkıdı (38) 

Cakkıdı cakkıdı (39) 

Pat patlı (39) 

Cakkıdı cakkıdı (41) 

Cakkıdı cakkıdı (42) 

Patır patır patlıyordu (42) 

Fısıldayarak (43) 

Cakkıdı cakkıdı (44) 

Fısıldamıştı (46) 
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Fısıldayarak (26) 

Fısıldayarak (26) 

Fısıltıyla (26) 

Fısıldayarak (26) 

Fısıldıyordu (29) 

Kulağıma fısıldama (34) 

Fısıldama (34) 

Fısıldamaya (34) 

Haart (35) 

 

Fısıldamıştı (49) 

Fısıldadığı (49) 

Cakkıdı cakkıdı (51) 

Cakkıdı cakkıdı (52) 

Fısıldadığı (52) 

Cakkıdı cakkıdı (57) 

Tıkır tıkır (60) 

Kahkahalar (61) 

 

Naneyi Yedik Lokantası 

Fısıldadı (8) 

Kahkahalarla (14) 

Fısıldayan (17) 

Fısıldayabilirdi (17) 

Havlamaya (20) 

Havlıyordu (20) 

Patlamasını (27) 

Kikir kikir (27) 

Kahkaha (27) 

Kahkahalar (27) 

Çığlık (31) 

Cakkıdı Cakkıdı (32) 

Offf (35) 

Tıkır tıkır (58) 

Çığlık (59) 

Kahkaha (59) 

Fısıltıyla (60) 

 

4. Tartışma, Sonuç ve Öneriler 

Mert Arık'ın eserlerinin dil kullanımı açısından incelendiğinde, "Benim Zürafam Uçabilir", "Uzaya 

Giden Tren", "Çantamdan Fil Çıktı", "Ayvayı Yedik Müzesi" ve "Naneyi Yedik Lokantası" hikâye 

kitaplarında toplam 548 dil ögesi Necmi Akyalçın'ın "Türkçe İkilemeler Sözlüğü" ve TDK’nin “Atasözleri 

ve Deyimler Sözlüğü ile tespit edilmiştir. Bu ögelerin 1'i atasözü, 344'ü deyim, 117'si ikileme ve 86’sı 

yansıma sözcükler olarak tespit edilmiştir.  

Mert Arık'ın eserlerinde incelenen deyimlerin 331'i mastar hâlinde (kip veya kişi eki almış), 14'ü ise 

cümle içinde kullanılmıştır.  Deyimlerin kullanım şekilleri, dil öğretiminde önemli bir yer tutmaktadır. 

Mastar hâlinde kullanılan deyimler, öğrencilere dilin temel yapı taşlarını ve fiil çekimlerini öğretmek 

açısından büyük önem taşır. Bu tür deyimler, öğrencilere fiillerin çeşitli kiplerde ve kişilerde nasıl 

çekimlendiğini gösterirken, dilin doğal kullanımını da pekiştirmeye yardımcı olur. 

Arık’ın incelenen eserlerinde yer alan ikilemelerin oluşum şekilleri incelendiğinde, aynı sözcüğün tekrar 

edilmesiyle oluşan ikileme sayısının 72, yakın anlamlı sözcüklerle oluşan ikileme sayısının 1, zıt anlamlı 

sözcüklerle oluşan ikileme sayısının 8, yansıma sözcüklerle oluşan ikileme sayısının 20, ikinci kelimenin 

başına “m” ünsüzü getirilerek oluşturulan ikileme sayısının 2 ve biri olumlu biri olumsuz kelimelerden 

oluşan ikileme sayısının 14 olduğu belirlenmiştir. İkilemeler, Türkçe dil öğretiminde hem anlam hem de 

dilbilgisel yapı açısından önemli bir yer tutar. Aynı sözcüğün tekrar edilmesiyle oluşturulan ikilemeler, 
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öğrencilerin dilin ritmini ve vurgularını kavramalarına yardımcı olabilir. Yakın ve zıt anlamlı sözcüklerle 

yapılan ikilemeler ise anlam ilişkileri üzerinde durulmasına olanak tanır ve öğrencilerin kelime 

dağarcığını genişletir. 

Alanyazındaki çalışmalar (Okuyan, 2006; Mert, 2009; Sever ve Karagül, 2014; Mete, 2016; Özbaşı, 

2016) yazınsal yapıtlardaki söz varlığı ögelerini belirleme ve incelemeye odaklandığında, deyimlerin en 

sık kullanılan öge olduğu, atasözlerinin ise en az kullanılan öge olduğu ortaya çıkmaktadır. Mert Arık'ın 

hikâyelerinde de benzer şekilde deyimlerin öne çıktığı diğer çalışmalardaki sonuçlarla uyumlu olarak, 

Arık'ın hikâyelerinde en az karşılaşılan söz varlığı ögesi atasözleri olarak belirlenmiştir. Lâkin çocuk 

edebiyatı eserlerinde atasözü kullanımının önemi büyüktür. Çünkü bu kısa ve özlü sözler, çocuklara 

yaşam bilgeliğini eğlenceli ve öğretici bir şekilde aktarır. Atasözleri, kültürel değerleri ve ahlaki dersleri 

somut bir biçimde ifade eder ve çocukların doğru davranışları anlamalarına yardımcı olur.  

Atasözleri ve deyimler, edebî metinlerde karakterlerin psikolojik ve fiziksel durumlarını, çevrelerini ve 

yaşadıkları deneyimleri anlatmada önemli bir araçtır (Tuzcu, 2019). Bu dil birimleri, somutlaştırma, 

imgeleme ve duygu durumu oluşturma gibi özellikleriyle, okuyucunun karakterlerin iç dünyasını daha 

iyi anlamasına katkı sağlar (Bulut, 2020). Özellikle atasözleri ve deyimler, olayları anlamlandırmak ve 

karakterlerin duygusal durumlarını açıklamak için bir çerçeve sunarlar. Bu, okuyucunun metnin 

içeriğine daha derinlemesine nüfuz etmesini sağlar ve karakterlerin yaşadığı zorlukları ve sevinçleri 

daha etkili bir şekilde anlamasına olanak tanır. 

Çocuk edebiyatı yapıtlarındaki dil birimlerini belirlemeye yönelik çalışmalar, deyimlerin ardından en 

sık karşılaşılan dilsel birimin ikilemeler olduğunu göstermektedir. Bu bulgu, yazarın romanlarında 

deyimlerin yanı sıra ikilemeleri de sıkça kullandığını ortaya koymaktadır. Önceki araştırmalara (Mert, 

2009; Mete, 2016; Özbaşı, 2016; Karabulut, 2019; Ziya, 2019; Akkuş, 2019; Yavuzkılıç, 2019; Çetinkaya, 

2020) göre, çocuk edebiyatı yapıtlarında dil birimlerinin sıralaması genellikle deyimlerin ardından 

ikilemelerin geldiğini göstermektedir. 

Çocuk edebiyatında eserlerinde yansıma sözcüklerin kullanımı, dilsel ritmi ve metinlerin canlılığını 

artırarak çocukların dilsel gelişimini destekler ve anlatıma canlılık katar. Bu tür sözcükler, seslerin 

anlamı doğrudan yansıttığı bir işlevi yerine getirir ve çocukların ses taklitleri yoluyla çevresel dünyayı 

daha derinlemesine kavramalarına yardımcı olur. Örneğin, incelenen hikâyelerde yer alan "cakkıdı 

cakkıdı" ve "kikir kikir” gibi yansıma sözcükler, metinlere eğlenceli ve ilgi çekici bir nitelik kazandırarak 

çocukların okuma ve dinleme deneyimlerini zenginleştirir.  

Çocuk edebiyatı kitapları, okura anadilinin söz varlığı ögelerini tanıtmada önemli bir rol oynamaktadır. 

Bu eserler, okurun öyküleme sürecinde kendi dilini keşfetmesine ve geliştirmesine yardımcı olurken 

aynı zamanda duygu-düşünce dünyasını genişletir ve kavram alanını geliştirir. Mert Arık'ın hikâyeleri 

incelendiğinde, seslendiği yaş grubunun (11-12) duygu ve düşünce dünyasını etkileyebilecek ve onların 

dil becerilerini destekleyebilecek nitelikte olduğu görülür.  

Arık, hikâyelerinde çeşitli söz varlığı ögelerini ustalıkla kullanarak Türkçenin anlatım olanaklarını 

okuruna aktarmaya çalışmıştır. Bu ögeler, anlatımına çeşitlilik, incelik, esneklik, canlılık ve özgünlük 

katarken, okurun metne daha derinlemesine bağlanmasını sağlar. Bu yolla, Arık'ın hikâyeleri okurların 

dil becerilerini geliştirmelerine ve Türkçenin zenginliğini keşfetmelerine olanak tanır.  

Mert Arık’ın "Benim Zürafam Uçabilir", "Uzaya Giden Tren", "Çantamdan Fil Çıktı", "Ayvayı Yedik 
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Müzesi" ve "Naneyi Yedik Lokantası" hikâye kitaplarında söz varlığını konu edinen bu çalışma 

sonucunda belirlenen öneriler şu şekilde sıralanabilir: 

1. Mert Arık'ın "Benim Zürafam Uçabilir", "Uzaya Giden Tren", "Çantamdan Fil Çıktı", "Ayvayı Yedik 

Müzesi" ve "Naneyi Yedik Lokantası" hikâye kitapları, çocuk edebiyatının temel ilkeleri açısından 

incelenebilir. Bu inceleme, kitapların hedef kitlesi olan çocukların dil ve düşünce dünyasına ne şekilde 

hitap ettiğini, karakterlerin gelişimini nasıl işlediğini, eğitici ve öğretici unsurları nasıl kullandığını 

değerlendirebilir. 

2. Mert Arık'ın hikâye kitapları, okur merkezli incelemelerle değerlendirilebilir. Bu inceleme, kitapların 

okuyucular üzerindeki etkisini, çocukların kitapları nasıl algıladığını, hangi unsurların onları daha çok 

etkilediğini ve kitapların çocukların yaşamında nasıl bir rol oynadığını ele alabilir. 
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16. Gündüz Dergisinin 1936-1938 Yılları Arasında Yayımlanan Sayılarının 

Türler ve Yazarlar Ekseninde İncelenmesi1 

Aslıhan KELEŞ KURTOĞLU 2 

APA: Keleş Kurtoğlu, A. (2024). Gündüz Dergisinin 1936-1938 Yılları Arasında Yayımlanan 
Sayılarının Türler ve Yazarlar Ekseninde İncelenmesi. RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları 
Dergisi, (41), 338-358. DOI: https://zenodo.org/record/13337662  

Öz 

Gündüz dergisi Türkiye’de 1936-1939 yılları arasında kırk dört sayı yayımlanan, aylık bir dergidir. 

Derginin ilk on sayısı “Sanat ve Fikir Mecmuası” adıyla çıkmış, on birinci sayıda sanat ve fikrin yanına 

“aktüalite” de eklenmiştir. On ikinci ve on üçüncü sayılarda yine sanat ve fikir ağırlıklı olan dergi, on 

dördüncü sayısını o sırada vefat eden Abdülhak Hamid’e ayırmıştır. On dokuzuncu sayıya kadar 

sanat, fikir ve aktüalite çizgisinde ilerleyen derginin on dokuzuncu sayısında “Kültür-Magazin” 

bölümü göze çarpmaktadır. “Niçin Bir Magazin Kısmı Yaptık” başlıklı yazıyla bu yeniliğin amaçları 

açıklansa da derginin magazin niteliği sadece on dokuzuncu sayı ile sınırlı kalır. Bu durum, 

Türkiye’nin geçirdiği sosyolojik dönüşümün izlerini barındırdığı için dikkate değerdir. Dergi 

başlangıcından 1940’a kadar çok fazla değişim geçirmekle beraber, derginin “kültür-sanat-fikir” 

çizgisi belirgin kalmıştır. Çalışma, Nisan 1936 ile Mart 1938 yılları arasındaki yirmi dört sayıyı ele 

almaktadır ve bu yirmi dört sayıda hangi yazarların hangi türlerde eserler ortaya koyduğu ve bu 

eserlerin Türk edebiyatına getirileri aydınlatılmaya çalışılmıştır. Veriler üzerinden elde edilen 

bulgular ve yorum, sonuç bölümünde verilmiştir. İncelenen tüm verilerin ışığında Türk edebiyatının 

önemli sanatçılarını, akademisyenlerini ve aydınlarını bir araya getiren Gündüz dergisinin 

yayımlandığı süreçte Türk kültürünün ve edebiyatının geçirdiği dönüşümü; dönemin edebî hayatının 

yansımalarını nitelikli bir şekilde yansıtan bir panorama çizdiği değerlendirilmiştir. 

Anahtar kelimeler: Gündüz, dergi, sanat, aktüalite, yeni Türk edebiyatı.  
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An Analysis Of The Issues Of Gündüz Magazine Published Between 1936-1938 In 

Terms Of Genres and Authors3 

Abstract 

Gündüz was a monthly magazine published for forty-four issues between 1936 and 1939 in Türkiye. 

The first ten issues of the magazine were published under the title “Art and Idea Magazine”, and in 

the eleventh issue, “actuality” was also added to “art and idea”. In the twelfth and thirteenth issues, 

the magazine again focused on art and ideas, and devoted its fourteenth issue to Abdülhak Hamid, 

who had passed away at the time. The “Culture-Magazine” section in the nineteenth issue of the 

magazine, which progressed along the lines of art, ideas and current affairs until the nineteenth issue, 

stands out. Although the purpose of this new section is explained in the article titled “Why We Made 

a Magazine Section”, the magazine's magazine section is only limited to the nineteenth issue. This 

situation is noteworthy as it bears the traces of the sociological transformation Türkiye underwent. 

Although the magazine underwent many changes from its inception until 1940, its “culture-art-

intellectual” line remained distinct. The study focuses on twenty-four issues between April 1936 and 

March 1938, and in these twenty-four issues, it is attempted to elucidate which authors produced 

works in which genres and what these works brought to Turkish literature. The findings and 

interpretations obtained from the data are given in the conclusion section. In the light of all the data 

analyzed, it was evaluated that Gündüz magazine, which brought together important artists, 

academics and intellectuals of Turkish literature, drew a panorama that reflected the transformation 

of Turkish culture and literature during the period it was published and the reflections of the literary 

life of the period in a qualified way. 

Keywords: Gündüz, magazine, art, actuality, new Turkish literature.  
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Gündüz Dergisinin Yayımlandığı Sıralarda Türkiye’nin Sosyal - Kültürel Vaziyeti ve 

Basın: 

Louis Althusser, ideoloji üzerine yazdığı eserinde basını ve kültürü “devletin ideolojik aygıtları” olarak 

tanımladığı “DİA”larla açıklamıştır. Althusser’in sekiz başlıkta topladığı bu ideolojik aygıtlar içinde 

basın, “Haberleşme DİA”sında; edebiyat ise “Kültürel DİA” başlığında yer almaktadır. Buna göre basın, 

radyo televizyon; edebiyat, güzel sanatlar, spor devletin ideolojisinin devamını sağlamak üzere bir 

misyon edinir (2010, s.167-169). Türk siyasetine bakıldığında modern bir değerler sistemiyle bürokrasi 

“merkez”i, daha dağınık bir şekilde geleneksel değerleri sürdüren kitle “çevre”yi temsil etmektedir. 

Merkez-çevre ikiliği devlet-toplum şeklinde düşünülebilirken seçkinlerin  ve aydınların “geri kalmış 

halkı” modernleştirme misyonunda basının ve kültürel faaliyetlerin önemli bir yeri olduğu 

görülmektedir (Cantek ve Gönenç, 2023, s.27). 1930’ların fikir hayatında etkili bir isim olan Ziya Gökalp, 

bu dönemde toplumun; “cemm-î gafîr” olarak tanımladığı “kalabalık” yerine daha bilinçli bir halk 

manasıyla açıkladığı  “public”  olmaya başladığını söyler (aktaran Binyazar, 1973). Adnan Binyazar 

(1973) Türk edebiyatında kamuoyunun doğuşunu da bu dönemdeki gelişmelere bağlamaktadır. 

Kazandığı ivme ile Cumhuriyet Dönemi’nin ilk yıllarında süreli yayınlar, entelektüelliği geliştirmek 

üzere kullanılan bir araç olarak değerlendirilmektedir.  

Cumhuriyet, yeni ve sağlam temelleri ile Türk ulusunu güvenli ve sağlam bir geleceğe yönelttiği gibi, 
düşüncede ve ruhlarda yarattığı güvenlik yönü ile de tam anlamı ile yeni bir hayatın müjdecisi 
olmuştur.(…)Devleti ve hükümeti kendi mali ve koruyucusu olarak görmek bir ulus için büyük nimet 
ve gurur kaynağıdır. Türk ulusu, bu sonuca cumhuriyet ile varmış ve her yıl bunun artan sonuçlarını 
görmüş ve göstermiştir. Ulusumuzun, maddi ve manevi huzuruna, bu denli çok önem verişimizin, ne 
kadar yerinde olduğu anlaşılıyor.4 

Atatürk’ün düşüncede ve ruhlarda yaratılan güvenlik olarak açıkladığı ve yeni bir hayat olarak 

müjdelediği Cumhuriyet Dönemi’nde millî kimlik inşası, devletin temel meselelerinden biri olmuştur. 

1928 yılında yapılan harf inkılabı ile halkın okuryazarlık seviyesini arttırma çabaları devam etmiş, 

ilköğretim yaygınlaştırılmıştır. Bu dönemde millet mektepleri, sanat okulları ve teknik okullar rağbet 

görmekte, yükseköğretim için yeni okullar kurulmaktadır. Türk Tarih Kurumu ve Türk Dil Kurumu da 

çalışmalarını aralıksız sürdürmektedir. 1932 yılında I. Türk Dil Kurultayı’nda, gerçekleştirilecek 

hedeflerden ilki “Türk dilini millî kültürümüzün eksiksiz ifade vasıtası hâline getirmek...” (Korkmaz, 

2005, s.37) olarak açıklanmış ve bu doğrultuda kültür ve edebiyat faaliyetlerinde Türkçenin özenli 

kullanımına dikkat edilmesi vurgulanmıştır. 

1930’lu yıllarda basın yayının durumu değerlendirildiğinde, fikir ve edebiyat dergilerinde nitelikli bir 

artışın olduğunu söylemek mümkündür. Kadro, Fikir Hareketleri, Varlık, Yeni Adam, Ülkü, Yedigün 

gibi dergiler özel girişimlerle yayın hayatına başlamıştır. Bu çeşitlilik kontrol ihtiyacını da beraberinde 

getirmiş ve 1931’de Cumhuriyet Dönemi’nin ilk basın yasası yayımlanarak saltanat, hilafet, komünizm 

ve anarşizm yanlısı yayınlara yasaklama gelmiştir (Koloğlu,1992, s.6). Bu yasa, zamanla genişlemiş ve 

devletin basın üzerindeki egemenliği artmıştır (Altın Tellioğlu, 2023, s.31-32). 

TBMM’nin VI. ve VII. dönem İstanbul milletvekili olan Ali Kâmi Akyüz, Türkiye’nin geçirmekte olduğu 

değişim sürecine hâkim bir aydındır. Pek çok gazete ve dergiye toplumun gelişmesine yönelik yazılar 

yazmış, 1936 yılının Nisan ayında Gündüz dergisini çıkarmaya başlamıştır. İçeriği incelendiğinde 

dönemin dergileri içinde Gündüz’ün yerinin, siyasi dergilere değil edebî dergilere yakın olduğunu 

                                                             
4  https://www5.tbmm.gov.tr/tarihce/ataturk_konusma/5d2yy.htm adresinden 26.07.2024 tarihinde erişilmiştir. 
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söylemek mümkündür. 

Gündüz Dergisi5 

Gündüz dergisi, 1936 yılı Nisan ayında İstanbul’da “Her Ayın Onbeşinde çıkar San’at ve Fikir 

Mecmuası” reklamıyla yayın hayatına başlamıştır. Sahibi Ali Kâmi Akyüz, Yazı İşleri Sorumlusu Hilmi 

Çandarlı’dır. İlk sayısında gelecek sayılarda dergide yer alacak isimler ve bu isimlerin kaleme alacağı 

türler belirtilmiştir. Buna göre Gündüz dergisinde makaleler, sanat yazıları, şiirler, hikâyeler ve dünya 

edebiyatlarından çevrilmiş seçme numuneler yer alacaktır. İlk sayıda, gelecek sayılarda dergide 

yazılarına yer verilecek isimler arasında Ahmet Hamdi, Ahmet Muhip, Agâh Sırrı, Ali Kâmi, Bedri 

Rahmi, Behçet Kemal, Cemil Sena, Cahit Sıtkı, Elif Naci, Feridun Fazıl, Fikret Mualla, Hüseyin Siret, 

İhsan Devrim, Mehmet İzzet, Peyami Safa, Reşat Cemal, Sadri Ertem, Sabahattin Ali, Sait Faik, Samet 

Ağaoğlu, Suzi Can, Şevket Hıfzı, Tahir Olgun, Vasfi Mahir, Ziya Osman isimleri anılmıştır. Çalışmada, 

dergide yer alan türler incelenirken bu isimlere tekrar değinilmiştir. 

Kırk dört sayılık dergi, otuz beşinci sayıda Gündüz Hikâye adıyla yayımlanmaya başlamış ve bu sayıdan 

itibaren hikâyeler tefrika edilmiştir. Kırk ikinci sayıda derginin sahibi T. İspir olmuştur ve bu 

değişimlerin ardından son sayı olarak kırk dördüncü sayı tespit edilmiştir. Derginin yayın hayatı 

boyunca tam bir istikrarı sürdürdüğü söylenememektedir: 

Derginin ilk sayfasının üst kısmında bulunan Gündüz logosunun altında “Her ayın on beşinde çıkar 
sanat ve fikir mecmuası” ibaresi ile birlikte posta adresi bulunmaktadır. Dergi her ayın on beşinde 
çıksa da bu, 14. sayıdan itibaren değişir ve 14 ile 15. sayılar ayın ilk günü çıkar. “Her ayın on beşinde 
çıkar sanat ve fikir mecmuası”, yerini “aylık mecmua” ibaresine bırakır. Ancak dergideki bu tarih 
karmaşası son bulmaz ve 16. sayıdan sonra yine değişerek sadece ay ve yıl bilgisi verilir. Ayın belli bir 
gününde yayımlanamadığı anlaşılan dergideki tarih karmaşası dikkati çekmektedir. (Yücel Canbaz, 
2018, s.159) 

Dergide Yer Alan Türler: 

1. Dil, Edebiyat ve Tarih Makaleleri: 

Gündüz dergisinde dil, edebiyat ve tarih üzerine makalelere oldukça sık yer verilmiştir. Dil hususunda 

makaleler incelendiğinde, birinci sayının ilk sayfasının Ragıp Hulusî Özdem’in “Yabancılaşmış öztürkçe 

ile şekilleri üzerine” başlıklı makalesi ile başladığı görülmektedir. Makalenin sonuna “Prof.Ragıp 

Hulusi’nin dil makaleleri devam edecektir.” şeklinde not düşülmüştür. İkinci sayıda “Öztürkçe ile 

yabancılaşmış şekilleri” başlığıyla, Ragıp Hulusî Özdem’in makalesinin devamı yer alır. Üçüncü sayıda 

da bu makale “Dillerde kıvraklık yahut kullanışlılık” kısmıyla devam eder. Beşinci sayıda makalenin 

morfemleri açıklayan bölümü yayımlanır. İncelenen yirmi dört sayı boyunca bir daha dil hususunda 

makalenin yer almadığı tespit edilmiştir. 

Edebiyat alanında makaleler incelendiğinde, ilk sayıda “Şeyhî ve Harnâmesi” yazısıyla Tahir Olgun’un 

yer aldığı görülmektedir. İlk sayıda Şeyhî’yi konu alan Olgun, ikinci sayıda “Fuzuli’nin Üç Eserine Dair” 

adlı yazısıyla Divan edebiyatının büyük isimlerini tanıtmaya devam etmiştir. 

Tarih alanında makalelere bakıldığında, ilk sayıda, İstanbul Üniversitesi Tarih bölümü doçentlerinden 

Enver Ziya’nın “Tarihin devirlere bölünmesi” isimli yazısı yer aldığı görülmektedir. Aradan geçen sürede 

tarih makalesine rastlanmazken on birinci sayıda Enver Behnan Şapolyo’nun “Sümer Medeniyeti” isimli 
                                                             
5  Çalışmada Gündüz dergisinin Nisan 1937 - Mart 1938 arasında yayımlanan 24 sayısı incelenmiş, dergi sayılarına Millî 

Kütüphane Arşivi’nden erişilmiştir. 
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makalesi yayımlanmıştır. Üçüncü sayıda İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Ordinaryüs Profesörü 

Şerefeddin Yaltkaya’nın “’Yat’ yahut Yağmur Taşı” isimli makalesi yer almaktadır. Yaltkaya bu 

makalesinde Türk ve Arap kültüründe var olan, yağmur yağdırma motifi üzerinde durmuştur.  

Tarih alanındaki makalelerden biri de on üçüncü sayıda yayımlanan, Hilmi Ziya Ülken’in “Tarih 

Felsefesi ve İçtimaiyat” adlı yazısıdır. Bu yazının devamı on beşinci sayıda yer almaktadır. On dokuzuncu 

sayıda Cahit Argıt’ın “İsadan evvel Çin Tiyatrosu ve Moğol tesiri” isimli makalesi yayımlanmıştır. Bu 

makale ile ilgili makalelerinin ilerleyen sayılarda devam edeceği ilân edilse de incelenen yirmi dört 

sayıda rastlanmamıştır.  

Gündüz dergisinde yayımlanan dil, edebiyat ve tarih makalelerinin dönemin diline uygun, bilgi verme 

amaçlı ve çoğu kez akademik bir üslupla yer aldığı değerlendirilmektedir. Dönemin süreli yayın 

takipçilerinin entelektüel gelişimine katkı sağlamak bu noktada temel amaçlardan biri olarak göz 

önünde bulundurulmalıdır. 

2. Fikir Yazıları-Denemeler: 

İlk sayıda Ali Kâmi Akyüz’ün “Pestalozi ve Yusuf Ziya Paşa” adlı yazısı, İsviçreli Pestalozi ile Yusuf Ziya 

Paşa’yı kıyaslamaktadır. Buna göre Akyüz, iki ismin de çocuklar için yaptıklarının kendine ilham kaynağı 

olduğunu söylemekte ve Yusuf Ziya Paşa’nın Darüşşafaka çalışmalarını anlatmaktadır. “Kardaşlarımla 

biz hep orada yetiştik.” diyen Ali Kâmi Akyüz, böylece Darüşşafaka’nın toplum için çok faydalı bir kurum 

olmasının yanında kendi hayatında da ne denli önemli olduğunu vurgulamaktadır. Birinci sayıda 

topluma yönelik ikinci fikir yazısı olarak Cemil Senâ Ongun’un “Saadete Dair” isimli yazısı yer almakta, 

bu eserinde Ongun kadim bir düşünce olarak insanın mutluluk arayışından bahsetmektedir. 

Mayıs ayında yayımlanan ikinci sayıda ilk olarak Ali Kami Akyüz’ün “Yabancı Dil Meselesi” adlı yazısı 

yer almaktadır. Akyüz, bu yazıyı Kültür Bakanı Saffet Arıkan’a yazdığını belirtmektedir. İkinci sayıda 

“Kutuplar için yapılan mücadeleler bitmişmidir? Fen kutupların keşfinden ne faydalar bekliyor?” adıyla 

Mehmet İzzet’in deneme yazısı da yer almakta; kutuplar hakkında bilgilerle başlayan bu yazı, keşiflerle 

gelecek faydaları sıralamaktadır. Konu sınırlaması bulunmadığı dikkat çeken denemeler arasında Altan 

Sunar’ın, Budizm felsefesini tanıttığı “Buddhism” adlı yazısı da ikinci sayının sayfalarında yer almıştır. 

Üçüncü sayıda Ali Kami Akyüz “Eski Zaman Terbiyesi” adlı yazısında Darüşşafaka’nın verdiği eğitim ve 

terbiyeye değinmiş ve Darüşşafaka geleneğini aktarmıştır. Aynı sayıda Mehmet İzzet’in yazdığı “Turizm 

Nedir?” denemesi de yer almakta, yazıda turizm kelimesinin kökeninden başlanarak Türkiye’de ve  

dünyada turizme dair geniş bilgilere değinilmektedir. 

Dördüncü sayıda ilk yazı Miraç Katırcıoğlu’nun “Kaçmaya Dair” adlı denemesidir. Aynı sayıda M.Niyazi 

Erenbilge’nin “Amerika Birleşik Devletlerde Okulculuk Sistemleri” adlı yazısı da yer almakta ve bu yazı 

beşinci sayıda devam etmektedir. Dördüncü sayının bir başka denemesi İbrahim Hoyi tarafından 

Nurullah Ataç’a ithaf edilen “John Ruskin” başlıklı eserdir. Eserde Ruskin’in hayatı ve eserleri hakkında 

bilgi verilmektedir. Bu yazının hemen ardından “Büyük Azeri Türkçülerinden Mirza Feth-Ali Ahund 

zade” isimli yazıda Ahmet Caferoğlu, Mirza Feth-Ali Ahundzade’yi tanıtmaktadır. Sadri Ertem’in tıptaki 

gelişmelerden ilhamla yazdığı “Yedek İnsan” dördüncü sayının bir diğer denemesi olarak dikkat 

çekmektedir. Dördüncü sayıda Hüsamettin Nuri’nin “İdeal Kadın” adlı denemesi ve “Kara Ağızlı 

Arkadaş” ismiyle Yusuf Ayhan’ın yazısı da yer almaktadır. 

Beşinci sayıda, Şerif Hulusi Sayman’ın “Uykusuzluk” denemesi yayımlanmıştır.  Bu yazının ikinci kısmı 
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altıncı sayıda yayımlanır. “Uykusuzluk III” sekizinci sayıda kendine yer bulmuş bu seri on birinci sayıda 

da devam etmiştir. 

Ali Kami Akyüz temmuz ayında gittiği Almanya seyahati anılarını anlattığı “Almanyaya Seyahat 

Hatıralarından” adlı yazısını da beşinci sayıda yayımlamıştır. Bu yazının devamı “Almanyadaki tetkik 

seyahati hatıralarından” adıyla altıncı sayıda yer almakta ve yedinci sayıda üçüncü kısmıyla devam 

etmektedir. 

“Hiç Olmazsa Acı Bir Şeye Yarasaydı” başlıklı denemesinde Miraç Katırcıoğlu, metafiziğe, tanrı ve ceza 

kavramlarına değinmektedir. Beşinci sayının bir başka denemesi “Çamlara Bir Gönül Masalı” ismiyle 

Refik Galip’in yayımladığı eserdir, eserde şiirsel bir dille çam ağaçlarının güzelliği anlatılmaktadır. 

Altıncı sayıda Miraç Katırcıoğlu’nun “El Öpmek ve Öptürmek Psikolojisi” adlı denemesi yer almaktadır. 

Altıncı sayıdan sonra dergi otuz sayfadan on beş sayfaya inen dergide, türlerin çeşitliliğinin azaldığı 

görülmektedir. 

Yedinci sayıda Cemil Sena Ongun’un “Gülmek, Gülebilmek” adlı yazısı yer almaktadır. Bu yazıda 

gülmek, saadetin işaretlerinden biri olarak nitelendirilmektedir. Sekizinci sayıda Miraç Katırcıoğlu’nun 

“En Ayıp Şey” isimli denemesi yer almakta, Katırcıoğlu bu yazısında kişisel deneyimlerinden 

bahsetmektedir. 

Onuncu sayıda A.Fuat Aral’ın “Sinema endüstri mi? Güzel san’at mı?” isimli denemesi yer almaktadır. 

On birinci sayıda Yusuf Ziya Binatlı’dan “Mücadeleler”adlı deneme yayımlanmıştır. On birinci sayının 

bir diğer denemesi Miraç Katırcıoğlu’nun “En Büyük Azap” adlı denemesidir. 

On ikinci sayıda Şerif Hulusi Sayman “Beşerî Iztırabın manası” adlı yazısıyla yazarlar arasında yerini 

almakta, Miraç Katırcıoğlu da bu sayıda “Güzel olmak sevinci” isimli denemesiyle yazılarına devam 

etmektedir. 

On üçüncü sayıda Şerif Hulûsi Sayman’ın“Eugene O’Neill hakkında”düşünceleri yayımlanmıştır. Yine 

bu sayıda Bürhan Sadık’ın “Mandragore” adlı denemesi yer alır. 

On beşinci sayıda Miraç Katırcıoğlu’nun yazdığı “Kıymet propaganda ve şöhret” yayımlanmıştır. On 

yedinci sayıda Rahmi Ören’in “Öğrenmek Sanatı”  adlı yazısı “Bu yazı “Marcel Prevost’un yazısından 

hulâsa edilmiştir” notuyla yayımlanmıştır. Bürhan Sadık da on yedinci sayıda “Harunurreşid’in Devesi 

Olsaydım” isimli denemesini yayımlamıştır. 

On sekizinci sayıda Ali Kami Akyüz “Pariste bir batakhane” başlığıyla Paris seyahatinden izlenimlere yer 

vermiş, on dokuzuncu sayıda ise “Çarpışan Gururlar” başlıklı bir deneme kaleme almıştır. 

Yirmi birinci sayı, Ali Kami Akyüz’ün “Mekteplerde dayak usulü ve tarihçesi” adlı yazısı ile başlamakta 

ve yirmi ikinci sayıda devam etmektedir. Yirmi üçüncü sayıda Ali Kami Akyüz, Almanya notlarını 

“Seyahat Notlarımdan” başlıklı yazısı ile yayımlamıştır.  

İncelenen sayılarda deneme türünün bireysel çıkış noktasının iyi değerlendirildiği ve yazarların 

bireyden yola çıkıp toplumsal hayata dair çıkarımlarına da yer verdiği görülmektedir. Altıncı sayıya 

kadar otuz sayfa çıkan derginin, sayfa sayısının yarıya düşmesiyle beraber deneme-fikir yazılarında da 

bir azalma olduğu değerlendirilmiştir. 
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3. Edebiyat Üzerine Yazılar: 

Birinci sayıda edebiyatı ele alan ilk yazı Peyami Safa’nın “Edebiyatın Güç Tarafı” isimli bir sayfalık 

yazısıdır. Peyami Safa bu yazısında çok fazla yazının var olduğunu; ama bunların pek azının edebî değer 

taşıdığını, gerçek sanat eserinin kâmil bir bakışla ve sıkı bir teknikle çalışarak yazılması gerektiğini 

söylemekte ve edebiyat üzerine denemelerine üçüncü sayıda da devam etmektedir. “Şiir ve Bahar” yazısı, 

üçüncü sayının ilk sayısı olarak yerini almıştır. 

Dördüncü sayıda İbrahim Hoyi’nin “Maksim Gorki” adlı yazısı yer alır. Maksim Gorki’yi tanıtan yazıda, 

edebiyat dünyasının Gorki’yi kaybetmekle matem içinde olduğu söylenmektedir. 

Beşinci sayı Cahit Sıtkı Tarancı’nın “Bahtiyar Adam” adlı yazısı ile başlamaktadır. Beşinci sayıda diğer 

sayılardan farklı olarak “Halk temaşa edebiyatından numuneler” adıyla “Karagöz ve Tayfı Hayal” 

oyununun üç perdesi de anlatılmaktadır. Beşinci sayıda İbrahim Hoyi, dünya edebiyatından yazarları 

tanıtmaya “W.M. Thackeray” ile devam etmektedir. 

Altıncı sayıda Şerif Hulusi Sayman’ın Andre Gide’den çevrilen Dar Kapı isimli eseri üzerine yazılan 

“Düşünceler” yazısı yer almakta ve Andre Gide tanıtılmaktadır. İbrahim Hoyi, bu sayıda dünya 

edebiyatından “Lord Byron”u tanıtmakta, hayatına ve eserlerine yer vermektedir. Altıncı sayıda tanıtılan 

bir başka edebiyatçı da Fransız Paul Bourget’tir. Yazıyı kaleme alan K.Gürünlü’dür. 

Yedinci sayıda Şerif Hulusi Sayman’ın aşk ve edebiyat üzerine “Düşünceler” adlı yazısı yer almaktadır. 

Sekizinci sayıda İbrahim Hoyi dünya edebiyatından yazarları tanıtmaya devam etmiş ve İngiliz 

romantiklerinden “Thomas de Quincey”e dair bir yazı yazmıştır. Kadri Gürün’ün “Namık Kemal ve 

Gençlik” adlı yazısı bu sayıda edebiyat üzerine bir diğer yazı olarak değerlendirilmiştir. 

Dokuzuncu sayıda Azize İhsan Tütüncü’nün “Edebiyatımızın Dağınıklığı” adlı denemesi sayının ilk 

yazısıdır. Onuncu sayıda Şerif Hulusi Sayman’ın edebî türlerin sınırlarına dair yazdığı “Düşünceler” 

isimli denemesi yer almaktadır. 

On birinci sayıda diğer edebî yazılardan farklı olarak romancı İskender Fahrettin Sertelli’nin “Tarihi 

Romancılık ve Tarihi romanların kültür yayımı bakımından faydası” adlı yazısı yayımlanmıştır. On 

birinci sayının edebiyat üzerine bir başka denemesi “İnkilâp Edebiyatı Var mı?” adıyla Kadri Gürün’ün 

yazdığı denemedir. On birinci sayıda Mihri Devrimsel, “Gündüz Gözü ile” başlığında “Keloğlan 

Masalları” adıyla bir yazı yayımlamıştır. 

On ikinci sayıda Peyami Safa yazılarına “Biz İnsanlar Hakkında Birkaç Söz” adıyla devam etmiştir. Yaşar 

Nabi de bu sayıda “Ortamektep ve Liselerde edebiyat dersleri” isimli bir yazı yayımlamıştır. Bu yazı 

dönemin Türk dili ve edebiyatı eğitimine değinmesiyle günümüzde edebiyat eğitiminin tarihsel 

çerçevesine ışık tutmaktadır. 

Tarık Zafer Tunaya, on ikinci sayıda “Şekspirin Dört Arkadaşı” ismiyle yayımladığı denemede “Ben 

Conson” ve “Kristofer Marlov”dan bahsetmektedir. Diğer iki arkadaşını diğer sayıda yayımlayacağını 

söylemekte ve denemesine on üçüncü sayıda “Thomas Dekker” ve “Thomas Middleton”la devam 

etmektedir. On ikinci sayının başka bir yazısı 100’üncü ölüm yıl dönümünde anılan Puşkin için Şerif 

Hulusi Sayman’ın yazdığı “Puşkin Hakkında” adlı denemedir. 

Derginin sahibi Ali Kami Akyüz, Abdülhak Hâmid’in ölümü üzerine yayımlanan on dördüncü sayıda 
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“Onu ilk görüşümle son görüşüm” adlı yazıyı kaleme alır ve Abdülhak Hamid’in eserlerinin -o gün  için- 

yeni harflerle yayımlanmamasından ötürü gelecekte Hamid’in kıymetinin yeterince anlaşılmaması 

adına kaygılı olduğunu aktarır. Cemil Sena Ongun, bu sayıda Abdülhak Hamid’i “Düşünen Hâmid” 

yazısıyla anlatmaktadır. Mithat Cemal’in Hâmid gecesinde Beyoğlu Halkevinde verdiği konferans metni 

ve Peyami Safa’nın “Bir cenaze arkasından fısıltılar” adlı yazısı da bu özel sayıda yer almaktadır. Cahit 

Sıtkı Tarancı “Makber Şâiri için” yazısıyla dergiye katkıda bulunmuş ve Ruşen Eşref ile İsmail Habib’in 

önceden yazdıkları “Makber İçin” isimli yazı tekrar yayımlanmıştır. “Ölüm ardı yazılar” da denen 

(Mengi, 2016) nekrolojinin pek çok örneği bu özel sayıda kendine yer bulmuştur.  

On beşinci sayıda Cahit Sıtkı Tarancı edebî eserlerin konularına göre değerlendirilmesini eleştiren “Ne 

ve Nasıl Meselesi” adlı yazısını yayımlamıştır. Şerif Hulusi Sayman’ın “Siyasî ceryanlar ve edebiyat” adlı 

yazısı da bu sayıda yer almaktadır. 

Temmuz sayısı olan on altıncı sayı, Azize İhsan Tütüncü’nün “Okumak” yazısı ile başlamaktadır. 

Ardından Şerif Hulusi Sayman, 1837 yılında neşredilen Balzac’ın Historia de la grandeur et de la 

decadence de Cesar Biroteau romanı üzerine düşüncelerini yazdığı “1837 senesinin şayanı dikkat bir 

edebî hadisesi” adlı denemesini yayımlamıştır. On altıncı sayının bir başka denemesi Ahmet Hamdi 

Tanpınar’ın “Tartuffe’le Mülakat” adlı yazısıdır. 

On sekizinci sayıda Cahit Sıtkı’nın “Bu günkü şiirimizin dil sıkıntısı” başlıklı denemesi yayımlanmıştır. 

Yaşar Sihay da İtalyan edebiyatından Papini’yi tanıttığı “İtalyan Edebiyat Tarihi ve G.Papini” 

denemesini yayımlar. Sihay, on dokuzuncu sayıda ise Giocomo Leopardi’yi tanıtmaktadır. 

Yirminci sayı, Peyami Safa’nın şiirle ilgili görüşlerine yer verdiği “Şiir hakkında” yazısı ile başlamış, 

yirmi ikinci sayıda Cemil Sena Ongun da şiirden zevk alınamadığına dair yazısı “Şiirin Sefaleti”ni 

yayımlamıştır. 

Yirmi ikinci sayıda Ahmet Mithat’ın ölümünün 25.yılı münasebetiyle Türkçe Öğretmeni Enver Naci’nin 

yazdığı “Ahmet Mithat’ın Öğretmenlikleri” başlıklı yazı yayımlanmıştır. Yirmi üçüncü sayıda Salih zeki 

Aktay’ın “Hölderlin ve Delilik Şiirleri” adlı yazısı yer almış, bu yazının devamı yirmi dördüncü sayıda 

yayımlanmıştır. 

Yirmi dördüncü sayının ilk yazısı “Necip Fazıl ve Eseri” isimli yazıdır. A. Aksakoğlu imzasıyla 

yayımlanan yazıda özellikle Bir Adam Yaratmak üzerinde durulmuştur. 

Edebiyat alanında kurgu metinlerin yanı sıra kuram ve tanıtım yazılarına da sıkça yer verildiği görülen 

Gündüz dergisi, bu yönüyle dönemin edebî ürünlerini, edebiyat hayatını, Türk ve dünya edebiyatına 

bakışı, türler üzerinden değerlendirmeleri içeren çok yönlü bir veri kaynağı sunmaktadır. 

4. Sanat Üzerine Yazılar: 

Gündüz dergisinde edebiyatın yanı sıra resim, müzik gibi sanat dallarıyla ilgili yazılara da yer verilmiştir. 

İlk sayıda yer alan “Kadın ve Resim” bunlardan biridir. Derginin incelenen sayıları arasında az sayıda 

kadın yazardan biri olan Elif Naci tarafından kaleme alınan yazıda kadınların renklerle olan ilişkisi, 

Anadolu kadınından güzel sanatlar akademisinde eğitim gören kadınlara kadar yansımalarla 

anlatılmıştır. 

Birinci sayının resmi konu alan bir diğer sanat yazısı Fikret Muallâ tarafından kaleme alınan “Pierre-
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Auguste Renoir” yazısıdır. Yazıda Renoir ve empresyonizm tanıtılırken, Fikret Mualla kendi 

tablolarından bir örnek de sunmaktadır. 

İkinci sayıda sanat konulu yazılar arasında Hilmi Ziya Ülken’in “Sanatta süreklilik” adlı yazısı yer 

almaktadır Ülken eserinde, sanatta yaratma arzusundan bahsetmiştir. İkinci sayıda Fikret Mualla başka 

bir ressamdan, “Max Pechstein”den bahsetmiş ve eserlerinden örnekler vermiştir. 

Dördüncü sayıda, daha önce Peyami Safa’nın yazdığı “Edebiyatın Güç Tarafı” adlı yazıdan ilham alınarak 

Kazım Uz tarafından kaleme alınan “Musikinin Güç Tarafı” adlı yazı yer almaktadır. Vasfi Mahir de 

“Yaşayan Sanatkar” adlı yazısını Gündüz’ün dördüncü sayısında yayımlamıştır. 

Sekizinci sayı, Cahit Sıtkı Tarancı’nın “Zamanımızın Hatası” adlı yazısı ile başlamıştır. Tarancı, 

döneminde sanatın değer görmediğinden bahsetmekte ve sitem etmektedir. 

Onuncu sayı Azize İhsan Tütüncü’nün “San’ata Dargın mıyız” adlı yazısıyla başlamakta ve dönemin 

sanatına bakış değerlendirilmektedir. On beşinci sayıda Mustafa Kıray’ın yazdığı “Dilde San’at” başlıklı 

yazı dergide sanat alanında yayımlanan bir başka düşünce yazısıdır. On altıncı sayıda bu yazının 

devamının yer aldığı görülmüştür. 

5. Şiirler: 

Dergide makaleler ve yazılar arasına eklenmiş şiirler de yer almaktadır. Birinci sayı incelendiğinde Ragıp 

Hulusi’nin makalesi içinde Hüseyin Siret Özsever’in 1932 yılında oğluna aruz vezni ile yazdığı iki kıt’a, 

ve kendine hece vezni ile yazdığı bir dörtlük bulunması dikkate değerdir. 

Ali Kami Akyüz’ün “Pestalozi ve Yusuf Ziya Paşa” adlı yazısının arasında Ahmet Muhip Dıranas’ın 

“Yaşamaktayken” şiiri yer almakta ve yazıya sanatsal bir yön katmaktadır. Birinci sayıda Tahir Olgun’un 

Şeyhî üzerine yazdığı yazının sayfaları arasında da Cahit Sıtkı Tarancı’nın “Bâsübadelmevt” adlı şiiri 

derginin şu notuyla yayımlanmıştır: “‘Ağaç’ mecmuasında (ikinci diriliş) adıyla ve bazı yanlışlarla çıkan 

bu şiiri şairin arzusu üzerine neşrediyoruz.” Derginin birinci sayısında yer alan bir başka şiir Raci’nin 

“Dönüş” adlı şiiridir. 

İkinci sayı incelendiğinde önce Sabri Ander’in “Boş Gece” isimli şiirine yer verildiği görülmektedir. Bu 

şiir Ragıp Hulusi’nin makalesinin arasında yer almaktadır. İkinci sayıda bir diğer şiir Cahit Sıtkı’nın 

“Obsession” adlı şiiridir. Tahir Olgun’un Fuzulî’yi tanıttığı yazısının arasında Raci’nin “Sükût” adlı şiiri 

yer alır. Reşad Cemal, “Bir Teviye söylenen şarkı” adlı şiirini derginin ikinci sayısında yayımlamıştır. 

Birkaç sayfa sonra fennî yazılar arasında Melih Cevdet’in “Cenub” adlı dörtlüğü yer almıştır. 

Üçüncü sayıda ilk olarak Vasfi Mahir’in “Heykel” adlı şiiri okurun karşısına çıkar. Bir diğer şiir Ahmet 

Muhip’in “Bulutlar” adlı şiiridir. İlerleyen sayfalarda Reşad Cemal’in “Malatya Koşmaları” adlı şiiri yer 

alır. Üçüncü sayının sonlarında Cahit Saffet’in “Arzu ve Ümitler” isimli şiirinin yer aldığı görülmektedir. 

Dördüncü sayının ilk şiiri Ziya Osman Saba’nın sonradan hep şairin ismiyle anılacak olan “Çocukluğum” 

adlı şiirdir. Birkaç sayfa sonra Cahit Sıtkı Tarancı’nın “Yaşamak” adlı şiiri yer almaktadır. Dördüncü 

sayının bir diğer şiiri Nureddin Sevim’in “Hanya” adlı şiiridir. Oktay Rıfat’ın “Portre”adlı şiiri de bu 

sayıda yer alır. Raci’nin“Bahçeler”adlı şiiri de yine dördüncü sayının şiirleri arasında yer almaktadır. 

Beşinci sayının ilk şiiri Fazıl Hüsnü Dağlarca’nın Ragıp Özdem’in makalesinin arasında yer alan “Bu 

ellermiydi” adlı şiiridir. Salih Zeki Atay’ın “Hayal” şiiri ve Vasfi Mahir’in “Melankoli” şiiri de bu sayıda 



R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i y a t  A r a ş t ı r m a l a r ı  D e r g i s i  2 0 2 4 . 4 1  ( A ğ u s t o s ) /  3 4 7  

Gündüz Dergisinin 1936-1938 Yılları Arasında Yayımlanan Sayılarının Türler ve Yazarlar Ekseninde İncelenmesi / Keleş 
Kurtoğlu, A. 

  Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

yayımlanmıştır. Miraç Katırcıoğlu’nun denemesi içinde İhsan Devrim’in “Ayrılık” adlı şiiri yer alır. 

Altıncı sayının ilk şiiri Ahmet Muhip Dıranas’ın “Bir kavsin altında şehir” isimli şiiridir. Salih Zeki 

Aktay’ın “Venüs” adlı şiiri ve Feridun Fazıl Tülbentçi’nin “Bu çocuk bir çiçek bahçesindedir” adlı şiiri de 

bu sayıda yayımlanmıştır. Reşit Cemal Emek altıncı sayının şairleri içinde yerini “Akasya” şiiriyle alır. 

İhsan Devrim de 20.08.1936 tarihli “Gelmek” şiirini bu sayıda yayımlamıştır. Yine bu sayıda Cahit Saffet 

Irgat’ın “Hakikat” adlı şiiri, Cavit Evren’in “Unutulmak” adlı şiiri ve Raci’nin “Korku” adlı şiirleri yer 

almıştır. 

Yedinci sayıda ilk olarak Ahmet Kutsi Tecer’in “Çay Vakti” adlı şiiri yer alır. İlerleyen sayfalarda Ahmet 

Muhip Dıranas’ın “Uyku” adlı şiiri, Cahit Sıtkı Tarancı’nın “Kerbelâ” adlı şiiri ve Raci’nin “Elegie” adlı 

şiiri yayımlanan eserler arasındadır. 

Sekizinci sayıda Şevket Hıfzı Rado’nun “Günler” adlı şiiri ilk sayfada yayımlanmıştır. Bir sayfa sonra 

Sabri Esat’ın “Ayrılış” adlı şiiri yer alır. Baki Süha Ediboğlu’nun “Her Günki Rüya” adlı şiiri ve Reşat 

Cemal Emek’in “Yalan” adlı şiiri de bu sayıda yer almaktadır. 

Dokuzuncu sayıda Salih Zeki Aktay’ın “Venüs’ün Bahçeleri III”; Feridun Fazıl Tülbentçi’nin “Gözümde 

Tüten Şehir”; Cahit Sıtkı Tarancı’nın “Düşündüğüm Yer”; Ziya Osman Saba’nın “Kanat”; İhsan 

Devrim’in “Sevgilim Gelin Olur” ve Raci’nin “Niyaz I” isimli şiirleri yayımlanmıştır. 

Onuncu sayıda Salih Zeki Aktay’ın “Venüs’ün bahçeleri IV”, Baki Süha Ediboğlu’nun “Ölümün 

ülkesinde”, Osman Ferda Gönevaran’ın “Gölgeler”, Sabri Esat Ander’in “Gece yarısının seyyahı” ve 

Kemal Engin’in “Bir Diyar” adlı şiirleri yayımlanmıştır. 

On birinci sayıda Salih Zeki Aktay’ın “Venüs’ün bahçeleri V” şiiri, İhsan Devrim’in “Beklemek” şiiri yer 

almakta, on ikinci sayı Ahmet Muhip’in “Darağacı” adlı şiirinden alınan bir parça ile başlamaktadır. 

Feridun Fazıl Tülbentçi de “Hepimiz Yolcuyuz” adlı şiirini bu sayıda yayımlamıştır. Burhan Sadık’ın “Bir 

âlem uyanıyor”, Kemal Engin’in “N’olur”, Azra Nahit’in “En güzel ölüm” adlı şiirleri de on ikinci sayıda 

yer almaktadır. 

On üçüncü sayıda Hasan Âli Yücel’in “Sevgiliye Koşma” adlı şiiri, Salih Zeki Aktay’ın “Ağıtlardan VI”, 

Cahit Sıtkı Tarancı’nın “Mezarlık”, Fazıl Hüsnü Dağlarca’nın “Şükrolsun”, Ziya Osman Saba’nın Yaşar 

Nabi’ye yazdığı “İyilik”, Baki Süha Ediboğlu’nun “Rahmet!”, Mehmet Necati Öngay’ın “Ölüm”, Aziz 

Behiç’in “Yalnızlık”, Raci’nin “Neye?” adlı şiirleri yer alır. Şiirlerin fazla olduğu on üçüncü sayıda Sıdkı 

İlhami’nin “Arzu” adlı şiiri de yayımlanmıştır. 

Abdülhak Hamid’in ölümü üzerine düzenlenen on dördüncü sayı, Abdülhak Hamid’in “Gazi” adlı şiiri 

ile başlamaktadır. Raci’nin “Ölmek” şiiri, Samim Kocagöz’ün “Hâmid İçin” ve Enis Bülent Yedek’in 

“Hamid’e” şiiri Abdülhak Hamid’in ölümü üzerine yazılıp yayımlanan nekrolojik şiirlerdendir. Ayrıca 

Makber’den ve Ölü’den parçalar derginin sayfaları arasında yer alır. Bu sayıda Hamid’den beyitler ve 

mısralar yayımlanmış, “Tarık” piyesinden bir parça verilmiştir. 

On beşinci sayının ilk şiiri Ahmet Kutsi Tecer’in “Hep o masal” adlı şiiridir. Ayrıca Feridun Fazıl 

Tülbentçi’nin “Yusa”, M.Lütfi Kızılelma’nın “Yüksek Öğretmen”, Kemal Engin’in “Akşam vaktinde”, 

Bürhan Sadık’ın “Zekiye Sultan”, Cahit Alpuğan’ın “Bizim Türkümüz”, Halim Yağcıoğlu’nun “Ankara” 

şiirlerinin yayımlanmasının yanı sıra “Neler Sormuşlar?” başlığı altında Necip Fazıl’ın, Ömer 

Bedreddin’in, Hasan Ali Yücel’in, Cevdet Kudret’in, İsmail Sefa Ergin’in, Faruk Nafiz’in, Ahmet 
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Haşim’in ve Kemalettin Kamu’nun soru sordukları dizeler yer alır. 

On altıncı sayıda Ahmet Kutsi Tecer’in “Bir Hülya”, Cahit Sıtkı Tarancı’nın “Geçerken”, Şakip 

Saybaşılı’nın Fazıl Hüsnü Dağlarca’ya yazdığı “Köyümü Göresim Geldi”, Enis Bülent Yedek’in “Uyku”, 

Feridun Fazıl Tülbentçi’nin yazdığı “Yusa” ve “Helasa” şiirleri yayımlanmıştır. Bunun yanında on beşinci 

sayıda verilen “Neler sormuşlar” kısmının bir benzeri olarak “Neler istemişler” bölümü yapılmış ve 

Karacaoğlan’dan Muallim Naci’den, Celal Sahir’den, Faruk Nafiz, Ziya Osman, Mekki Sait ve Fuat Ömer 

gibi isimlerden dizeler yayımlanmıştır. Basri Goclu’nun “Sen ben ve bir yeşil ağaç” şiiri, Sefer Aytekin’in 

“Darlık” şiiri ve Mehmet Necati Öngay’ın “Müze” şiiri on altıncı sayının diğer şiirleri arasında yer 

almaktadır. 

On yedinci sayı, Ağustos 1937 sayısı olup Ahmet Muhip’in “Bayrak” adlı şiiriyle başlamıştır. Cevdet 

Kudret Solok’un “Şehir” adlı şiiri de bu sayıda yayımlanmıştır. Şekip Saybaşılı’nın “Sıla” şiiri, Kemal 

Engin’in “Ayrılış” şiiri de bu sayıda yer almaktadır. 

On sekizinci sayıda Behçet Kemal Çağlar’ın “Yaşamak”, Ziya Osman Saba’nın “Gizli Davet”, Cemâl Faik 

Yalın’ın “Bu da bir teselli”, Mehmet Necati Öngay’ın “Burda da Geçiyor Günler”, H.Pala Teoman’ın “Bir 

Yolcunun Ardından”, Şükrü Halit Tugal’ın “Senden Uzakta”, Cahit Saffet Argıt’ın “Visal” ve İsmail Safa 

Esgin’in “Susuzluk Ateşleri” şiirleri yer almaktadır. 

On dokuzuncu sayıda Ahmet Muhip’in “Esmer”, Kemal Engin’in “Gün Olur”, Cahit Sıtkı Tarancı’nın 

“İmrendiğim Şey”, O. Kâmil Alp’in “Son Arzu”, İlhan Derin’in “Serenad” ve Abdurrahman Keven’in 

“Tereddüt” şiirleri yer almaktadır. 

Yirminci sayıda ilk şiir Cevdet Kudret Solok’un “Çocukluk” şiiridir. Kemal Engin’in “Geç Vakit I ve II” 

şiirleri, Rıza Apak’ın “Biten Yolculuk” şiiri, Hakkı Tuncay’ın “O Saat” şiiri de bu sayıda yayımlanmıştır. 

Yirmi birinci sayıda Mehmet Necati Öngay’ın “Sebep” şiiri, Sebati Ertan’ın “Ömrüm I ve II” şiirleri, 

Coşkun Ertepınar’ın “Yolcu” şiiri, Salah Birsel’in “Yalnızlık” şiiri, Rıza Apak’ın “Zulmetin Ötesi” adlı şiiri, 

Adnan Önelçin’in “Gurup” şiirleri yayımlanmıştır. 

Yirmi ikinci sayının ilk şiiri Mehmet Necati Öngay’ın“Nergis”isimli şiiridir. Fehmi Arman’ın “Odam ve 

ben” dörtlüğü ve Enis Bülent Yedek’in “Cehennem” şiiri de bu sayıda yayımlanmıştır. 

Yirmi üçüncü sayıda Kemal Engin’in “Bu Bahçelerde”, Enis Bülent Yedek’in “Müjde”, Sebati Ertan’ın 

“Sevgimiz” şiirleri yer alır. Yirmi dördüncü sayının ilk şiiri genç şair Rüştü Onur’un “Ömrüm” adlı 

şiiridir. Rıza Apak’ın “Sayıklama” şiiri,  Dürdane Aygün’ün “Ölümüm” şiiri de bu sayıda yayımlanmıştır. 

Gündüz dergisinin incelenen kısmında yayımlanan 133 metinle şiir, nicel olarak dergide en fazla yer alan 

türdür. Hem metin içlerinde alıntı şeklinde hem de müstakil olarak derginin çeşitli sayfalarında kendine 

yer bulan şiir türü, dönemin şiir anlayışını yansıtması yönüyle dikkate değerdir. Aynı zamanda Gündüz 

dergisinin sonradan ün kazanacak pek çok şaire bir başlangıç imkânı sunduğu değerlendirilmiştir. 

6. Hikâyeler: 

Cumhuriyet Dönemi Türk hikâyeciliğinin geliştiği zamana denk gelen Gündüz dergisinin ilk sayısının 

çıktığı Nisan 1936’da, Sait Faik Abasıyanık’ın Semaver kitabı yayımlanmıştır. Sait Faik’in pek çok 

hikâyesini Gündüz dergisinin sayfalarında bulmak mümkündür. İlk sayıda “Hancının Karısı” adlı kısa 
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hikâyesi, yazarın fotoğrafıyla birlikte yayımlanmıştır. 

İkinci sayının kısa hikâyesi İhsan Devrim’in “Bir fikir için” adlı eseridir. Haziran ayında yayımlanan 

üçüncü sayıya baktığımızda, Sait Faik’in “Bir Başka İstanbul” adlı hikâyesi okurla buluşmuştur. 

Dördüncü sayıda Reşad Ekrem Koçu’nun yazdığı “Alipaşa Avlusunda” adlı hikâye yer alır. Sekizinci 

sayıda Metin Nigar’ın “Dirilen Heykelin Hikâyesi” adlı eseri yayımlanmıştır. Dokuzuncu sayıda 

Hüsamettin Nuri’nin “Onu kitap öldürdü” isimli hikâyesi yayımlanmıştır. Ayrıca Reşad Ekrem Koçu’nun 

“Hayri” isimli eseri de bu sayıda yer almaktadır. 

Onuncu sayıda İbrahim Hoyi’nin “Bir muadele” ve Bürhan Sadık’ın “Sabır” isimli hikâyeleri yer alır. On 

birinci sayıda İbrahim Hoyi’nin hikâyesi devam etmektedir. Ayrıca on birinci sayıda Ziya Osman Saba, 

İhsan Devrim’in yeni kitabını tanıtırken onun “Sandık” hikâyesinin de bir kısmını yayımlamıştır. 

On üçüncü sayıda İhsan Devrim’in “Yemen Türküsü” adlı küçük hikâyesi ve Kemal Engin’in “Uzak bir 

limanda” hikâyesi yayımlanmıştır.  

On beşinci sayıda Ümran Nazif Yiğiter’in “Kasabaya Gelen Tiyatro” adlı hikâyesi yayımlanmıştır. On 

altıncı sayının ile hikâyesi Samim Kocagöz’ün “İğne” adlı eseridir. Bürhan Sadık’ın “Siyah anne” hikâyesi 

de bu sayıda yayımlanmıştır.  

On sekizinci sayıda, Ümran Nazif Yiğiter’in “Bir Serseri” hikâyesi yer alır. On dokuzuncu sayıda İhsan 

Devrim’in gerçek bir olaydan ilhamla yazdığı “Katinka” adlı küçük hikâye yer almaktadır. 

On dokuzuncu sayıda farklı bir tür olarak çocuk hikâyesine yer verilmiştir. “Gezgin Haluk Hindistan’da” 

başlığıyla hikâye, resimlerle birlikte yer verilmiştir. Yirminci sayıda Ümran Nazif’in “Hırsız” adlı 

hikâyesine, yirmi birinci sayıda İhsan Devrim’in “Postacı” hikâyesine yer verilmiştir. Yirmi üçüncü 

sayıda Azize İhsan Tütüncü’nün “Sadaka” hikâyesi; yirmi dördüncü sayıda İlhan Derin’in “Bir Annenin 

Günahı” ve Enis Bülent Yedek’in “Son Oyun” adlı hikâyeleri yayımlanmıştır. 

Gündüz dergisinin ismi otuz beşinci sayıda değişmiş dergi, Gündüz Hikâye adıyla yayımlanmaya 

başlamıştır. Bu sayıdan itibaren hikâyelerin tefrika edildiği görülmektedir. 

7. Piyesler: 

Gündüz dergisinin ilk altı sayısında piyese yer verilmediği tespit edilmiştir. Yedinci sayıda Cevdet Kudret 

Solok’un Kurtlar adlı piyesinin tefrikasına başlanmıştır. 1932 yılında yazılan bu piyes 1934’te İstanbul 

Şehir Tiyatrosunda oynanmış ve ilk defa Gündüz dergisinde neşredilmiştir. Sekizinci ve on sekizinci 

sayılar arasında –on dördüncü sayı hariç- bu piyesin devamı yer almaktadır. 

On birinci sayıda Necip Fazıl’ın Bir Adam Yaratmak adlı piyesinden on birinci ve on ikinci sahneler 

yayımlanmış, on yedinci sayıda Behçet Kemal Çağlar’ın yazdığı Timur manzum piyesinden parçalar yer 

almıştır. İncelenen içerikte piyesin üzerinde durulmayan bir tür olarak değerlendirilmesi mümkündür. 

8. Tenkidler: 

Dördüncü sayıda Sabahattin Ali’nin Kağnı kitabının ve Neler Hazırlıyorlar isimli kitabın tenkidleri 

vardır. Tenkidi yapan Enis Bülent’tir. 
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Beşinci sayıda Enis Bülent yeni çıkan kitapları tenkide devam etmektedir. Meliha Avni Sözen’in Bir Ses 

isimli kitabı, M. Atsıza Yoldaş isimli yeni bir şairin Bir bayrak altına isimli şiir kitabı tenkide konu 

olmuştur. 

On üçüncü sayıda “Gündüz gözüyle” bölümünde Ankara-Bükreş kitabı hakkında düşünceler Mihri 

Devrimsel tarafından yayımlanmıştır. On sekizinci sayıda yine Mihri Devrimsel A.Remzi’nin üç perdelik 

piyesi Büyük Kalpler’i tenkid eder. Mihri Devrimsel tenkitlerine devam ederek on dokuzuncu sayıda 

Sadri Ertem’in yeni çıkan eseri Talkınla Salkım üzerine yazmıştır. 

9. Çeviriler: 

9.1 Şiir Çevirileri: 

İtalyan edebiyatının kadın şairi Ada Negri; derginin birinci sayısında 5 şiir, bir fotoğrafı ve tanıtma yazısı 

ile yer almıştır. Çevirileri yapan Türk edebiyatının önemli isimlerinden Fahir İz’dir. 

Üçüncü sayıda Ossian’ın “dastanî şair” olarak nitelendirilen “Minvane’nin Ağıtları” adlı “uzun 

poema”sına yer verilmiştir. Eseri kimin çevirdiğine dair bilgi verilmemiştir. 

Dördüncü sayıda Salih Zeki Atay, önce John Keats hakkında kısa bilgiler vermiş hemen altında “Bir 

Yunan Vazosuna Kaside” adlı şiir çevirisi yer almıştır. Fahir İz’in Ada Negri’den çevirdiği “Autopsia” 

isimli mensur şiiri de bu sayıda yer almaktadır. 

Beşinci sayıda John Keats’ten çevrilen “Maya’ya kaside” isimli mensur şiir yer alır. Ayrıca “Kaledonya 

şiirleri” üst başlığında Ossian’dan “Oscar’la Dermid’in Savaşları” adlı mensur şiir de bu sayıda yer 

almaktadır.  

Altıncı sayıda Tarık Z. Tunakaya, “Şair Mikel Anj’ın iki sonesi” adıyla sonelerin çevirisine yer vermiştir. 

On birinci sayıda Nihat Gök’ün çevirisiyle “Baudlaire’den Mensur Şiirler” yayımlanmış, bu çeviriler on 

ikinci sayıda “Pencereler” ve “Mahir Nişancı” şiirleri ile devam etmiştir. “İhtiyarın Ümitsizliği”, “Liman”, 

“Köpek ve Şişe” de yine Baudlaire’den Nihat Gök’ün çevirisiyle on üçüncü sayıda yer almış; on beşinci, 

on altıncı ve on yedinci sayılarda da bu çeviri mensur şiirler devam etmiştir. 

9.2 Hikâye Çevirileri: 

İlk sayıda Mutena Ören’in İngiliz yazar Margary Sharp’tan çevirdiği “Bir Sürpriz” adlı hikâye yer 

almaktadır. Üçüncü sayıda İtalyan yazar Ada Negri’den çevrilen “Sahipsiz Köpek” adlı kısa hikâye yer 

alır. Çeviren Fahir İz’dir. Bir diğer çeviri hikâye İngilizceden Mutena Ören’in çevirdiği “Baba Kalbi” adlı 

hikâyedir.  

Beşinci sayıda Diler Erdil’in çevirdiği “Everest Tepesi” adlı hikâye, altıncı sayıda ise İbrahim Hoyi’nin 

W.B.Maxwell’den çevirdiği “Cevabı” adlı hikâye yayımlanmıştır. 

Yedinci sayıda Tarık Zafer Tunakaya’nın Heinrich Heine’den çevirdiği kısa parçalardan oluşan “Esirci” 

adlı hikâyesi yer almaktadır. Tarık Zafer Tunakaya dokuzuncu sayıda A.Levinson’dan çevirdiği “Bir 

mahkûmun son günü” adlı hikâyeyi yayımlamıştır. 
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Onuncu sayıda Tolstoy’dan çevrilen “Kazaklar” hikâyesi ve Schiller’den Nihat Gök’ün çevirdiği “İdeal” 

isimli eser yer alır. On ikinci sayıda Mustafa Nihat’ın Maksim Gorki’den çevirdiği “Sasubrina” adlı Rus 

hikâyesi ve on üçüncü sayıda da Hüseyin Zâti’nin İspanyol edebiyatından Blasco İbanez’den çevirdiği 

“Tren Paraziti” adlı hikâye yer almaktadır. 

On beşinci sayıda Salih Zeki Aktay’ın Jhon Ruskin’den çevirdiği kısa hikâye “Jura Dağlarında Bahar” 

yayımlanmıştır. Ayrıca Lamartine’den Nihat Gök’ün çevirdiği kısa cümlelerle kısa hikâye “Hatıra” da bu 

sayıda yer almaktadır. On altıncı sayıda Yuri Kalantayevski’nin A.Kuprin’den çevirdiği “Saadet” adlı Rus 

hikâyesi; on yedinci sayıda “Bu günkü Yunan hikâyecileri” ön notuyla N. Papazoğlu tarafından çevrilen, 

Sotos Hondropulos’un yazdığı “Deli” adlı hikâye yayımlanmıştır. 

On sekizinci sayıda Mutena Ören’in Stella Reinhadt Halit’ten çevirdiği “Hacı Bayram Sokağında” isimli 

hikâye yayımlanmıştır. Bu yazının devamı yirminci sayıda yer almaktadır. 

On dokuzuncu sayıda Mü.M.K. çeviren imzasıyla “Tagore’dan İki Parça” başlığında iki hikâye 

yayımlanmıştır. Yine bu sayıda N.Papazoğlu İlias Venezis’ten çevirdiği “1934 Senesinin Masalı” isimli 

hikâye yayımlanmıştır. 

Yirmi birinci sayıda Maurice Baring adı ile “Mine ve Müge’nin hikâyesi” isimli hikâyeye yer verilmiştir. 

Yirmi ikinci sayıda Yunan hikâyeleri çevirilerine devam eden Gündüz dergisi, Lilika Naku’dan “Analık” 

hikâyesini yayımlamıştır. 

Yirmi dördüncü sayıda İlhan Berk’in Baudelaire’den çevirdiği “Elmaslar” isimli hikâye yer almaktadır. 

Bir diğer çeviri hikâye İtalyan edebiyatından Yaşar Sihay’ın çevirdiği “Beyaz Fare” isimli hikâyedir. 

Hikâye yayımlanırken yazarı Lucio d’Ambra hakkında kısa bilgiler de verilmiştir. 

9.3 Piyes Çevirileri: 

Üçüncü sayıda Shakespeare’den İnilti adıyla bir piyes çevrilmiştir. On dokuzuncu sayıya kadar yabancı 

piyes yayımlamayan Gündüz dergisi, on dokuzuncu sayısında Nihat Gök’ün Luigi Pirandello’dan 

çevirdiği Çıplakları Giydirmek adlı piyesi tefrika etmeye başlamıştır. Yirminci sayıda ikinci bölümü, 

yirmi ikinci sayıda üçüncü bölümü yayımlanmıştır. 

9.4 Deneme Çevirileri: 

İkinci sayıda, Tahsin Yucad’ın Bernard Jaffe’den çevirdiği “Madame Curie” adlı yazı yer almaktadır. 

Madame Curie’yi tanıtan bu yazı, radyoaktivite hakkında da bilgiler içerir. Ayrıca ikinci sayıda yer alan 

başka bir bilimsel deneme çevirisi de İ.Türegün’ün Prof.G.H. Estabrooks’tan çevirdiği “Fen İpnotizm 

Hakkında Neler Biliyor?”adlı eserdir. 

Üçüncü sayıda W.Barthold’dan Fahir İz’in çevirdiği “Oğuzlar” adlı yazı yer alır. Dokuzuncu sayıda 

“Yunan Felsefesinin Yaşıyan Kıymeti” adlı yazı yer alır. Çeviren Altan Sunar’dır. Bu yazı onuncu ve on 

birinci sayılarda da devam etmektedir. 

Dokuzuncu sayıda Hamit Macit Selekler, “Kısmen yabancı dilden nakil suretiyle” ön yazısı ile Henri de 

Regnier’i tanıttığı yazıyı yayımlamıştır. 

On beşinci sayıda Vahit Özgüner Şükrü Erden’in Rabindranth Tagore’dan çevirdiği “Sevgi Bahçesi” adlı 
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hikâyenin tanıtımı ve hikâyeden alıntılar yer almaktadır. 

On altıncı sayıda Tarık Z.Tunaya’nın Lüsyen Karosi’den naklettiği “Paganini” yer alır. Yirmi birinci 

sayıda Mü.M.K. çeviren adıyla “Zeman Hakkında” isimli deneme yayımlanmıştır. Bu yazının devamı 

yirmi ikinci sayıda yer almaktadır. 

10. Tanıtımlar ve Haberler: 

10.1 Kitap ve Dergi Tanıtımları: 

İlk sayıda Sait Faik’in yeni çıkan kitabı Semaver’in, Hüsamettin Nuri’nin romanı Kafamda Dönen 

Şerit’in, Mustafa Mümtaz’ın şiir kitabı Köy Melodileri’nin ve bunların yanında R.Ayas, M.Kaptanoğlu, 

F.Ülkümen gibi genç şairlerin bir arada bulunduğu Üç His ve Üç Âkis kitaplarının tanıtımları vardır.  

İkinci sayıda “Yeni Eserler” başlığında, Emile Ficord’dan Yusuf Şerif tarafından çevrilen İlim adlı küçük 

kitabın; M.Enisî tarafından Lord Lytton’dan çevrilen Pompeinin Son Günleri adlı eserin ve İktisat ve 

Ticaret mecmuasının tanıtımı vardır. 

Üçüncü sayıda Cahit Uçuk’un “Kirazlı Pınar” adlı hikâye kitabı ve Vasfi Mahir’in Geçmiş Geceler adlı şiir 

kitabının tanıtımı vardır. Bunların yanı sıra Enver Behnan Şapolyon’un “Müzeler Tarihi, Ömer Kaya’nın 

ilk çıkış kitabı Bir Avuç Köpük, Necmettin Esin’in Bir Akıştan Ürperen Okyanuslar adlı küçük eseri, 

O.Turgud Yaylalı’nın Devrim Yolunda eseri, Kültür Dergisi ve İktisat ve Ticaret Mecmuasının 25.sayısı 

tanıtılır. 

Altıncı sayıda İbrahim Hoyi tarafından dünya edebiyatından çevrilen hikâyelerin yer aldığı Yarasa adlı 

eser, Sadri Ertem’in son romanı Düşkünler tanıtılmıştır. 

Onuncu sayıda Yaşar Nabi’nin Balkanlar ve Türklük isimli yeni kitabı Enis Bülent Yedek tarafından 

tanıtılmıştır. 

On ikinci sayıda Sadri Ertem’in Ankara-Bükreş kitabı, Anatole France’tan Nasuhî Baydar’ın çevirdiği 

Thais adlı eser, Sabahattin Ali’nin Kuyucaklı Yusuf eseri, Ertuğrul Muhsin tarafından çevrilen Baba adlı 

eser ve son olarak Varlık, Çığır, Yeni Edebiyat dergilerinin yeni sayıları tanıtılır. 

On beşinci sayıda Enis Bülent Yedek, Remzi Kitabevi’nin yayımladığı dünya yazarlarından tercümeler 

serisinin tanıtımı vardır. Zahir Sıtkı Güvemli, Vasfi Mahir Kocatürk’ün Yeni Türk Edebiyatı kitabını 

tanıtır. 

On altıncı sayıda 6 Eylül 1937’de çıkacak Sarı Laciverd dergisi tanıtılır ve “sporcu gençliğe” tavsiye 

edilir. 

On yedinci sayıda “Yeni Çıkan Kitaplar” başlığı altında Hasan Ali Yücel’in “Pazartesi Konuşmaları” , 

Dostoyevski’den Mustafa Nihat’ın çevirdiği “Netoçka Nezvanova”, Sabri Esat’ın Andre Maurois’ten 

çevirdiği “Cephe Sohbetleri”, “Şükrü Erden”in “Ezgiler Ezgisi”, Halit Fahri Ozansoy’un çevirdiği “Pual 

Dö Karot”, Hüseyin Cahit Yalçın’ın Pierre Loti’den çevirdiği “İzlanda Balıkçısı”, Bekir Sıtkı’nın “Talkınla 

Salkım”, Şükrü Erden’in “Yaz Yağmuru”ve Suut Kemal Yetkin’in Georges Duhammel’den çevirdiği “Gece 

Yarısı İtirafı” isimli kitapları tanıtılır.  
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Edebiyat tarihi hususunda döneminde yeni çıkmış kitapların tanıtımlarının önemi göz önünde 

bulundurulduğunda Gündüz dergisinin bu yönüyle de kaynaklık ettiği değerlendirilmektedir. 

10.2 Gündemden Haberler: 

İlk sayıda 1935 yılında vefat eden Yusuf Akçura’nın anma haberi, yüksek öğretmen okulunda yapılan 

Salih Zeki gecesi, Muallim Cevdet ve Mimar Sinan ihtifali haberleri yer almaktadır.  

İkinci sayıda, Abdülhak Hamid’in seksen üçüncü yaş dönümü münasebetiyle Boğaziçi Lisesinde yapılan 

anma töreninde okunan metin “Bir Hitabe”, Hüseyin Siret Özsever adıyla yayımlanmıştır. Yazının 

devamı üçüncü sayıda verilmiştir. 

“Aydan aya” adıyla her sayıda yer alan haberlerde, ikinci sayıda Beyoğlu’nda Turan bar’ında açılan bir 

resim sergisi ve Galatasaray mektebi öğrencilerinin açtığı resim sergisinin haberleri yer alır. Ayrıca 

M.Kemal Küçük’ün ve Samipaşazade Sezai’nin vefat haberleri verilir. 

Üçüncü sayıda “Büyük Bir Türkün Ölümü” başlığıyla, “B.U” imzasıyla Rızaettin Fahrettin’in ölümü 

haber verilmiş, uzun bir tanıtma yazısı yayımlanmıştır. 

Altıncı sayı Gündüz dergisinin birinci cildinin tamamlanmasından duyulan mutluluk ve teşekkür 

yazısıyla başlar. 

Onuncu sayıda General Ali ve Mehmet Akif’in ölüm haberleri “İki büyük insan kaybettik” başlığı ile 

verilmiştir. Aynı sayının sonunda yeni yıl kutlama yazısıyla Gündüz dergisinde yapılacak yenilikler 

haber verilir. Buna göre 15 kuruş olan derginin fiyatı 10 kuruşa indirilmiştir. On birinci sayı ile birlikte 

tenkid müsabakası başlatılacaktır ve bundan sonra her sayıda Yusuf Ziya Binatlı’nın idare edeceği 

üniversite sayfası bulunacağı haber verilmiştir. 

On birinci sayıda Puşkin’in 100’üncü ölüm yıl dönümü sebebiyle onun hakkında Rus yazarların ve Ulus 

gazetesinin fikirlerinin yer aldığı “Puşkin İçin” yayımlanır. 

Nisan 1937’de yayımlanan Gündüz’ün on üçüncü sayısında kapakta Abdülhak Hâmit’in ölüm haberi 

verilmiş ve on dördüncü sayının buna ayrılacağı söylenmiştir. 

On üçüncü sayıda “Aya tarih” diye bir bölüm kurulmuş ve Enis Bülent Yedek “İhtifalci Ziya İhtifali” 

başlığında Ziya B.’nin ölüm yıldönümü haber verilmiştir, bunun yanı sıra İpek ve Melek sinemalarında 

gösterime giren Romeo ve Juliyet oyununa smokin veya frakla gelme zorunluluğunun Türk milletine 

uygun olmaması eleştirilmiştir. 

On dokuzuncu Ekim sayısı, Behçet Kemal Çağlar’ın 29 Ekim’i anma münasebetiyle yazdığı “Bir Vatan 

İbadeti Günündeyiz” yazısı ile başlar. 

Yirmi üçüncü sayı olan Şubat 1938 sayısının başyazısı dönemin içişleri bakanı ve parti genel sekreteri 

olan Şükrü Kaya’nın Halkevlerinin altıncı yılı münasebetiyle yaptığı konuşmanın metnidir. 

Gündemden bu haberler; dönemin zihniyeti, tarihî, siyasi ve sosyal çerçevesi hakkında bilgilendirici 

olmasıyla yönüyle dikkate değer bulunmuştur. 
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10.3 Genç Yazarların Tanıtımı: 

Her sayının son kısmında genç yazarlara kendini gösterme fırsatı tanıyan Gündüz dergisi birinci 

sayısında henüz lise öğrencisi olan Mehmet Tahir Alangu’nun; Arif Uygur’un, İbrahim Duman’ın, Cemal 

Çağlayan’ın, Faruk Tüze’nin şiirlerine, Süleyman Fikri’nin mensur şiirine yer vermiştir. 

İkinci sayının bu kısmında, Vecihi Hancıoğlu, Arif Dinamit, İbrahim Duman, Kadri Oğuz, ve Naci isimli 

genç yazarların şiirleri vardır. 

Üçüncü sayıda Enis Bülent, Mecdeddin Akı, Turgut Gürer, Cahit Kılıç, Cavit Evren, Cemal Oğuz Öcal, 

E.Güley, Muzaffer Gözen, Tacettin Koyutürk ve Celal Türkay’ın şiirleri bu bölümde yer almaktadır.  

Dördüncü sayıda Burhan Sadık’ın, Fehmi Arman’ın, Talat Nazım’ın, Mazlum Kenan’ın, Cemil 

Özsever’in, Naci Recep Yıldırım’ın, R.Meriç’in, Adnan Mahir Özerden’in, Cemal Oğuz Öcal’ın, Adli 

Okan’ın, Hasan Şimşek’in ve Halit Elbir’in şiirleri yayımlanmıştır. 

Beşinci sayıda Cavit Evren, Burhan Sadık, Mecdeddin Akın, Osman Ferda Günevaran, Celal Türkay, 

Sefer Aytekin, Revnak C., Faik Baysal, A. Bedreddin, Celal Sümer ve Serap Tükel’in şiirleri; altıncı sayıda 

Oğuz Turgut Yaylalı’nın şiiri ve S. Cevat’ın mensur şiirine yer verilmiştir. 

11. Diğer Yazılar: 

On birinci sayıda yayımlanmaya başlayan “Üniversite” bölümünde Y.Z. Binatlı üniversitelerde yapılan 

konferanslardan, yabancı profesörlerden, fakülteler ve enstitülerden bilgiler vermektedir. 

On ikinci sayıda “Gündüz Gözüyle Süzme Sözler” başlığında Mihri Devrimsel edebiyata dair güzel sözleri 

derlemiştir. On ikinci sayının sonunda 64. yılını kutlayan Darüşşafaka’nın, Darüşşafaka Mezunları 

Kurumu Neşriyatından yayımladığı tanıtım kitapçığı yer alır. On üçüncü “Edebiyat Âleminden” isimli 

bir bölümde Türk ve dünya edebiyatından yazarlardan kısa anılar yer almaktadır. 

Abdülhak Hamid Tarhan sayısı olan on dördüncü sayıda “Ölümü için neler yazdılar” başlığı altında 

Peyami Safa, M.Turhan Tan, S.Gezgin, Hasan Ali Yücel, Kazım Nami Duru, Yaşar Nabi, Emin Erişirgil, 

Nurettin Artam, İsmail Galip Arcan, Senih Mümtaz, Hatice Hatip, Nizamettin Nazif, Bürhan Cahit, Refik 

Ahmet Sevengil ve Ömer Rıza Doğrul’un çeşitli gazetelerde yazdıklarına yer verilmiştir. On dördüncü 

sayıda Peyami Safa’nın “Bir cenaze arkasından fısıltılar”ı yayımlanmıştır, on beşinci sayıda Mithat 

Cemal’in bu yazıya yazdığı “Bir Cevap” başlıklı karşılık yer alır.  

On altıncı sayıda Mihri Devrimsel “Gündüz Gözüyle” bölümünde “Yolculuk” adlı bir yazı yayımlamıştır. 

On yedinci sayıda “Oscar Wilde’a göre Sanat” başlığında Wilde’ın sanat hakkında görüşleri yer alır. Aynı 

sayıda “Hasan Ali Yücel’e göre şiir” başlığında Yücel’in de şiirlerle ilgili görüşleri yayımlanmıştır.  

12. Gündüz Magazin: 

Gündüz dergisi on dokuzuncu sayı ile birlikte magazin haberlerine, moda haberlerine, yabancı ülkelerin 

sinemalarından ve artistlerinden haberlere de yer vermeye başlayacağını ilân etmiştir. Bunun nedenini 

“Niçin Bir Magazin Kısmı Yaptık” başlığıyla açıklamıştır. Bu yazıya göre, okurların ekonomik vaziyetleri 

göz önünde bulundurularak her yaşta ve her çeşit okuyucuyu alakadar edecek kısımlar eklenmiştir. Bu 

bölüm sadece on dokuzuncu sayıyla sınırlı kalmış, yirminci sayıyla beraber dergi eski düzenine geri 
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dönmüştür. 

Magazinin yer aldığı tek sayıda  “Sanatkâr Bürhanettin” başlıklı yazıda Paris’te bulunun aktör 

Burhaneddin Bey ile ilgili haberler verilmiştir. Gündüz Magazin adı altında bu sayıda spor haberlerine 

de yer verilmiştir. M. Sencer “Bizde Spor Neden İlerliyemiyor” başlıklı yazısında Türk sporunun 

sorunlarına değinmiştir. 

On dokuzuncu sayıda “Magazin” sayfalarında sinema haberlerine de yer verilmiş; Ahmet Tütüncü, 

gösterime giren filmlerin ilk gün gösterimlerinde izleyicilerin smokin giyme zorunluluğunu eleştirmiştir. 

Tam sayfa olarak yabancı aktrisler Kay Francis’in, Deanna Durbin ve Norma Şerer’in fotoğrafları ve 

kısaca hayatlarından haberler verilmiştir. Hemen ardından “Küçük Sinema Haberleri” adı altında 

filmlerden ve yabancı oyunculardan haberler verilmiştir. Haberin altında sahilde oturan iki kadın 

fotoğrafı verilerek “iki yıldız namzedi” olarak açıklama yapılmıştır. 

“Kadın ve Moda” sayfaları on dokuzuncu sayıda gelen başka bir yeniliktir. Elbiseler, pijamalar, şapkalar 

çeşitli görsellerle tanıtılır. “Yaz gitti” yazısıyla sahilde güneşlenen kadın fotoğrafları yayımlanmıştır. Bu 

bölümün neden devam etmediğine dair bir bilgiye sonraki sayılarda rastlanılmamaktadır. 

13. Dergideki Tablolar-Karikatürler: 

Yedinci sayıda ilk defa “Birbirinin gözüyle” adı altında, Nazım Hikmet’e göre Abdülhak Hamid’in ve 

Abdülhak Hamid’in gözünden Nazım Hikmet’in karikatürleri verilmiştir. Karikatürleri çizen Zahir Sıtkı 

Güvemli’dir. 

Sekizinci sayıda bu kez Nazım Hikmet’e göre Peyami Safa ve Peyami Safa’nın gözünden Nazım Hikmet 

karikatürleri yer alır. Dokuzuncu sayıda yine Zahir Sıtkı Güvemli imzasıyla “Birbirinin gözüyle” 

bölümünde Necip Fazıl’a göre Sadri Ertem ve Sadri Ertem’in gözüyle Necip Fazıl çizimlerine yer 

verilmiştir. 

Onuncu sayıda Vâlâ Nurettin’e göre Selâmi İzzet ve Selâmi İzzet’e göre Vâlâ Nurettin karikatürleri yer 

alır. On birinci sayıda yer alan karikatür Yahya Kemal’e göre Ahmet Hâşim karikatürüdür. On ikinci 

sayıda Necip Fazıl’ın gözünden Nurullah Ataç çizilmiştir. 

On ikinci sayıda başka bir karikatür dizisi başlamaktadır. H. Çeçen imzası ile “Üniversiteden çizgiler” 

bölümünde üniversite profesörlerinin karikatürleri verilir. İlk çizgi Hukuk profesörü Honnig’e, ikincisi 

Hukuk doçenti Yavuz’a aittir. Aynı karikatür dizisinin devamında on üçüncü sayıda Roma Hukuku 

Profesörü Şuvartz’ın ve Roma hukuku doçenti Hıfzı Veldet’in karikatürleri yer almaktadır. 

On dördüncü sayıda “Üstat Cem’in kalemiyle” Abdülhak Hamid’in portresi çizilmiştir. O sırada vefat 

eden Abdülhak Hamid’in pek çok fotoğrafı on dördüncü sayıda yer almaktadır. 

On beşinci sayıda “Birbirinin gözüyle” bölümünde Zahir Sıtkı’ya göre Cemal Nadir karikatürü 

verilmiştir. Üniversiteden çizgiler bölümünde ise Prof. Ebülulâ’nın çizgisi yer alır. Dönemde pek çok 

mizah dergisi bulunmakla birlikte Gündüz dergisinde mizah değil, “sanat ve fikir” çizgisi ağır 

basmaktadır. 
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Bulgular ve Sonuç: 

Cumhuriyet Dönemi siyasi, sosyal ve kültürel alanda birçok yeniliği beraberinde getirirken Tanzimat 

Dönemi’nden bu yana Türk edebiyatında görülmeye başlayan türler de bu dönemde çeşitlilik gösteren 

süreli yayınlar sayesinde nitelik ve nicelik yönüyle artış göstermiştir.  

Cumhuriyet Dönemi Türk edebiyatının önemli süreli yayınlarından olan Gündüz dergisinin 

yayımlandığı süre boyunca pek çok yazar ve şairi bünyesine toplamış bir mahfil niteliği taşıdığı 

değerlendirilmektedir. Dönemin usta isimlerinden genç isimlere pek çok yazar/şair kırk dört sayılık bu 

derginin yazarları arasında yer almaktadır. Gündüz dergisinin incelenen yirmi dört sayısında 

denemelerde Peyami Safa, Mirac Katırcıoğlu, Şerif Hulusi Sayman, Cahit Sıtkı Tarancı ve Ali Kâmi 

Akyüz gibi isimlerin öne çıktığı görülmüştür. Aynı şekilde İbrahim Hoyi, dünya edebiyatından isimleri 

tanıttığı yazılarıyla Türk edebiyatına katkıda bulunmuştur.  

On dördüncü sayının Abdülhak Hâmid’in ölümü üzerine ona ayrılması Türk dergiciliğinde “özel sayı” 

geleneğinin örneklerindendir. Aynı zamanda bu sayı Hâmid’in ölümünün ardından yazılan yazılarla, 

şiirlerle, anılarla, nekrolojik metinlerle bir kayıt niteliğindedir.  

En çok yayımlanan tür şiir türü olarak dikkat çekerken Gündüz dergisinde Cahit Sıtkı Tarancı, Ziya 

Osman Saba, Feridun Fazıl ve Raci gibi isimlerin şiirlerine sıkça rastlanmaktadır. Ahmet Kutsi Tecer, 

Ahmet Muhip Dıranas gibi isimlerin şiirleri de oldukça sık yayımlanmıştır. Genç yaşta hayata gözlerini 

yuman Rüştü Onur’un; henüz on yedi, on sekiz yaşlarında yazdığı “Ömrüm” şiirinin Gündüz dergisinde 

yer alması da derginin genç ve adı duyulmamış şairlere de kapısını açmasının ispatı niteliğindedir. 

Her sayısında bir ya da iki hikâye yayımlayan Gündüz dergisi, o dönem ünü giderek artan bir hikâyeci 

olan Sait Faik’in hikâyelerini de yayımlamaktadır. İhsan Devrim’in hikâyeleri de bir kitap oluşturacak 

şekilde art arda yayımlanmıştır. Bu husus da derginin döneminde öne çıkan, tercih edilen bir dergi 

olması kanaatini desteklemektedir. Cevdet Kudret Solok’un Kurtlar piyesinin dokuz sayıda 

tamamlanacak şekilde ilk kez Gündüz dergisinde tefrika edilmesi önem arz eden bir başka kayıttır.  

On dokuzuncu sayıya kadar bazı şairlerin ve yazarların fotoğrafları hariç görsele yer vermeyen Gündüz 

dergisi on dokuzuncu sayıda kadın ve moda fotoğraflarına yer vermiş, resimli hikâye yayımlamış; ancak 

yirminci sayıda eski düzenine dönmüştür. Neden “magazin” kısmından vazgeçildiğine dair bir 

açıklamaya rastlanmamıştır. Bu kısmın eklenmesi ve bir sayıdan sonra kaldırılması dönemin sosyal 

hayatındaki çalkantının da bir ispatı niteliğindedir.  

Gündemden, anmalardan, toplantılardan haberler verilmesi dönemin sosyal yaşantısı ve zihniyeti 

hakkında belge niteliği taşımaktadır. Üniversiteden haberlerin verileceği söylenmekle birlikte bu -

incelenen dönem içinde- sadece bir sayıyla sınırlı kalmıştır. “Üniversiteden çizgiler” adıyla üniversite 

profesörlerinin karikatürlerine yer vermek derginin farklı bir yönünü göstermektedir. Karikatürlerde 

birbirinin gözünden sanatçılara yer vermek de alışılmadık çizgilerdir. Derginin Türk edebiyatına başka 

bir katkısı ise her sayıda yeni kitap ve mecmuaları, genç şair ve yazarları tanıtmasıdır.  

Derginin incelenen bölümlerinde sürekli bir yenilik arayışı içinde olunması göze çarpan tespitlerden 

biridir. Hemen her sayıda farklı bir bölüm denemesinin yapılması, Ali Kâmi hâricinde kemik bir yazar 

kadrosunun bulunmayıp farklı isimlere yer verilmesi; her kesime hitap etmek isteğiyle “magazin”in 

eklenmesi ve ardından kaldırılması dergi içinde bir kafa karışıklığını yansıtmaktadır. Bu durum derginin 

otuz üçüncü sayıda Gündüz Hikâye ismiyle yeniden yapılandırılmasına kadar devam etmiş, bu yeni 
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düzen ise sadece dokuz sayı sürmüştür. 

Gündüz dergisinin incelenen yirmi dört sayısında sınıflandırılan türlerin dağılımı şu şekilde 

görselleştirilmiştir: 

 

Şekil 1. İncelenen yirmi dört sayıda türlerin dağılımı 

Süreli yayınların Türk edebiyatının tarihî seyri içindeki yeri Türk dili ve edebiyatı eğitimi ve yeni Türk 

edebiyatı alanlarında önemli bir araştırma konusudur. Şekil 1’de de görüldüğü üzere Gündüz dergisi şiir, 

deneme, Türk ve dünya edebiyatından hikâye örnekleri, eleştiriler, makaleler ile döneminin edebî 

panoramasını çizmekte ve tarihî bir kayıt hâlinde günümüze dek ulaştırmaktadır. Bu niteliği ile derginin 

alanında yeni çalışmalara da kaynaklık edeceği öngörülmektedir.  



358 / RumeliDE  Journal of Language and Literature Studies 2 0 2 4 . 4 1  ( A u g u s t ) 

An Analysis Of The Issues Of Gündüz Magazine Published Between 1936-1938 In Terms Of Genres and Authors / Keleş 
Kurtoğlu, A. 

Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

Kaynakça 

Althusser, L. (2010). İdeoloji ve devletin ideolojik aygıtları. İstanbul: İthaki. 

Altın Tellioğlu, D. (2023). Süreli yayınlarda Cumhuriyet fikrinin oluşumu, (Yayımlanmamış Doktora 
Tezi), Yıldız Teknik Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul. 

Binyazar, A. (1973). Cumhuriyet döneminde eleştiri-deneme, Türk dili, C: XXIX, S: 266, s. 132-148 
https://tdk.gov.tr/dosyalar/TDD/1973s266/1973s266__16_A_BINYAZAR.pdf adresinden 
erişilmiştir. (27.07.2024) 

Cantek, L., Gönenç L. (2023). Muhalefet defteri Türkiye’de mizah dergileri ve karikatür. İstanbul: Yapı 
Kredi. 

Koloğlu, O. (1992). Osmanlı’dan günümüze Türkiye’de basın. İstanbul: İletişim. 

Korkmaz, Z. (2005). Cumhuriyet döneminde dil anlayışı, Türk Dili, C: LXXXIX, S: 637, s. 34-41 
https://tdk.gov.tr/dosyalar/TDD/2005s637/2005_637_03_Z_KORKMAZ.pdf (27.07.2024) 

Mengi, N. (2016). Bir Ölüm Yazısı: Nekroloji. 21. Yüzyılda Eğitim ve Toplum, Cilt 5 Sayı 13. S.161-168. 
https://dergipark.org.tr/tr/download/article-file/367653 adresinden erişilmiştir. (27.07.2024) 

Yücel Canbaz, C. (2018). Ali Kâmi Akyüz ve Gündüz dergisinin incelenmesi, (Yayımlanmamış Yüksek 
Lisans Tezi), Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul. 

http://www.tbmm.gov.tr/tarihce/ataturk_konusma/5d2yy.htm (27.07.2024) 

 

https://tdk.gov.tr/dosyalar/TDD/1973s266/1973s266__16_A_BINYAZAR.pdf


R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i y a t  A r a ş t ı r m a l a r ı  D e r g i s i  2 0 2 4 . 4 1  ( A ğ u s t o s ) /  3 5 9  

Ahmet Hamdi Tanpınar’ın şiirlerinde işitsellik / Önem, M. Y. 

  Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

17. Ahmet Hamdi Tanpınar’ın şiirlerinde işitsellik1 

Murat Yusuf ÖNEM2 

APA: Önem, M. Y. (2024). Ahmet Hamdi Tanpınar’ın şiirlerinde işitsellik. RumeliDE Dil ve Edebiyat 
Araştırmaları Dergisi, (41), 359-367. DOI: https://zenodo.org/record/13337668  

Öz 

Ahmet Hamdi Tanpınar, döneminde ve kendisinden sonra etkili olmuş önemli bir şair ve yazardır. 

Saf şiir anlayışını benimseyen Tanpınar’ın şiirinde duyuş ön plandadır. Psikanaliz çözümlemelerle de 

ilgilenen şair; rüya, ayna, zaman, sonsuzluk, hüzün gibi kavram ve temaları şiirine taşır. Ahmet 

Hamdi Tanpınar, bunların ifadesi için şiirlerinde işitsel öğelere büyük bir özen göstermiştir. 

Şiirlerindeki ritmik yapılar, ses oyunları, tekrarlar ve müzikalite, işitsel deneyimi zenginleştiren 

unsurlardır. Tanpınar, kullandığı dilin tınısına ve ritmine dikkat ederek, okuyucunun şiiri sadece 

görsel bir deneyim olarak değil, aynı zamanda işitsel bir haz olarak deneyimlemesini amaçlar. Ancak 

işitsellik denildiğinde sadece şiirin okunmasıyla ortaya çıkan ses değerleri anlaşılmamalıdır. 

İşitsellik; dilin anlam taşıyan bir araç olmasının yanı sıra estetik bir deneyim sunabilen ve 

okuyucunun duyusal dünyasına hitap eden yönlerini de ifade eder. Dille aktarılan imajların 

zihnimizde oluşturduğu görsellik gibi sese dair unsurlar da şiirde işitselliği sağlar. İşitsellik, bazen 

hayal edilen görselin eşlikçisi bazen müstakil bir öğe olarak Tanpınar'ın şiirlerinde belirginleşir.  

Bunu tespit etmek için iki yöntem esas alınacaktır. Birincisi, şiirlerde ses, sessizlik ya da bunlara dair 

açık ifadelerin takibidir. İkincisi ise bunların olmadığı yerlerde şiir ortamını dinleyerek işitselliği 

açıklamaktır. Bu bildiri, Ahmet Hamdi Tanpınar'ın şiirlerinde, ahenk ve ritim gibi ses unsurlarının 

dışında kalan doğrudan ve dolaylı olarak hissedilen işitselliğin şiire katkısını ortaya koyacaktır.  

Anahtar kelimeler: Ahmet Hamdi Tanpınar, şiir, işitsellik  
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Audıtory elements in the poems of Ahmet Hamdi Tanpınar3 

Abstract 

Ahmet Hamdi Tanpınar is a prominent poet and writer in Turkish literature. Embracing a pure poetic 

approach, Tanpınar prioritizes the senses in his poetry. The poet, who is also interested in 

psychoanalytic interpretations, incorporates concepts and themes such as dreams, mirrors, time, 

infinity, and melancholy into his poetry. For the expression of these, Ahmet Hamdi Tanpınar has 

shown great care for auditory elements in his poems. The rhythmic structures, sound plays, 

repetitions, and musicality in his poems are elements that enrich the auditory experience. By paying 

attention to the tone and rhythm of the language he uses, Tanpınar aims for the reader to experience 

the poem not only as a visual encounter but also as an auditory delight. However, when referring to 

auditory elements, it should not be limited to the sound values that arise merely from reading the 

poem aloud. Auditory elements encompass not only the aspect of language as a conveying tool of 

meaning but also its capacity to offer an aesthetic experience that appeals to the reader's sensory 

world. Just as the elements conveyed by language create visuals in our minds, sound-related elements 

also contribute to auditory experiences in poetry. Auditory elements occasionally accompany the 

imagined visuals and sometimes stand alone, thus becoming distinctive in Tanpınar's poems. To 

identify this, two methods will be primarily employed. Firstly, following the expressions of sound, 

silence, or related elements explicitly present in the poems. Secondly, explaining auditory elements 

by listening to the poetic ambiance in places where these elements are absent. This paper will 

illuminate the contribution of auditory elements that are distinct from harmony and rhythm, and are 

directly sensed through meaning, to poetry in the works of Ahmet Hamdi Tanpınar. 

Keywords: Ahmet Hamdi Tanpınar, poetry, auditory  
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Giriş 

Ahmet Hamdi Tanpınar'a göre, şiir şairin özgün ruh hâlinin ve gerçekle olan derin temasının bir 

ürünüdür. Bu, güzellik idealini yansıtan bir tür konuşmadır ve şairin kendinden geçtiği bir deneyimi 

içerir. Şiir, sıradan bir dille ifade edilmesi zor olan içsel durumlarımızı, duygularımızı ve düşüncelerimizi 

kelimelerin ritmi, uyumu gibi dil unsurlarıyla ifade ederek iç dünyamızı yansıtır. Böylece ortaya çıkan 

şiir, estetik ilgiyi canlandırırken büyüleyici etki yaratan bir sanattır. Bu bağlamda, şiir şairin kendi içsel 

deneyimlerini ifade etme çabasının ürünüdür. Şairin ruh hâlini, duygularını ve düşüncelerini yansıtma 

isteği, şiiri oluşturan temel etkendir. Şair, topluma faydalı olma kaygısının ötesinde, kendi iç dünyasına 

yönelip kendi duygularını anlamaya, dinlemeye ve ifade etmeye çalışırken derin bir ruhsal huzurun ve 

içsel derinliğin yansıması olarak doğar (Tanpınar, 1997, s. 18-21). Böylece Tanpınar benimsediği saf şiir 

anlayışını makul bir şekilde ifade eder. Valery ve Bremond’un saf şiir anlayışlarını da ulaşmanın 

imkânsız olduğu bir ideal olarak tanımlar. Bu ideali elde etmenin ancak şiirin musiki gibi işitsel bir hâle 

gelmesiyle mümkün olacağına inanır. “Bu suretle kendi cevherine irca edilen şiirin asıl muvaffakiyet 

vasıtası musikidir. Bütün zahmetler, bütün tesadüfler, bütün ihtimaller ve ihtiyatlar ona bu musikiyi 

temin için çalışmalıdır.” (Tanpınar, 1997, s. 455). Ancak çoğu zaman, şiirle musiki arasındaki ilişki ses 

ve ahenge dair bir hususiyete indirgendiği görülür. Bu konudaki anlayışımızın esaslı ifadesi Sabahattin 

Eyuboğlu’nun Yahya Kemal şiirini değerlendirirken ortaya koyduğu düşüncelerle koşuttur. “Şiirde 

musiki seslerin ahengi manasında anlaşılmamalıdır. Kulağa hoş gelen mısraların musiki ile pek alakası 

yoktur. Mısraların musikisi kulağa değil ruha hitap eder. Musikiye benzetilen şiir, ruhta musikinin 

yaptığı tesiri yapan, aynı hâleti yaratan şiirdir. Verlaine: ‘Her şeyden evvel musiki’ derken ‘Her şeyden 

evvel ruha akış’ demek istiyordu. Bu manada Yahya Kemal musiki ile mimariyi, ruh ile şekli, şiirle sanatı 

Verlaine'le Heredia'yı mezcetrniştir.” (Eyuboğlu, 1997, s. 80). Böylece bir müzik dinledikten sonra bizde 

oluşturduğu tesir ve zevk şiir dinledikten/okunduktan sonra da oluşuyorsa şiirin musikiye 

dönüşmesinden bahsedebiliriz.   

Sözlü kültürlerde işitsel-duyusal duyuların, yazılı kültürlerde ise görselliğin öne çıktığı savından 

(Mcluhan, 2014, s. 41) hareketle saf şiirin durduğu yeri tanımlamak anlamlı olabilir. Saf şiirin işitselliğe 

daha yakın olduğu düşünüldüğünde sözün ya da şiirin müzik gibi rafine bir sese dönüşerek zihinde 

duyuşa dayalı bir tatmin sağlaması mümkün olabilir. Sözlü kültürle kastedilen az gelişmiş ya da 

gelişmekte olan toplumlardır. Matbaanın icadından sonra basım faaliyetlerinin artması sözün 

görselleşmesi sürecini arttırmıştır. Böylece modern toplumlar daha çok görsele dayanan bir duygulanış 

ve düşünüş biçimi geliştirmişlerdir. “Uygar insanların çoğunun, sözel ve işitsel kültürlerin çok yüksek 

duyusallığıyla karşılaştırıldığında, algılamalarında ham ve uyuşuk oldukları son derece aşikârdır. Çünkü 

göz, kulağın hassasiyetlerinden hiçbirine sahip değildir.” (Mcluhan, 2014, s. 42) 

Edebiyat türleri arasında, şiir diğerlerinden farklı bir şekilde insan duyularıyla, özellikle de işitsel ve 

sözlü unsurlarla, müzikle ve insan sesiyle en güçlü bağlantıya sahiptir. Şiir, kelimelerin ötesine geçerek, 

insan yaşamını sadece zihinsel bir deneyimden öte, zihinsel bir ses ve müzik duyumuyla birleştirir. 

Matbaa teknolojisinin gelişmesiyle birlikte, şiirin görsel unsurları artsa da "işitsel hayal gücü" ile olan 

bu bağlantı güçlü bir şekilde sürdürülmüştür. İnsan, yaşamı zihinsel göz yerine zihinsel kulağın ön 

planda olduğu bir perspektifle deneyimler. İşitme duyusu, içsel dünyamızla derin bağlantılar kurar. Ses 

ve duygu arasındaki bu bağlantı, görme duyusuna kıyasla daha belirgin ve etkileyici bir şekilde ortaya 

çıkar. Görme, algısal nesnenin göreceli sabitliğine bağlıdır, ancak işitme daha dinamik ve olay odaklıdır. 

Bu nedenle, ses algıları, nesnelerin ötesinde gerçekleşen saf olayları temsil eder. Bu olayları dış dünyayla 

ilişkilendirme ve kaynaklarını anlama çabası belirgindir (Cureton, 1993, s. 69-70). İşitsel dünya ile olan 

ilişkimiz daha içsel ve soyut bir düzeyde gerçekleşir. İşitsel deneyimler, duyguları ve atmosferi yaratma 
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yeteneğiyle öne çıkar, bu da insanın iç dünyasıyla daha derin bir bağ kurma eğiliminde olduğunu gösterir 

(Cureton, 1993, s. 72). Dolayısıyla, şairler de işitsel deneyimleri aracılığıyla iç dünyalarını zenginleştirme 

ve ifade etme eğilimindedirler. 

Söze dair içeriğin azalması sözün ya da şiirin gücünde de azalmalara sebep olur. Aslında saf şiirin de 

sözün özündeki bu güce ulaşma ideali olduğunu söyleyebiliriz.  Şiir, dili en yoğun ve etkileyici biçimde 

kullanma sanatı olarak kabul edilir. İşitsel unsurlar, şiirin bu etkileyiciliğine önemli bir katkı sağlar. 

Şiirin ritmi, sesleri ve tekrarları, işitsel duyulara hitap ederken aslında gaye okuyucunun zihninde 

canlandırılan bir işitsel manzara oluşturabilmektir. Seslerle birlikte sessizlik de bu amaca hizmet 

edebilir. Bizde saf şiirin temsilcilerinden Ahmet Haşim’in şiiri tarif ederken kullandığı ifadeler şiirde 

işitsellik konusuyla paralellik gösterir. “Şiir sessiz bir şarkıdır. Âşıkın maşukası karşısında duyduğu bir 

hikâye midir? Deniz, mehtap şaire "mevzu” mu söyler. Bu teessürler ruhta gizli bir musikidir.” (Haşim, 

1917, s. 113-114) 

Tanpınar şiirinde işitsellik 

Tanpınar saf şiir anlayışına bağlıdır. Ona göre şiir, sıradan bir konuşma veya düzyazı dilinden farklı bir 

dil kullanarak ifade edilir. Şiirin ayrı bir dili vardır ve bu ayrım sadece kelime kullanımıyla değil, 

kelimelere özen gösterme ve onları seçme biçiminde de ortaya çıkar. Şair, fiziksel dünyanın 

sınırlamalarına ve zamanın etkilerine takılmadan yazmalıdır. Kendi iç dünyasındaki zenginlikleri 

keşfetmeli, derin duyguları ve düşünceleri yüzeye çıkarmalıdır. Şiirin amacı soyut kavramları, derin 

duygusal zenginliği ve özgünlüğü ifade etmektir (Çetin, 2002, s. 40). Bunun için de şiirin işitsel bir öğe 

olan musikiye dönüşmesi saf şiir anlayışının en önemli düsturlarındandır.  

Tanpınar’ın bütün şiirleri İnci Enginün tarafından yayına hazırlanarak kitaplaştırılmıştır. Kitapta 

Tanpınar’ın hayattayken yayımlamadıklarıyla beraber yüz on kadar şiire yer verilmiştir. Bütün şiirleri 

işitsellik açısından değerlendirmek mümkün olmasa da ses ve sessizlik sözcükleri merkeze alınarak 

şiirlerdeki işitsel hususiyetler tahlil edilecektir. 

Tanpınar’ın şiirinde işitsellik “ses” kelimesiyle somutlaşır. Şair, bu kelimeyi kullanarak âdeta şiirindeki 

işitselliğin altını çizer. Onun bu tavrı okuyucunun duyamayacağı vehmiyle hareket etmesine 

bağlanabilir. Bütün şiirleri göz önüne alındığında 44 farklı şiirinde 60 kez “ses” sözcüğünün kullanıldığı 

görülür. Bu istatistik tek başına Tanpınar’ın işitselliğe verdiği önemi göstermektedir. “Ses” sözcüğüyle 

işitselliğin varlığına doğrudan işaret edilirken “sessizlik” sözcüğüyle de dolaylı gönderimde bulunur. 

İkisinde de işitsel bir değer söz konusudur. Bu iki sözcük kullanılmadan da şiirin atmosferinde 

hissedilen işitselliğe örnek olan eserler de mevcuttur. Bütün bunlarla birlikte düşünüldüğünde 

işitselliğin Tanpınar’ın şiirinde şekil ve içerik açısından başlıca unsurlardan biri olduğu söylenebilir.  

Tanpınar şirinde “ses” 

Tanpınar’da işitselliğin yoğunluğunu gösteren en önemli şiirlerden biri “Sesin”dir. Şiirin isminde “ses” 

sözcüğünün kullanılması bu konuda dikkatleri üzerine çektiği gibi içeriği de “ses” üzerine odaklanmıştır.  

SESİN 

Sesin yıldızlı gecemdir 

Baş ucumda geniş, sonsuz 

Dalgalanır derinleşir; 
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Akan deremdir ben susuz 

Çatlamış dudaklarımla 

Koşarım saf billuruna… 

 

Sonra irkilirim birden 

Bittiği an bu rüyanın, 

Geçmiş gibi, fark etmeden 

Öbür yüzüne aynanın ... 

 

Çırpınan bir ruhum artık 

Bin hasretle delik deşik 

Uzak hayret burçlarında 

Nevanın, ferahfezanın (Tanpınar, 2011, s. 35) 

Şair, sevgilinin sesini yıldızlı bir geceye benzeterek başlar. İşitsel bir unsurun görsel bir unsura 

benzetilmesi sesin belirginleştirilmek istenmesine yorulabilir.  Burada "ses", şiirdeki duygusal deneyimi 

çağrıştıran bir imgeler silsilesini tetikleyebilir. Seslerin farklı tonları, ritimleri ve dokuları insanın 

duygusal durumunu etkilemektedir. “Yıldızlı gece” ile birlikte oluşan çağrışımlar sonsuzluk, huzur, 

sessizlik ve evren karşında nasıl da küçük olduğumuza dairdir. "Baş ucumda geniş, sonsuz" mısrasında 

da fiziksel mekânın duygusal bir bağlam içinde nasıl algılandığını vurgulamada kullanılmıştır. Sesin 

genişlemesi ve sonsuzluğu, okuyucuya sınırların ötesinde bir deneyim yaşatır. "Dalgalanır derinleşir" 

mısrasında ise "ses", hareket ve değişimle ilişkilendirerek, duyusal deneyimi derinleştirmeyi 

amaçlamaktadır. Sesin dalgalanması ve derinleşmesi, duygusal bir değişimi veya içsel bir yolculuğa 

gönderme yapmaktadır. 

Susuzluk, bir tür eksiklik veya tatminsizliği ifade eder ve "Akan deremdir ben susuz" ifadesi bu eksikliğin 

sevgilinin sesinin bunu giderebilecek bir potansiyeli olduğunu ima eder. "Çatlamış dudaklarımla" 

susuzluğun ve arzunun şiddetini aynı zamanda fiziksel bir yansımasını ifade eder. "Koşarım saf 

billuruna" mısrasında "ses", saf ve berrak olanın arayışını simgeler. Billur, Türkçede sesin 

pürüzsüzlüğünü niteleyen bir sıfat olarak düşünüldüğünde "saf billur", arayışın odak noktası ve hedefi 

olarak kullanılarak, duygusal bir doyumu imlemektedir. 

Şiirin devam eden bölümünde şair aslında bir rüyada olduğunu anlar ve irkilerek uyanır. Tanpınar, 

rüyaya büyük bir önem atfeder; onu estetik anlayışının ve yaşam görüşünün temel taşı olarak 

konumlandırır (Okay, 1987, s. 59-61). Rüya, Tanpınar için akıl gibi bir bilme aracıdır, ancak onu akıldan 

daha yüce ve derin bir anlama aracı olarak kabul eder. Varlık, sırlarını rüyalar aracılığıyla açığa çıkarır. 

Aynı zamanda rüya, sanatın da kökenini oluşturur (Kaplan, 2001, s.12). Rüya bütün duyu organlarıyla 

algılanan sanal bir gerçeklik alanıdır. Şair, rüyada işitmeyi diğer duyulardan üstün tutmaktadır. Sanki 

sesin kesilmesi rüyadan uyanmanın sebebidir. Büyülü atmosferin kaybolması rüyadan uyanmak kadar 

aynanın parlak yüzeyinden sırlı yüzeyine geçmeye de benzetilir. 

Rüyadan uyanıp sevgilinin sesini kaybeden şair bedeninden ayrılmış bir ruh gibi perişan durumdadır. 

Şair kendini avutmak ve o yıldızlı gecenin atmosferini tekrar yaşamak için sevgilinin sesine ihtiyaç 

duymaktadır. Yoksunluğunu gidermek için neva ve ferahfeza makamları onu teselli eder. Neva ve 
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ferahfeza, Türk musikisinin makamlarından olmalarının yanında güzel ses anlamına gelen sözcüklerdir. 

Özellikle ferahfeza Tanpınar için önemli bir yere sahiptir. Huzur’da birçok kez ferahfezadan bahsedilir 

(Tüysüzoğlu ve Bektaş, 2008). Roman kahramanlarının duygu ve düşünceleri bu makam üzerinden 

aktarılır. Tanpınar için ferahfeza sadece İsmail Dede’nin değil Türk musikisinin en önemli eseridir ve 

onun şirinde ve anlatılarına doğrudan tesir etmiştir. “Sesin”de olduğu gibi bazı şiirleri bu makamın 

verdiği duygulanışı hissettirmektedir. Tanpınar ferahfezayı şu şekilde açıklar: 

“…Ferah-feza Ayini sade İsmail Dede'nin eserinin değil, bütün musikimizin bir ucu imkansızda 
kıvranan yıldız topluluğudur. Ferah-feza, Dede'nin sanatının teknik meselelerinin olduğu kadar, iç 
meselelerinin de halledildiği noktadır. Gariptir ki bu noktaya varılınca Dede'nin sanatına, 
bahsettiğimiz ikiliğe rağmen, bir sükûnet gelir. Dede burada kâinat muammasını çözmüştür, 
diyeceğim. Daha Devrikebir peşrevinin ilk cümlesinden itibaren bir medeniyetin, bir zevkin bütün 
muhassalası ve ideası olan Ferah-feza bütünü karşımıza çıkar. Bu makamın bu iki eserdeki teslimleri, 
en şaşırtıcı yollardan kaybedilene kavuşmadır. Sanki Dede'nin sanatı bir basübadelmevt sırrının 
emrindedir…” (Tanpınar, 2000, s. 373) 

Tanpınar’ın şiirinde belirginleşen sesleri genel itibariyle pest olarak nitelemek mümkündür. Şiirindeki 

melankoli de düşünüldüğünde güçlü ve tiz sesler duymak zordur. Hafif ve yavaş ses varlığının şiirdeki 

sessizliği vurgulama amacıyla kullanıldığı söylenebilir. Şair, sessizliği parçalamaksızın hissettirmek için 

pest seslerden faydalanmaktadır. “Uyanma” (Tannpınar, 2011, s. 25) şiirinde bunun güzel bir örneğiyle 

karşılaşılır. Şiirde, akşam saatleri ve tenha bir zaman dilimi vurgulanarak sessizlik atmosferi 

oluşturulmuştur. "Bu tenha saati" ifadesi, sakin bir ortamın işaretidir. "Yanık türküsü dalda bülbülün" 

ifadesiyle, doğadan gelen sesler romantik ve melankolik bir tonla betimlenmiştir. Bülbülün türküsü, 

sesli ve canlı bir öğe olarak öne çıkar. "Uzak servilerin arkasında gün" ifadesi, uzakta görünen ağaçların 

arasında batan günü anlatırken sessiz bir manzarayı çağrıştırır. "Bu güneş döşenmiş bahar bahçesi" ve 

"Suyun uzaklaşan, yaklaşan sesi" ifadeleriyle, sessiz bir bahar atmosferi tasvir edilmiştir. Şiirde, 

kelimeleri oluşturan özellikle ünsüz seslere atfedilen bazı sayısal değerler üzerinden şiirin lirik mi ya da 

epik mi olduğuna dair bazı araştırmalar da mevcuttur.4 Bunlar bazı şiirlerdeki ses hususu hakkında fikir 

verebilmelerine rağmen bir kesin bir yargı oluşturmaları söz konusu değildir (Yaprak, 2023, s. 211). 

Şairlerin bu konuya dikkatleri de farklılaşabilmektedir. “Yahya Kemal sese dikkat etmeden anlaşılamaz, 

üstelik sadece aruzun sesine değil, onun hemen berisinde beliren başka bir sese, bir işitsel harekete… 

Cahit Sıtkı ve Tanpınar’da ses önemsizdir, oysa vezin kullanmadıkları halde Necatigil ve bütün 50 

sonrası şiirde her şey sestir, Külebi’de de öyle.” (Koçak, 2012, s. 54). Bu çalışmada asıl odaklanılan nokta 

şiirde anlam vasıtasıyla duyulan sestir. 

Sessizlik 

Tanpınar, şiirinde, sessizlik de aslında bir tür ses olarak işlenir. O, saf şiir anlayışı doğrultusunda şiiri 

musikiye dönüştürmeyi arzular. “…her musiki bize kendisine ait bir sessizlikle gelir ve onun nilüfer 

beyazlığı arasından konuşur…” (Tanpınar, 2000, s. 143). Sessizlik, şiirin doğacağı ortamı 

hazırlamaktadır. 1949’da Şadırvan’da çıkan “Musiki Hülyaları” isimli yazısının ilk cümlesi “Bu sükût 

benim dikkatimdir.” (Tanpınar, 2000, s. 357). Tanpınar’a göre; müziğin etkisi altında meydana gelen 

bir tür büyülü atmosfer yaratılmaktadır. Sessizlik ise yaratılıştan önceki yaratıcı gücü hatırlattığı ve 

insanlara istediklerinde büyük ödüller sunabileceği düşüncesini ortaya koymaktadır (Tanpınar, 2000, 

s. 359). 

Tanpınar’ın “Kalbim” isimli şiirinde sessizliği ve sesin azalışını şiir boyunca duyarız. Şiirde kullanılan 

sözcükler sessizliği imlemektedir. “Dehlizler, inziva, kısık bir nefes, sükût, duyulan sezilen yalnız 

                                                             
4  Bu konuda şu çalışmaya bakılabilir: Coşkun, M. V. (2021). Türkçenin Ses Bilgisi. İstanbul: Bilge Kültür Sanat. 
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kederdir, uzaklaşan bir ses gibi rüzgârda” gibi mısra ve sözcükler şiirde bir sessizliğin hissedilmesini 

sağlar. Tanpınar bu şiirinde yorgun kalbinin hâlini dolayısıyla ileri yaşlarının duygularını 

aktarmaktadır. Genç ve heyecanlı bir kalbin neşesi ve sesi dile getirilmez. Yalnızlaşılan bir hayatın insan 

ruhundaki akisleri sesin ortamdan çekilmesiyle hissettirilir. 

“Boş dehlizlerinde ne ziya ne ses . . . 

İnziva, korkudan kısık bir nefes 

Gibi dalga dalga ürperir, erir.” (Tanpınar, 2011, s. 109) 

Şiirde sessizlik sulardaki dalgalanma gibi çoğalarak yayılır. Her şey sessizleşirken sadece bazı hayaller 

zihindedir. Bazen bu hayaller tanıdık bir kadın çehresi olarak belirse de bu görüntüler de uzaklaşan bir 

ses gibi silikleşerek yok olur. Şiirde sessizlik, duyulan tek sese dönüşmektedir. 

“Ve sularda sükût harelenirken 

Boşlukları süzen pencerelerde 

Kızıl hayaletler geçer her gece. 

… 

-Bir esmer çehre ki hep size benzer 

Sonra yavaş yavaş kaybolup gider 

Uzaklaşan bir ses gibi rüzgârda.” (Tanpınar, 2011, s. 109) 

Tanpınar, şiiri bağrımızda ekip biçtiğimiz sarışın bir buğday olarak tanımladığı “Şiir” isimli eserinin 

ikinci dörtlüğünde sükûttan bahseder. Eserde “Her şey zıddıyla kaimdir.” kaidesinin şiiri açıklamak için 

kullanıldığını görürüz. Karanlıklar ancak yıldızlarla fark edildiği gibi sükût da sihirli olduğu kadar 

doğurgandır. Tanpınar’a göre şiir sessizlik bahçelerinin bir meyvesidir. 

“Sükutun bahçesi tılsım ve pınar 

Yıldızdan cümlesi karanlıkların; 

İklimler dışında ezeli bahar, 

Mevsimler içinde tükenmez yarın.” (Tanpınar, 2011, s. 24) 

Tanpınar’ın çok bilinen Ne İçindeyim Zamanın (Tanpınar, 2011, s. 109) şiiri evreni ve dolayısıyla insanı 

kuşatan zaman kavramını anlama ve anlatma uğraşısıdır. Zaman, insanın varoluşunun açıklanmasında 

önemli bir boyuttur. Zaman kavramının genişliği ve kuşatıcılığı, balıkların içinde yaşadıkları su 

karşısındaki durumlarıyla özdeşleştirilir. Bu genişlik ve kuşatıcılığın sessizliği insanın zamanı 

algılamasını zorlaştırmaktadır. Şiirdeki dil ve imgeler, bu temaları vurgulayarak varlığı anlamlandırmak 

noktasında insanın bir özü (Tanpınar, 2011, s. 109) taşıdığı üzerinde durur. “Yekpare, geniş bir anın 

parçalanmaz akışında” ifadesi, zamanın bütünlüğüne ve sessiz akışına vurgu yapar. Bu, zamanın sessiz 

ve sürekli bir akışının varlığını ifade eder. Şiirin devamındaki “her şekil,” “tüy” ve “başım sükutu öğüten” 

gibi ifadeler, şairin hafiflik duygusunu ve sessiz bir içsel dinginliği deneyimlediğini gösterir. Bu hafiflik, 

zamanın akışında kaybolmuş gibi hissetme ve bu akışın içinde sessiz bir varoluşa ulaşma temalarını 

güçlendirir. “Uçsuz, bucaksız değirmen” ve “abasız, postsuz bir derviş” ifadeleri, şairin sessiz bir iç 

dünyada dolaştığını ve varoluşunu sükûnet içinde bulduğunu anlatır. Bu ifadeler, gürültüden uzaklaşıp 

içsel bir sessizlikte huzur bulma arzusunu yansıtır. Şiirdeki doğa imgeleri, sessizliği vurgular. “Rüzgârda 

uçan tüy bile/ Benim kadar hafif değil” ifadesi, doğanın sessiz güzelliğini ve şairin bu sessizlikle 

bütünleştiğini anlatır. “Mavi, masmavi bir ışık/ Ortasında yüzmekteyim” ifadesi, renk ve ışık üzerinden 
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bir sessizliği anlatır. Mavi renk ve ışık, sükunetin ve huzurun sembolleridir. Bütün bunlar, Ahmet Hamdi 

Tanpınar'ın bu şiirindeki ses ve sessizlik temalarının bir araya geldiği, içsel bir dinginlik ve hafiflik 

duygusuyla örülü bir atmosferi ortaya koymaktadır. 

Sessizliğin Tanpınar’ın şiirindeki yansımalarına dair örnekler çoğaltılabilir. Şairin yaratılış süreci ve 

sessizlik arasında bir ilişkiye göndermede bulunduğuna bölümün başında değinilmişti. Tanpınar “Yavaş 

Yavaş Aydınlanan” (Tanpınar, 2011, s. 21) şiirinde bu ilişkiyi açıklıkla dile getirir. “Ey sükutun bir 

nefeste/ Yaktığı billur avize!” mısralarında sessizlik yaratılıştaki gizemi temsil etmektedir. Güneşin 

doğmasıyla aydınlanan dünyayı farklı bir açıdan deneyimleyen şair tüm tabloda sessizliği hissettirir. 

Sessizliğin daha iyi hissedilmesi için Tanpınar’ın bazı ses unsurlarına başvurması da ilginçtir.  

“Aydınlığın hendesesi 

Sonsuzluk bahçendir senin; 

Dinleyin geliyor sesi 

Arılarla böceklerin!” (Tanpınar, 2011, s. 21) 

Yaratılıştaki geometriye ve matematiğe göndermede bulunan şair, âlemdeki nizamın farkındadır. Bu 

nizamın büyülü bir şekilde sessizce işlemesi onu etkiler. Bu anlamda sessizliğin çağrıştırdığı gizem ve 

sonsuzluğun yaratıcıyı işaret ettiği söylenebilir. 

Sonuç 

Ahmet Hamdi Tanpınar şiiri daha çok duyulması için yazar/söyler. Bundan dolayı işitsel öğelerin 

kullanımı fazladır. Sadece “ses” sözcüğünün kullanımıyla ilgili olarak verdiğimiz istatistik bu noktada 

anlamlıdır. Bu durumun genel olarak şairin saf şiir anlayışını içselleştirmiş olmasından kaynaklandığını 

söylemek de mümkündür. Saf şiir, şiirin musiki gibi hissedilmesini önceler. Bu konuda klasik Türk 

musikisinden beslenen şairin şu sözleri şairin müzik dolayısıyla işitsellik konusundaki anlayışını 

özetlemektedir: “… benim için şiir dili plastik bir şeydir. Şiirden bahsedilirken müzikalite dediğimiz şey, 

haddizatında bilhassa göz ve kulağa ait bütün unsurların form endişesinde kullanılması, plastik bir 

madde gibi yoğrulması, konuşma lisanından ayrılmasıdır.”  (Tanpınar, 2000, s. 287). Özetle, şiirin gücü, 

kelimelerin ötesine geçerek, işitsel ve müziksel unsurları kullanarak insan duyularını zenginleştirmesi 

ve içsel dünyamızla derin bağlantılar kurmasındadır. Görme duyusunun ötesinde, işitme duyusu 

sayesinde olaylara daha duyarlı bir şekilde tepki veririz, bu da şiiri diğer edebî türlerden ayıran bir 

özellik olarak belirir.  
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18. İbret’in Yayım Beyannamesi1 

Halef NAS2 

APA: Nas, H. (2024). İbret’in Yayım Beyannamesi. RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları 
Dergisi, (41), 368-377. DOI: https://zenodo.org/record/13337674  

Öz 

Osmanlıda Tanzimat’ın ilanından sonraki kurumsallaşma süreci içinde basın, halkın fikirlerini 

iktidara taşıyan, iktidarın kanun ve nizamnamelerini halka ileten önemli bir kurum olarak ortaya 

çıkmıştır. Devlet içinde yabancı matbuat, iktidar-basın ilişkisinde iletişim rolünü erken dönemlerde 

ve nispeten daha rahat bir ortamda yaparken durum yerli basın için sancılı olmuştur. Yerli matbuat 

bir basın dilinin henüz kurulamamış olması, matbaa harfleri ve fiziksel koşullara dair sorunlar, 

kararname ve nizamnamelere dayalı sansür uygulamaları, fikir hürriyetini henüz içselleştirememiş 

hükümetler vb. problemlerle uğraşmak durumunda kalmıştır. Bu uğraşıları içinde gazetelerin 

ulaşmaya gayret ettiği temel unsur halk olmuştur. Batılılaşma sürecinde birçok yeni edebiyatçının 

karşılaştığı batılı edebî türleri okuyacak bir “okur kitlesi”ne ulaşma çabası gazetecilerin de karşılaştığı 

bir sorun olmuştur. Gazeteler bu sorunu aşma denemelerinde, her şeyden önce kendilerini ve 

işlevlerini tanıtma yoluna başvurmuşlardır. Böylece gazeteler bir yandan olay ve fikirleri okurlarına 

naklederken bir taraftan da kendilerini tanıtmışlardır. İlkin İstanbul gazetelerinde görülen bu anlayış 

İstanbul gazetelerinden iktibas ve nakiller yapan vilayet gazetelerine de sirayet etmiştir. Türk basın 

tarihinin en önemli gazetelerinden İbret de Namık Kemal ve dostlarıyla bir yayın serüvenine 

başlarken benzer bir yaklaşımla gazetecilik anlayışını beyanname niteliğindeki bir yazıyla okurlarına 

takdim etmiş ve tekrar tekrar tatil edilmesine rağmen kapatılıncaya kadar beyannamesindeki 

düşüncelerinin arkasında durmuştur. Böylece Türk basın tarihinde basın ve hürriyeti savunan köşe 

taşlarından biri olmuştur. 

Anahtar Kelimeler: İbret, Basın, İktidar, Eleştiri, Hürriyet, Hukuk.  
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İbret’s Publication Manifest3 

Abstract 

During the institutionalization process after the declaration of Tanzimat in the Ottoman Empire, the 

press emerged as an important institution that carried the ideas of the people to the government and 

conveyed the laws and regulations of the government to the public. Foreign press within the state 

played it’s communication role in the government-press relationship in the early periods and in a 

relatively more comfortable environment, while the situation was painful for the local press. The fact 

that because of a local press language has not yet been established, problems regarding printing 

letters and physical conditions, censorship practices based on decrees and regulations, governments 

that have not yet internalized freedom of thought, etc. the local press had to deal with problems. The 

effort to reach a "readership" that would read Western literary genres, which many new writers 

encountered during the Westernization process, was also a problem faced by journalists. In their 

attempts to overcome such a problem, newspapers, first of all, provide people who will read them and 

resort to promotion. Thus, newspapers presented the event in one country while conveying it to their 

readers. These understandings, which were first seen in Istanbul newspapers, also spread to 

provincial newspapers that quoted and transferred from Istanbul newspapers. While İbret, one of the 

most important newspapers of the Turkish press, started a publishing adventure by Namık Kemal 

and his friends, It introduced it’s understanding of journalism to readers with a manifest with a 

similar approach, and although it was suspended again and again, he stood by what was learned from 

it’s declaration until it was closed. Thus, it became one of the cornerstones in the history of the 

Turkish press defending the press and freedom. 
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Tanzimat’ın ilanı sırasında kanun ve nizamlara dair layihaların yazılarak arz olunması için verilen resmî 

izin sayesinde Osmanlı devletinde gayrimüslim vatandaşların kendi dilleriyle gazete çıkarmalarının 

resmî imkânı doğmuştur. Bununla birlikte başlangıçta, Şinasi’nin “millet-i hâkime” dediği Müslüman 

tebaa içinde devamlı yayımlanacak Türkçe bir gazete için teşebbüs eden kimse bulunmamıştır. 

Şinasi’nin bu ilk adımı atmasıyla yabancı basın karşısında yerli ve özel bir gazete tarihî seyri içinde yol 

almaya başlamıştır. Edebiyatçı kimliğinin yanı sıra Şinasi bir mantıkçıdır ve ele aldığı birçok kavramı 

tanımlamaya çalışmıştır. Osmanlıca bir gazete çıkarma pratiğinin yanında okurlarına gazete, tefrika, 

basmacılık gibi kavramların ne anlama geldiğini de izah etmiştir. İtalyanca bir kelime olduğunu 

söylediği “gazzetta”nın bir paragraflık tarihini verdikten sonra kelimenin sonraları Fransa, İngiltere, 

Almanya ve sair yerlere yayıldığını; Fransızca “Jurnal” kelimesinin Arapça “yevmî” (günlük) anlamına 

geldiğini ifade etmiş ve kullanım anlamını da “hâl-i hazırın tarih-i mücmeli” olarak belirlemiştir (Erdağı, 

2004, s. 106-107).  

Şinasi’nin bu tarifi sonrasında İstanbul basınından nakiller yapan vilayet gazetelerinde de tarifler 

görülmeye başlanmıştır. Örneğin bir vilayet gazetesi olan Hüdavendigar ilk sayısında gazeteyi şu şekilde 

tarif etmiştir: 

Vaktiyle basımcılık ilmi ortaya çıktı ve bir kalemden çıkan bir kelimenin az vakitte yüz bin ele geçmesi 
mümkün oldu. Artık lisanla halka verilecek malumat pek küçük kalarak herkes gözünün önündeki 
adamın sözüne kanaat etmeyip kendisinden bin saat uzaktaki adamların söyledikleri, bildikleri ve 
yaptıkları ve yapacakları ve yapmak istedikleri şeyleri işitmeye ve okumaya başladı ki, onları hep 
haber veren bu misillü havadisi ilan ve işaa eden kağıtcağıza gazete denildi. (Akt. Koloğlu, 2006, s. 
34). 

Şinasi gazeteyi yaşanan anın kısa bir tarihi olarak belirlemenin yanı sıra ona bir işlev de yüklemiştir. 

Tercüman-ı Ahvâl’e ve Tasvir-i Efkâr’a yazdığı “Mukaddeme”lerin hemen ilk paragrafları gazetenin 

işlevini ortaya koyduğu bir beyanname hüviyetindedir. Ondan sonra yayımlanan birçok gazete benzer 

bir üslubu takip etmiş ve birçok gazeteci veya gazete sahibi gazete çıkarmalarındaki amacın ne olduğunu 

okurlarıyla paylaşmıştır. Hüdavendigar, gazeteyi tanımlamanın yanı sıra işlevinin de varlığına dikkat 

çekmiştir. Buna göre gazete, okurlarına bilgi verirken her gün gördüğü insanların düşüncelerinin 

yanında; uzaktakilerin söylediği, bildiği, yaptığı, yapacağı, yapmak istediklerine dair halkın malumat 

alma isteğini de karşılayacaktır. İbret gazetesi de bir yayın anlayışına sahip, gazeteciliği Şinasi’nin dikkat 

çektiği devamlılık fikrine göre gerçekleştirmeye çalışan ve bunu daha ilk sayısında beyanname 

niteliğindeki bir yazıyla dile getiren bir gazete olmuştur.  

Daha çok Namık Kemal ve dostlarının çıkardıkları şekliyle bilinen bir gazete olarak İbret onlardan önce 

de bir yayın serüveni geçirmiş, farklı adlarla yayımlanmıştır. Aleksan Sarrafyan’ın gazetenin imtiyazını 

almasından sonra ilk sayısı günlük olarak Kevkeb-i Şarkî adıyla 27 Şaban 1286’da (2 Aralık 1869) 

çıkmış; kamuoyunca yeterli ilgi görmeyince 42. sayısından sonra yayımına ara vermiş ve 17 Rebiülevvel 

1287’den (16 Haziran 1870) itibaren tekrar çıkmaya başlamışsa da beklenen ilgiyi yine görememiştir. 6 

Safer 1288’de (26 Nisan 1871) başlayan üçüncü döneminde hem adı hem de yayın periyodu değişmiş, 

İbretnümâ-yı Âlem ismiyle haftalık mizahi bir gazete olarak çıkmıştır. Siyasiyata dokunan yazılarıyla 

başta ilgi görmüş lakin bu sefer satışlarının düşmesi üzerine ismini İbret olarak değiştirmiş ve 54. 

sayısından sonra (29 Ocak 1872) yayımını durdurmuştur. 28 Zilkade 1288’de (8 Şubat 1872) tekrar 

yayıma başladığında ilkin olduğu gibi günlük bir gazete hâlini almış ve sayfalarını Namık Kemal ve 

dostlarına açmıştır (Yazıcı, 2019, s. 368-370). 

Namık Kemal Avrupa’dan döndüğünde bir gazete çıkarmak istemiş ve gerekli hazırlıklara başlamıştır. 

Avrupa hayatından önce gazeteciliğe başlayan Kemal sürgünde Hürriyet’i çıkarmıştır. İstanbul’a 
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döndüğünde basının eskiye kıyasla geliştiğini, İstanbul’da yeni yeni gazeteler ve yazarlar ortaya çıktığını 

görmüştür. Bazı gazeteciler ticarî kaygılarla yazılarını yayımlarken, bir kısmı resmî gazetelerde bir devlet 

memuru gibi hareket ediyor diğer bir kısmı serbest fikirli bir gazetecilik yapıyordu. Bu ortam içinde 

Kemal de bugün “kamuoyu” denilen “efkâr-ı umumiye” tarafından tanınan birkaç dostuyla birlikte bir 

gazete çıkarmak istemiş, gelecek adına büyük ümitler beslediğinden gazetenin ismini İstikbal olarak 

belirlemiştir. Buna göre Hariciye ve Maarif bakanlıklarına, Bab-ı Zaptiyeye gerekli müracaatları yapmış 

fakat durum izne ihtiyaç gösterdiğinden İstikbal’in çıkamayacağı cevabını almışlardır. Nihayet daha 

önce birkaç defa açılıp kapanan İbret gazetesini bulup gazeteciliğe başlamışlardır. 

Bu hâliyle İbret’in ilk sayısı iki ay süreli tatilinin bitiminden sonra 7 Rebiyülahir 1289 (14 Haziran 1872) 

tarihinde çıkmaya başlamıştır. İlk sayıdan anlaşıldığına göre gazetenin tatili hükümetin isteği üzerine 

olmuştur. Gazetenin birinci sayfasının hemen başında bu bilginin geçtiği kısımdan sonra müdür olarak 

Mahir, yazar olarak Tevfik, Nuri, Reşat ve başyazar (muharrir-i evvel) olarak Kemal imzalı bir yazıda bu 

yazarların gazete çıkarmalarındaki amaçlarının dile getirildiği şu yazı vardır: 

Zaten kitabet mesleğinden yetişmiş olduğumuz gibi elimizden geldiği mertebe vatana bir hizmet 
etmeyi ve taayyüşümüzü dahi bu yolda aramayı arzu eylediğimizden ve matbuatı memleketimizce bu 
maksatları istihsâl için en büyük vasıta gördüğümüzden bir gazete neşrine karar verdik ve yeni bir 
gazete tesisiyle mülkümüzde matbuatın terakkisine dahi bu sırada bir hizmet ibrâzına muvaffak 
olamadığımız için bir müddet-i muayyene zarfında İbret’in idare-i tahrîriyesini deruhte eyledik. 

İtikadımızca burada gazetelerin en büyük vazifesi halkımıza kavâid-i siyasiye ve terakkiyât-ı 
medeniyeye müteallik malûmat vermektir. Binaenaleyh elimizde olan iktidar-ı acizâneyi esasen bu 
hizmete sarf edeceğiz. Mamafih havâdis itâsında dahi kusur etmeyeceğiz. 

En mukaddes bildiğimiz bir vazife dahi Matbuat Nizamnâmesinin müsait olduğu derecede doğru 
söylemektir (Mahir vd., 1289, İbret, nr, 1). 

İbret’in 2. ve 3. sayılarında da aynen tekrar eden bu yazı gazetenin yayım beyannamesidir. Tanpınar’ın 

ifadesiyle “İktidara açıktan açığa harp ilan edercesine yazılmış olan bu küçük beyannamede bir yığın 

hakikat vardır.” (Tanpınar, 2008, s. 322). Gazetenin yazılarına bakıldığında yazarların bu yazıda geçen 

maksatları gerçekleştirmeye çalıştıkları görülmektedir. İbret’in ilk 19 sayısındaki Kemal, Tevfik, Nuri ve 

Reşat imzalı yazılarda yazarlar bazen ismen bazen de işledikleri konularla birbirlerine atıfta bulunurlar. 

İbret 19. sayısını müteakip tatil edilip de yazarları İstanbul’un dışına memuriyetlere gönderildiğinde 

“B.M.” (Başmuharrir) ve “Kemal” imzalarıyla çıkan Namık Kemal’e ait yazılara bakıldığında yine benzer 

atıfların yapıldığı görülmektedir. Örneğin Kararname-i Ali ve Matbuat nizamnamelerinin 

yayımlanmasıyla Osmanlıda artan sansür baskısına karşı İbret’te başlayan sansür karşıtı yazılara bir ara 

gazetede yazıları yayımlanan ancak bu süre zarfında Hadîka gazetesini çıkaran Ebuzziya Tevfik bir 

yandan kendi gazetesindeki yazılarıyla destek verirken diğer taraftan İbret’te “Tevfik” imzalı bir yazıyla 

da bu desteğini sürdürmüştür (Ebuzziya Tevfik, 1873, İbret, nr. 109). Gazetede başlangıçta “Nuri” 

ismiyle sonraları “M.N.” müstearıyla yazılarını imzalayan Nuri Bey Vatan yahut Silistre piyesinin 

yayımlanmasından ötürü Namık Kemal’e yöneltilen eleştirilere cevap verdiği yazısında imzasını “Nuri” 

şeklinde atarak Kemal’e desteğini açıkça göstermiştir ([Menâpîrzâde] Nuri, 1290, İbret, nr. 31). İbret’in 

lağvedilme kararının gerekçelerinden biri Nuri Bey’in bu yazısı olacaktır. İbret’te Namık Kemal’e ait 

hukukla ilgili birçok yazı bulunmaktadır. Kemal bu yazılarını kaleme alırken Menâpîrzâde Nuri Bey’in 

“Kanun”, Kayazâde Reşat’ın “Hukuk-ı Ceza” yazılarını ihmal etmeyecektir. Dolayısıyla gazete 

yazarlarının kolektif bir bilinçle hareket ettiği söylenebilir. 

Dönem İstanbul’unda veya vilayetlerde gazete çıkaranların her zaman bir sorumluluk bilinciyle daha 

doğrusu kendini kamuoyuna karşı sorumlu hisseden bir gazetecilik anlayışıyla hareket ettiği 

söylenemez. Kimi gazeteler havadis verme, eğitim, bir fikri yayma veya açıklama yahut kamuoyunu 
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aydınlatma endişesinden ziyade ticari kaygılarla çıkmaktadır. Kitabet mesleğinden gelen İbret yazarları 

halka karşı sorumluluk bilinciyle hareket etmektedirler. Yayımladıkları bütün sayıları için aynı fikirde 

olduklarını söylemek güç olsa da benzer bir yaklaşımı bazı vilayet gazetelerinde görmek mümkündür.  

Mesela Trablusgarp gazetesi 1867’de çıkan bir sayısında gazetenin eğitim amaçlı bir hizmetine şu 

ifadelerle dikkat çeker: “Bilindiği gibi gazete denilen şey umumun yararlanacağı kesin haberleri gerek 

çıktığı yere ve gerekse taşraya yayıp herkesi iyi bilgiye sahip kılmak ve bu hayırlı vesile ile uygarlık 

şerefinin ilerlediği yerler halkının beğenilen davranış ve zevklerini aktararak eğitme hizmetini 

üstlenmek demektir.” (akt. Koloğlu, 2006, s. 34). İbret’te Nuri Bey gazetenin hemen ilk sayısındaki şu 

ifadelerinde gazeteciye halkı savunan bir avukat sorumluluğu yüklemektedir: 

Suret-i zahirde gazete birtakım sözleri hâvî matbu bir varaka görünürse de hakikatte mensup olduğu 
milletin hayat ve mematına müteallik mesâilden bahsetmek için kendini mahkeme-i âleme arz etmiş 
bir avukattır. Gazete hizmetini ifaya kalkışanların ahlak-ı siyasiye ve şahsiyeleri düzgün olmak ve 
elleri sahihan kalem tutmak şart-ı azamdır.” ([Menâpîrzâde] Nuri, 1289, nr. 1).  

İbret’in yazarları beyannamelerinde gazete çıkarmak suretiyle yani memurluk vazifesi almadan 

yaşamlarını devam ettirmek istemişlerdir. 19. asır matbuatının ve toplumsal anlayışının dikkate değer 

bir konusu da hürce yaşamak ve memurluk sorunu olmuştur. İbret’in daha ilk sayılarından itibaren bu 

mevzunun sorunsallaştırıldığı görülmektedir. Gazetenin yazarları memuriyetin aleyhinde değildir. 

Nitekim kendileri de bir dönem farklı memurluklar almışlardır. Memurken de serbest çalışırken de 

memurluk aleyhinde olmamışlardır. Lakin gazetenin beyannamesine ve gazetedeki yayın anlayışlarına 

bakıldığında halkı bilinçlendirmek konusunda kendilerini sorumlu tuttukları bir tavır içinde olduklarını 

söylemek güç olmayacaktır. Hayatlarını memuriyetin dışında bir uğraşla sürdürmek ve bunu gazete 

çıkarmak suretiyle gerçekleştirmek istemelerinin esas sebebi hür yaşama istekleri olmuştur.  Namık 

Kemal, “… gazetecilikte aradığımız taayyüş bir maişet-i ahrarâneydi.” (Namık Kemal, 1873, nr. 101.) 

derken durumu açıkça ifade eder. Yazarların memurluk vazifesi almak istemeyişlerine yönelik 

eleştirilere Namık Kemal’in cevabı açık ve net olmuştur: “Hâsılı biz hizmetten kaçmadık... Yalnız 

memuriyet dilenmek elimizden gelemedi.” (Namık Kemal, 1289, nr. 101.) 

İbret yazarlarının hürriyeti müdafaası ve bunu İbret’in sayfalarında açıkça göstermeye çalışmaları 

birtakım polemiklere sebep olmuştur. İbret’in Hakâyikü’l-Vekâyi ile geçen polemiğinde Hakâyık, 

Ebuzziya Tevfik’in yazdıklarına üstü kapalı taş atıyor, Namık Kemal’in yazılarında çokça kullandığı 

“efkâr-ı cedide”yi alaya alıyor ve “Hürriyet taraftarı adamları iddialarından geçirmek için büyücek bir 

devlet memuriyetine geçirmek kâfidir.” (Özön, 1938, s. 25) diyordu. Ebuzziya Tevfik, Nuri Bey ve Namık 

Kemal bu polemikte mukabelelerde bulunmuştur. Polemiğin devamı niteliğinde bir yazı olan Namık 

Kemal’e ait “Garez Marazdır” yazısından sonra da İbret, Sadrazam Mahmut Nedim Paşa’nın emriyle 

dört ay tatil edilmiştir. İbret yazarlarının memurluğun karşısında hürriyeti tercihleri eleştirilen tarafları 

olmuştur. Hakâyık’ın da dilediği gibi, İbret’in ilk tatil döneminde yazarları farklı yerlerde memurluklara 

Namık Kemal, Gelibolu mutasarrıflığına; Ebuzziya Tevfik İzmir’deki Mahkeme-i Kebire-i Merkeziye 

başkitabetine; Kayazâde Reşat Bey, Bilecik kaymakamlığına; Menâpîrzâde Nuri Bey, Ankara vilayeti 

mektupçuluğuna gönderilmiş; daha doğrusu sürülmüştür. Sadece Ebuzziya, o zaman yeni sadrazam 

olan Mithat Paşa Mahkeme-i Kebire-i Merkeziye’yi kapattırdığından memurluk vazifesine gitmemiştir 

(Kuntay, 2018, s. 587-590).  

Ebuzziya Tevfik gazetenin tatil sürecine değinir. Buna göre Mısır Hidivi İsmail Paşa gazetenin yazarları 

olan Genç Osmanlıları satın almak istemiş; bunun için Kuşçubaşı Hurşit Bey’le onlara rüşvet teklif 

etmiştir. Namık Kemal de daha önce Avrupa’dayken yaptığı gibi bu sefer de rüşveti reddedince Hurşit 

Bey gerekli yerlere para vermek suretiyle padişahtan İbret’in dört ay kapatılması iradesini çıkarmıştır 
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(Ebuzziya Tevfik, 1973, 424-425). Ebuzziya Tevfik memuriyet vazifesine gitmemiş ve Namık Kemal de 

mutasarrıflık vazifesine gitmek için sıkıştırılmışsa da acele etmemiş bir süre daha İstanbul’da kalmıştır. 

Bu müddet zarfında Diyojen gazetesinde imzasız yazılar yayımlamakla meşgul olmuştur. Bu arada 

Diyojen de İbret’in tatilini unutmamıştır: 

Tatilim müddetinde gazetelerden hemen hiçbiri ceza görmedi gibi. Yalnız bir aralık İbret gazetesi bir 
dizgin etmek istedi amma onun da dizginine çarparak dört ay müddetle nallarını göğe dayadılar. 
Aleksan Efendi bu hamlede de söktüremedi. Lâkin teessüf etmesin, gazetesinin muharrirliği Yuşa 
toprağı gibi işsizlik sıtmasına birebir geliyor, tecrübesi edildi. Hemen durmasın, gazetesini 
müzayedeye koysun, memûlünden fazla talip zuhûr etmezse bana tuu desinler. Amma 
muharrirlerinin memuriyeti kendi işine elvermezmiş de hizmet istemeyen ve yalnız gazete ile 
geçinmek isteyen adam ararmış keyfi bilir, o da bulunmaz değil ya. İbret’in son defaki hâlinden biraz 
uzunca bahsetmeyi gönül arzu ederse de meydanda olmadığı için sükût eyleriz (Akt. Özön, 1938, s. 
106). 

Namık Kemal eylül sonlarında Gelibolu’ya ulaşmış ve büyük bir ihtimalle vazifesine başlamadan önce 

daha İstanbul’dayken gazetenin tekrar çıkma iznini almıştır. Kemal, İstanbul’dayken sadrazam değiştiği 

için Gelibolu mutasarrıflığına hemen de gitmemiş, gazetenin tekrar yayımlanması işiyle ilgilenmiştir. 

İbret’in de tatil müddeti tamamlanmadan sultanın iradesiyle cezası kaldırılmış ve Kemal, Gelibolu’ya 

vardığı gibi gazete tatil müddetinin bitimine yaklaşık kırk gün kala 30 Eylül 1872’de yayın hayatına 

kaldığı yerden devam etmiştir (Özön, 1938, s. 114-115). Gazetenin 20. sayısındaki bir yazıdan 

anlaşıldığına göre İbret’in kapanma sebebi devletin menfaatlerine ve umumi âdâba aykırı bir meslek 

tutmuş olmasındaki ısrarı olmuştur. Namık Kemal, Matbuat Nizamnamesine müracaat edilmeden hatta 

ortada Kararname-i Ali varken buna da bakılmaksızın İbret’in bir muhakemeye tabi tutulmadan tatil 

edilmesinin zalimane bir ceza olduğunu ifade etmektedir (Namık Kemal, 1289, nr. 20). Gazetenin tatile 

uğraması ve bunu müteakip yayına başlamasından ötürü üslubunu yumuşatacağı düşünülebilirse de 

bundan sonraki yazılarına hatta tekrar tekrar tatil edilip neşre başlamasına rağmen gazete genelde 

hayat, özelde basın hürriyetini müdafaaya ve eleştirel üslubuna devam etmiştir. İbret’in bu tatil 

döneminden sonra yazıları ağırlıklı olarak Namık Kemal tarafından kaleme alınmıştır. Kemal daha önce 

Hürriyet’i çıkardığında Avrupa’daydı ve istibdada maruz kalmadan fikrini hürce ifade ediyordu. Şimdi 

ise matbuata sansür getiren Kararname-i Ali, Matbuat Nizamnamesi veya her an etkisi altında kalınması 

muhtemel vekillerin düşüncelerine meyledebilecek saltanat iradesinin tam ortasındadır. Dolayısıyla 

düşüncelerini serbestçe yazamayacak; tenkitleriyle fikir gazeteciliği yap/-amayacaktır diye 

düşünülebilir. Ancak Süleyman Nazif’in yerinde bir ifadesiyle Londra ve Cenevre’de yayımlanan 

Hürriyet’in nüshaları İbret’in yanında sönük kalır (Süleyman Nazif, 1343, s. 34). İbret’in 36. sayısındaki 

Namık Kemal’in “Reji Hakkında Bazı Mütalaat” yazısından dolayı devlet bile gazeteyi mahkemeye 

vermiştir. Evet, kanun ve nizamnamelere başvurulmadan tatil edilen İbret bunun zalimane bir karar 

olduğunu ilan edip neşre devam ettikten sonra mahkemeye verilmiştir. Buna rağmen İbret reji 

meselesini gündeme getirmeye devam etmiş, hatta mahkemedeki gayrihukuki durumları İbret’e 

taşımıştır (bkz. “Bir Türlü Bagus Parnasyan Efendi Vekil Olamadı Gitti!”, 1873, nr, 117). 

İbret yazarları gazetenin beyannamesi niteliğindeki yazıda gazetecilik mesleğiyle halka siyasetin 

ilkelerine ve medeniyetteki gelişmelere dair bilgi vereceklerini söylemektedir. Onlar için birtakım 

olayları gazeteye taşımak, daha doğrusu havadis gazeteciliği yapmak tali bir öneme sahiptir. Ebuzziya 

Tevfik yıllar sonra İbret’in yayın serüvenine değinirken gazetenin belirli bir fikir etrafında yayın 

yaptığını, bu sayede sosyal ve siyasi meselelere bir açıklık getirmeye çalıştıklarını ve her şeyden önce de 

bunu amaç edindiklerini söylemektedir. Gazetede günlük hadiselerden bahsettiklerini fakat bunun 

kendileri için önemli sayılmadığını alelade bir olayı bile aktarırken çoğu kez araya yer yer eleştiriler 

sıkıştırdıklarını belirtmektedir (Ebuzziya Tevfik, 1973, s. 417-418). Gazetecilikte “olay”ı önceleyen “fikir” 
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gazeteciliği Osmanlı matbuatında daha önce Şinasi’yle birlikte vardı. Şinasi Tercüman-ı Ahval’de 

kanunun uygun gördüğü vazifelerle mükellef olan halkın yaşadığı vatanın menfaatlerine ilişkin fikrini 

beyan etmesinin kazanılmış haklarından olduğunu söylemekte ve bunun ispatı için de çağdaş milletlerin 

sadece politika gazetelerine bakmanın yeterli olduğunu ifade etmektedir (Şinasi, 1277, nr. 1). Tasvir-i 

Efkâr’da da medeni haliyle halkın kendi menfaatlerini gerçekleştirmek için nasıl zihin sarfedeceğinin, 

fikirlerinin tercümanı olan gazetelerin dilinde bilindiğini söylemektedir (Şinasi, 1278, nr. 1). Halkın 

menfaatleri hususunda fikir beyan etmesi ve bunu gerçekleştirme yolunda zihin sarfetmesi 

düşünüldüğünde bunun sırf olay nakleden bir gazetecilik anlayışıyla gerçekleşemeyeceği açıktır. 

Gazeteciler gazete yazılarıyla genellikle kamuoyu oluşturmaya çalışırlar. Bugün kamuoyu, o zamanlar 

“efkâr-ı umumiye” olarak bilinen kavram da adından anlaşılacağı gibi fikirle alakalıdır. 19. asırda 

kamuoyu, fikirlerin yansıma alanı kitaplarla birlikte hızlı ve daha rahat ulaşılır ifade imkanlarının 

bulunduğu gazeteler sayesinde ortaya çıkmıştır. İbret de olay nakletmekten ziyade halkın fikirlerinin 

yansıma alanı olan bir gazete olmaya çalışmıştır. 

İbret yazarları gazetenin beyannamesinde Matbuat Nizamnamesinin izin verdiği imkân nispetinde 

doğruyu söyleyeceklerini ifade etmişlerdir. Osmanlı devletinde Kararname-i Ali ve Matbuat 

nizamnameleriyle basına bir düzen getirilmeye çalışıldığı bir dönemde bu yönde fikirlerini beyan 

etmeleri kanun ve nizamnamelere karşı olmadıklarını göstermektedir. Ancak sorgusuz sualsiz kanun ve 

nizamnameleri kabul etmedikleri de bir gerçektir. Sonuçta İbret bir fikir gazetesidir. Hatta Server 

İskit’in ifadesiyle “Tanzimat’ın en mükemmel opinyon [fikir] gazetesi olmuş ve sonraki nesilleri 

faydalandırmış” (İskit, 1943, s. 35.) bir gazetedir ve fikrini de beyan etmiştir.  

İbret gazetesinin yazarları hürriyet ideali etrafında toplanmış Yeni Osmanlılar’dır. Avrupa’da sürgün 

hayatı yaşarken o dönem hâmileri olan Mustafa Fazıl Paşa, Sultan Abdülaziz’e yazdığı meşhur mektupta 

“Sultanların sarayına en zor giren şey doğruluktur.” sözünü bir epigraf olarak kullanmıştır. İbret’le 

birlikte Yeni Osmanlılar memleket sathında gazetecilik yaparken Matbuat Nizamnamesinin izin verdiği 

ölçüde doğruyu söyleyeceklerini açıkça ifade etmişlerdir. Ancak bir taraftan nizamname diğer taraftan 

Ali kararname ile birçok gazete veya dergi tatil edilmekte veya kapatılmaktadır. Girit meselesine mahsus 

olarak 28 Mart 1867’de yayımlanan kararnamenin son cümlesinde “İşbu karar suret-i muvakkatede 

olarak istilzam eden esbâb ile beraber bertaraf olacaktır.” (“Havâdis-i Dâhiliye”, 1867, nr. 875) hükmü 

geçmektedir. İbret gazetesi yayımlanırken Girit Meselesi bitmesine rağmen İstanbul’da birçok gazete bu 

kararname ile kapatılmış veya lağvedilmiştir. Böylesine girift bir basın ortamında Namık Kemal ve 

dostları doğruyu söyleme şiarıyla gazetecilik yapmaya devam etmişlerdir. Doğru söylemelerinin 

mükafatı da hiç istemedikleri memurluk vazifesi olmuştur. Ancak gün gelecek memurluk mükafatları 

hapisle sonuçlanacaktır.  

Namık Kemal, Gelibolu’dan İstanbul’a dönüp de İbret’teki yazılarına “Kemal” imzasını koyduğunda ilk 

iş olarak kararnamenin durumunu ele almıştır. Ona göre kararname “gazetelerin başına kaza kurşunu 

yağdırmak için bir nevi mitralyöz” (Namık Kemal, 1873, nr. 97.) hükmünü almıştır. Kemal, gazeteciliğin 

yaşamaya engel bir durum teşkil edecek olsa bile buna devam edeceğini söylemiştir. Sadece 

kararnamenin durumunu değil Matbuat Nizamnamesinin hükümlerini de ele almış ve nizamnameye 

göre Maarif nezaretine gösterilmeksizin kitap yayımlanmasına izin verilmeyeceğine dair sansür 

meselesini İbret’e taşımıştır. Nitekim Evrak-ı Perişan’a ve Ahmet Mithat Efendi’nin Dağarcık’ına yayın 

yasağı getirilmiştir. 1857’de çıkan nizamnamenin üçüncü maddesinde, 

Üçüncü Madde. İşbu basmahanelerin tab u temsîl edecekleri her nevi kütüb ve resâil evvelemirde 
dersaadette doğrudan doğruya ve taşralarda ise vülât-ı eyalet câniplerinden inhâ ile Meclis-i Maarif’te 
görülüp mülken ve devleten bir gûne mazarratı olmadığı tebeyyün ederek meclis-i mezkûr tarafından 
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kezalik bâ-mazbata makam-ı âli-i sadaret-i uzmâ-ya arz ile istizân olunmadıkça tab u 
neşrettirilmeyecektir. (“Matbuat Nizamnamesidir”, 1289, s. 227). 

hükmü geçmektedir. Osmanlıda sansür olgusu düşünüldüğünde nizamnamenin en çok tartışılan 

maddesi bu madde olmuştur. 

Evrak-ı Perişan ve Dağarcık da nizamnamenin hükmünce toplatılmıştır. O dönem Hadika’yı çıkaran 

ve gazetesinde Namık Kemal ve Ahmet Mithat Efendinin eserlerinin de yayın ilanlarını yapan Ebuzziya 

Tevfik kendisine gelen pusulanın başında “Evrak-ı Perişan gelirse tabedilmesin!” uyarısının 

bulunduğunu ifade etmektedir (Ebuzziya Tevfik, 1873, nr. 49). Evrâk-ı Perişan’a yayın yasağı 

getirilmesinde İbret’in Hakâyikü’l-Vekâyi ile olan polemiğinin bir rolü olsa gerektir. Dönemin Maarif 

Nâzırı Hakâyik’ın başmuharriri Lastik Sait Bey’in babası Kemal Paşa’ydı. Ruhsatsız kitapların 

toplatılmasında, gazete ve kitaplara yönelik sansürün şiddetlenmesinde Sait Bey’in babasına yönelik bir 

telkini muhtemeldir (Tanpınar, 2008, 324). 

İbret, özellikle Namık Kemal’in yazılarıyla matbuat nizamnamesinde hukuka uygun görmediği yerleri 

sayfalarına taşımıştır. Gazetenin neredeyse tamamını kaplayan 103. sayısında Kemal, nizamname 

hükümlerini madde madde yazısına taşımış; Matbuat nizamnamesi ve Düstur’dan alıntılarla 

nizamname hükümlerinde gördüğü aksaklıkları dile getirmiştir. Mevzunun fıkıh usulüne bakan 

taraflarını da Mecelle’den hareketle göstermiş, sonuç olarak nizamnamenin bazı hükümlerinin hatta 

nizamnamenin kendisinin mülga olduğunu ifade etmiştir. Osmanlıda sansür olgusunun şiddetlenmeye 

başladığı bu dönemde Kararname-i Ali veya Matbuat nizamnamelerine aykırı yazı yazanların teftiş 

edilme, yakalanma korkusu ve gazetelerinin kapatılması durumu vardır. Kemal yazısını aranmaktan 

çekinen birkaç yazar adına hükümetin adaletine ve halkın görüşlerine sunduğunu ifade ederek imzasını 

“Kalemini dilenci değneği etmek istemeyen erbâb-ı kalem” (Namık Kemal, 1873, nr. 103) şeklinde 

atmıştır. Bu yazısından sonra da Meclis-i Maarifçe cezalandırılması ve İbret’in ilgası resmen 

konuşulmaya başlanmıştır. Kemal bütün bunlara rağmen doğru bildiğini söylemeye ve kendi ifadesiyle 

kalemini dilenciliğe alıştırmamaya devam etmiştir. İbret’in iki sayı sonrasında yazar heyetinin imzasıyla 

çıkan yazı, kalemini dilenciliğe alıştıran kimi dönem gazetecilerine bir gazetecinin görevini hatırlatan şu 

cümleyle başlamaktadır: “Gazetecilik vezâifinden biri de erbab-ı hükümetin efâlini muhâkeme etmek 

olduğu gibi küçük ve büyük memurların dahi mülk ve millete faydalı hizmetlerini umûmun mazhar-ı 

takdiri olmak mükâfâtına nâil olmaları için ilan etmek o vazife fer’indendir.” (Heyet-i Tahririye, 1873, 

nr. 105). 

Bütün bunlardan sonra İbret, beyannamesinde dile getirdiği hususlara göre yine havadis(ler) aktarmaya 

devam etmiş ve fikirlerini beyan ederek tenkitlerini sürdürmüştür. Namık Kemal’in nizamnamelere ve 

Ali kararnameye yönelik eleştirileri devam etmiş, ayrıca gazetede başka yazarlarca sansür olgusuna 

yönelik dikkatlere yer verilmiştir (bkz. Faik, 1873, nr. 109). “Faik” imzalı yazıyı müteakip İbret 110. 

sayısından sonra tekrar tatil edilmiştir. Muhaliflerince “hürriyet taraftarânı”, “hürriyetperverler”; 

kendilerince “ashâb-ı hürriyet”, “ahrâr” gibi sıfatlarla anılan yazarları, 111. sayısıyla kaldığı yerden 

yayına devam ettiğinde tatili umursamamıştır. Nitekim tatilden hemen sonraki 111. sayısıyla matbuat ve 

matbaa nizamnamelerinin kusurlarını ortaya koymaya devam etmiş (Namık Kemal, 1873, nr. 111); 

beyannamesinin arkasında durduğunu göstermiştir. İbret’in lağvedilmesine kadar gazete bu tavrını 

sürdürmüş, Vatan yahut Silistre piyesinin uyandırdığı yankıları müteakip lağvedilmiştir. İbret 

kapatıldıktan sonra yazarları tekrar sürgüne gönderilmiştir. Ancak bu seferki sürgünleri memuriyet 

olmamıştır. Namık Kemal, Kıbrıs’a Magosa Zindanına; Ebuzziya Tevfik ve gazetenin yazarları arasında 

bulunmayan Ahmet Mithat Efendi, Rodos Adası’na, Menâpîrzâde Nuri Bey’le İsmail Hakkı Efendi, 

Akka’ya sürgüne gönderilmiştir. Vatan yahut Silistre’nin ilk temsilinin yapıldığı Gedikpaşa Tiyatrosu 
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da yıktırılmıştır (İnuğur, 2000, s. 233). 

Sonuç 

İbret, gazete yayım fikrine sırf olay nakilciliği yaparak devam etmemiş, havadis nakletme vazifesini 

yerine getirmekle birlikte kamuoyunu aydınlatmak, halkın hak ve hukukunu müdafaa ve menfaat ve 

görüşlerini yansıtmak adına fikir gazeteciliği de yapmıştır. Şinasi’nin gazeteciliğe böyle bir işlev 

yüklemesinin ve devamlılık esası üzerine gazetecilik yapılması yönündeki telkinlerinin bunda büyük bir 

payı olmuştur. İbret gazetesi yayıncılık ilkelerinin ne olduğunu okurlarıyla paylaşmış ve bunu bir 

beyanname ile ifade etmiştir. Gazete Kararname-i Ali ve matbuat nizamnamelerinden kaynaklanan 

sansür olgusuna bağlı olarak birkaç defa tatil edilmesine rağmen beyannamesinde dile getirdiği 

hususları bir devamlılık anlayışı üzerinden uygulamaya gayret etmiştir. Bu anlayış içinde kanun ve 

nizamnamelere karşı bir duruş sergilemeden dünyanın her yerinde olduğu gibi kanun ve 

nizamnamelerin hukuka aykırı gördüğü yerlerini eleştirmiş ve durumu kendi sayfalarında kamuoyuyla 

paylaşmıştır. İbret tekrar tekrar tatil edilmesine rağmen bu tavrını hiç değiştirmemiştir. Memurluğun 

dışında yaşam imkanlarının bulunduğunu, bahsin vatanın aleyhinde bir davranış olmadığını, gazetecilik 

yoluyla bunu gerçekleştirmeye çalıştığını böylece memleketin terakkisine bir katkı sunacağını ifade 

etmiştir. Düşüncelerini gerçekleştirmek amacıyla gazetenin en büyük vazifesinin halkı siyasetteki ilkeler 

ve medeniyetteki gelişmeler hakkında bilgilendirmek olduğunu savunmuştur. Gazetenin kitabet 

mesleğinden gelen yazarları, asıl bu vazife etrafında ortak bir bilinçle hareket ederek havadis 

nakletmekle birlikte her mevzu hakkında fikirlerini hür bir şekilde eleştirel bir tarzda dile getirmiştir. 

Bunu yaparken de Matbuat nizamnamesine aykırılığı şiar haline getirmemiştir. Nitekim Osmanlıda 

nizamnamelerle basına sansür getirilmesine rağmen nizamnamelerin amaç ve işlevi sırf basına sansür 

getirmek olmamıştır. İbret’in yazarlarını beyannamelerindeki hususları fiiliyata geçirmesine teşvik eden 

temel neden de hür yaşama istekleri olmuştur. Tanzimat’ın en önemli fikir gazetelerinden olan İbret 

gazetesinin beyannamesi bu yönüyle bir hürriyet müdafaasıdır.  
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19. Taaşşuk-I Talat Ve Fitnat’a Lacanyen Ve Freudyen Bir Okuma Denemesi1 

Seda ALABULUT2 

APA: Alabulut, S. (2024). Taaşşuk-I Talat Ve Fitnat’a Lacanyen Ve Freudyen Bir Okuma Denemesi. 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi, (41), 378-403. DOI: 
https://zenodo.org/record/13337681  

Öz 

Tanzimat döneminde toplumun farklı katmanlarında görülen yenileşme hareketleri, kadınların 

hayatında önemli değişimlere yol açmıştır. Bu süreçte, kadınların sesi metinler aracılığıyla daha güçlü 

bir şekilde duyulmaya başlamış ve bu durum kadının mevcut sosyal konumunda ciddi değişimlere 

sebep olmuştur. Yaşanan değişimler, kadının kendisini ve toplumunun ona bakışını yeniden 

değerlendirmesine olanak tanırken, kadının bireysel kimliğini güçlendirmesine ve potansiyelini 

keşfetmesine olanak sağlamıştır. Kadınlar artık kendi hakları ve özgürlükleri konusunda daha bilinçli 

ve güçlü bir duruş sergileyebilmekte, toplumun kadınlara yönelik olumsuz bakış açılarını 

sorgulamakta ve değiştirmektedir. Bu süreç, kadının öz güvenini artırarak, kendini ifade etme ve 

liderlik rollerini üstlenme konusunda daha cesur adımlar atmasına da katkı sağlamıştır. Bu dönemin 

edebî eserlerinden biri olan Taaşşuk-ı Talat ve Fitnat’ı Lacan ve Freud'un psikanalitik 

yaklaşımlarıyla incelediğimizde, kadın karakterlerin yaşadığı toplumsal ve bireysel dönüşümler daha 

derinlemesine anlaşılmakta özellikle, eserde kahramanların kendilerini ifade etme ve toplumsal 

rollerini sorgulama çabaları, Lacan'ın ayna aşaması ve simgesel düzen kavramlarıyla 

ilişkilendirilebilmektedir. Aynı zamanda, Freud'un ego ve süperego kavramları, karakterlerin içsel 

çatışmalarını ve toplumsal normlarla olan çatışmalarını anlamamıza yardımcı olmaktadır. İnsan 

zihni ve davranışlarının derinliklerinde gizli olanı keşfetmeye yönelik çabalar, psikanalizin temelini 

oluşturan ve edebiyat eserlerini anlamada da son derece değerli bir araç hâline gelen bir yaklaşımı 

beraberinde getirmektedir. Bu bağlamda, Şemseddin Sami’nin Taaşşuk-ı Talat ve Fitnat adlı 

eserinin, psikanalitik bir okuma ile incelenmesi, metnin derinliklerinde yatan anlamları açığa 

çıkarmak adına bizi zengin bir deneyime davet eder. Bu çalışmada, Jacques Lacan'ın psikanalitik 

kuramından gelen kavramlarla Freud'un derinlik psikolojisi arasında bir köprü kurarak, Taaşşuk-ı 

Talat ve Fitnat’ ı çözümlemeye çalışılacaktır. Lacan'ın “frustrasyon”, “objet petit a”, “imgesel ve 

simgesel alan” ve “Büyük Öteki” gibi kavramları, Freud'un ise “anaklitik nesne seçimi”, “melankoli” 

ve “yas” gibi kavramları, bu klasik eserin anlamını çözmede çalışmaya rehberlik edecek önemli 

araçlardır. 
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Anahtar Kelimeler: Lacan, ayna, Freud, yas, simgesel alan. 

An Attempt at a Lacanian and Freudian Reading of "Taaşşuk-ı Talat ve Fitnat"3 

Abstract 

During the Tanzimat period, innovation movements in different layers of society led to significant 

changes in the lives of women. In this process, women's voices started to be heard more strongly 

through texts and this situation caused serious changes in the current social position of women. These 

changes have enabled women to re-evaluate themselves and their society's view of them, 

strengthening their individual identity and enabling them to discover their potential. Women are now 

able to take a more conscious and stronger stance on their rights and freedoms, questioning and 

changing the negative perspectives of society towards women. This process increased women's self-

confidence and contributed to women taking bolder steps towards self-expression and assuming 

leadership roles. When we analyse Taaşşuk-ı Talat-ı Fitnat, one of the literary works of this period, 

with the psychoanalytic approaches of Lacan and Freud, the social and individual transformations 

experienced by the female characters are understood in more depth, especially the efforts of the 

protagonists to express themselves and question their social roles can be associated with Lacan's 

concepts of mirror stage and symbolic order. At the same time, Freud's concepts of ego and superego 

help us understand the characters' inner conflicts and their conflicts with social norms. Efforts to 

discover what is hidden in the depths of the human mind and behaviour lead to an approach that 

forms the basis of psychoanalysis and makes it an extremely valuable tool in understanding works of 

literature. In this context, analysing Şemseddin Sami's Taaşşuk-ı Talat ve Fitnat with a 

psychoanalytic reading invites us to a rich experience in order to reveal the meanings lying in the 

depths of the text. In this article, an attempt will be made to analyse ‘Taaşşuk-ı Talat-ı Talat ve Fitnat’ 

by building a bridge between concepts from Jacques Lacan's psychoanalytic theory and Freud's depth 

psychology. Lacan's concepts such as ‘frustration’, ‘objet petit a’, ‘imaginary and symbolic field’ and 

‘Big Other’ and Freud's concepts such as ‘anaclitic objet selection’, ‘melancholia’ and ‘mourning’ are 

important tools to guide the study in deciphering the meaning of this classic work. 

Keywords: Lacan, mirror, Freud, mourning, symbolic field.  
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Araştırmanın Yöntemi 

Psikanalitik Temeller: Lacan Ve Freud'un Kavramsal Çerçevesi 

Lacan’ın insan psikolojisini ele alırken kullandığı üç kavram; imgesel, simgesel ve gerçek, öznenin kendi 

benliğini inşa etme sürecinde önemli bir rol oynar. İmgesel düzen içinde yaşanan dinamik süreçler, 

öznenin benliğini oluştururken simgesel alanda da etkileşimlere neden olur. Bu dönemde, öznenin 

kurulumu önemlidir. Bebeğin dünyaya geldikten sonra kendi bedenine dair sahip olduğu algı bütünlük 

arz etmez. Bebek, kendi bedenindeki eksikliği parçalı beden imgesi etrafından görerek 6-18 yaşları 

arasında beden bütünlüğünü dışa vurumsal olarak gerçekleştireceği bir zemin arar. Özne, bedenini ve 

kimliğini tanımlama sürecinde çeşitli deneyimler yaşar. Parçalı beden imgesi, öznenin bedenindeki 

bütünlük ve eksiklik duygularını etkileyerek kişinin beden algısını şekillendirir. Bu süreç, öznenin kimlik 

gelişimi ve benlik bütünlüğünü sağlama çabalarıyla yakından ilişkilidir. Sahip olduğu yetersizlik ve 

eksiklik duygusundan ego kurulumunu yaşayacağı ayna evresiyle kurtulacak bebek, aynada gördüğü 

bedenin kendisi olduğunu bilerek bu tanıma ve bilme hâlinden keyif alır. Ayna, bebeğin kendi 

yansımasını göreceği bir zemin olabileceği gibi anne ve anneye ait gözlerin yansıtıcı mekânı da olabilir. 

Aynada gördüğü yeni görüntü üzerinden “kendilik” geliştiren bebek, bedeninin ayna üzerinde yansıyan 

bütünlüğünden dolayı kendi bağımsızlığını kazandığını düşünür. Ancak bu bir yanılsamadan ibarettir. 

Bebeğin ayna üzerinde gördüğü birlik ve bütünlük hali, hakikatte sahip olduğu parçalı bedenin bir 

aldatmacası ve yanılsamasını oluşturur. Bebeğin kendini eksiksiz hissedişi, aynada gördüğü yeni 

görüntünün tamlık ekseni üzerinden oluşmasındandır. Yanılsamanın aldatmacası, bir yabancılığın 

yaşanmasına neden olarak bebeğin ulaştığını sandığı yetkinliğin içine saplanmasına neden olur. Her 

şeye gücü yeteceğine inandığı bu an “ego kurulumu” adı altında sosyal oluşumdan önce gelen bir süreçtir 

(Tura, 1996: 156-157). 

Lacan tarafından gelişimsel bir sürecin içinde birçok tecrübe barındıran ayna evresinde, özne kurulumu 

imgesel ve simgesel alanının etkileşimi içinden doğan bir kendilik bilinci oluşturur. Bu dönemlerde anne 

tarafından aynada kendisine işaret edilen bebek, bir tür kabul ve onanma duygusunu tadarak bir sonraki 

aşamada geçeceği durak olan simgeselin alanında da kendine yer açmış olur. Simgesel alan, dilin, 

sembollerin ve kültürel kodların egemen olduğu bir alandır. Bu alanda insanın bilinç dışı, toplumsal ve 

kültürel yapılarla etkileşim içindedir. Lacan, insanın kimliğinin ve benliğinin simgesel alandaki sosyal 

ve kültürel yapılarla şekillendiğini öne sürer. Dolayısıyla, bireyin kendini ifade etme biçimleri, toplumsal 

normlar ve kültürel değerlerle ilişkilidir. Yine Lacan'ın "Babanın İsimleri" kavramı, özne oluşumunun 

ve toplumsal düzenin anlaşılmasında önemli bir rol oynar. Lacan’a göre, baba figürü sadece biyolojik bir 

baba olarak değil, aynı zamanda toplumsal bir otorite ve sembolik bir konum olarak da önemlidir. 

"Babanın İsimleri", bu sembolik konumun çeşitli yönlerini ifade eder ve baba figürünün farklı işlevlerini 

temsil eden sembolik rollerdir. Bu isimler, öznenin kimlik oluşumu sürecinde ve simgesel alana geçişte 

önemli bir rol oynar. Lacan'a göre, birey, bu farklı isimler aracılığıyla baba figürünü algılar ve bu algılar, 

öznenin kendini konumlandırmasını ve toplumsal düzenle ilişkisini şekillendirir. Bu kavramlar, 

Lacan'ın psikanalitik kuramının temel taşlarından birini oluşturur ve öznenin yapılanması ile toplumsal 

düzen arasındaki ilişkiyi anlamak için irdelenmesi önemlidir. Lacan'ın psikanalitik kuramında 

çalışmanın birçok yerinde değinileceği üzere "Öteki" kavramı, öznenin kimlik oluşumu ve "Öteki", 

bireyin kendisi dışındaki her şeyi ifade eder, ancak Lacan'a göre bu sadece diğer insanlarla sınırlı 

değildir; aynı zamanda semboller, dil, toplumsal normlar ve kültürel yapılar gibi soyut kavramları da 

içerir (Homer, 2004:83-87). 

Öteki, öznenin kendini konumlandırdığı, ilişkilendirdiği ve anlamlandırdığı bir referans noktasıdır. İlk 
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olarak, özne diğer insanlarla ilişki kurarak kendisini tanımlar ve algılar. Örneğin, bir birey kendisini 

annesi, babası, arkadaşları, iş arkadaşları vb. ile ilişki kurarak tanımlar. Ancak Lacan'a göre, Öteki'nin 

anlamı sadece diğer insanlarla sınırlı değildir. Dil ve semboller aracılığıyla, kültürel normlar ve 

toplumsal yapılar gibi soyut varlıklar da Öteki'yi oluşturan kaynaklardır. 

Simgesel alan, bireyin kendini ve dünyayı anlamlandırmak için kullandığı sembolik düzenlemeyi ifade 

eder. Çalışmada “Öteki” Babanın Yasası kavramı, öznenin simgesel alana geçişini ve sosyal düzenin 

içselleştirilmesini ifade etmede kullanılmıştır. Bu kavram, özellikle Freud'un "Ödipus kompleksi" 

kavramıyla ilişkilidir. Lacan'a göre, çocuk, cinsiyet kimliğini ve toplumsal rolleri öğrenirken, "Babanın 

Yasası" adını verdiği belirli bir noktada babanın otoritesini kabul etmek zorundadır. Bu, çocuğun 

annesiyle olan ilişkisini ve özdeşimini aşarak sosyal normları ve toplumsal düzeni içselleştirmesini ifade 

eder. "Babanın Yasası"nın kabul edilmesi, çocuğun kendi benliğini inşa etmesi ve simgesel alana 

entegrasyonunu sağlamada önemli bir kilittir. 

Özneler, Simgesel Düzen içindeki sosyal, kültürel ve dil tabanlı yapılarla etkileşime girerken, Lacan'a 

göre bu etkileşimde bazı eksiklikler veya mahrumiyetler yaşanabilir. Özellikle, Lacan'ın "objet petit a" 

(küçük a nesnesi) olarak adlandırdığı kavram, bu eksikliği temsil eder. Bu kavram, hiçbir nesne veya 

sembol tarafından tam olarak temsil edilemeyen, dolayısıyla da her zaman eksiklik duyulan bir nesne 

olarak tanımlanır. Özne, bu eksik nesne aracılığıyla arzusunu ifade eder ve bu arzu da Simgesel Düzen 

içinde belirli bir yabancılaşma hissi yaratır. Annenin eksikliği veya yaşanılan hayal kırıklığı gibi 

deneyimler, öznenin bu eksiklik duygusunu derinleştirebilir. Özellikle, Lacan'a göre, annenin Simgesel 

Düzen içindeki konumu ve etkisi, özne üzerinde belirleyici bir rol oynar. Annenin Simgesel Düzen 

içindeki sözleri ve göstergeleri, öznenin kimlik oluşumu ve arzu düzenlemesi üzerinde etkili olur. Bu 

bağlamda, kabul edilmemiş veya doyurulmamış bir çocuğun yaşayacağı yabancılaşma duygusu, 

Simgesel Düzen içindeki eksiklik ve arzu ile ilgilidir. Öznenin annenin sembollerinden veya 

göstergelerinden kaynaklanan bu mahrumiyeti, bağımsız bir özne olarak Simgesel Düzen içinde yaşadığı 

yabancılaşmayı derinleştirir. Dolayısıyla, öznenin Simgesel Düzen içinde eksik arzularla ve yarım kalmış 

öznelerle karşılaşması, incelenecek metin üzerinde de önemli bir yer edinir ve öznenin kimlik oluşumu 

ve ilişkileri üzerinde derin bir etkiye sahiptir olur. Özne artık simgeselin içinde kuracağı ego idealinde 

çevresini saran kişilerin yapıp etmeleriyle kendi arzularına yakın bir idealin peşine düşerek onunla 

özdeşleşme yoluna gider (Homer,2004:27-46). 

“Objet petit a”, “küçük a nesnesi” veya “küçük diğer nesne” olarak da kullanılmaktadır. Bu kavram, 

Lacan’ın psikanalitik kuramında önemli bir yer tutar. “Objet petit a”, aslen Lacan'ın, Freud'un 

çalışmalarını yorumlarken ortaya attığı bir kavramdır ve Lacan'ın sembolik, gerçek ve hayalî kavramları 

arasındaki ilişkiyi anlamak için kritik bir unsurdur. “Objet petit a”, insanın arzularının merkezinde yer 

alır ve arzunun asla tam olarak tatmin edilemeyen, eksik ve kaçınılmaz olarak hayal kırıklığı yaratan 

yönünü temsil eder. Lacan'a göre, bu nesne, öznenin gerçekleşmemiş veya eksik olan arzularını 

sembolize eder ve özne için objet petit a sürekli olarak kaçınılması gereken bir şeydir. Bu nesne, öznenin 

kimliğinin oluşumunda ve psikolojik deneyimlerinde belirleyicidir. “Objet petit a”, bir başka deyişle tam 

olarak tanımlanamayan, kaçınılmaz olarak karmaşık ve çok katmanlı olan bir eksikliği ifade eder. Bu 

kavram, psikanalizin derinliklerine inerken insanın arzularını ve bunların nasıl şekillendiğini anlamak 

için önemli bir araçtır. İmgesel dönemin öznesi, Lacan’ın “objet petit a” olarak adlandırdığı nesneyi 

bulma çabası içindedir. Ancak bu çaba sürekli hüsranla sonuçlanır. Özne, kendisini tatmin edecek 

nesneyi bulduğunu düşündüğünde bile o nesneyi gerçekte elde ettiğine inancı tatmin olmaz ve yeni bir 

“objet petit a” arayışına girer. Bu süreç, öznenin doyumunu sağlayacak nesnenin asla bulunamayacağına 

dair bir farkındalıkla devam ederek kısır bir döngü içinde kalır (Fink, 2019: 148). 
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Lacan terminolojisinde bir diğer önemli kavram frustrasyondur. Günlük dilin, her türlü arzu 

nesnesinden geri çekilmeye bağlayarak bozduğu bir terim olan frustrasyon, çalışmada öznenin 

arzularının ve taleplerinin sürekli olarak toplumsal ve kültürel yapılar tarafından engellenmesi 

noktasında kimlik oluşumunda belirleyici bir etken olacaktır. 

Lacan, yoksunluğu öznenin ihtiyaçlarını karşılamaktan ziyade, öznenin sevgi talebiyle deneyimlediği 

eksiklik olarak görür. Özne, ihtiyaçlarını karşılamış olmasına rağmen sevgi talebinin tatmin edilmemiş 

olduğunu hissedebilir; hatta bazen ihtiyaçlarını tatmin etmek, sevgi talebine cevap vermekten kaçınmak 

için bir bahanedir. Bu durumda, görünüşte istediği gerçekleşmiş olsa bile özne aslında arzu ettiği şeyin 

aracılığıyla başka bir şeyin peşinde olduğunu fark eder. Bu nedenle, özne, küçük yaşlarından itibaren 

haksızlık hissiyle karşı karşıya kalabilir (Clero, 2011: 156-157). Dolayısıyla özne bedeninden gelen tamlık 

duygusunun yarattığı bağımsızlık gücüyle hareket edeceğine inansa da frustrasyonun yaşanacağı 

kaçınılmazdır. 

Lacan terminolojisindeki kavramların açıklanmasından sonra, metni tahlil aşamasına geçmeden önce 

Freud'un metin incelemelerinde merkeze alınacak önemli kavramlarından biri olan “anaklitik nesne 

seçimi”ni burada detaylandırmak önemlidir. Freud’un anaklitik nesne seçimi kavramı, çocukların ilk 

ilişkilerinde benimsedikleri ve temel ihtiyaçlarını karşılayan kişilere yönelik tercihlerini ifade eder. 

Freud’a göre, bebeklik döneminde, çocuk özellikle bakımını üstlenen kişiye (genellikle anne) yönelik bir 

bağımlılık geliştirir. Bu bağımlılık, çocuğun duygusal ve fiziksel ihtiyaçlarının karşılanması için gerekli 

olan temel güven duygusuyla ilişkilidir. Bu dönemde çocuk için en önemli şey, bakım veren kişinin 

mevcudiyeti ve güvenirliğidir (Freud, 1914). Anaklitik nesne seçimi, çocuğun bu ilk ilişkilerinde 

belirlediği kişi veya nesneye karşı bağımlılığını ifade eder. Bu seçim, çocuğun o kişinin varlığına bağımlı 

olmasını sağlar. Bu bağımlılık, çocuğun duygusal ve fiziksel gelişimi için temel bir zemin oluşturur. Bu 

aşamada, çocuğun temel ihtiyaçlarını karşılayan kişiye yönelik güven duygusu gelişir ve bu güven, 

ilerleyen yaşamındaki ilişkilerde temel bir rol oynar. Bu bağımlılığın karşısında metin üzerinde birçok 

yerde Fitnat ve Talat’ın ergin olma yolunda gelişen kişiler olmasına rağmen korunaklı ve bağlanmacı 

yapının gölgesinden çıkamayarak kendiliğe sahip olma yolunda başarılı bir rota çizemediklerini 

görülecektir. Çok küçük yaşta Fitnat gibi ebeveyn kaybı yaşayan Talat, annesinin genç yaşında yaşadığı 

ölüm trajedisinin (eşini kaybetmesi) onda yarattığı duyguyla aşırı korunaklı, histerik bir anneye sahip 

olmuştur. Annenin Talat üzerindeki mutlak korumacı yaklaşımı, Talat’ın imgesel düzende birtakım 

boşluklar yaşadığı gerçeğini düşündürür. Anne ile oğul arasındaki bu ilişkiyi Freud anaklitik tip nesne 

seçimi der. 

Bu kavrama çalışmanın sonraki bölümlerinde kapsamlı olarak yer açılacağı için bu bölümde ilk olarak 

Talat’ın imgesel düzende yaşayamadığı gelişimi, simgesel alanda da tam olarak yaşamaktan mahrum 

kalışı, çocuklukta yaşadığı baba kaybı etrafında değerlendirilecektir. 

Araştırmanın Amacı 

Edebî eserlerin psikanalitik bir çerçeve içinde incelenmesi hem edebî metinlerin anlamını 

derinleştirmek hem de psikolojik açıdan insan deneyimini anlamak için değerli bir yaklaşımdır. Bu 

yaklaşım, metinlerin altında yatan bilinç dışı süreçleri ve sembollerin derin anlamlarını açığa çıkarmak 

amacıyla psikanalitik kuramları kullanır. Şemseddin Sami’nin Taaşşuk-ı Talat ve Fitnat’ı gibi klasik 

eserler, sadece dönemin sosyal ve kültürel yapısını yansıtmakla kalmaz, aynı zamanda insan 

psikolojisinin karmaşıklığını da ele alır.  
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Edebî eserlerin psikanalitik çözümlemesi, Lacan ve Freud'un teorilerini kullanarak metnin sembollerini, 

karakterlerinin içsel dünyalarını ve temalarını anlamayı hedefler. Lacan'ın "frustrasyon", "objet petit a", 

"imgesel ve simgesel alan" ve "Büyük Öteki"; Freud'un ise "anaklitik nesne seçimi", "melankoli" ve "yas" 

gibi kavramları, edebî eserlerin anlamını çözmek için önemli araçlardır. Bu kavramlar, metnin 

karakterlerinin motivasyonlarını, davranışlarını ve ilişkilerinin anlaşılmasına yardımcı olurken aynı 

zamanda metnin altında yatan toplumsal ve psikolojik dinamikleri de aydınlatır. 

Bu çalışma, psikanalitik yaklaşımın edebî eserlerin okunması ve yorumlanmasında ne kadar önemli bir 

rol oynayabileceğini vurgulayarak, disiplinler arası bir bakış açısı sunmakta, Lacan'ın psikanalitik 

kuramından gelen kavramlarla Sigmund Freud'un derinlik psikolojisi arasında bir köprü kurarak 

Şemseddin Sami’nin Taaşşuk-ı Talat ve Fitnat eserini çözümlemeyi amaçlamaktadır. 

Araştırmanın Modeli 

Bu çalışmada, Şemseddin Sami'nin Taaşşuk-ı Talat ve Fitnat adlı eserinin karakterleri ve olay örgüsü, 

Lacanyen ve Freudyen psikanaliz teorileri çerçevesinde incelenmiştir. Araştırmanın temel amacı, 

eserdeki karakterlerin bilinç dışı motivasyonlarını, arzularını ve içsel çatışmalarını ortaya koymaktır. Bu 

bağlamda araştırma modelinde öncelikli olarak Lacan'ın kuramları çerçevesinde, eserin dil, semboller 

ve öznelerarası ilişkiler bağlamında analizi yapılmıştır. Lacanyen teorinin üç düzeni olan Gerçek, 

İmgesel ve Sembolik düzenler aracılığıyla karakterlerin kendilik algıları ve kimlik oluşum süreçleri ele 

alınmıştır. Talat ve Fitnat karakterlerinin aynadaki yansımaları ve sembolik düzenle olan ilişkileri, 

Lacan'ın ayna evresi ve baba yasası kavramları üzerinden incelenmiştir. Yine Freud'un psikanaliz 

kuramı ışığında, karakterlerin bilinç dışı arzuları, savunma mekanizmaları ve nevrotik çatışmaları analiz 

edilerek Freudyen bakış açısıyla, karakterlerin ödipal karmaşa, ensest, bastırma gibi psikodinamik 

süreçleri değerlendirilmiştir. Ayrıca, Freud'un yas ve melankoli kavramları üzerinden, karakterlerin 

kayıplarına ve bu kayıpların onların ruhsal durumları üzerindeki etkilerine odaklanılmış, Freud’un Yas 

ve Melankoli makalesindeki kavramlar doğrultusunda, karakterlerin yaşadığı yas süreci ve melankolik 

tepkiler ayrıntılı olarak ele alınmıştır. 

Araştırmanın metodolojisi üç ana bölümden oluşmaktadır. İlk olarak literatür taraması yapılmış, Lacan 

ve Freud'un kuramsal eserleriyle çağdaş psikanalitik çalışmalar gözden geçirilmiştir. İkinci bölümde 

metin analizi yapılarak eserin detaylı bir şekilde okunması ve psikanalitik teoriye uygun temalar, 

motifler ve semboller belirlenmiş, özellikle bu süreçte, karakterler arasındaki diyaloglar ve içsel 

monologlar üzerinde durulmuştur. Son aşamada ise karşılaştırmalı analiz yapılarak eserdeki 

psikanalitik unsurlar belirlenmiş, bu unsurlar Lacanyen ve Freudyen teorilerle karşılaştırılmıştır. 

Araştırmanın Çalışma Alanı 

Bu çalışmanın alanı, edebiyat eleştirisi ve psikanalitik kuramın kesişiminde yer almaktadır. Şemseddin 

Sami'nin Taaşşuk-ı Talat ve Fitnat romanı, Lacan'ın ve Freud’un psikanalitik teorisi ışığında 

incelenerek, edebi karakterlerin kimlik ve arzu oluşum süreçlerinin analizi yapılmıştır. Eser, Lacan'ın 

simgesel düzen, Büyük Öteki, arzu ve jouissance kavramları ile Freud'un yas ve melankoli teorileri 

kullanılarak incelenmiştir. Bu bağlamda, çalışma, edebiyat incelemeleri, psikanaliz, toplumsal cinsiyet 

çalışmaları ve dil bilimsel analiz alanlarına katkıda bulunmaktadır. 

Araştırmanın Sayıltıları 

Bilimsel araştırmalar, karmaşık sosyal ve psikolojik fenomenleri anlamak, açıklamak ve yorumlamak 
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amacıyla sistematik yöntemler kullanır. Her araştırma, belirli bir çerçeve içinde yapılır ve bu çerçeve, 

araştırmacının bazı temel varsayımları kabul etmesiyle şekillenir. Bu varsayımlar, "araştırma sayıltıları" 

olarak adlandırılır ve araştırmanın temel dayanak noktalarını oluşturur. 

Bu çerçevede araştırmanın temel sayıltıları şunlardır: 

Metin, Lacan’ın “Büyük Öteki” kavramına dayanarak Talat’ın arzularının ve kimliğinin Büyük Öteki 

(annesinin) tarafından şekillendirildiğini ve Talat’ın kendi arzularını ifade ederken sürekli olarak Büyük 

Öteki ile diyalog halinde olduğunu varsayar. 

Fitnat’ın, babasının ve annesinin kaybından dolayı imgesel ve simgesel alanlarda gösterenlerin 

varlığından yoksun olduğu ve kendiliğini tamamlaması için hayatına girmesi beklenen insanların 

ihtimalini ortadan kaldırdığı varsayılır. Hacıbaba’nın baskısı altında olduğu ve bu nedenle kendilik 

oluşumunda gecikme yaşadığı düşünülür. 

Fitnat’ın evle kurduğu ilişkinin, onun benliğini ve iç dünyasını ifade eden bir mekanizma olduğu 

varsayılır. Evdeki eşyaların, Fitnat’ın psikolojik savunma mekanizmaları aracılığıyla duygusal istikrarını 

sağlamak için kullanıldığı düşünülür. 

Fitnat’ın, Talat’ı gördükten sonra kendi arzusuyla yüzleştiği ve arzunun itki gücüyle hareket ettiği 

varsayılır. Bu bağlamda, pencere (cumba) üzerinden sokağı gözleyerek Talat’ın hayalini kurduğu ve 

arzularını şekillendirdiği düşünülür. 

Talat’ın, tebdilikıyafete bürünmesinin, ruhunda uyanan arzuyu ve niyeti örtmenin, gizlemenin beden 

üzerindeki dışa vurumu olduğu varsayılır. Talat’ın, babaya tabi olmayarak simgesel alanda bir çatışma 

yaşadığı ve bu çatışmanın henüz imgeselin alanında oluşturamadığı bütünlük ve kendilik/kimlik 

endişesinden kaynaklandığı düşünülür. 

Talat ve Fitnat gibi karakterlerin bireysel kimliklerini ve bağımsızlıklarını kazanma sürecinde erginleme 

mitinin önemli bir rol oynadığı varsayılır. Bu mitin karakterlerin olgunlaşma sürecini ve toplumsal 

normların ve kişisel kimliğin kazanılmasını içerdiği düşünülür 

Saliha Hanım’ın kocasının ölümünden sonra simgesel alanın yasasını elinde tutarak Talat’ın kültürün 

yasası içerinde kendisine bir yer açamamasına neden olduğu varsayılır. Saliha Hanım’ın “Büyük Öteki” 

olarak Talat’ın hayatında Osmanlı toplumunun geleneksel değerlerini temsil ettiği ve Talat’ın kimlik 

oluşumunu bu değerler üzerinden şekillendirdiği düşünülür. 

Emile Benveniste'in dil üzerine geliştirdiği sözceleme kavramı, bireyin dil aracılığıyla kendini özne 

olarak ifade ettiği süreci tanımlar. Emine Kadın'ın masal anlatma eylemi, onun varlığını ifade etme ve 

özne olma biçimidir. Bu, psikanalitik anlamda onun öznel deneyimini ve arzularını ifade etme yoludur. 

Lacan'ın öğretileri çerçevesinde, Emine Kadın'ın masal anlatma eylemi, arzu nesnesine (Narkissos'a) 

ulaşma çabası olarak yorumlanabilir. Ancak Hacıbaba tarafından bu eylemin sınırlanması veya 

bastırılması, psikanalitik olarak fallus eksikliği veya arzu nesnesine ulaşma çabasında engel olarak 

değerlendirilebilir. 

Masal anlatma eylemi, Emine Kadın'ın bilinç dışı arzularının bir yansıması olarak görülebilir. Masallar 

aracılığıyla anlatılanlar, bilinç dışının derinliklerinden yükselen ve öznel deneyimlerini ifade etme 
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çabası içinde olan içsel bir dürtüdür. 

Emine Kadın'ın masalları, simgesel düzen içinde anlam kazanan ve onun özne olma sürecinde kendi 

varlığını ifade ettiği bir araç olarak işlev görür. Ancak Hacıbaba tarafından bu eylemin sınırlandırılması, 

onun öznel deneyimini ve arzu dürtülerini bastırma girişimi olarak değerlendirilebilir. 

Bu noktalardan hareketle, metinde Emine Kadın'ın masal anlatma eyleminin ardında yatan psikanalitik 

temaları ve içsel çatışmaları anlamak mümkündür. Masal anlatma, onun öznel deneyimini ifade etme 

biçimi olarak önemli bir role sahiptir ve psikanalitik perspektiften incelendiğinde, bu eylemin 

derinliklerindeki arzu ve bastırılmış duygular ortaya çıkarılabilir. 

Anne Eksikliği ve Özne Oluşumu Fitnat'ın küçük yaşta anne kaybıyla tanışması ve ikame anne-baba 

yanında büyümesi, onun özdeşim kurabileceği bir modelden yoksun kalmasına yol açar. Bu durum, 

Lacan'ın öğretileri çerçevesinde, Fitnat'ın ideal ego aşamasını tamamlayamamasına ve dolayısıyla 

sağlıklı bir benlik gelişimi yaşayamamasına neden olabilir. 

Fitnat, Hacıbaba'nın simgesel düzeninde kendini bulur. Bu düzen, onun öznel deneyimini belirleyen ve 

ona rehberlik eden toplumsal ve kültürel normlarla şekillenir. Fitnat'ın özne oluşumu, Hacıbaba'nın 

belirlediği bu simgesel yasaya itaat etmekle sınırlıdır. 

Fitnat'ın arzu nesnesi olarak Talat, onun için ötekinin arzusu haline gelir. Ancak Hacıbaba'nın Talat 

yerine onu Ali Bey'le evlendirme isteği, Fitnat'ın içsel çatışmalarına yol açar. Bu çatışma, özne ile öteki 

arasında bir ayrışma ve kimlik bölünmesine neden olabilir. 

Fitnat'ın Talat'a olan aşkı, onun gözünden ötekinin bakışıyla şekillenir. Bu bakışlar, Lacan'ın ayna 

aşaması ve göz/görme ilişkisi üzerinden, Fitnat'ın öznel deneyiminin ve arzu dünyasının anlaşılmasına 

yardımcı olabilir. 

Hacıbaba, Fitnat'ın simgesel düzen içindeki yasalara ve normlara itaat etmesini bekler. Fitnat'ın arzuları 

ile bu yasalar arasındaki çatışma, onun özne oluşumunda önemli bir rol oynar ve kimliğinin 

parçalanmasına yol açabilir. 

Veri Toplama Araçları 

Bu çalışmada kullanılan veri toplama araçları, incelenen metinlerin derinlemesine analiz edilmesini ve 

yorumlanmasını mümkün kılmak amacıyla seçilmiştir. Çalışmanın temel amacı, Talat ve Fitnat 

karakterlerinin psikanaliz merkezinde gelişimlerini anlamak ve bu süreçlerin altında yatan Lacanyen 

Freudyen kavramları açıklamaktır. Bu doğrultuda, detaylı okuma ve literatür taraması yapılarak 

araştırmanın temelini oluşturan Taaşşuk-ı Talat ve Fitnat metni ve psikanalitik teoriler kapsamlı bir 

şekilde taranmıştır. Bu süreç hem orijinal metnin hem de ilgili akademik çalışmaların incelenmesini 

içermektedir. Freud ve Lacan'ın teorik çerçeveleri belirlenerek, araştırmanın dayandığı literatür 

zenginleştirilmiştir. 

Talat ve Fitnat karakterlerinin psikolojik ve duygusal gelişimlerini anlamak için tematik analiz yöntemi 

kullanılmıştır. Bu yöntem, karakterlerin bilinç dışı arzuları, kimlik oluşumları ve toplumsal rollerini 

psikanalitik perspektiften incelemiştir. Talat ve Fitnat merkezde olmak üzere karakterlerin psikolojik 

profilleri, Freud ve Lacan'ın teorik kavramları doğrultusunda çıkarılmıştır. Karakterlerin davranışları, 

düşünceleri ve duygusal tepkileri detaylı bir şekilde analiz edilmiştir. 
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Verilerin Analizi ve Yorumlanması 

Bu çalışmada, Taaşşuk-ı Talat ve Fitnat adlı eserin Freud ve Lacan'ın psikanalitik kavramları 

çerçevesinde incelenmesine odaklanılmıştır. 

Metnin ana karakterlerinin kararları ve davranışları, babanın yasası ve toplumsal normlar tarafından 

nasıl etkilendiği üzerine yapılan analizlerde, babanın yasası kavramı merkezi bir rol oynamaktadır. Bu 

kavram, karakterlerin içsel çatışmalarını ve toplumsal beklentilere uyum sağlama çabalarını açıklamada 

çalışmada vurgulanan bir kavramdır. Lacan'ın imgesel alan kavramı ise, metindeki karakterlerin kimlik 

oluşumları ve toplumsal rollerle ilişkilerinin incelenmesinde temel alınmıştır. Karakterlerin imgesel 

benliklerinin nasıl şekillendiği ve bu şekillenmenin onların ilişkilerine ve kararlarına nasıl yansıdığı 

üzerine detaylı analizler yapılmıştır. 

Freud'un melankoli,yas, anaklitik nesne seçimi kavramları da metnin duygusal derinliklerini anlamak 

için kullanılmıştır. Karakterlerin kayıpları ve bu kayıpların onların duygusal durumları ve ilişkileri 

üzerindeki etkileri üzerine yapılan analizler, metnin duygusal zenginliğini ve psikolojik derinliğini 

ortaya koymaktadır. 

Bulgular ve Yorumlar 

Taassuk-ı Talat ve Fitnat romanında, baş karakterler Talat ve Fitnat'ın davranışlarının ardında derin 

bilinç dışı arzular ve ihtiyaçlar yatmaktadır. Talat'ın Fitnat’a duyduğu aşk, sadece yüzeysel bir romantik 

bağın ötesinde, onun içsel kimlik arayışını ve duygusal eksikliklerini doldurma çabasını yansıtmaktadır. 

Talat, annesiyle olan ilişkisini yeniden yaratma ve ondan aldığı sevgiyi Fitnat’ta bulma arzusu içindedir. 

Fitnat’ın durumu ise annesiz büyümesi ve baba figüründen yoksunluğu nedeniyle daha karmaşıktır. 

Babasız büyümenin getirdiği güven eksikliği ve sevgi açlığı, Fitnat'ın Talat’a olan bağlılığını ve ona 

sığınma isteğini arttırır. 

Karakterlerin bilinç dışı çatışmalarını yönetmek için kullandıkları çeşitli savunma mekanizmaları, 

onların ruhsal yapılarını anlamak için önemlidir. Talat, Fitnat’a duyduğu yoğun aşk ve ona karşı 

hissettiği endişeleri bastırmak için idealize etme ve fantezi kurma savunma mekanizmalarını kullanır. 

Bu mekanizmalar, Talat’ın gerçek dünyadaki eksikliklerini ve duygusal boşluklarını doldurmasına 

yardımcı olur. Fitnat ise, içinde bulunduğu baskıcı toplumsal koşulları ve kendi güçsüzlüğünü kabul 

etmek yerine, kaçış ve teslim olma savunma mekanizmalarını kullanır. Bu, Fitnat’ın mevcut gerçeklikten 

kaçma ve hayal dünyasında güvenli bir alan yaratma çabasıdır. 

Talat ve Fitnat’ın yaşadığı içsel çatışmalar ve kimlik arayışları, onların ruhsal gelişimlerini ve 

olgunlaşma süreçlerini derinden etkiler. Talat, kendi kimliğini ve erkekliğini bulma arayışında iken, 

Fitnat kadınlık ve bağımsızlık arayışındadır. Bu çatışmalar, onların aşk ilişkilerini karmaşık hale getirir 

ve kişisel gelişimlerinde zorluklar yaşamalarına neden olur. Talat’ın annesine olan bağımlılığı ve 

Fitnat’ın babasız büyümenin getirdiği eksiklikler, bu arayışları daha da zorlaştırır. 

Karakterler arasındaki ilişkilerde yansıtma ve aktarım mekanizmaları da önemli bir rol oynar. Talat, 

kendi bilinç dışı arzularını ve beklentilerini Fitnat’a yansıtır ve onu idealize edilmiş kadın imgesi olarak 

görür. Bu yansıtma, Talat’ın kendi duygusal ihtiyaçlarını ve arzularını Fitnat üzerinden ifade etmesine 

olanak tanır. Fitnat da Talat’a karşı duyduğu duygu ve bağlılıkla, geçmişte yaşadığı eksiklikleri ve 

travmaları ona aktarır. Bu aktarım, Fitnat’ın bilinç dışı düzeyde babasız büyümenin getirdiği duygusal 

eksiklikleri Talat üzerinden çözmeye çalışmasını temsil eder. Talat ve Fitnat’ın birbirlerine olan 
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hayranlıkları ve aşkları, onların imgesel düzende kendilerini tamamlayan figürler olarak görmelerinden 

kaynaklanır. Talat, Fitnat’ta kendi eksikliklerini tamamlayan ve idealize ettiği bir yansımayı bulur. Aynı 

şekilde Fitnat, Talat’ta aradığı güven ve sevgi dolu figürü görür. İdealize edilen bu yansımada, onların 

birbirlerine olan çekimleri, ilişkilerinin temelini açıklar. Talat ve Fitnat’ın birbirlerini idealize etmeleri, 

Lacan’ın ayna evresine dayanan bir kimlik oluşumu sürecine işaret eder. Talat, Fitnat’ı gördüğünde, 

kendini onunla bir bütün olarak algılar ve onunla birleşme arzusu duyar. Fitnat da Talat’ta eksik baba 

figürünü ve özlediği sevgi dolu ilgiyi bulur. Bu süreç, karakterlerin kendi benlik algılarını ve kimliklerini 

nasıl oluşturduklarını ve geliştirdiklerini açıklar. İmgesel düzende, fanteziler ve arzular önemlidir. Talat 

ve Fitnat’ın hayalleri ve fantezileri, onların bilinç dışındaki arzularını ve eksikliklerini yansıtır. Talat’ın 

Fitnat’a olan aşkı, onun idealize edilmiş bir imgeye duyduğu hayranlıkla beslenir. Fitnat ise Talat’ta 

güvenli ve sevgi dolu bir gelecek hayali kurar. Bu fanteziler, onların gerçek hayatta ulaşamadıkları 

duygusal tatminleri imgesel düzende aradıklarını gösterir. 

Lacan’ın simgesel düzeni, dil ve kültürel kodların bireylerin bilinç dışı dünyalarını nasıl 

şekillendirdiğiyle ilgilidir. Talat ve Fitnat’ın aşkı, dönemin sosyal ve kültürel normları tarafından 

şekillendirilir. Simgesel düzende, dil ve toplumsal kurallar, onların ilişkilerini ve kendilerini ifade etme 

biçimlerini belirler. Örneğin, Talat’ın Fitnat’a duyduğu aşkı ifade etme şekli ve Fitnat’ın bu aşka verdiği 

yanıt, dönemin toplumsal normları ve dilsel kodları tarafından belirlenir. Simgesel düzen, bireylerin 

sürekli bir eksiklik ve bu eksikliği doldurma arzusu içinde olduğu bir formdadır. Talat ve Fitnat’ın 

birbirlerine duydukları aşk, onların içsel eksikliklerini doldurma çabasıdır. Talat, Fitnat’ta eksik olan 

baba otoritesini ve annesinden aldığı sevgiyi bulmaya çalışır. Fitnat ise Talat’ta baba sevgisini ve güven 

duygusunu arar. Bu eksiklik ve arzu, onların ilişkilerinin temel dinamiğini oluşturur. Simgesel düzende 

ise, dil, kültürel normlar ve toplumsal yapıların onların kimliklerini ve ilişkilerini nasıl şekillendirdiği 

noktasında incelenir. Bu bulgular, romanın karakter dinamiklerini ve psikanalitik derinliğini ortaya 

koyarak esere farklı bir boyut kazandırır. 

Lacan’ın aynasından görün(e)meyen çocuklar: Fitnat ve Talat 

Metin Saliha Hanım’ın ve Arap kadın Ayşe’nin Talat’ın baş ağrısı ve sersemlik olarak tanımladığı fiziksel 

ve ruhsal değişimiyle başlar. Baba’nın(erkeğin) kaybının kadında yarattığı acziyet ve zayıflık, Saliha 

Hanım’ın da eksik olarak bütünü yakalayamadığını, onun da Talat gibi kendilik oluşumunu 

tamamlamadan simgeselin alanına geçtiğini düşündürür. Hayatını erkeğin merkezinde şekillendiren 

kadınlarda görülen saplantılı ve histerik tutumlar, kadınların zayıflıklarını kapatma mekanizması olarak 

annelik rolüyle (fallus sahibi olma)yaşamlarını beslemelerine neden olmuştur. Saliha Hanım, kocasının 

ölümünden sonra simgesel alanın yasasını elinde tutarak Talat’ın kültürün yasası içerinde kendisine bir 

yer açamamasına neden olmuştur (Erkan, 2019: 1429). Başka’nın alanında yeni gösterenlerle kurulacak 

özdeşimle özne olmanın bağımsızlığına erişemeyen Talat, bu simgesel alanda anne’nin sözceleminden 

kendisini kurtaramamıştır. Metinde, “Benim Talat'ım”, “uslu Talat’ım” gibi ifadelerle annenin simgesel 

alandaki hakimiyeti belirginleşirken, babanın yokluğu ve annenin arzusu tarafından sınırlanan Talat, 

simgeselin içinde “çocuk” olarak kalmıştır. Saliha Hanım’ın dişil tarafının simgesel alanın yeni sahibi 

olmasıyla yok oluşu, Baba’nın adını ve otoritesini dil aracılığıyla sürdürmesine neden olmuştur. Nitekim 

kendisine bahşedilen kutsal bir görevin ifasını gerçekleştirmekten duyduğu gururu “Hele bin kere 

hamdolsun, Talatçığım pederinin isteği üzere terbiye olundu” (Sami,1992: 13) sözleriyle dile getirir. 

Lacan’da “Büyük Öteki” bireyin dil, kültür ve toplumsal yapı ile ilişkisini ifade eden merkezi bir 

kavramdır. Büyük Öteki, simgesel düzenin bir temsilcisi olarak bireyin arzularını, kimliğini ve sosyal 

ilişkilerini belirler. Büyük Öteki hem bireyin kendisini nasıl tanımladığını hem de toplumun bireyden 
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beklentilerini şekillendirir sembolik düzenin bir parçası olarak dil aracılığıyla kendini gösterir. Birey dil 

yoluyla Büyük Öteki ile etkileşime girer ve kendi kimliğini bu etkileşim üzerinden oluşturur. Bu süreçte 

bireyin bilinç dışı arzuları ve toplumsal normları arasında bir denge kurulur. 

Lacan’a göre bireyin arzuları, Büyük Öteki tarafından şekillendirilir. Büyük Öteki, bireyin neyi 

arzulaması gerektiğini ve nasıl bir kimlik geliştirmesi gerektiğini belirleyen bir yapı olarak işlev görür. 

Birey, arzularını ifade ederken ve kimliğini oluştururken sürekli olarak Büyük Öteki ile diyalog 

hâlindedir. Büyük Öteki’nin tahakkümünü kurduğu bir diğer alan toplumsal yapı ve yasalardır. Büyük 

Öteki, bu yönüyle toplumsal yasaların ve normların temsilcisidir. Birey toplumsal yapının bir parçası 

olarak bu yasalar ve normlara uyum içinde hareket etmek zorundadır. Dolayısıyla Büyük Öteki, 

toplumsal düzenin devamlılığını sağlar ve bireyin bu düzen içindeki yerini belirler. Birey, hayatı boyunca 

Büyük Öteki ile sürekli bir etkileşim içindedir. Bu etkileşim, bireyin kimliğini ve arzularını belirlerken 

aynı zamanda içsel çatışmalara da neden olabilir. Birey bir yandan Büyük Öteki’nin beklentilerini 

karşılamaya çalışırken, diğer yandan kendi özgün arzularını ve kimliğini ifade etmeye çalışır. Bu durum 

bireyin, toplumsal yapıya uyum sağlama ve kendi bireyselliğini koruma arasındaki dengeyi bulmaya 

çalışmasıyla sonuçlanır. Nitekim Saliha Hanım, Büyük Başka adında Talat’ın hayatında Osmanlı 

toplumunun geleneksel değerlerini temsil ederek oğluna karşı tavırları ve öğretileriyle dönemin sosyal 

ve ahlaki normlarını yansıtır. Bu durum Talat’ın toplumsal yapıya entegrasyonunda ve kimlik 

oluşumunda Saliha Hanım’ın Büyük Öteki rolü üstlendiğini gösterir. Annesinin sözleri ve eylemleriyle 

toplumun neyi onayladığını, neyi yasakladığını öğrenir ve kendi davranışlarını şekillendirmede yasa 

içinde kalmaya çalışır. Bu tespite örnek olarak Dadı Ayşe Kadın’ın Talat’ı evlendirme önerisine Saliha 

Hanım’ın tepki vermesi gösterilebilir. Talat’ın Büyük Başka’nın gözünde taşıması gereken rolü, simgesel 

alanda yarattığı gerilim ve çatışmayı vurgulaması bu tespitin doğruluğunu güçlendirir. Nihayetinde 

Talat annesinin gözünde istediği gibi şekil verebileceği, iradesinin hükmü olmayan henüz 15-16 

yaşlarında evliliğe hazır kabul edilmeyen bir çocuktur. Evlilik hususunda alınacak kararlara, “o benim 

bileceğim iş” diyen Saliha Hanım tarafından konulan ataerkil normlarla karar verilir. Kültürün yasası 

içinde verilen terbiye ile şekillenen Talat için simgesel alanda gerçek baba ile karşılaşmama, annenin 

arzusu üzerinden görülen Talat’la kendi arzusu içinde kaybolan Talat arasında bir çatışma oluşmasına 

neden olacaktır. 

Bu çatışmanın temel kaynaklarından biri, Talat ve Fitnat gibi karakterlerin bireysel kimliklerini ve 

bağımsızlıklarını kazanma sürecinde yaşayacakları dönüşümlerin ifade edilmesinde önemli bir rol 

oynayan erginleme mitidir. Bu mit, genellikle karakterlerin olgunlaşma sürecini, toplumsal normların 

ve kişisel kimliğin kazanılmasını içeren bir anlama sahiptir. Erginleme miti terimi, antropoloji ve sosyal 

bilimlerde kullanılan bir kavram olarak toplumların veya kültürlerin bireyler üzerindeki beklediği veya 

dayattığı belirli bir yaş veya davranışsal olgunluğa ulaşma beklentisini ifade eder. Erginleme miti 

kavramı, toplumların bireylerden belirli bir yaşa geldiklerinde belli bir düzeye ulaşmalarını beklemesiyle 

ilgilidir. Bu, fiziksel, duygusal, zihinsel veya toplumsal açıdan olgunluğa ulaşma beklentisi olabilir. 

Örneğin, bazı toplumlarda on sekiz yaşına gelindiğinde bir bireyin yetişkin olarak kabul edilmesi, belirli 

sorumlulukları üstlenmesi ve toplumun belirlediği normlara uygun davranması beklenir. Ancak bu 

beklentiler genellikle kültürel olarak belirlenmiş normlara dayanır ve her toplumda farklılık gösterebilir. 

Erginleme miti bazen bireyler üzerinde baskı oluşturabilir ve bu bireylerin belirli bir yaşa geldiklerinde 

belirli bir olgunluğa ulaşmaları gerektiği düşüncesini güçlendirebilir (Eliade, 2015: 13). Nitekim Talat 

her ne kadar metinde yer alan kişilerin gözünde erginleme miti yaşayacak kapasiteye sahip olamayan 

bir çocuktan ibaret olsa da arzularının “cumba” ve “pencere” üzerinden (ayna)uyanışıyla hazzın ötesine 

geçecek tarafta kendisini bekleyen yıkımla yüzleşecek cesarete sahip olur. 
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Talat, üç-dört seneden beri tütüne alışmış Lâleli yakınlarındaki bir tütüncünün müşterisi olmuştur. Bir 

gün kalemdeki görevine giderken Fitnat’ın üvey babası Hacıbaba’nın tütüncü dükkânına uğrayarak 

yoğun rağbet gören tütününü denemek ister. Hacıbaba, tütünü hazırlarken aşağı yukarı bakan Talat, 

dükkânın üstündeki cumbada, kafesin içinde güzel bir çehre (Fitnat’ı) görür. Gördüğü güzellik 

karşısında gözleri kamaşan Talat, bu görüntüye bir daha bakmak istese de terazinin gürültüsüyle 

gözlerini beri tarafa çeker. Tütünü alıp giderken son bir defa daha baktığı cumbada gördüğü şey, 

öncekinden daha güzel, daha önce görmediği bir güzelliktir (Sami,1992). 

“Talat’ın Aşık Oluşu” bölümünde geçen bu hadiseyi, arzu, eksik ve aşk bağlamında Lacan’ın arzu 

grafiğinde yer alan kavramlar merkezinde Talat ve özne kurulumu etrafında değerlendirmek önemlidir.  

Öncelikle Lacan’da aşk eksikle yani simgesel düzenle ilişkilidir. Özne bütünlüğe kavuşamadığında 

kendiliğinde oluşan eksikliği kabul eder. “Sahip olmadığın bir şeyi onu senden istemeyen birisine 

vermek” olarak aşkı tanımlayan Lacan, öznenin kendinde olmayanı vermek istemesini, eksik oluşunun 

kabullenildiğine sayar ki “özne eksik olmasaydı kendini tamamlayacak bir şeyin peşinden koşmaz; bu 

sebeple de âşık olamazdı.” diyerek aşığın eksiğini, özne kurulumundaki kastrasyon ile açıklamıştır” 

(Fink, 2017: 80-85). 

Talat’ın kendi eksikliğini kabul etmiş bir özne olarak bilinç dışının arzusuyla tanışması bu sahnede 

gerçekleşir. Cumba, ayna olarak Talat’ın imgesel düzende hapsolmuş bilinç dışı arzularını cumbada 

gördüğü yüzde (Fitnat’ta) görmesine neden olur. Cumbada gördüğü yüz kafesin içindedir. Dolayısıyla 

bilinç dışı özne, dile getiremediği bilinç dışı arzu nesnesinin kafes içinden Talat’a gösterilmesiyle hiçbir 

zaman ona hâkim olamayacağı duygusunu yaşar. Kafesin içinden küçük a nesnesi-objet petit a olarak 

görünen Fitnat, Talat’ın kendisindeki eksiği tamamlayacak bir arzu nesnesi ya da Talat’ın onunla tam 

olmayı arzuladığı fakat hiçbir zaman bu tamlığa erişemeyeceği arzunun itki gücüdür. Büyük Başka’nın 

varlığıyla kendilik kurulumunu gelişimsel bir yapı içerisinde tamamlayamayan Talat annesinin 

arzusunun imgesel dönemde babanın kaybından doğan yas içinde olmasından dolayı kendisini 

tamamlayacak arzu nesnesi olarak “Öteki”yi yani Fitnat’ı seçer. Cumba ya da Fitnat’ın çehresi burada 

Talat’ın aynası olurken onu “gerçek”e döndüren bir ses olarak “terazinin gürültüsü”, simgesel alanda 

yaşadığı arzudaki ayrışma ve yabancılaşmayı oluşturur. Hacıbaba, simgeselin içinde “terazi” 

metaforuyla yapılan yasa koyucu; kastrasyonu oluşturacak dilin ve yasanın sahibidir. Dolayısıyla 

Fitnat’ın eksikliğini yaşayacak olan Talat için Hacıbaba özne kurulumu önünde kötülük saçan bir 

engeldir. 

Ali Bey’le birkaç ay süren bir evliliğin ardından Hacıbaba ile evlenen Zekiye Hanım’ın, bir süre sonra 

ölmesiyle Fitnat’ın bakımı sembolik/üvey baba tarafından üstlenilir. Beş yaşında mektebe başlayan 

Fitnat, sekiz yaşına kadar Hacıbaba tarafından mektebe gönderilir. Sonrasında ise eve kapatılır. Fitnat, 

sembolik baba (Hacıbaba) tarafından denetim ve baskı altına alınmış bir kız olmasına rağmen son 

derece yumuşak huylu ve incelikli bir tabiata sahiptir. On beş yaşında neredeyse Talat’la aynı yaşa ve 

ruhsal özelliklere sahip olan Fitnat, Talat’la ortak bir yazgıya da sahiptir. Babasını çocuk yaşta kaybeden 

Talat gibi Fitnat da annesini bebek yaşta kaybederek imgesel alanda ona “bu sensin” diyecek Başka’nın 

varlığından yoksun kalmıştır. Fitnat’ın aynı anda imgesel ve simgesel alanlarda gösterenlerin 

varlığından yoksun oluşu, üvey baba olan Hacıbaba’nın yasasıyla pekişmiş, kendiliğini tamamlaması 

için hayatına girmesi beklenen insanların ihtimalini de ortadan kaldırmıştır. Dolayısıyla Hacıbaba’nın 

engeliyle şekillenen bu yoksunluk hali, Fitnat’ın “kendilik” oluşumunda bir gecikmeye neden olacaktır. 

 Hacıbaba, Fitnat’ı âdeta eve hapsederek evle karakter arasında (Fitnat-ev) bir bütünlük kurulmasını 

sağlar. Eşya ile benliği arasında bir aktarım yaşayan Fitnat için “eşya” zaman içinde kimliğini dokuyan 
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önemli bir unsur haline gelir. Dolayısıyla Fitnat’ın benliğinin uzantısı olarak mekânın psikolojik tarafı 

görülür. Benliğini evdeki eşyalara yansıtan “Fitnat, kendi dünyası içinde, kendi gergefiyle, kendi 

dikişiyle şöyle eğlenirdi ki onları bırakıp bir misafirle konuşmak, söz bulmakla kendini zorlamak kendisi 

için âdeta azap olacaktı” (Sami, 1992: 50) ifadeleri Fitnat’ın benliğini evdeki eşyalar üzerinden inşa ettiği 

ve bu eşyalar aracılığıyla kendi iç dünyasını ifade ettiği bir mekanizmayı yansıtır. Evdeki eşyalar, onun 

için bir tür güvenli liman ve duygusal bağlantı noktalarıdır. Bu bağlamda, evdeki eşyalar, onun psikolojik 

savunma mekanizmaları aracılığıyla duygusal istikrarını sağlamak için kullanılmaktadır. Dolayısıyla, dış 

dünyayla etkileşime geçmek veya dış dünya ile iletişim kurmak, onun için rahatsız edici ve hatta acı 

verici bir deneyim olabilir, çünkü bu, içsel dengeyi bozabilir ve duygusal güvenliği tehdit edebilir. 

Görüldüğü gibi Fitnat, yalnızlığın içine hapsedilen ruhuyla Başka’nın alanında kendi varlığını harekete 

geçirmeyi bile zorlayıcı bir güç, benliğinin dengelerini oynatan bir rahatsızlık olarak görmektedir. 

Fitnat’ın olmasını istediği haliyle geçen yaşamında “eksik” parçasının varlığını bilmemekten gelen 

huzur, pencereden sokağa ilişen gözlerine çarpan “parlak bir şey” karşısında altüst olur. Simgesel alanda 

“göz” imgesinin arzu ve uyanış sahnelerinde sıkça kullanılması, öznenin “öteki”ye dair kapılarını 

aralayanın görme değil “gözdeki bakış” olduğunu hatırlatır. Görmede, yani bakışta arzuyu, orada 

olmayanı ama olması isteneni oluşturur. Fitnat için “öteki” (Talat)nin bakışında ve arzusunda özne 

olmak, bundan sonra aklın kutsanmışlığını saf dışı ederek arzuyu merkeze almak demektir. Fitnat’ın aşk 

ve arzunun aynasında kendiyle yüzleşmesi “oldum olası süt limanlık olan düşünce dalgasında bir telaş 

dalgasının peyda” olmasıyla gerçekleşir. Fitnat, “parlak bir şey” şeklinde nitelenen Talat üzerinden 

görünen kendi arzusunu bundan sonra kendi içine de yerleştirir. Şimdiye kadar “öteki”nin var 

olmayışını bir eksiklik olarak görmeyen Fitnat’ın tabiatında metamorfoz başlar. Parçalanmış özne olarak 

kendi bakışının seyrini Talat üzerinden kendine yönelten Fitnat, objet petit a’nın eksikliğini Talat 

üzerinden kurduğu arzunun bakışında deneyimler. Bu bakış; mananın örtüsünü -tabiatı altüst olmadan 

önce- ona huzur veren eşyanın üstüne çeker. Artık onun için gergef ve dikişin bir anlamı yoktur. Fitnat, 

bir köşeye çekilip zihnini dolduran kederle, arzunun göründüğü mekân olan pencere (cumba)den sokağı 

gözleyerek Talat’ın hayalini kurar. 

Metnin “Mülakat” bölümünde tebdilikıyafet içinde bunca zamandan beridir hasret gözüyle bakmakta 

olduğu cumba’nın içine girmenin hayaline kavuşacak Talat görülür. Şehzadebaşı’ndaki evlerindeki 

aynada büründüğü yeni bedene bakan Talat, Fitnat’la yaşayacağı buluşmanın sabırsızlığı ve kararsızlığı 

içinde aynanın karşısında iki saatini geçirir. Talat’ın, tebdilikıyafete bürünmesi ruhunda uyanan arzuyu 

ve niyeti örtmenin, gizlemenin beden üzerindeki dışa vurumudur. Simgesel alanda Hacıbaba’nın 

yaşatacağı kastrasyonun önüne geçerek babaya tabii olmayan Talat’ın bu tavrı, henüz imgeselin alanında 

oluşturamadığı bütünlük ve kendilik/kimlik endişesinden de kaynaklanabilir. 

Fitnat’ın eve gelen nakış hocası Şerife Hanım’ı takip ederek ona ulaşmanın ancak Şerife Hanım’dan 

geçtiğini anlayan Talat için işler yolunda gitmiş, Şerife Hanım’ın evine ders almak için misafir gibi giden 

Talat’ın hiç beklenmedik bir sürprizle karşılaşarak Şerife Hanım’ın isteğiyle Hacıbaba’nın evine, Fitnat’a 

okuma derslerinde yardımcı olması için gelmesi münasip görülmüştür. Tebdilikıyafetin altında Ragibe 

Hanım adıyla Fitnat’la karşılaşan Talat’ın ilk buluşmasında, arzunun beden üzerindeki dokunuşlarıyla 

uyanışına tanık olunur. Metinden örnek olarak alınan aşağıdaki kesitlerde, Talat için arzu nesnesi olan 

Fitnat ile yaşanan bedensel temas, önceden baskılanmış arzunun veya bilinç dışı libidonun harekete 

geçtiğini gösterir. Talat’ın Fitnat ile olan yakınlığı, uzun süredir bastırılmış olan arzunun derin bir 

şekilde ortaya çıkışını temsil eder. “Ragıbe Hanım ile el ele tutuşarak yan yana otururlar” ifadesiyle, 

Talat’ın Fitnat ile olan yakınlığının ve temasının betimlenmesi, arzunun somut bir ifadesi olarak 

sunulur. “Bu iki kızcağız dudak dudağa öpüştükten sonra Ragibe Hanım çarşafa, yemeniye bürünür” 
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ifadesiyle ise Fitnat’ın Ragıbe Hanım’a gösterdiği öz güven, cesaret ve duygusal açıklık, önceki 

çekingenlik ve korkunun yok olduğunu ve arzunun serbest bırakıldığını gösterir. Bu şekilde, bedensel 

temasın ardından yaşanan öpüşme sahnesi, Talat’ın ve Fitnat’ın arzu dolu ilişkisinin artık açıkça ifade 

edildiğini ve bastırılmış duyguların ortaya çıktığını gösterir: 

“Ragıbe Hanım ile el ele tutuşarak yan yana otururlar. İşte, bizim Talat bunca müddetten beri sayıkladığı 

sevgilisinin yanında oturmuş; eli, Fitnat’ın o pamuk gibi ellerinde kapanmış, Fitnat’ın o güzel sesi 

Talat’ın kulağına aksediyor! Fakat, Talat’ın o vakit ne hal aldığını tarif etmek doğrusu imkânın 

haricinde”.” 

“Bu iki kızcağız dudak dudağa öpüştükten sonra Ragibe Hanım çarşafa, yemeniye bürünür; 
bürünürken Fitnat Hanım’a nazikane birçok lakırdı söyler ve ondan daha bir kat tatlılarını işitir. 
Çünkü o önceki utangaçlık, korku iki tarafta dahi yok olmuştu. (Sami, 1992: 65). 

Lacan için fantazmatik sahne, “bölünmüş özneyi ve öznenin arzularını öteki’ye karşı 

konumlandırmaktır” (Sharpe ve Turner, 2020). Lacan fantezi kavramını Freud’dan farklı olarak 

teorisinin de temelini oluşturan arzu ile ilişkilendirir. Lacan’ın imgesel düzeninde pşisenin Büyük Başka 

a olan annenin alanında arzuladığı parçadan bütün haline geçme arzusu, bilinç dışı özneyi annenin 

bakışının yoksunluğundan doğan objet petit a’nın arayışını öteki’nde bulmaya iter. Lacan'ın teorisinde, 

çocuğun gelişiminin erken aşamalarında, annenin yani Büyük Başka'nın alanında bulunan ve çocuğun 

arzusuyla ilişkilendirilen bir parçaya olan özlem belirgin bir rol oynar. Ancak bu parça, çocuğun tam 

olarak kavrayamadığı veya elde edemediği bir şeydir. Bu nedenle, bilinç dışı özne, eksiklik hissinden 

kaynaklanan bir tatminsizlik duygusuyla bu parçayı arar. Lacan’ın bu eksik parçayı “objet petit a” olarak 

adlandırdığı ve bu nesnenin annenin bakışının yoksunluğundan kaynaklandığını, çocuğun bu eksikliği 

telafi etmek ve tamamlanmak için “öteki”nde, yani dışarıda, anneden ayrı bir yerde bu nesneyi aramaya 

yöneleceği çalışmanın giriş kısmında belirtilmişti (Fink, 2019: 111). 

Dolayısıyla küçük a nesnesi arzuyu harekete geçiren kaygının da nedeni olarak belirir. Özne, belirli bir 

nesneye sahip olamayan küçük a nesnelerini imgesel alanda oluşan boşluklarla doldurmaya çalışır. 

Yaşamın içinde arzudan doğan fanteziyi sınırsız bir arayış içinde geçiren özne, kimi zaman hazzın diğer 

tarafındaki alana geçerek kendini yıkıma uğratabilir. Metinde Talat’ın arzusu Fitnat’ın elleri ve 

dudakları üzerinden harekete geçerek Talat’ın jouisancedaki acıdaki zevki deneyimlediği söylenebilir. 

Fransızca’da “zevk” veya “haz” anlamına gelen jousissance, Lacan’ın kullanımıyla, haz ilkesinin ötesine 

geçen ve aşırı haz anlamına gelen bir kavramdır. Jouissance, genellikle bir tür rahatsızlık veya acı ile 

ilişkilidir; çünkü haz ilkesinin sınırlarını aşarak insan deneyiminin özün olan Gerçek (le Réel) ile 

karşılaşmayı içerir, kavram aynı zamanda Lacan’ın psikanalizinde insan arzusu ve psişenin yapıları 

hakkında derin bir anlayış sunar. Lacan bu kavramı daha iyi açıklamak için Ödipal kompleks ve sembolik 

düzenin işleyişi gibi temel psikanalitik kavramlarla bağlantılandırır. Ayrıca, jouissance’ın yasa ve dil ile 

olan ilişkisi, bireyin toplumsal ve kültürel düzenle etkileşimini de aydınlatır (Clero:2011,67-68). 

Fitnat’a dokunuşun sahte kadın kimliği olan Ragibe üzerinden yaşattığı vicdan ve pişmanlık, Talat’ın 

eril kimliği üzerinden de zevkin deneyimlenmesinin yaşattığı hazzı beraberinde getirir. Dolayısıyla dişil 

fantezi nesnesi olan Fitnat’a bedeninin varlığına temas ya da bu dokunsallıktan mahrumiyet, varlık ve 

yokluk ekseninde eşit derecede Talat’a tatminsizlik yaşatır. Böylece Talat yaşanan hazzın içindeki haz ve 

günahı jouissance üzerinden deneyimlemiş olur.  
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Freud’un yas tutan ve melankolik kahramanları  

Bu bölümünde Freud’un yas ve melankoli çalışmasındaki kavramlardan hareketle metnin kahramanları 

Saliha Hanım, Rifat Bey, Ali Bey, Talat ve Fitnat üzerinden yas ve melankoli süreçlerinin kahramanlar 

üzerindeki etkilerini tartışılacaktır. 

Yas kavramını ilk kez Mourning and Melancholia adlı eserinde (Freud: 2019) tanımlayan Freud, yas 

sürecini “sevilen nesnenin kaybı sonucu ortaya çıkan tepkiler bütünü olarak tanımlar” (Uslu ve Berksun, 

1967: 1). Yas ve melankolinin benzerliklerinin yalnızca kişilerin süreç içerisinde gösterdikleri eylemlerde 

görülmediğini belirten Freud, her iki kavramın da çıkış noktasının aynılığına dikkat çeker. Sevilen 

nesnenin kaybı ile öznede doğan olumsuzluklar öznenin yas ve melankoli üzerinden dünyaya ve yaşama 

olan algısını değiştirir. Yas içinde olan özne için artık dünya boş ve fakir olmuştur. Dünya yas çeken kişi 

için içi kof bir kabuğun içinde yaşanan karanlıktan ibarettir. Dış dünyanın gerçekliğini oluşturan 

nesnelerin, öznede hiçbir karşılığı yoktur. Öznenin libidinal geri çekilmesi dünyaya tutunmasına engel 

olarak libidinal enerjisini verecek yeni arzu nesneleri bulma arayışını da ketler. Freud’un “ego 

ketlenmesi” dediği bu durumun en güçlü örneği metinde Ali Bey üzerinde görülür (Freud: 1917: 1-2). 

Üsküdar Toptaşı’nda büyük bir konak sahibi olan Ali Bey, efendiliğin gölgesi altında son derece müreffeh 

bir yaşama sahiptir. Ali Bey, yirmi dört-yirmi beş yaşlarında fakir bir aileden olmakla beraber son derece 

akıllı ve güzel bir kadın olan Zekiye Hanım’la evlenir. Ancak Zekiye Hanım’la birkaç ay evli kaldıktan 

sonra Ali Bey nedeni metinde açıkça dile getirilmeyen basit bir gerekçeyle Zekiye Hanım’a darılarak onu 

boşar. Zekiye Hanım, bu durum karşısında çaresizce kahrolarak yanındaki cariyesiyle birlikte İstanbul’a, 

ihtiyar anasının yanına döner. Metnin “Pişmanlık” (Nedamet) bölümünde Ali Bey, haksızlığını 

anlayarak derin pişmanlık yaşar ve Zekiye Hanım’ın evine yaşlı bir kadın göndererek kendisinden af 

diler. Ancak “Sonsuz Ayrılık” (Firak-ı Ayrılık) bölümünde işlenildiği üzere Zekiye Hanım’ın annesinin 

sert tepkisiyle karşılaşarak sonsuz bir ayrılığın içine düşer. Zekiye Hanım’ın annesi burada aşkın galip 

geleceği korkusundan kızının Ali Bey’e dönme ihtimali üzerine Ali Bey’in pişmanlığını kızıyla paylaşmaz 

ve bu vesileyle metne yas ve melankoli kavramları üzerinden yeni bir psikanalitik cephe eklenmiş olur. 

Ali Bey, aldığı cevabın sonrasında melankolizmin ruhsal olarak özneye yaşattığı ego kaybını yaşar. 

Melankoli, bir kişinin ruhsal durumunda derin bir üzüntü, hüzün ve umutsuzluk hissi yaratabilir. Bu 

durum, ego kaybıyla ilişkilendirilebilir çünkü kişi kendini değersiz, yetersiz veya mutsuz hissedebilir. 

Bireyin benlik algısını zayıflatabilir ve kendine olan güvenini azaltabilir. Bu durumda, kişi kendini 

anlamlandıramaz, hayattan zevk alamaz ve genellikle içe dönük bir hal alır. Bu duygusal durum, kişinin 

kimliğine ve öz güvenine zarar verebilir, bu da ego kaybına benzer bir deneyim yaratabilir (Özkan ve 

Baltacı, 2020: 324-325). 

Sevilen nesne olan Zekiye Hanım’ın Ali Bey’in hayatından yitişi, onda derin bir keyifsizlik ve acıya 

meyyal bir ruh oluşturur. Sevme becerisini yitiren Ali Bey, kendisini konağın içine hapsederek dış 

dünyaya kapatır. Ruhsal olarak derin bir çöküş yaşayan Ali Bey, yaşadığı kederi taze tutarak benlik 

saygısında ve öz güveninde zayıflıkların belirmesine neden olur. Kendi ömrünü hiçe sayarak günlerini 

eziyet içinde, konağında yalnızlık hâlinde geçiren Ali Bey’in bu durumu Zekiye Hanım’ın kendisinden 

vazgeçişinin de göstergesi olan evlilik duyumuyla daha da artar. Öznenin kendiliği ile olan ilişkisindeki 

çöküş halini yansıtan melankoli, aradan geçen zaman içinde Zekiye Hanım’ın ölüm haberiyle “yas”la 

birleşir. Artık Ali Bey için uzun yıllar, kahır ve vicdan azabı içinde geçecek günler başlamıştır. 

Zekiye Hanım’ı terk etmesiyle başlayan felaket zinciri, ardından sevilen nesne olan Zekiye Hanım’ın 
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kaybıyla birleşerek Ali Bey’in ağır bir yas süreci içine girmesine neden olur. Benliğindeki ve ruhundaki 

zayıflama kendine yönelttiği suçlama ve kötülemeyle birleşmiş, kaybedilen sevgi nesnesinin yerine 

ikame edecek yeni bir kadın arayışına girmesinin önündeki arzuya kendini kapatmıştır. Ali Bey, karısını 

bir dakika bile unutamayarak onun varlığını devam ettirecek nesnelere arzusunu kapatmış, Freud’un 

önemli bir kavramı olan “ego ketlenmesini” yaşamıştır (Freud, 1917/1919, akt. Demir Hekimoğlu, 2022: 

26-27). Metinden alınan aşağıdaki bölümlerde Ali Bey'in “ego ketlenmesi” yaşadığına dair belirgin 

davranışları veya düşünceleri vurgulanmıştır: 

“Ali Bey pek çok keder etti. Adi ömründen meyus oldu. Odasında kapanarak birkaç gün hiç çıkmadı. 
Bir düziye ağlıyor idi. On beş aydan sonra hareminin evlendiğini haber aldı. Kederi iki kat oldu. Daha 
bir sene sonra zavallı kadının -belki kahrından- öldüğünü duydu. Kederi daha o kadar arttı. Vicdanı 
heyecana geldi. İşte o vakitten beri on beş on altı sene geçmiş idi. Lakin Ali Bey bir dakika karısını 
unutmadı. Çok defa görürler idi ki odasında kapanarak karısından kendisine yadigâr kalmış bazı 
eşyayı çıkarır ve önüne koyarak saatler ile ağlar idi” (Sami, 1992: 81). 

“Ah! Bundan sonra ben karı sevmek!.. Başkasını sevmek! Benim sebebimden zavallı on beş senedir 
ki gençliğini bırakıp toprak altına girdi toprak altında yatsın da ben başkasını seveyim! Yok yok. Bana 
rahat haram olsun! Bana düğün yakışmaz. Benim matem tutacak. Ağlayacak vaktimdir. Diyerek elini 
gözlerinin önüne koyarak düşünmeye dalar” (83). 

“Ah onunla yaşadığım ömür! Şimdi bana cihan zindandır. Ben şimdiki ömrü istemem ama kendime 
kıyamıyorum” (82). 

Ali Bey’in kendini cezalandırma konusundaki kararlılığını, yeni bir sevgi nesnesi arayışı ekseninde 

evindeki cariyelerden birine nakış dersi vermek için gelen Şerife Hanım’a verdiği cevaplarda görülür. Ali 

Bey, Şerife Hanım’ın kendisini evlendirme konusundaki ısrarına karşılık kaybedilmiş sevgi nesnesine 

(Zekiye Hanım’a) olan bağlılığına direnç gösterir. Freud bu durumu öznenin (Ali Bey) sevgi nesnesine 

olan libidinal yatırımı çekmemek için gösterdiği direnç ile açıklar. 

Ali Bey’in Şerife Hanım’ın ısrarı karşısında çizdiği net olumsuz tavır Şerife Hanım’ın kendisi için 

düşündüğü yeni sevgi nesnesini tarifiyle yerle bir olur: 

“Sana dür-danesi gibi bir kız bulmuşum. Gayetle güzel. Gayetle ırzlı namuslu. Her şey elinden gelir. 
Nakışın pekâlâsını bilir. Hatta okumak yazmak bile öğrenmiş…Şerife Kadın ise şu söylediği kızın 
evsafını ve birer birer cümle azasını tarif eylemeye devam ediyor idi. Ali Bey bu evsafın hepsini işittiği 
gibi yüreğine bir telaş kanına fevkalade bir hareket arız olur. Kendi kendine: Hepsi o merhumenin 
evsafı!... Acaba o olmasın?... Belki ölmemiş!” (Sami, 83). 

Sevilen nesne kaybının sonrasında Ali Bey’in bu buhrandan çıkması için ona kılavuzluk eden Şerife 

Hanım, Ali Bey’in ketlenen egosunu özgürleştiren kurucu güç kaynağıdır. Ali bey onun sayesinde 

kateksis4 harcayarak şimdiye kadar kaybedilen sevgi nesnesi olan Zekiye Hanım’a olan libidinal 

yatırımlarını parça parça onun üzerinden çeker. Freud bu durumun özne için oldukça acı veren bir süreç 

olduğunu belirtir ancak yas aşaması tamamlandığında Ali Bey’in Zekiye Hanım’ın ayrılığı ve ölümüyle 

olan ketlenmeyi Fitnat’la özgürleştirerek libidinal enerjiyi eski döngüsüne kazandıracağına şahit olunur 

(Freud, 1917/1919, akt. Demir Hekimoğlu, 2022: 27). 

Yapı olarak otuz sekiz bölümden oluşan Taaşşuk-ı Talat ve Fitnat tematik olarak sarmal bölümlerin 

oluşturduğu bir metindir. Metnin genel kurgusuna bakıldığında temelde üç cephede oluşan farklı 

aşkların ikbale eremeyen trajedileri, kaderin geçmiş kuşakların etkisiyle nükseden formu içinde görülür. 

Metinde, Şark’ın acziyetinin ya da aşkınsala sığınan korunaklı alanının kader üzerinden bina edilmesi 

                                                             
4  Kateksis, Freud’un psikanalitik teorisinde kullanılan bir terimdir ve bir enerji veya libido yatırımını ifade eder. Kataksis 

bir kişinin enerji, düşünce veya duygularını bir nesneye, fikre veya kişiye yönlendirmesi anlamına gelir. Bu terim, ruhsal 
enerjinin belirli nesnelere veya hedeflere bağlanma sürecini tanımlar. 
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Saliha Hanım-Rifat Bey, Zekiye Hanım-Ali Bey, Talat-Fitnat üzerinden anlatılan sergüzeştlerin arasında 

benzer tespitler yapılmasına da imkân sağlar. 

Günümüz psikanaliz literatüründe melankoli, sadece bireysel bir ruh hali olarak değil, aynı zamanda 

ilişkisel dinamiklerin karmaşıklığını da yansıtan bir kavram olarak önem kazanmaktadır. Çalışmanın 

amaçlarından biri melankolizmin bireysel deneyimlerden ziyade ilişkisel bağlamlarda nasıl ortaya 

çıktığını incelemektir. Bu bağlamda, Salih Hanım ve Rıfat Bey'in ilişkisi, melankolizmin anlaşılmasında 

önemli bir pencere sunmaktadır. 

Saliha Hanım ve Rifat Bey’in çocuk yaşta okulda başlayan aşklarının anlatıldığı bölümlerde Saliha 

Hanım’ı imgesel alanda tamamlamaya çalışan anne, onun isteklerine makul ölçülerde cevap vermeye 

çalışsa da simgeselin alanında baba ve hükmü altında bir ayrışma ve yabancılaşmanın yaşandığı görülür. 

Belli bir yaşa kadar okula gönderilen Saliha Hanım, babanın varlık alanına geçerek ilk olarak okuldan 

alınarak feraceye girer ve tutkulu aşkı Rifat’tan ayrı düşer. Birbirleriyle olan muhabbetlerini bir süre 

Rifat Bey’lerin evinde cariye olan Gülizar’ın taşımacılığını yaptığı mektuplar üzerinden devam ettiren 

âşıklar, uzun süre birbirlerinden ayrı düşerek mektuplaşır. Saliha Hanım’ın mal mülk sahibi, zengin ve 

soylu bir beyefendi olarak tanımlanan Ahmed Bey’le evlendirilmek istenmesiyle sevilen nesneyi yitirme 

ihtimalinden doğan bir melankolizm hem Saliha hem de Rifat Bey üzerinden verilir. Nitekim Saliha 

Hanım Rifat Bey’le ayrı düştükten sonra histerik bir içe kapanma yaşayarak simgesel alanda baba ile 

yaşadığı her çatışmadan sürekli ağlayan, tedirgin ve kaygı dolu bir ruhla çıkar. Rifat Bey de Saliha 

Hanım’dan farksız sevgi nesnesini kaybetme ihtimaline karşı doğacak yası yaşamayı reddederek ölümü 

arzulamış, kavuşamamanın getireceği yıkıcı ihtimale karşı Saliha Hanım’la “sözleşme” yapmıştır. 

Melankolizmin öznenin kendiliği ile ilgili olması, oluşacak kaybın ardından egonun yaşam arzusunu 

yitirmesine neden olur. Nesne kaybı aynı zamanda egonun da kaybı olur. Boş ve anlamsız olan hayattan 

ziyade benin kendisidir (Özmen, 2013). Bu nedenle melankolik öznede yukarıda belirtildiği gibi kendini 

cezalandırma ve değersizleştirme arzulanan bir duygu olarak belirir. 

“Lakin… Eyvah… Eyvah!... Bu ümit bitti! Bu ümit daha yok!... Annen, baban… Ah… O zalimler!... Bizi 
birleştirmek istemiyorlar imiş!... Seni nişanlamışlar imiş!... Bir zengine, bir bilmem kime verecekler 
imiş! Evlendirecek kızları yok imiş artık! Ah bi-çare Rifat!... Ah!... Zavallı Saliha!... Ah!.. Ne 
yapalım?... Esiriz! Kendimize malik değiliz, lakin hayatımıza, mematımıza maliğiz!... Kendimizi 
sahrâ-yı ademe atabiliriz… Orada hür yaşayabiliriz… Bu dünyada hürriyet yok imiş!... Dünyanın en 
ziyade hürleri esir imişler!... Hemen bu dünyadan kurtulalım!..Saliham, benim hançer önümde 
duruyor. Ahitnamemiz ve senin gönderdiğin mektuplar koynumda duruyor ki onlar dahi kan ile 
boyansınlar!... Gözyaşlarımız üzerlerine düşmüş. Kanımız da üzerlerine dökülsün!... Saliham! 
Senden bu mektubun cevabını bekliyorum. Bir daha o güzel elinle yazılmış yazıyı göreyim!... de sonra 
kendimi telef edeyim!... Sen de…. Saliham! Sen de!... Bildiğin…. İstediğin gibi yap…Ah felek! Ah…. 
Bu sözü bana nasıl söyletirsin? Ah bu vücutlarımız toprak altına girecek!... Dökülecek, çürüyecek!!!... 
Eyvah, Eyvah!... Senin o nazenin vücudun o gül gibi yüzün çürüyecek! .... Bir daha göremeyeceğim! 
… Lakin yok yok… Yanlış söyledim…. O mezarda çürüyecek şey etinden, kemiğinden ibaret bir şey. 
Sevişen ruhlarımızdır. Evet ruhlarımızdır ki bu cisim kafesinden kurtuldukları gibi görüşecekler…” 
(Sami, 36). 

Metinden alınan bu bölümlerde, yastan farklı olarak öznelerde görülen benlik algısındaki değişme, 

egonun yoksullaşarak kendisiyle olan ilişkisinde bir kopuşun meydana geldiğini düşündürür. Ali Bey’in 

önünde duran hançer, mektupların kanla boyanacak olması, kavuşamama arzusunun yanı başında 

bulunan “kendini telef etme isteği”, “kendine malik olamama” melankolik öznenin benliğinde yaşanan 

fakirleşmelerin göstergeleridir. Nihayetinde bu dünyadan kurtularak yokluk çölüne atılmaya ant içen 

sadece Rifat değildir. Saliha da Rifat gibi kendini telef etme konusunda kararlıdır, ruhlarının “bu iri 

kafesten” kurtulduktan sonra buluşacağına inandıkları genç âşıklar için yaşadıkları dünya anlamını 
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yitirmiştir. Arzularını tutsak eden bu iri kafesin içinde şiddeti açığa çıkaran intihar, Saliha Hanım ve 

Rifat Bey için arzuyu, ölümün getireceği özgürlük alanında arama arayışıdır. Burada dikkat çeken bir 

nokta Saliha Hanım’ın Rifat’a karşı hislerinin belirmeye başladığı ilk andan itibaren babasının hislerini 

duyma ihtimaline karşı geliştirdiği korku ve utanma halidir. Saliha Hanım da annesi gibi simgeselin 

alanında bastırdığı dürtüleriyle kastrasyon yaşamamak adına toplumsal uyum içinde yaşar. Ancak 

Saliha Hanım’ın babasına karşı Rifat Bey’e duyduğu arzudan aldığı güç simgeselin yasasına dişil bir karşı 

koyuştur. Saliha Hanım ve babasının arzusu içinde oluşan polarizasyon simgeselin kadını bastıran 

kudretinin içindeki ölüm cezasını da ortaya çıkarır. Saliha Hanım’ın “Baba A!... yok yok…Olmaz, imkânı 

yok. Olur şey mi ya? Çocuk iyi, filvaki iyi. Pek güzel çocuk, ama ne yapayım o pederi var…. Hiç öyle 

adamın evine kız verilir mi? Kızımı öyle bir eve vermekten ise öldürmek daha iyidir…” (Sami, 33) 

ifadeleri, kızını kendi istemediği bir adama vermektense öldürmenin daha iyi olduğunu düşünen baba, 

süperegonun metindeki temsilidir. Simgeselin içindeki baskın güç sahibi baba, aşırılığa kaçan bir tutum 

içinde metnin içinde ahlaki ve yargılayıcı bir yasa oluşturur.  

Doğduğu andan itibaren haz ilkesi içinde kendi varoluşunun uyanışını gerçekleştiren insan, gelişimini 

tamamladıkça süperogunun alanından kendisine yöneltilen “dizginlemeyi” belli kavram ve değerler 

etrafından öğrenerek kendini sosyal açıdan ideal ve uygun olan davranışlara yöneltir. Aksi takdirde 

süperegonun frenleyici, yasaklayıcı alanından çıkarak ceza ile tanışır. Çocukluk döneminde yaşanan 

korku ve utanç duygularının psikolojik temelleri, Freud'un psikanalitik kuramındaki süperego 

kavramıyla ilişkilendirilebilir. Süperego, bireyin içsel denetimlerini ve toplumsal normlara uyumu 

sağlayan yapısal bir bileşendir. Bu kavram, çocukluk döneminde bireyin öğrenme süreçleriyle gelişir ve 

içselleştirilen toplumsal kuralları, vicdanı ve ideal beni temsil eder. Dolayısıyla, süperegonun katı yapısı, 

çocukluk döneminde korku ve utanç gibi duyguların oluşumunu etkileyebilir. Henüz çocuk denecek bir 

yaşta olan Saliha Hanım bu yaşa kadar, süperego(baba)tarafından kendisine ne yapılması gerektiği 

söylenerek bu zaruretlere tabi olmuş, halkın ve kültürün yasasından çıkamamıştır. (Okuldan alınması, 

feraceye girmesi). Dolayısıyla Rifat Bey’in Saliha Hanım’ın karşısına çıkana kadar devrede olan ahlakın 

efendisi olan bu güç, Saliha Hanım ve babası arasında yaşanan “düello” ile etkisini yitirir. Zira Saliha 

Hanım’ın simgesel düzenle ilişkili bir kavram olan “ego idealini” tam içselleştiremediğine şahit olunur. 

Özne kendi egosunu, ideal olarak gördüğü ona en yakın kişiler olan anne ve babasıyla örtüştürerek bir 

özdeşleşmeye gittiği bu süreçte Saliha Hanım’ın ne imgeselde annesiyle ne de simgeselde iki alanın 

etkileşiminden doğan göstergelerle özdeşim kurduğu söylenebilir (Can, 2022: 80-84). 

Metinde kavuşamama ihtimalinin yıkıcılığı altında kalan diğer kahramanlar Talat ve Fitnat’tır. Saliha 

Hanım’ın karşısına çıkan süperegonun Fitnat’ın dünyasında karşısına çıkan hali Hacıbaba’dır. 

Annesinin kaderinin trajedisini arzu nesnesinin kaybı ekseninde yaşayacak Fitnat da Ali Bey’le yapacağı 

evlilik karşısında ikame anne olarak Fitnat’ın hayatında yer bulan Emine Hanım’a yaşadığı acziyeti 

ölümle sonlandıracağını söyler. Hacıbaba’nın bu evliliği gerçekleştirmesi durumunda canına kıyarak 

kendisini telef edeceğini söyleyen Fitnat, süperegonun kafesinde zaptedilmeye çalışılır. Fitnat için ikame 

kötü baba olan Hacıbaba’nın yasasını tanımamanın tek yolu ölümdür. Durumu Ragibe kılığına girmiş 

Talat Bey’le paylaşan Fitnat, arzu nesnesine kavuşamayacağı takdirde, kendine çizdiği ölüm yolunda 

yalnız olmayacağını Talat’ın hissiyatının benzerliğiyle öğrenir ve ardından“Fitnat’ım! Siz yeter 

ağladığınız artık. Şimdi benim ağlayacağım vakittir. Bu hususta asıl ağlamak benim hakkımdır. Ah! 

Felek bana bu kadar nimet gösterdikten sonra nasıl birdenbire mahrum etmek istiyor!... Ah!... Beni 

senin aguşuna kadar soktuktan sonra şimdi nasıl ayırmaya kail olur!... Ben senden ayrı nasıl 

yaşayabilirim!... Meğerki toprak altında mahpus olayım! ...” şeklindeki hislerini ifade eder. 

“Fitnat’ım! Senin ayağındayım… İster isen affet. İster isen kendi elinle beni öldür… Öldür…Beni bu 
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cihandan kurtar…. Sana olan aşkımın ifratı beni böyle desiselere kaçmaya mecbur eyledi…. 
Maksadım görüşmek idi…. Lakin yine suçlu benim…” (Sami, 93). 

“Ah! Ben her şeyi unutacağım!... Dünyayı unutacağım!... Dünya beni unutacak! .... Lakin siz beni 
unutmak istemez iseniz mezarımı arayın, bulun. Gâh gâh ziyaretime gelin. Birer Fatiha ile ruhumu 
ihya edin…. Size feda olduğumu hatırınıza getirin. Lakin müteessir olmayın, ağlamayın! ...” (96). 

“Kızım. Yapma. Allah aşkına yapma! İnsaf! Baksana hâline. Nasıl sarardın! Nasıl zayıfladın! Nerede 
o gül gibi yanakların?... Yazık sana!... Ah! Valideciğim!... Benden ümidi kesin artık…. Öleceğim…. 
Öleceğim…. Kan tükürüyorum…Verem oldum…” (99). 

Melankolik bir duygu durumunun içinden Fitnat ve Talat’ın gerçekliğe karşı yaşadıkları çatışma egonun 

tatminsiz şekilde yarım kalacak olmasına karşı duydukları hayal kırıklığından kaynaklanmaktadır. 

Sevilen nesneden libidoyu çekememek ve arzu nesnesiyle özdeşleme dürtüsü, objeye tüm bağlarımızla, 

olabildiğince bağlı olma hâlinden duyulan hazdan vazgeçememe itkisi ve sevgi nesnesinin kaybı 

sonrasında gelişecek ego kaybının tamir edilemezliği, yaşanan hayal kırıklığının öznedeki gerekçeleri 

olarak sayılabilir. Fitnat ve Talat'ın yaşadığı duygusal çatışma, melankolik bir duygu durumunun 

içinden doğar. Bu durum, ego tarafından tatmin edilmemişlik hissinin derinliklerinden kaynaklanır. 

Fitnat'ın "Beni bu cihandan kurtar" diyerek yaşadığı isteksizlik, ego ile arzuları arasındaki çatışmayı 

açıkça yansıtır. Yine ölüm arzusunun dile getirilerek, "Kızım. Yapma. Allah aşkına yapma!" diyerek 

yaşanan çaresizlik ve üzüntü, sevgi nesnesinin kaybının getirdiği melankoliyi gösterir. Bu duygusal 

çöküş, libidonun sevilen nesneye yönlenememesi ve özdeşleme dürtüsünün boşa çıkmasıyla da 

ilişkilendirilebilir. Ölüm korkusuyla, "Öleceğim… Kan tükürüyorum… Verem oldum…" şeklindeki 

ifadeler, ego kaybının acısını ve tamir edilemezliğini vurgular. Tüm bu örnekler, sevgi nesnesinin 

kaybının getirdiği hayal kırıklığı ve ego kaybının derin izlerini açıkça göstermektedir. 

Derin ve acılı bir yeis hali içinde, melankolik özneler olarak kaybı yaşayacak olan Talat ve Fitnat, 

tahribata uğrayan egoları ile erir. Süperegonun galebe gelmesi egonun erimesine ve tükenmişlik içinde 

yok olmasına neden olur. Ego, artık “tükendiğinin” farkına vardığında tüketerek beslendiği şeyi, yani 

vücudunu yok eder. Bu yok etme/olma arzusunun Fitnat ve Talat tarafından paylaşılan ortak bir yazgı 

hâlinde nükseden trajik sonuna metnin son bölümünde tanıklık edilir. “Facia” olarak nitelenen metnin 

sonu Fitnat, Talat ve Ali Bey’in de sonu olur. 

Melankoli ile yas arasındaki korelasyonunun ilişkiselliği içinde her ikisinin de çıkış noktası ve yaşanma 

halinin benzerlikleri aynı olsa da yasın patolojik bir hastalık olarak kabul edilmediğinin önemli bir 

gerçeklik olduğu bilinir. Melankolinin ayırt edici ruhsal özelliklerinin içindeki kendini cezalandırma 

arzusunu Fitnat merkezinde ele almak öz saygıdaki derin tahribatın varlığına işaret eder. Nitekim Fitnat, 

Ali Bey’in ego ketlenmesinden kurtularak kendisiyle yaptığı evlilik karşısında Talat’la olan dünyasını ve 

egosunu kaybetmiş, kendini cezalandırmanın eşiği olan intihara doğru sürüklenmiştir. Ali Bey’in 

libidinal yatırımını Fitnat üzerine verme arzusu, Fitnat’ın konaktaki odada “heykel gibi donmuş” ruhu 

ve bedeniyle hüsrana uğrar. Ali Bey’in cinsel arzuyu gerçekleştirme eğiliminin ilk dokunuşlarından 

kendini çeken Fitnat, konağın cariyelerinden Serfiraz ile Talat’ a göndereceği mektupta kendini 

cezalandırmaya neden olacak günaha iştirak etmediğini yazar: 

“Bana Ali Bey’in haremi derler! ... ‘Gelin’ çağırırlar!... Ah!... Bu tabirlere bu isimlere ne kadar gönlüm 
sıkılıyor!... Ne kadar fena tesir ediyor!... Ben gelin değilim. Elhamdülillah kızım. Kızım ve kız 
öleceğim…. Ben onun haremi değilim. Onun yüzünü bile görmemişim. Odama gelir. Lakin o odamda 
durdukça bana kâbus mu diyeyim… sara mı diyeyim... öyle bir hâl gelir. Hiçbir vakit gözlerimi kaldırıp 
yüzüne bakmamışım. Lakin o da ağlıyor. Hem odamda iken hem odasına gittikten sonra daima 
ağlıyor diyorlar!” (Sami, 119). 

Talat ve Fitnat’ın yaşadığı aşkın, melankolizmin gölgesinde artan karanlığa gömülmesi metnin ölüm 
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motivasyonunda belirleyici bir rol oynar. Arzu nesnesinden ayrı kalış ve ona yeniden ulaşılamayacak 

olmanın metinde yarattığı düşüş, Fitnat’ın Hacıbaba’nın evinde solan benliğinin Ali Bey’in konağında 

yerini ölüme bırakmasıyla sonlanır. Nitekim Hacıbaba ve Ali Bey Fitnat için simgeselin alanındaki 

amprik ve sembolik baba’lardır5. Zekiye Hanım’ın kendisinden sakladığı gebelikten ötürü babalığı 

gerçek anlamda tecrübe edemeyen Ali Bey için babalık, dram hâlinden ileri geçemez. Bu yönüyle Ali Bey 

Fitnat için ensestin eşiğinde duran gerçek baba simgesinden çok babalık içgüdüleriyle hareket 

edemeyecek kadar Fitnat’a arzu duyan amprik baba olarak metinde ele alınabilir. Hacıbaba da Ali Bey 

gibi Fitnat’ın katlini gerçekleştiren sembolik ve ikame babadır. Dolayısıyla “baba’nın adı”, Fitnat’ı 

melankolizmde yaşanan ego kaybına sürükleyip kötülük saçan birer “öteki” olur. 

Fitnat’ın intiharından sonra Talat’ın da Ragibe kimliğiyle Fitnat’ın yanı başında can verdiğini ardından 

muskanın gizeminin ortaya çıkmasıyla Ali Bey’in patolojik bir özne olarak yası kabul etmeyerek 

melankolizmin içinde saplanıp öldüğü görülür. Fitnat’ın intiharı karşısında egonun kendi kendini imha 

etmeyi kabul edebildiği gerçeğiyle yüzleşen Talat, gerçek bir nesne kaybının, ölümle gerçekleşen sonuna 

şahitlik etmiştir. Burada dikkat çeken husus, Fitnat’ın cansız bedeni yanına düşen Talat’ın bedenindeki 

kadın kılığıdır.  Talat ölüm anında bile Ragibe kılığında simgeselin kastrasyonuna tabiyken Fitnat 

simgesele kafa tutarak kendini ve babayı (Hacıbaba)öldürmeyi göze almıştır. Dolayısıyla Talat, haz 

ilkesinin öteki alanındaki ölüm dürtüsüne gerçeğe bakışını çevirerek geçmiştir. Ali Bey ise, Fitnat’ın kızı 

olduğunu muskadan çıkan sırla öğrenmiş, kızının kaybı sonrasında yaşaması gereken yası reddetmiştir. 

Ali Bey’in sevilen nesnenin(kızı)kaybı sonrasında verdiği tepkiler yasın doğasına aykırı niteliktedir. 

Yasın gelişimsel bir süreç olarak kabulle biten doğasının Ali Bey’de karşılık bulamadığını, gerçekliğin 

inkârı ve reddi olarak ölüm algısının değiştiği görülür. Kızının cenaze törenini düğün törenine çeviren 

Ali Bey’de görülen değişim, sevilen nesne kaybının ardından yeniden ona tutunabilmek için sanrısal 

piskozlar gören öznenin güçlü bir inkâr haline giriştiğinin göstergesidir (Freud, 1917/1919, akt. Demir 

Hekimoğlu, 2022: 26-27). Ali Bey’in sevilen nesne kaybının ardından yaşadığı inkâr halini ve gerçekliği 

reddetme eğilimini gösteren değişimi, kızının cenaze törenini düğün törenine dönüştürmesinde açıkça 

görülmektedir. Ali Bey’in, "Ne ağlıyorsunuz?... Ne ağlıyorsunuz?... Niye gülmüyorsunuz?... Neye türkü 

söylemiyorsunuz?... Bilmez misiniz ki düğünümüz var?" sözleri (Sami,131-132) gerçekliği inkâr ederek 

kızının ölümünü kabullenmekte zorlanmasını yansıtır. Daha da ileri giderek, "Fitnat benim kızımdır… 

Evet, evet…. Benim kızımdır…. İşte Zekiye yazıyor... Zekiye kendisi yazıyor… Fitnat benim kızımdır…" 

diyerek kendi gerçeklik algısını kurar. Bu sözler, Ali Bey’in zihnindeki sanrısal düşünceleri ve gerçekliği 

değiştirme çabasını gösterir. Bununla birlikte, Ali Bey’in bu inkâr halinin farkında olmaması ve cenaze 

törenini düğün törenine çevirmesi, zihinsel bunalımının derinliğini vurgular. 

Freud, normal şartlar altında öznenin gerçekliği eninde sonunda kabul edeceğinden bahseder ancak 

gerçekliği kabul etmek ve libidonun tüm yatırımlarını o nesneden çekmesini beklemek özne için zaman 

alacak bir süreçtir (Gençöz, 2022: 7-16). Metnin sonunda Ali Bey için bu sürecin yasa teslimiyet olarak 

gelişmediği görülür. İnsanın bilinç halinin dışında kök salarak onu ele geçiren mekankolizmin şiddeti 

Ali Bey’in delilik hâlinde yok oluşu üzerinden verilir. 

                                                             
5  Lacan’ın psikanalitik teorisinde “ampirik baba” ve “sembolik baba” kavramları, babanın iki farklı işlevini ve rollerini ifade 

eder. Bu kavramlar bireyin psikolojik gelişiminde ve toplumsal yapıda babanın rolünü anlamada önemli yer tutar. Ampirik 
baba gerçek hayattaki babayı, yani çocuğun biyolojik babasını ifade eder. Bu baba fiziksel olarak var olan, çocuğun günlük 
yaşamındaki etkileşimdi bulunduğu kişidir. Ampirik baba, çocuğun bakımını üstlenen, koruyan ve onanla doğrudan ilgi 
kuran kişidir. Sembolik baba ise Lacan’ın teorisinde daha karmaşık ve soyut bir kavramdır. Sembolik baba, toplumsal ve 
kültürel yasaların ve normların taşıyıcısıdır. O, sembolik düzenin bir parçasıdır ve “Babanın adı” (Nom-du-Pére) olarak 
da adlandırılır. Sembolik baba çocuğun bilinç dışında, otoriteyi ve yasayı temsil eder. 
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Ensest’in sınırından dönen bir trajedi: Ali Bey ve Fitnat 

Freud’un   Sophokles’in Kral Oedipus adlı eserinden ilham alarak geliştirdiği bir kavram olan Oedipus 

sendromu, kişilik gelişiminin erken çocukluk dönemi olarak adlandırılan 3-6 yaşlarını kapsayan fallik 

dönemde, erkek çocukların annesine karşı duyduğu aşk ve sahiplenme duygusunun babası tarafından 

cezalandırılma korkusuyla başka bir nesneye çevirmek zorunda kalmasıdır. Bu dönemde babalarına 

düşman kesilen erkek çocuklar annelerini babalarıyla paylaşmaya tahammül edemeyerek babanın 

katlini gerçekleştirme fantezisi kurar. Freud, bu durumu herkesin bilinç dışı arzularından açığa çıkan 

bir buhran olarak hayatında deneyimlediğini belirtir. Anneyi cinsel anlamda arzulama ve babaya haset 

duyma, kimi zaman babayla rekabet ve özdeşim kurma şeklinde belirse de babanın kaybı çocukta zafer 

duygusuyla ilişkilendirilir. 

Genel anlamda ise kastrasyon korkusu (hadım edilme) nedeniyle çocuk rekabetten vazgeçip annesi gibi 

birini kazanmak için babası gibi olmasını gerektiğini öğrenir. Dolayısıyla özdeşim kurmaya başlayan 

çocuk, zaman içinde bu duygularına son vererek topluma entegre bir halde uyum içinde yaşar. 

Sofhokles’in Yunan mitolojisinin önemli kavramlarına yer veren Kral Oedipus adlı eseri kader/yazgı’nın 

tarihin bütünselliği içinde geçmiş kuşakların etkisiyle başladığını bize gösterir. Antik Yunan 

düşüncesinde kaderden kaçmanın imkansızlığı, işlenen günahın ardından yeniden oluşan suç ve ceza 

dengesiyle kendisini gösterir. Suç ve ceza arasında kurulan bu sembolik bağ adaletin sağlanarak 

tragedya kahramanlarının ödedikleri bedelle anlamlanır. Yazgının oluşumu esnasında hiçbir şey 

yapılamayacak olması trajedinin getirdiği yıkıcılıkla dozunu artırarak, güçlü bir mesajın ortaya 

çıkmasını sağlar: Arzularının peşinden koşan insanların ulaştığı akıbetin ölümden ibaret olması. 

Taaşşuk-ı Talat ve Fitnat’ta, Fitnat’ın Ali Bey’in kızı olması ve Fitnat’ın Ali Bey’le evlendirilmeye 

zorlanması metni, Oedipus’un kaderin yasası etrafında şekillenen ensest meselesine götürür. Ancak 

Oidipal sendrom, Fitnat ve Ali Bey arasında oluşmaz. Ensestin kıyısından Fitnat ve Ali Bey’i meneden 

ilk husus, Oedipus gibi Fitnat’ın öz babasını hiç bilmemesi, sembolik babası olan Hacıbaba’nın yanında 

yetişmesidir. 

Kaderin düğümlerinin çözülerek cinsel fantezinin gerçekleşmemesi, Fitnat’ın boynundaki muskanın Ali 

Bey’in eline geçmesiyle başlar. Muskanın içindeki Zekiye Hanım’ın yazdığı mektubu okuyan Ali Bey, 

Fitnat’ın kızı olduğu gerçeğiyle yüzleşir. Metni ensest trajedisi olmaktan kurtaran bu olaylar dizgesi, 

Oedipusla Ali Bey’in “bilmemezlik” ekseninde günaha adım attıklarını düşündürür. Oedipus annesiyle 

bilmeden evlenip ensesti gerçekleştirirken Ali Bey bu trajik hatanın kıyısından yaşadığı aydınlanma ile 

döner. Ancak her ikisi de aile içi bireylerle evliliği gerçekleştirerek bilmeden de olsa suç ve günahın içine 

düşerler. 

Ensestin Oedipus’un yazgısında işleyen trajedisinin Ali Bey de görülmesi yine de kızıyla yaptığı evliliğin 

gerçekliğinden soyutlanamayacak bir aile içi ilişkiyi geçersiz kılmaz. Ali Bey, Fitnat’la arasındaki kan 

bağını bilmeden cinsel arzusunu gerçekleştirme teşebbüsünde bulunmuştur. Henüz mektubun eline 

geçmemesi onu bilmeden işleyeceği bir suç ve günahın yoluna, Fitnat’ın odasını düşmeye sevk etse de 

Fitnat’ın Talat’tan başka biriyle gerdeğe girmeye kendini kapatması bu facianın oluşmasını engeller. 

 Sophokles’in Kral Oedipus tragedyasından farklı olarak işleyen kader, Talat ve Fitnat’ın hikâyesinde 

“düşüş” olarak belirir. Kaderin düşüşü ensestin düşüşünü de beraberinde getirir. Ancak aile içinde 

yapılan evlilikler her iki metinde trajedi etrafında yaşanan ölümü getirir.  Oedipus gerçek anne ve 
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babasını öğrendikten sonra gözlerini kör ederek gerçeğe bakışını çevirse de annesi kendini öldürür. 

Fitnat ise Oedipus ve Ali Bey’deki aydınlanmayı yaşayamadan simgesel alana başkaldırarak kendi 

arzusunun kudretini gösterir. Fitnat’ın Hacı baba yoluyla sürüklendiği bu evlilik, tüm karşı koyuşlarıyla 

cinsel bir birleşmeye dönüşmez. Fitnat, kendini öldürerek baba’nın yasasında kendini var etmeyi 

reddeder. Dolayısıyla Fitnat kendini öldürerek aynı zamanda kötücül bir karakter olan Hacıbaba’nın 

katlini de gerçekleştirmiş olur.  Yunan tragedyalarında işlenen suçun etkisinin nesiller boyu devam 

etmesi, edebî metinde de karşılık bulur. Nihayetinde Fitnat’ın babası Ali Bey’in işlediği suç, ilk olarak 

Zekiye Hanım’ı terk etmesi, sonrasında yaşanan tesadüflerle kızıyla evlenmesine kadar gitmiştir. 

Baba’nın iktidarı altında işlenen bu suçların günahını ise Fitnat intihar ederek canıyla ödemiştir. Ali 

Bey’in de bir bedel ödediğini söylemek yerinde olacaktır; zira Ali Bey Oedipus gibi gerçeğe yüz 

çevirmeyerek çıldırmış, sonu ölüm olmuştur. Dolayısıyla Ali Bey ve kızının arzuları birbiriyle çarpışan 

iki özne tarafından(baba-kız) verilerek arzularıyla bedenlerinin farklı dünyalarda kalmasına neden 

olmuştur. Ali Bey ve Fitnat’ın arzuları dünya içindeki kafeste kalırken bedenleri haz ilkesinin ötesinde 

onları bekleyen ölümle buluşmuştur. 

Masalların Varlığında Beliren Bir Sözcelem Öznesi: Emine Kadın 

Fransız dil bilimci Emile Benveniste tarafından ortaya atılan ve İngiliz Amerikan yapısalcı dil bilim 

akımının ürünü olan edim biliminin önemli kavramlarından biri olan “sözcelem” söylem ile birebir 

bağlantılı olan anlamına gelmektedir. Sözleri fail kılan kavram, Yunan Mitolojisinde Narkisos’u 

arzulayan ama ona ulaşamayan Ekho’yu anımsatır. Lacanyen terminolojide “sözcelem özne” (subject of 

enounciation) olarak dilin içerisinde (simgesel alanda) bir özne olarak alınan Ekho, Narkissos’un âşık 

larından biri olan vadi perisidir. Ormanlarda ve vadilerde gezerek gününü geçiren Ekho’nun en temel 

özelliği geveze olmasıdır. Zeus, Ekho’nun bu özelliğini fark eder ve karısı Hera’dan yaptığı çapkınlıkları 

gizlemek için Ekho’yu kullanır, Ekho’dan karısını türlü gevezeliklerle oyalamasını ister. Hera, Zeus’un 

amacının farkına varır varmaz, Ekho’yu lanetleyerek ona ceza verir. Bu lanet; Ekho artık başkasının 

sözlerinin yalnızca son kelimesini tekrar edebilecektir (Özmen, 2013: 91-92). 

Ekho’nun bir diğer niteliği ise ormanda gezerken karşılaştığı genç ve güzel avcı Narkissos’a âşık 

olmasıdır. Narkissos, Ekho’nun aşkına yüz vermeyerek onun ıssız vadilerde yalnızlık içinde günden güne 

eriyip tükenmesine neden olur. Narkissos’un kibrinin eziciliğinden kurtulamayan Ekho için, Narkissos 

opject petit a (küçük a nesnesi) olarak kalır. Ekho, arzu nesnesi olarak ulaşamaya çalıştığı Narkissos 

tarafından kabul edilmeyerek, yalnızca başkalarının sözlerinde kendine yaşam alanı bulur. Varlığını 

sesiyle ortaya koyabilen Ekho için konuşabilmek için bir başka’sına ihtiyaç vardır. Başka’nın dili içinde 

var olan Ekho, dilin içinde konumlanmasıyla simgesel alana ait bir sözcelem öznesi olur. Ekho bir 

başkasıyla var olan öznelliği içinde “eksik”liğini kabul ederek Narkissos üzerinden bilinç dışı arzunun 

peşinden koşar. Onu tamamlayacak olan fakat aynı zamanda hiçbir zaman elde edemeyecek olan küçük 

a nesnesi Narkissos’dur; bu sebeple Ekho, yalnızca sesiyle simgeselin içinde kendisine bir yer bulmuş 

olur (Gençöz, 2022: 57-58). 

Taaşşuk-ı Talat ve Fitnat’ta karşımıza çıkan Emine Kadın,70 yaşında Hacıbaba’nın analığı olarak Fitnat 

ve Hacıbaba ile yaşamaktadır. Saçı bembeyaz ve ağzında bir diş bile olmayan bu kadının mevcudiyetini 

gösteren en güçlü eylem bildiği pek çok masalı her fırsatta Hacıbaba ve Fitnat’a anlatmaktır. Onu evdeki 

varlık alanı yemek yapmak ve Hacıbaba’nın odasını toplamanın dışında bulduğu her fırsatta masal 

anlatması üzerine kurulmuştur. 

“Emine Kadın Fitnat Hanım’ı pek çok sevdiğinden sabahleyin kalktığı gibi odasına gidip masala 
başlar idi ve masal söylemeye şöyle dalar idi ki Fitnat Hanım hatırına getirip mecbur etmeye idi hiçbir 
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vakit masalı bırakıp iş ile meşgul olmak hatırına gelmez idi. Hacı Baba tabii titiz olduğundan Emine 
Kadın’a daima çıkışır idi. Hele yemekte biraz kusur bulduğu vakitte seni masallar bırakmaz ki bir iş 
yapasın, diyerek kıyameti koparır idi. Bu sebepten Emine Kadın Fitnat Hanım’a masal söyler iken 
Hacı Baba’nın geldiğini duyduğu gibi anide masalı bırakıp bir iş ile meşgul olur idi. Bununla beraber 
Emine Kadın matbahta yemeği ateşe koduktan sonra dükkâna çıkan kapının yanına gidip perdenin 
arkasından Hacı Baba ile konuşmaya başlar ve bir iki sözden sonra masal babını açar idi” (Sami, 47). 

Bireysel bir ifade biçimi olarak kişinin öznelliğini yarattığı alanda dilin işleyişinin aktivite olduğu 

sözcelemede kişinin kendini özne olarak gösterdiği konum, dil üzerinden gerçekleşir. Benveniste (1995: 

181), dilin, her konuşucunun kendini özne olarak ortaya koyduğu için söyleminde “ben” diyerek kendine 

gönderme yapabilmesinin, dili olanaklı yapısıyla açıklar. Dolayısıyla Emine Kadın, bilinç dışının öznesi 

olarak kendi varlığını “başkaları üzerinden anlattığı masallarla” devam ettirir. Bu durumun bir kadın 

olarak fallus eksikliği ya da arzu arayışında eksikliğini duyduğu küçük a nesnesine ulaşma sürecinde 

simgesel alanda bağlı olduğu yasanın gösterini olan Hacıbaba tarafından engellenmesine ilişkin olduğu 

söylenilebilir. Masal anlatmak, Emine Kadın için durmaksızın gerçekleştirilen bir arzu halidir. Arzunun 

yansıması olan bu eylem, simgesel düzende Hacıbaba tarafından ayrışma ve yabancılaşmaya 

dönüştürülse de Emine Kadın gerçek düzende anlatımın devamlılığı ve döngüsü içinde hazzı yineleyerek 

fiziksel varlığını Başka’larının gözünde geçerli kılar.  

Öteki’nin Arzusunda Kaybolan Kadın: Fitnat 

Fitnat, Ali Bey ve Zekiye Hanım’ın kısa süren evliliğinin ardından talebin ilksel öznesi anne kaybıyla çok 

küçük yaşlarda tanışmış, dolayısıyla hem babadan hem de anneden yoksun ikame anne ve babanın 

yanında yaşamını sürdürmüştür.  İmgesel alanda annenin eylemlerinden ve dilsel gösterenlerinden 

mahrum kalan Fitnat, aynadaki yansımasında ego bütünlüğünü kuramayarak, kendilik gelişimini 

tamamlayamadan simgeselin yasasındaki üvey-ikame babanın varlığına itaat eder. Fitnat kendisini 

bulması için özdeşim kuracak aynadan yoksundur. Bu anlamda Emine Kadın, onun anne eksikliğini 

giderecek vasıflara sahip bir model oluşturmaz. Fitnat, hayatını saran mahrumiyetler denizinde 

boğulduğunun bilincinde olmadan günlerini basit eylemler içinde ruhunu uyutarak geçirir. Fitnat’ın 

ideal ego aşamasını deneyimleyecek bir aile ve sosyal ortamdan mahrum oluşu da benlik gelişiminin 

önünde ciddi bir engel teşkil eder. Bu engelleri oluşturan güç, simgeselin içinden sürekli Fitnat’ı 

denetleyen ikame baba rolünü üstlenen Hacıbaba’dır. Hacıbaba, öteki olarak simgeselin içinde yer alan 

güç ve baskı mekanizmalarının sahibi, toplumun ve kültürün içindeki eril yapının belirlediği yasa ve 

normların tamamıdır. Fitnat’ın Hacıbaba’nın kurduğu alanda kendi bilincinin farkında olmadan bir 

uyku hâlinde olan tabiatı pencereden gördüğü Talat’la birlikte uyanışa geçer. Gördüğü “parlak şey” 

karşısında gözünü ona diken Fitnat, bilinç dışı arzularındaki uyanışı imgesel düzene geri dönerek sağlar. 

Odasının penceresi Fitnat’ın arzularının dış’a bakan yüzü olur. Pencere Fitnat’ın aynası olur. Öteki’nin 

onayladığı bu simgesel kendilikle şimdiye kadar uyum içinde olan Fitnat, pencerede(ayna) gördüğü 

başka’nın (Talat) onu tamamlayacak olmasıyla “öteki”ye yabancılaşmaya başlar. Artık Talat’ın varlığıyla 

birlikte arzularının dişil hazzını ruhunda ve bedeninde hisseden Fitnat için simgesel alanın öznesi 

Hacıbaba, Fitnat’ın yabancısıdır. 

Fitnat’ın Talat’a duyduğu aşk ile Hacıbaba’nın onu Ali Bey’le evlendirmek istemesi metinde yalnızca 

olanla ve olması arzulanan hal arasındaki çatışmayı değil imgesel ve simgesel alanın çatışmasını da 

körüklemiş olur. Talat, Fitnat’ın karşısına çıkana kadar Fitnat için öteki’nin arzusu kendi arzusu 

olmuştur; ancak Talat’a âşık olması, Hacıbaba’nın onu evlendirmek istemesiyle başlayan olaylar silsilesi 

onun parçalanmış bir özne olarak kimliğinin bölünmesine neden olur. Arzuda ayrışma kimlikteki 

ayrışmayı da getirir. Nihayet Talat da toplumsal düzenin yasası içinde bir özneyken, cumbadan(ayna) 

gördüğü Fitnat karşısında bilinç dışı arzularıyla tanışmış, arzuyu joussaince haline getirerek “arzuda 
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sürekliliği” sağlamayı amaç edinmiş dolayısıyla bu acıdaki zevki deneyimleme hali onu ölümün 

gerçekliğine taşımıştır. Talat, toplumun yasasından çıktığı arzularını yine öteki bir yasaya geçmek için 

bastırmak, kamufle etmek zorunda kalarak, arzularına sembolik bir örtü çekmiştir. Ragibe Hanım 

kılığına girerek benlikte yaşadığı parçalanma sembolik alana taşınmıştır. Dolayısıyla Talat öteki’nin 

yasası olan Hacıbaba’ya riayet ederek kastrasyonunu kısmen de olsa engellemiş olur. 

Hacıbaba, Fitnat’ın Ali Bey’le evlenmesini isteyerek “öteki” olarak toplumsal hiyerarşide Fitnat’a 

bulunması gereken yeri işaret eder. Ali Bey, son derece varlıklı ve ihtişamlı hayata sahip olan gücüyle 

Hacıbaba’nın arzusunun iştahını doyurur. Arzu, her zaman başkasının arzusunun talebi olduğu için 

Fitnat, bilinç dışının açığa çıkardığı “talep eden ve zevk alan” tarafını harekete geçirerek bu evliliği 

istemez. Onun için “öteki” (Hacıbaba) kendini konumlandırmak istediği yeni yerde göbek bağını kesmek 

istediği yabancıdır. Zevk nesnesi olan Talat’la yaşamak istediği bütünleşme, özne ile öteki arasında bir 

kopuşun yaşanmasına neden olur. Fitnat, Ragibe Hanım’la geçirdiği vakitlerde Talat’ın Ragibe Hanım’la 

kardeş olması sebebiyle arzu nesnesine bakar gibi bakışlarını şekillendirir. Varoluşunu kuran bütün 

duyguları arzularının yönelttiği nesnede harekete geçiren Fitnat, göz ve görmede, bakışta ve arzuyu; 

orada olmayanı fakat olması isteneni oluşturmuş olur ki bu durumu şöyle açıklar: 

“Ragibe Hanım’ı elinden alıp oturdu. Ve gâh Ragibe Hanım ile nazikane nazikane konuşur. Ve gâh 
yüzüne bakarak kendi kendine der idi: Bu ne müşabehet!... Bu ne kadar benzeyiş!... İşte aynı sokakta 
gördüğüm çocuk. İşte aynı boy. Aynı çehre. Aynı kaş. Aynı göz. Aynı burun. 

Aynı yanak. Aynı ağız! Suphanallah! Ben güya bu kızı evvelden görmüşüm. Güya tanıdığım adam 
imiş. Tuhaf ben bunu nerede gördüm?... Yok yok hiç gördüğüm yok fakat işte ona benziyor onu 
görmüşüm a. Onun için bunu da görmüşüm gibi gelir. Bunu hiç görmemiş iken mademki onu 
görmüşüm ve severim. Ve mademki bu da ona benzer. Bunu da görmüş gibiyim. Ve âdeta bunu da 
seviyorum… Fakat bu benzeyiş… Hemşiresi olmasın?... Hele dur bakalım. Onu sonra anlayacağız…… 
Fitnat Hanım bu mülahaza ile Ragibe Hanım’ın yüzüne bakar. Ve baktıkça tesiri ziyadeleşip Talat’ın 
hâline yakın bir hâle gelmeye başlar” (Sami, 65-66). 

Fitnat, Ragibe Hanım’a bakışlarında Talat’ı yani orada olmayan ancak olması isteneni görerek bakıştaki 

arzusunu Ragibe üzerinden dile getirir. Metinde Fitnat ve Talat’ın arzusunun bir diğer öteki olan Ali Bey, 

tarafından baltalandığı görülür. Ali Bey, ensestin eşiğinde duran Fitnat’ın simgesel alandaki 

ötekilerinden biridir. Fitnat hem öz hem ikame baba’nın yasasının tümelliğine karşı koyarak simgesele 

dair bir kavram olan cürmün yolundan gitmeyi seçer. Hacıbaba’nın hile ve aldatmaca yoluyla zorladığı 

evlilikte birleşmeye karşı koyarak hem ensestin yasasını hem de simgeselin yasasını altüst eder. Kendi 

tikelliğini gerçekleştirme yolunda arzusunun bastırılmayan gücünde haz sınırının öte tarafındaki 

gerçek’e doğru Talat’la birlikte gider. Bu gerçek ölümdür. Dolayısıyla metinde, arzu doyurulmamış 

kalarak eksik olma haline geri döner. 

Sonuç 

Bu çalışmada incelenen Taaşşuk-ı Talat ve Fitnat, Lacan'ın psikanalitik kuramı bağlamında analiz 

edilmiş ve özellikle simgesel düzenin bireyin kimliği ve arzuları üzerindeki etkisi vurgulanmıştır. 

Metinde, bireyin öznenin arzularının simgesel alandaki temsilcisi olan Büyük Öteki ile ilişkisi ve bu 

ilişkinin bireyin kimliği ve arzuları üzerindeki belirleyici rolü ele alınmıştır. Özellikle Talat ve Fitnat 

karakterleri üzerinden yapılan analiz, bireyin özne oluşumu ve arzularının nasıl şekillendiğini anlamak 

açısından önemli bir örnek sunmuştur. Lacan’ın Büyük Öteki kavramı, öznenin kimliği ve arzuları 

üzerindeki etkisini açıklamada önemli bir araç olarak kullanılmış ve metindeki karakterlerin bu 

kavramlar bağlamında incelenmesiyle derinlemesine bir analiz yapılmıştır. Ayrıca arzu ve jouissance 

kavramlarıyla yapılan değerlendirmeler, bireyin haz ve tatminsizlik arasındaki dengeyi nasıl kurmaya 
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çalıştığını ve bu dengeyi kurarken simgesel alandaki yasaların ve normların etkisinin nasıl hissedildiğini 

açıklamada önemli bir rol oynamıştır. Fitnat ve Talat arasındaki ilişki üzerinden yapılan tespitler, 

özellikle öznenin arzu nesnesiyle ilişkisini anlamak açısından dikkate değerdir. 

Freud’un yas ve melankoli kavramlarını ele aldığı eserlerden yola çıkarak, edebî bir metin üzerinden 

karakterlerin deneyimlediği duygusal süreçler psikanalitik bir bakış açısıyla incelenmiş, bu süreçte yas 

ve melankoli arasındaki ilişkiye dikkat çekilmiştir. Ali Bey’in sevilen nesnenin kaybıyla yaşadığı “ego 

ketlenmesi” ve melankoli arasındaki ilişkiyi açıklarken, onun ruhsal durumundaki çöküşü ve benlik 

algısındaki zayıflama ele alınmış, ayrıca Salih Hanım ve Rifat Bey’in ilişkisi üzerinden melankolinin 

ilişkisel dinamiklerde nasıl ortaya çıkabileceğini ve nesne kaybının egonun yaşam arzusunu nasıl 

etkilediği gösterilmiştir. Bu analizler, sevilen bir nesnenin kaybının öznenin ruhsal durumunu derinden 

etkileyebileceğini ve melankolinin bireysel ve ilişkisel düzeyde karmaşık bir deneyim olduğunu ortaya 

koymaktadır. Yine Sophokles’in Kral Oedipus eserinde işlenen kaderin ve yazgının etkisi, Yunan 

tragedyasının temelini oluştururken eserde, kaderin insan yaşamında kaçınılmaz bir rol oynadığı mesajı 

verilmiş, Oedipus'un yaşadığı trajedi ve kendi kaderiyle yüzleşmesine atıfta bulunulmuştur. Fitnat ve Ali 

Bey'in hikâyesinde kaderin etkisi, ensest ilişki temalarıyla şekillenirken ancak sonunda bu ihtimali 

ortadan kaldıran motivasyon metindeki tematik gerilimin önemli bir halkasını oluşturmuştur. 

Nihayetinde Fitnat'ın aydınlanması ve kendini öldürmesi, kaderin zincirlerinden kurtulma ve simgesel 

bir başkaldırı olarak yorumlanmıştır. Bu bölümün sonucunda, Oedipus sendromunun ve kaderin, edebî 

metinlerde insan yaşamının derinliklerine işlediği ve trajedilerin arkasındaki temel dinamikleri 

açıkladığı görülmüştür. Fitnat ve Ali Bey’in hikâyesi, Antik Yunan tragedyasının temel ögelerini taşırken, 

modern bir bakış açısıyla kaderin ve insan arzularının karmaşıklığını gözler önüne sermektedir. 

Dolayısıyla, bu çalışma Oedipus sendromu ve kaderin edebî eserlerdeki rolünü anlamak ve insan 

psikolojisi üzerindeki etkilerini değerlendirmek için önemli bir katkı sağlamaktadır. 

Dil bilim ve edebiyat arasındaki ilişkinin bir yönünü ortaya koyan Fransız dil bilimci Emile 

Benveniste'nin “sözcelem” kavramı, Yunan mitolojisi ve modern bir edebî eser olan Taaşşuk-ı Talat ve 

Fitnat üzerinden ele alınarak metnin, dilin içindeki özne ve arzunun karmaşıklığını ve kadın 

karakterlerin bu süreçteki deneyimlerini inceleme fırsatı sunarken Yunan mitolojisindeki karakterler 

ve, hikâyeler edebî eserin karakterlerinin deneyimleriyle karşılaştırılarak dilin işleyişine ve özne-

kavramına dair daha geniş bir perspektif sunmuştur. Örneğin, Ekho’nun hikâyesiyle Fitnat veya Emine 

Kadın'ın deneyimleri arasında paralellikler kurulabilir. Ekho’nun Narkissos’a duyduğu arzu, Fitnat'ın 

Talat'a olan hisleriyle benzerlik gösterebilir. Bu paralellikler, dilin içindeki özne ve arzunun farklı 

yönlerini ve karmaşıklıklarını daha iyi anlamamıza yardımcı olmuştur. 

Çalışmada, Taaşşuk-ı Talat ve Fitnat üzerinden kadın karakterlerin deneyimlerini ve dilin içindeki özne 

ve arzunun karmaşıklığı incelenmiş, Fitnat’ın annesiz büyümesi ve simgesel alanda eksiklik yaşaması, 

onun özne olma sürecini hangi noktalarda etkilediği nedenleriyle ortaya koyulmaya çalışılmıştır. İkame 

baba figürü olan Hacıbaba’nın, Fitnat’ın bilinç dışı arzularını denetleyen ve onu simgesel alandaki 

yasanın içine yerleştiren bir otorite olarak belirmesi, Fitnat’ın gördüğü “parlak şey” yani Talat ile 

tanışması, onun bilinç dışı arzularının uyanışını sağlaması ve kendilik gelişimini başlatması Lacan 

terminolojisi etrafında izah edilmiştir. Sonuç olarak, Fitnat’ın adıyla kadınların deneyimleri ve arzuları, 

dilin içindeki özne olma sürecinin karmaşıklığını göstermiş, kadın karakterlerin simgesel alandaki 

deneyimleri, toplumsal normlar ve ötekilerin baskısı altında şekillenirken, bilinç dışı arzuların uyanışı 

ve özgürlük arayışı sürekli bir çatışma içinde var olmuştur. Tüm bu tespitlerden hareketle bu çalışma, 

edebî eserlerin dil bilimsel ve toplumsal cinsiyet açısından incelenmesinin önemini vurgulayarak kadın 

karakterlerin deneyimlerinin daha derinlemesine anlaşılmasına yardımcı olmaktadır.  
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Öz 

Bruno Latour’un ileri sürdüğü Aktör Ağ Teorisi yaklaşımı, toplulukların belirli ağlar ile ilişkiler 

geliştirdiğini ve bu noktada aktör(actor) ve aktantlara(actant) önemli roller düştüğünü belirtir.  

Latour’a göre, toplulukların oluşturdukları ağlar, problemleştirme (problematisation), ikna etme 

(intressement), Dahil olma(enrollment), ittifakların mobilizasyonu(mobilization of Alliences), çeviri 

(translations) ve kara kutu(black box) bağları ile analiz edilerek, toplum tanımlanabilir. Bu çalışma, 

Latour’un Aktör ağ teorisi (Actor Network Theory) yaklaşımıyla, 1999-2008 yılları arasında faaliyet 

göstermiş Yeni Dönem gazetesinin, Kosova Türk topluluklarının özellikle eğitim alanına ve Türk 

dilinin yaşatılmasına yönelik yapılan çalışmaları belirlenen 2 alanda nasıl temsil ettiğini ele 

almaktadır. Çalışmanın araştırma evreni, haftalık olarak çıkmış ve 1999-2008 yılları arasında faaliyet 

göstermiş Yeni Dönem gazetesinin PDF olarak ulaşılan sayılarının eğitim sayfaları üzerinde son 3 yıla 

ait 1380 sayfa haber analiz edilmektedir. Latour’un Aktör ağ teorisi ve Callon’un tercüme (çeviri) 

süreci aynı zamanda MAXQDA programındaki bahsedilen hiyerarşik alt kodlar, tek vaka analizleri ve 

kod haritası üzerinden detaylandırılmaktadır.  

Anahtar Kelimeler: Yeni Dönem Gazetesi, Aktör Ağ Teorisi, Kosova Türk Toplulukları  
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The Role of “Yeni Dönem Newspaper” in Kosovo (1999-2008) in Education and 

the Preservation of the Turkish Language via of Bruno Latour's Actor Network 

Theory4 

Abstract 

Bruno Latour's Actor Network Theory approach states that communities develop relationships with 

certain networks and that actors and actants play important roles in this process.  According to 

Latour, society can be defined by analyzing the networks formed by communities through 

problematization, persuasion, enrollment, mobilization of alliances, translations, and black box ties. 

This study, with the approach of Latour's Actor Network Theory, examines how Yeni Dönem 

newspaper, which was active between 1999 and 2008, represented the activities of Kosovo Turkish 

communities, especially in the field of education and the preservation of the Turkish language, in the 

two areas determined. The research universe of the study is 1380 pages of news from the last 3 years 

are analyzed on the education pages of the weekly Yeni Dönem newspaper, which was published 

weekly and operated between 1999-2008. Latour's Actor network theory and Callon's translation 

process are also elaborated through the hierarchical sub-codes, single case analyses and code maps 

in the MAXQDA program.  

Keywords: Yeni Dönem Newspaper, Actor Network Theory, Kosovo Turkish Community  
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Giriş 

100 yılı aşkın bir süredir Osmanlı Balkanlardan çekildi. Balkanlarda geride kalan ve topluluk halinde 

geçen 100 yılda Türkler, farklı ülkelerin egemenliği altında çok sayıda zorlukla karşılaştı. Yugoslavya’nın 

dağılmasından sonra Sırp müdahalesiyle karşı karşıya kalan Kosova, 1999-2008 yılları arasında 

Birleşmiş Milletlerin idaresinde kaldı, 2008 yılında ancak bağımsızlığını ilan etti. Yeni kurulan Kosova 

Cumhuriyetinden önce ve sonrasında Türklerin sesi olarak kabul edilen ve Türkçe olarak yayınlanan az 

sayıda gazete bulunuyordu. Gazeteler, Türk azınlığın sorunlarına yönelik haberler yaptılar ve döneme 

tanıklık ederek Kosova Türklerinin hem Kosova ile hem de Türkiye Cumhuriyeti ile olan ilişkisinde 

köprü görevi gördüler. Kosova Türklerinin politika-siyaset, kültür-sanat, ekonomi gibi sorunlarının yanı 

sıra özellikle Türkçe’nin yaşatılmasına dair planlamaları eğitim alanında pekiştirilerek devam 

ettirilmekteydi. Sözkonusu 2 alana dair yaşanan tüm sorunlar Yeni dönem gazetesinin sayfalarında 

yerini bulmaktaydı. Yeni Dönem gazetesinin, yayın hayatı öncesinde 30 yıl Türk topluluklarının sesi 

olmuş Tan gazetesine göre (1969-1999) 10 yıl gibi daha kısa sürse de gazetecilik bağlamında önemli 

faaliyetlerde üstlendiği görülmektedir. Kosova’nın tarihine bakıldığında Yugoslavya’da başlayan 

karışıklığın 1990’lı yılların başında Kosova’ya da sıçradığını belirten Okumuş & Demir & Çoban (2013) 

çalışmalarında, karmaşa ortamının NATO müdahalesi ile son bulmuş olduğunu, sonraki süreç içinde 

Türk toplumunun çeşitli zorluklarla karşı karşıya kaldığını aktarmaktadırlar. Onlar, bu zorlu dönemde 

Türk toplumuna destek veren oluşumlardan birinin de Yeni Dönem gazetesi olduğuna işaret 

etmektedirler.  

Oldukça sıkıntılı bir süreçte yayın hayatına başlayan Yeni Dönem, 24 Kasım 1999’da ilk sayısını basmış 

ve ilk sahibi Mehmet Bütüç olmuştur. Kosova’nın karışık olduğu bu dönemde Türklerin olmadığını 

ancak sadece Türkçe konuşanların olduğunu savlayan çevrelere bir karşı duruş olarak çıkan Yeni 

Dönem, “Kosova Türklerinin İlk Bağımsız Gazetesi” olarak kendini tanımlamaktadır (Okumuş, 2015: 

6258). Prizren’de yayınlanan gazetenin haber ve yorum ağırlıklı olduğunu söylemek mümkün olup, 

genel muhabirlerine ek olarak Balkan, Ankara, Gilan ve Mamuşa’da da muhabir bulundurmuştur. Fikri 

Şişko, Refik Taç, Zeynel Beksaç, Agim Rifat Yeşerten, Levent Koro ve Elsev Brina’dan oluşan Yeni 

Dönem Türk Medyası Danışma Kuruluna ek olarak gazetenin kurucusu Mehmet Bütüç, Yazı İşleri 

Müdürü ise Sencer Karamuço’dur. 

Haftada 20 sayfa olarak yayınlanan Yeni Dönem gazetesinde farklı kategoriler altında 15 bölüm 

bulunmaktadır. Varlığını sürdürebilmesi için bir süre TIKA (Türk İşbirliği ve Koordinasyon Ajansı) 

tarafından desteklenen gazete, maddi yetersizliklerden ötürü 17 Temmuz 2008’te 436.sayısı ile yayın 

hayatına son vermiştir.  Gazete kapandıktan sonra manevi destek mektupları aldı ve yeniden açılması 

yönünde girişimlerde bulunuldu. Bağımsızlık sonrası yeni düzen içinde, Kosova Türk toplumu için 

demokratikleşme, sivil toplum, entegrasyon, çok ulusluluk, eğitim, kültür ve haberleşme alanlarında 

önde gelen bir oluşum olarak yer aldı (Okumuş, 2015). Ardından okuyucular tarafından destek verilen 

gazetenin yeniden yayın hayatına döndürülme çabaları, Yeni Dönem’in yayınlandığı süreçte ne kadar 

etkili olduğunu göstermektedir. 

Çalışmada bahsedilen Actor-network teorisi (ANT), sosyal fenomenleri ağ etkileri olarak ele alan 

dünyaya sosyolojik bir yaklaşım sunduğundan bahseder. Bu yaklaşım, ağlar içindeki etkileşimlerin 

zaman içinde evrimine odaklanır ve değişim durumlarını, huzursuz grupları ve gazetecilik dünyasındaki 

güncel gelişmeleri incelemek için faydalıdır. (Wiard, V. 2019) ANT, gazetecilerin günlük olarak temas 

halinde oldukları farklı aktörlerle (örneğin teknolojiler, kurumlar, izleyiciler, diğer haber yapımcıları) 

ilişkilerini ve haber üretimi, dolaşımı ve kullanımı arasındaki ilişkileri analiz eden araştırmacılar 
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arasında gazetecilik çalışmalarında ivme kazanmıştır. Çalışmada Yeni Dönem gazetesinin analizleri 

üzerinden ANT uygulamaları doğrultusunda, aktörlerin kendi kavram aralıklarını (yani haberlerde 

kurulan ilişki ağları) geliştirmelerine izin verilmesi, aktör ve aktantların fikirsel bağları, zorunlu geçiş 

noktaları ve çevirileri izlemek mümkündür. Bu nedenle, Türk topluluğunun eğitim ve Türk diline dair 

problemlerinin ve alana ilişkin verilerin Yeni Dönem gazetesinde nasıl bir bağlantı ile izlendiği hakkında 

çalışma yürütülmüştür. 

Çalışmanın Amaç ve Yöntemi 

Bu çalışma, Latour’un “Aktör Ağ Teorisi” (Actor Network Theory) ve Callon’un tercüme/çeviri süreci 

yaklaşımıyla 1999-2008 yılları arasında faaliyet göstermiş Yeni Dönem gazetesinin, Kosova Türk 

topluluğunun özellikle “eğitim alanına ve Türk dilinin yaşatılmasına yönelik yapılan çalışmalarını” 

analiz etmektedir. 

Bu doğrultuda araştırmanın evreni; Yeni Dönem gazetesinin 2006-2007-2008 yıllarına ait toplam 69 

gazete analiz edilmektedir. Her gazete 20 sayfadan oluşmaktadır. Yeni Dönem gazetesinin toplam 1380 

sayfası değerlendirmeye dahil edilmiştir. Eğitim sayfaları ve Türk Dilinin yaşatılmasına dair çabalar ile 

taranarak, Latour’un Aktör ağ teorisi ve Callon’un tercüme (çeviri) süreci aynı zamanda MAXQDA 

programındaki bahsedilen hiyerarşik alt kodlar, tek vaka analizleri ve kod haritası üzerinden 

detaylandırılmaktadır. 

Araştırmanın temel problemi; Yeni Dönem Gazetesinde Kosova Türklerinin eğitim problemleri 

nelerdir? Ve eğitim aktör-ağ yapısı; hangi aktör ve aktantlar üzerinden kurulmakta ve nasıl bir ağ 

örüntüsü görülmektedir? Aynı zamanda Türk dilinin yaşatılmasına dair hangi problemler bulunur? Bu 

noktada aktör ve aktantlar nasıl bir ağ örüntüsü oluşturmaktadır?. 

Aktör ağ teorisi(AAT), Bruno Latour, Michael Callon ve John Law tarafından geliştirilmiştir. Ancak ağ, 

genel olarak Callon ve Latour olarak bilinir. Latour’a göre ağ; “enformasyonun her bir parçasının, 

deforme olmaksızın anlık ve aracısız olarak taşınması anlamına gelmektedir” (Durmuş &Ekşi, 2021). 

Bu yaklaşımı ile Latour, bilginin iletişim yoluyla aktarılması sürecindeki önemli bir özelliği 

vurgulamaktadır. Latour'a göre ağlar, bilginin bireyler veya kurumlar arasında serbestçe dolaşmasını 

sağlamakta ve bu dolaşım sürecinde bilgi deforme olmadan doğru ve eksiksiz bir şekilde 

aktarılmaktadır. Ağlar, iletişimde aracıların ve gecikmelerin ortadan kalktığı bir ortam yaratmakta ve 

bilginin hızlı ve etkili bir şekilde paylaşılmasına olanak sağlamaktadır.  

Aktör Ağ Teorisi (AAT) (Actor Network Theory) 

Bruno Latour’un 1979 yılında Steve Woolgar ile yazdığı “Laboratory Life: The Construction of Scientific 

Facts” başlıklı projede bilgi, ağ içerisinde çeşitli etkileşimlerle makineler, insanlar, binalar, kavramlar, 

yazılı belgeler vb aktör/aktantlar aracılığıyla ortaya çıkan sosyal bir çıktı olduğuna vurgu yapmaktadır 

(Latour ve Woolgar, 1986; Akt: Gündüz& Ertong Attar, 2020). Aktör-Ağ Teorisi’nin(AAT) temel 

motivasyon kaynağı insan-doğa ayrımı yapan modern epistemolojik ayrımı “aktör (actor) ve aktant 

(actant)” kavramlarıyla aşma çabasıdır (Latour, 2008: Latour, 2021; Gündüz& Ertong Attar, 2020). 

Yani Bruno Latour, insanları ve doğayı ayrı kategorilerde düşünmek yerine, aktör ve aktant kavramlarını 

kullanarak bu ayrımı aşmayı hedeflemektedir. 

Latour, "aktör" kavramını kullanarak, insanları ve diğer maddi veya soyut nesneleri etkileyen herhangi 

bir varlığı ifade etmektedir. (Bruni, A., & Teli, M. 2007; Cochran, W. 1997, Latour, B. 2017; Primo, A., & 
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Zago, G. 2014; Plesner, U. 2009; Ryfe, D. 2021). Canlı olan her şey aktör olabilir ancak olayların ön 

plana çıkardığı cansız varlıklarda aktör konumuna gelebilir. Bu, insanların yanı sıra makineler, nesneler, 

organizasyonlar vb. gibi diğer varlıkların da aktör olarak kabul edilmesi anlamına gelmektedir. "Aktant" 

kavramı ise Latour'un özgün bir terimidir. Bu kavram, aktörlerin yanı sıra aktörlerin etkileşime girdiği 

ortamları, nesneleri veya diğer faktörleri ifade etmektedir. Aktantlar, insanlarla doğa arasındaki ilişkiyi 

daha karmaşık bir şekilde ele almakta ve insan-doğa ayrımının sınırlarını bulanıklaştırmaktadır. 

Aktantlar, cansız varlıklar için kullanılan bir kavramdır. Ama bahsedildiği gibi aktörlerle etkileşim 

halindedirler. Aktör Ağ Teorisi kavramlarını tabloda inceleyelim:  

Tablo 1: Aktör-Ağ Teorisi Kavramları Tablosu 

AAT KAVRAMLARI 

İnsan olan (Human) Aktörler İnsan olmayan (non-human) Aktörler 

Beşeri Varlıklar-Oluşumlar (Gazeteci-
Haberci-Gazete Sahibi-Fotoğrafçı-
Okuyucu-İzleyici-Dinleyici Vb) 

Beşeri Olmayan Varlıklar-Nesneler (Malzeme, Kâğıt, Kalem, 
Fotoğraf Makinesi, Fotoğraf, Mekan, Olayın Geçtiği Yer, Röportaj 
Malzemeleri, Dernekler, Sosyal Etkinlikler Vb). 

AAT Her İkisinin De Eşit Derecede Eylemde Bulunma Kapasitesine Sahip Olduğunu Var Saymaktadır. 

Aktör Ağı teorisinin temel özelliği cansız varlıklara odaklanması ve onların sosyal süreçler üzerindeki 

etkisidir. Teori aktörlerin ne yaptıklarına odaklanmaktan ziyade, kendi eylemleri, öznellikleri, ahlakları 

ve yönelimleriyle ne sağladıklarının üzerinde durmaktadır (Miles, 2016: Akt: Sağır &Sağır, 2021. 8339). 

Bir başka deyişle, aktörlerin sadece dışsal faktörlere yanıt veren pasif figürler olmadığı,  aynı zamanda 

kendi öznelliklerine, değerlerine ve ahlaki yönelimlerine dayalı aktif aktörler oldukları 

vurgulanmaktadır. Bu şekilde, teori aktörlerin karmaşık ve çok boyutlu doğasını dikkate alarak, onların 

eylemlerini ve katkılarını daha iyi anlamayı amaçlamaktadır. 

Latour’un teorisinde, aktör ve aktant kavramlarının yanısıra önemli role sahip iki kavramı da ön plana 

çıkardığı görülmektedir. Bunlar; Aracı (intermediaries) ve arabulucu(mediators) kavramlarıdır.  

Tablo 2: Aracılar (İntermediaries) ve Arabulucular (Mediators) Tablosu 

Aracılar (Intermediaries) ve Arabulucular (Mediators) 

Anlamları Dönüştürmeden 
Çevirir 

Girdiler _Çıktılar 

Girdileri Çoğaltan Nesnelerdir 

Girdilerin (Nesnelerin) Anlamını Değiştirebilir, Dönüştürebilir, Çevirebilir 
Ve Bozabilir. 

Girdiler=(Eşit Değil) Çıktılar(Öngörülemeyebilir) 

Girdileri Dönüştüren Nesnelerdir 

Aracılar (intermediaries) ilişkilere “etkisi olmayan” ama ilişkinin ortamda yayılmasına yardım eden 

varlıklar olarak tanımlanmaktadır. Bir nevi ilişkiler arasında köprü görevi gören ve ilişkileri 

kolaylaştırıcıdırlar. Arabulucular (mediators) ise aktörler ve aktantlar arasında etkileşime aracılık yapan 

ancak bu aracılık sırasında iletişime de “etki eden” varlıklar olarak tanımlanmaktadır.  

Latour ve Callon’un vurguladığı önemli kavramlardan diğer ikisi de Çeviri (translations) ve kara kutu 

(Black box) kavramlarıdır. Öncelikle Çeviri (translations)kavramı, belirli bir görevin aktörlerden 

alınarak başka bir aktöre aktarılması, çevrilmesi ya da devredilmesi anlamına gelmektedir. Latour aktör-

dünya ilişkisini tasvir ederken statik bir dünyadan ve durumdan bahsetmez. Zira aktör-ağ teorisi sosyal 

yapıyı bir isim değil fiil (eyleyen) olarak varsaymaktadır. Bu durum yapının dinamik bir sürecine işaret 

eder ve yapıyı keşfetmek için Çeviri (Translations) kavramının kullanılabileceği anlaşılır. 
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Tüm çeviriler, aktör-dünyalarını sağlamlaştırmak için çalışır (Callon 1986a; Akt: Özmen, 2019). Bu, ilk 

başta yalnızca bir çaba olan bir senaryonun tasviridir. Çeviri, aktörlerin ve kuruluşların, oluşturdukları 

parçaları nasıl harekete geçirdikleri, yan yana getirdikleri ve bir arada tuttukları; bazen bu parçaların 

kendi eğilimlerini takip etmelerini ve bu bileşimden ayrılmalarını nasıl önleyebildikleri ve sonuç olarak, 

en azından bir süreliğine, çeviri sürecinin kendisini nasıl gizledikleri ve böylece bir ağı, her biri kendi 

eğilimlerine sahip heterojen bir parçalar ve parçalar kümesinden, dakikleştirilmiş aktörler olarak geçen 

bir şeye nasıl dönüştürdükleri ile ilgilenir (Law 1992, Akt: Özmen, 2019). Heterojen ağ kavramı, aktör-

ağ teorisinin temel ilkesidir. Bu, aktör-ağ teorisinin kalbinde yer alır ve bir bakıma toplumun, örgütlerin, 

aktörlerin ve makinelerin, çeşitli (sadece insan değil) malzemelerden oluşan örüntülü ağlarda üretilen 

etkiler olduğunu öne sürer (Law, 1992, Akt: Özmen, 2019). 

Tablo 3: Callon’un Tercüme (Çeviri-Translations) Yaklaşımı 

Callon’un Tercüme(Çeviri-Translations) Yaklaşımı 

Problemleştirme 

 (Problematisation) 

İkna Etme  

(İntressement) 

Dahil Olma  

(Enrollment) 

İttifakların Mobilizasyonu 
(Mobilization of Alliences) 

İlgili aktörler ve sorunun 
tanımlandığı süreç. 

Bir aktör sorunu tanımlar. 
Böylece diğer aktörler bunu 
kendi sorunları olarak kabul 
eder 

Temel Aktörlerin diğer 
aktörleri ağda yer 
alması için 
görevlendirdiği süreç 

Kuralların 
tanımlandığı ve 
aktörler bu kurallara 
göre düzenlendiği 
süreç 

Temel aktörler arabulucu 
rolü üstlendiği ve ağın 
pasif aktörleri harekete 
geçirmeye çalıştığı süreç 

Tabloda da görüldüğü gibi; Callon (Gündüz& Ertong Attar, 2020) dönüşüm-dönüştürüm yani çeviri 

(translations) sürecinin 4 aşamasından bahsetmektedir.   

1.  Problemleştirme (Problematisation): Latour’a göre, bir konuyu veya olguyu “sorun” 

olarak belirlemek, ona ilgi ve dikkat çekmek için önemlidir. Sorunların belirlenmesi, 

çevremizdeki dünyayı nasıl anladığımızı şekillendirir. Bu noktada performanstan doğan 

yani bir olaydan, bir problemden doğan olaylardan bahsedilir. Ayrıca problemleştirme 

tekil bir durum değildir, tekrar tekrar meydana gelebilir. Çünkü dinamik olan her 

performans, problemleştirme yaratabilir.   

2. İkna Etme (Intéressement): Bu kavram, insanların belirli bir konuya ilgi duymalarını ve 

ona bağlanmalarını ifade eder. Bu ilgi ve bağlılık, insanları belirli konular etrafında 

toplamak ve harekete geçirmek için önemlidir. İkna etmenin başarılı olmasını sağlamak 

için ikna etme araçlarına ihtiyaç vardır. Örneğin, teknoloji, fiziksel araçlar, siyasi güç ve 

hatta metinsel içerikler, gerçek dünyada potansiyel ikna etme araçlarıdır. 

3. Dahil Olma (Enrollment): Latour’a göre, toplulukların veya insanların bir konuyu veya 

olguyu içselleştirmeleri ve bunun bir parçası olmaları halinde gerçekleşmektedir. Bu 

dahil olma süreci, insanları belirli bir amaç etrafında birleştirir. 

4. İttifakların Mobilizasyonu (Mobilization of Alliances): Latour’a göre, bir olgunun veya 

konunun başarılı bir şekilde harekete geçirilmesi ve etkili bir şekilde işlemesi için farklı 

ittifakların oluşturulması ve yönetilmesi gerekmektedir. Bu ittifaklar, insanları ortak 

hedefler etrafında bir araya getirir. 

Callon’un performansa dayalı bakış açısının yanı sıra aktör ağ teorisine aktarım sosyolojisi (Sociology of 
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translation) adını verdiği yaklaşımını üç prensibe dayandırır. Bunlar; agnostisizm (uyuşmazlığa dahil 

olan aktörler arası tarafsızlık), genelleşmiş simetri (çelişen bakış açılarını aynı terimlerle açıklamaya 

çalışmak) ve özgür bağlantılar (doğal ve sosyal arasında var olan tüm kategorik ön kabulleri terk etmek). 

(Özmen, 2019). 

Aktör ağ teorisinde bahsedilen bir diğer konu da Kara Kutu (Black Box) kavramıdır. Kara kutu (Black 

box) olarak nitelenen ilişki ağındaki karanlık bölgelerin oluşumu da önemlidir. Bruno Latour’un “Kara 

Kutu” kavramı, genellikle teknolojik veya bilimsel nesneleri veya sistemleri, iç mekanizmalarını 

anlamadan kabul ettiğimiz durumlar olarak tanımlar. Yani, bir nesnenin veya sistemin nasıl çalıştığını 

bilmeksizin sadece sonuçlarına odaklanmamızı ifade etmektedir. Bu kavram, nesnenin iç işleyişini göz 

ardı ederek sadece dışsal etkilerine odaklanma eğilimini açıklamak için kullanılmaktadır. Aktör Ağ 

Teorisi (AAT) Kara Kutu (Black Box) Kavramını tablo ile inceleyelim. 

Tablo 4: Aktör Ağ Teorisi (AAT) Kara Kutu (Black Box) Kavramı 

KARA KUTU 

 

Her sistemi birer kara kutu 
olarak kabul eder. AAT ve 
sistemin içerisini analiz 
sırasında kapatır. Bunun 
yerine kara kutunun 
girdileri ve çıktıları ile 
ilgilenir. 

 

Kara kutu yaklaşımı aslında herhangi bir 
varlığın, dış dünya ile kurduğu iletişimin 
incelendiği bir yaklaşımdır. Herhangi bir 
varlığın, dış dünya ile kurduğu iletişimin, o 
varlığın doğasından veya o varlığı ortaya 
koyan kişiden bağımsız olamayacağı 
gerçeğine işaret eder. 

 

Tasarım bağlamında, “kara 
kutu” kavramı, bir aktör-aktant 
süreçte kendini yeni girdi 
çıktılara kapatması ve dış dünya 
ile kurduğu iletişim biçimi 
olarak okunabilir. 

Bu doğrultuda, Latour'un ağ kavramının merkezindeki düşünceleri öne çıkarmayı hedeflediği 

görülmektedir. Ona göre, sosyologların ağdaki aktörleri izlemesi ve ağın yapısal özelliklerini anlaması, 

toplumsal ilişkileri daha kapsamlı bir şekilde anlamalarını destekleyecektir. 

Yeni dönem gazetesi eğitim sayfalarına söz konusu aktör ağ bağlantısı üzerinden bakılarak incelemelere 

varılmaktadır.  

Araştırmanın Değerlendirilmesi  

A. Yeni Dönem Gazetesi Eğitim Sayfaları Üzerinden Kosova’ya Bakmak 

1.Eğitim Kod Matris Haritası  

Eğitim alanının, kod matrisi Latour’un aktör -ağ teorisine göre düzenlenmektedir. Tabloda da görüldüğü 

gibi eğitim kod matrisinin aktör ve aktantları ön plana çıkmaktadır. Aktör yapısının; Kosova Eğitim 

Bakanlığı ve Esnaf İE Başkanı Luma üzerinden bir yoğunluk kazandığı anlaşılmaktadır. Aktant olarak 

ise, dönemin Kosova Eğitim Bakanlığı haber oranı 4’tür. Aynı zamanda aktantlar; Kosova ve Türkiye 

olarak ayrılmaktadır. Zira daha önce de belirtildiği gibi, kurumlar -cansız aktörler- haberin öznesi 

konumunda ele alınabilmekte ve merkez konumda “aktör” olarak görülebilmektedir. Buna göre 

haberlerde; Kosova için, Avrupa Güvenlik ve İş Birliği Teşkilatı(AGİT) (2), Balkan Türkleri (2), Kosova 

Demokratik Türk Partisi (KDTP), Prizren Gençlik Kolu (2), Kosova Kurtuluş Örgütü (6), Kosova Eğitim 

Bakanlığı (1), Kosova Meclisi (3) kez vurgulanmıştır.  
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Türkiye ile ilişkilerin, eğitim ile ilgili haberlerde aktant yapısı ise şöyledir. Türkiye başlığı altındaki 

aktantlar, Türk Eğitim Sistemi (2), Türk Silahlı Kuvvetleri (3), Türk İşbirliği ve Koordinasyon Ajansı 

(TİKA) ise (5) örüntü yoğunluğu göstermektedir.  TİKA olarak eğitim haberlerinde yer alması nedeni, 

Türkiye’den eğitime destek veren kurum olması yönüyledir. 

Haber sayfalarında ağırlıklı örüntünün eğitim temsil ağırlığı ve aktantları ise; Üniversite Eğitimi 

Sorunları (9), Öğretmen Sorunu (7), Okul Sorunu (6), Genel Eğitim Sorunları (8) olarak görülmektedir. 

Öğrenci Sorunu (4), Eğitim Desteği Sorunu, Ders Kitabı sorunlarının da öncelikle 2007 yılında daha 

yoğun olduğu izlenmektedir. 

Eğitim sayfalarının temsil aktant sorunlarına “Burs, Ders Kitabı, Eğitim Desteği, Eğitim Etkinlikleri 

Sorunu, Eğitim Kurultayları, Genel Eğitim, Okul Sorunu, Öğrenci Sorunu, Öğretmen Ve Üniversite 

Eğitimi Sorunu” olarak yoğunluk verildiği anlaşılmaktadır. Aynı zamanda eğitimde grev sorununa 

yönelik haberlerinde karşımıza çıkmaktadır.  

Buna göre; Kosova’da eğitim sorunlarının haber sayfalarında nasıl temsil edildiği 2007 yılında eğitim 

sorunlarının daha fazla gündeme geldiği anlaşılmaktadır. Kosova’da eğitim ile ilgili en önemli 

sorunlardan biri üniversite eğitimi sorunudur. Üniversite eğitimi sorunu hem haber sayfalarında hem 

de eğitim sayfalarında en çok yer alan aktantlardan biridir. Üniversite eğitimi sorunu, Kosova’nın 

bağımsızlık ilanından sonra ortaya çıkan akreditasyon, tanınma, kalite, bütçe gibi konuları 

kapsamaktadır. Diğer önemli sorunlar ise öğretmen sorunu, okul sorunu ve genel eğitim sorunudur. 

Öğretmen sorunu, öğretmenlerin maaş, çalışma koşulları, sendikal haklar gibi konularda yaşadığı 

zorlukları içermektedir. Okul sorunu, okulların fiziki altyapısı, donanımı, güvenliği gibi konuları ifade 

etmektedir. Genel eğitim sorunu ise eğitim sisteminin yapısı, müfredatı, standartları, değerlendirilmesi 

gibi konuları kapsamaktadır. Yeni dönem gazetesi eğitim sayfalarında analizler kod haritasında ise şu 
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şekilde ağlar oluşturmuştur. Kod matris bilgileri frekans sıklığına göre bilgiler sunmaktaydı, kod haritası 

ise ağların birbirleriyle olan ilişkilerine göre görselleştirme sunmaktadır.  

2. Eğitim Kod Haritası 

Eğitim kod haritasında 3 renk görülmektedir. Yeşil, Turkuvaz ve Mavidir.  

Yeşil renkli kod ağı incelemelerinde Eğitim Etkinlikleri sorunu (9), Eğitim Kurumlarının sorunu (5),  

 

Kosova Türk Öğretmenler Derneği (KTÖD) (6), Türk İşbirliği ve Koordinasyon Ajansı (TİKA) (5) olarak 

birbirleri ile ilişkili bir ağ oluşturdukları görülmektedir. Bu ağ analizinde, Kosova Türk Öğretmenler 

Derneği (KTÖD), Eğitim kurumları ve etkinlikler sorunu ile ilişkili ağ izlenmekte ve ana kodun 

Eğitiminde Etkinlikler Sorunu kodu olarak yapılandığı anlaşılmaktadır. Söz konusu ağın Türk 

topluluklarının eğitim problemleri üzerinde ağırlık kazandığı, Türk İşbirliği ve Koordinasyon Ajansı 

(TİKA)’nın yardımları ve Öğretmenler derneğinin düzenledikleri etkinlikler ile yansıdığı görülmektedir.  

Yeşil kodlu ağların Turkuvaz ağlarla Genel eğitim sorunları ve Türkçe eğitim sorunları üzerinden bağ 

kurduğu izlenmektedir. Turkuvaz renkli kodlamalar, Üniversite Eğitimi sorunu (9), Kosova Eğitim 

Bakanı (4), Türkçe Eğitimi Sorunu (10), Genel Eğitim sorunları (8), Türk Eğitim Sistemi, Esnaf İE 

Başkanı Luma (3), Grev Sorunu (2) olarak bir ağ oluşturmaktadır. Turkuvaz bağlantıların ana dağılım 

noktasının 2’ye ayrılarak; Türkçe Eğitimi Sorunu ve Üniversite Eğitimi Sorunu üzerinden bağlantılar 

oluşturduğunu görmek mümkündür. 2006-2008 döneminde, özellikle üniversite eğitimi için Türk 

topluluklarının gerek Türkçe dili kullanımı gerekse de Türkçe bölümlerin açılması yönünde girişimleri 

bulunmaktadır. Bu doğrultuda haberlerin daha yoğun olduğunu izlemek doğaldır.   

Birbiriyle ilişkili bağları olmayan kodlar diğer kodlar (6) ve Okul Sorunu (6)dur. Mavi renkli kodlamalar 

ise, Öğrenci(4) ve Öğretmen sorunu(7) arasında bağ kurmaktadır. Bu bağ, eğitim temasının önemli 

Şekil 1: Eğitim Kod Haritası 
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aktörlerinin birbirleriyle olan ilişkileri bağlamında güçlüdür. Sonuç olarak eğitim tema ilişkileri 

öncelikle sorunun kendisi olarak ve Türkçe eğitimin üniversiteler boyutundaki yönü ile dönemi 

tanımlamaktadır. Dönem içerisinde hala Türkiye’den gelen yardımların önemli ölçüde olduğu, Türkçe 

dilinin kabul sorunları yaşadığı, hatta ilköğretim boyutunda öğretmen, öğrenci, okul ve ders kitabı 

sorunlarının varlığı, diğer yandan da üniversite eğitiminin Türkçe bölümlerle ilerlemesine yönelik 

girişimlerin haber dağılımını ve ilişki ağını ortaya çıkardığı görülmektedir. 

B. Türk Dilinin Yaşatılmasına Dair İncelemeler 

1. Türk Dili Kod Matris Haritası 

Türk Dilinin Yaşatılması çalışmaları Kosova’da, Osmanlı’nın Balkanlardan çekilmesinden beri 

sürdürülen girişimleri kapsar. Ancak Yugoslavya döneminden sonra Kosova Cumhuriyetinin kuruluş 

aşamalarında da bu girişimlerin güçlü olması beklenir.  

 

Zira dil, bir ulusun temel direklerinden biridir. Böylesi bir durumda eğitim ve düzenlenmesi beklenen 

faaliyetlerin önemi artar. Eski Yugoslavya döneminde 20 Mart 1951 tarihinde alınan kararla Türkçe 

eğitim okullarda başlamıştı. Yeni dönem gazetesi analizlerinde de eğitim sayfalarında eğitim ve Türk 

dilinin yaşatılmasına yönelik alanının, kod matrisi tabloda da görülmektedir. Türk Dili kod matrisinin 

aktör yapısı, Kosova Türkleri olarak görülmektedir. İlişkiler ağının sadece eğitim ile değil, politika-

siyaset, sivil toplum kuruluşları, kurumlar ile de kurulduğu izlenmektedir. 

Türk dilinin; 2006-2008 yılları arasında Eğitim-Türk dili ilişkisinde; dilin aktif kullanılamaması (2), 

dilin yaşatılma çabaları (33), Türkçe eğitim sorunları (3), Türkçe eğitimi (2) olarak toplam 40 kod 
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görülmektedir. Özellikle dilin yaşatılma çabalarına yönelik çabaların ön planda olduğu izlenmektedir.  

Politika-Siyaset kurumları ve Türk dili ilişkisine yönelik ön plana çıkan aktantlar ise; Avrupa Türk 

Demokratlar birliği (2), Gilan Belediye Meclisi (3), Kosova Kamu Bakanlığı (2), Kosova Meclisi (5), Türk 

İşbirliği ve Koordinasyon Ajansı (TİKA) (2),  Vıçıtırın belediyesi  (3), Kosova Demokratik Türk Partisi 

(KDTP) (1),  Kosova Türk Kadınlar Derneği (2), Yeni Dönem Gazetesi (2) olmak üzere kodlanmıştır. 

Haber içeriklerine bakıldığında ise, aşağıdaki örnek çerçeveler çizilebilir. 

Yeni dönem gazetesinin 14 Haziran 2007 tarihli haberlerinde, Avrupa Türk demokrat birliği Hollanda 

birimi ve Türkeli Araştırmalar Merkezi Bakanı Dr. Veyis Güngör, yazarlar birliğinin kurulması, 

Bulgaristan’da bir ilkokula yardım yapılmasının benimsendiğini belirtmektedir. Haberde, sempozyum 

buluşma noktalarının Türkçe konuşulan halklar arasında olumlu etki oluşturacağını da ayrıca 

vurgulanmaktadır.  

Haberde, Gilan Belediyesi Meclisi ise, Türkçe dilinin resmî dil olarak kabul ettiğini ve dil başvurusunun 

Avrupa diller haritasına dayalı olduğunu açıklamaktadır. Türk dili ile ilgili sorunların habere, belediyeler 

kategorisinde konu olduğu anlaşılmaktadır. Resmî dairelerde Türkçenin kullanılmasına ilişkin Kosova 

Kamu Bakanlığının da haberlerde, evraklarda Türkçe yazılmasının titizlikle takip edildiği de 

aktarılmaktadır. Kosova meclisi kodlaması da yine 2006 yılında Türk dilinin resmî dil olarak kabul 

edilen bölgenin sadece Prizren olmasını eleştiriyor ve haberde, “Yalnız Prizren’de Türkçe konuşulmadı, 

yalnız Prizren’de Türk yaşamıyor. Evet gerçekten Prizren nüfus olarak en büyük. Ama Gilan, Vıçıtırın, 

Priştine ve diğer yerlerde Türk dili resmî olmasının hatta eskiden elde ettiğimiz hakları savaştan 

hemen sonra kaybetmek hiç de iyi olmuyor” demektedirler(28 Eylül 2006-Yeni Dönem Gazetesi).  

Türk İşbirliği ve Koordinasyon Ajansı (TİKA), Kosova temsilciliği kodlamalarına bakıldığında ise, 

TİKA’nın Boşnak eğitimciler derneği ile ortaklaşa Türkçe kursu oluşturduğu anlaşılmaktadır. Vıçıtırın 

belediyesi kodlaması ise Türkçenin resmî kurumlarda kullanılması durumuna olumlu baktıklarını 

belirten bir haberle gündeme taşınmaktadır. Zübeyde Hanım Kosova Türk Kadınlar Derneği ise 

haberlerde, 80 kişiye verdikleri iftar yemeği ile konu olmaktadır. Dernek başkanı Birsen Gota’nın, 

“Dinimize sahip çıktığımız gibi dilimize de sahip çıkalım” şeklinde beyanı da yer almaktadır. Haber 

sayfa temsillerine bakıldığında ise, dilin yaşatılma sorununa ilişkin, Türkçe kimlik sorununa daha çok 

dikkat çekildiği anlaşılmaktadır. Haberde, Kosova meclisinin, kimlik belgelerinde ve formlarda Türkçe 

ibarelerin yer almasına ilişkin olumlu kararı aktarılmaktadır. Kosova Demokratik Türk Partisi (KDTP) 

Genel Başkanı ve Milletvekili Mahir Yağcılar, kimlik kartı, Türkçenin resmi diller arasında sayılması 

hususunda çalışmalarına dikkat çekilmektedir. 

2. Türk Dili Kod Haritası 

Türk dilinin yaşatılması üzerine kod haritası Kosova Meclisi (5), Dilin Yaşatılması Sorunu (33), Kodlar 

4, Kodlar (14), Türkçe Kimlik Sorunu (3) düğümlerinden oluşmaktadır. Türk diline ait ağırlıklı düğümün 

dilin yaşatılması sorununa ilişkin olduğu anlaşılmaktadır. 14 Eylül 2006’da Kosova meclisinin kabul 

ettiği dil yasasıyla ilgili olarak 6 Artı Parlamento grubunun, Türkçe’nin de resmî dil olarak kabul 

edilmesi yönündeki itirazları habere konu oldu.  

Dönemin Cumhurbaşkanı Gül’ün Türkiye İşbirliği ve Kalkınma Ajansı’nın(TİKA) Balkan Türklerine 

yönelik katkıları, (10 Nisan 2008), eğitimde Türk dilinin kullanılamaması sorunu, Samsun 19 Mayıs 

Üniversitesi (OMÜ)’de branşları ile ilgili eğitim görmek amacıyla Samsun Balkan Türkleri Kültür ve 
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Haberleşme Derneğinin misafiri olarak Samsun’a gelen 20 Türk öğretmen, görev yaptıkları kentlerdeki 

sorunları habere yansıyordu. Analizlerde, Resmî dairelerde Türk dilinin kullanılmasına ilişkin resmî 

kararın alınması, örneğin Gilan, Vıçıtırın belediyesinde kullanıma ilişkin alınan kararlar, yasanın 

resmileşmesine yönelik onaylama yada itirazların habere konu olduğu görülmektedir. 

 

Türk dilinin yaşatılmasına dair kod haritasında ise, “Dilin yaşatılmasına dair kodlar ile Kosova Meclisi 

arasında ve diğer kodlar” arasında üçlü kod bağı görüldü. Analizlerde, Resmî kurumlarda, Türk dilinin 

kullanılmasına ilişkin resmî kararın alınması, örneğin Gilan, Vıçıtırın belediyesinde kullanıma ilişkin 

alınan kararlar, yasanın resmileşmesine yönelik onaylama ya da itirazların habere konu olduğu tespit 

edildi. Çalışmada, kod matrisi ve kod haritasının Türk dilinin yaşatılmasına dair aktantı için de uyum 

gösterdiği izlendi.  

3. Eğitim Sayfası ve Türk Dili Hiyerarşik Kod-Alt Kod Modeli Analizi 

Gazetede Eğitim sayfasının, Türk Dilinin yaşatılmasına dair ilişkilerle bağını konu alan aktantlar ile 

değerlendirilebileceği anlaşılmaktadır. 
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Eğitimin devamlılığı için ekonomik girişimlere ve desteğe ihtiyaç duyulmaktadır. Aynı zamanda 

eğitimin Türk dili üzerinden ilerleyebilmesini de desteklemek gereklidir. Hiyerarşik kod-Alt kod 

modeline bakıldığında; buna göre Eğitim aktantlarının, Burs sorunu (1), Ders kitabı Sorunu (2), Eğitim 

Desteği Sorunu(4), Eğitim Etkinlikleri Sorunu (9), Eğitim Kurultayları Sorunu (5), Genel Eğitim 

Sorunları (8), Okul Sorunu (6), Öğrenci Sorunu (4), Öğretmen Sorunu (7), Üniversite Eğitimi Sorunu 

(9) olarak toplam 55 örüntünün oluştuğu anlaşılmaktadır.  

Türk Dili bağlantılı haberlerde ise Türkçe Eğitimi Sorunu(10) kod örüntüsü ile izlenmektedir. Ağırlıklı 

olarak eğitim sayfasında eğitim sorunlarına dair; fiziksel alt yapı sorunları, teknik sorunlar ve bunun 

yanı sıra etkinlik sorunları örüntüsü izlenmektedir. 2008 dönemine yaklaşırken üniversite eğitimine 

dair sorunların da haberlere konu olduğu görülmektedir(Bknz. Yıllara göre kod haritası/2008 kod 

haritası). 

Eğitim sayfasının aktörlerinin ise Kosova Eğitim Bakanı (4) ve Esnaf İE Başkanı Luma (3) olduğu 

izlenmektedir. Başkan Luma’nın özellikle Türkiye ve Kosova Hükümeti ile temaslar kurması ve 

Kosova’daki üniversite eğitiminde Türk topluluklarına yönelik, Türk dili üzerinden eğitim veren 

bölümler olması gerekliliği üzerine çalışmaları, onu haberlere taşımaktadır.  Söz konusu temasların aynı 

zamanda Kosova Eğitim Bakanlığı ile gerçekleştirilmesi benzer örüntüyü ortaya çıkarmaktadır. 

C. Haberlerin Yıllara Göre Tek Vaka Model Analizi 

Yeni Dönem Gazetesinin 2006-2007 ve 2008 yılı üzerinden haberlerini yıllara göre tek vaka analizi 

doğrultusunda incelediğimizde ise eğitim ve Türk dili çalışmalarının kod örüntüsünün nasıl oluştuğu 

ortaya çıkmaktadır.   

1. 2006 Yılı Kod Haritası 

2006 yılı Yeni Dönem gazetesi haberlerinin temsil ettiği haber örüntülerine bakıldığında; Politika-

Siyaset haberlerinde en fazla konunun; Kosova Statüsü Sorunu 172, Türk dilinin yaşatılması konusunda 

ise 30 kodlama görülmektedir. 

 

Şekil 2. 2006 Yılı Kod Haritası 
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Yine Kosova statüsü sorununun 170 ile kodlandığı izlenmektedir. Haber çerçevesine bakıldığında, 

Kosova Cumhurbaşkanı Seydiu’nun Kosova’nın bağımsızlığı ve statüsüne ilişkin temaslarının haber 

merkezine taşındığı anlaşılmaktadır. 2006 yılında gerek Amerika ile yapılan temaslar, Sırbistan’ın 

tamamen karşı duruşu, Arnavutluk’un bir yandan Sırbistan yanlısı görünen tavrı diğer yandan Kosova 

halkının anlayışına güvendiklerini belirten demeçleri kodlamaları artıran çalışmalar arasındadır.  

 

Politika-Siyaset temaları içinde yer alan Sırbistan kodlaması(50) ise Kosova’nın topraklarına ilişkin 

Sırbistan’ın istekte bulunması ve toprak iddiası, bazı bölgelere düzenlenen saldırılar, güvenlik sorunları, 

Boşnak sorunları ve sivil toplum örgütlerinin düzenlenecek toplantıları, Sırbistan seçimleri, Kosova’ya 

ticari yardımın Sırp bölgelerine yapılması sorunu vb. ile oluştuğu izlenmektedir.  Toprak isteme ve 

güvenlik sorununa ilişkin; Örneğin; haberde (19 Ekim 2006-Yeni Dönem Gazetesi), “Sırplar, 

Kosova’nın %30,4 topraklarını istiyor” başlığı taşımaktaydı. Yeni Gündem Gazetesinde 19 Ekim 2006 

tarihli gazetede ise başlık şuydu(Bknz. Görsel 1) : “Kosova tepki gösteriyor”. Gazetenin Kosova’nın ve 

Türk topluluklarının sorunlarına ilişkin bilgi vermesi ve topluluğu örgütleyen çalışmalar yaptığını da bu 

noktada çıkarmak mümkündür. Sırbistan kodlamasının diğer oranı ise 41’dir.  

Kodlamalarda, Kosova’nın diğer ülkelerle olan ilişkilerinin ülkeler kategorisi üzerinden bağlantısının ele 

alındığı anlaşılmaktadır. Bu noktada yine ana tema Siyaset ve Kosova toprağının Sırbistan talebi üzerine 

güvenlik problemi yaşatması, uluslararası tanınırlık meseleleridir. Kosova Birleşmiş Milletler Geçici 

Yönetim Misyonu (UNMIK) (40) Başkanı Yoakim Rüker’in temasları, Eğitim, Politika-Siyaset 

alanlarında sıkça görülmekte ve dikkat çekmektedir.  

Birleşmiş Milletler (33), Türk Dili (30), Kosova (27) kod örüntüsü sergilemektedir. Birleşmiş Milletler, 

“Kosova’nın bağımsızlığı üzerine çok kere demeç vererek görüşlerini bildirmekte, toplantı 

düzenlemekte, Kosova politikacıları Cumhurbaşkanı ve başbakanı ile görüşmeler yapmakta” şeklinde 
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kodlamalara dahil edilmiştir. Haberlerde Kosova Birleşmiş Milletler Örgütü (BM), Kosova baş 

müzakerecisi ve Finlandiya eski başbakanı Marthi Ahtisaari’nin5 Kuzey Atlantik Anlaşması Örgütü 

(NATO) ve Kosova Barış Gücü ile görüşmeleri dikkat çekmektedir. (Bknz. Görsel 2) 

2006 yılında ayrıca Türk dili kodlamasında, yine Türk diline ilişkin faaliyetler haberlerde 

vurgulanmaktadır. Politika-Siyaset ile ilgili haberlerde Türk dilinin resmi kurumlarda kabul edilmesi, 

Türkçe resmi dil sorunu, Türkçe kimlik kartları, resmi evrakların Türkçe de olabilmesi gibi alanlarda 

Türk dilinin yaşatılmasına yönelik çalışmalar yapıldığı haberlerde yansıtılmaktadır. Eğitim alanında ise, 

Türkçenin eğitim kurumlarının desteklenerek ilerletilebileceği düşüncesi ile ikili işbirlikleri dikkat 

çekmektedir. Özellikle Türkiye ile olan ilişkilerde Türkçe ders kitapları, Türkçe etkinlikler, öğretmen 

sorunlarının çözülmesi vb gibi sorunlar haberlerde konu olmaktaydı. 

2. 2007 Yılı Kod Haritası 

2007 yılına ait kod haritasına bakıldığında6, Yeni Dönem gazetesinin haber kod örüntülerinin yine 

Kosova Statüsü Sorununa İlişkin (501), Futbol (238), Kosova Seçim Sorunları (171), Kosova Statüsü 

Sorunu (166), Türkiye Siyaseti, Amerika Birleşik Devletleri (ABD) 82, Etkinlik Sorunu (72), Kosova 

Statüsü Bağımsızlığı (68), Irak (49) olarak saptanmaktadır.  

                                                             
5  Birleşmiş Milletler Kosova Özel Temsilci Ahtisaari, baş müzakereci, 1937-2023 yıllarında yaşadı. Siyasetçi, yakın tarihte, 

özellikle Kosova, Avrupa, Afrika, Orta Doğu Ve Uzak Doğu Asya’da yaptığı arabuluculuklar nedeniyle 2008 Nobel barış 
ödülüne layık görülmüştü.  

6  2007 yılındaki haber yoğunluklarını, sayfa bütününden ayırarak vermek gereklidir. Ancak her bir haberin Türk dilinin 
yaşatılma çabasında teması olduğu da söylenebilir. 2007 yılında Kosova Seçim Sorunu (171) haberleri izlenmektedir. 
Haberlerde; “Kosova’nın geçen yıl yapılması beklenen ama statü sürecinden dolayı ertelenen seçimler, Kosova’nın 
gündemini meşgul etmeye başladı” şeklinde başlıklar dikkat çekmekte ve seçim barajları, siyasal partilerin anlaşmazlıkları 
ve yaşadıkları sorunlar, partilerin tutumları, Kosova iç gündemi, dış ilişkiler ile temaslar ve seçime dış politikacıların 
yaklaşımları, Kosova müzakere heyetinin yerel ve meclis seçimlerindeki nihai kararı vb haberler ile örüntülendiği 
anlaşılmaktadır.  

 Türkiye Siyaseti (98) ile bakıldığında, haberlerin Türkiye Cumhurbaşkanı Ahmet Necdet Sezer’in Yargıtay atamaları, 
Abdullah Gül’ün Cumhurbaşkanlığına adaylığı ve çekilmesi, DYP İle Anavatan’ın Demokrat Parti adı ile birleşmesi, 
Türkiye’nin Avrupa Birliği (AB)’ne alınıp alınmayacağına dair demeçler, Fransa Cumhurbaşkanı Nicolas Sarkozy’nin 
seçilmesi, Başbakan Recep Tayyip Erdoğan’ın İslam birliği çağrısı vb örüntüler ile gazete sayfalarında kodlandığı 
izlenmektedir. Haberler 2007 yılında daha çok Türkiye iç siyaseti ve Avrupa Birliği (AB) üyeliği sorunu ile ilgilidir. Kosova-
Türkiye ilişkilerinin nispeten daha az yansıdığı söyleyebilmektedir 

 Haberlerde Amerika Birleşik Devletleri (ABD) (82) kod oranı vermektedir. Özellikle gazetenin ilk sayfasında yer alan 
aktantların içinde yer alan Amerika Birleşik Devletleri (ABD) ülke başlığı altındaki kodlamaların, “ABD’nin terörist 
saldırılarının 5. nci yıldönümü anmaları, Irak raporları, terör hakkındaki demeçler, ABD Başkanı George Bush ve 
kamuoyu ile olan ilişkileri, Amerika Irak, İran, Rusya ilişkilerinin ayrı ayrı vurgulanması vb örüntüleri üzerinden 
oluşturulduğu anlaşılmaktadır. 

 2007 yılında ayrıca Etkinlik sorunu (72), Irak (49), Sırbistan (49) kodlarının haberlerde nicel veri olduğu görülmektedir. 
Irak haberlerinin Amerika Birleşik Devletleri (ABD)’nin özellikle ikili ilişkileri, savaş varlığı üzerinden ele alındığı, 
Sırbistan haberlerinin ise Kosova’nın statüsü ve bağımsızlığına ilişkin yaşadığı sorunlar ile şekillendiği izlenmektedir. 

Şekil 3. 2007 Yılı Kod Haritası 
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2006 yılı değerlendirmelerine bakıldığında, Kosova’nın statü sorunu ve bağımsızlığına ilişkin 

temasların ve politika-siyaset sayfalarında kod örüntülerinin yüksek olduğu görülmektedir. Aynı durum 

2007 yılında da devam etmektedir. Haber örüntülerinde de görüldüğü gibi Kosova için gündem 

yoğundur. Haber analizlerinde, Futbolun genel olarak (238) Türkiye futbolu üzerinden haberler ile 

çerçevelendiği anlaşılmaktadır. Öyleki Galatasaray, Fenerbahçe, transferler, Turkcell Süper Lig 

haberleri izlenmektedir. Kosova futboluna ilişkin de Prizren ve Priştine Futbol takımlarının 

karşılaşmaları ve diğer ülkelerle yapılan müsabakalar sayfalarda kodlanmaktadır. Bu hususta özellikle 

Türk kültürü ile temasların futbol üzerinden kurulduğunu söylemek yanlış olmayacaktır. Türk dilinin 

yaşatılma çabalarında 2007 yılında ayrıca etkinlik sorununun(72) kodlandığı görülmektedir. Etkinlik 

sorunu ise, gündemin siyaset ile şekillendiği noktada, kültür sanat ve eğitime dair yapılan girişimlerin 

her birinin etkinlikler ile pekiştirileceği yönüyle haberlere konu olmaktadır. Sivil toplum kuruluşları 

Türk topluluklarının içinde bulunmasını istediği her türlü sorunu belirli etkinliklerle 

duyurabilmektedir. Bu nedenle gazetenin haberlerinde bu etkinliklerin varlığı söz konusu olmaktadır. 

3. 2008 Yılı Kod Haritası 

2008 yılına ait kod haritasına bakıldığında, Yeni Dönem gazetesinin haber kod örüntülerinin, 

Cumhurbaşkanı Kosova Başkanı Fatmir Seydiu7 (18), Sanat (17), Sırbistan (17), Futbol (16), Türkiye (15) 

olarak kodlandığı görülmektedir.  

Bu dönemde de Kosova statü sorununun (42) aktant olarak gazete sayfalarında ele alındığı 

izlenmektedir. Kosova Başkanı Fatmir Seydiu’nun (18) temasları ise onun haberlerin aktörü olarak 

görülmesine neden olmuştur. Kosova Gündemi de bu nedenle kodlamalarda ön plana çıkmaktadır.  

 

Gündemin siyaset boyutuyla Amerika Birleşik Devletleri (ABD) ve AB ilişkilerinde uluslararası alanda 

tanınma noktasında, Kosova’yı ilk tanıyan ve destek olan Türkiye ağ örüntüsünün de yoğun olduğu 

anlaşılmaktadır. Sırbistan ise Kosova’nın statüsü ve bağımsızlığı ile ilgili karşı duruşuna devam 

etmektedir. Kosova gündeminde, futbol ve sanat etkinliklerine dair söz konusu bir yoğunluğun olduğu 

da ayrıca gözlenmektedir. 

                                                             
7  Fatmir Seydiu, 2006 yılında Cumhurbaşkanı olarak Kosova’da seçildi. 27 Eylül 2010’da görevden ayrıldı. Dönemin önemli 

siyasetçilerindendi. 1951 doğumlu Seydiu, evli ve üç çocuk babasıdır. 
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Sonuç 

Kosova Türk topluluğu, Osmanlı’nın Balkan coğrafyasından çekilmesinin ardından günümüze dek, 

politika-siyaset, ekonomi, kültür-sanat, eğitim, Türk dilinin yaşatılmasına dair pek çok sorunla 

mücadele etti. Söz konusu sorunlara dair ilişkiler kuruldu, sorunlar tespit edildi ve çözüldü. Latour’un 

öne sürdüğü Aktör ağ teorisi (Actor Network Theory) ve Callon’un tercüme/çeviri süreci yaklaşımıyla, 

bu çalışmada, 1999-2008 yılları arasında faaliyet göstermiş ve haftalık olarak yayınlanan Yeni Dönem 

gazetesinin, bahsedilen sorunlara ilişkin Kosova Türk Topluluğunun özellikle eğitim alanına ve Türk 

dilinin yaşatılmasına yönelik yapılan çalışmaları nasıl temsil ettiği ve aktör ağ örüntülerinin nasıl 

oluştuğu analiz edildi.  

Araştırmanın temel problemi; Yeni Dönem Gazetesinde Kosova Türklerinin eğitim problemleri nelerdi? 

Ve eğitim aktör-ağ yapısı; hangi aktör ve aktantlar üzerinden kurulmakta ve nasıl bir ağ örüntüsü 

görülmekteydi? Aynı zamanda Türk dilinin yaşatılmasına dair hangi problemler bulundu? Bu noktada 

aktör ve aktantlar nasıl bir ağ örüntüsü oluşturdu? sorularıyla çerçevelendi. Latour’un teorisinden önce 

ağlar, sosyal ağlar üzerinden tanımlanmıştı. Sosyal ağlar, aktörler üzerinden yorumlanmaktaydı. Ancak 

Latour, cansız varlıkların da bazen aktör konumu kadar önemli rol oynadığına ve aktörlerin cansız 

varlıklara verilen aktant(actant) kavramıyla eş değerde görülebileceğine işaret etti. Çalışmada, aktant 

olarak Yeni dönem gazetesinin, Kosova Türk topluluğunun sorunlarını gündeme getirerek önemli bir rol 

oynadığı tespit edildi. Gerek aktör ağ teorisi bağlamında gerekse de Callon’un tercüme (çeviri) süreci de 

dahil edilerek, söz konusu sorunların gazete sayfalarında ön plana çıkarılan aktör ve aktantları tespit 

edildi. Öncelikle büyüteç altına alınan eğitim ve Türk dilinin yaşatılmasına dair oluşturulan ağlar 

incelendi.  

Eğitim ve Türk dilinin yaşatılmasına dair yer alan haberler, eğitim sayfası ve ilişkilendirilen sayfalar 

üzerinde işlendi. Buna göre, Eğitim kod haritasında bağlantıların 3 kod üzerinde yoğunlaştığı görüldü. 

Bunlar, “Türkçe Eğitim Sorunu, Üniversite Eğitimi Sorunu Ve Öğretmen-Öğrenci Ağ” bağıdır.  

Tablo 5. Eğitim Kod Matris Ağı 

Sayfalar Aktör Aktantlar Kurumlar Ülkeler 

Eğitim  

Başbakan Çeku, 
Büyükelçi Polat, 
Kosova Başkanı 
Fatmir Seydiu Ve 
Müzakereci 
Ahtisaari 

Kosova Gündemi 

BM 

NATO 

UNMİK 
Türkiye 

Eğitim 

Kosova Eğitim 
Bakanı 

Esnaf Eİ Başkanı 
Cemil Luma 

Burs Sorunu, Ders 
Kitabı, Eğitim Desteği, 
Eğitim Etkinliği 
Sorunu, Genel Eğitim 
Sorunu, Okul, Öğrenci 
Ve Öğretmen Sorunu, 
Üniversite Eğitimi 
Sorunu 

Kosova İçin; Avrupa Güvenlik Ve İş 
Birliği Teşkilatı(AGİT) (2), Balkan 
Türkleri (2), Kosova Demokratik 
Türk Partisi (Kdtp), Prizren Gençlik 
Kolu (2), Kosova Kurtuluş Örgütü 
(6), Kosova Eğitim Bakanlığı (1), 
Kosova Meclisi (3) 

Kosova- 

Eğitim 

Kosova Eğitim 
Bakanı 

Esnaf Ei Başkanı 
Cemil Luma 

Türkçe Eğitimi Sorunu 

Türk Eğitim Sistemi 

Türk Silahlı Kuvvetleri 

Türk İşbirliği Ve Koordinasyon 
Ajansı (TİKA) 

Türkiye 

Tablo 7’de eğitim kod matris özetine göre, oluşan ağ, Türkçe eğitimin üniversiteler boyutundaki yönü ile 
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dönemi içerisinde Türkiye’den gelen yardımların önemli ölçüde olduğu üzerinedir. Türkçe dilinin kabul 

sorunları yaşadığı, hatta ilköğretim boyutunda öğretmen, öğrenci, okul ve ders kitabı sorunlarının 

varlığı, diğer yandan da üniversite eğitiminin Türkçe bölümlerle ilerlemesine yönelik girişimlerin haber 

dağılımını ve ilişki ağın aktant olarak ortaya çıktığı anlaşıldı. Kod matris haritasının aktantları yani 

temel sorunlarının dağılımının yanısıra “aktörlerinin tespiti” de önemli bulundu. Politika-Siyaset kod 

matrisinin aktör yapısı, “Başbakan Çeku, Büyükelçi Polat, Kosova Başkanı Fatmir Seydiu ve Müzakereci 

Ahtisaari” adları üzerinde yoğunlaştığı izlendi. Eğitim kod matrisi için aktörün, “Kosova Eğitim 

Bakanlığı ve Esnaf İE Başkanı Luma8” olduğu anlaşıldı. Luma’nın Türkiye ve Kosova hükümeti ile 

temaslar kurması, özellikle Kosova’daki üniversitelerde Türkçe dilinin yaygınlaştırılmasına yönelik 

girişimleri onu haberlere taşıdığı izlendi. 

Türk Dilinin Yaşatılmasına yönelik kod matrisi analizlerinde ise “dilin yaşatılma çabaları” üzerine yoğun 

örüntü gözlendi. Çalışmada, Politika-Siyaset kurumları ve Türk dili ilişkisine yönelik ön plana çıkan 

aktantlardandı(Bknz. Tablo 8). Söz konusu aktant konumundaki kurumlar ise; “Avrupa Türk 

Demokratlar Birliği, Gilan Belediye Meclisi, Kosova Kamu Bakanlığı, Kosova Meclisi, Türk İşbirliği ve 

Koordinasyon Ajansı(TİKA), Vıçıtırın Belediyesi, Kosova Demokratik Türk Partisi (KDTP), Kosova Türk 

Kadınlar Derneği ve Yeni Dönem Gazetesi” olarak belirlendi. Analizlere göre, belediyelerin, sivil toplum 

kuruluşlarının, resmi kurumların gerek Türk dilinin yaşatıldığı alanlar olan Kültür-Sanat faaliyetlerinde 

(festivaller, fuarlar vb) gerekse de Türkçenin resmi kurumlarda ve eğitimde kullanılmasına yönelik 

çalışmalarda ön plana çıkarıldığı anlaşıldı. 

Tablo 6. Türk Dilinin Yaşatılmasına Dair Kod Matris Özeti 

Sayfalar Aktör Aktantlar Kurumlar(Aktant) Ülkeler 

Türk Dilinin 
Yaşatılmasına 
Dair  

Kosova 
Türk 
Topluluğu 

Dilin Aktif 
Kullanılamaması, 
Dilin Yaşatılma 
Çabaları, Türkçe 
Eğitim Sorunları, 
Türkçe Eğitimi,  

Politika alanında 
Türk dili aktantları; 
Türkçe Kimlik 
Sorunu, Türkçe İhlali 
Sorunu 

Politika alanında Türk dili 
aktantları; Avrupa Türk 
Demokratlar Birliği 

Gilan Belediyesi 

Kosova Kamu Bakanlığı 

Türk İşbirliği Ve Koordinasyon 
Ajansı (TİKA) 

Vıçıtırın Belediyesi 

Kosova -
Türkiye 

Türk Dilinin 
Yaşatılmasına 
Dair 

 

Etkinlik Düzenleme 
Sorunları 
(Sempozyum, Türkçe 
Kursları), Gazetenin 
Çabaları Sorunu, 
Sivil Toplum 
Kuruluşları Sorunları 

Sivil Toplum Kuruluşları;  

Kosova Demokratik Türk Partisi 
(Kdtp), Kosova Türk Kadınlar 
Derneği 

Yeni Dönem Gazetesi 

Kosova- 

Yıllara göre tek vaka sonuçlarında ise, Eğitim sayfası ve Türk Dili Hiyerarşik Kod-Alt Kod modeli, tablo 

da izlendiği gibi 2006 yılının aktörleri Kosova Eğitim Bakanı, Esnaf İE Başkanı Cemil Luma, 2008 

yılında Kosova Cumhurbaşkanı Fatmir Seydiu’dur. 

Tablo 7. Eğitim Sayfası Ve Türk Dili Hiyerarşik Kod-Alt Kod Modeli Özeti 

                                                             
8  Cemil Luma, Kosovalı Türk öne çıkan isimlerden biri olan siyasetçi ve iş insanıydı. 1949-2023 yılları arasında yaşadı.  1949 

Prizren doğumlu Luma, Kosova Demokratik Türk Partisi ve Kosova Türk Adalet Partisi’nde de şube başkanlığı yaptı. 1999 
savaşından hemen sonra Prizren Belediye Meclis üyeliği ve 2013 yılında da Meclis üyeliğine seçildi: Bir dönem Prizren 
Belediyesi Topluluklar Komitesi Başkanı görevini yaptı. 
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Sayfalar Aktör Aktantlar 
Kurumlar (2006) Kurumlar 

(2007) 
Kurumlar 
(2008) 

Hiyerarşik 
Kod-Alt Kod 
Modeli  

 

Burs Sorunu, 
Ders Kitabı, 
Eğitim Desteği, 
Eğitim Etkinliği 
Sorunu, Genel 
Eğitim Sorunu, 
Okul, Öğrenci 
Ve Öğretmen 
Sorunu, 
Üniversite 
Eğitimi Sorunu,  

Kosova Statüsü 
Sorunu (172) 

Futbol, Türk Dili,  

Kosova 
Statüsü 
Sorunu (501), 
Futbol, Seçim 
Sorunları, 
Statü 
Sorunları, 
Türkiye 
Siyaseti 

 

Kosova 
Statüsü 
Sorunu (42), 
Kosova 
Gündem 

      

2006 

Kosova Eğitim 
Bakanı, Esnaf İE 
Başkanı Cemil 
Luma 

Türkçe Eğitimi 
Sorunu, Türkçe 
Resmi Dil 
Sorunu, Türkçe 
Kimlik Kartları, 

Amerika, Sırbistan, 
Kosova Hükümeti, 
UNMIK, BM 

 

 

2007  Etkinlik Sorunu 
 Kosova, 

Türkiye 
 

2008 
Kosova 
Cumhurbaşkanı 
Fatmir Seydiu 

Futbol, Sanat 
  

ABD, AB, 
Kosova 

Aktantlar, eğitim alanında burs ve ders kitabı sorunları nedeniyle yeterli etkinlik yapamama durumunun 

oluştuğu, ekonomik destek eksikliği nedeniyle sıkıntı yaşandığına işaret etmektedir. Ayrıca, okullarda 

sadece ders kitabı değil, öğretmen ve öğrenci sorunları da mevcuttur. Analizlerde, 2006-2007 ve 2008 

yıllarında Kosova Türk topluluğunun eğitim alanına ve Türk dilinin yaşatılmasına dair sorunlarının 

benzer olarak devam ettiği anlaşılmaktadır.  

Sonuç olarak, Kosova topluluğunun Türkçe eğitimde, ilköğretim aşamasında, öğretmen, öğrenci, okul 

ve ders kitabı sorunları bulunmaktadır. Bu aşamada özellikle dilin yaşatılma çabalarında belediyelerin, 

sivil toplum kuruluşları ve resmi kurumların Türkçenin kullanımını teşvik ettiği izlenmektedir. Aynı 

zamanda üniversite eğitimi düzeyinde de sorunları bulunmaktadır ve Türkiye’den gelen yardımlar, 

üniversitelerde Türkçe eğitimine katkı sağlamaktadır. Bu duruma çözüm yolunun; politika-siyaset 

kurumlarından destek alınarak sağlandığı görülmüştür. Örneğin, Avrupa Türk Demokratlar Birliği, 

Gilan Belediye Meclisi, Kosova Kamu Bakanlığı, Kosova Meclisi, TİKA, Vıçıtırın Belediyesi, KDTP, 

Kosova Türk Kadınlar Derneği ve Yeni Dönem Gazetesi gibi aktörler, Türkçenin yaşatılmasına katkı 

sağlamaktadır. Yoğun desteğin Türkiye tarafından karşılandığı da ayrıca izlenmiştir.  
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21. Osmanlı Nesir Geleneğinde Hatime1 

Mustafa Yasin BAŞÇETİN2 

APA: Başçetin, M. Y. (2024). Osmanlı Nesir Geleneğinde Hatime. RumeliDE Dil ve Edebiyat 
Araştırmaları Dergisi, (41), 424-464. DOI: https://zenodo.org/record/13337693  

Öz 

Mensur eserler, klasik Türk edebiyatının önemli edebî ürünlerindendir ve bu eserlerin hatime 

bölümleri, müelliflerin manevi, kültürel, sosyal ve edebî değerlendirmeler yaparak eserlerini 

sonlandırdıkları kısımlardır. Hatime bölümlerinde genellikle eserin yazılış amacı ve şekli, Allah’a ve 

peygamberlere şükür ve dua, Hz. Peygamber’e salat u selam, padişahlara ve önemli şahsiyetlere övgü 

ve dua, eserin kaynakları ve içeriği hakkında bilgi, okuyuculardan dua ve hoşgörü talebi, hataların 

düzeltilmesi ve esere müdahale edilmemesi gerektiği, eserin tamamlanma tarihi ve yeri gibi konular 

işlenir. Bu araştırma, XIII. yüzyıldan XIX. yüzyıla kadar çeşitli türlerde kaleme alınmış yaklaşık 180 

eseri inceleyerek, tespit edilen 100’e yakın mensur eserin hatime bölümlerini analiz etmektedir. 

Çalışma, farklı yüzyıllarda ve türlerdeki eserlerin hatime bölümlerini karşılaştırarak bu bölümlerdeki 

benzerlikleri ve farklılıkları ortaya koymayı hedeflemektedir. Ayrıca, hatimeler bağlamında Osmanlı 

nesir geleneğinin anlaşılmasını amaçlayan çalışma, bu bölümlerin tarihsel ve kültürel bağlamını 

irdeleyerek Osmanlı nesir geleneğinde eserlerin nasıl sona erdirildiğine dair önemli bilgiler 

vermektedir. Bu kapsamda, hatimelerin yapısal özellikleri ve içerikleri derinlemesine incelenmiştir. 

Yapılan analizler, hatimelerde sıkça rastlanan temaları ve bu temaların dönemler arası değişimlerini 

ortaya koymaktadır. Böylece, Osmanlı dönemi yazarlarının eserlerini sonlandırırken nasıl bir söylem 

ve yaklaşım benimsediklerine dair bilgiler aktarmaktadır. Bu çalışma, hatimeler bağlamında Osmanlı 

nesir geleneğinin anlaşılmasını amaçlamakta ve hatimelerin yapısal özelliklerinin yanı sıra bu 

bölümlerde işlenen konuların tarihsel ve kültürel bağlamını anlayarak Osmanlı nesir geleneğine 

yönelik önemli bilgiler sunmaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk edebiyatı, nesir, belagat, hüsn-i hatime, hatime.  
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Epilogue in the Ottoman Prose Tradition3 

Abstract 

Prose works are important literary products of classical Turkish literature, and the conclusion 

sections of these works are the parts where the authors conclude their works by making spiritual, 

cultural, social and literary evaluations. In these sections, topics such as the purpose and method of 

writing the work, gratitude and prayer to Allah and the prophets, salutation and prayer to the 

Prophet, praise and prayer to the sultans and important personalities, information about the sources 

and content of the work, request for prayer and tolerance from the readers, correction of mistakes 

and the need not to interfere with the work, the date and place of completion of the work are usually 

covered. This study examines approximately 180 works written in various genres from the eighteenth 

to the nineteenth centuries, and analyzes the conclusion sections of nearly 100 prose works. The study 

aims to reveal the similarities and differences in these chapters by comparing the epilogues of works 

from different centuries and genres. In addition, the study aims to understand the Ottoman prose 

tradition in the context of epilogues and provides important information on how works were 

concluded in the Ottoman prose tradition by examining the historical and cultural context of these 

sections. In this context, the structural features and contents of the epilogues are analyzed in depth. 

The analyses reveal the themes that are frequently encountered in the epilogues and the changes in 

these themes between periods. Thus, it provides information on what kind of discourse and approach 

Ottoman period authors adopted while concluding their works. This study aims to understand the 

Ottoman prose tradition in the context of epilogues and provides important insights into the Ottoman 

prose tradition by understanding the structural features of epilogues as well as the historical and 

cultural context of the topics covered in these chapters. 

Keywords: Classical Turkish literature, prose, rhetoric, tradition, gracious end, epilogue.  
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Giriş 

İslami gelenekte, yazılı eserlerin başlangıcı ve sonu, belirli dinî ifadelerle süslenir. Bu durum, İslam 

edebiyatının özgün ve ayırt edici bir özelliği olarak karşımıza çıkar. Kuran-ı Kerim’in besmeleyle 

başlaması, İslami eserlerde de bu geleneğin benimsenmesine yol açmıştır. Bu geleneğe uygun olarak 

İslami eserlerin başlangıcında Allah’ın adı anılarak esere kutsallık ve bereket katıldığı düşünülür. 

Besmelenin ardından gelen hamdele, Allah’a şükür ve övgü sunmanın bir ifadesidir. Bu, sanatkârın 

eserini Allah’ın yardımı ve inayetiyle yazdığını kabul etmesi ve Allah’a şükran duygularını ifade 

etmesidir. Ayrıca, salvele ifadesi de Hz. Muhammed’e salat u selam gönderme amacı taşır. Bu şekilde 

sanatkâr; eserinin manevi değerini artırmayı, Allah’a ve Hz. Peygamber’e olan bağlılığını ifade etmeyi 

amaçlar.  

Kur’an tilavetinden sonra genellikle dua mahiyetindeki şu ayetlerle bitirilir: “Subhane rabbike rabbi’l-

izzeti amma yasifun ve selamun ale’l-murselin ve’l-hamdu lillahi rabbi’l-âlemîn” (Sâffât: 180-182).4 Bu 

ayetler, Allah’ın yüceliğini ve benzersizliğini vurgular, peygamberlere selam gönderir ve yine Allah’a 

hamd ile sona erer. Bu anlayış, Doğu edebiyatı geleneğinde de eserlerin başı ve sonunun belirli dinî 

ifadelerle tezyin edilmesi ve bu ifadelerin birer gelenek hâline gelmesiyle kendini gösterir. Nitekim 

Muhammed Râif Efendi (öl. 1265/1849)’nin Şerhu Nazmi’l-Leâlî adlı eserinin hatimesinde aynı Kur’an 

ayetlerinin zikredildiği görülür (Güler, 2023, s. 243). Eserlerin besmeleyle başlaması ve Allah’a hamd ve 

Peygamber’e salat u selam ifadeleriyle sona erdirilmesi yazarların eserlerine dinî bir derinlik katmak, 

okuyucularıyla manevi bir bağ kurmak ve eserlerinin İslami gelenekle örtüşmesini sağlamak amacıyla 

gerçekleştirilir. Bu gelenek, eserlerin hem manevi bir değer taşımasını sağlar hem de okuyuculara eser 

boyunca bir hatırlatma ve yönlendirme sunar. Yazarın Allah’a hamd etmesi ve Peygamber’e salat u selam 

göndermesi, eserin yazılış amacının sadece edebî olmadığını, aynı zamanda dinî ve manevi bir 

sorumluluğun da parçası olduğunu ifade eder. Bu şekilde, eserler sadece bilgi ve estetik sunmakla 

kalmaz, aynı zamanda okuyucuların manevi dünyasına da hitap eder ve onlara dinî değerleri hatırlatır. 

Bu uygulama, İslam edebiyatında eserlerin bütünselliğini ve tesirini artıran önemli bir unsurdur. 

Klasik belagat geleneğinde, edebî eserlerin başlangıcı ve sonu, eserin bütünlüğünü ve etkisini belirleyen 

önemli bölümlerdir. Bu bağlamda, eserin başlangıç kısmı olan “Mukaddime” ve son kısmı olan “Hâtime” 

özellikle dikkat çeker. Mukaddime, eserin giriş kısmını oluşturur. Bu bölümde eserin adı, yazılış sebebi, 

konusu, amacı, önemi, başlıca bölümleri ve içeriği gibi unsurlar detaylandırılır. Ayrıca eserin kime ithaf 

edildiği, yazım sürecinde karşılaşılan güçlükler ve yazarın bu süreçteki deneyimleri de mukaddime 

bölümünde yer alır (Durmuş, 2020, s. 115). Mukaddime, okuyucuya eserin ne hakkında olduğu, neden 

yazıldığı ve hangi amaçlara hizmet ettiği hakkında bilgiler sunarak okuyucunun eseri daha iyi 

anlamasını sağlar. Aynı zamanda sanatkârın niyetini ve eserini kaleme alırken karşılaştığı zorlukları 

paylaşması, okuyucuyla bağ kurmasını sağlar. Eserin son kısmı olan hatime ise, eserin bir nevi kapanış 

bölümüdür. Bu bölümde eserin özetine ve sonuçlarına yer verilir (Sami, 1317, s. 565). Böylece okuyucuya 

eserin ana fikirleri ve mesajları yeniden hatırlatılır. Hatime, eserin başında sunulan fikirlerin ve 

temaların pekiştirilmesi, bütünsel bir değerlendirmesinin yapılması ve okuyucunun eserden alması 

gereken derslerin vurgulanması açısından büyük önem taşır. Hatime, eserin nihai anlamını ve yazarın 

vermek istediği mesajları net bir şekilde ortaya koyar. Bu durumda mensur eserlerin mukaddimeleriyle 

hatimelerinin hamdele, salvele, methiye, müelliflerin acizlik ve tevazu ifadeleri, eserin telif sebebi, eserin 

ismi, okuyucudan dua beklentisi vs. hususlarda benzerlik gösterdiği görülür (İstek ve Türklü, 2017). 

                                                             
4  Kur’an ayetlerinin yazımı, çevirileri, sure ve ayet numaraları için “https://kuran.diyanet.gov.tr/” internet adresinden 

faydalanılmıştır. 
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Belagat ve edebiyat geleneğinde, eserlerin başlangıç ve son kısımlarına verilen bu önem, eserin okuyucu 

üzerindeki etkisini artırmaya yönelik bir uygulamadır. Mukaddime, okuyucuyu esere hazırlar; hatime 

ise eserin bıraktığı izlenimi pekiştirir ve okuyucunun eserden aldığı mesajları netleştirir. Klasik edebiyat 

geleneğinde, nazım veya nesir türündeki eserlerin güzel bir üslupla başlaması ve konuyu ilgi çekici bir 

şekilde sunması “berâat-i matla’, hüsn-i ibtidâ, hüsn-i iftitâh” gibi adlarla anılır (Hacımüftüoğlu, 1992, 

s. 470). Benzer şekilde, eserin ortasında farklı konuları güzel bir bağ kurarak birleştirebilmek de bir 

sanat olarak kabul edilmektedir. Edebî eserlerin sonu da büyük önem taşır. Güzel ve etkili bir son, eserin 

noksanlıklarını unutturarak bütününe güzellik katar. Aksine, zayıf ve etkisiz bir son, önceki güzellikleri 

de unutturabilir. Sözün uygun bir nükte, fıkra, vecize, teşbih, temsil, atasözü veya dua ile bitirilmesi 

“hüsn-i hatime, hüsn-i hitâm, hatime, intihâ, maktâ, hüsn-i maktâ” olarak adlandırılır. Bu bağlamda, 

eserin son sözünün mükemmel olması ve adeta onu kilitlercesine geriye baktırmayacak şekilde olması 

“berâat-i maktâ, ahsen-i intihâ” olarak nitelendirilir. Usta yazarlar ve şairler, genellikle eserlerini dua 

veya klişe ifadelerle bitirmeyi bir zayıflık olarak görürler, ancak konusu büyük kişilerle ilgiliyse sözün 

dua ile bitmesini uygun bulurlar (Durmuş, 2000, s. 346). Salâhaddîn-i Uşşâkî (öl. 1197/1783), Tercüme-

i Hizânetü’l-edeb adlı eserinde, “hüsnü’l-hitâm”, “hüsnü’l-makta” ve “hüsnü’l-hatime” olarak 

isimlendirilen, eserlerin güzel bir şekilde sonlandırılmasının hem nazım hem de nesir sanatçıları için 

zorunlu olduğunu belirtmiştir (Kaçar vd., 2020, s. 333). Yani Uşşâkî, edebî metinlerin son kısmına özen 

gösterilmesi gerektiğini vurgulamaktadır. İslami gelenekte hayatın hüsn-i hitamla sona ermesine önem 

verildiği gibi eserlerin de güzel, etkili ve mükemmel bir şekilde bitirilmesi, sanatkârlar için bir 

sorumluluk olarak görülmüştür. Böylece, okuyucunun zihninde bırakılan son izlenim de güçlü olacaktır. 

Manzum metinler ekseninde özellikle mesnevilerin hatime bölümleri üzerine çeşitli çalışmalar 

yapılmıştır. İsmail Ünver’in “Mesnevî” (1986) başlıklı yazısında ve Ahmet Kartal’ın “Türkçe 

Mesnevilerin Tertip Özellikleri” başlıklı makalesinde (2001) mesnevilerin hatime bölümlerinin 

başlıkları ve bu bölümlerde işlenen konuları 10 madde hâlinde sıralamıştır. Yine Kartal, Doğu’nun Uzun 

Hikâyesi-Türk Edebiyatında Mesnevî adlı çalışmasında mevcut maddelere üç yeni madde daha 

ekleyerek 13 madde hâlinde şairlerin değindikleri konuları belirtmiştir (2018). Doğrudan hatime 

bölümlerinin ele alındığı çalışmalardan “Mesnevîlerin Dîbâce, Sebeb-i Te’lîf ve Hâtime Bölümlerinde 

Edebiyat Eleştirisi” başlıklı yayımlanmamış yüksek lisans tezinde Fazile Eren Kaya mesnevilerin sebeb-

i telif ve hatime bölümlerini incelemiştir. XIV. yüzyıldan XIX. yüzyıla kadar olan dönem içerisinde 

kaleme alınan, kırk altı şaire ait 62 mesnevi üzerinden şairlerin bu bölümlerde yer alan ifadeleri edebiyat 

eleştirisi açısından incelenmiştir (2010). Rıfat Kütük ve Lokman Turan’ın kaleme aldıkları 

“Mesnevîlerin Sebeb-i Te’lif ve Hatime Bölümlerini Türk Edebiyatı Tarihi Kaynağı Olarak Okumak” 

başlıklı kitap bölümünde, mesnevilerin bu bölümlerinden çeşitli örnekler verilerek bu bölümlerin 

edebiyat tarihine dair bilgiler içermekle birlikte bu bilgilere dikkatli yaklaşılması gerektiğini ifade 

etmektedir (2011). Özlem Batğı Akman, “15. Yüzyıl Mesnevilerinin Hatime Bölümleri Üzerine 

Karşılaştırmalı Bir İnceleme” başlıklı makalesinde, 15. yüzyıl mesnevilerinin hatime bölümlerinde 

şairlerin sundukları bilgilerin edebiyat tarihine nasıl katkılar sağladığını ortaya koymaya çalışmış ve 

sonuç kısmında karşılaştırmalı bir değerlendirme yapmıştır (2023). Mensur metinlerin hatime 

bölümleri herhangi bir ilmî çalışmada ele alınmamıştır. 

Yaptığımız çalışmada, XIII. yüzyıldan XIX. yüzyıla kadar çeşitli türlerde kaleme alınan 180 civarı eser 

taranmış olup tespit edilen 100’e yakın mensur eserin hatime bölümleri incelenmiştir. Bunun sebebi 

farklı yüzyıllarda ve farklı türlerdeki eserlerin hatime bölümlerini görebilmektir. Bu şekilde hatimelerde 

işlenen konular, bu bölümler aralarındaki benzerlikler ve farklılıklar ortaya konulmaya çalışılmıştır. 

Çalışmanın sınırlılıkları düşünülerek hatime bölümlerinin değerlendirmeleri yapıldıktan sonra ilgili 

hatimenin yer aldığı eserin kaynağı belirtilmiş olup sadece şeklî unsurlarla alakalı hususlarda 
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hatimelerden metin örnekleri verilmiştir. 

1. Müstensihlerin Yazdıkları Hatime Benzeri Kayıtlar 

Hatime bölümleri, müstensihlerin kaleme aldıkları ferağ, ketebe ve istinsah kaydı olarak bilinen 

kayıtlarla karıştırılmamalıdır. Bazı müstensihler bu kısımlarda hatimelerle benzer konulara değindikleri 

ve bu kayıtları oldukça sanatkârane bir üslupla kaleme aldıkları için müellifin kaleme aldığı 

zannedilebilir. Esere ve müellife ait olmadığı için bunlar hatime olarak değerlendirilmemiştir. Bu 

kayıtların anlaşılmasında başlıkta yer alan “ketebe” veya “tenkîh” gibi müstensihe işaret eden fiiller ayırt 

edici unsurlardır. Ayrıca bu kayda dair düşürülen tarihlerin eserin telifinden sonra olması da önemli bir 

işarettir. Öte yandan bu kayıtlarda anlatılanlardan, müstensihin kendi ismini zikretmesinden ve 

müelliften bahsediliş şeklinden bu kısımların müstensihler tarafından kaleme alındığı anlaşılmaktadır: 

Kâtip Çelebi (öl. 1067/1657)’nin Takvîmü’t-Tevârîh’inde “Hâtime Fenn-i târîhe müteallik umûr-ı külliye 

ve ekseriyye kâbilinden bazı fevâyid zikrindedir” başlıklı uzunca bir hatimeden sonra “Hâtimetü’l-

hâtime” başlıklı kısım, müstensih tarafından kaleme alınmıştır. Bu kısımda, Kâtip Çelebi’nin ömrünün 

sonlarına yaklaştığı bir dönemde tarih kitaplarını inceleyerek özetleyip yeni bir eser oluşturduğu 

belirtilir. Bu yeni eser üç bölümden oluşmakta ve bin sene boyunca olan olayları içermektedir. 

Takvîmü’t-Tevârîh adlı eser, iki nüsha hâline getirilmiştir. Kâtip Çelebi’nin bu eserinin Allah tarafından 

verilen ilham ve O’nun lütfuyla yazıldığı, tarih konusunda bilgili olanlar için önemli bir kaynak olduğu 

vurgulanır. İstifade edenlerden hayırla yâd etmeleri istenirken yeni başlayanlar için bile faydalı 

olabileceği ifade edilir. Son olarak müstensih, gelenekselleşmiş tevazu ifadeleriyle eserin istinsahının 

1073’te tamamlandığını belirtir ve eseri bitirir (Başar, 2021, s. 272, 273). 

Şem’î (öl. 1011/1602-1603 [?])’nin Şerh-i Mesnevî’sinin sonunda yer alan ferağ kaydı, müstensihin 

kaleme aldığı bir bölümdür. Bu bölümdeki mensur kısımda nüshanın tamamlanma tarihi, müellifin 

kimliği ve okuyucudan hayır dua talebi yer almaktadır. Farsça manzum kısımda ise müstensihin kendi 

yetersizliğini itiraf etmesi, okuyucudan dua talep etmesi, Allah’tan affedilme talebi ve nüshanın 

tamamlanmasından dolayı Allah’a şükretmesi gibi hususlar hatimelerde işlenen konularla benzerlik 

göstermektedir (Yılter, 2016, s. 2004, 2005). 

Abdülbâkî Ârif Efendi (öl. 1125/1713)’nin Siyer-i Nebî’sinde müstensih Fâiz el-Hüseynî tarafından 

kaleme alınan “Bâis-i Tenkîh-i Kitâb-ı Şerîf” başlıklı ferağ kaydı üslup olarak oldukça sanatkârane bir 

biçimde kaleme alınmıştır. Bu kısımda eserin sayfalarının ayrık ve dağınık bir şekilde kalmış olduğu, 

İbrahim Paşa’nın emriyle bu değerli incilerin düzenlenerek bir araya getirilmesi ve yazıya dökülmesinin 

fakir kul Fâiz el-Hüseynî eliyle yapıldığı ve bin yüz kırk yedi Receb ayında, Allah’ın yardımıyla 

tamamlandığı belirtildikten sonra Cenâb-ı Hak’tan bu kıymetli eserin toplanmasına vesile olan zatın ve 

onu dinleyenlerin her iki dünyada da mutluluğa ulaşması ve Hz. Peygamber’in şefaatine nail olmaları 

için dua edilmiştir (Yağcı, 2022, s. 335). 

Seyf-i Sarâyî (öl. 796/1394’ten sonra) tarafından kaleme alınan Gülistân Tercümesi’nde “Şi’r” başlığı 

altında yer alan manzum kısım son beyte kadar hatime bölümüdür. Bu kısımda Seyf-i Sarâyî’nin, eseri 

bu dünyaya yadigâr olarak bırakıp gittiği belirtilmiştir. Bu bölümde okuyucuya yönelik nasihatler yer 

almakta olup eserdeki öğütlerin dikkate alınması gerektiği vurgulanmaktadır. İyi niyetle yapılan işlerin 

cennette güzelliklerle karşılık bulacağına işaret edilmektedir. Eserin, Hicrî 793/1391 senesinin şevval 

ayının başlarında tamamlandığı belirtilmiştir. Ayrıca zamanın hızlı geçtiğine ve hayatın kısalığına dair 

düşünceler de dile getirilmiştir. Metinde, kâmil olanların kusur aramayacağı ancak kusurlu kişilerin 
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kusurları görmeye meyilli olduğu ifade edilmektedir. Dua mahiyetindeki son kısımda ise, müstensih 

Allah’tan; kendisini dua ile ananları isteklerine kavuşturmasını, eserin kâtibine (kendisine) merhamet 

etmesini ve Seyf-i Sarâyî’nin ismini zikrederek eserini yadigâr bıraktığını ve onun günahlarının 

bağışlanmasını niyaz etmektedir (Karamanlıoğlu, 1989, s. 177). 

II. Mahmut (öl. 1255/1839)’un eşi Hoşyar Kadın (öl. 1275/1859) tarafından kaleme alınmış olan Siyer-i 

Nebî ve Menâkıb-ı Çehâr-Yâr-ı Güzîn’in sonunda “Hikâyet” başlığı altında yedi beyitlik tarih 

manzumesi yer almaktadır. Bu manzumede Hoşyar Kadın’ın hac yolculuğuna çıktığı, hac vazifelerini 

eksiksiz yerine getirdiği fakat dönüş yolculuğunda Cidde şehrinde 1275/1859 tarihinde vefat ettiği ve 

oraya defnedildiği anlatılmaktadır. Müstensih tarafından kaleme alındığı anlaşılan bu tarih manzumesi, 

Hoşyar Kadın’ın hayatının bir özetini sunmaktadır (Kırımlı, 2019, s. 216). 

Balıkesirli Râsih Ahmed Bey (öl. 1144/1731)’in Bülgatü’l-Ahbâb adlı eserinin hatime görünümündeki 

kısmının müstensih tarafından kaleme alındığı anlaşılmaktadır. Bu kısımda Râsih Bey’in ilmî, edebî ve 

sosyal kişiliği hakkında bilgiler verilmektedir. Bülgatü’l-Ahbâb adlı eserin müellifi olarak Ahmed Efendi 

tanıtılmıştır. Anadolu’daki Balıkesir kasabasından geldiği ve Râsih Bey olarak bilindiği belirtilmiştir. 

İlim ve irfan sahibi bir aileden geldiği ve yüksek makamlarda bulunduğu ifade edilmiştir. Şiirleri ve 

sözleri halk arasında beğeniyle karşılanmış ve ün kazanmıştır. “Üstüne” redifli gazeliyle tanınan şairin 

eseri, Safâyî Tezkiresi’nde başka bir Râsih’e ait olarak kaydedilmiş ve bu hata, Sâlim Efendi (öl. 

1156/1743)’nin tezkiresinde düzeltilmiştir. Zağanos Paşa sülalesinden geldiği, sarayda yetiştiği ve ileri 

yaşlarında göz hastalığına yakalandığı, yaşının yüzden fazla olduğu belirtilmiştir. Ziyaretine gelenlere 

çıkmadığı ve inzivada yaşadığı ifade edilmiştir. 1190 tarihinde bir ziyaret sırasında, Haşmet Efendi’nin 

Râsih Bey’i ziyaret ettiği ve hayır duasını aldığı anlatılmıştır. 130 yaşını geçtiği ve dua kabul eden bir 

bilge olarak tanındığı belirtilmiş ve bu bilgilerin hayırlı bir vesile olması amacıyla yazıya geçirildiği ifade 

edilmiştir (Önler, 2021, s. 262-263). 

Şeyh İmam Busîrî (öl. 695/1296 [?])’nin Kaside-i Bürde’sine Mustafa b. Ahmed el-Bosnevî tarafından 

şerh olarak kaleme alınan Zübdetü’ş-Şürûhi’t-Türkiyye’nin Arapça ferağ kaydında mütercim olarak 

zikredilen Abdurrahman bin Yusuf eserin müstensihidir. Kendisini mütercim ve eseri de tercüme olarak 

niteleyen müstensih kendisini kullarının en aşağısı, çok günahkâr ve pişman olanlardan biri olarak 

tanımlar. Rabbinden, unuttuklarından veya hatalarından dolayı kendisini sorumlu tutmamasını 

istemektedir. Allah’a ve Hz. Peygamber’e hamd ve minnet sunmuştur. Kasidenin tercümesini Allah’ın 

yardımıyla tamamladığını belirterek isminin Abdurrahman bin Yusuf olduğunu belirtmiştir. Kendisi, 

anne-babası ve bütün müminler için mağfiret diledikten sonra eserin H. 1138’in receb ayında 

tamamladığını belirterek eseri sonlandırmıştır (Gökgöz, 2021, s. 110). 

2. Mensur Eserlerin Hatime Bölümlerinin Başlıkları 

Osmanlı nesir geleneğinde hatime bölümlerinin, ana metinden Arapça veya Farsça tamlamalarla 

kurulmuş başlıklarla ayrıldığı görülür. Öte yandan bazı eserlerde hatime bölümü bulunmamaktadır. Bu 

tür eserler bazen eserin tamamlandığını ifade eden “temmet” ve “temme” gibi kısa ifadelerle bazen de 

Arapça kısa bir dua ile sona erer. Eserlerin hatime bölümlerinde müellifin adı, eserin adı, eserin türü, 

eserin yazılış tarihi, eserin içeriği, padişah ve diğer memduhlar, nasihat, dua, şükür ve eserin 

tamamlanması bağlamlarında büyük oranda Arapça-Farsça tamlamalarla oluşturulmuş 

isimlendirmeler kullanılmıştır. Hatime bölümlerinde kullanılan bu başlıklar şöyledir: 

Abdullâh b. Mustafa Elbistânî (öl. 1210/1795) - Müntehâb-ı Şemâilü’n-Nebeviyye: Duâ ve Münâcât li-
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Câmii’l-Hilyeti’ş-Şerîfeti Abdullâh bin Mustafa el-Elbistânî Setterallâhu Uyûbehümâ Yevme’l-Cezâi 

Abdurrahmân Gubârî (öl. 974/1566) - Mesâhâtnâmesi: Gazel-i Temennî 

Abdülbâkî Ârif Efendi (öl. 1125/1713) - Siyer-i Nebî: Tetimme 

Abdülmecid b. Nâsuh Tosyevî (öl. 887/1482) - Matlab-ı A’lâ: Hâtimetü’l-kitâb  

Ahdî (öl. 1002/1593-94) - Gülşen-i Şuarâ: Hâtime-i Kelâm 

Alî - Hikâye-i Şâh Cihân ve Gevher-nigîn: Hâtime-i Kitâb Der-Sitâyiş-i Hazret-i Pâdişâh-ı İslâm 

Halledallâhu Hilâfetehû ilâ-Yevmi’l-Karâr ve Eyyede’l-Mevlâ bi-Teyîdi’n-Nasri ve Demmerâ A’dâhu bi-

Hakki’l-Kurân 

Âşık Muhammed b. Ömer el-Hanefî - Hulâsatü’l-Ahbâr: Tezyîl 

Azmî Pîr Mehmed (öl. 990/1582) - Enîsü’l-ârifîn: Hatm-i Kitâb 

Babadağlı İbrâhîm Efendi - Terceme-i Gülistân: Hâtimetü’l-Kitâb 

Balıkesirli Râsih Ahmed - Bürûcü’n-Nücûm: Hâtime-i Kitâb-ı Şeref-Nisâb 

Cemâleddin Hulvî (öl. 1064/1654) - Lemezât-ı Hulviyye Ez-Lemeât-ı Ulviyye: Hâtime-i Kitâb-ı 

Lemezât-ı Hulviyye 

Esrâr Dede (öl. 1211/1797) - Tezkire-i Şuarâ-yı Mevleviyye: Hâtime 

Fatîn Dâvûd (öl. 1283/1866) - Hâtimetü’l-Eşâr: Temmet 

Firdevsî-i Tavîl (öl. 922’den sonra/1517’den sonra) - Hayât u Memât: Temmet 

Firdevsî-i Tavîl - Münâzara-i Seyf ü Kalem: Fî-Adl-i Dâd-ı Maârif-i Şâh ve der-Takrîr-i Ûst 

Fuzûlî (öl. 963/1556) - Hadîkatü’s-süedâ: Münâcât be-Dergâh-ı Kâdi’l-Hâcât 

Füyûzî  - Makbûl Der Hâl-i Huyûl: Hâtime: Atların Dişlerin ve Yaşların Beyân İder 

Gelibolu Mustafa Âli (öl. 1008/1600) - Hilyetü’r-Ricâl: Hâtimetü’l-Kitâb 

Hocazâde Esad Mehmed (öl. 1034/1625) - Gül-i Handân: Hâtime 

Himmetzâde Abdî (öl. 1122/1710)- Şerh-i Bazı Kasâid-i Urfî: Temmet-i bi-avnillâh  

İbrâhim b. Ahmed el-Amâsî (öl. 998’den sonra/1590’dan sonra)-Terceme-i Şakâik-i Nu’mâniyye: 

Ahvâl-i Sâhib-i Kitâb  

Kâtip Çelebi (öl. 1067/1657)- Takvîmü’t-Tevârîh: Hâtime 

Kebîrîzâde Yüsrî - Pendnâme: Hâtime Kısmıdır 
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Mecdî - Hadâiku’ş-Şakâik: Bu hakîr Terceme-i Kitâbı İtmâm İtdüğüm Seneyi Beyândur 

Mehmed Fahreddîn Bursavî (öl. 1271/1855) - Gülzâr-ı İrfân: Hâtimetü’l-Kitâb  

Mehmed Hafîd (öl. 1226/1811) - ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre fî-Islâhi’l-Galatâti’l-Meşhûre: 

Hâtime 

Mehmed Sâlim Efendi (öl. 1746/1157-58) - Tezkiretü’ş-Şuarâ: Hâtime 

Mehmed Sâmî - Gül-Efşân: Hâtime-i Kitâb-ı Gül-efşân bi-Avnillâhi’l-Meliki’l-Mennân 

Mostarlı Fevzî (öl. ?/1747) - Bülbülistân: Hâtimetü’l-Kitâb 

Muhammed b. Muhammed Altıparmak (öl. 1033/1623-24) - Mensur Yusuf ve Zelihâ: Hâtimetü’l-Kitâb 

min-Özür Taksîri  

Muhammed Nergisî (öl. 1044/1635) - El-Akvâlü’l-Müselleme Fî-Gazavâti’l-Mesleme: Hâtimetü’l-Kitâb 

Mustafa Refîa - Berg-i Dervişân: Hâtime  

Mustafa Sâfî (öl. 1025/1616)- Celâl ü Cemâl Tercümesi: Hatm-i Kitâb Olınup Cenâb-ı Rabbü’l-Erbâba 

Şükr ü Senâ ve Hazret-i Pâdşâh-ı Kâm-yâba Nesr ü Nazm ile Medh ü Duâ Olınduğıdur 

Mühürdar Ali Efendi (öl.  - Vakanâme-i Cafer Paşa: Hâtime-i Vakanâme  

Müstakimzâde Süleyman Sadeddin (öl. 1202/1788)- Şerh-i İbârât: Hâtime-i Terceme  

Pîrî Paşazâde Cemâlî Mehmed b. Abdülbâkî  - Tuhfe-i Mîr: Hâtime 

Safaî (öl. 1138/1725)- Tezkiretü’ş-Şuarâ: Hâtime-i Tezkiretü’s-Şuarâ 

Sarı Abdullâh Efendi (öl. 1071/1660) - Cevheretü’l-Bidâye ve Dürretü’n-Nihâye: Târîh-i Telîf 

Senâî Mehmed Efendi (öl. ?/?) - Şevâhidü’n-Nübüvve Tercümesi: Pend 

Şefkat (öl. 1242/1826-27) - Tezkîre-i Şuarâ-yı Şefkat-i Bağdâdî: Hâtime 

Şevkî Çelebi (öl. ?/?)- Menâkıb-ı Ebû İshâk-ı Kâzerûnî: Hâtime-i Kitâb-ı Şeyh-i Mürşid 

Şeyh Mehemmed Mevlevî-i Vânî (öl. 1096/1685)- Münâzara-i Fukarâ: Hâtime-i Kitâb 

Şeyhî (öl. 832/1429’dan sonra) - Vekâyiu’l-Fuzalâ: Hâtime 

Şeyhülislam Esat Efendi (öl. 1166/1753) - Atrabü’l-âsâr fî-Tezkireti Urefâi’l-Edvâr: Hâtime 

Uşşâkîzâde (öl. 1136/1724) - Zeyl-i Şakâik: Hâtime 

Vâhidî - Saadetnâme: Der-Beyân-ı Hâtimetü’l-Kitâb ve Midhât-ı Pâdişâh-ı Âlî-Cenâb  

Varnalı Süleyman Vehbî Efendi - Risâle-i Fezâilü’l-Gâzî ve’ş-Şühedâ fî-Tafsîl-i Beyân-ı Hasâisi’l-Gazâ: 
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Hâtime 

Zehr-i Mârzâde Seyyid Mehmed Rızâ (öl. 1082 Ramazan/1672) - Rızâ Tezkiresi: Hâtime 

Muhammed Râif Efendi - Şerhu Nazmi’l-Leâlî: Ve fî-Hâza’l-Makâm İhteteme’l-Kelâm ve İnteceze’l-

Va’dü’l-Merâm 

3. Dil, Üslup ve Yapısal Olarak Hatimeler 

Osmanlı nesir geleneğinde hatimeler Türkçe, Arapça ve Farsça olarak kaleme alınmıştır. Yapısal olarak 

ise manzum, mensur ve manzum-mensur karışık olarak kaleme alınmış hatimeler mevcuttur. Ahenk 

unsurlarının şiirde olduğu gibi mensur metinlerde de kullanıldığı bilinmektedir. Hatimelerde kullanılan 

dil ve üsluptan müelliflerin bu kısımlara ayrıca önem verdikleri anlaşılmaktadır. Hatimelerde mecaz ve 

teşbihlerle örülü dilin kullanımı yaygındır. Ayrıca eserlerin ve sanatkârların üslubuna uygun olarak 

hatimelerde müzeyyen üslubun devam ettiği, tamlamaların, cinaslı, secili ve iştikaklı ifadelerin bu 

bölümlerde yoğun bir şekilde kullanıldığı görülür.  

3.1. Hatimelerde İştikaklı ve Secili İfadeler 

Osmanlı nesir geleneğinde, ahenk unsurlarının yalnızca şiirlerde değil, mensur metinlerde de yoğun bir 

şekilde kullanıldığı bilinmektedir. Özellikle mensur eserlerin mukaddime ve hatime bölümlerinde seci 

ve iştikak gibi edebî sanatların öne çıktığı görülmektedir. Bu sanatlar, eserlerin mukaddime 

bölümlerinde yoğun bir şekilde kullanıldığı gibi hatime bölümlerinde de eserin genel üslubuna uygun 

olarak devam ettirilmektedir. 

Her ne kadar hatimelerde genel olarak müzeyyen bir üslubun kullanıldığı görülse de bazı eserlerde bu 

sadece hatime bölümüne has bir üslup değildir. Örneğin Keşfî (öl. 973/1565-66/’dan sonra)’nin 

Selimnâme’si ve Mecdî (öl. 999/1591)’nin Hadâiku’ş-Şakâik’ının genelinde secili bir üslup kullanmıştır. 

Bu da bize bu üslubun hatime bölümüne has olmadığını göstermektedir. Keşfî’nin Selimnâme adlı 

eserinin, manzum-mensur karışık bir şekilde ve başlıksız olarak kaleme alınan hatime bölümünde secili 

ve ahenkli bir üslup kullanıldığı görülür. Aşağıdaki örnekte kadem-makdem, mübârek-müteberrek 

kelimeleri müştak kelimelerdir. Metnin sonunda r, z, s seslerinin aliterasyonlu olduğu görülmektedir. 

Ayrıca secili kelimeler bazıları kalın olarak aşağıda belirtilmiştir: 5 

“Pes bu duâ-gû-yı bî-mikdâr ve senâ-cû-yı perîşân-ı rûzgâr dahi ol matla-i âfitâb-ı saltanatın ve 

ol menba-i âb-ı adâletin kadem-i mübârekine ve makdem-i müteberrekine münâsib berâ-yı 

tehniye-i devlet ve îmâ-yı tahliye-i midhat bu futûhât-fursat ve nusret-kerrâri ve bu imlâ-i 

inşâ-i kitâb-ı ceng ü cidâl ve kârzârî ümîz-i dest-bûs-ı şehryâr-ı cihân-bahş ve akrân u emsâl arasında 

riâyet-i imtiyâz-ı Keşfî-i maârif nakş birle “Nemletun câet bi-ra’sin min-cerâdin” mefhûmına binâen 

dergâh-ı felek-iştibâh-ı Süleymân-bârgâh ve bârgâh-ı Süleymân Şâh-ı adâlet-penâha getürdim. 

Vakti ki tevfîk-i Rabbânî zâhir olub bu gülistân-ı ahbâr-ı beşâşet-âsârda ve tevfîk-i Samedânî nasîr 

olub bu bûstân-ı ezkâr-ı beşâşet-nigârda ki sebeb-i zindegî-i nâm u nişân ve mûcib-i ferhundegî-i izz u 

unvân ve âd u sândir, tâvûs-ı himâyet bâl-i zihn-i vakkâdleri ve tab-i nakkâdleri cilveger ve huzûr-

ı pür-hubûr-ı vâcibu’s-surûrlarına vusûl müyesser oldıkda memûl u mesûldür ki her yerde ki 

hefvet-i kelâm ve her tabîrde ki sehvet-i erkân vâki olmışdır, dest-i kabûlleriyle ıslâh ve çeşm-i 

meylleriyle irdâh buyırub bu zerre-i bî-tâbî ve katre-i bî-âbî nazar-i lemeân-ı mihr-i Osmânî ve eser-

                                                             
5  Metin örneklerinin imlasında alıntılanan kaynağa uyulmuş olup metinler transkripsiyonsuz olarak yazılmıştır. 
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i bahr-ı feyezân-ı Süleymânî irişüb ahter-i furûzende ve mihr-i dırahşende kıla... (Severcan, 1988, 

s. 155-157).” 

Bunların dışında, Kâtip Çelebi’nin Takvîmü’t-Tevârîh, Latîfî’nin Tezkiretü’ş-Şuarâ, Ahdî’nin Gülşen-i 

Şuarâ, Ahîzâde Abdülhâlîm Efendi (öl. 1013/1604)’nin Şevâhidü’n-Nübüvve Tercümesi, Cinânî (öl. 

1004/1595)’nin Bedâyiü’l-Âsâr, Habîbî Ahmed bin Dervîş (öl.?/1564’ten sonra)’in ed-Devhâtü’l-

İrfâniyye fî-Râvzâti Ulemâi’l-Osmâniyye, Muhammed b. İbrâhim’in Yûsuf u Züleyhâ, Şem’î’nin Şerh-i 

Mesnevî, Azmî Pîr Mehmed’in Enîsü’l-Ârifîn, Gelibolu Mustafa Âli’nin Hilyetü’r-Ricâl, Fuzûlî’nin 

Hâdîkatü’s-Süedâ, Sürûrî (öl. 969/1562)’nin Şerh-i Dîvân-ı Hâfız, Vâhidî’nin Saâdetnâme, Abdülbâkî 

Ârif Efendi’nin Siyer-i Nebî, Zehr-i Mârzâde Seyyid Mehmed Rızâ’nın Rızâ Tezkiresi, Balıkesirli Râsih 

Ahmed Bey’in Bülgatü’l-Ahbâb, Bostanzâde Yahyâ (öl. 1049/1639)’nın Gül-i Sad-Berg, Cemâleddin 

Hulvî’nin Lemezât-ı Hulviyye ez-Lemeât-ı Ulviyye, Muhammed Nergisî (öl. 1044/1635)’nin el-

Akvâlü’l-Müselleme fi-Gazâvâti’l-Mesleme, Karaçelebizâde Abdülâziz Efendi’nin Mir’âtü’s-Safâ, 

Muhammed b. Muhammed Altıparmak’ın Yusuf ve Zelihâ, Mustafa Sâfî’nin Celâl ü Cemâl Tercümesi, 

Hocazâde Esad Mehmed’in Gül-i Handân, Mehmed Sâlim Efendi’nin Tezkiretü’ş-Şuarâ, 

Uşşâkîzâde’nin Zeyl-i Şakâik, Şefkat’in Tezkîre-i Şuarâ-yı Şefkat-i Bagdâdî, Mehmed Fahreddin 

Bursavî’nin Gülzâr-ı İrfân, Varnalı Süleyman Vehbî Efendi’nin Risâle-i Fezâilü’l-Gâzî ve’ş-Şühedâ fî-

Tafsîl-i Beyân-ı Hasâisi’l-Gazâ adlı eserlerinin hatime bölümleri secili ve müştak kelimelerin bir arada 

kullanıldığı müzeyyen nesir üslubuyla kaleme alınmış hatimelerdir. 

3.2. Manzum Hatimeler 

İncelenen hatimeler içerisinde manzum ve manzum-mensur karışık olarak kaleme alınanlar 

bulunmaktadır. Sâfî Mustafa Efendi’nin Cihâdnâme adlı eserinde bulunan “Hâtimetü’l-Kitâb” başlıklı 

hatime bölümü, Şevkî Çelebi’nin Menâkıb-ı Ebû İshâk-ı Kâzerûnî adlı eserindeki “Hâtime-i Kitâb-ı 

Şeyh-i Mürşid” başlıklı hatime bölümü, Esrâr Dede’nin Tezkire-i Şuarâ-yı Mevleviyye adlı eserindeki 

“Hâtime” başlıklı bölüm ve Himmetzâde Abdî’nin Şerh-i Bazı Kasâid-i Urfî, Âşık Çelebi (öl. 

979/1572)’nin Ravzatü’ş-Şühedâ Tercümesi, Nâbî (öl. 1124/1712)’nin Tuhfetü’l-Harameyn, 

Şeyhülislâm Hocazâde Esad Mehmed Efendi’nin Fezâil-i Cuma, Safâî’nin Tezkiretü’ş-Şuarâ adlı 

eserlerinin hatimeleri manzum olarak kaleme alınmış hatimelerden bazılarıdır. 

Sâfî Mustafa Efendi’nin Cihâdnâme adlı eserinin “Hâtimetü’l-Kitâb” başlıklı, genel olarak Sultan III. 

Murad (öl. 1003/1595)’ın övüldüğü manzum hatime bölümünde müellif, Sultan III. Murad döneminde 

yaşadığı için Allah’a şükreder. Padişahın vezirinin nasıl olması gerektiğine dair açıklamalarda bulunur. 

Padişah; yüce soylu, ihtişamlı, Allah yolunda cihat eden bahtı açık bir liderdir, dünya ve dinin sahibi, 

adil bir hükümdardır. Son kısımda ise dua edilerek manzum veya mensur eser kaleme almaktan 

beklentisinin hayırla hatırlanmak olduğunu ifade etmiştir (Duman, 2019, s. 352-356). 

Şevkî Çelebi tarafından manzum-mensur karışık olarak kaleme alınan Menâkıb-ı Ebû İshâk-ı Kâzerûnî 

adlı eser “Hâtime-i Kitâb-ı Şeyh-i Mürşid” başlıklı manzum bir hatime ile sona erer. Ebû İshâk-ı 

Kâzerûnî (öl. 426/1035)’ye ithafen kaleme alınan hatimede mürşidin şeriatın rehberi, her yolu 

aydınlatan, dervişlerin yardım umduğu bir makam olduğunu ifade eder ve muhtaçların sığınağı, yardım 

umutlarının kaynağı olarak gördüğü mürşidinden himmet talep eder. Zira ondan gelen en ufak yardım 

bile kişiyi saadete ulaştırır. Şevkî Çelebi kendi sözlerindeki hatalar için bağışlanma talep eder. Kendisini 

fakir, muhtaç ve âciz olarak niteler. Mürşidi için hiçbir hediyenin yeterli olmayacağını ifade eder. 

Sonunda mürşidinin lütfuna teslim olduğunu, onun vasıflarını tam olarak anlatamayacağını ancak son 

sözünün bu olduğunu belirtir. Genel olarak müellifin derin bir saygı ve güven duygusuyla mürşidi 
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karşısındaki hâli ifade edilmiştir (Bayram, 2016, s. 239, 240). 

Esrâr Dede’nin Tezkire-i Şuarâ-yı Mevleviyye adlı eserinin “Hâtime” başlıklı bölümünde, Esrâr Dede, 

eserini iki ay içinde H. 1211’de tamamlamanın sevincini ve şükrünü ifade eder. Allah’a hamd eder ve 

ilham aldığı Mevlâna’ya şükranını sunar. Mesnevî’den bir layiha çıkardığını belirtir ve bunun kendisi 

için büyük bir lütuf olduğunu dile getirir. Eserini tamamlama sürecinin kendisi için manevi bir yolculuk 

olduğunu, Mevlâna’nın dervişi ve Mesnevî’nin mesti olduğunu ifade eder. Allah’tan, kendisini 

Mevlâna’nın yolundan ayırmamasını ve onun yolundan gidenlerden olmayı talep eder (Genç, 2018, s. 

307, 308). 

Himmetzâde Abdî’nin Şerh-i Bazı Kasâid-i Urfî adlı eserinin sonunda Abdî, Urfî-i Şirâzî’nin bir naatını 

şerh etmiş olma vesilesiyle manzum olarak Hz. Peygamber’e olan sevgisini ve ondan şefaat talebini dile 

getirmiştir (Melhem, 2020, s. 110). 

Hüseyin Vâiz Kâşifî (öl. 910/1504-1505)’nin, Hz. Hüseyin (öl. 61/680) ve yakınlarının Kerbela’da şehit 

edilmesini konu alan Ravzatü’ş-Şühedâ adlı eserine Âşık Çelebi tarafından kaleme alınan Türkçe 

mensur Ravzatü’ş-Şühedâ Tercümesi’nde, “Beyt” ve “Nazm” başlıkları altında kaleme alınmış manzum 

hatime bölümü bulunmaktadır. Genel olarak eserin konusuyla alakalı olan Hüseyin redifli bu manzume 

Hz. Hüseyin’in manevi değerlerinin, fedakârlıklarının yüceltildiği ve Hz. Hüseyin’den şefaat talep edilen 

bir methiye ve dua niteliğindedir (Özçelik, 2022, s. 455, 456). 

Nâbî’nin hac seyahatine dair kaleme aldığı Tuhfetü’l-Harameyn’inin manzum hatimesinde Allah’a 

şükür ve dua, Allah’ın lütuf ve kereminin belirtilmesi, eserin güzelliği ve övgüsü, eserin kaynağı ve şairin 

rolü, eserin kabulüne dair dua yer almaktadır. Nâbî, isteğinin Beytullah yolunda nasip olduğunu, ne 

ihtiyacı varsa keremle giderdiğini belirtmektedir. Eserinin güzel söz ve üslubunun cana neşe verdiği 

vurgulanmaktadır. Bu dil-keş ifade tarzı ve şîve-âmîz üslubun, inşa ehli arasında hayranlık uyandırdığını 

belirtir. Eser için feyz ve bereket, şair Nâbî’nin kalemine Allah katından gelmiştir. O da bu güzel gelini 

(eseri) şen ve güler yüzlü hâle getirmiştir. Nâbî, Haremeyneyn’inde bu hediyesi, Allah tarafından kabul 

edilsin, şeklinde eserin Allah tarafından kabulü hususunda dua ve temennilerde bulunur (Kalkışım, 

1988, s. 131). 

Şeyhülislâm Hocazâde Esad Mehmed Efendi’nin Fezâil-i Cuma adlı eserinin tamamlanmasında Allah’ın 

yardımının ve lütfunun önemi vurgulanmıştır. Hz. Muhammed’e salat u selam gönderilmiş, onun temiz 

ruhuna, ailesine ve ashabına dua edilmiştir. Peygamberlerin, evliyaların ve iman sahiplerinin ruhlarına, 

evlatlarına ve soyundan gelenlere selam gönderilmiştir. Büyüklerin hürmetine Allah’a dua edilerek 

padişahın devletin başında kalması temenni edilmiştir. Yüce ve kudretli padişah Sultan Ahmet’e iltifat 

edilmiş, onun zamanında huzur ve refahın olması dileği ifade edilmiştir (Yeşilkaya, 2021, s. 117). 

Safâî Tezkiretü’ş-Şuarâ adlı eserinin “Hâtime-i Tezkiretü’s-Şuarâ” başlıklı manzum hatimesinde eserini 

tamamlamanın huzur ve mutluluğunu dile getirerek Allah’a sonsuz şükürlerini sunarak başlar. Bu 

devirde şairlerin çok olduğunu kabul etmekle birlikte, gücünün yettiğince eser verdiğini belirtir. Eserin 

içeriğinde her ne bulduysa yazdığını, ancak hepsine erişemediğini itiraf eder. Gönül ehli olanlardan 

kusurlarını mazur görmelerini rica eder. Suçlarının affedilmesini, örtülüp gizlenmesini diler. Vefat 

edenlerin Allah’ın rahmetiyle taze hayat bulmalarını, cennet yurdunda olmalarını, izzet ve sağlık 

verilmesini, maksatlarına ulaştırılmalarını temenni eder. Kendi fakir ve âciz halini dile getirerek 

Allah’tan lütfuyla maksadına nail olmayı ister, ayıplayıcı bakışlardan korunmak ve özrünün kabul 

edilmesi için dua eder. Eserin H. 1132’de tamamlandığını kaydederek kendisinin fakir bir kul olduğunu 
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belirtir ve makam isteyerek hatimeyi sonlandırır (Üzer Altuner, 1989, s. 1083-1085) 

Yukarıdaki hatimeler dışında Firdevsî-i Tavîl’in Hayât u Memât, Latîfî’nin Tezkiretü’ş-Şuarâ, 

Vâhidî’nin Saadetnâme, Muhammed Nergisî’nin El-Akvâlü’l-Müselleme Fî-Gazavâti’l-Mesleme, 

Mustafa Sâfî’nin Celâl ü Cemâl Tercümesi, Mehmed Sâlim Efendi’nin Tezkiretü’ş-Şuarâ, Alî’nin 

Hikâye-i Şâh Cihân ve Gevher-nigîn, Mühürdâr Alî Efendi’nin Vakanâme-i Cafer Paşa, Fatîn Dâvûd’un 

Hâtimetü’l-Eşâr, Fehîm Süleymân (öl. 1262/1846)’ın Sefînetü’ş-şuarâ ve Mehmed Rifat’ın Zübdetü’l-

Münşeât gibi eserlerin hatimelerinin önemli bir kısmı manzum olarak kaleme alınmıştır. 

3.3. Farsça Hatime Bölümleri 

Eski Türk edebiyatında mensur eserlerin hatime bölümlerinin tamamının Farsça olarak kaleme 

alınması nadir görülen bir durumdur. Ancak hatimelerde Farsça manzum unsurlara sıklıkla yer 

verilmiştir. 

Farsça kaleme alınan nadir hatimelerden biri, Mustafa Refîa tarafından kaleme alınan Berg-i 

Dervişân’ın hatimesidir. Bu kısımda eserin tercümesinin ve yazımının muharrem ayının sonlarında, H. 

1341’de Mısır’da sevinçli bir şekilde tamamlandığı ifade edilmiştir. Metnin sonunda, Allah’a hamd 

edilmekte, peygamberlere salat u selam gönderilmektedir. Müellif, eserini Ebubekir Paşa ve oğluna 

sunmuş ve onların ihsanlarını beklemektedir. Son olarak müellif, kendi ismini zikrederek 

yetersizliklerinin, hata ve kusurlarının görülmemesini talep eder (Akçay, 2013, s. 692) 

Abdurrahman Gubârî’nin Mesâhâtnâme adlı eserinin “Gazel-i Temennî” başlıklı Farsça manzum 

hatime bölümünde müellifin Mekke’ye yerleşme, Kabe’yi tavaf etme, Hz. Peygamber’in ayağı toprağında 

can verme arzuları duygulu bir şekilde ifade edilmiştir (Nergiz, 2018, s. 68). 

Mostarlı Fevzî, Bülbülistân adlı eserinin “Hâtimetü’l-Kitab” başlıklı son bölümünde, eseri okuyan bilgili 

ve nüktedan kişilerin kusurları görmezden gelip affetmelerini umut eder. Bu durumun geçmiş 

büyüklerin bir âdeti olduğunu ifade eder. Fevzî, Allah’ın yardımı ve onun Vehhab sıfatıyla kitabı 

tamamladığını, tövbeleri kabul eden Allah’ın kusurları görmezden gelip lütfettiğini açıklar. Bu değersiz 

hatıranın H. 1152’de tamamlandığını bir kıt’a ve bir beyit ile ifade eder. Kitabın tamamlanma tarihini 

verdikten sonra, Bülbülistân’ın nihayete erdiğini, manzum ve secili anlatımlarıyla gönüllere gül 

bahçeleri doldurduğunu, kendisinin bu gül bahçesine titizlikle bakan bir bahçıvan olduğunu belirtir. 

Eserin ortaya çıkmasında, şeyhinin yardımını aldığını ve onun tarafından manevi bir padişahlık tacı ile 

onurlandırıldığını, postnişin olduğunu ve şeyhinin isminin Ali olduğunu belirtir. Ali adındaki şeyhini 

övmekten hiçbir zaman vazgeçmeyeceğini ve ona layık olduğunu ifade eder. Çünkü kendisinin, onun 

dergâhında onun ayağının bir tozu olduğunu mesnevi tarzında yazdığı şiirde dile getirir. Aynı şiirde, 

Fevzî’ye gaybdan bir sesin gelip, “Ey Fevzi, susman bu sırrı faş etmenden iyidir.” dediğini ve bu sırrın 

her kulağa duyurulamayacağını, ancak nükte sahiplerinin meclisindekilerin anlayabileceğini ifade eder 

(Altınay, 2019, s. 71, 72). 

3.4. Arapça Hatime Bölümleri 

Hatime bölümlerinin dua kısımları genellikle Arapça olarak kaleme alınmıştır. Bunun yanı sıra 

hatimenin Türkçe hatimelere nispeten daha az olmakla birlikte tamamen Arapça olarak kaleme alındığı 

eserler de bulunmaktadır. Kâsım b. Mahmûd Karahisârî’nin İrşâdü’l-Mürîd ile’l-Murâd, Ahmed-i Dâî 

(öl. 824/1521’den sonra)’nin Sirâcü’l-Kulûb, Bâkî (öl. 1008/1600)’nin Fezâil-i Mekke, Mecdî’nin 

Hadâiku’ş-Şakâik, Şabânzâde Abdullâh Vâsıf Efendi (öl. 1130/1717)’nin Ahsenü’l-Haber min-Kelâmi 
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Seyyidi’l-Beşer, Yûnus’un Netîcetü’s-sülûk fî-Nasîhatü’l-mülûk, Muhammed Râif Efendi’nin Şerhu 

Nazmi’l-Leâlî adlı eserlerinin hatimelerinde Arapça kısımlar yer almaktadır. 

Kâsım b. Mahmûd Karahisârî’nin İrşâdü’l-Mürîd ile’l-Murâd isimli eserinin hatime bölümü Arapça dua 

ile sona ermektedir. Müellif, Allah’tan, salih bir kul olmayı, ilim talebini, doğru yolu aramayı, tövbe 

etmeyi, Hz. Muhammed’in yoluna uymayı, O’na yakın olma talebini ve hakikati bulmayı dilemektedir. 

Aynı zamanda, Hz. Muhammed’in ümmeti için zafer ve başarı dileyerek Peygamber ve ashabıyla birlikte 

kıyamet günü haşrolmayı istemektedir. Duada, Hz. Muhammed övülerek ona salat u selam 

gönderilmiştir. Ayrıca, Hz. Muhammed’in ailesi, ashabı, halifeleri ve tüm müminlerin üzerine bereket 

ve rahmet istenmiştir. Son olarak müellif, kendi ismini zikrederek zayıf bir kul olduğunu, Allah’ın lütfu 

ve yardımıyla eserini tamamladığını ifade eder, bağışlanma ve lütuf talebiyle duasını sonlandırır (Bilgin, 

2020, s. 459). 

Ahmed-i Dâî Sirâcü’l-Kulûb adlı eserinin hatimesinde müminlerden okunmasını istediği duaya kelime-

i tevhidle başlar. Duanın devamında, yapılan işin başarıyla sonuçlanmasında Allah’ın yardımının ve 

lütfunun önemine vurgu yapılmıştır. Sonraki kısım ise Hz. Muhammed’e dua ve övgü niteliğindedir. 

Duanın sonunda ise zayıf, korkan ve ihtiyaç içinde olanların Allah’ın huzurunda toplanması ve 

korunması istenmiştir (Karasoy, 1985, s. 86). 

Arapçadan tercüme olup Mekke tarihi hakkında Bâkî tarafından kaleme alınan Fezâil-i Mekke’nin 

Arapça mensur hatimesinde Sokullu Mehmet Paşa (öl. 987/1579) için yapılan duada Allah’tan ona 

yardım etmesi, onu düşmanlarına karşı galip kılması, felaketlerden koruması, adalet makamına 

oturtması ve her türlü korkudan emin kılması istenmektedir. Ayrıca, Mehmet Paşa’nın askerlerinin ve 

saltanatının ebedî kılınması, emirlerinin ve vezirlerinin desteklenmesi, ülkeyi düzenlemesi ve adaleti 

sağlaması istenmektedir. Duanın devamında, Mehmet Paşa’nın büyük bir saltanat ve halifelik güvencesi 

olduğu vurgulanmakta ve onun devletinin devamıyla İslam’ın ebedî kılınması, yaratılmışların 

efendisinin şeriatının güçlendirilmesi istenmektedir. Dua, âlemlerin Rabbinin hamdıyla ve en hayırlı 

yaratılmış olan Hz. Muhammed’e ve ailesine selamla sona ermektedir (Koşik, 2017, s. 377)  

Mecdî, Hadâiku’ş-Şakâik’ı “Bu hakîr terceme-i kitâbı itmâm itdüğüm seneyi beyândur” başlıklı uzun bir 

hatime bölümünden sonra eserini Arapça dua ederek tamamlar. Bu duada Allah’a çeşitli dileklerde 

bulunur. İlk olarak günahlar arasına girecek bir korku istemekte ve cennete ulaştıracak itaat 

dilemektedir. Aynı zamanda, dünya musibetlerini hafifletecek bir inanç ve güç istemektedir. Daha sonra, 

yaşadığı sürece kulaklarının ve gözlerinin, güç ve kuvvetle nimetlendirilmesi dileğinde bulunmaktadır. 

Düşmanlık edenlere karşı zafer elde etme dileği de bulunmaktadır. Dinine zarar gelmemesi ve dünyayı 

en büyük gayreti hâline getirmemesi için dua etmektedir. Merhametsizlerin kendisine musallat 

olmamasını, pişmanlığının ve dualarının kabul edilmesini talep etmektedir. Ayrıca dilinin kontrol 

altında olmasını; kalbine, doğru yolun gösterilmesini ve günah perdelerinin kapatılmasını dilemektedir. 

Son olarak Allah her türlü noksan sıfatlardan tenzih edilmekte ve hamdın yalnızca âlemlerin Rabbi olan 

Allah’a ait olduğu ifade edilmektedir (Apaydın, 2022, s. 1389)  

Şabânzâde Abdullâh Vâsıf Efendi’nin kırk hadis tercümesi olarak kaleme aldığı Ahsenü’l-Haber min-

Kelâmi Seyyidi’l-Beşer adlı eserin Arapça olarak kaleme alınan hatime bölümü; Hz. Muhammed’e, onun 

aile fertlerine, eşlerine ve ashabına sonsuz salat u selamlar yollayan bir dua niteliğindedir. Hz. 

Muhammed’in beyanı, belagati ve hitabet alanındaki üstünlüğünden bahsedilmektedir. Buna göre, 

Peygamber’in eşsiz söz sanatı, her türlü hatibi âciz bırakmaktadır. Peygamber’e, ailesine, evlatlarına, 

eşlerine ve dostlarına, kıyamet gününe kadar, güvercin feryat edip bülbül öttüğü sürece salat u selam 
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gönderilmesi talep edilmektedir. Son olarak tüm âlemlerin Rabbi olan Allah’a hamd edilerek eser 

sonlandırılmıştır (Erbaş, 2023, s. 201). 

İbnü’l-Arabî (öl. 638/1240)’nin Mu’cemu Istılâhâtü’s-Sûfiyye adlı Arapça eserinin Hakîm Mehmed 

Efendi (öl. 1184/1770) tarafından yapılan tercümesi Hecsü’l-Hâcis ve Hemsü’n-Nâis’in Arapça hatime 

bölümünde, eserde ariflerin anlayacağı bir üslup kullanıldığı belirtilir. Allah’a hamd edildikten sonra, 

Hz. Peygamber’e, onun ailesi ve dostlarına salat u selam gönderilmiştir. Son olarak eserin H. 1161 

senesinin zilhicce ayının pazartesi gecesi tamamlandığı; eserin tamamlandığı tarihin, Hz. Peygamber’in 

hicretinin yıl dönümüne denk geldiği vurgulanmaktadır. Bu anlamlı tarihte eserin tamamlanmasından 

duyulan mutluluk ifade edilmiştir (Birgül, 2021, s. 159). 

İncelenen eserlerin hatime bölümleri genel olarak uzun olmakla birlikte hatimenin olmadığı ya da çok 

kısa kaleme alınan hatimelerin sayısı nispeten daha azdır. Bu tür örneklerde genel olarak hatimenin çok 

fazla uzatılmadan Allah’a hamd ve dua, Peygamber’e salat u selam ifadelerine geçildiği görülür. İshak b. 

İbrahim’in Selimnâme, Seyyid Muhammed Ma’rifî (öl. 1240/1824)’nin Risâle-i Âdâb ve Tarîkatnâme-i 

Fethü’l-Maârif, Süleyman Nahîfî (öl. 1151/1738)’nin Ravzatü’s-Safâ fî-Sîreti’l-Mustafa Abdî’nin 

Surnâme ve müellifi bilinmeyen Tuhfetü’l-Mülûk ve Kitâb-ı Esrârü’l-Ârifîn eserlerinin hatimeleri hacim 

olarak kısa hatimelerdir. 

Aşağıdaki örnekte Abdî Surnâme adlı eserinin hatimesinde Arapça olarak her şeyi bilen yüce Rabbin 

yardımı sayesinde eserin tamamlandığını belirtmiştir: 

Temmetü’l-kelâm bi-inâyeti’l-meliki’l-allâm. Temme be-hayr ve âfiyet (Göksel, 1983, s. 99). 

3.5. Eserin Devamı veya Bir Bölümü Niteliğindeki Hâtimeler 

Bazı hatime bölümlerinde gelenekselleşmiş konuların yerine eserin içeriğiyle alakalı konuların 

anlatılmaya devam edildiği görülür. Bu tür eserlerde hatimeye geçişe dair bölüm başlığı dışında net 

işaretler yoktur. Müstakîmzâde Süleymân Sadeddîn (öl. 1202/1788)’in Şerh-i İbârât, Füyûzî’nin 

Makbûl der-Hâl-i Huyûl, Eyüb Sabrî Paşa (öl. 1308/1890)’nın Mirâtü’l-Haremeyn, Mühürdar Ali 

Efendi’nin Vakanâme-i Cafer Paşa adlı eserlerinin hatime bölümleri eserlerin devamı niteliğindedir. 

Müstakîmzâde, Şerh-i İbârât adlı eserinin sonuna “Hâtime-i Terceme” başlığıyla metnin devamı 

niteliğinde bir hatime eklemiştir. Bu bölüm, eserin özeti niteliğindedir. Başlangıçta, tasavvufun, şeriat 

hükümleriyle kişinin iç dünyasındaki derinlik ve davranışlarının özü olduğunu belirtmiş ve tasavvufun 

bir bilim olduğunu savunmuştur. Mezhep liderlerinin sufizme olumlu yaklaşımları vurgulanarak 

tasavvufun din içerisindeki yeri anlatılmaya çalışılmıştır. Cüneyd, Kuşeyrî ve Şâzelî gibi ünlü sufilerden 

alıntılarla bu düşünce desteklenmek istenmiştir. Müstakîmzâde, Allah dostlarının, peygamberlerin 

varisleri olduğunu savunarak her sufînin farklı bir tarz ve karaktere sahip olduğunu ifade etmiştir. 

Ancak, bazıları, sufileri eleştirerek “Onlar neden dünyevi işlere ilgi gösteriyorlar, neden ibadet ve itaate 

vakit ayırmıyorlar?” gibi sorular sormuşlardır. Müstakîmzâde, bu eleştirilere cevap vererek velilerin 

hayatlarının farklı olduğunu ve her veliye yönelik genel bir yargının olamayacağını ifade etmiştir. Daha 

sonra, Bâyezîd-i Bistâmî (öl. 234/848 [?]), Zünnûn-ı Mısrî (öl. 245/858) ve zulme uğramış birçok sufiyi 

örnek göstererek onların yaşadığı sıkıntıları anlatmıştır. Bu bölümün, Şarânî’nin Levâkıhu’l-Envâri’l-

Kudsiyye fî-Tabakâti’l-Ulemâi ve’s-Sûfiyye adlı eserinden tercüme edildiği belirtilmiştir. Ayrıca, 

Osmanlı döneminde zulme uğrayan sufilerden de bahsedilmiş ve bu bilgilerin düşünülmesi gerektiği 

vurgulanmıştır (Karagöz, 2019, s. 53, 54). 
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Füyûzî'nin Makbûl der-Hâl-i Huyûl adlı baytarname türündeki eserinin hatime bölümü, manzum-

mensur yapıda kaleme alınmıştır. Mensur kısımda ana metinde işlenen konunun devamı olarak atların 

diş yapıları ve yaşlarına dair ayrıntılı bilgiler verilmiştir. Mensur kısımda, padişahın adil, güçlü ve gaza 

eden bir sultan olduğuna vurgu yapılarak, onun ömrünün uzun olması, düşmanlarından intikam alması 

ve İslam ülkelerini genişletmesi için dua edilmiştir. Manzum kısımda ise padişahın üstün niteliklerinin 

tükenmez olduğu, sözlerinin güzelliği ve hayrı öne çıkarılmıştır. Padişahın ömrünün uzun olması, servet 

ve güç sahibi olması, adil ve cömert olması, askeri gücünün güçlü olması için çeşitli dualar yer 

almaktadır. Sonda, Füyûzî kendisini fakir ve çaresiz bir kul olarak tanımlayarak, eserinin padişahın 

lütfuna vesile olmasını dilemiştir (İrfanoğlu, 2013, s. 49, 50). 

Eyüp Sabrî Paşa’nın Arap yarımadasına, özellikle Mekke ve Medine’nin tarihine dair kaleme aldığı 

Mirâtü’l-Haremeyn’in sonunda, eserin tarihî ve siyasî içeriğiyle alakalı konuların ele alınmaya devam 

edildiği “Hâtime: Pâdişâhların Lüzûm-ı Vücûdu ve Pâdişâhlara İnkıyâd ve İtâatin Şer’an Vücûbu” 

başlıklı oldukça uzun bir hatime bölümü yer alır. Bu kısımda padişahların varlığının ve padişahlara 

itaatin İslami olarak zorunluluğu, farklı yönetim biçimleri ve halifenin varlığının gerekliliği gibi konular 

üzerinde durulmaktadır. Öncelikle, padişahların varlığının ve onlara itaatin, dünyevi ve uhrevi faydalar 

için gerekli olduğu vurgulanmaktadır. İslam’ın emir ve yasaklarının yerine getirilmesinde padişahlara 

itaatin şart olduğu belirtilmektedir. Padişahların, İslam hükümlerini doğru bir şekilde uygulaması ve 

adaleti sağlaması gerektiği de önemle vurgulanmaktadır. Metinde ayrıca, İslam hukukunda tanımlanan 

üç tür yönetim biçimi ele alınmaktadır. Bunlar; “hilafet” veya “imamet” olarak adlandırılan adil devlet 

ve doğru hükümet, “siyaset” olarak adlandırılan saltanat ve dünyevi işlere odaklanan yönetim, “tabii” 

olarak adlandırılan zorbalık ve haksızlıkla karakterize edilen yönetimdir. Son olarak her dönemde bir 

liderin, yani halifenin varlığının İslam toplumu için zorunlu olduğu ve bu liderliğin ümmetin ittifakı ile 

sağlandığı ifade edilmektedir. Halifenin emirlerine itaat etmek ve onun adaleti altında yaşamak, dinî ve 

dünyevi işlerin düzenlenmesi ve toplumun refahı için önemli görülmektedir. Hatimenin sonunda eserini 

Sadreddîn Konevî’nin eş-Seceretü’n-Numaniyye fi’d-Devleti’l-Osmaniyye adlı eserine şerh olarak 

kaleme aldığını ifade etmiştir (Can, 2018, s. 1374). 

Ali Efendi tarafından kaleme alınan Vaka-nâme-i Cafer Paşa adlı vekayiname, Cafer Paşa’nın görev 

yaptığı sınır bölgelerindeki olayları, savaşları ve kale muhasaralarını anlatmaktadır. Eserin devamı 

niteliğindeki “Hâtime-i Baytar-name” başlıklı bölümde, Ali Efendi, eserini yazma sebebini açıklarken, 

bir sohbet meclisinde Cafer Paşa’yı Zenta’daki mağlubiyetin sorumlusu ve zalim bir vezir olarak suçlayan 

iki kişiyle yaşadığı bir hadiseyi aktarır. Bunun üzerine Ali Efendi, efendisi olan Cafer Paşa’nın gerçek 

meziyetlerini ve hakikatlerini yazma kararı alır. Başlangıçta Ali Efendi’nin eseri sadrazama sunarak bir 

mevki elde etme arzusunun da telif sebepleri arasında olduğu belirtilmiştir (Uysal, 2021, s. 31-33). Bu 

kısmın sonunda, Cafer Paşa’nın vefat etmesinin ardından, bulunduğu sınır bölgelerinde onun ruhunun 

Fatiha-i Şerif okunarak yâd edildiği ve Cafer Paşa’nın tüm yönlerini ayrıntılı olarak anlatmanın ağır 

olacağı, bu nedenle Cafer Paşa’nın kişiliği ve yönetimi hakkındaki değerlendirmeler özetlenerek eserin 

tamamlandığı ifade edilmiştir (Uysal, 2021, s. 317, 329). 

4. Yüzyıllara Göre Mensur Eserlerin Hatimeleri 

XIII. Yüzyıl 

Burgâzî, Fütüvvetnâme’nin hatimesinde kitabı okuyanların, eksik yerler var diyerek esere ekleme ya da 

çıkarma yapmamaları ve esere müdahale etmemeleri istenmektedir. İfadedeki her bir harfin önemine 

vurgu yapılarak bu kitabın her bir parçasının Allah’ın hücceti olarak yazıldığı belirtilmiştir. Ayrıca eserin 



R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i y a t  A r a ş t ı r m a l a r ı  D e r g i s i  2 0 2 4 . 4 1  ( A ğ u s t o s ) /  4 3 9  

Osmanlı Nesir Geleneğinde Hatime / Başçetin, M. Y. 

  Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

uzun zaman düşünülerek ve zahmet çekilerek yazıldığı ifade edilmiştir. Son olarak okuyuculardan Fatiha 

okuyarak dua edilmesi istenmiştir (Yılmaz, 2006, s. 188, 189). 

XIV.Yüzyıl 

Kul Mesûd’un Türkçe olarak kaleme alınan Kelile ve Dimne’sinin mensur hatime bölümünde başlık 

bulunmamaktadır. Tercüme olduğu belirtilen eserin ilk olarak kaynak metninin padişahın talebi üzerine 

Farsçaya tercüme edildiği nakledilir. Daha sonra Kul Mesud, Aydınoğlu Umur Bey’in talebi üzerine eseri 

Türkçeye tercüme ettiğini ve Farsça manzum olarak okuyanlardan dua talep ederek eseri Allah’ın 

yardımıyla tamamladığını ifade eder (Toska, 1989, s. 438). 

Erzurumlu Darîr, Fütûhu’ş-Şâm Tercümesi’nde eserin içeriğiyle alakalı konulara değinmiştir. Darîr, 

cihada vurgu yaparak zaferin Allah’a ait olduğunu, Peygamber’e verilen vaadin gerçekleşeceğini ve 

ümmetin bütün milletlere karşı muzaffer olacağını belirtir. Bu sözünü “Şüphesiz Allah vaadinden 

dönmez.” (Âli İmran: 9) mealindeki ayetle destekler. Allah’ın inayetiyle birlikte Peygamber’in 

himmetinin bereketiyle eserini kaleme aldığını ifade eder. Darîr, eserini Fütûhu’ş-Şâm’a yazılmış bir 

tercüme olarak tanımlar. Ayrıca Erzurumlu Darîr, Allah’ın emrine uyduklarını vurgulayarak canlarını 

din yoluna kurban ettiklerini ve düşmanla savaştıklarını ifade eder (Altun, 1996, s. 281).  

XV. Yüzyıl 

Kadı Manyas’ın Acebü’l-Üccâb adlı eserinin mensur hatime bölümünde başlık yoktur. Müellif, 

okuyuculardan eserdeki eksikliklerin ve kusurların tamamlanmasını talep etmektedir. Türkçe 

kullanımının, eserinin değerini azaltmaması gerektiğini ve eserini kimsenin görmediği elli farklı 

güvenilir kaynaktan faydalanarak kaleme aldığını belirtir. Daha sonra, Allah’a hamd edilir ve 

Peygamber’e salat u selam gönderilerek eser sona erer (Buçukçu, 2017, s. 134). 

Kâsım b. Seydî el-Hâfız Ankaravî Enîsü’l-Celîs’in hatime bölümünde, iyiliği emredip kötülükten 

vazgeçirmeye çalışmanın farz olduğunu belirtmiş; Allah’ın huzuruna kabul edilmesi ve padişahın bu 

sözleri kabul etmesi durumunda onun dünyada ve ahirette kurtuluşa ermesi ve yüceliğe ulaşması 

temennisinde bulunmuştur. Eğer yazılanlarda hata veya yanlışlık varsa, okuyanlar ve uygulayanlar 

tarafından düzeltilmesi böylece onların büyük sevaba girecekleri vurgulanmaktadır. Metinde ayrıca, 

Allah’tan bu kitabı okuyanlara ve yazılanlarla amel edenlere rahmet etmesi, İslam padişahının ömrünü 

uzun tutması ve devletinin güçlenmesi, adaletin hâkim olması, cömertliğin artması ve şehzadelerin 

faziletlerinin artması için dua edilmektedir. Manzum kısımda ise saadetin devlet bağında olduğu, 

Allah’tan güç vermesi ve gücünü artırması, güzelliklerin tazelenmesi ve yüce adına ses verilmesi 

istenmektedir. Eserin adı olan Enîsü’l-Celîs zikredilerek cemaziyelâhir ayının sonunda, Allah’ın izniyle, 

gücüyle ve yardımıyla tamamlandığı belirtilmektedir. Duanın başında Hz. Muhammed’e ve onun 

ashabına salat u selam gönderilmiştir. Duanın devamında Farsça manzum olarak her kim yazana dua 

ederse, Allah onun ihtiyaçlarını yerine getirsin şeklinde dua edilmiştir (Bilgin, 2017, s. 121, 122). 

Firdevsî-i Tavîl’in Hayât u Memât adlı eserinin sonunda, Sadrazam Koca Mustafa Paşa için kaleme 

alınan “Nazm” başlıklı methiyeden sonra “Temmet” başlıklı mensur kısımdaki Arapça olan “Allah’ın 

adıyla başladım ve Allah’a dayandım. Allah’ın kudreti ve kuvvetinden başka güç ve kudret yoktur. Ey 

Allah’ım! Seni şahit tutarım, Arş’ını taşıyanları, meleklerini ve bütün yarattıklarını şahit tutarım. Sen 

Allah’sın, senden başka ilâh yoktur, yalnız sensin, ortağın yoktur. Hz. Muhammed’in kulun ve 

Peygamberin olduğuna şahitlik ederim.” ifadeleriyle eser tamamlanmıştır. Manzum kısımda Koca 
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Mustafa Paşa yüce bir lider olarak tanımlanmakta ve çeşitli yönleriyle övülmektedir. Metinde Paşa; 

adillik, bilgelik, cömertlik, hikmet dolu oluş, güçlülük ve liderlik vasıflarına vurgu yapılarak Aristo ve 

Felatun'la kıyaslanmaktadır. Aynı zamanda hizmetkarlarına karşı şefkatli olduğu, adaletle hükmettiği 

ve müminlerin lideri olarak minnettarlıkla karşılandığı belirtilmektedir. Metinde ayrıca Paşa büyük bir 

etki alanına sahip olduğu, zamanın Minuçihr’i ve Asaf’ı olarak kabul edildiği ve güçlü bir lider olarak 

öne çıktığı ifade edilmektedir. Devamında Firdevsî, kendi adını da zikrederek Paşa’nın duacısı 

olduğunu, Hayatname adlı eserinin receb ayında tamamlandığını ve Paşa’ya hediye olduğunu ifade 

etmektedir (Atasoy Çalışkan, 2019, s. 184-187). 

Firdevsî-i Tavîl’in Münâzara-i Seyf ü Kalem’inin hatimesinde II. Bayezid adına kaleme alınmış “fî-Adl-

i Dâd-ı Maârif-i Şâh ve der-Takrîr-i Ûst” başlıklı mensur bir methiye; “Nazım” başlıklı Sultan II. Bayezid 

adına kaleme alınmış manzum bir dua; “Ender-Sıfât-ı Temsîlât-ı Dâsitân-ı Mâzî” başlıklı, metindeki 

hikâyede geçen karakterlerin karşıladıkları kavramların izah edildiği bir manzume ve “fî-Târîh-i Kitâb” 

başlığıyla Firdevsî tarafından kaleme alınan ferağ kaydı yer alır. Mensur bölümde Osmanlı Devleti’nin, 

Sultan Bayezid Han’ın saltanatının büyüklüğü ve sultanın yönetiminde gerçekleşen önemli olaylar 

anlatılmaktadır. “Nazım” başlıklı manzum dua bölümünde Sultan Bayezid’in taç, taht ve saltanatının 

Allah’ın takdiri olduğu ifade edilir. Devletin refahı ve sağlamlığı, Sultan Bayezid’in hükümdarlığına delil 

olarak sunulur. Şehzadelerin, Sultan Bayezid’in yönetimi altında cömertlik ve adaletle hizmet ettikleri 

ve onun saltanatında bir saadet, refah dönemi yaşandığı belirtilir. Devamında Sultan Bayezid’in lütfuyla 

dünya üzerinde huzur ve adaleti sağlaması, onun adaletinin düzeni, barışı sağlaması ve her gecesinin 

Miraç ve Kadir gecesi gibi mübarek, her gününün ise nevruz günü gibi kutlu, saadet dolu olması için dua 

edilir. “Ender-Sıfât-ı Temsîlât-ı Dâsitân-ı Mâzî” başlıklı kısımda, eserde anlatılan hikâyede yer alan 

karakterlerin temsil ettikleri kavramlar açıklanmaktadır. Buna göre Süleyman’ın; ruh, İblis’in nefs-i 

emmare; cinin, nefs-i levvame; kâtibin akıl, ilm, salih amel vs. olduğu açıklanmıştır (Tanyıldız, 2005, s. 

125-132). 

XVI. Yüzyıl 

Abdülmecid b. Nâsuh Tosyevî’nin Matlab-ı A’lâ’sı hamdele, salvele ve dua ile sona ermiştir. Eserin 

tamamlanmasından dolayı ilk olarak Allah’a hamd edilir. Kıyamet gününde Allah’tan günahlarının 

affedilmesini, kendisine merhamet edilmesini ve cennet yurdunda saf ve temiz kardeşlerle birlikte 

olmayı dilemektedir. Duanın sonunda Hz. Muhammed’e, ailesine, ashabına, tüm peygamberlere ve 

elçilere salat u selam gönderilmektedir. Metnin sonunda ise bütün övgülerin âlemlerin rabbi olan Allah’a 

ait olduğu belirtilmektedir (Sakar, 2016, s. 261, 262). 

Mecdî, Hadâiku’ş-Şakâik’in “Bu hakîr terceme-i kitâbı itmâm itdüğüm seneyi beyândur” başlığıyla 

başladığı hatime bölümünde Şakâik-i Numâniyye’nin çevirisi için gerekli hazırlıkları yaptıktan sonra 

tercümeye başladığını, lakin çeşitli aksaklıklar yaşandığını ve çevirinin zaman zaman duraksadığını 

belirtir. Ancak, H. 995’te eserini Allah’ın yardımıyla tamamladığını ifade eder. Arapça “İnsanın en 

hayırlı hasleti ayıpları örtmektir. İnsandaki en güzel ahlak hoşgörüdür.” Anlamındaki hadis ve Farsça 

“İnsaf gözü açık olunca camı bile inci addeder.” ifadesiyle eserindeki eksikliklere ve hatalara hoşgörülü 

yaklaşılması gerektiğini vurgulayarak eserini “(Ey Muhammed!) Dinleyip de sözün en güzeline uyan 

kullarımı müjdele.” (Zümer: 39) ayetiyle tamamlar (Apaydın, 2022, s. 1387-1389). 

Şem’î’nin Şerh-i Mahzenü’l-Esrâr’ının hatimesinde eserin, Sultan Mehmed Han’ın Kapı Ağası Gazanfer 

Ağa için Mahzenü’l-Esrâr’a şerh olarak kaleme alındığı ifade edilmiştir. Hayır sahibi Gazanfer Ağa için 

Allah’ın rahmet ve lütfuyla sevgili Peygamber’in hürmetine Peygamber’e komşu olması için dua 
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edilmiştir. Devamında bu şerhi okuyanlardan ve istifade edenlerden bir Fatiha okuyup Şem’î’yi de 

anarak dua etmeleri istenmektedir (Behzad, 2017, s. 900-901). 

Şem’î’nin Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr’ı dua mahiyetinde bir hatime ile sona ermektedir. Şem’î, Allah’a Hz. 

Muhammed’in aşkına Gazanfer Ağa ve kendisinin azaptan kurtulmaları için dua eder. Şerh-i Mahzenü’l-

Esrâr’da olduğu gibi eserinden istifade edenlerden Gazanfer Ağa ve kendisi için dua edilmesini ister. 

Devamında nüshayı Şem’î’nin kendisinin yazdığını ifade ederek eserin H. 1009’da safer ayının yirmi 

beşinci (Perşembe) günü tamamlandığını belirtir ve Allah’a hamd ederek eseri sona erdirir (Gök, 2014, 

s. 924). 

Latîfî (öl. 990/1582), tezkiresinin sonunda edebî ve sosyal tenkit içeren, eseri ve kendisi hakkında 

detaylı bilgilerin yer aldığı “der-Beyân-ı Hâtimetü’l-Kitâb bi-Hamdillâhi’l-Meliki’l-Vehhâb” başlıklı 

manzum-mensur karışık uzun bir hatime kaleme almıştır. Bu bölüm dönemin şiir anlayışı hakkında 

önemli bilgiler ve döneme dair tenkitler içermektedir. Latîfî, mensur olarak fikirlerini açıkladıktan sonra 

manaya mutabık bir de manzume eklemiştir. Hatimeye göre 300 şairi ihtiva eden eser H. 953’te 

tamamlanmıştır. Bu şairlerde kabiliyetli ve mana icat eden şair çok azdır. O dönemde şairlik iddiasında 

bulunanların çoğunun aslında tercümeci ve taklitçi oldukları, yeni anlamlar icat etmediklerini ve geçmiş 

eserlerden alıntılar yaparak doğru olmayan iddialarla konuştukları belirtilmiştir. Ayrıca, bu kişilerin ne 

nereden geldiklerini ne de nereye gittiklerini bilmedikleri ifade ediliyor. Şairlerin, kendi şöhretlerine 

uygun bir mahlas bulamadıkları ve yazdıkları şiirin tarzını ve ölçüsünü bilmedikleri, çoğunun önceki 

şairlerin mahlaslarını kullandığı ve ünlü bir şairle ortaklık kurmanın acziyetin, cehaletin bir sonucu 

olduğu vurgulanmıştır. Yine o dönemde fazilet sahibi kişilerin oldukça nadir olduğu ve başarı elde etmek 

için önceki dönemlerdeki ünlü şairlerle karşılaştırma yaparak kendilerini kanıtlamaya çalıştıkları 

belirtiliyor. Ayrıca, eski Fars şairlerinin çoğunun, saygın alimlerden ilham aldığı ve zamanlarında olan 

hükümdarların bilgisi sayesinde korundukları ve ebedî isim ve güzel hatıralar için kitaplar, risaleler 

yazdıkları ifade ediliyor. Ancak günümüzde, ilgi eksikliği ve cehaletin hüküm sürdüğü, bilgi ve marifetin 

önemsenmediği vurgulanmıştır. Türk şairleri arasında iyi şiir yazan usta şairlerin olduğu ifade edilir. 

Tasavvufî şiirlerin anlamını doğru bir şekilde anlamak gerektiği, bunun için manevi olgunluğa ve ilahî 

ilhama ihtiyaç olduğu vurgulanmıştır. Öte yandan her meyden, meyhaneden bahseden şiiri tasavvufa 

zorlamak veya yorumlamak gereksiz bir müdahale olarak nitelendirilmiştir. Döneme dair sosyal eleştiri 

içeren hatime bölümünde, Farsça manzum olarak çağın zulmü nedeniyle fikirlerin yok edildiği ve 

cehaletin sanatı, beceriyi ortadan kaldırdığı ifade edilmiştir. Halkın aldatıcı şeylere meftun olduğu ve 

bilgiden uzaklaştığı vurgulanmıştır. Ayrıca, devrin değerinin dış görünüşle ölçüldüğü, ancak halkın akıl 

ve anlayışının bu ölçüyle aynı olmadığı dile getirilmiştir. Faziletli insanların zindanlarda hapsedildiği ve 

onların yiyeceklerinin hazır bir şekilde beklediği ifade edilmiştir. Devamında mensur kısımda, dönemin 

toplumsal ve kültürel değer yargılarının sığ olduğu, cehaletin sanatı ve yeteneği yok ettiği, ancak gerçek 

değerin bu zorlu dönemlerde daha da arttığı ifade edilmiştir. Yine, hırkaya değer verildiği, ancak gerçek 

değerlerin akıl ve irfandan kaynaklandığı vurgulanmıştır. İlim ve irfana dair söyleşilerin kaybolduğu, 

yetenek ve bilginin artık toplumun öncelikli değeri olmadığı ifade edilmiştir. Geçmişteki büyük şairlerin 

eserlerinin talep ve ilgi görmediği ifade edilmektedir. İnsanların divan, risale, muamma ve inşa gibi 

eserlere ilgi göstermedikleri, hatta yüzlerine bile bakmadıkları belirtilmektedir. Marifetin azalması ve 

eserlerin ilgi görmemesi şeklinde ifadelerle, o dönemde eserlerin ve sanatın görmediği ilgi ve değere dair 

eleştiriler yapılmıştır. Devamında toplumun manevi değerlere olan ilgisizliği ve maddi dünyaya olan 

aşırı bağımlılığı, insanların sadece maddi kazançlar ve dünyevi isteklerle ilgilendikleri anlatılmıştır. 

Sosyal eleştiriye devam edilen bölümde manzum ve mensur olarak dünya sevgisinin insanların ruhlarını 

ve gönüllerini ele geçirdiği ve günahlarının çok olduğu ancak dünya sevgisinin bunların hepsinden daha 

büyük olduğu vurgulanmaktadır. İnsanların dünya hırsıyla kendi manevi değerlerinden uzaklaştığı, bilgi 
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ve anlayışın geri plana itildiği, zamanla ilim ve irfanın unutulduğu anlatılmaktadır. Mal ve mülk, 

insanların öncelikli hedefi hâline gelmiş, manevi değerler ise geri planda kalmıştır. Merhamet ve şefkat 

gibi insani değerlerin eksik olduğu ve insan kalplerinin sertleştiği ifade edilmektedir. Deccal ve fitnelerin 

zamanın gerçeklerinden olduğu, ancak Allah’ın yardımı ve inancın korunmasıyla bu tür fitnelerin 

aşılabileceği belirtilmektedir. Son olarak dua niteliğindeki kısımda Allah’tan imandan ve Kur’an’dan 

ayırmaması istenir. Bu, insanların manevi değerlerini koruması ve gerçek insanlık özünü kaybetmemesi 

için bir çağrıdır. Lütuf, merhamet ve şefkatten uzaklaşmanın ve insanların birbirlerine karşı hainlikle, 

kıskançlıkla bakışmalarının sonuçları ele alınmaktadır. İnsanların kötü huylu olduğu ve birbirlerine 

karşı hainlik ve kıskançlıkla baktığı vurgulanarak bu durumun bir süreç olduğu ve gün geçtikçe daha da 

kötüleştiği ifade edilmektedir. Beyitlerde insanların dünya nimetlerine olan aşırı düşkünlüğü ve kötü 

niyetli davranışları vurgulanarak eleştirilmiştir. Hatimenin son kısımlarında zamanın zorluklarının ve 

karmaşık durumlarının sadece akıl yoluyla açıklanamayacağı ve anlatılamayacağı vurgulanmaktadır. 

Ayrıca, dünyada kerem sahibi insanların artık görünmez hâle geldiği dile getirilerek dürüst ve cömert 

insanların göz ardı edildiği ifade edilmiştir. Son kısım duaya ayrılmıştır. Manzum olarak kaleme alınan 

kısımda dua etmenin önemi ve dua etmeyi hatırlamanın değeri vurgulanmaktadır. Dua etmenin yorgun 

bir ruhu canlandırabileceği ve imanla dünyadan göçmenin önemi, dua etmenin, kişinin ruhunu ve 

zihnini rahatlatarak dünyadaki zorluklarla başa çıkmasına yardımcı olabileceği anlatılmaktadır. Dua 

etme imkanının olmadığı durumlarda bile, kişinin içtenlikle dua ederek veya Allah’ın rahmetini umarak 

hatırlanmayı dileyebileceğini belirtilmektedir (Canım, 2018, s. 569-579). 

Ahdî’nin Gülşen-i Şuarâ adlı tezkiresinin sonunda “Hâtime-i Kelâm” başlıklı manzum-mensur karışık 

bir hatime bölümü yer almaktadır. Bu kısma Farsça “Şükürler olsun bu kutlu sözlü kitap ahbabın 

gönlünün istediğince tamamlandı.” anlamında bir beyitle başlanmıştır. İslam’ın destekçisi ve 

Peygamber’in şeriatına hizmet ettiği ifade edilen Şehzade Selim’e övgüler sunulmuştur. Ardından, 

âlimlerin ve peygamberlerin ilimlerinin mirasçıları olan geçmiş şairler ve Ahdî’nin döneminde hayatta 

olan şairlerle eserin son bulduğundan bahsedilmiştir. Manzum kısımlarda, eserin tamamlandığı ve söz 

erbabı tarafından beğenildiği için Allah’a hamd edilmiştir. Ayrıca, hataların düzeltilmesi için yetenekli 

ve cömert kişilerin, hataları affetmek ve düzeltmek için ellerinden geleni yapacaklarına dair beklenti dile 

getirilmiştir. Son kısımda yer alan manzumede ise eserin Allah’ın yardımıyla kaleme alındığını 

belirterek okuyanların aziz ve muhterem kılınması için dua edilmiştir (Solmaz, 2009, s. 314, 315). 

Ahîzâde Şevâhidü’n-Nübüvve Tercümesi’nin sonunda Allah’a kendisini ve diğer Müslümanları 

günahlardan ve kötülüklerden koruması için dua eder. Sonrasında ise tercüme edilen kitabın 

tamamlanmış olmasından dolayı Allah’a hamd edilmiştir. Arapça olarak kaleme alınan son kısımda 

eserin tamamlandığı tarih, H. 1009’un safer ayının perşembe gecesi olarak belirtilmiştir. Ahîzade, 

eserini Anadolu vilayetinde bulunan Asâkir el-Mansura’da kadılık yaptığı dönemde kaleme aldığını ifade 

etmiştir. Metnin sonunda mütercim, hamdın sadece Allah’a ait olduğunu ifade ederek Hz. Peygamber’e, 

onun ailesine ve ashâbına salat u selam göndermiştir (Sönmez, 2021, s. 911, 912). 

Sarı Abdullâh Efendi (öl.1071/1669)’nin Cevheretü’l-Bidâye ve Dürretü’n-Nihâye’sinin “Târîh-i Te’lîf” 

başlıklı kısa hatime bölümünde eserin tamamlandığı tarih ve müellifin kimliği hakkında bilgi 

verilmektedir. Eserin tamamlandığı tarih, H. 1049’un receb ayının dördüncü salı günü olarak 

belirtilmiştir. Sarı Abdullâh, kendisini Abdullâh b. eş-Şerîf Muhammed b. Abdullâh olarak tanıtmış ve 

Kostantiniyyeli ve Bayramî tarikatının mensubu olduğunu ifade ederek dua etmiştir. Metnin sonunda 

müellif, Allah’tan kendisini, anne babasını ve hocasını bağışlamasını, ona bilgelik ve hakikatin kapılarını 

açmasını dilemektedir (Özer, 2015, s. 535). 
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Cinânî, Allah, gerçeği en iyi bilendir, mealindeki Arapça ifadeyle başladığı Bedâyiü’l-âsâr’ın hatime 

bölümünde eserin kaleme alınma süreci ve tamamlanmasıyla ilgili sanatlı ifadelerle bilgiler vermektedir. 

Eserinin derlenme ve yazılma sürecinde gösterilen emek ve çaba, belagatin incelikleriyle birleşerek 

kalemin mürekkebiyle harmanlanan rivayetlerin kaleme alındığı sanatlı bir dille ifade edilmiştir. Son 

kısımda artık, konuşan kuşun, papağanın ve can kuşunun istirahat etmesi gerektiği dile getirilerek 

padişahın devletinin ve şahın saltanatının devamını talep ettiği dualarla eserin sonlandırılması ve 

tamamlanmasına niyet edilir (Ünlü, 2008, s. 513). 

ed-Devhatü’l-İrfâniyye fî-Ravzati Ulemâi’l-Osmâniyye’nin mensur ve devamında manzum 

kısımlarının yer aldığı hatime bölümünde Habîbî, Şakâik’in tercümesinin yapılması ve tamamlanması 

sürecine dair bilgi vermektedir. Tercüme işlemi, yüce Allah’ın emriyle gerçekleştirilmiştir ve bu süreçte 

en cömert ve kerem sahibi olarak nitelendirilen Nişânî Beg Hazretleri’nin liderliğinde yapılmıştır. Nişânî 

Beg, metinde övgüyle bahsedilen bir kişidir; şairler sultanı, sultanların mektup yazarı ve devletin 

kanunlarının kaydedicisi gibi vasıflarla övülmüştür. Tercümenin tamamlanması, H. 972 senesi 

muharrem ayının on sekizinci gününde gerçekleşmiştir. Bu tarih, tercümenin ne zaman tamamlandığını 

belirtmiştir. Tercümenin başarısından dolayı Allah’a şükür ve hamd ifade edilmiştir. Manzum kısımda 

ise eserin tamamlanmasına ve içeriğine ilişkin sevinç ve minnet ifade edilmiştir. Ardından, eserin 

içeriğinin önemli bilgiler ve hikâyeler içerdiğini ve bu bilgilerin bir hazine gibi değerli olduğu ifade 

edilmektedir. Daha sonra eserin içeriğine dair şeyhlerin hayatı hakkında bilgilerin Türkçeye tercüme 

edildiği dile getirilmiştir. Son kısımda, Habîbî, eserde kusurların olabileceğini ancak bunlara rağmen 

dostların hatalarıyla kabul etmesini talep ederek eserini okuyanlardan kendisi için dua talebinde 

bulunur (Ekinci, 2021, s. 575). 

Pîrî Paşazâde Mehmed Cemâlî, Tuhfe-i Mîr adlı Tuhfe-i Şâhidî şerhinin “Hâtime” başlıklı bölümüne 

Allah’a hamd ve minnet ifadeleriyle başlar. Eserin yazım sürecinde karşılaşılan zorluklar sebebiyle 25 

yıllık bir gecikme olduğunu dile getirir. Daha sonra eserini okuyanlardan kusurlarının gizlenmesi ve 

hatalarının giderilmesini ister. Hatimenin sonunda ise bir tarih manzumesi kaleme alınmıştır (Gümüş, 

2006, s. 427). 

Muhammed b. İbrâhim tarafından yazılan Yûsuf u Züleyhâ adlı eserin manzum ve mensur karışık olarak 

kaleme alınan hatime bölümünde, Yusuf kıssasının akıllılara nasihat ve salihlere de ibret olacak pek çok 

öğüt ve hikmet barındırdığını ifade edilmiştir. Feraset sahiplerinin bu kıssadan ders alarak “Ahsenü’l-

kasas”ın işaretini ve hikmetini anladıkları, Yusuf’un güzel suretine benzemek yerine, onun güzel 

ahlakıyla ilgilendikleri dile getirilmektedir. Ayrıca herkesin, zulmedenlere karşı adaletle davranması, 

iyilik yapanlara iyilikle karşılık vermesi, suçlulardan intikam almak yerine onların affedilmesi, belaların 

sabırla karşılanması, ihtiyaçların sadece Allah’a arz edilmesi, şehvetten kaçınılması ve zindana girmeyi 

göze alarak günaha karşı Allah’a isyan edilmemesi gerektiği vurgulanmaktadır. Müminlerin dünyada 

çeşitli belalardan korunup ahirette Hz. Peygamber’in sancağı altında emin ve güvende olmaları için dua 

edilmiştir. Manzum kısımda müellif, Allah Teala’nın Yusuf kıssasına “ahsen” dediğini, bunu kimsenin 

inkâr edemeyeceğini ve Allah’tan bağışlanma ümidiyle bu eseri kaleme aldığını dile getirmiştir. Müellif, 

eserinin tamamlanması için sürekli dua ettiğini, bu sürecin başarılı olması için Allah’a güvendiğini dile 

getirmiştir. Sonrasında ise dualarının sonunda kabul olduğunu ve eserin Allah’ın lütfu ve yardımıyla 

başarılı bir sonuca ulaştığını ifade ederek okuyucularından ismini hatırlamalarını ve kendisi için hayır, 

dua ederek ve Fatiha okuyarak ruhunu mutlu etmelerini ister (Şahin, 2015, s. 731, 732). 

Şem’î Şerh-i Mesnevî’nin hatime bölümünde şerhin tamamlanmasından dolayı Allah’a dua eder ve 

Peygamber’e salat u selam gönderir. Eserinin en uygun zamanda tamamlanmasının ve güzel bir sonuca 
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ulaşmasının Allah’ın lütfu ve yardımıyla gerçekleştiğini belirtir. Ayrıca, üstadım dediği Surûrî’ye 

minnettarlığını ifade eder ve onun da Farsça şerh ettiği eserinde birçok hikâye bulunduğunu ancak derin 

anlamlarını şerh etmediğini belirtir. Şem’î, Mesnevî’nin Türkçe olarak hazırladığı şerhinin yedi yıl süren 

bir çalışmanın sonucunda kuvvet ve kudret sahibi Allah’ın yardımıyla ve Mevlanâ’nın yüce ruhunun 

gayreti ile H. 1004’ün safer ayının onuncu günü olan cuma günü tamamlandığını ifade eder. Metinde bu 

eserin bir kitap olarak basıldığını ve bu kitaptan faydalanan herkesin dualarını kabul edilmiş umuduyla 

Allah’a dua etmeleri gerektiğini belirtir. Son olarak Şem’î, günahkâr bir hizmetkâr olarak dua etmeye 

devam ettiğini ifade eder (Yılter, 2016, s. 2003, 2004). 

Azmî Pîr Mehmed tarafından, Ahlâk-ı Muhsinî esas alınarak yapılan Enîsü’l-ârifîn adlı tercümenin 

manzum-mensur karışık olarak oldukça mecazlı bir üslupla kaleme alınan “Hatm-i Kitâb” başlıklı 

hatime bölümüne, Allah’a hamdla başlanmıştır. II. Selim; göklerin en büyük yıldızı, en mutlu ve en yüce 

kudret güneşi, ünlü ve taçlı şehriyar, zamanın sultanı, Osmanlı hanedanının övüncü vs. ifadelerle 

methedildikten sonra sultana Allah onun saltanatını daim kılsın ve devleti dönen feleklerin dönüşüne, 

kuşların uçuşuna benzesin şeklinde dua edilmiştir. Eserin tamamlandığı tarih 2. Selim’in tahta çıkış 

tarihidir. Bu durum devlet güneşinin coşku ve neşeyle mutluluk ve refah tahtına geldiği tarihte, fikir 

dalgıcı da mana denizinden şahane bir inci çıkararak tamamlanma halhalıyla tamamlandığı gibi mecazlı 

ifadelerle anlatılmıştır. Müellif, geleneğe uygun olarak eserinin yazıldığı tarihi gösteren bir tarih 

manzumesi kaleme almıştır. Son beyitte eserin adı olan Enîsü’l-Ârifîn de zikredilmiş, tam tarih olarak 

H. 974 düşürülmüştür. Devamında Azmî, tevazu ifadeleriyle “Pîr Mehmed bin Pîr Ahmed bin Halîl” 

mısraında kendi künyesini belirtmiştir. Hatimenin son kısmında eserdeki hataların ve kusurların rıza 

ve göz yumma ile kapatılması istenir. Artık kitabın sona erdiği ifade edildikten sonra Arapça olarak 

kaleme alınan duada eserin tamamlanmasından dolayı Allah’a hamd, Hz. Muhammed’e dua ve selam, 

hikmetle konuşanlara selam edilmiş ve tüm müminlere, dostlara Allah’ın izzet ve selamının ulaşması 

talep edilmiştir (Koyuncu, 2016, s. 652-654). 

Gelibolulu Mustafa Âli’nin Hilyetü’r-ricâl’inin “Hâtimetü’l-kitâb” başlıklı hatime bölümünde, eserin 

içeriği hakkında açıklamalar bulunmaktadır. Bu eser, veliler ve sufiler konusunda kaleme alınmıştır ve 

yine velilerin manevi desteğiyle tamamlanmıştır. Metinde, Allah dostlarının himmetine ve dualarına 

güvenilmesi gerektiği vurgulanmaktadır. Bu kişilerin kerem ve himmetle dünya ve ahirette kendilerine 

hizmet edenlere yardım edecekleri ifade edilmektedir. Hatime bölümü, Arapça olarak velilerin 

himmetiyle bana yardım et, beni koru, isteklerime ulaşmamı sağla ifadeleriyle sona ermektedir (Yüceol, 

1994, s. 70, 71). 

Fuzûlî’nin Hadîkatü’s-Süedâ adlı eserinde yer yer manzum kısımların da bulunduğu, mecazlı bir üslupla 

kaleme alınan hatime bölümü “Münâcât be-Dergâh-ı Kâdi’l-Hâcât” başlığıyla kaleme alınmıştır. Eserin 

Allah’ın yardımıyla tamamlandığı dile getirildikten sonra Hz. Hüseyin’in başına gelen elim hadiseye 

mecazlı ifadelerle değinilmiştir. Manzum kısımlarda ise Hz. Hüseyin’in övgüsü yer almaktadır. Hatime 

bölümünün devamında Sultan Süleyman’ın yüceliği, hükümdarlığı övgüyle anlatılır ve ona dua edilir. 

Ona, “sultanların en alametli olanı” olarak atıfta bulunulur. Güven ve huzur dairesinin kutbu olarak 

tanımlanır. Sultan Süleyman’ın merhameti ve cömertliği ile ilgili olarak onun kutsal varlığı ve melek 

ordusuyla ilişkilendirilen devleti ile devamlı bir şekilde faydalanılması dileği aktarılarak eserin Mehmed 

Paşa’nın himayesi ve lütfu altında yazılmış olduğu ifade edilir. Ayrıca, Sultan Süleyman’ın koruma ve 

muhafazasının Bağdat’ı İslam dünyasının gıpta ettiği bir yer hâline getirdiği belirtilmiştir. Hatimenin 

son kısmında Mehmed Paşa’dan övgüyle bahsedilir. Ona, fakirlerin sığınağı ve emirlerin önderi olarak 

atıfta bulunulur. Mehmed Paşa’nın Allah’ın himayesinde olduğu belirtilir ve kendisi için dualar edilir. 

Devamında, eserin bitmiş olmasının sevinci ve şükür ifadeleri yer alır. Ayrıca eserin, anlaşılabilir bir 
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dille yazıldığı belirtilir ve eseri okuyan belagat sahibi kimselerden eserdeki hataları düzeltmeleri ve 

Fuzûlî kendisine dua etmeleri talebinde bulunur. Son kısımda ise manzum dua ifadeleri yer alır (Güngör, 

1987, s. 486-488). 

Âşık Muhammed b. Ömer el-Hanefî’nin Hulâsatü’l-Ahbâr adlı Medine tarihi tercümesinin sonunda 

“Tezyîl” başlıklı bir hatime bölümü yer almaktadır. Bu bölüm terceme-i hâl mahiyetinde olup mütercim 

ve babası hakkında detaylı bilgiler içermektedir. Buna göre mütercim Âşık Ömer, Amasyalı Kara Hâfız’ın 

oğludur. Kara Hâfız ticari yolculuklar yaparken Herat’a gitmiş ve orada meşhur Nakşibendî şeyhi Hâce 

Ubeydullâh-ı Ahrâr’ın halifelerinden Mîr Ringirîz’in sohbetine katılarak bu tarikata intisap etmiştir. 

Herat’ta “Hâfız-ı Rûmî” olarak anılan Ömer Efendi, tasavvufun etkisiyle uzlete çekilmiş ve uzun bir süre 

dönmemesi nedeniyle öldüğü zannedilmiştir. Ancak bir yıl sonra Mekke’de tanıdığı birisi tarafından 

bulunmuş ve Heratlı komşularıyla tanışmıştır. Âşık Muhammed, H. 950’de Medine’de Farsça konuşan 

bir ailede doğmuştur. Âşık Muhammed, babasının vefatından sonra altı yaşında okula başlamış ve ilk 

olarak Medine’de Arapça öğrenmiştir. Yirmi iki yaşına geldiğinde, Arapçadan Türkçeye çeviri 

yapabilecek seviyeye gelmiş ve bu yaştan sonra Türkçeyi öğrenmeye başlamıştır. Türkçeyi öğrenme 

sürecinde sık sık Türk arkadaşlarıyla bir araya geldiği anlaşılmaktadır. Âşık Muhammed, eserinde üç 

istekte bulunmaktadır. İlk olarak, Türkçedeki yetersizliğini kabul ederek okurlardan bu konuda anlayış 

beklediğini ve hatalarının düzeltilmesini istediğini ifade etmektedir. İkinci olarak, ebeveynlerinin 

hakkını hatırlatarak onlar için hayırlı dualar edilmesini vurgulamaktadır. Son olarak, Mîr Ringirîz’in 

ruhundan yardım talep etmekte ve eserinin tamamlanmış olmasından dolayı Allah’a şükretmektedir 

(Gemici, 2022, s. 582-584). 

İbrâhim b. Ahmed el-Amâsî tarafından kaleme alınan Terceme-i Şakâik-i Nu’mâniyye’nin hatime 

bölümünde, “Ahvâl-i sâhib-i kitâb” ve “Ahvâl-i sâhib-i terceme” başlıkları altında Taşköprizâde Ahmed 

Efendi ve İbrâhim b. Ahmed el-Amâsî’nin hayatları detaylı bir şekilde anlatılmıştır. Ayrıca tercüme 

süreciyle ilgili kısa bir açıklama yapan çevirmen, tercüme yöntemini ve eserin tercüme sebebini de 

açıklamıştır. Hatimenin ilk kısmında Taşköprizâde’nin hayatı ve eğitimi hakkında detaylı bilgiler 

sunulmuştur. Mütercim eğitim aldığı medreseleri, ilim dallarını, aldığı icazetler ve görev yaptığı yerleri 

anlatmıştır. Hatimenin ikinci kısmında eseri ve kendi hayatı hakkındaki bilgileri vermiştir. İbrahim bin 

Ahmed Amâsî, tercüme sürecinde kelime kelime çeviri yerine, her cümlenin anlamını aktarmaya 

odaklanmıştır. Ona göre bu, Arapça kelimelerin Türkçede aynı şekilde ifade edilememesi gerçeğinden 

kaynaklanmaktadır. Amâsî, tercüme sürecinde birçok sıkıntıyla karşılaştığını ifade etmektedir. Tercüme 

sürecinde yaşanan bu zorluklara rağmen, Amâsî eserini tamamlamıştır. Maddi imkânsızlıklar, şifa 

olacak bir ilme sahip olmama, öldükten sonra dua edecek bir evladının olmaması gibi sebeplerle okuyan 

herkese, Allah’ın rahmeti ve Hz. Muhammed’in şefaatinin ulaşmasını ve bu tercümeden faydalanan 

herkesin kendisi için hayır dualar etmesini ister. Allah katında duası makbul birinin, duasının kabul 

olacağı bir zamanda edeceği duadan ümitlidir. Devamında Amasya’dan gelen zayıf bir kul olduğunu 

ifade ederek eğitim aldığı hocalarını ve yaşadığı deneyimleri anlatmıştır ve tercümenin Amasya’da H. 

1095 senesinde tamamlandığını belirtmiştir (Alp, 2020, s. 611-615). 

Selimnâme’nin manzum-mensur karışık ve başlıksız olarak kaleme alınan hatime bölümünde Keşfî, 

eserini tıpkı Hz. Süleyman’a çekirge budunu hediye götüren karınca gibi kendisinin de eserini Sultan 

Süleyman’ın huzuruna getirdiğini ifade etmiştir. Eseri kaleme almasındaki sebep okuyucular tarafından 

hayır dua ile yâd edilmektir. Bu acayip kelimelerin ve tuhaf ifadelerin bir araya getirilmesindeki amaç 

zamanın Süleyman’ını övmek ve onun için dua etmektir. Bu ifadelerden sonra manzum ve mensur 

olarak Sultan Süleyman adına devleti ve sarayının mamur ve huzurlu olması için dua edilmiştir. Eserin 

sonunda tarih manzumesi kaleme alınmıştır. Kullanılan ifadelerden bu manzumenin de Keşfî tarafından 
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kaleme alındığı anlaşılmaktadır. Buna göre eserini yazmaya H. 920 (1415)’de başlamıştır. Yüce soylu 

Hüsrev olarak nitelendirdiği I. Selim’in yaptıklarını yazmıştır. Allah’ın lütfu ve yardımıyla eserini H. 

927’de tamamlayıp adını Bâğ-ı Firdevs-i Guzât u Ravza-i Ehl-i Cihâd koyduğunu ifade eden Keşfî bu 

bahçeyi ziyaret edenlerden yani eserini okuyanlardan dua isteyerek eserini sonlandırmıştır (Severcan, 

1988, s. 155-157). 

Bustân-efrûz-ı Cinân der-Şerh-i Gülistân’ın Hatime bölümünde Hüseyin Kefevî (öl. 1010/1601) 

okuyucudan bazı taleplerde bulunmuştur. Öncelikle eseri okuyanlardan eserin müellifi ve müstensihi 

için dua istemiştir. Daha sonra şerh edilen eserlerin nüsha farklarına ve farklı şerhlerine dair 

değerlendirmelerde bulunulmuştur. Son kısımdaki Arapça bölümde şerhin mübarek şevval ayının on 

altıncı günü, Mekke-i Mükerreme’de kadı iken, zayıf ve fakir Hüseyin el-Kefevî tarafından Bereketü’l-

Mesacid adlı Mekke-i Mükerreme bahçelerinden birinde tamamlandığı ifade edilmiştir. Eserin 

tamamlanmasından dolayı Allah’a hamd edilmiş ve Peygamber’e salat u selam gönderilmiştir (Sel, 

2020, s. 861). 

Sürûrî’nin Şerh-i Dîvân-ı Hâfız’ının hatimesinde Hâfız vefat ettikten sonra, bazı arkadaşlarının, onun 

divanlarını teheccî harflerine göre veya gazellerin içeriğine göre düzenledikleri belirtilmiştir. Ayrıca, 

şerh için seçilen nüshanın uygunluğu hakkında bilgi verilmiştir. Daha sonra, Hâfız’ın çoğu sözünü 

anlamakta birçok kişinin zorlandığı, istenilen anlamı belirlemede şaşkınlık yaşadıkları ve gaybın dilini 

şerh etmenin kolay olmadığı anlatılmıştır. Bu sebeple halkın gözünden düşmüş, başına türlü sıkıntılar 

ve dertler gelmiş, yaşı yetmişe ulaşmış olan Sürûrî, Rahman’ın lütfuna talip olup, Allah’a tevekkül edip, 

tasavvuf yolunda çok zaman harcayarak meşguliyetinin yoğunluğunu arttırırken geceleri uyumayı ve 

dinlenmeyi, gündüzleri ise dolaşıp sohbet etmeyi terk ederek feyizlere ulaşmıştır. Bunun sonucunda, 

beyitlerin anlamları ortaya çıkmıştır. Hatime bölümünün sonunda bu eseri alıp okuyanlar ve doğru yolu 

takip edenler, bu fakiri hayır dualarıyla anıp ruhunu, ihtiyaç duyduklarıyla zenginleştirsin ve 

sevindirsinler şeklinde şarihin dua talebi dile getirilmiştir. Ardından “satıcı müşteriden para ister, şarih 

de eserini okuyanlardan dua ister” anlamında Farsça beyitle dua talebi yinelenmiştir (Atila, 2019, s. 

2032, 2033). 

Emîr-i Kebîr Hemedânî (öl. 786/1385)’nin siyasetname türündeki Farsça Zahîretü’l-Mülûk’unun Sürûrî 

tarafından kaleme alınan Terceme-i Zâhîretü’l-Mülûk adlı eserin hatime kısmında Zahîretü’l-Mülûk’un 

şerhinin H. 960 senesinin rebiülâhir ayının ilk gününde tamamlandığı ifade edilmiştir. Devamında 

kaleme alınan manzumede eserin Şehzade Mustafa’nın talebi üzerine iki aylık bir süreçte tamamlandığı 

belirtildikten sonra eserin yazımına destek olan Şehzade Mustafa için dua edilerek eser tamamlanmıştır 

(Bugan, 2020, s. 436). 

Senâî Mehmed Efendi’nin Şevâhidü’n-Nübüvve Tercümesi’sinin hatime bölümünde “Pend” başlıklı bir 

manzume yer almaktadır. Senâî’nin kendine nasihatte bulunduğu bu kısımda ölüm ve ahiret konularını 

ele almakta ve insanın faniliğine vurgu yapılmaktadır. Aynı zamanda ölümün, dünya hayatının süsü olan 

şeylerin sonunu getirdiği ve gerçek hayatın ahiret hayatı olduğu, ölümün insanı ziyaret eden bir misafir 

olduğu ve herkesin bu misafiri bir gün karşılayacağı belirtilir. Ayrıca, insanın bu dünyada Allah’ın 

hizmetinde olması ve Allah’a şükretmesi gerektiği vurgulanarak ölümün ardından hesap verilecek olan 

ahiret hayatına hazırlıklı olunması gerektiği dile getirilir (Gündoğdu, 2019, s. 279, 280). 

Vâhidî tarafından pendname türünde kaleme alınan Saadetnâme’de uzun bir hatime bölümü yer 

almaktadır. Hatime mensur “der-Beyân-ı Hâtimetü’l-Kitâb ve Midhât-ı Pâdişâh-ı Âlî-Cenâb”, manzum 

“Mesnevî-i der-Duâ-yı Pâdişâh-ı Cihân” ve “Mesnevî der-Beyân-ı Hâtimetü’l-Kitâb Goften ve Özr-i 
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Taksîr-i Hîş Hâsten” başlıklı bölümlerden oluşmaktadır. “Der-Beyân-ı Hâtimetü’l-Kitâb ve Midhât-ı 

Pâdişâh-ı Âlî-Cenâb” başlıklı ilk kısımda Vâhidî, Allah’ın evreni oluşturduktan sonra güvenilir insanlar 

yarattığını ve bunlardan birinin Kanuni Sultan Süleyman olduğunu ifade eder. Kanuni’nin fethettiği 

bölgeleri anlatır ve onun öne çıkan niteliklerine değinir. Ardından gelen “Mesnevî-i der-Duâ-yı Pâdişâh-

ı Cihân” başlıklı 12 beyitten oluşan mesnevide sultanın zaferi ve başarısı için dua edilmektedir. Sultanın, 

İslam dininin temsilcisi olarak görülmesi ve onun hükümdarlığı altında dünya halkının esir olması 

istenmektedir. Ayrıca, liderin adaleti ve gücü vurgulanarak düşmanlarının mağlup olması, halkın 

güvenliği, sultanın muzaffer olması ve saltanatının devam etmesi için dua edilmiştir. “Mesnevî der-

Beyân-ı Hâtimetü’l-Kitâb Goften ve Özr-i Taksîr-i Hîş Hâsten” başlıklı 54 beyitlik mesneviden hemen 

önce H. 920 senesinde Sultan Süleyman’ın Belgrad Kalesi’ni fethetmesiyle birlikte eserin tamamlandığı 

ifade edilir. Müellif, eserinin tamamlanmış olmasından dolayı mesneviye Allah’a hamd ederek başlar. 

Eserini dua amacıyla kaleme aldığını, tamamlanmasında Allah’ın lütfu ve yardımının etkili olduğunu 

belirtir. Okuyuculardan, eseri okurken kendisine dua etmelerini ister ve hataları aramanın yerine, 

eserde tespit edilen hataların düzeltilmesini talep eder. Ardından, eserin tasavvufî içeriği üzerinde 

durarak manevi bir rehber olarak insanların ruhsal yolculuğunda önemli bir rol oynadığını vurgular. Bu 

kısımda, manevi olgunlaşmanın, insanın kendi zayıflıklarını kabul etmesiyle başladığına işaret edilir. 

Daha sonra, ilâhi sırları keşfetmek ve O’nun rızasını kazanmak için peygamberlerin ve velilerin örnek 

alınması gerektiği vurgulanır. İnsanın, dünyevi arzularından vazgeçerek manevi bir yolculuğa başlaması 

gerektiği belirtilir. Allah’tan manevi tekâmül için yardım talebinde bulunulur ve eserin tamamlandığı 

ifade edilerek eser sona erer (Şimşek, 2020, s. 607-615). 

Mehmed Hafîd’in ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre fî-Islâhi’l-Galatâti’l-Meşhûre adlı eserinde 

“Hâtime” başlıklı uzun ve ana metne göre daha ağır ve metaforik bir dille kaleme alınmış hatime bölümü 

bulunmaktadır. Bu bölümde kusur görme, hata bulma ve ayıplama ile ilgili bazı beyitler ve kelam-ı 

kibarlar nakledilerek insanların toplumda sahip oldukları konumun ve şöhretin, hatalarının daha geniş 

bir kitle tarafından fark edilmesine yol açabileceğini; yeni eserlerinin eleştiriye açık olduğunu ve bu 

eleştirilerin Hafîd’in kendi eserine yönelik de olabileceği anlatılmıştır. Hatimeye Allah’a hamd edilerek 

devam edilmiştir. İnsanın yaratıcılığı ve hayal gücünün değerine vurgu yapılmaktadır. Hayal gücü 

sonucu ortaya çıkan “lü’lü-i deste-i adîmü’l-misl” ifadesiyle, eser son derece nadir ve değerli bir inciye 

benzetilerek insanın hayal gücünün büyük bir hazine olduğu anlatılmaktadır. Bu yeteneğin korunması 

gerektiği ve doğru şekilde değerlendirilmediğinde kaybolabileceği ifade edilir. Ancak bu, sadece Allah’ın 

lütfu ve ihsanıyla mümkün olabilir. Devamında hünerin takdir edilmesi ve bilgiye değer verilmesi 

gerektiği belirtilir. Sultanın cömertliği ve bilgisinin, yeni eserlerin ve hünerlerin ortaya çıkmasında 

büyük bir etkiye sahip olduğu vurgulanır. Dilin gücünün vurgulanmasıyla, dilin doğru kullanımının 

öneminin altı çizilir ve dilin insanlar arasında anlayışı ve uyumu teşvik edebileceği, ancak yanlış 

kullanıldığında zarar verebileceği düşüncesi aktarılır. Bilgili insanların değeri üzerinde durulur ve dilin 

zenginliği ile inceliklerinin, bilgi sahiplerinin elinde değer kazandığı belirtilir. Ancak, dilin kötüye 

kullanılmasının, bu değeri azalttığına işaret edilir. Bilgili kişilerin eleştirilerinin önemi üzerinde durulur. 

Ayrıca dilin tahrif edilmesinin ve kötüye kullanılmasının sonuçları üzerinde durulur. Son kısımdaki 

mesnevide Hz. Peygamber’in kendisine şefaatçi olması için Allah’a dua edilmiştir (Çağlayan, 2016, s. 

509-510). 

XVII. Yüzyıl 

Bürûcü’n-Nücûm’un manzum ve mensur karışık olarak kaleme alınan “Hâtime-i Kitâb-ı Şeref-Nisâb” 

başlıklı hatime bölümünde Balıkesirli Râsih Ahmed, Sultan II. Mustafa’yı keramet ve saadet sahibi, 

cihan sultanı, adaletli bir hakan olarak tasvir ederken, Osmanlı İmparatorluğu’nu da sultanın 
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hükümdarlığının tazelik verdiği bir güzellik olarak betimler. Daha sonra gelen “Beyt” ve “Nazm” başlıklı 

Farsça manzumelerde padişah övülmeye devam edilir. Bu kısımlarda padişahın nitelikleri anlatılmıştır. 

Padişah, İskender gibi çalışkan, adaleti tesis eden, bilgi ve erdemin direği, din ve devletin tahtının sultanı 

olarak tasvir edilir. Gökyüzünün, halkın ve İslam’ın sultanı; insanların üzerinde Allah’ın halifesidir. 

Padişah memleketleri ele geçirerek Allah’ın adını yüceltir. Ayrıca, Müslümanların koruyucusu, devlet ve 

din işlerinin düzenleyicisidir. Zulmü ve adaletsizliği ortadan kaldırmak için çaba sarf eder. Nazm 

kısmında ise padişah İskender, Feridun, Dârâ gibi mitolojik şahsiyetlerin ve Hz. Musa, Hz. İsa ve Hz. 

Muhammed gibi peygamberlerin üstün sıfatlarıyla tavsif edilerek methedilmektedir. Son kısımda II. 

Mahmud övgüsünün yanı sıra şehzade I. Mahmud’un doğumundan dolayı dua mahiyetindeki manzum 

tarihler yer alır. Bu tarihlerden de eserin H. 1108 tarihinde tamamlandığı anlaşılmaktadır (Atılgan, 

2021, s. 72-75). 

Bostanzâde Yahyâ tarafından kaleme alınan Hz. Muhammed’in mucizelerinin konu edildiği Gül-i Sad-

Berg adlı eserin hatime bölümünde Peygamber’in şefaatinin günahkârların affedilmesine ve hastaların 

şifa bulmasına vesile olacağı belirtilir. Eserin yazım süreciyle ilgili olarak Peygamber’in mucizelerinin 

kısa zamanda yazılarak tamamlandığı ifade edilir. Eserin içeriğine dair ise yazılanların, Allah’ın sonsuz 

lütuflarından kaynaklandığı, okuyup dinleyenlere birçok bereket ve fayda sağladığı, ayrıca derin 

anlamlar taşıdığı ifade edilmektedir. Çok günahkâr kişilerin bile peygamberin şefaati sayesinde Allah’ın 

lütfundan pay alabilmesinin mümkün olduğu vurgulanmaktadır (Özkan, 2011, s. 572). 

Rızâ Tezkiresi’nin “Hâtime” başlıklı bölümünde eserin tamamlanmasında Allah’ın yardımı ve lütfunun 

önemi vurgulanmaktadır. Ayrıca, eseri okuyan ilim erbabı ve söz ustalarından eserdeki kusurları ve 

hataları bağışlama ve gizleme ricasında bulunulmuştur (Zavotçu, 2017, s. 232, 233). 

Bursalı İsmail Hakkı Efendi’nin kaleme aldığı Şerh-i Pend-i Attâr’ın hatimesinde, Allah’ın 

peygamberlere ve insanlığa yönelik özel rahmetine dikkat çekmektedir. Öte yandan Allah’ın müminlere 

ve Peygamber Efendimiz’in ümmetine bahşettiği bu özel rahmeti vurgulamaktadır. Eserin H. 1106 

yılının 17. cuma akşamında tamamlanmış olduğu bilgisi verilir. Müellif bu şerhin kalıcı olmasını, 

insanlara faydalı bir kaynak olarak hizmet etmesini ve kendisini kötülüklerden uzak tutmasını temenni 

etmektedir. Son kısımda Arapça olarak Allah’a hamd edilerek Peygamber’e salat u selam gönderilmiş ve 

dualarının sonu ise, “Hamd alemlerin Rabbi Allah’a mahsustur.” (Yûnus: 10) anlamındaki ayetle Allah’a 

hamde vurgu yapılmıştır. Eserin sonundaki manzum tarihte, bu şerhin Şeyh Attar’ın gül kokusuna 

benzer bir esinti getireceği ve gönül ehillerine bir hediye olarak sunulacağı ifade edilmektedir 

(Çakıroğlu, 2012, s. 683, 684). 

Cemâleddin Hulvî’nin Lemezât-ı Hulviyye Ez-Lemeât-ı Ulviyye adlı eserinin “Hâtime-i Kitâb-ı 

Lemezât-ı Hulviyye” başlıklı hatime bölümü manzum-mensur karışık bir görünüm arz eder. Bu bölümde 

müellifin yaşam öyküsü ve manevi olarak tasavvufi seyrüsüluk sürecine değinilmiştir. Müellif, öncelikle 

kendisini “çok günahkâr bir kul” olarak tanımlamaktadır. Başlangıçta nefsine uyup heveslerinin 

peşinden gittiğini, ancak Allah’ın lütfu ile sufiliğe yönlendirildiğini ve doğru yolu bulduğunu 

vurgulamaktadır. Bu dönüşüm, onun manevi gelişiminde kritik bir rol oynamıştır. Ayrıca müellifin 

“gönlü kırık yol gösterici Necmeddin” ve “âlemin kutbu Şeyh Gülşenî”nin takipçisi olduğu 

belirtilmektedir. Bu iki şeyhin manevi rehberliği, onun seyri sülûktaki (tasavvufi yolculuktaki) 

ilerleyişine katkı sağlamıştır. Manzum kısımda Hulvî, daha önce nefis ve şeytana uyduğunu, ancak 

Allah’ın lütfu ile doğru yolu bulduğunu ve “Hulvî” mahlasıyla tatlı sözler söylediğini dile getirmektedir. 

Şiirlerinin, okuyucuları aşk yoluna yönlendirmeyi amaçladığı anlaşılmaktadır. Metnin nesir bölümünde 

ise, Hulvî’nin babasıyla gerçekleştirdiği hac yolculuğu ve Şeyh Hasan Efendi ile tanışması üzerinde 
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durulmaktadır. Bu tanışma, onun manevi gelişiminde önemli bir dönüm noktası olmuştur. Müellifin 

ifadelerine göre, babası Ahmet Ağa’yla 14 yaşındayken hac ziyaretine gitmiştir. Bu seyahat sırasında, 

Şeyh Hasan Efendi ile tanışmışlar ve İstanbul’a birlikte dönmüşlerdir. Ancak Şeyh Hasan Efendi’nin asıl 

amacının ne olduğu bilinmemektedir. Babası, alışkanlığı üzere helvacılık yapmaya devam etmiştir. Bir 

gece, Divan Şahı çavuşlarına katılıp Sultan Murat tarafından zeamet ile ödüllendirilmiştir. Müellif 

dünyevi mevki ve makam peşinde koşmadığını, anne-babasının hatrını gözettiği için sineye çektiğini 

belirtmektedir. Hulvî’nin manevi yolculuğu, erişkin çağa geldiğinde biat almasıyla başlamıştır. Ancak 

daha sonra, İbrahim Paşa tarafından zeametlerinin başkasına verilmesi üzerine, fakir insanlarla 

ilgilenmeye yönelmiştir. Yazarın babası, daha sonra vefat etmiştir. Bu süreçte, Mahmûd Hüdâî hazretleri 

de müellifin terbiyesiyle ilgilenmiştir. Doğru yola ulaşmasındaki kilit olay ise, Yenikapı’daki 

Mevlevihane’de Mesnevî dinlerken yaşadığı rüya deneyimidir. Bu rüyada, Merkez Efendi kendisine 

görünmüş ve “Oğul, bize gel” diyerek ona çağrıda bulunmuştur. Bunun üzerine, yazarın şeyhlik 

makamına eriştiği ve biat aldığı anlaşılmaktadır. İçinde Gülşenî olma arzusunun belirmesi üzerine, 

Mısır’a giderek Şeyh Gülşenizâdelerden Necîbüddin Hasan Efendi’nin hizmetinde bulunmuştur. 

İstanbul’a döndükten sonra, kendisinin Gülşenî tarikatına mensup olduğu yönünde bazı kişilerin 

varsayımlarda bulunduğu anlaşılmaktadır. Ancak müellifin Zarîfî Hasan Efendi’den dervişlik icazetinin 

olduğunu açıkça beyan etmesi üzerine, bu kişilerin şüphelerinin giderildiği kaydedilmektedir. Ardından, 

Davud Paşa Camisi’nde vaizlik görevine atandığı belirtilmektedir. Metnin son kısmında ise, yazarın 

1028/1619 yılında hac ziyaretini gerçekleştirdiği ve bu vesileyle Şeyh İbrahim Efendi’den kendisine 

hilafetname verildiği aktarılmaktadır. Yazar, bu hilafetnameyi alarak İstanbul’daki fakirlere hizmet 

etmeye başladığını, Lemezât’ı kaleme aldığını ve okuyanlardan hayır dua etmelerini istemektedir. Son 

kısımda ise mahlasını alma sürecini anlatmıştır. Buna göre üstadı Ali Semerkandî tarikatından Hızır 

Efendi, yazarın şiirlerini görerek yazara bir mahlas ihtiyacı olduğunu belirtmiştir. Bir gün, Hulvî 

Mevlâna’nın Divanı’nı satın almış ve hocasına sunmuştur. Hocası, bedava elde ettiği bu divanı hayra 

yorarak içindeki bazı gazellerin yazara da uygun olduğunu ifade etmiştir. Bu sırada hocası, “Gel 

helvacının oğlu! Mevlâna’dan sana bir mahlas arayalım” diyerek Mevlâna Divanı’nı Fatiha ve İhlas’la 

incelemeye başlamıştır. Yüksek kerametleri ve Allah’ın hikmeti sayesinde, Divan’ın başındaki “Men 

kâne ulviyyen kad câe hulviyyen/...” (Kim yüce ise, o tatlı gelmiştir) mısrasını tespit etmişlerdir. Bu olay 

sonucunda, “Hulvî” mahlasıyla şiir ve mesnevi söylemeye başladığı belirtilmektedir (Süer, 2023, s. 719-

725). 

Muhyiddîn-i Arabî’nin Muhadaratü’l-Ebrâr ve Müsâmerâtü’l-Ahyâr adlı eserinin Nergisî tarafından 

yapılan tercümesi olan El-Akvâlü’l-Müselleme fî-Gazavâti’l-Mesleme adlı eserin “Hâtimetü’l-Kitâb” 

başlıklı hatime bölümü manzum-mensur karışık olarak kaleme alınmıştır. Bu bölümdeki manzum 

kısımlar Farsçadır. Bu bölümde, yüce bir şeyhin kerameti ve ibretlik hikâyesinin, onun etkileyici ve 

beğenilen üslubuyla sonlandırıldığı vurgulanmaktadır. Şeyhin kerameti ve hikâyesi, “güzellikler dolu 

harman” ve “iyilikler sofrası” olarak tasvir edilmektedir. Farsça manzum kısımda müellif, Cenab-ı 

Hakk’a her an binlerce kez şükrettiğini ifade eder. Kendi eserlerindeki eksiklik ve kusurların farkındadır. 

Ancak, insaflı ve yüce gönüllü kişilerin hoşgörüsüne sığınarak eserlerinin beğenilmesini umar. Diğer 

manzum Farsça kısımda kendisini “kara yazılı” biri olarak tanımlar, ama kalemle sayfayı süslediğini 

söyler. Allah’ın rızasına kavuşma ümidiyle dua eder. Eğer yüce Rab bağışlarsa, şairin değerini bilen kişi 

olduğunu ifade eder. Nesir kısmında müellifin eserindeki eksiklikleri ve kusurları kabul ettiği, insaflı 

kişilerin hoşgörüsüne sığınarak eserlerinin beğenilmesini umduğu belirtilmektedir. Diğer manzum 

Farsça kısımda müellif, Allah’ın yardımlarıyla kendi yetersiz eserlerinin bile güzelliklerle 

süslenebileceğine olan inancını dile getirir. Kendi içindeki sıkıntı ve çaresizliği güçlü bir şekilde ifade 

eden şair, yine de Cenab-ı Hakk’ın uzaklardan ufukları doldurduğunu belirtir. Daha sonra tarihçilerin 

Şeyhin rivayetlerine itiraz etmeleri ele alınmaktadır. Abdullah bin Kays el-Hemedânî’nin şahitliğiyle 
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aktarılan bu rivayetin daha sağlam olduğunu düşünmektedir. Son kısımda Nergisî, eserin güvenirliğini 

ispatlamak gibi bir amacının olmadığını, sadece Şeyh’in rivayetini Türkçeye aktarmakla yetindiğini ifade 

eder. Manzum Farsça kısımda kendisini “günahkâr bir kul” olarak tanımlayan şair, okuyuculardan dua 

talep ederek eserini sonlandırmıştır (Direkli, 2013, s. 98-102). 

Karaçelebizâde Abdülâziz Efendi tarafından kısas-ı enbiya türünde kaleme alınmış olan Mirâtü’s-

Safâ’nın hatime bölümünde kâinatın hocası olarak nitelendirilen Hz. Muhammed’in sahip olduğu 

sonsuz faziletler, mucizeleri ve kendisine nispet edilen sayısız isim, künye ve lakapların sayılamayacak 

kadar fazla olduğu ifade edilir. Arapça olarak yüce Allah’ın doğru yola ilettiğini ve O’nun kendisine yeter 

bir vekil olduğu belirtilmektedir. Bu ifadeler, müellifin Cenab-ı Hakk’a olan derin güven ve tevekkülünü 

yansıtmaktadır (Benli, 2015, s. 241). 

Muhammed b. Muhammed Altıparmak’ın mensur Yusuf ve Zelihâ adlı eserinin “Hâtimetü’l-Kitâb min-

Özür Taksîri” başlıklı hatime bölümünde Altıparmak Efendi öncelikle kendisini “fakir ve çok günahkâr” 

olarak tanımlamaktadır. Daha sonra, önceleri sadece dünyevi işlerle meşgul iken, sonradan tasavvuf 

ilimlerine yöneldiği belirtilmektedir. Bir vaizden dinlediği Yusuf suresi tefsirinin, peygamberlerin bazı 

günahlardan uzak olduklarına dair görüşünü etkilediği aktarılmaktadır. Yazar, ilk dönemlerde 

peygamberlerin günah işleyemeyeceklerine inandığını, ancak ilmi derinleştikçe, onların küfürden uzak 

olduklarını, fakat bazı küçük günahlardan da uzak kalmayabileceklerini kabul ettiğini vurgulamaktadır. 

Bu konuda ulemanın görüşlerinin de incelendiği ifade edilmektedir. Altıparmak Efendi’nin, 

peygamberlerin günahları hakkındaki nihai görüşünün, onların kesinlikle küfür ve haktan uzaklaşma 

gibi büyük günahlardan uzak olduğu, ancak küçük günahların mümkün olabileceği yönünde olduğu 

aktarılmaktadır. Ayrıca bu konuda Kur’an hükümlerini de incelediğini belirtmektedir. Uzun süre 

yazamadığı belirtilen Altıparmak Efendi’nin, nihayet H. 1033 senesinde ihtiyarlık gelmesi üzerine tekrar 

yazmaya başladığı ve bunu bir fırsat olarak gördüğü vurgulanmaktadır. Eserini bu şekilde kaleme aldığı 

ifade edilen yazar, sonunda âlimlerden eserdeki hataları düzeltmelerini ve hayır dualarını 

esirgememelerini talep ederek eserini sonlandırmaktadır (Çiftoğlu, 2006, s. 565). 

Kâtip Çelebi’nin kronolojik bir dünya tarihi olan Takvîmü’t-Tevârîh adlı eserinin “Hâtime” başlıklı 

bölümünde tarih ilmi, gizli ilimleri de içerisinde barındıran ve titiz tarihçiler tarafından meydana gelen 

olayların derinlemesine incelendiği bir disiplin olarak görülmektedir. İnsan topluluklarının, Hz. 

Âdem’den günümüze kadar çeşitli sınıflar ve gruplar hâlinde varlık sahnesine çıkarıldığı 

belirtilmektedir. Bireyler ve toplulukların belirli bir ortalama ömre sahip oldukları, güçlenme ve 

zayıflama sebeplerinin her iki tarafta da mevcut olduğu ifade edilmektedir. Bireylerin ve toplulukların 

gelişme, olgunluk ve gerileme dönemlerinin bulunduğu, her evrenin kendine özgü özelliklerinin olduğu 

ve toplumların gelişim aşamalarında yardımcılara ve danışmanlara ihtiyaç duyulduğu aktarılmaktadır. 

Orta yolu gözeten ve “insanlara yararlı olanı” kollayan adil yöneticilerin, toplumları uzun süre ayakta 

tutması gerektiği, halkın da Allah’ın lütfu olarak bu tür kişileri yönetici seçtiği vurgulanmaktadır. 

Toplumsal gerileme döneminde, yöneticilerin ve halkın nitelik kaybına uğradığı, lüks, israf ve eski 

değerlerin terk edilmesinin çöküşün habercileri olduğu ifade edilmektedir. Toplumların çöküşünün 

kaçınılmaz olmadığı, ancak adaletsiz, zulmedici ve ilâhi hükümlere uymayan yöneticilerin çöküşü 

hızlandırdığı, önceden tedbir alınmasının çöküşün önlenmesi açısından önemli olduğu belirtilmektedir. 

Ayrıca kadın yöneticilere karşı olumsuz bakış açısı dile getirilmiştir. Son olarak Müslüman yöneticiler 

için şer’i siyasetin akli siyasetten daha üstün olduğu, Kur’an ve sünnete dayalı şer’î siyaset uygulanırsa 

Allah’ın yardımıyla zafer ve dünya-ahiret mutluluğunun elde edilebileceği vurgulanmaktadır (Başar, 

2021, s. 271, 272). 
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Mustafa Sâfî, Celâl ü Cemâl Tercümesi’nin “Hatm-i Kitâb Olınup Cenâb-ı Rabbü’l-Erbâba Şükr ü Senâ 

ve Hazret-i Pâdşâh-ı Kâm-yâba Nesr ü Nazm ile Medh ü Duâ Olınduğıdur” başlıklı hatime bölümünde 

öncelikle Allah’a sonsuz şükürler ve yüce padişaha övgüler ile dualar yer almaktadır. Yazarın ifadesiyle, 

her şeye gücü yeten ve mutlak hak olan Allah’a sonsuz şükürler edilmektedir. Zira Allah, bu “günahkâr 

kul”a, bu harika kitabı ve tercümesini yazma kudretini bahşetmiştir. Sultan Ahmed’in hükmü üzere 

kaleme alınan bu eser, hikmetli sözleri, mecazları ve hikâyeleriyle benzersizdir. Eserin, derin anlamlar 

ve doğruluk yolunun sırlarını içerdiği vurgulanmaktadır. Yazarın temennileri doğrultusunda, kitap 

cihan padişahı Osmanlı hanedanı için olup Ahmet Han’ın saltanatının sonsuza dek sürmesi ve padişahın 

beğenisini kazanması ümit edilmektedir. Eserin Türkçe mensur ve manzum olarak tercüme edilmesine, 

yüce padişahın emirleriyle karar verilmiştir. Şiirlerin çoğu, padişahın beğenisini kazanmayı hedeflemiş, 

bazı kıymetli mısralar da nazmen çevrilmiştir. Yaklaşık bir yıllık emekle, kusurlarına rağmen güzel bir 

eser ortaya çıkarıldığı, yedi iklimin padişahı tarafından kabul görmesi ve ilim-irfan sahiplerince uzun 

yıllar okunması ümit edilmektedir. Hatimenin “der-Hatm-i Kitâb ve Medh-i Pâdşâh-ı Kâm-yâb” başlıklı 

kırk beyitlik manzum kısmında da Allah’ın lütuf ve yardımıyla bu eserin kaleme alındığı, eserin beyaz 

sayfasına güzel bir nakış çizildiği ifade edilmektedir. Padişah Ahmed Han, Süleyman Peygamber gibi 

yüce bir hükümdar olarak övülmekte, onun adalet, cömertlik ve ahlâk üstünlüğüne vurgu yapılmaktadır. 

Padişahın kuvvetli ordusunun düşmanları yendiği, topraklarını genişlettiği anlatılmaktadır. Sonunda, 

padişahın ömrünün ve saltanatının uzun olması için dua edilmekte, yazarın da padişahın lütuf ve 

kereminden faydalanması temennisinde bulunulmaktadır (Gök, 2020, s. 482-486) 

Şeyh Mehemmed Mevlevî-i Vânî tarafından münazara türünde kaleme alınan Münâzara-i Fukarâ’nın 

“Hâtime-i Kitâb” başlıklı hatime bölümü müzeyyen nesir üslubuyla manzum-mensur karışık olarak 

kaleme alınmıştır. Manzum kısımlarda Farsça olarak kaleme alınmış bazı beyitler yer almaktadır. 

Müellif, hatime bölümüne Allah’a şükür ve onun lütfunun önemini vurgulayarak başlamaktadır. Değerli 

kabul edilen eserin Allah’ın lütfuyla süslendiği ifade edilmekte ve müellifin tanınır olmayı dilemesi 

anlatılmaktadır. Eserin eleştirisi yapılırken, içeriğindeki karmaşıklık ve üslubundaki bozukluklar 

değerlendirilmekte ve bir atasözüyle bu durum özetlenmektedir. Yüce ahlaklı insanların kusurları 

örtmesi ve güzellik kalemiyle eksiklerin giderilmesi beklentisi dile getirilmekte, aynı zamanda yazarın 

geçmişi ve özeleştirisi de aktarılmaktadır. Eserin değeri ve kıskançlık tehlikesi üzerinde durulurken 

Allah’ın himayesinde olmanın önemi ve kıskançlığın esere zarar verme riski vurgulanmaktadır. Doğru 

yolun temsilcilerinin anısını yaşatma amacıyla eserin yazıldığı ve hayırlı eser bırakmanın önemi 

üzerinde durulmaktadır. Yalnızlığa çekilme arzusu, dünya nimetlerinden uzaklaşma ve Allah’ın 

takdirine teslim olma fikirleri paragraflar arasında ele alınmaktadır. Son olarak metin geçici dünyanın 

oyalanmalarının anlamsızlığı ve kalıcı dünyanın önemi üzerinde yoğunlaşmaktadır, özellikle de ahiret 

yolculuğunun ve gerçek hayatın değerine vurgu yapılmaktadır (Kenar, 2020, s. 148-152). 

Şeyhülislâm Hocazâde Esad Mehmed Efendi tarafından Gülistân’a tercüme olarak kaleme alınan Gül-i 

Handân’ın “Hâtime” başlıklı bölümünde, Gülistân’ın içeriği, dili ve üslubu, tercümenin kaleme alınma 

süreci, okuyucudan dua talebi gibi konular ele alınmıştır. Sâdî’nin ifadeleriyle eserin içindeki tüm 

yazıların ve şiirlerin Sâdî’nin zihninden ve sözlerinden saçılmış inciler olduğu vurgulanmakta ve diğer 

sanatkârlardan alıntı yapılmaktan kaçınıldığı belirtilmektedir. Sâdî’nin sözleri, sığ görüşlü ve kıskanç 

kişiler tarafından eleştirilmiş olabilir; ancak ileri görüşlü ve açık zihinli kişiler için bu kaynağın çok 

değerli olduğu ifade edilmiştir. Eserin muhataplarını doğru yola yönlendirmeyi amaçladığı 

vurgulanmıştır. Okuyuculara ve dua edenlere hayır dileklerinde bulunulmuş; mütercim, okuyucuların 

ve dua edenlerin günahlarının affını dileyip eserin tercümesine katkı sağlayan hükümdara hayır dualar 

etmiştir. Uzun ömür ve yaşlılığına kadar hükümdarlık nasip edilmesi için dua etmiştir. Mütercim, 

bilginler arasında hükümdarın övgüsünün devam etmesini dilerken, şairlere de lütuf gösterilmesi ve 
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kendisinin de Allah katında kabul görmesini istemektedir. Son kısımda mütercim, tercümenin 

tamamlanmasının Allah’ın yardımıyla gerçekleştiğine dikkat çekmekte ve eserin tamamlanmış 

olmasından dolayı Allah’a şükretmektedir (Özdemir, 2011, s. 621-624). 

Musa b. Ahmed Antakî’nin Mirâcnâme’sinin hatime bölümünde Mirâcnâme’nin yazımı Peygamber’in 

hicretinin bin doksan dördüncü senesinin şaban ayının on üçünde, cumartesi günü tamamlanmıştır. 

Okuyan bilginler ve önde gelen kişilerin eserde gördükleri hataları düzeltmeleri beklenmektedir. 

Okuyan ve dinleyenlerin eserin sonunda müellife dua etmeleri istenmiştir. Mirâcnâme’de, hadislerden, 

tefsirlerden ve kıssalardan faydalanıldığı belirtilmiştir. Hatime Allah’a, meleklerine, kitaplarına, 

peygamberlere imanı, ahiret gününe ve kadere olan inancı dile getirerek sona ermektedir (Alkan, 2015, 

s. 204). 

XVIII.Yüzyıl 

Şeyhî tarafından Taşköprizâde Ahmed Efendi’nin eş-Şakâiku’n-Nu’mâniyye adlı eserine zeyl olarak 

kaleme alınan Vekâyiu’l-Fuzalâ adlı eserin “Hâtime” başlıklı hatime bölümünde, eserin tamamlanmış 

olmasına dair şükür duası ve niyaz ifadesi yer almaktadır. Eserin tamamlanmasının Allah’ın lütfu ve 

ihsanıyla gerçekleştiğine dair vurgu yapılmıştır. Ayrıca, eserde adı geçen âlim ve din büyüklerinin 

ruhlarından feyz ve bereket beklenmektedir. Son kısımda ise sultanın saltanatı ve ömrü için bereket ve 

sultana zaferler temenni edilmiştir (Ekinci, (IV) 2018, s. 3440, 3441). 

Nazmîzâde Murtazâ (öl. 1136/1723) tarafından Mercimek Ahmed’in Kâbusnâme tercümesinin 

sadeleştirilmesi olarak kaleme alınan Kitâb-ı Terceme-i Kâbûsnâme’nin hatime bölümünde Nazmîzâde 

eserin okuyucusuna ve kendisine bakan herkese, hatta ifadeleri düzeltene ve dönemin diline göre 

yenileyene yüce Allah’tan rahmet ve lütuf diler. Ayrıca, tüm Müslümanlara rahmet ihsan edilmesi ve Hz. 

Muhammed’in şefaatiyle cennete girmeleri için dua edilir. Metnin sonunda, tercüme ve ifadelerin ikinci 

kez sadeleştirildiği ve eserin tamamlandığı H. 1117 tarihi belirtilmiştir (Cırcır, 2019, s. 209). 

Şeyhülislâm Mehmed Esad Efendi tarafından musikişinaslara dair tezkire türünde kaleme alınan 

Atrabü’l-Âsâr fî-Tezkireti Urefâi’l-Edvâr’ın hatimesi secili bir üslupla yazılmış olup övgü içeren 

manzum bir kısımla başlamıştır. Eserde, bazı şairlerin hakkında yeterli bilgi bulunmadığından mevcut 

bilgilerin aktarılmış olduğu ve eserin Atrabü’l-Âsâr fî-Tezkireti Urefâi’l-Edvâr olarak isimlendirildiği 

ifade edilmiştir. Son kısımda ise Esad Efendi ilim sahiplerinden eserinde bulunan kusurların 

affedilmesini talep etmektedir. Ayrıca, Farsça kaleme alınan manzum kısımda Esad Efendi 

konuşmasında ve tabiatında kusurlar olduğunu ifade eder (Yüceışık, 1990, s. 125). 

Mehmed Sâlim Efendi tarafından kaleme alınan Tezkiretü’ş-Şuarâ’nın manzum-mensur karışık olarak 

kaleme alınan “Hâtime” başlıklı bölümünde Allah’a hamd ve şükür, eserdeki eksiklerin mazur 

görülmesi, eserin tamamlanma tarihi gibi hususlara değinilmektedir. Sâlim Efendi, eserini 

tamamlamanın sevincini dile getirerek Allah’a sonsuz hamd ve şükürlerini sunmaktadır. Ona göre, bu 

tezkirede yer alan bilgileri sunan kişiler, dönemlerinde üstün nitelikli eserler vererek yüksek mevkilere 

ulaşmışlardır. O da bu makam sahiplerinin arasında yer almaktadır, ancak içinde bulunduğu ruhsal 

durum perişandır. Bununla birlikte, Allah’ın lütfu sayesinde eser tamamlanmıştır. Sâlim Efendi eserde 

çok uzun bir süreyi kapsayan olayları eksiksiz bir şekilde aktarmanın insan hafızasının sınırlılığından 

dolayı mümkün olmadığını belirtmektedir. Bu nedenle, eserde bazı hataların bulunabileceğini kabul 

etmekte ve âlim kişilerin kendisinin hatalarını düzeltmelerini istemektedir. Manzum kısımda müellif, 

Allah’a hamd ederek eserini tamamladığını vurgulamaktadır. Kendisinin güçsüz ve yeteneksiz 
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olduğunu, ancak Allah’ın lütfu sayesinde bu eseri ortaya koyabildiğini ifade etmektedir. On beş beyitlik 

Padişaha methiye olarak kaleme alınan manzumede Sâlim Efendi onun saltanatı döneminde yaşayan 

âlimlerin çeşitli eserler verdiklerini ve yüce makamlar elde ettiklerini belirtmektedir. Kendisinin de bu 

yüce kapıya geldiğini ve eserine itibar edilmesini, günah ve eksiklerinin örtülmesini dilemektedir. 

Padişahın iyiliğini gören kişilerin üzüntü içinde kalmayacağı, zira onun bakışının insanlara ilaç olduğu 

vurgulanmaktadır. Eserini tamamladığını ve hizmetinin sona erdiğini belirtmekte, ayrıca eserin bitiş 

tarihini de H. 1134 olarak kaydetmektedir (İnce, 2018, s. 473, 474). 

Alî’nin mensur bir aşk hikâyesi olan Hikâye-i Şâh Cihân ve Gevher-nigîn adlı eserinin manzum-mensur 

karışık olarak kaleme alınan hatimesi; “Beyt”, “der-Târîh-i Hatime În Risâle-i Dil-keş” ve “Hâtime-i 

Kitâb der-Sitâyiş-i Hazret-i Pâd-Şâh-ı İslâm Halledallâhu Hilâfetehû İlâ-Yevmi’l-Karâr ve Eyyede’l-

Mevlâ bi-Teyîdi’n-Nasri ve Demmerâ A’dâhu bi-Hakki’l-Kur’ân” başlıklarından oluşmaktadır. İlk 

kısımda dünyanın geçici eğlence ve lezzetlerinden yüz çevrildiği, güzellerin yüzlerinde gerçek bir 

hakikatin aranıp bulunamadığı, sonunda bu dünyanın tutkularından vazgeçildiği vurgulanmaktadır. 

Dünyanın vefasız gül bahçesinden ayrılarak ruhların kuşlarının dar ve sıkıntılı bedenlerden kutsal 

bahçeye uçup gittiği ifade edilmektedir. Zamanın tarihçisi olan akıllı ve bilgili kişilerce, Gevher-Nigîn 

adıyla anılan kalenin, şu an Filibe olarak anılan şehir olduğu, ayrıca Cihân Şâh ve Şemse Bânû’nun 

izlerinin de bazı tarihlerde belirtildiği kaydedilmiştir. Anlatıcının sorumluluğu üzerinde durulmuş, 

bilginin ise Allah katında olduğu vurgulanmıştır. Bu tuhaf hikâye ve şaşırtıcı serüvenden hareketle, 

dünyanın geçici ve hayalperest bir yer olduğu düşünülüp, kısa ömür içinde dünya lezzetlerine 

kapılmayıp, faydalı bilgi ve salih amellerle, iyilikle anılmanın gerektiğine işaret edilmiştir. “Der-Târîh-i 

Hatime În Risâle-i Dil-keş” başlıklı tarih manzumesinde öncelikle göklerin Yaratıcısı’na hamd ve 

şükredilir. Allah’ın insana konuşma yeteneği bahşettiği anlatılır ve dilin cennet kapılarının anahtarı 

kılınması övülür. Allah’ın; her şeye hikmetle son verdiği, gecenin gündüze ve gündüzün geceye 

dönüşmesini sağladığı belirtilir. Müellif tarafından H. 1116’da bu risalenin tamamlanmasının kendisine 

nasip edildiğini ifade edilir. “Hâtime-i Kitâb der-Sitâyiş-i Hazret-i Pâd-Şâh-ı İslâm Halledallâhu 

Hilâfetehû İlâ-Yevmi’l-Karâr ve Eyyede’l-Mevlâ bi-Teyîdi’n-Nasri ve Demmerâ A’dâhu bi-Hakki’l-

Kurân” başlıklı 27 beyitlik methiyede padişah övülmüştür. İlk olarak padişahın mertebe açısından 

yüceliği vurgulanmaktadır. Padişahın, ülkeyi süsleyen olduğu ve Allah’ın gölgesi olduğu 

belirtilmektedir. Padişahın kâfirlerin katili ve dinin yardımcısı olduğu ayrıca fasıkların bidatlerine karşı 

koruyucu ve yüce Kâbe’nin hizmetkârı olduğu vurgulanmaktadır. Dünyada padişahın benzerinin 

olmadığı, padişahın dergâhının insanlara güvenilir bir sığınak olduğu, emrine doğa unsurları ve önemli 

tarihî isimlerin bile boyun eğdiği, sadık kullarının üstün niteliklere sahip olduğu ifade edilmektedir. 

Hatimenin sonunda müellif kendi yetersizliğini ve kusurlarını kabul edip padişahtan affını ve lütfunu 

dileyerek padişahın zaferini ve devletinin devamını Allah’tan niyaz ederek eseri sonlandırmıştır (Arsu, 

2020, s. 338-343). 

İsmâil Hakkı Bursevî’nin Kitâbü Müzîli’l-Ahzân adlı eserinin manzum-mensur karışık olarak kaleme 

alınan hatimesinde manevi gelişim ve ahlaki olgunluğun önemine dikkat çekilmektedir. Giysi ve süsler 

sembolik olarak kullanılarak gerçek değerlerin ve anlamların, sembollerin ötesinde olduğu 

vurgulanmaktadır. Yani, dışsal unsurların ötesinde, içsel, ahlaki ve manevi değerlerin önemine işaret 

edilmektedir. Bu değerlere sahip olunmadığında, giysilerin veya unvanların bir anlam taşımayacağı 

ifade edilmektedir. Asıl olan, kişinin ahlakını düzeltmesi ve doğru yolda ilerlemesidir. Bu yol 

göstericiliğin de Allah’tan geldiği belirtilmektedir. “Nazm” başlıklı manzumede eserin tamamlandığı yer 

ve tarih hakkında bilgi verilmektedir. Allah’ın yardımıyla her işin mümkün olduğu vurgulanmaktadır. 

Yazma işleminin başarıyla tamamlandığı ve bu süreçte kullanılan araçların görevlerini tamamladığı 

anlatılmaktadır. Üsküdar’da kaleme alınan eserin benzersizliği, onun ne kadar değerli ve eşsiz olduğu 
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ifade edilmektedir. Allah’ı bilen birinin başka bilgiye ihtiyaç duymaması, manevi bilginin yeterliliği ifade 

edilir. Son olarak kitabın tamamlanmış olmasından dolayı Allah’a hamdedilir ve eserin yazılmasının 

ilâhi bir yardımla mümkün olduğu vurgulanır (Solaş Yanık, 2022, s. 350). 

Mehmed Sâmî’nin Gül-efşân adlı Gülistân tercümesinin “Hâtime-i Kitâb-ı Gül-efşân bi-Avnillâhi’l-

Meliki’l-Mennân” başlıklı manzum-mensur hatime bölümündeki manzumede Allah’tan korunma ve 

temizlik talep edilmekte, manevi anlamda saf kalma arzusu dile getirilmektedir. Gece ve ay metafor 

olarak kullanılmakta gece karanlığına karşı aydınlığın korunması istenmektedir. Ayrıca, eserinin 

değersiz kişilerin eline düşmemesi, sürekli olarak güzellik ve zarafetinin korunması arzulanmaktadır. 

Devamında yer alan mensur kısımda Sâdî, Gülistân ve Gül-efşân adlı eserin yazılışına dair 

açıklamalarda bulunmuştur. Şeyh Sâdî'nin Gülistân adlı eseri ilim ve bilgelik denizinde yüksek bir 

konumda olan bir şahsiyetin eseridir. Eser, Farsça yazılmış ve derin hikmetlerle dolu öyküler 

içermektedir. Ancak, bu öykülerin anlamına ulaşmak herkes için kolay olmayabilir. Bu nedenle, eserin 

Türkçeye tercüme edilmesi talep edilmiş ve böylece daha geniş bir kitleye ulaşması amaçlanmıştır. 

Ayrıca, Gül-efşân adlı eserin gözden geçirilmesi ve eksikliklerin giderilmesi için ilim ehline çağrı 

yapılmıştır. Son kısımda ise Arapça bir dua manzumesi vardır. Burada mütercim, Allah’ın özür 

dileyenleri kabul ettiğini ve günahkârları affetmek ve yaralı gönüllere merhem olmak için var olduğunu 

belirtir. Kendisinin de günahkâr olduğunu ve isyanının fazla olduğunu itiraf eder ancak Allah’ın 

lütfundan ve bağışlayıcılığından umutludur. Ayrıca, insanların günahlarını bağışlamanın Allah için 

kolay olduğunu ve O’nun cömertliğinin sonsuz olduğunu ifade eder. Mecazlı bir dille korku kuyusundan 

cömertlik denizine dönüşen Allah’ın bağışlayıcılığını dile getirir ve dua ederek Allah’tan yardım 

isteyerek eserini sonlandırır (Uzun, 2021, s. 248, 249). 

Dinî tasavvufi içeriğe sahip olan Vahdetnâme adlı eserinin hatimesine Muhammed Fethü’l-Maârif, 

insanların kendilerini duadan unutmamalarını isteyerek başlar. Bu risaleyi yazıp Vahdetnâme ismini 

vererek bir hatıra bırakmayı hedeflemiştir. İnsanların, her mecliste bu risaleyi bir Fatiha ile 

hatırlamalarını istemektedir. Karşılığında, bu kıymetli sırrı kalplere açıp zihinlere aktaracağını 

belirtmiştir. Eserin içeriğine dair bilgiler de verilmiştir. Eserde, dünyanın ve ahiretin her zevkine, 

Allah’ın sırlarına dair bilgiler ve çeşitli gizli ilimler yer almaktadır. Böylece insanların bu bilgilerden 

mahrum kalmamaları amaçlanmıştır. Hatimenin sonunda, eserin H. 1260’ta yazıldığı belirtilmiştir 

(Birgören, 2017, s. 806). 

Hüseyin Vâiz Kâşifî’nin Farsça kaleme aldığı Ahlâk-ı Muhsinı̂ isimli ahlâk ve siyasetname özelliği 

taşıyan eserinin Osmanzâde Ahmed Tâib tarafından muhtasar tercümesi olan Ahlâk-ı Ahmedı̂’nin 

“Hâtime-i Pesend-i İştimâl / Hayr Duâ-yı Şeh-nîkû Hısâl” başlıklı manzum-mensur hatimesinde eserin 

içeriği, eserin yazılış şekli, padişahın övgüsü, padişaha dua konuları işlenmiştir. Eserin, hikmetin ince 

sırlarını ve makam-mevki sahiplerine dair hakikatleri ve nasihatleri içerdiği belirtilmektedir. Mütercim 

eserini kısa ve özlü bir şekilde tamamlamış; padişahın ömrü, saltanatı, yüce varlığı ile güç ve kudretine 

övgüyle sonlandırmıştır. Manzum kısımda güzel sözün değerli bir inciye benzetildiği görülmektedir. 

Daha sonra Ahmet Han övülmüştür. Hüsrev ve Cem’in yerini, Allah’ın gölgesi olan Ahmed Han almıştır. 

Bu büyük hükümdardan, insanları hatalardan uzak tutup mutluluklara ulaştırması beklenmektedir. 

Onun döneminde her gün bayram, her zaman düğün olmalı, müjdeler getirilmelidir. Mütercim, 

Allah’tan kalem sahiplerinin eserlerini tamamlamasını, padişahların ömrünün uzun olmasını, adalet ve 

güzelliklerin tüm dünyaya yayılmasını dilemektedir. Farsça kaleme alınan son beyitte ise Allah’tan, 

yıldızların ve göklerin varlığının daim olması ve büyük hükümdarın adının asla yok olmaması temenni 

edilmektedir (Turğut, 2019, s. 216-218). 
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Kebîrîzâde Yüsrî Pendnâme’nin hatime bölümünde artık eserindeki güzellikleri ve nasihatlerle dolu 

kısımları tamamladığını ve duaya geçeceğini ifade etmiştir. Yazılan uzun duada, Allah’ın güzelliklerle 

örtülmesinden, hatayla sorgulanmamasından, sırları ifşa etmemesinden, affının büyüklüğünden, 

kederleri gidermesinden, bağışlamasından bahsedilmektedir. Allah’tan eserinin müstahak görülmesini, 

Peygamber ve Ehl-i Beyt’ine salat etmesini, kendisini ateşle ıslah etmemesini, kendisine layık 

olmayandan korumasını dilemektedir. Dua, âlemlerin Rabbine hamd ile tamamlanmış ve duada 

başarının sahibinin yalnızca Allah olduğu vurgulanmıştır. Müellif, Allah’tan kendisine her türlü değerli 

işlerde yardım etmesini talep etmiştir. Abdurrahmân Yüsrî, eserini güzel nasihatler ve dua ile 

noktalamış ve tamamlamıştır (Turun, 2019, s. 185). 

Uşşâkîzâde’nin Zeyl-i Şakâik adlı eserinin manzum-mensur karışık olarak kaleme alınan “Hâtime” 

başlıklı kısmında Allah’a övgü ve şükran, hataların ve eksikliklerin affı talebi, eserin tamamlanma tarihi, 

dua ve temenniler yer almaktadır. Abdurrahman Yüsrî’nin, eserini tamamlarken derin bir şükran ve 

övgü ile Yüce Allah’a yöneldiği görülür. Allah’ın bereketli kelimeleriyle birlikte fakirane bir hâlde eserin 

sonuna gelindiği belirtilir. Yüsrî’nin, hatalarının ve eksikliklerinin affedilmesi, güzel bir bakışla 

örtülmesi ümit edilmektedir. Zira bu eserin, bilgi sahibi kişiler tarafından “Boş sözlerle 

karşılaştıklarında oradan geçip giderler” anlayışıyla değerlendirileceği ifade edilir. Eserin, mümkün 

olduğunca haberlere dayalı olarak kaleme alındığı belirtilmekte, ancak hataların olabileceği kabul 

edilmektedir. Daha sonra Seyyid Feyzullah Efendi’nin övgüleri nakledilir. Efendinin devletinin 

güneşinin bekâ burcunda olduğu, ihsanının nurlarının parladığı, şefkatinin şefaatçisi olduğu dile 

getirilir. Eksik ve kusurların bir araya getirilerek eserin tamamlandığı belirtilir. Umudunun, hoşgörülü 

bakışlarıyla ayıpların örtülüp kusurların hüner sayılması olarak ifade edilir. Yüsrî’nin, eserinin kabulü 

için Yüce Allah’a dua ettiği aktarılır. Ardından, arzulanan amaçlara erişmek, devlet kapısından güzel 

nimetler istemek, şeref ve saltanatta yükselmek için çeşitli temenniler sıralandığı anlatılır. Eserin 

tamamlanma tarihi 1114 olarak verilir (Ekinci, 2017, s. 1019-1021). 

Babadağlı İbrâhim Efendi’nin Terceme-i Gülistân’ının “Hâtimetü’l-Kitâb” başlıklı hatime bölümünde 

kitabın tamamlanması, kitabın yazım özellikleri, eleştiriler ve kabul görme, okuyucular için dua ve 

tavsiye konuları ele alınmıştır. Gülistân kitabının Allah’ın yardımıyla son bulduğu ifade edilmiştir. 

Kitabın tamamlandığı, yüce Allah’ın yardımcı olduğu ve yardımının istenildiği vurgulanmıştır. Kitapta, 

mütercimlerin önceki şairlerin şiirlerinden benzetme yoluyla alıntılar yaptıkları, yani kimsenin sözünün 

doğrudan kitaba eklenmediği belirtilmiştir. Kişinin kendi eski giysisiyle süslenmesi, başkasından elbise 

ödünç almaktan daha iyi görülmüştür. Sâdî’nin pek çok sözünün gönle coşku ve heyecan verdiği, ayrıca 

kitapta ince söz sanatlarının da yer aldığı ifade edilmiştir. Güzel sözden haberi olmayan sığ görüşlülerin, 

bu incelikler nedeniyle uzun eleştirileri olduğu, ancak gönül sahiplerinin titiz kanaatleri üzere şifa verici 

hikâye ve nasihatlerin, inci gibi ifadelerin onlara gizli kalmadığı vurgulanmıştır. Öğüdün acı tanesinin 

incelik balıyla karıştırıldığı, böylece gül bahçesi bekleyenlerin sıkıntı sebebiyle kabul edilme nimetinden 

mahrum kalmamasının amaçlandığı belirtilmiştir. Mütercim, bu kitabın düzenlenmesi için bir miktar 

ömrünü harcadığını ifade etmiştir. Eğer kimsenin ilgisi olmazsa ve kabul görmezse, peygamberlerin 

sadece haberi ulaştırmakla yükümlü olduğu, kabul ettirmekle yükümlü olmadığı aktarılmıştır. Kitaba 

bakan ve okuyan kişiden, mütercim, çoğaltan ve mütercim için Allah’tan merhamet ve af dilemesini 

istemiştir (Yiğiz, 2023, s. 337, 338). 

XIX. Yüzyıl 

Şefkat’in Tezkîre-i Şuarâ-yı Şefkat-i Bağdâdî’sindeki “Hâtime” başlıklı hatime kısmında eserin 

tamamlanması ve yazılma süreci, müellifin tevazu ifadeleri ve dua yer alır. Zamanının güzel söz 
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söyleyenleri ve ince fikir sahiplerinin eserlerinin bir araya getirilmesiyle oluşturulan güzel bir kitabın 

sona ermesinden bahsedilmektedir. Şefkat, mübarek bir bölgede ortaya çıkan alimlerin ve bilginlerin 

hayat hikâyelerini yazmanın ve yüce Allah’ın yardımıyla güzel bir kitap tamamlamanın büyük bir nimet 

olduğunu ifade etmektedir. Memleketin bilginleri ve erdemli edebiyatçıları da bu kitabın yazılmasındaki 

çabasını takdir etmektedir. Ancak Şefkat, henüz on yedi yaşında olduğu için kitabında pek çok eksiklik 

ve kusur bulunabileceğini açıkça kabul etmektedir. Özellikle ince ifadeler, tekrarlı ve karışık ibareler yer 

alabilecektir. Bu kusurların sadece bilgi eksikliğinden kaynaklandığını belirtmekte ve hevesli bir genç 

oluşundan dolayı bağışlanmasını umut etmektedir. Ayrıca, seçtiği çağdaşı bilgin ve erdemli 

edebiyatçıların eserlerindeki isabetsizlikler ve hayat hikâyelerindeki eksiklikler nedeniyle oluşan 

dalgınlık ve unutkanlığının da affedilmesini rica etmektedir. Manzum kısımda Şefkat, kitabının güzelce 

tamamlanmasını Allah’tan niyaz etmektedir. Kitap yazma çalışmalarına 1293 yılında başladığını 

belirtmektedir. Gençlik döneminin ham bir ürünü olduğunu kabul ederek kitapta binlerce hata 

bulunduğunu ifade etmekte ve affedilmesini istemektedir. Şefkat, dünyadaki genel kanunun bu şekilde 

olduğunu, meyvenin de mevsimsiz düşerse ham olacağını belirtmektedir. Ancak hiçbir varlığı yok 

etmenin mümkün olmadığını, yüce yaratıcının hikmetinin böyle gerektirdiğini vurgulamaktadır. Bir 

işaretin varlığın ispatı için gerekli olduğunu, öyle ki torunlar için hayır dua sebebi olması gerektiğini 

ifade etmektedir. Ayrıca, birbirine bağlı devam eden varlıkların varlık âleminde olduğunu ve her şeyin 

bir sonunun bulunduğunu açıklamaktadır (Kut vd. 2014, s. 82, 83). 

Hamâmcızâde Hâfız-ı Maraşî’nin Velâyetnâme adlı eserinin manzum hatime kısmında eserin sona 

erdiği belirtilmektedir. Müellif, mükâfat almayı ümit ettiğini dile getirmektedir. Eserini H. 1278’de 

tamamladığını belirtmekte ve kendi isminin bilinmediğini ifade etmektedir. Ancak, yazdığı bu hatırayı 

dünyada kendisinden sonra kalması için aktardığını vurgulamaktadır. Yazar, okuyuculardan kendisini 

hayırla anmalarını, Hakk’ın da onları korkudan uzak tutmasını dilemektedir. Ayrıca, okunanların 

anlaşılır olmasını, yazarın ruhuna Fatiha olmasını temenni etmektedir. Son olarak kitabı yazdıran 

kişinin ruhuna bin selam göndererek kitabının sona erdiğini belirtmektedir. Genel olarak metinde 

yazarın tevazuu, umut ve duaları ön plana çıkmaktadır. Edilgen bir dil kullanarak kitabının sonunda 

ulaştığı noktayı ve okuyucular için temennilerini dile getirmektedir (Bolat, 2020, s. 306-307). 

Kadızâde Mehmed Tâhir Efendi (öl. 1252/1838), Risâle-i Nûriyye’nin hatime bölümünde Allah Teâlâ 

hazretlerinden, tarikat yoluna girmiş olan gönül kardeşlerine bu zevki (kitaptaki bilgileri ve anlayışı) 

ulaştırmasını niyaz etmektedir. Efendisi ve şeyhi Seyyid Abdülkâdir Geylânî’nin hürmetine, Allah’ın 

onun yüce anlayışını kendilerine nasip etmesini dilemektedir. Allah’ın yardımıyla kitabın 

tamamlandığını belirtmektedir. Allah’ın yardımını, şeyhinin hürmetini ve okuyucularının hidayetini ön 

plana çıkarmaktadır (Bayrak, 2017, s. 127). 

Mehmed Fahreddîn Bursavî’nin Gülzâr-ı İrfân adlı eserinin “Hâtimetü’l-Kitâb” başlıklı kısmı müzeyyen 

nesir üslubuyla kaleme alınmıştır. Metnin başında, kâinata şifa olan yüce Allah’ın yardımı, evliyaların 

desteği ve bütün varlıkları düzene sokan ilâhi güç vurgulanmıştır. Ardından, dönemin padişahı Sultan 

Abdülmecid Han’a derin bir saygı ve bağlılık ifade edilmiştir. Sultan Abdülmecid Han, Allah’ın 

yeryüzündeki gölgesi olarak tanımlanmış, adalet ve merhameti övülmüş ve saltanatının ebedî olması 

için dua edilmiştir. Bursa’nın bela ve sıkıntılardan uzak tutulmasında ve faziletli vakıfların 

kurulmasında büyük katkısı olan Seyyid Şeyh Mehmed Enârî Hazretlerine atıfta bulunur. Yazar, kendi 

hata ve kusurlarının affedilmesini dileyerek okuyuculardan anlayış ve yardım bekler. Metinde eserin 

tazeliği ve şanının korunması için dua edilir (Güzel, 2021, s. 826-830). 

Mehmed Sirâceddîn’in Mecma-i Şuarâ ve Tezkire-i Üdebâ adlı eserinin hatimesinde müellifin iç 
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dünyasındaki manevi dönüşümü ve eriştiği hakikatleri dile getirdiği tasavvufi bir manzume yer 

almaktadır. Nihayet aranan gerçeğe erişildiği, bu sayede içindeki maksadın ortaya çıktığı, yaşanan iç 

sıkıntıların sona erdiği gibi ifadeler manevi arayışın, içsel dönüşümün ve nihayetinde hakikate ermenin 

coşkusunu ve sevincini ifade etmektedir (Arslan, 2018, s. 94). 

Fehim Süleymân tarafından kaleme alınmış, tezkire türünde telif-tercüme bir eser olan Sefînetü’ş-

Şuarâ’nın hatimesinde eserin adının Sefînetü’ş-Şuarâ olduğu, mübarek ve uğurlu bir zamanda ortaya 

çıktığı belirtilmektedir. Eserin, gönlü dinlendiren bir eser olduğu vurgulanmaktadır. Müellifin, eserdeki 

âciz hatalar ve yanlışlar için değerli âlimlerden af ve müsamaha talep ettiği görülmektedir. Son kısımda 

bulunan “Târîh-i Hitâm li-Mütercimihî” ve “Târîh-i Dîğer li-Mütercimihî” başlıklı iki tarih 

manzumesinde, eserde hüner erbabının isimleri ve ediplerin erdemli hallerinin kaydedildiği 

belirtilmektedir. Ayrıca eserin Sefînetü’ş-Şuarâ adıyla anıldığı da vurgulanmaktadır. Son kısımda 

eserin, Allah’ın lütuf ve fazlıyla tamamlandığı belirtilmektedir (Şahin, 1996, s. 331-335). 

Mehmed Rifat’ın Zübdetü’l-Münşeât adlı eserinin hatime bölümü müzeyyen ve mecazlı bir üslupla 

kaleme alınmıştır. Müellif eseri, hamisinin talebi üzerine kaleme aldığını, hamisine olan yakın bağını ve 

ondan ayrı kaldığı için duyduğu hasreti, eser vesilesiyle kavuşma ümidini duygusal bir anlatımla dile 

getirmektedir. Ayrıca, Zübdetü’l-Münşeât’ın yazım süreci detaylı biçimde anlatılmaktadır. Ayrıca 

dönemin âlimlerinden Kerkükî Abdullâh Sâfî Efendi’nin eserin tamamlanmasına dair tarih manzumesi 

bulunmaktadır. Tarih manzumesinde Rifat Efendi Efendi’nin eseri “dürr-i mensûr” olarak 

nitelenmektedir. Eserin, güzel ifade tarzı ile öne çıktığı vurgulanmaktadır. Bu inşa eseri, diğer inşa 

yazarlarına güzel ve akıcı söz (fesahat) dersi vermektedir. Yani eserin edebî değeri ve etkileyiciliği ön 

plana çıkarılmaktadır. Eserin faydalı ve özlü olduğu belirtilerek basılıp yayınlanması tavsiye edilir 

(Şeker, 2023, s. 90). 

Varnalı Süleyman Vehbî Efendi tarafından fetihname türünde kaleme alınan Risâle-i Fezâilü’l-Gâzî ve’ş-

Şühedâ fî-Tafsîl-i Beyân-ı Hasâisi’l-Gazâ adlı eserin hatimesinde, müellif eserin konusunu 

değerlendirerek, eserin önemine dikkat çeker. Müellif, bu risaleyi insanların yanlarında taşıması, boş 

vakitlerinde ve dost meclislerinde, mekân sınırlaması olmaksızın okumaları gerektiğini belirtir. Ayrıca, 

askerî taburlardaki neferlere bu risalenin birer nüshasının verilmesi ve onların daha iyi anlaması için 

özel çaba gösterilmesi gerektiğini vurgular. Bu sayede askerler; cihat, gazâ, gazilik ve şehadetin önemini 

daha ayrıntılı olarak öğrenme fırsatını bulacaklardır. Bu bilgi ve anlayış sayesinde, askerler savaşın 

tehlikelerinden korkmayacak, aksine cengâverlik ruhuyla cephenin en önünde savaşmak için 

cesaretleneceklerdir (Demir, 2019, s. 27). Son kısımda Arapça dua edilir. Peygamberlerin efendisi 

hürmetine Allah’tan yardım istenir. Fâtiha suresinin sırrı ve Kur’an-ı Kerîm’in, Tâhâ ve Yâsîn surelerinin 

hürmetine dua edilir. Bütün peygamberlere selam gönderilip âlemlerin Rabbi olan Allah’a hamd 

edilerek bitirilir (Demir, 2019, s. 86, 87). 

Dâniş Ahmed Efendi (öl. 1316/1898)’nin Dest-âvîz-i Dâniş’inin hatimesinde eserin adı Dest-âvîz olarak 

zikredilmiş ve Sultan II. Abdülhamid zamanında tercüme edildiği belirtilmiştir. Ayrıca, Allah’tan 

sultanın halifeliğinin ve sağlığının sürekli kılınması için dua edilerek eserin H. 1313 tarihinde 

tamamlandığı ifade edilmiştir (Başçetin, 2020, s. 520). 

Sonuç 

Taranan 180 kadar mensur eserin 100’e yakınında hatime bölümü bulunmaktadır. Bu durum bize 

hatimelerin eserlerde zorunlu bölümlerden biri olmadığını lakin bu bölümlerin müellifler tarafından 
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önemsendiğini ve hatimeyle eseri tamamlamanın daha yaygın olduğunu göstermektedir. Mensur 

eserlerin sayısının artmasıyla birlikte en fazla hatimenin XVI. yüzyılda kaleme alındığı görülmektedir. 

Yine XVI. yüzyıldan itibaren hatime bölümlerinin de uzadığı görülmektedir. 

Hatime bölümleri, Osmanlı edebiyatında eserlerin tamamlanma ve sona erdirilme sürecine dair önemli 

bir işlev üstlenir. Bu bölümler, yazarların manevî, kültürel, sosyal ve edebî değerlendirmeler yaparak 

eserlerini sonlandırdıkları kısımlar olarak dikkat çeker. Hatime bölümlerinde işlenen başlıca konular 

şunlardır: Eserin yazılış amacı ve şekli, Allah’a ve Peygamberlere şükür ve dua, Hz. Peygamber’e salat u 

selam, padişahlara ve önemli şahsiyetlere övgü ve dua, eserin kaynakları ve içeriği hakkında bilgi, 

okuyuculardan dua ve eserdeki kusurlar için hoşgörü talebi, hataların düzeltilmesi, esere müdahale 

edilmemesi, eserin tamamlanma tarihi ve yeri. 

Hatime bölümlerinde genellikle eserin yazılış sebebi ve şekli hakkında bilgi verilir. Yazarlar, eserlerini 

hangi niyetlerle kaleme aldıklarını, eserde hangi konuları ele aldıklarını ve eserin yazım sürecinde ne 

tür yöntemler kullandıklarını açıklarlar. Eserin yazılış sürecinde karşılaşılan zorluklar, harcanan emek, 

eserin niteliği ve içeriği hakkında ayrıntılı bilgiler sunulur. Bu açıklamalar, eserin değerini ve önemini 

okuyuculara aktarma amacı taşır. 

Hatime bölümlerinin en belirgin özelliklerinden biri, Allah’a ve peygamberlere yönelik şükür ve dua 

ifadeleridir. Yazarlar, eserin tamamlanmasını Allah’ın yardımı ve lütfu ile gerçekleştirdiklerini 

belirtirler. Bu bağlamda, Allah’a hamd ve şükredilirken, Hz. Muhammed ve diğer peygamberlere salat u 

selam gönderilir. Ayrıca, eserin dini içeriği ve manevi boyutları vurgulanarak okuyucuların eseri 

okurken manevi bir atmosferde olmaları sağlanır. 

Hatime bölümlerinde, eserin himaye edilmesini ve kabul görmesini sağlamak amacıyla padişahlara ve 

önemli şahsiyetlere yönelik övgüler ve dualar yer alır. Padişahlar, adaletleri, cömertlikleri ve yönetim 

becerileri ile övülür ve uzun ömürlü olmaları, başarılı ve sağlıklı bir hayat sürmeleri için dualar edilir. 

Bu övgüler, padişahın esere verdiği destek ve eserin himaye edilmesinin önemine dikkat çeker. 

Eserin kaynakları, kullanılan yöntemler ve eserin içeriği hakkında ayrıntılı bilgi verilmesi de hatime 

bölümlerinin önemli bir özelliğidir. Yazarlar, eserlerini hangi kaynaklardan yararlanarak yazdıklarını ve 

bu kaynakların güvenilirliğini belirtirler. Eserin içeriği ve konuları hakkında bilgi verilerek okuyuculara 

eserin derin anlamları ve mesajları aktarılır. Bu bilgiler, eserin ilmî ve edebî değerini vurgulamak amacı 

taşır. 

Hatime bölümlerinde sıkça rastlanan bir diğer konu, okuyuculardan dua ve hoşgörü talebidir. 

Sanatkârlar, eserin eksiklikleri ve kusurlarının olabileceğini kabul eder ve okuyuculardan bu kusurları 

hoşgörü ile karşılamalarını ve düzeltmelerini isterler. Öte yandan eserin kabul görmesi ve uzun yıllar 

okunması, muhafaza edilmesi ve müdahale edilmemesi temennisinde de bulunulur. Okuyuculardan, 

yazar için hayır dua etmeleri ve eserin değerini anlamaları beklenir. Esere müdahale edilmemesi sadece 

Burgâzi’nin Fütüvvetname’sinde yer almaktadır. Diğer hatimelerde ise hataların düzeltilmesi ve hoş 

görülmesi temenni edilir. 

Hatime bölümlerinde, eserin tamamlanma tarihi ve yeri hakkında da bilgi verilir. Bu bilgiler, eserin 

tarihsel bağlamını ve yazıldığı dönemi anlamak açısından önemlidir. Eserin hangi koşullar altında ve ne 

zaman tamamlandığı belirtilerek eserin tarihsel ve kültürel bağlamı okuyuculara sunulur. 

Sonuç olarak Osmanlı edebiyatında hatime bölümleri müellifin kendine, esere, edebî ortama, 
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okuyucuya, memduha, Allah’a, Hz. Peygamber’e dair duygusal ve edebî bir özet sunduğu bölümlerdir. 

Bu bağlamda hatime bölümleri tıpkı mukaddime bölümleri gibi Osmanlı edebî geleneğinin önemli bir 

parçası olarak müelliflerin, temel olarak kendi duygu, düşünce ve istekleri için kaleme aldıkları bir 

bölüm olup Allah, Hz. Peygamber ve okuyucularla manevi bir bağ kurdukları mühim bölümlerdir.  
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22. Muallim Feyzî’ye Atfedilen Manzum Gülşen-i Râz Tercümesi1 

Serkan TÜRKOĞLU2 

APA: Türkoğlu, S. (2024). Muallim Feyzî’ye Atfedilen Manzum Gülşen-i Râz Tercümesi. RumeliDE 
Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi, (41), 465-488. DOI: https://zenodo.org/record/13337705  

Öz 

Tasavvuf tarihinin ve sufî geleneğinin önemli isimlerinden biri olan Mahmud Şebüsterî’nin Gülşen-i 

Râz adlı eseri, Şark klasikleri arasında önemli bir yere sahiptir.  Soru-cevap neticesinde kaleme alınan 

eserde “varlık, marifet, tefekkür, insanın hakikati, tasavvufi semboller ve mecazlar” gibi birçok konu 

ele alınmaktadır. Emir Hüseynî’nin manzum sorularına yine manzum olarak cevap veren Şebüsterî, 

şiir dilinin imkânlarını kullanarak tasavvufi meseleleri izah etmeye çalışmıştır. Özellikle tasavvufi 

şiirde sıklıkla kullanılan leb (dudak), çeşm (göz), ruh (yanak), tersâ (Hristiyan), harâbât (meyhane), 

zülf (saç), hatt (yanaktaki tüyler), hâl (yüzdeki ben), şarap gibi kelimelerle kastedilenin ne olduğuna 

dair yapılan izahlar, tasavvufi arka plana sahip şiirleri anlayabilmek adına önemlidir. Bu yönüyle 

tasavvufi literatüre giriş mahiyetinde olan Gülşen-i Râz, hem yazıldığı dönemde hem de kendinden 

sonraki devirlerde oldukça rağbet görmüştür. İngilizce, Fransızca, Almanca, Urduca dillerine 

tercüme edilen eserin farklı dönemlerde yapılmış Türkçe tercüme ve şerhleri de bulunmaktadır. 

Mevcut Türkçe tercümelerden bir tanesi de 20. yüzyılın başlarında kaleme alınan ve Muallim Feyzî’ye 

atfedilen manzum Gülşen-i Râz tercümesidir. Gülşen-i Râz ile ilgili literatürde bahsi geçen manzum 

tercümeden neredeyse hiç söz edilmez. Ancak yakın zamanda Muallim Feyzî hakkında yapılan 

akademik çalışmalarda tercümenin Muallim Feyzî’ye ait olduğu ifade edilmektedir. Şimdilik tek 

nüshası bilinen eser hakkında herhangi bir çalışma yapılmamıştır. Bu makalede bahse konu olan 

Gülşen-i Râz Tercümesi, şekil ve içerik yönünden tanıtılacak ve eserin Muallim Feyzî’ye aidiyeti 

üzerinde durulacaktır.  

Anahtar Kelimeler: Şebüsterî, Gülşen-i Râz, Muallim Feyzî, tasavvuf, tercüme.  
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The Poetic Translation of Gulshan-i Râz Attributed to Muallim Feyzî3 

Abstract 

One of the prominent figures in the history of sufism and the sufi tradition, Mahmud Shabistari’s 

work Gulshan-i Râz holds a significant place among Eastern classics. Composed in a question-and-

answer format, this work addresses various topics such as "existence, gnosis, contemplation, the 

reality of human beings, and sufi symbols and metaphors." Responding to Emir Hüseynî’s poetic 

inquiries with verses of his own, Shabistari endeavored to elucidate sufi issues using the potentialities 

of poetic language. The explanations of what is implied by terms frequently used in Sufi poetry, such 

as leb (lip), çeşm (eye), ruh (cheek), tersâ (Christian), harâbât (tavern), zülf (hair), hat (down on the 

cheek), hâl (mole on the face), and şarab (wine), are important for understanding poetry with a Sufi 

background Gulshan-i Râz, which serves as an introduction to sufi literature, was highly regarded 

both in its own time and in subsequent periods. The work has been translated into English, French, 

German, and Urdu, and various Turkish translations and commentaries have also been produced at 

different times. One such Turkish translation is the poetic translation of Gulshan-i Râz attributed to 

Muallim Feyzî, written in the early 20th century. This poetic translation is rarely mentioned in the 

literature concerning Gulshan-i Râz. However, recent academic studies on Muallim Feyzî assert that 

the translation indeed belongs to him. No scholarly work has yet been conducted on this manuscript, 

of which only a single copy is known. This article will introduce the aforementioned Gulshan-i Râz 

translation in terms of its form and content and will focus on its attribution to Muallim Feyzî. 

Keywords: Shabistari, Gulshan-i Râz, Muallim Feyzî, sufism, translate.  
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Giriş 

İslâm dininin mistik/metafizik boyutunu ifade eden tasavvuf, yüzyıllar boyunca İslâm dünyası 

kültürünü ve edebiyatlarını derinden etkilemiştir. Tasavvuf, klasik Türk edebiyatında da oldukça geniş 

bir etki sahasına sahiptir. Bu bağlamda, tasavvufun doğrudan anlatılmasını ve öğretilmesini amaçlayan 

birçok müstakil eser kaleme alındığı gibi bu gaye ile yazılmayıp da tasavvufi örgüye sahip eserler/şiirler 

de büyük bir yekûn oluşturmaktadır.  

Tasavvufi muhtevaya sahip şiirlerde mecaz ve sembolik anlatım daha ön plandadır. Bu tür şiirlerin en 

belirgin özelliklerinden biri de “hakikatlerin mecaz elbisesi altında” ifade edilmesidir (Şafak, 2011). 

İslami edebiyatta, tasavvufi cereyanlar yaygınlaştıktan sonra nesrin önüne geçen şiirde, özellikle İran ve 

Anadolu sahalarında tasavvufi duyarlık yepyeni bir sembolizmin oluşmasına zemin hazırlamıştır. İbnü’l 

Arabî (ö. 1240), Mevlânâ (ö. 1273) ve Hâfız (ö. ?) gibi şairlerde serbest oluşum dönemini yaşayan bu 

sembolizm, İran ve Türk şairleri tarafından sistematik bir hâle getirilmiş, böylece bütün şairler 

tarafından ortaklaşa kullanılan bir mecazlar sistemi doğmuştur (Ayvazoğlu, 2002, s. 166). Aslında şiir, 

bâtına, hayatın hakikatine ve metafizik âleme işaret etmenin ayrıcalıklı bir dilidir. Şiir, derinliğini ve 

büyüklüğünü hakikatle olan münasebetinden devşirir ve bu da mecazî bir yoldan gerçekleşir. Şiirde 

mecaz, bilgi verici bir özelliğe sahip olmakla birlikte, hakikatle buluşturan bir köprü görevindedir. Bu 

nedenle mecaza “hakikatin köprüsü” denilmiştir (Koç, 2010, s. 166). Aslında mecazi ifadeler, duyularla 

algılanması mümkün olmayan metafizik meselelerin izah edilmesine yardım eder: Varlık, yaratılış, 

sonsuzluk, mutlak güzellik gibi kavramlar, dünyevi tecrübelerimize ait terimlerle izah edilmeye çalışılır 

(Nesterova, 2012, s. 70).  

Yukarıda bahsi geçen sembolik dil ve mecazi anlatımın şiirde neden kullanıldığına dair sürekli 

sorgulamalar yapılmıştır. Bu bağlamda, tasavvufi terminolojide kullanılan bazı lafızların (büt, meyhane, 

zünnâr, yanak, ben…) hangi anlamlara işaret ettiğine dair eserler kaleme alınmıştır. Bu eserlerin en 

önemlilerinden biri de Şebüsterî’nin Gülşen-i Râz’ıdır. Eserin yazılmasına vesile olan Emîr Hüseynî’nin 

Şebüsterî’ye “Mânâ eri sözünde, göze, dudağa işaret etmekle ne murat eder? Makamlara, hâllere vâsıl 

olan sûfî yüzden, saçtan, hatdan, benden ne kasteder? Şeklindeki sorusuna, “Bu âlemde görünen her 

şey, o âlem güneşinin aksi gibidir. Bu sözler, duygularımızla duyup, bildiğimiz şeylere işaret eder. 

Öncelikle duyup bildiğimiz şeyleri göstermek üzere söylenmişlerdir. Gönül ehli kimseler, mânâyı 

anlatırken bir benzeriyle anlatırlar” (Gölpınarlı, 2011, s. 151) diyerek karşılık vermiştir.  

Bir mutasavvıfın hayata bakışını, yaşam tarzını, eşyayı ve evreni algılayış biçimini yansıtması 

bakımından oldukça önemli bir eser olan Şebüsterî’nin Gülşen-i Râz’ı, bir bakıma irfani literatüre giriş 

özelliği taşımaktadır (Ermiş, 2012, s. 9). Gülşen-i Râz, ihtiva ettiği tasavvufi birikimi ve üslûbu ile 

kendinden sonra kaleme alınmış olan birçok esere de kaynaklık etmiştir. Farklı dillere tercüme edilen 

ve defalarca şerhi yapılan bu eserle ilgili hatırı sayılır bir literatür oluşmuştur. Türkçenin yanı sıra 

Almanca, İngilizce, Fransızca, Arapça, Urduca gibi dillere tercüme edilen eser, tasavvuf klasikleri içinde 

yer almıştır.  

Mevcut literatürde anılmayan Gülşen-i Râz’ın Türkçe tercümelerinden biri de Muallim Feyzî’ye 

atfedilen Gülşen-i Râz Tercümesi adlı eserdir. Yazının ilerleyen bölümlerinde Muallim Feyzî ve bahsi 

geçen tercüme hakkında ayrıntılı bilgi verilecek ve eserin Muallim Feyzî’ye aidiyeti üzerinde 

durulacaktır.  
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1. Mahmûd Şebüsterî ve Gülşen-i Râz Hakkında 

Adı tam olarak Şeyh Sa’düddîn Mahmûd b. Abdülkerîm b. Yahyâ olan Şebüsterî’nin hayatı boyunca 

uzleti benimsemiş olması ve erken yaşta ölmesinden dolayı hayatı hakkında bilinenler oldukça sınırlıdır. 

Şuarâ tezkirelerinde adı geçmesine rağmen onun hayatı hakkında kesin bilgiler verilmemektedir. 

Şebüsterî’den genellikle kısa ve birbiriyle çelişen ifadelerle bahsederler (Temelli, 2003, s. 21). 

Azerbaycan’ın güneyinde yer alan Tebriz’in Şebüster (Şebister) kasabasında dünyaya gelmiştir 

(Gölpınarlı, 2011, s. İX). Şebüsterî’nin mezar taşında 720/1320 senesinde otuz üç yaşında vefat ettiği 

kaydı yer almaktadır. Bu bilgiden hareketle 687/1288 yılında doğduğu söylenebilir (Karaismailoğlu, 

2010, s. 400). Eserlerinden hareketle hayatının safhalarıyla ilgili birtakım bilgiler edinmek mümkün 

olmuştur. İyi bir tahsil gördüğü anlaşılan Şebüsterî’nin erken yaşlardan itibaren Şam, Mısır ve Hicaz’ı 

ziyaret ettiği ve bu bölgelerde yer alan birçok âlimden ders aldığı bilinmektedir (Yazıcı, 2001, s. 373-74). 

Saâdet-nâme adlı eserinin bir bölümünde bu seyahatini şu şekilde dile getirir:  

“Kendi ömrümden uzun bir müddeti, 

Tevhîd bilgisine sarf ettim. 

Mısır, Şam ve Hicâz’a seferlerde, 

Gece gündüz ey dost dolaştım durdum. 

Yıl ve ay zaman gibi dönüyordum, 

Köy köy, şehir şehir dolaşıyordum. 

Bazen ayı lamba tutuyordum, 

Bazen lambanın dumanını yutuyordum. 

Bu fennin âlimleri ve şeyhleri, 

O kadar gördüm ki ben her bölgeyi. 

Birçok garip kelam topladım, 

Sonra acayip eserler tasnif ettim. 

Fütûhât’tan ve Füsûsu’l-Hikem’den 

Azdan çoktan hiçbir şey bırakmadım” (Temelli, 2003, s. 24) 

Şebüsterî’nin ilim ve irfan yolculuğunda kendisini etkileyen iki isim öne çıkmaktadır. Bunlardan ilki 

“benim şeyhim ve üstadım” dediği Emînüddîn Tebrizî (öl. ?); diğeri ise Tebriz’de kendisine mürid ve 

talebe olduğu Bahâeddîn Yakub-ı Tebrizî (öl. 737/1336-37)’dir. Şebüsterî, Tebriz’de Şeyh 

Emînüddîn’den ilim tahsil ettikten sonra tekrar Şebüster’e dönmüş ve irfan yolculuğunda Bahâeddîn’in 

takipçisi olmuştur. (Cengiz, 2016, s. 52).  

Şebüsterî, eserlerinin ekseriyetini nesirle kaleme almış olsa da şair olarak şöhret bulmuştur. O sadece 

bir şair değil aynı zamanda ilmî derinliği olan bir şahsiyettir. Mantık, felsefe gibi ilimlerin yanı sıra fıkıh, 

kelam, dinler tarihi gibi alanlarda da önemli bir birikime sahiptir (Cengiz, 2016, s. 55).  

Kaynaklar Şebüsterî’nin eserleri ile ilgili muhtelif bilgiler verir; fakat onun günümüze ulaşan dört eseri 

vardır.  

Saâdetnâme: Farsça olarak kaleme alınmış tasavvufi bir mesnevidir. Dört bölüm (bâb) ve 1571 

beyitten oluşan eser, aslında sekiz bölüm ve 3000 beyit olacak şekilde planlanmış; fakat bilinmeyen bir 

sebepten ötürü bu plan değiştirilerek mevcut hâliyle nazmedilmiştir (Cengiz, 2016, s. 68). Her bölümü 
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alt başlıklara ayıran Şebüsterî, konuları dört esasa göre izah ettiğini ifade eder. Bunlardan ilki akıl ve 

naklin şahitliği ile gerçek itikat, bir diğeri kelamî yaklaşım, üçüncüsü tasavvufi açıklama, sonuncusu ise 

sapık fikirlerin çürütülmesidir.  

Saâdetnâme’de genellikle kelamî konular ele alınmıştır. Eserin ilk bölümü Allah’ın zâtı hakkındadır. 

İkinci bâbda Allah’ın sıfatları konu edilmiştir. Üçüncü bâbda ise Allah’ın isimleri tetkik edilmiştir. 

Dördüncü bâb olan son bölümde ise Allah’ın fiilleri ele alınmıştır. Yukarıda bahsi geçen bâbların her biri 

kendi içerisinde fasıllara taksim edilmiş ve bu alt başlıklar altında konu daha tafsilatlı bir biçimde 

değerlendirilmiştir (Temelli, 2003, s. 30). 

Eser, dinî hassasiyete sahip bir Müslüman bilinci ile insanları İslâm dinine ve doğru yola davet etmek 

gibi amaçlara matuf olarak kaleme alınmıştır. Tetkik ettiği meselelerin yanı sıra Şebüsterî’nin hayatı ve 

tasavvuf harici alanlardaki fikirlerini içermesi ve devrin tasavvufi hayatı için önemli bir eserdir (Temelli, 

2003, s. 30-31).  

Hakku’l-Yakîn: Farsça olarak kaleme alınan bu mensur eserin tam adı Hakku’l-Yakîn fî Ma’rifeti 

Rabbi’l-Âlemîn’dir. Cennetin sekiz kapısına mukabil sekiz bâb şeklinde tertip edilen eserde sûfiler 

(muvahhid), kelamcılar (mütekellim) ve filozoflar (hakîmler) arasındaki tartışmalı konular nakil, akıl ve 

keşf/zevk ekseninde ele alınmıştır (Cengiz, 2016, s.69). 

Eserin ilk bölümünde Zâtın ortaya çıkması, ikinci bölümde sıfatların zuhuru, üçüncü bölümde vücûd 

mertebeleri ve zuhurun ortaya çıkışı (mebde’), dördüncü bölümde Hakk’ın birliğinin zorunluluğu 

(vahdetin vücûbu), beşinci bölümde kesretin vahdetten çıkışından bahseder. Altıncı bölümde taayyün, 

hareket ve taayyünlerin yenilenmesi, yedinci bölümde teklif cebir, kader sekizinci bölümde ise büyük ve 

küçük kıyamet, haşir, fena ve beka gibi meselelerden bahsedilir (Temelli, 2003, s.34).  

Mirâtü’l-Muhakkıkîn: Mensur olarak kaleme alınan eser, sekiz bölüm hâlinde tertip edilmiştir. Eser, 

felsefî konuları ele alan kısa bir risale mahiyetindedir. Nefsin kuvveleri, varlıkların ortaya çıkışı ve 

sınıflandırılması, yaratılışın hikmeti, insanın yaratılış süreci, insan ile âlem arasındaki benzerlikler 

eserin temel konularıdır (Karaismailoğlu, 2010, s. 401). 

Gülşen-i Râz: Horasan’ın önde gelen mutasavvıflarından Emîr Hüseynî (öl. 1329’dan sonra)’nin 

manzum şekilde tertip ettiği sorularına cevap olarak yazılmış Farsça bir mesnevidir. Eserin kaleme 

alınmasında Bahâeddîn Yakûb’un sorulara cevap verilmesini telkin etmesi önemli etkenlerdendir 

(Karaismailoğlu, 2010, s. 401.). Şebüsterî, Hüseynî’nin sorularına önce kısa cevaplar vermiş daha sonra 

verdiği cevapları genişletmiştir.  

Eserin yazılış süreci Gülşen-i Râz’ın “sebeb-i telif” bölümünde şu şekilde ifade edilir: Hicrî 717 yılının 

Şevval ayında Horasan canibinden, binlerce hediye ve ihsanla bir elçi geldi. Orada Horasan halkının 

kendisine hürmet ve muhabbet ettiği Seyyid Hüseynî adında fazilet ve takva sahibi tanınmış bir zât 

vardı. O zât, velilerin bazı müşkil ibarelerini ihtiva eden bir mektup yollamış ve bu muğlak ibarelerin 

anlamlarına dair birtakım sorular sormuş. Elçi mektubu okuyunca mecliste bulunanlar, bu sorulara 

cevap vermem için bana baktılar. Bu manaları daha önce benden duymuş olanlardan biri, mektuba 

manzum bir cevap yazmam konusunda ısrar etti. Ben de o mektuba kısa fakat anlamı derin, etraflı bir 

cevap yazdım (Gölpınarlı, 2011, s. 9-10). 

Emir Hüseynî’nin tasavvuf öğretisinin temel ilkelerini barındıran mektubundaki on beş soru şunlardır:  
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1. Öncelikle beni düşündüren ve hayrette bırakan şudur: Düşünce denen şey nedir? 

2. Bizim için şart olan düşünce hangisidir? Düşünce neden bazen ibadet, kimi zaman da kulluktur? 

3. Ben kimim? Bana benden haber ver. Kendinden kendine sefer etmenin anlamı nedir? 

4. Yolculuk nedir, yola giden kimdir? Kime kâmil insan demeliyim? 

5. Vahdet (birlik) sırrını kim bilebilir? İrfan ne demektir? Ârif olan neyi bilir, neyi anlar?  

6. Bilen de bilinen de her şeyden münezzeh olan Allah ise bir avuç toprağın (insanın) başındaki sevda 

nedir? 

7. Ne zaman “ene’l-Hak” (ben Hakk’ım) denir? Ne dersin, o remiz bir saçmalık mıdır?  

8. Yaratılmış olana (mahlûk) neden kavuşmuş (vâsıl) derler? O nasıl yol alır ve ne şekilde ulaşır? 

9. Mümkün (yaratılmış) ile vâcibin (yaratan) bir olması, yakınlık, uzaklık, çokluk, azlık ne demektir?  

10. Hangi denizin sahili sözdür; o denizin dibinden nasıl bir inci çıkar? 

11. Küllden daha fazla olan cüz’ hangi cüz’dür? O cüz’ü aramanın yolu, yordamı nedir?  

12. Varlığının başlangıcı olmayan (Kadîm) ile sonradan meydana gelen (muhdes), birbirinden nasıl 

ayrıldı? Birincisine âlem diğerine ise Allah denildi.  

13. Mânâ eri (merd-i ma’nâ) kimseler göze, dudağa işaret edip durur. Bu sözlerle kastedilenler nedir? 

14. Şarabın, mumun, güzelin ne manası vardır? Meyhaneye düşmek, sarhoş olmak ne demektir? 

15. Put, zünnâr, tersâ bütünüyle küfürdür. Böyle ise söyleyecek söz yoktur. Değilse bunlardan murad 

nedir? (Gölpınarlı, 2011, s. 3-4). 

Gülşen-i Râz’ın esas konusu Allah ile insan arasındaki ilişkinin mahiyetidir. Ele alınan diğer tüm 

meseleler; marifet ve seyr ü sülûkla ilgili konular, tasavvufi mecazlar (leb, zülf, hat, ben, çeşm, zünnar, 

tersâ, büt vb.), varlıkla ilgili konular mevcut ilişkinin mahiyetinin açıklanmasına matuftur (Cengiz, 2016, 

s. 107).  

Yazıldığı dönemden itibaren birçok dile tercüme edilen ve şerhleri yazılan Gülşen-i Râz’ın tespit 

edilebilen tercüme ve şerhleri şunlardır4:  

Tercümeleri: Kaynaklarda Gülşen-i Râz’ın biri manzum diğeri mensur olmak üzere iki Türkçe 

tercümesinden bahsedilir. Bunlardan ilki Turgut Karabey tarafından Lâtin harfli olarak neşredilen 

(Karabey, 2007) Ahmed Avni Konuk (öl. 1938) tarafından yapılan manzum tercümedir. Diğeri ise 

Abdülbaki Gölpınarlı (öl. 1982)’nın mensur tercümesidir. Bu tercümelerin yanı sıra Sadık Yalsızuçanlar 

(1999), Yahya Mustafaoğlu (1999), İsa Nurazer (2006) tarafından hazırlanan popüler nitelikteki 

tercümeleri de saymak gerekir.  

                                                             
4  Gülşen-i Râz tercüme ve şerhleri için bk.: (Temelli, 2006, s. 42-44; Cengiz, 2012, s. 75-82; Cengiz, 2016, s. 131-187). 
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Tasavvuf literatüründe en çok şerh edilen eserlerden olan Gülşen-i Râz’ın Anadolu sahasındaki öne 

çıkan şerhleri şunlardır:  

1. Elvân-ı Şirâzî (öl. 1426’dan sonra), Gülşen-i Râz Tercümesi (Akkuş, 2004).  

2. Ahmed b. Mûsâ (öl. 1440), Şerh-i Gülşen-i Râz (Süleymaniye Ktp., Reşid Efendi, nr. 412). 

3. Yahyâ Şirvânî (öl. 1463-64), Şerh-i Su’âlât-ı Gülşen-i Esrâr (Süleymaniye Ktp., nr. 4904). 

4. Molla Ahmed İlâhî (öl. 1490), Şakâyiku’l-Hakâyik li-Sultâni’l-Halâyık (Topkapı Ktp., Revan Köşkü, nr. 

474). 

5. Seyyid Ahmed Kırîmî (öl. 1474), Gülzâr-ı Dem-sâz der Şerh-i Gülşen-i Râz (Süleymaniye Ktp., Ayasofya, 

nr. 1914). 

6. Hüsâmeddîn Bitlisî (öl. 1495), Şerh-i Gülşen-i Râz (Akseki Halk Ktp., nr. 164; Süleymaniye Ktp., Pertev 

Paşa, nr. 000606). 

7. Nimetullâh b. Muhammed en-Nahcıvanî (öl. 1514), Şerh-i Gülşen-i Râz (Süleymaniye Ktp., Laleli, nr. 174). 

8. Muzafferuddîn Şirâzî (öl. 1516), Şerh-i Gülşen-i Râz (Süleymaniye Ktp., nr. 1912). 

9. Cemâleddîn Hulvî (öl. 1654), Câm-ı Dil-Nüvâz (Arefeoğlu, 2005; Okumuş, 2012). 

10. Pîr Ahmed Kâtib Sultânî, Şerh-i Gülşen-i Râz (Milli Ktp., nr. 2793/2). 

11. Harîrîzâde (öl. 1882), Rûşen-i Dil-nüvâz, (Gündoğdu, 2016). 

12. Hüseyin Bey (öl. ?), Şerh-i Gülşen-i Râz, (Gündoğdu, 2006). 

13. Rızâ Tevfik (öl. 1949), Gülşen-i Râz Hakkında Tetebbuât-ı Felsefiyye5. 

Yukarıda liste hâlinde verilen şerhlerin yanı sıra farklı kütüphanelerde şarihleri tespit edilemeyen 

Gülşen-i Râz şerhleri mevcuttur (Cengiz, 2016, s. 184-85).  

Gülşen-i Râz’ın Türkçe tercümelerinden bir tanesi de Muallim Feyzî (öl. 1910)’ye atfedilen manzum 

tercümedir. Gülşen-i Râz tercüme ve şerhleri ile ilgili çalışmalarda bu eserden hiç bahsedilmez. Bu 

tercüme, çalışmanın ilerleyen bölümlerinde ayrıntılı bir şekilde tanıtılacaktır. Eser hakkında tanıtıcı 

bilgilere geçmeden önce eserin kendisine isnat edildiği kişi olan Muallim Feyzî’nin hayatı ve eserleri 

hakkında bir bölüm açmak uygun olacaktır.  

1. Muallim Feyzî’nin Hayatı ve Eserleri 

Yıllarca Farsça öğretmenliği yapmış olmasından dolayı “muallim” lakabı ile anılan Feyzî Efendi, kendi 

döneminin kültür ve edebiyat ortamlarında tanınan simalarından biridir. Muallim Feyzî’nin 

tercümeihâli, İBB Atatürk Kitaplığı no: 124’te kayıtlı olan el yazması Sicill-i Ahvâl defterinde yer 

almaktadır. Vüsale Musalı (2021) tarafından neşredilen tercümeihâlin metni şu şekildedir:  

“Ahmed Feyzi, İran ulemâsından Esad Molla’nın oğludur. 1258 hicri (1842) senesinde İran’da doğdu. 
Memleketi medreselerinde ulûm-i Arabiyye ve Fârisiyyeyi tahsil etti. 1282 senesinde memâlik-i 
Osmaniyye’ye gelmiştir. 17 Safer 1282’de 25 yaşında iken 680 kuruş maaş ile Amasya sancağı tahrir-
i emlâk seyyâr fırkası muharrir-i sâniliğine tayin olundu. Tahkikat neticesinde 14 Cemaziyelahir 1284 
tarihinde açığa çıkarıldı. 16 zilkade 1294’te 550 kuruş maaş ile ticaret mektubu kalemine memur oldu. 
21 Safer 1296’da 1500 kuruş maaşla Şehremaneti tahsilat kalemi mümeyyizliğine, 11 Cemaziyelahir 
1296’da 1600 kuruş maaş ile Mekteb-i Sultani Fârisî muallimliğine tayin olundu. 25 Zilhicce 1310’da 
rütbe-i sâlise tevcih olunmuştur. 4 Zilhicce 1292 tarihinde tabiyet-i Osmaniyye’ye geçmiştir. Mekteb-
i Sultânî muallimliği 33 sene sürmüştür. Yaş haddi dolayısıyla 1328’de tekaüt edildi. Mirgün Mekteb-

                                                             
5  Rıza Tevfik’in 1916-17 yıllarında Peyam-ı Sabah’ta yayımlanan ve şerh kategorisinde değerlendirilebilecek üç makalesi 

vardır.  
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i Rüştiyesi’nde ve Roberto Koleji’nde de evvelce muallimlik etmiştir. Türkiye’ye gelmeden evvel 
Necef’te medrese tahsili görmüş, bir müddet Mısır’da Câmi’-i Ezher’de devam etmiştir. Muallim Nâci 
zümresi şairlerindendir. Şiirlerinin bir kısmı ile bazı eserleri bu arada Türkçe-Farsça, Farsça-Türkçe 
kâmusu yangında yanmıştır. 1328 Saferinde (Şubat 1910) İstanbul’da öldü. [Seyyid Ahmed 

Deresi’ndeki kabristana defnedildi]” (Musalı, 2021, s. 950). 

Muallim Feyzî’nin hayatı hakkında malumat veren diğer kaynaklar da birtakım farklılıklarla yukarıdaki 

bilgileri tekrar eder mahiyettedir. İran’ın Tebriz kenti yakınlarında Türkempür kasabasında dünyaya 

gelen Muallim Feyzî’nin asıl adı Ahmed’dir. İran’ın Azeri Türkleri’nin yoğunlukla yaşadığı bölgelerinde 

“Sarabî Tebrizî” adıyla tanınmıştır (Gövsa, 1945, s. 139; Baharlı, 2018). İlk tahsilini babasından gören 

Feyzî, sonraki yıllarda medrese tahsili için Necef’e gitmiş ve akabinde Mısır’da Câmi-i Ezher’de eğitim 

hayatına devam etmiştir. Mısır’da Sami Paşa ile tanışan Feyzî, onunla İstanbul’a gelerek Robert Koleji 

ve Mirgûn Mekteb-i Rüşdîsi’nde öğretmenlik yapmıştır. Amerikalılar’ın İslâmiyet aleyhine yazdıkları 

kitapları tercüme etmesi istendiğinde buna itiraz etmiş ve öğretmenlik görevinden ayrılmıştır. O sırada 

Maârif Nâzırı Münif Paşa’nın davetine binaen Galatasaray Mekteb-i Sultânîsi’nde göreve başlamış ve 

öğrencisi Tevfik Fikret’in okul müdürü olduğu dönemde zorla emekliye sevk edilene kadar, otuz üç sene 

bu görevi devam ettirmiştir  (İnal, 1999, s. 646; Birsel, 2019, s. 100). Şiirde yolunu açtığı öğrencisi Tevfik 

Fikret’i bu yüzden hiç affetmeyecektir (Ayvazoğlu, 2020, s. 66).  

Muallim Feyzî, Fars dili ve edebiyatına hâkim olduğu kadar Arap ve Türk dillerine ve edebiyatlarına 

vâkıftır. Recâzizâde Mahmud Ekrem (öl. 1914) ve Muallim Nâci (öl. 1893) dönemlerinde yaşanan bazı 

edebî münakaşalara dahil olmuş ve genellikle Muallim Nâci tarafında yer almıştır. Muallim Nâci’nin 

bazı şiirlerine nazireler kaleme almıştır. Abdülhak Hâmid (öl. 1937)’in Makber’ine taarruz edenlerden 

biri de Muallim Feyzî’dir (Ertaylan, 2011, s. 489).  

Feyzî Efendi, şiddetli soğuk algınlığı neticesinde birkaç gün hasta yattıktan sonra 27 Şubat 1910 

tarihinde vefat etmiş ve kendi vefatı için şu tarih manzumesini kaleme almıştır:  

“Geldim kapına Yâ Rab, elim boş, yüzüm siyâh  

İsyânıma cezâ olarak koğma, etme dûr. 

Nefse uyup da olmayacaktım güneh-kâr  

“Lâ taknatû” bu hâle beni eyledi cesûr. 

İsyânıma tekâbül eder bir cemîl fi’il  

Etmiş değil bu âne değin bendeden sudûr. 

İllâ ki Ehl-i Beyt-i Resûl’ün mahabbeti  

Zulmet-serây-ı kalbimi etmişti gark-ı nûr. 

Feyzî değilse mazhar-ı gufrân-ı Zü’l-celâl  

Târih-i rıhleti neden olmuş Hüve’l-gafûr” 1328 (İnal 1999: 647-48). 

Şair, yazar, mütercim, sözlük bilimci ve aynı zamanda öğretmen olan Muallim Feyzî, hayatı boyunca 

manzum ve mensur birçok eser kaleme almıştır. Bu eserlerin bir kısmı yayımlanmış; bazıları ise çeşitli 

sebeplerden ötürü günümüze ulaşmamıştır. Muallim Feyzî’nin bilinen eserleri şunlardır:  

Dîvân-ı Eşâr: 1890 yılında İstanbul Cihangir’de evinde çıkan yangına kadar söylediği şiirleri ihtiva 

eden divanıdır. Bu eser, yangın sonucunda yok olmuştur (İnal, 1999, s. 648).  
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Kâmus: Feyzî’nin yirmi sene kadar çalışarak Türkçeden Farsçaya, Farsçadan Türkçeye olmak üzere 

meşhur eserlerden örneklerle vücuda getirdiği eseridir. Neşredilmesi için girişimlere başladıktan sonra 

1308 sene-i hicriyesinde (1890-91) çıkan yangında yok olmuştur (İnal, 1999, s. 648). 

Cep Lugati: Dostu Muallim Nâci’nin tavsiyesi üzerine talebeleri için Farsçadan Türkçeye ve Türkçeden 

Fasrçaya olarak hazırlanmıştır. İnal (1999), eserin Muallim Feyzî’nin oğlunda olduğunu aktarmaktadır 

(İnal, 1999, s. 649). 

Usûl-i Fârisî: Orta dereceli okullarda okutulmak üzere yazılan Farsça dil bilgisi kitabıdır. Bu kitap 

muhtelif zamanlarda Zebân-ı Fârisî, Kand-i Fârisî, Muhtasar Usûl-i Fârisî, İlâveli Usûl-i Fârisî 

isimleriyle birçok defa basılmıştır (Yekbaş, 2014). Kitabın baş kısmında “İfâde-i Müellif” başlığını 

taşıyan bir ön söz yer almaktadır. Kitapta yer alan dil bilgisi konuları, meşhur İran şairlerinin (Firdevsî, 

Hâkânî, Nizâmî gibi) eserlerinden örneklerle desteklenmiştir (Çelik, 2005, s. 224). 

Müntehabât-ı Fârisiye: Ahmet Mithat Efendi (öl. 1912)’nin isteği üzerine tertip edilen eser, meşhur 

İran ediplerinin eserlerinden seçkilerin tercümesi mahiyetindedir. Bahsedilen yangın neticesinde bu 

eser de yanmıştır (İnal, 1999, s. 648). 

Rubâiyyât-ı Hayyâm: İrân edebiyatının meşhur şairlerinden Ömer Hayyâm (öl. 1131)’ın bazı 

rubâilerinin tercümesini ve şerhini ihtiva etmektedir. Kitabın başında Hayyâm’ın hayatı hakkında 

bilgiler yer almaktadır (Feyzî, 1303a). Eserin sonunda ise Muallim Feyzî’yi bu eseri yazmaya teşvik eden 

Muallim Nâci’nin bir takrizi yer almaktadır (Yekbaş, 2014). Ömer Hayyâm rubâilerinin bilinen en eski 

Türkçe tercümesi Muallim Feyzî’ye aittir (Kırlangıç, 2007, 69). 

Sûz u Güdâz: Şarkı formunda kaleme alınan otuz altı şarkı güftesini ihtiva eden mecmua, 1882-83 

yılında basılmıştır.  

Vâveylâ: Muallim Feyzî’nin Şirzad mahlası ile kaleme aldığı Hz. Hüseyin ve Kerbela hadisesi ile ilgili 

mersiyelerini ihtiva eden eser 45 sayfadan ibarettir. Söz konusu mersiyeler yayımlanmıştır (Arslan vd. 

2009; Çiftçi, 2012).  

Mâtem-nâme: Toplamda yedi mersiyeyi ihtiva eden eser, 1872 senesinde İstanbul’da Camlı Han 

Matbaası’nda basılmıştır (Feyzî, 1289). Bu mersiyeler daha sonra Cemil Çiftçi (2012) tarafından 

yayımlanmıştır.  

Pâk-Nihâd ve Pâk-Dâmen: 1881 yılında İstanbul İdâre-i Şirket-i Mürettibiyye Matbaası’nda 

basılmıştır. Muallim Feyzî, eserin baş kısmında, kendisine ait olan şarkı sözlerinin dilden dile dolaştıkça 

birtakım değişikliklere maruz kaldığını ve bu sözlerin başkaları tarafından sahiplenildiğini, bu tür 

olumsuzlukların önüne geçebilmek adına şarkı sözlerini bu eserde bir araya toplamak istediğini ifade 

etmektedir (Feyzî, 1303b, s.2).  

Maktel-i Hüseynî: 42 varak hacmindeki eser, manzum-mensur karışık bir biçimde Türkçe olarak 

kaleme alınmıştır. Eserin nüshası, Milli Kütüphane’de 06 Mil Yz. A 9186 numarada kayıtlıdır.  

Gülşen-i Râz Tercümesi: Bu yazının ilerleyen bölümlerinde eser ile ilgili ayrıntılı bilgi verilecektir.  

Muallim Feyzî, kaleme aldığı müstakil eserlerin yanı sıra Servet-i Fünûn, Tercümân-ı Hakikat, Eşref, 

Malumât, Saâdet, Envâr-ı Zekâ, Şafak ve Hazîne-i Evrak gibi kendi döneminin önemli gazete ve 
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dergilerinde şiir, tercüme şarkı ve marşlar yayımlamıştır (Yerdemir, 2023a, s. 681). Muallim Feyzî’nin 

farklı mahlaslar kullandığı da bilinmektedir. Dönemin süreli yayınlarından Şafak mecmuasının 5. 

cüzünde yayımlanan “Vatan” adlı şiirinde “Sürûş” mahlasını kullanmıştır (Baharlı, 2018). 1898 yılında 

yayımlanan Vâveylâ adlı eserindeki mersiyelerde de “Şîrzâd” mahlasını tercih etmiştir.  

Mersiye, bahâriye, cülûsiye gibi muhtelif edebî türlerde birçok eser kaleme alan Muallim Feyzî, 

şiirlerinde gazel, kaside, şarkı, kıt’a gibi klasik nazım şekillerini de kullanmıştır. Müstakil olarak yazdığı 

eserlerinin yanı sıra muhtelif gazete ve dergilerde yayımlanmış şiirleri ve yazıları da dikkate alındığında 

oldukça üretken bir isim olduğu söylenebilir.  

2. Gülşen-i Râz Tercümesi  

2.1. Eserin Nüshası  

Eserin tespit edilebilen yegâne nüshası İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı OE Yz 000224 

numarada kayıtlıdır. Toplamda 34 yapraktan oluşan nüshanın 1a varağında Gülşen-i Râz Tercümesi 

başlığı ve devamında Besmele yer almaktadır. Koyu kırmızı ve siyah meşin ciltle kaplı olan nüsha, sarı 

kağıda, siyah mürekkeple ve rik’a hatla yazılmıştır. Nüshanın her sayfası çift sütunlu ve ortalama 17 

satırlıdır. Nüsha, Zilhicce 1324 (Ocak/Şubat 1907) tarihinde istinsah edilmiştir.  

Başı:  Ola óamd ol Òudâ-yı lâ-yezâle 

Ki ilhâm etdi nûr-ı fikri bâle 

 

 Sonu: Dedim bir cevherin târîò-i mümtâz 

Güzel manôûme oldu Gülşen-i Râz 

 

Nüshanın tamamlandığı tarihin yer aldığı 34a sayfası. 

2.2. Eserin Muallim Feyzî’ye Aidiyeti 

Muallim Feyzî’nin Şebüsterî’nin Gülşen-i Râz adlı eserini tercüme ettiğine dair hem kendi eserlerinde 

hem de o dönemin kaynaklarında herhangi bir bilgiye rastlayamadık. Muallim Feyzî’nin hayatı ve 

eserleri hakkında ilk derli toplu bilgileri aktaran İnal (1999), Ertaylan (2011) ve Gövsa (1945)’da bahsi 

geçen tercüme hakkında bir malumat bulunmamaktadır. Şebüsterî’nin Gülşen-i Râz’ı ile ilgili 

çalışmalarda (Temelli, 2003; Karabey, 2007; Cengiz, 2016) da bu tercümeden hiç bahsedilmemiştir.  
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Yakın dönemde Muallim Feyzî hakkındaki akademik çalışmalarda, Feyzî’nin Gülşen-i Râz’ı tercüme 

ettiğine dair neredeyse birbirini aynen tekrar eden bilgiler yer almaktadır. Türk Edebiyatı İsimler 

Sözlüğü’nün “Feyzî, Ahmed Feyzî, Tebrizli” başlıklı maddesinde yer alan ve Muallim Feyzî’ye atfedilen 

tercüme hakkında şu bilgiler yer almaktadır: 

“Gülşen-i Râz Tercümesi: Mahmud Şebüsterî’nin Gülşen-i Râz isimli mesnevisinin Türkçe 
tercümesidir. Eserin tek nüshası Taksim Atatürk Kitaplığı OE Yz 00024 numarada kayıtlıdır. 

Tercüme, müellif nüshası olup 34 varaktır” (Yekbaş, 2014).  

Bir diğer çalışmada ise benzer bilgiler şu şekilde yer almaktadır:  

“Onun [Muallim Feyzî] Farsçadan yaptığı bir diğer tercüme ise Mahmûd Şebüsterî’nin Gülşen-i Râz 
adlı eserine yaptığı tercümedir. Gülşen-i Râz’ın tercüme ve şerhlerine dair hazırlanan eserlerde ve 
çalışmalarda bu tercümeden hiç bahsedilmemiştir. Eseri tek ve müellif nüshası İstanbul Büyükşehir 
Belediyesi Atatürk Kitaplığı OE Yz 000224 numarada kayıtlıdır ve telif tarihi olarak da 1324/1906 

yılı verilmiştir” (Çetinkaya, s. 240).  

2023 yılında yayımlanan bir makalede Muallim Feyzî’nin bahsi geçen tercümesi hakkında “1324/1906 

yılında şairin kendi el yazısıyla tercüme ettiği Gülşen-i Râz Tercümesi… yazma hâlinde olup 

basılmamıştır” (Yerdemir, 2023a, s. 680) bilgisi bulunmaktadır. Aynı yıl yayımlanan bir diğer makalede 

ise “1906 yılında [yazılan] Gülşen-i Râz Tercümesi… yazma hâlinde olup basılmamıştır” (Yerdemir, 

2023b, s. 714) şeklinde bir bilgi yer almaktadır. Yazmanın sonunda yer alan tarihte eserin Zilhicce 

1324/Ocak-Şubat 1907 tarihinde tamamlandığı bilgisi bulunmaktadır. Dolayısıyla yazarların 1324/1906 

olarak verdiği tarih hatalıdır.  

Muallim Feyzî’nin hayatı ve eserlerinin konu edildiği 2021 yılında yayımlanan bir yazıda ise tercüme 

hakkında şu bilgiler yer almaktadır: 

“Gülşen-i Râz Tercümesi: Mahmud Şebüsteri’nin aynı adlı eserinin Türkçe tercümesidir. Eser, 
Atatürk Kitaplığı Yazma Eserler Koleksiyonunda (OE Yz 0224) muhafaza edilmektedir. El yazması 
Muallim Feyzî tarafından rika hattıyla yazılmış olup, 34 yaprak ve 17 satırdan oluşmaktadır. Feyzî 
tercümenin tamamlanmasına “Tarih-i Tercüme-i Gülşen-i Râz” başlığı altında tarih düşürmüştür. Bu 

kayıtlara göre tercüme, 1324 yılının Zilhicce (1907 Ocak) ayında tamamlanmıştır” (Musalı, 2021, s. 
957).  

Yukarıda bahsi geçen araştırmacıların verdikleri bilgilere göre Muallim Feyzî’nin Gülşen-i Râz’ı 

manzum olarak tercüme ettiği anlaşılmaktadır. Ancak mezkûr tercüme hakkında aktarılan bilgilerin 

kaynağı net bir şekilde belirtilmemiştir. Tüm bu bilgilere kaynaklık ettiğini düşündüğümüz Cemil Çiftçi 

(2012) tarafından yayımlanan Mâtem-nâme ve Vâveylâ adlı eserin giriş bölümünde Gülşen-i Râz 

Tercümesi ile ilgili şu bilgiler yer almaktadır:  

“Mahmûd Şebüsterî’nin genç yaşında mesnevi tarzında yazdığı bu eser, yine mesnevi tarzında 
manzum olarak tercüme edilmiştir. Rika hatla yazılan eser, 68 sayfadır. Her sayfa 17 satırdan 
oluşmaktadır. Katalog kaydında şu bilgilere ulaşılmaktadır: Belediye Kütüphanesi’nde OE Yz 000224 
numarada kayıtlı bulunan eser, h.1324/m.1906 tarihinde tercüme edilmiştir. Mütercim hattıyla 
yazılan bu eser, tek nüshadır. Kataloga Ahmed b. Esad Molla (1258-1328) Feyzî Efendi biçiminde 

kaydedilmiştir. Eser, 34 yapraktır” (Çiftçi, 2012, s. 18).  

Çiftçi’nin verdiği bilgiler dikkate alındığında, mevcut Gülşen-i Râz Tercümesi’nin Muallim Feyzî’ye 

atfedilmesinin temelinde katalog kaydında yer alan “Ahmed b. Esad Molla (1258-1328) Feyzî Efendi” 

ifadesinin bulunmasıdır. Ancak tercümeyi tetkik ettiğimizde mütercimin adı ile ilgili bir kayda 

rastlayamadık. Bahse konu olan metin Turgut Karabey (2007) tarafından Ahmed Avni Konuk’a atfen 
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yayımlanmıştır; fakat tercümenin Ahmed Avni Konuk’a ait olduğunu teyit edebilecek hiçbir bilgiye 

ulaşamadık. Daha önce de ifade edildiği gibi nüshada eserin mütercimine dair herhangi bir kayıt 

bulunmamaktadır. Dolayısıyla bu tercümenin Ahmed Avni Konuk’a ait olduğunu söylemek pek 

mümkün gözükmemektedir.  Eserin sonunda yer alan “Târîh-i Tercüme-i Gülşen-i Râz” başlıklı yirmi 

beyitlik manzumede eserin tamamlandığı tarih verilmiş; fakat mütercim burada da adını 

zikretmemiştir. Tercümenin sonunda yer alan manzume şu şekildedir:  

Târîò-i Tercüme-i Gülşen-i Râz 

1. Óaúâ’iú gülşenidir Gülşen-i Râz 

Deúâ’iú gülşenidir Gülşen-i Râz 

 

2. Açılmış gülşen-i ezhâr-ı èirfân 

äaçılmış maózen-i esrâr-ı èirfân 

 

3. Sünûóât-ı serâ’ir levóasıdır 

Fütûóât-ı żamâ’ir devóasıdır 

 

4. Mümeååildir o esrâr-ı İlâhî 

Müşekkildir bu gülzâr-ı kemâhî 

 

5. Nesîm-i sırr-ı Mevlâ’dan alır feyż 

Bu gülşenden dile her dem gelir feyż 

 

6. Cinân-ı ma’rifet bâà-ı şaúâ’iú 

Hezârân bülbül-i cân oldu èâşıú 

 

7. Bu gülzâr-ı cinânıñ òârı olmaz 

Ebed bu gülşeniñ ezhârı ãolmaz 

 

8. Leùâfet-baòş-ı cândır böyle gülşen 

İçinde baú degil mi cümle gül şen 

 

9. Bu bir gülzâr-ı tevóîd-i Òudâ’dır 

Bunuñla dîde-i dil rûşenâdır 

 

 10.  Budur bir gülşen-i feyż-i İlâhî 

Ma’ârifle óaúâ’iú cilve-gâhı 
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11. Naôarda pek ùarâvet zîb-i vicdân 

Bu gülşenden bulur fer dîde-i cân 

 

12. Aç ey nâôır o çeşm-i intibâhı 

Bu gülşende görür ezhâr-ı İlâhı 

 

13. Yedi yüz on yedinci sâl-i hicret 

Munaôôam eyledi bir âlî-himmet 

 

14. O nâm-ı pâki oldu Şeyò Maómûd 

Lisânı gülşen-i èirfânda maómûd 

 

15. Odur bir úıdve-i erbâb-ı maènâ 

Açıldı gülşeniyle bâb-ı maènâ 

 

16. Bu gülşendir biñ üç ebyâtı óâvî 

İçinde hep füyûżât-ı semâvî 

 

17. Dile her beyti bir beyt-i muúaddes 

Derûnu gülsitân-ı feyż-i aúdes 

 

18. O miórâb-ı Òudâ’dır feyże menzil 

Bulur rûóânî rızú-ı Meryem-i dil 

 

19. Mütercem oldu işte luùf-ı Óaúúdan 

äafâ-baòş-ı cinân olsun bu gülşen 

 

20. Dedim bir cevherin târîò-i mümtâz 

Güzel manôûme oldu Gülşen-i Râz  

    Zilhicce 1324 

(Gülşen-i Raz Tercümesi, 33b-34a) 

Tercümenin sonunda bulunan bu manzumenin on sekizinci beytinin ilk mısraında yer alan “feyze” 

kelimesi, büyük olasılıkla mütercimin mahlası olarak değerlendirilmiş ve yazma nüshada da bu 

kelimenin altı çizilmiştir. Muhtemelen bahsi geçen kelimeden ve katalog kayıtlarında da hareketle eserin 

müterciminin Muallim Feyzî olduğu kanaatine varılmıştır. Muallim Feyzî’nin Ankara Milli Kütüphane 

Yazmalar Koleksiyonu nr. B603’te yer alan ve kendi kaleminden çıkan Eş’âr-ı Feyzî adlı eserdeki 

şiirlerin yazı karakteri ile Gülşen-i Râz Tercümesi’nin yazısı karşılaştırıldığında yazıların benzerlik 
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gösterdiği görülmektedir. Tercümenin tamamlanış tarihine bakıldığında ise (Ocak 1907) o tarihte 

Muallim Feyzî’nin hayatta olduğu bilinmektedir. Tüm bu bilgiler göz önünde bulundurulduğunda 

tercümenin Muallim Feyzî’ye ait olma olasılığı fazla gibi görünse de sadece bu verilerden, tahminlerden 

hareketle eserin Muallim Feyzî’ye aidiyeti konusunda kesin bir hükümde bulunmak mümkün 

gözükmemektedir. Neticede bu tercüme, Muallim Feyzî’ye ait olabileceği gibi o dönemde bir başkası 

tarafından da kaleme alınmış olabilir.  

2.3. Eserin Şeklî Özellikleri ve Tertibi Hakkında 

Gülşen-i Râz Tercümesi, kaynak metinde olduğu gibi mesnevi nazım şekliyle kaleme alınmış ve 

tercümede farklı bir nazım şekline yer verilmemiştir. Yukarıda da ifade edildiği üzere tercümenin 

sonunda eserin tamamlandığı tarihi de veren “Târîh-i Tercüme-i Gülşen-i Râz” başlıklı yirmi beyitlik bir 

tarih manzumesi yer almaktadır.  

Şebüsterî’nin Farsça olarak kaleme aldığı Gülşen-i Râz’ın beyit sayısı yazma nüshalara göre farklılık arz 

etmektedir. Bu sayı 999 ila 1008 arasında değişiklik göstermektedir (Gündoğdu, 2011, s. 16). Mevcut 

tercümede ise bu sayı 1003’tür. Mütercim, eserin son bölümünde yer alan manzumede beyit sayısını “Bu 

gülşendir biñ üç ebyâtı hâvî” mısraında ifade etmektedir. Mütercim tarafından eserin sonuna ilave 

edilen beyitlerle birlikte tercümenin beyit sayısı artmıştır.   

Eser, kaynak metinde olduğu gibi hezec bahrinin mefâîlün mefâîlün feûlün kalıbıyla yazılmıştır. Kimi 

yerlerde aruz kusurlarına tesadüf edilse de aruzun metne tatbiki konusunda başarılı olmuştur.  

Şebüsterî, Gülşen-i Râz’ı Emîr Hüseynî’nin sormuş olduğu on beş soruya mukabil on beş bölüm hâlinde 

tertip etmiştir. Mütercim de tercümenin tertibinde büyük oranda Şebüsterî’yi takip etmiştir. Sadece on 

üç, on dört ve on beşinci suallerin altında yeni başlıklara yer vermiştir. Tercümenin beyit numaralarına 

göre başlıklandırılması şu şekildedir:  

Gülşen-i Râz Tercümesi (1-30): Allah’ın varlığı ve birliği, kâinatın yaratılış süreci, insanın yaratılması ve 

ona akıl bahşedilmesi, nûr-ı Muhammedî, evliyanın mertebeleri gibi eserin temelini teşkil eden konulara 

değinilmiştir.6  

Vücûduñ gördü bir şaòã-ı muèayyen  

Tefekkür eyledi ol dem kimim ben 

 

Bu cüz’den külle úıldı bir sefer ol 

Ol küllden èâleme úıldı güõer ol 

 

Cihânı gördü emr-i iètibârî 

Miåâl-i vâóid ol aèdâda ãarî (7-9) 

 

Sebeb-i Nazm-ı Gülşen-i Râz (31-66): Hicretin 717. yılının Şevval ayında, Emîr Hüseynî tarafından on 

beş soruyu ihtiva eden bir mektup Şebüsterî’ye ulaşır. Bu mektubu alan Şebüsterî, manzum olarak 

sorulan sorulara aynı vezinle irticalen cevap verir.  

Yedi yüz on yedinci sâl-i hicret 

                                                             
6  Tercümenin üslûbu hakkında fikir edinilmesi için her bölümden birkaç örnek beyit verilmiştir.  



R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i y a t  A r a ş t ı r m a l a r ı  D e r g i s i  2 0 2 4 . 4 1  ( A ğ u s t o s ) /  4 7 9  

Muallim Feyzî’ye Atfedilen Manzum Gülşen-i Râz Tercümesi / Türkoğlu, S. 

  Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

Meh-i Şevvâl idi meh-i saèâdet 

 

Orada var idi bir şeyò-i meşhûr 

Fünûn u maèrifetde çeşme-i nûr 

 

Bütün ehl-i Òorâsân sever idi 

Aña derler idi èaãrıñ ferîdi 

 

Bize bir nâme göndermiş o èârif 

Sezâ denseydi gülzâr-ı maèârif 

 

İçinde münderic bir òayli müşkil 

Taãavvuf zübdesidir ol mesâ’il (31-36) 

 

Birinci Suâl (67-107): Bu bölümde, tefekkürün (düşüncenin) mahiyeti hakkında sorulan soruya cevap 

verilmiştir.  

Tefekkür eyleyip úıldım taóayyür 

Nedir insândaki sırr-ı tefekkür 

 

Su’âl etdiñ nedir óâl-i tefekkür 

O maènâsında etmişsiñ taóayyür 

Tefekkür Óaúúa bâùıldan seferdir 

Bu cüz’den külle óakkıla naôardır 

Óakîmâne fikre dâ’ir úıldı taãnîf 

Bunuñla etdiler ol fikri taèrîf 

Olunca rû-nümâ dilde taãavvur 

Bidâyet óâline derler tefekkür (67-71) 

İkinci Suâl (108-283): Yolumuzda şart olan düşünce nedir? Düşünce neden bazen ibadet bazen de günâh 

hükmüne geçer?  

èAceb fikriñ nedir ol şarù-ı râhı 

Niçün ecri mûcib geh günâhı 

äıfâtında tefekkür şarù-ı râhdır 

Cenâb-ı õât-ı Bârî bî-günâhdır 

O õât-ı Óaúúı bil endîşe bâùıl 

Muóâl-i maóżdır taóãîl óâãıl 

Bütün âyât-ı rûşen õât-ı Óaúdan 

Bilinmez õât-ı pâk âyât-ı Óaúdan (108-111) 

Üçüncü Suâl (284-307): İnsanın mahiyetinin ne olduğu ve insanın kendinden yine kendisine sefer 
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etmenin ne demek olduğuna dair sorulan soruya verilen cevabı ihtiva eder.  

Neyim ben sen beni benden úıl âgâh 

Ne maènâdır sefer senden ey şâh 

Su’âl etdiñ yine benden baña sen 

Baña benden òaber ver kim kimim ben 

Vücûd-ı muùlaúdır bil işâret  

Denilse ben olur andan èibâret 

Óaúîúat ol taèayyünden muèayyen 

Anı iôhâr eder her sözdeyim ben 

Ederseñ kendi èaúlıñ pîşvâ sen  

Gözüñ görmez nesiñ sen öyle cüz’den (284-288) 

Dördüncü Suâl (308-390): Dünya hayatında, yolcunun kim ve nasıl biri olduğu; “kâmil insan (merd-i 

kâmil)”ın nasıl tarif edilebileceğine dair sorulan sorulara, bu bölümde cevap verilmiştir.  

Misâfir kim o reh-rev nerde óâãıl 

Kim oldu dehr içinde merd-i kâmil 

Misâfir kim dediñ ey merd-i èârif 

Cihânda aãlına kim oldu vâúıf 

Bu imkândan vücûda seyr-i keşfi 

Olur seyr-i sülûku sırr-ı keşfi 

Geçer kimse misâfir bu cihândan  

Úalır âteş gibi ãâfî dumandan  (308-311) 

Beşinci Suâl (391-410): Bu bölüm, vahdet (birlik) sırrına kimlerin vâkıf olabileceği ve “ârif” insanın 

özellikleri hakkında sorulan soruya verilen cevabı içerir.  

O vahdet sırrına kim vâkıf oldu 

O õât-ı Bârî’ye kim èârif oldu 

Dil-i èârif olur vâkıf vücûda 

Vücûd-ı muùlaúı almış şuhûda 

Vücûd-ı Óaúúsız Óaú anlaşılmaz 

Bu varlıúla naãıl keşf olsun ol râz 

Bütün ol varlıàındır òâr u òâşâk 

Olursuñ anları atdıúda sen pâk 

Çıúar aàyârı beyt-i dilden ey cân 

Müheyyâ lâzım olsun cây-ı cânân (391-395) 
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Altıncı Suâl (411-432): Allah, hem bilen (ârif) hem de bilinen (marûf) ise insanın bir avuç topraktan 

yaratılmasının hikmeti, bu başlık altında ele alınmıştır.  

Dediñ maèrûf u èârif õât-ı pâke 

Ne sevdâdır verildi müşt-i òâke 

Òudâya şükr ile sen òayr-ı nâs ol 

O Óaúúı nûr-ı óaúúıla şinâs ol 

èAceb mi eylese bir õerre ümmîd 

Hevâ-yı mâh-tâb u nûr-ı òurşîd 

Nedir yâda getirse óâl-i fıùrat 

Olur maèlûm o demde aãl-ı fikret (411-414) 

Yedinci Suâl (433-464): Hallac-ı Mansûr’un “ene’l-Hak” demesinin bir gayesi var mıdır? Yoksa 

Mansûr’un bu sözü bir saçmalıktan mı ibarettir? Bu bölümde, Hallac-ı Mansûr’un tasavvur 

literatüründe yer edinmiş bahsi geçen sözü hakkında değerlendirmeler yapılmıştır.  

Ne noúùa merciè-i nuùú-ı “ene’l-Óaú” 

Dile mekşûf ola bu remz-i muàlaú 

Bütün õerrât-ı èâlem miål-i Manãûr 

Dilerse mest ola isterse maòmûr 

Bu tesbîó ü bu tehlîl mülâzım 

Bu maènâ her lisânda vird-i dâ’im 

èAyân olsun saña bu sırr-ı pinhân 

Dedi el-óaú “ve in min şey’i” Úur’ân 

Ederseñ penbe-i dü-kevni târâc 

Olursuñ sen daòı mânend-i Òallâc (433-438) 

Sekizinci Suâl (465-509): Yaratılmış olan hakikat yolcusuna neden “vâsıl” derler? Onun bu yolda 

ilerlemesi (seyr ü sülûk) nasıl olur? Sorularına bu bölümde cevap verilmiştir.  

Diyor èâlem neden maòlûúa vâsıl 

Sülûk u seyri oldu çünki óâãıl 

Viãâl-i Óaú bu èâlemden cüdâdır 

Vücûduñ terk eden bil âşinâdır 

Olunca mümkiniñ imkânı mefúûd 

O vâcibden úalır mı başúa mevcûd 

Vücûdu èâlemiñ beñzer òayâle  

Beúâ vaútinde de èayn-ı zevâle (465-468) 
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Dokuzuncu Suâl (510-558): “Visâl”in yani mümkünün vâcib olana ulaşması ne anlama gelmektedir? 

Kurb (yakınlık) ve bu’d (uzaklık) ne demektir?  

Ezelde maôhar-ı esrâr-ı Óaúsıñ 

Yaúınlıúdan saña sen bil uzaúsıñ 

Vücûduñ maôharı çünki èademdir 

O yer bil úurb u buèd u bîş ü kemdir 

Eger senden saña nûr olsa ey cân 

O yerde varlıàıñ olmaz nümâyân (510-512) 

Onuncu Suâl (559-629): sahili söz (nutk) olan deniz nasıl bir denizdir? O denizin derinliklerinden inciler 

nasıl çıkarılır?  

Ne deryâdır ki èilmi sâhil oldu 

O kaèrından ne gevher óâãıl oldu 

Be-her mevcinde var biñ dürr-i şehvâr 

Çıúarır semèe naúl ü naãã u aòbâr 

Bir anda çıúmada mevc-i hezârân 

Faúaù olmaz yine bir úaùre noúãân 

Meèânîdir eden bunda tenezzül 

Anıñçün lâzım olmuşdur temeååül  (559-562) 

On Birinci Suâl (630-699): “Küll”den daha büyük olan “cüz” nedir? İnsan o “cüz”e nasıl ulaşabilir?  

Ne cüz’dür ki o küllden oldu zâ’id 

Naãıl âdem olur o cüz’e vârid 

Vücûdu küllden o cüz’ün füzûndur 

Ki küll mevcûddur cüz’ bâz-gûndur 

O mevcûda bu keåret oldu bîrûn 

Derûnu vaódet oldu bî-çerâ çûn 

Bu küll ôâhirde gerçi oldu bisyâr 

O cüz’dendir faúaù bir cüz’i manôar  (630-633) 

On İkinci Suâl (700-712): Ezelî olanla (kadîm) sonradan olanın (muhdes) birbirinden ayrılıp birinin 

âlem diğerinin Hak olması ne demektir? 

Úadîm ü muódeå olduúda cüdâ hem 

Bu èâlem yoú iken nerde o èâlem 

Úadîm ü muódeåi ãanma cüdâdır 

Úadîmiñ bil vücûdu dâ’imâdır 
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Muóâl olsun èadem mevcûd úâ’im  

Vücûd-ı rûyı hestî oldu dâ’im (700-702) 

On Üçüncü Suâl (713-739): Çeşm (göz), leb (dudak), zülf (saç), hatt (ayva tüyleri) gibi kelimelerle asıl 

kastedilen nedir? 

Çeşm ü Leble İşâret (740-758): 

Gözünden istiyor bîmâr-ı mestî 

Lebinden ôâhir oldu èayn-ı hestî 

Gözündendir göñüller mest ü maòmûr 

Lebindendir o cânlar cümle mestûr 

Gözü èuşşâúı gerçi oldu úâtil 

Lebi her laóôada biñ luùfu şâmil (740-742) 

Zülf ü Kaddle İşâret (759-775): 

Óadîå-i zülf-i cânân pek uzundur 

Bu èaúla úarşı âåâr-ı cünûndur 

 

Nedir ãorma óadîå-i zülf-i pür-çîn 

Açılsın mı o zencîr-i mecânîn 

 

Sözü pek doàru úadiñdir dedim ben 

Degil zülf-i siyâhı èaúla rûşen 

 

Odur ancaú bu doàru úadde àâlib 

Ki pîç ü tâb andan râh-ı ùâlib  (759-762) 

Hatt u Ruhla İşâret (776-786): 

Ruò ancaú maôhar-ı luùf-ı Òudâdır 

Medâr-ı òaùùla cenâb-ı Kibriyâdır 

O òattdır sebzezâr-ı èâlem-i cân 

Anıñçün nâmı oldu âb-ı óayvân 

O zülfüñ ôulmetiyle rûzı şeb úıl 

O òaùùdan çeşme-i óayvân ùaleb úıl (776-778) 

Hâl ile İşâret (787-800): 

O vaódetde bulunmaz hîç keåret  

İki noúùa degildir aãl-ı vaódet 

èAceb òâl mi èaks-i úalb-i nâlân 
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Veyâòûd dil mi èaks-i òâl-i cânân 

Göñül ol èaks-i òâlden mi peydâ 

Veyâòûd èaks-i dil anda hüveydâ (788-790) 

On Dördüncü Suâl (801-834): Şarâb, şem (mum), güzel (cânân) ne anlama gelir?  

Şarâb u şemè ü cânândan ne maènâ 

Çıúar bildir òarâbâtı ne daèvâ 

Şarâb u şemè ü cânân èayn-ı maènâ 

Ki her bir ãûreti nûr-ı tecellâ 

Şarâb u şemèdir bil õevú-i èirfân 

Degildir rûy-ı cânân dilde pinhân 

Şarâb oldu zücâce şemè miãbâó 

Olur cânân fürûà-ı nûr-ı ervâó (801-804) 

Harâbât ile İşâret (835-860): 

Òarâbâtî geçendir benliginden 

Gerek küfr ü gerek îmân u dînden 

Òarâbât ol cihân-ı bî-miåâlî 

Maúâm-ı èâşıúân-ı lâ’ubâlî 

Òarâbât èâşiyân-ı murà-ı cândır 

Òarâbât âsitân-ı lâ-mekândır (835-837) 

On Beşinci Suâl (861-879): Put (büt), zünnâr ve tersâ (Hristiyan) bunlar küfür alametidir. Öyle değilse 

de bunlarla ne kastedilmektedir? 

Büt ü zünnâr u tersâ ehl-i dilden  

Nedir bu küfr mü bilmem o dilden 

Bütü bil maôhar-ı èaşúıla vaódet 

O zünnâr baàlamaúdır èaúd-i òıdmet  (861-862) 

Zünnâr ile İşâret (880-924): 

Göründü dîdeme baú aãl-ı her-kâr 

Nişân-ı òıdmet oldu èaúd-i zünnâr 

Degil aãóâb-ı úıble hîç muèavvel 

Bu eşyâda nümâyân vażè-ı evvel 

Miyân-beste olup ãarf eyle cehdi 

Unutma zümre-i “evfû bi-èahdî”  (880-882) 
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Tersâ ile İşârât (925-967): 

O tersâdan àaraż tecdîd-i èâlem 

Òalâã-ı rıbúa-i taúlîb-i èâlem 

Cenâb-ı úuds-i vaódet deyr-i cândır 

O Sîmurà-ı beúâya âşiyândır 

Baú Allâhdan beşerde nûr-ı cân var 

Cihân-ı úudsden sende nişân var (925-927) 

Put u Tersâ-Beççe ile İşâret (968-1003): 

Büt ü tersâ-beçe bir nûr-ı ôâhir 

Ki ol nûra olur bütler müôâhir 

Anıñ vardır bu dillerde viãâúı 

Gehî eyle muàannî gâhi sâúî 

Zihî sâúî ki andan bir piyâle 

İçen èâşıú o vech-i lâ-yezâle (968-970) 

Hâtimetü’l-Kitâb (1003-1012):  

O gülşenden edince şemme ibrâz 

Dedim ki nâmı olsun Gülşen-i Râz 

Açıldı râz-ı dilden anda güller 

Naôîrin görmemişdir çeşm-i diller  (1003-1004) 

Târîh-i Tercüme-i Gülşen-i Râz (1013-1032): Tercümenin sonunda yer alan bu manzumeye önceki 

bölümlerde yer verilmiştir.  

Sonuç 

Tasavvuf kültürünün insanlara öğretilmesi ve mevcut birikimin yeni nesillere aktarılması maksadı ile 

kaleme alınan tasavvufi eserler, İslâm tarihi boyunca Müslüman toplumlar ve kültürler tarafından 

oldukça rağbet görmüştür. Mevlânâ Celâleddîn Rumî, Feridüddîn Attâr, İbni Arabî gibi isimler, tasavvuf 

öğretisinin İslâm toplumlarında yaygınlaşmasında başat rol üstlenmişlerdir ve anılan bu isimler, kaleme 

aldıkları eserlerden daha büyük bir üne kavuşmuşlardır. Öyle eserler de vardır ki yazarlarından daha 

fazla şöhret bulmuşlardır. Şebüsterî’nin Gülşen-i Râz’ı da bu tür eserlerdendir. “Varlık, marifet, 

tefekkür, insanın hakikati, tasavvufi semboller ve mecazlar” gibi tasavvufun temel konu ve 

kavramlarının ele alındığı eser, zamanla tasavvuf klasikleri arasında anılmaya başlamıştır.  

Kaleme alındığı dönemden itibaren İslâm toplumlarında büyük bir ilgiye mazhar olan bu eserin şöhreti, 

zamanla farklı coğrafyalara yayılmıştır. Almanca, İngilizce, Fransızca, Urduca, Arapça gibi dillere 

tercüme edilmiş ve eser üzerine kırktan fazla şerh yazılmıştır. Muhtelif dillere tercüme edilen Gülşen-i 

Râz’ın Türkçe manzum ve mensur tercümeleri de bulunmaktadır. Türkçe tercümelerden bir tanesi de 
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Muallim Feyzî’ye atfedilen manzum Gülşen-i Râz Tercümesi’dir. 20. yüzyılın başlarında kaleme alınan 

bu tercümenin bilinen yegâne nüshası, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı OE Yz 

000224’te yer almaktadır. Rika hatla yazılan 34 yaprak hacmindeki bu eserin bazı akademik 

çalışmalarda Muallim Feyzî’ye ait olduğu ifade edilmektedir. Eser üzerine yaptığımız inceleme 

neticesinde, tercümenin Muallim Feyzî’ye ait olduğuna dair kesin bir kanaate varamadık. Tercümenin 

hiçbir yerinde, mütercim hakkında bilgi verilmemiştir. Eserin yer aldığı kütüphanenin katalog kaydında 

“Ahmed b. Esad Molla (1258-1328) Feyzî Efendi” ifadesi yer almaktadır. Yalnızca bu kayıttan hareketle 

eseri Muallim Feyzî’ye ait olarak göstermenin isabetli bir karar olmayacağı kanaatindeyiz. Bu bağlamda, 

bahse konu olan eser, Muallim Feyzî’ye ait olabileceği gibi o dönemde yaşamış başka bir isim tarafından 

da kaleme alınmış olabilir.   
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23. Müellifi Bilinmeyen Bir Na‘t örneği1 

Yakup ÇELİK2 

APA: Çelik, Y. (2024). Müellifi Bilinmeyen Bir Na‘t örneği. RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları 
Dergisi, (41), 489-505. DOI: https://zenodo.org/record/13354977  

Öz 

Klasik Türk edebiyatında Hz. Peygamber’i (sav) konu alan türler bir hayli fazladır. Bu türlerin başında 

na‘t gelmektedir. Na‘t, Hz. Peygamber’i (sav) öven, ona olan muhabbeti anlatan, Hz. Muhammed’in 

(sav) özelliklerini dile getiren ve ona yalvarıp şefaat dilemek amacıyla yazılan şiirlere denir. Hz. 

Peygamber’in (sav) şahsiyeti etrafında gelişen edebi gelenek, 11. yüzyıldan itibaren Türk edebiyatının 

vazgeçilmez konularından biri olmuştur. İslamiyet’in kabulünden sonra, İslam dininin izleri 

edebiyatımızdaki ilk eserlerden itibaren kendini göstermiştir. İslamî Türk Edebiyatı’nın ilk ürünü 

Yusuf Has Hâcib’in Kutadgu Bilig adlı eseridir. İlk na‘t örneğini bünyesinde barındıran eser, birçok 

türe kaynaklık yapması yönünden de çok önem arz etmektedir. Türk edebiyatında kaside biçiminde 

yazılmış na‘tların en güzel örneği ise, Fuzûlî’nin Su Kasidesi’dir. Fuzûlî, su tasviri üzerinden Hz. 

Peygamber’e (sav) olan aşkını dile getirir. Peygamber sevgisini en içten duygularla işleyen şairler; 

onun hayatının önemli safhalarını ve mucizelerini de konu edinmişlerdir. Şairler, na‘tlarda Hz. 

Peygamber’e (sav) duyulan sevgi ve saygının yanında insanlara örnek olacak peygamber imgesini 

açığa çıkarmayı amaçlamışlardır. Bu çalışmada, Türk edebiyatında na‘tın gelişimine ve şiir 

mecmûalarının önemine değinilip Diyanet İşleri Başkanlığının yazma eserler kütüphanesinde 

006631 demirbaş numarasıyla kayıtlı olan “Mecmûa-i Eşʾâr” isimli eserde bulunan na‘t ve eser 

tanıtılacaktır. Na‘tta şairin mahlası bulunmamaktadır. Bu sebeple eserin müellifi belli değildir. 

Eserin  1a-65b varakları tarafımızca yüksek lisans tezi olarak çalışılmaktadır.  

Anahtar Kelimeler: Mecmûa-i eş’âr, Na‘t, Hz. Muhammed (sav), Peygamber Sevgisi, Klasik Türk 

Edebiyatı   

                                                             
1  Beyan (Tez/ Bildiri): Diyanet İşleri Başkanlığı Kütüphanesinde 006631'de Kayıtlı Mecmû'a-i Eşâ'r (Vr. 1a-65b) 

tarafımızca yüksek lisans tezi olarak çalışılmaktadır. Bu çalışmanın hazırlanma sürecinde bilimsel ve etik ilkelere 
uyulduğu ve yararlanılan tüm çalışmaların kaynakçada belirtildiği beyan olunur. 

 Çıkar Çatışması: Çıkar çatışması beyan edilmemiştir. 
 Finansman: Bu araştırmayı desteklemek için dış fon kullanılmamıştır. 
 Telif Hakkı & Lisans: Yazarlar dergide yayınlanan çalışmalarının telif hakkına sahiptirler ve çalışmaları CC BY-NC 4.0  

lisansı altında yayımlanmaktadır. 
 Kaynak: Bu çalışmanın hazırlanma sürecinde bilimsel ve etik ilkelere uyulduğu ve yararlanılan tüm çalışmaların 

kaynakçada belirtildiği beyan olunur. 
 Benzerlik Raporu: Alındı – Turnitin, Oran: %23 
 Etik Şikayeti: editor@rumelide.com 
 Makale Türü: Araştırma makalesi, Makale Kayıt Tarihi: 17.05.2024-Kabul Tarihi: 20.08.2024-Yayın Tarihi: 

21.08.2024; DOI: https://zenodo.org/record/13354977  
 Hakem Değerlendirmesi: İki Dış Hakem / Çift Taraflı Körleme 
2  YL Öğrencisi, Ondokuz Mayıs Ünivesitesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, Eski Türk Dili ABD /MA. Student, Ondokuz 

Mayıs University, Department of Turkish Language and Literature, Department of Old Turkish Language (Samsun, 
Türkiye), yakup_clk55@hotmail.com, ORCID ID: https://orcid.org/0009-0006-7525-6299 ROR ID: 
https://ror.org/028k5qw24, ISNI: 0000 0004 0574 2310 Crossref Funder ID 501100004202 

 

https://10.0.20.161/zenodo.13354977
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/deed.tr
https://10.0.20.161/zenodo.13354977
https://orcid.org/0009-0006-7525-6299


490 / RumeliDE  Journal of Language and Literature Studies 2 0 2 4 . 4 1  ( A u g u s t ) 

An example of a na’t with an unknown author / Çelik, Y. 

Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

An example of a na’t with an unknown author3 

Abstract 

In classical Turkish literature, there are a great deal of genres about the Prophet Muhammad (pbuh). 

Na’t is the most important of these genres.  Na’t is a type of poem that praises the Prophet Muhammad 

(pbuh), expresses fondness for him and his characteristics and is written to beg for his intercession. 

The literary tradition that developed around the personality of the Prophet Muhammad (pbuh) has 

been one of the indispensable topics of Turkish literature from the 11th century onwards.  After the 

adoption of Islam, the traces of Islamic religion manifested itself starting with the first works in our 

literature. The first product of Islamic Turkish literature is the Kutadgu Bilig by Yusuf Has Hâcib. 

The work, which contains the first example of na’t, is also very important in terms of being a source 

for many genres. The best example of na’ts written in the form of ode in Turkish literature is Su 

Kasidesi by Fuzûlî. Fuzûlî expresses his love for the Prophet Muhammad (pbuh) through the 

depiction of water. Poets who expressed the love of the Prophet (pbuh) with the sincerest feelings 

also made the important stages of his life and his miracles the subject of their poems. In na’ts, poets 

aimed to reveal the image of the prophet as an example for people in addition to the love and respect 

for the Prophet Muhammad (pbuh). The present study will address the development of na’t and the 

importance of poetry collections in Turkish literature and the na’t in the work titled “Mecmûa-i 

Eşʾâr”, which is registered in the library of manuscripts of the Presidency of Religious Affairs with the 

stock number 006631, will be introduced. The na’t does not have the pseudonym of the poet. For this 

reason, the author of the work is not known. The chapters 1a-65b of the work are being studied by us 

as a master’s thesis.  

Keywords: Mecmûa-i eş’âr, na‘t, the Prophet Muhammed (phub), love of the Prophet, Classical 

Turkish literature   
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Giriş  

Na‘t kelimesi, Arapça “fa’l” vezninde bulunan bir masdardır (Yeniterzi, 1989: 1). En-Na‘t ve el-Medh 

kelimeleri Arapça olmakla beraber, Arapçada Medh, Türkçede Na‘t kelimeleri aynı manada 

kullanılmaktadır (Şener, 1986: 147). Lügat manası: “Bir şeyi güzel bir suretle vasfetmek”(Lügat-i Nâcî, 

2021: 547); “övme, överek anlatma” (Parlatır, 2016: 1267); “nitelemek, iyi ve güzel şeyleri abartılı 

biçimde dile getirmek; nitelik” (Çiçekler, 2006: 435); “bir şeyi medhederek anlatma, vasıflandırm” 

(Devellioğlu, 2017: 948) şeklinde izah edilmiştir. Tasavvufî açıdan, “Hz. Peygamber (sav) övülmesi 

konusunda yazılan şiirlere de na’t  denir.” (Cebecioğlu, 2020: 359) Bu tanımlamalara göre bir şeyin 

özelliklerini veya bir kimsenin iyi ve güzel vasıflarını abartılı bir şekilde belirterek övmek anlamına gelen 

na’t; “İslam edebiyatlarında Hz. Peygamber’i (sav) övmek, ona yalvarıp şefaat dilemek amacıyla yazılan 

şiirlere denir.” (Pala, 2020: 351) Bazı kaynaklarda Hz. Peygamber (sav) dışında dört halife ve Hz. Ali 

vasfında yazılan manzumelere de na‘t denilmektedir (Mevlevi, 1994: 113). 

Na’t türü eserler Arap, Fars ve Türk edebiyatlarında görülmektedir. Arap edebiyatında Hz. Peygamber’e 

(sav) duyulan sevgi; medhetmeye, övmeye sebep olan şey; övme, mevzuu (Devellioğlu 2017: 693) 

anlamına gelen medih başlığı altında ele alınmakla birlikte özellikle Fars ve Türk edebiyatlarında Hz 

peygember’i (sav) övüp metheden şiirlere na‘t denir. 

Hz. Peygamber’e (sav) duyulan sevgiyi gösterme ve onun şefâatine nail olabilme arzusuyla söylenen 

medhiyelerin büyük bir kısmı âlem-i bekâya rıhletinden sonra yazılmıştır. Ancak ilk na‘t örneği Hz. 

Peygamber’in (sav) doğumundan yedi asır önce Es’ad Ebû Kerîb el-Himeyrî tarafından yazılmıştır. İlim 

sahibi kişilerden semavi kitaplarda belirtilen son peygamber Hz. Muhammed’in (sav) olduğunu 

öğrenmiştir. Yazdığı bu şiirde son peygamberin Allah’ın elçisi olduğunu kabul etmiş ve onun yaşadığı 

döneme yetişmesi durumunda ona büyük bir içtenlikle bağlanacağını dile getirmiştir (Uzun, 2014: 

1095). Ebû kerîb’in yüzyıllar öncesinden kaleme aldığı bu eser muhafaza edilerek saklanmış, şair ise Hz. 

Peygamber (sav) tarafından ehl-i tevhid olarak nitelendirilmiştir (Yeniterzi, 1993: 4). 

Arap edebiyatında Hz. Peygamber(sav) için yazılan şiirlere “medhiyye” denilmiştir. Bu medhiyyelerin 

en meşhuru Ka’b b. Züheyr’e aittir. Ka’b b. Züheyr’in kendini affettirmek için yazdığı bu şiiri Hz. 

Peygamber (sav) dinlediği zaman çok etkilenmiş ve “bürde” denilen Yemen hırkasını şaire hediye 

etmiştir (Uzun, 2014: 1095). Hırkanın adından dolayı Ka’b b. Züheyr’in yazdığı şiir “Kasîde-i Bürde” 

adıyla anılır. Hırka-ı saâdet adıyla da bilinen bu hırka şu an Topkapı Sarayı’nda sergilenmektedir 

(Atasoy, 1998: 374-377).  

“Arap edebiyatında “şu’arâ’ün-Nebî” diye bilinen şairler şunlardır: Abdullah b. Revâhv, Ka’b b. Mâlik, 

Hasan b. Sâbit, Enceşe ve Âmir b. Sinan el-Ekvâ” (Canım, 2020: 217). Müşrikleri yeren, Hz. Peygamber’i 

(sav) öven şiirler yazmışlardır (Yeniterzi, 2015: 14).   

Fars edebiyatında, İran’ın ilk mutasavvıf şairi ve bilgisiyle Mevlanâ’ya kaynaklık eden Hakîm Senâyî, 

na‘t türünün öncüsüdür. Mesnevi şairi olarak bilinen Nizâmî’nin eserlerinde de na’tlar bir hayli fazladır 

(Keskin, 2020: 303). Manzum eseri Bûstân ve mensur Gülistân’ı ile tanınan Sa’dî-i Şirâzî’nin de na‘tları 

önemlidir.  

a) Türk Edebiyatında Na‘t 

Türk Edebiyatı’nda na‘t türünün başlangıcını öğrenmek için Türkler’in İslâmiyet’i kabul ettikleri zamana 

kadar geriye gitmek gerekir. İlk Müslüman Türk devleti olan Karahanlılar döneminde İslâm medeniyeti 
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ile tanışan Türkler, ilk eserlerini de bu dönemde vermişlerdir. İslâmî Türk Edebiyatı’nın temellerinin 

atıldığı bu dönemdeki ilk eser Yusuf Has Hâcib’in Kutadgu Bilig adlı eseridir. İlk na‘t örneğini de 

bünyesinde bulunduran eser, ilk Müslüman Türk devleti olan Karahanlılar döneminde kaleme 

alınmıştır. Yusuf Has Hâcib’in 11. yüzyılda 15 beyitlik şiiriyle başlayan na‘t yazma geleneği; Edîb Ahmed 

Yüknekî’nin ahlâk ve nasîhate dair eseri olan Atabetü’l-Hakâyık adlı kitabı ve Ahmed Yesevî’nin 

hikmetlerini içinde bulunduran Dîvân-ı Hikmet adlı eserleriyle devam etmiş ve günümüze kadar 

gelmiştir (Yeniterzi, 2002: 9).    

Anadolu sahasında Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî’nin Farsça, Yûnus Emre’nin Türkçe na‘tlarıyla bu tür 13. 

yüzyıldan itibaren edebiyatın vazgeçilmez bir türü hâlini almıştır (Yeniterzi, 2006: 436-437).  

Yûnus Emre’nin “Cânım kurban olsun senin yoluna / Adı güzel kendi güzel Muhammed” matla‘lı şiiri 

ve Şeyyad Hamza’nın, “Senin aşkın kamu derde devâdır yâ Resûlellah / Senin katında hâcetler revâdır 

yâ Resûlallah” beytiyle başlayan şiiri, peygamber sevgisini en samimi duygularla anlatan na‘tlar 

arasındadır (Uzun, 2020: 455-457). 

Anadolu sahası dışında Ali Şîr Nevâî ve Hüseyin Baykara divanlarında na‘t bulunmaktadır (Keskin, 

2020: 303). Çağatay edebiyatının zirve şairi Ali Şîr Nevâî’nin divan, mesnevî ve diğer mensur eserlerinde 

na‘t yer alır. Ali Şîr Nevâî, kaleme aldığı birçok na‘tla; na‘t şairi ünvanına sahip bir şahsiyet olarak 

değerlendirilir (Yeniterzi, 2002: 9). 

Resûl-i Ekrem’le ilgili değerleri anlatan ve sadece ona tahsis edilmiş birçok tür bulunur. Na‘t, 

şefaatnâme, mevlid, mirâciye, hilye, sîyer, Muhammediye, esmâ-i Nebî, gazavât-ı Nebî, kırk hadis ve yüz 

hadis, gibi türler, bu türlerden sadece bazılarıdır. Divan şairleri İslam peygamberi Hz. Muhammed’e 

(sav) çok değer vermişler ve bu türlerde binlerce eser üretmişlerdir. Üretilen bu eserlerin çokluğu 

“Peygamber Edebiyatı”nın oluşmasını sağlamıştır (Çeşitli, 2012: 661).   

Na‘t, kasîde nazım şekliyle daha çok yazılmış olsa da bu türü gazel, müstezâd, terkîb-i bend, murabbâ,  

musammat, rubâî,  kıt’a ve tuyûğ nazım şekilleriyle işleyen şairler de vardır (Pala, 2020: 351). Na‘t yazan 

şairlere “na‘t-gû”,  bunları güzel sesle okuyanlara da “na‘t-hân” denilmiştir (Canım, 2020: 216). Na‘tlar 

camilerde namazdan evvel bir na‘than, tekkelerde zikir fasıllarında bir zâkir tarafından okunurdu 

(Pakalın, 1993: 664). 

Na‘t türü edebiyatımızda sadece manzum eserler içinde ele alınmamış, mensur eserlerde de 

görülmüştür. “Mensur na‘t” denilince ilk akla gelen isim, “Maarif-nâme” ve “Tazarru-nâme” adlı 

eserleriyle tanınan Sinan Paşa’dır. Onun bu eserlerinde yer alan na‘tları türün en güzel örnekleri 

arasında yer alır (Canım, 2020, 216). 

Na‘tlarda sık sık Hz. Peygamber’in (sav) soy kütüğüne ve “”Muhammed” isminin anlamına değinilmiştir. 

Hz. Muhammed (sav), iki Arap topluluğundan biri olan  Adnânîler’e mensuptur. Hz. İbrâhim’in oğlu 

İsmâil’den dolayı bu topluluk  İsmâilîler diye de anılır. Bizzat Hz. Peygamber (sav) tarafından kabul 

edilen ve kaynaklarda geçen soy kütüğü şöyledir: “Muhammed b. Abdullah b. Abdülmuttalib (Şeybe) b. 

Hâşim b. Abdümenâf b. Kusay b. Kilâb b. Mürre b. Kâ‘b b. Lüey b. Gālib b. Fihr (Kureyş) b. Mâlik b. 

Nadr b. Kinâne b. Huzeyme b. Müdrike b. İlyâs b. Mudar b. Nizâr b. Mead b. Adnân” (Fayda, 2020: 406-

421). Büyük hadis alimi Buhârî’nin Sahîh’inde Efendimizin soy kütüğü Adnan’a kadar sayılmakta ise de 

Taberî tarihinde Peygamberimiz nesebini Hz. İbrahim’e kadar geriye götürür (Canım, 2021: 210).  

“Muhammed” kelime anlamı “birçok defalar hamd ü senâ olunmuş, övülmüş mânâsındadır” 
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(Devellioğlu, 2017: 777).  Hz. Peygamber (sav)’in dedesi Abdülmuttalib’in  daha önce kimseye 

verilmemiş “Muhammed” adını vermesi ve ad vermek için düzenlediği merasimde, Kureyşlilerin, “Böyle 

ecdadında olmayan bir adı ona koymandaki maksadın nedir?” diye sorulan soruya Abdülmuttalib, 

“Maksadım ve dileğim odur ki, onu gökte Hak, yerde de halk pek çok medh ü senâ etsin” demesi 

yerindedir (Gökalp, 2012: 399). Divan şairleri na’tlarında “Muhammed” kelimesinin anlamını yerine 

getirircesine Hz. Peygamber’i (sav) övmüş ve ona hamd ü senâ da bulunmuşlardır.   

Klasik Türk edebiyatında en meşhur na‘t örneği Fuzûlî’nin “Su Kasidesi”dir. Su kasidesi;  

 Saçma ey göz, eşkden gönlümdeki odlare su 

 Kim bu denlü dutuşan odlare kılmaz çâre su   Fuzûlî (Pala, 2021: 7) 

beytiyle başlayıp; 

  Umduğum oldur ki rûz-ı haşr mahrûm olmayam 

  Çeşme-i vaslın vere men teşne-i dîdâra su Fuzûlî (Pala, 2021: 9) 

beytiyle son bulur. Toplamda otuz iki beyitlik, Nebiler Nebisi’ni öven ve ona olan aşkını gösterdiği 

muazzam bir şiirdir. Allah, Enbiyâ suresi otuzuncu ayette “Her canlı varlığı sudan yarattık” demektedir 

(Kısa, 2012: 309). Su hayattır, hayatın özüdür. Hz. Peygamber (sav) insanlara hayat olması, ölü kalplere 

hayat vermesi için gönderilmiştir (Pala, 2021: 5). Sevgili ve su arasındaki yakınlık da buradan geldiği 

düşünülür. Fuzûlî’nin “Su Kasidesi” kadar meşhur olan Şeyh Gâlib’in müseddes nazım şekliyle kaleme 

aldığı; 

  Sultân-ı rusül şâh-ı mümeccedsin efendim 

Bî-çârelere devlet-i sermedsin efendim 

Dîvân-ı İlâhîde ser-âmedsin efendim 

Menşûr-ı “le-amrük”le müʹeyyedsin efendim 

Sen Ahmed ü Mahmûd u Muhammedsin efendim 

Hak’dan bize sultân-ı müʹ-eyyedsin efendim   Şeyh Gâlib (Alıcı, 2016: 407-408) 

bendiyle başlayan na‘tının kendine has üslubu çok beğenilmiş, örnek alınmıştır. Fehîm-i Kadîm’in; 

Mihr ü meh kim devr iderler âlemi her rûz u şeb  

Devr-i nâ-hemvâr-ı eflâke gülerler rûz u şeb  Fehîm-i Kadîm (Güler, 2009: 567) 

matlaıyla başlayan na‘tı, Neşâtî, Şeyh Gâlib ve İzzet Mollâ gibi önemli şairler tarafından tanzir edilmiştir. 

Ayrıca Nâbî’nin hac yolculuğunda yazdığı;  

Sakın terk-i edebden kûy-ı mahbûb-ı Hudâdur bu 

Nazargâh-ı İlâhîdür makâm-ı Mustafâdur bu Nâbî (Yeniterzi, 2002: 11) 

mısralarıyla başlayan gazeli asırlardır dillerden düşmemiştir. Halk arasında yaygın olan rivayete göre, 
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bu Na‘t-ı Şerîf’in yazılmasına sebep, hac kâfilesi Medîne-i Münevvere'ye gireceği sırada vakit sabah 

namazının yaklaştığı vakittir. Hz. Peygamber’e (sav) duyduğu saygı ve muhabbetten dolayı gözüne uyku 

girmeyen şair Nâbî, bir devlet adamı olan Râmî Mehmed Paşa’nın kıbleye doğru uzanmış şekilde 

uyuduğunu görmüştür. Bu duruma çok üzülen Nâbî, o esnada doğaçlama söylediği bu Na‘t-i Şerîf’i 

yüksek sesle terennüm etmeye başlayınca paşa uyanmış ve kendisine çekidüzen vermiştir. Kafile 

ilerlemiş ve Medîne-i Münevvere’ye girildiğinde Mescid-i Nebî'nin bütün minarelerinden ezandan önce, 

müezzinlerin bu şiiri okudukları duyulur. Nâbî bu olay karşısında hem çok heyecanlanır hem de çok 

şaşırır. Çünkü kendisi ilk defa Medîne-i Münevvere’ye girilmeden önce irticalen söylemiştir. Yine yaygın 

olan bir inanca göre de, Nâbî, müezzinlere işin aslını sorunca müezzinler, “Rüyada Hz. Peygamber (sav) 

tarafından bu şiirin kendilerine öğretildiğini” söylemişlerdir (Şener, 2003: 10). Bu rivayet dolayısıyla 

Nâbî’nin ermiş olduğu düşünülmüş, şairin memleketi olan Urfa’da cuma geceleri veya sabah 

ezanlarından önce bu na’t uzun süre okunmuştur (Yeniterzi, 2002: 11). Osmanlı şairlerinin hemen hepsi 

na‘t yazmış iseler de en çok na‘t yazan Nazîm’dır (Pakalın, 1993: 664 ). 

b) Na‘t’ın Konusu Ve Yazılma Sebebi 

Türkler’in İslamiyet’i kabul etmesinden sonra İslam dinine bağlılıkları ve Hz. Peygamber’e (sav) duyulan 

sevgi ve hürmet her geçen gün artmıştır. İlk İslâmî Türk eseri ve ilk na‘t örneği de olan Kutadgu Bilig’den 

günümüze kadar temelde dinî kültüre yer veren sayısız eser kaleme alınmıştır. Hz. Peygamber’i (sav) 

konu edinen türlerin çokluğu bir hayli fazladır. Hz. Peygamber’in (sav) doğumu, yüz ve vucut güzelliği, 

islam dinini yayma yolunda çektiği sıkıntılar, müslümanlara örnek oluşu gibi yaşantısının her anı 

“Peygamber Edebiyatı” diyebileceğimiz kadar fazla şekil ve türlerle edebiyatımıza yansımıştır. Çeşitli 

şekil ve türde eser üretilme konusunda Hz. Peygamber (sav) tektir (Yeniterzi, 2002: 1).  

Farklı şairlerin şiirlerinin bir araya getirildiği bazı şiir mecmûaları sadece na‘tlara ayrılmıştır. Bunlar 

“mecmûa-i nu'ût” olarak anılmaktadır (Yeniterzi, 2006: 436-437). Nu'ût mecmû’aları; divanlar, gazeller 

ve mesnevilerde yer alan na’tları incelediğimiz zaman genel olarak şu konuların ele alındığını görürüz: 

Hz. Peygamber’e (sav) olan muhabbet, saygı ve sevginin hemen her mısrada yer aldığı, beşeriyetin en 

hayırlısı olduğu, âlemlerin yaratılış sebebi ve Habîbullah olması, insanlara rahmet olarak gönderilmesi, 

Allah’ın Hz. Muhammed’i (sav) Kur’an-ı Kerim’de övmesi, ahirette şefaat edecek olması, nübüvvet 

mührü, Hz. Peygamber’in (sav) miraç olayı, doğumu ve doğumu sırasında meyda gelen mucize olaylar, 

Hz. Peygamber’in (sav) göğsünün yarılması, parmağından su akması mucizesi, Hz. Peygamber (sav)’in 

güzelliği, Hz. Peygamber’in (sav) isim ve sıfatları (Ahmed-i Muhtâr, Sultân-ı Rüsül, Habîbu’llâh, 

Muhammed, Mustafa, Mahmud, Habîb-i Kibriyâ, Şâh-ı Tâc-ı Levlâk, Dürr-i Yetî vb.), Allah’ın dinini yer 

yüzüne yayma yolunda Hz. Peygamber’in (sav) çektiği sıkıntı ve uğradığı zulüm, Tevhid inancı, 

cömertliği, dört halife ve Hasan ile Hüseyin gibi konulardır. “Ancak, hacimce fazla olan na’tların hemen 

hepsinde ortak anlatılan konu  “Şakku’l- Kamer” hadisesidir. Ayrıca, bazı âyet ve hadislere de telmihler 

yapılmaktadır” (Şener, 1986: 150).     

Na‘tlarda Hz. Peygamber ile değinilen hususlarla ilgili olarak örnek beyitler vermek gerekirse: 

Yûsuf’u gerçi görenler ellerini kestiler 

Gün yüzün gördi senün Şakk oldı ayın ayası Zâtî (Özer, 2008: 56) 

[Hz. Yusuf’u gören Mısırlı kadınlar ellerini kestiler. Fakat Senin nûranî yüzünü gören ay, iki parçaya ayrıldı.] 
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Yukarıda yer verilen beytinde Zâtî, Hz. Yusuf (as) kıssası üzerinden Hz. Peygamber(sav)’in güzelliğine 

ve “Şakku’l-Kamer” mucizesine telmihte bulunmuştur. 

  Hayret ilen parmağın dişler kim etse istimâ 

  Parmağından verdiği şiddet günü ensâra su Fuzûlî (Pala, 2021: 9) 

[Zor bir günde, Hz. Peygamber (sav)’in Medine’deki ensara parmağından su verdiğini kim işitse hayretinden 

parmağını ısırır.]  

Bu beyitte ise Fuzûlî, Hz. Peygamber’in (sav) Hudeybiye’de parmağından su aktığı mucizesine 

değinmiştir. Bir rivayete göre, Hz. Peygamber (sav) ensar ile birlikte, Mekke yakınlarında Hudeybiye 

denilen yerde konaklamış durumdayken çok şiddetli sıcaklar başlar. Sıcağın getirdiği zorluk ve susama 

arzusundan yanlarında getirdikleri su erken tükenir, sadece tek kırbada azıcık su kalır. Ensar, o kırbayı 

Efendimiz’e getirip, “Ya Resulallah! Bu sudan başka suyumuz kalmadı.” diyerek müşkil hâllerini arz 

ederler. Bu zorlu şarta rağmen benden daha fazla susayan vardır düşüncesiyle, kimse suyu içmemekte 

ve pek çoğu da eğer Hz. Peygamber (sav) susayacak olursa o içsin diye, kendi hakkını Hz. Peygamber’e 

(sav) vermektedir. Susuzluktan dolayı hâlsiz düşerler. Peygamberimiz bu çetin hâl üzerine bir elini 

kırbaya sokar, öteki elini göğüs hizasına kaldırır ve beş parmağından beş şelale halinde sular akmaya 

başlar. O gün, o sudan orada bulunan herkes kana kana içer, herkes, abdestini alır, kırbalarını doldurur 

ve Hudeybiye’den Medine’ye rahat bir şekilde dönerler (Pala, 2021: 58).  

  Rahmet-i âlemiyân rûh-ı cihân 

  Merkez-i dâire-i kevn ü mekân       Nâbî (Pala, 2017: 20) 

[Cihanın ruhu O, insanlara rahmet olarak gönderilen O, bütün yaratılmışlar dairesinin merkezi O.] 

Beytinde Nâbî, Efendiler Efendisi’nin birkaç vasfını belirtmiştir. “Alemlere rahmet olarak 

gönderilmesi” bir ayete telmihtir. Zira Kur’an-ı Kerim’de Allah Tealâ, Peygamberimiz’e hitaben “Biz seni 

ancak âlemlere rahmet olsun diye gönderdik”  (Enbiya, 21/107). buyurmaktadır. 

  Senin medhinde şirket eylesem Mevlâya ma’zûrum 

  Bu bâbda cürm ü isyâna bakılmaz yâ Resûlallâh      Şeyh Gâlib (Okçu ,1993: 820) 

[Seni övmekle haddi aşarsam Mevla’ya karşı mazurum; fakat bu noktada hata ve yanlışa bakılmaz.] 

Beytinde Şeyh Gâlib, gül yüzlü sevgili olan Hz. Peygamber’e (sav) hürmetini dile getirir. Cenab-ı Hak, 

Hz. Peygamber’i (sav) Kur’an-ı Kerim’de övmüştür. Şairler de bu övgü karşısında yetersiz kalırlar ancak 

yüce Peygamber’in (sav) şanına yakışır şekilde övmekten ve sevgilerini göstermekten geri de 

durmamışlardır. Na‘t ve kaside arasındaki farklardan biri de burasıdır. Kaside, devlet büyüklerini övgü 

için kaleme alınır. Na‘t ise Hz. Peygamber ‘in (sav) övülmesi, ona duyulan aşkın gösterilmesi için ele 

alınır. Şairler, kasidelerde fahriyye bölümünde kendi şairliklerini överken, na‘tlarda Allah ile övülen bir 

şahsı övmeye kimsenin gücünün yetmeğeceğini, Kur’an-ı Kerim yanında şiirin yetersiz kalacağını ve 

Yüce Peygamber’i (sav) övmede âciz kaldıklarını belirtirler (Yeniterzi, 2002: 3). Şeyh Gâlib de bu beyti 

yazarken kendi yetersizliğinin farkındadır. Fakat Şeyh Gâlib’in na‘ttan maksadı gül’e olan aşkı ve 

bağlılığıdır.    

  Mühr-i zahr ile ol vücûd-ı şerîf  
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Defter-i ba’sa mühr ile imzâ    Nâdîrî (Polat 2020: 68)       

[O şerefli vücut, sırtındaki mühr ile peygamberlik defterine imzasını atıp mühür vurmuştur.] 

Beyitte Nâdîrî, Hz. Peygamber’in (sav) sırtında bulunan “nübüvvet mührü”ne değinmiştir. Yukarıda bir 

beytinden yararlandığımız na‘t, gazel nazım şekliyle yazılmıştır. Divan şiirin’de, na‘t nazım türü özelliği 

gösteren birçok gazel bulunur. Klasik divan tertibinde, divanlar kaside nazım şekliyle tevhid ve münâcât 

türü ile başlanır. Devamında ise na‘tlar yer alır. Ancak, divan şairlerinin çoğu Hz. Peygamber’i (sav) öven 

şiirleri eserlerinin geneline yaymışlardır. Gelenek diye sadece baş kısmına hasretmemiş; eserlerini onun 

adıyla şereflendirmek amacıyla,  gazel, mesnevi, rubâî, kıt’a, terciibent, terkibibent, musammat gibi 

farklı nazım şekilleriyle de na‘tlar yazmışlardır (Yeniterzi, 1993: 89).  

Na‘tların yazılma sebebi ise; 

Na‘tların çok fazla yaygın olmasının ve yazılmasının birçok sebebi vardır. Bu sebeblerin başında, 

mürettep divan tertibi yer alır. Divan şairleri, divanlarını oluştururken tevhid ve münâcâttan sonra 

mutlaka na‘t bulundurmayı kendilerine görev bilmişlerdir. Bu görevi yerine getirme ve Hz. Peygamber’i 

(sav) medhetme isteği, gelenek haline gelmiş hatta bu adetin dışına hemen hiç çıkılmamıştır. Mesnevi 

yazanlar bile tevhid ve münâcât ile birlikte na‘t yazarak Hz. Peygamber’i (sav) anlamışlardır (Canım, 

2020: 218). 

Bir diğer sebep Hazret-i Peygamber’e duyulan saygı ve sevgidir. Büyük ölçüde sevgiye ve sevgiliye 

adanmış bulunan edebiyatımızda na‘tların “sevgi”yi terennüme müsait olması, hem Allah’ın ve hem de 

insanların sevgilisi olan Hz. Muhammed’e na‘tlar vasıtasıyla muhabbet ve hürmet hislerinin ifade 

edilmesidir (Canım, 2020: 218). Hz. Peygamber’in (sav) ahlakı ve örnek yaşantısı da na’tlarda işlenmiş, 

örnek kişiliği tanıtılmak istenmiştir. Ahzab Suresi 21. ayette Allah şöyle buyurur; “Andolsun ki, 

Resûlullah, sizin için, Allah’a ve ahiret gününe kavuşmayı umanlar ve Allah’ı çok zikredenler için güzel 

bir örnektir” (Ahzab, 33/21). Sık sık bu ayete telmihte bulunulur.  

Bütün bu sebeplerin dışında Hz. Peygamber’in (sav) ahirette ümmetine şefaat edecek olması şairleri na‘t 

yazmaya iten bir diğer sebeptir. Hz. Peygamber (sav) “Her peygamberin kabul olan bir duası vardır. 

Ben duamı, ümmetime şefaat etmek için âhirete sakladım” (Özçelik, 2011: 91) buyurur. Cenâb-ı 

Hak’tan, ümmetinin günahlarını affedip, cennete dâhil edilmesi için duada bulunacaktır. Ashab’ın, 

“kime şefaat edeceksin ey Allah’ın Elçisi?” sorusuna “Şefaatim, ümmetimin büyük günahlılarınadır.” 

diye cevap verir (Yılmaz, 2013: 620). Resûlullâh (sav), büyük günah işleyenlere de şefaat edeceğini 

belirtmiştir. Şairler de, Hz. Peygamber’in (sav) şefaatine nail olabilmek arzusuyla na‘tlarını büyük bir 

özenle kaleme almışlardır. Kasîdetü’l-bürde’yi yazarak Hz. Peygamber’in (sav) affına mazhar olan Ka’b 

b. Züheyr gibi şairlerde Resûl-i Ekrem’in mahşer günü tecelli edecek olan şefaatini ümit etmişlerdir 

(Koç, 2019: 145). Bu yüzden şefaat ümidi, bütün na‘tlarda en önemli konu olarak karşımıza çıkar (Uzun, 

2014: 1096). Dolayısıyla na‘tlar Hz. Peygamber’i (sav) öven ve ona olan aşkı dile getiren şiirler olmanın 

yanında, şefaat istenilen istişfâ̒ ve yardım dilenilen istimdâd türlerinin özelliklerini de gösterirler 

(Yeniterzi, 1993:40). 

  Şefâ’atün demidür geldi yâ Resûla’llâh  

‘İnâyet eyle ki gelmez ‘inâyetine zevâl     Necâtî (Özer, 2008: 72) 

[Ey Allah’ın elçisi! Şefaatinin zamanıdır. Yardım et. Senin yardımının sonu olmaz.]   
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Beytinde Necâtî, Hz. Peygamber’den (sav) mahşer günü şefaat ve yardım etmesini ister. Peygamber 

Efendimiz’in şefaatini konu edinir. Beyitte istişfâ̒ hem de istimdâd talep edildiği görülmektedir. 

Kur’an-ı Kerim’de Hz. Peygamber'in (sav) bazı vasıfları birçok ayette Cenab-ı Hakk’ın kelamıyla 

methedilir. Bu ayetlerden bazıları şunlardır: 

“Biz seni ancak âlemlere rahmet için gönderdik.” (Enbiya, 21/107); “Sizin için Allah’ın Rasûlü’nde pek 

güzel bir örnek vardır.”(Ahzab, 33/21); “Sen, pek yüce bir ahlak üzerindesin.”(Kalem, 68/4); “Andolsun 

size, içinizden bir peygamber geldi ki zahmet çekmeniz onu incitir ve üzer. Size çok düşkündür, 

müminlere çok merhametlidir, çok şefkatlidir.” (Tevbe, 9/129)  

c) Mecmû’a-i eşʾ-âr 

Mecmûa sözlükte “bir araya getirilmiş, toplanmış” anlamına gelmektedir (Uzun, 2023: 265-268). 

Herhangi bir nazım türü veya nazım şekli birliği aranmaksızın farklı şairlerin manzum metinlerinden  

derlenmiş, toplama şiirlerin bir araya getirilmesiyle oluşturulan eserlere de şiir mecmûası denir 

(Yeşilbağ, 2018: 3). Kütüphanelerde bu eserler, “Şiir Mecmûası, Mecmû’a-i eş’âr, Mecmû’atü’l-eş’âr ” 

başlıklarıyla kayıtlıdır (Köksal, 2012: 84). 

Şiir mecmuaları edebiyatımızın diğer kaynakları gibi kültür zenginliğimizin görülebilmesi açısından 

dikkatle incelenmesi gereken kaynaklar arasındadır. Kaleme alınan mecmûalarda şairlerin şiirlerinden 

seçkinlerin yer alması o şairin, hangi şiirlerinin sonraki devirlerde de sevilerek okunduğunu gözler 

önüne sermektedir. Bu sebeple mecmûalar bir devrin edebî zevkini de bizlere göstermesi açısından 

önem arz etmektedir. Mecmûalar içerisinde tespit edilip gün yüzüne çıkarılmayı bekleyen birçok eser 

bulunur. Çalışmamıza konu olan na‘t da bir mecmûada yer alması, mecmûaların ve mecmûa 

çalışmalarının önemini göstermektedir (Yeşilbağ, 2023: 1046). 

Diyanet İşleri Başkanlığının Yazma Eserler Kütüphanesinde 006631 demirbaş numarasıyla kayıtlı olan 

“Mecmûa-i Eşʾ âr” isimli eserin 01a - 65b varakları tarafımızca yüksek lisans tezi olarak çalışılmaktadır. 

Mecmûa genel hatlarıyla şu şekildedir: 

Krem renkte filigranlı kâğıt kullanılmış, siyah renk mürekkeb tercih edilmiştir. Şirazesi dağılmak üzere, 

su almış sayfalar vardır. Bu sayfalar lekelidir. Bazı sayfalarda mürekkep akmaları olmuştur. 1a-2b 

varaklarında yırtılma mevcuttur. Eser kitap kurtlarının tahribatına maruz kalmıştır. Eserde şair Nedîm 

ve ona nazire yapan Nâdî, Lütfî, Ahmed, Yûnus Emre, Niyâzî-i Mısr’î, Nurî, Azîz Mahmûd Hüdâyî, Bâkî, 

Eşrefzâde Rumî, Dede Ömer Rûşenî, Ragıb Paşa, Nefî, Nesîmî, Seyyîd Kasım Gubârî, Emîrî, Adlî 

mahlasını kullanan Sultan III. Mehmed, Nâbî ve Sefâyî Efendi gibi klasik edebiyatına yön vermiş önemli 

şairler ve şiirleri yer alır. Mecmûa’da yer alan şiirlerin başlıkları genellikle kırmızı mürekkeble 

yazılmıştır. Bazı şiirler hariç, şairlerin mahlasının üzerine kırmızı renkte yatay çizgi çekilmiştir. 

Mecmûada genellikle dinî muhtevalı şiirlerin yer aldığı tespit edilmiştir. 

d) Na‘t-ı resûllullah sallallâhu aleyhi ve sellem 

Yukarıda genel özellikleri verilen tarafımızdan yüksek lisans tezi olarak çalışılan macmu’anın 10b-11a 

numaralı sayfalarında “Na‘t -ı Resûllullah Sallallâhu Aleyhi ve Sellem” başlıklı bir na‘t yer almaktadır. 

Na‘tta mahlas yer almadığından kime ait olduğu hâlihazırda tespit edilmemiştir. Şiir, aruzun fâilâtün / 

fâilâtün / fâilâtün /fâilün vezniyle yazılmıştır. Otuz yedi beyit uzunluğundadır. Hz. Peygamber’e (sav) 

olan muhabbet, saygı ve sevgi her beyitte ele alınmış olup Hz. Peygamber’in (sav) Miraç hadisesi, Miracı 
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sırasında kullandığı Burak isimli bineği, Allah’la yakınlaşması, Şakku’l-Kamer mucizesi, Hz. 

Peygamber’in (sav) isim ve sıfatları gibi birçok konuya değinildiği görülmektedir. Şiirin sonunda da dört 

halife ve Hasan ile Hüseyin’e yer verimektedir. Na‘t; 

       Ey meh-i burc-ı risÀlet mihr-i gerdÿn iútidÀr 

                    Oldı cebheñ maùlaèından nÿr u alşems-ı ÀşikÀr 

 beytiyle başlayıp,  

Herbiridür bunlaruñ bir mutedÀyı deh reh-i dìn 

                   Óazretiñle oldılar dünyÀ vü èukbÀ hem cuvÀr 

beytiyle son bulur. Hz. Peygamber’in (sav) “Şakku’l-Kamer” mucizesi 7. beytte 

Muèciz-i engÿşt ile şaú eylediñ úurã-ı mehi 

Dest-i iósÀnuñla irdi naól-ı óuşka berk bÀr 

şeklinde ele alınırken, “Miraç” hadisesi ise 24. beytte; 

Eylediñ mièrÀc-ı cismÀni cenÀb-ı èizzete 

                    LÀ-mekÀne seyr eyledüñ bir nefesde berú-vÀr 

şeklinde na‘tta yer almaktadır.  

Mıãır-ı dìn Ahmed-i mÿòtÀr faòr-ı èÀleme 

                   ÇÀr-sÿyı èilm u èirfÀndır vücÿd-ı çÀr-yÀr   

Hz. Peygamber’in (sav) isim ve sıfatlarının da yer aldığı yukardaki beyitten sonra sırasıyla; 31. beyt Hz. 

Ebubekir (Sıddık-ı Ekber); 

EvvelÀ ãıddıú-ı ekber sÀnì isneyn resÿl 

Hem refìú-i şÀm-ı hicret hem celìs-i yÀr-i àÀr 

32. beyt Hz. ömer (Hazret-i Faruk);  

SÀniyÀ èadil Ömerle oldı èÀlem munteõem 

Hazret-i FÀruú verdi dìne iştihÀr 

33. beyt Hz. Osman (Zü’n-nûreyn);  

CÀm-ı ÀyÀt-ı Úur’Àn ãÀhib-i óilm ü hayÀ 

Oldı zü’n-nÿreyn ile nebiyÀn-ı İslÀm istivÀr 
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34. beyt Hz. Ali (Hayder-i Kerrâr)  

Hayder-i kerrÀrıñ ise medóinde söylenür 

LÀ fetÀ illÀ Alì lÀ seyf illÀ õülfiúÀr 

dört halifeye değinilmiştir. 35. Beyt de müellif, Hz. Peygamber’in (sav) iki gülü Hz. Hasan ile Hz. 

Hüseyin’den de bahsetmiştir. 

Nesl-i pÀkiñden iki dür dür Hüseyn ile Hasan 

                   Ol sebebden oldılar èarş yerine gÿş-vÀr 

Son iki beyitte; 

Ola rıêvÀn Allah teÀlÀ èaleyhim ecmaèin 

Herbiridür bunlaruñ bir muútedÀyı nÀmdÀr 

 

Herbiridür bunlaruñ bir mutedÀyı deh reh-i dìn 

Óazretiñle oldılar dünyÀ vü èukbÀ hem cuvÀr 

“Allah onların hepsinden razı olsun” diye dua ederek na‘t bitirilmiştir. 

Bu çalışma hazırlanırken şu hususlara dikkat edilmiştir: Arapça ve Farsça menşeli uzun sesliler, À, ì, ï, 

ÿ; Ā, Ì, Ï, ß şeklinde gösterilmiştir. Bugünkü alfabemizde kullanılmayan harfler için Oktay New 

Transkripsiyon alfabesi tercih edilmiştir. Şiirin beyit numaraları Latin rakamlarıyla gösterilmiştir. 

      Na‘t-ı Resûllullah Sallallâhu Aleyhi Ve Sellem 

FÀ’ilÀtün FÀ’ilÀtün FÀ’ilÀtün  FÀ’ilün 

1. Ey meh-i burc-ı risÀlet mihr-i gerdÿn iútidÀr 

Oldı cebheñ maùlaèından nÿrü’l-şems-ı ÀşikÀr 

2. LìmaèallÀh mesendiñ der úÀb-ı úavseyn-i efseriñ 

ÓabbeõÀ şÀh-ı resÿl mesned-nìşìn tÀcdÀr 

3. ÚÀküliñ vaãfındadur ve’l-leyl ey bedri’d-dücÀ 

ValøuóÀdur dÿèÀ pür envÀr ki Àyìne-dÀr 

4. Dest-i úudretle çekildi kuóıl-ı òÀrÀè elbaãir 

Dìde-i Óak bin ki ey èayn-ı eşrÀfı kibÀr 
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5. SÀyeden eri iken ama ne óikmetdür yüküm 

Cümle èÀlem sÀye-i luùfuñda ùutmuşdur úarÀr 

6. ÚÀinÀta õÀt-ı pÀkıñ raómeten li’l-Àlemìn 

Kest-i zÀr-ı èÀleme ebr-i kefiñ Raómet nisÀr 

7. Muèciz-i engÿşt ile şaú eylediñ úurã-ı mehi 

Dest-i iósÀnıñla irdi naól-ı óuşka berk bÀr 

8. Sensin ol dürr-i yetìm baór-ı fıùrat kem mudÀm 

Ádem huyy-ı vücduñla iderler iftióÀr 

9. Ùÿr-ı SìnÀda kelimullah’a nÿrundur delìl 

Áb-ı rÿyuñla Óalìlullah’a gülşen oldı nÀr 

10. èİsì vü Meryem úudÿmuñ müjdesinden vardı dem 

N’ola mevti bolsa nuùkından óayÀt-ı müsteèÀr 

11. Ùevf-i revzeñ niyeùledur ider dÀéim felek 

Merúad-ı pÀkiñdür el-Óaú merkezi èÀlem medÀr 

12. Secde-i òÀk-i deriñden buldılar úadr u şeref 

N’ola mihr u meh øiyÀ-bahş olsalar leyl ü nehÀr 

13. Faúr ile fÀóir eyledüñ muhtÀc iken èÀlem sañÀ 

İrişdi levlÀk levlÀk ey emìr-i iftiúÀr 

14. ŞÀnıña taóúìr idenler oldılar òor óaúìr 

Davetiñ taãdìú idenler buldı èizz u iètibÀr 

15. PÀdişÀh-ı dìn u dünyÀ sen ki luùf u èunfıla 

ÒÀdim-i dergÀhuñ oldı cümle şÀh u şehriyÀr 

16. Ol şeb-i feròunde kim daèvet olunduñ óaørete 

Oldı nÿr-ı ùalèatıñdan leyl mÀnend-i nehÀr 

17. Nice şeb kim nÿrunı görse olurdı tÀ ebed 

Dìde-i mihr ü felek huffÀş-veş tÀrìk-i tÀr 
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18. Óazret-i Óaú’úuñ selÀmıyla götürdi Cibrìl 

Bir sebük seyr u felek peymÀ BurÀú rÀhvÀr 

19. Bir serièüs seyr idi kim itseñ eróÀ-ı èinÀn 

Nüh felekden ùarafül-èayn içre eylerdi güzÀr 

20. Peyk-i endìşe anuñ çendinde lenk-i bì-mecÀl 

Berú-i òÀùıf ise naèlından çaúÀna ednÀ şerÀr 

21. Saùó-ı àayr eden serìr-i èulviye èazm eyledüñ 

Ol BurÀúa olduñ iúbÀl u saèÀdetle suvÀr  

22. Virdüñ ÀsÀr-ı úudÿmiyla semÀvÀta şeref 

Gerd-i naèlin ile ittüñ ne úabÀyı behre-dÀr 

23. ÕÀt-ı pÀkiñ oldı  rÿó-i enbiyÀya muútedÀ 

Hem dahi bulduñ óuøÿr-ı kibriyÀya èizz ü bÀr  

24. Eylediñ mièrÀc-ı cismÀni cenÀb-ı èizzete 

LÀ-mekÀne seyr eyledüñ bir nefesde berú-vÀr 

25. Lÿùf-ı Óaú’dan ümmet-i èÀsileri ittiñ recÀ 

Hep temennÀñ oldı maúbÿl óuøÿr-ı girdi-gÀr 

26. Eylediñ envÀè-ı teşrifÀtla arøa-i hubÿù 

äadr-ı feyyÀøıñ elem neşraó le mÀnend-i bihÀr 

27. MüşkilÀt-ı ümmeti óÀl ittiñ emr ü nehy ile 

Gelmedi õÀtıñ gibi dehre müşìr -ü müsteşÀr 

28. Emr ü nehy ümmete sermÀye-i dünyÀ vü dìn 

Sünnetiñ sÀliklere pìrÀye-i dÀrüèl-úarÀr 

29. Hem nÀõır olduñ cenÀb-ı KibriyÀdan hem neşir 

BÀrekallÀh iy nazìrü’ül-emr ü ãÀhib-i ibtişÀr 

30. Mıãır-ı dìn Ahmed-i mÿòtÀr faòr-ı èÀleme 

ÇÀr-sÿyı èilm u èirfÀndır vücÿd-ı çÀr-yÀr   
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31. EvvelÀ ãıddıú-ı ekber sÀnì isneyn resÿl 

Hem refìú-i şÀm-ı hicret hem celìs-i yÀr-i àÀr 

32. SÀniyÀ èadil Ömerle oldı èÀlem munteõem 

Hazret-i FÀruú verdi dìne iştihÀr 

33. CÀm-ı ÀyÀt-ı Úur’Àn ãÀhib-i óilm ü hayÀ 

Oldı zü’n-nÿreyn ile nebiyÀn-ı İslÀm istivÀr 

34. Hayder-i kerrÀrıñ ise medóinde söylenür 

LÀ fetÀ illÀ Alì lÀ seyf illÀ õülfiúÀr 

35. Nesl-i pÀkiñden iki dür dür Hüseyn ile Hasan 

Ol sebebden oldılar èarş yerine gÿş-vÀr  

36. Ola rıêvÀn Allah teÀlÀ èaleyhim ecmaèin 

Herbiridür bunlaruñ bir muútedÀyı nÀmdÀr 

37. Herbiridür bunlaruñ bir mutedÀyı deh reh-i dìn 

Óazretiñle oldılar dünyÀ vü èukbÀ hem cuvÀr 

Sonuç 

Arap, Fars ve Türk edebiyatlarında Hz. Peygamber’e (sav) duyulan sevgi ve hürmet değişik şekillerde 

kaleme alınmıştır. Bunun edebiyattaki en güzel yansıması na‘tlardır. Na‘tlar, hemen hemen tüm nazım 

şekilleriyle yazılmış olup divanlarda ve mesnevilerde, tevhîd ve münacattan sonra na‘tların yer almasına 

özen gösterilmiştir. 

Divanı olmayan ya da tespit edilmeyen şairlerin şiirlerinin tespiti açısından şiir mecmûaları önemlidir. 

Müellifi tespit edilemeyen ancak derin anlamlar barındıran şiirlerin tespiti açısından da şiir 

mecmûalarının önemi bir hayli fazladır. Bu bağlamda şiir mecmûalarının dikkatle incelenmesi, bilinen 

veya bilinmeyen şairlerin bilinmeyen şiirlerinin gün yüzüne çıkarılmasını sağlayacaktır. 

Diyanet İşleri Başkanlığının Yazma Eserler Kütüphanesinde 006631 demirbaş numarasıyla kayıtlı olan 
“Mecmûa-i Eşʾâr” isimli eserin, 10b-11a sayfalarında bulunan “Na‘t-ı Resûllullah Sallallâhu Aleyhi ve 

Sellem” başlıklı, müellifi tespit edilemeyen bir na‘t ilim âlemine tanıtılmıştır. Hz. Peygamber’e (sav) 

duyduğu aşkı ve samimiyeti dile getiren müellif, onu en güzel isim ve sıfatlarla övmüş; hayatı, savaşları, 

mucizeleri, miracı ve dört halife hakkında bilgiler de vermiştir. 

  

                                                             
  Şiirin kafiye yapısına bakılarak son iki beyitin mısraları “takdim tehir” edilmiştir. 
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24. “Altın Saçlı Oğlanla Altın Saçlı Kız” Masalının Göstergebilimsel Açıdan 

İncelenmesi1 

Muhammet ATASEVER2 

APA: Atasever, M. (2024). “Altın Saçlı Oğlanla Altın Saçlı Kız” Masalının Göstergebilimsel Açıdan 
İncelenmesi. RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi, (41), 506-521. DOI: 
https://zenodo.org/record/13337711  

Öz 

Edebi metinlere çağdaş kuramların ışığında bakmak, onları yeniden farklı bir bakış açısıyla ele almak, 

söz konusu halk yaratmalarında var olan derinliği görmek açısından öneme haizdir. Çağdaş 

kuramlardan göstergebilimin ana teması anlam arayışıdır. Kurama göre insan, bilincinde olsun yahut 

olmasın bir işaretler evreninde, onlarla birlikte yaşam sürer. Onun çevresinde, soyut veya somut tüm 

nesnelerin işaret ettiği bir anlam dünyası vardır. Bu çalışmada, Saim Sakaoğlu’nun danışmanlığında 

hazırlanmış, Mehmet Özçelik’in “Afyonkarahisar Masalları Üzerine Bir Araştırma” adlı doktora 

tezinden alınan “Altın Saçlı Oğlanla Altın Saçlı Kız” masalı, göstergebilim ekseninde incelenip 

çözümlenmiştir. İnceleme sürecinde, öncelikle göstergebilim hakkında temel bazı bilgiler verilmiş ve 

temel kaynaklara atıflar yapılmıştır. Masal, altı kesit hâlinde işlenmiş ve bir bölümde masalın 

mantıksal-anlamsal düzeyi ortaya konmuştur. Her başlıkta, disiplinlerarası bir bakış açısı ile masalda 

Türk aile yapısını yansıtan ögeler ve anlamları irdelenmiştir. Neticede ise tüm bu ögelerin yekûnunun 

oluşturduğu anlam coğrafyası ortaya çıkarılmış, katmanlar arası ilinti gösterilmiş, kişi-uzam ve 

zaman bağlamında derin anlam analizi yapılarak öneriler sıralanmıştır. 

Anahtar kelimeler: Göstergebilim, Afyonkarahisar Masalları, Altın Saçlı Oğlanla Altın Saçlı Kız.  
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Semiotic Analysis Of “Altın Saçlı Oğlanla Altın Saçlı Kız” Tale3 

Abstract 

Examining literary texts through the lens of contemporary theories and reevaluating them from 

alternative perspectives is crucial for uncovering the profound layers within these cultural 

expressions. Semiotics, a key contemporary theory, centers on the exploration of meaning. According 

to this theory, whether consciously or unconsciously, individuals navigate a universe of signs and 

coexist with them. Surrounding us is a realm of meaning signaled by both abstract and concrete 

objects. This study delves into the fairy tale "Altın Saçlı Oğlanla Altın Saçlı Kız" extracted from 

Mehmet Özçelik's doctoral thesis titled "A Research on Afyonkarahisar Fairy Tales" supervised by 

Saim Sakaoğlu. The analysis is conducted through the Semiotics framework, providing insights into 

the intricate web of meaning within the narrative. During the analysis process, an introductory 

overview of semiotics was initially provided, alongside references to foundational literature. The 

narrative underwent a comprehensive examination delineated across six distinct sections, 

culminating in the explication of its logical-semantic underpinnings within a dedicated segment. 

Each section scrutinized elements emblematic of the Turkish familial paradigm, approached through 

an interdisciplinary lens. Ultimately, a holistic portrayal of the narrative's semantic landscape 

emerged, elucidating the interconnectedness between its constituent layers. Subsequently, an in-

depth analysis ensued, contextualizing the narrative's meanings within the framework of temporality 

and spatiality, followed by the enumeration of suggestions. 

Keywords: Semiotics, Afyonkarahisar Tales, Altın Saçlı Oğlanla Altın Saçlı Kız.  
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Giriş 

Tarihçesi eski Yunan filozofları Eflatun ve Aristoteles’e kadar götürülebilecek ve bizdeki ilk ciddi 

tezahürü ise görünenin arkasındaki görünmeyene ulaşmaya çalışan ve deruni anlam arayışı içerisinde 

olan Mevlâna Celâleddin-i Rûmî’ye uzanan (Erkman Akerson, 2005: s.49-56) göstergebilim, genel 

anlamı ile göstergelerle ilgilenen bilim dalı (Kalkan Kocabay, 2008: s.13) olarak tanımlanırken; ikonik, 

dizinsel ve simgesel (Eagleton, 2011: s.113) olmak üzere üç farklı temel göstergeden bahsedilebilir. 

“Semiotics” yahut ülkemizde daha çok bilinen adıyla göstergebilime göre “gösterge” ise gösteren ve 

gösterilenin bileşkesidir. 

Ferdinand de Saussure’ün anlam arayışı neticesinde “Cours de Linguistique Generale” (Genel Dil Bilim 

Dersleri) (Uçan, 2006: s.83) ile ortaya attığı görüşlerden yola çıkarak Hjelmslev ve Algirdas Julien 

Greimas’ın geliştirip kuram hâline getirdiği göstergebilim4, tüm dünyada olduğu gibi 20. yüzyıl 

sonlarında ülkemizde de birçok araştırmacı ve yazarı etkilemiştir. 

Greimas, edebi metinlere sadece şekil ve kurgu olarak bakmayıp metinlerin anlam ve yananlamlarını 

göstermeye çalışmıştır. Edebî5 metinlerin tamamında, ana ve kolektif bir anlam çizgisi olduğunu 

savunan (Erkman Akerson, 2015: s.177) A. J. Greimas’ın amacı, insan için dünyanın ve insanın anlamını 

ortaya çıkarmaktır (Uçan, 2006: s.84). Netice olarak subjektif yorumların yerine, objektif genel bir 

çıkarım hedefleyen göstergebilim, Rifat’ın deyimiyle araştırmacının aklına eseni söylememesi için 

kurulan ve gelişmekte olan bilimsel bir tasarıdır (2007: s.20). 

Göstergebilimi diğer bilim dallarından ayıran özelliklerin başındaysa bir metindeki anlamların üretiliş 

süreçlerini yeniden oluşturma, anlam katmanlarını yeniden yapılandırma, anlam kuruluşlarını yeniden 

yaşama, yeniden anlamlandırma çabası gelir (Rifat, 2009: s.132). Bu anlamlandırma çabası, anlatı 

çözümlemesi6 ile birlikte kesitleme kavramını ortaya çıkarmaktadır. Çözümlemede elde edilen 

kesitleme, metnin anlam kavşaklarını gösterecek olan okuma birimlerine ayrılması (Ergeç, 2012: s.55) 

anlamına gelir. Doğrulanmış kesitleme ölçütleri ise basımsal ayrılığa göre kesitleme, zamansal ayrılığa 

göre kesitleme, uzamsal ayrılığa göre kesitleme, kişi ayrılığına göre kesitleme ve mantıksal ayrılığa göre 

kesitlemedir (Rifat, 2007: s.104). Göstergebilimci ise yeni bir tür dilbilimcidir. Yalnızca sözcüklerle, 

sözcüklerin yayılımlarıyla, resimle, tümceyle, eğretilemeyle ve düzdeğişmeceyle ilgilenmez, tüm bunları 

içine alanla, onu biçimlendirenle, kısacası söylemle, eylem içindeki dille ilgilenir (Eziler Kıran, 2009: 

s.15). 

Felsefe, mantık, dilbilim ve yazın ile ilişkisinden söz edebileceğimiz göstergebilim; önceleri yazıya 

geçirilmiş metinlere daha çok odaklanırken, imgelerin fazlasıyla önemsendiği günümüzde halkın sözlü 

yaratmalarına da eğilmek durumunda kalmıştır (Günay, 2013b: s.68-74,99-102). Bu bağlamda, Türk 

Halk Edebiyatının inceleme sahasına giren halkın sözlü mahsulleri yahut yaratmaları, Semiotik açıdan 

incelenmeye değer metinler7 olmuştur. 

Söz konusu halkın kültür kodlarını taşıyan sözlü yaratmalar olunca, akla ilk gelecek isim şüphesiz 

Vladimir Propp’tur. Esasen kuralcı dil incelemelerini yıkarak yerine bilimsel dil incelemelerini 

getirmeye çalışan Saussure’ün -bu çalışmaya da kaynaklı eden tür- masaldaki karşılığı olan Propp’un 

                                                             
4  Gösterge, Gösterge Modelleri ve diğer araştırmacıların “Semiotics” hakkındaki görüşleri için bk. Hitchcock, 2015: s.63-

70,183-197,241-247,261-267; Zima, 2015: s.169-204; Karaman, 2017: s.25-36; Doğan, 2021: s.17-42. 
5  Göstergebilim ile Edebiyat İlişkisi için bk. Kula, 2012. 
6  Metin Çözümlemesi hakkında detaylı bilgi ve uygulamalar için bk. Günay, 2013a. 
7  Folklor ve göstergebilim ilişkisi, Türk Halk Edebiyatı mahsullerinin bu bağlamda çözümlendiği çalışmalar için bk. Korkut, 

2015: s.74-83; Langlois, 2019: s.504-515; Özkan Kunduracı, Avcı, 2020: s.26-47. 
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ana hedefi; yüzeysel olarak tüm masallarda var olan çok çeşitliliği ve çok renkliliğin altında yatan, 

masalların tamamında eş olabilecek işlevsel birimleri tespit edip halk masallarının anlatı iskeletini 

düzene koyan değişmez kanunları belirlemektir (1985: s.4,6). 

Propp’un amacı ekseninde, renkli ve çeşitli olanın arka planında yer alan gize ulaşma bağlamında; 

Saussure’ün gelenekten ödünç aldığı “gösterge” kavramını başlı başına metafizik olarak kabul eden ve 

onunla ilişkilendiren Derrida’nın (1994: s.29,32) savından yola çıkılırsa masal metni; örtük, gizli ve 

söylenemez olanın dışavurumudur. Zira halk, her sözünü açık beyan etmemiş/edememiş; saygı, utanma, 

korku ve sair sebeplerden ötürü hülasa kültür kodları gereği dillendirilemeyecek konuları da söz konusu 

mahsullerde görülebileceği üzere; dolaylı yoldan, kırmadan, kızdırmadan belki kızarmadan aktarmanın 

yolunu bulmuştur. 

Türk masallarının açık veya kapalı anlatımları ile derin anlamına inilmeden, herhangi bir söylem 

analizine tabi tutulmadan, yalnızca yüzeysel manada yapılan incelemeler kıymetlidir. Ancak metnin 

derinliğinde yatan anlamlara ulaşan çalışmaların eksikliği, Türk kültürünün deruni anlamlarıyla tam 

manasıyla analiz edilmesinin önüne geçmektedir. 

Bahsi geçen sebepten ötürü bu çalışmada, sözlü kültürden derlenmiş, toplumsal ve etik değerleri 

aktarma aracı olarak da kullanılan bir masal metni -Altın Saçlı Oğlanla Altın Saçlı Kız- temelde anlatısal 

göstergebilime göre analiz edilmiş, masalın çeşitli tarafları açığa çıkarılmıştır. 

Masalın Bir Arzu ile Başlaması (1. Kesit) 

Altın Saçlı Oğlanla Altın Saçlı Kız masalı; Türk sözlü anlatılarının, özellikle destan, hikâye ve masal 

metinlerinin başlangıç motiflerinden8, problem durumlarından birisi ile başlar: çocuksuzluk.9 Masalın 

giriş formellerinin -“Bir varmış, bir yokmuş… Çok söylemesi günahmış.” (Özçelik, 1993: s.598)- hemen 

ardında bir beyin, çocuk özlemi ile birinci, ikinci ve akabinde üçüncü bir kadın ile evlendiği görülür: 

“Vaktin birinde bir bey varmış. Bey, birinci evlendiği hanımından çocuğu olmadığı için ikinci defa 

evlenmiş. Yine çocuğu olmayınca üçüncü defa evlenmiş.” (Özçelik, 1993: s.598). 

Türk destan, hikâye ve masallarında çocuğun olmaması10 yahut çocuksuzluk ciddi problem bir 

durumdur. Türk halk anlatılarında özellikle çocuksuzluk sorunu veya çocuk özlemi ile girilen sözlü 

anlatılar önemli bir çokluk arz eder. Zikredilen problem durum aşılmadan metin düğümlenecek, masal 

yahut sözlü anlatı başlayamayacaktır. Türlü ritüeller ve uygulamalar eşliğinde talep edilen ise ekseri 

erkek çocuktur. Çocuğun eksikliği bilhassa baba için elem veren, dayanılmaz bir durumdur. 

                                                             
8  Motif kavramı için bk. Sakaoğlu, Karadavut, 2011. 
9  Türk halk anlatılarında çocuksuzluk motifi için bk. Yıldız, 2009: s.76-88; Çobanoğlu, 2011: s.341. 
10  Türk masalları üzerine detaylı bilgi ve analizler için bk. Saussey, 1952: s.38-76; Boratav, 1969: s.395-432; Günay, 1975; 

Kunos, 1978: s.89-114; Şimşek, 1990; Köksel, 1995; Sakaoğlu, 2007. 
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     Gönderen                              Nesne                                 Gönderilen 

          “Bey”                                 “çocuk”                                       “?” 

 

 

 

 

 

       Yardımcı                                Özne                                    Engelleyici 

         “3. Eş”                                  “Bey”                                       “1. Eş” 

                                                                                                        “2. Eş” 

                                                                                                         “Ebe" 

Tablo 1: Eyleyenler Şeması - I 

Altın Saçlı Oğlanla Altın Saçlı Kız masalında beyin, üçüncü eşinin hamile kalması masalda var olan 

problem durumun yakın zamanda ortadan kalkacağını gösterir. Beyin üçüncü eşi, eksikliği hissedilen, 

hedef nesneye -çocuk- ulaşmak için bir yardımcıdır. 

Propp’a göre, birçok masal burada olduğu gibi bir nesneye -çocuk- duyulan gereksinim ile başlar ve çoğu 

masalda ilk kesit ve ilk işlev budur (Erkman Akerson, 2005: s.137). Propp’un kurgu şemasına11 göre 

başlangıç durumu yani serim, saptadığımız bu birinci kesittir. Gerilim ve düğüm unsurlarını ortaya 

çıkaran ve şemadaki eksiklik de “çocuk”tur. 

1. kesitin anlatı izlencesinde bey (Ö1), koşullandırıcı bir görev üstlenen gönderici konumunda yine 

kendisidir. Bey (Ö1), kendi iç sesini dinler ve eyletim aşaması gerçekleşir. Bey (Ö1), bu kademeden sonra 

yapma edincini kazanarak edinç evresine geçer. Edim aşamasında beyin (Ö1), “çocuk sahibi olmak” 

değer nesnesini gerçek kılmak için verdiği çaba birinci ve ikinci eşi tarafından engellenir. 

Beyin üçüncü eşinin çocuk doğuracak olması birinci ve ikinci eşi telaşlandırır. Zira üçüncü eş, beye çocuk 

verebilirse ikisi de gözden düşecektir: “Bu kadın doğurursa bu evde bize yer yok.” (Özçelik, 1993: s.598). 

Birinci eşin, ikinci eşe ve akabinde ikisinin üçüncü bir eşe itiraz etmemesi dikkate değer bir durumdur. 

Lakin üçüncü eşin hamile olması ve beye çocuk verecek olma ihtimali dahi ilk iki eşi kıskandırmak ve 

endişeye sevk etmek için yeter bir husustur: “Üçüncü karısı hamile kalınca öbür karıları bunu 

kıskanmışlar.” (Özçelik, 1993: s.598). Beye çocuk verecek olmanın Türk fikriyatı açısından anlamı; değer 

ve toplumsal kabul yoluyla kimlik kazanmak demektir. Zira Türklerde yahut diğer milletlerde farklı 

statü, kıymet ve rollere giren çocuk, üzerine atfedilen çeşitli manalarla hemen tüm kolektif zorunlu 

oluşumlar için temel manada istikbal vadetmektedir. Benzer biçimde çağımızda uygulanan pratik ve 

ritüellerden de anlaşılacağı üzere çocuk; iktidar ve nüfuz elde etmenin yanı sıra ebeveynlerin kültürel 

kimliğini güçlendiren, neslin sürekliliği adına da kayda değer, yadsınamaz güçlü bir ögedir (Maden, 

1991: s.217). Çocuk vasıtasıyla zikredilen iktidar ve güçlü bir kimlik kazanıp etki alanını genişletmek -

incelenen masal metninde olduğu gibi- sadece baba için değil, eşine çocuk verebilen kadının12 mutlak 

iktidarı ve kimliği bakımından da dikkate değer bir hususiyettir. 

“Beyin üçüncü karısı dokuz ay sonra altın saçlı bir oğlanla altın saçlı bir kız dünyaya getirir.” (Özçelik, 

1993: s.598). Birinci ve ikinci eş, çocukları yok etmek için bir ebe ile anlaşırlar. Çocukları annelerine hiç 

göstermeden, bir sandık içerisinde denize bırakması için ebeye verirler ve annenin kucağına bir kedi ve 

                                                             
11  Şema için bk. Erkman Akerson, 2005: s.138. 
12  Türk masallarında kadının konumu ile ilgili bk. Şen, 2008; Sadıç, 2008. 
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bir köpek yavrusu koyarlar. Eve gelen beye; “Sen bir beysin, ama senin karı kedi ve köpek eniği doğurdu.” 

(Özçelik, 1993: s.598) diyerek beyi kandırırlar. Eşine sinirlenen bey ise yaşadığı utançtan ötürü; kadını 

gelip geçenin yüzüne tükürmesi için bir gübreliğe gömdürerek cezalandırır. 

Bir sandık, sepet yahut sal ile çocuğu; denize, nehre bırakma motifi, birçok kültürde olduğu gibi Türk 

kültüründe de yer alır.13 Çocuk ekseriyetle; çocuktan kurtulmak-onu yok etmek, çocuğu türlü 

tehlikelerden korumak olmak üzere iki farklı amaçla suya bırakılır. Masalda karşımıza çıkan bir diğer 

motif ise bebeklerin yerine türlü hayvanatın yavrusunu koymaktır. Bu vesile ile doğum yapan kadın, eşi, 

ailesi ve toplumun gözü önünde küçük düşürülür. 

Metinde çocukların altın saçlı olması, akla ilk gelen fiziksel manasının dışında; uzun bir süredir 

beklenen, ilk iki eşte muradına eremeyen babanın ve toplumun gözünde özlenen çocuğun değerini; 

doğum haberinde öncelikle oğlanın zikredilmesi ise masal anlatıcısının14 ağzından kolektif bilinç 

altının erkek çocuğu, sosyolojik manada, oturttuğu konumu gösteriyor olabilir. 

Yaşlı Balıkçı ve Karısının Çocukları Büyütmesi (2. Kesit) 

“Beyin adamları kadını gömedursunlar, biz gelelim çocuklara.” (Özçelik, 1993: s.598) geçiş formeli ile 

birlikte, masal anlatıcısı ikinci bir olay örgüsü kurmaya başlar. O sırada deniz kenarında oturan yaşlı 

balıkçı ve karısı deniz ortasında parlayan sandığı fark ederler. Balıkçının karısı: “Can ise benim, mal ise 

senin!” (Özçelik, 1993: s.598) der. Yaşlı adam sandığı kıyıya çeker. Sandığı açtıklarında kız ve oğlanı 

gören iki ihtiyar çok mutlu olur ve çocukları dağ başındaki evlerine götürürler. Günler geçer çocuklar 

büyür, önce dede sonra nine ölünce çocuklar yalnız kalır. Oğlan av, kız ise halı dokuma ile meşgul olur. 

    Gönderen                                  Nesne                                 Gönderilen 

  “Yaşlı Kadın”                        “Can (Çocuk)”                                 “?” 

 

 

 

 

 

       Yardımcı                                  Özne                                    Engelleyici 

   “Yaşlı Adam”                        “Yaşlı Kadın”                                   “?” 

Tablo 2: Eyleyenler Şeması - II 

2. kesitin anlatı izlencesinde yaşlı kadın (Ö2), koşullandırıcı bir görev üstlenen gönderici konumunda 

yine kendisidir. Yaşlı kadın kendi iç sesini dinler ve eyletim evresi gerçekleşir. Yaşlı adam, değer nesnesi 

olan cana (çocuk) ulaşmak için bir yardımcıdır. Bu kesitte yaşlı kadın değer nesnesini elde eder. 

İzlencenin başlangıcında şu durum söz konusu idi: [Ö2 V N ]15. Yani başlangıçta özne değer nesnesinden 

ayrıdır. 

Sonuç durumunda ise şu durum söz konusudur: [Ö2 ∧ N]16. Özne, anlatının başında değer nesnesinden 

                                                             
13  Türklerde su kültü ve tesiri için bk. İnan, 1998: s.253-259; Günay, Güngör, 2009: s.77-78; Roux, 2011: s.143-147; Ögel, 

2014: s.407-538. 
14  Türk masal anlatıcısının tarihi, kültürel serüveni için bk. Ergun, 2014: s.33-45. 
15  (Ö2, özne konumunda olan “yaşlı kadın”ı; N, “can”ı; V, ayrışımı temsil etmektedir.) 
16  (Ö2, özne konumundaki “yaşlı kadın”ı; N, “can”ı; ∧, birleşimi temsil etmektedir.) 
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ayrı iken anlatının sonunda değer nesnesiyle beraberdir. Ö2 istediği değer nesnesine kavuşur. 

2. kesitte, ilerleyen yaşlarına rağmen balıkçı ile karısının çocuklarının olmaması ve sandıkta çocukları 

gördüklerinde çok sevinmeleri, masal tekniği ve Türk kültürü açısından öneme haizdir. Çünkü özellikle 

destan, hikâye ve masallarda ilerleyen yaşlarına rağmen çocuk sahibi olamayan kimseler bu dertten 

mustariptir. Söz konusu motifin işlenmesi, yaşlı kadın ile adamın çocukları bulunca çok sevinmeleri, 

çocuksuzluk temi ekseninde burada bir alt metin olarak görülebilir. Ayrıca üvey evlat yahut evlatlık 

edinme müessesinin de Türk kültüründeki varlığı anlatıda kendisine yer bulmuştur. 

Balıkçının yaşlı karısının; “Can ise benim, mal ise senin” (Özçelik, 1993: s.598) demesi; Türk ailesinde, 

kadının çocukları doyurma, büyütme, yetiştirme rollerini; erkeğin ise güç ve meta gerektirecek sair 

işlerle evin geçiminden sorumlu olduğunu hatırlatır. 

Ağabeyin av, kız kardeşinin halı dokuma işi ile meşgul olması da paralel biçimde toplumun cinsiyetlere17 

tayin ettiği ödevler ile yakından alakalıdır. Çocuğa yüklenen bu ve benzeri rol ve sorumlulukların 

çeşitliliği, toplumsal cinsiyet tanımlamalarında biyolojik esaslı görülse de kimi antropolog ve sosyologlar 

için zikredilen farklılık biyolojik odaklı olmanın yanı sıra (Giddens, 2013: s.505); ekonomik (Kottak, 

2008: s.461-462) ve sosyal (Yaşın Dökmen, 2012: s.23) bazı realitelere de bağlıdır. 

Birinci ve İkinci Eşin Ebe ile Beyin Oğluna Tuzak Kurması (3. Kesit) 

Çocukların sağ olduğunu bir şekilde öğrenen beyin karıları, ebeyi, oğlanı tuzağa çekmesi için çocukların 

yaşadığı dağ evine gönderir. Oğlan avda iken evde halı dokuyan kıza yanaşan ebe, onun can sıkıntısını 

öne sürer ve abisinden sıkıntısının geçmesi için “civil civil eden otu” (Özçelik, 1993: s.599) istemesini 

söyler. Bu ot sayesinde kızı, can sıkıntısının geçeceğine inandırır. 

Akşam avdan dönen ağabey, kız kardeşinin kendisine neden küstüğünü sorgulayınca; kardeşi can 

sıkıntısını dile getirir ve ağabeyinden “civil civil edecek otu” ister. Kardeşi için “Kaf dağının arkası”na 

(Özçelik, 1993: s.599) dahi seve seve gideceğini söyleyen ağabey, otun yerini -“Periler padişahının 

bahçesinde” (Özçelik, 1993: s.599)- öğrenir ve yola koyulur. 

Yolda bir derviş ile karşılaşan ağabey, dervişin anlattıklarından kendilerine bir düşmanın tuzak 

kurduğunu anlar. Ancak kardeşi için yolundan dönmeyeceğini; “Evlat bulunur da kardeş bulunmazmış. 

Kardeşim için canım feda.” (Özçelik, 1993: s.600) ifadesinden anlarız. Yoluna dervişin tavsiyelerini 

dinleyerek devam eden ağabey; periler padişahının bahçesinin girişinde kan akan çeşmeden bir avuç 

içer, irin akan çeşmeden abdest alır, iki rekât namaz kılar, bahçeden içeriye girip otları alır ve arkasına 

bakmadan çıkar. Böylelikle taş kesilmekten kurtulur. Aç ve susuz geçen günlerin ardından evine varan 

oğlan, otları kardeşine verir.  

                                                             
17  Toplumsal cinsiyet kavramına bakışlar için bk. Hitchcock, 2015: s.159-166,233-239. 
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  Gönderen                                   Nesne                                     Gönderilen 

      “Kız”                            “civil civil eden ot”                                 “?” 

      “Ebe” 

 

 

 

 

 

   Yardımcı                                    Özne                                       Engelleyici 

    “Derviş”                                 “Ağabey”                                          “?” 

Tablo 3: Eyleyenler Şeması – III 

Propp’un şemasına göre, gerilim ve düğüm unsurlarını ortaya çıkaran, şemadaki eksiklik ve zafer 

neticesinde elde edilen nesne “civil civil eden ot”tur. 

3. kesitte eyleyenler şemasında öznenin göndericisi somuttur. Ağabey (Ö3), kız (Ö4) ve ebe (Ö5) 

tarafından değer nesnesini elde etmesi için uzamını değiştirmeye yöneltilir. Kız (Ö4) ve ebe (Ö5), 

ağabeyin (Ö3) eyleme geçmesinde onu etkileyip üzerinde yönlendirici rol üstlendiği için eyleten öznedir. 

Ö3’ün değer nesnesi olan “civil civil eden ot”u somuttur. Ö3’ün harekete geçmesi kız ve ebe tarafından 

tetiklendiği için Ö4 ve Ö5, gücül (eyletilen) öznedir. Aynı zamanda Ö3, edim aşamasında eylemi 

gerçekleştiren olduğu için de gerçekleştirici öznedir. 

Ö3’ün değer nesnesine ulaşmasındaki yardımcı derviştir. İzlencenin başlangıcında şu durum söz konusu 

idi: [Ö3 V N]18. Yani başlangıçta özne değer nesnesinden ayrıdır. 

Sonuç durumunda ise şu durum söz konusudur: [Ö3 ∧ N]19. Özne, anlatının başında değer nesnesinden 

ayrı iken anlatının sonunda değer nesnesiyle beraberdir. Ö3 istediği değer nesnesine kavuşur. 

3. kesitte de toplumbilimsel olarak, erkek ve kız çocuğuna toplumun verdiği değer ve biçtiği rolleri 

görmek mümkündür. Sonraki kesitte de olduğu gibi, tuzağa çekilip öldürülmek istenen çocuğun ağabey 

olması beyin iktidarının devam etmesi ve çocuğun öz annesinin hak ettiği değeri görmesini 

engelleyebilmek içindir. Ayrıca kız çocuğuna farklı bir tuzak kurulmaması, feminen kimliği ile hayatını 

idame ettirmek için ağabeyine muhtaç olduğunu gösterir. 

Ağabeyin üstü kapalı olarak anne-babasına işaret etmesi, kendilerini büyüten yaşlı balıkçı ve karısının 

asıl anne-babaları olmadığını bildiğine ve öz ebeveynlerinin bir yerlerde hâlâ yaşıyor olabileceğine 

inandığına işaret olabilir. “Evlat bulunur da kardeş bulunmazmış.” (Özçelik, 1993: s.600) sözü ise 

ailenin biyolojik işlevini gösterirken; Uruz’un ağzından, “Sen sağ ol kadın ana babam sağ olsun/ Bir 

                                                             
18  (Ö3, özne konumunda olan “ağabey”i; N değer nesnesi “civil civil eden ot”u; V, ayrışımı temsil eder.) 
19  (Ö3, özne konumundaki “ağabey“i; N değer nesnesi “civil civil eden ot”u; ∧, birleşimi temsil eder.) 
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menüm gibi oğul bulınmaz mı olur.” (Ergin, 2014: s.108); “Big erenler esen olsa oğlı togar/ Sen esen ol 

anam esen olsun” (2014: s.170) sözlerini hatırlatır. Bilhassa anne ve babanın, akabinde kardeşlerin 

varlığının -“Kardaşsuz Oğuzda tursam olmaz” (2014: s.227-228)- evladın sağ olmasından önemli 

olduğunun Dedem Korkut soylamalarında türlü tezahürlerini görürüz. 

Ebenin İkinci Kez Beyin Oğluna Tuzak Kurması (4. Kesit) 

Ağabeyin evde olmamasını fırsat bilen ebe, kızı kandırmak için yine gelir, bu defa da kızın can sıkıntısına 

“peri padişahının kızı”nın arkadaşlığının iyi geleceğini söyler. Eve gelen ağabey, bacısının kendisine yine 

küstüğünü görür, sebebini sorar. Kız, ağabeyine ebenin kendisine öğrettiği biçimiyle isteğini iletir; “Bana 

arkadaş olarak peri padişahının kızını getir. Onunla birlikte hem halı dokuruz hem konuşuruz.” (Özçelik, 

1993: s.600). Oğlan yine yollara düşer, aynı tehlikeleri bir defa daha dervişin verdiği öğütlerle aşar ve 

peri padişahının kızını, periler ülkesinden çıkarır. 

   Gönderen                                 Nesne                                 Gönderilen 

       “Kız”                                   “Peri Kızı”                                    “?” 

       “Ebe” 

 

 

 

 

 

      Yardımcı                                  Özne                                   Engelleyici 

       “Derviş”                               “Ağabey”                                     “?” 

Tablo 4: Eyleyenler Şeması – IV 

4. kesitte eyleyenler şemasında öznenin göndericisi somuttur. Ağabey (Ö3), kız (Ö4) ve ebe (Ö5) 

tarafından değer nesnesini elde etmesi için uzamını değiştirmeye yöneltilir. Kız (Ö4) ve ebe (Ö5), 

ağabeyin (Ö3) eyleme geçmesinde onu etkileyip üzerinde yönlendirici rol üstlendiği için eyleten öznedir. 

Ö3’ün değer nesnesi olan “peri kızı” somuttur. Ö3’ün harekete geçmesi kız ve ebe tarafından tetiklendiği 

için Ö4 ve Ö5, gücül (eyletilen) öznedir. Aynı zamanda Ö3, edim aşamasında eylemi gerçekleştiren 

olduğu için de gerçekleştirici öznedir. 

Ö3’ün değer nesnesine ulaşmasındaki yardımcı derviştir. İzlencenin başlangıcında bu durum söz konusu 

idi: [Ö3 V N]20. Yani başlangıçta özne değer nesnesinden ayrıdır. 

Sonuç durumunda ise şu durum söz konusudur: [Ö3 ∧ N]21. Özne, anlatının başında değer nesnesinden 

ayrı iken anlatının sonunda değer nesnesiyle beraberdir. Ö3 istediği değer nesnesine kavuşur. Değer 

nesnesine kavuşan Ö3 onurlandırıcı sınamada başarılı olur. 

Propp’un şemasına göre, anlatı burada yinelenir. Gerilim ve düğüm unsurlarını ortaya çıkaran, 

şemadaki eksiklik ve zaferin neticesinde elde edilen nesne ise “peri kızı”dır. Kahraman üçüncü ve 

dördüncü kesitte bir yardımcı -derviş- ve bir yasakla -periler padişahının bahçesine/periler ülkesine 

girme- karşılaşır, serüveni için bilgi ile donatılır, yasağı çiğner. Neticede kahraman her iki kesitte de 

                                                             
20  (Ö3, özne konumunda olan “ağabey”i; N değer nesnesi “peri kızı”ı; V, ayrışımı temsil eder.) 

21  (Ö3, özne konumundaki “ağabey“i ; N değer nesnesi “peri kızı”nı;  ∧, birleşimi temsil eder.) 
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eksikliği giderecek nesne/varlığı -civil civil eden ot, peri kızı- bulmuş olarak geri döner. 

Peri padişahının kızının masala dahil edilmesi, ağabey için arka plânda bir evlilik hazırlığı olarak 

görülebilir. Masal kahramanı dolaylı da olsa çeşitli zorlukları aşarak müstakbel eşine kavuşur. 

Gerçeklerin Anlaşılması (5. Kesit) 

Evine dönmek için peri kızı ile yola düşen ağabey, beyin ülkesinden geçerken perişan bir hâlde gübreler 

içerisinde gömülü bir kadın görür. Oğlan da olanları işitince -köpek ve kedi eniği doğurmuş- kadının 

yüzüne tükürür. Kadının hâline acıyan peri kızı, üvey annelerinin kurdukları düzeni, yaptığı fenalıkları 

anlatınca oğlan; annesini çıkarır, temizler, giydirir, yanına alıp beraberce evlerine götürür. 

     Gönderen                               Nesne                                  Gönderilen 

           “?”                                     “Anne”                                        “?” 

 

 

 

 

 

      Yardımcı                                Özne                                     Engelleyici 

     “Ağabey”                            “Peri Kızı”                                      “?” 

Tablo 5: Eyleyenler Şeması – V 

5. kesitte eyleyenler şemasında peri kızının (Ö6), değer nesnesi olan “anne” somuttur. 

Ö6’nın değer nesnesine ulaşmasındaki yardımcı ağabeydir. İzlencenin başlangıcında bu durum söz 

konusu idi: [Ö6 V N]22. Yani başlangıçta özne değer nesnesinden ayrıdır.    

Sonuç durumunda ise şu durum söz konusudur: [Ö6 ∧ N]23. Özne, anlatının başında değer nesnesinden 

ayrı iken anlatının sonunda değer nesnesiyle beraberdir. Ö6 istediği değer nesnesine kavuşur. Değer 

nesnesine kavuşan Ö6 onurlandırıcı sınamada başarılı olur. 

Ceza ve Ödül (6. Kesit) 

Kadının oradan kaybolduğunu adamlarından haber alan bey, oğlanı huzuruna çağırtır. Peri kızının 

engellemesi ile oğlan huzura gelmeyince bey, adamları ile birlikte oğlanın yanına gider. Peri kızının basit 

örneği ile -ölü horozların darı yiyemeyeceği- gerçeği anlayan bey, ebe kadın ve diğer hanımlarını 

cezalandırır, karısı ve çocuklarını saraya getirir. Oğlunu, kırk gün kırk gece düğün yaparak peri kızı ile 

evlendirir.  

                                                             
22  (Ö6, özne konumunda olan “peri kızı”nı; N değer nesnesi “anne”yi; V, ayrışımı temsil eder.) 
23  (Ö3, özne konumundaki “peri kızı“nı; N değer nesnesi “anne”yi;  ∧, birleşimi temsil eder.) 
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    Gönderen                                Nesne                                    Gönderilen 

           “?”                                “Erkek Çocuk”                                  “?” 

 

 

 

 

 

     Yardımcı                                 Özne                                      Engelleyici 

    “Peri Kızı”                               “Bey”                                             “?” 

Tablo 6: Eyleyenler Şeması – VI 

6. kesitte eyleyenler şemasında beyin (Ö1), değer nesnesi olan “erkek çocuk” somuttur. 

Ö1’in değer nesnesine ulaşmasındaki yardımcı peri kızıdır. İzlencenin başlangıcında şu durum söz 

konusu idi: [Ö1 V N]24. Yani başlangıçta özne değer nesnesinden ayrıdır. 

Sonuç durumunda ise şu durum söz konusudur: [Ö1 ∧ N]25. Özne, anlatının başında değer nesnesinden 

ayrı iken anlatının sonunda değer nesnesiyle beraberdir. Ö1 istediği değer nesnesine kavuşur. 

Propp’un şemasına uygun biçimde ortaya çıkarma, çözüm ve mutlu son olan bu kesitte; kahraman 

ödüllendirilir, peri kızı ile evlendirilir. 

Peri kızının beş ve altıncı kesitlerde olayları aydınlatan akıl olması, Türk halk anlatılarında “akıllı eş, 

abla, anne, nine, teyze, hala” örnekleri ile uyuşur. Anlatılarda çoklukla çıkmaza düşen erkek, kadınların 

yol göstermesi ile tuzaklardan kurtulur, amacına ulaşır. Toplumsal kabul, onun feminen karakterde iken 

zayıflığına işaret etse de kadın, bu masalda da olduğu gibi zekasıyla ciddi refleksler göstererek, anlatının 

akışında, düğümlerin çözülmesinde etkin bir rol üstlenir. 

Gerçekler ortaya çıkınca suçlular cezalandırılıyor; ama suçsuzluğu ispatlanan eş ve kızın bey tarafından 

sadece saraya getirildiğinden bahsediliyor. Onlara herhangi bir ödül verilmiyor ve eşten özür 

dilenmiyor. Bu da bize kadının başat rolünün doğurmak, doyurmak, büyütmek olduğunu gösteriyor. 

Karşıt bir bakış açısı ile ağabey -bir cümle ile de olsa- peri kızı ile şaşaalı bir tören ile muradına, 

maksuduna kavuşturuluyor. Çünkü neslin ve iktidarın devamlılığı adına kahramanın kendi ailesini 

kurmasının gerekliliğine inanılıyor. Öyle ki “kırk gün kırk gece düğün” sık kullanılan masal sonu 

formellerinden birisi oluyor. 

Altın Saçlı Oğlanla Altın Saçlı Kız Masalında Mantıksal Anlamsal Düzey 

Çocuk sahibi olduğu için neslinin devamını sağlayarak onurlandırıcı sınamada başarılı olan beyin 

dönüşümü şu şekilde şemalaştırılabilir: 

                                                             
24  (Ö1, özne konumunda olan “bey”i; N değer nesnesi “erkek çocuk”; V, ayrışımı temsil eder.) 
25  (Ö1, özne konumundaki “bey”i; N değer nesnesi “erkek çocuk”; ∧, birleşimi temsil eder.) 
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Çocuk Sahibi Olmak         Çocuk Sahibi Olamamak 

 

 

 

 

 

 

        Neslin Devamı 

Tablo 7: Dönüşüm Şeması 

Masal genel olarak çocuk sahibi olup neslin devamını sağlayabilmek üzerine kuruludur. Masaldaki en 

büyük çatışma, beyin, çocuk sahibi olarak soyunu devam ettirmesi veya çocuk sahibi olamayarak soyunu 

devam ettirememesidir. Türk halk anlatılarının kahir ekseriyetinde karşılaşılan ve bazen de ana sorun 

olarak anlatıyı düğümleyen bu problem durum, Yıldız’a göre boy beyinin faniliği karşısında, sonraki 

nesil için milletin bekasını sağlayacak bir başın dünyaya gelip gelmeyeceğidir. Zira sonraki kuşak için 

bir halefin yokluğu, toplumun bekası için ciddi bir tehdittir (2018: s.82). 

Masalın derin yapısında belirtilen gerçekler ortaya çıkarıldıktan sonra, anlatıdaki karşıtlıklardan 

faydalanarak göstergebilimsel dörtgeni26 şu şekilde oluşturabilir ve inceleyebiliriz: 

 Çocuk Sahibi Olmak    _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _    Çocuk Sahibi Olamamak 

                    ˄                                                                                     ˄ 

                     :                                                                                     : 

                     :                                                                                     : 

                     :                                                                                     : 

                     :                                                                                     : 

                     :                                                                                     : 

                     :                                                                                     : 

                     :                                                                                     : 

                     :                                                                                     : 

                     :                                                                                     : 

                    ˅                                                                                     ˅                                                               

       Neslin Devamı    _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _     Soyun Yok Olması 

Tablo 8: Göstergebilimsel Dörtgen27 

Altı ana kesit biçiminde incelemeye çalıştığımız bu masalda, netice itibari ile elde ettiğimiz bu 

göstergebilimsel dörtgen, aslında toplumun bilinç altı ve üstünde yaşadığı çatışmayı bir masal 

anlatıcısının ağzından bizlere sunmaktadır. Bir olmanın, diri olmanın ve çok olmanın önemsendiği göçer 

evli Türk boylarından günümüze değin devam eden ve belki de gelecek nesilleri de etkisi altına alacak 

olan bir düşünce sistematiği içerisinde; Türk’ün ülküsüne giden yolda onu koruyacak, kollayacak, 

iktidarı devralacak, neslin devamlılığını sağlayacak bir erkek evlat sahibi olma fikri -Altın Saçlı Oğlanla 

Altın Saçlı Kız masalında olduğu gibi- bazen örtük bazense açık bir biçimde, merkez bir konumda yer 

alır. Sosyolojik olarak ailenin biyolojik işlevi, tam da bu sebepten fazlası ile önemsenir. Evlilik akabinde 

çocuk sahibi olma, ona bağlı inanış ve ritüeller, Türk’ün modern dünyada dahi sosyal hayatını kuşatmış 

haldedir. Doğumundan ölümüne kadar hayatının türlü safhaları kutlanan, hususen erkek çocuk ise 

                                                             
26  Göstergebilimsel Dörtgen hakkında detaylı bilgi için Erkman Akerson, 2005: s.144-153. 
27  Göstergebilimsel dörtgende, “_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _” sembolü karşıtlık, “<.. .. .. .. .. .. .. .. ..>” sembolü içerme, “ ↔ ” sembolü 

çelişkinlik ifade eder. 
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arzulanan ve beklenendir. En veciz ifadelerini Dede Korkut boylarında gördüğümüz; çocuğu 

olmayanların Allah Teala tarafından kınandığı ve toplumun da onları kınayacağı-kınaması gerektiği 

(Ergin, 2014: s.78), istenmeyen kadınlara bedduanın çocuksuzluk üzerinden yapılması (2014: s.76-77), 

bunun türlü pratikler ile aşılmaya çalışılması (2014: s.164-165) gibi fiil ve düşünceler Altın Saçlı Oğlanla 

Altın Saçlı Kız masalındaki alt metin ile örtüşür. 

Propp’un; halk masalı önceden planlanmış manzum bir kurgudur, asla kendisini bir gerçeklik olarak 

ortaya koymaz (1998: s.34) savında yola çıkarak; çocuk sahibi olmanın değeri, toplumun cinsiyetlere 

yüklediği ödev ve sorumluluklar, erkeğin gücü-kadının aklı temsil etmesi ve sair   bağlamlarda28; 

metinler üstü bir dil olarak kabul edilebilecek olan (Barthes, 1979: s.90) gösterge yahut gösterinin, 

iletilemeyenin iletilmesi (Debord, 1996: s.103) işlevini Altın Saçlı Oğlanla Altın Saçlı Kız masalında, 

masalın doğası gereği, örtük bir biçimde yerine getirdiğini gösterir. 

Sonuç 

Altın Saçlı Oğlanla Altın Saçlı Kız masalının anlatı düzeyinde, kesitleme işlemi ve anlatı izlencesinin 

ortaya konması; mantıksal - anlamsal düzeyinde ise masalda verilmek istenen mesajları açığa 

çıkarmanın amaçlandığı çalışmamızda, neslinin devamı ile soyunun yok olması ikileminde kalan bir 

beyin, düştüğü çıkmazdan kurtulmak için bir, iki hatta üçüncü kez evlendiği görülür. Bu da arzulanan 

nesnenin -erkek çocuk- toplumbilimsel manada ne kadar değerli olduğunu gösterir. Çocuk, yalnızca 

soyu sürdürme vasıtası değildir; aynı zamanda iktidar sahibi için gücünü sürdürme aracıdır. Bu davranış 

tarzı, beyin bencilce tutumunu yansıtmaz; aksine bir milletin hamisi olmadan bekasının tehlikeye 

düşeceğinin, tarih sahnesinde varlık gösteremeyeceğinin işaretidir.  Türk destan ve hikâyelerinde çokça 

gördüğümüz bu senaryo, bu kez de bir masal metninde, üstü kapalı bir biçimde karşımıza çıkar. Masalda 

aynı tem, yaşlı balıkçı ve karısı üzerinden de işlenir. 

Çocuğun değeri; birinci ve ikinci eşi -neticesi “kırk katır mı kırk satır mı” biçiminde formüle edilen- ciddi 

sonuçları olan bir hata yapmaya zorlar. Ulaşılmak istenen özne, o kadar kıymetlidir ki bu uğurda can 

dahi tehlikeye atılır, ölüm göze alınır. İlk iki eş, yaptıkları hatanın ortaya çıkmasından korktukları için 

ikinci akabinde üçüncü kez tuzak kurarlar; fakat başarılı olmazlar. Masal sonunda detay verilmeden 

kabahatlerinin karşılığı bey tarafından cezalandırılmak olur. 

Masalda tuzağa çekilip öldürülmek istenen asıl çocuk erkektir. Çünkü erkek çocuk, beyin yegâne varisi, 

vekili konumundadır. Erkek çocuğun benzer bağlamda avlanması, kız çocuğun evde dokuma işi ile 

uğraşması, masal neticesinde affedilen annenin ve yıllar sonra yurduna dönen kızın akıbeti hakkında 

hiçbir bilgi verilmemesi de bize toplumsal cinsiyet rolleri açısından ciddi bilgiler verir. Erkek çocuğa, 

masal kurgusunda peri kızının bir eş olarak arka plânda hazırlanması ve masal sonunda, çocuğun bey 

tarafından kırk gün kırk gece süren bir törenle evlendirilmesi bizi yine erkin sürerliği kavramına götürür. 

Anlatıda karşımıza iki de yardımcı çıkar. Birincisi, oğlanın giriştiği zorlu iki imtihanında akıl vererek 

tuzakları alt etmesine yardımcı olan derviş, ikincisi ise ikinci imtihan neticesinde yanına alıp eve 

getirdiği peri kızı. Masal kahramanına ihtiyar bir kişinin yardım etmesi, masal metinlerinde ve sair halk 

anlatılarında karşımıza çıkar. Peri kızı ise dervişten de öte gerçeklerin aydınlığa kavuşmasında önemli 

rol oynar. Kahramanın annesinin suçsuzluğunu öğrenip annesine kavuşması, bey babasının gerçekleri 

anlamasında hep onun keskin zekâsı etkilidir. Türk halk anlatılarında zeki kadınlar, anlatı kahramanını 

türlü tehlikeden korumakla kalmazlar aynı zamanda kıvrak ve çok zaman erkeğin de üzerinde zekâları 

                                                             
28  Masalın farklı temlerde göndergesel işlevine bağlı bir masal örneği için bk. Şimşek, 2023: s.461-473. 
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ile anlatının gidişatını değiştirirler. Kadının bu anlamda kıymetli bir yeri olduğu Altın Saçlı Oğlanla Altın 

Saçlı Kız masalında da görülür. Masalda ayrıca kız kardeşin isteği uğruna -babasının biricik varisi- erkek 

çocuğun kendisini tehlikeye atması, Türk tefekküründe kardeşin ne denli kıymetli olduğunu da gözler 

önüne serer. 

Masalda çekirdek ailesi için mücadele veren, hikâyelerde obası, destanlarda milleti, mitolojik metinlerde 

ise tüm insanlık ve evren adına olağan ve olağanüstü güçlerle çarpışan erkeğin, kız çocuktan önde yer 

alması, kız çocuğun değersizliği, erkek çocuğun değerliliği ekseninde düşünülemez, atlı göçebe kültür ve 

zorlu bozkır hayatı ile iç ve dış düşmanlar ile sosyal, siyasal ve ekonomik yönden sürekli mücadele 

hâlinde olan Türk boyları, kadın - erkek ayırmaksızın maskülen karakterde bireylere ihtiyaç duyar. 

Kadın söz konusu olunca ise güzellik, maharet gibi vasıfların yanında; ata binmesi, yay kurup ok atması, 

kılıç çalması istenir. Hülasa kadın feminen kimliği ile toplumda istediği konuma gelmekte zorlanırken, 

yeri geldiğinde maskülen bir kimliğe bürünmesi toplum içim elzemdir. Esasen atlı göçebe kültürde Türk 

kadını, androjen cinsel kimliğe sahip olma zorunluluğu ile erkeklerden daha fazla ödev ve sorumluluğa 

sahiptir. Dede Korkut boylarında, kızlar güzellikleri ile teşbih olunsa da bey oğlunun cici bici bir 

Türkmen kızı istememesi, arzuladığı güzel için cilasun bir bahadır tasviri yapması29 bu ihtiyacın bir 

yansımasıdır. 

Hülasa, kapalı anlatımları ile hoşça vakit geçirmek, eğlenmek, toplumun beklentileri doğrultusunda yeni 

nesillerin yetiştirilmesi, gelenek ve göreneklerin sonraki kuşaklara aktarılması gibi fonksiyonları ile 

bilinen, kurgusal bir dışavurum yahut anlatı yöntemi olan masal metinleri; sözlü, yazılı yahut elektronik 

ortamda yayılmaya, eş metinler biçiminde ortaya çıkmaya devam ederken, masalın kapalı anlamı 

görülebilmeli, öncelikle yeni nesillerin fikrî inşasında, hedeflenen istendik değişikliklerde işe koşulup 

eğitimsel anlamda kullanılabilmelidir.  

                                                             
29  Kanlı Koca Oğlu Kan Turalı Boyu ve Kam Püre Oğlu Bamsı Beyrek Boyunda erkeğin arzuladığı eşin detaylı vasıfları için 

bk. Ergin, 2014. 
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25. Gâvurdağlı (Osmaniye) âşıkların/halk şairlerinin şiirlerinde kader anlayışı1 

Halil İbrahim TOPALAK2 

APA: Topalak, H. İ. (2024). Gâvurdağlı (Osmaniye) âşıkların/halk şairlerinin şiirlerinde kader 
anlayışı. RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi, (41), 522-537. DOI: 
https://zenodo.org/record/13337715  

Öz 

Dünyanın kadim topluluklarından biri olan Türkler; tarihten bu yana çeşitli badireler atlatmış, güçlü 

düşmanlarla savaşmış, içten ve dıştan saldırılara maruz kalmış, göçerevli bir yaşamın gereği çetin 

doğa ve iklim şartlarıyla mücadele etmiş bir ulustur. Yaşadığı zorluk ve mücadeleler karşısında her 

zaman tevekkül etmesini bildikleri gibi hayatın kendilerine sunduğu güzel hasletler karşısında da 

aynı inancı sergilemişlerdir. Dolayısıyla yaşamlarında karşılaştıkları felaket, zorluk, tasa, sıkıntı, 

yoksulluk gibi olumsuz telakki edeceğimiz durumları ve de zenginlik, refah, huzur, rahatlık gibi 

maddi ve manevi zenginliklerin kaynağını ilâhi güçlere bağlamışlardır. İslam öncesi gelişen bu 

düşünce, İslam dininin kabulüyle daha da yerleşmiş, pekişmiş, kalıplaşmıştır. Haliyle bu 

karakteristik özellik, folkloruna da sirayet etmiştir. Bu çalışmada, Gâvurdağı (Osmaniye) yöresi 

âşıklarının/halk şairlerinin “kader” e bakışları şiirlerinden örneklerle ele alınıp incelenecektir. 

Konunun daha da aydınlatılması adına Osmanlı Türkleri başta olmak üzere Türk dünyasından da 

örnekler verilecektir. Türk dünyasıyla ilgili verilen örnekler ise farklı nedenlerle Türklerin arasında 

bulunmuş yabancı seyyah ve diğer yazarların bizzat tanık olduğu gözlemlerine dayanmaktadır.  

Anahtar kelimeler: Kader, tevekkül, Osmaniye, Gâvurdağı, âşık  

                                                             
1  Beyan (Tez/ Bildiri): Bu çalışmanın hazırlanma sürecinde bilimsel ve etik ilkelere uyulduğu ve yararlanılan tüm 

çalışmaların kaynakçada belirtildiği beyan olunur. 
 Çıkar Çatışması: Çıkar çatışması beyan edilmemiştir. 
 Finansman: Bu araştırmayı desteklemek için dış fon kullanılmamıştır. 
 Telif Hakkı & Lisans: Yazarlar dergide yayınlanan çalışmalarının telif hakkına sahiptirler ve çalışmaları CC BY-NC 4.0  

lisansı altında yayımlanmaktadır. 
 Kaynak: Bu çalışmanın hazırlanma sürecinde bilimsel ve etik ilkelere uyulduğu ve yararlanılan tüm çalışmaların 

kaynakçada belirtildiği beyan olunur. 
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The understanding of fate in the poems of Gâvurdaglı (Osmaniye) minstrel/folk 

poets3 

Abstract 

Turks, one of the ancient nations of the world, is a nation that has survived various hardships, fought 

against powerful enemies, been subjected to internal and external attacks, and struggled with harsh 

natural and climatic conditions as a requirement of the nomadic life. As they always knew how to rely 

on trust in the face of hardships and struggles, they also showed the same reliance on the good 

qualities that life offered them. Therefore, they attributed the source of what we would consider 

negative situations such as disasters, difficulties, worries, distress, poverty, as well as the source of 

material and spiritual riches such as wealth, prosperity, peace and comfort to divine powers. This 

pre-Islamic developed thought, became more established, reinforced and molded with the acceptance 

of Islam. Naturally, this characteristic feature has also spread to folklore. In this study, the views of 

Gâvurdağı (Osmaniye) region minstrel/folk poets on "fate" will be examined in the light of examples 

from their poems. In order to further illuminate the subject, examples from the Turkish world, 

primarily from the Ottoman Turks, will also be given.  The examples given about the Turkish world 

are based on the observations of foreign travelers and other writers who have been among the Turks 

for different reasons. 

Keywords: Fate, reliance, Osmaniye, Gâvurdagı, minstrel  
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Giriş 

Uzun ve köklü bir geçmişe sahip olan Türkler, ilk ortaya çıktıkları Orta Asya’dan zamanla dünyanın 

farklı yerlerine yayılmışlardır. Bazıları ise ata yurtta kalmayı sürdürmüşlerdir. Türkler, İslamiyet’i kabul 

etmeden evvel, kimi araştırmacı ve bilim insanlarına göre bir din (İnan, 2017, s. 1-10; Potatov, 2012, s. 

33, 120-146, 243), kimi araştırmacı ve bilim insanlarına göre ise bir din olmayan (Çoruhlu, 2017, s. 17; 

Uraz, 1994, s. 197), Şamanist idiler. Türkler, Orta Asya bozkırlarında Şamanist oldukları dönemde 

şamanlara oldukça önem vermekteydiler. Şamanlar, Türklerin ve Moğolların en önemli kişileri arasında 

yer almaktaydı.  Şamanlığın en dikkate değer özelliği, şamanın bulunduğu toplumlardaki halkın 

maneviyatına ve ruh dünyasına girebilme becerisidir. Şamanlık inancına göre tanrıların en büyüğü olan 

Tengere Kayra Han veya Bay Ülgen, “kişi”yi ve bununla birlikte insanları, dağları, ağaçları yaratmıştır. 

Kişi’nin kendisiyle girdiği mücadele sonucunda yaratıcı tanrı bu Kişi’yi yer altına göndermiştir. Tanrı, 

dünya üzerinde kökleri yer altında, dalları gökyüzüne ulaşan dokuz dallı bir ağaç yaratmış ve her dalında 

bir insan ırkı yaratmıştır. Yine şaman inancına göre gök on yedi kattan oluşur ve iyi ruhlar burada 

yaşarlar. Karanlıklar diyarı olarak bilinen yer altı ise yedi veya dokuz kat olarak tasavvur edilir, kötü 

ruhların ve Erlik’in yaşadığı yerdir. İnsanlar ise yeryüzünde yaşar. Şamanların rolü ise bu ruhlarla 

iletişim kurmak ve ait olduğu topluluğun veya toplumdaki bireylerin sıkıntılarını gidermektir 

(Kafesoğlu, 2002, s. 293-297).  

Eski Türk inancında dünyadaki her şeyin hâkimi Tengri’dir. Tengri, bazen diğer tanrılarla dünyada olup 

bitenleri bilhassa da insanoğlunun kaderini tayin ederdi (Lvova vd., 2013, s. 157). Nitekim Şamanist olan 

Moğollar bazı tali tanrılara inansa da tek bir tanrı olarak telakki ettikleri Gök Tanrı’ya inanırlardı. Onlara 

göre Gök Tanrı gök ile yeri yaratmıştır. Moğollar kendi mutluluk ve felaketlerinin Gök Tanrı’dan 

geldiğine inanırlardı (Spuler, 1987, s. 188). Verilen bu bilgiler kader inancının sadece İslamiyet’e has bir 

inanç olmayıp İslam öncesinde de Türk ve Moğollarda mevcut olduğunu göstermektedir. Tabii, 

İslamiyet öncesindeki kader inancı/anlayışı İslamiyet sonrası yeni kader anlayışıyla bütünleşerek 

varlığını devam ettirmiştir. 

İslamiyet’i kabul eden Türkler, bu dinin kural ve kaidelerine bağlı kalmaya ve bunları hayatlarında 

uygulamaya çalışmışlardır. Özellikle de Osmanlılar, bu konuda daha da ileri bir seviyede olmuşlardır. 

Osmanlılar, daha kuruluşundan itibaren İslam’ın gaza inancına sadık kalmış, bu düşünceyle birçok yeri 

fethetmişlerdir. İslam dinine bağlı kalan Osmanlılar; İslam uğruna cami, medrese, tekke, köprü, han, 

hamam gibi birçok mimari eser inşa ettikleri gibi din adamlarına saygı duymuşlar, bunları vergiden 

muaf tutmuşlardır. Kısaca bu dinin sadık bir ferdi olmuşlar, İslam dininin kural ve kaidelerini 

hayatlarına tatbik etmeye çalışmışlardır. Yazılı kaynaklarının birçoğu, İslam diniyle ilintili olmuştur. 

Nitekim II. Meşrutiyet yıllarında İstanbul’da bulunan kitapların sayısı yetmiş bin civarında olup 

bunların % 80’inin dilinin Arapça olması ve birçoğunun da fıkıh, ilmihal, hukuk gibi konularla ilintili 

olması da söylediklerimizi doğrular niteliktedir (Zeydan, 2012, s. 189).  

İslam dininde imanın altı şartından biri kadere ve kazaya iman olup hayır ve şerrin de Allah’tan geldiğine 

inanmaktır. Kader, Allah’ın olmuş ve olacak her şeyi önceden bilmesi ve takdir etmesidir. Kaza ise 

Allah’ın önceden bilip takdir ettiği şeylerin vakti gelince yerine gelmesidir. İslam, kadere iman etmeyi 

ve kazaya rıza göstermeyi emretmektedir. Bu imana bağlı olarak ortaya çıkan tevekkül de İslam dininde 

önemli bir yere sahiptir. Tevekkül, gayeye erişmek amacıyla yapılması gereken tüm şeyleri yerine 

getirdikten sonra Allah’a güvenmek ve neticeyi Allah’a bırakmaktır. Tevekkül eden kimse, Allah’a şeksiz 

şüphesiz teslim olan ve kaderine razı olan kişidir (Öztop, 2004, s. 68-70). Başta Osmanlılar olmak üzere 

her kesim ve mezhepten Türkler, İslam’ın bu şartına kayıtsız şartsız itaat etmişlerdir. Bunlardan biri 
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Kadı Burhanettin’dir.  

Türklerin kadercilik anlayışını en güzel şekilde Eratna Beyi Kadı Burhanettin bir rubaisinde özetler. 

Kendisi Anadolu’da yeni kurulmuş bir beylik olan Kadı Burhanettin kaderde yazılanın başa geleceğini 

söyleyerek, 

Ezelde Hak ne yazmışsa bolur4  

Göz neni ki göreceğise görür  

İki âlemde Hakk’a sığınmışuz  

Tohtamış ne ola, ya Ahsah Temür (Alpaslan, 2000, s. 298).  

diyerek Altın Orda Devleti hanı Toktamış’a yaşadığı dönemde Asya’yı titreten Timur’a kafa tutar.  

Aynı kader anlayışını Osmanlılarda da görürüz. Osmanlıların kadere tam bir teslimiyet içinde oldukları 

Osmanlı topraklarını ziyaret eden birçok yabancı seyyahın ve Osmanlıda bulunmuş çeşitli yazarların 

dikkatinden kaçmamış; seyyahlar ve diğer yazarlar tuttukları notlarda az veya çok bu hususa yer 

vermişlerdir. Bu yazarlar Osmanlıların kader inancına tam olarak bağlı olmasını bazen eleştirmiş, bazen 

de övmüştür. Aşağıda göreceğimiz üzere bilhassa da salgın hastalıklar karşısında Türklerin kadercilik 

anlayışı ilkesi gereğince pek bir şey yapmamaları Batılı yazarları oldukça şaşırtmıştır. Genelde 

eleştirdikleri kısım da bu hususlarda olmuştur. Ancak bazı Batılı yazarlar; gördüklerini, duyduklarını 

eserlerine tarafsız bir şekilde aktarmayı tercih ettikleri görülmektedir. Konumuzun daha iyi anlaşılması 

ve de Türklerin ne denli tam teslimiyetçi bir kader anlayışına sahip olduğuna somut örnek vermek 

babında birkaç örnek vermek yararlı olacaktır. Bu yazarların gözlemlerine bakmak gerekirse ilk olarak 

A. G. d. Busbecq’ten başlayabiliriz.  

1554-1562 yıllarında büyükelçi sıfatıyla Türkler arasında kalan Busbecq, Türklerin kader anlayışı 

hakkında oldukça önemli bilgiler vermektedir. Busbecq’in Türkiye’de bulunduğu sırada veba salgını 

çıkmış, birçok kişi bu vebadan dolayı ölmüştür. Günde bin ile iki bin arasında değişen ölüm vakalarından 

sonra günlük ölüm vakalarının beş yüze düşmesi Türkler arasında olumlu bir gelişme olarak görülmesi, 

Busbecq’i oldukça şaşırtmıştır. Busbecq, bu konuda genel olarak şu bilgileri vermektedir: Türklerin 

vebadan korkmamasını sağlayan bir inanışları bulunmakla birlikte bu inanış onları bu hastalıklardan 

korumuyordu. Osmanlılar, Allah’ın herkesin alnına ölüm zamanını ve biçimini yazdığına inanmaktadır. 

Şayet kaderlerinde ölmek yazılmış ise bunu önleyemezler. Tersi durumda endişe duymak aptallıktır. 

Bunun sonucu olarak vebadan ölenlerin elbise ve çarşaflarını, daha üzerindeki ölümcül ter kurumadan 

kullanmakta ve hatta yüzlerine sürmekte hiçbir beis görmüyorlardı. Bu sözleri aktaran Bucbecq, 

Türklerin bu durum karşısında “Eğer Allah bu şekilde ölmemi istemişse, ne yapsam bunu 

engelleyemem; aksi durumda bunun bana bir zararı dokunmaz” dediklerini söylemektedir. Bu anlayış, 

salgına neden olmakta ve bazen bir kişinin yüzünden tüm aile yok olmaktadır (Dalle, 2013, s. 145). Aynı 

yüzyılda Osmanlı topraklarını ziyaret etmiş başka seyyahların da Busbecq ile aynı fikirde olduğu 

görülmektedir.  

Bu Batılı seyyahların verdiği bilgiye göre Osmanlı Türkleri tesadüf ettikleri her olayda “Allah yardım 

eder.” manasına gelen “Alavara (Allah verir)” derler. Çünkü kaderlerinin önceden çizilmiş olduğuna 

inandıklarından ötürü tüm yaşamlarındaki her çeşit tehlikeye karşı tevekkül halindedirler. Türkler iyi 

veya kötü kaderin elinden kaçamayacaklarına inandığından dolayı bulaşıcı hastalıklara karşı hiçbir 

tedbir almamaktadır (Theodoros Spandunis, 2015, s. 137; Pierre Belon, 2022, s. 157; Salomon 

                                                             
4  Alıntı yaptığımız yerlerdeki tüm koyu puntolu yazılar, konuya dikkat çekmek adına tarafımızca yapılmıştır. 
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Schweigger, 2004, s. 200). Batılı bu üç seyyahın ve de Busbecq’in birbirini destekler beyanlarda 

bulunması, XVI. yüzyılda Osmanlı Türklerinin aynı ulvi değerlere sahip olduklarını göstermektedir. En 

ölümcül vakalarda dahi bu sarsılmaz dini inançlarından vazgeçmemeleri, bu felaketi Allah’ın bir takdiri 

olarak görmeleri, Osmanlı Türklerinin kadere ve kazaya tam iman içinde olduklarına işaret etmektedir. 

Bir sonraki asırda, yani XVII. asırda da Osmanlıların aynı inancı tam olarak taşıdığı görülmektedir. 

Bunu bu dönemde Osmanlı’yı ziyaret eden iki farklı seyyahın gözlemleri ortaya koymaktadır. 

Bu konuda tarihe Deli İbrahim olarak geçen padişah İbrahim’in örnek davranışı takdire şayandır. IV. 

Murat ölüm döşeğindeyken ölüm emrini verdiği kardeşi İbrahim’in yanına cellatlar vardığında İbrahim, 

bu gelenler tarafından öldürüleceğini anladığı için ilk başta korkmuş daha sonra ise kaderin önüne 

geçilemeyeceğini hatırlayarak kaderine razı olmuştur. Ölmeden önce yalnızca yapması gerekenler için 

cellatlardan biraz süre istemiştir. Verilen izin neticesinde namaza ve duaya duran İbrahim’in duası uzun 

sürmesi üzerine cellat, dua etmekte olan İbrahim’in boynuna urganı geçirmiş bir halde beklerken odaya 

İbrahim’in annesi gelerek urganı oğlunun boynundan çıkarmış ve oğlunun hayatını son anda 

kurtarmıştır (Jean Chardin, 2022, s. 81; Clausier du Loir, 2021, s. 94-95). IV. Murat’ın ölümünden sonra 

tahta geçecek olan Deli İbrahim boğazında urgan olduğu halde tam bir tefekkür ve tevekkül ile Allah’a 

son niyazını gerçekleştirmekte, kaderine razı olmaktadır. Cellatları satın almak, onları vaatlerle 

kandırmak gibi hiçbir teşebbüse girmemesi de bir o kadar anlamlıdır.  

Sadece Osmanlı Türkleri değil Asya Türklerinin de salgın hastalıklar karşısında aynı inanç içinde 

olduğunu görmekteyiz. Konuyu somutlaştırmak adına sadece bir örnek vermek gerekirse Özbekleri 

verebiliriz. Özbeklerin şehri olan Şirâbâd’da XIX. yüzyılda sıtma hastalığı hat safhadaydı. Buna bizzat 

şahit olan Fransız G. Bonvalot, bir Özbek’e bu hastalık için herhangi bir çare arayıp aramadığını sorar. 

Özbek ise bir şey yapamayacaklarını, yalnızca bu hastalığı kendilerine yollayan Allah’a yakararak 

kendilerini bu hastalıktan kurtarmasını isteyebileceklerini dile getirmiştir  (Bonvalot, 2015, s. 153). 

Bu örnekler; özelde Osmanlı Türklerinin, genelde ise Türklerin kaderci bir anlayışa sahip olduğunu 

açıkça göstermektedir. Nitekim sosyal psikolojide “tutum” un araçsal işlevi vardır. Bu işleve göre 

tutumlar; mükâfatlandırıcı sonuçlara yönelttiği gibi cezalandırıcı olanlarından ise kaçınmalarına, uzak 

durmalarına yardımcı olur (Arkonaç, 2016: s. 161). İşte, tam da bu noktada Türklerin zihni yapısının en 

deruni köşelerine kadar sinmiş olan bu kader inancı, tutumu; Türklerin ister bireysel isterse de 

toplumsal boyutta olsun hayatta karşılaştığı çok büyük felaketlere, musibetlere, zorluklara, 

yoksunluklara, beklenmedik ölümlere vd. dayanma iradesi katmıştır. Böylece hem bireysel olarak hem 

de toplumsal olarak bir karmaşaya sebebiyet vermemiştir. Türkler, bu inançlarından ve tutumlarından 

dolayı yaşadıkları olumsuzlukları psikolojik olarak en alta indirgemeyi başarmışlardır.  

Gâvurdağı Âşık ve Halk Şairlerinde Kadercilik 

Asıl konumuza geçmeden önce şu hususları belirtmekte fayda var. Âşıklar ve halk şairleri çok eski 

zamanlardan günümüze değin yaşadığı toplumun sesi, gözü, kulağı olmuştur (Özdemir, 1985, s. 124). 

Her âşık/halk şairi, yaşadığı toplumun sesi olduğu gibi aynı toplumun sosyo-kültürel zihni yapısını da 

taşımaktadır. Toplumun sesi olan bu sanatçılar; toplumun önem verdiği, hayatında tatbik ettiği bazı 

değerleri eserlerinde ele aldıkları olmuştur. Bu toplumsal değerlerden biri de “kadercilik” anlayışıdır. 

Bu sanatçılar, toplumun bir ferdi olmasından dolayı ister istemez yaşadığı toplumun değerlerini az veya 

çok yaşamaktadır. Dolayısıyla toplumda vuku bulan olaylar nasıl bu sanatçıların eserlerinde kendine yer 

buluyorsa kadercilik anlayışı da az veya çok bu sanatçıların eserlerinde kendine yer bulmuştur. Nitekim 

âşıklık geleneğinin güçlü olduğu Gâvurdağı yöresi âşıkları ve halk şairlerinden birçoğu ele aldığımız 
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konuyu eserlerine yansıtmışlardır. Aşağıda Karacaoğlan örneğinde göreceğimiz üzere bazı sanatçılar ise 

bu değeri sadece ele almakla kalmamış, bizzat hayatlarında tatbik etmişlerdir. Zaten, Güney Anadolu 

Türkmenleri, kadere her koşulda inanmaktadır. Buna birkaç örnek vermek gerekirse ilk olarak 

Gâvurdağlarında (Osmaniye) göçerevli bir yaşam süren bir Türkmen beyini verebiliriz. 1850’li yılların 

başlarında oğlu öldürülen bu göçerevli Türkmen aşireti reisi, acısını bazı sebeplerden dolayı yüreğine 

gömerek kadere boyun eğmekle yetinmek zorunda kalmıştır (Belgiojoso, 2023, s. 227). Bundan başka, 

yöre ahalisi bir hastalık vuku bulduğunda bunu beklenmedik bir emir olarak telakki ederler. Bunun için 

şu atasözünü söylerler: “Ecel gelmiş cihana/Baş ağrısı bahane”. Bu atasözünden de anlaşılacağı üzere 

yöre Türkmenleri kaderden kaçışın olmadığını bilmektedir (Yalman, 1993: 291). Diğer bir örnek olarak 

ünlü Kozanoğlu Ahmet Bey’i verebiliriz. Kozanoğlu Ahmet Bey, İstanbul’dan dönerken asıl niyeti 

Konya’ya gitmek olduğu halde kendi muhitinden kendisine eşlik edenlerin ısrarlarına dayanamayıp 

“Kaderde ne varsa görürüz” diyerek bir kez daha isyan girişiminde bulunmuştur (Yalman, 1977, s. 184). 

Bu örnekler, yöre ahalisinin en önemli simalarından en sıradan insanına kadar kader anlayışına sahip 

olduğunu sanırım açıkça göstermektedir. Yörenin âşıkları ve halk şairlerinin de bu durumu eserlerinde 

dile getirmesinden daha doğal bir şey olamaz. 

Türk dünyasında âşıkların birçoğu talihten, felekten, zamandan şikâyet etseler de son tahlilde 

kaderlerine razı olmayı, Allah’tan gelene bir şey yapılamayacağı, başa gelen bazı olumsuz hadiselerin 

alın yazısı olduğu inancını eserlerinde yansıtmışlardır. İşte, çalışmaya esas aldığımız Gâvurdağı âşıkları 

ve halk şairleri de yer yer felekten, zamandan şikâyet ettikleri gibi kaderine rıza göstermeyi de 

bilmişlerdir. Bir örnek vermek gerekirse Karacaoğlan, zamandan ve felekten şikâyet ettiği gibi (Görkem 

ve Tülüce, 2010, s. 84, 115-116; Sakaoğlu, 2012, s. 465) kaderine rıza göstermeyi bilmiştir (Sakaoğlu, 

2012, s. 380, 385 vd.). Aynı durum yine Gâvurdağı’nın önemli âşıklarından Dadaloğlu için de geçerlidir 

(Özdemir, 1985, s. 213, 266).  

Çok köklü ve zengin bir kültüre sahip olan âşıklık geleneği, günümüzde de varlığını sürdürmektedir. 

Anadolu’da Karacaoğlan başta olmak üzere Gevheri, Âşık Ömer, Dadaloğlu, Seyrani, Bayburtlu Zihni, 

Erzurumlu Emrah, Dertli, Âşık Şenlik, Âşık Veysel gibi nice âşıklar yetişmiştir. Bunun dışında hikâyeli 

türkü ve halk hikâyesi kahramanları olan Köroğlu, Elbeylioğlu, Deli Boran, Öksüz Ali, Âşık Halil gibi 

âşıklar da var olmuştur. Anadolu’da Gâvurdağı ve Çukurova âşıklık geleneği bakımından zengin 

yörelerdendir.  

Gâvur Dağı yöresi bir Türkmen yerleşkesi olup burayı Avşarlar, Ulaşlılar, İlbeyliler, Ceritler gibi 

Türkmen aşiretleri yurt edinmiştir (Gökşen, 2016, s. VII). Bu Türkmen aşiretleri arasında eski 

zamanlarda çok usta âşıklar yetiştiği gibi günümüzde de yetişmeye devam etmektedir. Bu âşıklar, hemen 

hemen her konuda şiirler söylemişler, türküler dizmişlerdir. Nasıl ki zamanın şahidi olan, toplumun sesi 

olan Türk dünyasındaki âşıklar; bazen kendilerini bazen yakın tanıdıklarını bazen de toplumu derinden 

sarsan olaylar hakkında sabrı, kaderi, tevekkülü, tefekkürü dile getiren eserler ortaya koymuşlarsa 

çalışma sahamız olan Gâvurdağı yöresindeki birçok âşık ve halk şairi de tıpkı yöre âşıklarının üstatları 

olarak kabul ettikleri Karacaoğlan ve Dadaloğlu gibi birçok konunun yanında kaderine razı olma 

inancını kısmen veya tamamen ele almışlardır. Folklorun “hoşça vakit geçirme, eğlenme ve eğlendirme; 

değerlere, toplum kurallarına ve törelere destek verme; eğitim ya da kültürün gelecek kuşaklara 

aktarılması; kişisel ve toplumsak baskılardan kaçıp kurtulma” (Bascom, 2010: 71-87) şeklindeki dört 

temel işlevi göz önüne alınırsa yöre âşıklarının ve halk şairlerinin kader anlayışını ele aldıkları 

şiirlerinde/türkülerinde folklorun bilhassa hoşça vakit geçirme, eğlenme, eğlendirme dışındaki üç 

işlevini gerçekleştirdiğini söyleyebiliriz. Çünkü yörede, özellikle de eski zamanlarda, âşıklara oldukça 

değer verilmekte, bu âşıklar can kulağıyla dinlenmekteydi (Görkem, 2000, s. 29-50, Topalak, 2022, s. 
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119-183) ki Karacaoğlan bunların başında gelmekteydi. Nitekim neşeli günler Karacaoğlan’ın 

türküleriyle kutlanırken hastalara da Karacaoğlan türküleri söylemenin şifa vereceğine inanılmaktadır 

(Günay, 1993, s. 33). Yörede ele aldığımız konuya değinen belli başlı âşıkların ve halk şairlerinden 

örneklerle konuyu somutlaştırmakta fayda var.  

Kadere razı olmayı, kaderin önüne geçilemeyeceğini dile getiren âşıklarından biri, Gâvurdağlarının 

önemli âşıklarından bilim dünyasında “Çukurovalı Karacaoğlan” olarak da bilinen Karacaoğlan’dır. 

Karacaoğlan’la ilgili yöredeki anlatılara göre Karacaoğlan, küçük yaşta hem yetim hem öksüz kalmış, 

amcasının yanında davar güderek büyümüştür. Evlenme çağı geldiğinde amcası Karacaoğlan’ı kendi kızı 

Elif ile evlendirir ve “hu” denilen çalı çırpıdan yapılan ayrı bir eve yerleştirir. Âşıklık yaparak geçimini 

idame ettiren Karacaoğlan, bir düğüne gider. Karacaoğlan’ın hanımında eskiden beri gözü olan bir genç, 

bunu fırsat bilir. Hemen o civardaki yaşlı bir kadını, Elif’i bir gece kendisiyle bacı-kardeş gibi yatması 

konusunda ikna etmesi için Elif’in evine gönderir. Elif, bu teklife razı olmak istemezse de yaşlı kadın 

alttan girip üsten çıkarak bir şekilde Elif’i ikna eder. Bu genç, hemen Karacaoğlan’ın evine giderek 

Karacaoğlan’ın hanımı Elif ile sırt sırta yatar. Hiçbir şeyden haberi olmayan Karacaoğlan’ın düğünde 

sazı bir türlü düzen tutmayınca içine bir kuşku düşer. Sessizce eve gelir ve durumu gözleriyle görür. 

Hiçbir şey demeden duvarda asılı duran günümüzün pardösüsüne benzeyen maşlahını bunların üzerine 

örtüp tekrardan düğün evine gelir. Çalıp söyledikten sonra sabahleyin erkenden amcasının yanına 

vararak durumu haber verir ve birlikte eve gelirler. Karacaoğlan’ın amcası, bu durumu kendi gözleriyle 

görünce kan beynine sıçrar ve kızı Elif’i elindeki bıçakla öldürmek ister. Karacaoğlan duruma müdahale 

eder ve “Amca! Bu, Allah’ın takdiri. Allah’ın verdiği canı ancak gendi alır. Asla öldüremeyeceksin!” 

der. Olayın devamında yine bu sözü tekrar ederek düşüncesinde ısrar eder (Görkem ve Tülüce, 2010, s. 

123-135; Topalak, 2022, s. 821-822, 1113, 1254).  

Çok kötü bir olayla karşı karşı kalmasına karşın Karacaoğlan, ne kendisi öldürmeye teşebbüs etmiş ne 

de Elif’in babasına müsaade etmiştir. Bu durum, Karacaoğlan’ın tam bir kader inancına sahip olduğunu 

göstermektedir. Karacaoğlan’ın şeksiz şüphesiz kadere inancı olmasaydı belki de karısını kendi elleriyle 

öldürebilir veya başını belaya sokmadan amcasının öldürmesine izin verebilirdi. Ancak ikisini de 

yapmamış, yaptırmamıştır. Karacaoğlan’ın türkülerinde de aynı kader inancı görülmektedir. Bu durum, 

Karacaoğlan’ın kader inancını türkülerinde de işlediğini göstermektedir. Konuyu somutlaştırmak adına 

Karacaoğlan’ın iki farklı türküsünden şu dizeleri verebiliriz: 

Karac’oğlan der ki söyle sözünü 

Hakk’a teslim eyle kendi özünü (Sakaoğlu, 2012, s. 475). 

 

Bitmedik işlere Mevlâ ulaşa 

Daha neler gelir sağ olan başa (Sakaoğlu, 2012, s. 529). 

İlk iki dizede Karacaoğlan, kendini tamamıyla Hakk’a teslim ettiğini; ikinci iki dizedeki türküsünde ise 

dünyada insanın başına her şeyin gelebileceğini, bundan kaçışın olmadığını, çaresi olmayan dertlere 

ancak Allah’ın çare olacağını dile getirmiştir. Bu dizeler, Karacaoğlan’ın kadere inandığını ve bunu 

yaşadığını göstermektedir. Gâvurdağlarının bir başka âşığı olan Dadaloğlu’nun babası Dadal Musa da 

kadere inancı tam olan âşıklardan biridir.  

Dadal Musa’nın yaşlılığında öğüt ve nasihat üzerine söylediği türkü/şiirin ilk dörtlüğü şöyledir: 

Diğnen ağalar bir nasihat eyleyim  
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Nere gitse kul kaderin görecek. 

Ceset olup musallaya varınca, 

Orda senden komşu hakkın soracak (Âşık Feymânî, 2018, s. 99).  

Dadal Musa, insanoğlu ne yaparsa yapsın nereye giderse gitsin mutlaka alın yazısını yaşayacağını, 

kaderden kaçış olamayacağını söylemiştir. Dadaloğlu da babası Dadal Musa gibi aynı derin inanca 

sahiptir. Dadaloğlu, “Abidin Paşa’nın Ağıdı” adlı ağıtında kadere olan inancını şu dizelerle dile 

getirmiştir: 

Takdir böyle imiş de benim kaderim… 

Takdir böyle imiş, yazılan yazı.  

Başka bir türküsünde ise  

Ölümden korkup da sen geri durma 

Yiğidin alnına yazılan gelir 

diyerek kader anlayışını dile getirmiştir. Başka bir türküsünde yine aynı temayı işlemiştir (Özdemir, 

1985, s. 276, 298, 308).  

Dizelerden anlaşılacağı üzere Dadaloğlu, kaderin önüne geçilemeyeceğini, onun çizdiği yoldan asla 

dışarı çıkılamayacağını, kaderde ne yazılıysa insanın başına onun geleceğini hatta bu inançtan dolayı 

ölümden bile korkmaya gerek olmadığını vurgulamıştır.  

Gâvurdağlarında hikâyesi ve türküsü oldukça bilinen ve severek dinlenen “Öksüz Yakup ile Turna” adlı 

hikâyeli türküde Öksüz Yakup da kader inancına teslimiyet gösteren önemli bir âşıktır. Öksüz Yakup, 

sevdiği kızın bir başkasına verildiğini ve düğünün yapıldığını öğrendiğinde ağlayıp sızlamasına karşın 

Allah’a yalvarmaktan başka bir çıkar yol olmadığını düşünerek, çaresizce bir pınarın başına oturmak 

zorunda kalmıştır (Âşık Feymânî, 2018, s. 51). Kader inancını işleyen bir diğer halk şairi, 

Gâvurdağlarının günümüzde yaşayan halk şairlerinden Mehmet Atabey’dir. 

Çıkardığı şiir kitabında Atabey5, birçok konuya değindiği gibi kadere rıza göstermeye de değinmiştir. 

“Olmaz Olsun” adlı eleştiri içerikli şiirinin hem üçüncü hem son dörtlüğünde tüm olumsuzluklara karşın 

isyan etmediğini, kaderine razı olduğunu dile getirmiştir.  

Acarı unuttum çapıttır pırtım 

Yorganı bulamam mitildir örtüm 

Mevla’ya bağlıyım şükürdür tartım 

Ekmeğin bölmeyen dost olmaz olsun 

 

Atabey’im yorgun ağrır dizleri 

İsyanda değildir sitem sözleri 

Tokuşa alıştım bilmem düzleri 

                                                             
5  Mehmet Atabey’in “Atabey Tv” adlı bir de Facebook üzerinden yayın yapan bir sitesi bulunmaktadır. Atabey, bu sitede, 

yörenin (Düziçi) kültürüyle ilgili oldukça güzel paylaşımlarda bulunmaktadır. Yer yer de kendi şiirlerini bu siteden 
paylaşmaktadır. Hatta çıkardığı şiir kitabını bu siteden paylaştığı gibi şiir kitabını alan yöre halkından kişileri de defalarca 
paylaşmıştır ki biz de mezkûr kitaptan bu şekilde haberdar olduk ve ücretini ödeyerek kendisinden aldık.  
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Yaşımı silmeyen dost olmaz olsun (Atabey, 2023, s. 26).  

Atabey, üçüncü dörtlüğün üçüncü dizesinde yaşadığı maddi ve manevi sıkıntılara karşın yaratıcıya karşı 

bir isyan içinde olmadığını, bilakis tam bir kader inancı ve şükür içinde olduğunu belirtir. Zaten isyan 

etmediğini son dörtlüğün ikinci dizesinde açıkça söyler. Gâvurdağlarının halk şairi Atabey’in diğer 

şiirlerinde de aynı inancı görmekteyiz. Bu şiirlerine “Yenildik” adlı şiirini örnek verebiliriz. Bu şiir, genel 

anlamda eski günlere bir özlem, günümüz zamanına bir eleştiridir. Eski günlerde yaşanan tüm 

yoksunluk, yokluk, zorluklara karşın insanların daha mutlu, yardımsever, misafirperver, kanaatkâr 

olduğunu; günümüzde ise bu değerlerden eser kalmadığını dile getirmiştir. Atabey’in yedi dörtlükten 

oluşan şiirinin üçüncü ve yedinci dörtlükleri aşağıda sırasıyla verilmiştir. 

Yırtıkla yamayı bilmezdik ayıp 

Helalden kazanıp şükürdür deyip 

Kimseye uyup da gezmezdik seyip 

İzimiz değişti birden bozulduk 

 

Kadere inanır hayra yorardık 

Tek çeşit olsa da şükür doyardık 

Misafir gözlerdik hatır sayardık 

Gözümüz değişti birden bozulduk (Atabey, 2023, s. 74).  

Atabey’in yukarıda verdiğimiz dörtlüklerinde birinci çoğul şahıs kipini kullanması dikkatimizi çekmiştir. 

Bu da yaşanan sıkıntı ve yoksulluğa sadece Atabey’in kendisi değil yöre halkının da maruz kaldığını 

göstermektedir.  Bundan başka yaşanılan olumsuzluklar karşısında aynı tutumu görmekteyiz. Koyu 

italik yazdığımız dizeler, hem Atabey’in hem de yöre halkının şer ve hayrın Allah’tan geldiğine tam 

olarak inandığını göstermektedir. Kadere inanan ve bunu şiirlerinde dile getiren bir başka Gâvurdağlı 

âşık, Âşık Çobanoğlu (İbrahim Çoban) dur.  

Şiirlerinin/türkülerinin bir bölümünü “Âşık Çobanoğlu Hayatı Türkü-Şiir-Destanları” adlı eserinde 

toplayan âşık, hemen hemen her konuya temas etmiştir ki bunun biri de kadere imandır. “Soldum 

Düşüne Düşüne” adlı şiirinde/türküsünde Çobanoğlu, yaşlılığın getirdiği bazı maddi ve manevi 

sıkıntıları dile getirmiştir. Şiirin beşinci dörtlüğünde ise yaşadığı sıkıntıları, zorlukları, düş kırıklıklarını, 

yalnızlığını, elden ayaktan düşmesini, “Çekerim alın yazım” (Çoban, 2020: s. 214) dizesiyle kadere 

bağlayıverir ve psikolojik olarak dinginleşir. Çobanoğlu, yine kendi yaşlılığını konu alan “Bakar 

Ağlarım” adlı şiirinde yakalandığı hastalığı  

Bu hastalık bana Allah’tan geldi 

Ben halime boyun büker ağlarım (Çoban, 2020, s. 213-214). 

Şeklinde kadere bağlar. Çobanoğlu bir başka şiirinde ise Allah’a teslimiyetini şu dizelerle dile getirmiştir: 

Yüreğin Hakk’a bağlayan 

Sabırla gönül eğleyen 

Mevla’dan korkup ağlayan 

Ahrette gülmez mi dersin? (Çoban, 2020, s. 141).  

Çobanoğlu, bu dünyada tüm yüreğiyle Allah’a inanan, O’ndan başkasına meyletmeyen, yardım 
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ummayan kişilerin ödüllerini öbür dünyada alacağını ifade etmiştir. Başına gelen olumsuzluklara karşı 

ise sabır etmek gerektiğini belirtmiştir. Kısaca özetlemek gerekirse Çobanoğlu; bu dörtlükte şerrin de 

hayrın da Allah’tan geldiğini, başımıza gelen musibetlere sabırla karşılık vermemiz gerektiğini, bundan 

başka da esasında yapacak bir şeyimizin olmadığını ifade etmiştir. Gâvurdağı âşıkları/halk şairleri gibi 

kader inancını Çukurovalı halk şairleri de işlemiştir. Çukurovalı halk şairine bir örnek vermek gerekirse 

Âşık Meydanî ve Âşık Dertli Kâzım’ı verebiliriz.   

Bu iki âşıktan biri Âşık Meydanî’dir. H. 1288 (M. 1871/1872) yılında doğan Adanalı Âşık Meydanî, 1937 

yılında Adana’da meydana gelen büyük sel felaketi üzerine yazdığı bir şiirinde, vuku bulan bu felaketin 

Allah’ın bir takdiri olduğunu, buna boyun eğmekten başka bir şey yapılamayacağını şu dizelerle beyan 

etmiştir: 

Ne dersiniz olan bu felakete 

Hak buyurdu böyle emri fermanı 

Mevlâ’m kavuştursun hak selâmete 

Yardımcınız olsun yaradan gani (Asyalı, 1947, s. 11-12).  

Diğer âşık ise, 1926 yılında Adana’nın Yumurtalık ilçesinin Gölovası köyünde doğan ve küçük yaşta 

yetim kalan Dertli Kâzım (Kâzım Altınkaynak) dır. Dayısının büyüttüğü âşığı hayat şartları gurbetten 

gurbete sürüklemiştir (Atılgan, 2002, s. 6), Dertli Kazım; yaşadığı sıkıntıları şiirlerinde işlemiş, ancak 

sitem etmekle birlikte isyan etmemiştir. 1999 yılında meydana gelen ve tüm Türkiye’yi derinden sarsan 

Gölcük Depremi üzerine yazdığı “Deprem” adlı şiirinde bu inancını tam olarak görmekteyiz. Sekiz 

dörtlükten oluşan şiirinin iki dörtlüğü aşağıda verilmiştir.  

Buna mutlak Tanrı vermiştir karar 

Çekilir mi Yarab onlarca zarar 

Kimi eşin kimi anasın arar 

Milletim yaşadı böyle bir deprem  

 

Avcılar Mudanya Eskişehir’e 

Bazı yerde kanlar aktı nehire 

Bu Hak’kın emridir gelmez tehire  

Milletim yaşadı böyle bir deprem (Atılgan, 2002, s. 162-163).  

Dertli Kazım’ın Gölcük Depremi üzerine yazdığı şiirinin bu dörtlüklerinde depremin takdiri ilâhi 

olduğunu, yapacak bir şey olmadığını, kaderin elinden kaçış olmadığını açıkça dile getirmiştir. Dertli 

Kâzım, Allah’a tam olarak bağlı kaldığını zaten “Allah’ım” adlı şiirinde ortaya koymuştur (Atılgan, 2002, 

s. 159).  

“Yüzyılın Felaketi” olarak kabul edilen, on bir ilimizi etkileyen, ardında on binlerce ölü ve yaralı bırakan, 

birçok ocağın sönmesine neden olan “6 Şubat Kahramanmaraş Depremi”ne âşıklar/halk şairleri 

duyarsız kalmamıştır (Bakırcı, 2023, s. 25-74; Türkân, 2023, s. 153-80). Bu halk şairlerinden biri de 

Gâvurdağlarının halk şairlerinden biri olan ve kendisi de bu depremi bizzat yaşayan Vakâri mahlaslı 

Erdoğan Öner’dir. Vakâri’nin son şiir kitabında 6 Şubat Maraş Depremi’yle iki şiiri bulunmaktadır. Bu 

iki şiirden birinde deprem anında ve deprem sonrası yaşanılan felaket, diğerinde ise depremin insanlara 

ibret olması gerektiğinin söylenmesine karşın pek ibret alan kimsenin olmamasına duyulan sitem dile 
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getirilmiştir. Vakâri, “İbret Alan Yok” adlı depremle ilgili ikinci şiirinde bu depremin takdiri ilâhi 

olduğunu “Yaradan’ım bize uyarı yaptı” dizesiyle dile getirmiştir (Öner, 2023, s. 105-107). Vakâri, 

aynı şiir kitabının “İsterse” adlı başka bir şiirinde ise dolaylı değil, doğrudan kadere teslimiyet 

gösterdiğini şu dizelerle dile getirmiştir. 

Teslimiyet böyle kadere, şansa 

Alsın yerden yere ‘atsın’ isterse 

Tüyüm gımıldamaz yüreğim yansa 

Sönmeyi bilmesin ‘tütsün’ isterse (Öner, 2023, s. 74).  

Bu dörtlükte Vakarî’nin kadere tam bir teslimiyet içinde olduğu, kaderin kendisini en onulmaz hallere 

soksa bile buna kayıtsız şartsız boyun eğeceği ve bu şekilde yaşamayı kendine şiar edindiği 

anlaşılmaktadır.  

Kadere inanan ve bunu eserlerinde işleyen bir başka Gavurdağlı âşık, Âşık Dursun Yeşiloğlu’dur. Âşık 

Dursun, sıkıntılar karşısında Allah’a tam teslim olduğunu “Derde dedim, Allah Kerim” (Yeşiloğlu, 

2018: s. 122) şeklinde dertle söyleşerek Allah’a sığındığını dile getirmiş, “Anlattım” adlı başka bir 

şiirinde ise bu inancı “Hak yazmışsa çekeceğiz kaderi” (Yeşiloğlu, 2018: s. 80) dizesiyle daha açık 

ve sade bir üslupla belirtmiştir. Bu dizede Âşık Dursun, hayatın kendine sunduğu tüm olumsuzluklara 

hazır olduğunu, başa geleni çekmekten başka çare olmadığını ifade etmiştir. Şiirlerinden anlaşıldığı 

kadarıyla, hayatında maddi ve manevi birçok sıkıntı çekmiş olan Âşık Dursun, yaşadığı olumsuzluklara 

karşın yine de  

Şükürdür yapılan her işin başı 

Şükür berekettir, arttırır aşı (Yeşiloğlu, 2018: s. 59). 

dizelerinde görüldüğü üzere şükrü ilke edinmemiz gerektiğini, Allah’tan gelene rıza göstermek 

gerektiğini belirtmiştir (Yeşiloğlu, 2018: 59, 80, 122). Gâvurdağlarının bir başka şairi Ali Köşker de 

kader konusuna değinmiştir.  

Ödüllü şiirleri bulunan Ali Köşker, Osmaniye’m adlı şiir kitabında eleştiri, geçmişe özlem, tabiat, anılara 

özlem gibi birçok tema yanında kader konusunu da işlemiştir. Doğrudan kader konusunu ele aldığı 

“Kaderim” adlı şiiri aşağıdaki gibidir. 

Alın teri çalışıyom işimde 

Haram lokma yoktur benim aşımda 

Garip düştüm baharımda, kışımda 

Kaderim böyleymiş kime ne deyim. 

 

Giyinmedim yeşil ile alları 

Yiyemedim kaymak ile balları 

Sefillik yılları, kıtlık yılları 

Kaderim böyleymiş kime ne deyim. 

 

Akrabalar kadir kıymet bilmiyor 

Sıkıntı, stresten yüzüm gülmüyor 
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Eşim dostum gözyaşım silmiyor 

Kaderim böyleymiş kime ne deyim 

 

Hırsızlayıp mallarımı sattılar  

Zaman zaman iftiralar attılar 

Aşımıza ağuları kattılar 

Kaderim böyleymiş kime ne deyim. 

 

Kader beni ellik ellik gezdirdi 

Alnıma da kara yazı yazdırdı 

Yalancı dünyadan beni bezdirdi 

Kaderim böyleymiş kime ne deyim 

 

Doğru oldum dokuz köyden kovuldum 

İş istedim, dış kapıdan savuldum 

Yalan yanlış sözler için dövüldüm 

Kaderim böyleymiş kime ne deyim (Köşker, 2021, s. 96).  

Ali Köşker, yukarıdaki şiirinde yaşamında ortaya çıkan bazı olumsuzlukları ele alıp işlemiştir. Birinci 

dörtlükte alın teri ile çalışmasına, kazancında haram lokma olmamasına karşın gariban olarak kaldığını 

dile getirmiştir. İkinci dörtlükte ise hem üst baş olarak hem de yiyecek-içecek bakımından eller gibi 

müreffeh olamadığını, çocuklukta yaşadığı ve tüm yöreyi etkileyen kıtlık yıllarını görüp yaşadığını ifade 

etmiştir. Üçüncü dörtlükte dost-akrabalardan yana şansının olmadığına, bunların hayırsız olduklarına 

değinmiştir. Dördüncü dörtlükte ise şiirden anlaşıldığı kadarıyla genel bir eleştiri yapılmıştır. Beşinci 

dörtlükte yaşamındaki tüm bu olumsuzlukların alnına yazılan kaderden kaynaklandığının farkında 

olduğunu belirtmiş, son dörtlükte ise doğruluk, dürüstlükten ödün vermediğini, böyle olduğu için her 

yerden dışlandığını, iş istemesine rağmen kimsenin yüzüne dahi bakmadığını ve toplum nezdinde itibarı 

kalmadığını dile getirmiştir. Ancak yaşadığı bunca olumsuzluğa karşın ne bir isyan ne bir sitem etmiş 

ne de başka bir olumsuz tutum içine girmiştir. Köşker; bütün bu olumsuzlukların kaderden 

kaynaklandığının farkındadır. Ancak kadere karşı bir şey yapılamayacağını, bu olumsuzluklar için 

başkalarını suçlamanın yersiz olduğunu, kaderde yazılanları ise tam bir teslimiyetle çekeceğini her 

dörtlüğün sonundaki “Kaderim böyleymiş kime ne deyim.” dizesiyle dile getirmiştir. Ali Köşker, 

ölümden kaçış olmadığı temalı “Bir Gün” adlı şiirinde “Yazılanlar gelir başa” dizesiyle ölümden kaçış 

olmadığını da kader inancına bağlamıştır (Köşker, 2021, s. 74). Kadere imanı şiirlerinde işleyen 

Gâvurdağlı bir başka âşığa daha yer vermek gerekirse Âşık Mulla (Mulla Mehmet Çakır) yı verebiliriz. 

Âşık Mulla başka bir yere okula gönderdiği oğluna yazdığı nasihat şiirinin/türküsünün bir dörtlüğünde 

şöyle demektedir. 

Emekler gitmesin boşa 

Su katılmaz pişmiş aşa 

Yazılanlar gelir başa 

Bazı işler sırdan olur (Dağsever, 2019, s. 78).  

Âşık Mulla, üçüncü dizede kaderden, alın yazısından kaçılamayacağını, kaderde ne yazılıysa insanın 



534 / RumeliDE  Journal of Language and Literature Studies 2 0 2 4 . 4 1  ( A u g u s t ) 

The understanding of fate in the poems of Gâvurdaglı (Osmaniye) minstrel/folk poets / Topalak, H. İ. 

Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

başına geleceğini açıkça söyleyerek kadere olan inancını ortaya koymuştur. Âşık Mulla’nın bir dostunun 

oğlunun düğününde bilinmeyen bir nedenden dolayı intihar etmesi üzerine oğlanın ağzından söylediği 

ağıtta da aynı inancı taşıdığını görmekteyiz. 

Düğünüm kuruldu yüzüm gülmedi 

Arkadaşlar hiç halimden bilmedi 

Kader böyleymiş kısmet olmadı 

Muradımı alamadım yanarım (Dağsever, 2019, s. 74).  

Bu dörtlükte Âşık Mulla, bu hazin olayı kadere bağlamış, yapılacak bir şey olmadığını, kaderin önüne 

geçilemeyeceğini ifade etmiştir. Gâvurdağı kültürüne önemli hizmetleri olan eğitimci ve halk şairi 

İbrahim Karalı Davutluoğlu da kadere inananlardandır. 

İbrahim Karalı Davutluoğlu, kadere inancını “Çıkılır Gider” adlı şiirinde şu dizeyle dile getirmiştir: 

“Kader böyle imiş gitmesin zora” (Karalı Davutluoğlu, 2011, s. 86). Bu dizeden anlaşıldığı üzere 

Davutluoğlu, alın yazısına rıza göstermek gerektiğini, buna sitem etmek veya başka bir istenmeyen 

davranışa girmemek gerektiğini açıkça dile getirmiştir. Davutluoğlu, hemşehrisi yörenin önde gelen halk 

şairlerinden Halil Karabulut ile şiir şeklindeki mektuplaşmalarında kader anlayışını açıkça belirtmiştir. 

H. Karabulut’un; 

Kaza, kader nedir senin fendinde? 

Herkes bulunuyor başka tahminde 

şeklindeki sorusuna Davutluoğlu ise; 

Tedbirin ötesi kadere gider 

Onun için başka başkadır kader 

biçiminde karşılık vermiştir (Karalı Davutluoğlu, 2011, s. 105-106). Dizelerden de anlaşıldığı üzere 

Davutluoğlu; kaderi bir iş, olay, durum hakkında tedbir aldıktan sonra tüm bunların akıbetini Allah’a 

bırakmak şeklinde tanımlamaktadır. Davutluoğlu, körü körüne bir kader anlayışına sahip değildir, ilk 

önce tedbir alınmalı, sonra ise Allah’a tevekkül edilmelidir.  

Gâvurdağlarında bu saydıklarımız dışında daha birçok yaşamış ve yaşamakta olan âşık/halk şairi vardır. 

Bunların çoğunun şiirlerinde, türkülerinde veya hayat hikâyelerinde kaderle ilgili az veya çok kısımlar 

bulunmaktadır. Ancak verdiğimiz örneklerin konuyu aydınlatma adına yeterli olduğunu düşündüğümüz 

için bu değerli sanatçılara yer vermedik. Ele aldığımız örnekler ise yöre âşıklarının ve halk şairlerinin 

yaşadığı ve tanık olduğu olumlu veya olumsuz durumlar karşısında kader inancına sığındığını 

göstermektedir. Bu inanç sayesinde özellikle de olumsuz, istenmeyen, beklenmeyen durumlar 

karşısında sabırlı olmayı, bunlara katlanmayı bilmişlerdir. Bu sanatçıların eserlerini dinleyen veya 

okuyan yöre ahalisi ise bu şiirlerden/türkülerden kendine pay çıkarmışlardır.  

Sonuç 

Bir edebi eser, içinden çıktığı toplumdan izler taşıdığı gibi sanatçıdan da az veya çok izler taşır. 

Dolayısıyla sanatçılar; toplumun bazı değerlerini, geleneklerini, sosyo-kültürel yapısını kısaca yaşadığı 

toplumun kültürel öğelerini eserlerine yansıtırlar. Nihayetinde bu sanatçılar, yaşadığı toplumun bir 

üyesidir. Bunun yanı sıra sanatçının kendine has dünya görüşü, maddi durumu, hayatta karşılaştığı bazı 



R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i y a t  A r a ş t ı r m a l a r ı  D e r g i s i  2 0 2 4 . 4 1  ( A ğ u s t o s ) /  5 3 5  

Gâvurdağlı (Osmaniye) âşıkların/halk şairlerinin şiirlerinde kader anlayışı / Topalak, H. İ. 

  Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

özel durumlar, yetişme koşulları, etkilendiği fikir ve görüşler de eserine sirayet eder. Bu yüzden bazı 

sanatçıların eserlerinde taban tabana zıt konuları bile ele aldıkları görülebilir. Kimileri yetişme şartları 

ve dünya görüşü gereğince dini, ahlaki gibi konulara ağırlık verirken bazı sanatçılar da yine aynı 

gerekçelerle başka konulara öncelik vermektedir.  

Yetiştiği toplumun gözü kulağı olan âşıklar ve halk şairleri eserlerinde hem toplumun değer yargılarını 

hem de kendi dünya görüşlerini yansıtmışlardır. Gâvûrdağı âşıkları ve halk şairleri de aynı özelliklere 

haizdir. Karacaoğlan, Dadaloğlu gibi büyük âşıklar yetiştirmiş olan yöre, günümüzde Âşık Feymânî gibi 

ülke çapında âşıklar yetiştirmeye devam etmektedir. Bu sanatçılar, eserlerinde toplumu ilgilendiren 

konuları ele aldıkları gibi kendi dünya görüşleriyle ilgili konulara da yer vermişlerdir. Nasıl Dadaloğlu, 

1865 zorunlu iskâna karşı sessiz kalmamışsa yöredeki âşıklar ve halk şairleri de toplum nezdinde 

oldukça önemli bir yere sahip olan kader inancına da duyarsız kalmamışlardır. Yaptığımız araştırmalara 

göre yöredeki birçok âşık ve halk şairi; eserlerinde bu konuya temas etmiş, derin bir kader inancına 

sahip olduklarını dile getirmişlerdir. Böylece Orta Asya’da var olan ve daha sonra İslamiyet ile daha da 

perçinlenen kader inancı kesintisiz bir şekilde günümüze kadar varlığını Gâvurdağı yöresinde de 

sürdürmüştür.  

Âşıklar, toplumun sözcüsü olma yanında sosyal hayatta çok yönlü bir fonksiyona sahiptir. Bu 

fonksiyonların başında yukarıda belirtildiği üzere eğitim ve kültürel değerlerin kuşaklar arasında 

aktarılması gelmektedir. Bunun yanında âşıklar zor zamanlarda söyledikleri didaktik, epik, dini şiirlerle 

halkın duygularına tercüman olarak rahatlamasını, kişisel ve toplumsal yıkımların yaşanmamasını 

sağlarlar. Yöre halkı uzun süre göçerevli bir yaşam sürmüştür. Göçerevli yaşam ise her daim tabiatın 

kucağında semavi ve arzî her türlü afete karşı savunmasız bir hayattır. Gâvurdağı yöresinde yaşayan 

Türkmenler hem 19. yüzyılda Osmanlı iskân faaliyetleri hem 20. yüzyıl başında bölgenin İtilaf Devletleri 

tarafından işgali sürecinde yaşadıkları sıkıntılar ve çektikleri acılarda âşıkların şiirleriyle bir nebze 

dinginlik ve huzuru yakalamışlardır. Âşıkların yaşadıkları olumsuzluklar sebebiyle kadere sığınmaları, 

kaderi yazan Tanrı karşısında acziyetlerini peşin olarak kabul etmeleri ve Tanrıdan gelen her şeyi, lütfu 

da kahrı da baştan hoş karşılamaları ve bunun böyle olmasına gerektiğine karşı halka yapılan telkin, 

kişisel ve toplumsal huzuru ve barışı sağlamakta, birçok psişik ve sosyal sorunun ortaya çıkmasına mâni 

olmaktadır. Bu vesile ile özelde âşıkların genelde ise sanatçıların ait oldukları kültürel köklerin 

misyonerleri olduğunu söyleyebiliriz. 

Karacaoğlan ve Dadaloğlu başta olmak üzere yörenin birçok sanatçısı yaşadıkları maddi ve manevi 

sıkıntıları alınyazılarına bağlamışlar, alınyazısından kaçışın olmadığını, kadere razı olduklarını dile 

getirmişlerdir. Bu kader inancından dolayı olumsuz durumlar karşısında kendilerini psikolojik olarak 

rahatlatmışlardır. Sonuçta, kadere iman gayba imandır. Bireysel olarak kadere inanan insan mutlak 

güce sığınır ve psikolojik olarak sorun yaşamaz. İşte, yöre âşıkları ve halk şairleri tam da bu doğrultuda 

fonksiyonel bir görev üstlenmişler, işlevsel olarak toplumun değer yargısını yansıtmışlar, gelecek 

kuşaklara aktarmışlardır.  
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26. Şaman mitolojisinde eril ve dişil semboller1 

Feyza ÖKSÜZ2 

APA: Öksüz, F. (2024). Şaman mitolojisinde eril ve dişil semboller. RumeliDE Dil ve Edebiyat 
Araştırmaları Dergisi, (41), 538-552. DOI: https://zenodo.org/record/13337727  

Öz 

Mitolojik anlatılar, yazının öncesine dayanan ilk toplumlarda, o toplumun yaşadığı kültürü yansıtan, 

normlarını şekillendirmek üzere anlatılan, insanlığın dünyadaki var oluşunu kutsal alana atfederek 

anlatılan hikayelerdir. Mitolojinin ataerkil inanışına geçmeden önce anaerkil bir dünya görüşü ile 

başlanıldığı bilinmektedir. Bu nedenle şamanlığın din ya da inanç tartışmasından önce anaerkil bir 

kökene dayandığını söylemek mümkündür. Şamanizm, genellikle kadın ve erkek şamanların eşit 

şekilde aktif olduğu ve topluluk içinde önemli roller üstlendikleri bir geleneğe sahiptir. Bu nedenle, 

bazı araştırmacılar Şamanizm’in anaerkil kökenlere dayandığını öne sürmüşlerdir. Şamanizm, 

genellikle avcı-toplayıcı topluluklarda ortaya çıkmıştır ve bu topluluklarda kadınlar ve erkekler 

arasında daha eşitlikçi bir toplumsal düzenin olduğu düşünülmektedir. Kadınlar, avcı-toplayıcı 

topluluklarda genellikle toplumun hayatta kalması için hayati öneme sahip olan gıda toplama işine 

katkıda bulunmuşlardır. Şamanizmde, kadınlar şaman olarak görev yapmakta ve topluluk içinde 

önemli bir rol oynamaktadırlar. Kadın şamanlar, ruhsal rehberlik, şifa ve toplumsal dengeyi koruma 

gibi görevleri üstlenmişlerdir. Bu durum, Şamanizm’in kadınları toplumun ruhsal ve spritüel liderleri 

olarak gördüğü ve kadınların toplum içinde önemli bir güce sahip olduğu fikrini desteklemektedir. 

Şamanizm, birçok farklı kültürel ve coğrafi bağlama sahiptir ve farklı topluluklarda farklı biçimlerde 

gelişmiştir. Bazı topluluklarda kadınlar, şamanlık geleneğinde öndeyken bazılarında ise erkeklerin 

aha baskın olduğu gözlemlenebilmektedir. Şamanizmin kendini ifade etmee şekillerinden biri 

sembollerdir. Semboller, bir toplumun ruhsal ve manevi yaşamında önemli bir rol oynarlar. Din, 

inanç sistemleri ve spiritüel uygulamalar genellikle sembollerle doludur ve bu semboller, inançların 

ifadesi, ibadetlerin gerçekleştirilmesi ve manevi deneyimlerin yaşanması için kullanılır. Şamanizm, 

sembollere dayanır çünkü semboller, şamanlar için iletişim araçları, spiritüel rehberler ve ruhsal 

deneyimlerin ifadesi olarak işlev görür. Tam da bu nedenle Şaman Mitolojisi’nde Eril ve Dişil 

Semboller adlı çalışmamızda, şaman mitolojisinden yola çıkarak tarihsel süreçte şamanik ritüellerde 

kullanılan semboller ortaya konularak bu sembollerin eril ve dişil olarak bir karşılaştırması 

sunulacaktır. 

                                                             
1  Beyan (Tez/ Bildiri): Bu makale Ege Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Kadın Çalışmaları Anabilim Dalı Doç. Dr. 

Dilek Yeliz Maktal Canko danışmanlığı ile yüksek lisans tezinden oluşturulmuştur. Bu çalışmanın hazırlanma sürecinde 
bilimsel ve etik ilkelere uyulduğu ve yararlanılan tüm çalışmaların kaynakçada belirtildiği beyan olunur. 

 Çıkar Çatışması: Çıkar çatışması beyan edilmemiştir. 
 Finansman: Bu araştırmayı desteklemek için dış fon kullanılmamıştır. 
 Telif Hakkı & Lisans: Yazarlar dergide yayınlanan çalışmalarının telif hakkına sahiptirler ve çalışmaları CC BY-NC 4.0  

lisansı altında yayımlanmaktadır. 
 Kaynak: Bu çalışmanın hazırlanma sürecinde bilimsel ve etik ilkelere uyulduğu ve yararlanılan tüm çalışmaların 

kaynakçada belirtildiği beyan olunur. 
 Benzerlik Raporu: Alındı – Turnitin, Oran: %20 
 Etik Şikayeti: editor@rumelide.com 
 Makale Türü: Araştırma makalesi, Makale Kayıt Tarihi: 31.05.2024-Kabul Tarihi: 20.08.2024-Yayın Tarihi: 

21.08.2024; DOI: https://zenodo.org/record/13337727  
 Hakem Değerlendirmesi: İki Dış Hakem / Çift Taraflı Körleme 
2  YL Öğrencisi, Ege Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Kadın Çalışmaları ABD / MA Student, Ege University, Faculty of 

Women Studies, Department (İzmir, Türkiye), foksuz8@gmail.com, ORCID ID: https://orcid.org/0000-0002-6289-
7787 ROR ID: https://ror.org/02eaafc18 ISNI: 0000 0001 1092 2592, Crossreff Funder ID: 501100003010 

https://10.0.20.161/zenodo.13337727
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/deed.tr
https://10.0.20.161/zenodo.13337727
https://orcid.org/0000-0002-6289-7787
https://orcid.org/0000-0002-6289-7787


R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i y a t  A r a ş t ı r m a l a r ı  D e r g i s i  2 0 2 4 . 4 1  ( A ğ u s t o s ) /  5 3 9  

Şaman mitolojisinde eril ve dişil semboller / Öksüz, F. 

  Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

Anahtar kelimeler: Şamanizm, eril, dişil, semboller 

Masculine and feminine symbols in Shamanism3 

Abstract 

Mythological narratives are stories that reflect the culture of that society in the first societies that 

predate writing, are told to shape its norms, and are told by attributing humanity's existence in the 

world to the sacred space. It is known that one starts with a matriarchal worldview before moving on 

to the patriarchal belief in mythology. For this reason, it is possible to say that shamanism has a 

matriarchal origin before the discussion of religion or belief. Shamanism has a tradition in which 

male and female shamans are generally equally active and play important roles within the 

community. For this reason, some researchers have suggested that shamanism is based on 

matriarchal roots. Shamanism generally emerged in hunter-gatherer communities, and it is thought 

that there was a more egalitarian social order between men and women in these communities. In 

hunter-gatherer societies, women often contributed to food gathering, which was vital to the survival 

of the society. In shamanism, women serve as shamans and play an important role in the community. 

Female shamans undertook duties such as spiritual guidance, healing and maintaining social balance. 

This supports the idea that shamanism sees women as the spiritual and spiritual leaders of society 

and that women have significant power in society. Shamanism has many different cultural and 

geographical contexts and has developed in different forms in different communities. It can be 

observed that in some communities, women are prominent in the shamanic tradition, while in others, 

men are more dominant. One of the ways shamanism expresses itself is symbols. Symbols play an 

important role in the spiritual and spiritual life of a society. Religion, belief systems and spiritual 

practices are often full of symbols, and these symbols are used to express beliefs, perform worship 

and have spiritual experiences. Shamanism is based on symbols because symbols serve as means of 

communication, spiritual guides, and expression of spiritual experiences for shamans. For this very 

reason, in our study titled Masculine and Feminine Symbols in Shaman Mythology, based on shaman 

mythology, the symbols used in shamanic rituals throughout the historical process will be revealed 

and a comparison of these symbols as masculine and feminine will be presented. 

Keywords: Shamanism, masculine, feminine, symbols  
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Giriş  

Şamanizm, kadim ve çeşitli kültürlerde ortaya çıkmış olan bir spiritüel ve şifacılık geleneğidir. 

Şamanizm, doğa, ruhlar ve evren arasındaki ilişkiye odaklanır ve şamanlar aracılığıyla bu ilişkilerin 

deneyimlenmesini sağlar. Ataerkil sistem ise toplumun erkeklerin kadınlara göre daha fazla güç, otorite 

ve hakimiyete sahip olduğu bir sosyal yapıyı ifade eder. Bazı şaman geleneğinde, kadın ve erkek 

şamanlar eşit derecede önemlidir ve toplum içinde farklı roller üstlenirler. Ancak, bazı kültürlerde kadın 

şamanlar daha yaygın olmasına rağmen, zamanla erkek şamanların öne çıkmasıyla ataerkil sistemlerin 

etkisi altında kalmıştır.  

Tarihsel süreçte toplumlar, kültürel ekonomik ve siyasal yapısı ataerkil sistem düzeyinde şekillenmiştir. 

Dolayısıyla kamusal alanda daha aktif ve güçlü şamanlara ihtiyaç duyulmuş bu durum da erkek 

şamanların ön plana çıkarmıştır. Toplumun genel yapısına bakıldığında erkek egemen geleneksel aile 

yapısı ön plana çıkmış olsa da kadın şamanların durumu diğer kültürler içindeki kadınlarla aynı oranda 

etkilenmemiştir. Ancak daha önemli işleri erkek şamanlara bıraktığı söylenebilmektedir. Şamanlar 

toplumun dini liderleri olarak kabul edilir ve rehberlik görevlerini üstlenirler. Ancak, ataerkil 

sistemlerde genellikle dini liderlik erkeklere aittir. Bu nedenle, Şamanizm’de de bu normların etkisi 

altında kalarak erkek şamanların daha fazla otoriteye sahip olduğu topluluklar olabilmektedir. Bu 

değişimler, kadınların şamanik uygulamalardaki rollerini ve güçlerini etkilemiştir. Erkeklerin ava gittiği 

kadınların toplayıcılıkla ilgilendiği dönemde, tarihin ilk doğal iş bölümü ortaya çıkmıştır. Bu dönemde 

kadınlar etkin bir şekilde şamanlığı sürdürmüştür. Ancak zamanla göçebe tarımsal ekonomiye 

geçilmesi, erkek şamanlar güçlenmiştir. Erkek şamanların sayısının artışı, kadın şamanları sınırlamaya 

ve güçsüzleştirmeye başlamıştır.  

Şamanizmin mitolojik hikayeleri ve ritüel uygulamaları da ataerkil sistemlerin etkisi altında şekillendiği 

söylenebilmektedir. Örneğin, bazı mitolojik hikayelerde kadın şamanların güçlü ve etkileyici bir rol 

oynaması yerine, erkek şamanlar daha fazla vurgulanmıştır. Yer ve gök kültü bağlamında şeytan ile 

biçimlendirilmiş kadın sembolleri de mitolojilerine yansımıştır. İlksel başlangıçta her ay kadının 

vücudundan bir miktar kan gelmesine rağmen ölümün gerçekleşmemesi ve bu yüzden kadının aybaşı 

kanından korkulması veya kadın bedeninin yeni bir canlı meydana getirmesi gibi sıra dışı durumların 

insan zihninde kalıcı birtakım etkiler bıraktığı neredeyse kesindir. Bunun yanında kadınların sezgisel ve 

içsel bilgelikle güçlü bir şekilde bağlantıda olması, onların sosyal ağlarını güçlü tutmalarına yardımcı 

olmuş ve bilinçaltlarıyla güçlü bir bağ kurmalarını sağlamıştır. Kadınların bu bahsedilen 

yaratılışlarından gelen verili yetileri, tarihsel süreç içerisinde ve toplumsallaşma ile bedenlerinin 

potansiyel olarak tehlikeli sayılmalarına yol açmıştır (Berktay, 2009: 58). 

Semboller, şamanların ruhlarla, tanrılarla, ruhsal rehberlerle veya diğer varlık formlarıyla iletişim 

kurmalarına ve anlamlandırmalarına yardımcı olur. Şamanik ritüeller ve ayinlerde sembollerin 

kullanımı yaygındır. Bu semboller, ritüellerin amaçlarına, ruhsal deneyimlere veya toplumun 

ihtiyaçlarına göre değişebilir. Şamanizmde semboller, anlatılar, mitler ve efsaneler aracılığıyla ifade 

edilir. Bu semboller, topluluk üyelerine önemli dersler ve bilgiler aktarır ve kültürel değerlerin, 

normların ve inançların korunmasına yardımcı olur. 

Şaman, şamanlık, şamanik ritüellerin anlamı ve biçimi, toplumun gelişim sürecinden etkilendiği 

görülmektedir. Avcılığın ekonomik bir boyut kazanmasıyla birlikte kadınların doğayla olan ilişkisi, 

bitkilerle şifa verme, el işciliği gibi zanaatlar sıradanlaştırılmıştır. Kadınların bu alanlardaki yönetimi 

yok sayılarak eril bir yönetime geçilmesi, şaman tarihindeki kalıntılar ve sembollerin günümüzdeki 



R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i y a t  A r a ş t ı r m a l a r ı  D e r g i s i  2 0 2 4 . 4 1  ( A ğ u s t o s ) /  5 4 1  

Şaman mitolojisinde eril ve dişil semboller / Öksüz, F. 

  Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

yorumu değişmesine neden olmuştur. Bu nedenle böylesi kültürlerarası bir olgunun yeniden 

yorumlanması gerekli görülmüştür.  

Şaman, şamanizm’in kökeni, şamanik araçlar 

Şaman kelimesinin anlamı ve ortaya çıkışı bölgeden bölgeye değişmektedir. Orta Çağ’a kadar geniş bir 

uzantıda olduğu bilinmektedir. Herkesin üzerinde uzlaştığı nokta, “şaman” sözcüğünün, Çin’e kadar 

tüm Doğu Sibirya’ya yayılmış Moğol dilbilim grubuna dahil Tunguz diline (Evenki dili de denir) ait 

Çaman’dan geldiğidir (Perrin, 2003:16). Özellikle Evenkiler, Moğollar, Mançular gibi Sibirya'da 

yaşayan bazı topluluklar tarafından kullanılmıştır. Asıl kökeninin Evenkilerin dilindeki “şaman” 

kelimesinden türediği söylenmektedir. Kökeni tam olarak bilinmese de genel olarak spiritüel lider, aracı 

veya şifa uygulayıcısı anlamına gelir. Şaman kelimesinin Batı’ya geçişi ise ilk kez 17.yüzyılda olmuş ve 

Rus yazarlar tarafından tanımlanmıştır. Onlara göre şaman kelimesi, Tunguzca Xaman, Pali dilindeki 

Samana’dan ya da Sanskritçe Shramana’dan türemiştir. Fransızca’da ise schaman biçiminde 

sözcüklerde kullanılmıştır. “Tunguz ve Samoyed rahiplerini ya da büyücülerini” böyle tanımlamıştır 

(Perrin, 2003: 17). 

Şamanizm’in tarihsel kökenine baktığımızda farklı görüşler ortaya çıkmaktadır. Kesin olarak ne zaman 

ve nerede ortaya çıktığı bilinmemekle birlikte arkeolojik çalışmalar bize Kuzey ve Güney kökeni 

olduklarına dair görüşler sunmaktadır. Kuzey kökenli şamanlarda Sibirya, Rusya ve Ural-Altay halkının 

etkileri görülürken, Güney kökenli şamanlarda ise Çin, Moğolistan ve Hindistan halkının etkileri 

görülür. Kuzey kökenli şamanizmde iklim koşulları etkili olmuştur. Bu görüşe göre, “Sibirya 

Şamanizm’in doğuşunda psiko-patolojik hastalıklar etkili olmuştur” (Eliade, 2006: 43). Gahs, W. 

Schmidt‟e göre, Şamanizm’in ortaya çıkışı Güneyde yaşayan çok eski anaerkil toplumlara 

dayanmaktadır (Özbek, 2019: 15). Ancak toplumsal değişimin erkek egemen bir sisteme doğru kayması 

şamanlığın da bu sisteme girmesine neden olmuştur. İlk şaman iskeletinin kadın olduğu görülmüştür. 

Bohuslav’ın yaptığı çalışmada şaman mezarların yanında seramik ürünler bulunmuştur. Birkaç yıl 

sonra, Klima, aynı şamanın mezarının yakınlarında, içinde kemikten kavallar ve neredeyse üç bin tane 

fırınlanmış kil parçayla geniş bir fırın topraktan bir yerleşim buldu. Bazı parçalara insan eli, ayağı ve 

başı şekli verilmişti, Öbürleri küçük hayvan figürleriydi (Tedlock, 2005: 16). Kuzey bölgelerinde ise 

soğuk iklimden dolayı elk geyiği, kızıl geyik gibi hayvanlardan oluşan figürler görülmektedir. Bahsedilen 

figürlerin bizim için önemi ise şamanların ritüellerinde kullanıyor olmasıdır.  

Üst ve alt dünya yolculuğunda kullandığı imgeleme biçimleri, destek aldığı hayvanlar ve semboller 

bölgesel olarak değişmektedir. Dolayısıyla bu durum Şamanizm’in animist bir inanışa dayanıp 

dayanmadığını, din mi yoksa dini sistemin içinde olan bir olgu olup olmadığıyla ilgili tartışmaları 

açıklamayı gerekli kılmaktadır. İlk olarak animizm’e değindiğimizde bu inanç sisteminin temelini, 

dünyadaki her varlığın temelinde bir ruha sahip olduğu anlamını taşır. Animizm, canlı olmayan 

varlıkların ve doğanın fiziksel nesnelerinin ruhsal veya canlı bir varlık olarak kabul edildiği bir inanç 

sistemidir. Ancak ruhsal varlıkların varlığına olan inanca denk gelen ve ruhların memnun edilmeye 

çalışıldığı bu inanç sistemi bir nevi ruh tapıcılığına dayanmaktadır. Şamanizm’de ise öteki dünya ile 

bağlantı kuran tasarımlar ve mitlere yer verilir. Ruh inancının yanı sıra yaratıcı bir Tanrı inancı da 

gelişmiştir. Çoğu kez gökle ilişkilendirilen yaratıcı bir Tanrı evreni, insanları, hayvanları ve hatta belki 

diğer alt tanrıları yaratmıştır (Çirkin, 2022: 327). Dolayısıyla Şamanizm’in ruh inancının yanında Tanrı 

rızası için yapılan ayinler ve sağaltıcı ritüelleri bulundurması Animizm’den farkını ortaya koyarak 

Şamanizm’in bir tür din olduğu üzerine tartışmaları doğurmuştur. 
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Şamanizm’i sadece esrime tekniği olarak gören Eliade gibi düşünürler, Şamanizm’in bir din olduğunu 

reddederek öteki dünyadaki ruhlarla bağlantıda olan kutsal bir alan olarak görür. Eliade, şaman 

topluluklarında diğer dini inanç sistemlerindeki gibi kutsal olanı tekeline alan bir kişi yoktur. Ve bu 

bakış açısı üzerinden şamanın özelliklerini de ortaya koyar: Birçok kabilelerde şamanın yanı sıra kurban 

sunucu bir rahip de vardır; ayrıca her aile reisi evdeki dinsel yaşamın da başıdır. Gene de şaman en 

önemli kişi özelliğini korur, çünkü esrime (vecd, extase) deneyiminin en yetkin dinsel deneyim sayıldığı 

bütün bu bölgelerde, esrime’nin baş ustası yalnızca şamandır. Bu karmaşık olayın ilk tanımı- belki de en 

az yanılma payı taşıyan tanımı- şöyle olmalıdır: şamanlık = esrime tekniği (Eliade, 1999: 23). Bu 

bağlamda Şamanizm, genellikle bir din olarak kabul edilmez, çünkü din kavramı genellikle belirli bir 

tanrı veya tanrılara tapma, belirli bir dogma veya inanç sistemine bağlılık ve örgütlü ibadet içerir. 

Şamanizm, genellikle doğayla, ruhlarla ve enerjilerle etkileşim kurma, spiritüel yolculuklar ve şamanik 

pratiğe dayalı bir dizi geleneksel uygulamalar içeren eski ve yerel gelenekleri kapsamaktadır. 

Her şamanın görevleri, topluluk yapısına, kültürel değerlere ve bireysel yeteneklere bağlı olarak 

değişiklik gösterir. Ancak, genel olarak şamanlar, spiritüel rehberlik, şifa, ritüel düzenleme ve topluluk 

içindeki dengelerin korunması gibi önemli sorumlulukları üstlendiği görülmektedir. Birey, genellikle 

genç yaşlarda, bir spiritüel çağrı veya belirli yeteneklerin ortaya çıkmasıyla dikkat çeker. Bu çağrı, 

rüyalar, vizyonlar veya doğa olayları gibi belirtilerle kendini gösterebilmektedir. Bu tür özel yetenekleri 

olan kişiler ilham alarak da seçilebilirler mesleği aileden miras alarak da yani, ya doğrudan ruhlardan 

bir çağrı gelir ya da mesleğin gerekleri aile tarafından şaman olacak kişiye aktarılır. Mesleki miras 

yoluyla edinen şamanlar atalarının özel ruhlarıyla bağlantıları, aile tapınakları, şarkıları, duaları, 

ritüelleri ve şifa teknikleriyle ilham gelerek şaman olanların sahip olamadığı bir otoriteye sahiptirler. 

Genellikle ilham yoluyla şaman olanlar miras yoluyla olanlara büyük saygı gösterir, kabul edilme ve 

kutsanma için onlara başvururlar. Bazen bu iki çağrı bir aradadır (Tedlock, 2005; 38). Şamanın 

kullandığı araç gereçler toplumsal nitelikli olduğu ve toplumun sorunlarını çözmek amaçlı kullanıldığı 

için kültürün izlerini taşır. Şamanların kullandığı giysiler, başlıklar, davullar, maskeler bölgeden bölgeye 

değişmektedir. Sibirya’nın hemen her yerindeki şaman giysileri incelendiğinde, bu giysilerde mutlaka 

kuş tüylerinin bulunduğu görülür (Çirkin, 2022: 409). Kıyafetlerin şekli ve ifade ettiği anlam kültürlere 

göre farklılık göstermektedir. Mesela kuş sembolleri taşıyan elbise Yakutlarda daha sık görülürken, 

geyik taklidi Baykal ardı bölgelerde daha sık görülür (Çirkin, 2022: 410). Yine Sibirya Şamanlarının 

kullandığı diğer başlıklar geyik boynuzlarından oluşan taç şeklindedir. Ancak bunlar Kelt şamanlarına 

özgüdür ve cinsiyete göre değişmektedir. Keltlerin metal şaman taçlarına “sedadı” adı verilir. Demir veya 

bakırdan yapılan bu taçlarda iki geyik boynuz bulunur (Prokofyeva’dan akt. Çirkin, 2022:414,415). 

Şamanlık inancına göre kuşlar göksel kuşlar ve karanlık dünyaya ait kuşlar diye tasnif edilmektedir. 

Kuşlarla ilgili inançların paralelleri İslam dairesinde bulunan Anadolu da dâhil birçok Türk boylarının 

gelenekleri içinde de varlığını devam ettirmektedir. Geyik boynuzlarıyla süslenmiş bir başlık ve 

maskeyle ayin yapan şaman, geyik vb. hayvanın donuna girmektedir 4(Bağcı, 2018: 39). Şamanlığa geçiş 

sürecinde şamanların ruhsal bağlantıları güçlenir. Üst, orta ve alt dünya yolculuklarını gerçekleştirirken 

her şamanın yardımcısı veya destekleyicisi olan bir ruhu vardır. Şaman giysisi gibi şaman davulu da 

ruhların isteklerine göre yapılmaktadır. Davulun nasıl olacağına şamanın bağlantıda olduğu ruhlar 

karar verir. Örneğin şaman eğer geyik giysisi giyiyorsa yani onu canlandırıyorsa davulunda geyik derisi 

tercih edilir. Şaman davulunun yapımı coğrafyalara göre değişmektedir. Davul için kan veya içki akıtmak 

Sibirya Şamanizm’inde yaygın bir sunu şeklidir. Bu canlandırma işlemi sırasında ağaç ve hayvanın 

yaşam hikayesi, şamanın dilinde cümlelere dönüşür. Şaman ağaç ve hayvan adına onların yaşam 

hikayelerini anlatır. Malzemeler kasnağa gerilir, bu işlem Altaylar’da sadece kadınlar tarafından yapılır 
                                                             
4  Bilhassa hayvan donuna girme, halk anlatılarında sıkça karşılaşılan bir motiftir. Bu motif efsane ve masallarda genel 

olarak cezalandırma, utanma ya da içinde bulunulan zor durumdan kurtulma amacıyla gerçekleşir (Ergun, 1997). 



R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i y a t  A r a ş t ı r m a l a r ı  D e r g i s i  2 0 2 4 . 4 1  ( A ğ u s t o s ) /  5 4 3  

Şaman mitolojisinde eril ve dişil semboller / Öksüz, F. 

  Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

(Çirkin, 2022: 421). 

Şamanlık, Taş devri sonrası özellikle avcılığın ön plana çıktığı ekonomik bir sistemin gelişmesiyle 

doğmuştur. Bu toplumsal cinsiyetin tarihsel bağlamına paralel olarak avcılığın ekonomik sisteminin 

gelişmesine de denk gelmektedir. Dolayısıyla kadın şamanların toplayıcılık ve avcılığın ilk dönemlerinde 

daha etkili olduğu görülmüştür. Bu değişim hem kamusal hem de özel alanlardaki ilişkilerde kadınların 

söz sahibi olma statüsünü etkilemiştir. Dolayısıyla toplumun her alanında olduğu gibi şamanlığın 

üzerinde de etkileri yansımıştır. Kadın şamanların başlangıçtaki etkin konumu arkeolojik kazılarla da 

desteklenmiştir. Nitekim ister çeşitli tılsım eşyalarıyla, aynalarla gömülü kadın cesetleri isterse de çeşitli 

yıldızlarla süslenmiş veya ayı binek olarak kullanmış, hayvan şekline girmiş, fantastik atların sırtına 

binmiş kadın figürleri çok büyük ihtimalle şaman veya rahibe kadınlara ait olmuş veya onları 

canlandırmıştır. Bu tür ceset ve figürler Merkezi Asya’dan Güney Kazakistan’a, Ukrayna’dan Tarim 

Basin’e kadar geniş bir sahada bulunmuştur. Bugün eski kadın şaman figürleri Sibirya’da oymacılıkta, 

halıcılıkta kullanmaktadır (Bayat, 2010: 45). Devletin ortaya çıkış süreci ve beraberinde toplumsal 

sınıfların doğuşu, erkeğin toplumsal rolünün öne çıkmasına neden olmuş, başlangıçta kadına eşitlikçi 

tavırlarıyla betimlenen ekonomik sistemi değişmiştir. Bu durum şaman kültürünün değişiminin de 

başlıca nedenlerinden biri olmuştur.  

Şaman mitolojisi ve semboller 

Mitoloji insan bilinciyle derinden iç içe geçmiştir ve toplumsal dönüşümleri anlama konusunda önemli 

çıkarımlara sahiptir. Kültürün ve kültürel belleğin temellerinden olan mitoloji, toplumsal cinsiyet 

gerçekliği ile oldukça ilgilidir. Kadın ve erkeğe ait belirlenmiş roller, toplumun kurallarını, dinini, 

inançlarını ve eylemlerini aktaran mitler aracılığıyla belirlenmiştir.  

Şaman mitolojisi, dinin kökeni olarak potansiyel rolü, maddi kültürdeki dönüştürücü etkileri, 

hayvanların etkisi ve tarihsel ve kültürel bağlamları da dahil olmak üzere çeşitli açılardan ele alınan 

karmaşık ve çok yönlü bir konudur. Şamanizm, doğanın en belirgin değişkeni olan “doğurganlık veya 

doğum” merkezli bir anlayışı da içinde barındırmaktadır. Doğurganlık değişkeninin en önemli 

nesnelerinden biri olan “kadın” kavramını yücelten anaerkil ile kısmen ilişkilendirilebilecek bir anlayışa 

sahip Şamanizm’de başka bir önemli unsur da bu pratiğin özneleri olan şamanlar arasında kadın 

şamanların özel bir yeri olmasıdır. Hatta bu pratiğin en erken devirlerinde şamanlığın kadınlara mahsus 

bir sanat olduğunu gösteren işaretler vardır (İnan, 2006:89). Her bir şaman topluluğu, kendi kültürel 

bağlamı içinde toplumsal cinsiyet konularına farklı bir perspektiften yaklaşmaktadır. Bu nedenle 

Şamanik unsurlar ve eylemler, kahramanlık destanlarında karakterlerin kullandığı büyülü nesnelerin 

tanımlarında da kendini gösterir ve bu da Şamanizm’in mitolojideki yaygın etkisini yansıtır. Örneğin 

Hakas destanlarında incelenen kahramanlık masallarında mitolojik temel (Mainagasheva, 2023), 

Şamanizm’in birçok kültür ile iç içe olduğunu gösterir: “Kırlangıç, yalnızca Hakas halkının değil, diğer 

Sibirya halklarının da efsanelerinde popüler bir karakterdir. Kahramanın ruhunun simgesi olan guguk 

kuşu imgesi Hakas destanında da yaygınlaşmıştır” (Mainagasheva, 2023). Sibirya bölgesinin erken 

inançlarında cinsiyet totemciliği ön plana çıkmaktadır. Bu anlayışta kadınların ve erkeklerin farklı 

totemleri olduğuna inanılır. İnsanların cinsiyetten kaynaklanan ihtiyaçları ve özellikleri, cinsiyet 

totemciliğinin doğmasına neden olmuştur. Atalar kültü veya doğum ve bereket kültü gibi inanışlar bu 

tür totemlerin şekillenmesinde etkili olduğu söylenebilmektedir. Toprak anayı veya gök babayı temsil 

eden totemlerin veya sembollerin zamanla eril ve dişil anlamlar kazanması doğaldır (Çirkin, 2022: 300). 

Sibirya’nın ataerkil sistemi yansıtan babadan oğula aktarılan statü yani atalar kültü eril veya dişil 

unsurları içermektedir. Anaerkil dönemden ataerkil döneme geçişle birlikte kadın, ilk başta doğal olarak 
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görülen toplumsal iş bölümünden hiyerarşik olarak erkekten sonra anılmaya başlamıştır. Kadının 

erkeğin kabuğundan yaratıldığı ile ilgili anlatılar bu duruma örnek gösterilebilmektedir Dağ, ağaç, su 

gibi doğaya ait unsurların -biyolojik cinsiyetten farklı olarak- toplumsal bağlamdaki kadın ve erkek ile 

ilişkilendirilmiştir. Örneğin Uzakdoğu Sibirya’nın inanları bütün ekonomilerini balık avcılığı üzerine 

kurmuşlardır, hatta kıyafetleri dahi balık derisinden yapmadır. Bu nedenle balık ve suyla ilgili motifler, 

bahsedilen halkların mitolojisine göre, su dalgaları arasından çıkıp gelen bir balık kadın kim olduğu 

bilinmeyen bir genç erkekle ilişkiye girer ve bu ilişkiden insanoğlu türer (Çirkin, 2021: 309). Yine aynı 

şekilde “tarım toplumuna geçişle birlikte “toprak” ve “tohum” bağlantısının hayati önemi, mitlerde 

kadın ve erkek ilişkisinin metaforik söyleminde gündeme gelmiştir. En eski yaratılış mitlerinde “kendi 

başına hayat veren” kadın, toplumsallaşma ile “erkek sayesinde hayat vermeye” başlamıştır. Böylece 

özne olan kadın, erkek karşısında bu aktifliğini yitirmiş ve edilgen konuma geçirilmiştir (Işık, 2018: 

180). Doğa ile kadın arasındaki doğal bağlam, kadın şamanların özellikle bitkisel şifacılık ve doğa ile 

ilgili şamanik uygulamalarda etkin olmasına neden olmuştur. Sibirya şamanistik ritüeller, cinsiyet 

rollerini veya cinsiyetle ilgili semboller içermektedir. Örneğin, bazı ritüellerde erkek ve kadın 

şamanların farklı kostümler giymeleri veya belirli cinsiyetlere özgü semboller kullanmaları yaygın bir 

şekilde görülmektedir. Din, “bir tanrı veya tanrılarla paylaşılan bir inanç, mitoloji ve ritüel sistemi” 

olarak tanımlanmıştır; bu tanım, din ve mitolojinin birbirine bağlılığını vurgulayarak, ortak inanç ve 

ritüellerin dini uygulamaları şekillendirmedeki rolünü vurgulamaktadır. Bu tanıma ek olarak dinin “bir 

Tanrı veya Tanrılarla ilişkilendirilen ortak bir inanç, mitoloji ve ritüel sistemi” olarak işlevsizleştirilmesi; 

dini çerçeveler içerisinde mitolojinin öneminin altını çizer. Dolayısıyla mitoloji bağlamında semboller, 

ritüeller, totem ve mistisizm konularına değinmek gerekli görülmüştür. 

Semboller zamanla birikerek ve aktarılarak kültürel mirasın taşıyıcısı olarak işlev görürler. Bu nedenle 

geçmişe ait sembolik bir yapı, topluluğun ortak anlam kodlarını da içinde barındırır (L. Strauss 2013: 

16). Semboller, bir toplumun veya kültürün inançlarını ve öğretilerini ifade etmek için kullanılır. Dini 

törenlerde, ibadetlerde ve diğer spiritüel uygulamalarda bulunduğu toplumun, spiritüel ve ritüel 

anlamları ifade eder. Her toplumun kültürel kimliği birbirinden ayrıdır. Dolayısıyla bir etnik grup, ulus 

veya topluluk için önemli olan sembollerin kullanılması o topluluğun kültürel kimliğini temsil eder. Bu 

kimliği aktarmak için mitolojik hikayeleri, efsaneleri ve öğretileri daha anlaşılır Şamanizm, animizm, 

hayvan ruhu kimlikleri ve güçleri ve hayvan totemik grupları kavramlarına yansıyan semboller üretmek 

için doğuştan gelen psikolojimizi kullanır (Yörükan, 2014: 27).  Totemizm, kabilenin orijinal insanlarını 

bir hayvanın yarattığına dair mitolojik inanca dayanan kabile veya klan akrabalığını içerir. İnsanlar ile 

hayvanlar ve bitkiler arasındaki bağlantıya atıfta bulunan fikirlerin, uygulamaların, efsanelerin, 

korkuların ve akrabalık kalıplarının karmaşıklığıdır. Antropomorfik bir terim olarak totemizm, bazı 

doğaüstü güçlerin tüm canlı formlarını kontrol ettiği ve bazı daha önemsiz yaratıkların bazı etnik 

grupların, klanların veya bireylerin totemleri olarak var olduğu yönündeki yaygın inancı ifade 

eder (Inyang, 2015: 78). Böylelikle belirli bir doğal nesne veya hayvan tanımlanır ve onu özellikle özel 

bir grup veya klanın simgesi (totem) haline getirilir. Belirli bir doğal nesne veya hayvan tanımlanır ve 

onu özellikle özel bir grup veya klanın simgesi (totem) haline getirilir. Şamanizmin bu doğuştan gelen 

psikolojisi, doğal dünyanın (hayvan türlerinin) kendini temsili, zihinsel süreçlerin çıkarımı ve sosyal 

referanslarla özdeşleşme için doğuştan gelen işleme modüllerinin çapraz-modal entegrasyonuyla 

üretilen sembolik süreçlere dayanmaktadır. Seçilen totem kabilenin kimliğine denk gelen sembolik bir 

anlama bürünür ve tapınma nesnesidirler. İlkel insanlar hayvanları gözlemleyerek onların sahip 

oldukları güçlerden yararlanmaya çalışarak onları taklit etmişlerdir” (Nielsen, 1996: 77). Şamanlar, kurt, 

ayı, geyik, at, yılan, kuş gibi hayvanları totem aracı olarak ritüellerinde kullanmışlardır. 

Ritüeller ise genellikle semboller ve simgelerle doludur. Bu semboller, belirli bir anlamı ifade etmek, 
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topluluğun değerlerini temsil etmek veya ritüelin amacını vurgulamak için kullanılır. Bu bağlamda 

şamanlar, doğa ve spiritüel dünyayla iletişim kurma, şifa uygulama, rehberlik alma ve topluluğun ruhsal 

ihtiyaçlarına hizmet etme amacıyla çeşitli ritüeller gerçekleştirirler. Bu ritüeller, sağaltım, efsun (büyü), 

erginme, kült, evlilik-ölüm ve doğum, av ve inisiyasyon(şamanlığa geçiş) ritüelleri olarak geçmektedir. 

Ritüeller belirli bir düzen içinde tekrarlanabilir. Bu, ritüelin tutarlılığını ve sürekliliğini sağlar. Birçok 

ritüel, topluluğun bir araya gelmesini, birlikte hareket etmesini ve ortak bir deneyimi paylaşmasını 

sağlar. Bu, topluluğun birlik hissini güçlendirebilir. Genellikle belirli bir amaç için yapılır. Bu amaç, 

topluluk bağlarını güçlendirmek, bereketi kutlamak, bir döneme vurgu yapmak, dini ibadetleri 

gerçekleştirmek veya kişisel bir hedefe odaklanmak gibi ritüelin amacına göre değişebilmektedir. 

Şaman sembolizmi, doğa, enerji ve ruhsal keşifle iç içe geçmiş zengin bir dildir. Her sembol, derin anlam 

ve hikayeler içerir, bu da şamanların spiritüel pratiklerini zenginleştirir ve topluluklarına rehberlik eder. 

Şamanizmin bu sembollerle dolu dünyası, insanın doğayla, spiritüel dünya ile ve kendi içsel varlığıyla 

bağlantısını kutlar. 

Şaman mitolojisinde eril semboller 

Şamanizmde “eril”, genellikle güç, enerji, koruma, liderlik ve diğer benzeri nitelikleri ifade eden bir 

terimdir. Eril, genellikle fiziksel ve spiritüel güçle ilişkilendirilir. Şamanlar, bu enerjiyi yönlendirmek ve 

kullanmak amacıyla çeşitli ritüeller ve uygulamalar gerçekleştirebilirler. Eril enerji, birçok kültürde 

koruma ve savunma yeteneklerini simgeler. 

 

Resim 1: Kuzey ve Kuzey-Batı Moğolistan'daki petrogliflerin evrimi (Hoppal, 2015: s.18) 

Ok ve yay, hedefe yönlendirme, güç, koruma, savaş, avcılık, spiritüel yolculuk ve bilgelik gibi anlamları 

içerebilir. “Şamanlar yanlarında taşıdıkları yay okla beraber davullarına da yay ok çizmekle toplumun 

savaşçısı olduğunu kanıtlamış olur” (Bayat, 2006: s. 167). “Şaman eşyaları içinde yay ve okların, 

demirden döşlüklerin bulunması da onun bir savaşçı olduğundan haber verir. Nitekim Şaman, 

düşmanına gönderdiği oklardan sonra, düşmanın oklarından da elindeki davulu kalkan gibi kullanarak 

korunur” (Bayat,2005: 166). Tarım devrimi ile, insanlar sabit yerleşim yerlerine geçiş yapmış, toprağı 

işlemeye başlamış ve artan nüfusla birlikte toplumsal yapıda değişimler yaşanmıştır. Demir kültü 

üzerinden Şamanizm’in bu geçişten nasıl etkilendiği açıkça görülmektedir: “Demircinin gücü, onun 

ilişkide olduğu demirden gelir. Demirciler de tıpkı Şamanlar gibi ak ve kara olmak üzere ikiye ayrılmıştı. 

Ancak Yakutlar arasında kara demircilerin varlığı daha çok duyulmuştur. Demirci ile Şaman arasındaki 

benzerlik, demirciliğin birkaç nesil aynı soydan gelmesi ile aynılaştırılır. Diğer taraftan demirci, 

Şamanın büyük kardeşi olarak görülür ve aralarındaki fark silinmiş olur. Hatta bazı Türk boylarına göre 

demirci Şamanlar ayrı bir zümre oluşturmaktaydılar. Bu durumda kadın, demirci olamayacağı için 

ailede ve toplumda birinciliği erkeğe bırakmak zorunda kalır” (Bayat, 2006: 130). Bu bağlamda 

kadınların liderlik rollerinin azalmasıyla birlikte, erkeklerin daha fazla şamanik rol üstlenmesi veya 

şamanik uygulamaların bastırılması gibi değişiklikler yaşanmıştır. Şamanların kullandıkların ok ve yay 

sembolleri eril bir sembol olarak görülmektedir. Yanlarında taşıdıkları yay okla beraber davullarına da 

yay ok çizmekle toplumun savaşçısı olduğunu belirtmiştir. Sembolik olarak kendi toplumu uğruna 

savaşan kişi günümüzde erkek olarak yorumlanmaktadır. 
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Resim 2: Elinde davul ve yay olan Şamanın Sibirya'daki kaya üzerindeki tasviri (Bayat, 2006: s.122) 

At, güçlü bir hayvan olarak kabul edilir ve şamanlar için gücü, kudreti ve enerjiyi simgeler. Atın fiziksel 

gücü, şamanın ruhsal ve spiritüel güçle birleşmesini temsil edebilir. Şaman seansında at resmen 

bulunmasa bile yakılan at kılı, Şamanın üzerinde oturduğu beyaz kırsal postu aracılılığıyla simgesel 

olarak yer alır. At kılı yakmak Şamanı öbür dünyaya götürecek olan sihirli hayvanı çağırmayı simgeler 

(Eliade, 2006: 566-569). 

 

Resim 3: aman, yardımcısı alan atın (tin bura) üzerine bindiği hôlde elinde ak veya kılıç ile düşman 

hayaletlere/kötü ruhlara karşı savaş durumundadır (Bayat, 2006: s.168) 

Dağ tekesi, zorlu dağlık koşullara dayanabilen güçlü bir hayvan olarak kabul edilir. Bu nedenle, dağ 

keçisi mitolojide güç, dayanıklılık ve direncin sembolüne denk gelir. Yine aynı bağlamda elk, büyüklüğü 

ve güçlü görüntüsüyle dikkat çeken bir hayvandır ve birçok mitolojik hikâyede önemli roller 

üstlenmiştir. Avcılık ve bereketle ilişkilendirilebilir. Mitolojik hikayelerde avlanma ve bu avın 

topluluklarına sağladığı besin kaynağının sembolü olarak anlatılabilir. 

 

Resim 4: Av büyüsü (Hoppal, 2015: s.70) 
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Tehlike anında boğa değişik şekillere, hatta iğneye bile çevrilebilir. Şamanların savaşlarında boğalardan 

birinin ölümcül yaralanması veya ölmesi, benzeri şekilde Şamanın zarar görmesi ve ölmesi demektir” 

(Bayat, 2005:147). 

 

Resim 5: Kuzey ve Kuzey-Batı Moğolistan'daki petrogliflerin evrimi (Hoppal, 2015: s.18). 

“Merasim zamanı Şamanların boğa gibi sesler çıkartması ve hastalık getiren ruhlarla boğaya dönüşerek 

savaşması bellidir. Ayrıca Yakut Şamanlarının kamlık sırasında boğa gibi böğürdüğü ve başına boğa 

boynuzu taktığı da gözlemcilerin anlatmalarından bellidir” (Bayat, 2005: 188). 

Şaman mitolojisinde dişil semboller 

Şamanizm, dünyanın farklı kültürlerinde var olan eski bir spiritüel gelenektir. Bu gelenek, doğa, ruhsal 

dünyalar ve enerjiyle etkileşim kurma üzerine odaklanır. Şamanlar, ritüel ve meditasyon gibi araçlar 

kullanarak, dişil sembollerle bağlantı kurarlar. Bu semboller, genellikle dişil enerjiyi, doğanın gücünü 

ve yaratıcılığı temsil eder. 

 

Resim 6: Kuzey ve Kuzey-Batı Moğolistan'daki petrogliflerin evrimi (Hoppal, 2015: s.18) 

Ay, birçok kültürde dişil enerjiyi temsil eden önemli bir semboldür. Ayın farklı fazları, döngüsel 

değişimleri, doğurganlığı ve kadın ilahilerini simgeler. “Ay’la ilişkili tüm ilkel inançların temeli Ay’ın ve 

oluşum sürecindeki kadın yumurtasının periyodik değişimlerinin eş görüntüler olduğu düşüncesine 

bağlıdır” (Ateş, 2001: 135). Şamanizmde ay sembolü, genellikle dişil enerjiyi, duygusallığı, döngüsel 

değişimi ve doğanın gizemini temsil eder. Ay, gece gökyüzündeki parlak bir ışık kaynağıdır. Bu nedenle, 

şamanlar için gece ve ay, rüya dünyasına ve spiritüel keşiflere olan bağlantıyı temsil eder.  

Yılan, birçok mitolojide dişil enerjiyi ve dönüşümü temsil eder. Yılanın cilt değiştirmesi, yeniden doğuşu 

ve yaşamın döngüsünü simgeler. Yılan, derisini değiştirerek yeniden doğan bir canlı olarak görüldüğü 

için, şamanizmde dönüşüm ve yeniden doğuşun sembolüdür. Şamanlar, bu sembolü kullanarak kişisel 

dönüşüm, yenilenme ve ruhsal büyüme arayışlarını temsil eder. Yılanın zehirli özelliği, aynı zamanda 

şamanlar için şifa gücünün göstergesidir. Şamanlar, yılan sembolünü kullanarak hastalıkları iyileştirme 

ve insanların bedensel veya ruhsal sağlığını yeniden dengeleme amacı güder. Örneğin, “Tuva Şamanları 

demir yılana da kamlık yaparlar. Büyük ölçüde fertlere veya topluma gelebilecek hastalığın karşısını 

önlemek için yapılan bir kamlık türüdür” (Bayat, 2006: 37). Bedendeki enerji noktaları yılan ve spiral 

şekilde tasvir edilmiştir. Şamanik şifa seanslarında yılan ve spiral sembolleri kullanılmaktadır. 
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Resim 7: İnsanın enerjik yapısı hakkında Şaman tasavvuru. Ayak kemiğinden başlayan sekiz enerji kaynağı 

(Bayat, 2006: s.244) 

Yine aynı şekilde Mayalarda yılan doğumu simgelemektedir. Yeni yaşam ve değişimi temsil eden yılan 

dişil sembol olarak şifacı şamanların yanında ebe şamanları da tasvir edilmektedir (Tedlock, 2006: 78). 

Toprak, ağaç ve ormanlar hem dişil enerjiyi simgeleyen bereket, doğurganlık, annelik gibi kavramlarla 

ilişkilendirilir. Mitolojik anlatılarda özellikle ağaç, yüzyıllar boyunca her türlü tinsel pratiklerin içinde 

“hayat ağacı” olarak ve doğurganlıkla ilgili bir sembol olarak karşımıza çıkmaktadır. Birçok şaman 

kültüründe, toprak genellikle bir ana tanrıça veya Toprak Ana olarak temsil edilir. Bu, toprağa saygı 

gösterme, onunla uyum içinde yaşama ve doğanın korunmasına odaklanma ile ilişkilidir. “Altay 

mitolojisine göre, insanlar yeryüzüne gelmeden önce ruhları gökte bir ağacın dalları arasındaydı. Kayın 

ağacı Umay anayla birlikte yere inmiş ve tüm insanlar bu ağaçtan doğmuştu. Bu bağlamda ağaç ve kuş 

kompozisyonları da (plasenta-yumurta) mantıklı bir bütün oluştururlar” (Ateş, 2001: 140). Aşağıda 

görüldüğü gibi doğum ve yaşam ağaç sembolleriyle anlatılmıştır. 

 

Resim 8: Ağaç ve kuş kompozisyonları (Ateş, 2012: s.140) 

Geyik, bereket ve üreme ile de ilişkilendirilir. Geyik, topluluğun bolluk ve refahını simgeler ve şamanlar, 

bereketin artması için geyik figürleri kullanılabilmektedir. Altay Şamanizmi içinde Umay, şamanların 

spiritüel rehberlik almaları, şifa çalışmaları yapmaları ve topluluğun dengesini sağlamaları için bir aracı 

olarak kullanılır. Umay’a yapılan adaklar ve ritüeller, Altaylıların doğa ve ruhsal dünya ile olan 

etkileşimlerini yansıtır. Tibet’te Umay inancı kapsamında gelenekler yapılmaktadır. Genç kızların 

ergenliğe geçişlerinde geyik boynuzları takarak doğurganlığa hazır olduğunu gösterirler. Bu boynuzlar 

rahim kollarını temsil ederek doğurganlığı ifade eder. “Yakutlar ve Kazak-Kırgızlarında kadınlar Umay 

(sözcük anlamı: rahim, plasenta) için törenler yapar ve plasentanın karşılığı olan hayvanı, yani geyiği 

serbest bırakarak özgürlüklerine kavuştururlardı” (Ateş, 2001: 124). 
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Resim 9: Üst Paleolitik dönem sembolizminde yumurta ve plasenta arasındaki ilişkiyi anlatan semboller (Ateş, 
2012: s.126) 

Kuşlar genellikle gökyüzü ile bağlantılıdır ve yüksek uçan varlıklar olarak özgürlüğü simgelerler. 

Şamanlar, kuş sembollerini kullanarak özgürlük arayışında veya ruhsal yükselişin sembolü olarak 

değerlendirirler. “Dans eden hamile kadınları andırırlar. Sağdaki kadın bir kuş maskesi takmakta ya da 

kendini kuşa dönüştürmektedir” (Tedlock, 2006: 53). Bazı kültürlerde kuşlar, dönüşümün sembolüdür. 

Yumurtadan çıkma, tüy değiştirme veya göç etme gibi özellikleri, yaşamın döngüsü ve sürekli değişimi 

temsil eder. Bazı kuş türleri, özellikle kartal veya akbabalar, şamanlar için rehberlik ve koruyuculuk 

sembolleridir. Şamanlar, bu kuş sembollerini spiritüel keşiflerde ve ritüellerde rehberlik eden 

varlıklardır. “Amur Havzası’nda, şamanların çoğu kadındır, bu kült liderleri evlerinin bahçesindeki, 

üzerine kuş resimleri çizilmiş direkler sayesinde ayırt edilir. Kadınlar gelinliklerine yaşam ağacını işler; 

ağacın her dalında içinde ceninlerin ruhu olan kuş yumurtaları vardır. Bu hoş ağaçlar ve balıklar; 

ördekler, kuğular, kazlar, kartallar ve ayılar gibi diğer figürler, yardımcı ruhların gücünü içeren ve 

giyenleri kem gözlerden koruyan uğurlardır” (Tedlock, 2006: 264).  

 

Resim 25: Fransa’nın Lot bölgesinde, Pech-Merle’deki mağaranın duvarlarında ve tavanında bulunan şamanik 
kadın oymaların ikisi. Sağdaki hamile kadın şamanik şekil değiştirmeyle bir kuşa dönüşüyor (Tedlock, 2006: s.53) 

Kuşlar, doğada yaşamın döngüsünü temsil eder. Kuşların yumurtadan çıkması, büyüme süreçleri ve 

çoğalma, doğanın kendisiyle paralel bir döngüdür. Şamanlar, bu doğal döngüyü göz önünde 

bulundurarak doğurganlık ritüelleri gerçekleştirebilirler. “Eskimo şamanlarının doğurganlık 

törenlerinde kullandıkları doğurganlık maskesinde, tanrıçanın maskesinde, tanrıçanın karnından çıkan 

yumurtayı simgeleyen kuşla birlikte temsil edildiği görülmüştür” (Ateş, 2001: 129). 
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Resim 10: Tanrıçanın karnından çıkan yumurtayı simgeleyen kuşla birlikte temsil eden doğurganlık maskesi 
(Ateş, 2012: s.130). 

Bazı şaman mitolojilerinde, Ani veya benzer adlara sahip anne tanrıça figürleri dişil enerjiyi temsil eder. 

Ani, genellikle doğa, bereket ve yaşamın koruyucusu olarak kabul edilir. Bazı kültürlerde ana tanrıça, ay 

ve gece ile ilişkilendirilir. Ay, dişil enerjiyi temsil eder ve ay döngüsü, doğurganlık ve kadın gücüyle 

bağlantılıdır. Ana tanrıça genellikle doğal elementlerle ilişkilendirilir, özellikle su, toprak, hava ve ateş 

gibi temel unsurlarla. Nitekim İnka kültüründe, Pachamama, toprak ana tanrıçasıdır. Bereket, 

doğurganlık ve toprakla bağlantılı olarak bilinir. İnka şamanları, Pachamama'ya saygı gösterir ve 

doğanın dengesini korumak için onun enerjilerini kullanabilirler. And Dağları'ndaki halklar, 

Pachamama'ya teşekkür etmek ve ondan izin almak için çeşitli ritüeller gerçekleştirirler. Bu ritüeller 

genellikle toprak anasına dualar, şarkılar ve sunumlar içerir. 

 

Resim 11: Azteklerin ay ve aşk tanrıçaso, Xochiquetzal. Adet kanaması bacaklarının arasından çıkan tek bir 
çiçekle temsil edilmiştir (Tedlock, 2006: s.211) 

Sonuç 

Mitoloji, bir toplumun veya kültürün, tanrılar, kahramanlar, efsanevi yaratıklar ve kutsal yerler gibi 

semboller aracılığıyla dünyayı açıklamaya, anlamaya ve değerlendirmeye çalıştığı bir tür hikâye ve inanç 

sistemidir. Mitoloji, çoğu zaman ataerkil sistemlerle ilişkilendirilmiştir. Birçok mitolojik hikâye ve 

efsanede, erkek tanrılar ve kahramanlar genellikle güçlü liderler olarak tasvir edilirken, kadın tanrılar 

ve karakterler genellikle ikincil veya destekleyici rollerde yer alır. Bu, ataerkil toplumlarda erkek 

egemenliğinin ve erkeklerin üstünlüğünün sembolik bir ifadesi olarak görülebilmektedir. 

Şamanizm, doğaya ve doğal süreçlere derin bir saygıya dayanır ve bu bağlamda anaerkil toplumlarla 

uyumlu olduğu görülmektedir. Toprağın gücü, şaman mitolojilerinde önemli bir dişil sembol olarak 

kabul edilir. Toprak, bereket, doğurganlık, güvenlik, kökler ve yaşam enerjisiyle ilişkilidir. Şamanlar, 

toprak sembolünü kullanarak doğanın döngüsünü anlamaya, tarım ve avcılık faaliyetlerini desteklemeye 

ve hayatın sürekli yeniden doğuşunu temsil etmeye çalışırlar. Ancak Şamanizm’in günümüz 

yorumlanışında doğanın ve kadınların erkek egemen sistemler altında benzer bir şekilde 

sömürüldüğünü ve tahrip edildiği görülür. Doğa ile ilişkilendirilen özelliklerin kadınlara atfedilerek bu 
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özellikleri değersizleştirilmiştir. Doğal toplumsal iş bölümünde olduğu gibi kadınlar doğayla temas 

halindeydi çünkü kadınların genellikle doğurganlık, bakım ve sürdürülebilirlik gibi işlerle ilgileniyordu. 

Ataerkil toplumlar öncesinde, toplumsal iş bölümü genellikle cinsiyet temelli değildi ve daha esnek bir 

yapıya sahipti. Toplumların avcı-toplayıcı dönemlerinde, toplumsal iş bölümü genellikle ihtiyaca 

dayalıydı ve bireylerin yetenekleri, fiziksel kapasiteleri ve yaşam koşullarıyla şekilleniyordu. Bu 

yaklaşıma göre, kadınların toplumdaki ikincil konumları ve güçsüzlükleri, doğanın sömürülmesiyle 

başlamıştır. Avcı-toplayıcı toplumlarda, erkekler genellikle avlanma, avın işlenmesi ve korunması gibi 

faaliyetlerle uğraşırken, kadınlar genellikle yiyecek toplama, bitki toplama, çocuk bakımı ve ev işleri gibi 

faaliyetlerle meşgul olurdu. Ancak, bu iş bölümü kesin değildi ve toplumların ihtiyaçlarına ve koşullarına 

göre değişebilirdi. Tarım devrimi ile, insanlar sabit yerleşim yerlerine geçiş yapmış, toprağı işlemeye 

başlamış ve artan nüfusla birlikte toplumsal yapıda değişimler yaşanmıştır. Bu bağlamda kadınların 

liderlik rollerinin azalmasıyla birlikte, erkeklerin daha fazla şamanik rol üstlenmesi veya şamanik 

uygulamaların bastırılması gibi değişiklikler yaşanmıştır. Şamanların kullandıkların ok ve yay 

sembolleri eril bir sembol olarak görülmektedir. Yanlarında taşıdıkları yay okla beraber davullarına da 

yay ok çizmekle toplumun savaşçısı olduğunu belirtmiştir. Sembolik olarak kendi toplumu uğruna 

savaşan kişi günümüzde erkek olarak yorumlanmaktadır. 

Şamanizm, genellikle doğaya ve doğal süreçlere dayanan bir dini ve ruhsal uygulama sistemidir. Eril ve 

dişil olguları, Şamanizm’de genellikle doğal dünyanın ve evrenin temel güçlerinin bir ifadesi olarak 

anlaşılır. Eril ve dişil terimleri, cinsiyetle ilişkilendirilmiş gibi görünse de Şamanizm’de daha çok zıt 

kutupları ifade etmek için kullanılır. Eril terimler, genellikle güneş, yangın, hareket ve dışa dönük 

güçlerle ilişkilendirilirken, dişil terimler, ay, su, toprak ve içe dönük, besleyici güçlerle ilişkilendirilir. Bu 

terimler, doğadaki dengeyi ifade etmek için kullanılır ve birbirlerine karşıt kutuplar olarak görülürler. 

Şamanlar, bu iki olgunun arasındaki dengeyi korumanın önemini vurgularlar. Çünkü, denge 

bozulduğunda hastalık, felaket ve uyumsuzluk gibi sorunlar ortaya çıkabilir. Şamanik uygulamalarda, 

ritüeller ve törenler genellikle bu eril ve dişil enerjilerin dengelemesine yardımcı olur. Örneğin, bir 

ritüelde güneş ve ay sembolleri kullanılarak eril ve dişil enerjilerin dengelenmesi simgelenir. Bu denge 

hem bireyin hem de toplumun sağlığı ve refahı için önemli bir unsurdur. Ataerkil sistemin şamanizmde 

eşitlik üzerine kurulmuş eril ve dişil kavramlarını nasıl etkilediği araştırmayı sonuca götüren en önemli 

noktalardan biridir. Ataerkil sistemde eril kavramlar, güç, otorite ve liderlikle ilişkilendirilir. Erkeklerin 

toplumda üstün konumda olması ve liderlik rollerini üstlenmesi, eril niteliklerin ön plana çıkmasını 

sağlar. Bu durum Şamanizm’deki eril sembollerin erkeklere güçlü, kararlı ve yetkili olma rolünü 

yüklemiştir. Dişil kavramlar ise genellikle ikincil ve güçsüz olarak algılanır. Kadınların toplumda sınırlı 

rollerde görülmesi ve liderlik pozisyonlarında az temsil edilmeleri, dişil niteliklerin 

değersizleştirilmesine ve bastırılmasına yol açar. Böylelikle Şamanizm’deki dişil semboller kadınlara 

pasif, evcil ve yardımcı olma rolü ile yorumlanmasına neden olmuştur. Bu sistemde, erkeklerin 

genellikle kamusal alanda faaliyet göstermeleri ve karar alma süreçlerine katılmaları beklenirken, 

kadınların ise özel alanda ya da arka planda faaliyet göstermeleri beklenir. Bu durum şaman 

ritüellerinde kadınların rolünün günümüzde artık erkeklerin ön plana çıkmasının nedenini açıklar 

niteliktedir.   



552 / RumeliDE  Journal of Language and Literature Studies 2 0 2 4 . 4 1  ( A u g u s t ) 

Masculine and feminine symbols in Shamanism / Öksüz, F. 

Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

Kaynakça 
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27. Karaman Efsanelerinde Hastalık ve Ölüm Getiren Varlıklarla İlgili Yeni Bir 
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Öz 

Dünyada iletişim araçlarının gelişmesi ve yaygınlaşmasıyla beraber müşterek değerlere doğru süratli 

bir gidiş söz konusudur. Yani diğer bir anlamıyla küreselleşme denilen kavram dünyayı uhdesine 

almaktadır. Bu oluşan durum ulusal ve yöreye özgü kültürlerin yok olmasına neden olur, diğer bir 

ifadeyle yöresel kültürlerden uzaklaşma ve yozlaşma sorunsalını meydana getirir. Dünyada oluşacak 

ortak bir kültüre karşın yöreye özgü kültürel değerlere dönülmesi gerektiği insanlar tarafından fark 

edilmiş ve bu minvalde çalışmalar yapılmaya başlanmıştır. Bu minvaldeki çalışmaların başında 

insanoğlunun tarihî süreç içerisinde biriktirdiği kültürel ürünler gelmektedir. Kültürel ürünlerin 

korunması adına yapılan derleme ve arşivleme çalışmalarının önemi giderek son dönemde artmıştır. 

Bu bağlamda Türk halk edebiyatı ürünleri arasında bulunan anonim halk edebiyatı ürünleri 

içerisinde değerlendirilen efsaneler önemli bir yer tutar. Efsaneler, olmuş veya olabilecek olayları yer, 

kişi ve olaylar bağlamında olağanüstü ögelerle bezenmiş olarak anlatılan kısa, mensur şekildeki halk 

anlatmalarıdır. Efsane sınıflandırmalarında olağanüstü varlıklarla, kişilerle ve yaratıklarla ilgili 

efsaneler önemli bir yer teşkil eder. Beliritilen başlığın içerisinde alt başlık olarak hastalık ve ölüm 

getiren varlıklarla ilgili anlatılan efsanelerde Türk kültür inanç sistemine göre genellikle lohusa 

kadınlara ve kısrak atlara bazen de çocuklara musallat olan iyi sayılmayan bir ruh şeklinde “alkarısı, 

albastı, albasması, alkızı, al ocağı, kepoz, congoloz” olarak adlandırılan cin taifesinden olduğu 

düşünülen bir varlıktan bahsedilir. Belirtilen adlandırmalar Anadolu sahasındaki ve Türk 

dünyasındaki kullanım şekilleridir. Biz de bu çalışmamızda Karaman yöresinde bu kötü ruhla ilgili 

anlatılan efsane örneklerinde farklı bir adlandırma tespit ettik. Tespit edilen bu adlandırma derleme 

şeklinde görüşme yöntemi kullanılarak  ortaya konacaktır. Böylelikle hastalık ve ölüm getiren 

varlıklarla ilgili yapılan adlandırmalara yeni bir adlandırma olarak “avcıkarısı” sözcüğü bu çalışmayla 

literatüre girmiş olacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Efsane, Hastalık, Ölüm, Avcıkarısı, Karaman.  
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A New Designation for the Entities That Cause Disease and Death in Karaman 

Legends: Avcıkarısı3 

Abstract 

With the development and spread of communication tools in the world, there is a rapid movement 

towards common values. In other words, the concept called globalization encompasses the world. 

This situation causes the extinction of national and local cultures, in other words, the problem of 

alienation from local cultures and corruption. People realized that there was a need to return to 

cultural values specific to the region, despite the emergence of a common culture in the world, and 

studies in this regard began to be carried out. The most important studies in this field are the cultural 

products accumulated by human beings throughout the historical process. The importance of 

compilation and archiving studies carried out for the protection of cultural products has increased 

recently. In this context, legends evaluated among anonymous folk literature products among 

Turkish folk literature products have an important place. Legends are short, prose folk narratives that 

tell about possible events in the context of places, people and events, adorned with extraordinary 

elements. The classifications made within the legends, it has an important place in the legends told 

with extraordinary beings, people and creatures. In the legends told about beings that bring disease 

and death, as a sub-heading within the specified title, according to the Turkish cultural belief system, 

the words "alkarısı, albastı, albasması, alkızı, al ocağı, kepoz, congoloz" are used as a bad spirit that 

usually haunts postpartum women and mare horses and sometimes children. A being thought to be 

from the jinn group called jinn is mentioned. The names mentioned are the usage patterns in Anatolia 

and the Turkish world. In this study, we detected a different nomenclature in the examples of legends 

about this evil spirit in the Karaman region. This identified nomenclature will be revealed using the 

interview method in the form of a compilation. Thus, the word "avcıkarısı" will enter the literature 

with this study as a new nomenclature for entities that bring disease and death. 

Keywords: Legend, İlness, Death, Hunter-wife (Avcıkarısı), Karaman.  
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1. Giriş 

Bir toplumun kendine ait özellikleri barındıran maddî ve manevî bütün unsurları kültür kavramı olarak 

adlandırılır. Bu anlamda toplumun giyimi, kuşamı, mutfağı, geleneği, göreneği, töresi, müziği, oyunları, 

halk inanmaları, halk hekimliği, sözlü kültür ürünleri kültürün birer unsurlarıdır. Sözlü kültür 

ürünlerinden biri olan efsaneler, anonim halk edebiyatı içerisinde anlatmaya dayalı bir tür olarak, 

toplumun inanç yapısı ve sosyal yaşantısıyla doğrudan bağlantılı bir türdür. Efsane sözcüğü, Farsça’dan 

Türkçe’ye geçen bir sözcük olup efsunlu, füsunlu tahkiye manasına gelir. Mecazi manası; “söylenti, 

asılsız hikâye, olmayacak şey, olağanüstü olaylardır.” (Önal, 2013: 19). Türk Dil Kurumu tarafından 

yayımlanan “Türkçe Sözlük”te efsane sözcüğü: “1. Eski çağlardan beri söylenegelen, olağanüstü 

varlıkları, olayları konu edinen hayalî hikâye, söylence. 2. Gerçeğe dayanmayan, asılsız söz, hikâye vb.” 

şeklinde tanımlanır. Ferit Devellioğlu’nun hazırladığı “Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat”ta efsane 

sözcüğü şu biçimde tanımlanır: “1. Asılsız hikâye, masal, boş söz, saçmasapan lâkırdı. 2. Dillere düşmüş, 

meşhur olmuş hâdise.” (Devellioğlu, 2010: 234). İsmail Görkem efsaneyi: “Şahıs, yer ve hadiselerle ilgili 

olarak anlatılan, esas vasfı inandırıcılık olup belirli bir üslubu ve şekli olmayan; şahıs ve hadiselerle ilgili 

olanlarında olağanüstü vasıflar görülebilen, bazılarının kaynakları çok eskilere dayanan anonim halk 

edebiyatının bir türüdür.” (Görkem, 1987: 17) biçiminde tanımlar. Bu yapılan tanımlardan yola çıkılarak 

efsaneler; gizemli ve tılsımlı olayları uhdesinde muhteva eden umumiyetle olağanüstü ögelerle örülmüş, 

kıssadan hisse yönü olan mensur biçimdeki halk anlatmaları olarak tanımlanabilir. Efsaneler, yer, kişi 

ve olaylar hakkında anlatılır. Anlatılanların inandırıcılık özelliği vardır. Genellikle kişi ve olaylarda 

olağanüstü olma özelliği görülür. Ayrıca efsanelerin belirli bir biçimi yoktur, kısa ve konuşma diline yer 

veren bir anlatmadır (Sakaoğlu, 2013: 23).  

Bu özelliklerinin dışında efsanelerin oluşumları ve kökleri hakkında çeşitli görüşler ileri sürülmüştür. 

Efsanelerin kökenlerini tarih öncesi zamanlar ve bu zamanlarda yaşayan insanların psikolojik ve 

sosyolojik durumlarında arama temayülü görülür (Artun, 2009: 95). Belirtilen temayüllerin temelinde 

ise mitoloji, tarih, din gibi konular vardır. Bu konular efsane metinlerini beslemiştir ve 

zenginleştirmiştir. Bu görüşler içerisinde başlıkları en kapsamlı olanı Metin Ergun’a aittir  ve efsanelerin 

oluşumunu dört ana başlığa ayırır. Bu başlıkları; “mitolojik kökler, tarihî kökler, dinî kökler, hayalî 

fantastik kökler” olarak ifade eder (Ergun, 1997: 41-45). Metin Ergun’un dışında efsanelerin 

oluşumunda etkili olan etkenleri Raoul Rosieres kurallar biçiminde ifade eder ve efsanelerin meydana 

gelmesiyle ilgili üç ayrı kural dile getirir. Bu kuralları şu şekilde ifade eder; “a. Kökenlerle (Menşelerle) 

İlgili Kural, b. Birinin Yerine Diğerinin Geçmesi Kuralı, c. Adapte Olabilme Kuralı.” (Artun, 2009: 95). 

Ali Berat Alptekin de efsanelerin oluşumunu üç ana başlığa ayırır; “a. Efsanelerin kaynağı dinîdir, b. 

Efsanelerin kaynağı mitolojidir, c. Efsaneler gerçek hayatın artıklarıdır.” (Alptekin, 2012: 18). 

Efsanelerin kökenleri açısından genel olarak bakılacak olursa mitolojik kaynaklı efsaneler; kâinatın, 

yeryüzünün, gökyüzünün, yıldızların vb. cisimlerin oluşumlarıyla ilintili olan efsaneler, farklı 

coğrafyalarda görülürler ve benzer şekilde olan anlatılar olarak ortaya çıkar. Efsanelerin ortaya 

çıkmasını sağlayan diğer bir kaynak ise tarihî olaylardır. Ayrıca halk muhayyilesi de yaşanılan durumları 

efsaneleştirebilir. Efsaneler, tarihle yani gerçekle bağlantılıdır. Tarihî bir durum, eski zamanlarda ya da 

yakın zamanlarda oluşsa bile toplum üzerinde büyük bir etki bırakmışsa halk nezdinde belli bir zaman 

geçtikten sonra efsaneleşir. Efsanelerin bir diğer kaynakları dinî inançlar ve olaylardır. Dinî 

kahramanların başlarından geçen olaylar halkın hayal dünyasından geçen gerçekte var olmayan ögelerle 

beraber belli bir süre içerisinde efsaneleşir. Dinin, helal ve haram kıldıkları, kuralları ve din büyüklerinin 

hayat serencamları efsanelerin kökenlerini oluşturur. Türk halk edebiyatı ürünleri dilden dile sözlü 

olarak anlatılır. Bu nedenle her kaynak kişi, sözlü kültür ürünlerine anlatırken kendinden bir şeyler 

ekleyerek anlatır. Efsanelerde de durum böyledir. Toplum tarafından katılan ögeler, efsanelerin hayalî, 
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fantastik köklerini oluşturur (Ergun, 1997: 42-45). Efsanelerin kaynaklarıyla ilgili bilgi veren bir diğer 

araştırmacı ise Pertev Naili Boratav’dır. Boratav, Anadolu-Türk efsanelerinin tasnifiyle ilgili uluslararası 

tasnif  özelliğindeki, International Society for F.-N. Research’ın Budapeşte’de ortaya konan efsane 

tasnifini kabul etmekle birlikte, bu tasnifin Türk efsanelerine tam olarak uyuşmadığını belirtir ve kendisi 

bu tasnif üzerinde bazı değişiklikler yaparak Anadolu-Türk efsanelerini şu şekilde tasnif eder: 

“I. Dünyanın yaratılışı ve sonu ile ilgili efsaneler 

II. Tarihî efsaneler 

A. Sınırlandırılmış tabii yerlerin menşeleri (Dağlar, göller) 

B. Meskûn yerlerin menşeleri (Şehirler, köyler) 

C. Büyük binaların menşeleri (Camiler, köprüler) 

D. Hazineler 

E. Milletlerin, hükümdar sülalelerin ve içtimai sınıfların menşeleri 

F. Felaketler 

G. Tarihî olarak bilinen kahramanların yendikleri tabiatüstü güce sahip canavarlar 

H. Savaşlar, fetihler, istilalar 

İ. Kurulu düzene başkaldırmalar 

K. Diğer hadiseler ve üstün kişiler, medeniyet getiren kahramanlar bilginler, şairler 

L. Aşk ve aile hayatı 

M. Küçük bir cemiyetin tarihinin bir parçasını meydana getirdikleri ölçüde bilinen ortak veya ferdi 

karakterde çeşitli diğer kişilerle ilgili anlatmalar 

III. Tabiatüstü şahıslar ve varlıklar üzerine efsaneler 

A. Alın yazısı 

B. Ölüm ötesi 

C. Tekin olmayan yerler 

D. Tabiatın bir parçası olan yerler (orman, göl vs.) ile hayvanların sahipleri, (koruyucuları) 

E. Cinler, periler, ejderhalar vb. tabiatüstü güçte yaratıklar 

F. Şeytan 

G. Hastalık ve sakatlık getiren varlıklar (albastı gibi) 
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H. Tabiatüstü güçleri olan kişiler (büyücü, üfürükçü, efsuncu gibi) 

I. “Mythique” nitelikte hayvan ve bitkiler (adamotu gibi) hakkında anlatmalar 

IV. Dinî efsaneler” (Sakaoğlu, 2013: 34-36). 

Muhsine Helimoğlu Yavuz tarafından hazırlanan “Diyarbakır Efsaneleri ” başlıklı yüksek lisans tezi 

çalışmasında efsaneleri şu şekilde tasnif etmiştir: 

“I. Dinî Efsaneler 

a. Dinî ve tarihî kişiler üzerine söylenmiş efsaneler, 

b. Camiler, kiliseler (İbadet Yerleri), 

c. Ziyaretler, mezarlar, türbeler, 

II. Olağanüstü Kuvvetler ve Varlıklar Üzerine Efsaneler 

a. Şeytan, 

b. Cinler, periler, ejderhalar 

c. Hastalık ve ölüm getiren varlıklar 

III. Hayvanlar Üzerine Efsaneler 

IV. Tarihî Efsaneler 

a. Savaşlar, fetihler, istilâlar 

b. Hükümdar sülâlerinin ve beylerin menşeleri, adlar, ünvanlar 

c. Kaleler, surlar, köprüler, 

d. Meskûn yerlerle ilgili olanlar, 

1. Evler, 

2. Hamamlar, kaplıcalar 

V. Tabiatla İlgili Efsaneler 

a. Taşlar, kayalar, tepeler, dağlar, kırlar, 

b. Mağaralar, 

c. Göller, nehirler, 

d. Çeşmeler, pınarlar, 
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VI. Aşk Üzerine Efsaneler” (Ergun, 1997: 22).  

Yapılan tasniflerden bazıları burada belirtilmiştir. Bu çalışma içerisinde yapılan tasniflerde ilgili başlık 

olarak efsanelerin olağanüstü varlıklarla, kişilerle ve yaratıklarla ilgili efsaneler üzerinde durulacaktır. 

Olağanüstü varlıklardan biri olduğu düşünülen, cin taifesinden kabul edilen, hastalık ve ölüm getiren  

varlıklardan “albastıyla”, alkarısıyla” ilgili farklı bir adlandırmadan bahsedilecektir. 

2. Olağanüstü Varlıklarla, Kişilerle ve Yaratıklarla İlgili Efsaneler Karaman Örneği 

Bağlamında 

Olağanüstü varlıklarla, kişilerle ve yaratıklarla ilgili Anadolu coğrafyasında ve Türk dünyasında birçok 

efsane anlatılır. Bu anlatılan efsaneler halkın muhayyilesinde farklı şekillerde belirir ve beliren şekillere 

halk bazı yakıştırmalarda bulunur. Halk muhayyilesi ile kastedilen durum inançtır. Efsane metinlerinin 

temelinde inanç vardır. İslamiyet öncesinden gelen inanç şekilleri ile İslamiyet sonrası oluşan kuıtsal 

kitap bilgisi ve ahlak öğretileri bir araya gelerek inanmalar farklılaşır ve bir sentez hâline gelir. Halk 

nazarında yeni düşünce yapıları ve inanç pratikleri insanı yeni yakıştırmalara götürür. Ortaya konulan 

yakıştırmalar anlatılan olayların inanıdırıcı olması sağlamaktır (Fedakâr, 2008: 161). Bulunulan bu 

yakıştırmalar efsane olarak karşımıza çıkar ve gizemli, tılsımlı ve büyülü bir yapıyı içerisinde barındırır. 

Belirtilen yapı içerisinde efsaneler, kısa bir anlatıma sahiptir. Sözlü kültür geleneğinin nesir şeklindeki 

yapısıdır. Biçimsel açıdan başlangıç formellerini bünyesinde bulundurur. Muhteva açısından bir 

hadiseyi, tarihî ya da dinî bir şahsiyeti veya bir mekânı konu edinebilir. Gerçekten olma ögesinin yanında 

olağanüstülük ve kutsallık keyfiyeti durumuna da sahip olabilir. (Fedakâr, 2008: 101). Olağanüstü 

nitelikleri bünyesinde barındıran varlıkları ve durumları anlatan efsaneler bu başlıkta değerlendirilir. 

Bu başlıktaki efsanelerin ortak niteliği mevcut durumda var olması mümkün görülmeyen olayları konu 

edinir. Olayların kişileri insanlar olmakla beraber, olağanüstü nitelikleriyle öne çıkan spekülatif kişilere 

de rastlanılır (Yakar, 2023: 87). Doğanın kendi içerisinde bulunan bütün nesnelerin canlı olduğu ifade 

edilir. Bu bağlamda cin, peri gibi doğaya bağlı olan ruhlar şimşek devleri, su perileri ve bu varlıklara 

benzer yaratılmışlar yaygın bir şekilde bulunurlar (Schimmel, 1999: 18).  

Ölen kişilerin, öldükten sonra da ruhlar vasıtasıyla yaşamlarını devam ettirmeleri inancı atalar ve ölüler 

kültünü ortaya çıkarır; bu inanıştan cin, peri, dev inancına doğru bir geçiş olur; bazı iyi ya da kötü, başka 

bir ifadeyle faydalı ve zarar veren ruhların belli başlı mekânları ağaçları, kovukları ve varlıkları tuttukları 

varsayılarak ilkel kavimlerde tabiatüstü bir güç ve kuvvet etkisi olduğuna inanılan fetişizme doğru gidiş 

olur (Örnek, 1988: 25). Geleneksel kavimleri resmeden şey, onları oturdukları bölgeyle, bulundukları 

çevreyi keşfedilmemiş ve belli olmayan mekân arasında, bu kavimlerin görünmeyen alan olarak kabul 

ettikleri zıtlıktır: birinci olarak “Dünya”; geriye kalan kısım ise, artık bir dünya olmayıp bir tür “başka 

dünya” hayaletler, şeytanlar, kendinden olmayan kişilerle yurt edinilmiş bir yer, kargaşa içinde olan bir 

mekândır (Eliade, 1991: 10).  

Yaşanılan dünya ve görünmeyen âlemle ilgili kurulan bağlantılar sonucunda olağanüstü varlıklar, kişiler 

ve yaratıklar ortaya çıkmaktadır. Karaman bölgesinden derlenen efsanelerde de bu durumun örnekleri 

görülür. Bu bağlamda cinlerle, şeytanlarla, perilerle, huriyle, devle, hastalık ve ölüm getiren varlıklarla 

ilgili, tılsımla (büyü, sihir, muska) ve diğer yaratıklarla ilgili efsane örnekleri de mevcuttur. Cinlerle ilgili 

anlatılan efsanelerde yöre içerisinde oldukça çeşitlilik gösterir. Cinlerin, geçmiş ve geleneksel bakış 

açılarına göre gözle görülemeyen mitolojik bir varlık olduğu düşünülür. Farklı şekillerde görünmeleri en 

bariz niteliklerindendir. İsimleri “İns-Cins” olarak da söylenen bu varlıkların tenha yerlerde, köprüler, 

ahırlar, hamamlar gibi şeytani yerlerde bulundukları ifade edilir. Böyle yerlere girildiği zaman 
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Cenabıhakk’ın isminin söylenmesi gerektiği belirtilir. Çünkü bu şekilde cinlerin insanlardan 

uzaklaşacağı belirtilir. Geleneksel bakış açısına göre cinlerin, şeytana çok benzediği belirtilir. Bu 

cinlerden, birine ait nitelikler, “cin”, “ecinne”, “albastı”  adı verilen şeytani varlıklara ait olduğu söylenir. 

Halk inancında çocuklar geceleri yalnız başlarına tenha ve yıkılmaya yüz tutmuş yerlere gitmezler. 

Çünkü mavi gözlü cinler, bu biçimdeki yerleri yurt olarak görürler ve buraya giden kişileri cinlerin 

çarpacağı düşünülür. Cin ismi altında bazı zamanlarda koruyucu ruh, sahip ve benzeri nitelikler de 

sırlanmış olarak düşünülebilir (Beydili, 2004 128-132). “Cin I”  başlıklı efsanede “’Cezayirli Durmuş’ 

olarak bilinen bir kişi Mandurup mevkisinde hayvan otlartırken cinler, Cezayirli diye bağırırlar. Cezayirli 

Durmuş da onlara cevap verir. Bu sesler dakikalarca devam eder.” (Özer, 2023: 293). “Türkçe 

Sözlükte”te “Cin”  kelimesi şu şekilde tanımlanır: “Dini inanışa göre duyularla kavranamayan, 

insanlar gibi irade ve anlama yeteneğine sahip, ilâhi emirlere uymakla yükümlü tutulan yaratık”tır. 

İkinci bir anlam olarak “Masallarda göze görünmeyen, türlü biçimlere girebilen, iyilik de kötülük de 

yapabilen yaratık.” şeklindedir. “Cin”  sözcüğü diğer sözlüklerde de “örtülü” ya da “gizli”  anlamına 

gelir. Âlem’in farklı yerlerinde bir bireyin ruhunun kabzedilmesi, diğer bir anlamda hasta olması veya 

vefat etmesinin cinlerden olduğuna inanılır. Eğer bir birey cinle karşılaşır ve onunla konuşursa, cinin 

bireyin nefesini keseceğine ve kişinin ruhunu çekeceğine inanılır. Cinlerin genellikle kuytu ve temiz 

olmayan yerlerde yaşadığı söylenir (Önal, 2013: 66). Bu açıklamalar minvalinde “Cin II” başlıklı efsane 

de bu duruma örnektir: “Mandurup mevkisinde Kızılkuyu bölgesinde odun kesen İbiş Türkmen, gece 

kalmak için ‘Deli’nin İni’ adı verilen mağaraya girer, ateş yakıp yatar. Gece olduğu zaman inin 

bacasından bir çocuk bezi atılır. Atılan çocuk bezini bir kenara koyar. Daha sonra çocuk beleği atılır. 

Çocuk beleğini de kenera koyar. Belli bir zaman geçtikten sonra çırılçıplak altı yedi aylık bir çocuk atılır. 

İbiş Türkmen çocuğa yaklaşamaz. Bacadan bir grup cin ise İbiş Türkmen’e bağırırlar. Yurdumuzda ne 

arıyorsun diye bağırırlar. Başka bir grup cin ise kapıdan girmeye çalışır. İbiş Türkmen bütün duaları 

okuyarak sabaha erer. Köyün yolunu tutan İbiş Türkmen üç ay yatakta yatar.” (Özçelik, 1998: 53). Cinler, 

bu örnekte de görüldüğü üzere bebek ya da çocuk cüce biçiminde de tasvir edilir (Gözelce, 2022: 726). 

“Cin III” başlıklı efsanede de Yörükoğlu’nun karısı Şerife Nine adındaki teyzeyi cinler çok severmiş. 

Düğünlerine davet ederlermiş ve toplantılarına katılım sağlamasını isterlermiş. Şerife Nine uyurken 

insan şekline giren cinler, düğünlerine götürürmüş. (Özçelik, 1998: 54). İnsanların, inanç sahibi 

olmayanları, kötü düşünce ve davranışta olanları olduğu gibi cinlerin de bu düşünce ve davranışta 

olanları da vardır. Halk içerisinde gaybi olarak bilinen cinlerin şekil değiştirerek insanlara göründüğü 

inanışı vardır. Cinler, umumiyetle topluluk hâlinde eğlence yaparlar, davul ve zurna çalarlar. Bu şekilde 

kendilerini gören insanları aralarına alıp bırakmadıklarını “Cin III” başlıklı efsane örneğinde de görülür. 

İnsanlar, cinlerden ancak besmele çekip Kur’an-ı Kerim okuyarak kurtulurlar. Bu tip durumlar halkın 

içerisinde “cin çarptı” olarak değerlendirilir (Göde, 2002: 223-224). “Cin III”  başlıklı efsanenin diğer 

bir rivayetinde ise Şerife Nine’yi kuyu olan bir yere davet eder. Yürüyerek kuyunun ağzına varırlar. Kuyu 

tabanı ışıklarla kaplı bir şekilde ve suyu bulunduğu yere kadar da merdivenlidir. Besmele çekerek Şerife 

Nine kuyunun ağzından içine düşmek üzereyken kendine gelir. Cinler, insanlara herhangi bir hayvan 

şeklinde görünebilir. Besmele çekince cin ya da alkarısı gibi varlıkların kaybolduğuyla ilgili bilgilere 

farklı kaynaklarda da ulaşılır. (Bunsuz, 2021: 37). “Cin IV” başlıklı efsanede ise bir adamın önüne bir 

çebiç çıkar. Bu çıkan çebiçin ayakları yerde sürünmeye başlayınca cin olduğu anlaşılır (Özer, 2023: 293-

295). Cinlerin, şekilsel olarak vasıflarına bakıldığı zaman insanların karşısına umumiyetle farklı 

hayvanların şekline girerek ortaya çıktıkları görülür. “Kazan, Hakas ve Altay Türklerinde” insana korku 

vermek için yaklaşan iyi bir niyet beslemeyen demonların “kedi, köpek, yılan gibi” hayvanların 

şekillerine girdiklerine inanılır. Efsane ve memoratlarda cinin zihinde canlandırıldığından daha farklı 

hayvanların şekillerine girdikleri görülür. Bu hayvanlar içerisinde kedi, köpek ve keçi birçok metinde 

karşılaşılan bir durum olarak ortaya çıkar. Cinlerin yaptıkları hâl ve hareketleri arasında yer alan en 
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önemli olaylardan biri de düğün etmeleridir. Efsanelerde, cin düğünleri akşam namazından sonra başlar 

ve sabah ezanına kadar devam eder. Cinler, teneke çalarlar ve halay çekerler. Tef çalıp türkü söylerler ve 

sık sık eğlence yaparlar (Gözelce, 2022: 723-738-739).  

Şeytanlarla ilgili efsane anlatıları da yöre içerisinde cinlerde olduğu gibi çeşitlilik gösterir. Şeytanlar, 

gözle görülmeyen demonik varlıklardır. Halkın inancına göre şeytan hem konuşmaz hem de herhangi 

birinin gözüne gözükmez. Adına “İblis” de denilen bu ruh, bireyleri kötü işlere yönlendirmekle 

görevlidir. Velilerin ve kutsal varlıkların bulunmadığı yerlere şeytan gelir. Bu sebepten dolayı o yere 

çirkinlik, kötülük ve bela ruhu egemen olur. İslam inancı cin ve şeytan gibi olağandışı mevcudiyetlerin 

olduğundan bahsedilir. Efsanelerde, ilk kopuzun Dede Korkut tarafından yapıldığı zaman şeytanın 

yardım ettiği düşünülür. Şeytanın, tek gözlü ve topla olduğu metinlerde betimlenir (Beydili, 2004: 528-

529). Kur’an-ı Kerim’de ise şeytanın insanları kötü yola yönlendirdiği anlatılır ve Kehf suresinde 

şeytanla ilgili bilgi verilir: “Hani biz meleklere, ‘Âdem’e secde edin’ demiştik; İblîs’ten başka hepsi secde 

ettiler. O cinlerdendi, rabbinin emrinden dışarı çıktı. Şimdi siz, beni bırakıp da onu ve onu izleyenleri 

mi dost ediniyorsunuz? Oysa onlar sizin düşmanınızdır. Zalimler adına bu ne kötü bir tercih!” (Kehf 

suresi, 18/50). Bakara suresinde de şeytanın insanın düşmanı olduğu belirtilir (Bakara suresi, 2/168). 

İnsanı kötülük yapmaya yönlendiren varlıkların şeytan ve cin olduğundan bahsedilir. Arkaik 

dönemlerde de kötü ruhlardan bahsedilir. İnsanların yaptıkları kötü olaylar bu kötü ruhlara yüklenir 

(Önal, 2013: 61-62). Karaman’da anlatılan efsanelerde de bu durumun örneklerine rastlanır: “Ali Emmi 

ve Şeytan” başlıklı efsanede Ali Emmi adındaki yaşlı bir amca tarlasında bulunan odun parçacıklarını 

kırmaya gider. Tarlada çalışırken elinde bulunan tahranın uç kısmı kırılır. Bu olay üzerine Ali Emmi’nin 

geceleyin kapısı çalınır ve ifade almaya götürürler. Gittikleri yerde bir mahkeme alanı oluşturulur. Ali 

Emmi’ye “sen bu adamın kolunu kırdın” derler. Eğer tahranın ucu kırılmasaydı “kadının kolunu 

kesecektin” derler. Bu sorgulamalar devam ederken sabah ezanı vakti girer. Hava aydınlanmaya 

balayınca kaçışırlar. Bulundukları yer metruk bir yerdir. Burada bulunanlar şeytanlardır. (Aksoy, 2012: 

269). “Hacı Emmi ve Şeytanlar” başlıklı efsanede de Karaman’a bağlı Ermenek ilçesinin 

Küçükkarapınar köyünde Hacı Emmi’nin biri harman savurur. Yaşlı teyze harman atan Hacı Emmi’ye 

“şeytanlar geliyor” diye haber verir. Hacı Emmi de saman yığını içine saklanır ve şeytanlar geçip 

giderler. Yaşlı teyze de şeytanları çalgı çalarken görür (Uçacak, 1978: 35). Şeytanlar da cinler gibi insan 

şekline girebilirler. Kuytu yerlerde yaşarlar ve gece vakti ortaya çıkarlar. Aynı zamanda şeytanlarda 

hayvan kılığına girerek keçi şeklinde görünürler.  

Karaman bölgesinde periyle ilgili anlatılan efsanelere de rastlanılır. Türk kültür inanç sisteminde, 

mitolojik bağlamda perilerin yaşadıkları mekân olarak Kaf dağı gösterilir. Periler, betimleme yapılırken 

bazı durumlarda kederli bazı durumlarda yardımsever olarak ifade edilir. Ruhlara verilen genel bir ad 

biçiminde de ifade edildiği görülür. “Peri” kozmik bir varlık gibi halk kültürü ve mitoloji dünyasında 

yaygın olarak bilinen bir motiftir. “Köroğlu” efsanesinin kahramanı eşini periler ülkesinden getirir. 

Şaman mitolojisinde ve efsane metinlerinde adlarına değinilir.  Değişkenlik gösteren bir karaktere sahip 

olan güvercin, şahin ya da yılan gibi hayvanların görünümüne girerek biçim değiştirirler. Sihirli 

gömlekleri vardır ve giydiklerinde görünmez olurlar. Gökleri gezebilirler, perilerin iyi olanları güzel kız 

görünmünde, kötü olanları ise yaşlı kadın görünümünde betimlenir. Perilerin kendilerine ait adları 

vardır. Peri kızlarının insanoğluyla evliliği anlatılarda geniş bir şekilde ele alınır. Türk mitolojisi 

metinlerinde “su perileri” olarak adlandırılan periler, Su İyesi’nin niteliklerini içerisinde bulundurur ve 

suyla ilişkilidir (Beydili, 2004: 469-470). Bu bağlamda Karaman’dan derlenen efsanelerde de belirtilen 

özellikler kendini metinlerde gösterir. “Ay Hatun” başlıklı efsanede söz konusu edilen duruma 

rastlanılır; Karaman’a bağlı Ermenek ilçesinin Ardıçkaya (Nadire) köyünün bulunduğu bölgede bir 

mağara vardır. Mağaranın içinde bir su perisi yaşar. Bu peri çok güzel bir kızdır. O bölgede yaşayan bir 
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gençle gizli gizli buluşur. Kendisini göremediği zamanlarda yüzünün aya yansıdığını sevgilisi düşünür. 

Ayın Göksu üzerine yansıması Ay Hatun’a benzetilir. Su perileri dünyanın her yerinde bilinen 

varlıklardır. Pagan döneminin fikrinin meydana geldiği inanışlar olarak ortaya çıkar. “Ay Hatun” başlıklı 

efsanede görüldüğü gibi periler su başında bulunan yaratıklardır (Önal, 2013: 70-72). Perilerin su 

başlarında hayat sürmeleriyle ilgili başka bir örnek ise “Dede Korkut Hikâyelerinde” bahsedilir. 

“Basat’ın Tepegözü Öldürdüğü Boyunu Beyan Eder, Hanum Hey” başlıklı hikâyede “Uzun Pınar” ismi 

verilen çok iyi bilinen bir pınar varmış. Bu pınara periler konarmış, şeklinde ifadeler geçer (Gökyay, 

1973: 105-106). “Kız Taşı” başlıklı efsanede de bir peri kızının yaşadığı bu peri kızına bir çoban veya 

adam âşık olur. Bu peri kızının peşine bir çoban veya adam düşer ve peri kızına âşık olur. Kız kaçar, 

çoban kovalar. Çobanın periyi her tuttuğu yerde taşa dönüştüğü ifade edilir. Günümüzde bu taşlara “Kız 

Taşı” ismi verilir (Özer, 2023: 306). 

Ortaya çıkan varlıklardan hastalık ve ölüm getiren varlıklar ana başlığın bir alt başlığı olan tasniflerde 

yerini almıştır. Bu çalışmada da alt başlık ayrıntılı bir şekilde ele alınıp yeni bir adlandırmanın derlenmiş 

biçimi çalışmada yerini alacaktır. 

2.a. Hastalık ve Ölüm Getiren Varlıklarla İlgili Efsaneler Yeni Bir Adlandırma 

“Avcıkarısı” Karaman Örneği 

Orta ve Kuzey Asya Türk ve Moğol kavimlerinde, kötü olduğu düşünülen ruhlar oldukça fazladır. Fakat 

geçmiş dönemlerin demonolojileriyle ilgili çok az şey anlatılır. Çin ve Batı toplumlarının metinlerinde 

demonlardan sıkça bahsedilir. Bütünüyle belli olmayan bir yapısı olan demonların ekseriyeti, yolculuk 

esnasında kişilerin yollarını şaşırtıp onlara kurnazlık yapmak, onların ruhlarını alıp götürmekle uğraşır 

ve kişilerin düşmanı olarak bilinir. İslam dinî, melek, cin, şeytan gibi farklı olağanüstü mahlukatın 

mevcudiyetini kabul ettiğinden dolayı, bu durumlar Müslüman olan Türklerde de rastlanır. Cinler, insan 

hayatında hastalıklara sebep olurlar ve umumiyetle inançlar ve büyülü muamelelere yaslanan 

anlatılarda meydana gelirler (Bonnefoy, 2000: I, 164). Hastalık ve ölüm getiren varlıklarla ilgili efsaneler 

ve bu efsanelerin oluşması sonucunda ortaya çıkan inançlar Anadolu coğrafyasında ve Türk dünyasında 

geniş bir yer tutar. Bu bağlamda toplumda meydana gelen doğa hadiselerini ve bu hadiselerin nedeni 

olarak görülen farklı güçlerin, bilginin ve ilmin temel prensiplerinden geçirmeyip ilkel dönemlerde 

fiziksel ve ruh bilim yönünden karşı karşıya kaldıkları hastalıkları doğa güçlerinden bilirler. 

Hastalıklardan kurtulmanın yine bu güçlerin desteğiyle olacağını düşünürler. Bu şekilde Türk halkbilimi 

sahası içerisinde halk hekimliği alanı oluşur. İfade edilen görüşle ilgili Yılmaz Önay şu tespitlerde 

bulunur: “Mistisizme göre kâinatta, duyu organları ile algılanamayan, ancak varlıklarından da ve diğer 

görünen varlıkları tesirleri altına alabilmektedirler. Geleneksel tıbba göre, bedensel rahatsızlıkların 

dışında insanlarda görülen bazı rahatsızlıkların sebepleri kötü ruhlar, cinler, periler ve şeytan gibi 

görünmeyen güçlerdir. Nazar, büyü, albasması (alkarısı), felçlik, bayılma, korku ve benzeri 

rahatsızlıkların sebepleri kötü ruhlar, cinler, periler ve şeytan gibi görünmeyen güçlerdir.” (Önay, 2020: 

90-91-92). Bu güçlere karşı halk kendi derdine kendisi çare üretme yollarına farklı açılardan yaklaşır.  

Halk Hekimliği açısından duruma bakılacak olursak; “halkın, olanakları bulunmadığı için ya da başka 

sebeplerle doktora gidemeyince veya gitmek istemeyince, hastalıklarını tanımlama ve iyileştirme amacı 

ile başvurduğu yöntem ve işlemlerin tümüdür. Bu açıdan hastalık deyimi de alıştığımızdan geniş bir 

anlamı kapsar. Bununla sadece kişinin sağlık durumundaki aksaklıkları değil, kısırlıktan tutun da nazar 

değmesi gibi insanlardan gelebilecek kötü etkilere ve tabiatdışı varlıkların (cinler, periler, vb.) sebep 

olabilecekleri sakatlıklara kadar türlü bozuklukları anlamak gerekir.” (Boratav, 1994: 122-123). Türk 

topluluklarda umumiyetle bir ruh şeklinde olduğu söylenen doğum süreciyle ilgili bir korku ögesi olarak 
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karşımıza çıkar. Halk hekimliği sahasında “albastı” biçiminde tanımlanan rahatsızlık, modern tıp 

bilimine göre doğum sonrası depresyon yani bir bunalım ve çöküntü şeklinde değerlendirilir. 

Günümüzde ise insanlar tarafından bu hastalığa sebep olan ögenin dişil bir şeytan/cin olduğu ifade 

edilir. Bu inancın ortaya çıkmasıyla ilgili yazılı ve görsel kaynak Sümerliler zamanına aittir (Töret & 

Özdemir, 2022: 680). Bu anlamda Anadolu sahası ve Türk dünyasında dağların kayalık kısımlarında, 

nehir, dere, ırmak, çay gibi kenar yerlerde, tenha yerlerde ve hayvanların barınak olarak kullanıldığı 

yerlerde yaşam süren peri kızına benzeyen bir varlıktan söz edilir. Bu varlığa Türk boylarınca farklı adlar 

verilir; “Al”, “Alkarısı”, “Albas”, “Albız”, “Almıs”, “Hal Anası” gibi. Farklı bir yapıya sahip olan varlıktır. 

Kendisine söylenen her şeyin tersini yaptığı ve ayaklarının da ters olduğu rivayet edilir. Farklı biçimlerde 

görülür, en çok da cadı biçiminde göze göründüğü, saçlarının dağınık ve yapışık, güzel olmayan bir 

görüntüsü olan güçlü ve kuvvetli ve bazı kişilerin söylemlerine göre deve hayvanıyla mücadele 

edebilecek kadar uzun boylu bir yapısı vardır. Toplumdaki genel inanışa göre, rahatsız edici 

görünümdeki  “Alkarısı” yeni doğum yapan yani lohusa kadınların yanına gelir ve bu lohusa kadınları 

kendi başlarına bulduklarında ciğerlerini yerler. Yaşanan bu durumdan dolayı doğum sonrası kadınlar 

yattıkları odada yalnız bırakılmazlar ve yattıkları odaya Kur’an-ı Kerim ve bıçak konulur. Ayrıca, 

budunbiliminde “erkek lohusalığı” diye bir görenekten bahsedilir. Anneye ve çocuğa zarar verecek kötü 

ruhları, şeytanları ya da cinleri yanılmasına yol açmak için ve çocukla baba arasındaki bağlantıyı 

sağlamlaştırmak amacıyla eşin doğum öncesi, doğum sırası veya doğum sonrası çocuğu doğuran 

kendisiymiş gibi hareket etmesi şeklinde görülen bir görenektir.  Bu görenek Kuzey ve Güney 

Amerika’da, Okyanusya’da, Güney Hindistan’da ve Güney Batı Avrupa’da görülür (Örnek, 2014: 200). 

Bu varlıkla ilgili verilen genel bilgilerin dışında  babanın, eşine ve çocuğa karşı bir koruma içgüdüsüne 

girdiği görülür ve genel özelliklerinin dışında farklı bir özelliğinden bahsedilir. Anadolu’da ve Türk 

dünyasında da ateşin de tek bir ruhu ve annesi olmadığından her evin kendi düzenine göre bir koruyucu 

ruhu ve ateş annesi olduğundan söz edilir (Ögel, 2014: 652). 

“Alkarısı” varlığıyla ilgili farklı mitolojik rivayetler bulunur. Bu rivayetlerde cin taifesinden olduğu 

düşünülen şeytanî varlığın insanoğluyla karşı karşıya kalma durumu ortaya çıkar. Karşı karşıya kalma 

durumları genellikle insanoğlunun, şeytanî varlığı yakalaması ama başına gelen musibetlerden 

kurtulamaması gerçeğinden kaçamaz. Alkarısı umumiyetle kırmızı, siyah, uzun elbise giyen, çok saçlı 

olan ve yapmaktan hoşlandığı en güzel şeylerden biri de atın kuyruğunu örmektir. Bu atın kuyruğunu 

örürken “Alkarısı”nı yakalamak kolay olur. Onu yakalamak için yakasına iğne saplanır. İğne saplanınca 

eve getirilip evin tüm temizlik işlerini hiç kimseye görünmeden yapar. Yakasına saplanan iğne çıkarıldığı 

zaman ortadan kaybolur. “Alkarısı”  yakasına iğne saplanması dışında eteğine iğne batırıldığı zaman da 

suya döner. “Alkarısı”yla ilgili diğer bir inanış ise bu varlığın geldiği yere büyük bir bereket geldiği ve bu 

bereketin hiçbir zaman eksilmediği düşünülür. Bereket kavramı üzerinde Karaman bölgesinde anlatılan 

efsanede de bahsedilir: “‘Atalarımızdan gelir. Bir kadın doğum yaptı mı çocuk ölürmüş veya anne 

ölürmüş evlerden ocaklardan uzak böyle albastı’, derlermiş. ‘Onu da atalarımızdan biri yakalamış al 

avradı, orada bir kadını tutmuşlar, gelmişler böyle ekmek yaptırmışlar.’ Biri gelmiş ki: ‘kadının biri al 

avradın birine çocuğun ağlıyor’, demiş. O da demiş ki; ‘beni yakaladılar burada göndermiyorlar ekmek 

yaptırıyorlar’, demiş. O da ‘böl at, böl böl at’, demiş. Buradaki hamuru leğene geri atarsan bereketi 

kaçarmış. O da ondan olur. O kadında böyle yapmış. Kurtulmak için tövbeler etmiş. Onlar da bir kadını 

tuttular böyle böyle yaptırdılar. Bir kadın doğum yaptı da korktu muydu, işte bu afedersiniz kanama 

felan olduğu zaman kesilmediği zaman. Oradan ocaktan kırmızı çember değişirlerdi. O hamile, loğusa 

kadın bağlanırdı, beline bağlardı, köylülerde alnına çekerdi.” (Arslan, 2020: 88) şeklinde bir anlatım 

görülür.  “Alkarısı” aile tarafından yakalanıyor ve evde kendisi hizmetçi olarak kullanılıyor. Kendisinden 

ekmek yapılması isteniyor ve alıkonulan evden kurtulmak için yaptığı ekmeğin hamurunu bölüp bölüp 

leğene atarsa bereketin kaçacağı ifade ediliyor. 
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 Şamanizm inanışında, bu bahsedilen varlığın mitolojik kökenlerine bakıldığında suyla olan ilişkisinden 

ve sudan korktuğundan söz edilir. Anadolu sahası içerisinde de bu varlığın kırmızı renkten, demir 

parçasından, silah sesinden ve meşaleli insanlardan korkarlar (Beydili, 2003: 33-35). Seçkin Sarpkaya 

tarafından hazırlanan “Türkiye Sahası Masal ve Efsanelerinde Demonolojik Varlıklar” başlıklı yüksek 

lisans çalışmasında da “Alkarısı” varlığının kökeniyle ilgili tespitlerde bulunur: “Türk mitolojisinde 

Umay ve Al ruhu ile; ateş-ocak kültü ve su kültü ile ilişkilendirilir. Köken olarak eski Türk şamanizm 

inanç sisteminden gelen tasavvurların ve bölge halklarının, özellikle eski Anadolu ve orta Doğu 

mitolojilerinin çeşitli dişi demon tasavvurlarının etkisi görülmektedir.” (Sarpkaya, 2014: 210) şeklinde 

görüşlerini dile getirir. Ayrıca Pınar Fedakâr tarafından hazırlanan “Besleyen Mi, Öldüren Mi: Türk 

Mitik Tasavvurunda Anne Arketipinin Antropomorfik Görünümleri” başlıklı makalesinde de 

“Alkarısı”yla ilgili şu bilgilere başvurulur: “Anne arketipinin temel özelliklerini, Türk mitolojisinde ‘Ak 

Ene’, ‘Umay’, ‘Od Ene veya ateş ruhu’, dolaylı olarak ‘Alkarısı’ karşılamaktadır. Yaratılış anlatmasında 

ilham verici Ak Ene, toprak ve suyun sahibi kabul edilen yer-su iyeleri ve kadın ve çocukların koruyucu 

ruhu anne arketipinin bir yönünü oluştururken, Alkarısı tehlikeli ve zarar veren gücünü simgeler.” 

(Fedakâr, 2014: 9) şeklinde ifade eder. Diğer bir anlamda “Anne Arketipi”nin iki yönünü makalesinde 

ortaya koyar ve kadın olgusunun olumlu ve olumsuz yönleri üzerinde durulur. Anneliğin “bakıp, 

büyüten, koruyan, şefkat gösteren, ilham veren Umay, Ak Ene, Ak kızlar, yer-sub, Od Ene ve Ana Maygıl” 

olumlu yönünü “korkutan, yutan, yakan ve öldüren Alkarısı, Yalmavuz, Kara kızlar, Kocakarı ve Cadı” 

olumsuz yönünü gösterir (Fedakâr, 2014: 18). 

“Alkarısı” gece vakti en sessiz zamanlarda ahırların içine girer, kısrak atlara binerek bu hayvanları ahırın 

içerisinde bir uçtan bir uca kadar koşturup dermansız düşürürler ve bazen de atın ensesinde ve 

boynunda bulunan uzun kılları yani perçemleri örerler. Belirtilen durumlar Karaman yöresinde 

anlatılan efsanelerde de geçerliliğini korumaktadır. Anadolu sahasında “Albastı (Alkarısıyla)” ilgili 

anlatılan efsanelerde olay örgüsü, kişiler ve mekân açısından metinler benzerlik gösterir ve motif yapısı 

ortak bir yapı gösterir. Hem yazılı kaynaklarda hem de sözlü kaynaklarda yaşanan durumlar tespit edilir. 

Mine Arslan tarafından hazırlanan “Halk Hekimliği Bağlamında Ocaklar: Karaman Yöresi Örneği” 

başlıklı yüksek lisans çalışmasında “Albastı (Alkarısı)”yla ilgili yapılan derlemeler sözlü kaynaktan yazılı 

kaynağa aktarılmış ve adlandırma olarak genellikle herkesin ifade ettiği, ortak ve yaygın bir kullanım 

olan “Albastı (Alkarısı)” ifadesi kullanılmıştır. Bu belirtilen adlandırmayla beraber, özellikleri de 

Anadolu coğrafyasında anlatılan benzerdir. Karaman bölgesinde anlatılan efsanelerde de rastlanır: “Bir 

komşumuz vardı, al avradlar bunun atına binerlermiş. At, kan terin içinde kalırmış. İbal dede derler bir 

gün, ‘atıma binip gideyler,  binip gidiyler, atımı öldürecekler’, demiş. Bir gün kara sakızı eritmiş. Dalına 

koymuş. Bunlar akşam binmiş ki,  g*tü yapışmış al avradın. At gezmiş gelmiş ahıra. Atın üstünde 

oturuyor, ‘hah demiş rastgetirdim’, seni demiş. Sakızı çekip çıkarıyor bunu indiriyor. Bir leğen hamur 

yoğurtuyor buna. Al avradı bir daha binmesin diye. Kapıdan gelir çağırırlarmış hamuru böl böl at. 

Bereketi kaçar derler. ‘Çabuk ol çocuğun ağlıyor’, derlermiş kapıdan. Yemin ettirmişler. Bir leğen 

hamuru bitirtmiş. Bir daha benim sülaleme dokunmayacağıma atıma binmeyeceğime diye yemin 

ettirmiş. Ondan sonra bir daha binmemiş atına.” (Arslan, 2020: 89).  Bir başka durumda şu şekildedir: 

“insan ciğeri, böbreği ve yüreği yiyerek geçindikleri için lohusa kadınlara musallat olurlar. Lohusa 

kadınlara doğumdan sonra yemek yedirildiğini bilen alkarısı, lohusanın bulunduğu eve gider, lohusaya 

yedirilen yemeğin ilk lokmasına bir kıl şeklini alarak karışır ve hastanın karnına girer, onun böbrek, 

yürek ve ciğerini alıp götürür. Karaman yöresinden derlenen efsane metinlerinde belirtilen durumlara 

rastlanır: “-Doğum yapacak, hamile kadının eşi-, askere gidince yalınız kalıyor. Yalnız oldu mu evdeyken 

–albastı- hani dokanırmış hani. Oradan bu kadına gelirlermiş, gece hamile doğum yapacak ya –kadına-

, şu odaya götürürlermiş. Düğün ederlermiş, oynadırlarmış, çalarlarmış, yorulurmuş sabaha kadar. 

Sabahtan ebem dermiş; ‘kalk kalk ne yatıyın.’ ‘Yoruldum yoruldum sabaha kadar beni yordular dermiş’, 
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rahmatlık. Sonra doğum yapıyor, doğum yapınca bunu ciğerini ağzından çekiyiler al avradlar. Götürüp 

gidiyiler eskiden acı kuyu vardı kuyunun yalağında orada yıkamışlar. Sonra doktora götürdüler. Ciğeri 

kalmamış demiş doktor. Onlar,  götürür yirmiş onu. O gelin öldü.” (Arslan, 2020: 89).  Bunları önce 

suya basar, sonra çıkararak yer. Bu esnada lohusadan kan açılır, böylece lohusayı al bastığı anlaşılır. Bu 

kanın önü alınamaz ve hasta kırk gün içinde ölür. Ancak hastayı al bastığı anlaşıldığında hemen harekete 

geçilerek al korkutulup ürkütülerek böbrek, yürek ve ciğer henüz suya basılmadan bıraktırılırsa, bunlar 

kendiliğinden gelip lohusayı bulur ve lohusa sağlığına kavuşmuş olur.” (Albayrak, 2004: 11).  

Kısrak atları ve lohusa kadınları “Alkarısı”ndan gelebilecek tehlikelere karşı korumak için toplumda 

herkes tarafından bilinen inanış; bu toplum içerisinde bazı aileler “ocak”, “al ocağı” ya da “ocaklı” 

biçiminde isimlendirilir. Ocaklı aile fertlerinden biri kısrak atlara ya da lohusa kadınlara musallat olan 

“Alkarısı”nı yakalayabilir ya da onlarla görünmez âlemle konuşabilirler. Bu şekilde “Alkarıları”ndan 

gelebilecek kötülükleri engelleyebilirler. İfade edilen önlemlerin dışında bu varlıktan korunmak için 

eğer kısrak at içinse beline akşam vaktinde “kara sakız, katran, zift” gibi yapışkan maddeler sürülür. 

“Alkarısı” gece vakti gelip ata bindiği zaman atın sırtına ziftin sırtına yapışıp kaldığı görülür. Ocaklı olan 

biri bu varlığın yakasına ya da göğsüne bir iğne veya çuvaldız sapladığı zaman yakalanmış olur ve 

etrafında bulunan bütün insanlara görünür. Bu sırada ahırın sahibinin evinden başka bir eve 

gitmeyeceğine ve “Alkarısı” olduğunu kimseye söylemeyeceğine dair ant içtirilir (Albayrak, 2004: 12). 

“Alkarısı”nın Karaman merkeze bağlı Süleymanhacı köyünden derlediğimiz K.K. 1 tarafından anlatılan 

“Alkarısı”nın yakalanması hususu dile getirilir ve kendilerinin aile büyüklerinden kendilerine şifahi 

olarak el verilmesi suretiyle “Al Ocağı” olduğunu ifade eder ve görüşme yöntemi kullanılarak yapılan 

derleme çalışmaya alınmıştır: “Bizim aile büyüklerinin iki atı varmış. Bu atlar ahırda bağlıymış. Her gün 

zabah varsalar ki, at zabaha kadar koşarmış, terin içerisinde galırmış. Bir gün böyle, iki gün böyle. Bu 

atlara n’oluyor böyle diye. Gayrı o zamanın büyükleri birbirlerine danışmışlar. Bu atın sırtına bir katran 

sürelim de öyle ya bu atlar kendileri koşuyor. Ya da sırtına binip koşturan var. Didikleri gibi büyüklerin, 

atın sırtına zift yapıştırıyorlar. Akşam oluyor, Alkarısı dedikleri bir gelin atın sırtına binip koşturuyor. 

Çocuklu bir gelin yani. Atı zabaha kadar koşturuyor. Zabah vardıklarında atın sırtında bir gelin oturuyor. 

Varıyorlar, kolundan tutuyorlar. Onu indiriyorlar, attan. Attan kurtarıyorlar. Alkarısını eve getiryorlar. 

Bir ileğen hamur yoğurtturuyorlar. Ekmek ettiriyorlar. Ekmek ettirdikten sonra ona bağırırlarmış. 

Geline duyuruyorlar, başkasına mı duyuruyorlar. ‘Kesip at diyorlarmış, çabuk bitir’ diyorlarmış. 

‘Başımdan bekliyorlar, kesip atamam’ diyormuş. Neyse işini bitirir. Alkarısına yemin ettiriyorlar. 

‘Kanımızın karıştığına ellemeyeceğim de, seni bırakacağız’ diyorlar. O da yemin ettikten sonra ahıra 

salıp bırakıveriyorlar. Ahırda kayboluyor. Ondan sonra, hamile kadınlar lohusalık döneminden Alkarısı 

basarsa diye lohusa olan kadının evinin etrafında üç kere dönüp kapısına vuruyorduk. ‘Alkarısına biz 

geldik sen çık git’ diye. Ondan sonra lohusa olan kadının evinde elimizi yıkıyor. Hastaya su içiriyorduk. 

Kadın kendine geliyordu.” (K. K. 1). 

“Anam rahmetlik anlatırdı. Lohusa kadınlara, ‘Avcıkarısı’ gelirmiş. Geçmiş zamanlarda köyde lohusa 

olan bir kadına, annem ‘Avcıkarısı’  diyor yani cinler gelirmiş. ‘Avcıkarısı gelmiş, elini ağzına sokmuş, 

ciğerini çıkarmış, almış, gitmiş.’ Kadın ölmüş. Bu olay gerçekten olmuş. Eskiden lohusa kadınların 

yanından kırk gün ayrılmazlarmış.” (K. K. 2). Karaman merkeze bağlı Kameni (Boyalıtepe) köyünden 

derlediğimiz K. K. 2 tarafından anlatılan genel yaygın olarak bilinen “Alkarısı” adlandırması yerine 

“Avcıkarısı” adlandırması yeni bir adlandırma olarak görüşme yöntemi kullanılarak derlenmiştir. 

Burada tespit edilen yeni bir adlandırma örneğinde “Alkarısı”yla ilgili anlatılan efsanelerin olay örgüsü, 

mekân ve kişiler bakımından ortak bir motif yapısı yani Anadolu sahasında anlatılan metinler açısından 

benzerlik gösterir. Ama adlandırma olarak farklı bir adlandırma tespit edilmiştir. 
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Türk dünyasında şu şekilde adlandırmalar mevcuttur; “Özbekistan, Kazakistan, Başkurdistan, Kırım, 

Kazan ve Sibirya’da ‘albastı, alvastı’, Azerbaycan’da ‘alavardı’, ‘halarvadı’, ‘halanası’, ‘hal henesi’, 

Türkmenistan’da ‘albarstı’, Kırgızlarda ‘albarsit, albarstı’, Karakalpak ve Nogaylarda ‘albastı, albaslı’, 

Kumuklarda ‘albaslı’, ‘albaslı katın’, Kerkük’te ve Türkmenlerde ‘al apar’, Türkmen Türklerinde ‘al, 

albası’, Karaçay-Malkarlarda ‘almaştı/almastı’, Dobruca Türklerinde ‘kayış ayak’, Gagavuzlarda ‘taun 

(mencikli) ve rusali’, Tıva ve Altay’da ‘albastı, albıs, albız, alvastı’, Uygurlarda ‘alvasti’, Tofalarda ‘albın, 

ablın’, Çuvaşlarda ‘alpas, alpasta’, Özbek, Kazak ve Kırgızların bazı gruplarında ‘martu (martuu, 

martuv, marluk)” (Tunç, 2023: 3197); Anadolu coğrafyası içerisinde de “Kars, Erzurum, Gümüşhane, 

Diyarbakır, Bingöl, Elazığ, Malatya” (Şimşek, 2017: 108) gibi yörelerde bu anlatılara benzer birçok 

bölgede “Alkarısı”yla ilgili efsanelere rastlanılır ama sözlü kültür içerisinde halk tarafından farklı 

adlandırmalara muhatap olabilir: “Erzurum’da ‘alkarısı’, Malatya’da ‘hıbilik’, Bingöl’de ‘kapoz’, ‘hafik’, 

Elazığ’da ‘kapoz’, ‘hafik’, ‘hafdar’, Gaziantep’te ‘Tepegöz’, Rize bölgesinde alkarısının özelliklerine sahip 

olan ‘cazi, cazikarısı’na; Niğde’de ‘cazgarısı’, Giresun’da ‘cazanga’, Bursa’da ‘cazaraklı’, Afyon, Burdur, 

Balıkesir’de ‘cazgır’, Uşak, Tokat’ta ‘cazgir’, Amasya’da ‘cazgit’, İzmir’de ‘cazğir’, Denizli’de ‘cazıgarı’, 

Eskişehir’de ‘cazığarsı’, Gaziantep’te ‘cazigari’, Kıbrıs’ta ‘cazzı’” (Tunç, 2023: 3197);  Sivas iline bağlı 

Hafik ilçesinde “Alkarısı”yla (Demir, 2013: 53-54) ilgili efsane örneğine rastlanır. Ardahan bölgesinde 

de “Al Karısı I, Al Karısı II, Al Kızı, Al Kızının Eli” (Sarıkaya, 2017: 84-85). Elazığ bölgesinde “Al Karısı 

I-II” (Görkem, 1987: 100-101), Ağrı bölgesinden derlenen efsanelerde “Alkarısı, Cin, Meryeman, Elk, 

Kabus” (Arslan vd., 2016: 206) şeklinde adlandırmalar; Erzincan’dan derlenen bir efsanede 

“Alkarısı”yla (Alptekin, 2012: 122) ilgili bir rivayete rastlanılır. Ayrıca; “’Alkarısı, Al Kızı, Poşa Karısı’  

ve bir kadın ismi olan ‘Esma’ gibi adlandırmalar Alkarısı’nın dişi demon sınıfında tasavvur edildiğini 

gösterir. ‘Albasması’, ‘Albastı’ gibi isimler onun kabus ve Karabasanla alakasını gösteren, ‘Nefse Cini’” 

bu varlığın mümeyyiz sıfatı olan lohusalara saldırmasıyla ilgili bir isimlendirme olarak da ifade edilir 

(Sarpkaya, 2014: 218). Bu adlandırmalarda görülen farklılıklar gibi Karaman’da da “Avcıkarısı” adıyla 

bir farklılık görülmüş olur.  

Sonuç 

Karaman Efsanelerinde Hastalık Ve Ölüm Getiren Varlıklarla İlgili Yeni Bir Adlandırma: Avcıkarısı 

başlıklı çalışmamızda anonim halk edebiyatının nesir açısından ele alınan türlerinden biri de 

efsanelerdir. Efsaneler, Anadolu coğrafyasında ve Türk dünyasında konuları açısından çeşitlilik gösterir. 

Karaman yöresinde anlatılan efsane motiflerinin Anadolu coğrafyasında farklı yörelerde anlatılan 

efsanelerin motifleriyle benzer olduğu görülmüştür. Kişi, yer ve zaman değişmesine rağmen motiflerin 

ortak şekilde kullanıldığı görülmüştür. Bu çalışma içerisinde de efsane sınıflandırmasının ana 

başlıklarından biri olan olağanüstü varlıklarla, kişilerle ve yaratıklarla ilgili anlatılan efsaneler kısmı 

vardır. Karaman yöresinde de cinlerle, şeytanlarla, periyle, hurilerle, devlerle, tılsımla (büyü, sihir, 

muska) ve farklı yaratıklarla ilgili anlatılan efsaneler vardır.  Bu başlığın alt başlıklarından biri de 

hastalık ve ölüm getiren varlıklarla ilgili anlatılan bölümdür. Bu bölümde Karaman yöresinde anlatılan 

efsanelerden bu alt başlıkta belirtilen bölüm ele alınmıştır. 

 Derin ve zengin bir tarihî kökeni olan Karaman yöresinde anlatılan efsanelerde bu derin izlerin 

köklerini bulmak mümkündür. Bu izlerde derin ve zengin tarih içerisinde tekamül gösteren Karaman 

halkının fikir dünyası diğer bir anlamda kültür dünyası genişler ve inanmak istediklerini efsane yoluyla 

üretirler. Böylelikle Karaman yöresi renkli ve çeşitli bir efsane dünyasına sahip olur. Olağanüstü yaratık 

ve varlıklarla ilgili anlatılan  efsanelerde cin, şeytan, peri, dev gibi yaratıklar vardır. Geçmiş dönemlerden 

modern zamanlara gelinceye kadar Türk insanın yaşadıkları coğrafyalarda adı geçen varlıklarla ilgili çok 

farklı rivayetler şifahi bir şekilde anlatılır. Çalışma içerisinde ele alınan “Alkarısı, Albastı, Alkızı, 
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Alocağı” adlarıyla anılan bu varlıkla ilgili Anadolu’da ve Türk dünyasında inanılan durumların 

benzerleri ve genel özellikleri  Karaman’da da tespit edilmiştir. Adlandırma olarak da diğer bölgelerdeki 

adlandırmalara benzer adlandırmaların kullanıldığı görülmüştür. Fakat benzer adlandırmaların dışında 

yöreye özgü bir kullanımda ulaşılan tespitler arasındadır. 

Bu olağanüstü yaratık ve varlıklarla ilgili hastalık ve ölüm getiren varlıklardan “Alkarısı”, “Albastı” gibi 

isimler verilen cin taifesinden olduğu akla gelen mevcudiyetler içerisinde burada hastalık ve ölüm 

getiren mevcudiyetlerde yeni bir adlandırma olarak “Avcıkarısı” şeklinde bir kullanım görüşme yöntemi 

kullanılarak derlenip literatüre kazandırılmıştır.  
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28. Application of Codicology Science in Ottoman Manuscripts1 

Yasin ŞEŞEN2 

APA: Şeşen, Y. (2024). Application of Codicology Science in Ottoman Manuscripts. RumeliDE Dil ve 
Edebiyat Araştırmaları Dergisi, (41), 569-588. DOI: https://zenodo.org/record/13337733  

Abstract 

Manuscripts are valuable and unique works distinguished by their physical content and quality. 

Specially trained and specialized information and document managers are needed to deliver these 

works to users because their content characteristics may not be compatible with previous works. 

Some manuscripts may also cover very important and special topics from their period. In order to 

evaluate these manuscripts, the number of works in the collection, their subjects, contents, page 

structure, the period the page belongs to, the important periods in which it was written, etc. 

information must be determined exactly. However, in some cases, it may be difficult to determine the 

material, spiritual, scientific, cultural and artistic values carried by the works. Because in some 

manuscripts, the author concealed himself, used uncertain pseudonyms and/or did not specify his 

author information at all. Today, information about manuscript content is obtained by scanning old 

works and sometimes old indexes that contain information such as the author's name, the title of the 

work, and the content information of the work. In this respect, it is quite difficult to determine the 

content information of manuscripts, therefore special methods such as 'codicology science' should be 

applied to characterize them. The study focused on how the science of codicology can be applied and 

how the applied studies can contribute to the science of information and document management. The 

application of the science of codicology to manuscripts and rare works can have a positive effect on 

the development of librarianship and historical research and future proposals. 

Keywords: cultural heritage, codicology, manuscripts, Ottoman Empire. 
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Osmanlı El Yazmalarında Kodikoloji Biliminin Uygulanması3 

Öz 

El yazmaları, fiziksel içerikleri ve kaliteleriyle ayırt edilen değerli ve benzersiz eserlerdir. Bu eserleri 

kullanıcılara ulaştırmak için özel olarak eğitilmiş ve bu konuda uzmanlaşmış bilgi ve belge 

yöneticilerine ihtiyaç vardır çünkü içerik özellikleri önceki eserlerle uyumlu olmayabilir. Bazı el 

yazmaları dönemindeki çok önemli ve özel konuları da kapsayabilir. Bu el yazmalarını 

değerlendirmek için koleksiyondaki eser sayısı, konuları, içerikleri, sayfa yapısı, sayfanın ait olduğu 

dönemin hangi dönem olduğu, hangi önemli dönemlerde kaleme alındığı vb. bilgilerin tam olarak 

belirlenmesi gerekmektedir. Ancak bazı durumlarda eserlerin taşıdığı maddi, manevi, bilimsel, 

kültürel ve sanatsal değerleri belirlemek zor olabilir. Çünkü bazı el yazması eserlerde, yazar kendisini 

gizlemiş, belirsiz mahlaslar kullanmış ve/veya yazar bilgilerini hiç belirtmemiştir. Günümüzde el 

yazması içerikleri hakkında bilgi, yazar adı, eser adı, eserin içerik bilgileri gibi bilgileri içeren eski 

eserler ve bazen eski dizinler taranarak elde edilmektedir. El yazmalarının içerik bilgilerini belirlemek 

bu açıdan oldukça zordur, bu nedenle bunları karakterize etmek için 'kodikoloji bilimi' gibi özel 

yöntemler uygulanmalıdır. Çalışmada, kodikoloji biliminin nasıl uygulanabileceği ve uygulanan 

çalışmaların da bilgi ve belge yönetimi bilimine nasıl katkı sağlayabileceği üzerinde durulmuştur. 

Kodikoloji biliminin el yazmalarına ve nadir eserlere uygulanması, kütüphaneciliğin ve tarihsel 

araştırmaların gelişimi ve gelecekteki öneriler üzerinde olumlu bir etkiye sahip olabilir.   
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1. Introduction 

Manuscripts are a valuable part of a society’s heritage, preserved from the past to the present. Cultural 

heritage products play a vital role in preserving a society’s culture for future generations. They are a 

collective representation of human creation throughout the history of civilization. In addition, materials 

that hold future value and, in some cases, are specially selected and protected, may also be considered 

part of cultural heritage. The concept of cultural heritage is a broad and interpretative issue used by 

archivists, historians, sociologists, archaeologists, museum researchers, and other information 

professionals. Over time, it continues to remain a significant topic. Studies on manuscripts have 

consistently remained an important area of interest and have survived to this day. 

Just as archaeological findings are one of the most important research topics for researchers researching 

cultural heritage, the information obtained from manuscripts is also important for both historians and 

sociologists. While manuscripts represent the civilization to which they belong as the common history 

of humanity, they also have universal value as complementary parts of the common accumulation of all 

humanity. “Manuscripts, which are the products of the original literature of the cultural heritage 

spectrum, are an accumulation or collection and an old relic that introduces us to the codes of the past 

in the best way” (Rukancı, 2018, p. 1). As Rukancı pointed out, while humanity looks to the past through 

manuscripts, it also carries its historical accumulation from the past to the present. 

Codicology studies, allow researchers to examine artifacts, especially manuscripts written on parchment 

or paper in codex form, as physical objects. Each medieval manuscript is a separate book, and 

codicological studies allow researchers to discover information about the book’s context of production 

and use as well as historical traditions that are not necessarily contained within the content. The 

examination of books from a codicological standpoint involves using various methods from different 

academic fields (Haltrich et al., 2017, p. 5).  

There are comments from various researchers and academicians on the definition of the term 

codicology. These comments can be addressed as follows: Codicology is the science of determining the 

historical and cultural value of a work by analyzing the physical structure and characteristic features of 

manuscripts (Reitz, 2024, p. 12). In the Western world, ‘codex + logy = codicology,’ the science of work 

is very important in terms of defining all the manuscript collections we have today (Rukancı, 2015, p. 

4). Codicology or paleography, which studies the history of manuscripts, is a special branch of science. 

Paleography includes all known writing and writing methods. Paleography of inscriptions, paleography 

of texts written on cylinders and tablets, paleography of documents written on papyrus rolls and leaves, 

etc. However, the current general use of assigning paleography only to examine manuscripts in libraries 

and documents in archives, links the concept of paleography to the analysis of manuscript books and 

manuscript documents (“Codicology and Paleography”, 2024). 

Günay Kut, an important archivist, has noted that codicology science encompasses the examination of 

many types of works. These include miniature works, illuminated works, calligraphy works, pieces by 

renowned calligraphers, works found only in our archives worldwide, and those dating back to ancient 

times. Traces of Turkish writings from the Ottoman period can be traced back to 600 years ago. In Arabic 

and Persian works, this regression dates back to the early periods of Islam. The primary objective of 

manuscript catalogs is to promote the use of works in a collection or library, thereby ensuring their 

complete preservation and availability for researchers. “Identifying the work is a matter of expertise in 

every aspect. It seems that the West has recently called this specialty ‘codicology’ and those who do this 
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job ‘codicologists’. In this respect, introducing our manuscripts to our scientists, young researchers, and 

therefore to the world literature should be a priority” (Kut, 1999, pp. 78-82). As Kut stated, any academic 

study carried out on the manuscripts will improve the manuscripts and increase their recognition in the 

world. 

Studying ancient manuscripts and analyzing their contents can be quite a laborious task. Some 

manuscripts are not in a condition to undergo these processes due to their physical state. Even when the 

physical condition of the manuscript is good, there may be incomplete or no information about the 

authors. This is particularly common in Turkish, Arabic, Persian, Latin, and other similar works. In the 

Turkish-Islamic civilization, determining the individuals involved in creating a book, both in terms of 

content and art, which they often kept secret, is a challenging task that requires expertise and experience 

(Rukancı, 2015, p. 4). These situations are the primary reason for the low number of practitioners and 

academics working in this field in our country. 

There is a growing interest in the study of 'codicology' in our country, which aims to address these 

challenges. In many of his works (2015, 2016, 2018), Mr. Rukancı made detailed explanations about the 

necessity of the science of codicology and how it should be applied. The number of manuscript experts 

who can examine the estimated 500,000 manuscripts in our country is inversely proportional to the 

number of books. The manuscript catalogs that have been prepared so far have been valuable in terms 

of recording and listing manuscripts. However, there are differences and deficiencies between the 

catalogs. These studies have been carried out within the scope of various projects with non-professional 

personnel lacking a certain standard. As a result, researchers have not been able to benefit from the 

manuscripts at the desired level. “It is seen that written or manuscript copies are works that information 

and document managers often have difficulty in bibliographic qualification and require more time, 

experience, knowledge, and expertise compared to printed works” (Rukancı, 2015, p. 4; 2016, p. 17). As 

Rukancı mentioned, to support academic studies, it is important to create manuscript catalogs and 

ensure the continuity of their functionality. Ignoring the creation of catalogs or not focusing on them in 

detail is a mistake. There are examples from around the world that show ignoring catalogs is the wrong 

perspective. “For example, even in the United States in the 1970’s, some researchers found the 

automation of archive and library services unnecessary, comparing automation to renting a Boeing 747 

to deliver bonbons to the other city” (Mason, 1971, p. 183). With today’s advancements, all of these 

outdated perspectives and meaningless views have become irrelevant. 

Within the scope of codicology activities, it is possible to access the following detailed information about 

manuscripts: 

 Age, period, 

 The culture and civilization it belongs to, 

 Production (structural) materials, 

 Artistic value, 

 Material value, 

 Spiritual value, 
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 Descriptive information about originality and originality can be determined (Rukancı, 2018, p. 

11). 

Based on this detailed information, codicology is considered a strategic method and branch of science 

that should be used for the correct characterization, presentation, promotion, development, and 

dissemination of manuscripts. 

 

Figure 1. A Manuscript Sample from the Archive of Teymour Mourad Morel (“Manuscript Example”, 2024) 

The example of a manuscript from the Archive of Teymour Mourad Morel shows that information which 

can contribute to other manuscripts can be accessed from the content information of a manuscript. 

Teymour Mourad Morel makes the following statement on this subject: All studies conducted to 

introduce manuscript works enhance the accumulation of philosophical knowledge and the content of 

other works. “For example, the book written by Hocazade Muslihiddin, which is registered under 

number 779 in the Suleymaniye Manuscript Library Damat Ibrahim Pasha collection, a note found at 

the end of the manuscript titled Tehafütü'l-Felasife, which was taken and copied by Şeyhülislam Sa’di 

Çelebi, contains very important information in terms of the history of philosophy. In this note, Ibn 

Rushd’s Commentary on Aristotle’s work De Caelo. There is important information about the lost 3rd. 

the volume of the commentary titled Şerhu’s-Sema and ve’l-Alem” (“Manuscript Example”, 2024). This 

information, which contains fragments from a lost manuscript, contributes to research on the history of 

philosophy. 

2. General Literature About the Science of Codicology 

In recent years, there has been a growing interest in technical, academic, and applied studies on 

manuscripts and rare works in Turkey and worldwide. These studies have led to increased reading and 

research on manuscripts, as well as a greater desire for research in literature, sociology, and other 

applied fields. To contribute to the existing literature, this article will discuss some important studies 

from SSCI, Scopus, and Tr-Dizin sources from around the world. These studies have been thoroughly 

read, analyzed, and included in the article with the author's own comments and inferences. 

In his study, Uhlir discusses the contextual and practical differences between paper manuscripts and 

digital manuscripts. According to the traditional codicological concept, manuscripts can be analyzed 

based on the fundamental concepts of pure text and work. However, digital manuscripts have distinct 

features compared to previous handwritten manuscripts. Digital manuscripts can be continuously 

updated and maintained, making them technologically dynamic artifacts. Detailed content in digital 
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codicology is more comprehensive than it may seem at first. For instance, in the future, digital codicology 

studies will likely be used to analyze the true origin of many anonymous posts on the internet more 

effectively. As a result, people will likely be more cautious about writing anonymously on the internet. 

The aforementioned situations demonstrate that codicological studies make a positive contribution to 

written texts in every aspect. Additionally, it is evident that codicology has the potential for further 

advancement in the future. The work in this field will continue in the coming years (Uhlir, 2009, p. 10). 

In his study, Okuyucu (2024, pp. 443-445) claims that manuscripts can be used to determine their 

periods and countries of origin by examining them in different environments. Codicology is the science 

that studies manuscripts as concrete data. It is seen as a branch of science that examines writing in many 

aspects such as paper making, ink, binding, binding and book cover, fascicle and fascicle sewing, page 

typesetting and illumination, ta’lik and annotation, and buying and selling of paper. Therefore, while 

the internal elements of the text are research works; external elements of the text fall within the scope 

of codicology. Codicology studies can be conducted on various Seljuk, Mamluk, and Ottoman 

manuscripts. However, distinct bindings and styles were utilized across different regions and time 

periods. For instance, Seljuk and Mamluk bindings are adorned with multi-armed and intertwined stars. 

In the Ottoman Empire, bindings became plain and salbek. Likewise, before Mehmet the Conqueror 

(1432-1481), the dominant color of coloring pages was blue; with the strengthening of the state, the 

golden color became dominant. In addition to all of these points, an advanced expert on manuscripts 

asserts that despite these changes, their understanding of handwriting cannot be constrained. A 

proficient writing expert should have no difficulty in identifying the time period and author of a work 

based on its ink, style, and writing characteristics. For instance, the Turkologist Birnbaum was able to 

determine the precise age of a manuscript solely based on its watermark. As a result, someone who is an 

expert on the subject, based on the binding, writing, and other physical characteristics of the work in 

hand; can access all information about that work. In this respect, the use of codicology in manuscripts 

is very important. 

In his 2017 study, Del Barco (2017, pp. 3-27) focused on the codicological examination of Hebrew 

manuscripts. He discussed two manuscript samples with incomplete author information. The 

examination revealed that while codicological studies are related to paleography, the two sciences have 

distinct factors. Del Barco conducted a methodological analysis study on the two manuscripts, using a 

comparative-structural analysis method. The analysis showed that the two manuscripts did not consist 

of a single 'intact codicological unit/composite codex,' and demonstrated that this method could be a 

powerful tool for historical and textual research. Furthermore, it appears that this approach can also be 

applied to manuscripts containing multiple codices contributed by different authors or craftsmen. 

Additionally, it is possible to derive the codicological and textual parameters of Hebrew manuscripts 

produced in the late Middle Ages. The author also suggests that by utilizing the technical parameters 

discussed in the article, creating catalogs of all Hebrew manuscripts can be facilitated, and a structural 

or syntactic analysis of the codex works can be readily presented. As a result, many Hebrew manuscripts 

that are at risk of being lost to history can be studied in more detail, enabling the determination of 

author-subject information. This may also lead to swifter establishment of connections between works 

that were previously unattainable. 

Dorofeeva (2019, p. 335-355) argues in her work that codicology applications are increasingly valuable 

in the field of digital manuscript studies, providing schematic visualizations of the compilation of 

Medieval manuscripts. This article proposes the construction of the collation map, a new type of 

diagram, as a digital tool to represent the material structure and content of complex Medieval 
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manuscripts. The article explains the features and advantages of the blending map compared to 

formulas. The author examined seven formulas proposed in different European countries. The goal of 

this examination was to compare and analyze the manuscripts. Text collation is done in conjunction 

with examining the manuscript's stratigraphy. Additionally, each method applied also decrypts certain 

passwords. The collation map does not contain all possible information about the physical manuscript 

and its contents; nor does it visualize the annotation layers with various damages and different types of 

margins on the parchment sheets. It is worth noting that revealing such information can provide 

evidence that contributes to the interpretation of the complex manuscript structures' stratigraphy. For 

instance, in the case of visualizing parchment leaves in Medieval manuscripts, it is essential to utilize 

schematic diagrams of individual pages. Furthermore, the tool provides an accessible way to combine 

essential codicological and textual information (structure and content) about a manuscript. This 

combined information can then be used as a visual and reference basis for a complete study. In an 

increasingly digital and global environment, visual representation and compatibility with national 

systems make significant contributions to science. The collation map is a practical tool that allows users 

to compare information typically found in separate catalog descriptions. By using this tool, we can 

uncover details about how each manuscript was made, where it came from, its internal textual 

connections, and other intricate information. Codicological studies allow us to comprehend a 

manuscript as a cohesive entity. 

Related book study (“Handbook of Oriental Studies”, 2019, pp. 38, 58, 308-310), it contains 

comprehensive guidance on the application of codicology in manuscripts. While the editors who 

prepared the book were examining the manuscript at the Cambridge University Library, they found a 

piece of paper that had fallen out of the manuscript. It is understood that this paper was first produced 

as a written text, and then the written text on this paper was digitally transferred to the computer 

environment. However, its primary use is for freehand doodling, essentially making the work a 

manuscript. The various formats of this article create a notable distinction between the print and digital 

worlds. The researcher may choose to put these distinctions into practice. In the world of manuscript 

and print, it is possible to track changes between the manuscript, print and digital worlds, respectively, 

to highlight the differences between the print and digital worlds. When it comes to manuscripts, printed 

copies are usually unique, making it hard to find another manuscript with the same text. On the other 

hand, digital manuscripts can be easily replicated and distributed to multiple users. This is important 

for sharing articles with different people. Again, as a printed work, the Prophet of Muslims gave the holy 

book ‘Quran’ that came to H.z. Muhammad can be discussed. Based on the ‘Quran’, which was produced 

from the information obtained from the revelations received by Muhammad and is considered the last 

religious book, it may be important from time to time to continue codicology studies on written 

manuscripts. One could go further and argue that the written Quran makes Islam more of a manuscript 

civilization than any other. The potential of Islam to heal the world is closely linked to manuscript 

culture. It's surprising that Muslims have been slow to accept and adopt printing technology. Even more 

surprising is the lack of fully trained experts in codicology despite the many manuscripts in Turkey. As 

a result, Turkish manuscripts are popular not only because they are valuable and excellent, but also 

because they have been digitized and cataloged in a usable form. It is important to continue studying 

these works. Additionally, digitalization will make these manuscripts more accessible internationally, 

leading to a greater understanding of religions if we support this shift. 

In his article, Bekiroğlu (2019, p. 859-890) mainly focuses on the standardization of the analysis 

methods of manuscripts. It seems that manuscript authentication, which began years ago in Western 

countries, is now moving toward standardization. However, it appears that no standard has been 
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reached in our country yet. Although different academic studies are carried out on the authentication of 

manuscripts in our country; there appears to be no current situation for editing drafts in a standard 

format. The selection of the appropriate copy for editing articles, the accessibility of all versions of the 

article, and the priority order of the accessed copies will evolve over time. It is evident that his expertise 

in this area will grow over time. If there is a development in the field of manuscript authentication, it 

appears that there is an underlying codicological development. These advancements progress in parallel 

in two areas. Important research is ongoing at the Islamic Research Center (ISAM) to verify 

manuscripts, with the aim of continuing studies using a common language and procedure. The purpose 

of this article is to promote the application of a specific method. It discusses practical steps to be taken 

for manuscript verification details. This article can help researchers select areas of study within this 

field. It is hoped that this article will generate interest in future studies on manuscript verification, 

leading to further development in codicological research. The study of codicology, now known as the 

science of manuscripts, has led to significant advancements in critical editing. The restoration of 

manuscripts and their availability for digital access have also contributed to this progress. As a result, 

researchers from various countries are now able to collaborate more easily. On the other hand, original 

author copies of some works previously thought to have no author copies were also found. It is worth 

considering that this situation may lead to potential differences in data between previously validated 

and published studies in the future. Therefore, it is important to continue efficient codicology studies in 

order to address these developments in more detail. 

In Mr. Quick’s (2020, pp. 38-50) article, it appears that he aimed to conduct a detailed examination of 

the manuscripts from ancient Jewish, Arab, and Babylonian civilizations. Initially, his focus was on the 

Aramaic manuscripts discovered in the Dead Sea. Quick's work is fundamentally centered around the 

codicological analysis of manuscripts from all Mesopotamian civilizations. 

However, these efforts were attempted to be prevented for various reasons. It is thought that the basis 

of this obstruction lies in the strict perspective of the Jewish diaspora and the Christian world towards 

the Bible. It is argued that these incorrect perspectives will have a negative impact on the examination 

of works produced in the Persian and Hellenistic periods. There is also uncertainty about how to evaluate 

the relationship between the literature of elite and non-elite societies during this period. Quick's 

perspective on codicology aims to establish a connection between the Jewish Qumran finds and the more 

well-documented Greek-Roman tradition preserved in the Greco-Roman work Oxyrhynchus. In 

academic codicology studies, we can see that the evidence of the Qumran manuscripts has been 

thoroughly examined, leading to a deeper understanding of the social structure of that time. By focusing 

on specific study questions, we can analyze the codicological evidence more efficiently. One key area of 

focus is the relationship between scientific and non-scientific Aramaic texts and the respective authors 

who wrote them. Fundamentally, the differences and similarities between the manuscripts produced in 

the Judeo-Aremic-Hellenistic period are a matter of debate. Although these observations are built on 

codicological considerations, it is also argued that all Aramaic texts from Qumran should be viewed as a 

separate group within the Qumran Library, with common patterns of language, style, and content. In 

Aramaic manuscripts, both scholarly commentaries on apocalyptic traditions and non-scholarly court 

narratives argue for the continuity of manuscripts in ancient Judaism through two ancient genres. The 

manuscripts of the Eastern Kingdoms were mainly about ancient apocalyptic stories and daily events. 

It's important to re-evaluate works of Eastern origin and their connections to the broader literary 

traditions of the ancient Near East. All existing manuscripts show that the elite context of both Greek 

novels and Jewish court stories is important, so scholars should be careful when attributing a popular 

or widespread readership to print media in the Ancient World. 
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In his recent article, Miroshnikov (2022, p. 90-104) examines a section of a two-part manuscript, 

specifically focusing on a three-leaf fragmentary parchment codex housed in the P. Morgan Lib, which 

is part of the Morgan Library Museum in New York. The article discusses the history and text of the 

Coptic Bible, as well as the codicology of this manuscript. It also delves into the physical contents of the 

article. The original page size of P. Morgan Lib can be measured at approximately 265. The original top 

and bottom side headings of the text are 320 mm. and 287 mm.; right and left margins are 253 mm. etc. 

is 234 mm. It is estimated that some manipulations and page theft were made on the pages of the work. 

Codicological studies are mostly followed through these lost pages. In the work where the physical 

characteristics of the manuscript are given in greater detail, Miroshnikov stated that he could compare 

the 265-page work in P. Morgan Lib with three other manuscripts in the Chester Beatty Library in Dublin 

and the Jeremias Monastery in Saqqara. The usefulness of codicology studies has also been 

demonstrated in this regard. In some cases, it is useful to carefully consider the technical information 

and content page details of manuscripts. 

In this article (Karomani et al., 2022, pp. 76-82), manuscripts of the most famous works of Hz. 

Muhammad before and after were discussed in the context of Islamic literature. The manuscripts were 

analyzed with Islamic references. The author suggests that the codicology method, which can be seen as 

the archeology of the book, can be applied in this context. Some manuscripts contain important religious 

content dating back to before the time of Prophet Muhammad. The codicology method can be used to 

analyze many manuscripts from the pre-Muhammad era. The article's research method involves tracing 

the changes in historical events over time. As part of this research, the study examined religious symbols 

in the history of Islamic literature. The authors aim to uncover new information by tracing the history 

of religious literature. Additionally, connections between culture and religious literature are established 

by examining examples from Islamic mysteries. The symbolism and explanation of codes and elements 

in works of art were examined from a codicological perspective. After conducting the study, it is evident 

that the information obtained through codicology has had a significant impact on the study of Islamic 

literature and the development of art. Codicology is the study of manuscripts as physical objects on 

parchment or paper, often referred to as the "archeology of books". It involves the examination of 

materials and techniques used in creating books. By analyzing the physical properties of a book, we can 

trace its history, determine its origin, and compare it with other works to understand changes that have 

occurred over time. Paleographers and codicologists may also study the history of libraries, manuscripts, 

and book cataloguing. Codicology is therefore the ‘archeology of the manuscript’ or, more broadly, the 

‘archeology of the book’. In this article, H.z. Muhammad’s uncle and known as the 'Lion of Islam' is to 

Hamza’s life is discussed. The method of the research is to follow the H.z. Hamza story using 

codicological analysis based on its place in the Sırr-ı Sıdır copy. This research focuses on the old part of 

Hamza (Safa 1946), which has an important place in Islamic history and is included in the secrets of 

stories. This research also aims to reveal the Islamic mystery surrounding the inclusion of the story of 

Hamza within the Religious Mysteries and its position relative to other Islamic epic stories within the 

Religious Mysteries.  

In their article, Mr. Tozun and Gedik (2023, pp. 538-550) conducted a codicological examination to 

discuss the methods for preserving and ensuring the continuity of manuscripts. They practically 

examined a manuscript entitled ‘Kitâbu’l-‘ilel ve Ma’rifeti’r-rical’, numbered 03380, at the Süleymaniye 

Manuscript Library-Hagia Sophia Collection.. Photographs and a digital microscope were also used 

during the examination. Manuscripts may suffer physical damage over the years due to some internal 

and external factors. For this reason, on the work under review; technical, material and dyestuff analyzes 

were performed and codicological examination was carried out. Thus, solution suggestions have been 
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developed for the problems that have arisen on the work over the years. In analyses; the PH level of the 

work was determined by PH analysis, the elemental composition of the inks and paper was determined 

by portable X-ray fluorescence, and the pigment composition of the ink was determined by Raman 

analysis. In addition, invisible distortions were detected on the work using a digital microscope. In 

addition, a Manuscript Documentation Form has been prepared for the work. This form includes the 

inventory number of the work, the library it belongs to, the collection it belongs to, its name, author, 

copyist, date of copying, subject, written language, type of writing, text and binding dimensions, number 

of leaves, Identification of the work, description of the damage, binding characteristics of the 

manuscript, text characteristics of the manuscript and ornamentation characteristics of the manuscript 

were recorded. The work was authored during the Early Islamic period and holds immense significance 

as the sole surviving copy from that era. Analysis of its structural features indicates the need for its 

enhancement, protection, and preservation to safeguard it for future generations. This examination 

concludes that the only existing copy of Kitâbu’l-İlel ve Ma’rifeti’r Ricâl, a book of hadith, possesses 

qualities that make it suitable for improved preservation and continued valuable use by scholars 

interested in the science of hadith. 

In the study by İpek and Bostan (2024, pp.130-160), they first discuss the general literature of previous 

works on manuscripts. Then, they delve into non-textual operations that can be performed on 

manuscripts, such as elements and techniques of decoration. They also cover different topics such as the 

subject of kudat and, when necessary, codicology. In this sense, the framework outlined by Ünver, which 

includes kudat but is closer to the more comprehensive concept of paratext, is acquired through the 

concept of envelope. However, it's important to note that the relevant terms are used interchangeably in 

the literature. The definition of the concept of paratext, which also includes non-textual elements, in the 

field of codicology for Islamic manuscripts and its use under this name can technically be initiated with 

the article written by Ronit Ricci on Java manuscripts. It is also thought that the preparation of the 

manuscript catalog in Ünver's work is a means of making sense of Ottoman history and culture and 

developing the primary source basin. Although Ünver used appropriation records as a source, such as 

in his work Fatih Complex and Zamanı İlim Hayati, he is often far from presenting a systematic structure 

in his works. As a matter of fact, the purpose of this article consists of collecting and systematizing the 

scattered views under different articles in the work in question. Along with all these, Ünver’s place and 

priority within the literature cited in the article make the Manuscript Book Guide important and 

valuable.  

With the latest published 11th Presidential Decree (Official Gazette 16/7/2018 - 30480, 2018), T.C. The 

General Directorate of State Archives was closed, instead of this institution, which transferred its powers 

to the Presidency of the Republic of Turkey Directorate of State Archives (DAB) was established. This 

breakthrough is an important and necessary change in terms of archiving. Positive developments in this 

regard; it points to a very valuable situation in terms of showing that an Archive Law that will be 

transparent, rapid, and effective can be put forward in the future. All the studies to be carried out for the 

improvement of the services provided directly by the DAB or with the support of this institution will be 

important and necessary steps for the development of the archival profession. Maintaining the archival 

profession as a more professional one in our country will also be able to encourage the increase in the 

value of manuscripts and rare works and the conduct of more technical/academic studies in this field. 

Despite the fact that all these positive developments have taken place in the field of archiving; 

manuscripts are still proficiency, content management, subject titles etc. it has some missing subject 

titles, etc. in terms of angles. These deficiencies prevent the full understanding of the content 

information of many works, as well as delay the understanding of other works that can be developed 
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based on these works. Unfortunately, the number of works that can guide manuscripts and contribute 

to their areas of expertise to be more original and understandable is not enough. Turkish literature and 

reference sources are quite limited in terms of demonstrating the competence of manuscripts within the 

framework of international standards and unique values.  

Especially considering the rich content and diversity of manuscripts, the fact that a detailed subject 

list/index, author and title index have not yet been created reveals that we should urgently approach 

studies in this field from a scientific point of view (Rukancı, 2018, p. 3). 

In this context, the basic assumption of this article is that a special strategic methods should be used in 

the characterization of manuscripts. For this purpose, the study focused on how the contents of 

manuscripts can be determined with the ‘science of codicology’ which can be accepted as a special 

manuscript description science and by which methods the works of which content features are revealed 

can be presented to users. As a result of the study, suggestions were put forward for the development of 

manuscripts with the contribution of the science of codicology. 

3. Methodology  

The conceptual framework that constitutes the main field of the study is to identify and analyze academic 

and applied studies on the application of codicology in manuscripts, and to determine what can be done 

today in technical and academic terms based on previous publications. 

For this purpose, the ‘theoretical method’ was used in the study process. After determining the subject 

of the study, research outputs and different data related to the study were created by reading scientific 

articles obtained by scanning national and international literature and resources specific to the subject. 

Then, the current symposiums, meetings and interviews held on manuscripts and codicology were 

examined and the results of these examinations were interpreted in detail. In accordance with the 

comments made, research results and recommendations have been put forward with the aim of guiding 

all future academic studies on codicology. The general methodological basis of the study is based on all 

these elements. 

4. Past, Current and Future of Codicological Examination of Manuscripts 

When the word codicology is first heard, curiosity about what the word means and the content of this 

science comes to the fore. Generally, old manuscripts and the personal biographies and hand notes of 

important authors and/or interested persons written about them come to mind. The city’s old second-

hand bookstores, which are a common point for many writers interested in manuscripts, also attract 

attention. It is seen that the writers who grew up near second-hand booksellers learned well the 

maintenance and repair processes of manuscripts. However, the art of dealing with manuscripts does 

not end with just repairing the works; authors must also know the source and language features of the 

works they work on. In order to identify these elements well, many writers try to learn the languages of 

ancient civilizations; Arabic, Aremian, Persian, Greek, Hebrew, Chinese etc. The paleographer, who is 

interested in many manuscripts, also takes codicology courses in Europe. Training can be received in 

the fields of paleography and codicology from Hungarian, Greek, Spanish, British and French 

restoration experts who constitute the ancient civilizations of Europe and are at an advanced stage in 

paleography. All the information learned from these experts, who have vast knowledge about Ancient 

Rome, Ancient Greece, and Ancient Egypt, actually makes valuable contributions to manuscript science. 
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It is also seen that codicology studies actually have a deep knowledge of ancient languages and the 

historical past. 

Mr. Bardakçı makes the following comment in a newspaper column regarding the current applications 

of the science of codicology. Codicology, which we know only from experts, means codicology in English; 

in French, codicologie means manuscript science. Those who deal with the essentials of works (original) 

in written form are called codicologists. In codicology, the text coming from the owner's hand is 

considered the most accurate copy. If this copy cannot be obtained, it is the oldest available copy, which 

ranks second in terms of accuracy and first in terms of antiquity. The order then continues from old to 

new. This rule can be followed exactly in every field of science, from history to poetry, from physics to 

politics, and the author’s handwriting is given priority in order of accuracy. The issue of different 

versions of the works has been mentioned before by different authors, but for some reason, the necessary 

scientific studies with critical studies on this subject have not been conducted (Bardakçı, 2024).  

As Bardakçı stated that, it is important to make edition criticism when examining the content of ancient 

works of unknown origin. ‘Edition criticism’ is the task of estimating the original version of a work based 

on its copies. Publishing the text obtained by comparing different copies of written or printed works and 

pointing out the differences between them is called a critical edition. In particular, some changes made 

by authors in the copies of manuscripts at different times make this necessary (“Edition Critique”, 2024). 

In Edition Criticism, all copies of the work are collected and the original text is reached by examining 

the errors that the authors may have made. If the editor does not know the history of these copies, he 

begins recording them chronologically. Then, he tries to reach the original text by starting from the most 

up-to-date copy of the work. Today, this technique is used in most of the manuscripts that do not have 

originals. For example; The Byzantine Studies Center was established within Boğaziçi University, and 

edition criticism studies on manuscripts are also followed here. The founding purpose of the center is; 

to ensure the development of academic knowledge in the field of Byzantine history, culture, art, 

architectural history and archeology by transferring it to the international environment. For this 

purpose, joint studies and research are carried out on these subjects with other universities at home and 

abroad. At the center, editorial criticism methods are also applied to Byzantine works whose originals 

are controversial. The aim of the center is; to support and encourage the development of Latin, Ancient 

and Medieval Greek education, and to support the provision of education in subjects such as 

paleography, numismatics and codicology, as well as these languages in the future (“Byzantine Research 

Center”, 2024). 

Today, the Manuscripts Institution Presidency cannot fully fulfill the duties that codicology imposes on 

itself and should fulfill, regarding the classification and development of manuscripts and controversial 

issues. In this situation, it is not only the lack of knowledge of the experts in the institution; because the 

number of librarian-historians interested in this subject is only a handful. The only reason why the 

perspective on manuscripts is low in our country is that a discipline that we can define as manuscript 

librarianship has not found the place it deserves in university level librarianship education for 

approximately 60 years and the necessity of such a discipline is not fully understood in the scientific 

world (Rukancı, 2018, p. 5).  

Actually, thousands of manuscript books written or copied on subjects such as religion, history, 

literature, health, education, and biography from the 8th century to the beginning of the 20th century; 

they are carefully preserved as cultural assets in Turkish manuscript libraries or museums, especially in 
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the Suleymaniye and Topkapi Palace Museum libraries. Subjects of manuscripts; scientific studies on 

authors and their artistic qualities in the last century have led to the formation of different areas of 

expertise regarding manuscripts. When the notes written by the owners of the manuscripts, the stamps 

printed, the bindings of the book, the decorations on the pages, the pictures and the information written 

by the calligrapher at the end of the book are examined, a kind of life story of that book emerges. 

However, it is not possible to see the rate of these positive and beautiful developments at the same rate 

among scientific researchers. Especially in a period when artificial intelligence studies have reached 

their peak, the number of young researchers who will choose to do research on codicology and 

manuscripts does not exceed a handful. In order to change this situation urgently, more works on 

manuscripts should be discussed and subjects such as codicology in manuscripts should be introduced 

to the younger generation in more detail. 

In all these respects, it is important to attach significance to current and future training programs on 

codicology. For example, in the ‘Codicology Seminar’ held on May 12, 2012, of the History and Philology 

Department of the School of Applied Higher Education at Paris Sorbonne University, who has been 

conducting productive research on these subjects for more than 30 years Prof. Dr. Francois Deroche 

gave important information about manuscript books. Two conferences titled ‘Codicology: Manuscript 

Research’, which can be considered as the continuation of this conference and held at Sabancı University 

Sakıp Sabancı Museum on July 15, 2012, are also very important. Many codicologists and participants 

interested in writing were present and made presentations at these productive conferences. Codicologist 

Prof. Dr. François is the from Sorbonne University made a presentation and speech at the symposium. 

Important studies on codicology are mentioned in the speeches given at the conferences, which François 

Deroche mentions in the relevant links. Deroche provides valuable information on codicology through 

his own personal experiences.  

 

Figure 2. Symposium on Research on Codicology Manuscript Books (Deroche, 2024) 

When we look at the most current codicology studies in our country; manuscript studies and collections 

in Sarajevo were discussed in the program titled ‘Current Codicology Studies: Sarajevo’, organized by 

Fatih Sultan Mehmet (FSM) Manuscripts Center on 07.10.2023. Kadir Turgut was the moderator of the 

program, which was presented by Ahmed Zildzic.  

The program started with Kadir Turgut’s introductory speech on codicology and manuscript studies. 
In the continuation of his speech, Turgut introduced Ahmed Zildzic and drew attention to his work. 
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During his presentation, Zildzic emphasized that there is a significant amount of manuscripts in 
Bosnia and Herzegovina. He stated that major manuscript libraries were established here and that 
the most important of them and the one containing the most resources is the Gazi Hüsrev Bey Library. 
He stated that the manuscripts in this library are in Arabic, Persian, and Turkish. He stated that some 
families in Bosnia and Herzegovina have manuscripts inherited from their elders and that the families 
themselves undertake the protection of these manuscripts. Zildzic continued his speech and stated 
that a significant amount of manuscripts were burned during the Bosnia and Herzegovina War. 
Stating that approximately five thousand manuscripts were burned and destroyed in the Oriental 
Institute, which he cited as an example of this situation, Zildzic stated that in addition to these 
manuscripts, the documents of the Sarajevo Provincial Archive were also destroyed during the war. 
Another topic discussed in Zildzic’s presentation was the manuscripts in the Gazi Hüsrev Bey Library. 
Stating that there are approximately twenty thousand volumes of manuscripts in the mentioned 
library, Zildzic also stated that these works have been cataloged and all of them have been transferred 
to the digital environment. Zildzic made a useful and eye-opening presentation by showing the 
innovations and conveniences that studies on manuscripts and codicological studies bring to 
academic studies (Gürkan, 2024).  

 

Figure 3. Symposium on Current Codicology Studies Sarajevo (Gürkan, 2024) 

In order to determine the academic studies that should be done in the future on codicology, some 

important interviews and symposiums held in the past can be discussed. For this purpose, Prof. Dr. 

Deroche’s presentation in 2012 can be examined in detail. 

5. Professor Dr. François Deroche’s Presentation on Codicology4 

On May 12, 2012, Prof. Dr. Deroche organized a very productive talk on codicology in manuscripts at 

Sabancı University Sakıp Sabancı Museum. The topic he focuses on in this interview is ‘Codicology - 

Research on Manuscripts’. The information in this section was analyzed from the topics that Mr. 

Deroche mentioned in the relevant interview and was interpreted and conveyed by the author. It is one 

of the most detailed, comprehensive e-resources that can be accessed directly on the internet as open 

access and explains the subject of codicology in a beautiful way. By considering this conversation, the 

result that the article aims to achieve can be achieved more quickly and suggestions for the future can 

be put forward. It is also hoped that the quality and quantity of such interviews and technical-academic 

studies will increase in the future. 

 

                                                             
4  The information in the section has been translated from Mr. Deroche’s speech at the relevant symposium. 
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Table 1. Professor Dr. François Deroche’s Analysis and Interpretation of Speech 

I found it appropriate to choose this area, which is a product of the ecology God has given us over the past 
centuries. Some of the elements I laid out are the needs we feel about manuscripts as professionals. I guess that 
by having a productive conversation on this subject, activities can be continued for the future. I want you to 
help me with this. I’m in favor of skipping every detail about paper for now. Follow-up of the topics will be 
shaped according to your questions. I come back to the subject of naturalness. There is a situation that goes 
back a long way ecologically. There is a lot of research on art history or all fields, and a bibliography of this 
research should be presented. The term codicology is a special type of science in itself. The understanding of 
codicology uses the manuscript form before humanity reached collective memory. Manuscripts are actually like 
a combination of all the books. In old books from the past, people and children are almost ignored. However, 
with the emergence of the holy books, this situation began to disappear. Something completely extraordinary 
has begun here. This situation, which started with the Torah of the Jews, is still clearly seen today. If we talk 
about the times of parchment or paper, these materials were expensive goods and therefore people couldn’t 
spend much on this field for centuries. For people to buy them, they had to sell as many materials as possible 
and make as much money as possible. Due to this situation, literacy rates are also very low. There are four types 
of techniques in the Islamic tradition for classifying manuscript materials. These techniques began with 
volume-first reading in a roll with vertical columns. Then, whichever one was read was continued by opening 
and looking at the other. Technical reading continued until the end of the text. There is another way to do this, 
but such books are not always used for reading. It is seen that the manuscripts produced in the past, primarily 
equipped with talisman details, are in the book form we know today. Specific details that differ fundamentally 
are elsewhere. All scrolls arranged in it have certain shape characteristics. The elements mentioned in 
connection with the rear elements can be used on both sides. Aluminum foils are in the form of single sheets 
and sheets. The Creator (Allah) scrolls on one side are sewn parallel to each other, based on parchment or 
paper folded into the codex. This is how Qwaser and later an entire book production are created. Although this 
type of paper production is of course seen as the content of the codex. In fact, the paper is now created without 
folding. Only the last two pages of the manuscript remain glued to the back of the paper for a long time. Papers 
that cannot be kept are famous, as are other codex imitations. In chronicle manuscripts, the manuscripts are 
strictly in the form of a stack of parchments. 

Screening or miniatures should not be used in calligraphy materials. It is our duty to deal with books of all 
kinds, and mostly with manuscripts. Manuscripts have of course existed for a long time, but the awareness of 
specificity depends on when the manuscripts appeared. After the emergence of the word printing press, 
manuscript later began to be used in Western languages. If we talk about manuscripts in the 16th century, they 
began to appear in a form that did’nt fit into the printed book. Nowadays, the issue of what writing is and what 
it is not is discussed. It is difficult to say that a document is nothing. Material stored in archives is also stored in 
libraries and can be linked to each other. A different topic can be mentioned here. There are materials written 
on parchment in North Africa, but it is not actually a sheet of parchment. In fact, the manuscript develops 
through the study of such materials, another subject of which is the field of research diplomacy. Of course, this 
practice can also be applied to world manuscripts because it involves hand-written writing or material. Talking 
about something written means that it was written by hand. The manuscript is a collection of specified pages. 
In fact, this material is a collection of more documents or short texts. Usually when we talk about manuscripts, 
we’re talking more about the panel script. We witness that books produced for use are reproduced by many 
people and continue for a long time. 

There have been manuscripts written in Indonesia since the 14th century. The North Oh texts themselves are a 
manuscript. These works are a wealth of information that is not intended to be turned into a book. Over time 
unfortunately, all copies have disappeared and only copies are known. One of the differences between this 
project and previous book projects is that something has content to be repeated as is. In this respect, it is 
beneficial to have access to all copies of the manuscript so that it can be included among the cultural heritage 
products. In the field of Western manuscripts of the early 17th century, a paleography similar to that of Islamic 
manuscripts is not encountered. Of course, there are some initiatives. There is possession not only of 
paleographic but also of a typical information title or Greek manuscripts. To tell the truth, when we look at 
some artificial materials, we see a different scenario. Because at the beginning of a new research field, answers 
to quadruple ecology are at the forefront in order to look at both. Of course, archeology can be the basis for 
what was once here. It is useful to look at materials such as archaeologists. Looking closely at the material 
does’nt mean answering questions by looking for the items between the pages of the book, it is important to 
look at the manuscripts at the same time. In the 1950’s, material collection was important for understanding 
European manuscripts. In the Islamic world, book history has been considered as a subject that only exists 
until today. Historically important in terms of printed books, Western European or Islamic manuscripts have 
been only recommendations. People attach great importance to a small amount of books. Libraries are’nt in a 
more interesting situation. If the manuscripts are viewed from different angles, very different information can 
be obtained. A large part of the manuscripts are the heritage of advanced cultural civilizations. The benefit of 
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being produced in large numbers over the centuries is that they can provide cultural and sociological benefits to 
all subsequent generations. While talking about Islamic manuscripts, it is also useful to touch upon the issue of 
how they can be passed on to future generations. Mr. Derocke is a professional who continues to care for the 
incredible number of manuscripts available. As a Hebrew codicologist Derocke, is more or less familiar with all 
the manuscript libraries in the Arabian Peninsula. There are 80,000 and 90,000 Greek manuscripts in 
libraries around the world where manuscripts are stored. However, knowing all the numbers in the world is 
still unlikely. Knowing this number exactly and defining the works codicologically is beneficial for continuity. 
When going to a manuscript library in the Arabian Peninsula, the continuity of codicology is possible if there is 
continuity. In manuscripts, codicology and core ecology are very important concepts for printing and 
cataloging. However, as seen in the observations, unfortunately no one knew exactly how to catalog the 
materials. When they examined the manuscripts, almost no information could be found that could go into the 
cataloging departments. Author's name, material history, number of pages, size, etc. he could barely access 
basic information. However, the wealth of information in these sources actually ensures the continuity of the 
science of codicology. Codicology is a very valuable branch of science in terms of producing and understanding 
works well. Unfortunately, the manuscripts of every library in Spain have been burned in past wars and 
important events. Although some works survived until the 17th century, their number is not fully sufficient. 
Scholars would want to study Greek manuscripts if they had them. If the Greek manuscripts had not been 
destroyed in the fires, they would have been in a better condition thanks to this catalogue. As a good tool, 
codicology can also be used in the observation of manuscripts. It may be difficult to discover the works by 
looking at them carefully and repeatedly. As stated before, for better archiving it is necessary to have a large 
number of drafts. Having all drafts available is very important in terms of confirming the content information 
of the manuscript. 

The number of researchers affected by the burning of manuscripts as a result of many brutal wars in history is 
quite high. Mr. Derocke’s colleague, who published his writings in a very good newspaper in Tunisia, has come 
to a conclusion about the chronic manuscripts that remain in the current state and are kept in intact forms. For 
example, what is explained in some parts of the Noble text of the Qur’an was of a secret nature. By way of 
getting out of this situation, it can be assumed that part of the Noble Qur’an is in a secret structure. During the 
Ottoman period, some important historians and handwriting experts tried to decipher the encrypted roots of 
the Holy Quran. However, complete success has not been achieved in this regard. Because many parts of the 
Noble Qur’an are too much individually it doesn’t mean anything. Most of the parts need to be handled 
collectively. Studies on this issue should definitely be continued in the future. Production continues until the 
deadline in the workshop where manuscripts are edited and some renovation operations are carried out. 
Nowadays it is normal to have many techniques and these techniques are not very expensive. But it is 
important to know if there is a way that will not damage the artifacts. It is important to know and be able to 
determine the application purposes of a resource or other resources related to it. For example, it can be seen 
that the C14 technique currently requires very few materials. 30 years ago you needed half a page, today you 
don’t need half a page for a draft. Even historians working today can allow librarians to perform analyses on 
manuscripts. Even a thin strip of paper or parchment can often be enough to do this analysis. Some of the 
analyses made are very useful even in solving questions of Central Asian origin. Finally, the main purpose of 
implementing the activities of codicology in manuscripts is to reveal the most efficient bibliography of the 
manuscript. In addition, the content of the manuscript that will reveal the catalog can also be improved over 
time. 

As it can be understood from Mr. Derocke’s speech, manuscript works are not only texts in which ancient 

information and ancient historical events are written and current problems of that day are described. At 

the same time, it is one of the most important points reached by the intellectual accumulation of the 

civilization of a country. Many people and institutions are signing technical-academic studies in order 

to protect and protect this formation and to deliver it to future generations; as well as to provide it fully 

to the service of society in the most correct way. In this sense, Mr. Derocke stands out both with his 

works and with the lectures, seminars and conferences he has presented in different activities around 

the world. As Derocke pointed out, every study of manuscripts can also lead to the discovery of a new 

world. In all these respects, the continuity of studies on manuscripts should be encouraged at all times. 

6. Discussion, Conclusion, and Recommendations 

It is important to determine the personal characteristics of the people and authors of works who wrote 

and/or wrote many materials from past ages, especially manuscripts. For this purpose, the science of 

codicology can be used. The application of codicology science and the use of carbon tests are important 
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in revealing the origin dates of artifacts. For the science of handwriting to develop in Turkey, a law 

suitable for manuscripts must first be put forward. Later, the science of codicology should be used to 

catalog manuscripts. 

A manuscript law should be enacted urgently in Turkey. To draft this law and put it into practice 

immediately; in Turkey, knowledge should be created with the manuscript community and personnel 

specialized in manuscripts should be trained. In order to carry out these operations quickly and 

efficiently, there is a connection between history, geography, paleography, language departments and 

Information-Document Management departments.  

Document Management protocols should be made. Archivist-librarians who are experts in manuscripts 

should be trained in the Information and Information Management departments. ‘Manuscript Expert’, 

‘Codicologist’ etc. postgraduate programs should be established to grant different titles. 

In addition, the following suggestions should be implemented urgently in order to develop the science 

of codicology: 

 Received undergraduate/graduate education in the Department of Information and Records 

Management in institutions affiliated with the T.R. Ministry of Culture (library, archive, 

information center, supreme board, etc.); particular attention should be paid to appointing 

personnel who have taken specialization courses in codicology. Particularly, responsible 

managers who are Information and Document Management graduates and have received 

codicology training should be appointed to the Manuscript libraries (17 grains) operating in our 

country. It is important to ensure continuity by ensuring that the personnel who retire over time 

are replaced by people with the same qualifications. 

 Importance should be given to cooperation in projects related to manuscripts to be carried out 

jointly by the T.R. Presidency of State Archives, the National Library and the Turkish 

Manuscripts Association. As a result of all joint projects, ‘preparation of a co-author directory, 

a catalog of co-authored works and a list of subject headings’ should be ensured. 

 It is very important that the ‘Collective Catalogs of Manuscripts’ and the ‘Dictionary of Terms in 

Manuscripts’ are updated and completed in accordance with international standards. 

 Librarians specializing in manuscripts need to collaborate with other experts (language, art 

history, literature, etc.). 

 It is important for people/institutions who hold manuscripts to be knowledgeable and have 

common sense about the corruption of manuscripts. In a negative situation, any deterioration 

detected in the work should be reported to the Manuscripts Institution, Book Hospitality and 

Archive Department Restoration Unit. Studies should be saved from negative situations by 

getting help from this institution. 

 Many publications and research on codicology have been made in the international literature 

since the 20th century. However, this subject has not received much attention in our country 

and as a result, the number of studies on this subject has remained quite limited. For this reason, 

examinations performed using different documentation and diagnostic methods in our country 

need to be comparatively evaluated and followed. In this context, T.R. Presidency State 
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Archives, Turkish Manuscripts Association, TUBA - Turkish Academy of Sciences, TÜBİTAK, 

etc. by institutions; scholarships-incentives, etc. for the development of the science of 

codicology in manuscripts. Studies should be conducted and manuscript experts who will 

conduct research on this subject should be encouraged. 
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29. Kara Sinan Dergisinde İzmir’in Son Modalar’ı ile İstanbul’un Şıklar’ının 

Karşılaştırılması1 

Gonca KUZAY DEMİR2 

APA: Kuzay Demir, G. (2024). Kara Sinan Dergisinde İzmir’in Son Modalar’ı ile İstanbul’un 
Şıklar’ının Karşılaştırılması. RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi, (41), 589-602. DOI: 
https://zenodo.org/record/13337739  

Öz  

19. yüzyıl Osmanlı Devlet yönetiminde ve toplumsal hayatında yenileşmenin ve değişimlerin görünür 

hale geldiği bir yüzyıldır. Batı karşısında her alanda geri kalındığının kabul edildiği ve Osmanlı 

Devleti’nin eski gücünü geri kazanması için Batı’nın örnek alındığı bu yüzyılda, birçok alanda 

modernleşme/Batılılaşma adı altında değişim ve yenilikler ortaya çıkmıştır. Toplumsal hayatta 

yaşanan değişimi gazete ve dergiler gibi edebî eserlerden de takip etmek mümkündür. Tanzimat 

Dönemi Türk Edebiyatı, Batılılaşmayı fikren tartışırken dönem romanlarında yanlış Batılılaşmanın 

örneği alafranga tiplerle belirginleşmiştir. Türk edebiyatının sonraki dönem örneklerinde de farklı 

nitelikler üstlenerek gelişimini sürdüren alafranga tipler, romanlarla eşzamanlı olarak ortaya çıkan 

mizah yayınlarında da tespit edilebilir. Bu yüzyılın önemli bir mizah yayını da İzmir’de yayımlanan 

Kara Sinan dergisidir. 1875-1876 yılları arasında yayımlanan Kara Sinan dergisi, İstanbul’da 

yayımlanan Terakki dergisinin ardından yayımlanmış müstakil mizah yayını olarak ikinci, İstanbul 

dışında yani taşrada yayımlanan ilk mizah dergisi olma özelliğine sahiptir. Günümüze kadar az sayıda 

çalışmada hakkında bilgi bulunan Kara Sinan dergisi, 19. yüzyılda İzmir’in gündelik hayatını yansıtan 

yerel bir yayındır. 19. yüzyılın sonlarında yaklaşık bir yıl süresince yayımlanan dergide, İzmir’in 

sosyal hayatında dikkat çeken yanlış Batılılaşmış kişiler “Son Modalar” olarak adlandırılmış ve mizahi 

olarak eleştirilmiştir. Bu makalede; Kara Sinan mizah dergisinde yer alan “Son Modalar” konu 

edilmektedir. Çalışmada nitel araştırma yöntemi kullanılmış, Kara Sinan dergisinde “Son Modalar” 

hakkındaki yazılar ve karikatürlere içerik analizi yapılmıştır. Çalışmada İstanbul şehri ile özdeştirilen 

“Şıklar” ile olan çatışmaları ele alınan “Son Modalar”ın yerel bir tipleştirme örneği olduğu ileri 

sürülmüştür. Ayrıca dönem mizahının gündelik hayat ile olan yakın ilişkisi üzerinde durulup Türk 

edebiyatı için dikkat çeken alafranga tipinin yerel örneklerle çeşitlenerek zenginleştiği ortaya 

konulmaya çalışılmıştır.   

                                                             
1  Beyan (Tez/ Bildiri): Bu makale "İzmir’in ilk Türkçe mizah dergisi: Karasinan (Metin-inceleme)  adlı 08.09.2022 - 
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tüm çalışmaların kaynakçada belirtildiği beyan olunur. 
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Anahtar Kelimeler: Mizah, İzmir, Kara Sinan, alafranga, tip, Son Modalar. 

A Comparison of the Latest Fashions of Izmir and the Chic of Istanbul in Kara 

Sinan Magazine3 

Abstract 

19th century is a century in which innovation and changes became visible in the Ottoman State 

administration and social life. In this century, when it is accepted that there was a backwardness in 

all areas against the West and the West was taken as an example for the Ottoman Empire to regain 

its former power, changes and innovations have emerged in many areas under the name of 

modernization / Westernization. It is also possible to follow the changes in social life from literary 

works such as newspapers and magazines. While Turkish Literature of the Tanzimat Period discussed 

Westernization intellectually, the example of false Westernization in period novels became evident 

with alafranga types. Alafranga types, which continue to develop by assuming different qualities in 

the later examples of Turkish literature, can also be detected in humor publications that appeared 

simultaneously with novels. An important humor publication of this century was Kara Sinan 

magazine published in Izmir. Kara Sinan magazine, published between 1875-1876, has the distinction 

of being the second humor magazine published after Terakki magazine published in Istanbul and the 

first humor magazine published outside Istanbul, that is, in the provinces. Kara Sinan journal, about 

which there is information in a small number of studies, was a local publication that reflects the daily 

life of Izmir in the 19th century.  In that magazine published for about a year at the end of the century, 

incorrectly Westernized people who attracted attention in the social life of Izmir were called “Latest 

Fashions” and humorously criticized. In this article; the topic of “Latest Fashions” in Kara Sinan 

humor magazine is discussed. Qualitative research method was used in the study, content analysis 

was performed on the articles and cartoons about “Latest Fashions” in Kara Sinan magazine. In the 

study, it was suggested that the “Latest Fashions”, whose conflicts with the “Chic” identified with the 

city of Istanbul, were considered to be an example of local typification. In addition, it has been 

emphasized on the close relationship of period humor with everyday life and tried to show that the 

alafranga type, which attracts attention for Turkish literature, has been enriched by diversifying with 

local examples. 

Keywords: Humor, Izmir, Kara Sinan, Europena-style, type, Latest Fashion.  
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Giriş 

“Gündelik Hayat”, bir araştırma alanı olarak sosyoloji, tarih, halk bilimi, iletişim, mimarlık, şehir ve 

bölge planlama, halk sağlığı, beslenme ve diyetetik gibi toplumu merkeze alan pek çok araştırma 

alanının konusuna girmektedir. Gündelik hayat çalışmaları tarihsel perspektifte değerlendirildiğinde; 

topluma veya bireye odaklanan farklı kuramların ve yöntemlerin ortaya çıktığı görülmektedir. 

Psikoanalitik yaklaşım, sosyal psikoloji, yapısal fonksiyonalizm, yorumsamacı sosyoloji ve eleştirel 

yaklaşımlar gündelik hayatı farklı bakış açılarıyla toplumu ve toplumu meydana getiren insanın 

sıradanlaşan eylemlerini açıklamaya çalışmıştır (Yılmaz, 2021, s.145-153). 

Bir toplumun gündelik hayatı kuşkusuz o toplumun kültürü ile yakından ilgilidir. Terry Eagleton’ göre 

kültür “özgül bir grubun yaşam tarzını oluşturan değerler, adetler, inançlar ve pratikler bileşiği”dir ve 

bu özellikler kalıtsal olarak aktarılamaz (2005, s.46). Toplum, ortak değer yargılarına ve alışkanlıklara 

sahip bireylerden oluşur. Belirli bir mekân ve zamanda buluşmuş insan grubunun kültürel bir 

birlikteliğini ifade eder. Bu açıdan toplumu meydana getiren bireyin toplumsal bir kimlik kazanması 

kültürlenme olarak ifade edilebilir. “Kültür, sosyal yaşamdaki temel değerleri ve zihniyet yapısını 

içerisinde barındırır ve belirli tutum ve davranışların oluşturulması ve geliştirilmesinde işlevseldir. Bu 

açıdan kültür[ün], birey ve toplum üzerinde temel bir etkisi söz konusudur. Kültür, belirli davranış 

kalıplarının üretilmesi ve kitleselleştirilmesinde önemli bir role sahiptir” (Yılmaz, 2021, s.154). Bu 

açıdan kültür, T.S. Eliot’ın “Bir topluluktaki insanların beşikten mezara, sabahtan akşama ve hatta 

uykuda olduğu zamanki yaşam tarzlarının tamamıdır.” (1987, s.23) şeklindeki açıklamasına uygun 

olarak, gündelik hayatın şekillenmesinde en etkin unsurlardan biridir. Ayrıca kültürün gündelik hayatı 

tektipleştirici bir etkisi de vardır. Bununla birlikte, kültür aynı zamanda gündelik hayatın 

çeşitlenmesinin ve farklılaşmasının da en temel sebebidir. De Certeau’nun görüşlerini özetleyen 

Yılmaz’a göre “Gündelik hayatın rastgele bir alanında sıradan bireyin çeşitli kullanım biçimleri 

oluşturarak ortaya çıkardığı yaratıcı alternatifler ve taktikler, temelde tek tipleştirme ve üst yapısal 

düzenlemeciliğin hâkimiyetine karşı bir konumlanır. Temelde bu yaklaşım, kültürel çalışmalar 

bağlamında alternatif bir duruştur. Çünkü gündelik hayatın sıradan ama görünmeyen kısımlarında 

homojenleştiriciliğe, tektipleştiriciliğe karşı duruş olarak çoğulcu kültürler yaratılır.” (De Certeau’dan 

aktaran Yılmaz, 2021, s.157). Bu bakımdan gündelik hayat, yalnızca kültürden değil, sosyal yapıdan ve 

hatta bireysel üretim ve tüketim tercihlerinden etkilenir.  

Gündelik hayat incelemelerinin temel sorunu, kavramı tanımlamanın zorluğudur. Bu durum aslında 

kavramın sıradanlığının yarattığı muğlaklıktan kaynaklanmaktadır. Gündelik hayat, içinde olunan 

zamanda sıradanlaşan mekânda sıradan insanı ve onun sıradan pratiklerini konu etmektedir. Zamanın 

mekânla bütünleştiği bir uzamda, toplumsal bir varlık olan insanın bireysel yönelimlerini de içeren 

yapısıyla gündelik hayat bir yönüyle toplumsal bir yönüyle ise bireysel olan, heterojen ve dağınık bir 

alandır. Yılmaz’a göre “Gündelik hayat, günlük pratiklerin ve sosyal bağların ortaya çıkarıldığı, 

geliştirildiği ve yeniden üretildiği bir birleşme noktasıdır. Bu açıdan üretken ve zengin karakteristiğiyle 

gündelik hayat, bireysel ve sosyal yönden çok boyutlu deneyimlerin geliştirildiği bir ortamı niteler.” 

(Yılmaz, 2021, s.144). 

Gündelik hayat ve mizah arasında yakın bir ilişki bulunmaktadır. Mizah, gündelik hayatın 

sıradanlığında uyumsuz ve uygunsuz olanı fark etmek olduğu gibi, toplumun ahlaki ve kültürel yapısına 

uygun bir şekilde buna dikkat çekmek ve farkındalık oluşturmak için bir araçtır. Dolayısıyla mizah 

eğlenmeye olduğu kadar gündelik hayatın sıradan akışını korumaya ve düzenlemeye de yarar.  
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Türk mizah yaratıcılığının sözlü kültürde hem anlatmaya hem de göstermeye bağlı edebî metinlerle 

sürdürülmüş olmasına karşın, yazılı kültüre taşınması Tanzimat Dönemi’ne rastlar. Tanzimat 

Dönemi’nde özellikle yabancı dillerle hazırlanmış dergi ve gazeteler ile başlayan Osmanlı mizah 

yayıncılığı ancak 19. yüzyılın son çeyreğinde Türkçe olarak sürdürülebilmiştir (Demirkol, 2016, s.145; 

Demirkol, 2021a, s.206; Demirkol, 2021b, s.162-163). İlk mizah yayınları, Türk mizah yayıncılığı için 

önemli yayınlar olmasının yanında, özellikle döneminin sosyal ve kültürel hayatını ele almaları, gündelik 

hayatına dikkat çekmeleri bakımından da değerlidir. Asırlardan beri sözlü kültürde sürdürülen Türk 

mizahı, bu yayınlar ile yazılı kültüre taşınırken sözlü kültürün mirasını devralmış, gündelik hayatın 

sıradan akışı içerisinde uyumsuz ve uygunsuz olanları tıpkı meddahlar gibi işlemişlerdir. Türkçe mizah 

dergileri, gündelik siyasi gazetelerin üzerinde durmadıkları ya da kısaca değindikleri konuları ele alarak 

gündelik hayatı yansıttıkları gibi, yayımlandıkları dönem içinde gündelik hayatta da bu konuların 

tartışılmasını sağlamıştır (Demirkol, 2021b, s.162). Bu açıdan Tanzimat Dönemi mizah yayınları, 

döneminin gündelik hayatı hakkında verdikleri bilgiler bakımından da önem taşımaktadır.  

Bu makalede; Tanzimat Dönemi mizah yayınları içinde önemli bir yeri olan Kara Sinan mizah dergisinde 

“Son Modalar” konu edilmiştir. Çalışmada öncelikle Türk basın tarihi içinde Kara Sinan dergisinin yerini 

gösterebilmek amacıyla Türk gazete ve dergi yayıncılık tarihinin başlangıcı hakkında bilgi verilmiş ve 

Kara Sinan dergisi tanıtılmaya çalışılmıştır. Daha sonra çalışmada nitel araştırma yöntemi kullanılarak 

Kara Sinan dergisinde “Son Modalar” hakkındaki yazılar ve karikatürlere içerik analizi yapılmıştır. Son 

Modalar’ın, İstanbul şehri ile özdeştirilen “Şıklar” ile olan çatışmaları ele alınarak tip özellikleri 

belirlenmeye çalışılmıştır. Çalışmanın sonucunda dönem mizahının gündelik hayatla yakın ilişkisi 

ortaya konularak, aynı dönemin edebi eserlerinde karşılaşılan alafranga tiplerin, yerel örneklerle birlikte 

çeşitlendiği ileri sürülmüştür.  

Başlangıcından Kara Sinan’a Türk Mizah Yayıncılığı 

19. yüzyıl Osmanlı toplum hayatında büyük değişimlerin yaşandığı bir yüzyıl olmuştur. 18. yüzyılda 

yenileşme hareketlerinin fikri temelleri atılmakla birlikte, 19. yüzyıl Osmanlı Devlet yönetiminde ve 

toplumsal hayatında yenileşmenin ve değişimlerin görünür hâle geldiği bir yüzyıldır. Osmanlı 

Devleti’nin eski gücünü geri kazanması için Batı’nın örnek alındığı bu yüzyılda, birçok alanda 

modernleşme/Batılılaşma adı altında değişim ve yenilikler ortaya çıkmıştır (Kılıçbay, 1985, s.147-150). 

Kuşkusuz bunlardan en görünür olanlarından biri de Türk basın hareketlerinin başlamasıdır. Bu açıdan 

yüzyılı önemli kılan özelliklerden biri hem dönemin en önemli modernleşme hareketlerinden biri olan 

gazete ve dergi yayıncılığının başlaması hem de gazete ve dergiler aracılığıyla değişimin 

yaygınlaştırılmasıdır (Akyüz, 1979, s.12-16).  

Osmanlı Devleti’nde matbuat/basın faaliyetleri İstanbul merkezli olarak başlamıştır. 1727 yılında 

matbaa ile tanışan Osmanlı Devleti’nde, matbaanın denetimi devlet kontrolüyle sürdürülmüş, 1820’li 

yıllardan itibaren gelişme göstermiştir. 1864 yılından itibaren açılan vilayet matbaaları ile sayı 

artmasına rağmen, İstanbul matbaa sayısı bakımından sağladığı üstünlük ile basın faaliyetlerinin de 

merkezi konumunda olmuştur (Serçe, 2002, s.4-6; Demirkol, 2021b, s.162).  

Osmanlı toplumu 1795 yıllında İstanbul’da çıkan Bulletin Des Nouvelles (Haber Bülteni) adlı Fransızca 

yayın sayesinde gazete ile tanışmış, Türkçe basın faaliyetleri ancak 1831 yılında yayımlanmaya başlayan 

Takvim-i Vekayi ile başlamıştır (Demir, 2014, s.60; Demirkol, 2021a, s.206). “Yunan isyanının 

uluslararası basında yer alması ve basında görülen haberlerin Osmanlı Devleti aleyhine bir güç olarak 

kullanılması ve o yıllarda İzmir’de yayımlanan bir gazetenin bu aleyhteki propagandaya karşı tesirli 
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yazıları yazması ve bunun olumlu etkilerini gören Osmanlı bürokratları ve 2. Mahmud, Osmanlı 

Devleti’nde bir gazetenin çıkarılması gerektiği görüşünde kanaat getirmişler” ve böylelikle Takvim-i 

Vekayi, ilk resmî gazete olarak Osmanlı Devlet yönetimi tarafından çıkarılmıştır (Demir, 2014, s.59). İlk 

olarak haftalık olarak çıkan Takvim-i Vekayi gazetesi, “bütün Osmanlı vatandaşlarının yurt içinde ve 

dünyada olanları öğrenmesi, yabancıların da Osmanlı Devleti’nin resmi görüşünü öğrenmesi; yanlış 

haberlerin yayılmasını engelleyerek içi huzurun (asayişin) bozulmasını önlemek; fen, sanat, sanayi ve 

ticarete dair bilgilerin, yaygınlaştırılıp halkın yararına sunulması; devlet icraatının herkesçe bilinip buna 

uyulması sayesinde devlette birliğin sağlanması” amacını taşıyan resmî bir gazete olarak 1831 yılından 

1879 yılana kadar kesintisiz yayımlanmıştır. 1891 yılında yeniden yayın hayatına başlamış ancak 1892 

yılında tekrar kapatılmıştır. II. Meşrutiyet’ten sonra çıkarılmaya devam etmiş, 1922 yılında 4609. sayısı 

ile tamamıyla kapanmıştır (İnuğur, 2005, s.178-181).  

Takvim-i Vekayi’den sonra Osmanlı Devleti’nin ikinci gazetesi olarak yayımlanan Ceride-i Havadis, 

1840 yılında yayın hayatına başlamıştır. Yarı özel bir gazete olan Ceride-i Havadis gazetesinin sahibi 

William Churchill’dir. Ceride-i Havadis gazetesi politik, ekonomik ve dış haber içeriklerine sahip 

olmasına rağmen, halk tarafından çok rağbet görmemiş ancak Türk gazeteciliğine pek çok yeniliği 

getirmiştir (Çakır, 1994, s.49, 55-56). 

Takvim-i Vekayi ve Ceride-i Havadis gazeteleri Osmanlı basın faaliyetlerinin başlangıcı ve gelişimi 

açısından çok önemli gazeteler olmalarına rağmen; devlet kontrolünde çıkarılmaları, Avrupa’da yaşanan 

1848 olayları, Kırım Savaşı ve Islahat Fermanı gibi sosyal ve siyasal etkilere sahip kimi olaylarla ilgili 

yeterli düzeyde haber alma ihtiyacını karşılayamamaları sebepleriyle halk tarafından rağbet görmemiş, 

dönemin siyasi ve sosyal olaylarını birer “vakanüvis” gibi ele almışlardır. 21 Ekim 1860 tarihinde 

yayımlanmaya başlayan Tercüman-ı Ahval, Türk basın tarihi açısından ilk özel gazete olmasının yanında 

“fikir gazeteciliğini” başlatması ve içerik zenginliğiyle tematik yayıncılığın önünü açması bakımından 

büyük değer taşımaktadır (İnuğur, 2005, s.186; Demirkol, 2021b, s.162). Bu nedenle Türk basın tarihi 

her ne kadar 1831 yılında başlatılmakta olsa da gazetecilik pratiği açısından modern gazetecilik 1860 

yılında yayımlanan Tercüman-ı Ahval ile serüvenine başlamıştır. Agâh Efendi’nin çıkardığı Tercüman-ı 

Ahval ile başlattığı bu sürecin en önemli sonucu ise tematik yayıncılığın ortaya çıkması olmuştur. Kadın, 

çocuk ve mizah dergilerinin oluşturduğu geniş bir yelpaze içerisindeki süreli yayınların ortaya çıkarak 

süreklilik kazanmasındaki en temel etken ise Agâh Efendi’nin Tercüman-ı Ahval’i ile başlayan fikir 

gazeteciliğinin toplumda karşılık bulması olmuştur (Demirkol, 2021a, s.206). 

Tematik gazetecilik açısından değer taşıyan mizah yayıncılığı, Osmanlı Devleti’nde ilk olarak Ermenice 

ve Rumca olarak başlamıştır. 1855 yılında Osmanlı Devleti’nin ilk mizah dergisi olan Zvarcakhos 

(Nüktedan) dergisi Ermenice, 1856 yılında Meğu (Arı) dergisi Ermenice ve Rumca olarak yayımlanmış, 

mizah yayıncılığı bakımından Türkçe mizah yayınlarına örnek teşkil etmiştir. Mizah yayıncılığını 

başlatan ilk Türkçe yayın, Terakki gazetesinin eki olarak çıkan Terakki mizah dergisidir. 1870 yılında Ali 

Raşid ile Filip Efendi’nin imtiyazındaki Terakki gazetesinin eki olarak yayımlanan Terakki mizah 

dergisi, ilk Türkçe mizah dergisi unvanını kazanmıştır (Demirkol, 2016, s.145; Demirkol, 2021a, s.206).  

Bu dergiyi altı ay sonra Teodor Kasap tarafından çıkarılan Diyojen dergisi takip etmiştir. Kasap 1870-

1877 yılları arasında Diyojen’in yanında, Çıngıraklı Tatar ve Hayal dergilerini yayımlamıştır (Demirkol, 

2021b, s.162-163).  

İstanbul kadar olmasa da Türk basın tarihinin gelişimi açısından önemli bir yer teşkil eden İzmir’de 

gazetecilik faaliyetleri Le Spectateur Oriental, Le Smyrnéen ve Le Courrier de Smyrne adlı Fransızca 

gazetelerle başlamıştır (İnuğur, 2005, s.166-167; Sevinçli, 2019, s.25-29). İzmir’de Türkçe basının 
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gelişimi ancak vilayet matbaalarının kurulmasının ardından olmuştur. 1864 yılında mahallî idarelerde 

“eyalet” sisteminden “vilayet” sistemine geçilmesi ve her vilayet merkezinde bir matbaanın kurulması 

basının Osmanlı taşrasında da gelişiminin önünü açmış, her vilayette resmî bir gazete yayımlanmaya 

başlamıştır (Demirkol, 2021a, s.207). Bu sürecin bir sonucu olarak Aydın Vilayeti’nde matbaa kurulmuş 

ve 1969 yılında İzmir’de yayımlanan ilk Türkçe gazete olarak Aydın gazetesi yayımlanmıştır (Serçe, 

2002, s.19-20). Bu durum İzmir’de Türkçe basın faaliyetlerinin gelişmesine ve tematik yayıncılık 

ürünlerinin ortaya çıkmasına katkı sağlamıştır. 

Aydın gazetesinin ardından 1872 yılında Devir gazetesi yayın hayatına başlamıştır. Aydın Vilayet 

Matbaasında basılan Türkçe bir gazete olan Devir gazetesinin imtiyaz sahibi, Aydın gazetesinin de 

sorumlu müdürü ve başyazarı olan Mehmet Salim olmuştur (Demirkol, 2021a, s.208-209). Devir 

gazetesini İntibah gazetesi takip etmiştir. İntibah gazetesinin imtiyaz sahibi Ermeni asıllı Avukat Kevork 

Bubliyan (Corci Bubli), ikinci muharriri ise Mehmet Salim’dir. İntibah gazetesinin baskı hurufatının 

değişimi sırasında yaşanan sorunlar nedeniyle abonelerine yaşattığı mağduriyeti gidermek amacıyla 

1875 yılında İlâve-i İntibah isminde bir ek çıkarmıştır. İlave-i İntibah, mizahi içeriği nedeniyle 

yayımlanmasına izin verilmemiştir. 1876 yılında İntibah gazetesi kapanmış, 1884 yılında tekrar 

yayımlanmaya başlasa da maddi gerekçelerle kesin olarak yayın hayatından çekilmiştir (Demirkol, 

2021a, s.209, 226-227).  

1860 yılında Tercüman-ı Ahval dergisinin tematik yayıncılık faaliyetlerini başlatması, Aydın Vilayet 

gazetesinin İzmir’de Türkçe basın hayatını başlatması, Terakki dergisinin mizah dergiciliğinde öncülük 

etmesi kısa süre içerisinde İzmir’de de mizah yayıncılığının başlamasını sağlamıştır. 1870-1877 yılları 

arasında Türk mizah yayıncılığının ilk evresinde İstanbul dışında yayımlanan tek mizah dergisi Kara 

Sinan’dır. Kara Sinan dergisi, İstanbul’da yayımlanan Terakki dergisinin ardından yayımlanmış ikinci 

müstakil mizah dergisi, İstanbul dışında yani taşrada yayımlanan ilk mizah dergisi olma özelliğine 

sahiptir. Bu durum bir tesadüften öte, 19. yüzyılda İzmir kentinin demografik, iktisadi, yönetimsel ve 

sosyal yapısında gerçekleşen bir değişimin ve ülkenin ikinci büyük şehrine dönüşümünün bir 

yansımasıdır (Kerimoğlu, 2013, s.81, 87).  

Günümüze kadar az sayıda çalışmaya konu olan Kara Sinan dergisi, mizahın sosyal yaşantının bir ürünü 

olması dolayısıyla 19. yüzyılda İzmir’de gündelik hayatı ele alması bakımından önem taşımaktadır. 

İzmir’de Mizahın Sesi: Kara Sinan  

3 Haziran 18754 tarihinde yayın hayatına başlayan Kara Sinan, 13 Nisan 1876 tarihine kadar 35 sayı 

olarak yayımlanmıştır. Derginin imtiyaz sahibi Grigorios Karydis’dir (Karidi). (Huyugüzel, 2000, s.165; 

Huyugüzel, 1996, s.54-55; Demirkol, 2021a, s.209). Her hafta perşembe günleri yayımlanan dergi, üç 

sütundan oluşan dört sayfadan oluşmaktadır. Her nüshasında en az bir karikatür bulunmaktadır. 

“İzmirni Matbaası”nda basılan derginin, serlevhasında ücretinin “40 para” olduğu, altı aylık abonelik “1 

sim mecidiye”, bir yıllık abonelik bedeli ise “2 sim mecidiye” olarak belirtilmiştir. Derginin imtiyaz 

sahibi, Grigorios Karydis (Karidi) olmakla birlikte, yazıların imzasız oluşu sebebiyle yazarları hakkında 

kesin bilgi vermek güçtür. Kara Sinan dergisindeki farklı yazı türlerinde yazılar yazan, muhaverelerde 

muhatap olunan kişi Kara Sinan namında bir yazardır. Huyugüzel’e göre Kara Sinan, Kara Sinan adıyla 

                                                             
4  Dergide tarih verilirken hem Rumi hem de Hicri takvime bağlı tarih verilmiştir. Bu durum Miladi takvime çevrilirken bir 

günlük sapmaya neden olmaktadır. Bu çalışmada, derginin haftada bir perşembe günleri yayımlandığı bilgisi üzerine 
perşembeye gelen tarih kabul edilmiştir. Örneğin; ilk sayısında Rumi takvime göre 22 Mayıs 1291, Hicri takvime göre 29 
Rebiyülahir 1292 tarihi birlikte verilmiştir. Tarihler arasında bir günlük fark olmaktadır. Derginin perşembe günleri 
yayımlandığı dikkate alındığında 3 Haziran 1875 tarihinin verilmesi uygundur. 
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bilinen İzmir’in şairlerinden Cemal Bey’dir (1839-1915). Hüseyin Avni Ozan’dan aktardığı bilgilere göre, 

Huyugüzel 1839 yılında İstanbul’da doğan Cemal Bey’in, ilk ve son tahsilini Enderun-ı Hümayun’da 

yaptığını, çeşitli illerde kaymakamlık yapmakla birlikte, uzun yıllar İzmir’de polis müdürlüğü görevini 

sürdürdüğünü, İzmir’in bilinen şairlerinden olduğunu yazmıştır (2000, s.111-113). Ancak Kara Sinan 

dergisinde yazan, şiirlerine yer veren yazarın Cemal Bey olduğuna dair dergi yazılarında bir bilgi 

bulunmamaktadır.  

Kara Sinan dergisi, 35. sayısından sonra yayıncılık faaliyetlerine son vermiştir. Kara Sinan dergisinin 

yayın faaliyetlerine son vermesinde 13 Mart 1875 tarihinde yürürlüğe giren Resm-i Damga 

Nizamnâmesi’nin etkisi olduğu söylenebilir. Bu nizamname ile gazetelere 2 para değerinde pul 

yapıştırma zorunluluğu getirilmiştir. Bu nedenle bu nizamnameye “gazete vergisi” ya da “pul vergisi” adı 

verilmiştir. Pul vergisi, özellikle yürürlüğe girdiği 1875 yılı ile mizah dergilerinin yayın faaliyetlerinin 

durdurulduğu 1877 yılına kadar mizah dergileri üzerinde ağır bir ekonomik yük oluşturmuştur 

(Demirkol, 2019, s.315). Bu süreç aynı zamanda II. Abdülhamit’in istibdat dönemine tekabül 

etmektedir. Her ne kadar ilk evre mizah dergilerinde siyasi eleştiriler yer almasa da dönemin eleştiriye 

ve hatta mizaha olan mesafeli tavrı neticesinde 1876 yılı itibariyle mizah yayıncılığı yasaklanmış, II. 

Meşrutiyet’in ilanına kadar yaklaşık otuz yılı aşkın bir süre mizah yayıncılığı sürdürülememiştir 

(Demirkol, 2015, s.64-65). 

Kara Sinan dergisi mizahi içeriği ile döneminin olaylarını ele almaktadır. Derginin 1. sayısında 

gazetelerin Osmanlı toplumsal hayatındaki önemine dikkat çekildikten sonra, Kara Sinan dergisinin de 

İstanbul’da yayımlanan Hayal ve Letaif-i Asar gibi mizah dergilerine katkı sağlama ve dönemi için taşra 

kabul edilen İzmir’de matbuat faaliyetlerine rekabet getirme amacıyla yayımlandığı bildirilir (Kara 

Sinan, 3 Haziran 1975, Sayı 1). Dergide başta İzmir’in gündelik hayatı ve sorunları olmak üzere; Aydın, 

Manisa, İstanbul gibi şehirlerden ve hatta dünyadan mizahi olarak değerlendirilebilecek haberler konu 

edilmektedir. İzmir’de görülen sorunların dile getirilmesini bir sorumluluk olarak gören Kara Sinan, 

yazıları vasıtasıyla sorunların çözüldüğünü de bildirmekten memnuniyet duymaktadır. Ancak derginin 

içeriğinde özellikle İzmir ve İstanbul gazeteleri ve gazetecileri ile eleştiriler ağırlık basmaktadır. Özellikle 

dönemin gazetelerinin gündemden ve halkın sorunların uzak olmaları, gazetecilerin haber niteliği 

taşımayan konular hakkında yazı yazmaları, süslü bir dil kullanımını tercih etmeleri veyahut Fransızca 

kelimelerle yazı yazmaları ve bu nedenle anlaşılamamaları Kara Sinan’ın mizahi bir üslupla yaptığı 

eleştiriler arasındadır.  

Kara Sinan dergisinde İstanbul ve İzmir arasında rekabet unsuru olarak işlenen konulardan biri 

alafrangalıktır. Dergide alafranga tipler İzmir özelinde “Son Modalar” ve İstanbul özelinde “Şıklar” 

olarak adlandırılmıştır. 

Uzamsal Bir Dönüşümün Temsilcileri: İzmir’in Son Modalar’ı 

Türk edebiyatında roman gibi edebî türlerin ilk örneklerinin verilmeye başlandığı Tanzimat Dönemi’nde 

yazarlar, toplumsal konulardan etkilenmiş, edebî eserlerin halkı eğitmek ve halka yol göstermek 

amacıyla yazılması gerektiği fikrinden hareketle, eserlerinde toplumsal sorunlara dikkat çekmiş, sosyal 

eleştiriye ve açık eğitsel mesajlara yer vermiş ve sosyal gerçekliğin eleştirisini, roman karakterleri 

aracılığıyla gerçekleştirmişlerdir (Yılmaz, 2002, s.48; Güler, 2018, s.97). Modernleşme/Batılılaşma 

amacıyla yapılan yeniliklerin sosyal hayata yansıdığı bu dönemde, toplumsal hayatın eleştirilen insan 

tiplerinden biri “alafranga” tipidir. Toplumun ilerlemesi için gerçekleştirilen Batılılaşmayı yanlış 

anlayan, modernliği içselleştirememiş, eğitimsiz, mirasyedi olumsuz tipler, “alafranga” olarak 
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adlandırılmıştır. Kelime, Türk Dil Kurumu tarafından hazırlanan Güncel Türkçe Sözlük’te “1. sıfat 

Frenklerin töre, âdet ve hayatına uygun, Frenklerle ilgili; Batılıca, alaturka karşıtı. 2. sıfat Avrupa 

kültürüne özgü olan. 3. sıfat Avrupa uygarlığını benimsemiş, Avrupa eğitimiyle yetişmiş (kimse).” 

anlamlarıyla açıklanmıştır (Güncel Türkçe Sözlük). Kelimenin anlamı, Kamus-i Türki’de “Frenk 

usulünce” şeklinde verilmektedir (Sami, 2012, s.46). Kelimenin ilk ve yan anlamaları bu şekilde olmakla 

birlikte sosyal hayatta kullanımı, daha ziyade “genellikle ‘kılıkta, kıyafette, konuşma biçiminde ve 

düşünmede toplumun büyük kesiminin gülünç, kendisine aykırı saydığı; Frenk benzetmesi yapmacık ve 

aşırılıklara kaçan kimse’ şeklinde tanımlanan ‘züppe’ ile eş anlamlı olarak” şeklindedir (Uçman, 2002, 

s.140). 

Hem gündelik hayatta kullanımı hem de sözlükte verilen anlamlarından anlaşılacağı üzere kavram, 

Batılılaşmak anlamlarını içermesine rağmen, Türk romanında “alafranga tipi” Batılaşmayı yalnızca 

kıyafet, yaşam şekli gibi dış görünüş bakımından gerçekleştirmekle birlikte, toplumuna faydalı bir fert 

olarak Batılı olmanın gerektiği eğitimli, çalışkan, rasyonalist ve pozitivist gibi temel niteliklere 

ulaşamamış roman kahramanları için bir olumsuzlamayla kullanılmıştır. 19. yüzyılda Avrupa 

romanında karşımıza çıkan ve “dandy, şık, alafranga, aylak, snob” gibi farklı adlarla anılan züppe tipi, 

“hayat karşısındaki ciddiyetsiz ve kayıtsız tutumuyla çizgilerini belirginleştirir. Yine 19. yüzyıl Türk 

romanında rastladığımız bu tip, Osmanlı kibar âleminin yani soylu memur eşrafının servet yiyici 

evlatlarıdır.” Bu tipler, toplumun çağdaşlaşmasını, Avrupa’yı büsbütün taklit etmek zanneden, köksüz, 

dejenere tiplerdir (Namlı, 2019, s.190-192). Kısaca alafranga tipi Türk romanına ve dönemin toplumsal 

yapısına ait “yeni” bir insan tipini oluşturmuştur. Bu tip, Servet-i Fünun romanlarında karşılaşılan “şık” 

ve “züppe” tipinin prototipini oluştururken, 1920’lerde ise ortaya çıkan alafranga hain tipinin gelişimine 

de katkı sunmuştur (Moran, 2001, s.259-268).  

Tanzimat ve hatta Servet-i Fünun dönemi romanlarında gördüğümüz alafranga züppe tipler, sosyal 

eleştiri bağlamında 1870-1877 yılları arasında yayımlanan mizah gazetelerinde de sık sık işlenmiştir 

(Kılıçkaya, 2015, s.46). Kara Sinan dergisinde de 19. yüzyılda özellikle “payitaht” İstanbul’da “Şık” olarak 

adlandırılan alafranga tipine benzer özelliklere sahip, İzmir’in Son Modalar’ını işleyen yazı ve 

karikatürler içermektedir. Dergide Son Modalar hakkında verilen ilk bilgi, daha doğrusu dergide “Son 

Moda” adının ilk geçtiği yer, “İzmir’in Son Modaları İstanbul Şıklarına galebe çalacakmış” cümlesidir. 

“Yalan” başlıklı bu yazıda, Kara Sinan, Son Modalar’ın İstanbul’un Şıklar’ını takip ettiklerini, bu 

bakımdan onların gerisinde olduklarına dair bir kinayeye başvurur (Kara Sinan, 12 Ağustos 1875, Sayı 

11). Derginin 12. sayısında “Benzer” adlı yazısında da “Hamd olsun şıklığımız yok amma Son Modalar 

İstanbul Şıklar’ına benzer.” ifadeleriyle iki tipin benzerliklerini ortaya koyar (Kara Sinan, 19 Ağustos 

1875, Sayı 12). Bu yazılardan anlaşıldığı üzere; İstanbul şehrine özel alafranga tiplerin “Şık” olarak 

adlandırıldığı dergide, “Son Modalar” da dönemin eleştirilen yanlış Batılılaşmış insan örnekleri olarak 

İzmir kentine özel, yerel alafranga tiplerdir. Daha önceki sayılarda Son Modalar hakkında ayrıntılı bir 

betimleme yapılmaması veya dergide “Son Moda” tabirinin kimler için kullanıldığının belirtilmeden 

cümle içinde kullanılması, 19. yüzyılın sonlarında İzmir’in gündelik hayatı içinde alafranga tipler için bu 

tabirin yaygın olarak kullanıldığını akla getirmektedir. Bu durum sonraki sayılarda da benzer şekilde 

kullanılmış, Son Modalar’ın belirli özellikleri mizahi olarak eleştirilmiş ya da İstanbul Şıklar’ı ile 

karşılaştırılmıştır.  

Son Modalar hakkında en ayrıntılı betimleme, derginin 27. sayısında yer alan müstezat tarzındaki 

manzumedir. Kara Sinan tarafından yazılan bu manzumede, Son Modalar hem dış görünüş hem de 

davranış bakımından tanıtılmaya çalışılmıştır:  
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“Gördüğünde elde bostan gözde gözlüklü civan belki Son Moda inan. 

Palto kolda, gezer yolda pantolon ifrat, geniş sanki bu modaymış. 

Tırnak uzun, süzer gözün zülüflü bir yad-ı kar sahte bir vakarı var. 

Kordonu var saati yok rehine vermiştir onu sor da bir kere tanı, 

Kolda at nalı gibi dökme durur çan süsleri daima kalıplı olur fesleri. 

Mutlaka pazar günü faytona binip aç gezer beyhude hem bağrın ezer. 

Kara Sinan bunların etvarına durmaz güler böyleler yorgun gider.” (Kara Sinan, 10 Şubat 1876, Sayı 
27)  

Dış görünüşü bakımından elinde bastonu, gözünde gözlüğü, kolunda paltosu, geniş paçalı pantolonu, 

kafasında kalıplı fesleriyle çevresini bir yabancı gibi süzen bu tiplerin, esasında göstermelik bir duruşu 

olduğu, kordonları olmasına rağmen parasızlıktan saatlerini rehin verdikleri ve faytonla gezseler bile 

karınlarını doyuracak maddi imkanlarının olmadığı belirtilmiş ve bu halleriyle Kara Sinan tarafından 

dahi komik bulundukları ifade edilmiştir. Kara Sinan, Son Modalar’ın ahvali ve ikbali konusunda çok da 

ümitli değildir. Toplum içerisinde eğreti duran bu tipler; eğitimsiz, işsiz ve görgüsüz oluşları sebebiyle 

gelecekte kıymet görmeyecek ve itibarsızlaşarak kötü duruma düşeceklerdir:  

“Bir vakit gelecek ki İstanbul Şıklar’ıyla İzmir Son Modalar’ı bambar hünüsi gibi letafetsiz bol paçalı 
pantolonları satacaklarda bit pazarında kimse beş para vermeyecek.” (Kara Sinan, 26 Ağustos 1875, 
Sayı 13). 

 

“Babaları kundura diker/ Anaları ise çamaşır yıkar/ Modamesi evladlar gözlükle bakar/ Parasızlık 
dersen paçadan akar/ İşte böylelerinin açlıktan nefesi kokar.” (Kara Sinan, 20 Ocak 1876, Sayı 24) 

24. sayıdaki yazıda İzmir’in Son Modalar’ının özellikle gösterişe olan düşkünlüğüne vurgu yapılırken, 

gösteriş için temel ihtiyaçlarından vazgeçilebilecekleri belirterek bir ironi oluşturulmuştur. Hatta bu 

uğurda borç bile alınması tavsiye edilmiştir. Çünkü Son Modalar yaşam biçimlerini karşılayabilecek bir 
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varlığa sahip değildir. Derginin aynı sayısında yayımlanan karikatür ile bu durum daha da trajik bir 

şekilde ele alınmıştır. Karikatürde yaşlı bir kadın çamaşır yıkarken, yaşlı bir adam da ayakkabı tamir 

etmektedir. İş kıyafetleri giymiş bu kişilerin arkasında yer alan bir divanda iki genç oturmaktadır. Her 

ikisi de son derece şık giyimli olan bu gençler, elleri gözlüklerinde rahat bir tavır içinde işleriyle meşgul 

olan yaşlı kadın ve erkeği izlemektedir. Genç erkeğin elinde bastonu vardır. Fesi ise divanın üstündedir. 

Karikatürün lejandında açıkça beyan edildiği üzere, gösterişe meraklı bu kişilerin ana-babaları büyük 

emekle geçim sağlamakta, sadece moda olduğu için gözlükle etrafa bakan gençler hiçbir işle meşgul 

olmamakta, aslında paraları olmayan bu gösteriş meraklılarının açlıktan ağzı kokmaktadır (Kara Sinan, 

20 Ocak 1876, Sayı 24). Üretmeden tüketme alafrangalarda olduğu gibi Son Modalar’ın da para harcama 

tarzıdır. Ahmet Mithat’ın Felatun Bey örneğinde tipleştirdiği alafranga züppeliğin özelliklerindendir 

(Moran, 2001, s.55). 

Derginin 24. sayısında Son Modalar tarafından verilen bir ilan, aslında Son Modalar’ın gösterişe verdiği 

önemi ortaya koymaktadır. Son Modalar, artık karşılığı ne olursa olsun vazgeçilerek, İstanbul Şıklar’ına 

uyup bayramlarda tek atlı bir araba tutmaları ve kesinlikle yaya olarak gezinmeye çıkmamaları kararını 

paylaşırlar:  

“Son Modalar Meclisi'nden İlan 

Bundan böyle bayramlarda yayan olaraktan gezilmeyeceğinden evlerde fazla yani yorgan, yastık, 
yatak her neyi var ise satılıp Son Modalığın haysiyet-i vikayesi içün tek atlı bir araba istikra edilecek 
ve İstanbul Şıklar’ına tevfikân dizgin elde güzellik gözde ve arkada pastırma ile tutulmuş bir uşak 
bulunacaktır. Araba tutmağa iktidarı olmayıp da istikraz veyâhud altı ay veresiye hayvan istikra 
edeceklerin mutlaka ellerinde birer uzun kırbaç bulunacak ve hayvanın esna-yı seyr ve hareketinde 
kıçlarını kaldırıp indirmeğe ve bu ameliyatın görülmesi içün kısa bir ceket giymeğe ihtimam ve dikkat 
olunacağı gibi hilâf-i usul harekette bulunanların defterimizden kaydı terkin edileceği bilinmek içün 
ilan ilan olunur.” (Kara Sinan, 20 Ocak 1876, Sayı 24). 

Anlatım bozukluklarına sahip bu ilan, Son Modalar’ın eğitimsiz olduklarının bir göstergesidir. Bu 

durumu belirginleştirmek isteyen Kara Sinan, aynı sayıda eski usul müzik geleneğinin çok ilerisinde bir 

kabak dinletisine şahit olduğunu, bu zevkli müzik dinletisinin İstanbul’un Şıklar’ı ile Son Modalar 

tarafından dinlenmesinin aslında onlara bir güzellikle üç güzelliği ögrenmek gibi bir faydası olacağını 

ifade eder (Kara Sinan, 20 Ocak 1876, Sayı 24). 

Kara Sinan dergideki yazılarında sıklıkla İzmir’in Son Modalar’ı ile İstanbul’un Şıklar’ını karşı karşıya 

getirmiş, telgraf gibi yazı türlerinden de yararlanarak yüzyılın yeni insan tipini, lokalizasyona 

başvurarak özelleştirmiştir. Aslında Son Modalar, İzmir’de İstanbul Şıklar’ının takipçileridir. Derginin 

20. sayısında “İzmir Son Modalar’ından İstanbul Şıklar’ına Telgraf” başlıklı yazısında Son Modalar, 

İstanbul Şıklar’ına İzmir’de hâlâ zülüflerin yanda olduğunu, İstanbul’un Şıklar’ının yeni bir tarz takip 

edip etmediklerini sorar:  

“Der-‘aliyye'den gelen hayalhane-i Osmani'de hal ve şanını gösterir bir oyun gördük. Biz sizi bu kadar 
tertil-i me’mûl etmeyiz. Bu mübalağadan kinaye olmalıdır. Burada yan zülüfleri hala devam ediyor. 
Yeni bir moda çıktı ise malumat vermeniz matlub-ı katidir.” (Kara Sinan, 16 Aralık 1875, Sayı 20). 

Bu durumu daha net bir şekilde aksettiren bir başka telgraf da İstanbul Şıklar’ından gelir. Derginin 16. 

sayısında Şıklar, İzmir’in Son Modalar’ına parasız kaldıklarında eşyalarını rehin vererek borç para 

alabileceklerine dair tavsiye vermekte ve onlara yol göstermektedir:  

“Der-saadet Şıklar’ından İzmir Son Modalar’ına Telgraf-ı Mahsustur/ Kafe Döşantan Matmazelleri 
palto ve saat gibi eşyaları rehin makamında kabul ediyorlar. Paranız kalmadığı vakit siz de bu usule 
mutavaatta hareket edip şifahetten ser-i inhiraf etmemeleri biraderana ihtar olunur.” (Kara Sinan, 18 
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Kasım 1875, Sayı 16). 

İstanbul Şıklar’ının verdiği bu tavsiyelere İzmir’in Son Modalar’ı da karşılıksız kalmaz. Ancak verilen 

cevap İzmir’in Son Modalar’ının maddiyat bakımından ticaretle uğraşan zenginler olduğu yönündedir: 

“Biz sizin gibi maaşla geçinmiyoruz. Bizim işimiz ticarettir. Daha sermayeyi kediye yükletmedik. 
Yakında sermaye dama derse palamut hanları sağ olsun. Siz kendi başınızın çaresine bakın. Şimdilik 
gidişimiz yolundadır. Atmış para ile sabahlıyoruz”. (Kara Sinan, 2 Aralık 1875, Sayı 18). 

Bu cevap aslında İzmir’in bu yüzyılda bir liman kenti olması dolayısıyla bir ticaret kentine dönüşmesinin 

bir etkisidir. 19. yüzyılda İzmir’in ticaret hacmi yükselmiş, Batı Anadolu’nun tarımsal ürünlerini 

Avrupa’ya ihraç eden tüccarlar, aynı zamanda Avrupa’nın ürünlerini limandan ülkeye ithal eden 

tüccarlara dönüşmüştür (Kerimoğlu, 2013, s.82). İzmir’in Son Modalar’ının sonradan görme zenginliği 

İzmir ahalisinin de bilgisi dahilindedir. Derginin 23. sayısında Kaptan Pavli’nin meyhanesinin 

çalgıcıları, Son Modalar’a hitaben; çok alafranga, çok şık bir eğlence tertip edeceklerini, parası çok olan 

Son Modalar’ın bahşişlerine ihtiyaçlarının olduğunu söyler ve onları bayramda mekâna davet ederler 

(Kara Sinan, 6 Ocak 1876, Sayı 23). 

Kara Sinan dergisinde Son Modalar’ın, uğrak yerlerinden biri Kordon’dur. 19. yüzyılda artan ticaret 

hacmi nedeniyle yetersiz gelen limanı geliştirmek için yapılan rıhtım ve yeni kurulan bir mahalle olan 

Kordon, İzmir şehrinin “kaymak tabakası”nın ve Frenklerin yerleştiği gözde mekândır. Kordon; eğlence 

alışkanlıkları, giyim tarzı, alışveriş mekânlarıyla Batılı tarzdaki yaşam biçimine ilgi duyanları 

ağırlamaktadır (Kerimoğlu, 2013, s.83, 88). Rıhtımı da dahil ederek Kordon boyunda yapılan gezintiler 

dergide sıklıkla yer almaktadır. Dergideki yazılara da yansıdığı üzere, Kordon bir eğlence mekânıdır. 

İnsanların boş vakitlerinde geldikleri sosyalleşme alanıdır. Burada kumpanyalar, kahvehaneler ve hatta 

kumarhaneler vardır. Kordon insanların bir arada oldukları, özellikle kadın ve erkeklerin birbirleriyle 

görüşebildikleri ender yerlerdendir. Sosyal hayattaki yeni tipleri burada görmek mümkündür. Kordon 

genç çelebilerin, kokulu ve süslü madamların, Son Modalar’ın uğrak yeridir (Kara Sinan, 3 Haziran 1975, 

Sayı 1; Kara Sinan, 1 Temmuz 1875, Sayı 5; Kara Sinan, 15 Temmuz 1875, Sayı 7; Kara Sinan, 10 Şubat 

1876, Sayı 27).  

Son Modalar hakkında buraya kadar verilen bilgileri toparlamak gerekirse; Son Modalar, Batılı tarzda 

giyim ve aksesuar tercihleri ve gösterişe düşkün yaşam biçimleriyle toplumda farklılık arz etmektedir. 

Bu zevkleri için maddi imkanlarını sonuna kadar zorlayabilirler. İyi bir eğitim almamış, meslek sahibi 

olmamıştırlar. Maddi imkanlarını ailelerinin çabalarıyla elde etmekle birlikte gösterişli yaşamları ve 

tüketim alışkanlıkları onların borç içinde olmalarına neden olmaktadır. Alafranga züppelerde görülen 

aileden kalan tüm mal varlığını alafranga bir yaşam için harcama, Son Modalar için ayrıca verilen bir 

bilgi olmasa da, bayramda gezilecek arabanın temini için yatak ve yorganlarını rehin verecek kadar 

sorumsuzdurlar. Tüm tarzlarını, İstanbul’un Şıklar’ının takibi ve taklidi ile oluşturan bu tipler, daha 

varlıklı oldukları iddiasıyla “tüccar” rolü üstlenerek Şıklar’dan ayrılma çabası içindedirler. Tüm bu 

özellikler alafranga tiplerin ortak özelliklerindendir. Son Modalar hakkında verilen bilgiler içerisinde 

alafranga tiplere özgü, yabancı uyruklu dejenere kadın ile birliktelik, dil hassasiyeti göstermeksizin 

yabancı kelimeler ağırlığında konuşmak gibi özelliklere değinilmediği görülmektedir (Namlı, 2019, 

s.190-234). Bu durumun özellikle bu yüzyılda İzmir’de yaşayan yabancı sayısının fazlalığı, şehrin 

kozmopolit yapısı, yabancı kadınlarla evliliklerin artışı gibi sebepler (Kerimoğlu, 2013, s.81, 88) 

düşünüldüğünde bir alafrangalık göstergesi olma özelliğinden çıktığı varsayımı yapılabilir. 
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Sonuç 

Mizah, gündelik hayat mecrasından beslenerek “anın” olay, olgu, durum ve kişileri üzerine kurgulanan 

yapısı ile güçlenmekte ve kendisini var etmektedir. Mizahın toplum tarafından benimsenmesi ya da 

karşılık bulmasının temel kriteri, bu açıdan gündelik hayat ile kurduğu bağın gücüne bağlıdır. 19. yüzyıl 

ilk dönem mizah dergileri, dönemin sosyal ihtiyacına binaen gündelik hayat ile güçlü bir ilişki 

kurmuştur. Osmanlı mizah dergiciliğinin ikinci müstakil yayını kabul edilen Kara Sinan dergisi hem 

Türk basın tarihi hem de 19. yüzyıl İzmir tarihi açısından önemli bir dergidir. Türk basınının gelişimi 

bakımından taşrada çıkarılan ilk mizah dergisi olması, dönemin sosyal, siyasi, tarihî ve kültürel 

hayatındaki değişimleri mizahi bir üslupla ele alması, Türk mizah basının gelişimini gözlemleyebilmek 

açısından önem arz etmektedir. Ayrıca mizahın, eleştirel özelliği dikkate alındığında, derginin yayım 

tarihleri arasında İzmir’in sosyal, kültürel, siyasi hayatının mizahi bir mercek altından değerlendirilmesi 

söz konusudur. Bu bakımdan İzmir’in tarihi açısından da dergide ele alınan konular değer taşımaktadır. 

Kara Sinan dergisinde, ilk dönem mizah dergilerinde yaygın olduğu gibi sosyal hayatta yanlış Batılılaşan 

alafranga tiplere yer vermiştir. Bu anlamda Kara Sinan dergisini farklı kılan, dönemin alafranga tipine 

benzer yerel bir tipoloji örneği olarak Son Modalar’ı işlemesi ve Son Modalar’ın İstanbul Şıklar’ı ile 

ilgisini ortaya koymasıdır. Dergideki yazılar ve karikatürde haklarında verilen bilgiler, Son Modalar’ın 

İstanbul’un Şıklar’ı gibi, 19. yüzyılda Batılılaşmayı yanlış anlayarak yalnızca kıyafet, yaşam şekli gibi dış 

görünüş bakımından gerçekleştirmekle birlikte, toplumuna faydalı bir vatandaş, Batılı olmanın gerektiği 

eğitimli, çalışkan, rasyonalist ve pozitivist gibi temel niteliklere ulaşamamış, olumsuz insan örnekleri 

olduğu yönündedir. Türk romanında alafranga tipi olarak kaşımıza çıkan bu tipin, İstanbul kent 

yaşamındaki karşılığı Şıklar iken İzmir şehrindeki yerel karşılığı Son Modalar olmuştur. Şıklar’ın yakın 

takipçisi ve taklitçisi olmaları bakımından Son Modalar ile Şıklar arasında büyük benzerlik 

bulunmaktadır. Giyim ve aksesuar tercihleri, gösterişe düşkün yaşam biçimleri, eğitimsiz ve işsiz 

olmaları bakımından büyük benzerlik bulunmasına rağmen; mirasyedi olup olmadıkları, yabancı 

kadınlarla ilişki kurup kurmadıkları ve yabancı dile düşkün olup olmadıkları gibi birtakım özellikleri 

hakkında bilgi bulunmaması nedeniyle onlardan ayrıldıkları söylenebilir. Son Modalar’ın kendilerini 

Şıklardan ayrı tuttukları tek nitelikleri kendilerini tüccar olarak tanımlamalarıdır. Son Modalar’ın 

Şıklardan ayıran bu özellikler aslında İzmir’in gündelik hayatı ile yakından ilgili unsurlardır. 19. yüzyıl 

İzmir kent hayatında meydana gelen yenilik ve değişimler, gündelik hayatın şekillenmesinde etkili 

olmuştur. Kentin bir liman kenti olması dolayısıyla artan ticaret hacmi, kente yabancının ilgisini 

arttırırken, bu vesileyle oluşan çok kültürlülük, çok dillilik ve çok dinlilik kentin hızla kozmopolit bir 

yapıya sahip olmasına yol açmıştır. Buna bağlı sebeplerle alafranga tiplere özgü birtakım özelliklerin, 

gündelik hayatın mizah ile kurduğu güçlü bağ dahilinde dahi olsa Son Modalar için sosyal eleştiri 

bağlamında ele alınmadığı ifade edilebilir. Tüm bunların ardından gündelik hayat çalışmalarından yola 

çıkarak, her uzamın kendine özgü insan tiplerini ve rollerini belirlediği gerçeğiyle, 19. yüzyılın edebî 

geleneğinde belirginleşen alafranga tipinin; Şıklar ve Son Modalar örneklerinde olduğu gibi yerelleşmiş 

örneklerle zengin bir çeşitlemeye sahip olduğu söylenebilir.  
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30. Frankenstein Anlatısının Edebiyattan Sinemaya Söylemsel Dönüşümü 

Üzerine Bir İnceleme1 
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Öz 

Edebiyat ve film arasındaki ilişki uzun zamandır akademisyenleri ve eleştirmenleri meşgul etmekte 

ve anlatıların farklı araçların şekillendirmesi sonucu nasıl evirildiğini keşfetmek için zengin bir 

çerçeve sunmaktadır. Bu söylemin merkezinde, bir edebi eser beyazperdeye uyarlandığında ortaya 

çıkan dönüşüm yer almaktadır. Film uyarlamaları, sadece metnin görsel ortama aktarılması eylemi 

değil, kaynak malzemenin yeniden inşa edilmesi ve yorumlanması uygulamalarını da içeren 

süreçlerdir. Bu makale, belirli bir edebiyat eserindeki söylemin, daha geniş kültürel, sosyal ve 

teknolojik değişimleri yansıtacak şekilde, film uyarlamaları aracılığıyla zaman içinde nasıl değiştiğini 

incelemektedir. Bu çalışma, tek bir edebi eserin birden fazla film uyarlamasını söylem analizine tabi 

tutarak, yönetmenlerin ve senaristlerin temaları, karakterleri ve anlatıları nasıl yeniden 

yorumladıklarını, böylece nasıl yeni anlam katmanları yarattıklarını ve çağdaş izleyicilerle orijinal 

metnin öngörmediği şekillerde nasıl etkileşime girdiklerini, Mary Shelley’in Frankenstein anlatısı 

örneğinde aydınlatmayı amaçlamaktadır. Dolayısıyla, bu çalışmanın ana motivasyonu, bir edebi 

metinden yola çıkılarak uyarlanan sinema eserlerinin kendi başına oluşturdukları biricik ve benzersiz 

anlamların izini sürmektir. Bu amaç doğrultusunda Mary Shelley’in 1818 yılında kaleme aldığı 

Frankenstein ya da Modern Prometheus adlı romanı ve farklı dönemlerde bu romandan 

yararlanılarak oluşturulan üç adet film, amaçlı örneklem yöntemiyle seçilmiş ve söylem analizine tabi 

tutulmuştur. Yürütülen söylem analizi sonucunda anlatıların hikâyeleri aslına sadık kalsa dahi 

söylemlerinin döneme özgü düşünce iklimine göre farklılık gösterdiği sonucuna varılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Frankenstein, uyarlama çalışmaları, metinlerarasılık, söylem analizi    
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An Analysis of the Discursive Transformation of the Frankenstein Narrative 

from Literature to Cinema3 

Abstract 

The relationship between literature and film has long engaged scholars and critics and offers a rich 

framework for exploring how narratives evolve as they are shaped by different mediums. Central to 

this discourse is the transformation that occurs when a literary work is adapted for the big screen. 

Film adaptations are interpretive acts that reimagine and reconstruct the source material, not simply 

the transfer of the text to the visual medium. This article examines how the discourse in a particular 

work of literature changes over time through film adaptations, reflecting broader cultural, social and 

technological changes. By subjecting multiple adaptations of a single literary work to discourse 

analysis, this study aims to illuminate how directors and screenwriters reinterpret themes, characters 

and narratives, thereby creating new layers of meaning and interacting with contemporary audiences 

in ways not envisioned by the original text. Thus, the main motivation of this study is to trace the 

unique and unparalleled meanings that cinematic works adapted from a literary text create on their 

own. For this purpose, Mary Shelley's 1818 novel Frankenstein, or The Modern Prometheus, and 

three films created in different periods based on this novel were selected through purposive sampling 

and subjected to discourse analysis. As a result of the conducted discourse analysis, it was concluded 

that although the stories of the narratives remain faithful to the original, the discourse varies 

according to the thought climate specific to the period. 

Keywords: Frankenstein, adaptation studies, intertexuality, discourse analysis  
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Giriş 

Edebiyat ve sinema arasındaki ilişki, ortak hikâye anlatma amacına dayanan ancak benzersiz yöntemler 

ve ortamlarla ayırt edilen, her iki tarafın da birbirinden yarar sağladığı dinamik bir ilişkidir. Edebiyat, 

zengin tarihi ve çeşitli biçimleriyle derin ve incelikli anlatılar oluşturmakta ve okuyuculara hayal 

güçlerini kullanarak olay örgüsünü zihinlerinde görselleştirme özgürlüğü sunmaktadır. Sinema ise 

öyküleri görsel ve işitsel araçlarla hayata geçirerek duygu ve atmosferi güçlü yollarla aktarabilen bir 

araçtır. Yazılı sözcükler ve hareketli görüntüler arasındaki bu etkileşim, yönetmenlerin ve senaristlerin 

orijinal metinleri beyaz perde için yeniden yorumladıkları ve yeniden çerçevelendirdikleri sayısız edebi 

eserin filme uyarlanmasına yol açmıştır. Bu uyarlamalar, karmaşık olay örgüsünü başka bir yapıya 

uygun olacak şekilde yeniden üretmektedir. Aynı zamanda edebiyat uyarlamaları, edebiyata özgü 

yöntemlerle ortaya konmuş temaları görsel olarak temsil etme ihtiyacından kaynaklanan önemli 

dönüşümler içermektedir. Bu durumda, edebiyat ve sinema arasındaki ilişki, hikâye anlatımının 

uyarlanabilir doğasını ve anlatıların deneyimlenip içselleştirilebileceği çeşitli yolları vurgulayan, sürekli 

bir diyalog ve yeniden yorumlama ilişkisidir. 

Anlatı araçları olarak edebiyat ve sinema her zaman yakın bir ilişki içerisinde olmuş olsa da edebiyatın 

ekrandaki yeniden üretimi, edebi çalışmalar için fazla “film-temelli” ve film çalışmaları için ise fazla 

“edebi” olarak nitelendirilmektedir. Bu durumda edebiyat ve sinemayı bir potada eriten çalışmalar, her 

iki disiplin dâhilinde yürütülen “hibrit” (melez) araştırmalar olarak değerlendirilmektedir (Cartmell & 

Whelehan, 2007, s. 1). Özellikle Roman türünün sinemaya uyarlanması sıklıkla karşılaşılan bir 

uygulamadır. Öyle ki 1895’te ortaya çıkan ve 20. yüzyıl boyunca hızlı bir gelişim gösteren sinemanın 19. 

yüzyıl Roman türünün mirasçılarından biri olduğu bile iddia edilmiştir (Sinyard, 2013, s. vii). Edebiyat 

ve sinemanın kendine özgü süreçleri dikkate alındığında, bir edebi eserden uyarlanan filmin melez 

doğasını göz önünde bulundurarak dengeli bir analiz yapmanın zorluğu daha iyi anlaşılacaktır 

(Whelehan, 1999, s. 3). Bir edebiyat uyarlaması ele alınırken logosantrizmin (sözmerkezcilik) öne 

sürdüğü gibi kelimelerin ve sözlü anlatının öncelikli bir konuma yerleştirilmesi tehdidinin 

farkındalığıyla yola çıkılması önerilmektedir. Bu bakış açısı edebiyata üstün bir konum atfetmekte ve 

sinemayı ikinci plana atmaktadır. Edebiyatı ön planda tutmak, analiz çerçevesini önceden belirlenmiş 

edebiyat bağlamına indirgemek anlamına gelecektir. Aynı zamanda bu durum, bir filmi incelerken 

sinematik ürünün kaynak metne olan sadakatini ilk sıraya koyarak filmin kendi araçlarıyla yürüttüğü 

anlam yaratım süreçlerine yeterince değer vermemek anlamına gelecektir (Leitch, 2007, s. 3). Diğer 

taraftan, özellikle sinemanın bir sanat olarak meşruiyetini kanıtlamaya çalıştığı 1900’lerin ilk yarısında 

edebiyat uyarlamaları ile ilgili dile getirilen fikirler de konuya sinema tarafından yaklaşan 

araştırmacıların önyargılarını açığa çıkarmaktadır. Bu dönemde sinema araştırmacıları edebiyat 

uyarlamalarını “saf olmayan sinema” örnekleri olarak etiketlemişler ve sinemanın “yeni edebiyat” 

olarak algılanmasını engellemeye çalışmışlardır (Cartmell, Corrigan, & Whelehan, 2008, s. 1). Bu ayrıma 

göre, edebiyat ve sinemanın temel farkı, ilkinin kelimelerden, ikincisinin ise görüntülerden oluşmasıdır. 

Dolayısıyla, bu ayrımı merkeze alan bakış açısı, edebiyat ve sinemanın farklı araçlar olduğunu ve 

birbirlerine indirgenemeyeceklerini savunmaktadır. Barthes (1977, s. 23) bu yaklaşımı destekler 

biçimde, iki yapının özünün birbirine indirgenemez olmasından dolayı asla gerçek bir birleşmenin söz 

konusu olamayacağını belirtmiştir. İki aracı birbirinden ayrı tutmak, her bir metni kendi çerçevesi 

içerisinde değerlendirmeyi mümkün kılmakta ve hem edebiyata hem de sinemaya kendi anlamlarını 

üretebilecekleri bir otonomi atfetmektedir. Buna göre, kaynak metnin uyarlamalar üzerinde mutlak 

belirleyici bir güce sahip olmadığı sonucuna varılmaktadır (Geraghty, 2008). Dolayısıyla, sinemada 

edebiyat uyarlamaları, sinemanın kendine özgü araçlarını kullanarak kendi anlamlarını üretmekte ve 

her bir eser kendine ait kodları toplumsal alanda dolaşıma sokmaktadır.  
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Edebiyat uyarlaması filmlerin kaynak metinden ayrışan önemli bir özelliği, söylemsel düzeyde kendini 

göstermektedir. Bir metnin öne sürdüğü olay örgüsü, metinden yola çıkılarak üretilen bütün 

uyarlamalarda aynı kalabilir iken söylem kültürel bağlama göre değişim gösterebilmektedir (Marcus, 

1993, s. 14). Anlatı, olay örgüsü, görüntü, ses, kamera kullanımı gibi öğeler bir işbirliği içerisinde film 

söyleminin inşa edilmesini sağlamaktadır. Birçok bileşenin etkisiyle oluşan söylem, zaman ve mekânda 

değişmekte ve sürekli olarak anlamlı diziler üretmektedir (Wildfeuer, 2014, s. 1). Söylemin dinamik 

yapısı ve sinemada edebiyat uyarlamalarının kaynak metinden bağımsız bir şekilde kendi anlamlarını 

yaratma kabiliyeti bu çalışmanın çıkış noktasını oluşturmaktadır. Bu çalışmada ana metinden 

uzaklaşarak otonomi kazanan ve söylem aracılığıyla yeni anlamlara bürünen bir örnek olarak 

Frankenstein anlatısı ele alınacaktır. Bu çalışmanın amacı, Mary Shelley’in 1818 yılında kaleme aldığı 

Frankenstein ya da Modern Prometheus romanının söylemsel yapısı ile sonraki sinema uyarlamalarını 

ve metinlerarasılık çerçevesinde etkileşime geçtiği sinema eserlerini karşılaştırmalı bir söylem analizine 

tabi tutmak ve sinema örneklerinin ana edebiyat metninden ne şekilde özgürleştiğini ortaya koymaktır. 

Bu amaç doğrultusunda, öncelikle kaynak metin olarak Mary Shelley’in Frankenstein ya da Modern 

Prometheus (1818) romanı, ardından kaynak metne sadakati ile bilinen Frankenstein (Whale, 1931) ve 

Mary Shelley’den Frankenstein (Branagh, 1994) filmleri ve son olarak metinlerarasılık çerçevesinde 

kaynak metinden yararlanarak yeni ve özgür bir anlatı sunan Zavallılar (Lanthimos, 2023) filmi, Söylem 

Analizi yoluyla incelenmiştir. Bu analiz yöntemi aracılığıyla, farklı dönemlerde okuyucu/seyirci ile 

buluşan bu anlatılarda söylemsel yapının nasıl değiştiğini ve sinema eserlerinin kaynak metinden çeşitli 

düzeylerde yararlanarak nasıl yeni anlamlar inşa ettiğini ortaya koymak amaçlanmıştır.  

Edebiyat ve Sinema Kesişiminde Uyarlamalar Üzerine Yaklaşımlar 

Sinema, ortaya çıktığı ilk yıllarda bir anlatı aracı olarak değil, teknolojik bir yenilik ve görüntü aktarım 

aracı olarak algılanmış ve hızlı bir şekilde toplumsal alanda dolaşıma girmiştir. Sinemanın doğuşu 

olarak bilinen 1895 yılı ile 1903 yılı arasında sinema, esas olarak hikâye anlatımı için kullanılmamıştır. 

Bazı anlatı filmleri mevcut olsa da, hikâye anlatımı 1904'e kadar erken dönem sinemada ikincil bir odak 

noktası olarak konumlanmıştır. Başlangıçta, ilk sessiz filmler daha çok günlük hayatı ve sahnelenmiş 

eğlenceyi yakalamakla ilgili olsa da 1908'e gelindiğinde sinema, karakter ve hikâye gelişimine öncelik 

verecek şekilde bir dönüşüm evresine girmiştir (Desmond & Hawkes, 2006, s. 12). Sinema tarihindeki 

ilk edebiyat uyarlamaları, sinemanın erken dönemi olan 19. yüzyıl sonlarında ortaya çıkmış ve edebiyat 

ile sinema sanatları arasında önemli bir kesişmeye işaret etmiştir (Andrew, 2000, s. 29). İlk örnekler 

arasında Georges Méliès'in Charles Perrault'nun masalına dayanan 1899 yapımı Kül Kedisi (Cinderella) 

adlı filmi yer almaktadır. Bir diğer önemli erken dönem uyarlama ise Jules Verne'in Aya Yolculuk (From 

the Earth to the Moon) ve H.G. Wells'in Aydaki İlk İnsanlar (The First Men on the Moon) adlı 

eserlerinden esinlenen 1902 yapımı Aya Seyahat filmidir. Bu öncü eserler, sinemanın edebi anlatıları 

görselleştirme ve yeniden yorumlama potansiyelini ortaya koyarak modern sinemada gelişmeye devam 

eden edebiyat uyarlamaları geleneğine zemin hazırlamıştır. Ancak bu noktada belirtmek gerekir ki 

sinemanın ilk örnekleri senkronize ses kayıt teknolojisinin yokluğunda tamamen görüntüye dayalı 

eserlerdir. Dolayısıyla, bu dönemde sinema yazarlarının bu yeni sanat dalının diğer sanatlardan 

farklılıklarını ortaya koyarak özgürlüğünü ilan etme çabaları, çoğunlukla sinemanın görsel bir sanat 

olduğu ön kabulünü yaratmıştır4. 1927’de Alan Crosland tarafından ilk defa senkronize ses ile birlikte 

diyaloglu olarak çekilen Jazz Şarkıcısı (The Jazz Singer) adlı filme kadar sinema anlatısında diyaloğun 

yer almaması ve sinemanın görüntü esaslı bir sanat olarak kabul görmesi, sinema ve edebiyat arasındaki 

temel farkların en önemli göstergeleridir. Kelimelere dayalı bir anlatı olarak edebiyat ve görüntüye 

                                                             
4  Bkz. (Arnheim, 1957) ve (Münsterberg, 2009). 
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dayalı bir anlatı olarak sinema, her ne kadar bir birliktelik ilişkisi sunar gibi görünse de sinemanın ilk 

yıllarından itibaren bir karşıtlık ilişkisi içerisinde yorumlanmıştır. Örneğin Virginia Woolf (1950, s. 168), 

1926 yılında kaleme aldığı Sinema (The Cinema) isimli makalesinde sinema ve edebiyat ilişkisini 

“Sinema, avına büyük bir açgözlülükle saldırdı ve bu ana kadar büyük ölçüde talihsiz kurbanının 

bedeniyle besleniyor. Ancak sonuçlar her ikisi için de felaket. Bu ittifak doğaya aykırıdır.” sözleriyle 

eleştirmiştir.  Sonraki birkaç on yıl boyunca Woolf’un düşüncesine benzer bir şekilde sinemada edebiyat 

uyarlamalarını “sadakatsizlik, ihanet, deformasyon, ihlal ve kutsallığa saygısızlık” gibi olumsuz 

sıfatlarla tanımlayarak edebiyatı yücelten fakat diğer taraftan, sinemayı daha düşük bir konumda 

değerlendiren yorumlamalar yapılmıştır (Stam, 2000, s. 54). Bazı düşünürlerin edebiyatı üstün 

özelliklerle anmasının sebebi bir sanat formu olarak edebiyatın sinemadan önce gelmesinden 

kaynaklanmaktadır (Stam, 2000, s. 58).  

Sinemada edebiyat uyarlamalarının bir teori çerçevesinde incelenmesi, bu konuda yapılan yayınların 

sayıca artması ve sinema çalışmaları içerisinde kendine bir yer edinmesi için 1960’ları beklemek 

gerekmiştir. Uyarlama teorisi, metinlerin çeşitli medya ve kültürel ortamlarda dönüştürülmesinin ve 

yeniden yorumlanmasının altında yatan yöntemleri ve fikirleri araştırmaktadır. Bu çalışma alanı, 

öykülerin bir ortamdan diğerine, örneğin romanlardan oyunlara, video oyunlarından televizyon 

şovlarına veya romanlardan filmlere nasıl uyarlandığını ve bu değişikliklerin orijinal eserin 

alımlanmasını, anlamını ve kültürel önemini nasıl etkilediğini incelemektedir. Uyarlamaların sadece 

kopyalar veya türevler olmaktan ziyade yeni yorumlar ve içgörüler sağlayabilecek yaratıcı çabalar olduğu 

fikri, uyarlama teorisinin temelini oluşturmaktadır. Bu tartışma, özellikle 1960’lardan itibaren 

postyapısalcı disiplinin etkisiyle yükselen bir edebi anlayış olarak orijinal olanın sınırlarının 

bulanıklaşması ve metnin otantikliğinin yok olmasına dayanmaktadır. Bu dönemde akademisyenler, 

uyarlamaların metinlerarası doğasını, kültürel ve bağlamsal değişikliklerin önemini ve kaynak 

metinlerle uyarlamaları arasındaki dinamik ilişkiyi vurgulayarak bu alana önemli katkılarda 

bulunmuşlardır. Uyarlama araştırmalarında gelinen son noktayı anlamlandırmak için sinemanın erken 

dönemlerinden itibaren konuyla ilgili hâkim yaklaşımları ele almakta yarar vardır. 

Uyarlama çalışmalarında en çok üzerinde durulan yaklaşımlardan biri, bağlılık veya sadakat 

yaklaşımıdır (fidelity approach). Uyarlama çalışmalarında, sadakat genellikle orijinal edebi eser ile 

sinema versiyonu arasında tam bir eşleşme beklentisini ifade ederken, sadakatsizlik, orijinal metne 

yönelik algılanan bir ihaneti ifade etmektedir (Shohat, 2004, s. 34). Sinema eserinin edebi esere bağlılığı 

ile ölçülen bir çerçeve, sinemayı ikincil konumda ele alırken, edebiyatı ise asıl olan, orijinal olan ve 

dolayısıyla yüce konumuna yükseltmektedir. Bu durumda sinema, edebiyatın bir türevi ve gölgesi olarak 

değersizleştirilmektedir. Bu yaklaşıma göre bir filmin değerlendirme ölçütleri, onun edebi esere bağlılığı 

ile oluşturulmaktadır (Slethaug, 2014, s. 2). Sadakat eleştirisi, bir edebi metnin zeki bir okuyucunun 

ayırt edebileceği tek ve doğru bir anlamı olduğu fikrine dayanır. Bu görüşe göre, film yapımcısının rolü, 

ya bu anlamı filmde aslına sadık kalarak yeniden üretmek ya da orijinal metni ihlal etmek veya tahrif 

etmekle suçlanma riskini almaktır (McFarlane, 1996, s. 9). Bir film, hikâye anlamında yararlandığı 

metinden uzaklaştığında, izleyicinin edebi eserde alımlayıp içselleştirdiği ve dolayısıyla beklenti 

oluşturduğu noktaları karşılamayabilir. Bu tür durumlarda izleyici sinema eserinden olumsuz 

duygularla ayrılabilir. Dolayısıyla, bağlılık yaklaşımı bir filmin nesnel yargılarla incelenmesinden çok, 

öznel beğeni belirten duygularla ilgilidir (Stam, 2000, s. 54). Bu noktada, uyarlama çalışmaları ile 

yakından ilişkili olan çeviribilim alanındaki araştırmalar yararlı bilgiler sunmaktadır. Bu çalışmalar, 

olay örgüsünü, anlatıyı ve biçimi uyarlamalardan daha sıkı bir şekilde koruma beklentisinin olduğu 

çeviride bile mutlak aslına uygunluk fikrinin işe yaramaz olduğunu öne sürmektedir (Sanders, 2016, s. 

9). Edebiyat eserine bağlılık üzerine odaklanan tartışmalar ne kadar fazla olsa da sinema pratiklerine 
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bakıldığında filmlerin çoğunlukla yararlandıkları edebi eserlerden uzaklaştığı görülmektedir (Leitch, 

2007, s. 127). Dolayısıyla, Leich’e (2007, s. 127-128) göre sorulması gereken asıl soru, neden bir filmin 

uyarlandığı edebiyat eserine sadık kalacak şekilde tasarlandığıdır. Bu sorunun cevabı estetik kaygılardan 

ziyade finansal kaygılarla açıklanmaktadır. İyi bilinen edebiyat eserleri (özellikle romanlar), orijinal 

kitabı okumamış olsalar bile, izleyicileri film uyarlamalarına ve devam filmlerine çekme gücüne sahiptir. 

Bu nedenle film yapımcıları bazı durumlarda önemli diyaloglar, karakterler ve sahneler gibi hikâyenin 

bilinen kısımlarını değiştirmemeye özen göstermişlerdir çünkü izleyiciler bu tanıdık unsurları filmde 

görmeyi beklemektedirler. Bu sebeple, kaynak esere bağlılık odaklı eleştiri, her ne kadar bir uyarlama 

filmi anlama noktasında 1980’lerden itibaren popülerliğini yitirmiş gibi görünse de, filmlerin hala 

bağlılık esasına göre üretilme geleneğinin devam etmesi sebebiyle, tamamen geçerliliğini yitirmemiştir. 

Örneğin Desmond ve Hawkes (2006, s. 2-3), bağlılık eleştirisini, filmlerin değerini ölçen bir veri seti 

olarak değil, birbirini tamamlayan iki eser arasındaki ilişkinin tartışılmasına olanak tanıyan betimsel bir 

terim olarak kullanmaya devam etmektedir. Desmond ve Hawkes’in bağlılık yaklaşımını bu şekilde dar 

bir bağlam içerisinde kullanmalarının sebebi, bu yaklaşımın sorunlarının farkında olmalarıdır. İki yazar, 

edebi metinlerin sınırsız sayıda yorumu destekleyebileceği bilindiği halde, bir metnin temel anlamlarını 

belirlemenin nasıl mümkün olabileceği sorusu üzerine yoğunlaşarak alımlamanın ve anlam çıkarımının 

sonsuz ihtimalleri olduğunu vurgulamışlardır. 

Bağlılık yaklaşımına ek olarak ve onun eksik kaldığı alanları tamamlamak amaçlı ortaya çıkan bir 

yaklaşım ise kategorizasyon yaklaşımıdır. Uyarlama çalışmalarına yeni bir yöntem sunmak amacıyla 

Brian McFarlane tarafından sunulan bu yaklaşımda bir filmin uyarlandığı romanla nasıl bir ilişki 

kurabileceğini araştırmak hedeflenmektedir. McFarlane (1996, s. vii) bu hedefi takip ederken, “bir 

ortamdan diğerine aktarılabilecek…ile farklı anlamlandırma sistemlerine bağlı olarak 

aktarılamayacak…arasında ayrım yapmak için prosedürler” oluşturmuştur. McFarlane’nin 

anlatıbilimsel yaklaşım olarak adlandırdığı bu yöntem, bir edebiyat eserinin iki farklı düzeyi olduğunu 

varsaymaktadır. McFarlane’nin aktarım (transfer) ve uyarlamaya uygun (adaptation proper) olarak 

kavramsallaştırdığı bu ayrım, kaynağını bir edebiyat eserinden alan bir filmin çözümlenmesinde işlevsel 

olabilecek bir veri seti sunmaktadır. Aktarım terimi, romanların belirli anlatı unsurlarının doğrudan 

filmde tasvir edilebildiği süreci tanımlamak için kullanılır. Öte yandan, yaygın olarak kullanılan 

uyarlama terimi, romanın diğer unsurlarının film ortamında uygun eşdeğerlerinin bulunması için 

dönüştürülmesi gereken süreci ifade eder (McFarlane, 1996, s. 13). Bu ayrıma paralel olarak, bir edebiyat 

eserinin (özellikle roman türünün) anlatısı (narrative) bir araçtan diğerine aktarılabilir bir öğe olarak 

tanımlanmaktadır. Bu düzeyde anlatının hikâyesini oluşturan olaylar ve eylemler yer almaktadır. İkinci 

olarak ise, edebiyat eserinde sinemaya aktarılamayan veya kısıtlı bir şekilde aktarılabilen bir düzey 

olarak ifade (enunciation) mevcuttur. İfade düzeyinin sinemaya aktarılmasındaki zorluk, göstergelerin 

farklı sistemler içerisinde var olmasından kaynaklanmaktadır. Dolayısıyla, McFarlane bir uyarlamanın 

teorik bağlamda çözümlenmesi sırasında bu iki düzeyin ayrımına dikkat çekerek edebiyat 

uyarlamalarını anlamlandırmanın bir yolunu sunmuştur. 

Sinemada edebiyat uyarlamaları ile ilgili bir diğer yaklaşım ise metinlerarası diyalojizm olarak 

adlandırılmaktadır. Bakhtin’in “öznenin metni ile muhatabın metni arasındaki açık uçlu oyun” olarak 

ifade edilebilecek diyalojizm kavramından yola çıkarak Julia Kristeva’nın (1986, s. 34) tanıttığı 

metinlerarasılık kavramı, edebiyat ile diğer sanat disiplinleri arasındaki karmaşık ilişkileri ve 

kesişimleri, ayrıca bir sanat disiplini ile diğerleri arasındaki ilişkileri ön plana çıkarmayı 

amaçlamaktadır. Metinlerarasılık anlayışı, tüm metinlerin zengin ve sürekli gelişen bir kültürel mozaik 

içinde diğer metinleri çağrıştırmakta ve yeniden üretmekte olduğu fikrine dayanmaktadır (Sanders, 

2016, s. 21). Bu durumda metinlerarasılık, hem sanatçı veya yazarın önceki metinleri ödünç alma, 
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dönüştürme, yeniden yazma veya özümseme eylemini, hem de okuyucunun mevcut metinle etkileşime 

girerken daha önce okuduğu ve aşina olduğu metinlere atıfta bulunma sürecini içermektedir (Zengin, 

2016, s. 302). Benzer şekilde, metinlerarasılık, Genette tarafından "iki ya da daha fazla metin 

arasındaki bir eş-varlık ilişkisi, yani bir metnin diğerinin içinde edebi olarak…bulunması" olarak 

tanımlanmaktadır (Macksey, 2001, s. xviii). Her kültür ve sanat ürününün bir metin olarak kabul 

edildiği düşünüldüğünde, metinlerarası diyalojizm, bir kültürün tüm iletişim pratikleri tarafından 

üretilen sınırsız olasılıkları tanımlamaktadır. Bu, hem belirsiz ve bilinçsiz bir şekilde yayılan fikirler hem 

de açık ve tanımlanabilir bağlantılar yoluyla sanatsal bir metni çevreleyen ve etkileyen iletişimsel 

ifadelerin tüm yelpazesini kapsamaktadır (Stam, 2000, s. 64). Bu noktada Stam’ın edebiyat ve sinema 

arasındaki metinlerarası ilişki hakkında yorumu önem taşımaktadır. Stam’a (2000, s. 68) göre 

uyarlama, kaynak romanın, “seçme, büyütme, somutlaştırma, gerçekleştirme, eleştirme, dışa vurma, 

benzetme, popülerleştirme ve yeniden kültürleştirme” gibi bir dizi karmaşık süreçle dönüştürülmesi 

olarak anlaşılabilir. Bu durumda, kaynak roman, bir ortamda ve tarihsel bağlamda yaratılan ve daha 

sonra farklı bir ortamda ve bağlamda başka bir esere dönüştürülen bir eser olarak algılanmaktadır. Bu 

orijinal metin, uyarlayan filmin güçlendirebileceği, görmezden gelebileceği, altüst edebileceği veya 

dönüştürebileceği bir sözel ipuçları ağı sağlamaktadır. Bir film uyarlaması, kaynak romanın anlatısına, 

kendine ait mevcut türleri ve ara metinleri dâhil etmekte ve onu film ortamının geleneklerine göre 

değiştirmektedir. Bu süreç, “stüdyo tarzı, ideolojik eğilimler, siyasi kısıtlamalar, yönetmenin tercihleri, 

popüler yıldızların varlığı, ekonomik faktörler ve gelişen teknoloji” gibi çeşitli faktörlerin etkisine 

açıktır.  

Stam (2000, s. 65-66), edebiyattan sinemaya bir metnin sürekli olarak yeniden yapılanması ve 

dönüşümünü açıklamak için Genette’nin Palimpsests (1997) kitabında yer alan beş terimli uyarlama 

teorisini ödünç alarak metinlerin diğer metinlerle ilişkisine odaklanmıştır. Genette, metinlerarasılık 

yerine daha kapsamlı bir terim geliştirerek metinselaşkınlık (transtextuality) kavramını ortaya koymuş 

ve “açık ya da gizli olsun, bir metni diğer metinlerle ilişki içine sokan” her şeyi analizine dâhil etmiştir. 

Genette metinselaşkınlığı beş kategoriye ayırmaktadır. Metinselaşkınlığın ilk türü olarak 

metinlerarasılık, bir metnin bir bölümünün alıntı, aşırma veya kinaye yoluyla başka bir metinde yer 

almasını içermektedir. İkinci kategori olan yan-metinsellik (paratextuality), bir metin ile ona eşlik eden 

başlıklar, ithaflar, dipnotlar, önsözler, epigraflar, resimler ve benzeri unsurlar arasındaki ilişkiyi 

tanımlamaktadır. Yan-metinsellik, bir metnin etrafında şekillenen yan üretimleri ve yorumları 

içermektedir. Zaman içerisinde bu yan üretimler, ana metinden ayrılmaz bir hale gelme potansiyeline 

sahiptir. Üçüncü kategori ise yorumsal üst-metin (meta-textuality) olarak tanımlanmaktadır. Bu tür, 

diğer metinleri açıkça çağrıştıran veya yorumlayan metinleri ifade etmektedir. Yorumsal üst-metin, 

yorumlanan metne açıkça atıfta bulunulması veya sadece üstü kapalı bir çağrışım yapılması fark 

etmeksizin, bir metin ile diğeri arasındaki eleştirel ilişkiden doğmaktadır. Dördüncü tür olan üst-

metinsellik (architextuality), metnin başlığı nedeniyle doğrudan veya dolaylı olarak genel bir kategoriye 

yerleştirilmesini ifade etmektedir. Bir yazar, ürettiği metnin başlığını oluştururken önceden var olan 

uylaşımlardan yararlanarak metni bir janra ait olacak şekilde planlayabilir. Aynı şekilde, bir metnin film 

uyarlaması ise kaynak metin ile aynı başlığa sahip olabilir veya olmayabilir. Genette’nin son kategorisi 

olan ana-metinsellik (hypertextuality) ise film uyarlamalarını incelemek için diğer kategorilere göre 

daha çok önem taşımaktadır çünkü kaynak metin ve uyarlama metin arasındaki diyalektik ilişkiyi 

incelerken uyarlama metnin dönüştürücü, değiştirici ve genişletici etkisine odaklanmaktadır. 

Metinlerarasılık çalışmaları, sadakat yaklaşımında olduğu gibi bir uyarlama metnin ikincil konumda ve 

kaynak metinle karşılaştırıldığında daha değersiz olan konumunu tersine çevirmektedir. Hutcheon 

(2006, s. 9), metinlerarasılık çalışmalarından destek alarak bir uyarlama eseri “türev olmayan bir 

türetme – ikinci olan fakat ikincil olmayan bir eser” olarak tanımlamış ve uyarlama eserin kaynak 
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eserden kronolojik olarak sonradan geldiğini fakat ondan daha değersiz olmadığını vurgulamıştır. 

Uyarlama eser kendi anlamlarını yaratmakta ve yeni bir üretim olarak kendisine yer bulabilmektedir. 

Metinlerarasılık ile ilgili yukarıda yer alan görüşlere ek olarak Julie Sanders ve Linda Hutcheon’un 

uyarlama (adaptation) ve özgünleştirme (appropriation)5 terimleri üzerine kurdukları kavramsal 

temele değinmek gerekmektedir. Sanders’e (2016, s. 24) göre uyarlama terimi, kanonik veya iyi bilinen 

kaynak metinlerin yeni bağlamlar içerisinde yeniden yorumlanarak başka bir kültürel ve/veya zamansal 

ortamda üretilmesi olarak tanımlanmaktadır. Başka bir ifadeyle uyarlama, bir kaynak metni veya 

medyayı başka bir forma veya türe dönüştürme sürecini ifade etmektedir. Bu, genellikle bir romanın 

filme uyarlanması gibi durumlarda, orijinal eserin temel unsurlarını korurken ortamın ve zaman 

diliminin değiştirilmesini içermektedir. Diğer taraftan, özgünleştirme eserler ise kanonik ya da iyi 

bilinen bir metnin basit bir film versiyonuna kıyasla, metinleriyle daha karmaşık, girift ve bazen de 

gömülü bir ilişkiye sahip olma eğilimindedir (Sanders, 2016, s. 36). Özgünleştirme, bir kaynak metinden 

veya medyadan bazı öğelerin alınması ve bunların yeni bir bağlamda yeniden üretilmesini içermektedir. 

Bu süreç, genellikle uyarlamadan daha radikaldir ve anlam, amaç ve alımlamada önemli değişiklikler 

içerebilir.  

Anlatının İki Farklı Düzeyi Olarak Hikâye ve Söylem 

Anlatılarda iki farklı düzeyin var olduğuna dair birçok tartışma bulunmaktadır. Gérard Genette ve 

Seymour Chatman gibi anlatıbilimciler bu iki düzeyi hikâye ve söylem olarak adlandırırken, Vladimir 

Propp ve Viktor Shklovski gibi Rus Biçimciliğinin önde gelen isimleri ise fabula (öykü) ve sujet (olay 

örgüsü) olarak nitelendirmiştir. Çoğunlukla fabula ve hikâye benzer anlamlar içerisinde 

değerlendirilirken, sujet ve söylem de ifade ettikleri anlam bakımından bağdaştırılmaktadır. Hikâye ve 

fabula, olayları, karakterleri ve aralarındaki ilişkileri kapsayan düzeyi ve söylem ve sujet ise bu 

unsurların izleyiciye sunulma ve iletilme biçimini ifade etmektedir. Bu iki düzey birlikte çalışarak genel 

anlatı deneyimini şekillendirmekte ve hikâyenin okuyucular ya da izleyiciler tarafından nasıl 

anlaşıldığını ve yorumlandığını etkilemektedir.  

Shklovski'ye göre fabula, bir eserin temel malzemesini, yani hikâyenin olaylarını ve unsurlarını 

içermektedir. Sujet ise bu temel malzemenin belirli bir düzen ve anlatım tarzı ile öyküye 

dönüştürülmesidir. Başka bir deyişle, sujet, öykünün doğrudan ve sıradan bir anlatımdan çıkarak, 

okuyucu veya izleyici üzerinde daha fazla etki yaratmak amacıyla yabancılaştırılması ve dönüştürülmesi 

ile ortaya çıkmaktadır. Sujet, öykünün içeriğinden çok, bu içeriğin nasıl sunulduğu, biçimlendirildiği ve 

anlatıldığı ile ilgilidir. Bu bağlamda, sujet, olayların ve unsurların nasıl organize edildiğini ve 

sunulduğunu belirleyen biçimsel bir yapıdır (Dervişcemaloğlu, 2016, s. 78). Başka bir ifadeyle fabula, 

belirli bir zaman ve mekânda meydana gelen olaylar dizisini ifade ederken, sujet hikâyenin anlatılma 

biçimini belirtmektedir. Kronolojik bir sıra izleyen fabuladan farklı olarak sujet, yazarın bu olayları 

anlatıda sunmak için seçtiği yapıyı yansıtmaktadır. Benzer bir ayrım, Chatman’ın yapısalcı yaklaşımdan 

beslenerek oluşturduğu hikâye ve söylem terimlerinde yer almaktadır. Chatman’a (1978, s. 19) göre 

hikâye, içerik veya olaylar zincirini (eylemler, olaylar) ve ek olarak karakterler ve mekân öğeleri gibi 

hikâyede mevcut bulunan unsurları ifade etmektedir. Diğer taraftan, söylem ise “ifade” veya “içeriğin 

iletildiği araçlar” şeklinde tanımlanmaktadır. Chatman, hikâye ve söylem arasında ayrım yaparak, bir 

anlatının sadece ne hakkında olduğunu değil, aynı zamanda nasıl anlatıldığını da analiz etmek için bir 
                                                             
5  Adaptation kavramının Türkçe’ye sıklıkla uyarlama kelimesiyle tercüme edildiği görülmektedir ancak appropriation 

kavramının Türkçe çevirisi konusunda bir uzlaşmaya varılamamıştır. Bu kavramın anlamını yansıtarak Türkçe diline 
uygun bir şekilde çevrilmesi, kültürel uyarlama terimiyle sağlanmıştır (Birkan Baydan, 2022). Bu çalışmada ise 
özgünleştirme kelimesi, kavramın anlamına en uygun çeviri olarak görülmüş ve tercih edilmiştir. 
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çerçeve sunmaktadır.  

Yapısalcı anlatı teorisi, bir hikâyedeki olayların düzenlenmesinin, söylem olarak bilinen hikâyenin nasıl 

sunulduğuna göre şekillendiğini öne sürmektedir. Bu söylem, film veya roman gibi çeşitli biçimler 

alabilir, ancak herhangi bir özel formattan farklı olan benzersiz bir içyapıya sahiptir. Olay örgüsü veya 

hikâyenin anlatılma şekli, herhangi bir özel ortamın ötesinde genel bir düzeyde mevcuttur. Olayların 

sunuluş sırası hikâyenin gerçek kronolojik sırasını takip etmek zorunda değildir. Bunun yerine, 

söylemin amacı belirli olayları vurgulamak veya görmezden gelmek, bazı kısımları yorumlarken 

diğerlerini izleyicinin yorumuna açık bırakmak, belirli ayrıntıları göstermeyi veya anlatmayı seçmek, 

yorum eklemek veya sessiz kalmak ve olayların veya karakterlerin belirli yönlerine odaklanmaktır 

(Chatman, 1978, s. 43). Genette ise anlatı söyleminin bir hikâyeyi nasıl yapılandırdığını anlamlandırmak 

için çeşitli kavramlardan yararlanmaktadır. İlk olarak bir hikâye içerisinde yer alan olaylar dizisinin 

sırasına (order) odaklanan Genette (1980, s. 34-36), olayların kronolojik sırasının öykü içerisinde 

sunulma sırasıyla bağdaşmayabileceğini; başka bir ifadeyle, olay örgüsünde kronolojinin 

bozulabileceğini ifade etmektedir. Olaylar zincirinde akronolojik veya akronik bir dizi izlenmesi, hikâye 

olaylarının alışıldık biçimini bozabilir ve dolayısıyla söylemi etkileyebilir. Anlatı söyleminin ikinci 

unsuru olan süre (duration) ise anlatıdaki farklı olaylara verilen ve bu olayların gerçek hayatta alacağı 

süreden büyük ölçüde farklılık gösterebilen zaman miktarını içermektedir. Filmin başlangıcı ve bitişi 

arasında geçen süre içerisinde gerçekleşen olayların anlatıda kapladığı varsayılan süresini duyularımızla 

ölçmek mümkün değildir (Genette, 1980, s. 86-87). Üçüncü unsur olarak sıklık (frequency) ise, olayların 

anlatı içinde ne sıklıkta tekrarlandığını belirten bir kavramdır. Bir olay, hikâyede ne sıklıkta meydana 

geldiğine bakılmaksızın, birden çok kez veya sadece bir kez anlatılabilir (Genette, 1980, s. 113). 

Dördüncü olarak anlatı modu (mood), hikâyenin anlatıldığı bakış açısıyla ilgilidir. Bir olay, özne veya 

nesne etrafında şekillenen bir anlatıyı inşa etmenin birçok yolu vardır ve bunlardan birisini takip etmek 

için bir bakış açısı belirlemek gerekmektedir. Bir anlatının modu, hikâyeye hangi perspektiften 

yaklaşıldığını belirleyen kavramdır (Genette, 1980, s. 161). Son olarak anlatının sesi (voice), hikâyeyi 

kimin anlattığı ve olaylara göre konumuyla ilgilidir. Anlatı, hikâyenin içindeki bir anlatıcı dolayımıyla 

veya bir dış anlatıcı tarafından anlatılabilir. Böylelikle bir anlatı, anlatıcının kim olduğuna ve bu kişinin 

hikâyeye olan uzaklık/yakınlık ilişkisine bağlı olarak daha öznel veya daha nesnel bir tona bürünebilir. 

Bu noktada yapılan tercihler anlatının söylemini bilinçli veya bilinçsiz bir şekilde belirleyebilir (Genette, 

1980, s. 212-213). 

Anlatı araştırmacıları hikâye ve söylem ayrımını takip ederek anlatının inşası ve sunduğu çeşitli 

yorumlama olasılıkları hakkında daha derin içgörülere ulaşma imkânı bulmaktadır. Bu durumda bir 

anlatının olayları, karakterleri ve mekânları gibi statik unsurları aynı kalsa bile aynı eserin çeşitli 

uyarlamalarında anlatı söylemi birçok parametrenin ilişkisi sonucu değişikliğe uğrayabilir. 

Yöntem 

Bu çalışma, Frankenstein anlatısı özelinde edebiyattan sinemaya söylemin dönüşümünü ortaya koymayı 

amaçlamaktadır. Bu amaç doğrultusunda, öncelikle Frankenstein anlatısının iki yüzyılı aşkın tarihi 

içerisinde kültürel alandaki dolaşımı izlenmiş ve Shelley’in kaynak metnini esas alan film uyarlamaları 

taranmıştır. Yapılan inceleme sonucunda, Shelley’in kaynak metnine farklı seviyelerde sadık kalan 

Frankenstein (Whale, 1931) ve Mary Shelley’den Frankenstein (Branagh, 1994) filmleri ile Frankenstein 

metninden hareketle yeni bir anlatı ortaya koyan Zavallılar (Lanthimos) filmi amaçlı örneklem yoluyla 

seçilmiştir. Amaçlı bir örneklem geliştirirken, araştırmacılar belirli özellikler sergileyen ve çalışmanın 

evrenini temsil eden örnekleri dâhil etmek için alan hakkındaki özel bilgilerini veya uzmanlıklarını 
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kullanırlar (Berg, 2001, s. 32). Örneklem seçimi sürecinde filmlerin farklı dönemlerde üretilmiş olması 

ve farklı bağlamlarda anlamlar sunma kapasitesi gözetilmiştir. Bu noktadan hareketle, ilgili romanın ve 

filmlerin çalışmanın amacına en iyi şekilde hizmet edeceği sonucuna varılmıştır.  

Amaçlı örneklem yoluyla seçilen roman ve filmlerin ortaya koydukları ve birbirlerinden ayrışan unsurlar 

barındıran söylemsel boyutun ortaya çıkarılması için Söylem Analizi yöntemi tercih edilmiştir. Söylem 

analizi, dil odaklı sosyal araştırma yürütmenin bir yoludur. İlgili yöntem, dilin toplumsal yaşamın 

ayrılmaz bir parçası olduğu ve diğer toplumsal unsurlarla diyalektik olarak bağlantılı olduğu 

varsayımına dayanarak söylem aracılığıyla toplumsal anlamları ortaya çıkarmayı amaçlamaktadır 

(Fairclough, 2003, s. 2). Her söylem, sahibinin sosyal konumuyla ve içinde bulunduğu sosyal alanla ilgili 

bir içerik üretmektedir. Dolayısıyla, söylem ve onun sosyal bağlamı ayrılmaz bir bütünlük 

sergilemektedir. Söylem analizi, “ifade ve beyanlara yönelip, dilin fonksiyonelliği ve yapılarını tasvir 

eden bir araçlar alanı sağlar. Böylece izole edilmiş kelimeler değil, bağlam içindeki kelimeler dikkate 

alınır” (Bal, 2016, s. 293). Dolayısıyla, söylemin bağlamı içerisinde değerlendirilmesi önem 

taşımaktadır. Sinemada söylem analizi ise filmlerin birçok unsurdan oluşan karmaşık yapısını bütünlük 

içerisinde bir metin olarak değerlendirmeyi içermektedir. Filmlerde anlam, doğrusal bir sırayla bir araya 

getirilen görüntüler, sesler, müzik ve jestler gibi çeşitli unsurların bir araya getirilmesiyle 

oluşturulmaktadır. Film ilerledikçe, bu unsurlar sürekli olarak etkileşime girmekte ve anlamlı sekanslar 

oluşturmaktadır. Bu filmleri anlamak ve yorumlamak izleyicinin aktif katılımını gerektirmektedir. 

Sinema alanında söylem analizi, filmsel metinle ilgili çıkarımlar ve varsayımlar yaparak filmin 

anlatısının bir bağlam içerisinde ne tür anlamları inşa ettiğini açığa çıkarmayı amaçlamaktadır. Bu 

durumda söylem analizi, bağlamdan ve alıcının dünya bilgisinden önemli bilgileri de dâhil ederek filmin 

metinsel niteliklerinin yorumlanması sürecini ifade etmektedir (Wildfeuer, 2014, s. 15). Bu çalışmada, 

filmsel metin ve bağlam ilişkisi göz önünde bulundurularak öncelikle Shelley’in kaynak metninde 

olayların ve eylemlerin kronolojik bir sıra ile aydınlatılmasının ardından anlatının söylemi dönemsel 

bağlamı içerisinde ortaya konmuştur. Daha sonra, örnek filmler ele alınarak anlatının değişen ve 

dönüşen söylemi incelenmiştir.    

Bulgular 

Mary Shelley’in 1818 yılında yazdığı Frankenstein ya da Modern Prometheus adlı roman, genç bir bilim 

adamı olan Victor Frankenstein’ın bilimsel araştırmaları sonucu ölü beden parçalarını birleştirerek can 

verdiği yaratıkla gerilimli ilişkisini konu edinmektedir. Burjuva sınıfına mensup bir aileden gelen ve 

Ingolstadt Üniversitesi'nde eğitim gören genç Frankenstein, bilgiye karşı doymak bilmez bir açlık 

duymaktadır ve kendisini yaşam ve ölümün sırlarını açıklamaya adamıştır. Karakter, yıllar süren 

araştırmalardan sonra ölü dokuları nasıl yeniden canlandıracağını keşfeder ve bir araya getirilmiş vücut 

parçalarından canlı bir varlık yaratır. Ancak yarattığının grotesk ve dehşet verici görüntüsünü gören 

Victor pişmanlık ve dehşet içerisinde yaptığı korkunç deneyi unutmak umuduyla yaratığı terk eder. Bu 

korkunç tecrübenin ağırlığıyla hastalanan Victor, yakın arkadaşı Clerval’ın yardımlarıyla bir süre sonra 

iyileşir. Bu sırada Victor babasından gelen bir mektupla kardeşi William’ın ölüm haberini alır. Bu arada 

kendi başının çaresine bakmak zorunda kalan yaratık, derin bir yalnızlık yaşar. Korkunç görünümü 

nedeniyle karşılaştığı herkes tarafından dışlanan yaratık, anlayış ve arkadaşlık arayışı içerisinde bir 

kulübede yaşayan bir aileyi gizlice gözlemler. Onları izleyerek konuşmayı ve okumayı öğrenir, kendi 

sefaletinin ve yalnızlığının daha da farkına varır. Sevgi için çaresiz kalan yaratık, aileyle arkadaş olmaya 

çalışır ancak şiddetle reddedilir. Öfke ve umutsuzluğa kapılan yaratık, Victor'un küçük kardeşi William'ı 

öldürmüştür. İşlenen suçun sorumluluğu ise ailenin hizmetçisi Justine'in üzerine kalmıştır. Justine 

korkuyla işlememiş olmasına rağmen suçu kabul eder ve idam edilir. Daha sonra yaratık Victor’un 
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karşısına çıkar ve ondan arkadaşlık etmek için dişi bir yaratık talep eder. Victor isteksizce bu talebi kabul 

eder ama daha sonra bir canavar ırkı yaratma korkusuyla ikinci yaratığı yok eder. Bu ihanete öfkelenen 

yaratık intikam almak için şiddet eylemlerine devam edip Viktor’un en yakın arkadaşı Henry Clerval'ı 

ve daha sonra düğün gecesinde eşi Elizabeth'i öldürür. Yıkıma uğrayan Victor, yaratığı Avrupa'dan 

Kuzey Kutbu'na kadar takip eder. Bu amansız kovalamaca sırasında Victor, Kuzey Kutbu'na keşif 

gezisine çıkan Robert Walton ile karşılaşır. Ölmek üzere olan karakter, Walton'a trajik hikâyesini anlatır 

ve onu kontrolsüz hırsın ve yasak bilginin peşinde koşmanın tehlikeleri konusunda uyarır. Romanın 

sonuç bölümünde Victor yorgunluktan ölür ve yaratık Walton'a görünerek yaptıkları ve sebep olduğu 

acılar için derin bir pişmanlık duyduğunu ifade eder. Yaratık, kendi hayatına son vermeye yemin eder 

ve Kuzey Kutbu'nun boşluğunda kaybolur. Victor'un hikâyesinden ve yaratığın ıstırabından etkilenen 

Walton, tehlikeli keşif gezisini bırakıp eve dönmeye karar verir ve Victor'un trajik hikâyesinden 

çıkaracağı ahlaki dersler üzerine düşünür. 

Yukarıdaki olay örgüsü ile inşa edilen anlatı, yazılmasını takip eden 200 yılı aşkın tarihi içerisinde birçok 

başka medyaya uyarlanmıştır. Kaynak metni temel alan tiyatro oyunları, diziler, filmler ve hatta 

bilgisayar oyunları mevcuttur. Aynı zamanda Frankenstein romanı, yayımlanmasından bu yana çok 

renkli tartışmalara zemin oluşturmuştur; hatta romanın söylemi üzerine hala fikir yürütülmeye devam 

edilmektedir. Romanda yer alan insan/canavar, insan/doğa, bilim/doğa, kadın/erkek, akıl/metafizik 

gibi ikili karşıtlıklar, anlatının farklı şekillerde yorumlanmasına imkân sağlamaktadır. Yayınlandığı 

dönemin feodal kültürün yerini moderniteye bırakma ve tarım toplumlarının hızla endüstriyel 

toplumlara dönüşme süreçleri ile karakterize edildiği düşünüldüğünde romanın çok katmanlı anlamı 

daha iyi anlaşılacaktır. Frankenstein anlatısı bağlamında sıklıkla ele alınan temalara değinmek gerekirse 

sınıfsal ve toplumsal cinsiyet bağlamında okumaların yapıldığı görülmektedir. Örneğin, yaratığın işçi 

sınıfı ya da ezilenlerle ilişkilendirilen korkunun sembolü ya da proletaryanın anlaşılmazlığının vücut 

bulmuş hali olarak değerlendiren çalışmalar ön plandadır. Bunun yanında, yaratığın dünyaya geliş şekli 

göz önünde bulundurulduğunda, romanın annenin yaratımına ilişkin ve potansiyel olarak kadınsı 

yaratımı gölgede bırakan bilimsel çabalarla ilgili endişeleri tasvir etmesi bağlamında değerlendiren 

çalışmalar göze çarpmaktadır (Comitini, 2006, s. 179). Bu çalışmada ise Frankenstein anlatısının tarihi 

boyunca edebiyattan sinemaya değişen söylemsel yapısı dikkate alınmıştır. Kaynak metin ve farklı 

dönemlerde üretilen üç adet film aracılığıyla Frankenstein anlatısının sinematik alanda dolaşımı 

incelenmiştir.  

Frankestein ya da Modern Prometheus (Shelley, 1818) 

Mary Shelley’in oluşturduğu orijinal metinde ana söylemlerden birisi, 18. ve 19. yüzyıllarda bilimsel 

bilginin ve aklın, metafiziğe ve geleneksel yaşama karşı üstünlüğünü savunan Aydınlanma düşüncesi ile 

birlikte bireyin doğayla ilişkisinin gerilimli bir sürece dönüşmesi olarak ifade edilebilir. Bu noktada, 

romanın öne sürdüğü insan/doğa dikotomisini anlamlandırmak amacıyla Aydınlanma, Modernite ve 

Sanayi Devrimi kavramlarına kısaca değinmek gerekmektedir. Aydınlanma Çağı, çok sayıda 

entelektüelin geleneğe, otokrasiye ve inanç sitemlerine meydan okuduğu, bunun yerine toplumu 

düzenlemenin temeli olarak rasyonel analizi savunduğu bir dönem olan 18. yüzyılın ikinci yarısını ifade 

etmektedir (Bruce & Yearley, 2006, s. 87). Aydınlanma ile iç içe geçen bir süreç ise Sanayi Devrimi’dir. 

Sanayi Devrimi, 18. yüzyılın ikinci yarısında İngiltere’de başlayan hızlı bir makineli üretim süreci olarak 

tanımlanmaktadır ve Aydınlanma projesinin toplumun bireylerini bir akılcılaştırma süreci içinde 

değerlendirmesiyle bağdaşan bir akımdır (Nielsen, 2007, s. 2293-2294). Aydınlanma ve çoğu zaman 

Sanayileşme hareketiyle birlikte anılan bir dönem olarak Modernite, “salt değişim ya da olaylar 

silsilesi…değil; akılcı, bilimsel, teknolojik ve idari etkinliğin ürünlerinin yaygınlaştırılması” olarak 
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ifade edilmektedir (Touraine, 2002, s. 23). Aydınlanma düşünürleri aklı, bilimsel araştırmayı ve ampirik 

kanıtları savunmuş ve belirtilen dönemde sosyal alana bilimsel bir kültür hakim olmuştur (Gaukroger, 

2006, s. 11). Aydınlanma düşünürleri, doğayı saygı duyulması ya da korkulması gereken gizemli bir güç 

olarak değil, anlaşılması, kontrol edilmesi ve insanlığın ilerlemesi için kullanılması gereken bir sistem 

olarak görmüşlerdir (Reill, 2005, s. 2-3).  

Aydınlanma filozofları ve bilim insanları evreni yöneten doğal yasaları ortaya çıkarmaya çalışmış, bilgi 

ve akıl yoluyla insanlığın toplumu ileriye taşımak, bilgiyi artırmak ve doğal dünya üzerinde hâkimiyet 

kurmak için bu yasalardan yararlanabileceklerine inanmışlardır. Bu bağlamda romanın protagonisti 

Viktor Frankenstein, ilerlemeci bir tavırla bilimselliğe ve doğanın kısıtlayıcı sırlarını açığa çıkarmaya 

kendini adamış Aydınlanma insanını sembolize etmektedir. Bu çıkarımın en önemli sebebi, 

Frankenstein’in doğa bilimlerini öğrenmek ve pratik etmeyi arzu etmesidir. Karakter, üniversiteye 

başladığında profesörlerle tanışır ve doğa felsefesi ile ilgili okuduğu metinleri onlarla paylaşır. Doğa 

felsefesi profesörü M. Krempe, Frankenstein’in ilgi duyduğu bilim insanlarını ve fikirlerini “bilimin eski 

çağdaki öğretmenleri” (Shelley, 2022, s. 56) ve “çürütülmüş sistemler ve faydasız isimler” (Shelley, 

2022, s. 58) olarak tanımlar ve Aydınlanma’nın vadettiği ilerlemeyle karşılaştırılamayacağını belirtir. 

Burada, romanın düşünce sistemlerinde bir dönüşümün tecrübe edildiği bir dönemde geçtiği net bir 

şekilde anlaşılmaktadır. Eski düşünce sistemleri, çeşitli “hüsnü kuruntular” (Shelley, 2022, s. 58) ile 

insanları yanılgıya sürüklemiştir fakat yeni ve nesnel bilime dayalı düşünce sistemi, çok daha akılcı, 

gerçekçi ve ilerlemecidir.  

Kısa süre içerisinde Aydınlanma’nın ilerlemeci ve bilimsel yaklaşımını benimseyen Frankenstein 

kendisini doğanın ve yaşamın sırlarını anlamaya adamıştır. Bu bakımdan Frankenstein bir Aydınlanma 

insanı olarak tanımlanabilir. Bu saptamanın en önemli göstergesi, karakterin bir monoloğunda 

görülmektedir. “Bu zamana kadar çok şey yapıldı…ama ben daha fazlasını, çok daha fazlasını 

başaracağım; öncesinde bırakılmış ayak izlerini takip ederek yeni bir yola öncülük edeceğim, bilinmez 

güçleri keşfe çıkacağım ve dünyaya yaratılışın en derin gizemlerini sunacağım” (Shelley, 2022, s. 58) 

sözleriyle Frankenstein, insanın doğanın bilinmezliği karşısındaki çaresizliğini aşma noktasında 

kararlılığını göstermektedir. Frankenstein’ın doğa felsefesi ve özellikle kimya bilimine olan tutkusu, onu 

dış dünyadan izole olup insan varlığını anlamaya yönelik çalışmalar yapmaya yöneltmiştir. Bu süreçte 

Frankenstein, insan bedeninin yapısını ve yaşam ilkesinin nereden türediğini araştırmaya başlar. 

Frankenstein bu soruyu “cüretkâr” olarak tanımlar ve yapılan araştırmaların “korkaklık ya da 

dikkatsizlik” tarafından sınırlanması sonucu insanlığın başarısızlığa uğradığını belirtir (Shelley, 2022, 

s. 62). Buradaki söylem, metafiziğe karşı bilimi yüceltirken, bilimin açıklanamayanı açıklayabilme 

kapasitesini öne çıkarmaktadır.  

Modernitenin akılcılaştırma süreciyle birlikte metafiziğin ve inanç sistemlerinin reddi, Frankenstein 

karakterinin yolculuğunun gelişim evresinde kurduğu söylem aracılığıyla aktarılmaktadır. Örneğin, 

karakterin “Aldığım eğitimde babam kafamın doğaüstü dehşetlerden etkilenmemesi için alabileceği 

bütün önlemleri almıştı. Hurafe dolu bir öykü işittiğimde korkudan titrediğimi ya da cinden, ruhtan 

falan korktuğumu bilmem. Karanlığın hayal gücüm üzerinde hiçbir etkisi olmamıştır…” (Shelley, 

2022, s. 63) sözleri, modern ve Aydınlanmacı ideallerle yetişmiş bir bireyin metafizik unsurları reddedişi 

olarak okunabilir. İnsanın varlığını bilimsel yollarla açıklamak, inanç sistemlerinin reddi anlamına 

gelecektir. Bu noktada, Viktor Frankenstein’in varlığı ve yaşamı yaratma ideali, Tanrı rolünü 

üstlendiğini göstermektedir. Buna göre, geleneksel toplumlarda aksi düşünülemeyecek şekilde yaşamın 

yaratıcısı olarak kabul gören Tanrı’nın rolünü modern insan üstlenmektedir. Frankenstein varoluşun 

sırlarına meydan okurken aynı zamanda yaratma gücünü ele geçirerek yeni bir etik tartışma 
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başlatmıştır. İnsanın varoluşu ve yaşamın temel ilkelerini kontrol edebilecek kadar doğaya 

hükmedebilmesi konusu Frankenstein’in iç muhakemesinde tartışılmaktadır. İnsan aklına atfedilen bu 

gücün olumsuz sonuçları romanın söyleminde sıklıkla yer bulmaktadır. Örneğin, yaratık için canavar, 

çirkin, ucube sıfatları sıklıkla kullanılmakta ve Frankenstein’in onu yaratmaktan duyduğu pişmanlık 

sürekli olarak hatırlatılmaktadır. 

Görüldüğü üzere, 1818 yılında yazılmış Frankenstein ya da Modern Prometheus romanı, dönemin 

düşünce sistemi olarak Aydınlanma Projesinin ve üretim sistemi olarak Modernitenin karakterize ettiği 

dönüşüm sürecinin izlerini taşımaktadır. Romanın söylemi, modern insanın rasyonelleşme süreciyle 

karşı karşıya kalması ve bilimsel düşünceyi benimsemesi ile metafizikten uzaklaşması temalarını derin 

bir şekilde yansıtmaktadır. 

Frankenstein (Whale, 1931) 

Yönetmenliğini James Whale’in yaptığı 1931 yapımı Frankenstein adlı film, Mary Shelley’in romanını 

esas alan 1927 tarihli bir tiyatro uyarlamasından esinlenilerek sinemaya aktarılmıştır. Film Mary 

Shelley’in kaynak metnini büyük oranda takip etse de hem anlatı ve hikâye hem de söylem çerçevesinde 

bazı değişiklikler barındırmaktadır. Öncelikle anlatı ve hikâye bağlamında sunulan farklılıklara 

değinmek gerekirse, Shelley’in başvurduğu farklı anlatıcılarla hikâyeyi sürdürme yönteminin, filmde 

daha nesnel bir biçime dönüştüğünü belirtmek gerekmektedir. Shelley’in kaynak metninde Kaptan 

Walton, Viktor Frankenstein ve yaratığın anlatıcı olduğu bölümler mevcuttur; dolayısıyla metnin farklı 

bakış açılarından aktarıldığı söylenebilir. Ancak filmde nesnel bir estetik ile herhangi bir anlatıcının 

aktarımına ihtiyaç duyulmadan seyircinin hikâyeye dâhil olması sağlanmıştır. Buna ek olarak, kaynak 

metindeki bazı karakterlere filmde yer verilmemiş ve bazı karakterler ise romanda yer almamalarına 

rağmen filmin anlatısına eklenmiştir. Örneğin, Shelley’in metninde hikâyenin okuyucuya aktarılmasını 

sağlayan önemli bir karakter olarak Kaptan Walton filmde yer almamaktadır. Benzer şekilde, filmde 

Frankenstein’in Fritz adında bir yardımcısı vardır ancak bu karakter romanda yoktur. Bu değişikliklere 

ek olarak, bazı karakterlerin isimleri iki anlatıda farklılık göstermektedir. Viktor Frankenstein, Henry 

Frankenstein ismi ile ve Henry Clerval ise Viktor adıyla anılmaktadır. 

Kaynak metindeki bilim-metafizik, insan-doğa, insan-Tanrı ikilikleri çerçevesinde inşa edilen söylemler 

filmde de yer almaktadır. Özellikle filmin başlangıcında bir tiyatro sahnesinin arkasından gelen bir 

anlatıcının hikâyenin ana fikrini sunması ve az sonra izleyiciye iletilecek olan anlatının bir uyarlama 

olduğunu hatırlatması dikkate değer bir noktadır. Burada anlatıcı, “Sizlere Frankenstein’in hikâyesini 

açıklamak üzereyiz. Tanrı’yı hesaba katmadan kendi imajından bir insan yaratmayı araştıran bir 

bilim adamı…” sözleriyle Shelley’in kaynak metninde yer alan temel söylemi desteklemektedir. Filmin 

giriş ve gelişme bölümünün bir kısmı da bu söylemi destekler biçimde bir anlatıyı takip etmektedir. 

Örneğin, ana anlatı, Frankenstein ve yardımcısı Fritz’in mezarlıkta ölü bedenlerden parçaları toplamaya 

çalışmalarıyla başlar ve bu noktadan itibaren Frankenstein bilim adamı kimliğine sıkı sıkıya bağlı bir 

şekilde portrelenmiştir. Yaratığın canlandırılması esnasında inşa edilen söylem aracılığıyla 

Frankenstein’in Tanrı rolünü üstlenmiş olduğu net bir şekilde görülmektedir. Karakterin “Artık Tanrı 

olmanın ne demek olduğunu anlıyorum” ve Dr. Valdman’ın ölü bir bedenin yaşama döndürülemeyeceği 

yönündeki eleştiri karşısında söylediği “bu beden hiç ölmedi. Hiç yaşamadı ki…Onu ben yarattım. 

Kendi ellerimle yaptım onu.” sözleri bilim insanının varoluşun sorgulanmadan kabul edilen metafizik 

temellerini reddeden bir söylem sunmaktadır. 

Yaratıcı bir güç olarak insan-Tanrı ikilemi çerçevesinde inşa edilen söyleme ek olarak, filmin geçtiği 
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dönem olan 1930’ların sosyo-ekonomik bir dönüşüm sürecine denk gelmesi itibariyle öne çıkan bir 

söylem düzeyi mevcuttur. 1930’lu yıllar, katastrofik bir şekilde sonuçlanan 1. Dünya Savaşı’nın (1914-

1918) etkilerinin sürdüğü ve onu takip eden Büyük Buhran (Great Depression, 1929-1939) döneminin 

ekonomik ve sosyal yıkımını kapsayan bir dönemi ifade etmektedir. 1929 yılında Amerikan Borsası’nın 

çöküşe geçmesi ve ardından Amerikan nüfusunun yaklaşık yüzde 30’unun işsiz kalmasıyla karakterize 

edilen Büyük Buhran dönemi, “umutsuzluk ve çaresizlik” duygularıyla tanımlanmaktadır (Schmid, 

2007, s. 2021). Bu dönemde yaşanan toplumsal buhran, Whale’in Frankenstein uyarlamasında, kendi 

yarattığı canavara kolektif olarak tepki veren insanlık söyleminde vücut bulmaktadır (Forry, 1990, s. 

93). Shelley’in kaynak metninde ana karakter ve yaratık arasındaki gerilimli ilişki, toplumsal bir 

ayaklanmaya dönüşmemektedir. Karakter çeşitli mekânlarda yaratığı yakalamaya çalışır ve diegetik 

anlatı içerisinde Kaptan Whalton ve Frankenstein dışında hiç kimse yaratığın varlığından haberdar 

olmaz. Ancak Whale’nin anlatısında Frankenstein’in başı çektiği bir topluluk yaratığın peşine düşer ve 

onu adeta linç eder. Bu bağlamda değerlendirilmesi gereken başka bir nokta ise yaratığın yaratılış olarak 

iyi mi kötü mü olduğu tartışmasıdır. Kaynak metinde yaratık kendi çıkarı için cinayetler işler, dolayısıyla 

tartışmaya yer bırakmayacak şekilde kötüdür. Ancak, Whale’in anlatısında yaratık bilinçli bir şekilde 

insanlara zarar vermez. Yaratık, her ne kadar üç kişiyi öldürmüş olsa da, bu ölümlerden ikisi meşru 

müdafaa amacıyla, biri ise istem dışı olarak gerçekleşmiştir. Bu durumda, kaynak metinde insan ve 

yaratık arasındaki gerilim bireysel düzeyde gerçekleşirken, filmde hiç sorgulanmadan, yaratılıştan kötü 

olduğuna inanılarak kolektif bir nefretin nesnesi olan bir yaratıktan bahsetmek mümkündür. Başka bir 

ifadeyle, romandaki gerilim, Aydınlanma idealleriyle ilerlemeyi kendisine ilke edinmiş bir bilim adamı 

ile yarattığı kötü varlık arasında bireysel bir hesaplaşma düzeyinde gerçekleşirken, filmde insanın kendi 

yarattığı varlığa karşı bir korku geliştirmesi ve sonuç olarak kolektif bir eylemle onun sonunu getirme 

çabası çerçevesinde gelişmektedir. Bu kolektif nefret ve sonucunda gelişen yıkıcı eylemler, Birinci Dünya 

Savaşı ve Büyük Buhran’ın yarattığı toplumsal felaket ortamıyla bağdaştırılabilir.  

Mary Shelley’den Frankenstein (Branagh, 1994) 

Kenneth Branagh’ın yönettiği ve aynı zamanda Victor Frankenstein karakterini oynadığı 1994 yapımı 

Mary Shelley’den Frankenstein, adından da anlaşılacağı gibi Shelley’in kaynak metnine sadık kaldığı 

iddiasını taşımaktadır. Büyük oranda Shelley’in inşa ettiği anlatıyı takip eden film, bazı noktalarda 

önceki film uyarlamalarından da yararlanmıştır. Filmin söylemi de yine hikâyesi gibi kaynak metne 

büyük oranda sadık kalmaktadır ancak senaryo yazarları Steph Lady ve Frank Darabont’ın küçük 

müdahaleleri sonucu söylemde bazı değişimler meydana gelmiştir. 

Daha önce de bahsedildiği üzere kaynak metinde ana karakterin trajik bir kahraman olarak eylemlerinin 

motivasyonu Aydınlanma ideolojisini sürdürmek ve doğayı kontrol altına alarak ona meydan okumaktır. 

Onun hayali, bir yaşam yaratmak suretiyle neslinin bir öncüsü olarak saygı görmek ve bu şekilde 

anılmaktır. Başka bir ifadeyle, romanın söyleminde Frankenstein’in yaratığı canlandırmaktaki temel 

motivasyonu, bilimin metafizik ve inanç sistemleri üzerindeki üstünlüğünü kanıtlamak ve 

pekiştirmektir. Aynı söylemin Branagh’ın uyarlamasında da var olmasına karşın, ana karakterin temel 

motivasyonu ile ilgili romandan ayrışan ve öne çıkarılan bir söylem dikkati çekmektedir. Branagh’ın 

uyarlamasında Frankenstein, annesinin zamansız ölümünden sonra insan yaşamını uzatmaya ve 

ölümün sınırlarını aşmaya yemin eder. Dolayısıyla, Frankenstein’in filmin gelişme bölümünde ölü 

dokuları canlandırma deneylerinin arkasında yatan temel motivasyon, insan yaşamının engellerini 

aşarak ölümün önüne geçmek ve teknolojik gelişmeler aracılığıyla sürdürülebilir bir yaşamı mümkün 

kılmaktır. Bu durumda, kaynak metinde ana söylem, bilimin hâkim bir düşünce sistemi olarak gelenek, 

inanç sistemleri ve metafizik üzerindeki üstünlüğüne odaklanırken Mary Shelley’den Frankenstein 
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(1994) filminde söylem, yaşamın iyileştirilmesine odaklanmaktadır. Bu karşıtlıktan bakıldığında, 

Aydınlanma felsefesinde temellenen fakat özellikle filmin çekildiği dönem olan 1990’larda filizlenen bir 

entelektüel hareket olarak tanshümanist düşüncenin izlerini bulmak mümkündür. Transhümanizm, 

biyolojik sınırları ve engelleri aşmayı ve uzun ömürlülük, yapay zekâ ve insanı hem fiziksel hem de 

zihinsel anlamda güçlendirme olanaklarını keşfetmeyi amaçlayarak ileri teknoloji yoluyla insan 

yeteneklerinin geliştirilmesini öngörmekte ve böylece Aydınlanma felsefesinin akıl ve yenilik yoluyla 

insanlık durumunun ilerlemesi ve iyileştirilmesi mirasını devam ettirmektedir. Yaygın bir tanıma göre 

transhümanizm “uygulamalı akıl yoluyla, özellikle de yaşlanmayı ortadan kaldıracak ve insanın 

entelektüel, fiziksel ve psikolojik kapasitelerini büyük ölçüde artıracak teknolojiler geliştirerek ve 

yaygın olarak kullanılabilir hale getirerek insanlık durumunu temelden iyileştirme 

olasılığını…onaylayan…hareket” şeklinde karakterize edilmektedir (Humanityplus, ty). Filmde 

Frankenstein karakterinin ortaya koyduğu bazı söylemler, bilimin hâkimiyetinden bireyin egemenliğine 

doğru bir dönüşüm çerçevesinde Aydınlanma’dan transhümanizme doğru gerçekleşen bir odak 

kaymasını gözler önüne sermektedir. Frankenstein’in arkadaşı Henry Clerval ve Dr. Waldman ile 

yürüttüğü tartışmalar sırasında sarf ettiği “Ölümü ve hastalığı yenme şansı, bu dünyadaki herkesin 

yaşama, sürekli ve sağlıklı yaşama şansına sahip olması için, insanların sonsuza dek birlikte olmarına 

ve birbirlerini sevmelerine izin vermek için…” ve “ölümü atlatıp yaşam yaratabiliriz… Sevdiğin birinin 

kalbi hasta olsa ona sağlıklı bir tane verir miydin?... Bunu yaparsak her parçayı değiştirebiliriz… 

Bunu yaparsak bir yaşam tasarlayabiliriz. Yaşlanmayan, hastalanmayan bir yaratık yapabiliriz. 

Bizden daha güçlü, daha zeki, daha iyi…” sözleri bireyin yaşamını iyileştirmek idealiyle kendi 

varoluşunun sınırlarına meydan okumasının göstergesidir. 

Mary Shelley’den Frankenstein (Branagh, 1994) filminde transhümanist düşüncenin izleri, diyalogların 

ortaya çıkardığı söylemin yanı sıra, hikâyenin kaynak metinden ayrılan bazı noktalarında da 

görülebilmekte ve bu noktalar söylemi desteklemektedir. Örneğin, kaynak metinde düğün gecesi yaratık 

tarafından öldürülen Elizabeth karakterinin anlatıdaki konumu sona ermektedir; ancak ilgili filmde 

Elizabeth karakteri Frankenstein tarafından tekrar canlandırılır. Eşinin kaybına katlanamayan 

Frankenstein, yaratığa can verdiği teknolojik düzeneğini kullanarak eşine de hayat verir ancak beklediği 

sonucu alamaz. Yaşama geri döndükten sonra büründüğü grotesk görüntüsüne dayanamayan Elizabeth 

kendini ateşe vererek yok eder. Dolayısıyla, hikâyede yer alan ve kaynak metinden sapan bu eylem, 

seyirciye ahlaki bir mesaj ileterek transhümanist ideallerin bilim insanının kişisel hırsına feda 

edildiğinde olumsuz sonuçlar doğuracağını göstermektedir. 

Görüldüğü üzere, Mary Shelley’den Frankenstein (Branagh, 1994) filmi bir uyarlama olarak kaynak 

metne sadık kalmayı hedeflese de söylemsel düzeyde bir farklılık yaratmıştır. Film, orijinal söylemden 

bir bakıma uzaklaşmış ve döneminin güncel tartışmalarını anlatısına entegre etmiştir.        

Zavallılar (Lanthimos, 2023) 

Frankenstein anlatısının söylemsel dönüşümü bağlamında değerlendirilecek üçüncü film, 1992 yılında 

Alasdair Gray tarafından yazılan Zavallılar (Poor Things) romanından 2023’te uyarlanan aynı adlı 

filmdir. Zavallılar (Gray, 1992), Shelley’in Frankenstein hikâyesini temel alarak yeni bir anlatı 

sunmaktadır. Her ne kadar çekirdekteki anlatı benzer olsa da metinlerarası öğelerin kullanımı, 

Zavallılar romanını Frankenstein romanının hikâyesinden uzaklaştırmaktadır. Ancak, iki anlatı 

arasında temel düzeyde bir bağlantı vardır. Bu iki hikâye arasındaki ilişki, ölü bedenlerin diriltilmesi ve 

bu bilimsel deneyin sonuçları temaları etrafında şekillenmektedir. Her iki öykü de ölü bir varlığı hayata 

döndürmenin sonuçlarını irdelemekte ve insanlık, bilinç ve varoluşun doğası hakkındaki soruları 
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seyirciye/okuyucuya yöneltmektedir.  

Yorgos Lanthimos’un yönetmenliğinde ve Tony McNamara’nın senaryosunda Gray’in romanından 

uyarlanarak ortaya çıkarılan Zavallılar adlı film, Dr. Godwin Baxter adlı sıradışı bir bilim adamı 

tarafından hayata döndürülen genç bir kadına odaklanmaktadır. Hikâye, boğulmuş bir intihar kurbanı 

olan Victoria'ya, doğmamış çocuğunun beyninin nakledilmesi ve genç kadının bedeninin yeniden hayata 

döndürülmesini konu etmektedir. Yeniden diriltilen Victoria’ya, yaratıcısı Dr. Godwin Baxter tarafından 

Bella Baxter ismi verilir ve Bella yetişkin bir kadının bedeninde yeni doğmuş bir zihin olarak hayata 

adım atar. Film, Bella karakterinin kimliğini, cinselliğini ve bağımsızlığını keşfetme yolculuğuna 

odaklanan bir büyüme hikâyesi olarak da nitelendirilebilir. Dolayısıyla, Shelley’in kaynak metninde ve 

daha sonraki birçok film uyarlamasında sunulan ana karakter Victor Frankenstein yerine, Zavallılar 

anlatısında ana karakter yaratıktır. İngiltere’nin Viktorya döneminden esinlenen bir dünyada geçen 

film, Frankenstein anlatısından ödünç aldığı öğeleri metinlerarası unsurlarla yeniden üreterek ortaya 

yeni bir hikâye ve söylem çıkarmaktadır. Bu noktada Frankenstein anlatısından gelen öğeleri ve 

Zavallılar’ın sunduğu yeni söylemsel unsurları ele almakta yarar vardır. 

Daha önce bahsedildiği üzere, Shelley’in kaynak metninin ve bu çalışmada incelenen film 

uyarlamalarının söylemi büyük oranda bilim/doğa ve yaşam/ölüm ikilikleri üzerine kuruludur. Bir 

yaratıcı olarak bilim adamının ilerici kimliği ve Tanrı rolünü üstlenmesi, önceki eserlerin hepsinde yer 

alan önemli bir temadır. Zavallılar filminde de aynı tema, Dr. Godwin Baxter karakteri özelinde 

postmodern bir parodi çerçevesinde sunulmaktadır. Godwin’e film boyunca ismi kısaltılarak “God” 

(Tanrı) şeklinde hitap edilir. Burada Shelley’in kaynak metninde ve sonraki uyarlamalarda ele alınan 

insanın Tanrı rolünü üstlenmesi teması parodik bir öğe olarak kullanılır. Karakterin kendisi de bu ikiliği 

bir mizah unsuru olarak söylemine taşır. Dr. Godwin Baxter’ın asistanı Max’in Tanrı’ya inandığını 

söylemesi üzerine Godwin’in “Bana mı ilah olana mı?” sorusu, bilinçli bir şekilde Aydınlanma 

döneminin bilim insanı kimliğini bir mizah öğesine dönüştürmektedir. Modern bilim insanının kimliği 

ve bilimi her şeyden önde tutan idealleri filmde sıklıkla sorunlaştırılmaktadır. Modern bilimin nesnel, 

ampirik ve duygulara yer bırakmayan yöntemi, filmde söylem yoluyla eleştirilmektedir. Godwin’in “Ben 

bir bilim insanıyım. Tek yapmam gereken kendime meşgale bulmak, bu kadar. Bir sonraki projeye 

geçmeliyim. Duygularımızı bir kenara bırakmalıyız. Babam bilim ve irfanı her şeyden üstün 

tutmasaydı cinsel organımı sıcak demirle dağlayabilir miydi?...Bir ceset bulalım.” sözleri ve sorusu 

Aydınlanma projesinin öne sürdüğü bilimin üstünlüğü fikrini bir parodi içerisinde bağlamından 

kopartmakta ve önemsizleştirmektedir. Buna ek olarak, Zavallılar filminde Aydınlanma felsefesinin en 

önemli noktalarından biri olan hakikatin sadece deneyle kanıtlanabilir olduğunda geçerli sayılması 

fikrine de meydan okunmaktadır. Bella’nın kendisini sevip sevmediğini soran Duncan karakteri ile 

diyaloğu bu noktada önemlidir. İlgili soruya cevaben Bella, “Emin olmak için içimde aramam gereken 

unsurları bana söyler misin?” şeklinde yeni bir soru yöneltir ve Duncan “Hisseder ya da hissetmezsin.” 

der, Bella ise “God’ın tabiriyle kanıtlanabilir değil yani, ya ampirik değerlendirme?” sorusu ile 

diyaloğu bitirir. Bu diyalogda görüldüğü üzere bilimin ampirik; başka bir ifadeyle, deneyle ve gözlemle 

doğrulanabilir (Merriam Webster Dictionary, ty) özelliği ile alay edilmektedir.   

Yukarıdaki noktanın yanı sıra filmin temel söylemi, Bella’nın kendini keşfetme serüveninde bir kadın 

olarak toplumsal normlara ve beklentilere meydan okuması çerçevesinde görünür olmaktadır. Bu 

durumda, kadın karakterlere pek yer vermeyen Frankenstein’in aksine Zavallılar’da karşı bir söylem 

inşa edilerek feminist düşünceye odaklanılmıştır. Zavallılar’da Bella Baxter'ın dirilişinin ardından 

yaratıcısını terk ederek çıktığı yolculuk, erkek egemen bir toplumda kendini keşfetme ve eylemliliğini 

pratik etme sürecini yansıtmaktadır. Film, Bella'nın toplumsal normlara meydan okuması ve 
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bağımsızlığını ortaya koymasıyla kadın özgürlüğü, kimliği ve güçlenmesi temalarını irdelemektedir. 

Karakterin gelişimi, kendi kaderini tayin etme mücadelesini ve ataerkil kısıtlamalardan bağımsız olarak 

kişinin kendi kimliğini tanımlama hakkını vurgulamaktadır. Bella'nın kendini keşfetme yolculuğunu ve 

baskıcı yapılara karşı direnişini tasvir eden anlatı, geleneksel toplumsal cinsiyet rollerini sorgulayarak 

ve kadınların özgürleşmesini ve eylemliliğini savunarak çağdaş feminist meselelerle bağ kurmaktadır. 

İlgili tema, bir çocuğun zihnine sahip olduğu için davranışları medeni toplumla karşıtlık içeren Bella 

karakterinin yolculuğu sırasında diğer karakterler tarafından baskı altında tutulduğunu gösteren 

söylemler aracılığıyla hayat bulmaktadır. Bu noktada film içerisinde birçok söylem geliştirilmiş olsa da 

bir örnek vermek gerekirse, Bella’nın gemi seyahati sırasında yemekte karşılaştığı iki karakter ile 

yürüttüğü sohbet net bir gösterge olarak nitelendirilebilir. Bella, Martha karakterine cinsellik üzerine 

bir soru yöneltir ve soru karşısında hayrete düşen Duncan “Tanrı aşkına Bella, böyle konuşamazsın.” 

diyerek medeni toplumun bazı kuralları olduğunu ve bu kurallara uyması gerektiğini hatırlatır. Buna 

karşılık Bella “Medeni toplum. Unutmuşum.” der; masada oturan Harry karakteri ise “Medeni toplum 

seni yok eder.” cümlesiyle karşılık verir. Burada yer verilen söylemde, bir kadının medeni toplum 

içerisinde kendisini özgürce ifade etmesinin uygun karşılanmadığı ve kendisinden beklenen toplumsal 

cinsiyet rolünü oynaması gerektiği vurgulanmaktadır. Buna ek olarak, filmdeki feminist söylem 

insan/yaratık ikiliğinde de öne çıkmaktadır. Bilindiği üzere, Frankenstein anlatısındaki yaratığın yerini 

Zavallılar’da Bella karakteri almaktadır. Ancak, Frankenstein anlatısındaki yaratığın aksine Bella, bir 

bilim adamı tarafından yaratılmış olmasına rağmen bir yaratık olarak değerlendirilmez ve 

adlandırılmaz. Bu sebeple, Shelley’in kaynak metninde ve ele alınan diğer film uyarlamalarında 

yaratığın bir ismi yok iken Zavallılar’da karaktere bir isim verilmiştir. Ancak yine de Bella gelişim 

sürecinin bir noktasında yaratık (veya canavar) olarak anılmaktan kaçamamıştır. Bella, yaratılmış 

olması sebebi ile değil de kadın kimliği sebebiyle Duncan karakteri tarafından “yaratık/canavar” olarak 

nitelendirilmiştir. 

Sonuç 

Sinema ve edebiyat arasında yakın bir ilişki söz konusudur. Çoğunlukla filmlerin görsel anlatılar 

yaratmak için genellikle edebi eserlerden ilham aldığı görülse de, daha az rastlanır şekilde edebiyatın 

sinema eserlerinden yararlandığı durumlarla da karşılaşılmaktadır. Bu bağlantı, hikâyelerin mecraları 

aşmasını sağlayarak hem yazılı hem de sinematik ifadeler aracılığıyla izleyicilerin kültürel ve sanatsal 

deneyimlerini zenginleştirmektedir. Edebiyat ve sinema ara kesitinde uyarlama filmlerin kaynak metni 

temel alarak sinemanın kendine özgü araçlarıyla nasıl bir söylemsel dönüşüm serüvenine girdiğini 

Frankenstein anlatısı özelinde analiz eden bu çalışmada, Shelley’in 1818 yılında kaleme aldığı orijinal 

metni ve ondan farklı düzeylerde yararlanan üç film söylem bakımından çözümlenmiştir. Bu 

çözümlemelerden edinilen en genel sonuç, farklı dönemlerde çekilen filmlerin söylemlerinin kaynak 

metinden farklılaştığı ve kendi dönemlerinin önemli gelişmelerinden kaynaklanan söylemleri 

anlatılarına taşımış olmalarıdır. 

İlk olarak, Shelley’in Frankenstein (1818) adlı romanında hâkim bir söylem olarak insan-Tanrı ve bilim-

metafizik karşıtlıkları çerçevesinde bir analiz yürütülmüştür. Çalışmada Frankenstein karakteri, 

Aydınlanma idealleriyle donatılmış ve bilimin doğa karşısındaki hâkimiyetini benimsemiş bir bilim 

insanı olarak betimlenmiştir. Dolayısıyla, karakterin söylemleri de insanın doğayı şekillendirme 

kabiliyetini öne çıkarır şekilde inşa edilmiştir. Bir bilim adamı olarak Frankenstein, insanın tamamen 

çaresiz kaldığı yaşam-ölüm döngüsüne müdahale etmeye çalışmaktadır. Romanın söylemi de 

Aydınlanma felsefesinin bilimi gelenekten ve metafizikten önde tutan argümanlarını eleştirel bir şekilde 

anlatısına entegre etmiştir. 
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Shelley’in kaynak metninden sonra, 1931 yılında Whale tarafından yönetilen Frankenstein adlı film 

çalışmaya dâhil edilmiştir. Bilim adamının Tanrı rolünü oynaması ve doğaya meydan okuması teması 

bu filmde de mevcut iken filmin hikâye bakımından romandan ayrışan noktaları yeni bir söylemi 

barındırmaktadır. Filmde yer alan yaratığa karşı kolektif nefret ve linç sahneleri, filmin çekildiği 

dönemin toplumsal felaketlerinin izlerini taşımaktadır. Film, Birinci Dünya Savaşı ve Büyük Buhran gibi 

başta Amerika olmak üzere birçok ülkeyi derinden etkileyen toplumsal olayların akabinde üretilmiştir 

ve bu fenomenlerin kolektif etkileri filmin ilgili sahnelerinde görülmektedir. Yaratığı linç etmek üzere 

yola çıkan kalabalık, insanın kendi yarattığı canavarı yok etmek üzere başvurduğu toplumsal hareketi 

temsil etmektedir. 

Çalışmada yer verilen bir diğer film ise 1994 yılında Branagh tarafından yönetilen Mary Shelley’den 

Frankenstein (Branagh, 1994) adlı filmdir. Branagh’ın uyarlaması diğer filmlerle karşılaştırıldığında 

kaynak metne en sadık olandır. Filmin hikâyesi büyük ölçüde kaynak metni takip etmektedir ancak 

söylemde önemli bir farklılık söz konusudur. Filmde bilim adamının motivasyonu ve kimliği 

çerçevesinde oluşturulan söylem, Shelley’in kaynak metnindeki Aydınlanma döneminin söylemlerinden 

uzaklaşarak filmin çekildiği dönemin hâkim bilimsel söylemine yakınlaşmıştır. 1990’larda görünürlük 

kazanan ve insan yaşamının sınırlarının teknoloji aracılığıyla aşılmasını öne süren transhümanizm 

tartışmalarının izlerini bulmak mümkündür. Romandaki Frankenstein karakterinin aksine filmdeki ana 

karakter insan yaşamının sınırlarını aşmayı, ölümü ortadan kaldırmayı ve sürdürülebilir, sağlıklı ve 

mutlu bir yaşam inşa etmeyi amaçlamaktadır. Dolayısıyla, romanda yer alan Aydınlanma ideallerinin 

bilimi merkeze alan felsefesi, filmde insanı ön plana çıkaran bir yaklaşımla yer değiştirmiştir. 

Analiz çerçevesinin son filmi ise Alasdair Gray’in anlatı çatısını Frankenstein metni üzerine kurduğu 

Zavallılar romanından uyarlanan aynı adlı filmdir. 2023 yılında Lanthimos tarafından yönetilen 

Zavallılar filmi, Frankenstein’in temel argümanlarını anlatı malzemesi olarak kullansa da 

metinlerarasılığı etkin bir şekilde kullanarak yeni bir anlatı ortaya koymaktadır. Shelley’in kaynak 

metnindeki bilim insanı kimliği, filmde bir parodi içerisinde değerlendirilmekte ve bilim insanının 

bilime verdiği üstün statü yapı bozumuna uğratılarak bir mizah öğesine dönüştürülmüştür. Bu 

durumda, film anlatısının söylemsel boyutunda Aydınlanma ideallerinin postmodern çağda artık geçerli 

olmadığı görülmektedir. Bunun yanında, filmde ana karakterin bir kadın olması ile kaynak metinde 

eksik olan kadın figürünün yeri doldurulmaktadır. Romanda pasif olan kadın karakterlerin yerine filmde 

son derece aktif ve yaşamının kontrolünü elinde bulunduran bir kadın karakter mevcuttur. Buradan 

hareketle, filmin ana söyleminin kadın özgürlüğü çerçevesine kaydığı söylenebilir.             
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31. Sinemada Anagnorisis Anları ve Film Türlerine Etkileri1 

Cem ÇINAR2 

APA: Çınar, C. (2024). Sinemada Anagnorisis Anları ve Film Türlerine Etkileri. RumeliDE Dil ve 
Edebiyat Araştırmaları Dergisi, (41), 623-639. DOI: https://zenodo.org/record/13337751  

Öz 

Aristoteles (2004) Poetika’da “anagnorisis” kavramını “bilgisizlikten bilgiye geçiş” olarak tanımlar. 

Bu kategorik tanıma göre bilginin öznesi bir diğer temel anlatı varlığı olan “karakter”dir. Karakter, 

yadsıyamayacağı kesinlikte bilgiyle karşılaştığında “tanınma” gerçekleşir. Karakter için kritik 

nitelikte bilginin ifşa olmasıyla olay örgüsünü kuran eylemler tutarlı bir bütünlük oluşturacak şekilde 

birbirine bağlanır. Böylelikle anlatı hem karakter hem de izleyici için anlaşılır olur. Hikâyenin kendini 

kapatması ve anlatının teleolojik olarak tamamlanmış olması bu şekilde gerçekleşir. Aristoteles 

anagnorisisi diğer anlatı türleri için de geçerli olabilecek kategorik bir öğe olarak tanımlamış olmakla 

birlikte, Poetika’daki tüm belirlemeler anagnorisisin özel olarak tragedyadaki işleyiş biçimini ortaya 

çıkarmaya yöneliktir. Dolayısıyla karakterler ve izleyici nezdinde kritik bilginin ortaya çıktığı ve 

tanınmanın gerçekleştiği anagnorisis anlarının mahiyetinin farklı anlatı türleri için ayrı ayrı deşifre 

edilmeyi gerektirdiği sonucu ortaya çıkmaktadır. Dahası, farklı anlatı türleri ve alt türlerinin 

şekillenmesinde anagnorisis öğesinin kullanım biçim ve koşularının etkili olduğu da ileri sürülebilir. 

Bu savdan hareketle, bu makalede, biçimsel ve tematik bakımdan çok çeşitli anlatım olanaklarına 

sahip sinemada, türlerin ve alt türlerin birbirlerinden ayrışmasında anagnorisis öğesinin anlatı 

içindeki kullanım biçimi ve koşullarının ne düzeyde etkili olduğu incelenmiştir. Makalenin amacı, 

kategorik bir anlatı varlığı olarak değerlendirilebilecek “anagnorisis” öğesinin sinema türleri ve alt 

türleri için yapısal düzeydeki gücünü ve etkisini anlamaktır.  

Anahtar kelimeler: Anagnorisis, tür sineması, anlatıbilim, poetika, gizem filmleri  
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Moments of Anagnorisis in Cinema and Effects on Film Genres3 

Abstract 

Aristotle (2004) defines the concept of “anagnorisis” as “the transition from ignorance to knowledge” 

in Poetics. According to this categorical definition, the subject of knowledge is “character”, another 

basic narrative entity. “Recognition” occurs when the character encounters certain knowledge that he 

or she cannot deny. With the disclosure of critical information for the character, the actions 

constituting the plot are connected in a way to form coherent integrity. Thus, the narrative becomes 

comprehensible for both the character and the audience. This is how the story closes itself and the 

narrative becomes teleologically complete. Although Aristotle defines anagnorisis as a categorical 

element that can be valid for other narrative genres, all the determinations in the Poetics are aimed 

at revealing the way anagnorisis works specifically in tragedy. Therefore, the nature of the moments 

of anagnorisis, in which critical knowledge emerges and recognition occurs for the characters and the 

audience, must be deciphered separately for different narrative genres. Furthermore, it can be argued 

that the ways and conditions of the use of the anagnorisis element are effective in shaping different 

narrative genres and sub-genres. This article examines the extent to which the use and conditions of 

the anagnorisis element within the narrative are effective in the differentiation of genres and sub-

genres in cinema, which has a wide range of narrative possibilities in terms of form and thematic 

aspects. The aim here is to understand the power and effect of “anagnorisis”, which can be considered 

a categorical narrative entity, at the structural level of cinema genres and subgenres.  

Keywords: Anagnorisis, genre cinema, narratology, poetics, mystery films  
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Giriş 

Aristoteles (2004) anagnorisisi antik tragedya anlatı formu üzerinden tanımlar. Buna göre anagnorisis 

öncelikle tıpkı peripeteie (baht dönüşü) ve pathos (acı veren eylem, tutku) gibi bir anlatı öğesidir (s. 25, 

s. 35, s. 70). Olay örgüsü dahilinde hikâye için kritik bilginin karakterler tarafından yadsınamaz şekilde 

öğrenilmesi fenomenidir. Tragedyalarda bu bilgi genellikle karakterin asıl kimliğinin açığa çıkmasıyla 

gerçekleşen “tanınmalar” şeklinde karşımıza çıkmaktadır. Aristoteles, kimliklerin ifşasıyla gerçekleşen 

anagnorisisi, daha çok tragedyaya özgü tematik bir durum olarak ortaya koymakla birlikte, kavrama 

getirdiği tanım daha kapsayıcıdır. Doğrudan alıntılamak gerekirse: “anagnorisis (tanınma), adının da 

anlattığı gibi bilgisizlikten bilgiye geçiştir” (Aristoteles, 2004, s. 34). Boitani (2021) anagnorisis 

fenomenini odağa aldığı kitabında “iki bin yılı aşkın bir süre boyunca bu fenomenin daha iyi bir tanımı 

yapılamayacaktır” (s. 14) demektedir. Bu tanım etkisini ve gücünü kategorik olmasından alır. Normatif 

ve kısıtlayıcı değil, esnek ve uyarlanabilirdir. Tematik değil yapıya özgüdür. Bir dramatik öğenin 

kategorik ve yapısal olması, farklı anlatı disiplinleri, anlatı türleri ve alt türlerinde varyasyonel olarak 

var olabilmesi anlamına gelir. Anagnorisisin tragedya dışında epos türünde de işleyen bir öğe olduğunun 

ifade eden Aristoteles (2004), öğenin kategorik/yapısal niteliğini uygulamalı olarak ortaya koyar (s. 70).  

Anagnorisis, tiyatro dışında sinemada da önemli bir unsur olarak karşımıza çıkmaktadır. Sinemada 

anlatım olanaklarının çeşitliliği anagnorisis öğesinin varyasyonel olarak farklı biçimlerde ortaya çıkması 

sağlamıştır. Bir varsayım olarak tersi de mümkündür. Buna göre, sinemada anagnorisis öğesinin 

kullanım tercihlerinin, türe dayalı biçimsel ayrışmaları sağladığı da iddia edilebilir. Elbette bu 

ayrışmada anagnorisisin başat unsur, ilk neden vb. olduğu iddia edilmemektedir. Bunun yerine, bir 

varsayım olarak, sinemada konvansiyonel olarak kabul gören başat türlerin altında sınıflandırılan 

filmlerde anagnorisis öğesinin benzer şekillerde kullanıldığı ileri sürülmektedir.  

Bu doğrultuda, sinemada türlerin ortaya çıkışının ve konvansiyonel nitelik kazanmalarının sosyolojik, 

iktisadi, sanatsal vb. veçhelerinin olduğunu da belirtmek gerekir. Buna göre, tarihsel süreç içinde 

sinemada anlatım biçimleri ve olanaklarının çeşitlenmesi sonucunda, tematik olarak benzer konuları 

işleyen filmler konvansiyonlar oluşturarak gruplandığı görülmektedir. Genel anlayışa göre, tematik 

konvansiyonun sinematik anlatının biçimsel yapısına da sirayet etmesiyle, benzer temalar benzer 

biçimde anlatılmaya başlanmış ve böylelikle sinema türleri ortaya çıkmıştır. Bu konvansiyonların 

oluşmasında seyircinin ikna, rıza ve talep süreçleri de etkin rol oynar (Moine, 2008, s. xvi).  

Bu makalede kategorik bir anlatı öğesi olarak anagnorisis unsurunun sinemada türsel ayrışmadaki etkisi 

araştırılmıştır. Anagnorisis öncelikle bir nosyon olarak ele alınarak etimolojik kökenleri bakımından 

analiz edilmiştir.  Bu analiz anagnorisisin anlatı içindeki yapısal işlevini çözümlemek bakımından önem 

arz eder. Çünkü bu araştırma anagnorisis öğesini tematik etkilerinden ziyada işlevsel yönüne ilişkin 

yapısal etkilerine odaklanmaktadır. Tür sineması teorisinden faydalanırken de bu yaklaşım 

uygulanmıştır. Rick Altman’ın (1984) sinemada türe ilişkin sınıflandırmalar için önerdiği, filmleri 

semantik ve sentaks özellikleri bakımından hem anlamsal hem de yapısal olarak ele alan teorisine 

başvurulmuştur.  

Sinema ve tür 

“Tür” terimi, belirli bir biçim veya içerikle karakterize edilen sanatsal kompozisyonun bir kategorisini 

ifade eder. Tematik, yapısal, tarihsel veya teknik vb. nitelikleri bakımından benzer eserlerin 

gruplandırılmasıdır. Bu tanım makul bir çerçeve çizmekle birlikte, sinemada stil, tarz, biçem, tema gibi 
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nitelikleri bakımından yeni anlatım biçimlerinin ortaya çıkması ve bu anlatım biçimlerinin kimi zaman 

farklı tür özelliklerini içerecek şekilde birleşerek melez türler ortaya çıkarması rafine bir sınıflandırma 

yapmayı zorlaştırmaktadır. Bir türün belli özelliklerinin karikatürize edilmesi ile ortaya çıkan “alt tür” 

nosyonu da sinemada tür sorunsalına farklı bir boyut kazandırmaktadır. Rick Altman (1984), sinemada 

tür nosyonunu totolojik ve basit bir yaklaşımla ele aldığı iddiasıyla akademiyi eleştirirken western ve 

müzikal türlerini örnek gösterir. Buna göre western türü, Amerika’nın batısında geçen filmler olarak 

kategorize edilirken; müzikal türü, diegetik4 müzik içeren filmler tanımıyla sınıflandırılır (s. 7). Altman 

(1984) Elvis Presley filmlerini örnek olarak gösterirken bu filmlerin şarkılarla dolu olduğuna ve şarkıları 

birbirine bağlayan anlatılarının olduğuna dikkat çeker. Buna rağmen bu filmleri neden müzikal olarak 

değerlendirmediğimizin cevabının açık olmadığını ifade eder (s. 7). Benzer şekilde Singin in the Rain 

(Donen ve Kelly, 1952) filmini tereddütsüz müzikal olarak değerlendirmemizin nedeni de teorik olarak 

açık değildir. Western türünü sınıflandırmada kullanılan yukarıdaki tanım dikkat edilecek olursa coğrafi 

belirlemeler içermektedir. Ancak, İtalyan Western gibi alt tür örnekleri türlerin dinamik ve değişken 

yapısını açığa çıkarmaktadır. Bu örnek coğrafi ve tematik belirlemelerin çoğu zaman yetersiz kaldığını 

ortaya koymaktadır (Tudor, 2012). İtalyan Western filmleri, western türünün içerdiği görsel göstergeleri 

taşımak suretiyle coğrafi belirlemeleri aşarak kendini farklı bir mekânda bu gösterge sistemi ile yeniden 

kurmaktadır. Bu teorik açmazların eleştirisini yapan Altman (1984), sinemada tür sınıflandırmalarında 

tutarlı ve anlamlı bir yöntemin ancak semantik (anlambilim) ve sentaktik (sözdizimsel) çözümlemenin 

birlikte işleyeceği bir yaklaşımla mümkün olabileceğini ileri sürer. Bu doğrultuda semantik yaklaşım, 

film türlerini tarihsel/dünyasal anlam bağlamları içinde tematik olarak ele alırken, sentaktik yaklaşım 

filmlerde biçimsel olarak tekrarlanan yapısal nitelikleri analiz etmelidir. Semantik yaklaşımın açıklayıcı 

gücü az olsa da daha fazla sayıda filme uygulanabilir. Sentaktik yaklaşım ise bir türün belirli anlam 

taşıyan yapılarını izole etme yeteneği karşılığında geniş uygulanabilirlikten vazgeçer. Bu iki yaklaşımdan 

yalnız birini seçmek bir ikilem yaratmaktadır. Semantik yaklaşımın seçilmesi durumda açıklayıcı güçten 

vazgeçilir, sentaktik yaklaşımın seçilmesi durumundaysa geniş uygulanabilirlikten yoksun kalınır (s. 11). 

Diğer taraftan bir tür altında sınıflandırılan tüm filmlerin kendi türleriyle aynı biçimde veya aynı ölçüde 

ilişki kurmadığını kabul etmek gerekir. Altman (1984), bir türün sözdizimini başka bir türün 

anlambilimiyle birleştirerek yenilik yaratan sayısız filmi hesaba katmadan sinemada türleri doğru bir 

şekilde tanımlamanın mümkün olamayacağını ifade eder. Altman sinemada tür olgusuna kapsamlı bir 

kavrayış getirir. “Alt tür”, “melez tür” gibi kategorilerin tematik ve yapısal parametrelerini belirlemeyi 

kolaylaştırır (s. 12).  

Yöntem ve örneklem 

Öncelikle bu çalışmanın tematik değil yapısal yaklaşıma katkı sunmayı hedeflediğini ifade etmek 

gerekir. Sentaktik çözümleme gibi yapısal analizi mümkün kılacak anlatıbilimsel yöntem ve araçlara 

odaklanılmıştır. Esasında anagnorisisi bu araçlardan biri olarak değerlendirmek mümkündür. 

Aristoteles (2004) anagnorisisi “öğe” olarak tanımlar. Anagnorisis gibi anlatı öğeleri aynı zamanda 

nosyon (kavrayış), fenomen ve araç olarak da değerlendirilebilir. Proto-anlatıbilim içinde5 ilk 

Aristoteles’in içeriklendirdiği anagnorisis, “peripeteia”, “pathos”, “hamartia” gibi öğelerle birlikte, 

“cliffhanger”, “deus ex machina”, “kırmızı ringa”, “sahte kahraman”, “güvenilmez anlatıcı”, “flash back” 

vb. gibi nispeten güncel öğeler, esasında hep birlikte anlatıbilime dayalı değerlendirmelerde kullanılan 

nosyonlardır. Sanatçının perspektifinden bakıldığındaysa anlatıyı kurarken kullanılan araçlardır. 

Dolayısıyla, bu araçlardan biri olan anagnorisisin sinemadaki farklı uygulama biçimlerinin türsel 

ayrışmalardaki rolünü soruşturmaya odaklanan bu makale, yapısal analizler için bir örnek sunmayı 

                                                             
4  Diegetik: söze dayalı anlatısı olan ifade (Akım, 2023, s. 406). 
5  “Proto-anlatıbilim” ifadesi Stephen Halliwell’den (2022) ödünç alınarak kullanılmıştır. 
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hedefliyor. Ayrıca belirtmek gerekir ki belli türler altında sınıflandırılmış filmlerin tür etiketlerinin 

doğruluk denetlemesini yapmayı amaçlamıyor. Bundan ziyade örneklemini konvansiyonel kabullerden 

hareket ederek oluşturarak, anagnorisisin bu filmlerdeki işleyişi üzerinden yapısal bir analiz yapmayı 

deniyor.  

Bu doğrultuda makalede sunulan film örneklemi IMDb’nin6 sınıflandırma stratejisi dikkate alınarak 

oluşturulmuştur. IMDb, alt-tür sınıflandırmaları kullanmak yerine, filmin karakteristiğini belirleyen 

temel tür kategorilerini birbirleriyle hiyerarşi ilişkisine sokmadan, eşit bir şekilde yan yana 

kullanmaktadır.7 Örneğin, bir filmde gizem, gerilim ve polisiye motifleri varsa, tür bilgisi anahtar 

kelimeler şeklinde belirtilmektedir. IMDb filmleri en fazla üç (3) tür bilgisi ile sınıflandırmaktadır. Bu 

uygulama alt-türleri belirleme ile ilgili sorunsala kendi içinde rafine bir çözüm getirmektedir. Diğer 

taraftan, örneklem belirlemeyi olabildiğince nesnel uygulayabilmek amacıyla ChatGPT yapay zeka 

programından da yararlanılmıştır. Buna göre yapay zeka programına “anagnorisis durumunun belirgin 

olarak göründüğü film örneklerinin listesini yapabilir misin?” (OpenAI, kişisel iletişim, 15 Mayıs 2024) 

sorusu Türkçe ve İngilizce olarak yöneltilmiş, oluşan listedeki filmler IMDb’de kontrol edilerek “gizem” 

tür kategorisi içeren 10 film örnekleme dahil edilmiştir. “Gizem” tür kategorisi içermeyen, ancak güçlü 

anagnorisis durumlarına sahip 10 film ise kontrol kümesi olarak değerlendirmeye alınmıştır.  

Anagnorisis 

Anagnorisisin bir sözcük ve kavram olarak ilk kullanımlarının, “mimesis”, “anamnesis” gibi sonu -is ile 

biten sözcüklerle birlikte MÖ 5. Yüzyılda başladığı düşünülmektedir. Bu tarihlerin Antik Yunanistan’da 

soyut, teorik, teknik ve felsefi düşünmenin doğuşuyla aynı döneme denk geliyor olması tesadüf değildir 

(Boitani, 2021, s. 6). Bu durum yeni düşünme formlarının yeni dilsel ihtiyaçlar doğurmasıyla ilgilidir. 

Anagnorisis sözcüğüyle Homeros ve Hesiodos’un metinlerinde karşılaşmıyoruz. Ancak, “anagignosko” 

fiili Odysseia'da kullanılır. Boitani (2021), sözcüğün büyük olasılıkla tarihsel olarak Herakleitos ile 

Sokrates ve öğrencisi Platon arasında, muhtemelen Homeros'un anagignosko'su üzerine düşünen 

insanlar tarafından icat edilmiş olduğunu, diğer taraftan Aristoteles’te geçtiği biçimiyle “anagnorisis” 

sözcüğünün ilk kez Platon tarafından kullanıldığını ifade eder (s. 6).  

Yunan dilinde anagronisis (αναγνώριση), “ana” ve “gronisis” olmak üzere iki parçadan oluşan bir 

sözcüktür. Boitani (2021), isim olan “gronisis” sözcüğünün, fiil olarak kullanılan “gnorizo” (γνωρίζω) ve 

“gignosko” (γιγνώσκω) sözcükleriyle doğrudan bağlantılı olduğunu ifade eder. “Gnorizo” bilinir kılmak, 

hakkında bilgi sahibi olmak, tanımak, keşfetmek anlamına gelirken, “gignosko”, bilmek anlamındadır. 

“Ana” ön ekinin birincil anlamı yukarıya doğru hareket olmakla birlikte, bileşik sözcüklere tekrarlama, 

iyileştirme, birlikte artma ve güçlendirme gibi anlamlar katmaktadır (s. 5). “Anagnorisis” sözcüğü 

İngilizcede “recognition” ile karşılanırken Türkçede “tanınma” sözcüğüyle karşılanmaktadır. Boitani 

(2021), sözcüğün antik Yunan dilindeki kullanımına en uygun karşılığın Almancadaki “erkennung” 

sözcüğü olduğunu ifade eder (s. 5). “Anagnorisis” kavramı Aristoteles ile birlikte daha çok anlatı 

teorisinde kullanılan bir terime dönüşerek anlam daralmasına uğrar.  

Aristoteles (2004) Poetika’da anagnorisisi tragedya yazınının yapısal fenomenlerinden biri olarak 

                                                             
6  International Movie Database 
7  IMDb sinema filmlerini toplam 23 tür altında sınıflandırmıştır: Aksiyon, Macera, Animasyon, Biyografi, Komedi, Suç, 

Belgesel, Dram, Aile, Fantastik, Kara-film, Tarihi-film, Korku, Müzik, Müzikal, Gizem, Romantik, Bilim-kurgu, Kısa, Spor, 
Gerilim, Savaş, Western (IMDb, 2024).  Moine (2008), birtakım otoritelerin film türlerini ve sayılarını farklı yaklaşımlarla 
belirlediğine dikkat çekiyor. Örneğin, L'Officiel des Spectacles 16 tür belirlerken, Pariscope 2004 yılında 22 tür kategorisi 
önermiştir. Pariscope listesinde olup IMDb’de olmayan türler ise şunlardır: Dramatik komedi, Çizgi film, Psikolojik dram, 
Erotik, Dans, Politik, Karate, Polis (s. 8).   
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belirler. Onun bu kavramı tragedya teorisine uygulama şekli oldukça içkindir. Yani, anagnorisis 

fenomeninin özellikle tragedyada aldığı biçime odaklanır. Bu yaklaşım anagnorisis kavramının anlamını 

daraltarak onu bir tiyatro terimi haline getirir. Diğer taraftan Aristoteles’in bu fenomeni bir kavram 

olarak tanımlaması oldukça kategorik ve esnektir: “Anagnorisis (tanınma), adının da anlattığı gibi, 

bilgisizlikten bilgiye geçiştir” (Aristoteles, 2004, s. 34). Dolayısıyla, Aristoteles’e göre anagnorisisin 

anlatıya dayalı sanat disiplinlerinde işleyen genel bir fenomen olduğu; ancak, farklı anlatı disiplinleri ve 

türlerinde tragedyadan farklı tezahürlerinin olabileceği yorumu yapılabilir. Bu durumda Aristoteles’in 

kategorik tanımından kalkarak, anagnorisis fenomeninin anlatıya dayalı diğer sanatlarda yapısal bir öğe 

olarak durumunu analiz etmek mümkündür.  

Anagnorisis, olay örgüsü akışında kritik bir bilginin ortaya çıkması ve karakterler tarafından yadsınamaz 

şekilde öğrenilmesi fenomenidir. Dolayısıyla, bu fenomenin farklı anlatı disiplinleri ve türlerindeki 

durumu ortaya çıkarılmak isteniyorsa öncelikle burada zikredilen “bilgi” nosyonunun analiz edilmesi 

gerekir. Buna göre, anagnorisis esnasında ortaya çıkan bilginin öznesi, nesnesi, niteliği, ortaya çıkma 

biçimi ve zamanlaması anlatıyı yapısal olarak belirleyebilir. Bununla birlikte anagnorisisin peripetie, 

pathos vb. gibi diğer anlatı öğeleriyle ilişkilenme biçimi de aynı şekilde belirleyicidir. Aristoteles (2004), 

“sanat yönünden en güzel tanınmalar (anagnorisis) aynı zamanda peripetie ile birlikte oluşan 

tanınmalardır” (s. 34) derken bu ilişkilenmenin önemini vurgulamaktadır.  

Çağdaş sinemanın anlatı formlarını anagnorisis fenomeni üzerinden anlamaya çalışmak, bilgisizlikten 

bilgiye geçiş sürecinin varyasyonlarını ortaya koymakla mümkün olabilir. Eş deyişle, anagnorisis 

fenomeninin ortaya çıkma parametrelerini belirlemekle sağlanabilir. Esasında bu parametreler her 

münferit film örneğine yöneltilecek kategorik sorulardır. 

Bilginin öznesi: bilen kim? 

Hikâyenin dünyası odağa alınıyorsa bu sorunun cevabı elbette karakterdir. Başlangıçta bilgisiz olan 

ancak sonrasında bilgiye sahip olan, bilgisizlikten bilgiye geçen karakterdir. Genellikle de protagonisttir. 

Diğer taraftan seyirci faktörünün devreye girmesiyle bilme süreci karmaşıklaşır. Bu durumda 

anagnorisis zamanı bilginin öznesi bakımından minimum üç farklı özne tarafından değerlendirilmelidir: 

Protagonist, karakterler ve izleyici. Bilme/tanınmanın gerçekleştiği esnada bu üç kategorik öznenin 

varyasyonel durumlarına odaklandığımızda bazı parametrelerin ortaya çıktığını görüyoruz. Örnek 

olması bakımından öne çıkan üç temel durum şu şekilde sıralanabilir.  

1. Protagonist, karakterler ve izleyicinin bilgiyi aynı anda, birlikte öğrendiği durum: Sinematik 

anlatının olay örgüsü yapıları çeşitliliği göz önünde bulundurulduğunda bu anagnorisis durumu 

daha az karmaşık hikayelerde karşımıza çıkmaktadır. Daha çok kahramanın bir yolculuk8 içinde 

olduğu, olayların neden-sonuç ilişkisinin lineer gerçekleştiği, dramatik eylemlerden ziyade 

aksiyonun ön planda olduğu filmlerde görülmektedir.  

2. İzleyicinin bilgiye, anlatının başından itibaren yahut protagonistten önce, sahip olduğu 

durum: İzleyici bu durumda anagnorisis anına tanıklık etmektedir. Pozisyonu tanrı-bakışı 

irtifasındadır. Hikâye/sekans izleyicinin gözünün önünde gerçekleşir.  

                                                             
8  Kahramanın Yolculuğu, Joseph Campbell içeriklendirdiği bir kavramdır. Mitolojiler, edebi eserler ve sinema gibi anlatı 

türlerinde yaygın olarak görülen bir hikaye anlatım yapısını ifade eder. Campbell, bu yapıyı dünya mitolojilerindeki ortak 
temaları ve kalıpları analiz ederek geliştirmiştir. Kahramanın Yolculuğu, kahramanın bir maceraya çıkması, zorluklarla 
yüzleşmesi, bir dönüşüm geçirmesi ve sonunda eve geri dönmesi üzerine kurulu bir döngüdür. 
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3. Karakterlerden en az birinin bilgiye, anlatının başından itibaren yahut protagonistten ve 

izleyiciden önce, sahip olduğu durum: Asıl kimliğini ve/veya sorumlu olduğu eylemleri gizleyen 

karakterlerin bulunduğu hikayelerde belirgin olarak görülür.  

Bu varyasyonlar çoğaltılabilir. Ancak bilginin öznelerinin anagnorisis ile ilişkilenme durumuna daha 

yalın bir kavrayış getirmekte fayda var. Buna göre izleyici, protagonist de dahil olmak üzere, 

karakterlerden daha fazla bilgilendiriliyorsa “aktif izleyici”, hikâyenin bilgi akışını karakterlerle birlikte 

deneyimliyorsa “nötr izleyici”, karakterlerden daha az bilgilendiriliyorsa “pasif izleyici” 

pozisyonundadır. Örneğin korku filmlerinde gerilimin yükseldiği sekanslarda izleyici çoğunlukla aktif 

pozisyondadır. Katilin odanın içinde olduğu bilgisine izleyici karakterlerden önce sahip olursa, bu 

gerilimin dozunu yükseltir. Meet Joe Black (Brest, 1998) filminin ünlü ayrılık sahnesinde sevgililer 

kalabalık bir bulvarda vedalaşarak ayrı istikamete doğru yürürler. Her ikisi de üçer kez arkalarına dönüp 

kısa bir süre sevgilinin gidişini izler. Ancak hiçbir dönüş diğeriyle çakışmaz. Sevgililerin kaderi talihsizlik 

sayılabilecek bu aksi tesadüfle yazılır. Bu talihsiz kadere ilişkin bilgi sadece izleyiciye verilmiştir. 

Anagnorisisin klasik tanımlarında izleyicinin deneyimi odağa alınmaz. Ancak, hikâye ve olay örgüsü 

üzerinde izleyicinin bilişsel irtifası yapısal sonuçlar doğurmaktadır. Bu yüksek irtifa, izleyiciye 

edebiyattaki hâkim/tanrısal bakışa dayalı anlatıcı pozisyonu kazandırdığından, Aristoteles’in ortaya 

koyduğu şekliyle “katharsis”in doygunluğunu artırır. Ayrıca, özellikle sinematik anlatıda, olay örgüsü 

çeşitlemelerine ve türe dayalı ayrışmalara neden olduğu da gözlemlenmektedir.  

Bilginin türü: neyin bilgisi / nasıl bilgi? 

Bu sorular esasen epistemolojinin alanına girmektedir. Bu aşamada temel epistemolojik prensipleri göz 

önünde tutarak, anlatıbilimin sınırlıkları ve alanın kavramsal belirlemeleri içinde soruşturmayı 

ilerletmek daha yararlı görünüyor. Aristoteles (2004) anagnorisis esnasında bilginin 5 farklı şekilde 

ortaya çıkabileceğini söyler. İlki, nişan, yani somut bir işaret, iz, nesne vb. yoluyla ortaya çıkan 

tanınmadır. Bedende doğuştan gelen yahut sonradan kazanılan izler veya lalettayin sahip olunamayacak 

özel nesneler gibi doğrudan görsel/işitsel duyumla ortaya çıkan, tutarlı bir olay örgüsüyle verilmesi 

halinde yadsınamaz kesinlik ve somutluk taşıyan bilgilerdir. İkincisi, yazarın yersiz olarak uydurduğu 

bir yolla ortaya çıkan tanınmalardır. Aristoteles bu anagnorisis çözümlerini pek ustaca bulmaz. 

Euripides'in İphigeneia Tauris'te tragedyasındaki Orestes’in tanınmasını ve Sophokles’in Tereus’undaki 

“mekiğin sesi”ni örnek olarak verir. Üçüncü yol, hatırlama yoluyla tanınmadır. Bu tür anagnorisis 

anlarında bilen özne bir uyarıcıyla tetiklenir ve zihninin derinlerinde saklanan bilgiler 

hatırlama/anımsama yoluyla ortaya çıkar. Dördüncü anagnorisis türü akıl yürütme yoluyla ortaya çıkan 

tanınmalardır. Hikâyede geçen bir durum hakkındaki hakikat, bir olayın sebep-sonuç ilişkisine yönelik 

gerçek, bir karakterin gizli kimliği gibi bilgiler bilen öznenin akıl yürütmesi yoluyla ortaya çıkar. 

Aristoteles için asli olan karakter olduğu için akıl yürüten ve bilen özne hep karakterlerden biridir. 

Beşinci ve Aristoteles’e göre en makbul olanı, olasılık ve zorunluluk yasalarının doğru işlediği, tutarlı 

olay örgüsüne sahip anlatılarda kendiliğinden ortaya çıkan anagnorisis türüdür; Sophokles’in Kral 

Oedipus’unda Oedipus’un tanınmasını ve İphigeneia Tauris tragedyasında İphigeneia’nın mektup 

yoluyla tanınmasını buna örnek gösterir (ss. 47-48).  

Aristoteles’in belirlemelerini esas alacak olursak farklı anagnorisis uygulamaları ile ortaya çıkan 

bilgilerin epistemolojik karakterlerini belirleyebiliriz. Buna göre; 

Aposteriori bilgi: Birinci ve ikinci tip anagnorisis modelleri duyusal kanıt içeren aposteriori bilgi 

karakterine sahiptir. Aposteriori bilgi, “duyu deneyinden türetilen, duyu deneyi aracılığıyla kazanılan 
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bilgi” (Cevizci, 2005, s. 135) olarak tanımlanır. Birinci anagnorisis modeli daha çok somut nesnelerin 

duyusal müşahedesi yoluyla ortaya çıkarken, ikinci tip anagnorisis modeli Aristoteles’in tabiriyle ozanın 

yersiz olarak uydurduğu tanıklıklar, karşılaşmalar ve tesadüfler şeklinde gerçekleşmektedir. Ancak her 

ikisi de duyu deneyiminin kanıtlarına dayalı aposteriori bilgi üretir. 

Spekülatif bilgi: Üçüncü anagnorisis modeli, hatırlama, anımsama (anamnesis) yoluyla ortaya çıkar. 

Bu bilgi, karakterin iç dünyası dahilinde gerçekleşmesi bakımından sübjektif, somut kanıt içermemesi 

bakımdan soyut nitelik taşır. Dolayısıyla bu anagnorisis modeli ile ortaya çıkan bilgi için “spekülatif 

bilgi” tanımı uygun olabilir. Aristoteles’in (2004) kısaca değindiği bu anagnorisis modeli esasen çok 

zengin olanaklar barındırmaktadır (s. 46). Kimi araştırmacılar tarafından anagnorisisin ortaya çıkma 

biçimlerinden biri olarak yorumlanan “epifani” de tıpkı anımsama gibi sübjektif ve soyut anlamaya 

dayalıdır ve spekülatif bilgi niteliği taşır. Walzl, epifani kavramının erken Hıristiyanlık döneminde, “gizli 

tanrısallığın ya kişisel bir görünüm şeklinde ya da varlığının bilinmesini sağlayan bir güç vasıtasıyla 

görünür bir tezahürü” olarak anlaşıldığını söyler (aktaran, Ruso, 2013, s. xvi). James Joyce, dini bir 

terim olan “epifani”yi  ilk kez Stephen Hero'da edebi bir bağlama uyarlamıştır. Sözcük, etimolojik olarak 

Yunancada “bir görünüm” anlamına gelir; fiili ise “sergilemek”, “göstermek” ve “parlamak” anlamına 

gelir. Edebiyatta epifani, bir aydınlanma anı, bir şeyin, birinin ya da kendinin doğasına ilişkin ani bir 

farkındalıktır (Ruso, 2013, ss. xv-xvi). Bilmenin en yoğun tezahürü olarak tarif edilen epifani 

çeşitlemeleri modern roman ve dram sanatında farklı adlandırmalarla sıkça kullanılmaktadır.9  

Mantıksal bilgi: Aristoteles (2004) dördüncü anagnorisis modelinin akıl yürütme yoluyla ortaya 

çıktığını ifade eder. Akıl yürütme, mantıklı bir biçimde düşünme, bir çeşit çıkarsama olarak tarif edilir. 

“Düşünceleri bilinçli, tutarlı ve amaçlı bir biçimde birbirlerine bağlama işlemi[dir] …  Çıkarsama, 

tümdengelimsel akıl yürütme söz konusu olduğu zaman zorunlu; tümevarımsal akıl yürütme söz konusu 

olduğunda olumsal; olasılı akıl yürütme söz konusu olduğu zaman muhtemel, eristik veya yanıltıcı akıl 

yürütme söz konusu olduğu zaman da yanlıştır” (Cevizci, 2005, s. 60). Anagnorisis bağlamında 

düşünüldüğünde, protagonist yahut karakterlerden birinin olay örgüsünün dramatik yürüyüşünde olup 

bitenleri neden-sonuç ilişkisine göre sorgulamasıyla ortaya çıkan bilgidir. Karakterler mantıksal çıkarım 

yoluyla kendi perspektiflerinden değerlendirme yaptıkları için yanlış bilgi de ortaya çıkabilir. Yanlış bilgi 

de dramatik amaçlarla kullanılabilir (s. 47). The Usual Suspects (Singer, 1995) filminin sonunda, polis 

şefinin sorguladığı suçlunun aslında efsanevi mafya şefi Keyser Söze olduğunu anlaması akıl yürütmeye 

dayalı anagnorisis için iyi bir örnektir. Polis şefinin ani bir farkındalık geliştirmesini sağlayan kanıtlar o 

anda polis ofisinde bulunan somut nesne ve yazılardır. Bu durumu birinci tip anagnorisis modeli ile bir 

tutmamak gerekir. Çünkü bu örnekte akıl yürütme olmaksızın anagnorisis ortaya çıkamaz.  

Algoritmik bilgi: Bağlamsal bilgi de denebilir. Aristoteles (2004) beşinci anagnorisis modelini şöyle 

tanımlamaktadır: “Bütün bu tanınmalar arasında en iyisi, olayların kendiliğinden ortaya koyduğu 

tanınmalardır. Bu tanınma, tümüyle olası olayların sonunda umulmayan bir şeyin belirmesiyle ortaya 

çıkar” (s. 48). Aristoteles’in “umulmayan bir şeyin belirmesi” derken, ikinci tip anagnorisis modelinde 

değindiği, yazarın bağlamdan kopuk olarak uydurduğu çözümlerden farklı bir anagnorisis modelini 

önerdiğini belirtmek gerekir. Burada “umulmayan bir şey” olay örgüsünün olasılık ve zorunluluk 

yasalarına göre ustaca tasarlanması yoluyla kendiliğinden ortaya çıkmalıdır. Bu olasılık ve zorunluluk 

yasaları karakterler için de geçerlidir. Bir karakterin sahip olduğu karakter özellikleri onun belli başlı 

                                                             
9  Thomas Aquinas'ın “quidditas-claritas”ı, T.S. Eliot'un “nesnel bağıntı” kavramı, William Wordsworth'ün “zaman lekeleri”, 

Ernest Hemingway'in “hakikat anı”, W.B. Yeats'in “büyük anı”, Giuseppe Ungaretti ve Giorgos Seferis'in “an”ı ve Marcel 
Proust'un “petite Madeleine”i vb. ifade ve tanımlar, James Joyce'un “epifani” kavramı gibi (Ruso, 2013, s. xiv), bilen özne 
için kesinlik taşımakla beraber spekülatif nitelikte bilgiye dayalı anagnorisisin ortaya çıkma biçimlerini ifade ederler. 
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durumlarda nasıl eyleyeceği ile ilgili olası tepkileri belirler. Başka türlü eyleyemeyen karakter için bu 

tepkiler aynı zamanda zorunluluk da taşır. Bu ilkeler gözetilerek tasarlanan karakter eylemleri ve olay 

örgüsü, algoritma gibi işleyen bir dramatik yapı meydana getirir. Algoritma, “iyi tanımlanmış kuralların 

ve işlemlerin adım adım uygulanmasıyla bir sorunun giderilmesi veya sonuca en hızlı biçimde ulaşılması 

işlemi” (TDK, t.y.) olarak tanımlanmaktadır. Bu tanımın Aristoteles’in ideal anagnorisis modeli tarifine 

uyduğu söylenebilir. Anagnorisisin algoritmik olarak ortaya çıkması karakterlerden birinin akıl 

yürüterek bilgiye ulaşmasından da farklıdır. Bu anagnorisis modelinde bilginin ortaya çıkışı bir 

algoritma örgüsü zorunlu yürüyüşü gibi işlemektedir. Olay örgüsü neden-sonuç ilişkine göre tutarlı 

lineer bir hat üzerinde ilerlemekle birlikte, örgüyü oluşturan tüm olaylar ve öğeler lineer anlatı akışını 

aşan tutarlı bir bağıntı içinde birbirleriyle diyalog halindedir.  

Anagnorisisin zamanlaması 

Anagnorisisin zamanlaması, hikâye için kritik önemde olan bilginin anlatının hangi aşamasında ortaya 

çıktığını ifade eder. Dramatik yapının aşamaları deyince Syd Field’ın “üç eylem dizilimi” yahut 

Freytag’ın “beş aşamalı piramidal modeli” gibi kurgular akla gelir (Potter, 2015, s. 360). Bu yaklaşımlar 

dramatik öğelerin anlatı içindeki sıralaması ile kuşkusuz bir belirleme yapmaktadır. Ancak zamanlama 

ile ilgili göreli bilgi verirler. Bu çalışmada, kritik önem ve değer taşıyan bilginin tam olarak ne zaman 

ortaya çıktığına odaklanılmaktadır. Anagnorisisin olay örgüsünün başında, ortasında veya sonunda 

ortaya çıkması, özellikle sinematik anlatıda türe dayalı ayrışmaların sebeplerinden biri olabileceği 

gözlemlenmektedir. Filmlerin sürelerinin birbirlerinden farklı olması sebebiyle, anagnorisisin ortaya 

çıktığı aşama yüzdelik orana göre hesaplanarak değerlendirilmiştir. Ayrıca, bir anlatı birden çok 

anagnorisis durumuna sahip olabilir. Bu anagnorisis durumları önem, değer ve model bakımından 

birbirlerinden çoğunlukla farklıdır. Dolayısıyla kritik önem ve değer taşıyan anagnorisis durumunu 

dikkate almak gerekir.  

Parametreler 

Yukarıda yapılan incelemenin sınırlılıkları dahilinde 3 temel parametre ve bunlara bağlı değerler 

aşağıda verilmiştir.  

Tablo 1: Parametreler 

1. Parametre 

Bilginin Öznesi 

2. Parametre 

Bilginin Türü 

(Anagnorisis Modeli) 

3. Parametre 

Anagnorisis Zamanlaması 

Aktif izleyici  Aposteriori Bilgi Kritik anagnorisis durumunun 
ortaya çıktığı dramatik an filmin 
süresine göre yüzdelik oran olarak 
belirlenir.  

Pasif izleyici Spekülatif Bilgi 

 Mantıksal Bilgi 

Algoritmik bilgi 

Film listesi - Yapay zekânın önerdiği tüm liste ve anagnorisis durumları 

Yapay zekanın önerdiği 20 filmi içeren liste, gizem türüne dahil olanlar ve olmayanlar olarak iki ayrı 

liste halinde ve anagnorisis durumlarının kısa betimlemeleriyle aşağıda sıralanmıştır.  

IMDb’ye göre gizem türünde değerlendirilen filmler  
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Memento (Nolan, 2000) 113 dk.  

Anagnorisis, 100. dakikayı takip eden sekansta protagonist Leonard Shelby'nin (Guy Pearce) kendi 

kendini manipüle ettiğini anladığında gerçekleşir.  

The Sixth Sense (Shyamalan, 1999) 107 dk.  

Anagnorisis, 98. dakikayı takip eden sekansta protagonist Malcolm Crowe’nin (Bruce Willis) başından 

beri aslında ölü olduğunu anladığında gerçekleşir.  

Shutter Island (Scorsese, 2010) 138 dk.  

Anagnorisis, 110. dakikayı takip eden sekansta protagonist Teddy Daniels’ın (Leonardo Di Caprio) bir 

dedektif değil akıl hastalarından biri olduğunu anladığında gerçekleşir. 

Eyes Wide Shut (Kubrick, 1999) 159 dk.  

Anagnorisis, 145. dakikayı takip eden sekansta protagonist Dr. William Harford’un (Tom Cruise) evliliği 

ve kendi karakterinin doğasıyla ilgili aydınlanma yaşamasıyla gerçekleşir. 

The Prestige (Nolan, 2006) 130 dk.  

Anagnorisis, 118. dakikayı takip eden sekansta Alfred Borden’in (Christian Bale) ikiz kardeşi olduğunun 

ortaya çıkmasıyla gerçekleşir.  

The Others (Amenábar, 2001) 101 dk.  

Anagnorisis, 91. dakikayı takip eden sekansta Grace’in (Nicola Kidman) kendisinin, çocuklarının aslında 

ölmüş olduklarını ve çocuklarının katili olduğunu anladığında gerçekleşir.  

The Usual Suspects (Singer, 1995) 106 dk.  

Anagnorisis, 99. dakikayı takip eden sekansta Dedektif Dave Kujan’un (Chazz Palminteri) Verbal’ın 

(Kevin Spacey) aslında Keyser Söze olduğunu anladığında gerçekleşir. 

Mystic River (Eastwood, 2003) 138 dk.  

120. dakikadan itibaren bir dizi anagnorisis yaşanır. Kritik bilgi gerçek katil ya da katillerin kim 

olduğudur.  

L.A. Confidential (Hanson, 1997) 138 dk.  

99. dakikadan itibaren iki kritik anagnorisis yaşanır. Genç polis Ed Hexley’in (Guy Pierce) babasının 

katilinin aslında mesai arkadaşı polis şefi olduğunu anladığında anagnorisis gerçekleşir. 

A Beautiful Mind (Howard, 2001) 135 dk.  

Anagnorisis, 98. dakikayı takip eden sekansta, John Nash’in (Russell Crowe) etrafındaki bazı 

karakterlerin kendi zihninin ürünü olduğunu anladığında gerçekleşir.   
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IMDb’ye göre gizem türünde değerlendirilmeyen filmler 

Fight Club (Fincher, 1999) 139 dk.  

Anagnorisis, 112. Dakikayı takip eden sekansta, anlatıcı protagonistin (Edward Norton) Tyler Durden’in 

(Brad Pitt) aslında karakter bölünmesinin bir sonucu olarak kendi zihninin bir tasarımı olduğunu 

anladığında gerçekleşir. 

American Beauty (Mendes, 1999) 121 dk.  

Anagnorisis, 110. Dakikayı takip eden sekansta, hayatın anlamı ve değeriyle ilgili kendi kişisel duruşunu 

kavradığı, karakter gelişiminin zirvesindeki epifaniyle gerçekleşir.  

The Shawshank Redemption (Darabont, 1994) 142 dk.  

Anagnorisis 113. dakikada protagonist Andy Dufresne'nin (Tim Robbins) hapishaneden kaçtığı 

anlaşıldığı anda gerçekleşir.  

One Flew Over the Cuckoo's Nest (Forman, 1975) 133 dk.  

Anagnorisis, 125. dakikayı takip eden sekansta, Şef Bromden'ın (Will Sampson) McMurphy'nin (Jack 

Nicholson) trajik durumunu gördüğünde yaşadığı epifaniyle gerçekleşir.  

The Truman Show (Weir, 1998) 103 dk.  

Anagnorisis, 89. dakikada Truman Burbank'ın (Jim Carrey) teknesinin yapay gökyüzüne çarpmasıyla 

gerçekleşir.  

The Matrix (Wachowski, 1999) 136 dk.  

Anagnorisis, 125. dakikada Neo'nun (Keanu Reeves) Matrix yazılımını eğip bükebilen özel biri olduğunu 

anladığında gerçekleşir.  

The Silence of the Lambs (Demme, 1991) 118 dk.  

Anagnorisis, 102. dakikada Clarice Starling'in (Jodie Foster), seri katil Buffalo Bill'in kimliğini katilin 

evinde kelebekleri görüp aldığında gerçekleşir.  

The Departed (Scorsese, 2006) 151 dk.  

Anagnorisis, 130. dakikada Billy Costigan'ın (Leonardo DiCaprio) Colin Sullivan'ın (Matt Damon) bir 

köstebek olduğunu ve mafya için çalıştığını anladığında gerçekleşir. 

Eternal Sunshine of the Spotless Mind (Gondry, 2004) 108 dk.  

Anagnorisis, 54. dakikayı takip eden sekanslarda Joel Barish'in (Jim Carrey) Clementine Kruczynski 

(Kate Winslet) ile olan anılarının değerini anlaması ve anı sildirme işlemini iptal etmek için harekete 

geçmesiyle yaşanır.  
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Inception (Nolan, 2010) 148 dk.  

Anagnorisis, 128. Dakikada Dom Cobb'un (Leonardo DiCaprio) eşi Mal'ın (Marion Cotillard) kendi 

zihninin ve suçluluk duygusunun ürünü olduğunu tam olarak anladığında gerçekleşir. 

Tablo 2: Filmin tür tanımları, bilginin öznesi, bilginin türü ve anagnorisis zamanlaması matrisi 

Filmin Adı Filmin Tür Tanımları 
Bilginin 

Öznesi 

Bilginin 

Türü 

Anagnorisis zamanlaması 

0
-%

2
0

 

%
2

0
-%

4
0

 

%
4

0
-%

6
0

 

%
6

0
-%

8
0

 

%
8

0
-%

10
0

 

IMDb’ye göre, ‘gizem’ türünde değerlendirilen filmler 

Memento (2000) Gizem/Gerilim Pasif 
Mantıksal 
bilgi 

   
  

The Sixth Sense 
(1999) 

Dram/Gizem/Gerilim Pasif  
Mantıksal 
bilgi 

   
  

Shutter Island (2010) Dram/Gizem/Gerilim Pasif 
Mantıksal 
bilgi 

   
  

Eyes Wide Shut 
(1999) 

Dram/Gizem/Gerilim Pasif  
Spekülatif 
bilgi 

   
  

The Prestige (2006) Dram/Gizem/Bilim-Kurgu Pasif 
Mantıksal 
bilgi 

   
  

The Others (2001) Korku/Gizem/Gerilim Pasif 
Mantıksal 
bilgi 

   
  

The Usual Suspects 
(1995) 

Suç/Dram/Gizem Pasif  
Mantıksal 
bilgi 

   
  

Mystic River (2003) Suç/Dram/Gizem Pasif  
Aposteriori 
bilgi 

   
  

LA Confidential 
(1997) 

Suç/Dram/Gizem Pasif  
Mantıksal 
bilgi 

   
  

A Beautiful Mind 
(2001) 

Biyografi/Dram/Gizem Pasif 
Mantıksal 
bilgi 

   
  

IMDb’ye göre ‘gizem’ türünde değerlendirilmeyen filmler 

Fight Club (1999) Dram Pasif 
Mantıksal 
bilgi 

     

American Beauty 
(1999) 

Dram Nötr  
Spekülatif 
bilgi 

     

The Shawshank 
Redemption (1994) 

Dram Pasif 
Aposteriori 
bilgi 

     

One Flew Over the 
Cuckoo's Nest (1975) 

Dram Pasif 
Spekülatif 
bilgi 

     

The Truman Show 
(1998)  

Komedi/Dram Aktif  
Algoritmik 
bilgi 

     

The Matrix (1999) Aksiyon Bilim-Kurgu Nötr  
Spekülatif 
bilgi 

     

The Silence of the 
Lambs (1991) 

Suç/Dram/Gerilim Aktif 
Mantıksal 
bilgi 
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The Departed (2006) Suç/Dram/Gerilim Aktif 
Mantıksal 
bilgi 

     

Eternal Sunshine of 
the Spotless Mind 
(2004) 

Dram/Romantik/Bilim-
Kurgu 

Aktif 
Spekülatif 
bilgi 

     

Inception (2010) 
Aksiyon/Macera/Bilim-
Kurgu 

Aktif  
Spekülatif 
bilgi 

     

Bulgular ve Yorumlar 

Bu makale kapsamında incelenen 20 filmde anagnorisisin büyük oranda filmlerin son yüzde 20’lik 

kısmında gerçekleştiği görülmektedir. Kapanış jeneriğinin de (end credits) filmin süresinden sayıldığı 

hesaba katılırsa, hemen hemen tüm anagnorisis durumları filmlerin sonunda ortaya çıkmaktadır. 

“Gizem” tür tanımı içeren tüm filmlerde bilgiye sahip olma süreci bakımından izleyicinin pozisyonu 

pasiftir. Gizem türü filmlerde izleyicinin hikâyeyi çoğunlukla “göz hizasından” takip ettiği 

görülmektedir. Bu filmlerde karakterlerden biri ya da birkaçının kritik önemde olan bilgiye filmin 

başından itibaren sahip olduğu, izleyicinin ise bu bilgiyi genellikle protagonist ile birlikte öğrendiği 

görülmektedir. Kritik bilgi farklı anlatı kurgusu tercihleriyle gizlenmekte ve filmin sonunda ortaya 

çıkmaktadır. Örneğin, Usual Suspects filminin anlatı akışı büyük ölçüde Verbal Kint’in (Kevin Spacey) 

polis merkezindeki ifadesinden oluşur. İzleyici, geriye dönüş (flash back) tekniğiyle aslında Verbal’ın 

anlattığı hikâyeyi izler; hikâyenin büyük ölçüde uydurma olduğu bilgisini polis şefinin doğru akıl 

yürütmesiyle birlikte filmin sonunda öğrenir. Anagnorisis tercihleri, kurgu yoluyla anlatı akışı 

varyasyonlarıyla birleşince melez türlerin ortaya çıktığı gözlemlenmektedir. Örneğin, Memento filmi 

tersine kronolojik yapıya sahiptir. Anagnorisis filmin sonunda ortaya çıkar; ancak, kronolojik olarak bu 

an hikâyenin başladığı yerdir. Memento bu nitelikleriyle konvansiyonel herhangi bir türün altına 

kolaylıkla yerleştirilememektedir.  

Gizem türüne dahil edilen filmlerin çoğunda anagnorisis ile ortaya çıkan bilginin mantıksal bilgi 

kategorisinde olduğu görülmektedir. Protagonist, olaylar ve eylemler arasındaki neden-sonuç ilişkilerini 

çözümlemek suretiyle olup biteni anlar. Bu anlama, hikâyeyi kuran dramatik bileşenleri doğru bir 

şekilde bir araya getirmek olduğundan, bu tür anagnorisis kavrayışları izleyici açısından daha fazla haz 

verici olmaktadır. Karşı örnek olması bakımından, Mystic River filminde protagonist, kızının katili 

olduğunu düşünerek öldürdüğü arkadaşının aslında masum olduğu bilgisini polis komiseri 

arkadaşından öğrenir. Burada bilgi akıl yürütme yoluyla değil, hazır olarak edinilir. Dramatik etkisi 

yoğun olmakla birlikte, izleyici üzerindeki şaşırtma etkisi düşüktür. Bu filmin öncelikli olarak suç ve 

dram türünde değerlendiriliyor oluşu, gizem türü karakteristiklerini nispeten daha az yansıtıyor oluşu, 

anagnorisisin uygulama tercihinin bir sonucu olarak da değerlendirilebilir.  

Şayet anagnorisisin bilgi türü spekülatif ise şaşırtma etkisinin daha da seyreldiği söylenebilir. Kritik 

bilgiye anımsama yoluyla yahut bir epifani yaşantısıyla ulaşmak, karakterin içsel deviniminden ortaya 

çıktığı için çoğunlukla daha az şaşırtıcıdır. Ancak bu anagnorisis bir baht dönüşünü (peripetiea) 

tetiklediği durumlarda merak duygusu yeniden inşa olmakta ve hikâye dramatik olarak 

zenginleşmektedir. Bu tür filmlerde anagnorisis anlatının süre olarak ortalarında ortaya çıkmaktadır. A 

Beautiful Mind filminde olduğu gibi bazen melez durumlarla da karşılaşılmaktadır. Bu filmde 

protagonist, kendisiyle ilgili içsel bilgiye doğru akıl yürütmenin sağladığı epifaniyle ulaşır. Burada 

yaşantı içsel olmakla birlikte ortaya çıkan bilginin niteliği akıl yürütmeye dayalı mantıksal bilgidir. 

Kanıtlı, hazır bir bilgi olmadığından, karakterin bilgiyi edinmesi bir çeşit problem çözme sürecine benzer 

ve süreç izleyicinin eserden aldığı sanatsal hazzı çoğaltan bir etki yaratır.  
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Gizem türü filmlerde anagnorisis ile ortaya çıkan kritik bilginin şifrelerinin, filmin başından itibaren, 

çeşitli sinematik metotlar kullanılarak anlatıya yedirildiği görülmektedir. Usual Suspects, The Sixth 

Sense, The Others, A Beautiful Mind, Shutter Island filmlerinde çok açık görülebilen bu durum, filmleri 

tekrar izleme motivasyonu yaratır. Çünkü bilgilerin kümülatif olarak verildiği lineer ilerleyen sinematik 

anlatılardan farklı olarak, bu filmlerde anagnorisis ile ortaya çıkacak kritik bilginin şifreleri anlatının 

dramatik bileşenlerine kodlanmıştır. Bu uygulamalarda izleyici pasiftir. Ancak izleyici, gizemin 

çözüldüğü anagnorisis anında filmin başından itibaren şifrelenmiş bilgilerin anahtarını ele geçirir. 

İzleyici için filmin şifrelerinin bilişsel olarak çözülme süreci sanatsal hazzı besleyen bir etki 

yaratmaktadır.  

İzleyicinin bilgiye sahip olma bakımından aktif olduğu, yani hikâyeyi karakterlerden daha yüksek bir 

irtifadan izlediği ve daha fazlasını bildiği filmlerin gizem türünden uzaklaştığı görülmektedir. The 

Truman Show filminde protagonist dışında tüm karakterler ve izleyici olup biteni bilir. Bu filmde 

Truman Burbank’i izlemek, bir labirentin içinde yolunu bulmaya çalışan birini kuşbakışı izlemek gibidir. 

Dolayısıyla izleyicinin bu aktif pozisyonu, acıma ve empati duygularını canlandırmakta ve anlatının 

dramatik gücünü artırmaktadır. Bu durum anlatıyı dram türüne yaklaştırmaktadır. Filmin sonunda 

Truman’ın kayığının yapay gökyüzüne çarpmasıyla yaşanan anagnorisis Truman için gizem dolu ve 

sarsıcıdır. İzleyici açısından ise dramatiktir. Bununla birlikte bu anagnorisis anında izleyici, kendinin de 

üstünde bir izleyicinin olduğunu, dahası programın yapımcısı ve sahibi olan bu üst-izleyicinin (Ed 

Harris) aynı zamanda tasarlayan ve yöneten olduğunu da anlamaktadır. Kendini tanrısal bakış irtifasına 

konumlandıran, gözetleyici pozisyonuyla olup biteni izleyen izleyicinin kendisinin de izlendiğini 

kavradığı bu anagnorisis durumu filmin mesajıyla da tematik olarak uyumludur. Çünkü filmin ana 

teması iktidar/medya yoluyla izlenen, gözetlenen, tasarlanan, manipüle edilen insan üzerinedir. The 

Truman Show filminde kritik bilgilerin birbirleriyle ilişkisi algoritmiktir. Yani anagnorisis durumları 

olay örgüsünün işleyişiyle ortaya çıkar. Truman Burbank’in “pathos”u10 özgürleşme istencidir. Ama 

özgürleşebilmesinin yolu hakikati görmesinden geçer. Dolayısıyla burada protagonisti harekete geçiren 

temel motivasyon kritik bilgiye ulaşma ve tutarsızlıkları çözme istencinden ziyade, yaşadığı şehirden 

(Seahaven) kaçma, özgürleşme ve derin bir ilgi duyduğu Sylvia’ya (Lauren) kavuşma arzusudur. 

Aristoteles (2004) en iyisi olarak kabul ettiği “olayların kendiliğinden ortaya koyduğu” (s. 47) 

anagnorisis türünü açıklarken “Bu tanınma, tümüyle olası olayların sonunda umulmayan bir şeyin 

belirmesiyle ortaya çıkar” (s. 47) ifadesini kullanır. Bu durum The Truman Show filminde oldukça 

belirgindir. Bu filmde olayların kendiliğinden ortaya koyduğu anagnorisisi tetikleyen umulmayan şey de 

Truman’ın güçlü özgürlük istenci olmaktadır.   

Bilgi öznesinin nötr olduğu durumlarda izleyici protagoniste deyim yerindeyse yol arkadaşlığı 

yapmaktadır. Kahramanla özdeşleşen izleyici, kahramanla birlikte öğrenen, aldanan yahut çözen, 

onunla ağlayıp-gülen vb. psişik ve bilişsel pozisyondadır.  Bir genellemeye gitmeden, sadece bu 

çalışmanın örneklemi dahilinde bir tespit yapılacak olursa, hikâyenin odağında “kahraman” 

(protagonist) varsa, filmin dram türüne, “kahramanın yolculuğu” varsa aksiyon türüne yaklaştığı 

görülmektedir. Özellikle aksiyon türünde bu durum daha belirgin olmaktadır.   Örneğin, The Matrix 

filmi kahramanın yolculuğu üzerine inşa edilmiştir. Protagonist (Neo) bu yolculuktaki tüm dışsal ve içsel 

engelleri aşarak hedefine ulaşır. Kritik bilgilerin ortaya çıkması hem izleyici hem de protagonist için 

lineer akışta gerçekleşir ve her iki özne de bilgiye aynı anda sahip olur. Aksiyon türü filmlerde olduğu 

kadar belirgin olmasa da entrikaların ön planda olmadığı dram filmlerinde de izleyicinin pozisyonu 

çoğunlukla nötr olmaktadır. Örneğin American Beauty filminde protagonistin ruhsal gelişimi ve epifani 

                                                             
10  ‘Pathos’ Aristoteles’te farklı anlamlarda kullanılır. Burada ‘tutku’ anlamında kullanılmıştır.   
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anı izleyiciyle özdeşleşmektedir.  

Sonuç 

Bulgular ve yorumlar kısmında yapılan değerlendirmeleri genişletmek mümkündür. Hatta bazı 

yorumları geçersiz kabul etmek veya farklı yorumlar getirmek de mümkündür. Ancak burada 

“anagnorisis” nosyonuyla tanımlanan anlatı öğesinin sinematik anlatı yapısına etkilerini görmek daha 

önemli görünmektedir. Aristoteles Poetika’da anagnorisisi karakterler üzerinden anlatıya içkin bir 

fenomen olarak tarif eder. İzleyicinin alımlayıcı niteliğini değerlendirme dışında tutar. Aslında yapısalcı 

yaklaşımda incelenen fenomeni izole etme, paranteze alma sıkça kullanılan bir stratejidir. Diğer 

taraftan, bulgulara bakıldığında bir filmin belli bir tür altına yerleştirilmesinde izleyicinin hikâyeye dair 

bilgilerle ilişkilenme biçiminin ve bilişsel pozisyonunun doğrudan etkili olduğu da görülmektedir. 

İzleyici üzerinde yaratılmak istenen duygusal, bilişsel ve entelektüel etkide, bilgisizlikten bilgiye geçiş 

anlarının bilinçli kurgusunun gerekli olduğunu da söyleyebiliriz. 

Anagnorisis, varyasyonel parametreleriyle, sinematik anlatının inşasında yapısal bir öğe olarak 

çalışmaktadır. Farklı sinematik anlatı formlarının ve melez türlerin ortaya çıkmasında fonksiyonel bir 

rolü olduğu da görülmektedir. Ayrıca bulgular, Altman’ın öne sürdüğü, sinemada türe özgü ayrışmaların 

yalnız tematik belirlemelerle yapılamayacağı yaklaşımını desteklemektedir. Diğer taraftan Altman’ın 

sentantik çözümleme önerisinin anlatıbilimin temel nosyonları ve yapısal yaklaşımı olmaksızın ne kadar 

başarılı olacağını kestirmek güçtür. Bu disiplin ve yaklaşımların, her zaman bir arada olmasa da 

birbirinin farkında olarak çalışmalarını teşvik etmek ise şimdilik en makul çözüm gibi görünüyor.  
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32. Türkiye Yüzyılı Maarif Modeli Kapsamında İlkokul Matematik Dersi 

Öğretim Programı’nın İncelenmesi1 

Okan KUZU2 

Veysel GÖÇER3 

Ahmet Oğuz AKÇAY4 

APA: Kuzu, O. & Göçer, V. & Akçay, A. O. (2024). Türkiye Yüzyılı Maarif Modeli Kapsamında İlkokul 
Matematik Dersi Öğretim Programı’nın İncelenmesi. RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları 
Dergisi, (41), 640-667. DOI: https://zenodo.org/record/13337757  

Öz 

Yapılan araştırmada İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda Türkiye Yüzyılı Maarif Modeli 

kapsamında yer alan becerileri ve programlar arası bileşenleri tespit etmek amaçlanmıştır. 

Araştırmanın belirtilen amacı dikkate alınarak 2024 İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda 

hangi alan becerileri, kavramsal beceriler, sosyal duygusal öğrenme becerileri, eğilimler, değerler, 

okuryazarlık becerilerinin yer aldığı ve programda yer alan öğrenme-öğretme uygulamalarında hangi 

disiplinlerle ilişkili öğrenme yaşantılarına yer aldığı belirlenmesi amaçlanmaktadır. Belirtilen 

amaçlara erişmek için araştırmada yöntem olarak doküman incelenmesinden yararlanılmıştır. 

Araştırmanın veri kaynağını Millî Eğitim Bakanlığı tarafından 2024 yılında yayınlanan İlkokul 

Matematik Dersi Öğretim Programı ile ilgili dokümanlar oluşturmaktadır. Araştırmanın örneklemini 

ise amaçlı örnekleme yöntemlerinden ölçüt örnekleme yolu ile İlkokul Matematik Dersi Öğretim 

Programı’nda yer alan veriler oluşturmaktadır. Tercih edilen ölçüt örneklemin yapısından dolayı veri 

kaynağı belirlenen bazı ölçütlere göre örnekleme alınmıştır.  Bu ölçütler programda alan becerileri, 

kavramsal beceriler, sosyal duygusal öğrenme becerileri, eğilimler, değerler, okuryazarlık becerileri 

ve disiplinler arası ilişkilerin yer almasıdır. Bu araştırmada, toplanan verilerin incelenmesinde içerik 

ve betimsel analiz yöntemleri kullanılmıştır. Araştırmada İlkokul Matematik Dersi Öğretim 

Programı’nda en fazla vurgu yapılan alan becerisinin “Matematiksel Araç ve Teknoloji İle Çalışma”, 

                                                             
1  Beyan (Tez/ Bildiri): Bu çalışmanın hazırlanma sürecinde bilimsel ve etik ilkelere uyulduğu ve yararlanılan tüm 
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kavramsal becerinin “Karşılaştırma Becerisi”, eğilimin “Oyunseverlik”, sosyal duygusal öğrenme 

becerisinin “İletişim”, değerin “Çalışkanlık”, okuryazarlık becerisinin “Dijital Okuryazarlık” olduğu 

belirlenmiştir. Ayrıca araştırmada İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda en fazla vurgu 

yapılan disiplinin “Görsel Sanatlar” olduğu belirlenmiştir. 

Anahtar Kelimeler: İlkokul, Matematik, Öğretim Programı, Türkiye Yüzyılı, Maarif Modeli   

Examination of the Primary School Mathematics Curriculum within the Scope 

of the Türkiye Century Education Model5 

Abstract 

The aim of the research was to determine the skills and inter-program components within the scope 

of the Turkish Century Education Model in the Primary School Mathematics Curriculum. 

Considering the stated purpose of the research, it is aimed to determine which field skills, conceptual 

skills, social emotional learning skills, tendencies, values, literacy skills are included in the 2024 

Primary School Mathematics Curriculum and which discipline-related learning experiences are 

included in the learning-teaching practices in the program. To achieve the stated objectives, 

document analysis was used as a method in the research. The data source of the research consists of 

documents related to the Primary School Mathematics Teaching Program published in 2024 on the 

official website of the Ministry of National Education. The sample of the research consists of the data 

in the Primary School Mathematics Curriculum through criterion sampling, one of the purposeful 

sampling methods. Due to the structure of the preferred criterion sample, the data source was 

sampled according to certain criteria. These criteria include field skills, conceptual skills, social 

emotional learning skills, dispositions, values, literacy skills and interdisciplinary relations. In this 

research, content and descriptive analysis methods were used to examine the collected data. In the 

research, the field skill most emphasized in the Primary School Mathematics Curriculum is “Working 

with Mathematical Tools and Technology”, the conceptual skill is “Comparison Skill”, the tendency 

is “Playfulness”, the social emotional learning skill is “Communication”, the value is “Diligence”, the 

literacy skill is It has been determined that it is “Digital Literacy”. In addition, it was determined in 

the research that the discipline most emphasized in the Primary School Mathematics Curriculum is 

“Visual Arts”. 

Keywords: Primary School, Mathematics, Curriculum, Turkish Century, Education Model  
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1.Giriş 

Ülkelerin öğretim programlarını tasarlarken seçtikleri yaklaşım, eğitim hedeflerine, toplumun 

ihtiyaçlarına ve öğrencilerin gelecekte başarılı olmaları için gerekli gördükleri beceri ve bilgileri dengeli 

bir şekilde sağlama amacına bağlıdır. Her ülkenin belirlediği eğitim yaklaşımları, toplumun ihtiyaçlarına 

yanıt verme, eğitimde sunulan hizmetlerin kalitesini iyileştirme ve öğrenciler, öğretmenler, veliler 

arasında daha güçlü ilişkiler kurma amacı güderek eğitim sistemlerinde yenilikler yapılmasını teşvik 

etmektedir (Kuzu, Kuzu ve Gelbal, 2019).  

Küreselleşen dünyada ortaya çıkan karmaşık sorunlara karşı çözümler üretme ve disiplinler arası iş 

birliğine duyulan ihtiyacın artması, eğitim sistemlerini beceri temelli ve yenilikçi yaklaşımlara 

yönlendirerek, ulusal eğitim politikalarının bu alanlarda gelişimine öncülük etmektedir. Öğretim 

programlarının değişimi, toplumun değişen ihtiyaçlarına yanıt verme kapasitesinin bir göstergesi olup 

eğitim sisteminin dinamik ve sürekli gelişen doğasına uyum sağlamak için kritik öneme sahiptir. Bu 

bağlamda, Millî Eğitim Bakanlığı (MEB) ile Birleşmiş Milletler Çocuklara Yardım Fonu (United Nations 

International Children’s Emergency Fund [UNICEF]) işbirliği içerisinde “K12 Beceriler Çerçevesi: 

Türkiye Bütüncül Modeli” olarak isimlendirilen beceri temelli bir eğitim yaklaşımı hazırlanmıştır. Bu 

yaklaşım ile öğrencilerin temel akademik bilgilerinin yanı sıra bu akademik bilgilerin 21. yüzyıl becerileri 

ile desteklenmesi hedeflenmektedir. K12 Beceriler Çerçevesinde beceri kavramı; “bir çalışma veya 

öğrenme alanında edinilen mantıksal veya sezgisel nitelikli düşünme yaklaşımı ile el becerisi, yöntem ve 

araç-gereç kullanmayı gerektiren her türlü edinim veya eylem olarak tanımlanmıştır.” (MEB, 2023).  

K12 Beceriler Çerçevesi: Türkiye Bütüncül Modeli, “Kavramsal Beceriler”, “Sosyal-Duygusal Öğrenme 

Becerileri”, “Eğilimler” ve “Alana Özgü Beceriler” şeklinde dört bileşenden oluşmaktadır. Kavramsal 

beceriler; soyut düşünceleri ve karmaşık süreçleri uygulamaya dönüştürürken, zihinsel işlemlerin bir 

sonucu olarak kullanılan eylemler olarak açıklanmaktadır. Bu eylemler, hiyerarşik bir düzenden ziyade 

bütüncül bir yapıyı yansıtmakta ve temel beceriler, bütünleşik beceriler, üst düzey düşünme becerileri 

şeklinde iç içe geçmiş üç farklı boyut içermektedir. Temel beceriler, karmaşık bir süreç gerektirmeden 

edinilen, gözlenebilen eylemler olarak tanımlanırken; bütünleşik beceriler, temel düzeyde olan ve süreç 

modellemesi yapılabilen eylemlere karşılık gelmektedir. Üst düzey düşünme becerileri ise, temel ve 

bütünleşik becerilerin her birinden bir ya da daha fazlasını içeren ve çok boyutlu zihinsel süreçler 

gerektiren eylemleri ifade etmektedir. Kavramsal beceriler altında yer alan alt boyut becerilerinin temel 

becerilere, bütünleşik becerilere ve üst düzey düşünme becerilerine göre dağılımı Tablo 1’de ayrıntılı 

olarak sunulmuştur (MEB, 2023).  

Tablo 1. Kavramsal becerilere ilişkin alt boyut becerilerinin boyutlara göre dağılımı 

K
a

v
ra

m
sa

l 
B

ec
er

il
er

 

Temel Beceriler 
Saymak-okumak, yazmak-çizmek, bulmak-seçmek, belirlemek-

işaret etmek, ölçmek-sunmak, çevirmek-kaydetmek vb. 

Bütünleşik Beceriler 

Çelişki giderme, gözlemleme, özetleme, çözümleme, 

sınıflandırma, bilgi toplama, karşılaştırma, sorgulama, 

genelleme, çıkarım yapma, gözleme dayalı tahmin etme, 

mevcut bilgiye/veriye dayalı, tahmin etme, yapılandırma, 

yorumlama, yansıtma, muhakeme, değerlendirme, tartışma, 

mantıksal denetleme, sentezleme 
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Üst Düzey Düşünme Becerileri Karar verme, problem çözme, eleştirel düşünme 

Türkiye Yüzyılı Maarif Modeli’nde yer alan sosyal-duygusal öğrenme becerileri “kişinin kendisi ve 

çevresi ile olumlu ilişkiler kurabilmesi, duygularını yönetebilmesi, empati yapabilmesi dolayısıyla 

sağlıklı bir benlik geliştirebilmesi için gerekli olan becerileri” olarak ifade edilmektedir (MEB, 2024a: 

52). Sosyal-duygusal öğrenme becerileri ile kavramsal beceriler, alana özgü beceriler ve okuryazarlık 

becerileri ilişkilidir. Sosyal-duygusal öğrenme becerileri, diğer becerilerin kullanılmasına aracılık eden 

veya bu becerilerin ortaya konulmasını kolaylaştıran bir destekleyici olarak tanımlanmaktadır. Sosyal-

duygusal öğrenme becerileri; benlik becerileri, sosyal yaşam becerileri ve ortak/birleşik beceriler olacak 

şekilde birbiri ile ilişkili bir yapı içerisinde bulunan üç başlıkta toplanmıştır. Benlik becerileri, bireylerin 

kendi kişisel ihtiyaçları için gerekli kaynakları geliştirip kullanma yeteneğini kapsar ve bu yönüyle, bir 

bireyin öz benliği ve karakteri ile ilgili süreçlere önemli ölçüde odaklanır. Sosyal yaşam becerileri, 

bireyin toplumsal yönü ile ilişkili olup bir bireyin toplum içinde aktif bir rol oynayabilmesi ve günlük 

hayatta karşılaştığı zorlukları aşabilmesi için gereken becerileri tanımlar. Ortak/birleşik beceriler ise, 

benlik becerileri ile sosyal yaşam becerilerinin kesişim noktasında yer almakta olup bireyin hem kişisel 

gelişimine hem de sosyal entegrasyonuna katkıda bulunur. Sosyal-duygusal öğrenme becerileri altında 

yer alan alt boyut becerilerinin benlik becerilerine, sosyal yaşam becerilerine ve ortak/birleşik 

becerilerine göre dağılımı Tablo 2’de ayrıntılı olarak sunulmuştur (MEB, 2023). 

Tablo 2. Sosyal-duygusal öğrenme becerilerine ilişkin alt boyut becerilerinin boyutlara göre dağılımı 

Sosyal-
Duygusal 
Öğrenme 
Becerileri 

Benlik Becerileri 
Kendine İnanma (öz farkındalık), kendini düzenleme (öz 
düzenleme), kendine uyarlama (öz yansıtma) 

Sosyal Yaşam Becerileri İletişim, iş birliği, sosyal farkındalık 

Ortak/Birleşik Beceriler Uyum, esneklik, sorumlu karar verme 

Bireylerin akademik ve sosyal yaşamı ile mutluluk ve iyi oluş düzeyi gibi birçok pozitif yaşam durumları 

üzerinde etkili olan sosyal duygusal öğrenme becerileri (Greenberg, Weissberg, O’Brien, Zins, 

Fredericks, Resnik ve Elias, 2003; Howard ve Ferrari, 2022; LaBelle, 2023), Kendziora ve Yoder (2016) 

tarafından ifade edildiği gibi birçok başarının yanında okul başarısı üzerinde etkilidir. Bu bağlamlarda 

değerlendirildiğinde sosyal duygusal öğrenme becerileri, bireyin öğrenme-öğretme uygulamaları 

sonucunda istenilen öğrenme çıktılara ulaşmada bilginin yanında destekleyici bir faktör olabileceği gibi 

bilgiyi birçok pozitif davranışla harmanlayarak sürece koşulmasında önemli bir değişken olduğu 

söylenebilir.   

Türkiye Yüzyılı Maarif Modeli’nde yer alan diğer bir bileşen ise eğilimlerdir. Facione’e (2015) göre 

çocuklarımızın mevcut durumlarını ve geleceklerini şekillendirebilmeleri adına, sadece bilgi ve beceri 

edinmelerinin ötesinde, çeşitli düşünce yapılarına, yani eğilimlere ihtiyaç duyulmaktadır (Facione, 

2015). Türkiye Yüzyılı Maarif Modeli’nde eğilim, “kişinin sahip olduğu becerileri gerekli durumlarda 

niyet, duyarlılık, isteklilik ve değerlendirme ögeleri doğrultusunda nasıl kullandığı ile ilgili zihinsel 

örüntüleri” ifade etmektedir (MEB, 2024a: 21). Eğilimler, kavramsal becerilerin, sosyal-duygusal 

öğrenme becerilerinin, okuryazarlık becerilerinin ve alana özgü becerilerin etkili ve verimli bir şekilde 

gerçekleşmesini sağlamaktadır. Eğilimler, beceriler arasındaki bağı güçlendirerek, ilgi becerilerin 

bütününde destekleyici bir rol üstenir ve bireyin bütünsel gelişimini destekler. Eğilimler; benlik 
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eğilimleri, sosyal eğilimler ve entelektüel eğilimler olacak şekilde üçe ayrılmaktadır. Benlik eğilimleri, 

bireyin içsel ve kişisel özelliklerini sergileyeceği becerilere aktarması şeklinde ifade edilirken; sosyal 

eğilimler, içsel ve kişisel özelliklerini sosyal bir ortam içerisinde sergileyeceği becerilere aktarması 

şeklinde ifade edilir. Entelektüel eğilimler ise, bireyin zihinsel ve düşünsel birikimlerini sergileyeceği 

becerilere yansıtmasını ifade eder. Eğilimler altında yer alan alt boyut eğilimlerin benlik eğilimlerine, 

sosyal eğilimlere ve entelektüel eğilimlere göre dağılımı Tablo 3’te ayrıntılı olarak sunulmuştur (MEB, 

2023). 

Tablo 3. Eğilimlere ilişkin alt boyut eğilimlerin boyutlara göre dağılımı 

E
ğ

il
im

le
r 

Benlik Eğilimleri Merak, bağımsızlık, azim ve kararlılık, kendine inanma (öz yeterlilik), kendine 
güvenme (öz güven) 

Sosyal Eğilimler Empati, sorumluluk, girişkenlik, güven, oyunseverlik 

Entelektüel Eğilimler 
Uzmanlaşma, odaklanma, yaratıcılık, gerçeği arama, açık fikirlilik, analitik 
düşünme, sistematik olma, soru sorma,  şüphe duyma, eleştirel bakma, özgün 
düşünme 

Riveros ve arkadaşları (2012) bireylerin öğrenme gerçekleştirirken aşırı çalışmaktan ziyade akıllıca 

çalışma anlayışını öğrenme sürecine kazandırarark öğrenme kalitesini eğilimler yoluyla arttırdığını 

ifade etmişlerdir. Bu durum eğilimlerin öğrenme-öğretme uygulamalarında yararlanılması gereken 

başka bir ifade ile başvurulması gereken bir yol/yöntem olduğu söylenebilir. Katz’ın (1993) belirttiği gibi 

eğilimler, bilinçli bir şekilde sıklıkla yapılan en az bir alışkanlığı temsil eden öğrenebilen ve 

geliştirilebilen davranışlardır. İfade edilen bağlamlarda bilgi, beceri ve tutumları düzene koyan ve 

bireylerin yapmış olduğu eylemi etkileyen bilişsel ve duyuşsal özellikteki zihinsel alışkanlıklar olan 

eğilimler (Thornton, 2006), becerilerin öğrencilerce eyleme dönüşmesindeki yatkınlığı (Perkins, Jay ve 

Tishman, 1993a; 1993b) öğrenme sürecinin önemli bir parametresi olarak kabul edilebilir.   

Türkiye Yüzyılı Maarif Modeli kapsamında, alana özgü beceriler Türkçe, Matematik, Fen Bilimleri ve 

Sosyal Bilimler şeklinde belirli bir bilgi alanına ait olan becerilerdir. Alana özgü beceriler geliştirilirken 

bütünleşik becerilerin tanımları ve süreç bileşenleri incelenmiştir. Bir alan becerisine yönelik olarak tüm 

bütünleşik beceriler incelendikten sonra, söz konusu alan becerisini en iyi şekilde ifade etmek için başka 

beceri bileşenlerine de ihtiyaç olduğuna karar verildiğinde, “alana özgü bütünleşik beceri” olarak 

adlandırılan yeni bütünleşik beceriler süreçleri ile birlikte tanımlanmıştır (Karabey ve Erdoğan, 2023). 

Örneğin, matematik alan becerileri belirlenirken, bütünleşik beceriler ve süreç bileşenleri birlikte 

değerlendirilmiş ve uygun görülen beceriler ile matematik alan becerileri çerçevesi oluşturulmuştur. 

Matematik alan becerileri kapsamında; matematiksel muhakeme, matematiksel problem çözme, 

matematiksel temsil, veri ile çalışma ve veriye dayalı karar verme, matematiksel araç ve teknoloji ile 

çalışma becerileri yer almaktadır. Matematiksel muhakeme; verilen bilgiler veya varsayımlar üzerinden 

mantıksal sonuçlar çıkarma işlemi olarak açıklanmaktadır. Matematiksel problem çözme, bireyin yeni 

veya farklı şartlar altında karşılaştığı bir probleme matematiksel yöntemler uygulayarak çözüm bulma 

süreci olarak ifade edilmektedir. Matematiksel temsiller, matematikselleştirilebilir bir durumu, 

problemi, çözümü veya kanıtı matematiksel olarak ifade etme süreci olarak açıklanmakta ve 

matematiksel düşünceleri anlamak, iletmek ve üzerinde düşünmek için kullanılan çeşitli araçları ve 

yöntemleri içermektedir. Matematiksel temsillerin gerek kavram öğretiminde gerekse problem çözme 

sürecinde kullanılması, üst düzey düşünme becerilerinin gelişmesine zemin hazırlamaktadır (Kuzu, 

2020). Veri ile çalışma ve veriye dayalı karar verme becerisi, istatistiksel bir problemi çözmek veya bir 

araştırma sorusuna yanıt bulmak için belirli adımlar doğrultusunda verileri kullanarak anlamlı sonuçlar 

çıkarma süreci olarak tanımlanmaktadır. Matematiksel araç ve teknoloji ile çalışma becerisi, matematik 
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öğrenme ve öğretme sürecinde, matematiksel durumların incelenmesinde ve problemlerin çözüm 

sürecinin araştırılmasında uygun matematiksel araç ve teknolojiden yararlanılması olarak 

açıklanmaktadır. Matematik alan becerileri altında yer alan alt boyut becerilerin matematiksel 

muhakeme, matematiksel problem çözme, matematiksel temsil, veri ile çalışma ve veriye dayalı karar 

verme, matematiksel araç ve teknoloji ile çalışma becerilerine göre dağılımı Tablo 4’te ayrıntılı olarak 

sunulmuştur (MEB, 2023). 

Tablo 4. Matematik alan becerilerine ilişkin alt boyut becerilerinin boyutlara göre dağılımı 

M
a

te
m

a
ti

k
se

l 
A

la
n

 B
ec

er
il

e
ri

 

Matematiksel Muhakeme 
Becerisi 

Çözümleme, yorumlama, çıkarım yapma, matematiksel doğrulama 
ve/veya ispat yapma 

Matematiksel Problem 
Çözme Becerisi 

Çözümleme, yorumlama, matematiksel çözümler geliştirme, 
yansıtma 

Matematiksel Temsil 
Becerisi 

Matematiksel temsillerden yararlanma, matematiksel temsilleri 
değerlendirme 

Veri ile Çalışma ve Veriye 
Dayalı Karar Verme Becerisi 

İstatistiksel problemi belirleme, verileri toplama ve analize 
hazırlama, bulgulara ulaşma, bulguları yorumlama 

Matematiksel Araç ve 
Teknoloji ile Çalışma 
Becerisi 

Matematiksel araç ve teknolojiden yararlanma, değerlendirme 

Türkiye Yüzyılı Maarif Modeli kapsamında kavramsal beceriler, sosyal-duygusal beceriler, eğilimler ve 

alana özgü becerilerin yanı sıra okuryazarlık becerilerine ve değerlere yer verilmiştir. Beceriler Çerçevesi 

geliştirme çalışması kapsamında okuryazarlık; “bir olgu, durum veya kavramla ilgili bilgi ve anlayışların 

farkında olma, bu bilgi ve anlayışlar arasındaki bütünsel ilişkiyi fark etme, birliktelikler arasındaki 

ilişkiyi ortaya koyma ve bu bilgi ve anlayışları eyleme dönüştürebilme becerisi” olarak tanımlanmıştır 

(MEB, 2023). Okuryazarlık için; farkındalık, işlevsellik ve eylemsellik şeklinde üç düzey yer almaktadır. 

Farkındalık düzeyi, herhangi bir okuryazarlık alanı ile ilgili temel bilgileri, terimleri, kavramları ve 

olguları tanımlama, anlama ve fark etme düzeyini ifade etmektedir. İşlevsellik, farkındalık düzeyinden 

daha karmaşık bir zihinsel sürece karşılık gelir ve herhangi bir durumu oluşturan temel ögeler 

arasındaki bütünsel ilişkiyi ortaya koyma düzeyini ifade eder. Eylemsellik düzeyi ise; işlevselliğin ötesine 

geçen bir duruma karşılık gelir ve ilgili bilgileri bir araya getirme, bunları sentezleme, çeşitli 

alternatiflerden seçim yapma, eylemlerin devamlılığını ve iyileştirmesini sağlama olarak tanımlanır. Öte 

yandan, Beceriler Çerçevesi kapsamında; bilgi, dijital, finansal, görsel, çevre ve iklim, kültür, sağlık, 

sanat, vatandaşlık, veri, fiziksel okuryazarlık olmak üzere on bir farklı okuryazarlık çeşidi 

bulunmaktadır. Bilgi okuryazarlığı, problemlere bilgi tabanlı çözümler geliştirmek adına bilgi 

kaynaklarını tanıma, etkili bir şekilde kullanma ve farklı bilgi kaynaklarını kullanabilmek için gereken 

bilgi, beceri ve donanımlara sahip olmak şeklinde açıklanmaktadır. Dijital okuryazarlık, bireylerin dijital 

ortam aracılığı ile mevcut bilgiye ulaştıkları veya maruz kaldıkları bilgiyi anlama, kullanma, yorumlama, 

değerlendirme ve bilgi üretme becerisidir. Diğer bir ifadeyle, yazılım ve donanım bilgisini ve bu bilgilerin 

kullanılmasına yönelik becerileri kapsamaktadır. Finansal okuryazarlık, temel finansal bilgileri kavrama 

ve bilinçli finansal kararlar alabilme becerisi iken, görsel okuryazarlık ise iletişimde görsellerin 

kullanılmasını ve kullanılan görsellerin diğer algılama deneyimleriyle bütünleştirilerek anlaşılmasını 

sağlayan beceriler bütünü olarak ifade edilmektedir. Çevre ve iklim okuryazarlığı; bireylerin çevre ve 

iklim değişikliği hakkında bilgili, bu konuları anlayıp değerlendirebilir hâlde olmalarını ve ilgili 

sorunlara karşı bilinçli eylemler geliştirebilmelerini sağlayacak bilgi, beceri ve tutumları ifade eder.  
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1.1. Araştırmanın Amacı 

Yapılan araştırmada İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda Türkiye Yüzyılı Maarif Modeli 

kapsamında yer alan becerileri ve programlar arası bileşenleri tespit etmek amaçlanmıştır. Araştırmanın 

belirtilen amacı dikkate alınarak aşağıdaki alt problemlere cevap aranmıştır: 

1. 2024 İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda bulunan alan becerileri hangileridir? 

2. 2024 İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda hangi kavramsal beceriler, ne kadar yer 

almaktadır? 

3. 2024 İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda hangi sosyal duygusal öğrenme 

becerileri ne kadar yer almaktadır? 

4. 2024 İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda yer alan eğilimler hangileridir? 

5. 2024 İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda hangi değerler ne kadar yer almaktadır? 

6. 2024 İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda hangi okuryazarlık becerileri ne kadar 

yer almaktadır? 

7. 2024 İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda hangi disiplinlerle ilişkiler öğrenme 

yaşantılarında yer almaktadır? 

Yöntem 

2.1. Araştırmanın Modeli 

Yapılan araştırmada İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda Türkiye Yüzyılı Maarif Modeli 

kapsamında yer alan becerilerin ne şekilde yer aldığını belirlemek amaçlanmıştır. Belirtilen amaca 

erişmek için araştırmada yöntem olarak doküman incelenmesinden yararlanılmıştır. Dokümanlar 

araştırmaların birçok alanında önemli veri kaynaklarıdır. Doküman incelemesi belirli bir amaca hizmet 

eder, çalışma alanına bilgi sağlar ve belirli sosyal olayları ortaya çıkarır (Best ve Kahn, 2017).  

2.2. Araştırmanın Veri Kaynakları 

Doküman incelemesi, hem nicel hem de nitel araştırmalarda kullanılabilir. Yazılı kaynaklar, kitaplar, 

dergiler, makaleler, romanlar, şiirler vb. görsel malzemeler ise resimler, slaytlar, filmler vb. olabilir. 

Araştırılması hedeflenen olgu veya olgular hakkında bilgi içeren yazılı materyallerin (İlkokul Matematik 

Dersi Öğretim Programı) analizini içerir. Önemli olan araştırmacının neyi, neden, niçin, nasıl ve nerede 

araması gerektiğidir (Sönmez ve Alacapınar, 2011). Bu kapsamda araştırmanın veri kaynağını Millî 

Eğitim Bakanlığı tarafından 2024 yılında yayınlanan İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı 

oluşturmaktadır (MEB, 2024b). Araştırmanın örneklemini, amaçlı örnekleme yöntemlerinden ölçüt 

örnekleme yolu ile İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda yer alan veriler oluşturmaktadır. 

Tercih edilen ölçüt örneklemin yapısından dolayı veri kaynağı belirlenen bazı ölçütlere göre örnekleme 

alınmıştır. Araştırmacılar tarafından araştırmanın amacı uygun bir şekilde belirlenen ilgili program 

aşağıda belirlenen ölçütlere göre değerlendirilmiştir: 
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 2024 İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’ndaki alan becerileri 

 2024 İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’ndaki kavramsal beceriler 

 2024 İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’ndaki sosyal duygusal öğrenme becerileri 

 2024 İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’ndaki eğilimler 

 2024 İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’ndaki değerler 

 2024 İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’ndaki okuryazarlık becerileri 

 2024 İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’ndaki disiplinler arası ilişkiler  

2.3. Verilerin Toplanması 

Araştırmanın veri kaynağı olarak Millî Eğitim Bakanlığı tarafından 2024 yılında yayınlanan İlkokul 

Matematik Dersi Öğretim Programı olduğundan, verilerin toplanması sürecinde doküman incelemesi 

yönteminin gerektirdiği durumlar dikkate alınarak veriler toplanmıştır. Dokümanlar, belirli bir amacı 

yerine getirilmesi, araştırma alanına bilgi sunmak ve belirli durumları açığa kavuşturmak (Best ve Kahn, 

2017) için analize tabi tutulur. Bu kapsamda veri kaynağı başlığı altında belirlenen ölçütler dikkate 

alınarak İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı hakkında Matematik eğitimi, öğretim programı 

süreçlerine ve eğitim bilimleri alanına katkı sunması beklenen bilgiler sunulmuş ve belirlenen ölçütlere 

göre ilgili öğretim programında durum ortaya çıkarılmıştır.      

2.4. Verilerin Analizi 

Bu araştırmada, toplanan verilerin incelenmesinde  içerik ve betimsel analiz yöntemleri kullanılmıştır. 

İçerik analizi ile araştırma sorularına karşılık gelen veriler elde edilmeye çalışılmıştır. Burada 

gerçekleştirilen olay, benzer verileri belirli terimler ve temalar etrafında bir araya toplamak sonrasında 

bunları anlaşılır olması için organize edip yorumlamak ve en sonunda okuyucuya sunmak (Yıldırım ve 

Şimşek, 2016).  İçerik analizi metinlerin ya da transkriptlerin içerisinde gizli kalmış anlamların veya 

orada verilmek istenen mesajların belli bir sistematik izlenerek kavramlar ve kategoriler şeklinde 

ortaya konarak bu kavram ve kategorilerin analiz edilmesidir (Güler, Halıcıoğlu ve Taşgın, 2015). 

Betimsel analizde elde edilen veriler daha önceden belirlenen temalara göre özetlenip 

yorumlanabilir. Betimsel analiz, doğrudan alıntılara olayları çarpıcı biçimde yansıtmak amacıyla 

sıkça başvurulan bir analiz yöntemidir. Betimsel analiz çevre oluşturma, tematik çevreye göre 

verilerin işlenmesi bulguların tanımlanması ve yorumlaması aşamalarından oluşmaktadır (Şahin, 

2015). Betimsel analiz kapsamında İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nın içerik analizi 

kapsamında çözümlenmesi ile elde edilen kodları ilkokul kademesinde sınıflar temelinde sayısı 

verilmiştir. Bu kapsamda hangi beceri hangi sınıfta hangi temada kaç kez yer aldığı (frekans) 

raporlanmıştır. Araştırmada analize tabi tutulan veri kaynağının betimsel olarak çözümlenmesi 

sürecinde izlenen aşamalar şu şekildedir: 
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 İlk aşamada alan becerileri, kavramsal beceriler, eğilimler, sosyal duygusal öğrenme becerileri, 

değerler, okuryazarlık becerileri ve programın ilişkili olduğu disiplinlerle ilgili literatür 

incelenmiştir, 

 İkinci aşamada araştırmada belirlenen ölçütler ile ilgili anahtar kavramlar belirlenmiştir, 

 Üçüncü aşamada İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı ilgili ölçütlere göre incelenmesi 

için çerçeve oluşturulmuştur. 

 Dördüncü aşamada belirlenen çerçeveye göre İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nın 

raporlaştırılması,  

 Beşinci yani son aşamada ise veri kaynağından elde edilen verilerin betimsel olarak (frekans) 

hesaplamaları yapılmıştır. 

Araştırmada 2024 İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda hangi alan becerileri, kavramsal 

beceriler, sosyal duygusal öğrenme becerileri, eğilimler, değerler, okuryazarlık becerileri ve hangi 

disiplinlerle ilişkilerin yer alma durumu içerik analizi, ifade edilen durumların programda ne kadar 

(frekans ve sayı bağlamında) yer aldığı betimsel analiz yolu ile ilgili dokümandan analiz edilerek 

raporlaştırılmıştır. 

3.Bulgular 

3.1. Programdaki Alan Becerilerine Ait Bulgular 

Araştırmanın “2024 İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda bulunan alan becerileri 

hangileridir?” alt problemine ilişkin olarak İlkokul Matematik Öğretim Programı’nın analizi sonucu 

Şekil 1’deki bulgular elde edilmiştir. 

        

Şekil 1. İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda Bulunan Alan Becerileri 

Alan 
Becerileri

Matematiksel 
Muhakeme 

Becerisi

Matematiksel 
Problem 
Çözme 

Becerisi

Matematiksel 
Temsil 

Becerisi

Veri ile 
Çalışma ve 

Veriye Dayalı 
Karar Verme 

Becerisi

Matematiksel 
Araç ve 

Teknoloji İle 
Çalışma 
Becerisi
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Şekil 1’de araştırmada İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda “Alan Becerileri” teması altında 

belirlenen becerilere yer verilmiştir. Belirlenen beceriler incelendiğinde “Matematiksel Muhakeme”, 

“Matematiksel Problem Çözme”, “Matematiksel Temsil”, “Veri ile Çalışma ve Veriye Dayalı Karar 

Verme”, “Matematiksel Araç ve Teknoloji İle Çalışma” becerilerinin 2024 İlkokul Matematik Öğretim 

Programı’nda ön plana çıkarıldığı görülmektedir. İçerik analiz sonucu belirlenen alan becerilerinin sınıf 

seviyelerine göre betimsel olarak analizi sonucu dağılımı Tablo 5’de gösterilmiştir. 

Tablo 5. İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’ndaki Alan Becerilerinin Sınıflara Göre Dağılımı 

Alan Becerileri Alan Becerilerinin Programda Yer Aldığı 
Bölüm 

Sınıf 

T 1 2 3 4 

Matematiksel Araç ve Teknoloji 
İle Çalışma Becerisi 

Tema*  2 3 2 5 12 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** 2 4 1 5 12 

Matematiksel Temsil Becerisi 
Tema*  3 3 3 3 12 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** 2 3 1 2 8 

Matematiksel Problem Çözme 
Becerisi 

Tema*  - 2 1 2 5 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** - 1 - - 1 

Matematiksel Muhakeme 
Becerisi 

Tema*  1 1 1 - 3 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** - - - - - 

Veri ile Çalışma ve Veriye Dayalı 
Karar Verme Becerisi 

Tema*  1 1 1 1 4 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** - - - - - 

* Tema girişlerinde bulunan alan becerileri; ** Öğrenme-öğretme uygulamalarındaki alan becerileri, T: Toplam 

Tablo 5’deki alan becerileri incelendiğinde İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda en fazla 

vurgu yapılan alan becerisinin “Matematiksel Araç ve Teknoloji İle Çalışma (f=24)” olduğu 

anlaşılmaktadır. “Matematiksel Araç ve Teknoloji İle Çalışma” becerisini sırasıyla “Matematiksel 

Temsil” (f=20), “Matematiksel Problem Çözme” (f=6), “Veri ile Çalışma ve Veriye Dayalı Karar Verme” 

(f=4), “Matematiksel Muhakeme” (f=3) izlemektedir. İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda 

“MAT.1.2.2. Toplama ve çıkarma işlemlerinin sonuçlarını tahminde bulunarak ve zihinden işlem 

yaparak muhakeme edebilme” (s.34) öğrenme çıktısında “Matematiksel Muhakeme”, “MAT.2.1.1. 100’e 

kadar olan niceliklerin büyüklüklerini temsil etmede sayıların sembolik temsillerinden yararlanabilme” 

(s.51) öğrenme çıktısında “Matematiksel Temsil”, “MAT.4.2.7. Dört işlem gerektiren problemleri 

çözebilme”  (s.134) öğrenme çıktısında “Matematiksel Problem Çözme”, “MAT.4.3.3. Geometrik 

şekillerin çevre uzunluğunu ölçmede matematiksel araç ve teknolojiden yararlanabilme” (s.143) 

öğrenme çıktısında “Matematiksel Araç ve Teknoloji ile Çalışma”, “MAT.4.4.2. Kategorik veriye ve 

sayma ile elde edilen nicel veriye dayalı en çok iki veri grubu ile çalışabilme ve veriye dayalı karar 

verebilme” (s.156) öğrenme çıktısında “Veri ile Çalışma ve Veriye Dayalı Karar Verme” alan becerilerine 

vurgu yapıldığı örnek olarak gösterilebilir. 

3.2. Programdaki Kavramsal Becerilere Ait Bulgular 

Araştırmanın “2024 İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda yer alan kavramsal beceriler 

hangileridir?” alt problemine ilişkin olarak İlkokul Matematik Öğretim Programı’nın analizi sonucu 

Şekil 2’deki bulgular elde edilmiştir. 



650 / RumeliDE  Journal of Language and Literature Studies 2 0 2 4 . 4 1  ( A u g u s t ) 

Examination of the Primary School Mathematics Curriculum within the Scope of the Türkiye Century Education Model / Kuzu, 
O. & Göçer, V. & Akçay, A. O. 

Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

 

Şekil 2. İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda Yer Alan Kavramsal Beceriler 

Şekil 2’de araştırmada İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda “Kavramsal Beceriler” teması 

altında belirlenen becerilere yer verilmiştir. Belirlenen beceriler incelendiğinde “Çözümleme”, 

“Karşılaştırma”, “Yorumlama”, “Gözleme Dayalı Tahmin Etme”, “Çıkarım Yapma”, “Temel Beceri”, 

“Yapılandırma”, “Sınıflandırma”, “Gözlemleme”, “Tümdengelimsel Akıl Yürütme”, “Değerlendirme”, 

“Veriye Dayalı Tahmin Etme”, “Özetleme”, “Tartışma”, “Yansıtma”, “Karar Verme”, “Sentezleme”, 

“Sorgulama”, “Genelleme”, “Tümevarımsal Akıl Yürütme” ve “Mantıksal Denetleme” becerilerinin 2024 

İlkokul Matematik Öğretim Programı’nda ön plana çıkarıldığı görülmektedir. İçerik analiz sonucu 

belirlenen kavramsal becerilerin sınıf seviyelerine göre betimsel olarak analizi sonucu dağılımı Tablo 

6’da gösterilmiştir. 

 

Kavramsal 
Beceriler

Çözümleme Karşılaştırma

Yorumlama

Gözleme 
Dayalı 

Tahmin 
Etme

Çıkarım 
Yapma

Temel 
Beceri

Yapılandırma

Sınıflandırma

Gözlemleme

Tümdengelimsel 
Akıl Yürütme

Değerlendirme
Veriye 
Dayalı 

Tahmin 
Etme

Özetleme

Tartışma

Yansıtma

Karar 
Verme

Sentezleme

Sorgulama

Genelleme

Tümevarımsal 
Akıl Yürütme

Mantıksal 
Denetleme



R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i y a t  A r a ş t ı r m a l a r ı  D e r g i s i  2 0 2 4 . 4 1  ( A ğ u s t o s ) /  6 5 1  

Türkiye Yüzyılı Maarif Modeli Kapsamında İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nın İncelenmesi / Kuzu, O. & Göçer, V. & 
Akçay, A. O. 

  Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

Tablo 6. Kavramsal Becerilerin Sınıflara Göre Dağılımı 

Kavramsal Beceriler 
Kavramsal Becerilerin Programda Yer Aldığı 
Bölüm 

Sınıf 

T 1 2 3 4 

Karşılaştırma Becerisi 
Tema*  3 1 2 4 10 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** 4 1 2 4 11 

Çözümleme Becerisi 
Tema*  4 4 5 3 16 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** - 1 1 - 2 

Yorumlama Becerisi 
Tema*  1 3 4 5 13 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** - 2 1 1 4 

Gözlemleme Becerisi 
Tema*  1 1 1 1 4 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** 2 2 1 3 8 

Çıkarım Yapma Becerisi 
Tema*  2 3 2 1 8 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** 2 2 2 1 7 

Gözleme Dayalı Tahmin Etme 
Tema*  2 3 3 2 10 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** - - - - - 

Temel Beceriler 
Tema*  3 3 2 1 9 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** - - - - - 

Yapılandırma Becerisi 
Tema*  - - 3 5 8 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** - - 2 - 2 

Mevcut Bilgiye/Veriye Dayalı 
Tahmin Etme 

Tema*  1 1 - 1 3 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** 1 1 - 1 3 

Sınıflandırma Becerisi 
Tema*  1 1 2 2 6 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** - - - - - 

Tümdengelimsel Akıl 
Yürütme 

Tema*  1 1 - - 2 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** 1 1 - - 2 

Değerlendirme Becerisi 
Tema*  1 1 - 1 3 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** - 1 - - 1 

Tartışma Becerisi 
Tema*  - - 1 1 2 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** - - 1 1 2 

Özetleme Becerisi 
Tema*  - - 1 1 2 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** - - 1 1 2 

Yansıtma Becerisi 
Tema*  - 1 1 - 2 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** - - - - - 

Tümevarımsal Akıl Yürütme 
Becerisi 

Tema*  - 1 1 - 2 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** - - - - - 

Sorgulama Becerisi 
Tema*  1 - - - 1 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** 1 - - - 1 

Karar Verme 
Tema*  - 1 - - 1 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** - - - - - 
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Tablo 6’nın Devamı 

Kavramsal Beceriler 
Kavramsal Becerilerin Programda Yer Aldığı 
Bölüm 

Sınıf 

T 1 2 3 4 

Sentezleme Becerisi 
Tema*  - 1 - - 1 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** - - - - - 

Genelleme Becerisi 
Tema*  - - - 1 1 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** - - - - - 

Mantıksal Denetleme Becerisi 
Tema*  - - 1 - 1 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** - - - - - 

Tablo 6’daki alan becerileri incelendiğinde İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda en fazla 

vurgu yapılan kavramsal becerinin “Karşılaştırma” (f=21) olduğu anlaşılmaktadır. Karşılaştırma 

becerisini sırasıyla “Çözümleme” (f=18), “Yorumlama” (f=17), “Çıkarım Yapma” (f=15), “Gözlemleme” 

(f=12), “Gözleme Dayalı Tahmin Etme” (f=10), “Yapılandırma” (f=10), “Temel Beceri” (f=9), “Mevcut 

Bilgiye/Veriye Dayalı Tahmin Etme” (f=6), “Sınıflandırma” (f=6), “Tümdengelimsel Akıl Yürütme” 

(f=4), “Değerlendirme” (f=4), “Tartışma” (f=4), “Özetleme” (f=4), “Yansıtma” (f=2), “Sorgulama” (f=2), 

“Tümevarımsal Akıl Yürütme” (f=2), “Karar Verme” (f=1), “Sentezleme” (f=1), “Genelleme” (f=1) ve 

“Mantıksal Denetleme” izlemektedir. İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda “MAT.1.1.3. 

Nesnelerin sıra sayısını gösterebilme” (s.20) öğrenme çıktısında “Temel Beceriler”, “MAT.1.2.4. 

Toplama ve çıkarma işlemlerinin ilişkisini yorumlayabilme” (s.34) öğrenme çıktısında “Yorumlama”, 

“MAT.2.1.5. Sayı ve sayı temsiline dönüşen şekil örüntülerine dayalı çıkarım yapabilme” (s.51) 

öğrenme çıktısında “Çıkarım Yapma”, “MAT.2.1.11. Standart uzunluk ve kütle ölçü birimleri cinsinden 

uzunlukları ve kütleleri tahmin edebilme” (s.57) öğrenme çıktısında “Gözleme Dayalı Tahmin Etme”, 

“MAT.3.1.3. Sayıları tek-çift olarak sınıflandırabilme” (s.84) öğrenme çıktısında “Sınıflandırma”, 

“MAT.3.1.10. Bir bütünü eş parçalar oluşturacak şekilde birim kesir olarak çözümleyebilme” (s.91) 

öğrenme çıktısında “Çözümleme”, “MAT.4.1.4. İleriye ve geriye doğru ritmik saymayı 

yapılandırabilme” (s.121) öğrenme çıktısında “Yapılandırma”, “MAT.4.1.5. Artan azalan sayı örüntüleri 

ve şekil örüntülerindeki değişimi genelleyebilme” (s.121) öğrenme çıktısında “Genelleme” olarak ifade 

edilen kavramsal becerilere vurgu yapıldığı örnek olarak gösterilebilir. 

3.3. Programdaki Eğilimlere Ait Bulgular 

Araştırmanın “2024 İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda yer alan eğilimler hangileridir?” alt 

problemine ilişkin olarak İlkokul Matematik Öğretim Programı’nın analizi sonucu Şekil 3’teki bulgular 

elde edilmiştir. 
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Şekil 3. İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda Yer Alan Eğilimler 

Şekil 3’te araştırmada İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda “Eğilimler” teması altında 

belirlenen eğilimlere yer verilmiştir. Belirlenen eğilimler incelendiğinde “Oyunseverlik”, “Merak”, 

“Yaratıcılık”, “Odaklanma”, “Analitik Düşünme”, “Sistematik Olma”, “Sorumluluk”, “Soru Sorma”, 

“Özgün Düşünme”, “Gerçeği Arama” ile “Azim ve Kararlılık” eğilimlerinin 2024 İlkokul Matematik 

Öğretim Programı’nda ön plana çıkarıldığı görülmektedir. İçerik analiz sonucu belirlenen eğilimlerinin 

sınıf seviyelerine göre betimsel olarak analizi sonucu dağılımı Tablo 7’de gösterilmiştir. 

Tablo7. İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’ndaki Eğilimlerinin Sınıflara Göre Dağılımı 

Eğilimler Eğilimlerin Programda Yer Aldığı Bölüm 
Sınıf 

T 1 2 3 4 

Oyunseverlik 
Tema*  7 4 6 4 21 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** 11 5 9 5 30 

Merak 
Tema*  5 5 5 6 21 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** 6 8 6 6 26 

Yaratıcılık 
Tema*  1 4 3 2 10 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** 1 4 3 2 10 

Analitik Düşünme 
Tema*  1 2 3 1 7 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** 2 2 6 2 12 

Odaklanma 
Tema*  3 2 2 1 8 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** 3 2 2 1 8 

Sistematik Olma Tema*  2 1 2 2 7 

Eğilimler

Oyunseverlik

Merak

Yaratıcılık

Odaklanma

Analitik 
Düşünme

Sistematik 
Olma

Sorumluluk

Soru 
Sorma

Özgün 
Düşünme

Gerçeği 
Arama

Azim ve 
Kararlılık
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Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** 2 1 3 3 9 

Soru Sorma 
Tema*  - 1 2 1 4 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** - 3 2 1 6 

Sorumluluk 
Tema*  1 1 2 - 4 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** 1 1 3 - 5 

Tablo 7’nin Devamı 

Eğilimler Eğilimlerin Programda Yer Aldığı Bölüm 
Sınıf 

T 1 2 3 4 

Özgün Düşünme 
Tema*  - 2 1 - 3 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** - 3 2 - 5 

Gerçeği Arama 
Tema*  1 1 - - 2 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** 1 1 - - 2 

Azim ve Kararlılık 
Tema*  - 1 1 - 2 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** - 1 1 - 2 

Tablo 7’deki alan eğilimleri incelendiğinde İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda en fazla 

vurgu yapılan eğilimin “Oyunseverlik” (f=51), olduğu anlaşılmaktadır. “Oyunseverlik” eğilimini sırasıyla 

“Merak” (f=47), “Yaratıcılık” (f=20), “Analitik Düşünme” (f=19), “Odaklanma” (f=16), “Sistematik 

Olma” (f=16), “Soru Sorma” (f=10), “Sorumluluk” (f=9), “Özgün Düşünme” (f=8), “Gerçeği Arama” 

(f=4), “Azim ve Kararlılık” (f=4) izlemektedir. İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda 

“MAT.1.1.7. Verilen bir çokluktaki ilişkilerden yararlanarak 20’ye kadar (20 dâhil) olan nesnelerin 

sayısını tahmin edebilme” (s.20) öğrenme çıktısı çerçevesinde öğrenme-öğretme uygulamalarında 

“Oyunseverlik” eğilimine, “MAT.2.1.9. Zaman ölçü birimlerini okuyabilme ve yazabilme” (s.57) 

öğrenme çıktısı çerçevesinde öğrenme-öğretme uygulamalarında “Merak” eğilimine, “MAT.3.1.11. Bir 

kesrin payı ile paydası arasındaki ilişkiyi çözümleyebilme” (s.91) öğrenme çıktısı çerçevesinde 

öğrenme-öğretme uygulamalarında “Yaratıcılık” eğilimine, “MAT.3.4.1. Kategorik ve sayma ile elde 

edilen nicel veriye dayalı tek veri grubu ile çalışabilme ve veriye dayalı karar verebilme” (s.117) öğrenme 

çıktısı çerçevesinde öğrenme-öğretme uygulamalarında “Odaklanma” eğilimine, “MAT.4.2.7.  

Dört işlem gerektiren problemleri çözebilme” (s.134) öğrenme çıktısı çerçevesinde öğrenme-öğretme 

uygulamalarında “Analitik Düşünme” eğilimine, “MAT.4.4.2. Kategorik veriye ve sayma ile elde edilen 

nicel veriye dayalı en çok iki veri grubu ile çalışabilme ve veriye dayalı karar verebilme”  (s.156) öğrenme 

çıktısı çerçevesinde öğrenme-öğretme uygulamalarında “Sistematik Olma” eğilimine vurgu yapıldığı 

örnek olarak gösterilebilir.  

3.4. Programdaki Sosyal-Duygusal Öğrenme Becerilerine Ait Bulgular 

Araştırmanın “2024 İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda yer alan sosyal duygusal öğrenme 

becerileri hangileridir?” alt problemine ilişkin olarak İlkokul Matematik Öğretim Programı’nın analizi 

sonucu Şekil 4’teki bulgular elde edilmiştir. 
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Şekil 4. İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda Yer Alan Sosyal Duygusal Öğrenme Becerileri 

Şekil 4’te araştırmada İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda “Sosyal Duygusal Öğrenme 

Becerileri” teması altında belirlenen becerilere yer verilmiştir. Belirlenen beceriler incelendiğinde “İş 

birliği”, “Kendini Düzenleme (Öz Düzenleme)”, “İletişim”, “Sorumlu Karar Verme”, “Kendini Tanıma 

(Öz Farkındalık)”, “Esneklik”, “Uyum”, “Kendine Uyarlama (Öz Yansıtma)”, “Sosyal Farkındalık” 

becerilerinin 2024 İlkokul Matematik Öğretim Programı’nda ön plana çıkarıldığı görülmektedir. İçerik 

analiz sonucu belirlenen sosyal duygusal öğrenme becerilerinin sınıf seviyelerine göre betimsel olarak 

analizi sonucu dağılımı Tablo 8’de gösterilmiştir. 

Tablo 8. İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’ndaki Sosyal Duygusal Öğrenme Becerilerinin Sınıflara Göre 
Dağılımı 

Sosyal Duygusal Öğrenme 
Becerileri 

Sosyal Duygusal Öğrenme Becerilerinin 
Programda Yer Aldığı Bölüm 

Sınıf 

T 1 2 3 4 

İletişim 
Tema*  4 5 6 4 19 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** 15 18 20 18 71 

İş Birliği 
Tema*  5 6 6 6 23 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** 5 10 9 16 40 

Kendini Düzenleme (Öz 
Düzenleme) 

Tema*  3 5 6 6 20 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** 4 10 13 16 43 

Sorumlu Karar Verme 
Tema*  4 4 4 4 16 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** 6 4 7 6 23 

Kendini Tanıma (Öz Tema*  3 2 3 3 11 

Sosyal Duygusal 
Öğrenme 
Becerileri

İş birliği

Kendini 
Düzenleme 

(Öz 
Düzenleme)

İletişim

Sorumlu 
Karar 
Verme

Kendini 
Tanıma (Öz 
Farkındalık)

Esneklik

Uyum

Kendine 
Uyarlama 

(Öz 
Yansıtma)

Sosyal 
Farkındalık



656 / RumeliDE  Journal of Language and Literature Studies 2 0 2 4 . 4 1  ( A u g u s t ) 

Examination of the Primary School Mathematics Curriculum within the Scope of the Türkiye Century Education Model / Kuzu, 
O. & Göçer, V. & Akçay, A. O. 

Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

Farkındalık) Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** 4 3 6 8 21 

Esneklik 
Tema*  1 2 4 3 10 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** 1 3 4 3 11 

Tablo 4’ün Devamı 

Sosyal Duygusal Öğrenme 
Becerileri 

Sosyal Duygusal Öğrenme Becerilerinin 
Programda Yer Aldığı Bölüm 

Sınıf 

T 1 2 3 4 

Uyum 
Tema*  - 3 3 1 7 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** - 3 4 1 8 

Kendine Uyarlama (Öz 
Yansıtma) 

Tema*  - 1 2 2 5 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** - 1 2 2 5 

Sosyal Farkındalık 
Tema*  - - 1 - 1 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** - - 1 - 1 

Tablo 8’deki alan becerileri incelendiğinde İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda en fazla 

vurgu yapılan sosyal duygusal öğrenme becerilerinin “İletişim” (f=90) olduğu anlaşılmaktadır. İletişim 

becerisini sırasıyla “İş Birliği” (f=63), “Kendini Düzenleme (Öz Düzenleme)” (f=63), “Sorumlu Karar 

Verme” (f=39), “Kendini Tanıma (Öz Farkındalık)” (f=32), “Esneklik” (f=21), “Uyum” (f=15), “Kendine 

Uyarlama (Öz Yansıtma)” (f=10), “Sosyal Farkındalık” (f=2) izlemektedir. İlkokul Matematik Dersi 

Öğretim Programı’nda “MAT.3.1.8. Bir çokluktaki ilişkilerden yararlanarak 100’e kadar olan nesnelerin 

sayısını tahmin edebilme” (s.84) öğrenme çıktısı çerçevesinde öğrenme-öğretme uygulamalarında “İş 

Birliği” sosyal duygusal öğrenme becerisine, “MAT.2.2.5. Çarpma ve bölme işlemlerinin sonuçlarını 

muhakeme edebilme” (s.65) öğrenme çıktısı çerçevesinde öğrenme-öğretme uygulamalarında “İletişim” 

sosyal duygusal öğrenme becerisine, “MAT.1.3.2. Nesnelerin eşliğini değerlendirebilme” (s.39) öğrenme 

çıktısı çerçevesinde öğrenme-öğretme uygulamalarında “Odaklanma” sosyal duygusal öğrenme 

becerisine, “MAT.3.1.11. Bir kesrin payı ile paydası arasındaki ilişkiyi çözümleyebilme” (s.91) öğrenme 

çıktısı çerçevesinde öğrenme-öğretme uygulamalarında “Sorumlu Karar Verme” sosyal duygusal 

öğrenme becerisine, “MAT.1.1.6. Artan veya azalan sayı ve şekil örüntülerini çözümleyebilme” (s.20) 

öğrenme çıktısı çerçevesinde öğrenme-öğretme uygulamalarında “Öz Farkındalık/Kendini Tanıma” 

sosyal duygusal öğrenme becerisine vurgu yapıldığı örnek olarak gösterilebilir.  

3.5. Programdaki Değerlere Ait Bulgular 

Araştırmanın “2024 İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda yer alan değerler hangileridir?” alt 

problemine ilişkin olarak İlkokul Matematik Öğretim Programı’nın analizi sonucu Şekil 5’teki bulgular 

elde edilmiştir. 
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Şekil 5. İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda Yer Alan Değerler 

Şekil 5’te araştırmada İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda “Değerler” teması altında 

belirlenen değerlere yer verilmiştir. Belirlenen değerler incelendiğinde “Çalışkanlık”, “Sorumluluk”, 

“Estetik”, “Dostluk”, “Vatanseverlik”, “Tasarruf”, “Adalet”, “Duyarlılık”, “Saygı”, “Sabır”, “Aile 

Bütünlüğü”, “Mütevazılık”, “Yardımseverlik” değerlerinin 2024 İlkokul Matematik Öğretim 

Programı’nda ön plana çıkarıldığı görülmektedir. İçerik analiz sonucu belirlenen değerlerin sınıf 

seviyelerine göre betimsel olarak analizi sonucu dağılımı Tablo 9’da gösterilmiştir. 

Tablo 9. İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’ndaki Değerlerin Sınıflara Göre Dağılımı 

Değerler Değerlerin Programda Yer Aldığı Bölüm 
Sınıf 

T 1 2 3 4 

Çalışkanlık 
Tema*  4 5 3 2 14 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** 6 9 5 5 25 

Estetik Tema*  1 2 2 2 7 

Değerler

Çalışkanlık

Sorumluluk

Estetik

Dostluk

Vatanseverlik

Tasarruf

AdaletDuyarlılık

Saygı

Sabır

Aile 
Bütünlüğü

Mütevazılık

Yardımseverlik
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Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** 1 2 2 2 7 

Sorumluluk 
Tema*  1 3 2 - 6 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** 1 3 2 - 6 

Dostluk 
Tema*  2 1 1 1 5 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** 2 2 1 1 6 

Vatanseverlik 
Tema*  1 1 1 - 3 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** 2 1 1 - 4 

Tasarruf 
Tema*  1 1 - - 2 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** 2 2 - - 4 

Saygı 
Tema*  - - - 2 2 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** - - - 2 2 

Adalet 
Tema*  - 1 - 1 2 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** - 1 - 1 2 

Duyarlılık 
Tema*  - - - 1 1 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** - - - 1 1 

Aile Bütünlüğü 
Tema*  1 - - - 1 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** 1 - - - 1 

Sabır 
Tema*  - - 1 - 1 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** - - 1 - 1 

Mütevazılık 
Tema*  - - - 1 1 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** - - - 1 1 

Yardımseverlik 
Tema*  1 - - - 1 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** 1 - - - 1 

Tablo 9’daki değerler incelendiğinde İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda en fazla vurgu 

yapılan değerin “Çalışkanlık” (f=39) olduğu anlaşılmaktadır. “Çalışkanlık” değerini sırasıyla “Estetik” 

(f=14), “Sorumluluk” (f=12), “Dostluk” (f=11), “Vatanseverlik” (f=7), “Tasarruf” (f=6), “Saygı” (f=4), 

“Adalet” (f=4), “Duyarlılık” (f=2), “Aile Bütünlüğü” (f:2), “Sabır” (f=2), “Mütevazılık” (f=2), 

“Yardımseverlik” (f:2) izlemektedir. İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda, “MAT.1.1.6. Artan 

veya azalan sayı ve şekil örüntülerini çözümleyebilme” (s.20) öğrenme çıktısı çerçevesinde öğrenme-

öğretme uygulamalarında “Çalışkanlık” değerine, “MAT.1.3.4. Günlük yaşamda karşılaşılan geometrik 

yapılardaki geometrik şekilleri çözümleyebilme” (s.43) öğrenme çıktısı çerçevesinde öğrenme-öğretme 

uygulamalarında “Sorumluluk” değerine, “3.3.7. Bir parçası verilen simetrik şekli simetri doğrusuna 

göre yapılandırabilme” (s.113) öğrenme çıktısı çerçevesinde öğrenme-öğretme uygulamalarında 

“Estetik” değerine, “MAT.2.2.6. Dört işlem bağlamında eşitliğin farklı anlamlarını yorumlayabilme” 

(s.65) öğrenme çıktısı çerçevesinde öğrenme-öğretme uygulamalarında “Dostluk” değerine, “MAT.2.1.8. 

Paraları değerlerine göre ilişkilendirerek çözümleyebilme” (s.57) öğrenme çıktısı çerçevesinde 

öğrenme-öğretme uygulamalarında “Vatanseverlik” değerine, MAT.1.1.9. Paraların (1 TL, 5 TL, 10 TL, 

20 TL, 50 TL, 100 TL ve 200 TL) temsil ettiği büyüklükleri tanıyabilme” (s.31) öğrenme çıktısı 

çerçevesinde öğrenme-öğretme uygulamalarında “Tasarruf” değerine vurgu yapıldığı örnek olarak 

gösterilebilir.  
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3.6. Programdaki Okuryazarlık Becerilerine Ait Bulgular 

Araştırmanın “2024 İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda yer alan okuryazarlık becerileri 

hangileridir?” alt problemine ilişkin olarak İlkokul Matematik Öğretim Programı’nın analizi sonucu 

Şekil 6’daki bulgular elde edilmiştir. 

 

Şekil 6. İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda Yer Alan Okuryazarlık Becerileri 

Şekil 6’da araştırmada İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda “Okuryazarlık Becerileri” teması 

altında belirlenen okuryazarlık becerileri yer verilmiştir. Belirlenen okuryazarlık becerileri 

incelendiğinde “Dijital Okuryazarlık”, “Bilgi Okuryazarlığı”, “Görsel Okuryazarlık”, “Veri Okuryazarlığı”, 

“Finansal Okuryazarlık” becerilerinin 2024 İlkokul Matematik Öğretim Programı’nda ön plana 

çıkarıldığı görülmektedir. İçerik analiz sonucu belirlenen okuryazarlık becerilerinin sınıf seviyelerine 

göre betimsel olarak analizi sonucu dağılımı Tablo 10’da gösterilmiştir. 

Tablo 10. İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’ndaki Okuryazarlık Becerilerinin Sınıflara Göre Dağılımı 

Okuryazarlık Becerileri Okuryazarlık Becerilerinin Programda Yer 
Aldığı Bölüm 

Sınıf 

T 1 2 3 4 

Dijital Okuryazarlık 
Tema*  2 6 6 4 17 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** 3 12 10 7 30 

Bilgi Okuryazarlığı 
Tema*  3 5 3 3 14 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** 3 10 9 6 28 

Görsel Okuryazarlık 
Tema*  1 3 1 2 7 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** 2 4 2 4 12 

Veri Okuryazarlığı 
Tema*  2 3 1 1 7 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** 2 3 1 1 7 

Finansal Okuryazarlık 
Tema*  1 1 - - 2 

Öğrenme-Öğretme Uygulamaları** 2 1 - - 3 

Okuryazarlık 
Becerileri

Dijital 
Okuryazarlı

k

Bilgi 
Okuryazarlı

ğı

Görsel 
Okuryazarlı

k

Veri 
Okuryazarlı

ğı

Finansal 
Okuryazarlı

k
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Tablo 10’daki değerler incelendiğinde İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda en fazla vurgu 

yapılan okuryazarlık becerisinin “Dijital Okuryazarlık” (f=47) olduğu anlaşılmaktadır. Dijital 

Okuryazarlık becerisini sırasıyla “Bilgi Okuryazarlığı” (f=42), “Görsel Okuryazarlık” (f=19), “Veri 

Okuryazarlığı” (f=14), “Finansal Okuryazarlık” (f=5) izlemektedir. İlkokul Matematik Dersi Öğretim 

Programı’nda “MAT.2.4.1. Kategorik veriye dayalı en çok iki veri grubu ile çalışabilme ve veriye dayalı 

karar verebilme” (s.80) öğrenme çıktısı çerçevesinde öğrenme-öğretme uygulamalarında “Dijital 

Okuryazarlık” becerisine, “MAT.3.1.4. Sayıları ileriye ve geriye doğru ritmik sayabilme” (s.84) 

öğrenme çıktısı çerçevesinde öğrenme-öğretme uygulamalarında “Bilgi Okuryazarlığı” becerisine, 

“MAT.4.3.8. Geometrik nesneler ve şekiller üzerinden doğruya göre simetriyi yorumlayabilme” (s.152) 

öğrenme çıktısı çerçevesinde öğrenme-öğretme uygulamalarında “Görsel Okuryazarlık” becerisine, 

“MAT.2.1.11. Standart uzunluk ve kütle ölçü birimleri cinsinden uzunlukları ve kütleleri tahmin 

edebilme” (s.57) öğrenme çıktısı çerçevesinde öğrenme-öğretme uygulamalarında “Veri Okuryazarlığı” 

becerisine, “MAT.1.1.9. Paraların (1 TL, 5 TL, 10 TL, 20 TL, 50 TL, 100 TL ve 200 TL) temsil ettiği 

büyüklükleri tanıyabilme” (s.31) öğrenme çıktısı çerçevesinde öğrenme-öğretme uygulamalarında 

“Finansal Okuryazarlık” becerisine vurgu yapıldığı örnek olarak gösterilebilir. 

3.7. Programın İlişkili Olduğu Displinlere Ait Bulgular 

Araştırmanın “2024 İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda hangi disiplinlerle ilişkiler 

öğrenme yaşantılarında yer almaktadır?” alt problemine ilişkin olarak İlkokul Matematik Öğretim 

Programı’nın analizi sonucu Şekil 7’deki bulgular elde edilmiştir. 

 

Şekil 7. İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda Yer Alan Disiplinler 

Şekil 7’de araştırmada İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda “Disiplinler Arası Beceriler” 

teması altında belirlenen disiplinlere yer verilmiştir. Belirlenen disiplinler incelendiğinde “Görsel 

Sanatlar”, “Beden Eğitimi ve Oyun”, “Hayat Bilgisi”, “Serbest Etkinlikler”, “Müzik”, “Fen Bilimleri”, 

“Türkçe”, “Sosyal Bilgiler” disiplinlerinin 2024 İlkokul Matematik Öğretim Programı’nda ön plana 

çıkarıldığı görülmektedir. İçerik analiz sonucu belirlenen disiplinlerin sınıf seviyelerine göre betimsel 

olarak analizi sonucu dağılımı Tablo 11’de gösterilmiştir. 

Disiplinler

Görsel 
Sanatlar

Beden 
Eğitimi 
ve Oyun

Hayat 
Bilgisi

Serbest 
Etkinllik

ler

Müzik

Fen 
Bilimler

i

Türkçe

Sosyal 
Bilgiler
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Tablo 11. İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda Yer Alan Disiplinlerin Sınıflara Göre Dağılımı 

İlişkili Disiplinler Disiplinlerin Programda Yer Aldığı Bölüm 
Sınıf 

T 1 2 3 4 

Görsel Sanatlar Tema*  5 5 5 5 20 

Beden Eğitimi ve Oyun Tema*  5 4 4 5 18 

Hayat Bilgisi Tema*  1 3 4 2 10 

Serbest Etkinlikler Tema*  - 2 - 1 3 

Müzik Tema*  1 1 - - 2 

Fen Bilimleri Tema*  - 1 - 1 2 

Türkçe Tema*  1 - - - 1 

Sosyal Bilgiler Tema*  - - - 1 1 

Tablo 11’deki disiplinler incelendiğinde İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda en fazla vurgu 

yapılan disiplinin “Görsel Sanatlar” (f=20) olduğu anlaşılmaktadır. Görsel Sanatlar dersini sırasıyla 

“Beden Eğitimi ve Oyun” (f=18), “Hayat Bilgisi” (f=10), “Serbest Etkinlikler” (f=3), “Müzik” (f=2), “Fen 

Bilimleri” (f=2)”, “Türkçe” (f=1), “Sosyal Bilgiler” (f=1) izlemektedir. İlkokul Matematik Dersi Öğretim 

Programı’nda “MAT.2.3.3. Geometrik şekiller kullanarak modeller sentezleyebilme” (s.71) öğrenme 

çıktısı çerçevesinde öğrenme-öğretme uygulamalarında “Görsel Sanatlar” dersi ile ilişkili 

uygulamalara,”MAT.4.4.2. Kategorik veriye ve sayma ile elde edilen nicel veriye dayalı en çok iki veri 

grubu ile çalışabilme ve veriye dayalı karar verebilme” (s.156) öğrenme çıktısı çerçevesinde öğrenme-

öğretme uygulamalarında “Beden Eğitimi ve Oyun” dersi ile ilişkili uygulamalara, “MAT.3.2.5. Dört 

işlem gerektiren durumlar için, verilen yönergeleri takip ederek yorumlayabilme” (s.99) öğrenme çıktısı 

çerçevesinde öğrenme-öğretme uygulamalarında “Hayat Bilgisi” dersi ile ilişkili uygulamalara yer 

verildiği örnek olarak gösterilebilir. 

4.Sonuç, Tartışma ve Öneriler 

Yapılan araştırmada 2024 yılında yayınlanan Türkiye Yüzyılı Maarif Modeli doğrultusunda hazırlanan 

İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda yer alan becerileri tespit etmek amaçlanmıştır. Bu 

kapsamda İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı, Türkiye Yüzyılı Maarif Modeli’nde yer alan 

“Kavramsal Beceriler”, “Sosyal-Duygusal Öğrenme Becerileri”, “Eğilimler”, “Matematik Alan Becerileri” 

ve “Erdem-Değer-Eylem Modeli” kapsamındaki değerler çerçevesinde incelenmiştir.  

Matematiğe özgü alan becerileri incelendiğinde 2024 İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda 

en fazla vurgu yapılan alan becerisinin “Matematiksel Araç ve Teknoloji İle Çalışma” ve en az belirtilen 

alan becerisinin ise “Veri ile Çalışma ve Veriye Dayalı Karar Verme” dir. Bu kapsamda ilkokul 

çocuklarının somut işlemler dönemimde olduğu düşünüldüğünde soyut olan matematiğin 

somutlaştırılması için matematiksel araçların ve teknolojilerin kullanılması önem taşımaktadır. 

“Matematiksel Araç ve Teknoloji İle Çalışma” becerisinin programda yer alan her öğrenme çıktısının 

öğrenme-öğretme uygulamalarında yer verilmeye uygun olmasının da bu sonuca ulaşılmasında etkili 

olduğu söylenebilir. İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programında “Veri ile Çalışma ve Veriye Dayalı 

Karar Verme” alan becerisine fazla yer verilmemesinin sebepleri arasında ilkokulda ilgili alan 

becerisinin ilişkili olduğu öğrenme çıktısı sayısının az (f=4) olmasından kaynaklandığı söylenebilir. 

Araştırmada ilkokul 2. Sınıftan itibaren “Matematiksel Problem Çözme” becerisinin programın 
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bileşenlerine entegre edildiği belirlenmiştir. Öğrenenlerin gelişimi için önemli olan problem çözme 

becerisi, bireyin bilişsel bağlamda düşüncesinin tepe noktası olmakla birlikte öğrenenlere düşünme 

becerilerini geliştirmeleri için ilham vermektedir (Khanlari, 2013). 

Araştırmada gerek öğrenme çıktılarının ilişkili olduğu kavramsal beceriler gerekse de öğrenme-öğretme 

uygulamalarında becerilerle ilişkiler bağlamında en fazla vurgu yapılan kavramsal becerinin 

“Karşılaştırma” ve an az vurgu yapılan becerinin ise “Sentezleme, “Genelleme”, “Sorgulama”, “Mantıksal 

Denetleme” ve “Karar Verme” becerileri olduğu belirlenmiştir. Araştırma İlkokul Matematik Dersi 

Öğretim Programı’nda kavramsal becerilerden “Çelişki Giderme”, “Bilgi Toplama” bütünleşik becerileri 

ile “Problem Çözme” ve “Eleştirel Düşünme” üst düzey düşünme becerilerine ise yer verilmediği 

belirlenmiştir. Karşılaştırma becerisi kavramsal becerilerin alt boyutlarından bütünleşik becerilere 

örnek olarak verilmiştir (Aşkar ve Altun, 2023). Karşılaştırma ile çeşitli matematiksel kavramlar 

arasında ilişkiler kurarak öğrencilerin daha iyi anlamalarını sağlamaktadır. Örneğin, öğrencilere farklı 

iki geometrik şekil arasındaki benzerlikleri ve farklılıkları karşılaştırması bu beceriye örnek olarak 

verilebilir. Karşılaştırma becerisi ile öğrencilerin eleştirel düşünme becerileri gelişmekte ve 

matematiksel kavramları derinlemesine anlamalarına yardımcı olunmaktadır. 

Araştırmada ilkokul 3. sınıftan itibaren üst düzey düşünme becerileri arasında yer alan karar verme 

becerisinin programda yer aldığı belirlenmiştir. Karar verme becerisi ile ilgili öğrenme-öğretme 

uygulamaları incelendiğinde kodlamanın ön plana çıkarıldığı görülmektedir. Bu durum 21.yüzyıl 

becerilerinin programda ilgili alan becerilerinin yanında öğrenenlere kazandırılmaya çalışıldığını ortaya 

çıkarmaktadır. Eğitsel manada öğrencilere kodlamanın öğretimi öğrencilerin zihinsel, entelektüel ve 

fiziksel etkinliklere eşzamanlı katılımına ve ifade edilen bileşenlerin birbirleriyle etkileşim içerisinde 

olmalarına yarar sağlamaktadır (Badeleh, 2019). Bu bağlamda 2024 İlkokul Matematik Dersi Öğretim 

Programı’nın kodlamayı içermesinin eğitsel açıdan öğrenenlerde önemli kazanımların ortaya çıkmasını 

sağlayacağı ileri sürülebilir. İfade edilen durum Zhang ve Zhu (2022) tarafından yapılan çalışmada 

anaokuluna ve ilkokula devam eden öğrencilerde kodlama eğitiminin ortaokul öğrencilerine göre daha 

büyük bir etkiye sahip olduğu sonucu ile desteklenmektedir.   

Araştırmada karşılaştırma, çözümleme, çıkarım yapma, sınıflandırma ve genelleme gibi becerilerin 

programda yer aldığı belirlenmiştir. Bu beceriler Lewis ve Smith’in (1993) ifade ettiği gibi verilen 

bilginin ötesine geçmek için bilişsel kapasitenin geliştirilmesi için gerekli olan üst düzey düşünme 

becerilerinin bileşenleri arasındadır. İfade edilen durum çerçevesinde değerlendirildiğinde öğrenenlerin 

düşünme becerilerinin gelişiminde gerekli olan beceri setlerinin 2024 İlkokul Matematik Dersi Öğretim 

Programı’nda mevcut olduğu söylenebilir.  

Araştırmada 2024 İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda öğrenme-öğretme uygulamalarında 

yer alan eğilimler incelendiğinde en fazla vurgu yapılan eğilimin “Oyunseverlik”, en az vurgu yapılan 

eğilimin ise “Gerçeği Arama” ile “Azim ve Kararlılık” olduğu belirlenmiştir. İlkokul öğrencileri için soyut 

matematiği somutlaştırmak önemlidir ve bu yaş grubu için ise en önemli somutlaştırma oyun ile 

gerçekleşmektedir. Bu kapsamda oyunseverlik eğiliminin programda ön plana çıkarılması, ilkokul 

çağındaki öğrencilerin öğrenme durumlarına katkı vereceği beklenmektedir. 

Okullarda en zor ve karmaşık öğretildiği, en çok kaygı duyulan ve en zor anlaşılan derslerin başında 

geldiği ifade edilen Matematik dersinde (Ali, Hukamdad, Akhter ve Khan, 2010), matematiğin 

eğlendirici yanını ön plana çıkaran oyunlaştırılmış etkinliklere yer verilebilir (Altun, 2013). Bu 

etkinliklere yer verirken oyun ve ders arasındaki ilişki iyi planlanmalı, oyun matematik içeriğin önüne 
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geçmemelidir (Altun, 2014). Soyut olan matematik içeriğinin oyunlaştırılarak öğretim sürecinin başarı 

ile yerine getirilmesi sağlanır (Bozoğlu, 2013). Somut işlemler döneminde olan ilkokul öğrencileri için 

oyunlaştırılmış bir matematik öğretimi, soyut kavramların yer aldığı matematik dersinin daha 

anlaşılabilir ve soyut olan yapısının somutlaştırılması açısından önemlidir (Soylu, 2001). Bu bağlamda 

2024 İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nın öğrenme-öğretme uygulamalarında oyunseverlik 

eğiliminin entegrasyonu ilkokul çağında bulunan öğrencilerin öğrenme süreçlerini daha eğlenceli hale 

getirerek becerilerle birlikte öğrenmelerini arttıracağı söylenebilir. Ayrıca oyunseverlik eğilimi 

temelinde oyunla öğretimin sürece aktif olarak dâhil edilmesinin matematik dersinin çocukların sevdiği 

bir ders haline gelmesi amacına (Kılıç, 2007) hizmet edeceği gibi matematik ve oyunun birlikte 

düşünülebileceği (Taşkın, 2013) öğrenme-öğretme uygulamalarının hedeflenen matematik öğretiminin 

genel ve özel amaçlarına ulaşılmasına katkı verebileceği söylenebilir.  

Araştırmada 2024 İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda öğrenme-öğretme uygulamalarında 

yer alan eğilimler arasında analitik düşünme eğiliminin her sınıf düzeyinde vurgulandığı belirlenmiştir. 

Analitik düşünme eğiliminde olan bir birey, belirli bileşenler arası ilişkileri, bu ilişkilerin sürece yararlı 

olma durumlarını, süreçte ne şekilde işlevleri olduğunu ve bu bileşenlerin önemli unsurlarının neler 

olduğunu değerlendirerek nesneleri mantıksal bir şekilde sınıflandırma becerisi olarak açıklanmaktadır 

(Marzano, 2001). Açıklanan bu durum değerlendirildiğinde araştırma sürecinde incelenen 2024 İlkokul 

Matematik Dersi Öğretim Programı’nın Swartz ve Perkins’in (2012) ifade etmiş olduğu üst düzey 

düşünmede gerekli olan bileşenlerden biri olan matematiksel düşünmenin analitik düşünme ile 

yoğrulduğunun; dolayısıyla matematik alanında analitik düşünmenin daha görünür bir biçime 

getirilmiş olduğunu göstermektedir. 

Araştırmada oyunseverlikle birlikte en fazla yer alan eğilimlerin yaratıcılık ve merak olduğu 

belirlenmiştir. Bireylerin gelecekte yaşamlarını sürdürme ve yapacakları mesleklerde gereksinim 

duyacakları yeterlikler arasında olan yaratıcılık (Partnership for 21st Century Skills, 2009) ile ilgili son 

zamanlarda yapılan araştırmalar öğrenme-öğretme sürecinde öğrenen için yeterli bir öğrenme ortamı 

oluşturulduğunda yaratıcılıklarının gelişebileceğini ortaya koymaktadır (Hernández-Torrano ve 

Ibrayeva, 2020).  

2024 İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda öğrenme-öğretme uygulamalarında bulunan 

sosyal duygusal öğrenme becerileri incelendiğinde sosyal yaşam becerileri olan iletişim, işbirliği ve 

sosyal farkındalık; benlik becerileri olan kendini tanıma (öz farkındalık), kendini düzenleme (öz 

düzenleme) ve kendini uyarlama (öz yansıtma);  orta/birleşik becerileri olan uyum, esneklik, sorumlu 

karar verme becerilerinin tamamına yer verildiği belirlenmiştir. 2024 İlkokul Matematik Dersi Öğretim 

Programı’nda öğrenme-öğretme uygulamalarında bulunan sosyal duygusal öğrenme becerileri 

incelendiğinde en fazla vurgu yapılan sosyal duygusal öğrenme becerisinin “İletişim” en az vurgu yapılan 

ise “Sosyal Farkındalık” olduğu görülmektedir. İletişim becerisi, öğrencilerin bilgilerini ve duygularını 

diğer kişilere sözlü veya sözsüz aktarması olarak belirtilmiş (Yıldırım vd., 2023; Özhan vd., 2023) ve bu 

kapsamda beceri temelli bir eğitimde öğrencilerin iletişim içinde olması akran öğrenmesi ve grup 

çalışması için önem olduğu söylenebilir. Sosyal farkındalık becerisi, öğrencilerin farklı kültür ve 

yaşantıya sahip bireylerin bakış açısını anlaması ve empati kurmasıdır (Yıldırım vd., 2024; Özhan vd., 

2024). Bu doğrultuda matematik dersinin doğası gereği “Sosyal Farkındalık” becerisi en az kullanılan 

sosyal duygusal öğrenme becerisi olmuştur.  

2024 İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı, Erdem-Değer-Eylem Modeli’ndeki bileşenler 

çerçevesinde incelendiğinde 20 değerden 13’üne yer verildiği 7’sine ise bağlamına uygun olmadığından 
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yer verilmediği anlaşılmaktadır. Programda yer almayan değerlerin “Dürüstlük”, “Mahremiyet”, 

“Merhamet”, “Özgürlük”, “Sağlıklı Yaşam”, “Sevgi” ve “Temizlik” değerlerinin olduğu belirlenmiştir. 

Bunun yanında değerler kapsamında İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı incelendiğinde en fazla 

vurgu yapılan değerin “Çalışkanlık” olduğu, en az vurgu yapılan değerlerin ise “Duyarlılık”, “Aile 

Bütünlüğü”, “Sabır”, “Mütevazılık” ve “Yardımseverlik” olduğu tespit edilmiştir. Çalışkanlık değerinin 

İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda fazla yer verilmesinin sebepleri arasında bilimsellik 

faaliyetlerinin çalışkanlık değerinin içerisinde yer almasından kaynaklı olduğu söylenebilir. 

2024 İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı, beceriler çerçevesinde okuryazarlık becerileri 

bağlamında incelendiğinde 9 okuryazarlık becerisinin 5’ine yer verildiği 4’üne ise İlkokul Matematik 

Dersi’nin bağlamına uygun olmadığından yer verilmediği anlaşılmaktadır. Programda yer almayan 

okuryazarlık becerilerinin “Kültür”, “Vatandaşlık”, “Sürdürülebilirlik” ve “Sanat” okuryazarlık 

becerilerinin olduğu belirlenmiştir. İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı, okuryazarlık becerileri 

bağlamında incelenmesi sonucunda en fazla vurgu yapılan okuryazarlık becerisinin “Dijital 

Okuryazarlık” ve en az vurgu yapılan becerinin ise “Finansal Okuryazarlık” becerisi olduğu 

belirlenmiştir. “Dijital Okuryazarlık” becerisinin programda öğrenme-öğretme uygulamalarında çok 

fazla yer verilmemesinin sebepleri arasında öğrenme ortamlarına dijital araç gereçlerin entegrasyonu 

sağlanarak öğrenme-öğretme sürecini daha işlev hale getirme amacı olduğu söylenebilir. Ayrıca çağın 

gerektirmiş olduğu bir beceri olan dijital okuryazarlık mahremiyet, sorumlu kullanım, yasal ve etik 

konuları başta olmak üzere teknolojinin toplum ve bireye olan etkisini eleştirel bir biçimde 

anlaşılmasına olanak verecek bir kapsamda şekillenmesi (British Computer Society/Royal Academy of 

Engineering, 2012), programın amaçlarına ulaşılmasında ve çağın gerektirdiği bireyi yetiştirmede 

fırsatlar yaratacağı söylenebilir. 

İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda en fazla vurgu yapılan disiplinlerin “Görsel Sanatlar” ve 

“Beden Eğitimi ve Oyun”; en az “Türkçe” ve “Sosyal Bilgiler “ olduğu belirlenmiştir. İlkokulda yer alan 

dersler içerisinde “İngilizce” ve “Trafik Güvenliği” hariç diğer derslerin tamamına disiplinler arası 

ilişkiler bölümünde yer verildiği belirlenmiştir. Sosyal Bilgiler dersinin sadece 4. Sınıfta yer alması ve 

ilk üç sınıfta Hayat Bilgisi dersinin olmasından dolayı İlkokul Matematik Dersi Programı en az Sosyal 

Bilgiler dersi ile ilişkilendirildiği söylenebilir.  

Öğrencilerin herhangi bir soruya ait formülü ezberleyerek problemlere çözüm üretmesi alt düzey bir 

düşünme durumunu yansıtırken, öğrencilerin bilgilerden faydalanarak ilişkiler kurması ve tahmin 

yapması üst düzey düşünme olarak açıklanabilir (Kurnaz Adıbatmaz ve Kutlu, 2020). İfade edilen 

bağlamda İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nda tahminle başlayan devamında prosedürle 

devam eden bir yaklaşım benimsendiği belirlenmiştir. Bu durum programda yer alan 26 temanın büyük 

çoğunluğunda tahmin ile ilgili süreçlere öğrenme-öğretme uygulamalarında yer verilmesinin 

tespitinden yola çıkılarak belirlenmiştir.  

İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nın Türkiye Yüzyılı Maarif Modeli kapsamında belirtilen 

“Kavramsal Beceriler”, “Sosyal-Duygusal Öğrenme Becerileri”, “Eğilimler” ve “Alana Özgü Beceriler” 

kapsamında hazırlandığı ve bu ana becerilerin alt boyutları kapsamında belirtilen tüm becerilere vurgu 

yapıldığı görülmüştür. İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı ilkokul öğrencilerin temel akademik 

bilgilerinin geliştirilmesinin yanı sıra 21. yüzyılda öğrencilerden beklenen becerilerini de destekleyecek 

şekilde hazırlandığı görülmüştür. 

Araştırmada elde edilen sonuçlar bağlamında İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı’nın beceriler 
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ve programlar arası bileşenleri ile derinliği olan bir program olduğu söylenebilir. Bu derinliğin öğrenme-

öğretme uygulamalarının başat faktörlerinden olan öğretmenlere iyi bir şekilde anlatılması için nitelikli 

yerinden hizmet içi eğitimlerin verilmesi gerektiği önerilebilir. Bu duruma gerekçe olarak 2018’de 

yayınlanan programın daha genel ve çerçeve bir program niteliğine sahip olması, 2024 İlkokul 

Programının ise ortak metinden, öğrenme çıktılarına, öğrenme-öğretme uygulamalarına kadar birbiri 

ile ilişkili birbirini tamamlayan, bir dokümanı anlamadan diğer dokümanın anlaşılamayacağı bütüncül 

bir yapıda olmasından kaynaklanmaktadır. Bu durum dikkate alınarak sürekli, yerinde, hibrit bir eğitim 

anlayışı ile öğretmen eğitimlerin gerekliliği ve sürdürülebilir olması gerektiği önerilebilir. 

Araştırmada elde edilen sonuçlar doğrultusunda İlkokul Matematik Dersi Öğretim Programı temelinde 

hangi beceri veya programlar arası bileşenlerinin yer aldığı anlaşılabilmektedir. Bu durum dikkate 

alınarak benzer bir yaklaşımla ortaokul ve ortaöğretim matematik dersi öğretim programları tek tek 

incelenebileceği gibi karşılaştırmalı olarakta incelenebilir. Böylelikle dikey olarak becerilerin ve 

programlar arası bileşenlerin değişimi görülebilir.  
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Öz 

Mesleki dil öğretimi, kişilere çalışma ve eğitim yaşamında etkin ve doğru mesleki iletişim becerisi 

kazandırmayı amaçlar. Mesleki dil öğretiminin bu amacı gerçekleştirmesinde en aktif rolü 

öğretmenlerin üstlenmesi beklenmektedir. Öğretmenlerin bu beklentiyi etkin ve doğru bir şekilde 

karşılayabilmeleri “mesleki dil öğretmenliği eğitimi” almaları ile mümkündür. Çünkü mesleki dil 

öğretimi kendine özgü ilke, süreç, koşul ve gereklilikleri olan bir disiplin olup genel öğretmenlik 

yeterlilikleri ve bilgi alanları mesleki dil öğretmenliğinin icra edilmesinde tek başına yeterli değildir. 

Bu nedenle mesleki dil öğretmenliğinin icrası için özel eğitim almak önemli bir gerekliliktir. Mesleki 

dil öğretmenlerinin yetiştirilmesine yönelik bu özel eğitimin ilk süreci ise öğretim programının 

hazırlanmasıdır. Bu çalışma, mesleki dil öğretmeni yetiştirmeye yönelik öğretim programı ortaya 

koymayı amaçlamaktadır. Çalışma nitel araştırma olarak planlanmış, veriler kaynak tarama 

tekniğiyle toplanmış ve betimsel analiz yapılmıştır. Çalışmanın ilk aşamasında öğretim programın 

ana konu başlıkları belirlenmiştir. Ana konu başlıklarının belirlenebilmesi için öncelikle mesleki dil 

öğretmenlerinin sahip olması gereken “bilgi alanları” alan yazın taraması sonucu tespit edilmiştir. 

Daha sonra resmî verilerden hareketle Türkiye’de mesleki dil dersi veren öğretmenlerin mezuniyet 

bilgilerine ve aldıkları eğitimin içeriğine ulaşılarak bu kişilerin mesleki dil öğretmenlerinin sahip 

olması gereken bilgi alanlarından hangilerine yönelik eğitim aldıkları hangilerine yönelik eğitim 

almadıkları belirlenmiştir. Mesleki dil öğretmenlerinin sahip olması gereken ancak Türkiye’de 

mesleki dil dersi veren kişilerin eğitimini almadığı bilgi alanları, hazırlanan öğretim programının ana 

konu başlıklarını oluşturmuştur. Öğretim programının ana konu başlıkları belirlendikten sonra ana 

konulara ait alt konular ve alt başlıklar oluşturulmuştur. Genelden özele doğru üç aşamada 

hazırlanan programının alan yazındaki yeri, içeriğinin yorumlanması ve nasıl uygulanacağı 

araştırmanın sonuç ve tartışma bölümünde ele alınmıştır.   

Anahtar Kelimeler: mesleki dil, mesleki dil öğretimi, mesleki dil öğretmeni, mesleki dil öğretmeni 
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eğitimi. 

Curriculum Proposal for Language for Specific Purposes Teacher Education4 

Abstract 

Teaching language for specific purposes aims to provide individuals with effective and accurate 

professional communication skills in working and educational life. Teachers are expected to play the 

most active role in the realization of this aim. It is possible for teachers to meet this expectation in an 

effective and healthy way by receiving "teacher education for languages for specific purposes". 

Because teaching language for specific purposes is a discipline with its own principles, processes, 

conditions and requirements, and general teaching competencies and knowledge areas alone are not 

sufficient for the performance of teaching language for specific purposes. Therefore, it is an important 

requirement to receive specialized training for the performance of teaching language for specific 

purposes. The first process of this special education for the training of language for specific purposes 

teachers is the preparation of the curriculum. This study aims to present a curriculum for training 

language for specific purposes teachers. The study was planned as a qualitative research, data were 

collected through literature review technique and descriptive analysis was performed. In the first 

stage of the study, the main topics of the curriculum were determined. In order to determine the main 

topics, firstly, the "knowledge areas" that language for specific purposes teachers should have were 

identified through literature review. Then, based on the official data, the graduation information of 

the teachers who teach language for specific purposes courses in Turkey and the content of the 

training they received were accessed and it was determined which of the knowledge areas that 

language for specific purposes teachers should have received training and which of them did not 

receive training. The knowledge areas that language for specific purposes teachers should have, but 

which language for specific purposes teachers in Turkey have not received training in, constitute the 

main topics of the curriculum. After the main topics of the curriculum were determined, sub-topics 

and sub-headings of the main topics were created.  The place of the curriculum, which was prepared 

in three stages from general to specific, in the literature, the interpretation of its content and how it 

will be implemented are discussed in the conclusion and discussion section of the study.   

Keywords: language for specific purposes, teaching language for specific purposes, language for 

specific purposes teachers, language for specific purposes teacher education.  
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1. Giriş 

Mesleki dil, bireylerin kendi meslekleriyle ilgili bir konuda kullanmış oldukları ve gündelik dilden söz 

dizimi ve dilbilgisel açıdan farklı olmayıp kendine özgü; söz varlığı, üslubu, dil dışı göstergeleri, kurum 

kültürü ve yazım kuralları bulunan dildir (Alkol ve Deniz, 2021, s.4). Tanımda görüldüğü üzere mesleki 

dil tek boyutlu bir kavram olmayıp sözlü ve sözsüz iletişimin bütün unsurlarını bünyesinde 

barındırmaktadır. Söz konusu unsurları etkin şekilde kullanmak ve anlamak mesleki yaşamın önemli 

bir gereğidir. Çünkü mesleğe ait terimleri, işaretleri ve kavramları doğru bir şekilde anlayıp ifade 

edememek, mesleğin muhataplarıyla doğru bir üslup ve tavırla iletişim kuramamak, kurallara uygun bir 

mesleki metin yazamamak mesleki yaşamı olumsuz bir şekilde etkiler. Bu yüzden bir toplumda sağlıklı 

iletişim kurmak için o toplumun dilini öğrenmek nasıl bir gereklilikse; mesleki dil de mesleki yaşamda 

iletişim kurmak ve iletişimi sürdürmek için bir gerekliliktir (Deniz, 2022). Söz konusu bu gerekliliği 

sağlamının ve kişilere etkin mesleki iletişim becerisi kazandırmanın en önemli ve en verimli yolu mesleki 

dil öğretimidir.  

Mesleki dil öğretimi, kişilerin mesleki yaşamlarında ihtiyaç duydukları dil yeterliliklerini kendilerine 

kazandırmayı amaçlayan öğretim faaliyetlerinin bütünüdür (Alkol, 2023, s.38). Her eğitim-öğretim 

alanında olduğu gibi mesleki dil öğretiminde de kazanımların ve hedeflerin gerçekleşmesi, doğru ve 

sistematik bir süreç yönetimi ile mümkündür. Mesleki dil öğretiminde doğru ve sistematik bir süreç 

yönetme görevini öğretmenlerin üstlenmesi beklenir. Çünkü öğretmenler, eğitim sisteminin en önemli 

ögesi olup (Kavcar, 1999) öğrencilere alanlarıyla ilgili bilgi ve becerileri kazandırma, sınıf etkinliklerini 

planlama, eğitim ve öğretimin gerektirdiği fiziksel ve psikolojik ortamı hazırlama, ölçme değerlendirme 

iş ve işlemlerini yapma gibi ana eğitim-öğretim faaliyetlerinin birincil sorumlusudur (Ortaöğretim 

Kurumları Yönetmeliği, 2016). Öğretmenlere eğitim-öğretim sürecinde yüklenen genel sorumluluklar 

onları diğer alanlarda olduğu gibi mesleki dil öğretiminde de ana aktör konumuna getirmektedir.  

Mesleki dil öğretiminin ana aktörü olan öğretmenlerden, bireylere ihtiyaç duydukları mesleki dil ve 

iletişim yeterliliklerini kazandırması beklenir. Bu beklentiyi karşılamada genel amaçlı dil 

öğretmenliğine ait bilgi ve beceriler yeterli görülmemektedir. Howard’a (1997) göre her iyi genel amaçlı 

dil öğretmeni potansiyel iyi bir mesleki dil öğretmeni olsa da bunun için ilave yardıma ve eğitime ihtiyaç 

duyarlar. Richards (1997) mesleki dil öğretmenlerinin özel becerilere ihtiyaç duyduğunu ve bu beceriler 

sebebiyle onların “mesleğinin ön saflarında yer alan özel öğretmenler” olarak kabul edildiğini 

belirtmektedir. Basturkmen (2014) mesleki dil eğitimi vermek için öğretmenlerden önemli taleplerde 

bulunulduğunu ve bu sepele de mesleki dil öğretiminin, öğretmenleri kendi uzmanlık düzeylerinin 

ötesine geçmeye zorladığını belirtir. Schleppegrell (1991) etkili bir mesleki dil öğretmeni olmanın, genel 

amaçlı dil öğretmeni olmaya kıyasla daha fazla deneyim, ek eğitim, ekstra çaba ve yeni bir bağlılık 

gerektirdiğini belirtir. Huthinson ve Waters (1991) ilave eğitim ve çabaya ihtiyaç duymaları sebebiyle 

mesleki dil öğretmenlerini “yabancı ve keşfedilmemiş bir diyarın isteksiz sakinleri” olarak tanımlar. 

Altmışdört (2010) mesleki dil öğretmenliği, öğretmenlerin kendi uzmanlık alanı dışında olan farklı konu 

alanına yönelik bir alt yapı bilgisine sahip olmasını zorunlu kıldığını ifade eder. Ghafournia ve Sabet 

(2014) mesleki dil öğretmenlerinin çok çeşitli ve karmaşık rolleri üstlenmesi gerektiğini dolayısıyla da 

böylesine karmaşık ve çeşitli bir ortamda, mesleki dil öğretmelerinin geleneksel dil öğretimindeki 

rollerini üstlenemeyeceğini belirtir.  

Araştırmacıların yukarıda vurguladığı “ilave” ve “farklı” bilgi ve beceriler planlı ve kapsamlı “mesleki dil 

öğretmeni yetiştirme eğitimi” ile öğretmenlere kazandırılabilir. Mesleki dil öğretmeni yetiştirme 

eğitiminin ilk aşaması, mesleki dil öğretmeni yetiştirmede kullanılacak öğretim programını 
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hazırlamaktır. Bu çalışma, mesleki dil öğretmeni yetiştirmeye yönelik bir öğretim programı ortaya 

koymayı amaçlamaktadır. Çalışmanın temel amacı doğrultusunda aşağıda yer alan problem 

durumlarına yanıt aranmıştır: 

 Mesleki dil öğretmenlerinin sahip olması gereken bilgi alanları nelerdir? 

 Türkiye’de mesleki dil dersi veren öğretmenler hangi bilgi alanlarına yönelik eğitim almaktadır? 

 Türkiye’de mesleki dil dersi verecek öğretmenlerin yeterlilik kazanmaları gereken bilgi alanları 

ve bu alanlara yönelik öğretim programının içeriği nedir? 

2. Yöntem 

2.1. Araştırmanın Modeli 

Bu çalışma, mesleki dil öğretmeni yetiştirmeye yönelik öğretim programı ortaya koymayı amaçlayan 

nitel bir araştırmadır. Nitel araştırma, “gözlem, görüşme ve doküman analizi gibi nitel veri toplama 

yöntemlerinin kullanıldığı, algıların ve olayların doğal ortamda gerçekçi ve bütüncül bir biçimde ortaya 

konmasına yönelik nitel bir sürecin izlendiği araştırma” olarak tanımlanmaktadır (Yıldırım ve Şimşek, 

2000, s. 19). Nitel araştırma olarak planlanan bu çalışmanın modeli, durum çalışmasıdır. Durum 

çalışmaları, gerçek ortamda neler olduğuna bakma, sistematik bir biçimde verileri toplama, analiz etme 

ve sonuçları ortaya koyma yoludur (Davey, 1991, s.1). Dil öğretimi alanında yaygın olarak kullanılan 

durum çalışmaları, bir kişi, olay veya kurumu derinlemesine ve boylamasına inceler (Paker, 2015). Bu 

çalışmada mesleki dil öğretmenliğinin gerektirdiği bilişsel yeterliliklerin ne olduğu bir öğretim programı 

aracılığıyla ortaya koymak amaçlandığından araştırma durum çalışması modeline uygundur.  

2.2. Veri Toplama Araçları 

Araştırmanın amacına yönelik veri toplama araçları, kaynak tarama tekniği ile belirlenmiştir. Eğitim 

programlarının içeriğinin belirlenmesinde deplhi, progel-dacum, gözlem, iş-meslek analizi, ölçme 

araçları-testler, görüşme-grup toplantısı gibi teknikler kullanılmakta olup bu tekniklerden bir diğeri de 

kaynak taramasıdır. Kaynak taraması; literatür tarama, raporları değerlendirme ve mevcut programları 

inceleme şeklinde üç aşamaya ayrılır ve program içeriği de bu aşamalarda ulaşılan yazılı kaynaklardan 

elde edilen verilerinden hareketle oluşturulur (Demirel, 2020). Kaynak tarama tekniği salt kuramsal 

metinlerden veri toplama anlamına gelmemektedir. Araştırmacıların ve kurumların uygulamaya yönelik 

bilimsel yöntemlerle (eylem araştırması, gözlem, anket, görüşme, self study vd.) yapmış olduğu 

çalışmalara ait metinlerden de (makale, tez, rapor, program, bilimsel kitap, bildiri vd.) veri toplanır. Bu 

yönüyle kaynak tarama tekniği, pratikten ve sahadan kopuk değildir.  Bu çalışmada kaynak tarama 

tekniğinin kullanılmasının temel nedeni; mesleki dil ve öğretimi ile ilgili bilimsel çalışmaların, ders 

materyallerinin, öğretim programlarının ve resmî ve hukuki metinlerin mesleki dil öğretmeni 

yetiştirmeye yönelik öğretim programı hazırlamak için ihtiyaç duyulan verileri barındırdığı 

düşüncesidir. Bu bulgu ve tespitler göz ardı edilerek hazırlanacak bir öğretim programının yetersiz 

kalacağı düşünülmektedir.   

Kaynak tarama tekniği ile belirlenen veri toplama araçları türlerine göre şu şekildedir. Araştırmanın 

birinci problem durumuna yönelik veriler; mesleki dil, mesleki dil öğretimi ve mesleki dil öğretmenliği 

ile ilgili akademik çalışmalardan toplanmıştır. Araştırmanın ikinci problem durumuna yönelik veriler; 

Millî Eğitim Bakanlığı (MEB) ve Yükseköğretim Kurulu Başkanlığı (YÖK) verilerinden, üniversitelerin 
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öğretim programlarından ve hukuki metinlerden toplanmıştır. Çalışmanın üçüncü problem durumuna 

yönelik veriler; mesleki dil, mesleki dil öğretimi ve mesleki dil öğretmenliği ile ilgili akademik 

çalışmalardan, bilimsel raporlardan, öğretim programlarından, mesleki dil öğretim materyallerinden 

(Ek 1: Üçüncü problem durumuna ait veri toplama araçlarının listesi)5 toplanmıştır. Problem 

durumlarına ait veri toplama araçlarına; TRDizin, Yükseköğretim Kurulu Başkanlığı Ulusal Tez 

Merkezi, DergiPark Akademik, Yükseköğretim Akademik Arama, EBSCOhost, ERIC, JSTOR, Google 

Scholar,  Google Book, Ebrary, veri tabanlarının yanı sıra www.mevzuat.gov.tr, Millî Eğitim Bakanlığı 

ve Yükseköğretim Kurulu Başkanlığı ve üniversitelerin resmî internet sitelerinde “meslek”, 

“çalışma”,“mesleki dil”, “mesleki yabancı dil”, “mesleki alan”, “mesleki eğitim” “mesleki dil öğretimi”, 

“mesleki dil öğretmeni”, “mesleki dil öğretim dersi” “mesleki dil öğretim kaynakları”, “profession”, 

“vocation”, “work”,“occupational area”, “occupational language”, “vocational language”, “language for 

special purpose”, “English for special purpose” “vocational education” “occupational language teacher”, 

“vocational language teacher”, “language for special purpose teacher”“English for special purpose 

teacher” “occupational language resources”, “vocational language resources”, “language for special 

purpose resources”, “English for special purpose resources” anahtar kelimeleri ile yapılan arama 

sonucunda ulaşılmıştır. Araştırmada kullanılan veri toplama araçları türlerine göre şu şekilde 

tablolaştırılabilir. 

Tablo 1. Türlerine Göre Araştırmada Kullanılan Veri Toplama Araçları 

 Birinci Problem 
Durumu 

İkinci Problem Durumu Üçüncü Problem 
Durumu 

Hukuki metin  +  

Akademik yayın (bilimsel 
kitap, tez, makale, proje vd.) 

+ 

 

+ 

Resmî veri  +  

Mesleki dil öğretim materyali 
(ders kitabı, bireysel öğrenme 
materyali vd.) 

  

+ 

Resmî ve bilimsel raporlar 
 

+ + 

Öğretim programı  + + 

Tablo 1’de görüldüğü üzere birinci problem durumuna ait veriler akademik yayın; ikinci problem 

durumuna ait veriler hukuki metin, resmî veri, resmî ve bilimsel raporlar, öğretim programı; üçüncü 

problem durumuna ait veriler akademik yayın, mesleki dil öğretim materyali, resmî ve bilimsel raporlar 

ve öğretim programı türündeki materyallerden toplanılmıştır. 

2.3. Verilerin Toplanması 

Verilerin toplanmasında doküman analizi yöntemi kullanılmıştır. Doküman analizi, araştırılması 

hedeflenen olay veya olgular hakkında bilgi içeren materyalleri elde edip belirli bir sistem içerisinde 

                                                             
5  Birinci ve ikinci problem durumuna ait veri toplama araçlarına bulgular bölümünde atıf yapılıp kaynaklar bölümünde 

listelendiğinden bu araçlar için ilave bir liste oluşturulmamıştır. 
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inceleme işlemidir (Karasar, 2008; Yıldırım ve Şimşek, 2013). 

2.4. Verilerin Analizi 

Durum çalışması modelindeki bu araştırmada veriler, betimsel analiz yöntemleriyle çözümlenmiştir. 

Betimsel analiz, çeşitli veri toplama teknikleri ile elde edilmiş verilerin daha önceden belirlenmiş 

temalara göre özetlenmesi ve yorumlanmasını içeren bir nitel veri analiz türüdür (Özdemir, 2010, s. 

336). Yıldırım ve Şimşek’e (2021) göre bu tür analizde amaç, “Elde edilen bulguları düzenlenmiş ve 

yorumlanmış bir biçimde okuyucuya sunmaktır. Bu amaçla veriler, önce mantıki ve anlaşılır biçimde 

betimlenir. Daha sonra yapılan bu betimlemeler yorumlanır, neden-sonuç ilişkileri irdelenir ve de 

birtakım sonuçlara ulaşılır” (s. 244). Araştırmada, mesleki dil öğretmenliğinin gerektirdiği niteliklerin 

tespiti ve tasnifi yapıldıktan sonra öğretim programı aracılığıyla sistematik bir biçimde ortaya konulup 

yorumlanmıştır. Betimsel analiz, yapısal özellikleri ve boyutları itibarıyla araştırmanın “var olanı 

sistematik ve planlı bir biçimde sunma” amacına elverişli bir analiz türü olduğu için tercih edilmiştir.  

Araştırmada verilerin analiz süreci her bir problem durumu için şu şekilde gerçekleşmiştir:   

Araştırmanın birinci problem durumunda mesleki dil öğretmenlerinin sahip olmaları gereken bilgi 

alanlarının tespiti amaçlanmıştır. Bunun için veri toplama araçlarında mesleki dil öğretmenlerinin 

yeterlilikleri, görevleri ve sorumlulukları ile ilgili ifade ve bulgular içeriklerine göre tasnif edilerek “bilgi 

alanları” kategorileri oluşturulmuştur: 

Tablo 2. Mesleki Dil Öğretmenlerinin Bilgi Alanları ile İlgili Oluşturulan Kategori Örnekleri  

Mesleki Dil Öğretmenlerinin Yeterliliklerine, Görevlerine ve Sorumluluklarına Ait 
Veri Toplama Aracında Yer Alan Kodlar 

Oluşturulan Kategori         
(Bilgi Alanı) 

Mesleki dil öğretmeni, eğitim vereceği hedef kitlenin mesleğine ait dil ve iletişim 
unsurlarına aşina olmalıdır.  

Belirli bir mesleğe 
yönelik dil ve iletişim 
bilgisi 

Mesleki dil öğretmeni; mesleki dilin tarihi, mesleki dilin özellikleri, mesleki dilde dil 
becerileri, mesleki dilin alt bölümleri, ihtiyaç analizi, mesleki dil öğretim 
materyallerini tasarlama vb. konularda yetkin olmalıdır.  

Mesleki  dil öğretimi ile 
ilgili kuramsal bilgi 

Mesleki dil öğretmeni; sınıf yönetiminde, ders planlamada, ölçme ve 
değerlendirmede başarılı olmalıdır.  

Pedagojik formasyon 

Mesleki dil öğretmeni; dil, hedef dil, ikinci dil, dil bilim, dil kullanımı hakkında bilgi 
sahibi olmalıdır. 

Dilbilim  

Mesleki dil öğretmeni, genel dil öğretmenliği eğitimini almalı ve dilin nasıl 
öğrenildiği ve öğretildiği konularında bilgi sahibi olmalıdır. 

Genel amaçlı dil 
öğretimi 

Veri toplama araçlarında mesleki dil öğretmenlerinin yeterlilikleri, görevleri ve sorumlulukları ile ilgili 

ifade ve bulgular Tablo 2’de olduğu gibi tek tek analiz edilip içeriklerine göre kategorilendirilmiştir. 

Kategorilendirme sonucunda bir mesleki dil öğretmenin hangi bilgi alanlarında yetkin olması gerektiği 

tespit edilmiştir.  

Araştırmanın ikinci problem durumunda, Türkiye’de mesleki dil dersi veren öğretmenlerin birinci 

problem durumu kapsamında tespit edilen bilgi alanlarından hangilerine yönelik eğitim aldıkları 

hangilerine yönelik eğitim almadıklarının tespiti amaçlanmıştır. Bu amaca yönelik toplanan veriler üç 

aşamada analiz edilmiştir. Birinci aşamada, Türkiye’de mesleki dil dersi veren kişilerin mezuniyet 

bilgileri hukuki ve resmî belgeler aracılığıyla belirlenmiştir. İkinci aşamada ise mezuniyet bilgileri tespit 

edilen öğretmenlerin almış oldukları eğitimin içeriği tespit edilmiştir. Üçüncü aşamada ise 
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öğretmenlerin almış oldukları eğitimin konu başlıkları, birinci problem durumu kapsamında tespit 

edilen bilgi alanlarıyla yatay karşılaştırma tekniği kullanılarak karşılaştırılmıştır. Karşılaştırma sonunda 

Türkiye’de mesleki dil dersi veren öğretmenlerin, mesleki dil öğretmenliğinin gerektirdiği hangi bilgi 

alanlarına yönelik eğitim aldıkları hangilerine yönelik eğitim almadıkları tespit edilip 

görselleştirilmiştir.  

Araştırmanın ikinci problem durumunda mesleki dil öğretmenliğinin gerektirdiği ancak Türkiye’de 

mesleki dil dersi veren öğretmenlerin eğitimini almadıkları bilgi alanlarının tespiti yapılmıştır. Üçüncü 

problem durumunda ise; tespit edilen bu bilgi alanlarının konu başlıkları ve bu konuların da alt 

başlıkları belirlenmiştir. Belirlenen başlıklar içeriklerine göre tasnif edilerek mesleki dil öğretmenliği 

öğretim programına dönüştürülmüştür. Bu süreçte Ek’te listelenen materyallerin içerikleri analiz 

edilmiş ve öğretim programı bu analizin verilerine dayanarak oluşturulmuştur. Örneğin, veri toplama 

araçlarından biri olan mesleki dil öğretim kitaplarında (English For Nursing 1-2; English For The 

Military 1-2-3; English For Legal Professionals; English for Aircraft 1-2 vd.) öğrencilere çalıştıkları 

mekânın fiziksel özelliklerine, eşyalarına, kurallarına, faaliyetlerine ait terim ve bilgilerin öğretimi 

yapıldığı tespit edilmiştir. Bu veri, öğretmenin söz konusu konularla ilgili bilgi sahibi olması gerektiği 

göstermektedir. Bu veriden hareketle öğretim programında “Mesleği Tanıma” konu başlığı 

oluşturulmuş ve bu konu başlığı altında Dil ve iletişim özellikleri öğretilecek mesleğin icra edildiği 

kurum türleri, kurumların organizasyon şeması, fiziksel özellikleri, çalışma şartları ve kuralları, 

kurumlarda gerçekleştirilen mesleki aktiviteler şeklinde alt başlık oluşturulmuştur. 

2.5. Araştırma ve Yayın Etiği   

Bu çalışmada “Yükseköğretim Kurumları Bilimsel Araştırma ve Yayın Etiği Yönergesi” kapsamında 

uyulması belirtilen tüm kurallara uyulmuştur. Yönergenin ikinci bölümü olan “Bilimsel Araştırma ve 

Yayın Etiğine Aykırı Eylemler” başlığı altında belirtilen eylemlerden hiçbiri gerçekleştirilmemiştir. 

3. Bulgular 

3.1. Mesleki Dil Öğretmenlerinin Sahip Olması Gereken Bilgi Alanları 

Bu başlık altında araştırmanın birinci problem durumuna yönelik bulgulara yer verilmiştir. 

Mesleki dil öğretmenlerinin hangi bilgi alanlarına sahip olması gerektiği ile farklı türde birçok bilimsel 

araştırma yapılmıştır. Bu araştırmaların en kapsamlıları Avrupa Komisyonu tarafından desteklenen 

uluslararası projelerdir. Avrupa Komisyonu, Erasmus+ Programı kapsamında mesleki dil öğretmeni 

yetiştirmeye yönelik üç farklı projeye destek sağlamıştır. (Avrupa Komisyonu, 2024). Destek sağlanan 

bu projelerden ilki 2018-2021 yılları arasında yürütülen 2018-1-FR01-KA204-048053 Mesleki Dil 

Öğretmenlerinin Becerilerini Geliştirmeye Yönelik Bilgisayar Destekli Eğitim ve Platformlar’dır (Avrupa 

Komisyonu, 2024a). Proje kapsamında mesleki dil öğretmenliğinin gerektirdiği yeterlilikler belirlenmiş 

ve bu yeterlilikleri kapsayan çevrimiçi bir eğitim platformu geliştirilmiştir. Platformda verilen eğitimin 

ana konu başlıkları şu şekildedir: genel öğretim yetkinlikleri, işbirliği ve kültürlerarası etkileşim 

yetkinlikleri, analitik yetkinlikler, kurs ve materyal tasarım yetkinlikleri, değerlendirme yetkinlikleri.  

Avrupa komisyonu tarafından desteklenen bir diğer mesleki dil öğretmeni yetiştirme programı 2018-1-

FR01-KA203-048085Mesleki Dil Öğretmeni Eğitimi Yaz Okulu’dur (Avrupa Komisyonu, 2024b). 2018-

2021 yılları arasında yürütülen projede mesleki dil öğretmenlerinin ihtiyaç duydukları bilgi alanları 

tespit edilmiş ve bu bilgi alanlarına dayanarak öğretim programı hazırlanmıştır. Hazırlanan öğretim 
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programının ana konu başlıkları şu şekildedir: mesleki dil ve ihtiyaç analizi, mesleki dil ve disiplin 

(meslek) içeriği, kurs/program tasarlama, mesleki dil öğretim teknikleri, mesleki dil ve materyal, 

mesleki dilde görev/proje/problem tabanlı öğrenme, mesleki dilde ölçme ve değerlendirme, mesleki dil 

ve yönetim becerileri, mesleki dilde derlem, ders planlama. Avrupa konseyi tarafında desteklenen 

üçüncü proje ise 2020-1-DE01-KA203-005687 Mesleki Dil Öğretmenlerinin Gelişimine Yönelik 

Çevirimiçi Kurs’tur (Avrupa Komisyonu, 2024c). 2020-2023 yılları arasında yürütülen proje 

kapsamında mesleki dil öğretmenliğinin gerektirdiği yeterlilikler belirlenmiş ve bu yeterlilikleri 

kapsayan çevrimiçi bir eğitim platformu geliştirilmiştir. Platformda eğitimi verilen ana konu başlıkları 

şu şekildedir: mesleki dile giriş, ihtiyaç analizi, mesleki dilde öğretim programı ve müfredat, mesleki dil 

öğretim paydaşları, disiplin (meslek) türleri, mesleki dil ve derlem, mesleki dilde öğretim becerileri, 

mesleki dilde materyal tasarımı ve değerlendirilmesi, mesleki dilde görev temelli/proje 

tabanlı/probleme dayalı öğrenme, mesleki dilde ölçme ve değerlendirme. 

Avrupa Konseyi tarafından desteklenen projelerin yanı sıra birçok bireysel araştırmacı tarafından da 

mesleki dil öğretmenliğinin gerektirdiği yeterlilikler ile ilgili bilimsel çalışmalar yapılmıştır. Master 

(1997) eğitici eğitimine yönelik geliştirmiş olduğu öğretim programında mesleki dil öğretmenlerinin şu 

konularda yeterlilik sahibi olması gerektiğini belirtir: a. Genel dil öğretmenliği eğitimi b. Mesleki dilin 

tarihi ve gelişimi c. Mesleki dilde ana alt bölümler d. Mesleki dil becerileri (sözlü sunum, okuma, yazma 

vd.) e. Mesleki dilde materyal geliştirme ve değerlendirme f. Mesleki dil müfredatı g. Mesleki dilde ölçme 

ve değerlendirme h. Mesleki dil yönetimi ı. Herhangi bir mesleğe ait dil ve iletişim unsurlarına aşinalık. 

j. Mesleki dilin en az bir alanında uzmanlaşma. Evans ve John (2012) mesleki dil öğretmenlerinin 

gerçekleştirdiği faaliyetlerin bir şeyi öğretmekten çok daha fazlasını içerdiğini belirleterek öğretmen 

yerine “uygulayıcı”6 kavramını kullanmaktadır. Evans ve John (2012) “uygulayıcıların” üstlenmesi 

gereken rol ve sorumlulukları nedenleriyle birlikte şu şekilde açıklamıştır: a. Öğretmen: Mesleki dil 

öğretimi her şeyden önce bir öğretim aktivitesidir. Bu yüzden “uygulayıcılar” öğrenme ve öğretme 

süreçleri için uygun fırsatlar yaratmak, öğrencilerin motivasyonunu artırmak için otantik 

materyallerden yararlanma, öğrencilerin ihtiyaçlarına uygun öğretim metodolojisini uygulama gibi ana 

öğretmenlik rollerini yerine getirmelidir. b. Kurs tasarımcısı ve materyal sağlayıcısı: Mesleki dil öğretimi 

alanının ihmal edilmiş olması ve öğrenci profilinin çeşitliliği sebebiyle “uygulayıcılar” piyasada 

kullanıma hazır öğretim programı ve materyaller temin etmekte zorluk yaşarlar. Bu yüzden kendi 

programlarını ve materyallerini çoğu zaman kendileri hazırlamaları gerekir. c.Araştırmacı: 

“Uygulayıcılar” öğrencilerinin mesleki alanlarındaki gelişmeleri ve öğrencilerinin iletişim ihtiyaçlarını 

takip etme, ders içerisinde kullanılabilecek otantik materyaller temin etme vb. konularda sürekli bir 

araştırma içerisinde olmalıdır. d. Değerlendirici: “Uygulayıcılar” hazırlamış oldukları programın ve 

materyallerin etkinliğini, öğrencilerin ulaştığı dil yeterliliğini ölçüp değerlendirmelidir. Değerlendirme 

neticesinde, ihtiyaç görülürse, kullanılan öğretim programı, materyaller ve yöntem gözden geçirilip 

düzenlenmelidir. e. İşbirliği kuran: “Uygulayıcılar” öğrencilerin mensup olduğu mesleklerin dil ve 

iletişim özellikleri hakkında yeterince bilgi sahibi olmayabilir. Bu yüzden “uygulayıcılar” meslek 

mensuplarıyla işbirliği kurabilmelidir.  Woodrow (2017) mesleki dil öğretmeninin şu rolleri üstlenmesi 

gerektiğini belirtir: a. Değerlendirme b. Söylem analizi c. Kurs planlama d. Derslerin gidişatını kontrol 

etme f. Öğretim materyallerini hazırlama g. Öğretim ortamını öğrencilerle birlikte oluşturma ve 

öğrencilerin ihtiyaçlarını analiz etmek. Sryker ve Leaver (1993) mesleki dil öğretmeninin; a. Sınıfta 

kullanmak üzere özgün materyaller seçmek ve kullanmak b. Öğrencilerin dilsel içerik öğrenimi için çaba 

sarf etmek c. Öğrenci merkezli sınıflar oluşturmak için öğretimlerinde bağlamı ve anlaşılırlığı ön planda 

                                                             
6  “Uygulayıcı” dil öğretiminde görev alan kişiler (öğretmen, ders materyali hazırlayıcıları, ölçme ve değerlendirme araçları 

geliştiricileri, program geliştiriciler, koordinatörler vd.) için kullanılan genel bir kavramdır (Diller İçin Avrupa Ortak 
Öneriler Çerçevesi, 2013, s.57). 
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tutmak gibi sorumlulukları olduğunu belirtmektedir (aktaran Savaş, 2009 ). Benabdallah’a (2018) göre 

bir mesleki dil öğretmeni; öğrencilerinin ihtiyaçlarına olumlu yanıt verebilmek için a. Danışman gibi 

birebir öğrenciyle ilgilenmesi b. Esnek olması c. Sınırlı uzmanlık bilgisi ile öğretim yaparken risk alması 

d. Mesleki bilgisini güncellemesi gerekmektedir. Hall (2013) mesleki dil öğretmeninin etkili olabilmesi 

için; a. Dilin nasıl öğretildiği ve öğrenildiği b. Hangi farklı sınıf uygulamalarının mevcut olduğu c. 

Başarının nasıl ölçülebileceği d. Sınıf yönetimi e. Uygun etkinlik ve materyal tasarlama f. İnsan yönetimi 

g. Müzakere becerileri h. Zaman yönetimi konularında başarılı olması gerektiğini ifade eder. Hall (2013) 

sıraladığı bu başlıkları daha sonra üç ana kategoride gruplandırır: pedagoji, bağlam temelli dil ve söylem 

analizi, yöntem. Górska-Poręcka(2013) mesleki dil öğretmeninin niteliklerini tanımlamak için üç bilgi 

tabanı belirlemiştir: a. Dil bilgi tabanı (dil, hedef dil, ikinci dil, dil öğretimi, dil öğretim kültürü, dil bilim, 

dil kullanımı hakkında bilgi) b. Konu içeriği bilgi tabanı (mesleki dilin ilgili olduğu disipline ait 

kavramlar ve ilkeler, disipline ait kültür ve temel değerler, disipline ve mesleğe özgü söylem 

uygulamalarına aşinalık konularında bilgi) c. Pedagoji bilgisi (genel öğrenme teorileri, eğitim psikolojisi, 

motivasyon teorileri, dil öğrenimini etkileyen öğrenciye ait psikolojik ve duygusal faktörler, öğretim 

sürecinde öğretmen rolüne ilişkin görüşler, dil öğretim yaklaşımları, yöntemleri ve teknikleri 

konularında bilgi). Robinson (1991) esnekliğin bir mesleki dil öğretmeninin sahip olması gereken en 

önemli nitelik olduğunu belirtir. Esneklikten kastı ise genel amaçlı dil öğretmenliğinden mesleki dil 

öğretmenliğine geçiş yapabilme ve çok kısa sürede farklı öğrenci gruplarıyla çalışabilmedir. Robinson’a 

(1991) göre esnekliğin yanı sıra; a. Genel öğretmenlik niteliklerine sahip olmak b. Gerektiğinde 

öğrencilerle birebir çalışabilme c. Kurs planlama ve yönetme d. Ölçme ve değerlendirme yapma e. Kurs 

sonunda rapor hazırlama da mesleki dil öğretmenliğinin gerektirdiği niteliklerdir. Grossmann (1990) 

mesleki dil öğretmenliğinin gerektirdiği bilgi alanlarını dört başlık altında kategorilendirir: a. Genel 

pedagoji bilgisi b. Konu bilgisi c. Bağlam bilgisi d. Pedagojik içerik bilgisi. Mohemmed 

(2014)öğretmenlerin mesleki dil eğitimi sırasında birtakım zorluk yaşayabileceklerini belirterek 

öğretmenlerin bu zorlukların üstesinden gelebilmeleri için şu konularda kendilerini geliştirmeleri 

gerektiğini ifade eder: a. Öğretmen öğrettiği konuyla ilgili bir altyapıya sahip olmalı ve özel metinleri 

anlamakta güçlük çektiği durumlarda alan uzmanlarından yardım istemelidir. b. Mesleki dil öğretimiyle 

ilgili eğitim almalıdır c. Mesleki dil öğretmeni eğitim sırasında kendine güvenmeli, duyarlı olmalı 

zorluklara ve değişime hazır olmalıdır. d. Diğer mesleki dil öğretmenleriyle bir araya gelmeli ve onların 

tecrübesinden faydalanabilmelidir. e. Mesleki dil alanındaki gelişmeler ve değişmeleri takip edebilmek 

için sürekli bir araştırma ve çalışma içinde olmalıdır. f. Alanı hakkında her yeni şey hakkında sürekli 

okuma yapmalı, öğrencilerinin ihtiyaçlarının değiştiğini tespit ettiği anda yeni öğretim araçları 

aramalıdır. g. Öğrencileri dinlemek için esnekliğe ve ilgiye sahip olmalıdır.  Ghafournia ve Sabet (2014 

) mesleki dil öğretmeninin üstlenmesi gerektiği rollerin öğretme ortamına ve ihtiyaçlarına göre çok 

kapsamlı olduğunu belirtip bu rolleri üç başlığa indirger: a. Yetişkin odaklı bir öğrenme yaklaşımı 

izlemek b. Materyalleri etkin bir şekilde tasarlamak ve alan uzmanlarıyla işbirliği ve ortak çalışma 

yapmak c. Öğrencilerinin kısa ve uzun vadeli ihtiyaçlarına kendilerini hazırlamak için eylem araştırması 

uygulayıcıları ve teorisyenleri olarak hareket etmek. Hutchinson ve Waters (1991) mesleki dil 

öğretmeninin bir sınıf öğretmeninin normal rollerine ek olarak; analiz, müfredat tasarımı, materyal 

yazma veya uyarlama, materyal değerlendirme konularında yetkin olması gerektiğini ifade eder. 

Miholjančan, Pleše ve Plićanić Mesić (2018) bir mesleki dil öğretmeninin rollerinin genel amaçlı dil 

öğretmeninden çok farklı olmadığını ancak mesleki dil öğretmenlerinin yine de dil öğretim becerilerini 

şu becerilerle harmanlaması gerektiğini ifade eder: a. İhtiyaç analizi yapan b. Araştırmacı c. Ölçme 

değerlendirmeci ve materyal tasarımcısı. Jarvis (1983) mesleki dil öğretmeninin üstleneceği görevleri 

şu şekilde listeler: a. Mesleki dili ve bağlamını analiz etmek b. Ders kitaplarını ve diğer öğretim 

materyallerini değerlendirmek c. Öğrencinin ilerlemesini değerlendirmek d. Öğrenciler için öğrenme 
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hedeflerini belirlemek e. Öğretim programı tasarlamak ve yorumlamak f. Çalışma modelleri geliştirmek 

g. Öğrenme ve öğretme stratejileri geliştirmek h. Bireysel ancak birbiriyle entegre öğretme ortamları 

tasarlamak ı. Öğretim materyallerini geliştirmek j. Öğretim sürecini ve derslerini düzenlemek k. 

Varsayılan öğrenme hedeflerine ulaşma düzeyinin değerlendirmek(aktaran Jordan, 2002). Gollin-Kies, 

Hall ve Moore (2015) mesleki dil öğretmeninde bulunan ama genel amaçlı dil öğretmeninde 

bulunmayan teknik ve etkinlikleri belirlemenin çok kolay olmayacağını ama her iki öğretmenin şu 

konularda birbirinden farklılaştığını ifade eder: a. Mesleki dil öğretmeni müfredat ve sınıf etkinliklerini 

tasarlamak için pedagoji ve araştırma uzmanlığının kombinasyonuna ihtiyaç duyar. b. Mesleki dil 

öğretmeninin öğretim metodolojisi, dil öğretim pedagojisinin ilkelerine olduğu kadar hedeflenen 

disiplinin veya iş yerinin rutinlerine, uygulamalarına ve varsayımlarına da borçludur. Tworek ve Songin 

(2019) Mesleki dil öğretmenlerinin yetişmesi için hizmet içi eğitimin gerekliliğine vurgu yapar ve bu 

eğitimde öğretmenler için iki gelişim alanı belirlemiştir: a. Genel dil yeterliliği b. Alana özgü bilgi ve 

terminoloji. Mahapatra (2011) göre mesleki dil öğretmenlerin rolü genel amaçlı dil öğretmenlerinden 

farklı olup mesleki dil öğretmeni öğretim pedagojisi dışında bazı bilgilere sahip olmalıdır. Bunlar; a. 

Öğrencilerin konu alanlarına alışkın bazı temel bilgiler b. Ders tasarlama c. Materyal üretme d. 

Organizasyon becerisi ve sosyal becerilerdir.  

Araştırmacıların yukarıda listelediği yeterliliklerin yanı sıra mesleki dil öğretmenleri ile ilgili alan 

yazında en sık vurgulanan nitelik ihtiyaç analistliğidir. İhtiyaç analizi bir dil öğretim programında 

amaçların, hedeflerin ve içeriğin geliştirilebilmesi için gerekli ve özel dil gereksinimlerinin belirlenmesi 

ile ilgili bir durumdur (Gökçe,2014). Mesleki dil öğretimi bütünüyle öğrencilerin iletişim ihtiyaçları 

etrafında şekillenir (Trace, Hudson ve Brown, 2015; Javid, 2015, s. 19; Hutchinson ve Waters, 1991; 

Kennedy ve Bolitho, 1984; Hyland 2007, s. 39; Anthony, 2018). Öğrencilerin iletişim ihtiyaçlarını tespit 

etmek ve tespit edilen ihtiyaçlarını karşılamak için gereksinim duyulan unsurları (müfredat içeriği, 

materyal türü ve içeriği, kurs türü ve süresi vd.)  saptamak, mesleki dil öğretiminin ilk ve en önemli 

adımı olarak görülür (Rahman, 2015; Robinson, 1991).Bu yüzden mesleki dil öğretmenlerinden eğitim 

sürecinde sağlıklı ve doğru ihtiyaç analizi yapması beklenir (Howard, 1997; Benabdallah, 2018; 

Hutchinson ve Waters,  1991; Venkatraman ve P. Prema). Belcher (2006) mesleki dil öğretmenlerini 

tanımlarken onların "öncelikle ihtiyaç analistleri, daha sonra özel müfredatın tasarımcıları ve 

uygulayıcıları" olduğunu belirterek ihtiyaç analizinin önemine vurgu yapar.  

Mesleki dil öğretmenlerinin nitelikleri ile ilgili alan yazında çok sık vurgulanan bir diğer unsur yetişkin 

öğrenme özelliklerini (androgoji) öğrenmek ve uygulamaktır. Yetişkinliğin; kültürel, toplumsal, hukuki 

ve biyolojik açıdan farklı tanımları ve ölçütleri bulunmaktadır (Atak ve arkadaşları; 2016). Söz konusu 

bu farklılıklara rağmen yetişkinliğin kabul gören bazı ortak ölçütleri vardır. Bir mesleğe yönelme veya 

mesleki açıdan ilerlemeyi planlama bu ölçütlerden biridir (Yüzbaşı, 2012). Mesleki dil öğrencileri belirli 

bir mesleğe yönelen ve o mesleği daha iyi yapabilmek veya başka bir toplumda icra etmek için mesleğin 

dil becerilerini edinmeyi hedefleyen kişilerdir. Bu özellikler mesleki dil öğrencilerine yetişkin birer birey 

olarak yaklaşılmasını gerektirir. Sifakis’a (2003) göre yetişkinlik çağında olmasalar dahi bütün mesleki 

dil öğrencilerini yetişkin olarak kabul etmek gerekir. Yetişkin öğrenicileri yönetmek ise genç öğrenicileri 

yönetmekten farklı zorluklar sunar (Gollin-Kies, Hall ve Moore, 2015). Bu nedenle mesleki dil 

öğretmenlerinin ders materyallerini, yöntemlerini, ders anlatım üsluplarını yetişkinlerin öğrenme 

özelliklerine göre uyarlamaları beklenir (Basturkmen, 2014; Mirzabaeva, 2023; Almagro Esteban ve 

Marios, 2002; Hutchinson ve Waters, 1991; Rachayon, 2020; Sekar Jeyaraj, 2014; Otilia, 2015; 

Bouguebs, 2018; Howard, 1997; Maclean, 1997).  

Mesleki dil öğretmeninin nitelikleri, bilişsel yeterlilikleri, görevleri ve sorumlukları ile ilgili yukarıda 



678 / RumeliDE  Journal of Language and Literature Studies 2 0 2 4 . 4 1  ( A u g u s t ) 

Curriculum Proposal for Language for Specific Purposes Teacher Education / Alkol, N. & Deniz, K. 

Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

ortaya konulan unsurların birçoğu hakkında alan yazında önemli bir fikir ayrılığı veya tartışma yoktur. 

Bu nedenle söz konusu unsurlar birbirini reddeden değil, birbirini tamamlayan özelliğe sahiptir. 

Araştırmacılar arasından fikir ayrılığının yaşandığı en büyük konu ise öğretmenlerin belirli bir mesleğin 

dil ve yapı bilgisi hakkındaki yeterlilikleriyle ilgilidir: “mesleki dil dersini verecek öğretmenler herhangi 

bir mesleğin (doktorluk, mühendislik, avukatlık, teknikerlik vb.) dil ögelerini (terminoloji, üslup, kurum 

kültürü vd.) ve yapısını öğrenmeli mi veya öğrenebilir mi? Öğrenecekse bu bilginin kapsamı ne olacak?” 

Bu sorular çerçevesindeki tartışmalar mesleki dil öğretimi ile ilgili ilk araştırmalardan günümüze kadar 

devam etmektedir.  

Mesleki dil ve yapı bilgisi ilgili ilk görüşe göre öğretmenler, eğitim verdiği kişilerin mensup 

olduğu/olacakları mesleğin dil ve yapısal özellikleri hakkında mutlaka bilgi sahibi olmalıdır. Bu görüşü 

savunan araştırmacılar, ilgili mesleğe ait dil ve yapı bilgisi eksikliğinin öğretmenlere ciddi zorluklar 

yaşatacağını, dersin amaç ve hedeflerinin olumsuz etkileneceğini, öğretmenlerin özgüven eksikliği 

hissedeceğini, öğretmen imajının zedeleneceğini ve öğrencilerin motivasyonlarının olumsuz 

etkileneceğini ifade eder (Toprakoğlu, 2022; Sukying, Supunya ve Phusawisot, 2023; Belcher 2006; 

Ghafournia ve Sabet, 2014; Jande ve İbrahim, 2021; Amina, 2021; Mirzabaeva, 2023; Sekar Jeyaraj, 

2020; Gollin-Kies, Hall, ve Moore, 2015; Savaş, 2009; Grossmann, 1990). Çünkü öğrenciler dili sosyal 

etkileşim için değil, mesleki yaşamda bildirişim için öğrenirler (Rajabi, Kiany ve Maftoon, 2012). Bu 

yüzden de ilgili mesleğin dil ve yapısal özellikleri konularında yetersiz olan öğretmenlerin öğrencileri 

mesleki yaşamdaki iletişime hazır hâle getirmeleri mümkün değildir. Mirzabaeva’ya (2023) göre mesleki 

dil öğretiminde en önemli şeylerden biri öncelikle öğretmenin öğrettiği alan hakkında kapsamlı bir 

bilgiye sahip olmasıdır. Öğretmenin meslekle ilgili bilgi düzeyi ne kadar yüksekse öğrencinin bilgi düzeyi 

de o kadar ileriye taşınacaktır (s.93). 

Öğretmenlerin belirli bir mesleğin dil ve yapısal özellikleri ile ilgili yetkinlik kazanmalarını gerektiğini 

belirten araştırmacılar bu yetkinliğin kapsamı ve içeriği hakkında birbirlerinden farklı görüşlere 

sahiptir. Master (2005) meslekle ilgili sözcüklerin, deyimlerin, uygulamaların, özel dil kullanımlarının 

bilinmesini yeterli görürken Ferguson (1997) konu alanlarıyla ilgili sözcüklerin ve yapılarının 

bilinmesini yeterli görmüştür. Górska-Poręcka (2013) ise mesleki dilin ilgili olduğu disipline ait 

kavramlara ve ilkelere, disipline ait kültüre ve temel değerlere, disipline ve mesleğe özgü söylem 

uygulamalarına aşinalığı yeterli görmüştür. Robinson (1991) bir mesleğin dil ve yapısal özellikleri ile 

ilgili sahip olması gereken bilginin net bir şekilde ortaya konulamayacağını, öğrencinin ihtiyaçlarına, 

derste kullanılan metinlerin ve materyallerin uzmanlık derecelerine, öğrencilerin alan uzmanlığı 

kazanıp kazanmadıklarına, kurs yöneticilerinin beklentilerine, öğretmenin sınıfta üstleneceği role 

(öğretmen merkezli mi yoksa öğrenci merkezli mi?) göre öğretmenlerin ihtiyaç duyduğu yeterliliğin 

değişeceğini savunur (s. 84). 

Mesleki dil ve yapı bilgisi ile ilgili ikinci görüşe göre öğretmenler, “dar odaklı yaklaşım” yerine “geniş 

odaklı yaklaşımı” benimsemelidir. Mesleki dil öğretim faaliyetleri, içeriklerine göre iki gruba ayrılır: dar 

odaklı ve geniş odaklı (Jordan, 2002,). Dar odaklı mesleki dil öğretiminde her öğrenci grubuna, mensup 

olduğu mesleğe özgü dil ögeleri ve yapısal özellikler (Pilotlar İçin İngilizce, Hemşireler İçin Türkçe, 

İşletme Almancası vb.) öğretilir (Basturkmen, 2003). Geniş odaklı mesleki dil öğretiminde ise farklı 

disiplinlere ve mesleklere mensup kişilere ihtiyaç duyacakları ortak dil ögelerinin öğretimi yapılır 

(Basturkmen, 2003). Akademik metinlerin üslup ve yapı özelliklerinin öğretildiği akademik dil kursları 

veya e-posta yazma, CV yazma,  form doldurma, sunum yapma gibi becerilerin öğretildiği iş dili kursları 

bu öğretim türüne örnektir. Geniş odaklı yaklaşım, çok farklı mesleklere mensup kişileri tek bir sınıf, 

öğretim programı ve ders materyali etrafında buluşturduğu için oldukça pratik ve az maliyetlidir. Bu 
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nedenle hem dünyada hem de Türkiye’de bu yaklaşım çerçevesinde hazırlanan akademik Türkçe, 

akademik İngilizce, iş İngilizcesi, iş Türkçesi gibi öğretim faaliyetleri oldukça yaygındır. Bu yaklaşımı 

benimseyen araştırmacılara göre; öğretmenlerin mesleki dil öğretimi ile ilgili eğitim almamış olmaları, 

bazen birden fazla mesleğe yönelik dil öğretim çalışmaları yapmaları beklenmesi, mesleklerin dil ve 

yapısal özelliklerinin sürekli bir değişim içerisinde olması, belirli bir hedef gruba yönelik mesleki dil 

öğretimi yapabilmek için öğretmenlerin çok sınırlı zamana, bunun yanında çok fazla iş yüküne sahip 

olmaları, mesleki dil öğretmeni yetiştirebilmek için üniversiteler bünyesinde yüzlerce farklı yeni 

öğretmen yetiştirme programları açılması gerektiği, öğrencilerin, çoğunlukla, mesleki dille ilgili ön 

bilgiye sahip olmaları, meslekler arasında ortak dil ögelerini öğrenmenin öğrencileri mesleki iletişime 

hazırlamaya yeteceği gibi nedenlerle öğretmenlerin belirli bir mesleğin dil ve yapısını öğrenmeleri hem 

gerekli değildir hem de çok zordur (Huthinson ve Waters, 1987; Anthony, 2009; Dovey, 2006; 

Mohammed, 2014; Bloor, M. ve Bloor, T., 1986; Spack, 1981; Widdowson, 1983). Bu yüzden, geniş odaklı 

yaklaşım savunucuları öğretmenlerin belirli bir meslekten ziyade farklı meslek ve disiplinlere mensup 

öğrencilerin ortak dil ve iletişim ihtiyaçlarını öğrenmeye ve öğretmeye odaklanması gerektiğini 

savunurlar.  

Mesleki dil ve yapı özellikleri ile ilgili üçüncü görüşe göre öğretmenler, mesleki dil öğretim sürecini alan 

uzmanlarıyla iş bölümüne dayalı iş birliği ile yürütmelidir (Bouguebs, 2018; Robinson, 1991; 

Mohammed, 2021; Esteban ve Marios, 2002; Amina, 2021; Evans ve John, 2012). Bu görüşü savunan 

araştırmacılara göre öğrenciler hangi mesleğe mensupsa kendilerine o mesleğin dil ve iletişim 

özelliklerinin öğretilmesini gerekli görürler. Bu öğretim sürecinde; öğretim materyallerini hazırlama, 

öğretim programını oluşturma, ölçme ve değerlendirme araçlarını geliştirme, ders anlatma görevlerini, 

ağırlıklı olarak, dil eğitimcisi üstlenmelidir. Dil eğitimcisinin üstlendiği görevler için gerekli olan mesleki 

dil ve iletişim içeriğini tespit etme işini de alan uzmanı üstlenmelidir. Yani bu görüşe göre, neyin 

öğretileceği alan uzmanının, nasıl öğretileceği dil eğitimcisinin kontrolüne bırakılmalıdır. Anthony’e 

(2018) göre ideal mesleki dil öğretmeninin kim olduğu ile ilgili (Alan uzmanı mı yoksa dil eğitimcisi mi 

olduğu konusunda) yıllardan beri süre gelen tartışmaların asıl nedeninin mesleki dil öğretiminin belirli 

bir kişi tarafından yürütülecek bir aktivite olarak görülmesi olduğunu belirtir.  Amina’ya (2021) göre tek 

bir öğretmenin hem dilden hem de içerikten sorumlu olma konusunda karşılaştığı zorluk, biri dile diğeri 

içeriğe odaklanan iki öğretmenle aşılabilir. Jottini (1981) mesleki dil öğretiminde alan uzmanı ve 

öğretmenin bir arada çalışmasının zorunluluğunu şu şekilde ifade eder: Alan öğretmeninin rolü, 

öğrencileri belirli bir disiplinde eğitmek ve yetiştirmektir. Dil öğretmenlerinin asıl amacı da 

öğrencilerinin hem çalışma yaşamında hem de akademik yaşamda etkili mesleki iletişim kurmalarını 

sağlamaktır. Dolayısıyla mesleki dil öğretmeni ile alan öğretmeni arasındaki ilişki birbirine bağımlıdır 

ve aralarında etkileşim esastır (aktaran Thmais ve  Shmais, 2005). Evans ve John (2012) konu uzmanlığı 

gerektiren mesleki dil öğretiminin öğretmen-alan uzmanı iş birliği ile verimli olacağını ve bu iş birliğinin 

de 3 farklı boyutta gerçekleşebileceğini belirtmiştir: a. Alan uzmanından destek alma (müfredat ve 

öğrencilerin mesleki yaşamda hangi görevlerin üstesinden gelecekleri konularında); b. Spesifik iş birliği 

(alan uzmanının öğretmenin hazırladığı materyal ve programların içeriğini kontrol etmesi ve 

değerlendirmesi) c. Takım öğretimi (dil öğretmeni ve alan uzmanının dersi birlikte anlatması).  

Mesleki dil ve yapı özellikleri ile ilgili dördüncü görüşe göre mesleki dil öğretimini dil öğretmeni değil, 

alan uzmanı yapmalıdır. Önceki üç görüş arasında fikir ayrılıkları olsa da hepsi mesleki dil öğretiminin 

merkezine dil eğitimcisini alır. Ancak dördüncü görüş dil öğretiminde “meslek” bilgisinin esas olduğunu 

ve bu bilgiyi de en iyi alan uzmanının aktaracağını savunur. Bu görüşün ilk savunucularından Troike’e 

(1994) göre alan uzmanlarını dil öğretimi konusunda eğitmek, dil öğretmenlerini alan bilgisi konusunda 

eğitmekten daha kolaydır (aktaran Master, 2005). Bu yüzden mesleki dil öğretiminin icrası ve kontrolü 
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alan uzmanına bırakılmalıdır. Bu görüş, sınırlı sayıda araştırmacı tarafından savunulsa da mesleki dil 

öğretmeni yetiştirme çalışmalarının yeterli düzeyde olmaması sebebiyle çok yaygın bir şekilde 

uygulanmaktadır.  

Mesleki dil ve yapı özellikleri bilgisi ile ilgili literatürdeki en yaygın7 dört görüş incelendiğinde 

öğrencilere mensup oldukları mesleğin dil ve iletişim özelliklerinin öğretilmesi gerektiği düşüncesinin 

daha yaygın olduğu görülmektedir. Ancak bu öğretim faaliyetini kimin yürüteceği konusunda ortak bir 

görüş bulunmamaktadır.  

Mesleki dil öğretmenlerinin yeterlilikleri ile ilgili araştırmacıların yukarıda ortaya koyduğu bulgu ve 

görüşler içeriklerine göre tasnif edilip kategorilendirildiğinde mesleki dil öğretmeninin profili ile ilgili 

şu şema karşımıza çıkmaktadır:  

Şekil 1. Mesleki Dil Öğretmeni Profili 

Şekil 1’de kategorilendirilen görüş ve bulgulara göre araştırmacılar mesleki dil öğretmeninin kim olacağı 

ile ilgili üç farklı öneri ortaya koyarlar: a. Dil eğitimcisi b. Dil eğitimcisi ve alan uzmanı c. Alan uzmanı. 

Mesleki dil öğretimini gerçekleştirmeleri beklenen bu kişilerin sahip olmaları gereken bilgi alanları ise 

şu şekilde sınıflandırılabilir: a. Pedagojik formasyon (genel öğretim yöntemleri, öğrenme psikolojisi, 

ölçme ve değerlendirme, sınıf yönetimi vd.) b. Dilbilim (dil bilgisi, cümle bilgisi, ses bilgisi, anlam bilgisi 

vd.) c. Mesleki dil öğretimine ait kuramsal bilgi (mesleki dilin tanımı, mesleki dil ögeleri, ihtiyaç analizi, 

yetişkin eğitimi, mesleki dil öğretiminin tanımı vd.) d. Genel amaçlı dil öğretimi (dil öğretim yöntemleri, 

                                                             
7  Literatür incelendiğinde öğrenci merkezli bazı yaklaşımlar mevcut olsa da bu yaklaşımı benimseyen araştırmacıların 

sayısı oldukça sınırlıdır. Bu yaklaşımlar temelde iki ana gruba ayrılır. İlk grup, öğrencilerin kendi mesleklerine ait dil ve 
iletişim özelliklerini öğrenme ihtiyacı varsa bu bilgilere doğrudan öğretmenleri aracılığıyla değil, öğretmenlerinin doğru 
yönlendirme ve rehberliğiyle kendilerinin ulaşması ve edinmesini gerektiğini savunur (Huckin, 2003). İkinci grup, 
öğrencilerin genellikle mesleki deneyim ve tecrübe sahibi olduğunu bu yüzden öğretmenlerin öğrencilerin var olan bu 
deneyim ve tecrübelerden faydalanarak dersleri işlemesi gerektiğini savunur (Mohemmed, 2014; Hughes, 1999).  

Mesleki Dil Öğretmeni 
Profili

Öğretmen 
Kimliği

Dil Eğitimcisi

Alan Uzmanı

Dil Eğitimcisi ve 
Alan Uzmanı

Öğretmen 
Bilgi Alanları

Pedagojik 
Formasyon

Dilbilim

Mesleki Dil 
Öğretimine Ait 
Kuramsal Bilgi

Genel Amaçlı 
Dil Öğretimi

Belirli Bir 
Mesleğe Yönelik 

Dil ve İletişim 
Yeterliliği
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dil gelişimi, dil kullanım alanları, dil yeterlilik düzeyleri vd.) e. Belirli bir mesleğe (pilotluk, hemşirelik, 

kuyumculuk, sekreterlik vd.) ait dil ve iletişim yeterliliği.  

3.2. Türkiye’de mesleki dil dersi veren öğretmenlerinin eğitim aldıkları bilgi alanları 

Bu başlık altında araştırmanın ikinci problem durumuna yönelik bulgulara yer verilmiştir. 

Araştırmanın birinci problem durumu kapsamında mesleki dil öğretmenlerinin sahip olmaları gereken 

bilgi alanları tespit edilmiştir. İkinci problem durumu kapsamında ise Türkiye’de mesleki dil dersi veren 

öğretmenlerin bu bilgi alanlarından hangilerine yönelik eğitim aldıkları, hangilerine yönelik eğitim 

almadıklarının tespiti amaçlanmaktadır. Böylelikle, mesleki dil öğretmenlerine yönelik hazırlanacak 

öğretim programının ana konu başlıklarının Şekil 1’de listelenen bilgi alanlarının bir bölümünü mü 

yoksa tamamını mı kapsayacağı tespit edilebilir. Ancak bunun için öncelikle Türkiye’de mesleki dil 

dersini veren kişilerin mezuniyet bilgilerinin belirlenmesi gerekmektedir.  

Alkol (2023) tarafından yapılan sınıflandırmaya göre Türkiye’de mesleki dil öğretim çalışmaları üç farklı 

kurum bünyesinde gerçekleşmektedir: a. Kurslar (resmî ve özel) b. Ortaöğretim kurumları c. 

Yükseköğretim kurumları. Bu kurumlarda mesleki dil dersi veren öğretmenlerin mezuniyet bilgileri ile 

ilgili veriler şu şekildedir: Kurslarda mesleki dil dersini kimlerin verebileceği ile ilgili 5580 sayılı Özel 

Öğretim Kurumları Kanunu ve Millî Eğitim Bakanlığı Özel Öğretim Kurumları Yönetmeliğinde herhangi 

bir düzenleme bulunmamaktadır. Ayrıca Özel Öğretim Kurumları Genel Müdürlüğüne bağlı Talim ve 

Terbiye Kurulu onaylı özel kurslar (Millî Eğitim Bakanlığı, 2024), Hayat Boyu Öğrenme Genel 

Müdürlüğüne bağlı kurslar (Millî Eğitim Bakanlığı, 2024a) ve İŞKUR (2024) bünyesinde verilen 

kursların içerikleri incelendiğinde de ders öğretmeninin kimliği ile ilgili bir veriye rastlanılmamıştır. Bu 

nedenle, kurslarda gerçekleşen mesleki dil öğretimi, Türkiye’de mesleki dil dersi veren öğretmenlerin 

mezuniyet bilgileri ve sahip oldukları bilgi alanları hakkında veri sunmamaktadır. Ortaöğretimde 

mesleki dil dersini verecek kişilerin hangi bölümlerden mezun olması gerektiği ise Talim ve Terbiye 

Kurulu Başkanlığı tarafından 20.02.2014 tarihli Öğretmenlik Alanları, Atama ve Ders Okutma Esasları 

(Millî Eğitim Bakanlığı, 2024b) isimli 9 numaralı kararda düzenlenmiştir. Bu kararda ortaöğretimdeki 

mesleki yabancı dil derslerini verebilecek kişiler şu şekilde sıralanmıştır: 1. Dil öğretmenliği 

bölümlerinden mezun olanlar 2. Dil ve edebiyat bölümlerinden mezun olanlar 3. Mütercim-tercümanlık 

bölümlerinden mezun olanlar. Bu kişilerin mezuniyet bilgileri farklı olsa da her üç kitlenin de dil eğitimi 

kökenli olduğu görülmektedir. Millî Eğitim Bakanlığı 02.03.2016 tarihli Mesleki Yabancı Dil konulu 

kararda ise mesleki yabancı dil öğretmenleri ile ilgili şu yeni düzenlemeyi getirmiştir:  

Bu itibarla, mesleki ve teknik ortaöğretim kurumlarında okutulan Mesleki Yabancı Dil Dersinin 
öncelikle yabancı dil öğretmenleri tarafından okutulması, bunun mümkün olmaması hâlinde ise bu 
dersi verebilecek düzeyde yabancı dil bilgisine sahip meslek alanı öğretmenlerince okutulması 
hususunda azami hassasiyetin gösterilmesi ve gerekli tedbirlerin alınması gerekmektedir (Millî 
Eğitim Bakanlığı, 2024c). 

Yukarıdaki ifadede görüldüğü üzere mesleki yabancı dil dersini vermek için ortaöğretim kurumlarında 

öncelikle dil eğitimcileri tercih edilse de yeni düzenleme, alan uzmanlarının da mesleki dil öğretmenliği 

yapmalarına imkân sağlamıştır.  

Yükseköğretim kurumlarında mesleki dil dersini verecek kişilerin mezuniyet bilgileri ile ilgili hukuki ve 

resmî bir düzenleme bulunmamaktadır. Yükseköğretimde mesleki dil dersini veren kişilerin mezuniyet 

bilgilerine ulaşmak için 2022-2023 eğitim-öğretim yılında en fazla öğrenciye sahip ilk 20 lisans 
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bölümünün8 ders programı incelenmiştir. İnceleme kapsamında öncelikle YÖK Lisans Atlası üzerinden 

ilgili bölümlerin 2022 yılı üniversite yerleştirme taban puanının en yüksek olduğu ilk 20 üniversite tespit 

edilmiştir. Tespit edilen üniversitelerin ilgili lisans bölümlerine ait öğretim programları ayrı ayrı 

incelenmiştir. Daha sonra öğretim programlarında yer alan mesleki dil öğretim dersleri ve bu derslerin 

öğretmenleri belirlenmiştir. Belirlenen mesleki dil öğretmenlerinin mezuniyet bilgilerine 

YÖKAKADEMİK, TÜBİTAK Araştırmacı Bilgi Sistemi ve üniversite sayfalarında yer alan özgeçmişleri 

üzerinden ulaşılmıştır. Buna göre 20 farklı bölüme ait toplam 400 öğretim programında 345 mesleki dil 

dersi yer aldığı görülmektedir (ana dile yönelik olanlar dâhil). Bu derslerden 71’ine ait öğretmen bilgisine 

ulaşılamamıştır. Diğer 274 mesleki dil dersinde ise 321 öğretmenin görev aldığı tespit edilmiş olup bu 

öğretmenlerin mezuniyet bilgileri şu şekildedir: 

 

Şekil 2. Yükseköğretimde Mesleki Dil Dersi Veren Öğretmenlerin Mezuniyet Bilgileri 

Şekil 2’de görüldüğü üzere yükseköğretime bağlı lisans programlarında mesleki dil dersi veren 

öğretmenlerin %68’i dil eğitimcisi iken %32’si alan uzmanıdır (ilgili lisans programı mezunu). Bu 

verilerden anlaşılacağı üzere yükseköğretim kurumlarında mesleki dil dersi öğretmenliği için öncelikle 

dil eğitimcileri tercih edilmektedir. Oransal olarak daha az olmakla birlikte alan uzmanları da mesleki 

dil derslerinde görev almaktadır9.  

Mesleki dil öğretim çalışmalarının yoğun olarak yapıldığı ortaöğretim ve yükseköğretim kurumlarında 

mesleki dil derslerinde görev alabilen iki öğretmen grubu yer almaktadır: dil eğitimcisi ve alan uzmanı. 

Bu kişilerin mesleki dil öğretmenliğinin gerektirdiği bilgi alanlarıyla ilgili aldıkları eğitim ise şu 

şekildedir: 

Öğretmen yetiştirme lisans programlarının içerikleri incelendiğinde dil eğitimcilerinin mesleki dil 

                                                             
8  İşletme, Çocuk Gelişimi, Sosyoloji, Tıp, Sağlık Yönetimi, İlahiyat, İktisat, Tarih, Yönetim Bilişim Sistemleri, Kamu 

Yönetimi, Siyaset Bilimi ve Kamu Yönetimi, Uluslar Arası İlişkiler, Hemşirelik, Türk Dili ve Edebiyatı, Bilgisayar 
Mühendisliği Hukuk, Maliye, Elektik-Elektronik Mühendisliği, Makine Mühendisliği, Halkla İlişkiler ve Reklamcılık. 

9  Alan uzmanlarının vermiş oldukları mesleki dil derslerinin ağırlıklı olarak ana dile yönelik olduğu (tıp terminolojisi, tıp 
terminolojisine giriş, sağlık terminolojisi ve kavramları, hukuk terminolojisi vd. dersler) görülmektedir. Bunun en önemli 
nedeni Türkiye’de ana dile yönelik terim ve kavram öğretiminin iletişim eğitimi kapsamında değil, alan eğitimi 
kapsamında değerlendirilmesidir.   

68%

32%

Yükseköğretimde Mesleki Dil Dersi Veren 
Öğretmenlerin Mezuniyet Bilgileri

Dil Eğitimcisi Alan Uzmanı
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öğretmenlerinin sahip olması gereken üç bilgi alanına yönelik kapsamlı eğitim aldıkları görülmektedir.  

Tablo 3. Mesleki Dil Öğretmenliğinin Gerektirdiği Bilgi Alanları ile İlgili Öğretmen Yetiştirme Lisans 
Programlarında Verilen Bazı Dersler 

Yükseköğretim Kurulu Başkanlığı (2024) 

Tablo 3’te görüldüğü üzere öğretmen yetiştirme lisans programlarında; pedagojik formasyon, genel 

amaçlı dil öğretimi ve dilbilim bilgi alanına yönelik dersler verildiği görülmektedir. Öğretmen 

yetiştirme lisans programlarının içerikleri incelendiğinde mesleki dil öğretimine ait kuramsal bilgi 

alanı ile ilgili sadece Arapça Öğretmenliği ve Fransızca Öğretmenliği programlarında zorunlu 

derslerinin yer aldığı görülmektedir (YÖK, 2024).  Arapça Öğretmenliğinin 8. yarıyılında verilen Mesleki 

Arapça dersi, (2 Kredi)  fıkıh, tefsir, hadis ve siyer gibi İslami ilimlerin terminoloji ve üslup özelliklerini 

öğretmeyi hedeflemektedir (YÖK, 2024a).  Fransızca öğretmenliğinin 8. yarıyılında verilen Mesleki 

Fransızca (2 Kredi) dersi, “özel alana yönelik Fransızca öğrenmenin önemi; farklı sosyo-ekonomik 

bağlamlarda, meslek ve iş alanlarında gerekli olan Fransızca bilgisini” öğretmeyi hedeflemektedir (YÖK, 

2024b). Belirli bir mesleğe ait dil ve iletişim yeterliliği bilgi alanına yönelik ise öğretmen yetiştirme 

lisans programlarında zorunlu statüde ders bulunmamaktadır. Ancak bazı üniversitelerin dil 

öğretmenliği programlarında yer alan mesleki dil derslerinin belirli bir mesleğe/sektöre/alana yönelik 

olduğu görülmektedir. Örneğin, Anadolu Üniversitesi Fransızca öğretmenliği bölümünde verilen 

mesleki dil dersi turizm sektörü ile ilgiliyken İstanbul Üniversitesi Fransızca öğretmenliği bölümünde 

verilen mesleki dil dersi ise medya ile ilgilidir (Anadolu Üniversitesi, 2024; İstanbul Üniversitesi, 2024).  

Yukarıdaki görüldüğü üzere öğretmen yetiştirme lisans programlarında sadece üç bilgi alanına yönelik 

eşit ve kapsamlı eğitim verilmektedir. Mesleki dil öğretmenliğinin gerektirdiği mesleki dil öğretimine 

ait kuramsal bilgi alanı ve belirli bir mesleğe ait dil ve iletişim yeterliliği bilgi alanının ise ihmal 

edildiği görülmektedir. Bu yönüyle bireyler mesleki dil öğretmenliğinin gerektirdiği yeterlilikleri, 

öğretmen yetiştirme programları aracılığıyla, tam olarak, kazanamamaktadır. Öğretmenler, lisans 

Bilgi Alanı Ders 

Pedagojik formasyon 

Eğitim psikolojisi 

Eğitimde araştırma yöntemler 

Eğitimde ölçme ve değerlendirme 
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Sınıf yönetimi 

Genel amaçlı dil öğretimi 
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Arapça dil becerilerinin öğretimi 

Dil edinimi 

Dil eğitiminin temel kavramları 

İngilizce öğrenme ve öğretim yaklaşımları  

Türkçenin yabancı dil olarak öğretimi 

Dilbilim 

Cümle bilgisi 

Dilbilim 

Edimbilim 
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Metindilbilim 

Türk dilbilgisi 
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eğitimi sürecinde kazanamadıkları mesleki dil öğretmenliği yeterliliklerini mezuniyet sonrasında da 

kazanma imkânına sahip değildirler. Millî Eğitim Bakanlığının 2001-2023 yıllarına ait hizmet içi eğitim 

planları incelendiğinde mesleki dil ve mesleki dil eğiticiliği ile ilgili herhangi bir eğitim tespit 

edilememiştir (Millî Eğitim Bakanlığı, 2024d). Ayrıca Özel Öğretim Kurumları Genel Müdürlüğüne 

bağlı Talim ve Terbiye Kurulu onaylı özel kurs (Millî Eğitim Bakanlığı, 2024), Hayat Boyu Öğrenme 

Genel Müdürlüğüne bağlı kurs (Millî Eğitim Bakanlığı, 2024a) listeleri incelendiğinde de mesleki dil 

eğiticiliğine yönelik herhangi bir kurs bulunmadığı görülmektedir. Millî Eğitim Bakanlığı tarafından 

2016 yılında yayımlanan Mesleki Yabancı Dil Dersi Etki Analizi Raporu’na göre ise ortaöğretimde 

mesleki yabancı dil dersi veren öğretmenlerin %96’sının mesleki yabancı dil ile ilgili hizmet içi eğitim, 

kurs veya seminere hiç katılmamıştır. Rapora göre bunun nedeni öğretmenlerin mesleki dil eğiticiliği ile 

ilgili katılabilecekleri kurs veya seminer faaliyetlerinin bulunmamasıdır (Millî Eğitim Bakanlığı, 2024e).  

Türkiye’de hem ortaöğretim hem yükseköğretimde mesleki dil dersi veren/verebilen bir diğer kitle alan 

uzmanlarıdır. Mesleki bir alanda yeterlilik ve uzmanlık, mesleki eğitim merkezleri,  mesleki ve teknik 

Anadolu liseleri, yükseköğretim kursları ve özel/resmî kurslar aracılığıyla kazanılabilmektedir. Bu 

kurumlara ait öğretim programları incelendiğinde öğrencilerin kendi mesleklerinin dil ve iletişim 

yeterliliği kazanmaları için birçok farklı çalışma yürütüldüğü görülmektedir (Alkol ve Deniz, 2021; 

Alkol, 2023). Bu nedenle alan uzmanları, mesleki dil öğretmenliğinin gerektirdiği belirli bir mesleğe ait 

dil ve iletişim yeterliliğine sahiptirler. Ancak yükseköğretim10 ve diğer mesleki eğitim kurumlarının 

öğretim programları incelendiğinde mesleki dil öğretimine ait kuramsal bilgi alanı, dilbilim bilgi alanı, 

pedagojik formasyon bilgi alanı ve genel amaçlı dil öğretimi bilgi alanına yönelik herhangi bir derse 

veya içeriğe yer verilmediği görülmektedir. Türkiye’de alan uzmanlarının ve dil eğitimcilerinin eğitim 

aldıkları bilgi alanları ile mesleki dil öğretmenliğinin gerektirdiği bilgi alanları şu şekilde karşılaştırılıp 

görselleştirilebilir: 

 

                                                             
10  2022-2023 eğitim-öğretim yılında en fazla öğrenciye sahip ilk 20 lisans ve ön lisans bölümünün 2022 üniversite 

yerleştirme taban puanı en yüksek olduğu ilk 20 üniversiteye ait ders programı incelenmiştir.   
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Şekil 3’te görüldüğü üzere alan uzmanları, belirli bir mesleğe ait dil ve iletişim yeterliliği bilgi alanında 

eğitim alıyorken dil eğitimcileri; pedagojik formasyon, genel amaçlı dil öğretimi ve dilbilim bilgi 

alanlarında eğitim almaktadır. Mesleki dil öğretimine ait kuramsal bilgi alanına yönelik ise ne dil 

eğitimcileri ne de alan uzmanları herhangi bir eğitim almamaktadır. Bu bilgiler çerçevesinde Türkiye’de 

mesleki dil dersi veren her iki grubun da mesleki dil öğretmenliğinin gerektirdiği bilgi alanlarının 

eğitimini, tam olarak, almadığı görülmektedir. 

Alan uzmanları ve dil eğitimcilerinin eğitim aldıkları bilgi alanları göz önünde bulundurulduğunda 

mesleki dil öğretmeni olarak dil eğitimcilerinin yetiştirilmesinin daha pratik olduğu görülmektedir. 

Çünkü alan uzmanları dört farklı bilgi alanında eğitime ihtiyaç duyarken dil eğitimcileri iki bilgi alanında 

eğitime ihtiyaç duyar. Bu nedenle bu araştırma kapsamında önerilen öğretim programı dil eğitimcilerine 

yönelik olup mesleki dil öğretimine ait kuramsal bilgi ile belirli bir mesleğe ait dil ve iletişim yeterliliği 

bilgi alanı olmak üzere iki bölümden oluşmaktadır.  

3.3. Mesleki Dil Öğretmeni Yetiştirmeye Yönelik Öğretim Programı 

Bu başlık altında araştırmanın üçüncü problem durumuna yönelik bulgulara yer verilmiştir. 

Mesleki dil öğretmeni yetiştirmeye yönelik bu bölümde ortaya konulan öğretim programı mesleki dil 

öğretimine ait kuramsal bilgi ile belirli bir mesleğe ait dil ve iletişim yeterliliği bilgi alanları olmak 

üzere iki ana bölümden oluşmaktadır. Mesleki dil öğretimine ait kuramsal bilgi başlığı altında ortaya 

konulan program, araştırmacıların mesleki dil öğretimi disiplini hakkında bilgi sahibi olmalarını 

amaçlamaktadır. Belirli bir mesleğe ait dil ve iletişim yeterliliği başlığı altında ortaya konulan program 

ise herhangi bir mesleğin dil ve iletişim içeriğini öğretecek olan öğretmeninin o mesleğe ait hangi 

kavram ve bilgileri öğrenmesi gerektiği ile ilgili bilgi vermeyi amaçlamaktadır. İki bölümden oluşan 

öğretim programının içeriği, Ek’te künyeleri verilen; bilimsel araştırmalar, resmî belgeler, hukuki 

metinler, 73 farklı alana yönelik mesleki dil öğretim çalışması analiz edilerek hazırlanmıştır.   
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A. Mesleki Dil Öğretimi Bilgi Alanı 

KONU ALT BAŞLIK 

SÜRE 

1. Meslek  

1.1. Meslek kavramının tanımı 

10 SAAT 

1.2. İş, çalışma, kalifiye, usta, çırak, patron, memur, ast, üst, 
ihtisas, kadro, pozisyon, makam, görev, yönetici, lider, işçi, rütbe, 
kıdem, unvan, hiyerarji, alan (dal, branş, bölüm), nitelikli işçi, 
niteliksiz işçi, beyaz yaka, mavi yaka, beceri, teknik, uzman, sektör, 
kamu sektörü, özel sektör, sosyal grup kavramlarının tanımı ve bu 
kavramlar ile meslek arasındaki ilişki 

1.3. Mesleklerin bireysel ve toplumsal işlevleri 

1.4. Türkiye’de mesleki eğitim sistemi 

1.5 Türkiye’de çalışma hayatı/meslek verileri 

1.6. Türkiye’de mesleki örgütlenme (oda, birlik, federasyon vb.) 

1.7. Mesleklerin sınıflandırılması ve Uluslararası Standart Meslek 
Sınıflama Sistemi (ISCO) 

2. Diller İçin Avrupa 
Ortak Öneriler 
Çerçevesi ve Mesleki 
Dil 

2.1. Diller İçin Avrupa Ortak Öneriler Çerçevesi’nde dil kullanım 
alanları: kişisel alan, kamusal alan, eğitim alanı, mesleki alan 2 SAAT 

2.2. Diller İçin Avrupa Ortak Öneriler Çerçevesi’nde mesleki dil 

3. Mesleki Dil  

3.1. Mesleki dilin tanımı 

3 SAAT 

3.2. Mesleki dilin genel özellikleri 

3.2. Genel dil, gündelik dil, jargon, argo, uzmanlık dili, teknik dil, iş 
dili, alt dil, özel dil, sosyolekt, grup dili kavramlarının tanımı ve bu 
kavramlarla mesleki dil arasındaki ilişki 

3.3. Mesleki dil ve toplumdilbilim ilişkisi 

3.4. Mesleki dil içeriğini ve iletişim özelliklerini etkileyen faktörler 
(teknolojik gelişmeler, keşif ve icatlar, hukuki düzenlemeler, 
toplumsal faktörler vd.) 

 

4. Mesleki Dil Ögeleri 

4.1. Söz varlığı (Terim): Terim tanımı, terimlerin özellikleri, 
terimlerin mesleki iletişimdeki yeri ve önemi 

10 SAAT 

4.2. Kurum kültürü: Kurum kültürü tanımı, kurum kültürünün 
unsurları, kurum kültürünü meydana getiren faktörler (mesleğin 
toplumsal ve kültürel arka planı, mesleki tarihi kökenleri, mesleğin 
icra edildiği kurumun kültürü ve değerler vd.), kurum kültürünün 
mesleki iletişimdeki yeri ve önemi 

4.3. Üslup: Üslup kavramının tanımı, mesleki üslubu meydana 
getiren faktörler (mesleğin toplumsal ve kültürel arka planı, 
mesleki tarihi kökenleri, mesleğin icra edildiği kurumun kültürü ve 
değerler vd.), üslubun mesleki iletişimde yeri, önemi ve kullanım 
örnekleri 

4.4. Dil dışı gösterge: Dil dışı göstergenin tanımı, dil dışı 
göstergelerin türü, dil dışı göstergelerin mesleki iletişimde yeri, 
önemi ve kullanım örnekleri 

4.5. Yazım kuralı: Yazım kuralı tanımı,  yazım kurallarının mesleki 
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iletişimde yeri, önemi ve kullanım örnekleri 

5. Mesleki Dil Öğretimi 

 

5.1. Mesleki dil öğretiminin tanımı 

8 SAAT 

5.2. Mesleki dil öğretiminin genel özellikleri 

5.3. Mesleki dil öğretim türleri (planlı mesleki dil öğretimi, yarı 
planlı mesleki dil öğretimi, örtük mesleki dil öğretimi) 

5.4. Mesleki dil öğretiminin paydaşları (öğretmen, öğrenci, dil 
öğretim kurumları ve yöneticileri, öğretim araç ve materyal 
geliştiricileri, alan uzmanları, öğrencilerin alanlarıyla ilgili mesleki 
kurum ve birlikleri vd.) ve bu paydaşların rol ve görevleri 

5.4. Türkiye’de mesleki dil öğretim faaliyetleri: çalışma amaçlı 
mesleki dil öğretim faaliyetleri ve eğitim amaçlı mesleki dil öğretim 
faaliyetleri 

5.5. Mesleki dil öğretim öğrencilerinin genel özellikleri (kişisel ve 
kamusal amaçlı dil öğretim öğrenci gruplarına göre daha homojen 
olma, mesleki dil öğrenme amaç ve hedeflerinde netlik, yetişkin 
olma, belirli düzeyde genel dil yeterliliğine sahip olma vd.) 

 

6.  Mesleki Dil 
Öğretimi ve Yetişkinlik 

6.1. Yetişkin kavramının hukuki, toplumsal, biyolojik ve psikolojik 
tanımı 

3 SAAT 
6.2. Yetişkinlerin genel öğrenme özellikleri 

6.3. Mesleki dil öğretim sürecinde dikkat edilecek yetişkin öğrenme 
özellikleri 

7. Mesleki Dil Öğretimi 
ve İhtiyaç Analizi 

7.1. İhtiyaç analizinin tanımı, özellikleri, aşamaları ve önemi 

4 SAAT 

7.2. Mesleki dil öğretiminde ihtiyaç alanları (öğrenciye ait 
ihtiyaçlar, öğrenme sürecine ait ihtiyaçlar, öğretim ortamına ait 
ihtiyaçlar vd.) 

7.3. İhtiyaç alanlarını tespit etmede kullanılan/geliştirilen yaklaşım 
ve modeller 

7.4. Mesleki dil öğretiminde kapsam ve içerik belirleme (süreç, 
yöntem ve araçlar) 

8. Mesleki Dil Öğretimi 
ve Öğretim Programı 

8.1. Mesleki dil öğretiminde öğretim programı hazırlama ilke ve 
süreçleri 

3 SAAT 
8.2. İhtiyaç analizi verilerinin öğretim programı hazırlama 
sürecinde yorumlanması ve kullanılması 

9. Mesleki Dil 
Öğretiminde Ders 
Materyali   

9.1. Mesleki dil öğretiminde kullanılabilecek ders materyallerinin 
türleri ve özellikleri 

4 SAAT 

9.2. Mesleki dil öğretim materyallerini hazırlama yöntem ve 
süreçleri 

9.3. İhtiyaç analizi verilerinin materyal hazırlama sürecinde 
yorumlanması ve kullanılması 

9.4. Mevcut/otantik mesleki dil öğretim materyallerini inceleme ve 
değerlendirme kriterleri 

10. Mesleki Dil 
Öğretiminde Ölçme ve 
Değerlendirme 

10.1. Mesleki dil öğretiminde kullanılabilecek ölçme ve 
değerlendirme araçları 

3 SAAT 
10.2. Ölçme ve değerlendirme araçlarını hazırlamada ve 
kullanmada dikkat edilecek unsurlar 
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10.3. Mevcut ölçme ve değerlendirme araçlarını inceleme ve 
değerlendirme kriterleri 
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B. Belirli Bir Mesleğe Ait Dil Ve İletişim Yeterliliği 

KONU ALT BAŞLIK 

1. Mesleği Tanıma 

1.1. Dil ve iletişim özellikleri öğretilecek mesleğin tanımı, görevleri, sorumlulukları, 
faaliyetleri, unvanları, hiyerarşik yapısı, bağlı olduğu üst kuruluşlar, yasal metinleri, 
ilişkili olduğu diğer meslekler 

1.2. Dil ve iletişim özellikleri öğretilecek mesleğin icra edildiği kurum türleri, kurumların 
organizasyon şeması, fiziksel özellikleri, çalışma şartları ve kuralları, kurumlarda 
gerçekleştirilen mesleki aktiviteler 

1.3. Dil ve iletişim özellikleri öğretilecek mesleğin uzmanlık alanları ve bu uzmanlık 
alanlarının görev ve faaliyetleri 

2. İletişim 
Aktiviteleri 

2.1. Hedef kitlenin asli görev ve eylemleri ve içinde bulunduğu fiziksel bağlam 

2.2. Hedef kitlenin asli görev ve eylemleri çerçevesinde gerçekleşen iletişim aktiviteleri 
ve bu iletişim aktiviteleri sırasında muhatap olunan kişiler ve kullanılan kanal/araçlar 

2.3. Hedef kitlenin fiziksel bağlam çerçevesinde gerçekleşen iletişim aktiviteleri ve bu 
iletişim aktiviteleri sırasında muhatap olunan kişiler ve kullanılan kanal/araçlar 

3. Mesleki Dil 
Ögeleri  

3.1. Söz Varlığı (Terminoloji): Hedef kitlenin mesleki görev ve eylemleri çerçevesinde 
ihtiyaç duyacağı söz varlığı bilgisi 

   3.1.1. Hedef kitlenin asli mesleki eylem ve görevleri çerçevesinde ihtiyaç duyacağı söz 
varlığı bilgisi (Temalarına ve Sıklıklarına Göre) 

    3.1.2. Hedef kitlenin fiziksel bağlam çerçevesinde ihtiyaç duyacağı söz varlığı bilgisi 
(Temalarına ve Sıklıklarına Göre) 

3.2. Kurum Kültürü: Hedef kitlenin mesleki görev ve eylemleri çerçevesinde ihtiyaç 
duyacağı kurum kültürü bilgisi 

3.2.1. Kurum kültürünün hedef kitlenin mesleki görev ve eylemleri çerçevesinde 
muhatap olduğu kişilerle aralarındaki temel iletişim durumlarına (kendini tanıtma, 
hitap, tanışma, hâl hatır sorma, selamlaşma) yansıması. 

3.2.2. Hedef kitlenin mesleki görev ve eylemleri çerçevesinde karşılaşacağı diğer kurum 
kültürü ögeleri (değerler, varsayımlar, normlar semboller, kahramanlar, tören ve 
seremoniler, hikâyeler, âdetler) 

3.3. Üslup: Hedef kitlenin mesleki görev ve eylemleri çerçevesinde ihtiyaç duyacağı 
üslup bilgisi 

3.3.1. Hedef kitlenin asli mesleki eylem ve görevleri çerçevesinde ihtiyaç duyacağı üslup 
bilgisi 

         3.3.1.1.Yazılı iletişim 

         3.3.1.2.Sözlü İletişim  

3.3.2. Hedef kitlenin fiziksel bağlam çerçevesinde ihtiyaç duyacağı üslup bilgisi 

         3.3.2.1.Yazılı iletişim 

         3.3.2.2.Sözlü İletişim  

3.4. Dil Dışı Gösterge: Hedef kitlenin mesleki görev ve eylemleri çerçevesinde ihtiyaç 
duyacağı dil dışı gösterge bilgisi. 

3.4.1. Hedef kitlenin asli mesleki eylem ve görevleri çerçevesinde ihtiyaç duyacağı dil dışı 
gösterge bilgisi. 

3.4.2. Hedef kitlenin fiziksel bağlam çerçevesinde ihtiyaç duyacağı dil dışı gösterge 
bilgisi 

3.5. Dil Dışı Gösterge: Hedef kitlenin mesleki görev ve eylemleri çerçevesinde ihtiyaç 
duyacağı yazım kuralı bilgisi. 

3.5.1. Hedef kitlenin asli mesleki eylem ve görevleri çerçevesinde ihtiyaç duyacağı yazım 
kuralı bilgisi. 

3.5.2. Hedef kitlenin fiziksel bağlam çerçevesinde ihtiyaç duyacağı yazım kuralı bilgisi 
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4. 
Toplumdilbilimsel 
Yetkinlik 

4.1. Hedef kitlenin mesleğiyle ilgili toplumda var olan inanışlar, algılar ve beklentiler 

4.2. Hedef kitlenin mesleki görev ve eylemleri ile ilgili gündelik dilde yer alan kelime, 
kavram ve kalıp ifadeler 

4. Sonuç ve Tartışma 

Mesleki yaşamın başarılı bir şekilde sürdürülmesinde etkili iletişimin rolü çok önemlidir. Kişilere 

mesleki yaşamda ihtiyaç duyulan bu etkili iletişim becerisini kazandırma, mesleki dil öğretiminin temel 

amacıdır. Bu amaca yönelik Türkiye’de birçok çalışma (öğretim programı, ders kitabı, kurs, akademik 

araştırma vd.) yapılmasına rağmen mesleki dil öğretiminin ana aktörü olan öğretmenlerin yetiştirilmesi 

ihmal edilmiştir. Bu araştırmada nitelikli mesleki dil öğretmenlerinin yetiştirilmesine katkı sağlayacak 

bir öğretim programı önerisi ortaya konulmuştur.  

Dil eğitimcilerine yönelik hazırlanan öğretim programı “mesleki dil ve öğretimine ait kuramsal bilgi” 

ve “belirli bir mesleğe ait dil ve iletişim yeterliliği” olmak üzere iki ana bölümden oluşmaktadır. 

Öğretim programının “mesleki dil ve öğretimine ait kuramsal bilgi” başlığı altında ortaya konulan 

birinci bölüm 10 konu başlığından oluşmaktadır. Birinci konu başlığı Meslek’tir. Meslek kavramı 

hakında yeterli bilgiye sahip olmayan bir öğretmenin mesleki dilin önemini, ögelerini, dallarını, 

kullanım alanlarını ve özelliklerini tam olarak öğrenmesi ve anlaması güçtür. Bu nedenle birinci konu 

başlığı, öğretmenlerin meslek kavramını tanımalarını hedefleyen 7 alt başlıktan oluşmaktadır. İkinci 

konu başlığı “Diller İçin Avrupa Ortak Öneriler Çerçevesi ve Mesleki Dil’dir. Günümüz dil öğretim 

sürecinde başvurulan ve referans alınan rehber kitapların başında Diller İçin Avrupa Ortak Öneriler 

Çerçevesi gelmektedir. Metin, içinde mesleki dilin de olduğu dil kullanım alanlarını tasnif etmekte ve bu 

dil kullanım alanlarının özellikleri, kapsamları ve yeterlilik ölçütleri ile ilgili önemli bazı bilgiler 

vermektedir. Bu nedenle ikinci konu başlığı, Diller İçin Avrupa Ortak Öneriler Çerçevesi’nde yer alan bu 

önemli bilgileri öğretmenlere aktarmayı hedefleyen 2 alt başlıktan oluşmaktadır. Üçüncü konu başlığı 

Mesleki Dil’dir. Bu başlık mesleki dil kavramının; tanımını, kapsamını ve özelliklerini öğretmenlere 

aktarmayı hedefleyen 4 alt başlıktan oluşmaktadır. Dördüncü konu başlığı Mesleki Dil Ögeleri’dir. 

Mesleki dil ögeleri, mesleki iletişimin temel yapı taşları olup mesleki dili var eden unsurlardır. Bu 

nedenle dördüncü konu başlığı, öğretmenlere mesleki dil ve iletişim için son derece önemli olan bu 

ögeleri öğretmeyi hedefleyen 5 alt başlıktan oluşmaktadır. Beşinci konu başlığı Mesleki Dil Öğretimi’dir. 

Bu konu başlığı mesleki dil öğretim kavramını, özelliklerini, bileşenlerini, paydaşlarını Türkiye’de 

yapılan mesleki dil öğretim çalışmalarını öğretmeyi hedefleyen 5 alt başlıktan oluşmaktadır. Altıncı 

konu başlığı Mesleki Dil Öğretimi ve Yetişkinlik’tir. Mesleki dil öğretiminin hedef kitlesinin ortak 

özelliklerinin başında yetişkin olmaları gelmektedir. Yetişkin öğrencilerin öğrenme özelikleri çocukluk 

ve ergenlik çağındaki bireylere göre farklıdır. Mesleki dil öğretim çalışmalarında bu farklılıklar dikkate 

alınmalıdır. Bu nedenle altıncı konu başlığı, yetişkinlerin öğrenme özelliklerini ve bu özelliklerin mesleki 

dil öğretiminde nasıl göz önünde bulundurulmasını gerektiğini öğretmeyi hedefleyen 3 konu 

başlığından oluşmaktadır.  Yedinci başlık Mesleki Dil Öğretimi ve İhtiyaç Analizi’dir. İhtiyaç analizi, 

mesleki dil öğretim sürecinin ilk ve en önemli aşaması olarak kabul edilmektedir. Çünkü sağlıklı ve 

verimli bir mesleki dil öğretiminin gerçekleştirilebilmesi için öğrencilerin ve öğretim sürecinin 

ihtiyaçlarının belirlenip analiz edilmesi gerekmektedir. Bu nedenle yedinci konu başlığı ihtiyaç analizi 

kavramının özelliklerini, aşamalarını, modellerini, uygulama süreçlerini ve araçlarını öğretmenlere 

aktarmayı amaçlayan 4 alt başlıktan oluşmaktadır. Sekizinci konu başlığı Mesleki Dil Öğretimi ve 

Öğretim Programıdır. Öğrencilere mesleki dil ve iletişim özelliklerinin verimli ve sağlıklı bir şekilde 
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aktarılması için öncelikle doğru bir öğretim programının hazırlanması gerekmektedir. Bu nedenle 

sekizinci konu başlığı doğru bir mesleki dil öğretim programının nasıl hazırlanacağı ile ilgili 

öğretmenlere bilgi vermeyi amaçlayan 2 alt başlıktan oluşmaktadır. Dokuzuncu konu başlığı Mesleki Dil 

Öğretiminde Ders Materyali’dir. Türkiye’de genel amaçlı dil öğretimine yönelik farklı kurumlar 

tarafından birçok öğretim materyali hazırlanmıştır. Ancak mesleki dil öğretim materyalleri konusunda 

henüz istenilen sayıda çalışma bulunmamaktadır. Bu nedenle mesleki dil öğretmenleri ders materyalleri 

hazırlama sürecine doğrudan dâhil olmak zorundadır. Dokuzuncu konu başlığı bu nedenle, mesleki dil 

öğretiminde materyal seçme ve hazırlama ile ilgili öğretmenlere bilgi vermeyi amaçlayan 3 alt başlıktan 

oluşmaktadır. Onuncu konu başlığı Mesleki Dil Öğretiminde Ölçme ve Değerlendirme’dir. Mesleki dil 

öğretiminde ders materyali konusundaki eksiklik ölçme ve değerlendirme araçları için de 

görülmektedir. Bu nedenle mesleki dil öğretmenlerinin kendi ölçme ve değerlendirme araçlarını 

geliştirmeleri gerekmektedir. Onuncu konu başlığı mesleki dil öğretiminde ölçme ve değerlendirme 

süreci ile ilgili öğretmenlere bilgi aktarmayı hedefleyen 2alt başlıktan oluşmaktadır. 

On farklı ana konudan oluşan “mesleki dil öğretimine ait kuramsal bilgi” bölümünün uygulanması için 

toplam 50 saatlik süre öngörülmektedir. Bu bölümün içeriği incelendiğinde dil öğretiminin ana 

konularından olan “yöntem” ve “teknik” başlıklarına yer verilmediği görülecektir. Bunun nedeni, 

mesleki dil öğretimine özgü bir dil öğretim yöntem ve tekniğinin geliştirilmemiş olmasıdır. Mesleki dil 

öğretiminde kullanılan yöntem ve teknikler genel dil öğretiminde kullanılan yöntemlerle aynıdır. 

Hazırlanan öğretim programının hedef kitlesi olan dil eğitimcileri lisans eğitimleri sırasında dil öğretim 

“yöntem” ve “teknik”  konuları ile ilgili eğitim aldıklarından aynı konular burada tekrar ele alınmamıştır. 

Hazırlanan öğretim programının ikinci bölümü olan “belirli bir mesleğe ait dil ve iletişim yeterliliği” 

dört konu başlığından oluşmaktadır. Birinci konu başlığı Mesleği Tanıma’dır. Bir mesleğin dil ve iletişim 

özellikleri o mesleğin yapısal özellikleri çerçevesinde şekillenir ve gelişir. Bu nedenle birinci konu başlığı 

öğretmenlere hedef kitlelerinin mensup olduğu mesleğin yapısı ile ilgileri bilgileri öğretmeyi hedefleyen 

3 alt başlıktan oluşmaktadır. İkinci konu başlığı İletişim Aktiviteleri’dir. Mesleki dil, bireylerin mesleki 

görev ve eylemleri çerçevesinde dâhil oldukları iletişim aktiviteleri sırasında kullanılır. Bu iletişim 

aktivitelerinin neler olduğu, iletişim aktiviteleri sırasında kimlerle muhatap olunduğu ve hangi 

kanal/araçların kullanıldığını bilmek mesleki dil öğretimine yönelik içerik hazırlamada öğretmenlere 

çok yardımcı olur. Bu nedenle ikinci konu başlığı öğretmenlere, hedef kitlelerinin mesleki görev ve 

eylemleri çerçevesinde dâhil olacakları iletişim aktivitelerini ve bu iletişim aktiviteleri sırasında 

muhatap olacakları kişiler ile kullanacakları kanal/araçları öğretmeyi hedefleyen 3 alt başlıktan 

oluşmaktadır. Üçüncü konu başlığı Mesleki Dil Ögeleri’dir. Bu konu başlığı, öğretmenlere hedef 

kitlelerinin mesleki iletişim aktiviteleri sırasında ihtiyaç duyacakları dil ögelerini ve bu ögelerin 

içeriklerini öğretmeyi hedefleyen 5 alt başlıktan oluşmaktadır. Dördüncü konu başlığı 

Toplumdilbilimsel Yetkinlik’tir. Toplumsal yaşamla iç içe olan mesleklerle (doktorluk, hemşirelik, 

polislik, avukatlık, bankacılık vb.) ilgili halk arasında çeşitli inanış, değer, yargılar olabilir. Ayrıca 

mesleğe ait terim ve kavramların halk dilinde farklı biçim ve söyleyişleri de olabilir. Bu unsurları 

öğrenmek meslek mensuplarının halkla iletişimlerine önemli katkı sağlayacaktır. Diller için Avrupa 

Ortak Başvuru Metni’ni (2021) incelediğimizde de toplumdilbilimsel yetkinliğin iletişimsel dil 

yetkinliğinin üç başlığından biri olarak sınıflandırıldığını görürüz.  Bu nedenle dördüncü konu başlığı, 

öğretmenlere hedef kitlelerinin mesleki iletişim aktiviteleri sırasında ihtiyaç duyacakları 

toplumdilbilimsel unsurları öğretmeyi hedefleyen 2 alt başlıktan oluşmaktadır. 

Belirli bir mesleğe ait dil ve iletişim yeterliliği bölümü altında listelenen ana konular ve alt başlıklar 

ilgili mesleğin dil, iletişim ve yapısal özellikleri çerçevesinde değiştirilebilir, çıkartılabilir veya var olan 
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başlıklara yenileri eklenebilir. Ayrıca her mesleğin dil, iletişim ve yapısal özelliklerinin boyutu ve 

kapsamı birbirinden farklı olduğundan programın uygulanma süresi meslekten mesleğe değişebilir. Bu 

nedenle programın uygulanması için herhangi bir süre belirtilmemiştir. Program incelendiğinde dil 

becerileri konusunun “karşılıklı konuşma, sözlü anlatım, dinleme, okuma, yazma” gibi klasik tasnifler 

yerine “iletişim aktiviteleri” ve iletişim kanal/araçları”  başlıkları altında ele alındığı görülecektir. Bunun 

ilk nedeni mesleki iletişimin formal yapısıdır. Hiyerarşi kültürünün ve güçlü bir kurumsal kültürün var 

olduğu mesleklerde kişiler istedikleri kişilerle istedikleri konuda ve istedikleri şekilde iletişim 

kuramamaktadır. Her mesleki uygulama/faaliyet sırasında gerçekleşecek iletişim aktiviteleri ile bu 

aktiviteler sırasında iletişim kurulacak kişiler ve kullanılacak kanal/araçlarda belirli bir düzen ve sistem 

hâkimdir. Var olan bu düzen ve sistem ile ilgili verilere sahip olmadan dil becerilerini gelişimine yönelik 

kapsamlı ve doğru materyal geliştirmek çok güçtür. Örneğin, Alkol (2023) çalışmasında hemşireler ve 

muhatapları arasındaki iletişimde yazma becerisinin çok yaygın bir şekilde kullanıldığını ancak bu 

yazma becerisi için mektup, e-posta ve faks gibi araçların hiç kullanılmadığını tespit etmiştir. Bu bilgiye 

sahip olmayan bir dil eğitimcisi, hemşireler için mektup, e-posta ve faks gibi araçlara yönelik yazma 

etkinlikleri hazırlama hatasına düşebilir. Bu yüzden, hazırlanan öğretim programı öğretmenlere, dil 

becerilerinin gelişimine yönelik etkinlik ve materyal tasarlamayı değil, doğru ve kapsamlı materyal ve 

etkinlik hazırlamalarını sağlayacak mesleki iletişim özellikleri öğretmeyi hedeflemektedir. Nitekim dil 

öğretmeleri lisans eğitimleri sırasında dil becerilerinin geliştirilmesine yönelik materyal ve etkinlik 

tasarlama eğitimini zaten aldıklarından bu konuları tekrar ele almak kendilerine ilave bir yarar 

sağlamayacaktır. Öğretim programında “iletişim aktiviteleri” ve iletişim kanal/araçları”  başlıklarının 

oluşturulmasının ikinci nedeni öğretmenlerin tek başlarına çok çeşitli dil öğretim materyali 

hazırlamalarını sağlamaktır. Hedef kitlelerinin hangi mesleki görev ve eylem sırasında kimlerle hangi 

iletişim aktivitelerini gerçekleştirdiklerini, bu iletişim aktivitelerinde hangi kanal/araçları 

kullanılacağını bilen dil eğitimcileri tek başlarına çok zengin ve doğru materyaller hazırlayabilirler.  

Yukarıda içeriği ortaya konulan ve iki bölümden oluşan öğretim programı, Türkiye’de mesleki dil 

öğretmeni yetiştirmeye yönelik, tespit edilen, ilk çalışma olması açısından önemlidir. Çalışma, 

yurtdışında yapılan benzer araştırmalardan içerik ve yaklaşım olarak bazı farklılıklara sahiptir. Avrupa 

Konseyi tarafından desteklenen öğretim programı çalışmaları incelendiğinde ağırlıklı olarak mesleki dil 

ve öğretimi ile ilgili kuramsal bilgilere yer verildiği görülmektedir. Söz konusu öğretim programları 

belirli bir ülke ve meslek grubunu değil, uluslararası geçerliliği olan bir içerik hedeflediğinden kuramsal 

bilgi ağırlıklı olmaları doğaldır. Ancak belirli bir ülkede ve belirli bir meslek grubuna yönelik mesleki dil 

öğretim çalışmaları yürütecek öğretmenler daha detaylı bilgilere ihtiyaç duyacaktır. Çünkü bir ülkede 

herhangi bir meslekle ilgili yasalar, gelişmeler, imkânlar, kurallar, uygulamalar, yeterlilikler, toplumsal 

algılar mesleki yaşamı ve dolayısıyla mesleki dil ve iletişimi doğrudan etkileyecektir. Bunun yanı sıra, 

her mesleğin dil ögeleri ve iletişim özellikleri kendine özgü olduğundan aynı içeriği sahip ve kuramsal 

bilgi ağırlıklı öğretim programları birbirinden farklı mesleklere yönelik dil öğretim çalışmaları yürütecek 

kişileri mesleki dil öğretmeni olarak yetiştirmede eksik kalacaktır. Bu nedenle, çalışmada ortaya konulan 

program, meslek kavramını Türkiye bağlamında detaylı bir şekilde ele alması, Türkiye’de mesleki dil 

dersi veren öğretmenlerin aldıkları eğitimi göz önünde bulundurması, ilgili mesleğin dil ve iletişim 

içeriğini şekillendiren faktörlerin öğretimini de içermesi, belirli bir mesleğe yönelik dil öğretim 

çalışmaları yürütecek öğretmenlerin de sahip olmalası gereken yetkinlikleri ayrıntılı bir şekilde 

belirtmesi yönünden Avrupa Konseyi’nin destek sağladığı öğretim programı çalışmalarından 

farklılaşmaktadır. Bunu yanı sıra Avrupa Konseyi’nin destek sağladığı programların tek bir araç ve 

kurum/organizasyon/kurs tarafından yürütülebilecek şekilde tasarlandığı görülmektedir. Ancak 

araştırmanın öneriler bölümünde belirtileceği üzere bu çalışmada ortaya konulan program farklı 

kurumlar arasında yapılacak iş bölümü ile uygulanabilecek şekilde tasarlanmıştır. Avrupa Konseyi’nin 
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yanı sıra bireysel araştırmacılar tarafından da mesleki dil öğretmenlerinin sahip olmaları gereken 

yeterlilikler ve bilgi alanları ile ilgili çalışmalar yürütülmüştür. Araştırmanın birinci problem durumu 

kapsamında ele alınan bu çalışmalar bir öğretim programının ana başlıklarının belirlenmesinde oldukça 

önemli ve gereklidir.  Ancak bu çalışmalar, söz konusu başlıklara ait alt yeterliliklere yer vermemeleri 

sebebiyle mesleki dil öğretmenlerinin yetiştirilmesinde tek başlarına yeterli değildirler. 

Bu çalışmada ortaya konulan öğretim programı, benimsediği yaklaşım açısından alanyazındaki bazı 

yaklaşımlardan ve Türkiye’deki uygulamalardan farklılaşmaktadır. Alan yazında mesleki dil derslerinin 

alan uzmanları tarafından verilmesini benimseyen bir görüş mevcuttur. Türkiye’de ortaöğretim ve 

yükseköğretimde de mesleki dil derslerinin alan uzmanları tarafından verilmesine imkân sağlayan örnek 

uygulamalar ve hukuki düzenlemeler mevcuttur. Ancak bu çalışmada ortaya konulan öğretim programı 

sadece dil eğitimcilerine yönelik olup alan uzmanlarının mesleki dil öğretmeni olarak görev almasına 

karşı çıkmaktadır. Alan uzmanlarının mesleki dil öğretmeni olarak görev alması ve yetiştirilmesi daha 

pratik ve işlevsel olarak görülse de durum bunun tam tersinedir. Şekil 3’te görüldüğü üzere alan 

uzmanları mesleki dil öğretmenliğinin gerektirdiği sadece belirli bir mesleğe ait dil ve iletişim 

yeterliliğine sahiptirler. Bu yeterliliği öğrencilere kazandırmak mesleki dil öğretiminin ana amacıdır. 

Ancak bu amaç; doğru yöntem, teknik, sınıf yönetimi, ihtiyaç analizi, yaklaşım, materyal, program, 

ölçme ve değerlendirme ile yerine gelebilir.  Alan uzmanları, bu konularda donanımlı olmadıklarından 

mesleki dil öğretiminin ana amacını yerine getirmek için doğru kişi değildirler. Eğer dil öğretmenliğinde 

içerik bilgisi tek başına yeterli bir unsur olarak görülecekse her Türkçe, İngilizce, Fransızca, Arapça bilen 

her kişinin bu dillerin öğretmeni olabilmesi de doğal karşılanmalıdır. Alan uzmanlarına mesleki dil 

öğretmenliğinin gerektirdiği diğer dört bilgi alanına yönelik eğitim vermek ve böylelikle onları her 

yönüyle donanımlı kılmak ise uzun ve maliyetli bir süreçtir. Türkiye’de dil öğretmenliğinin gerektirdiği 

bilgi ve beceriler dört yıllık lisans eğitimi ile kazanılmaktadır. Bu yüzden dil eğitimcilerini iki bilgi 

alanında eğitmek, alan uzmanlarına dört yıl eğitim vermekten daha pratik bir yöntemdir. Çünkü dil 

eğitimcisinin, belirli bir mesleğe ait dil ve iletişim yeterliliği kazabilmesi için o mesleğin pratik 

becerilerini öğrenmesi ve uygulaması gerekli değildir. Örneğin, otomotiv alanında mesleki dil dersi 

verecek bir öğretmenin motor tamiri yapabilmesi gerekmez. Motor tamiri kapsamında 

kullanılan/gerçekleşen dil ögelerini, iletişim aktivitelerini ve kanal/araçları bilmesi yeterlidir. Ancak bir 

alan uzmanının dil öğretim sürecinde sağlıklı bir ölçme ve değerlendirme yapabilmesi için sadece ölçme 

ve değerlendirme disiplini ile ilgili kavramları ve terimleri öğrenmesi yeterli değildir. Ölçme ve 

değerlendirme araçlarının niteliklerini bilmesi, var olan araçları değerlendirebilmesi ve 

uyarlayabilmesi, yeni araçlar geliştirip uygulayabilmesi beklenir.  Yani alan uzmanı dil eğitimcisine 

nazaran hem daha fazla bilgi alanında yetkin olmak zorunda hem de herhangi bir bilgi alanına ait 

konuları daha ayrıntılı öğrenmek durumundadır. Bu durum alan uzmanının mesleki dil öğretmeni 

olarak yetiştirilmesinin süresini ve maliyetini artıracaktır.  

Bu çalışmada ortaya konan öğretim programı alan uzmanı ve dil eğitimcisi arasında iş bölümüne dayalı 

iş birliği yaklaşımını da desteklememektedir.  Dil eğitimcisinin, dil öğretiminin pedagojik ve dilbilim 

yönüyle ilgilenmesi, alan uzmanının içerik yönüyle ilgilenmesi işlevsel ve mantıklı bir yöntem olarak 

görülse de aslında yeterince pratik ve uygulanabilir değildir. Yapılan birçok araştırma, alan 

uzmanlarının isteksizliği, zaman kısıtlılığı, alan uzmanı ve dil eğitimcisi arasındaki kişilik ve unvan farkı, 

ihtiyaç duyulduğu birçok durumda alan uzmanlarına ulaşamama, kurumsal kısıtlamalar vb. nedenlerle 

alan uzmanı ve dil eğitimcisi arasında istenilen düzeyde işbirliğinin gerçekleşemediğini ortaya 

koymuştur (Ibrahim ve Vangohol Jande, 2021; Ibrahim, 2019; Esteban ve Martos, Lesiak-Bielawska, 

2015; Belcher, 2006; Duyen, 2014; Koran, 2014; Hyland, 2022; Abdul Kareem, 2020; John, 1981).  Dil 

eğitimcilerinin alan uzmanlarıyla görüş alışverişinde bulunması ve onların fikirlerini alması yapılacak 
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mesleki dil öğretim çalışmalarının niteliğini hiç şüphesiz artıracaktır. Ancak alan uzmanının danışman 

rolünün ötesine geçerek mesleki dil öğretiminde aktif görev alması her zaman mümkün değildir. Dil 

eğitimi bir defaya mahsus kısa süreli aktivite değildir. İhtiyaç analizini yapma, ders materyallerini 

hazırlanma, öğretim programını oluşturma, ders anlatımı, ölçme ve değerlendirme araçlarını hazırlama 

ve uygulama; mesleki gelişmelere bağlı olarak ders araçlarını ve içeriğini sürekli güncelleme vd. 

faaliyetler uzun zaman gerektiren sürekli aktivitelerdir. Bu nedenle bir alan uzmanının asıl mesleğinin 

yanında mesleki dil öğretim çalışmalarına vakit ayırması; yoğunluk, yorgunluk, zaman çakışması, düşük 

gelir vb. nedenlerle güçtür. Özellikle takım öğretimine dayalı iş birliğinde (öğretmen ve alan uzmanının 

sınıfta beraber mesleki dil dersi vermesi) alan uzmanının kendi mesleğini icra etmesini engelleyecektir. 

Alan uzmanının kendi mesleğini bırakması ve bir dil öğretim kurumunda çalışması ise statü, mesleğe 

bağlılık ve maddi nedenlerden dolayı mümkün olmayabilir. Örneğin, mühendis, hemşire, doktor, 

yazılımcı vb. meslek mensupları mesleklerine olan bağlılıkları veya daha düşük statü ve gelir endişesiyle 

kendi mesleklerini bırakıp dil öğretim kurumunda çalışmak istemeyebilirler. Ayrıca dil öğretim 

kurumlarının da bu kişileri istihdam edecekleri bütçeleri olmayabilir. Bu nedenlerin yanı sıra 

öğrencilerin her sorusunda dil eğitimcilerinin alan uzmanını araması veya öğrencileri alan uzmanına 

yönlendirmesi dersin verimliliğini ve işleyişini de olumsuz etkileyecektir.  Özetle, alan uzmanları 

mesleki dil öğretiminin çok önemli bir paydaşı olsa da onları bu sürece ve çalışmalara istenilen düzeyde 

dâhil etmek her zaman mümkün ve sağlıklı bir yöntem değildir. Bu nedenle, öğrencilerin ihtiyaç 

duyduğu mesleki dil yeterliliğini kendilerine kazandırmada alan uzmanları üzerinden değil, dil 

eğitimcileri üzerinden bir planlama yapılmalıdır. Bu planlamanın gereği olarak dil eğitimcilerine bir 

mesleğin dil ve iletişim özelliklerini öğretebilecek eğitim verilmelidir.  

Hazırlanan öğretim programının benimsemediği ve karşı çıktığı bir diğer görüş  “geniş odaklı mesleki 

dil öğretim” yaklaşımdır. Geniş odaklı yaklaşımda, öğretmenlerin belirli bir mesleğin dil ve iletişim 

içeriğini ve özelliklerini öğrenmesi beklenmez. Ancak bu çalışmada hazırlanan öğretim programı 

öğretmenlere belirli bir mesleğe ait dil ve iletişim yeterliliği kazandırmayı amaçlar. Çünkü farklı 

meslekler arasında ortak bazı dil ve iletişim özellikleri olsa da bu ortak özellikleri öğrenmek, bireyleri 

kendi mesleklerinde kuracakları iletişime hazırlamada tek başına yeterli değildir. Örneğin, farklı 

disiplinlerle ilgili bildiri, makale, kitap vb. çalışmalarda ortak bir akademik üslup kullanılabilir. Bu 

üslubu öğrenmek öğrencilerin kendi alanlarıyla (astronomi, tıp, bilişim, kuyumculuk, psikoloji, gıda, 

enerji vb.) ilgili bir bilimsel metni anlamaları veya yazmaları için tek başına yeterli değildir. Bu alanlara 

ait terimlerin ve kavramların da öğrenilmesi gereklidir.  Bu nedenle tam bir mesleki dil yeterliliği 

kişilerin kendi mesleklerine ait dil ve iletişim özelliklerini bütünüyle öğrenmeleriyle mümkündür. 

Öğrencilerin bu bilgileri öğrenecekleri en birincil kaynak da öğretmenlerdir. Çünkü Türkiye’de 

öğrencilerin mesleklerine ait dil ve iletişim özelliklerini kazanmak için yararlanabilecekleri bireysel 

öğrenme araçlarının sayısı yok denecek kadar azdır. Mesleki dil öğretiminde en yaygın kullanılan araç 

olan terminoloji sözlükleri bir mesleki dilin ancak sadece söz varlığını öğretebilir. Mesleki dilin diğer 

ögelerinin (kurum kültürü, üslup, dil dışı gösterge ve yazım kuralları) ve iletişim özelliklerinin öğretimi 

terminoloji sözlükleriyle gerçekleştirilemez. Ayrıca günümüzde yayımlanan terminoloji sözlüklerinin 

çoğu dil öğretimine yönelik olmadığından bir mesleğe ait bütün terimleri sadece alfabetik sıraya göre 

listelerler. Öğrencilerin hangi terimleri hangi öncelikle öğrenmeleri gerektiğini göstermezler. Yani 

mesleki dil yeterliliği kazanmak için başvurulacak en yaygın kaynak olan terminoloji sözlükleri bile tam 

ve doğru bir bireysel öğrenme aracı değildir. Bu yüzden mesleki dil öğretmenleri belirli bir mesleğe ait 

dil ve iletişim özelliklerini öğrenmeli ve öğrencilerine de öğretmelidirler. Belirli bir alanla ilgili 

konuların, sözcüklerin, deyimlerin, özel kullanımların, uygulamaların ayrıntılı bir şekilde bilinmesi 

mesleki dil öğretiminin başlangıç noktasıdır. Bu nedenle, öğretimi gerçekleştirecek olan öğretmenlerin 

konuya yönelik bilgilerinin olması en önemli önceliklerden biridir (Altmışdört, 2010). Diller İçin Avrupa 
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Ortak Öneriler Çerçevesi bu önceliğin gerekliliğini şu örnek üzerinden açıklamaktadır: Pilotlara dil dersi 

veren bir öğretmen, öğrencilerinin en gürültülü ortamda bile kara ile hava bildirişimindeki tüm 

ayrıntıları %100 anlamayı öğrenmelerini sağlayamıyorsa onları ve yolcularını ölüme mahkûm etmiş olur 

(Telc, 2013, s.9). Rachayon (2020) ise dil eğitimcilerinin belirli bir mesleğe ait dil ve iletişim özeliklerini 

öğrenmelerinin gereğini ve bu gerekliliği sağlamanın imkânsız olmadığını şu şekilde ifade eder: 

"Sınırlı konu uzmanlığı bilgisine sahip olan bizlerin bu garip ve keşfedilmemiş topraklarda (mesleki 
dil öğretim alanı) mutlu bir şekilde yerleşmemiz mümkün mü?" Bu sorunun cevabı netleşiyor, "Evet, 
bu garip ve keşfedilmemiş topraklarda başarılı bir sakin olabiliriz" veya Evet, etkili bir mesleki dil 
öğretmeni olabiliriz" Bir mesleki kursu vermeye karar vermek, garip ve keşfedilmemiş topraklara 
gitmeye karar vermek gibidir. Öncelikle, oraya gitmek için net bir amacımızın olması gerekir. Mesleki 
dil öğretimimizin amacı dildir, içerik değil. Dolayısıyla, dil uzmanları olarak bizler bu topraklara 
gitmek için doğru kişileriz. İkincisi, yeni bir ülkeye giderken oranın yerlisi olmamız mümkün değil 
çünkü değiliz. Dolayısıyla, mesleki öğretiminde bir konu uzmanı olmak zorunda değiliz, aslında 
olamayız da. Ancak, kendimizi yeni ortama adapte etmemiz gereklidir. Mesleki dil öğretiminin 
içeriğine karşı olumlu bir tutuma sahip olmamız gerekir; bu da konuya ilgi duymamız ve daha 
fazlasını öğrenmeye istekli olmamız gerektiği anlamına gelir. Ayrıca, eskiden oynadığımız rollerden 
farklı olan birçok yeni rolü oynamayı öğrenmeli ve Helen Keller'ın ünlü sözünü aklımızda tutmalıyız: 
"Hiçbir kötümser, yıldızların sırrını keşfetmemiş, keşfedilmemiş bir ülkeye yelken açmamış ya da 
insan ruhu için yeni bir kapı açmamıştır." Dolayısıyla iyimser bir dil öğretmeni, mesleki dil ülkesine 
mutlu bir şekilde yerleşecektir (s.123). 

Dil eğitimcilerinin belirli bir mesleğe ait dil ve iletişim özeliklerini öğrenmelerinin gerekliliği 

beraberinde şu soruyu getirecektir: dil eğitimcileri belirli mesleğe ait dil ve iletişim özeliklerinin 

hangilerini ne düzeyde öğrenmeleri yeterli olacaktır? Bu sorunun cevabı, hazırlanan öğretim 

programında şu şekilde geçmektedir:  Hedef kitlenin mesleki görev ve eylemleri çerçevesinde ihtiyaç 

duyacağı dil ve iletişim özellikleri. Mesleki dil öğretmeninin eğitimini vereceği mesleğe ait bütün dil ve 

iletişim özelliklerini öğrenmesi gerekmez. Eğitim vereceği hedef kitle neye ihtiyaç duyuyorsa onları 

öğrenmeleri yeterlidir. Çünkü kişiler mesleki yaşama katılabilmek için mesleğin bütün dil ögelerini ve 

iletişim özelliklerini eşit bir öncelikle öğrenmeye ihtiyaç duymayabilir. Örneğin, uluslararası bir 

öğrencinin tıp eğitimine başlayabilmesi için bütün tıp terimlerini öğrenmesi gerekmez. Bunun yerine 

tıp ve sağlıkla ilgili eşik bir düzeye ulaşması yeterlidir. Türk öğrenciler bu eşik düzeyi ortaöğretimde 

aldığı dersler (biyoloji ve kimya) ve bireysel tecrübeler (tedavi için sağlık kurumuna başvuruma, hasta 

ziyareti, sağlıkla izlenen Türk film ve diziler, okunan haberler vb.) ile kazanır. Böylelikle tıp eğitimleri 

öncesi “Tıp Dili” eğitimi almaları gerekmez. Uluslararası öğrenciler de tıpkı Türk öğrenciler gibi bütün 

tıp terimlerini öğrenmeye değil, tıp ve sağlık dili ile ilgili eşik düzeye ulaşmaya ihtiyaç duyarlar. Bu 

nedenle tıp fakültesinde eğitim görecek öğrencilere mesleki Türkçe dersi verecek bir öğretmenin de 

bütün tıp ve sağlık kavramlarını öğrenmesi gerekmez. Mesleki dil öğretiminde öğrencinin ihtiyaç 

duyduğu dil ve iletişim yeterliliğini tespit etmek için alan yazında birçok model ve yaklaşım (Alkol, 2023; 

Robinson, 1991; Richards, 1990; Huthinson ve Waters; Munby, 1978; Evans ve John; 2012, Jordan, 

2002; McDonough, 1984 vd.) geliştirilmiştir. Ancak araştırmanın içerik bütünlüğünün bozulmaması 

için bu konuya değinilmeyecektir. 

Araştırmanın bu bölümüne kadar ortaya konulan bilgi ve bulgulardan anlaşılacağı üzere mesleki dil 

öğretmenliği, genel amaçlı dil öğretmenliğinin bir alt kolu veya ek faaliyeti olamayacak kadar farklı bilgi 

ve beceriler gerektirmektedir. Mesleki dil öğretmenliği genel amaçlı dil öğretmenliği bilgisi üzerine inşa 

edilen, kendisine özgü yeterlilik ölçütleri olan ayrı bir uzmanlık alanıdır. Her uzmanlık alanının 

eğitiminde olduğu gibi mesleki dil öğretmenliğinin eğitimi de ciddi ve kapsamlı çalışmalara ihtiyaç 

duyar. Bu araştırmada ortaya konulan öğretim programı önerisi, söz konusu çalışmaların bir parçası 

olmayı amaçlamaktadır. Bu amaç kapsamında hazırlanan öğretim programının sağlıklı ve etkin bir 

şekilde uygulanmasına yönelik öneriler şu şekildedir: 
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a. Resmî kurum ve kuruluşlara yönelik öneriler 

 Mesleki dil öğretmenliğinin yeterlilik profili tanımlanmalı ve tanımlanan profil Türkiye 

Yükseköğretim Yeterlilikler Çerçevesi kapsamında yayımlanmalıdır.  

 Dil öğretmenliği yetiştirme bölümlerinin ders programlarına mesleki dil öğretimine ait 

kuramsal bilgilerin aktarımını konu edinen zorunlu statüde dersler eklenmelidir.  

 Millî Eğitim Bakanlığının Hizmet İçi Eğitim Planlarına mesleki dil öğretimine ait kuramsal 

bilgilerin aktarımını konu edinen eğitimler eklenmelidir.  

 Özel sektör ve üniversitelere bağlı sürekli eğitim merkezleri bünyesinde mesleki dil öğretimine 

ait kuramsal bilgiler eğitiminin verildiği kursların açılması teşvik edilmelidir.  

b. Meslek birliklerine yönelik öneriler 

Bu çalışmada ortaya konulan öğretim programının ikinci bölümü olan belirli bir mesleğe ait dil ve 

iletişim yeterliliği bilgi alanının öğretmenlere aktarılmasında meslek birlikleri aktif görev almalıdır. 

Eğitim fakültelerinde veya diğer herhangi bir öğretim kurumunda her mesleğe yönelik ayrı ayrı mesleki 

dil eğitimcisi yetiştirmek mümkün değildir. İŞ-KUR tarafından yayımlanan Türk Meslekler Sözlüğü’nde 

(2024) 7.724 farklı meslek listelenmektedir. Bu sayı, Türkiye’deki yükseköğretim kurumlarında eğitimi 

verilen bütün bölümlerin sayısından (2.895 farklı bölüm) fazladır. Bu yüzden dil eğitimcilerine belirli 

bir mesleğe ait dil ve iletişim yeterliliğinin kazandırılması görevi tek bir kuruma yüklenemez. Meslek 

birliklerinin belirli bir mesleğe ait dil ve iletişim yeterliliği bilgi alanını dil eğitimcilerine aktarabilmesi 

için bünyelerinde sırasıyla şu çalışmaları yapmalıdır: 

 Meslek birliklerinin “eğitim şubelerinde/müdürlüklerinde” “dil ve iletişim birimi” 

oluşturulmalıdır.  

 Oluşturulan dil ve iletişim birimlerinde mesleki dil öğretimine ait kuramsal bilgilerin eğitimini 

almış dil eğitimcileri istihdam etmelidir. 

 İstihdam edilen dil eğitimcileri tarafından ilgili mesleğin genel ve alt dillerine11 ait ögelerin (söz 

varlığı, kurum kültürü, üslup, dil dışı gösterge, yazım kuralı), iletişim özelliklerinin (iletişim 

aktiviteleri, iletişim kanal/araçları), mesleğin yapısının ve faaliyetlerinin dil öğretimi 

çerçevesinde tespiti, tasnifi ve analizi yapılmalıdır.  

 İlgili mesleğin dil ve iletişim içeriği belirlendikten sonra bu içeriği öğrenmesi gereken/gerekecek 

hedef kitle tespit edilmeli ve bu hedef kitleye yönelik ihtiyaç analizi çalışmaları yapılmalıdır. 

 Yapılan ihtiyaç analizinin bulgularından hareketle bu araştırmada ortaya konulan öğretim 

programının ikinci bölümü olan “belirli bir mesleğe ait dil ve iletişim yeterliliğinin” içeriği 

düzenlenmelidir.  

İçeriği düzenlenen öğretim programının hem meslek birliği hem de diğer kurumlarda (ortaöğretim, 

                                                             
11  Bazı mesleki diller içerik açısından kendi içerisinde alt mesleki diller barındırır.  Bunlar genelde görev ve faaliyet alanı çok 

geniş olan mesleklerdir. Örneğin; polislik (asayiş, trafik, narkotik, cinayet vd.), tıp (nöroloji uzmanı, çocuk hastalıkları 
uzmanı, genel cerrah vd.), hemşirelik (acil servis hemşireliği, yoğun bakım hemşireliği, yeni doğan hemşiresi vd.).  
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yükseköğretim, özel kurs vb.) istihdam edilen/edilecek dil eğitimcilerine aktarılması için kurslar 

düzenlenmeli ve bu kurslarda kullanılmak üzere materyaller geliştirilmelidir. Böylelikle tıp, hemşirelik, 

inşaat mühendisliği gibi çeşitli alanlara yönelik mesleki dil dersi verecek öğretmenler, meslek birlikleri 

(Türk Tabipler Birliği, Türk Hemşireler Derneği, İnşaat Mühendisleri Odası vd.) bünyesinde verilen bu 

kurslara katılarak öğrencilerine öğretmek için ihtiyaç duyduğu mesleki dil ve iletişim yeterliliğini 

edinebilir. Kursların sadece fiziki ortamda değil, bilgisayar destekli çevrim içi ortamlarda da 

düzenlenmesi sağlanmalıdır. Çünkü kursların sadece belirli bir şehirde/şehirlerde düzenlenmesi bütün 

mesleki dil öğretmenlerinin bu eğitimi almasını zorlaştıracaktır.  
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Abstract 

This study aimed to examine the predictive power of university students' life satisfaction and 

psychological resilience on their social media addictions using structural equation modeling. The 

study group consisted of 322 students studying at various state and foundation universities in the 

spring semester of the 2022-2023 academic year. Bergen Social Media Addiction Scale, Life 

Satisfaction Scale and Brief Psychological Resilience Scale were used as data collection tools in the 

study. As a result of structural equation analysis, it was determined that there were negative, high 

and significant relationships between students' social media addictions and their life satisfaction and 

psychological resilience. Additionally, it was determined that university students' life satisfaction and 

psychological resilience predicted their social media addiction. Then, the differences in students' life 

satisfaction, psychological resilience and social media addiction scores according to gender and 

internet usage time were examined. According to the results, it was seen that male students had 

higher social media addiction levels and female students had higher life satisfaction. There was no 

significant difference between the psychological resilience of male and female students. Additionally, 

it was determined that students' social media addictions, life satisfaction and psychological resilience 

differed according to daily internet usage time. As a result of the research, it was seen that the life 

satisfaction and resilience of university students were important in reducing social media addictions, 

and various suggestions were made to educators and mental health experts. 

Keywords: Social media addiction, life satisfaction, psychological resilience, university students  
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Üniversite öğrencilerinin yaşam doyumu, psikolojik sağlamlık ve sosyal medya 

bağımlılıkları arasındaki ilişkinin incelenmesi4 

Öz 

Bu çalışmada üniversite öğrencilerinin yaşam doyumu ve psikolojik dayanıklılıklarının sosyal medya 

bağımlılıklarını yordama gücünün yapısal eşitlik modellemesi ile incelenmesi amaçlandı. Çalışma 

grubunu 2022-2023 eğitim-öğretim yılı bahar döneminde çeşitli devlet ve vakıf üniversitelerinde 

öğrenim gören 322 öğrenci oluşturdu. Araştırmada veri toplama aracı olarak Bergen Sosyal Medya 

Bağımlılığı Ölçeği, Yaşam Doyumu Ölçeği ve Kısa Psikolojik Dayanıklılık Ölçeği kullanıldı. Yapısal 

eşitlik analizi sonucunda öğrencilerin sosyal medya bağımlılıkları ile yaşam doyumları ve psikolojik 

dayanıklılıkları arasında negatif, yüksek ve anlamlı ilişkiler olduğu tespit edildi. Ayrıca üniversite 

öğrencilerinin yaşam doyumu ve psikolojik dayanıklılıklarının sosyal medya bağımlılıklarını 

yordadığı tespit edildi. Ardından öğrencilerin yaşam doyumu, psikolojik dayanıklılık ve sosyal medya 

bağımlılığı puanlarının cinsiyet ve internet kullanım süresine göre farklılaşması incelendi. Elde 

edilen sonuçlara göre erkek öğrencilerin sosyal medya bağımlılık düzeylerinin, kız öğrencilerin ise 

yaşam doyumlarının daha yüksek olduğu görüldü. Kız ve erkek öğrencilerin psikolojik dayanıklılıkları 

arasında anlamlı bir fark bulunmadı. Ayrıca öğrencilerin sosyal medya bağımlılıklarının, yaşam 

doyumlarının ve psikolojik dayanıklılıklarının günlük internet kullanım süresine göre farklılaştığı 

tespit edildi. Araştırma sonucunda üniversite öğrencilerinin yaşam doyumlarının ve 

dayanıklılıklarının sosyal medya bağımlılıklarını azaltmada önemli olduğu görüldü, eğitimcilere ve 

ruh sağlığı uzmanlarına çeşitli önerilerde bulunuldu. 

Anahtar Kelimeler: Sosyal medya bağımlılığı, yaşam doyumu, psikolojik dayanıklılık, üniversite 

öğrencileri  
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Introduction 

Although the internet is an interesting area for individuals of all ages, internet addiction, overuse and 

misuse of social media has become a public health problem for the young age group including university 

students (Demir & Kumcağız, 2019). When students have difficulty in coping with the problems they 

experience, when they want to communicate with others more easily, and when they feel less satisfied 

with life, they see social media tools as an easy, fast, and low-cost area and may turn to more social 

media use to relax. Therefore, social media has become an indispensable tool for individuals to access 

information as well as an indispensable tool for leisure time as it creates a chat environment. Especially 

a large number of university students use different applications on social media for entertainment 

purposes (Cohen et al., 2019; Zachos, et al., 2018). However, studies have revealed that as a result of 

this situation, the addiction levels of individuals to social media have increased with the increase in the 

duration of using social media (Aktan, 2018; Leung, 2014; Özdemir, 2019).  

The increase in social media usage time causes social media addiction (Leung, 2014). Social media 

addiction is a situation in which a person has an irresistible desire for social media platforms, loses 

his/her willpower, cannot control himself/herself, spends long periods of time on social media, disrupts 

his/her social activities, work and interpersonal relationships and becomes unable to continue his/her 

daily life without going online (Andreassen & Pallesen, 2014). Therefore, social media addiction, which 

is interpreted as problematic behavior, is also described as an impulse-control disorder (Young, 1996). 

It is stated that the transition from normal social media use to problematic social media use is influenced 

by the fact that social media is seen by the individual as an important method to reduce stress, loneliness, 

and depression (Xu & Tan, 2012). In addition, the fact that university students are not yet at the desired 

level in developmental problem-oriented coping, turning to enjoyable tools to get away from them when 

faced with various difficulties, experiencing many things about adult life for the first time, and the fact 

that many of them start to live separately from their families for education are also considered as 

important factors in the emergence of social media addiction (Erkoç & Danış, 2020; Mahamid & Berte, 

2019; Özer & Deniz, 2014). As a matter of fact, it is possible for students who are exposed to stressful 

and different life events to minimize the effects of problems or to completely get rid of their effects only 

if they have a strong and solid psychology (Sagone & De Caroli, 2014). At this point, it is thought that 

life satisfaction, which is characterized as a general evaluation of an individual's life, and the level of 

psychological resilience, which is also seen as a determinant of struggling with the difficulties 

encountered, may be effective (Booker et al., 2015; Boonlue, 2017; Cheng & Li, 2014; Hou et al., 2017). 

Based on this information, this study aimed to examine life satisfaction and psychological resilience as 

predictors of university students' social media addiction. 

The Relationship Between Life Satisfaction, Psychological Resilience, and Social Media 

Addiction 

After the Second World War, it was seen that studies in the field of psychology were insufficient in 

examining the positive aspects of human nature and focused on the positive aspects of individuals. As a 

result of this, the concept of positive psychology emerged in psychology, and thus, it was determined 

that research on issues within the field of positive psychology was intensified (Andreou et al., 2020; 

Gable & Haidth, 2005; Seligman, 2002). Life satisfaction, which was first proposed by Neugarten and 

colleagues (1961) and discussed within the scope of positive psychology, is based on the individual's 

evaluation of his/her own life in line with subjective criteria (Seligman & Csikszentmihalyi, 2000; Seon 

& Smith-Adcock, 2021). Before explaining life satisfaction, it is necessary to explain subjective well-
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being, which is accepted as an umbrella concept that includes life satisfaction (Moksnes & Espnes, 2013). 

The concept of subjective well-being, which is often used as a synonym for happiness in everyday 

language, is accepted as an individual's satisfaction with his/her life and having more positive emotions 

than negative emotions (Solanes et al., 2021). Subjective well-being is considered a multifaceted 

structure that reflects the degree of positive experiences that the individual has obtained from life and 

includes both emotional and cognitive components (Diener, 1984). In this direction, the emotional 

components of subjective well-being are positive affect and negative affect, while the cognitive 

component is life satisfaction (Diener et al., 1999). Life satisfaction is accepted as an individual's 

cognitive judgment about his/her life as a result of evaluating his/her life from a subjective perspective 

(Diener, 1984; Pavot & Diener, 1993; Tu et al., 2023). In this evaluation, the individual evaluates the 

living conditions according to his/her own criteria and as a result of this evaluation, he/she assigns a 

value to his/her own life (Argyle, 2001).  

In determining life satisfaction, it is necessary to make evaluations about the whole life rather than 

evaluations about only one area or one process of life (Kim-Prieto et al., 2005; Pavot & Diener, 1993). 

One of the most important periods in which life satisfaction gains importance and many judgmental 

evaluations are formed is the university period. University years are a period in which students prepare 

for working life, try out their roles in adulthood, and idealize their life values more. Diener (2000) 

reported in a study that university students from many different countries value happiness and life 

satisfaction more than money. This suggests that life satisfaction may be a protective factor for university 

students.  

The effects of risky situations and crises experienced at the global and social level on individuals have 

been very effective in bringing psychological resilience, another of the basic concepts related to positive 

psychology, to the forefront (Erkoç & Danış, 2020; Pooley & Cohen, 2010). The concept of psychological 

resilience was first used in the literature by Block in the early 1950s and started to be studied as a subject 

of psychology in the 1970s (Can, 2018). Psychological resilience refers to a dynamic process that defines 

an individual's positive adaptation in the face of challenging experiences (Walsh, 2006). According to 

Newman (2005), psychological resilience is an individual's ability to adapt in the face of tragedy, trauma, 

difficulty, distress, and ongoing significant life stressors. In this context, in the concept of psychological 

resilience, is not about not being affected by the events as a result of severe life experiences such as 

trauma, disaster, or loss of a close person; it is about realizing the situation and ensuring social 

adaptation after experiencing a small-scale state of confusion, fulfilling tasks, and being willing to take 

on new responsibilities (Bonanno et al., 2007). Therefore, individuals with high psychological resilience 

are individuals who have the power to cope with stressful situations and problems by evaluating their 

mistakes without being stuck in past experiences (Henderson & Milstein, 1996). It is thought that 

psychological resilience, which is a protective factor in coping with many problems encountered, may 

also be an important protective factor in social media addiction. 

In the literature, there are criteria developed by different researchers to characterize an individual as a 

social media addict. For example, if 5 of the 8 criteria defined by Young (1998) are met, the individual 

is diagnosed as a "social media addict". These criteria identified by Young are "Excessive mental 

preoccupation with social media", "The need to use social media more and more", "Unsuccessful 

attempts to control social media use", "Feeling restless, depressed or angry as a result of reducing or 

stopping social media use", "Using social media longer than planned", "Having problems with family, 

school, work, and friends, not being able to take advantage of opportunities related to education or 

career", "Lying about the time spent on social media", "Using social media to escape from problems or 
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to be free from negative emotions". As the use of social media has started to increase day by day, this 

situation has brought along various problems. Social phobia, attention deficit hyperactivity disorder, 

depression (Balcı & Baloğlu, 2018; Can, 2020), decrease in self-confidence and life satisfaction (Hawi & 

Samaha 2017; McDool et al., 2016; Brooks & Longstreet, 2017) and decrease in academic success (Özer, 

2014; Mingle & Adams, 2015) are the most common problems that occur in individuals with social media 

addiction. Social media addiction, which is interpreted as a problematic behavior, is also quite common 

among university students (Başbayram, 2021; Chen & Peng, 2008; Çiftçi, 2018; Ehrenberg et al., 2008; 

Kalaitzaki, 2020; Koç, 2021; Özdemir, 2019).  When the causes of social media addiction are 

investigated, it is seen that people generally tend to use social media for social reasons (Dredge & Chen, 

2020; Kuss & Griffiths, 2012). Among these reasons are self-concealment behavior; and psychological 

problems such as depression, anxiety, and loneliness (Magsamen-Conrad et al., 2014). On the other 

hand, the individual who is insecure and lonely in his/her daily life can move away from his/her real 

identity with a new and different identity, which makes him/her emotionally happy but detaches 

him/her from his/her real self, and this can be the cause of social media addiction (Koç, 2021). 

Considering all these explanations, it was hypothesized that students' inability to get enough satisfaction 

from life and to show enough psychological resilience in the face of the problems they face may predict 

social media addiction. As a matter of fact, there are studies in the literature that reveal that individuals' 

life satisfaction (Cao & Liang, 2020; Longstreet & Brooks, 2017; Shahnaz & Karim, 2014; Vujić & Szabo, 

2022) and psychological resilience (Cao et al., 2020; Ma et al., 2022; Turan, 2021) are related to different 

types of addiction. Based on this idea, the first hypothesis of the study is that there is a significant 

relationship between university students' life satisfaction, psychological resilience, and social media 

addictions; the second hypothesis of the study is that university students' life satisfaction and 

psychological resilience are significant predictors of their social media addictions. 

Investigation of Life Satisfaction, Psychological Resilience, and Social Media Addiction 

According to Gender and Duration of Internet Use 

Life satisfaction, psychological resilience, and social media addiction may differ according to the 

demographic characteristics of individuals (Aydın & Egemberdiyeva, 2018; Calvete et al., 2010; Erus et 

al., 2020). In the literature, it is possible to come across studies in which these variables are examined 

in terms of gender and internet usage time of individuals in different developmental periods (Calvete et 

al., 2010; Dadiotis et al., 2021; Joshanloo & Javanovic, 2020; Varıcıer, 2019). However, it is necessary 

to know whether these variables differ according to gender and duration of internet use in terms of 

university students. Thus, the factors that create a risk to individuals' life satisfaction, psychological 

resilience, and social media addiction can be identified and suggestions can be developed to take 

necessary measures in this regard. Based on these considerations, the third hypothesis of the study is 

that life satisfaction, psychological resilience, and social media addictions of university students show a 

significant difference according to gender variable; the fourth hypothesis is that life satisfaction, 

psychological resilience, and social media addictions of university students show a significant difference 

according to the duration of internet use. 

Current Study 

According to the literature, there is a negative relationship between social media addiction and 

psychological resilience (Boonlue, 2017; Ünlü, 2018). Again, studies show that there are negative 

relationships between problematic internet use and social media addiction and life satisfaction (Sağar 

& Sağar, 2022; Yüksel et al., 2020). In addition, a limited number of studies conducted in different age 
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groups have examined the relationships between life satisfaction, psychological resilience and social 

media use. These studies have shown that psychological resilience and life satisfaction are negatively 

related to social media addiction (Cavga, 2019; Sağar & Sağar, 2022). All these results show that 

increasing psychological resilience and life satisfaction in university students can contribute to reducing 

social media addiction. However, it seems that studies on these variables are more limited and there is 

a need for studies examining social media addiction and both variables together. In addition, it has been 

stated in the literature that life satisfaction and psychological resilience may be protective in preventing 

social media addiction, and it has been suggested to examine these relationships in a sample of 

university students (Sağar & Sağar, 2022). In this context, the aim of this study is to examine the 

relationship between university students' life satisfaction and psychological resilience and social media 

addictions and to make suggestions that can protect university students from social media addiction. 

Four hypotheses were presented in the study: Hypothesis 1: There is a significant relationship between 

life satisfaction, psychological resilience, and social media addiction among university students. 

Hypothesis 2: Life satisfaction and psychological resilience of university students are significant 

predictors of their social media addictions. Hypothesis 3: Life satisfaction, psychological resilience, and 

social media addictions of university students show a significant difference according to gender variable. 

Hypothesis 4: University students' life satisfaction, psychological resilience, and social media addictions 

show a significant difference according to their internet usage time. 

Method 

Procedure 

This study was designed according to the relational survey and structural equation model, which are 

quantitative research methods, to examine the relationships between psychological resilience, life 

satisfaction, and social media addiction of university students.  

Sample  

The study group of the research consists of university students attending various state and foundation 

universities in Turkey in the spring semester of the 2022-2023 academic year. Since it was decided that 

university students would continue their education remotely due to the earthquake disaster that 

occurred during the period of the research, the ease of reaching the group to be researched was taken 

into consideration and the data were collected online via Google Form.  For this reason, the convenience 

sampling method was used to determine the study group. In this method, considering the existing 

limitations, the sample can be selected from groups that are easier to reach (Büyüköztürk et al., 2014). 

The study group consisted of 322 students, 54.7% (n=176) of whom were female and 45.3% (n=146) of 

whom were male. The age range of the students varied between 19 and 28 (�̅� =21.45; Se=.10). 

Considering the daily internet usage time of the students (�̅� =2.91; Se=.06), 16.8% of them use the 

internet for 1 hour or less per day, 14.9% use the internet for 2 hours per day, 28.9% use the internet for 

3 hours per day and 39.4% use the internet for 4 hours or more per day. The students who participated 

in the study continue to study at the faculties of medicine, engineering, teaching, law and science, and 

literature. 
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Instruments 

Bergen Social Media Addiction Scale 

Bergen Social Media Addiction Scale in Turkish culture was conducted by Demirci (2019) in a sample of 

university students. It was developed to test six basic addiction criteria such as mental occupation, mood 

change, tolerance, withdrawal, conflict, and failed quit attempts. Bergen Social Media Addiction Scale 

was developed as a five-point Likert rating scale and consists of six items. During the scale development 

study, Cronbach's alpha internal consistency coefficient was calculated as .88. The unidimensional 

structure of the scale was confirmed by confirmatory factor analysis during the adaptation study and it 

was seen that the model goodness of fit values was at an acceptable level [χ2=10.80, df=9; CFI= .99; 

TLI=.99; SRMR=.03; RMSEA=0.039]. As a result of the confirmatory factor analysis conducted to 

examine whether the scale has construct validity for this study, the goodness of fit values obtained was 

found to be at an acceptable level [χ2 (8) = 23.838; p <.001; χ2 / df =2.98; RMSEA = .08; IFI = .98; CFI 

= .98; GFI = .98; AGFI = .94; SRMR = .03]. The Cronbach's alpha coefficient of the scale for this study 

was calculated as .80 and its internal consistency was found to be high. Some of the items that make up 

the Bergen Social Media Addiction Scale are as follows: 

-Have you felt the urge to use social media more and more? 

-Has using social media too much negatively affected your work/studies? 

-Would you be uncomfortable or distressed if you were banned from using social media? 

Satisfaction with Life Scale 

Satisfaction with Life Scale developed by Diener et al. (1985) in Turkish culture was conducted by Dağlı 

and Baysal (2016). The scale is unidimensional and consists of five items. The scale was evaluated using 

a seven-point rating method, and the feedback received during the validity and reliability studies was 

evaluated and the scale was reduced to a five-point rating. In the adaptation study, Cronbach's alpha 

value was calculated as .88. As a result of the confirmatory factor analysis, the model was found to have 

acceptable goodness of fit values [χ2 (5) = 5.476; p <.001; χ2 / df = 1.09; RMSEA = .02; IFI = .99; CFI = 

.99; GFI = .99; AGFI = .98; SRMR = .02]. The Cronbach's alpha coefficient of the scale for this study 

was calculated as .86 and its internal consistency was found to be high. Some of the items that make up 

the Satisfaction with Life Scale are as follows: 

-I have a life close to my ideals. 

-My living conditions are perfect. 

-So far, I've gotten the important things I wanted out of life. 

Brief Resilience Scale (BRS) 

Brief Resilience Scale (BRS) developed by Smith et al. (2008) to measure the psychological resilience 

levels of individuals was applied to Turkish culture after a validity and reliability study by Doğan (2015). 

The scale has a unidimensional structure and consists of six items. The validity and reliability of the 

scale were tested in a sample of university students and Cronbach's alpha coefficient during the 
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adaptation study was calculated as .83. As a result of the confirmatory factor analysis conducted to 

examine whether the scale has construct validity for this study, the goodness of fit values obtained was 

found to be at an acceptable level [χ2 (9) = 24.631; p <.001; χ2 / df =2.74; RMSEA = .07; IFI = .98; CFI 

= .98; GFI = .98; AGFI = .94; SRMR = .03]. The Cronbach's alpha coefficient of the scale for this study 

was calculated as .82 and the internal consistency was found to be high. Some of the items that make up 

the Brief Resilience Scale are as follows: 

-I can recover quickly after difficult times. 

-It doesn't take long for me to recover after stressful situations. 

-I get through difficult times with little trouble. 

Results 

Statistical analyses 

In addition to descriptive analyses in which values such as arithmetic mean and standard deviation were 

calculated, ANOVA and t-test analyses were used to determine differences, correlation analysis was used 

to determine the relationships between variables, and structural equation analysis was used to examine 

the predictors of psychological resilience and life satisfaction on social media. Skewness and kurtosis 

values were analyzed and presented in Table 1 and it was assumed that the data were normally 

distributed. The presence of multicollinearity, which is one of the prerequisites for structural equation 

model analysis, was examined through variance inflation factors (VIF) and tolerance values (TV) of the 

variables in the model. If VIF≥ 10 and TV≤ 0.10, the multicollinearity problem is mentioned (Çokluk et 

al., 2010), and it was observed that the variables in this model had VIF values of 1.01 and TV values of 

0.92 and there was no multicollinearity problem. To have a multivariate normal distribution, Mardia's 

multivariate standardized kurtosis coefficient should be less than 8 and, in this study, the standardized 

kurtosis value was calculated as 0.97 and it was seen that the assumption of multiple normality was met. 

Pearson correlations 

The skewness and kurtosis values of social media addiction, psychological resilience, and life satisfaction 

scale scores and the results of the correlation analysis examining the relationships between the variables 

within the scope of the first hypothesis of the study are presented in Table 1: 

Table 1. Descriptive Statistics of Variables and Relationships Between Variables 

 n Min.  Max.  �̅� Sd Skewness Kurtosis (1) (2) (3) 

(1)Social media 
addiction 

322 6 30 12.09 5.72 .88 -.14 1 -.60** -.61** 

(2) 
Psychological 
Resilience 

322 12 27 19.27 3.25 -.22 -.10 -.60** 1 .59** 

(3)Life 
satisfaction 

322 9 25 19.39 4.08 -.20 -1.01 -.61** .59** 1 

**p < .01 

Looking at the data obtained from the research, it can be said that the skewness and kurtosis values are 
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in the range of ±2 and the data have a normal distribution (George & Mallery, 2019). Looking at the 

relationship between the variables of the study, as seen in Table 1, there is a negative and highly 

significant relationship between social media addiction and psychological resilience (r= -.60, p< .01), 

while there is a negative and highly significant relationship between social media addiction and life 

satisfaction (r= -.61, p< .01). When the relationship between psychological resilience and life satisfaction 

was examined, it was seen that there was a positive and highly significant relationship (r= .59, p< .01). 

Accordingly, as psychological resilience and life satisfaction increase, social media addiction decreases. 

In addition, looking at the results of the collinearity analysis, it can be said that as psychological 

resilience increases, life satisfaction also increases. 

Theoretical model 

Within the scope of the second hypothesis of the study, the predictive effect of the psychological 

resilience and life satisfaction of the students participating in the study on their social media addiction 

was examined with the structural equation model, and the result is shown in Figure 1: 

 

Figure 1. The direct effect of psychological resilience and life satisfaction on social media addiction. 
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Table 2. Goodness Of Fit Values of The Model 

Criterion Good Fit 
Acceptable 
Compliance 

Values 
Obtained 

References 

(χ2/sd) ≤ 3 ≤ 4-5 3.15 Byrne, 1989 

RMSEA ≤ .05 .06-.08 .07 Browne & Cudeck, 1993; Hu & 
Bentler, 1998 SRMR ≤ .05 .06-.08 .07 

CFI ≥ .95 .90-.94 .91 McDonald & Marsh, 1990 

IFI ≥ .95 .90-.94 .91 Bollen, 1989 

GFI ≥ .90 .89-.85 .90 Tanaka & Huba, 1985; 

Jöreskog & Sörbom, 1993 AGFI ≥ .90 .89-.80 .85 

Table 2 shows that the model in Figure 1, which shows the direct effect of the scores obtained from the 

psychological resilience and life satisfaction scales on social media addiction, is compatible with the data 

obtained at an acceptable level [χ2 (115) = 362.003; p< .001; χ2 / df =3.15; RMSEA = .07; IFI = .92; CFI 

= .92; GFI = .92; AGFI = .89; SRMR = .06]. When the direct effect results are analyzed, it is seen that 

psychological resilience has a negative effect on social media addiction (β= -.39; t=-4.740; p< .01). It 

can be said that as the scores obtained from the psychological resilience scale increase, social media 

addiction scores decrease. Again, life satisfaction has a negative effect on social media addiction (β= -

.38; t=-2.611; p< .01). It can be said that as the scores obtained from the life satisfaction scale increase, 

social media addiction scores decrease. 47% of the change in social media addiction scores was explained 

by psychological resilience and life satisfaction scores. Within the scope of the second hypothesis of the 

study, it can be said that psychological resilience and life satisfaction scores predict social media 

addiction. It was also observed that psychological resilience had a positive effect on life satisfaction (β= 

.59; t=2.808; p< .01).  

Independent groups t-test and ANOVA analyses 

Within the scope of the third hypothesis of the study, it was examined whether the life satisfaction, 

psychological resilience, and social media addiction scores of the students showed a significant 

difference according to the gender variable. The results are presented in Table 3: 

Table 3. Independent Groups T-Test Results on Whether Social Media Addiction, Life Satisfaction, and 
Psychological Resilience Scores Differ According to Gender Variable   

 Gender n �̅� Sd df t p 

Social media addiction Female  176 11.21 6.01 
292.58 3.04 .003* 

Male 146 13.15 5.33 

Life satisfaction Female 176 20.25 4.05 
320 -4.25 .000** 

Male 146 18.36 3.89 

Psychological resilience Female 176 19.59 3.09 
320 -1.96 .06 

Male 146 18.88 3.40 

*p< .01 **p< .001 

As a result of the analysis, according to the mean scores of social media addiction, it was found that the 

mean scores of male students (�̅� =13.15) were statistically significantly higher than female students (�̅� 



R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i y a t  A r a ş t ı r m a l a r ı  D e r g i s i  2 0 2 4 . 4 1  ( A ğ u s t o s ) /  7 2 1  

Üniversite öğrencilerinin yaşam doyumu, psikolojik sağlamlık ve sosyal medya bağımlılıkları arasındaki ilişkinin incelenmesi / 
Erduran Tekin, Ö. & Çayak, S. 

  Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

=11.21). Accordingly, it can be said that male students' social media addiction levels are significantly 

higher than female students (p< .01). According to the mean life satisfaction scores, it was found that 

the mean life satisfaction scores of female students (�̅� = 20.25) were statistically significantly higher 

than male students (�̅� = 18.36). Accordingly, it can be said that the life satisfaction of female students is 

significantly higher than male students (p< .001). As a result of the analysis, it was determined that the 

mean scores of female students were not statistically significantly different from male students (p< .01). 

Within the scope of the third hypothesis of the study, it was examined whether social media addiction 

scores showed a significant difference according to the variable of internet usage time and it is presented 

in Table 4: 

Table 4. Anova Results Related to The Differentiation of Social Media Addiction Scores According to Internet 
Usage Time Variable 

   Source of 
Variance   

Squares   

Total   

Sd         �̅�  F    p  Tamhane T2 

Social media 
addiction   

Between Groups   

Within groups   

Total  

774.462 

9729.926 

10504.388 

3 

318   

321 

258.154 

30.597 

   

8.437 

   

   

.000 

   

   

 4 hours or more-1 
hour or less 

It was observed that social media addiction scores differed statistically significantly according to the 

variable of internet usage time [F(3-318)= 8.437, p< .001]. In cases where the variances were not 

homogeneous, Tamhane's T2, which does not require the number of samples in the groups to be equal, 

was preferred and as a result, it was seen that there was a significant difference between the social media 

addictions of students with a daily internet usage time of 4 hours or more (�̅�=4.40) and the social media 

addictions of students with a daily internet usage time of 1 hour or less (�̅�=2.43). The social media 

addictions of students with a daily internet usage time of 4 hours or more are significantly higher than 

those of students with a daily internet usage time of 1 hour or less (p< .01). Within the scope of the third 

hypothesis of the study, it was examined whether life satisfaction scores showed a significant difference 

according to the variable of internet usage time and it is presented in Table 5: 

Table 5. Anova Results Related to The Differentiation of Life Satisfaction Scores According to Internet Usage 
Time Variable 

   Source of 
Variance   

Squares   

Total   

Sd        �̅�     F    p  Tamhane T2 

Life satisfaction   Between Groups   

Within groups  Total   

1725.086 

3625.609 

5350.696 

3 

318 

21 

575.029 

11.401 

   

50.435 

   

   

.000 

   

   

 4 hours or more-1 
hour or less 

Life satisfaction scores showed a statistically significant difference according to the duration of internet 

use variable [F(3-318)= 50.435, p< .001]. As a result of Tamhane's T2, it was seen that there was a 

significant difference between the life satisfaction scores (�̅�=3.82) of students with a daily internet usage 

time of 4 hours or more and the life satisfaction scores (�̅�=6.61) of students with a daily internet usage 

time of 1 hour or less (p< .01). The life satisfaction of students with daily internet usage time of 1 hour 

or less is significantly higher than the life satisfaction of students with daily internet usage time of 4 

hours or more. Within the scope of the third hypothesis of the study, it was examined whether the 

psychological resilience scores showed a significant difference according to the variable of internet usage 

time and it is presented in Table 6: 
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Table 6. Anova Results Related to The Differentiation of Psychological Resilience Scores According to Internet 
Usage Time Variable 

   Source of Variance   Squares   

Total   

Sd       �̅�      F     p  Tamhane T2 

Psychological 
resilience   

Between Groups   

Within groups  Total   

277.348 

3104.146 

3381.494 

3 

318 

321 

92.449 

9.761 

   

9.471 

   

   

.000 

   

   

 4 hours or more-1 
hour or less 

Psychological resilience scores showed a statistically significant difference according to the variable of 

internet usage time [F(3-318)= 9.471, p< .001]. As a result of the analysis, it was seen that there was a 

significant difference between the psychological resilience scores (�̅�=1.07) of students with a daily 

internet usage time of 4 hours or more and the psychological resilience scores (�̅�=2.59) of students with 

a daily internet usage time of 1 hour or less (p< .01). The psychological resilience of students with a daily 

internet usage time of 1 hour or less is significantly higher than the psychological resilience of students 

with a daily internet usage time of 4 hours or more. 

Discussion 

This study aimed to examine the predictors of university student's life satisfaction and psychological 

resilience on their social media addiction. Uncontrolled use of the Internet and social media can increase 

the potential of people to develop addiction (Rębisz & Sıkora, 2016; Sağar, 2021; Sharma & De Sousa, 

2016). From this point of view, it is thought that raising students' awareness about internet and social 

media addiction and knowing the variables associated with internet addiction are important in terms of 

preventive and curative mental health services (Booker et al., 2015; Sağar & Sağar, 2022). In the 

behavioral addictions group, social media addiction, especially internet addiction, is also included 

(Shaffer et al., 2004). A large number of university students use different applications on social media 

for entertainment purposes, and both internet addiction and social media addiction are very common 

among university students (Demir & Kumcağız, 2019; Hjetland et al., 2021; Zachos et al., 2018). Studies 

have revealed that as a result of this situation, the level of addiction to social media increases with the 

increase in the duration of using social media (Aktan, 2018; Leung, 2014; Özdemir, 2019). 

With fast and easy access, social media addiction is increasing day by day and has started to cause 

various mental health problems (Brooks & Longstreet, 2017; Can, 2020). Young people are more prone 

to become addicted to social media when they face various difficulties because they are not yet at the 

desired level of problem-oriented coping developmentally (Mahamid & Berte, 2019). This situation 

requires students who are exposed to stressful and different life events to have a strong and robust 

psychology to minimize the effects of their problems (Erkoç & Danış, 2020; Sagone & De Caroli, 2014). 

In light of this information, it was thought that both the life satisfaction and psychological resilience 

levels of individuals could provide a protective effect on social media addictions. As a result of the study 

conducted for this purpose, it was observed that there were negative, high, and significant relationships 

between students' social media addictions and their life satisfaction and psychological resilience. As a 

result of structural equation analysis, students' life satisfaction and psychological resilience explained 

47% of the total variance in social media addiction scores. This finding shows that the change in life 

satisfaction and psychological resilience scores significantly explains the change in social media 

addiction scores of university students. 

When the literature is examined, it is seen that internet and social media addicts are evaluated as close 
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to each other considering the similarity in the symptoms they show (Eijnden et al., 2016; Kuss & 

Griffiths, 2012). Similar to the results obtained from this study, studies have shown that there is a 

relationship between social media addiction and psychological resilience and that an increase in 

psychological resilience reduces social media addiction (Bilgin & Taş, 2018; Boonlue, 2017; Hou et al., 

2017; Ünlü, 2018; Ward, 2017). It is also known that there is a negative relationship between 

problematic internet use and psychological resilience (Robertson et al., 2018; Sağar & Sağar, 2023). 

Similar to the result obtained from this study, it has been observed in the literature that there are 

negative relationships between social media addiction, internet use disorder, and life satisfaction 

(Booker et al., 2015; Cheng & Li, 2014; Lachmann et al., 2016; Longstreet & Brooks, 2017; Yüksel et al., 

2020). In a study examining the relationships between family life satisfaction, psychological resilience, 

and social media use disorder, it was observed that social media use disorder was negatively related to 

family life satisfaction and psychological resilience (Cavga, 2019). In a study examining the relationships 

between adolescents' internet addiction and psychological resilience and life satisfaction, similar to this 

study, it was observed that internet addiction was significantly negatively related to life satisfaction and 

psychological resilience and internet addiction predicted life satisfaction and psychological resilience 

(Sağar & Sağar, 2022). All these results show that increasing psychological resilience and life satisfaction 

can contribute to reducing social media addiction in university students. 

As a result of other analyses, it was observed that male students' social media addiction levels were 

higher than female students, consistent with other studies in the literature (Calvete et al., 2010; Can & 

Tozoğlu, 2019; Özdemir, 2019; Yang et al., 2022). While there was no significant difference between the 

psychological resilience of female and male students, the life satisfaction of female students was found 

to be higher than male students. When the literature is examined, although studies are showing that the 

psychological resilience of university students does not differ according to gender variable (Aydın & 

Egemberdiyeva, 2018; Can & Cantez, 2018; Varıcıer, 2019), there are also studies showing that 

psychological resilience differs according to gender (Erkoç & Danış, 2020; Kılıç, 2014). Supporting the 

result obtained from this study, while there are studies that university students' life satisfaction does not 

differ significantly according to gender variable (Ergün, & Meriç, 2020; Joshanloo & Javanovic, 2020; 

Odacı & Çıkrıkcı, 2019), there are also studies in which life satisfaction differs according to gender 

variable (Erus et al., 2020; Eker & Taş, 2021; Yar et al., 2022). These differences suggest that many 

variables may affect the psychological resilience and life satisfaction of university students and that more 

studies are needed in this field. As a result of the analyses conducted in this study, it was seen that the 

daily internet usage time of the students differed according to their social media addiction levels, life 

satisfaction, and psychological resilience. There are studies in the literature that support the results 

obtained from this study and show that social media addiction increases as the duration of internet use 

increases (Alabi, 2013; Dadiotis et al., 2021; Demir & Kumcağız, 2019). As a result of spending too much 

time on social media, people allocate less time for other things they need to do and miss the ordinary 

flow of life, which may cause their life satisfaction to be negatively affected (Aksoy, 2022).  

In summary, the results obtained show that increasing psychological resilience and life satisfaction can 

contribute to reducing social media addiction in university students, social media addiction decreases 

as the daily internet usage time decreases, and life satisfaction and psychological resilience increase. The 

rapid spread of social media addiction among young university students, and young adults, shows that 

there is a need for studies in this field and will allow us to recognize the variables associated with social 

media addiction. As a result, stronger steps can be taken towards prevention and intervention studies 

on social media addiction. It is assumed that the results obtained from this study will contribute to the 

literature. 
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Limitations 

In future research, conducting research that reveals the cause-and-effect relationship between the 

variables affecting social media addiction is considered important in providing protective and preventive 

mental health services. Since it was decided that university students would continue their education 

remotely due to the earthquake disaster in Turkey at the time of the research, the ease of reaching the 

group to be researched was taken into consideration and the data were collected online via Google Form. 

For this reason, the convenience sampling method was used to determine the study group. This is 

considered as a limitation of the study and other researchers are advised to conduct similar studies with 

larger sample groups and use random sampling methods. This study is purely quantitative and limited 

to students' responses to the scale questions. However, examining the reasons that push students to 

social media addiction through qualitative methods and their own opinions will enable us to make more 

concrete suggestions. 

Implications 

This study shows that increasing the life satisfaction and psychological resilience of university students 

can contribute to reducing their social media addiction. Considering the developmental processes of 

students, it is very important to direct them to activities that increase their life satisfaction and draw 

their attention away from social media. Considering that it is possible to reach things that give pleasure 

quickly and cheaply on social media, it is thought that it is important to provide students with economic 

activity areas that they can easily access and enjoy in school environments and to create active sharing 

environments. Developing students' psychological resilience is important in coping with problems. 

Considering that students may turn to social media to get away from the problems they cannot cope 

with, it is recommended that school counselors should conduct awareness-based psychoeducation 

programs to improve their psychological resilience. In addition, it is recommended to improve the 

problem-solving skills of young people in the face of stressful situations in guidance and counseling 

services (Onat Kocabıyık & Donat Bacıoğlu, 2022). This may also contribute to an increase in 

psychological resilience. It is thought that the most basic environment where students spend time 

outside of school is the family, and having a healthy relationship environment in the family can 

contribute to university students' life satisfaction and distance from social media. In addition, if the 

reasons for social media addiction of university students are examined with qualitative studies by taking 

their opinions, more effective steps can be taken towards solution suggestions. For this reason, it is 

recommended that other researchers examine the variables affecting university students' social media 

addiction, life satisfaction, and psychological resilience through qualitative analysis. 
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35. 1998’den Günümüze Lisans Programlarında Okul Öncesi ve İlkokul 

Kademesine Yönelik Müzik Derslerinin Durumu1 
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APA: Yapalı, Y. & Çakır İlhan, A. (2024). 1998’den Günümüze Lisans Programlarında Okul Öncesi 
ve İlkokul Kademesine Yönelik Müzik Derslerinin Durumu. RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları 
Dergisi, (41), 732-744. DOI: https://zenodo.org/record/13337786  

Öz 

Bu çalışma, nitel araştırma yöntemlerinden birikimli durum çalışması yaklaşımı kullanılarak 

yapılmıştır. Eğitim fakültelerindeki okul öncesi, sınıf ve müzik öğretmenliği bölümleri ile sağlık 

bilimleri fakültelerindeki çocuk gelişimi bölümleri için hazırlanan lisans programlarında yer alan 

okul öncesi ve ilkokul düzeyindeki müzik derslerinin durumunu incelemeyi amaçlamaktadır. Bu 

amaç doğrultusunda, YÖK’ün 1998, 2007 ve 2018 tarihlerinde öğretmenlik programlarındaki müzik 

dersleri ile Türkiye'deki çocuk gelişimi lisans programlarının müzik derslerinin program içerisindeki 

dağılımı betimsel analiz yöntemiyle incelenmiştir. Teorik, uygulama, ders süresi, ders sayısı ve kredi 

sayıları belirlenmiştir. Genel olarak, program güncellemelerinde müzik derslerinin ders sayısı ve 

süresinin azaldığı, uygulama kısmının ise tamamen kaldırıldığı görülmektedir. Okul öncesi 

öğretmenliği bölümünde “Erken Çocuklukta Müzik Eğitimi”,  sınıf öğretmenliği bölümünde ise 

“Müzik Öğretimi” isimli sadece teorik bilgilerin verildiği 3 saatlik bir derse dönüştüğü görülmektedir. 

Müzik öğretmenliği bölümünde ise diğer bölümlerde olduğu gibi değişen her programla birlikte 

derslerin sayı ve saat olarak azaldığı görülmektedir.  Sağlık bilimleri fakültelerinin çocuk gelişimi 

lisans bölümlerinde ise “Çocukluk Döneminde Müzik”, “Çocuk ve Müzik”, “Müzik I-II” ve “Orff 

Eğitimi” isimli çoğunlukla seçmeli müzik derslerinin bulunduğu görülmüştür. Sonuç itibariyle YÖK’ 

ün 30 Mayıs 2018 yayımlamış olduğu müzik, sınıf ve okul öncesi öğretmenliği programları ve çocuk 

gelişimi bölümlerinin ders programlarının EÇME için gerekli olan yeterlikleri kazandırabilecek 

yeterlikte olmadığı düşünülmektedir. 
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The State Of Music Lessons For Preschool And Elementary School Levels From 

1998 To The Present4 

Abstract 

This study adopts the cumulative case study approach as a qualitative research method. It aims to 

examine the status of music courses at the preschool and primary school levels in the undergraduate 

programs designed for education faculties specializing in preschool, classroom, and music teaching, 

as well as for the child development departments within health sciences faculties. In pursuit of this 

goal, the distribution of music courses in teacher training programs by the Higher Education Council 

(YÖK) in 1998, 2007, and 2018, along with the music courses in child development undergraduate 

programs in Turkey, is analyzed using a descriptive analysis method. Theoretical and practical 

components, course duration, number of courses, and credit hours are identified. Generally, it is 

observed that there is a decrease in the number and duration of music courses in program updates, 

with the elimination of the practical component altogether. Specifically, in the preschool teaching 

department, the course titled "Early Childhood Music Education" has been transformed into a 3-hour 

theoretical course. Similarly, in the classroom teaching department, the course has been reduced to 

a 3-hour theoretical class called "Music Teaching." In the music teaching department, as with other 

departments, it is evident that with each program change, the number and hours of courses have 

decreased. In the child development departments of health sciences faculties, elective music courses 

such as "Music in Childhood," "Child and Music," "Music I-II," and "Orff Education" are 

predominantly offered. In conclusion, it is considered that the teacher training programs and child 

development department programs in music, classroom, and preschool teaching published by YÖK 

on May 30, 2018, do not provide sufficient competence to impart the required qualifications for Early 

Childhood Music Education (ECME). 

Keywords: Early childhood music education, primary school music classes, program evaluation, 

adequacy of curriculum, curriculum changes  
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Giriş 

Erken çocuklukta müzik eğitimi (EÇME), çocukların gelişimi üzerindeki etkileri günümüzde giderek 

daha fazla çalışmanın odağında yer alan konulardan biri olarak görülmektedir. Müziğin çocukların 

yaratıcılıklarını beslemek ve duygusal bağlantılarını güçlendirmek için güçlü araçlar olarak kabul 

edilmesi, özellikle erken çocukluk döneminden itibaren eğitimin tüm kademelerinde sanat derslerinin 

hak ettiği düzeyde yer alması (İlhan, 2019), “birey ve toplum için öneminin vurgulanması” 

(Arapgirlioğlu ve Karagöz, 2011, s. 195) bu alana yoğunlaşan araştırmacıların odak noktası haline 

gelmiştir. Her eğitimci kendi uzmanlık çerçevesi içerisinde erken çocukluk döneminin ve bu dönemde 

verilen müzik eğitiminin önemi vurgulayarak verilen lisans programlarını da bu doğrultuda 

incelemesini gerekli kılmıştır. Bu alanı araştırmalarına konu edinen müzik eğitimcileri de erken 

çocukluk alanına yönelik bir takım çalışmalar içerisinde EÇME alanının önemini vurgulayarak, 

eğitimcilerinin profesyonel müzik eğitimi almalarının gerekli görülmesini (Neelly, 2000), çocuklar için 

kaliteli ve etkili müzik öğretimi sunmanın anahtarı olarak görmüşlerdir (Haston, 2007). 

Yapılan birçok lisansüstü çalışmada okul öncesi ve sınıf öğretmeni adaylarının, müziği ve müzik 

öğretimini gerekli gördüklerini fakat lisans eğitiminde aldıkları müzik eğitimini derslerinin sayı, ders 

saati, biçim ve içerik olarak yetersiz bulduklarını (Alparslan, 2010; Arapgirlioğlu ve Karagöz, 2011; Chan, 

2012; Gruenhagen, 2012; Kılıç, 2009; Koca, 2013; Suthers, 2008) bu durumun kendilerini bu alanda 

yeterli görmemelerine sebep olduğu (Burak, 2019), okul öncesi eğitimde uygulamadan yoksun ve sadece 

teorik bilgilerden oluşan bir eğitim verilmesinin beklentilerini karşılamadığını, enstrüman çalmayı 

istemekle birlikte temel kaynak olarak enstrüman kullanmakta zorlandıklarını (Elaldı, Batdı ve Sönmez-

Ölger, 2020) ve etkinliklerde müzikal unsurlarla birlikte zamanın verimli kullanmasına yönelik öz-

yeterlik düzeylerinin düşük olduğunu (Öztutgan, 2018) belirtmişlerdir. 

 Öğretmenlerin hizmet öncesi süreçte müzik eğitimini yeterli düzeyde almaları gerekmektedir. Verilen 

eğitimin içeriği, temel müzik bilgisinin yanı sıra müziğin erken çocuklukta kullanımıyla ilgili bilgileri 

içermelidir (Aysu, Aral, Gürsoy, Yıldız Bıçakçı, 2018). EÇME derslerini yürütecek olan öğretmen 

adaylarının lisans döneminde aldıkları müzik derslerinin, sadece çok çeşitli müzik becerilerinin ve 

anlayışlarının geliştirilmesini değil, aynı zamanda yöntem ve materyalleri keşfetmede rehberliği de 

içermesi gerekmektedir (Saunders & Baker, 1991).  

Türkiye'de eğitim fakültelerinin sınıf, okul öncesi ve müzik öğretmenliği bölümleri ile sağlık bilimleri 

fakültelerinin çocuk gelişimi bölümlerindeki lisans programlarında erken çocukluk dönemi odaklı 

müzik eğitimi derslerinin incelenmesi, bu derslerin tarihçesi, içeriği ve uygulamalarındaki değişimlerin 

belirlenmesi önem arz etmektedir. Bu alandaki araştırmalar, müfredat ve uygulama açısından mevcut 

durumu anlamak ve gelecekteki eğitim programlarını şekillendirmek adına kritik bir öneme sahiptir. Bu 

çalışma, Türkiye'deki eğitim fakültelerinin sınıf, okul öncesi ve müzik öğretmenliği bölümleri ile sağlık 

bilimleri fakültelerinin çocuk gelişimi bölümlerinde yer alan lisans programlarında erken çocukluk 

dönemi odaklı müzik eğitimi derslerinin içeriği ve dağılımının zaman içindeki değişimini 

incelemektedir. 

Araştırmanın Amacı 

Bu çalışmanın temel amacı, eğitim fakültelerinin sınıf, okul öncesi ve müzik öğretmenliği bölümleri ile 

sağlık bilimleri fakültelerinin çocuk gelişimi bölümleri için hazırlanan lisans programlarında yer alan 

erken çocukluk dönemi odaklı müzik derslerinin durumunu incelemektir. Özellikle, öğretmen 
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adaylarına ve çocuk gelişimi öğrencilerine sunulan müzik eğitimi derslerinin programlarda yer alma 

durumlarının zaman içinde nasıl değiştiğini detaylı bir şekilde ele almaktır. Bu alanda yapılan benzer 

çalışmalar incelendiğinde; eğitim fakülteleri müzik öğretmenliği programının revizyon gerekçeleriyle 

tutarlılığı (Kalyoncu, 2005); okul öncesi öğretmenliği bölümlerinde uygulanan müzik eğitimi 

programlarının yeterlilik derecesi (Tufan, 2006); öğretmenlik programlarında sanat derslerinin değişen 

programlardaki durumu (İlhan, 2019) konularının incelendiği görülmektedir. Bu çalışmayı 

diğerlerinden ayıran önemli bir nokta, programlarda özellikle EÇME derslerine odaklanması ve aynı 

zamanda bu programların sağlık bilimleri fakültelerinin çocuk gelişimi bölümlerinin ders 

programlarıyla karşılaştırmalı olarak değerlendirilmesidir. Hazırlanan çalışmanın EÇME’ nin 

kalitesinin değerlendirilmesi; eğitim kurumları ve müfredat geliştiricilere programları gözden geçirme 

ve güncelleme yaparken rehberlik edebilecek bilgileri içermesi ve EÇME açısından daha etkili ve 

kapsamlı hale getirilmesi; çocuk gelişimi ve müzik eğitimi arasındaki ilişkinin anlaşılması açısından 

müzik eğitimi ve çocuk gelişimi uzmanlarının bir arada bütünleyici bir müfredat oluşturmaları 

bakımından önemli görülmektedir. Çalışmanın müzik eğitimi ile çocuk gelişimi alanları arasındaki 

bağlantıyı güçlendirmesi ve disiplinlerin birlikteliğini savunan bir bakış açısı sunması, programların 

güncelleme ve iyileştirme çalışmalarında akademisyenler, öğretmenler ve çocuk gelişimciler için temel 

bilgiler sunarak ortak bir dil ve işbirliği oluşturmaları bakımından alana katkı sağlayacağı 

düşünülmektedir. 

Problem Cümlesi 

“Türkiye'deki eğitim fakültelerinin sınıf, okul öncesi ve müzik öğretmenliği bölümleri ile sağlık bilimleri 

fakültelerinin çocuk gelişimi bölümlerinde yer alan lisans programlarında erken çocukluk dönemi odaklı 

müzik eğitimi derslerinin dağılımı, zaman içinde nasıl değişmiştir?” 1998, 2007 ve 2018 Okul Öncesi 

Öğretmenliği lisans programlarında yer alan EÇME dersleri ve haftalık dağılımları nasıldır? 

Alt Problemler 

1. 1998, 2007 ve 2018 Sınıf Öğretmenliği lisans programlarında yer alan EÇME dersleri ve 

haftalık dağılımları nasıldır? 

2. 1998, 2007 ve 2018 Müzik Öğretmenliği lisans programlarında yer alan EÇME dersleri ve 

haftalık dağılımları nasıldır? 

3. Sağlık bilimleri fakültelerinin çocuk gelişimi bölümlerinde yer alan lisans programlarında 

erken çocukluk dönemi odaklı müzik eğitimi dersleri ve haftalık dağılımları nasıldır? 

Yöntem 

Bu çalışma, nitel araştırma yöntemlerinden durum çalışması yaklaşımı kullanılarak yapılmıştır (Davey, 

2009). Çalışma, öğretmen adaylarına ve çocuk gelişimi öğrencilerine yönelik müzik eğitimi derslerinin 

lisans programlarındaki durumunu zaman içinde gözlemleyerek, bu derslerin programlarda nasıl 

değişikliklere uğradığını incelemektedir. Bu amaçla YÖK’ün 1998, 2007 ve 2018 yıllarındaki eğitim 

programları arasındaki evrimi birikimli bir perspektifle incelemesi yönüyle "Birikimli Durum 

Çalışmaları" türündedir (Davey, 2009). Çalışmanın örneklemini oluşturan bölümlerin lisans 

programlarındaki müzik eğitimi odaklı dersler, betimsel analiz yöntemi kullanılarak dersin kodu, dersin 

adı, verildiği yarıyıl, ders saati (teorik – uygulama) ve kredisi gibi kriterlere göre değerlendirilmiştir. Bu 

kriterler üzerinden yapılan değerlendirmeler, müzik eğitimi derslerinin programlardaki yerini 
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belirlemede önemli bir rol oynamaktadır. Programlar arasındaki benzerlikler ve farklılıklar, oluşturulan 

tablolarla desteklenerek sunulmuş ve detaylı bir şekilde yorumlanmıştır. Betimsel analiz yöntemi, 

mevcut durumu belirleme ve açıklamayı hedefler (Karakaya, 2009). Eğitim fakülteleri ile sağlık bilimleri 

fakültelerinin lisans programları arasındaki benzerlikleri ve farklılıkları vurgulayarak, bu 

programlardaki müzik eğitimi derslerinin nasıl şekillendiğini ve hangi farklılıklara sahip olduğunu 

ortaya koymaktadır. Bu sayede, karmaşık görünen durum daha görünür ve anlaşılır hale getirilmeye 

çalışılmıştır (Punch, 2005). Araştırmanın verileri, Yükseköğretim Kurumu'nun resmi web sitesinden 

alınan eğitim fakültelerinin 1998, 2007 ve 2018 yıllarında yayınlanan öğretim programları ile çocuk 

gelişimi lisans programına sahip üniversitelerin resmi web sitelerinde yayınladıkları ders 

programlarından derlenmiştir. Verilerin YÖK’ ün resmi web sitesi ve üniversitelerin resmi web siteleri 

analiz edilmesi ve elde edilen sonuçların tablolarla desteklenerek detaylı bir şekilde yorumlanması, 

çalışmanın güvenilirliği ve içeriğin anlaşılabilirliği açısından önemli görülmektedir. 

Bulgular 

Eğitim fakültelerinin okul öncesi, sınıf öğretmenliği ve müzik öğretmenliği programları EÇME alanında 

verilmekte olan dersler,  öğretmen yetiştirme lisans programları 1998, 2007 ve 2018 yıllarında (birtakım 

gerekçeler doğrultusunda) güncellenerek bazı değişikliklere uğramıştır.  Yükseköğretim Kurumunun 

Mart 1998, Haziran 2007, Mayıs 2018 tarihlerinde okul öncesi, sınıf öğretmenliği ve müzik öğretmenliği 

programlarında yer alan EÇME odaklı verilmekte olan dersler tablolar halinde yer almaktadır. 

Türkiye’de okul öncesi, sınıf ve müzik öğretmeni yetiştirme modelinde zorunlu dersler kapsamında yer 

alan EÇME derslerine yönelik yapılan alan taraması çalışmalarına ilişkin YÖK tarafından 

hazırlanan/uygulanan 1998, 2007 ve 2018 eğitim fakültesi öğretmen yetiştirme lisans programlarına 

ilişkin öğretmen yetiştirme programlarından elde edilen veriler incelendiğinde; okul öncesi, sınıf ve 

müzik öğretmenliği programlarında yer alan EÇME’ ye yönelik derslerin bazı dönemlerde birtakım 

değişikliklere uğradığı görülmektedir.  

Birinci Alt Probleme İlişkin Bulgular 

Araştırmanın birinci alt problemi kapsamında, 1998, 2007 ve 2018 yıllarına ait okul öncesi öğretmenliği 

programlarında bulunan EÇME derslerinin haftalık ders dağılımları ve kredi miktarlarıyla ilgili bilgiler 

mevcuttur. Bu bilgiler, Tablo 1, 2 ve 3'te detaylı bir şekilde sunulmuştur. 

Tablo 1. YÖK Mart 1998 Okul Öncesi Öğretmenliği Programlarında EÇME Dersleri ve Haftalık Dağılımları 
(1998-1999 Eğitim Fakültesi Programı) 

No  Dersin Kodu Dersin Adı Yarıyıl T U K 

1 Alan Eğitimi Müzik Öğretimi I III 2 2 3 

2 Alan Eğitimi Müzik Öğretimi II IV 2 2 3 

Toplam Ders Saati                              8 

Tablo 1’ de Yükseköğretim Kurumunun 1998 okul öncesi öğretmenliği programında III. ve IV yarıyılda 

“Müzik Öğretimi I” ve “Müzik Öğretimi II” olarak 2+2 şeklinde iki dönemde 4 saat teorik ve 4 saat 

uygulama olmak üzere toplamda 8 saatlik bir dersin olduğu görülmektedir (YÖK, 1998). 

Tablo 2. YÖK Haziran 2007 Okul Öncesi Öğretmenliği Programlarında EÇME Dersleri ve Haftalık Dağılımları 
(2006-2007 Eğitim Fakültesi Programı) 
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No  Dersin Kodu Dersin Adı Yarıyıl T U K 

1 Alan Eğitimi Müzik Eğitimi I V 1
  

2 2 

2 Alan Eğitimi Müzik Eğitimi II VI 2 2 3 

Toplam Ders Saati                                                             7 

Tablo 2’ de Yükseköğretim Kurumunun 2007 okul öncesi öğretmenliği programı incelendiğinde; 1998 

yılı programında  “Müzik Öğretimi I” ismi ile bulunan ders 2007 programında yine aynı isimle devam 

etmiş ancak 2 saati teorik olan ders, 1 saate düşürülmüş,  uygulama olan kısmı ise 2 saat olarak devam 

etmiştir. “Müzik Öğretimi II” dersi için ise herhangi bir isim ve ders saati değişikliğine gidilmemiş, aynı 

isimle 2 saat teorik ve 2 saat uygulama şeklinde devam etmiştir.   

Tablo 3. YÖK 30 Mayıs 2018 Okul Öncesi Öğretmenliği Programlarında EÇME Dersleri ve Haftalık Dağılımları 
(2018-2019 Eğitim Fakültesi Programı) 

No  Dersin 
Kodu 

Dersin Adı Yarıyıl T U K  

1 Alan Eğitimi Erken Çocuklukta  

Müzik Eğitimi 

IV 3 0 3  

Toplam Ders Saati                                3 

Tablo 3’te Yükseköğretim Kurumunun 30 Mayıs 2018 okul öncesi öğretmenliği programlarında müzik 

dersleri ve haftalık dağılımları programında ise dersin isminin “Erken Çocuklukta Müzik Eğitimi” olarak 

değiştirilmesine ve dersin yalnızca bir dönemde 3 saat ve sadece teorik olarak verilmesine karar 

verilmiştir.  

Genel bir değerlendirme yapıldığında; Yükseköğretim Kurumunun hazırlayıp uyguladığı 1998, 2007 ve 

2018 Eğitim Fakültesi Öğretmen Yetiştirme Lisans Programlarında okul öncesi öğretmenliğinde verilen 

EÇME’ ye yönelik derslerin 1998 yılı programında toplamda 8 saat iken, 2007 yılında 7 ders saatine, 

2018 yılında da ise sadece teorik bilgilerin verildiği 3 saatlik bir derse dönüştüğü görülmektedir. 

İkinci Alt Probleme İlişkin Bulgular 

Araştırmanın ikinci alt problemi kapsamında, 1998, 2007 ve 2018 yıllarına ait sınıf öğretmenliği 

programlarında bulunan EÇME derslerinin haftalık ders dağılımları ve kredi miktarlarıyla ilgili bilgiler 

mevcuttur. Bu bilgiler, Tablo 4, 5 ve 6’da detaylı bir şekilde sunulmuştur. 

Tablo 4. YÖK Mart 1998 Sınıf Öğretmenliği Programlarında EÇME Dersleri ve Haftalık Dağılımları (1998-1999 
Eğitim Fakültesi Programı) 

No  Dersin Kodu Dersin Adı Yarıyıl T U K 

1 Alan Eğitimi Müzik I III 2 0 2 

2 Alan Eğitimi Müzik II IV 2 0 2 

3 Alan Eğitimi Müzik Öğretimi V 2 2 3 

Toplam Ders Saati                                                                                        8 

Tablo 4’ te sınıf öğretmenliği programlarında verilmekte olan EÇME dersleri bazı dönemlerde birtakım 

değişimlere uğramıştır. Yükseköğretim Kurumunun 1998 sınıf öğretmenliği programında EÇME 
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dersleri III. yarıyılda “Müzik I” ismiyle 2 saat teorik, IV. yarıyılında “Müzik II” ismiyle 2 saat teorik, V. 

yarıyılında da “Müzik Öğretimi” ismiyle 2+2 şeklinde hem teorik hem de uygulama olarak 3 kredilik bir 

ders olarak verilmiştir.  

Tablo 5. YÖK Haziran 2007 Sınıf Öğretmenliği Programlarında EÇME Dersleri ve Haftalık Dağılımları (2006-
2007 Eğitim Fakültesi Programı) 

No  Dersin Kodu Dersin Adı Yarıyıl T U K 

1 Alan Dersi Müzik  III 1 2 2 

2 Alan Dersi Müzik Öğretimi  IV 1 2 2 

Toplam Ders Saati                                         6 

Tablo 5’te YÖK, Haziran 2007 sınıf öğretmenliği programlarında müzik dersleri ve haftalık dağılımları 

incelendiğinde 1998 yılı sınıf öğretmenliği programında yer alan EÇME’ ye yönelik derslerin; III. 

yarıyılda “Müzik” ismiyle 1+2 şeklinde 1 saat teorik ve 2 saat uygulamadan oluşan 2 kredilik bir alan 

dersi, IV. yarıyılda ise “Müzik Eğitimi” isimli 1+2 şeklinde 1 saat teorik ve 2 saat uygulamadan oluşan 2 

kredilik bir alan dersi olarak değiştirildiği görülmektedir (YÖK, 2007).  

Tablo 6. YÖK 30 Mayıs 2018 Sınıf Öğretmenliği Programlarında EÇME Dersleri ve Haftalık Dağılımları (2018-
2019 Eğitim Fakültesi Programı) 

No  Dersin Kodu Dersin Adı Yarıyıl T U K  

1 Alan Eğitimi Müzik Öğretimi VII 3 0 3  

Toplam Ders Saati                                                                                                        3 

Tablo 6’ da YÖK 30 Mayıs 2018 sınıf öğretmenliği programlarında EÇME dersleri ve haftalık dağılımları 

incelendiğinde ise müzik derslerindeki azalmanın devam ettiği, sadece VII. yarıyılda “Müzik Öğretimi” 

ismiyle 3 saat teoriden oluşan bir dersin olduğu görülmektedir.  

Genel itibarıyla bakıldığında Sınıf Öğretmenliği Programlarında 1998 yılı programında toplamda 8 saat 

verilen müzik dersi, 2007 yılında 6 ders saatine 2018 yılında da ise sadece 3 saatlik teorik bir derse 

dönüşmüştür. 

 Üçüncü Alt Probleme İlişkin Bulgular 

Araştırmanın üçüncü alt problemi kapsamında, 1998, 2007 ve 2018 yıllarına ait müzik öğretmenliği 

programlarında bulunan EÇME derslerinin haftalık ders dağılımları ve kredi miktarlarıyla ilgili bilgiler 

mevcuttur. Bu bilgiler, Tablo 7, 8 ve 9’da detaylı bir şekilde sunulmuştur. 

Tablo 7. YÖK Mart 1998 Müzik Öğretmenliği Programlarında EÇME Dersleri ve Haftalık Dağılımları (1998-1999 
Eğitim Fakültesi Programı) 

No  Dersin Kodu Dersin Adı Yarıyıl T U K 

1 Alan Eğitimi Okul Çalgıları- I 

(Gitar-Bağlama-Blok Flüt) 

I 0 2 1 

2 Alan Eğitimi Okul Çalgıları-II 

(Gitar-Bağlama-Blok Flüt) 

II 2 0 2 

3 Alan Eğitimi Okul Çalgıları-III 

(Gitar-Bağlama-Blok Flüt) 

III 2 0 2 
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4 Alan Eğitimi Okul Bandosu IV 2 0 2 

5 Alan Eğitimi Elektronik Org Eğitimi IV 2 0 2 

6 Genel Kültür Oyun, Dans ve Müzik VII 2 0 2 

7 Alan Eğitimi Eğitim Müziği Besteleme VIII 2 2 3 

Toplam Ders Saati                                                                                               16 

Tablo 7’ de müzik öğretmenliği programlarında verilen EÇME dersleri incelendiğinde; YÖK Mart 1998 

müzik öğretmenliği programında; I,II,III,IV,VII ve VIII. yarıyıllarda EÇME’ye yönelik derslerin yer 

aldığı görülmektedir. Ders isimleri ve saatleri incelendiğinde I. yarıyılda uygulama; II. ve III. yarıyılda 

teorik olmak üzere her dönemde 2 saat verilmekte olan “Okul Çalgıları”, IV. yarıyılda 2 saat yalnızca 

teorik olarak “Okul Bandosu” ve “Elektronik Org Eğitimi”, VII. yarıyılda 2 saat yalnızca teorik olarak 

“Oyun, Dans ve Müzik” ve VIII. yarıyılda 2 saati teorik, 2 saati de uygulamadan oluşan “Eğitim Müziği 

Besteleme” isimli bir dersin olduğu görülmektedir. 

Tablo 8. YÖK Haziran 2007 Müzik Öğretmenliği Programlarında EÇME Dersleri ve Haftalık Dağılımları (2006-
2007 Eğitim Fakültesi Programı)  

NO  Dersin Kodu Dersin Adı Yarıyıl T U K 

1 Alan Eğitimi Okul Çalgıları- I 

(Gitar-Bağlama-Blok Flüt) 

I 0 2 1 

2 Alan Eğitimi Okul Çalgıları-II 

(Gitar-Bağlama-Blok Flüt) 

II 0 2 1 

3 Alan Eğitimi Okul Çalgıları-III 

(Gitar-Bağlama-Blok Flüt) 

III 0 2 1 

4 Alan Eğitimi Elektronik Org Eğitimi IV 0 2 1 

5 Alan Eğitimi Eğitim Müziği Dağarı V 2 0 2 

6 Genel Kültür Oyun, Dans ve Müzik VII 0 2 1 

7 Alan Eğitimi Okul öncesi Müzik Eğitiminde 
Genel Yaklaşımlar 

VIII 0 2 1 

8 Alan Eğitimi Eğitim Müziği Besteleme VIII 2 2 3 

Toplam Ders Saati                                                     18 

         

Tablo 8’ de YÖK Haziran 2007 müzik öğretmenliği programlarında yer alan EÇME’ye yönelik dersler 

incelendiğinde; I. II. ve III. yarıyılda haftada 2 saat sadece uygulamadan oluşan “Okul Çalgıları”, IV. 

yarıyılda 2 saat yalnızca uygulama olarak” Elektronik Org Eğitimi”, V. yarıyılda teorik 2 saat “Eğitim 

Müziği Dağarı”, VII. yarıyılda 2 saat yalnızca uygulama olarak “Oyun, Dans ve Müzik” derslerinin yer 

aldığı görülmektedir. 
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Tablo 9. YÖK 30 Mayıs 2018 Müzik Öğretmenliği Programlarında EÇME Dersleri ve Haftalık Dağılımları (2018-
2019 Eğitim Fakültesi Programı) 

NO  Dersin Kodu Dersin Adı Yarıyıl T U K  

1 Alan Eğitimi Müzik Kültürü  III 2 0 2  

2 Alan Eğitimi Müzik Öğrenme ve Öğretim 
Yaklaşımları 

III 2 0 2  

3 Alan Eğitimi Müzik Öğretimi Programları IV 2 0 2  

4 Alan Eğitimi Okul Müziği Dağarı VII 2 0 2  

5 Alan Eğitimi Orff Çalgıları VII 2 0 2  

Toplam Ders Saati                                       10 

         

Tablo 9’ da YÖK 30 Mayıs 2018 müzik öğretmenliği programlarında EÇME’ye yönelik dersler 

incelendiğinde ise; daha önce I. II. ve III. yarıyılda verilmekte olan “Okul Çalgıları” isimli dersin 

kaldırıldığı, III. yarıyılda 2 saat teorik “Müzik Kültürü” ve “Müzik Öğrenme ve Öğretim Yaklaşımları” 

derslerinin, IV. yarıyılda 2 saat teorik “Müzik Öğrenme ve Öğretim Yaklaşımları”, VII. yarıyılda 2 saat 

teorik “Okul Müziği Dağarı” ve “Orff Çalgıları” isimli derslerin yer aldığı görülmektedir. 

Müzik öğretmenliği programlarında EÇME’ ye yönelik derslerle ilgili genel bir değerlendirme 

yapıldığında;  1998 yılı programında toplamda 8 saat verilen EÇME dersleri, 2007 yılında 6 ders saatine 

2018 yılında da ise sadece 3 saatlik teorik bir derse dönüşmüştür. 

Dördüncü Alt Probleme İlişkin Bulgular 

Araştırmanın dördüncü alt problemi kapsamında, sağlık bilimleri fakültelerinin çocuk gelişimi 

bölümlerindeki lisans programlarında erken çocukluk dönemi odaklı müzik eğitimi dersleri ve bu 

derslerin haftalık dağılımlarıyla ilgili bilgiler aşağıda yer almaktadır. 

Türkiye’de 21’i devlet, 16’sı vakıf üniversitesi olmak üzere toplam 37 üniversitenin sağlık bilimleri 

fakültesi bünyesinde çocuk gelişimi lisans programı bulunmaktadır. Çocuk gelişimi lisans 

programlarının bulunduğu üniversitelerin resmi web sitelerinde yayımlamış oldukları ders bilgi 

paketleri incelendiğinde; “Çocukluk Döneminde Müzik”, “Çocuk ve Müzik”, “Müzik I-II” ve “Orff 

Eğitimi” isimli müzik dersleri bulunduğu ve bu derslerin çoğunlukla seçmeli dersler kategorisinde 

olduğu görülmektedir. Üniversitelerin dersleri sunmak için mevcut kaynaklar ve öğretim kadrosunu 

dikkate aldığı, bu durumun hangi derslerin programda yer alacağını da etkilediğini göstermektedir. 

Çocuk gelişimi lisans programı güncelleme çalışmaları iç ve dış paydaşların görüşleri ile yurt dışındaki 

benzer bölümlerin lisans programlarının Bologna süreçleriyle uyumlaştırılması sonucunda 

oluşturulabilmektedir (Aytekin ve Bülbün Aktı, 2015). 
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Sonuç ve öneriler 

Öğretmen yetiştirme lisans programlarında 1998, 2007 ve 2018 yıllarında yapılan düzenlemeler 

incelendiğinde EÇME’ ye yönelik verilen derslerin her düzenlemede ders saati ve sayı itibariyle 

azaltıldığı; içerik bakımından ise sadeleştirildiği gözükmektedir. Bu durumun ülkemizde çözüm 

aranmaya çalışılan EÇME alanında yaşanan sorunları azaltmak yerine çözüme kavuşmayı bekleyen 

sorunlara yenilerini eklediği söylenebilir. Okul öncesi, sınıf ve müzik öğretmenliği programları ile çocuk 

gelişimi bölümlerinde yetiştirilmekte olan çocuk gelişimcisi ve öğretmen adaylarının EÇME 

konusundaki yeterliklerinin sorgulanması ve ivedilikle çözüme kavuşturulması gerektiğini 

düşündürmektedir. Eğitim fakültelerinin müzik öğretmenliği programlarından mezun olan öğretmen 

adaylarının ortaokul ve lise düzeyinde eğitim veren kurumlara atanması program içeriklerinin de bu 

yönde dersleri içermesi mezuniyet sonrasında özel eğitim kurumlarının okul öncesi ve ilkokul 

kademesinde görev yapan müzik öğretmenlerinin de yeterliklerini sorgulatmaktadır. Ayrıca çocuk 

gelişimi bölümlerinde akademik kadronun yeterlikleri doğrultusunda derslerin belirlenmesi eğitim 

fakültelerinde yeterliği tartışılan EÇME derslerinde yaşanan sorunları daha da artırdığı 

düşünülmektedir. Eğitim fakültelerinde doğrudan EÇME uzmanı olamasa da dersleri bir müzik uzmanı 

yürütebilirken, çocuk gelişimi programlarında bu durumun çözüme kavuşması gereken daha acil bir 

durum olduğu, bunun nedeninin de çocuk gelişimi bölümlerinde güzel sanatlar eğitimi alanında 

uzmanlaşmış akademisyenlerin bulunmaması olarak görülebilmektedir. Hem eğitim fakültelerinin okul 

öncesi, sınıf ve müzik öğretmenliği bölümlerinde hem de sağlık bilimleri fakültelerinin çocuk gelişimi 

programlarında EÇME alan uzmanlarının görevlendirilmesinin alanda yaşanan EÇME sorunlarına 

çözüm olacağı düşünülmektedir. Buna ek olarak erken çocukluk sanat eğitimi içerikli derslerin de yine 

erken çocuklukta sanat eğitimi alanında uzmanlaşmış sanat eğitimcileri tarafından verilmesi 

gerekliliğinin üzerinde çalışılması gereken önemli bir konu olarak görülmektedir.   

Yükseköğretim Kurumunun 1998, 2007, 2018 yıllarında hazırlayıp uyguladığı müzik öğretmenliği lisans 

programlarında verilen EÇME’ ye yönelik derslerin genel bir değerlendirmesi yapıldığında; 1998 

programında 12 saat teorik ve 4 saat uygulama olmak üzere 16 saat, 2007 programında 14 saat teorik ve 

4 saat uygulama olmak üzere toplam18 saat, 2018 programında ise 18 saatten 10 saate düşürüldüğü ve 

bu derslerin sadece teorik derslerden oluştuğu görülmektedir. 

2018 yılı Eğitim Fakültesi programları incelendiğinde; 

 Okul öncesi öğretmenliği bölümlerinde “Erken Çocuklukta Müzik Eğitimi” ismiyle 3 saatlik ve 

sadece teorik;  

 Sınıf öğretmenliği programında “Müzik Öğretimi” ismiyle 3 saatlik ve sadece teorik;  

 Müzik öğretmenliği bölümlerinde EÇME’ yi de içeren “Müzik Kültürü, Müzik Öğrenme ve 

Öğretim Yaklaşımları, Müzik Öğretimi Programları, Okul Müziği Dağarı ve Orff Çalgıları” 10 

saatlik ve sadece teorik derslerin olduğu görülmektedir. Bunlara ek olarak müzik öğretmenliği 

bölümleri almış oldukları senato kararlarıyla okul öncesi müzik eğitimine yönelik dersleri 

seçmeli olarak programlarına dâhil edebilmektedir. 

 Çocuk gelişimi lisans programlarında ise derslerin mevcut kaynaklar ve öğretim kadrosuna göre 

belirlendiği, bu doğrultuda çoğunluğu seçmeli olan EÇME’ ye yönelik derslerin programda yer 

alabilmektedir. 
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 Derslerin yürütücülüğünü hem akademik düzeyde üstlenen öğretim elemanlarının hem de okul 

öncesi ve ilkokul düzeyinde üstlenen okul öncesi ve sınıf öğretmenlerinin karşı karşıya kaldığı 

ortak problemlerinin başında, sadece teorikten ibaret ve sınırlı saatte verilen müzik dersi yer 

almaktadır. Sadece teorik olan ders “yaparak yaşayarak öğrenme” ilkesine uygun 

düşmemektedir.  

 Müzik teorik bilgilerin sürekli ezberlenmesiyle değil; öğrenilenlerin hayata aktarılabileceği ve 

gelişimin tüm alanlarıyla ilişkilendirilebileceği uygulama alanının oluşturulduğu etkinliklerle 

yaşama dâhil edilebilir. 

Sonuç itibariyle yıllar içerisinde yapılan düzenlemelere rağmen YÖK’ ün 30 Mayıs 2018 yayımlamış 

olduğu Müzik Öğretmenliği, Sınıf Öğretmenliği ve Okul Öncesi Öğretmenliği programlarının EÇME’ yi 

yürütmekte olan eğitimcilere gerekli olan yeterlikleri kazandıramadığı ve yeniden düzenlenmesi 

gerektiği düşünülmektedir. EÇME’ nin ayrıca bir uzmanlık alanı olarak görülmesi, bu uzmanlık alanına 

yönelik lisans ve lisansüstü programların açılması, çocukların tüm gelişim alanlarında etki sahibi olduğu 

düşünülen EÇME kapsamında verilecek derslerin alan uzmanları tarafından verilmesi ve programda 

zorunlu dersler arasında yer alması gerektiği düşünülmektedir.    
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Öz 

Çocuk edebiyatının önemli bir parçası olan çocuk hikâyeleri, Osmanlı’da Tanzimat döneminden 

başlayarak gelişimini sürdürmüş ve Cumhuriyet dönemiyle birlikte çeviri, uyarlama ve özgün 

eserlerle zenginleşmiştir. Döneminin siyasi, kültürel, ekonomik ve dinî yapısından etkilenen 

edebiyat, Cumhuriyetin ilk yıllarındaki değişimden de etkilenmiştir. Bu durum çocuk edebiyatına da 

yansımıştır. Bu araştırmanın amacı, 1930-1946 yılları arasında yazılan çocuk hikâye kitaplarında dinî 

motiflerin kullanım şekillerini ve sayısal dağılımını incelemektir. Bu araştırmada nitel araştırma 

yöntemlerinden durum çalışması deseni kullanılmış ve veri toplama yöntemi olarak doküman 

incelemesi tercih edilmiştir. Araştırma kapsamında, 1930-1946 yılları arasında yazılmış 14 çocuk 

hikâye kitabı içerik analizi yöntemiyle değerlendirilmiştir. Söz konusu analizde, inanç ve ibadetle 

ilgili dinî motifler, günlük dilde kullanılan dinî ifadeler, günah-sevap kavramları, büyü, sihir, cin ve 

peri gibi kavramlar incelenmiştir. Araştırma sonucu elde edilen bulgular, incelenen kitaplarda Allah, 

peygamber, melek, ahiret, kader gibi inançla ilişkilendirilen kavramlar ile namaz, hac, oruç, kurban, 

dua gibi ibadet motiflerinin bulunduğunu ortaya koymuştur. Bu motiflerin kullanım sıklığı ve 

çeşitliliği ise kitaptan kitaba değişiklik göstermektedir. Özellikle Allah kavramının kullanımı 

kitaplarda değişkenlik göstermiş; bazı kitaplarda yoğun, bazılarında sınırlı kalmıştır. İncelenen 

kitaplarda, ibadetle ilgili dinî motifler arasında dua motifinin, namaz, hac, oruç ve kurban 

motiflerinden daha sık yer aldığı; büyü-sihir ile ilgili kavramların ise yalnızca 9 defa kullanıldığı tespit 

edilmiştir. Çalışma kapsamında ele alınan dönemde, din eğitiminin sınırlandırılması ve kısmen 

yasaklanmasının, çocuk hikâyesi alanında yazılmış kitaplara da yansıdığı ve bu kitaplarda dinî 

motiflerin az yer aldığı belirlenmiştir. Ayrıca, dinî motiflerin kitaplardaki kullanım sıklığı ve 

çeşitliliğinin, o dönemdeki yazarların dine bakışlarına ve dinî duyarlılıklarına bağlı olduğunu 
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söylemek mümkündür. 

Anahtar Kelime: Din Eğitimi, Çocuk Edebiyatı, Çocuk Hikâye Kitapları, Dinî Motif, Cumhuriyet 

Dönemi.   

Religious Motifs in Children’s Story Books Written Between 1930-19464 

Abstract  

Children’s stories, an integral part of children’s literature, evolved from the Tanzimat period in the 

Ottoman Empire and continued to flourish through the Republican era with translations, 

adaptations, and original works. Influenced by the political, cultural, economic, and religious 

structures of its time, literature also reflected the transformations of the early years of the Republic. 

This situation was also reflected on children's literature as well. The aim of this research is to examine 

the usage patterns and numerical distribution of religious motifs in children’s storybooks written 

between 1930 and 1946. In this research, a case study design, one of the qualitative research methods, 

was used and document analysis was chosen as the data collection method. Within the scope of the 

research, content analysis was conducted on 14 children’s storybooks written between 1930 and 1946. 

In this analysis, religious motifs related to belief and worship, religious expressions used in daily 

language, concepts of sin and answer, magic, sorcery, jinn and fairies were analyzed. The findings of 

the research revealed that the analyzed books contain concepts associated with faith such as God, 

prophet, angel, afterlife, and destiny, as well as worship motifs such as prayer, pilgrimage, fasting, 

sacrifice, and supplication. The frequency and variety of these motifs vary from book to book. 

Specifically, the usage of the concept of Allah has shown variability across the books; it has been 

prominent in some books while limited in others. In the examined books, it has been observed that 

among religious motifs related to worship, the motif of prayer appears more frequently than motifs 

such as prayer, pilgrimage, fasting, and sacrifice. Additionally, concepts related to magic and sorcery 

were found to have been used only 9 times. During the period covered by the study, it has been 

determined that restrictions and partial bans on religious education also reflected in children’s 

storybooks, where religious motifs were observed to be less prominent. Additionally, it is possible to 

say that the frequency and diversity of religious motifs in the books were dependent on the 

authors’perspectives on religion and their religious sensitivities during that period.  

Keywords: Religious Education, Children’s Literature, Children’s Storybooks, Religious Motif, 

Republican Era.  
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1. Giriş 

Çocuk edebiyatının yetişkin edebiyatından ayrılması yüzyıllık bir süreyi bulmuş ve bu yeni edebi türün 

kendine has özelliklerinin belirlenmesi uzun yıllar almıştır (Sınar, 2006). Bugüne kadar çocuk 

edebiyatının birçok tanımı yapılmış, sınırları belirlenmeye çalışılmış ancak ortak bir tanım üzerinde 

uzlaşma sağlanamamıştır. Şirin, çocuk edebiyatını tüm yönleriyle şöyle açıklar: 

“Çocuk edebiyatı, temel kaynağı çocuk ve çocukluk olan; çocuğun algı, ilgi, dikkat, duygu, düşünce ve 
hayal dünyasına uygun; çocuk bakışını ve ‘çocuk gerçekliğini’ yansıtan; ölçüde, dilde, düşüncede ve 
tiplerde ‘çocuğa göre’ içeriği yalın biçimde ve içtenlikle gerçekleştiren; çocuğa okuma alışkanlığı 
kazandırması yanında, edebiyat, sanat ve estetik yönünden gelişmesine katkı sağlayan, çocuğu 
duyarlı biçimde yetişkinliğe hazırlayan bir geçiş dönemi edebiyatıdır” (Şirin, 2007, s. 16). 

Dünyada çocuk edebiyatı alanında yazılan ilk eserler XVIII. yüzyılda Batı’da ve Amerika’da ortaya çıkmış 

ve ardından tüm dünyaya çeviriler aracılığıyla hızla yayılmıştır (Şimşek & Kartal, 2022). İngiltere, 

Fransa ve Almanya gibi ülkelerde, bu alanda öncü nitelikte çalışmalar yapılmıştır. Ayrıca Coğrafi 

Keşifler, Reform, Rönesans hareketleri, sanayileşme ve matbaanın icadı gibi çağa damga vuran 

gelişmeler, çocuk edebiyatında pedagojiye uygun eserlerin ortaya çıkmasına öncülük etmiştir (Karakuş 

Öztürk, 2017).       

Batı’da çocuk edebiyatı ürünü sayılabilecek ilk eserler, toplum hikâyelerinden esinlenerek yazılmış olan 

“Robin Hood” ve “Tom Thumb” gibi kitaplardır. 18. yüzyıla gelindiğinde, Daniel Defoe “Robinson 

Crusoe”, Johann David “İsviçreli Robinson Ailesi” ve Jonathan Swift “Gulliver’in Gezileri” eserlerini 

kaleme almıştır. Thomas Hughes’in “Tom Brown’ın Okul Günleri”; Frances Hodgson Burnett’in “Küçük 

Lord”; Charles Dickens’ın “David Copperfield” adlı eserleri 19. yüzyıla damga vurmuş ve zamanla bu 

eserlerin çevirileri yapılarak tüm dünyaya yayılmıştır (Şimşek & Kartal, 2022).  

Belli bir dönem Batı’da olduğu gibi Osmanlı toplumunda da genel olarak çocukluk çağı ihmal edilmiştir. 

Osmanlı’da belli bir dönem çocuklar, yaşlarına ve gelişimlerine göre giysilere, oyuncaklara ve kitaplara 

sahip olmamışlardır. Bu durum edebiyata da yansımıştır; Tanzimat öncesi dönemde çocuklarla ilgili 

metinlere nadiren rastlanmış, yetişkinler için yazılan metinlerde ise çocuklara çok az yer verilmiştir. 

Çocukların yer aldığı metinlerde, onların kendi yaş gruplarına ait özellikler değil, daha beşikteyken aşk, 

ıstırap veya kahramanlık gibi ögeler kullanılarak anlatılmıştır. (Okay, 1987, s. 61; Sınar, 2006). Bu 

bağlamda, çocuklarla ilgili ilk edebiyat ürünlerinin genellikle sözlü formda olduğu ve ninniler, masallar, 

destanlar, oyun tekerlemeleri ve büyüklerden dinlenen çeşitli halk hikâyelerinden oluştuğu söylenebilir.  

Tanzimat dönemi ile birlikte çocuk edebiyatına ait yazılı ilk eserler ortaya çıkmış ve bu eserlerin sayısı 

giderek artmıştır (Karakuş Öztürk, 2017). Tanzimat sonrasında yazılı çocuk edebiyatı, hem telif eserler 

hem de çeviri eserlerle gelişmeye başlamıştır.  Söz konusu dönemde çevirileri yapılmış olan tercüme 

eserlere La Fontaine’ın Fablları ve Fenelon’un Telemaque kitapları örnek gösterilebilir. Bu eserler 

doğrudan çocuklar için yazılmamış olmasına rağmen çocuklar tarafından da okunmuştur. Doğrudan 

çocuklara yönelik bilinen ilk özgün eser Kayserili Doktor Rüştü’nün Nuhbetü’l-Etfal (1858) adlı eseridir. 

Bu eser, çocuklara okuma alışkanlığı kazandırmak amacıyla yazılmış kısa hikâyelerden oluşmaktadır 

(Çıkla, 2018).  

Cumhuriyetin ilanına kadar yaşanan Balkan Savaşları, I. Dünya Savaşı ve Kurtuluş Savaşı gibi milli 

mücadelelerin etkileri edebiyat alanına da yansımış, kahramanlık, millet olmanın yüceliği, cesaret, 

zorluklar ve felaketler gibi temalar eserlerde önemli bir yer tutmuştur (Ağırakça, 2014). Cumhuriyet’in 

ilanıyla birlikte, yeni kurulan devletin her alanda yeniliklere ve inkılâplara ihtiyaç duyduğu düşünülmüş, 
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ulus-devlet modeli çerçevesinde yeni siyasi söylemler geliştirilmiştir (Aygün, 2013).     

Cumhuriyetin ilk yıllarında dilde sadeleşme ve konuşma dilindeki sözcüklerle yazılan eserlerin artması,  

çocukların kitap okuma alışkanlığını artırmıştır. Bu dönemde genellikle tarih bilinci, vatan ve millet 

sevgisi ile devlete bağlılık duygularını çocuklara aşılamak amacıyla eserler yazılmıştır (Sınar, 2006). 

Abdullah Ziya Kozanoğlu, İskender Fahrettin Sertelli, Nihal Atsız, Cemal Erten gibi yazarların yanı sıra 

Mahmut Yesari, Nimet Rakım Çalapala, Huriye Öniz, Cahit Uçuk bu alanda öncü sayılan yazarlardandır 

(Aygün, 2013). Ayrıca, söz konusu dönemde birçok çocuk dergisi de yayımlanmıştır. Bu dergilerde 

genellikle çocukları eğlendirmeyi amaçlayan fıkra, karikatür ve bulmacalar yer almıştır  (Arslan, 2007).     

Hikâye kitapları, dinlediği hikâyedeki kahramanlarla özdeşim kurma, kendisine kurgusal bir rol 

belirleme ve hikâyenin içindeymiş gibi yaşama eğiliminde olan çocuklar için önemli bir eğitim aracıdır. 

Hikâyeler, çocukların hayata karşı tavır ve tutumlarını belirlemede etkilidir. Ayrıca çocukların fiziksel, 

ruhsal ve zihinsel gelişimlerine katkı sağlar (Bilkan, 2018). Bu kapsamda çocuk hikâyeleri çocuklara 

hayatı ve karşılaşacakları sıkıntılarla nasıl mücadele etmelerini öğreten, yol gösterici unsurlar 

barındırması bakımından etkili bir öğretim yöntemidir (Enginün, 2006). Bu yaklaşım genel eğitim 

anlayışının yanı sıra din ve ahlak eğitimi için de geçerlidir. Hikâye kitapları aracılığıyla yapılan öğretim, 

çocukların sadece dil becerilerini öğrenip geliştirmelerini sağlamakla kalmaz, aynı zamanda milli ve 

manevi duyguları da öğrenmelerine katkıda bulunur (Alver, 2018).   

Bu bağlamda, çocuk edebiyatı içinde yer alan çocuk hikâyeleri, çocukların dinî duygularını ortaya 

çıkarmada, dinî anlayışlarını geliştirmede ve dinî motifleri tanıyıp öğrenmelerinde önemli bir araç ve 

etkili bir yaklaşımdır (Okumuşlar, 2006). Özellikle soyut kavramların somut bir şekilde anlatılabilmesi 

ve bu kavramların örneklerle açıklanabilmesi konusunda hikâyeler vazgeçilmez bir kaynak 

konumundadır.    

2. Araştırmanın Problemi, Amacı ve Önemi 

Edebiyatın, içinde bulunduğu dönemin siyasi, kültürel, ekonomik ve dinî yapısından etkilendiği bir 

gerçektir. Cumhuriyetin ilk yıllarında her alanda yaşanan değişimden, çocuk edebiyatının da etkilendiği 

düşünülmektedir. Bu noktada araştırmanın amacı, 1930-1946 yılları arasında yazılmış çocuk hikâye 

kitaplarında, dinî motiflerin kullanım şekillerini, bu motiflerin kitaplarda ne kadar yer aldığını ve zaman 

içindeki değişimlerini incelemektir.  

Araştırma kapsamında, 1930-1946 yılları arasının tercih edilme nedeni, Türkiye Cumhuriyeti’nin 

kuruluşundan çok partili hayata geçiş dönemine kadar olan süreci kapsamasıdır. Zira söz konusu 

dönem, Türkiye’de köklü siyasi, kültürel ve toplumsal değişimlerin yaşandığı bir dönemdir. 

Cumhuriyetin ilanı ile birlikte yeni bir devlet ve toplum yapısının inşası başlamış, bu süreçte özellikle 

laiklik ilkesi çerçevesinde din eğitimi önemli ölçüde etkilenmiştir.    

Araştırmamızın odaklandığı bu yıllar, din eğitiminin kısıtlandığı ve eğitim sisteminde laiklik ilkelerinin 

benimsendiği bir dönemi temsil etmektedir. Bu nedenle, dinî motiflerin çocuk edebiyatındaki 

yansımalarını incelemek için bu yılların seçilmesi uygun görülmüştür. Araştırma, bu dönemdeki 

değişimlerin çocuk edebiyatına nasıl yansıdığını ortaya koymayı amaçlamaktadır. 

Bu bağlamda, söz konusu dönemde kaleme alınmış çocuk hikâye kitaplarında dinî motiflerin hangi 

sıklıkta ve nasıl kullanıldığını ortaya koymak önemlidir. Ayrıca, Cumhuriyetin ilk yıllarında ülkede 

sosyal, kültürel ve siyasi alanlarda yaşanan köklü değişimlerin çocuk hikâye kitaplarındaki 
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yansımalarının incelenmesi, söz konusu dönemi anlamaya katkı sağlayacaktır. Bu nedenle, çalışmanın 

bu açıdan da önemli olduğunu söylenebilir.  

3. Araştırmanın Yöntemi 

Bu çalışmada, nitel araştırma yöntemlerinden biri olan durum çalışması deseni tercih edilmiştir. 

Creswell’in tanımladığı gibi, durum çalışması, araştırmacının belirli bir durum veya zaman dilimindeki 

sınırlı sistemler hakkında derinlemesine bilgi topladığı nitel bir araştırma yaklaşımıdır. Bu yaklaşım, 

gözlemler, mülakatlar, görsel-işitsel materyaller, dokümanlar ve raporlar gibi çeşitli bilgi kaynaklarını 

kullanarak bir durumu ayrıntılı bir şekilde betimler. Bu sayede, araştırmacılar gerçek yaşam 

senaryolarını ve mevcut sistemlerin karmaşıklığını daha iyi anlayabilirler (Creswell, 2023, s. 99).  

Araştırmada, 1930-1946 yılları arasında yazılmış çocuk hikâye kitaplarını inceleyen kitaplar, lisansüstü 

tezler ve makaleler üzerine bir literatür taraması yapılmıştır.   

Bu araştırma, 1930-1946 yılları arasında yazılmış olan tüm çocuk hikâye kitaplarını kapsamaktadır. Bu 

dönemde çocuk edebiyatında hikâye, masal ve roman ayrımı net bir şekilde yapılmadığı için çocuklar 

için yazılmış tüm eserler çalışmanın kapsamına dâhil edilmiştir. Araştırmanın örneklemini ise bu 

kapsam çerçevesinde belirlenen 14 kitap oluşturmaktadır. Araştırmanın ana verisi hikâye kitapları 

olduğundan, veri toplama yöntemi olarak doküman incelemesi yaklaşımı seçilmiştir. Doküman 

incelemesi, araştırılması hedeflenen olgu veya olgular hakkında bilgi içeren yazılı materyallerin analizini 

ifade eder (Yıldırım & Şimşek, 2021). Doküman incelemesi sonucunda, ulaşılabilen kitaplar 

orijinallikleri kontrol edildikten sonra tasnif edilmiştir. Bu şekilde, araştırma kapsamında 

kullanılabilecek ve çalışma kapsamına dâhil olan kitaplar belirlenmiştir. Kitapların temini ise 

kütüphanelerden ve sahaflardan sağlanmıştır. 

Kitaplar belirlenirken, araştırmanın amacına uygun olarak maksimum çeşitlilik sağlanmasına özen 

gösterilmiştir. Aynı yazarın çalışılan dönem aralığında birden fazla kitabı varsa, yalnızca bir kitabı 

seçilmiştir. Ayrıca, aynı tarihte başka bir yazarın kitabı seçilmişse, bu durum dikkate alınarak eleme 

yapılmıştır. Aynı yıllarda seçilmiş başka bir kitap varsa, kitabın ulaşılabilirliği ve temin edilebilirliği göz 

önünde bulundurularak yeniden değerlendirme yapılmıştır.  

Masal ve hikâye ile hikâye ve roman ayrımının tam olmadığı bu dönemde, sayfa sayısı az olan masalların 

yanı sıra, roman olarak kabul edilebilecek hacmi fazla olan kitaplar da araştırma kapsamında 

incelenmiştir. Kahramanı çocuk olan eserlerin yanı sıra, başkahramanı çocuk olmayan eserler de 

araştırmaya dâhil edilmiştir. Araştırmanın amacını tam olarak yansıtabilmesi için resimli kitaplar ve 

tamamen yazı ile kaleme alınmış hikâye kitapları da ele alınmıştır. Konu çeşitliliğini sağlamak amacıyla, 

kahramanlık hikâyelerinin yanı sıra olağanüstü olayları içeren ve Cumhuriyet Dönemini ele alan 

toplumsal konuları işleyen hikâyeler de çalışmada yer almıştır. 

Eserlerin belirlenmesinden sonra içerik analizi yapılmıştır. Veri analizinde yaygın olarak kullanılan bu 

teknik, “Bir metnin belirli kurallara dayalı kodlamalarla bazı kelimelerin daha küçük içerik kategorileri 

ile özetlendiği sistematik ve tekrarlanabilir bir teknik” olarak tanımlanır (Büyüköztürk vd., 2016, s. 167). 

Bu tanım doğrultusunda, çalışmaya dâhil edilen 14 eser incelenmiş ve öncelikle kitaplarda yer alan dinî 

motifler tespit edilmiştir. Kitaplar, İnanç İle İlgili Dinî Motifler, İbadet İle İlgili Dinî Motifler ve Diğer 

Dinî Motifler olmak üzere üç ana başlık altında incelenmiş ve her bir motif, belirlenen üst motif 

sınıflarına dağıtılmıştır. Son olarak her bir kitap, her bir motif dikkate alınarak nicelik ve içerik 
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bakımından incelenmiştir. Metinlerin incelenmesi sırasında kavramlar gerçek, mecaz veya dolaylı 

anlatımda kullanılıp kullanılmadıklarına bakılmaksızın listeye alınmıştır. Kitapların isimleri ve basım 

yılları göz önünde bulundurularak kronolojik bir sıralama yapılmıştır. Çalışmada incelenen kitaplar 

Tablo 1’ de sunulmuştur. 

Tablo 1. Araştırma Kapsamında İncelenen Çocuk Hikâye Kitapları 

Kitap Yazar Basım Tarihi Sayfa Sayısı 

Bağrı Yanık Ömer Mahmut Yesari 1930 174 

Servet Peşinde Cemil Cahit 1932 47 

87 Oğuz Nimet-Rakım Çalapala 1933 140 

Hayvan Masalları Hüseyin Ulvi 1934 16 

Kaya Köyü Muallim Şahabeddin 1936 16 

Köprü Altı Çocukları Huriye Baha Öniz 1937 83 

Türk İkizleri Cahit Uçuk 1937 272 

Tavşan Kardeşin Kurnazlıkları Zeki Tunaboylu 1944 40 

Kız Kuşu Cahit Beğenç 1945 24 

Çocuklara Altın Hikâyeler Nazım İçsel 1945 80 

Keloğlan Naki Tezel 1945 88 

İki Kahraman Çocuk Rıza Çavdarlı 1945 32 

Kara Yılan ve Kara Gülmez Eflatun Cem Güney 1946 36 

Zehirli Ok  Fahrettin Pakkan 1946 48 

4. Bulgular ve Yorumlar 

Araştırma kapsamında 14 farklı kitapta yer alan dinî motifler, üç ana başlık altında incelenmiştir: 

Bunlar, inançla ilgili dinî motifler, ibadetle ilgili dinî motifler ve diğer dinî motiflerdir. İncelenen 

eserlerde, inançla ilgili motifler arasında Allah, peygamber, melek, ahiret, kader gibi kavramlar önemli 

bir yer tutmaktadır. İbadetle ilgili dinî motiflerin başlıca unsurları arasında ise namaz, hac, kurban ve 

dua gibi kavramlar öne çıkmaktadır. Ayrıca, diğer dinî motifler arasında günah-sevap, büyü-sihir, cin-

peri gibi diğer dinî unsurlar da yer almaktadır.    

Tablo 2. İnanç İle İlgili Dinî Motifler 

Kitaplar  Allah İnancı Peygamber Melek Ahiret Kader 

Bağrı Yanık Ömer 11 - 1 2 2 

Servet Peşinde 3 - - - - 

87 Oğuz - - - - - 

Hayvan Masalları - - - - - 

Kaya Köyü - - - - - 

Köprü Altı Çocukları 13 1 - 1 - 

Türk İkizleri 3 - - - - 

Tavşan Kardeşin   Kurnazlıkları  3 - - - - 

Kız Kuşu 3 - - - 1 

Çocuklara Altın Hikâyeler 4 1 - - - 
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Keloğlan 1 - - - - 

İki Kahraman Çocuk 4 - - 1 - 

Kara Yılan ve Kara Gülmez 20 1 - 3 4 

Zehirli Ok  1 - - - - 

Tablo 2 incelendiğinde, araştırma kapsamında ele alınan kitaplarda inançla ilgili dinî motiflerin söz 

konusu kitaplarda eşit bir şekilde dağılmadığı görülmektedir. Örneğin, 1933 yılında basılan 87 Oğuz 

kitabı, 4. sınıf öğrencilerinin okul hayatını ve idealize edilmiş bir öğretmenin öğrencilerle olan 

etkileşimini konu edinmektedir. Günlük yaşama odaklanmış bu kitapta hiçbir dinî inanç kavramına 

rastlanmamıştır. Öte yandan, 1946 yılında yayımlanan ve iki masaldan oluşan Kara Yılan ve Kara 

Gülmez kitabında, diğer kitaplara kıyasla inanç ile ilgili kavramların daha sık yer aldığı görülmektedir.  

Allah kavramı, genel olarak kitaplarda inançla ilgili diğer kavramlara göre daha fazla yer almıştır. 

Hikâyelerde, bir yaratıcının varlığı genel olarak kabul edilmiştir.  Kitaplarda, Allah kavramı;  Yaratan, 

Tanrı, Hüda, Gök Tanrı şeklinde de kullanılmıştır. Konuya dair bazı örnekler şunlardır: 

“Önce Allah’a sonra sana emanet.” (Yesari, 2007, s. 62). 

“Tanrı yardımcımız olsun.” (Öniz, 1936, s. 17). 

“Öldü! Ruhu göklere, Gök Tanrının yanına uçtu!” (Çavdarlı, 1945, s. 14). 

“Hikmeti Hüda, bu gözü açılır ve dünya gözüyle küçük oğlunu görür” (Güney, 1946, s. 36). 

Çalışma kapsamında incelenen kitaplarda peygamber kavramı yalnızca üç kitapta bulunmaktadır. 

İncelenen kitapların hiçbirinde Hz. Muhammed’den (sav) bahsedilmemiştir. Kitaplarda sadece Hz. 

Âdem (as) ve Hz. Hızır (as)’a değinilmiştir. Hz. Âdem (as) ve eşi Hz. Havva’nın cennetten çıkarılışı, 

Çocuklara Altın Hikâyeler adlı kitapta Hristiyan bakış açısıyla ele alınmıştır. Bu kitap, farklı milletlerin 

hikâyelerinden uyarlanan bir eser olduğu için peygamberlere bakışı da bu doğrultuda olmuştur. Söz 

konusu kitapta yer alan Oduncu ile Karısı hikâyesinde Hz. Âdem ve Hz. Havva’nın cennetten çıkarılışı 

konusu, kadınların hırslı oldukları, erkekleri yanlışa sürükleyebileceği ve bu konuda erkeklerin dikkatli 

olması gerektiği şeklinde ele alınmıştır:   

“-İnsanların ilk anası olan Havva memnu ağaçtan yemiş kopartmak için Âdemi zorlamamış olsaydı 

cennetten atılmazlar, biz de nafakamızı kazanmak için buralarda sürünmezdik. 

-Evet, Havva o ağacın yemişine imrenmiş, Âdem de onun arzusuna hizmet etmiştir.” (İçsel, 1945, s. 19). 

Köprü Altı Çocukları kitabında, Hızır (as) sıkıntılı ve zor zamanlarda insanlara yardım eden biri olarak 

tasvir edilmiştir:   

“Hay Allah senden razı olsun evladım. Sıkıldığın zaman senin de karşına Hızır çıksın e mi!” (Öniz, 1936, 

s. 26).   

Bu cümlede, Hızır (as), zor ve içinden çıkılmaz durumlarda aniden ortaya çıkarak sıkıntıları ortadan 

kaldıran bir kurtarıcı olarak ifade edilmiştir. 

Melek kavramı ise Bağrı Yanık Ömer kitabı dışında çalışma kapsamında ele alınan diğer hikâye 
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kitaplarında yer almamıştır. İnanç esaslarından biri olan melek kavramı sadece söz konusu kitapta 

bulunmuş ve mecaz anlamda kullanılmıştır:  

“Hacı Hafız, gelen, gelecek olan melek yüzlü, melek bakışlı, melek huylu üvey ana, kendisi imiş gibi, tatlı, 

ılık, yumuşak bir sesle anlatıyor ama söylediklerinin hiçbirine kendisi de inanmıyordu.” (Yesari, 2007, 

s. 141). 

Ahiret kavramı, incelenen kitaplarda hem öldükten sonra dirilme ve yeni bir yaşamın başlangıcına 

inanma anlamında hem de mecaz anlamda kullanılmıştır. Kara Yılan ve Kara Gülmez kitabında, ‘öbür 

dünya’ kelimesi ahiret anlamında kullanılmıştır. Hikâyelerde yer alan cennet ve cehennem kavramları 

da ahiret başlığı altında ele alınmıştır. Bağrı Yanık Ömer kitabında, “Çocuk gönlünü hoş etmek, çok 

sevaptır. Çocuk gülerse cennet kapıları açılır” (Yesari, 2007, s. 116) cümlesinde cennet kavramı gerçek 

anlamıyla kullanılmış ve ahiret inancına örnek olarak gösterilmiştir. Ayrıca, ahiret inancına örnek olarak 

İki Kahraman Çocuk adlı eserin birinci hikâyesi olan Topuz Han’da; hikâyede devletin yöneticisi olan 

Hakan, vatan için ölmenin en önemli iş olduğunu, tüm insanların bu dünyadan bir gün ölüp gideceğini, 

öldükten sonra ruhların gökte Gök Tanrı ile buluşacağını ifade etmektedir:  

“Git! Vatan için ölmek en büyük bir iştir. Sana bir hal olursa bil ki biz de senin arkandan yaşamayacağız. 

Ruhlarımız gökte, Gök Tanrının orada buluşacaktır. Buna inan evladım. Git... korkma...” (Çavdarlı, 

1945, s. 9). 

İncelenen kitaplarda kader kavramı, baht, şans, talih ve felek şeklinde yer almıştır. İnanç esaslarından 

biri olan kader, incelenen hikâye kitaplarında sık kullanılmamıştır. Bağrı Yanık Ömer adlı eserde, 

başkahraman küçük Ömer’in intihar ettiği yer olan Kızılpınar’ın uğursuz kabul edildiği ve bu nedenle 

kimsenin su içmediği anlatılmaktadır. Kasabadan geçerken bile insanların başlarını öne eğip Söğütçük’e 

bakmadan geçtikleri belirtilir. Söz konusu yere, bahtının kara olduğuna inanan insanların geldiği ve kırk 

bir yaprak kopararak suya attıkları, suyun ise bütün dilekleri Allah’a götürdüğüne inandıkları ifade 

edilmiştir:   

“Bahtı kara insanlar da buraya gelirler.” (Yesari, 2007, s. 16). 

Burada kader anlamında kullanılan baht kavramı, yaşamında sürekli kötü şeyler yaşayan insanların bu 

kısır döngüyü kırmak için yaptıkları eylemleri ifade eder. Aynı eserde kader kavramı, nasip kavramı ile 

birlikte kullanılarak, tevekkül edilmesi gerektiği ve yaşanacak olayların önüne geçilemeyeceği belirtilir:   

“Durmuş, araba ile çiftlikte kalsın, artık kaderleri, nasipleri ne ise o olur” (Yesari, 2007, s. 56). 

Sonuç olarak incelenen kitaplarda, dinî motiflerin yer alma sıklıkları farklılık göstermektedir. Söz 

konusu kitaplarda inançla ilgili dinî motifler arasında en çok Allah kavramı (66 kez), en az ise melek 

kavramı (1 kez) kullanılmıştır. Özellikle Allah kavramının kullanımı kitaplarda eşit değildir. Örneğin 36 

sayfalık Kara Yılan ve Kara Gülmez eserinde Allah kavramı 20 defa geçerken, 272 sayfalık roman 

hacminde olan Türk İkizleri kitabında yalnızca 3 kez yer almıştır. 87 Oğuz adlı kitapta, idealize edilmiş 

bir öğretmen ve öğrencilerinin günlük hayatının anlatıldığı 140 sayfalık kitapta ise inançla ilgili hiçbir 

kavrama rastlanmamıştır.    

İbadet, her dinde inancın bir gereği olarak kabul edilir. İnanan bir kişi, kulluğunun bir yansıması olarak 

Allah'ın emrettiği görevleri yerine getirmeli ve çevresindekilere örnek olmalıdır. Bu çerçevede, 

araştırmaya konu olan kitaplar incelenmiş ve yapılan analiz sonuçlarına göre namaz, oruç, kurban, hac 
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ve dua gibi ibadetlerle ilgili bulgular Tablo 3’te sunulmuştur.  

Tablo 3. İbadet İle İlgili Dinî Motifler 

Kitaplar  Namaz  Oruç Kurban Hac Dua  

Bağrı Yanık Ömer 5 - - 1 6 

Servet Peşinde - - - - 2 

87 Oğuz - - - - - 

Hayvan Masalları - 1 - - - 

Kaya Köyü - - - - - 

Köprü Altı Çocukları - - - - 1 

Türk İkizleri - - 2 - 5 

Tavşan Kardeşin Kurnazlıkları - - - - 1 

Kız Kuşu - - - - 1 

Çocuklara Altın Hikâyeler - - - - - 

Keloğlan - - - - - 

İki Kahraman Çocuk - - - - - 

Kara Yılan ve Kara Gülmez - - 1 - 8 

Zehirli Ok - - - - 1 

Tablo 3 incelendiğinde, kitaplarda genel olarak ibadetlerle ilgili dinî motiflerin çok sınırlı yer aldığı tespit 

edilmiştir. Araştırma kapsamında ele alınan 14 kitap içinde, namaz kavramının yalnızca Bağrı Yanık 

Ömer kitabında yer aldığı belirlenmiştir:   

“Uyandığı zaman Gülsüm abla, namazını kılmış, seccadeyi katlayarak minderin yanına koymuştu. Şimdi 

de tespih çekerek pencereden avluyu seyrediyordu” (Yesari, 2007, s. 122).  

İncelenen kitaplarda, İslam’ın beş şartından ikisi olan oruç ve hac ibadetleri yalnızca bir kitapta yer 

almıştır: 

“Bir ramazan günü kocası karısına: Benim canım bir gözleme istiyor. Bana bunu yapar mısın? dedi.” 

(Ulvi, 1934, s. 10). 

Kitaplarda, hac ibadetinin özelliklerini anlatan bir kullanıma rastlanmamıştır. Ancak Bağrı Yanık Ömer 

adlı eserde, Hacı Hafız olarak bilinen kahramanın isminin, dedesinin hacı olmasından ve babasının hafız 

olmasından dolayı bu ismin kendisine verildiği anlatılmaktadır: 

“Hacı Hafız ne hacı ne de hafızdı. Büyük babası hacı, babası hafızdı. Ona çocukluğundan beri hacı 

hafızların İsmail’i diye diye, ismi Hacı Hafız olup kalmıştı. Fakat sekiz kere hac yolunu tepenler, dünyayı 

onun kadar iyi bilmezlerdi” (Yesari, 2007, s. 62).  

İncelenen kitaplarda, kurban ibadeti ile ilgili dinî motif sadece üç yerde geçmiştir. İki yerde gerçek 

anlamıyla kullanılırken, bir yerde kurban kavramı günlük dilde deyimleşmiş kullanımıyla karşımıza 

çıkmaktadır: 

“Peki, ecem, canım kurban olsun senin yaratana” (Uçuk, 1960, s. 195). 
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Araştırma kapsamında ele alınan hikâye kitaplarında, dua kavramının, diğer ibadetlerle ilgili 

kavramlara göre daha sık kullanıldığı görülmüştür. Bağrı Yanık Ömer ve Kara Yılan ve Kara Gülmez 

kitaplarında dua ifade eden cümlelere daha fazla yer verilirken, 6 kitapta hiçbir dua ifadesi 

kullanılmamıştır. Kitaplarda geçen dua örnekleri şunlardır:   

“Allah ağzının tadını bozmasın” (Yesari, 2007, s. 34).  

“Kovanın devrilmesinden korkan Tavşan kardeş, hiç kıpırdamıyordu. Durmaksızın Tanrıya 

yalvarıyordu” (Tunaboylu, 1944, s. 27).  

“Kadir Allah kadirsen, yüzümüzü güldürüp, gözümüzü kapayacak bir evlat var bize!” (Güney, 1946, s. 

4). 

Ayrıca kötülük temennisinde kullanılan beddua,  Kız Kuşu ve Kara Yılan ve Kara Gülmez kitaplarında 

kullanılmıştır:   

“İlahi ölüsü dağda, belde kalıp da başımıza çıkmaz olasıca, karşımıza çıkmasın!" (Güney, 1946, s. 31). 

“Gavurun çalısı, domuz olası diken, cayır cayır yanasınız.” (Beğenç, 1946, s. 20).  

İncelenen kitaplarda, dikkat çeken bir husus, dua kavramının geçtiği bazı cümlelerin günlük dilde 

kullanılan dilek ve temenni ifadeleri olmasıdır:  

“Dilerim yavrum, bu bir düş olmasın.” (Uçuk, 1960, s. 135).  

“Dilerim ki, sonu istediğimiz olsun.” (Uçuk, 1960, s. 136),  

“Dilerim, hiçbiriniz benim çektiklerimi bilmeyin.” (Uçuk, 1960, s. 262). 

Bu cümleler, dua anlamını taşıyan örneklerdendir.  

İbadet denildiğinde akla gelen kavramlardan biri de zekâttır. Ancak, araştırma kapsamında incelenen 

kitaplarda zekât ile ilgili herhangi bir ifadeyle karşılaşılmamıştır. Bu durumun, zekât ibadetinin çocuklar 

için henüz tam olarak anlaşılabilir bir konu olmamasından kaynaklandığı düşünülmektedir.  

1930-1946 yılları arasında yazılmış kitaplarda, inanç ve ibadet motiflerinin dışında günlük dilde 

kullanılan diğer dinî ifadeler, dinî semboller, günah-sevap, büyü-sihir, cin-peri gibi motifler de o 

dönemin düşünce yapısının kitaplara yansımasını göstermesi açısından önemlidir. Araştırma 

kapsamında diğer dinî motifler ile ilgili tespit edilen bulgular Tablo 4’te sunulmuştur.  

Tablo 4. Diğer Dinî Motifler  

Kitaplar  Dinî ifadeler Dinî simgeler Günah, 
sevap  

Büyü, 
sihir 

Cin-
peri 

Bağrı Yanık Ömer 27 7 8 1 - 

Servet Peşinde - - - 1 - 

87 Oğuz 2 1 - - - 

Hayvan Masalları - - - - - 

Kaya Köyü - - - - - 
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Köprü Altı Çocukları 19 1 2 - - 

Türk İkizleri 11 1 - - - 

Tavşan Kardeşin 
Kurnazlıkları 

2 - - - - 

Kız Kuşu 6 2 1 - - 

Çocuklara Altın Hikâyeler 4 3 - 5 9 

Keloğlan 1 - - 2 3 

İki Kahraman Çocuk - - - - - 

Kara Yılan ve Kara Gülmez 19 1 2 - 2 

Zehirli Ok 1 - - - - 

Tablo 4 incelendiğinde, Bağrı Yanık Ömer, Köprü Altı Çocukları ile Kara Yılan ve Kara Gülmez 

kitaplarında dinî ifadelerin daha fazla yer aldığı görülmektedir. Buna karşılık, Servet Peşinde, Kaya 

Köyü, Hayvan Masalları ve İki Kahraman Çocuk kitaplarında günlük dilde kullanılan dinî ifadelere 

rastlanmamıştır. Bu bağlamda, Bağrı Yanık Ömer kitabı en fazla dinî ifadenin yer aldığı kitap olarak 

öne çıkmaktadır. Kitapta geçen bazı ifadeler şunlardır: 

“Vallahi ağa” (Yesari, 2007, s. 37).  

“Rahmetli büyük ağa” (Yesari, 2007, s. 39).  

“Kuşluk vakti” (Yesari, 2007, s. 40).  

“Çok şükür iyiyim” (Yesari, 2007, s. 33).   

“Haydi, bunak, sen de ağzını hayra aç” (Yesari, 2007, s. 33).   

“Çok şükür, çocuk iyidir maşallah” (Yesari, 2007, s. 85).   

İncelenen kitaplarda, İslam dinine ait olan dinî simgeler arasında tespih, seccade, minare, zemzem suyu, 

çarşaf, başörtüsü ve cami gibi unsurların yanı sıra, Hristiyan inancına ait kilise ve mabet kavramlarının 

da yer aldığı görülmektedir. Örneğin, Çocuklara Altın Hikâyeler kitabındaki “İhtiyar Çalgıcı” 

hikâyesinde kilise kavramı gerçek anlamıyla kullanılmıştır: 

“Alay deniz kıyısına doğru giderken birçok halk kiliselerde bulunuyordu. Birdenbire büyük kilisenin 

kubbesi altından şu sesler işitildi: Babaların ettikleri fenalığın cezasını evlatları çeker. Kilisede 

bulunanlar bu sert ve yüksek sesten ürkerek dışarıya fırladılar” (İçsel, 1945, s. 56). 

1937 yılında yazılmış Köprü Altı Çocukları eserinde ise Niyazi ve arkadaşları, vapura binmek üzere olan 

insanların dış görünüşlerini tanımlarken, “çarşaflı ve hâlâ yüzü kapalı kadınlar” ifadesi yer almaktadır.  

“Aralarında, kasketli, şapkalı baylar, şapkalı bayanlar, çarşaflı ve hâlâ yüzü kapalı kadınlar, iyi giyinmiş 

erkekler olan yolcular arasına katılarak iskeleye doğru yürüdüler” (Öniz, 1936, s. 49). 

Çalışmaya konu olan kitaplar, günah-sevap motifleri bağlamında incelendiğinde, bu motiflerin en çok 

(8 defa) Bağrı Yanık Ömer kitabında yer aldığı görülmüştür. On kitapta ise bu motifler hiç tespit 

edilmemiştir. Bağrı Yanık Ömer’de, günah kavramı suç, hata, yazık, haksızlık, israf gibi anlamlarda 
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kullanıldığı gibi, Allah’ın yasakladığı bir iş ve davranışı yapma anlamında da kullanılmıştır:  

“Arada ne oluyorsa küçük çocuğa, Ömer’e oluyor… Onun ne günahı var?” (Yesari, 2007, s. 108).   

“Çocuğa yazık oluyor. Günah vallahi…” (Yesari, 2007, s. 115).  

Ayrıca, söz konusu kitapta sevap kavramı da şu şekilde ifade edilmiştir: 

“Sevaba girmek istersin değil mi? Gel seninle şu çocuğa bir iyilik edelim. Çocuk gönlünü hoş etmek, çok 

sevaptır. Çocuk gülerse cennet kapıları açılır” (Yesari, 2007, s. 116).  

Olağanüstü olayların anlatıldığı hikâyelerde sihir ve büyü kelimeleri daha sık kullanılmış; çalışma 

kapsamında incelenen 14 kitapta, toplamda 9 kez sihir ve büyü kavramlarının yer aldığı görülmektedir. 

Bağrı Yanık Ömer kitabındaki başkahraman, eşinin ahlakının bozulmasına anlam verememiş ve bunu 

bir tür büyüye bağlamıştır:  

“Bakır Efedeki bu değişikliğe herkesten çok Emine şaşırıyordu. Ne olmuştu böyle? Efe, karısını neden 

umursamıyordu? Bu yırtıcı adamı hangi ifritin büyüsü değiştirmişti böyle?” (Yesari, 2007, s. 28).   

Cin ve peri kavramları, sihir ve büyü gibi olağanüstü olayların anlatıldığı masal tarzındaki yazımlarda 

sıklıkla bulunmaktadır. Ancak, yaşanması muhtemel olayların anlatıldığı Bağrı Yanık Ömer, Köprü Altı 

Çocukları, Kaya Köyü, 87 Oğuz ve Türk İkizleri gibi hikâye kitaplarında cin ve peri kavramlarına hiç 

yer verilmemiştir. Buna karşılık, Çocuklara Altın Hikâyeler, Keloğlan, Kara Yılan ve Kara Gülmez 

kitaplarında bu kavramlara 15 defa rastlanmıştır. Cin kavramı bazı yerlerde masaldaki tekerlemelerdeki 

uyumu sağlamak için kullanılmıştır:  

“Evvel zaman içinde, kalbur saman içinde, cinler cirit oynar, eski hamam içinde.” (Güney, 1946, s. 3). 

“Korkacak ne var oğlum, demiş, ben ne inim ne de cin. Senin gibi bir insanım.” (Tezel, 1945, s. 17). 

Çocuklara Altın Hikâyeler adlı kitapta “Bir Cin Masalı” diye başlayan hikâyede cinler, insanları alıp 

başka yerlere ve zamanlara götürebilen varlıklar olarak anlatılmıştır: 

“Bir fener bayramı günü genç bir işçiyi iki cin tutmuş, zavallı adam, karısıyla iki çocuğunu evlerinde bir 

avuç pirinçle bırakarak kaybolmuş” (İçsel, 1945, s. 59). 

Sonuç 

Bu araştırma, 1930-1946 yılları arasında yazılmış çocuk hikâye kitaplarını dinî motifler açısından 

incelemiştir. Araştırma sonucunda, Allah, peygamber, melek, ahiret ve kader gibi inançla 

ilişkilendirilen kavramların, çalışma kapsamında incelenen çocuk hikâye kitaplarında yer aldığı tespit 

edilmiştir. Ayrıca, namaz, hac, oruç, kurban ve dua gibi ibadetle ilişkilendirilen motiflerin de bu 

kitaplarda ele alındığı görülmüştür. Kitaplarda, diğer dinî motiflerin, inançla ilgili ve ibadetle ilgili dinî 

motiflere kıyasla daha geniş bir yere sahip olduğu belirlenmiştir. Bu durumun, diğer dinî ifadelerin 

(maşallah, inşallah, hayrola, bereket, rahmetli vb.) günlük hayatta yaygın kullanımından kaynaklandığı 

düşünülmektedir.   

İncelenen kitaplarda, dinî motiflerin yer alma sıklığının farklılık gösterdiği tespit edilmiştir. Söz konusu 

kitaplarda inançla ilgili dinî motifler arasında en fazla Allah kavramı (66 kez) kullanılmışken, en az 

melek kavramı (1 kez) yer almıştır. Allah kavramının kullanımı kitaplar arasında eşit dağılmamıştır.  
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Örneğin, 36 sayfalık Kara Yılan ve Kara Gülmez kitabında Allah kavramı 20 defa geçerken, 272 sayfalık 

Türk İkizleri kitabında sadece 3 kez kullanılmıştır. Bununla birlikte ibadetle ilgili dinî motiflerden olan 

dua, namaz, hac, oruç ve kurban motiflerinin kitaplarda daha fazla yer aldığı belirlenmiştir.    

Bazı kitaplarda dinî motiflerin çeşitlilik kazandığı ve daha yoğun kullanıldığı gözlemlenmiştir. Özellikle, 

Bağrı Yanık Ömer ile Kara Yılan ve Kara Gülmez gibi eserlerde dinî motiflerin daha sık ve çeşitli 

şekillerde yer aldığı belirlenmiştir. Ancak genel olarak kitapların çoğunda dinî motiflerin kullanım 

sıklığının düşük olduğu tespit edilmiştir. Bu durum, bazı kitaplarda daha belirgin olarak ortaya 

çıkmaktadır. Örneğin, ‘Terbiyevi ve Ahlaki Çocuk Hikâyesi’ adı altında yazılan Kaya Köyü gibi eserlerde 

hiçbir dinî motifin yer almadığı gözlemlenmiştir. Söz konusu kitap, içinde yaşadığı dönemi (1934), o 

dönemdeki köylüyü ve köy yaşamını hiçbir dini ifade ya da dini motif kullanmadan anlatması açısından 

dikkat çekmektedir. 

Ağırakça (2014), Osmanlı Dönemi Çocuk Hikâye Kitapları Dinî ve Ahlaki Motifler adlı eserinde 1908-

1928 yılları arasında yazılmış çocuk hikâye kitaplarında dinî ve ahlaki motifleri incelemiştir. Bu 

inceleme sonucunda, kitaplarda dinî kavramlara sıkça yer verildiği, İslam, Müslüman, din ve dindarlık 

kavramlarının sıkça vurgulandığı belirlenmiştir. 1930-1946 yılları arasında yazılmış çocuk hikâyelerini 

ele aldığımız bu çalışmada ise dinî motiflerin sınırlı kaldığı tespit edilmiştir.  

Çalışmada elde edilen bulguların 1930-1946 dönemi çocuk edebiyatında toplumun din algısını anlamak 

ve değerlendirmek açısından önemli bir referans kaynağı olduğu düşünülmektedir. Söz konusu dönem, 

din eğitiminin sınırlandırıldığı ve kısmen yasaklandığı bir dönemdir. Bu durum, çocuk edebiyatında 

kaleme alınmış kitaplara da yansımış ve bu nedenle bu kitaplarda dinî motiflerin fazla yer almadığı 

söylenebilir. Bununla birlikte çalışma kapsamında ele alınan kitaplarda dinî motiflerin kullanım sıklığı 

ve çeşitliliğini bu dönemi yaşayan yazarların dine bakış açısına ve dinî duyarlılığına dayandırmak da 

mümkündür.  

Araştırma kapsamında, 1930-1946 yılları arasında yazılmış çocuk hikâye kitapları, dinî motifler 

bakımından incelenmiştir. Gelecekteki çalışmalarda ise 1946 sonrası dönemde kaleme alınan çocuk 

edebiyatı kitapları çalışma konusu olabilir. 
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37. Grafik Tasarımda Sosyal Sorumluluk Projesi Geliştirme: “Bağımlılıkla 

Mücadele Konusunda Farkındalık Oluşturma Konulu Afiş Tasarım Atölyesi” 

Örneği1 

Pembe AKTÜRK2 

APA: Aktürk, P. (2024). Grafik Tasarımda Sosyal Sorumluluk Projesi Geliştirme: “Bağımlılıkla 
Mücadele Konusunda Farkındalık Oluşturma Konulu Afiş Tasarım Atölyesi” Örneği. RumeliDE Dil 
ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi, (41), 759-775. DOI: https://zenodo.org/record/13355095  

Öz 

Grafik tasarım yaşamı çevreleyen, düzenleyen, günlük kararlarımızı etkileyen, duygu durumumuzu, 

davranışlarımızı değiştiren ve geliştiren bir disiplindir. Grafik tasarım disiplini aracılığıyla tasarlanan 

görsel iletiler, bilgilendirme tasarımları, çeşitli grafik ürünler yaşamı kolaylaştırmakta ve anlamlı 

kılmaktadır. Grafik tasarım disiplini içinde ticari projeler kadar toplumsal yaşama artı değer katan 

sosyal sorumluluk projelerine de yer verilmektedir. Grafik tasarımda sosyal sorumluluk projesi 

geliştirme ile ilgili ilk deneylerin ilgili alanda eğitim veren kurumlarda yapılması önemlidir. “Grafik 

Tasarımda Sosyal Sorumluluk Projesi Geliştirme: Bağımlılıkla Mücadele Konusunda Farkındalık 

Oluşturma Konulu Afiş Tasarım Atölyesi Örneği” başlıklı araştırma Selçuk Üniversitesi Güzel 

Sanatlar Fakültesi Grafik Bölümü Grafik Tasarım ve Grafik Tasarım Proje dersi alan 2., 3., ve 4. sınıf 

öğrencilerinin katılımı ile gerçekleştirilen atölye çalışması üzerinden grafik tasarım alanında sosyal 

sorumluluk projesi geliştirmeyi ele almaktadır. Araştırmada grafik tasarım alanında sosyal 

sorumluluk projesi geliştirmenin dezavantajlı gruplara ve topluma pozitif katkı sağlamanın önemi 

vurgulanmaktadır. Bağımlılık konulu atölye kapsamında düzenlenen konferansa katılarak bilgilenen, 

ardından yön bilgiyi alarak tasarımlar yapan öğrenciler grafik tasarımda sosyal sorumluluk projesi 

geliştirme sürecini deneyimlemiştir. Atölye kapsamında tasarlanan ve farklı bağımlılık türlerini ele 

alan 50 afişten 10’u bu çalışma kapsamında incelenmiştir. Araştırmada grafik tasarımda sosyal 

sorumluluk projelerinin önemi vurgulanmaktadır. 

Anahtar kelimeler: Grafik Tasarım, Sosyal Sorumluluk, Bağımlılık, Atölye, Afiş.   
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Developing a Social Responsibility Project in Graphic Design: “Poster Design 

Workshop on Creating Awareness About Addiction” Example3 

Abstract 

Graphic design is a discipline that surrounds and organizes life, affects our daily decisions, changes 

and improves our mood and behavior. Visual messages, informational designs and various graphic 

products designed through the graphic design discipline make life easier and more meaningful. 

Within the graphic design discipline, social responsibility projects that add value to social life as well 

as commercial projects are included. It is important that the first experiments on developing social 

responsibility projects in graphic design are carried out in institutions providing education in the 

relevant field. In this regard, the seeds of developing social responsibility projects should be planted 

in institutions that provide education in the graphic design discipline. The research titled Developing 

A Social Responsibility Project In Graphic Design: “Poster Design Workshop On Creating Awareness 

About Addiction” Example was carried out with the participation of 2nd, 3rd and 4th grade students 

taking the Graphic Design and Graphic Design Project course at Selçuk University Faculty of Fine 

Arts, Department of Graphics. It discusses developing a social responsibility project in the field of 

graphic design through a workshop.The research emphasizes the importance of developing a social 

responsibility project in the field of graphic design and making a positive contribution to 

disadvantaged groups and society. Students, who were informed by attending the conference held 

within the scope of the workshop on addiction and then made designs by taking the directional 

information, experienced the process of developing a social responsibility project in graphic design. 

10 of the 50 posters designed within the scope of the workshop and addressing different types of 

addiction were examined within the scope of this study. The research emphasizes the importance of 

social responsibility projects in graphic design. 
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Giriş 

Çağdaş yaşamda, üretimin bir parçası olan grafik tasarımcının yaptığı tasarımlarla yalnızca ekonomiye 

değil aynı zamanda topluma da faydalı olması beklenmektedir. Gündelik yaşam pratikleri tasarımlar 

üzerinden belirlenmekte ve tasarımlar yaşamımızı, bizi sarıp sarmalamaktadır. Görsel iletişimin gücünü 

keşfeden insan fikirleri yok edip yeniden inşa edebilmek için tasarımın olanaklarından 

faydalanmaktadır. Bu araştırma kapsamında söz konusu gücün sosyal sorumluluk gerektiren konularda 

kullanılması örnek atölye çalışması üzerinden ele alınmaktadır. “Bağımlılıkla Mücadele Konusunda 

Farkındalık Oluşturma Konulu Afiş Tasarım Atölyesi” Selçuk Üniversitesi Güzel Sanatlar Fakültesi 

Grafik Bölümü’nde eğitim gören öğrencilere grafik tasarımın görsel bir dil sistemi oluşturmanın 

ötesinde, yaşamı düzenleyen bir disiplin olduğu bilinci aşılanması amacıyla yapılmıştır. Atölye çalışması 

öğrencilerin ilgili konuda derinlemesine bilgi edinmelerini sağlarken aynı zamanda bu konuda 

tasarımlar üreterek hedef kitleyi bilinçlendirme görevi edinmelerini sağlamaktadır. Atölye çalışması, bir 

grup insanın herhangi bir konuda birlikte aktif, eleştirel bir ortamda belirli bir zaman diliminde hızlı ve 

verimli şekilde bilgilenmesi ve üretim yapması sürecidir. Katılımcılar, “Bağımlılıkla Mücadele 

Konusunda Farkındalık Oluşturma Konulu Afiş Tasarım Atölyesi”nde; afişin, sosyal sorumluluğun, 

bağımlılığın ne olduğunu tartışarak, bağımlılığı önleme konusunda grafik tasarım disiplini içinde neler 

yapılabileceği konusunda fikir alışverişinde bulunmuşlardır. Ardından katılımcılar, bağımlılık konulu 

konferansta bağımlılıkla mücadele konusunda yapılanlar ve yapılması gerekenler hakkında detaylı bir 

şekilde bilgilendirilmişlerdir. Katılımcılara hazırlayacakları afiş tasarımları konusunda yön bilgi 

verilmiştir. Katılımcılar hızlı fikir eskizlerini olgunlaştırma konusunda atölye yürütücüleri ile iş birliği 

içinde çalışarak, nihai tasarıma birlikte karar vermişlerdir. Atölye çalışması; sürecin oldukça değerli 

olduğu, iş birliği, fikir birliği ve fikir farklılığının deneyimlendiği bir üretim ortamı sunmaktadır. Atölye 

çalışmasında öğrenci bağımlılık konusunda bilgilendirici, ilham veren afişler tasarlayarak; 

 Sürdürülebilir bir gelecek yaratma konusunda duyarlı,  

 Grafik tasarım disiplininin sosyal sorumluluk projeleri oluşturma gücü konusunda deneyimli,  

 İş birliği yapma ve grupla çalışma konusunda tecrübeli, 

 Toplumsal fayda yaratmada duyarlı, 

 Bağımlılık ve türleri konusunda bilgi sahibi, 

 Dezavantajlı grupların topluma ve hayata kazandırılmasında duyarlı, 

 Kendi disiplininin imkanlarını sosyal sorumluluk projelerinde kullanabilen bir 

tasarımcı/tasarımcı adayı olmaktadır.  

Araştırmanın amacı: Bağımlılık sorununa dikkat çekerek bağımlılık konusu üzerinden grafik tasarım 

disiplini içinde sosyal sorumluluk projesi geliştirmenin deneyimlenmesini sağlamak, atölye çalışması 

kapsamında hazırlanan afişler üzerinden afişlerin ulaştığı/ulaştırıldığı kişilere ve bağımlı bireylere 

yaşamda başka seçeneklerin mümkün olduğu mesajını sözel ve görsel eşitliğin uyum içinde olduğu kolay 

algılanabilir grafik bir dille aktarabilmektir. Gerçekleştirilmiş olan atölye çalışmasının somut 

verilerinden yola çıkarak topluma fayda odaklı projelerin geliştirilebileceği konusunu yazınsal olarak da 

ifade etmektir.  

Araştırmanın yöntemi: Bu araştırmada nitel araştırma yöntemlerinden “doküman analizi” yöntemi 

kullanılmıştır.  
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Doküman analizi, basılı ve elektronik materyaller olmak üzere tüm belgeleri incelemek ve 

değerlendirmek için kullanılan sistemli bir yöntemdir. Doküman çeşitleri olarak kitaplar, mektuplar, 

dergiler, günlükler, haritalar, çizelgeler, istatistikler, anayasa ve yönetmelikler, yasal metinler, gazeteler, 

fotoğraflar, anılar, röportajlar, okul kayıtları, sağlık ve kamu kayıtları, resimler, videolar, mesajlar vb. 

sayılabilir. (Kıral, 2023, s.170-173).  

Bu araştırmada “Bağımlılıkla Mücadele Konusunda Farkındalık Oluşturma Konulu Afiş Tasarım 

Atölyesi”nde hazırlanan afişlerden konu dağılımı gözetilerek seçilen afişler incelenmiş ve 

değerlendirilmiştir. Araştırmada aynı zamanda nitel araştırma yöntemlerinden durum çalışması 

yöntemi kullanılmış, “Grafik tasarım disiplininde sosyal sorumluluk bilinci ve sosyal sorumluluk projesi 

nasıl geliştirilebilir?” problem cümlesi “Bağımlılıkla Mücadele Konusunda Farkındalık Oluşturma 

Konulu Afiş Tasarım Atölyesi” örneği üzerinden cevaplanmaya çalışılmıştır. Durum çalışması/örnek 

olay incelemesi, bir sosyal olgunun kendi bağlamı içinde, çeşitli veri toplama teknikleriyle bilgi 

toplanarak ampirik olarak incelenmesidir (https://anabilgi.anadolu.edu.tr/?contentId=82877, erişim 

tarihi:26.03.2024). Durum çalışmaları için en uygun sorular ne, nasıl, neden soruları olarak 

önerilmektedir. Bu sorulardan hepsi ya da herhangi biri doğrultusunda durum örnek/örnek olay 

incelenmesi yapılabilmektedir.  

Araştırmanın kapsamı: Araştırma “Bağımlılıkla Mücadele Konusunda Farkındalık Oluşturma 

Konulu Afiş Tasarım Atölyesi”nde hazırlanan 50 afişten farklı bağımlılık türlerini ele alan afişlerden 

10’unu kapsamaktadır. Atölye lisans 2., 3. ve 4. sınıf öğrencileri ile gerçekleştirilmiştir. Araştırma 

kapsamında incelenen 10 afişten 4’ü 4. sınıf öğrencilerine, 3’ü 3. sınıf öğrencilerine, diğer 3’ü ise 2. sınıf 

öğrencilerine aittir. Afişlerde teknoloji, alkol, ilişki, ilaç, temizlik, yeme ve alışveriş gibi bağımlılık türleri 

ele alınmıştır. 

Araştırmanın önemi: Araştırma eğitim öğretim sürecinde yapılan proje ve atölye çalışmalarının 

somutlaştırılması ve katılımcılara sosyal sorumluluk bilinci kazandırılması açısından önemlidir. Bir 

tasarım disiplininde, sosyal sorumluluk gerektiren bir konuda atölye çalışmasının gerçekleştirilmesi, 

uygulama çalışmaları üretilmesi ve çalışmanın yazınsal olarak ifade edilmesi çalışmanın 

gerçekleştirildiği yıllarda kurumda/ülkede grafik tasarım eğitimin hafızanın tutulması anlamında da 

önemlidir. Araştırma, grafik tasarım disiplini içinde sosyal sorumluluk projelerinin süreci hakkında bir 

örnek oluşturmaktadır. 

Araştırmanın sınırlılıkları: “Bağımlılıkla Mücadele Konusunda Farkındalık Oluşturma Konulu Afiş 

Tasarım Atölyesi” katılımcıları Selçuk Üniversitesi Güzel Sanatlar Fakültesi Grafik Bölümü’nde eğitim 

gören ve Grafik Tasarım II, Grafik Tasarım III, Grafik Tasarım Proje dersini alan lisans 2., 3. ve 4. 

sınıflardan oluşmaktadır. Atölyeye 2., 3. ve 4. sınıflardan oluşan toplam 50 kişi katılmış ve afiş 

tasarlamıştır. Bu araştırma kapsamında afişlerin tamamını incelemek mümkün olmadığından 50 afiş 

tasarımı arasından konu dağılımındaki çeşitlilik doğrultusunda seçilen 10 afiş incelenmiştir. Bu 

doğrultuda atölye çalışması 2., 3. ve 4. Sınıf öğrencilerinden Grafik Tasarım ve Grafik Tasarım Proje 

Dersini alan öğrencilerden gönüllü olarak atölyeye katılmak isteyen öğrencilerle sınırlandırılmıştır.  

Sosyal Sorumluluk ve Grafik Tasarımda Sosyal Sorumluluk Projesi Geliştirme 

Sosyal sorumluluk, bireyin kendisinin de dahil olduğu toplumu ilgilendiren konularda toplumun ve 

yaşadığı evrenin ihtiyaçlarına uygun olarak duyarlı davranış geliştirme durumu olarak açıklanabilir. 

Küreselleşme/uluslararası bütünleşme süreci ile sosyal sorunlar artmış ve artan sorunlara ortak çözüm 

https://anabilgi.anadolu.edu.tr/?contentId=82877
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geliştirme aciliyeti oluşmuştur. Sosyal sorumluluk kelimesi etimolojik olarak incelendiğinde sosyal 

kelimesinin; “İngilizce ve Fransızca “social” sözcüğünden türeyen bir sıfat olduğu ve “toplumsal” 

anlamında olduğu görülmüştür (https://sozluk.gov.tr, erişim tarihi: 26.03.2024). Sorumluluk kelimesi 

ise TDK tarafından “Kişinin kendi davranışlarını veya kendi yetki alanına giren herhangi bir olayın 

sonuçlarını üstlenmesi; sorum, mesuliyet” olarak tanımlanmıştır (https://sozluk.gov.tr, erişim tarihi: 

26.03.2024).  

Yaşamın olağan akışı içerisinde bireyin yaşam, eğitim ve iş alanlarında sorumluluk almasını gerektiren 

birçok konu vardır; sosyal yaşamın huzuru ve sürdürülebilirliği sorumluluk bilincinin gelişimi ile doğru 

orantılıdır.  Bireylere sosyal sorumluluk bilincinin aşılanması çocukluk çağından itibaren başlamakta, 

eğitimin her aşamasında devam ederek iş yaşamına ve profesyonel yaşama aktarılmaktadır. Bu 

doğrultuda grafik tasarım disiplini gibi bireylerin yaşama ve davranış biçimlerini doğrudan 

etkileyebilecek güce sahip disiplinlerin sosyal sorumluluk projeleri geliştirmeleri ve sosyal yaşama 

pozitif katkı sağlamaları gerekmektedir. Grafik tasarımda sosyal sorumluluk bilincinin geliştirilebilmesi 

ise diğer disiplinlerde olduğu gibi tasarım eğitiminde sosyal sorumluluk projeleri konusunda eğitim 

verilmesi ve alan ile ilgili yapılan çalışmaların yanında sosyal sorumluluk konularında da projeler 

üretilmesine fırsat tanınması ve öğrencilerin bu konuda bilinçlendirilmesi ile mümkündür. “Tasarım 

endüstrisinde cinsiyet, yoksulluk ve küresel ısınma gibi dünya çapındaki sorunlara ilişkin etik duruşu 

sorgulayan bir eğilim bulunmaktadır” (Ambrose ve Harris, 2012, s.56).  

Grafik tasarım herhangi bir düşüncenin görsel ve tipografik öğelerle organize edilerek alıcıya 

sunulmasıdır. Bu doğrultuda grafik tasarım fikirler iletir, ürünler sattırır, propaganda yapar kısaca 

toplumları yönlendirme gücü olan önemli bir alandır. Bruno Munari’ye göre “tasarımcı estetik anlayışı 

olan bir planlamacıdır” bu doğrultuda konu her ne olursa olsun tasarımcı tarafından alıcıya estetik ve 

planlı bir şekilde sunulmaktadır (https://www.goodreads.com/work/quotes/6272937-artista-e-

designer, 05.04.2024). Grafik tasarım sürecinde tasarımcı bağlı bulunduğu kültüre, hedef kitleye göre 

tasarımını oluşturmaktadır. Tasarımını oluştururken o kültürde anlamlı olan imgeler başta olmak üzere 

çeşitli görsel araçlardan faydalanmaktadır. Seçilen imgelerin alıcıya aktarılabilmesi için kısa bir zaman 

bulunmaktadır ve bu sebeple imgeler titizlikle ve doğru anlamlandırma yapılabilecek şekilde 

seçilmelidir (Ambrose ve Harris, 2013, s.67). Grafik tasarımcılar, toplumların anlamlandırma ve 

algılama durumlarını da gözeterek görsel iletişim araçları tasarlamaktadır. Görsel iletişim araçları 

tasarlanırken hedef kitlenin sosyokültürel, eğitim durumu, deneyimleri, estetik değerleri, maddi ve 

manevi kültürel değerleri göz önünde bulundurulmaktadır. Böylece tasarım hedef kitleye 

ulaşılabilmekte, mesajı iletilebilmekte ve alıcı tarafından anlamlandırma yapılabilmektedir. Görsel 

iletişim şeklinde oluşturulmuş mesajlar kalıcıdır ve farklı zaman dilimlerinde de geçerliliklerini 

koruyarak belge niteliği taşımaktadırlar (Uçar, 2019, s.22). Tasarımcılar görsel mesajlar inşa ederek 

yalnızca reklama hizmet etmemekte aynı zamanda sosyal sorumluluk gerektiren alanlarda çalışarak 

toplumu aydınlatmaktadır. Heller ve Anderson’a göre “(…) Grafik tasarımın emretme, savunma, eğitme 

kısaca izleyiciyi duygu ve davranışlarını değiştirmeye zorlama gücü vardır. Bunu yapabilmek için kelime 

ve resmin ana bileşenlerini karıştırmanız gerekir. Doğru unsurlarla bir poster, kitap kapağı veya broşür 

hem fiziksel hem de duygusal bir tepki uyandırabilir. Bu hafife alınmaması gereken bir güçtür” (2016, s. 

105). Grafik tasarım eğitimi veren kurumların ve ilgili bölümlerin bu konuda çalışmalar yaparak grafik 

tasarım alanında eğitim görenleri bilgilendirmesi sosyal hayatın düzeni, devamlılığı, toplumsal 

sorunların çözümü için önem arz etmektedir. “Sosyal sorumluluk ve tasarımda sosyal sorumluluk 

kavramının tasarım eğitiminin verildiği tüm birimlerin öğretim programlarına ders ya da ders içi proje 

olarak dâhil edilmesi; bu bilincin yerleştirilmesi, toplumun tüm bireylerinin yaşam niteliğinin 

yükseltilmesine yönelik çabalar bakımından son derece önemlidir” (Benuğur, 2014:210). Bu doğrultuda 

https://sozluk.gov.tr/
https://www.goodreads.com/work/quotes/6272937-artista-e-designer
https://www.goodreads.com/work/quotes/6272937-artista-e-designer
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tasarım eğitimcisi, tasarımcı ve tasarımcı adayları grafik tasarım disiplinin gerektirdiği sorumluluk 

doğrultusunda üreterek yaşadıkları toplumun bilgilenmesine katkıda bulunarak farkındalık 

oluşturmalarını sağlayacaklardır. Grafik tasarımda sosyal sorumluluk bilinci ile ilgili ilk adımların grafik 

tasarımcı Ken Garland öncülüğünde First Things First (İlk Önce Öncelikler) Manifestosu ile atıldığı 

bilinmektedir (Poynor, 2002, s.2). 1964 yılında tasarımcıların yeteneklerini daha iyi amaçlarla 

kullanmasına yönelik ilk metin 22 görsel iletişimci tarafından imzalanmış, bunu 1999 yılında, 33 

tasarımcının imzaladığı, ilk çağrının yeniden düzenlenmiş versiyonu izlemiş, 2014’te, manifestonun 50. 

yıldönümünde, tüm dünyadan 1600 tasarımcı First Things First (İlk Önce Öncelikler) Manifestosu’na 

bağlılığını tazelemiştir. 2020 yılında manifesto yeniden güncelleniş ve özellikle iklim krizine dikkat 

çekilmiştir (https://www.firstthingsfirst2020.org). Manifestolara bakıldığında tasarımın enerjisini, güç 

ve potansiyelini yalnızca ticarete, satın almaya, yaşadığımız çevreye, doğaya zarar veren orantısız 

üretime harcanmasına karşı bir duruş sergilendiği görülmektedir. Manifestolar, tasarımcının 

yaratıcılığını toplumsal faydaya yönelik, sorumluluk gerektiren alanlarda kullanması gerektiğini 

önermekte, tasarımcıya doğaya ve insanlığa karşı ödevleri olduğunu hatırlatmaktadır. Problemlere 

yaratıcı görsel çözümler sunan tasarımcıları çevresel, sosyal, kültürel sorunları çözmeye davet 

etmektedir. Heller ve Vienne, 100 Ideas That Changed Graphic Design (Grafik Tasarımı Değiştiren 100 

Fikir) Kitabının Idea No: 66 Public Service Campaigns (Fikir No: 66 Kamu Hizmeti Kampanyaları 

bölümünde “ticari olmayan nedenler, parlak reklam kampanyalarının ortaya çıkmasını sağlayabilir. 

Yaratıcı kişilerin çoğu yeteneklerini kamu yararına sunmaya heveslidir” (2012, s.139) şeklinde tespitte 

bulunmuşlardır. Ambrose ve Aono-Billson ise “ticari dünya, sosyal etkililik ve satışlarla ilişkilenen etik 

bir duruş pekâlâ tasarım uygulamasının bir parçasıdır ama grafik tasarımcı olarak aynı zamanda güce 

ve sosyal sorumluluğa ait bir konumumuz da vardır” (2011, s. 30). Bu doğrultuda grafik tasarımcıların 

ve grafik tasarımcı adaylarının topluma duyarlı ve sosyal sorumluluk projelerinde yer almaya açık 

yapıda oldukları görülmektedir.  

Sosyal sorumluluk bilinci bireylere özgü algılanmamalıdır, son yıllarda topluluklar, marka ve şirketler 

sosyal sorumluluk bilinciyle hareket etmekte, topluluk, marka ve şirketlerin sosyal sorumluluk 

konularında yaptığı yatırımlar toplum tarafından değerlendirilmektedir. Toplumda şirket ve markaların 

tercih edilmesi, daha saygın bir yere sahip olmaları sosyal duyarlılıkları çerçevesindedir. Bu doğrultuda 

kurumlar kurum, şirket ve markalar çeşitli sosyal sorumluluk hedefleri belirlemektedir.  Kurumsal 

sosyal sorumluluk, isteğe bağlı iş uygulamaları ve kurumsal kaynakların katkıları yoluyla toplumun 

refahını iyileştirme taahhüdüdür (Kotler ve Lee, 2005, s.3). “Kurumlar uzun süreli varlıklarının 

kurumsal itibara bağlı olduğu düşüncesinden yola çıkarak sadece ekonomik çıkarlarına değil itibara da 

odaklanan kurumlar haline gelmiştir. Kurumların toplumla bağını kurabilesi için, ekonomik ve yasal 

zorunluluklar ötesinde paydaşlarına karşı sorumluluk bilinciyle hareket etmesi kurumlara itibar 

kazandırabilmektedir” (Öztürk, 2019, s.4). Küreselleşen dünyada sosyal sorumluluk projeleri, marka ve 

şirketlerin müşterileri ile aralarında duygusal bağlar inşa edebilmelerine olanak sağlamaktadır. 

Markalar reklamlarına sosyal sorumluluk projelerini entegre ederek markanın görünürlüğünü ve 

değerini artırmakta, markanın duygusal imajını güçlendirmektedir. İtalyan giyim şirketi olan Benetton, 

sanatçı ve sanat yönetmeni Oliviero Toscani ile çığır açan reklam kampanyalarına imza atmıştır. 

Toscani’ye göre reklam yalnızca ürün satmamalı yaşadığımız dünyanın gerçeklerini de yansıtmalıdır 

(https://www.brandvertising.ch/2024/05/united-colors-of-benetton/, erişim tarihi: 26.03.2024). 

Toscani, Benetton markası için hazırladığı reklamlarda şok edici görüntüler kullanarak insanların 

dikkatini çekmek ve onları gerçeklerle yüzleştirmek için rahatsız edici görseller kullanmıştır. Markanın 

reklamlarında savaş, ırkçılık, AIDS, iklim sorunları gibi toplumsal sorunlar ele alınmaktadır. “Benetton 

reklamlarında göbek bağı henüz kesilmemiş bir bebek, beyaz bir bebeği emziren siyah kadın, öpüşen 

rahip ile rahibe, birbirine kelepçelenmiş siyah ve beyaz eller, çiftleşen atlar, elinde insan kemiği tutan 

https://www.firstthingsfirst2020.org/
https://www.brandvertising.ch/2024/05/united-colors-of-benetton/
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gerilla gibi sıra dışı fotoğraflar “United Colors Of Benetton” sologanıyla gösterilerek izleyicilerde şok 

etkisi yaratmış ve hafızalara kazınmıştır” (Ergüven, 2021, s.122).  

     

Görsel 1. Oliviero Toscani tarafından Benetton markası için hazırlanan sosyal sorumluluk temalı afişler “göbek 
bağı henüz kesilmemiş bir bebek, 1991, Görsel 2. Oliviero Toscani tarafından Benetton markası için hazırlanan 

sosyal sorumluluk temalı afişler “öpüşen rahip ve rahibe”, 1992, kaynak: 
https://www.vogue.co.uk/gallery/benettons-best-advertising-campaigns, erşim:07.04.2024. 

Günümüzde insanlar kurumlar ve markaların toplumu geliştirmeye yatırım yapması ve bu gelişmelere 

yardımcı olacak çözümler araması gerektiğine inanmaktadır. Çevreye duyarlı kurumsal politikalar, 

sosyal yardım ve yatırımlar, tüketici-alıcı algısını olumlu yönde etkilemektedir. Bu çerçevede kurum, 

şirket ve markalar, grafik tasarımcı ile iş birliği içinde yaratıcı sosyal sorumluluk projeleri ile tüketicinin 

güvenini kazanmaktadırlar. “Görsel iletişim insan için yaşamsal bir öneme sahiptir. Çağdaş yaşamda 

karmaşık bilgiler hızlı algılanabilir görüntülere ve işaretlere dönüşmüştür; hayatımızı kuşatan reklam, 

tabela ve işaretler durmadan bize bir şeyler söyler, komutlar verir, yönlendirir” (Ergüven, 2021, s.115). 

Grafik tasarımcı doğru yönlendirme yapabilmek için yaratıcı fikirler bularak mesajı çeşitli görsel 

elemanlarla inşa eder. Görsel, sözlü ve duyusal sinyal katmanlarından süzülen karmaşık bir dünyada 

sağlam, net görsel iletişim çok önemlidir. Mükemmel tasarım sadece hayatımızı anlamlandırmamıza 

yardımcı olmakla kalmaz, aynı zamanda deneyimi zevkli hale getirebilir (Lupton ve Cole Phillips, 2008, 

s.13).  “Bağımlılıkla Mücadele Konusunda Farkındalık Oluşturma Konulu Afiş Tasarım Atölyesi” 

kapsamında katılımcılara yön bilgi verilirken tasarlanan afişlerde imge, tipografi ve tasarım 

elemanlarının alıcı, izleyici tarafından kolay anlamlandırma yapılabilecek şekilde seçilmesine dikkat 

edilmesi gerektiği hatırlatılmıştır. “Bağımlılıkla Mücadele Konusunda Farkındalık Oluşturma Konulu 

Afiş Tasarım Atölyesi” kapsamında düzenlenen konferans, sergiyi duyurmak için hazırlanan afiş 

çalışmalarına ve düzenlenen atölyenin yön bilgi tasarımına Görsel 1’de yer verilmiştir.  Meggs ve Purvis’e 

göre (…) insanları kültürel, ekonomik ve sosyal varlıklarıyla ilişkilendirmek için açık ve yaratıcı görsel 

iletişime duyulan ihtiyaç hiç bu kadar büyük olmamıştı. Mesaj ve görsellerin yaratıcıları olarak grafik 

tasarımcılar, kamusal anlayışa anlamlı katkıda bulunma sorumluluğuna sahiptir (2016, s. 621). Bu 

doğrultuda geleceğin grafik tasarımcı adaylarının da bu sorumluluğun bilincinde yetiştirilmesi 

gerekmektedir.  

https://www.vogue.co.uk/gallery/benettons-best-advertising-campaigns
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Görsel 3. Atölye çalışması için hazırlanan yön bilgi, Görsel 4. atölye çalışması kapsamında düzenlenen “Bağımlılık 
Konulu Konferans” için hazırlanan afiş, Görsel 5. atölye çalışması sonucunda düzenlenen sergi “Bağımlılık Konulu 

Sergi” için afiş, Pembe Aktürk arşivi, 2024. 

Grafik Tasarımda Sosyal Sorumluluk Projesi Geliştirme: “Bağımlılıkla Mücadele 

Konusunda Farkındalık Oluşturma Konulu Afiş Tasarım Atölyesi” Kapsamında 

Tasarlanan Afişler 

Afiş sözcüğü dilimize Fransızcadan geçmiş ve “affiche” sözcüğünden türetilmiştir. TDK afişi “Bir şeyi 

duyurmak veya tanıtmak için hazırlanan, kalabalığın görebileceği yere asılmış, genellikle resimli duvar 

ilanı; ası” olarak açıklamıştır (https://sozluk.gov.tr, erişim 03.04.2024). Afişler tasarlandığı hedef kitle, 

tasarlanma amacı ve ele aldığı içerik bakımından çeşitlenmektedir. Kültürel içerikli afişler, reklam 

afişleri, sosyal ve siyasi afişler bu çeşitlerdendir. Bu araştırma kapsamında değerlendiren afişler sosyal 

içerikli afişler kategorisindedir. Sosyal içerikli afişler toplumu ilgilendiren eğitim, sağlık, çevre vb. 

konularda toplumu bilgilendirmek amacıyla tasarlanmaktadır.  Paul Nini “Grafik Tasarımda Etik” adlı 

makalesinde, tasarımcının topluma yapacağı tek ve en önemli katkının tasarlanan görsel iletişim 

araçlarının hedef kitle için gerçekten faydalı olmasını sağlamak olacağını savunmaktadır 
(https://medium.com/@info_88059/the-role-of-social-responsibility-in-graphic-design-

4b953a327b4e erişim 07.04.2024).  Bu bağlamda sosyal sorumluluk kapsamına giren ve atölye 

çalışmasında hazırlanan bağımlılık konulu afişlerin topluma katkı sağlayacağı öngörülmüştür. Afişlerin 

karşılaşma/sergi alanında izleyenlerle anlamlı ve tutarlı bir iletişim kurduğu düşünülmekte, 

izleyenlerde düşünce ve davranış değişikliği yaratması beklenmektedir.   Bağımlılık; kişinin kullandığı 

herhangi bir madde ya da gerçekleştirdiği herhangi bir davranış türü üzerinde kontrolünü kaybetmesi 

durumu olarak açıklanmaktadır.  Kontrolsüzce kullanılan her madde ya da gerçekleştirilen her davranış 

bağımlılık oluşturma riski taşımaktadır. (https://www.yesilay.org.tr/tr/bagimlilik/bagimlilik-nedir, 

erişim 06.04.2024). Bağımlılık türleri alkol, madde, kumar, teknoloji, tütün gibi genel başlıklar altında 

toplanmış olsa da sık tekrar eden ve saplantı haline gelen, yoksunluğu hissedilen şeyler bağımlılık 

kategorisinde ele alınmaktadır. “Bağımlılıkla Mücadele Konusunda Farkındalık Oluşturma Konulu Afiş 

Tasarım Atölyesi” kapsamında ele alınan ve afiş tasarımı yapılan bağımlılık türleri; teknoloji bağımlılığı 

başlığı altında toplanabilecek mobil oyun, bilgisayar oyunları, sosyal medya, ekran izleme alışkanlıkları 

gibi bağımlılıklar, tütün bağımlılığı, alkol bağımlılığı, madde bağımlılığı, ilişki bağımlılığı, yeme 

https://sozluk.gov.tr/
https://medium.com/@info_88059/the-role-of-social-responsibility-in-graphic-design-4b953a327b4e%20erişim%2007.04.2024
https://medium.com/@info_88059/the-role-of-social-responsibility-in-graphic-design-4b953a327b4e%20erişim%2007.04.2024
https://www.yesilay.org.tr/tr/bagimlilik/bagimlilik-nedir
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bağımlılığı, kumar bağımlılığı, alışveriş ve temizlik bağımlılığıdır. 

Öğrenci A,  Görsel 6’da verilen afiş tasarımında teknoloji bağımlılığını işlemiştir.  Anlatı alanın içine 

yatay düzlemde yeni bir anlatı alanı olan bir mobil ekran yerleştirerek hikâyeyi mobil ekrana 

sığdırmıştır. Hikâyenin mobil ekran yüzeyine sığdırılması çağımızda insanların ekranlara sıkışıp 

kalmasına atıfta bulunmaktadır. Ekran yüzeyinde yer alan hikâye mobil ekranların yoğun kullanıldığı 

alanlardan olan toplu taşıma araçlarından tramvay içinde geçmektedir. Tramvay içinde arka planda yer 

alan ve mobil ekrana dalmış olan insanlar renk kullanılmadan çizgisel olarak ifade edilirken ön planda 

yer alan bir kişi elinde Bağımlı Olma! adlı kitapla görünmektedir. Çevresindeki insanların ekrana olan 

bağımlılığı konusundaki rahatsızlığı yüz ifadesine yansıtılmıştır. Afiş tasarımı için “teknoloji 

bağımlılığına dur de!” sloganı tercih edilmiştir. Öğrenci A hazırladığı afiş tasarımında illüstrasyon ve 

tipografi uyumunun sağlanması amacıyla kendi illüstrasyon dili ile tipografiyi hazırlaması konusunda 

desteklenmiş ve var olan bir yazı karakterinin geometrik alt yapısından destek alınarak tipografik düzen 

oluşturulmuştur. Afişin anlam kargaşası yaratmadığı, işaret ettiği bağımlılık türünü doğru yansıttığı 

görülmektedir. Afiş teknolojiye alternatif olarak kitabı önermekte, teknoloji sebebiyle aynılaşan, daralan 

dünyanın kitap okuma eylemi ile gelişerek çeşitlenebileceği önerisini sunmaktadır. 

 

Görsel 6. Öğrenci A tarafından “Teknoloji Bağımlılığı” konusunda hazırlanan afiş, Görsel 7. Öğrenci B tarafından 
hazırlanan ve herhangi bir bağımlılık türüne işaret etmeyen “Bağımsız Ol!” afişi, Pembe Aktürk arşivi, 2024. 

Öğrenci B tarafından hazırlanan afişin bağımlılık türlerinden herhangi birine doğrudan işaret etmediği 

“Bağımsız ol!” şeklinde güçlü bir slogan seçilerek sağlıklı bir yaşamı işaret ettiği görülmektedir. Görsel 

7’de Öğrenci B, tipografi ve illüstrasyon birlikteliği ile hazırladığı afişte illüstrasyonu sayfaya 20-25 

derecelik açıyla yerleştirerek yokuş yukarı koşuyormuş görüntüsü oluşturmuştur. Sloganı ise 

illüstrasyonla birlikte düşünmüş, koşan figürün bir bacağını sloganın önüne getirerek tipografi ve 
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illüstrasyon arasında mekân algısı yaratmıştır. Afişte yeşil zemin üzerinde yokuşa doğru 

konumlandırılmış illüstrasyon ve tipografi bağımlılıktan kurtulmanın zor bir süreç olduğunu anlatırken 

aynı zamanda bağımsızlığın muhteşem hissettirebileceğine vurgu yapmaktadır. Öğrencinin anlatı yüzeyi 

için yeşil rengi tercih etmesi yeşil, sağlıklı, doğal yaşam alanı mesajı vermektedir. “Bağımsız ol!” 

sloganının gölgesinin yeşil alana düşürülmüş olması tipografik vurguyu artırmakta, anlamı 

güçlendirmektedir. Gölge sloganın anlatı alanın dışına taşması kompozisyonu açarak sınırları 

kaldırmakta tasarımın etkisini arttırmaktadır. Afiş, sağlıklı bir yaşamın bağımlılık türlerinden herhangi 

birinin ağına yakalanmamakla mümkün olabileceği mesajını vermektedir.  

Görsel 8’de verilen ve Öğrenci C tarafından hazırlanan afiş alkol bağımlılığına odaklanmıştır. Anlatı 

alanına 45 derecelik açıyla yerleştirdiği alkol şişesi içine bağımlılıktan kurtulmak için ilk adımı atan biri 

resimlenmiştir. Figür sağ yüzeyi kırılmış olan şişeden bir ayağını çıkarmış haldedir. Figürün vücut dili 

ve yüzündeki ifade ile alkol bağımlılığının ciddiyeti, alkolün yalnızca bedene değil ruha da kalıcı hasralar 

verdiği vurgulanmaktadır.  Alkol şişesi etiketi üzerinde yer alan standart piktogramlar şişenin ön 

yüzeyine getirilerek büyütülmüş “alkol dostunuz değildir” ek sloganıyla mesaj güçlendirilmiştir. Afişin 

ana sloganı ise illüstrasyonun etrafında yer almaktadır. Tipografi, illüstrasyonun çizim dilinde benzer 

çizgi diliyle oluşturulmuştur. Afişte görsel anlatımı güçlendirmek için “Bağımlılığa son ver, özgürlüğüne 

kavuş” sloganı tercih edilmiştir. Afişte var olan yazı tiplerinden herhangi birinin seçilerek tasarıma dahil 

edilmesi yerine öğrencinin sorumluluk alarak çizim diliyle uyumlu tipografik düzen oluşturması afişin 

iletişim başarısını arttırmaktadır.  

  

Görsel 8. Öğrenci C tarafından “Alkol Bağımlılığı” konusunda hazırlanan afiş, Görsel 9. Öğrenci D tarafından 
hazırlanan “İlişki Bağımlılığı/Toksik İlişki” konusunda hazırlanan afiş, Pembe Aktürk arşivi, 2024. 

Öğrenci D tarafından hazırlanan afiş bağımlılık türlerinden insan/ilişki bağımlılığını konu edinmiştir. 
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İlişki bağımlılığı, son yıllarda giderek artan, bağlılık ve bağımlılık arasındaki farkın aşıldığı, kişiye olan 

anormal bağımlılıktır. Görsel 9’da yer alan afişte el ele tutuşmuş iki aşığın elleri kollarında kelepçe ile 

çizgisel olarak resimlenmiştir. Eller için aşkı ifade etmesi bakımından kırmızı renk tercih edilirken 

kelepçe için siyah renk seçilmiştir. El ele tutuşmuş iki elin siyah bir kelepçe kullanılarak tekrar 

birleştirilmesi ilişkideki anormal bağlılığa işaret etmektedir. Kişisel sınırların aşıldığı, hak ve 

özgürlüklerin ihlal edildiği, anlamlı ve güvenli olmayan bir ilişki türü bir tür mahkumiyettir. Afişte yer 

alan görsel için “Gerçek aşk sizi mahkûm etmez özgürleştirir!” sloganı tercih edilerek ihtiyaç 

duyduğumuz sevgi türünün bizi olduğumuz halimizle kabullenen, kısıtlamayan, sürekli onaylanma 

döngüsü içine sokmayan türde olduğunun vurgusu yapılmıştır. Sloganda yer alan özgürleştirir kelimesi 

karakterinin kalın ağırlığında yazılarak özgür hissettiğiniz bir ilişkinin değerli olduğu mesajı 

güçlendirilmiştir.   

Öğrenci E’nin alkol bağımlılığı konusunda tasarladığı afişte anlatı yüzeyinde açık kompozisyonda 

çizilmiş ters çevrilmiş kadehe hapsolmuş hüzünlü siyah bir figür bulunmaktadır. Görsel 10’da yer alan 

afişin yüzeyinde kadehin üzerinde yer alan ve kadehin ayağına bastıran bir diğer el görünmektedir, siyah 

renkte tasvir edilmiş bu el kişiyi bağımlılığa hapseden alkole atıfta bulunmaktadır. Afiş alkollü 

içeceklerin tehlikeli bir bağımlılık türü olduğunu, kullanılan illüstrasyon ve sloganın yanı sıra afiş için 

tercih edilen kırmızı renkle vurgulamaktadır. “Renk, grafik tasarımın temel bir öğesi, dikkat çekmek için 

kullanılabilecek bir araçtır. İzleyiciye yol gösterir, yönlendirir ve sunulan bilgiye karşı nasıl tepki vermesi 

gerektiği konusunda bilgilendirir” (Ambrose ve Harris, 2013, s. 11).  Afişte kullanılan illüstrasyon alkol 

bağımlılığı ile oluşan kısır döngüde hapsolmuş insanın dramatik durumunu göstermektedir. Afişte 

“bağımlı olma özgür ol” sloganı kullanılmış tercih edilen yazı karakterinde yer alan yuvarlak 

karakterlerin kapalı alan bölümleri alkol kullanımı sonucuna duygusal ve fiziksel yönden zarar görmüş 

bireylere atıfta bulunarak silinmiştir. Afiş alkolün özgürlüğü kısıtlayan bir alışkanlık türü olduğunu ve 

bırakılması durumunda bedensel, zihinsel ve ruhsal özgürlüğe kavuşulabileceği önerisini sunmaktadır.  



770 / RumeliDE  Journal of Language and Literature Studies 2 0 2 4 . 4 1  ( A u g u s t ) 

Developing a Social Responsibility Project in Graphic Design: “Poster Design Workshop on Creating Awareness About 
Addiction” Example / Aktürk, P. 

Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

 

Görsel 10. Öğrenci E tarafından “Alkol Bağımlılığı” konusunda hazırlanan afiş, Görsel 11. Öğrenci F tarafından 
hazırlanan “Teknoloji/Sosyal Medya Bağımlılığı” konusunda hazırlanan afiş, Pembe Aktürk arşivi, 2024. 

Görsel 11’de Öğrenci F’nin, mobil cihazların yaşamımıza girmesiyle daha popüler hale gelen sosyal 

medyanın aşırı kullanımı konusunu eleştiren afişi bulunmaktadır. Sosyal medya, adı ile tezat şekilde, 

gerçek sosyalleşmenin önüne geçerek yaşamı kaçırmamıza sebep olmaktadır.  Gerçek an ve anılar 

yalnızca yaşanarak biriktirilebilmektedir. Afişte, sosyal medyanın bireylere sunduğu yanılsama ele 

alınmış, bireylerin sosyal medyaya sıkışarak gerçek yaşamı kaçırıyor olmalarına değinilmiştir. Sosyal 

medyaya sayısız sözde anının sıkıştırılabildiği fikrini alıcıya iletebilmek amacıyla sıkıştırılmış bir klasör 

görüntüsü konulmuştur.  Sanal dünyada yer alan bu yanılsamadan vazgeçilmesi mesajının verilebilmesi 

içinse dosyayı çöp sepetine taşı komutunun gösterildiği pencere konulmuştur. Yalın çizgi, renk kullanımı 

ile çözümlenmiş afişte tipografinin de minimal düzeyde kullanıldığı “Sosyal Medyada Sıkışma” 

sloganının afiş yüzeyinin alt kısmında kullanılan bilgilendirme metni ile desteklendiği görülmüştür.  

Öğrenci G tarafından hazırlanan ve Görsel 12’da verilen afiş ilaç bağımlılığını konu almaktadır. İlaç 

bağımlılığı, doktor tavsiyesi ve reçetesi olmadan ilaç kullanma konusundaki ısrar ve devamlılıktır. Bu 

bağımlılık türü, herhangi bir yaş gurubu ve sosyal sınıfa ait bireylerde görülebilmektedir. Öğrenci G 

yakın planda kullandığı ilaç kapağını açan el, ilaç şişesi illüstrasyonunun içinden anlatı yüzeyi üzerine 

dökülen tablet ve kapsül formundaki ilaçlar, aynı şişeden uzaklaşıyormuş gibi görünen figürler çizmiştir. 

“Yaşamak için kaç” sloganına “sağlıklı bir gelecek için ilaç bağımlılığına hayır” destek metni eklenmiştir. 

Tehlike içeren durumlar, uyarı levhaları, acil durum belirten konularda kullanılan kırmızı renk, bu afişin 

görselleri ve tipografisinde de kullanılmıştır. Afişte zemin rengi olarak sağlıksız bir duruma işaret 

edercesine, zehirli madde uyarılarında da kullanılabilen sarı renk tercih edilmiştir.  
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Görsel 12. Öğrenci G tarafından “İlaç Bağımlılığı” konusunda hazırlanan afiş, Görsel 13. Öğrenci H tarafından 
hazırlanan “Temizlik Bağımlılığı” konusunda hazırlanan afiş, Pembe Aktürk arşivi, 2024. 

Öğrenci H tarafından hazırlanan Görsel 13’te verilen afiş ise temizlik bağımlılığını konu almıştır. Öğrenci 

atölye çalışmasına katılanlar arasında bu konuyu ele alan tek kişidir. Temizlik bağımlılığı kişinin 

temizlik dışında herhangi bir şeyden keyif alamaması ve temizlik hassasiyetinin tıpkı diğer bağımlılık 

türlerinde olduğu gibi kısır bir döngüye girme durumudur. Afişte, anlatı alanının ortasına 

konumlandırılmış parmak izindeki en ince çizgileri elindeki bezle temizlemeye çalışan insan figürü 

resmedilmiştir. Öğrenci H’nin figürü parmak izi kadar ince ve detaylı çizgileri siliyor olduğunu 

göstererek temizlik konusundaki aşırı hassasiyeti vurgulamak istediği anlaşılmaktadır. Parmak izi 

temizliği suçlu kişilerin arkalarında iz bırakmamak adına gösterdiği titizlik hassasiyete de gönderme 

yapmaktadır. Afiş için “Detaylara Takılma!” sloganı kullanılmış ve açıklama metni ile desteklenmiştir. 

Açıklama metni “Temizlik bağımlılığı, normalin ötesinde temizlik yapma ihtiyacıdır. Bu durum, sağlık 

ve ilişkileri olumsuz etkileyebilir. Kendimizi tanıyarak ve destek arayarak bu döngüyü kırabiliriz” 

şeklindedir. Afiş için renk kullanılmamış beyaz zemin üzerinde anlatı şekillendirilmiştir. Afiş, temizlik 

bağımlılığı sebebiyle yaşam döngülerinde çeşitli sorunlar yaşayan bireylere aslında yalnızca bu konuda 

hassasiyeti bulunan kişilerin fark edebildiği detaylara takılmamaları önermesi sunmaktadır.  

Öğrenci I bağımlılık türlerinden yeme bağımlılığı ve ona eşlik eden ekran bağımlılığı konusunda afiş 

tasarlamıştır. Görsel 14’te yer alan afişte çeşitli psikolojik sebeplerle yemek yemenin önüne geçilemediği 

bağımlılık türü ve ona eşlik eden ekran bağımlılığı için bir oda TV karşısında oturan ve kısa sürede 

hazırlanmış fast food ile beslenen, etrafında bulunan nesnelerden oldukça büyük bir figür 

resmedilmiştir. Afişte ekran renkleri ile benzeşik yapıda soğuk renkler tercih edilmiştir. Yeme bağımlısı 

bireyin soğuk renklerle oluşturulmuş, yalnızca TV ekranından gelen ışıkla aydınlanan odası yeme ve ona 

eşlik eden ekran bağımlılığına bağlı oluşan psikolojik yıkımın, yalnızlaşmanın ve kendisine 
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yabancılaşmış olmanın duygusunu alıcıya aktarmaktadır. Afişte kullanılan “Daha fazla kilo almak 

istemiyorsan, koltuktan kalk” sloganıyla aşırı yemek tüketimi, ona eşlik eden ekran bağımlılığı ile azalan 

hareket etme özgürlüğünün kısıtlanmış olması durumuna vurgu yapılmıştır. Sloganın “koltuktan kalk” 

kısmı yazı karakterinin kalın (bold) ağırlığı tercih edilerek mesajın vurgusu arttırılmıştır. Afişin alt 

kısmına ise görsel anlatı ve sözsel anlamı destekler nitelikte 2019-2023 yılları arası Türkiye, kısa sürede 

hazırlanmış fast food tüketim oranları bilgisi verilmiştir. Bu tüketim oranlarının 2019 yılında yüzde 28.6 

iken 2023 yılına gelindiğinde yüzde 40.9’a yükseldiği görülmektedir. Afiş, yeme bağımlılığı ve ona eşlik 

eden ekran bağımlılığı sebebiyle oluşan bedensel rahatsızlıkların/fazla kilo alımının önlenebilmesi için 

koltuktan kalkmayı/hareket etmeyi önermektedir. Öğrenci I tarafından hazırlanan afiş iki ayrı 

bağımlılık türünü tek bir afişte ele alması bakımından diğer afişlerden ayrılmaktadır.  

Görsel 14. Öğrenci I tarafından “Yeme ve Ekran Bağımlılığı” konusunda hazırlanan afiş, Görsel 15. Öğrenci J 

tarafından hazırlanan “Alışveriş Bağımlılığı” konusunda hazırlanan afiş, Pembe Aktürk arşivi, 2024. 

Öğrenci J alışveriş bağımlılığını konu edinen bir afiş tasarımı hazırlamıştır. Görsel 15’te gösterilen afişte 

alışveriş bağımlısı olan bir bireyin kredi kartını kırma anı görselleştirilmiştir.  Ön planda kırılmış kredi 

kartı, eller ve vücut detayı görünmektedir. Afişte yakın planda gösterilen ellerin ve kredi kartı kırma 

eyleminin emniyet kemeri takan ellere de benzediği görülmektedir. Görselin bu durumu ihtiyaç dışı 

alışverişin verilen net bir karar doğrultusunda bırakıldığı ve bütçenin güvence altına alındığı mesajını 

da vermektedir. “O seni kırmadan sen onu kır!” sloganının kullanıldığı afişte açıklama ve slogan destek 

metni olarak “alışveriş bağımlılığı, diğer bir adıyla onyomani, ciddiye alınması gereken psikolojik bir 

hastalıktır. Alışveriş bağımlıları zamanla ailelerine, ilişkilerine, dostluklarına ve kariyerlerine zarar 

verir, mali sıkıntıya girerler. Bu bağlamda kompulsif alışveriş bozuklukları diğer tüm zihinsel 

bozukluklar kadar tehlikeli olarak görülebilir” eklenmiştir. Afiş sloganında yer alan kır(mak) eyleminin 

daha büyük puntoda ve kırmızı renk kullanılarak yazıldığı görülmektedir. Bu hamleler afişte vurguyu 
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artırmak amacıyla yapılmıştır. Afişte kullanılan çizim dilinin afişin ana teması olan kırmak kavramı ile 

örtüştüğü görülmektedir. Kredi kartındaki kırılma görüntüsü arka planda yer alan gömlek detayındaki 

gölgeler ve kapama çizgisindeki kırılmalar ile örtüşmektedir. Afiş, para harcamıyormuş yanılgısı yaratan 

kredi kartından ve dolayısıyla alışveriş bağımlılığından kurtulmayı önermektedir.  

Sonuç 

Grafik Tasarımda Sosyal Sorumluluk Projesi Geliştirme: “Bağımlılıkla Mücadele Konusunda 

Farkındalık Oluşturma Konulu Afiş Tasarım Atölyesi” sonucunda öğrenciler sosyal sorumluluk projesi 

geliştirme konusunda bilgilenmiş ve proje geliştirme basamaklarını yeniden hatırlamışlardır. Atölye 

katılımcılarına tasarımda araştırmanın önemi, neyin yapılabileceğinin yanı sıra neyin yapılamayacağı 

konusunun da araştırma sürecinde dikkate alınması gerektiği hatırlatılmıştır. Ticari ve ticari olmayan 

projelerde sosyal konuların işlenmesinin toplum tarafından ilgi ile karşılandığı bilgisi verilmiştir. Sosyal 

sorumluluk projelerin bireylerde eleştirel bir bakış açısı oluşturmadaki etkisi tartışılmıştır. Yapılan 

atölye çalışması iş yaşamında kamu kurum ve kuruluşları, özel şirketler ve markalarla çalışacak olan 

grafik tasarım adaylarının sosyal sorumluluk projelerinin önemini kavramasını sağlamıştır.  Sosyal 

sorumluluk projeleriyle topluma sağlayacağı katkı ve birlikte çalıştıkları kurum, şirket, markanın imaj 

ve değerinin artabileceği ön görüsü kazanmışlardır. Atölye çalışmasında araştırma ve yürütücülerle 

yapılan fikir alışverişleri doğrultusunda bağımlılık konulu afiş tasarımlarının ilk fikirleri filizlenmeye 

başlamıştır. Filizlenen fikirler atölye çalışması sürecinde yeniden gözden geçirilmiş, atölye katılımcıları 

ve yürütücüleri tarafından tartışılarak olgunlaştırılmaya çalışılmıştır. Afiş tasarımlarında kullanılacak 

olan görsellerin/grafiklerin yanında kelimelerin/tipografinin oldukça değerli tasarım ve anlamlandırma 

elamanları olduğu vurgusu yapılmıştır. Afiş tasarımlarında kullanılacak olan görsel/grafik ve 

sloganların yapıcı, pozitif bir dilde hazırlanması önerilmiştir. Katılımcılar afiş tasarımını en rahat üretim 

yapabildiği araç ve gereçlerle üretmeleri konusunda serbest bırakılmış, katılımcıların tasarımcılara 

destek veren çeşitli web sayfalarından sayısal çizim fotoğraf gibi hazır içerikler kullanması kısıtlanmıştır. 

Fikir bulma aşamasında en çok karşılaşılan ve atölye katılımcılarının özgürlük alanını daralttığı 

gözlemlenen konular aşağıdaki gibidir; 

 Bulunan fikrin daha önce başkalarınca bulunmuş ve tasarlanmış olması, özgün fikir bulma 

çabası, 

 Bağımlılık türlerinden en yaygın olan alkol ve sigara bağımlılığı konularına çözüm eğilimi,  

 Bağımlılık konusunda tasarlanan afişlere destek, bilgilendirme metni koyabilme konusunda 

gösterilen direnç, 

 Hazırlanan afişlerde kullanılan fotoğraf, illüstrasyon vb. gibi görsellerle uyumlu çalışacak metin 

fontu seçme konusunda yaşanan kaygı, 

 Görsel sözel eşitliğin sağlanması konusundaki tutarsızlıklar, 

 Tarafsız, özgün, bağımlı bireylere yönelik kırıcı olmayan söylem/slogan bulma konusunda 

yaşanan zorlukların katılımcıların özgürlük alanını daralttığı görülmüştür. 

Atölye çalışması sürecinde, katılımcıları kısıtlayan ve özgürlük alanını daraltan konulara bakıldığında 

her tasarımcının farklı konularda benzer sorunlarla karşılaştığı görülmektedir. Bu doğrultuda 

katılımcıların “Bağımlılıkla Mücadele Konusunda Farkındalık Oluşturma Konulu Afiş Tasarım 
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Atölyesi”nde karşılaştığı zorluklar tasarım sürecine dahildir. Atölye çalışması kapsamında hazırlanan 

sosyal sorumluluk afişlerinin mesajları algılanabilir, ilişki kurulabilir niteliktedir ve toplumsal 

değerlerle uyumlu haldedir. Katılımcıların seçtiği sloganlarda bağımlı olma durumu mahkumiyetle 

bağdaştırılmış ve özgürlük, özgür olma bağlı, bağımlı olmama vurgusunun yapıldığı görülmüştür. Atölye 

katılımcılarının afişlerde seçtikleri görsel ve sloganları estetik bir halde sunduğu fakat sloganların 

genellikle emir cümlesi şeklinde kurulduğu gözlemlenmiştir. Atölye çalışması sırasında katılımcılara, 

hazırlanan tasarımda kullanılan illüstrasyon, çizim vd. ile tipografinin birlikte uyum içinde çalışıyor 

olması konusunda, doğru yazı karakteri seçimi, görsellere uygun harf formu/tipografi oluşturma 

konularında katılımcılar desteklenmiştir. Ayrıca katılımcılar anlamlı slogan bulmaya yönlendirilmiş, 

mesajın alıcıya doğru iletiliyor olması ve tasarımın işlenen konuyu aydınlatıyor olmasına dikkat 

edilmiştir. Atölye çalışması sonucunda 50 afiş Selçuk Üniversitesi Güzel Sanatlar Fakültesi Grafik 

Bölümü sergi alanında sergilenmiş, çalışmaya dahil olan ve olmayan öğrenciler tarafından sonuçların 

gözlemlenmesine olanak sağlanmıştır. Atölye çalışması sonucu düzenlenen sergi katılımcıları öz 

değerlendirme sürecinden geçmiştir. Atölye çalışmaları, katılımcılar ve yürütücülere verimli bir tasarım 

deneyimi sunan, zengin süreçlerdir. Özellikle uygulamalı ve iş birliği gerektiren alanlarda sıklıkla atölye 

çalışmaları yapılması yaratıcı sonuçlar elde etmeyi, üretken, esnek bir zihin sistemi yapılandırmayı 

sağlamaktadır. Atölye çalışmalarının toplumu veya toplumun bir kısmını ilgilendiren, sosyal sorumluluk 

gerektiren alanlarda yapılması grafik tasarım disiplininin ve disiplin içinde eğitim veren, eğitim gören 

ve üretim yapanların sorumluluğu olarak görülmelidir. Bu doğrultuda, grafik tasarım disiplininde eğitim 

veren kurumlarda sosyal sorumluluk projesi geliştirebilmenin tohumları ekilmelidir. Grafik tasarım 

disiplini içinde herhangi bir konuda sosyal sorumluluk projesi geliştirmeye dair ilk uygulamaların, ilgili 

disiplinin eğitim sürecinde deneyimlenmesi bir tasarımcı adayı olan öğrenci açısından daha faydalı 

olacaktır. Grafik tasarımın fikirleri ve davranışları şekillendirebilme, değiştirebilme gücü 

düşünüldüğünde sosyal sorumluluk bilincinin eğitim sürecinde edinilmesi/edindirilmesi sağlıklı bir 

toplum yapısı oluşturulmasına katkı sağlamaktadır.  Grafik Tasarımda Sosyal Sorumluluk Projesi 

Geliştirme: “Bağımlılıkla Mücadele Konusunda Farkındalık Oluşturma Konulu Afiş Tasarım Atölyesi” 

katılımcıları tanımlama, araştırma, fikir bulma, ilk örnek oluşturma, seçme, uygulama ve öğrenme 

aşamalarını başarıyla tamamlayarak tasarım sürecini tamamlamışlardır.  Bu çalışmanın plan 

aşamasından sonuç aşamasına eylemsel ve yazınsal ifadesinin somutlaştırılmış olmasının bu alanda 

yapılacak atölye çalışması, sosyal sorumluluk projeleri ve araştırmalarına ilham olabileceği 

düşünülmektedir.  
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Öz 

Moda; giysi, ayakkabı, aksesuar, kozmetik ve mücevher gibi kategorilerinin üretim, dağıtım ve 

pazarlama faaliyetlerini kapsayan bir endüstri olmakla beraber bireye kendini ifade etme imkanı da 

sunan çok yönlü bir terimdir. Zevk, aidiyet, statü ve farklı olma gibi duyguları barındırması ile insanın 

temel ihtiyacı ve işlevsel kıyafeti olan giyimden ayrışmaktadır. 14. yüzyıl Avrupa’sında saray terziliği 

girişimleri ile benimsenmeye başlanan moda, üst düzey ve kişiye özel dikiş teknikleri ile saray ve 

çevresini tatmin etmiş, topluma ise ancak Sanayi Devrimi ile hitap edebilmiştir. Toplumun modaya 

ulaşması, ona olan ilgiyi arttırmış ve bu alandaki bilgi paylaşımını önemli kılmıştır. Bu bağlamda 

tasarım, marka, mağazacılık ve pazarlama gibi alanları sistemleştiren küresel bir endüstri 

oluşmuştur. Giyim, moda ve endüstri terimleri arasındaki kronolojik ilerleme, yeniyi bulma gayreti 

ile sürekli değişen modanın göz ardı edilemez gerçeğidir: moda değişimin kendisidir. Günümüzde ise 

bu durum, teknolojik gelişmelere bağlı olarak dijitalleşme ile devam etmektedir. Geleneksel 

ortamlarda pazarlama yöntemlerinin, çevrimiçi platformlarda dijital pazarlama stratejileri ile yer 

değiştirmesi, moda markalarının dijitalleşmesini zorunlu kılmaktadır. Artık, çevrimiçi platformlarda 

var olabilmek için dijital içerikler üretmek gerekmektedir. Bu noktada moda, grafik tasarıma 

gereksinim duymaktadır. Makalede moda markalarının çevrimiçi platformlarda, dijital grafik 

tasarım uygulamaları incelenmektir ve markalaşmada öncü bir örnek olan Lacoste markasının, 

dijitalleşmeye yönelik tasarımları nitel araştırma yöntemlerinden betimsel analiz ile incelenmiştir. 

Makale, dijital dönüşümün, tüketicilerle olan etkileşimi artırmak amacıyla markanın ne olduğu, ne 

yaptığı ve ne söylediğine dair kökleşmiş algıları sorgulamak ve değiştirmekteki etkisini ortaya 

koymayı amaçlamaktadır. Araştırma, literatüre moda ve grafik alanlarında yerli ve yabancı 

kaynakların taranıp literatüre katkı sağlaması ve bu iki alanı birleştiren yerli araştırmalarda  öncü 
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olması ie önem taşımaktadır. Yapılan araştırma sonucunda Lacoste markasının kurumsal iletişim ve 

pazarlama içerikli dijital tasarımlarında grafik tasarımdan, etkileşimlerini arttıracak derecede 

yararlandığı gözlemlenmiş ve bu bağlamda moda endüstrisininin dijital bir dönüşüm içerisinde 

olduğu sonucuna ulaşmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Moda Endüstrisi, Moda Markası, Grafik Tasarım, Dijitalleşme, Lacoste 

Digital Transformation In The Fashion Industry: Lacoste Brand Case Study4 

Abstract 

Fashion; It is an industry that covers the production, distribution and marketing activities of 

categories such as clothing, shoes, accessories, cosmetics and jewellery, and is a versatile term that 

also offers the individual the opportunity to express himself. It differs from clothing, which is a basic 

human need and functional clothing, as it contains feelings such as pleasure, belonging, status and 

being different. Fashion, which began to be adopted in Europe in the 14th century with palace 

tailoring initiatives, satisfied the palace and its surroundings with its high-level and personalized 

sewing techniques, and could only appeal to the society with the Industrial Revolution. Society's 

access to fashion has increased interest in it and made sharing information in this field important. In 

this context, a global industry has emerged that systematizes areas such as design, branding, 

merchandising and marketing. The chronological progression between the terms clothing, fashion 

and industry is the unignorable truth of fashion, which is constantly changing with the effort to find 

the new: fashion is change itself. Today, this situation continues with digitalization due to 

technological developments. The replacement of marketing methods in traditional environments 

with digital marketing strategies on online platforms necessitates the digitalization of fashion brands. 

It is now necessary to produce digital content in order to exist on online platforms. At this point, 

fashion needs graphic design. In the article, digital graphic design applications of fashion brands on 

online platforms are examined, and the digitalization-oriented designs of the Lacoste brand, a leading 

example in branding, are examined with descriptive analysis, one of the qualitative research methods. 

The article attempts to reveal the impact of digital transformation in questioning and changing 

ingrained perceptions of what the brand is, what it does and what it says, in order to increase 

interaction with consumers. The research is important in that it contributes to the literature by 

scanning domestic and foreign sources in the fields of fashion and graphics and is a pioneer in 

domestic research that combines these two fields. As a result of the research, it was observed that the 

Lacoste brand used graphic design in its corporate communication and marketing content digital 

designs to a degree that would increase their interactions and in this context, it was concluded that 
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the fashion industry is in a digital transformation. 

Keywords: Fashion Industry, Fashion Brand, Graphic Design, Digitalization, Lacoste 

1.Giriş 

Moda endüstrisinin dijital dönüşümünü anlamak için, giyim ve moda tarihine de ışık tutmak 

gerektirmektedir. Giyim, insanın varoluşundan bu yana derin bir bilgi ve kültür birikimi içerir. Tarih 

öncesi çağlarda (prehistorya) insan temelde çok basit bir amaçla örtünmüştür: doğa şartlarından 

korunmak (Tizer, 1965). Buzul çağı boyunca kullanılan hayvan postunu, yerleşik hayat düzenine geçiş 

ile tarım faaliyetleri sonucu elde edilen kumaşlar takip etmiştir. Keten ve pamuk gibi ham maddelerin 

yetiştirilmesine imkan sağlayan sabit bir mesken ve ılıman iklimde, insan kumaş dokumayı öğrenmiştir. 

Sonrasında dokuduğu kumaşa basit biçimler vermeyi çözümlemiştir (Çeliksap, 2015, s.58). Hayvan 

dişleri ve çeşitli bitkiler ile süslenme duygusunu keşfeden insanın bundan sonraki kıyafeti ise basit bir 

dikdörtgen formda, katlanarak giyilen bez kumaşlar olmuştur. Dokuma kumaş, insan vücuduna 

oturması için gerekli dikim işlemleri sonucu boşa harcanamaz durumda değerli olmuştur. Bu yüzden 

Antik Yunanlılar, dökümlü ve vücudu saran bir yöntemle bu kumaşı giymeyi tercih etmiş ve basit 

dikdörtgen formda kesilen kumaşı iğneleme ve büzgüleme yöntemi ile tutturmuşlardır. Bu büzgülü 

dikdörtgen kumaş ise giyim tarihine Kiton (Chiton) olarak adını kazımıştır (Yıldız, 2022). Giyimin tüm 

öyküsünü anlamak için aynı ölçüde Çin, Mısır, Hint, Anadolu ve Türk medeniyetlerinin giyim 

kültürlerini de incelemek gereklidir. 

Giyimdeki gelişimler nihayetinde 14. yüzyıl Avrupasındaki terzilik uygulamalarının bir sonucu moda 

kavramı ortaya çıkmıştır. Soylu ve halk arasındaki ayrım, modanın statü belirleyici bir araç olmasına 

neden olmuştur. Saray terzilerinin kişiye özel dikimler yapması sonucunda, modaya uygun kıyafet 

anlayışının uzunca bir süre yalnızca soylu kesime ait olabileceği düşünülmüştür.  Moda olan kıyafetlerin 

kentli nüfus tarafında benimsenmesi ve giyilebilmesi ise ancak 18. yüzyıl ve sonrasında Batı Avrupa’da 

gerçekleşmiştir. 19. yüzyıl başlarında Sanayi Devrimi’ndeki gelişmelere bağlı olarak moda küresel bir 

kavram haline dönüşmüştür. Sanayi Devrimi’nde yaşanan gelişmeler moda tanımını herkes tarafından 

içselleştirmiştir. Giderek artan tüketim ve perakende satışları, bu zamana kadar sadece terzilerle sınırlı 

kalan modanın sistemleşmesi gerekliliğini gözler önüne sermektedir (Fogg, 2014, s. 172). Sanayileşme 

ve yaratıcı girişimler sonucunda moda sistemi giderek kurumsallaşmış, terzi ve tekstil tüccarlarının 

yerini, stil ve trendleri belirleyen moda tasarımcıları almaya başlamıştır.  

20. yüzyıl Amerika ve Avrupa ekonomisinde devam eden endüstriyel gelişmelere bağlı olarak moda 

ürünlerinin üretim ve satışındaki faaliyetler, modayı giderek keyifli ve kitlesel tüketim olgusuna 

dönüştürmüştür. Modanın takip edilmesi ve moda markalarının tüketiciler ile etkili bir iletişim 

kurabilmesinde ise kitle iletişim araçları etkin rol oynamaya başlamıştır. Moda endüstrisinde ilk reklam 

girişimleri, el ilanları, moda katalogları ve moda dergileri ile başlamıştır.  Moda illüstrasyonu bu 

dönemde katalog ve dergi kapakları için kullanılan oldukça etkili bir yöntem olmuştur. Teknoloji ile 

fotoğraf sanatı gelişmiş bir süre illüstrasyon ve fotoğraf dergilerde beraber kullanılmaya başlamış, en 

nihayetinde fotoğrafa olan ilgi arttıkça illüstrasyon dönemi sona ermiştir. Dergi ve fotoğraf 

kombinasyonu ile moda fotoğrafçısı, moda yayın evi ve moda editörü gibi meslek grupları moda 

endüstrisinde yerini almıştır. Kampanya ve tanıtım faaliyetleri ile geniş kitlelere ulaşabilen modanın bir 

sonraki adımı markalaşma üzerine olmuştur. Logolu ilk kıyafetler, bir satın alma deneyiminden çok 

daha fazlasını sunan mağaza konseptleri ve bir yaşam biçimi (lifestyle) pazarlama stratejileri modada 

marka olma döneminin kapılarını aralamıştır.  
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Araştırmada, giyim tarihinin yola çıkarak moda endüstrisinin bugünkü şekline evrilmesinde öne çıkan 

markalaşma, kurumsallaşma ve pazarlama gibi faaliyetler kapsamında gelenekselden dijitale evrimleşen 

tasarım anlayışı ele alınmıştır. Araştırmanın problemi, moda endüstrisinin, kitlelere ulaşmak ve marka 

bilinirliklerini arttırmak için  kökleşmiş marka stratejilerini neden dijitalleştirdiklerini ele aldıkları 

olarak belirlenmiştir. Araştırma özellikle köklü moda markalarının dijitalleşme eğilimde, kurumsal 

tasarımlarında grafik tasarımınından nasıl faydalandığını ortaya koymayı amaçlamaktadır.  

2.Modanın Tanımı 

Kökeni Latince ‘yapmak’ anlamına gelen Facito kelimesine dayanan moda (fashion) zaman içinde 

toplumsal birçok değer, statü, başkaldırı, eksantriklik ve aldatma gibi değer ve kavramı ifade eder hale 

gelmiştir (Fogg, 2014, s. 8). Başka bir anlatımla moda tanımını, giyim ve aksesuar tarzlarının ve bu 

tarzların alım ve tüketimini etkileyecek şekilde halka tanıtıldığı kurumsallaşmış bir sistem olarak 

yapmak mümkündür (Davis 1992; Entwistle 2000). Daha dar ve basit bir tanımla ise ‘Moda’ değişen, 

popülerleşen giyim tarzıdır.  

İngiltere ve Fransa öncülüğünde 17. ve 19. yüzyılları arasında Avrupa’daki giyim anlayışı, moda tarihinin 

ve moda şeklinde nitelenmesi gereken tavır ve yaklaşımların başlangıcı olarak değerlendirilmektedir 

(Fogg, 2014, s.16). Bu dönemde Avrupa’da fazla kumaş, aksesuar ve kıyafet çeşidi ile modanın doğduğu, 

stillerin çabuk geliştiği bir ortam oluşmuştur. Paris’te moda tacirlerinin açtığı butiklerde halk, üst kesim 

ile kaynaşmaya başlamış, merak uyandıran koleksiyonları görmekte ve moda kıyafetlerini satın 

almışlardır. 19. yüzyıl ortalarına gelindiğinde, giysi kesim tekniklerinin ilerlemesi ile kumaşlar vücuda 

oturmaya başlamıştır. Dikey dokuma tezgâhlarının yerini yatay tezgâhlar almış, böylece kumaş daha 

çabuk dokunmuş ve üretilmiştir. Yakın Doğu’ya seyahat eden Avrupalılar yeni dikim tarzları ile beraber 

en nihayetinde seri üretimi öğrenmişlerdir.  

Modada gelişen üretim becerileri, mütevazi terzi dikişlerini yüksek kaliteli dikiş (haute couture) 

seviyesine çıkaran İngiliz tasarımcı Charles Frederick Worth (1825-1895) ile zirveye çıkmıştır (Görsel 1). 

Worth, Fransa iç piyasasına ait bir terim olan moda tasarımcısı ünvanını, küresel bir endüstriye 

dönüşmesini sağlamıştır. Tasarımcı Worth aynı zamanda, bir moda pazarlama stratejisi geliştirerek, 

tasarımlarını bugünün moda defilelerinin zeminini oluşturan davetlerde tanıtmıştır. Bu davetlerde, 

moda dergiciliğini etkili bir pazarlama ve tanıtım stratejisi olarak kullanmıştır. Tasarımcının moda 

alanındaki girişimleri ve yenilikleri, modanın sistemleşmeye müsait ve bunun sonucunda büyük kitleleri 

etkisi altına alabilecek bir ‘güç’ olduğu kanaatini oluşturmuştur (Fogg, 2014, s.66) 
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Görsel 1. Charles Frederick Worth, 1825-1895. 

3.Sanayi Devrimi ve Moda Endüstrisi 

Sanayi Devrimi (1790-1900) son üç yüzyılda insanlık tarihinin en önemli gelişmesi olarak 

değerlendirilmektedir. Büyüklük açısından karşılaştırıldığında Neolitik Devrim kadar etkileyici ve 

küresel bir devirdir (Stearns, 2021, s.12).  Sanayi devrimin en temel amacı yeni güç kaynaklarını, üretim 

süreçlerine yansıtmaktır. İnsan ve hayvan gücünden sonra buharı ve motoru üretim gücüne dahil 

edildiği bu devirde, üretim hızlanmış ve sistemleşmiştir. Bu durum, toplam ürün miktarında artış ve bir 

işçinin verimliliğinde artış olarak sonuçlanmıştır. Sanayi devrimi, üretimdeki değişimle beraber toplum 

düzenini de etkilemiş ve değiştirmiştir. Kırsal alanlardan kent merkezlerine bir nüfus akımı 

gerçekleşmiştir. Gelişen taşımacılık sistemi ile insanlar daha uzak mesafelere seyahat edebilmiştir. 

Artan hareketlilik insanların dünya ve moda konusundaki farkındalıklarını arttırmıştır. Fotoğraf, 

daktilo, telefon, telgraf ve gazete iletişimi hızlandırmıştır. İletişimdeki bu gelişmeler, moda ile ilgili 

bilgilerin de daha hızlı yayılmasını sağlamıştır.  

Sanayi Devrimi’nin 2 temel sonucu olmuştur: toplam ürün miktarında artış ve işçinin verimliliğindeki 

artış (Steans, 2021, s.18). Bu sonuçların moda endüstrisi üzerindeki yansımalarına verilebilecek en 

önemli örnek, pamuklu kumaş dokuma üretiminin seri imalata dönüşmesidir. Pamuklu kumaş 

üretimindeki hız ve verim, tekstil teknolojilerinin gelişmesinin en önemli sebeplerindedir. Sanayi 

Devrimi’nin getirdiği diğer önemli gelişmeler şöyledir; 1790’da ilk dikiş makinesi üretilmiş ve 

fabrikalarda kullanılmıştır. 1839’da üreticilerin kıyafetlerinin kopyalarının çıkmaması için kıyafet 

tasarımlarının kaydı tutulmuştur. Mağazacılık ve perakende sisteminin getiren Liberty & Co. Mağazaları 

1875’te Londra’da açılmıştır. 1892’de Arthur Turnure’in kurmuş olduğu Vogue Amerika baskısı ile moda 

dergiciliğinde yeni bir dönem başlamıştır. Mağazacılık dönemi, seri üretimdeki gelişmeler sonucu 

oluşan hazır giyim grubuna olan talebi başlatmıştır. Kıyafette alternatif sunan mağazalar tüketici 

tercihlerini değiştirmiş ve hazır giyime büyük bir talep yaratmıştır (Linden, 2016). 1960'lı yıllara kadar 

giyim ve moda temelde zanaat odaklı bir endüstridir (Power, Hauge, 2008). Perakende zincirlerinin 

ortaya çıkışı ve yeni ürünlerin tanıtılmasıyla birlikte üretim teknikleri, büyük parti boyutlarında 

giysilerin seri üretimi için geleneksel hale gelmiştir (Crewe, Davenport, 1992). Daha büyük hacimler ve 
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standardizasyon düzeyleri, üreticiler ve perakendeciler üzerinde ürünlerini farklılaştırma konusunda 

daha büyük bir baskı yaratmıştır. Bu değişimin zamanlaması hazır giyim sektörünün tarihinin 

anlaşılması açısından son derece önemlidir.  

Sanayi Devrimi ile moda işlevsel bir hal alırken, bir yandan 19. yüzyılın sonu ve 20. yüzyılın başlarında 

sanat dünyasında yoğunlaşan tartışmalar, moda ve tasarımda geleneksel normlardan uzaklaşmayı ve 

yeni tarz arayışlarını beraberinde getirmiştir. I. Dünya Savaşı sonrası İngiltere’de görülen Bolluk 

Dönemi’nde savaş sonrası doğum oranları artmış, gençlerin ergenlik çağına girmesi ile eğitim alanında 

birtakım düzenlemeler gerekli görülmüştür (Fogg, 2014, 100). Bu dönemde, uşak yasası olarak bilinen 

1944 tarihli eğitim yasası, işçi sınıfı ailelerin çocuklarının yüksek eğitim alabilme imkanlarını 

savunmuştur. Bu eğitim imkanı sayesinde sanat okullarına kayıt olunup, grafik 

tasarım/ürün/mimari/tekstil ve moda tasarımını kapsayan müfredattan yararlanılmıştır. Sanat ve 

tasarım eğitimi alan yeni mezunları, 1950’lilerin üretim ve pazarlama uygulamalarında takılıp kalan 

endüstriler tatmin etmemeye başlamıştır. Böylece kendi yaratıcı potansiyellerini, kendi tasarımlarını 

satabilecekleri mekanlar, mağazalar açma ihtiyacı duymuşlardır (Fogg, 2014, 102).. Bu durum ise 

tasarımlarını mağazalarda sergileme fırsatı yakalayan tasarımcıların, sanatı ve tasarımı halkın her 

kesimi ile buluşturmalarına olanak sağlamıştır. Toplumda artan merak, hayal gücü ve tasarım kabiliyeti 

moda da dahil olmak üzere birçok tasarım alanının gelişmesini ve yeni iş imkanları açılmasını 

sağlamıştır. Hem üretim gücünün artması hem de halkın tasarıma olan merakı, modada tüm bu tüketim 

taleplerini karşılayacak ve bu talepleri katlayacak bir moda pazarının oluşmasını gerekli kılmıştır. Tüm 

bu gelişmeler akabinde, moda pazarını büyütecek mekanizmalara destek verilmeye bu dönemden 

itibaren başlanmıştır. Moda endüstrisinde; pazarlama, halkla ilişkiler, reklamcılık, marka kültürü, 

kurumsal kimlik, imaj yönetimi gibi tekniklerle tüketicinin ürünleri satın almasını sağlayacak bilişsel, 

duygusal ve davranışsal rol kanallarının açığa çıkması kaçınılmazdır. (Tellan, 2019). 

4.Moda ve Marka 

Moda markası, en basit anlatımla moda pazarlamasının etkin bir sonucudur (Aaker, 1996). 

Günümüzdeki moda markası algısına bakıldığında görülüyor ki, moda markalarının kimliği, ürünün 

(tasarımın) kimliğinden çok daha geniş, önemli ve büyük bir değere sahip olmaktadır. Tahir Gürsoy, 

Giyim Kültürü ve Moda kitabında bahsettiği markayı şu şekilde tanımlamaktadır; marka, ürünün 

kimliği ve ifade ettiği her şeydir. Tamamen algılanmaya dönük olarak yaratılan bir imajdır. Marka, 

ürünün geçmişi ve geleceğidir. Gürsoy, marka ve ürün arasındaki ayrımı ise ürün üretiminin tasarım ve 

inovasyona bağlı olarak gerçekleştiğini, marka yaratmanın ise bir kültür meselesi olduğunu 

vurgulamaktadır (Ingemanson, A., & Hesslefors, J., 2010, s. 391). 

Modada marka oluşumunu destekleyen bir dizi gelişme yaşanmıştır. 1980'lerde moda endüstrisinin iş 

modellerini değiştiren birtakım olaylar, marka oluşturma ve yönetimine yeni bir vurgu getirmiştir 

(Djelic, Ainamo, 1999). Bu dönemlerde, stratejik marka yönetimini vurgulayan bir dizi küresel moda 

evinin ve lüks firmasının doğuşuna tanık olunmuştur. Bir dizi girişimci ve moda tasarımcısı, uzun 

süredir devam eden bireysel koleksiyonlarla çalışma geleneğinden, daha bütünsel ve bir markalı ürün 

fikrine odaklanmaya başlamıştır. Giorgio Armani, Calvin Klein ve Gianni Versace gibi girişimciler, 

değişen modaya dayanabilecek ve bir dizi ürünün (sadece giyimin değil) geliştirilip satılmasına olanak 

tanıyacak organizasyonlar yaratmak için çalışmıştır. 

İkincisi, büyük medya ve lüks eşya (luxury goods) firmaları, 1980'lerde eski moda evlerinin ve 

tasarımcılarının çoğunu, giderek birbirine bağlanan profesyonel kurumsal ilişkiler ile tanıştırmıştır. 
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Böylece moda evleri ve tasarımcıları, kendilerini moda dünyasının istikrarlı güçleri olarak tanımlamak 

için dikkatli bir marka yönetimini yeniden inşa etmek durumunda kalmışlardır. Bu yeni yönetiminde 

değeri ve popüler çekiciliği artan marka imajı, giyimden diğer pazarlara (parfümler, kozmetikler, iç 

giyim, yatak takımları ve iç tekstiller ve aksesuarlar) çeşitlenerek genişlemiştir. Bu durum, merkezde 

yaratıcı bir markanın etrafına cazibe katarak ana markanın gücünü ve markaya olan sadakati arttıran 

bir yenilik olmuştur.  

Üçüncüsü, 1980'lerde geleneksel Fransız moda evlerinden bazıları derin ekonomik zorluklar yaşamış 

(Djelic ve Ainamo 1999; Santagata 2004; Tungate 2005) ve isimlerini veya logolarını lisanslamak mali 

sorunlarına çözüm bulmanın bir yolu haline gelmiştir. Moda şirketleri, ürünlerini farklılaştırmanın ve 

değer katmanın yeni yollarını arayan diğer sektörlerdeki üreticilere (örneğin gözlük, güneş gözlüğü, 

kalem, tabak takımı, duvar kâğıdı ve yatak çarşafı üreticileri) markalarının lisansını vermeye 

başlamıştır. Bu durum, 1980'lerin sonunda zirveye ulaşmış; Fransız moda evi Pierre Cardin dünya 

çapında 800'den fazla lisansa sahip olmayı başarmıştır (Agins, 1999). Kendi kar güdüleriyle hareket 

eden lisans sahipleri, moda evlerine itaat etmek yerine, kaynaklarını moda markaları fikrini tüketicilerin 

bilincine daha da itmek için kullanmışlardır. Tüm bu durumlar ise moda şirketleri için marka imajını ve 

bilirliğini arttırmıştır. 

Son olarak 1980'lerde moda ve spor giyim arasındaki ayrım bulanıklaşmış ve marka logoları kıyafetler 

üzerinde daha görünür hale gelmiştir (Agins, 1999). Spor giyim ile yüksek moda arasındaki 

yakınlaşmadan ilham alan Tommy Hillfiger, Lacoste ve Polo (Ralph Lauren alt markası) gibi şirketler, 

giysiler üzerinde oldukça görünür logolar kullanmaya başlamıştır; öyle ki, giysiler markanın reklam 

panoları olarak işlev görmektedir (Agins, 1999). 1990'lı yıllar ve sonrasında giderek marka sayısı 

çoğaldıkça, "gerçek" moda ile "sıradan" kıyafetler arasındaki ayrım oldukça bulanıklaşmaya başlamıştır.  

Büyük perakendeciler ve zincir mağazalar kendilerini ana cadde komşularından ayırmak amacıyla 

mağaza ve mağaza markalamasından yoğun bir şekilde yararlanmıştır.  

Bir tenisçi olan Rene Lacoste’un (1904-1996) turnuvalar arasında seyahat ederken timsah amblemli 

bavulu ile özdeşlemesi sonrasında sanatçı arkadaşı Robert George’un bugün kullanılan Lacoste timsah 

amblemini dizayn edip bir trikoyu işlemesi bir kıyafetin dışında görülen ilk logo örneklerinden birini 

teşkil etmektedir. Marka ismi ile özdeşleşen Lacoste yaka polo shirtler, logolu ürünlerin markalaşmanın 

toplum tarafından tutarlılık vaadi olarak değerlendirilmesinde oldukça etkili olmaktadır.  

 

Şekil 1. Lacoste Markasının Önemli Tarihsel Periyodları’’ zaman çizelgesi. (Marc Baumann And Jacy L. Youn. 
2024). 

Marka oluşumu, birçok moda şirketi için bir meşguliyet halinde olup, marka olgusu şirketlerin stratejik 

açıdan önemli faaliyetlerinin ve endişelerinin belirlenip düzenlemesini de beraberinde getirmektedir. 

Haute Couture, bu noktada moda şirketlerinin marka oluşumlarının kilit ve çağdaş rolüdür. Podyum 
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gösterilerinin maliyetleri, son derece deneysel ve pahalı, kişiye özel dikilmiş giysilerin (haute couture) 

masraflı üretimi ve bu kreasyonları karşılayabilecek kadar zengin müşterilerin çok az olması gerçeği 

nedeniyle, Haute Couture uzun yıllar boyunca moda endüstrisinde bir zarar kaynağı olarak görülmüştür 

(Breward 2003; Pavitt 2000).  Ancak lüks mal şirketlerin bu faaliyette rekabet etmek için sürekli yatırım 

yapma istekliliği, Haute Couture'ün marka profili ve tanıtımı üzerindeki etkisinden kaynaklanmaktadır. 

Tıpkı otomobil üreticilerinin Formula 1 yarış takımlarına sponsor olması gibi, moda şirketleri de marka 

değerlerinin reklamını yapmak için bir araç olarak Haute Couture’ü seçmektedir: parfüm, kozmetik, 

hazır giyim veya markanın logosunu taşıyan diğer ürünleri satın alabilecekleri değerler bütünü olarak 

Haute Couture, moda endüstrisinde marka algısının en güçlü ve çağdaş sebeplerindendir. Bir dizi 

karmaşık endüstriyel süreç markaların gelişimine katkıda bulunmuştur. Şirketler, markaları ve 

markalaşma süreçlerini denemek ve yönetmek için çok çalışmaktadır.  Geleneksel köklere bağlı 

markalar ise günümüzde dijital marka konumlandırmalarını yapmak için ayrıca bir çalışma 

yapmaktadır. Bir sonraki bölümde moda endüstrisinin dijitalleşmeye dönük girişimlerinde, moda 

markalarının dijitalleşme süreçlerine değinilmiştir. 

5. Dijitalleşen Moda 

“Dijital devrim, yazının ve hatta matbaanın icadından çok daha önemlidir.” – Douglas Engelbart 

(1925–2013) farenin mucidi. 

Bilgi teknolojisi çalışmaları ile ilgili alanlarda dijital terimi, bilgisayar ve iletişim cihazlarının, ister mobil 

ister yerleşik olsun, bu cihazların bilgisayar tabanlı olduğunu tanımlamak için kullanılmaktadır. 

Toplumun “dijitalleşmesi”, yani dijital cihazların, özellikle de şu anda akıllı telefonların neredeyse her 

yerde yaygınlaşması günümüzün en yaygın toplumsal alışkanlıklarından biridir. Dijital bir kültürde 

yaşama durumuna atıfta bulunan “dijitallik” gibi başka ilgili terimler de bu alışkanlığı tanımlama 

eğilimde türetilmiştir (Negroponte 1995). Ancak dijitalizm hızla ve öngörülemez bir şekilde geliştikçe bu 

tür yeni sözcüklerin tümü bir değişim halini de almaktadır. Belgelerin dijitalleştirilmesinden yaşamın 

dijitalleşmesine ve dijital benliğin doğuşuna kadar dijitalizm, moda ve müşteri arasındaki iletişimde de 

yeni iş yapma yolları gerektirmektedir. Moda endüstrisinde dijitalizm marka ve pazarlama faaliyetinin 

merkezinde bir itici gücü haline gelmektedir. Dijitalizm, müşterileri dijital teknolojiyi ve araçları 

kullanmasının ötesine geçirerek alışveriş alışkanlıklarında da dijital davranışlar geliştirmesine sebep 

olmaktadır. Böylece tüketiciler, gerçek hayattaki yaşam aktivitelerine kıyasla bilgisayarları, akıllı 

telefonları ve tabletleri aracılığıyla dijital olmaya daha fazla zaman harcayabilmektedirler. Bu durum, 

bireylere, arkadaşları ve diğer kişilerle olan topluluklarına coğrafi ayrım olmaksızın artırılmış bir 

deneyim sunmaktadır (Giannini, 2014). Bu deneyim, tüketiciler dolayısıyla insanlar ve markalar 

arasındaki ilişkilerin de doğasını değiştirmektedir. Dijital görüntüler giderek artan bir kolaylıkla 

üretilebilir ve paylaşılabilmektedir. Dijital görüntü, bir markanın ve ürününün gerçeklik deneyiminin 

önemli bir parçasını oluşturabilmektedir. Böyle bir ortamda ise marka ve ürünün dijitalleştirilme yarışı 

hiç durmamaktadır.  

Massachusetts Teknoloji Enstitüsü Medya Laboratuvarı'nın (MIT Media Lab) kurucusu ve emekli 

başkanı Nicholas Negroponte (1995) öngörülü kitabı Dijital Dünya’da, ‘Dijital Olmakَ’(Being Digital) 

kavramını tanıtmaktadır.  Artık insanların dijitalleşmesi, akıllı telefona sahip olmakla başlayan kolay bir 

durumdur. İnsanın dijitalleşmesi, coğrafi yakınlığa veya konuma bağlı olmadan dünyayla alternatif bir 

iletişim ve etkileşim biçimidir.  Dijital kanallar üzerinden iletişim kurmak potansiyel olarak anlamlı ve 

kendileri için benzersiz kişiselleştirilmiş bir deneyim deneyimledikleri moda bağlamında da 

yaygınlaşmaktadır.  
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Dijital pazarlama, elektronik e-postalar, web siteleri, sosyal ağlar, çevrimiçi forumlar, televizyon, mobil 

iletişim vb. gibi etkileşimli teknolojiler aracılığıyla iletişimimiz dijitalleşmektedir. Bu dijitalleşme 

serüveni ise moda için adeta bir dönüşüm hikayesi yazmaktadır. Dijital pazarlama stratejileri, modanın 

değişim döngüsünü hızlandırmaktadır. Moda, çok kısa ürün ömrüne sahip ve tamamen değişen 

trendlere bağlı olan bir endüstridir (Rathnayaka, 2018).  Hal böyle iken, modanın dijitalleşmesi 

kaçınılmaz olduğu kadar, hızlı ve etkileyecidir. Dijital pazarlama, mevcut iş dünyasında belirli bir ürün 

veya markaya ilgi, istek, arzu ve eylem göstermek için tüketicilerin dikkatini çekebilen mükemmel bir 

araç olarak görev yaparken, moda endüstrisinde bir dönüm noktasını oluşturmaktadır. Modada dijital 

pazarlamacılar, rakip rekabetinde moda trendlerini analiz ve tahmin etmekte böylece trend belirleyici 

haline gelmektedir. Müşteri memnuniyetlerini arttırmak amacı ile dijital medyayı ölçerek ve optimize 

ederek müşteriler ve marka arasında ömür boyu sadık bir ilişki kurulmasını sağlamaktadırlar. 

 

Şekil 2. Google/Ipsos, U.S, Omnichannel Tatil Çalışması, 18+ kullanıcıların 48 saat içerisindeki  
alışverişlerine dayanaraktan rapor edilmiştir, (Kasım 2017 – Ocak 2018). 

Dijital çağda moda tüketicisinin davranışı dijital bir kültüre dönüşmüş, tüketiciler bilgiye olan kolay 

erişim sayesinde daha meraklı ve farkındalık seviyesi yüksek hale gelmiştir. Tüketiciler, aynı zamanda 

rekabetçi ürünler arasında hangisi daha iyiyse o markayı tercih etmeleri ile adeta uçabilme yeteneğine 

sahip özgür bir kuş haline gelmiştir (Rathnayaka, 2018). Bu nedenle, işletmeler için müşterileri uzun 

süre markalarına sadık tutmak büyük bir mücadele haline gelmiştir. Bu mücadelede ise markalarının 

dijital iletişim yönlerini yaratıcı ve etkileşimli dijital medya tasarımları ile desteklemeleri 

gerekmektedir. Dikkat çeken içeriklerle, kişiselleştirilmiş müşteri iletişimi oluşturmak önem 

kazanmıştır. Marka ve müşteri arasındaki ilişki pazarlaması, teknoloji odaklı topluma dayanmaktadır 

ve internet, ilişki kurmanın anahtarıdır. Moda endüstrisindeki dijitalleşme moda iletişimini ve 

pazarlamayı devrim niteliğinde değiştirmiş, daha verimli müşteri ilişkileri ve iş operasyonları 

sağlamıştır. Ayrıca dijitalleşme, müşterilerin karar verme süreçlerini geliştirmiş, kültür ve toplum 

üzerinde önemli bir etkisi oluşturup eğitim ve günlük yaşamı etkilemiştir. Dijital araçlar, moda 

trendlerine daha fazla erişim sağlamış ve bunları dünyanın dört bir yanındaki insanlara daha erişilebilir 

hale getirmiştir (Rathore, 2021). Dijital pazarlama, 2019 yılında moda endüstrisinin en büyük B2C e-

ticaret pazar segmenti haline gelmiş ve pazarlama karışımının ayrılmaz bir parçası hali olmuştur. Moda 

markaları, internetin sunduğu fırsatları değerlendirmek için yaklaşımlarını ve stratejilerini bu dijital 

sürece adapte etmek zorunda kalmışlardır. Bu adaptasyon; web siteleri, sosyal medya platformları ve 

mobil uygulamalar gibi etkileşimli ve bütünleşik iletişim sistemleri oluşturmayı içermektedir. 

Dijital pazarlama 2000’ler ve 2010'lar boyunca oldukça popülerleşmiş, marka ve tüketicilere daha 

hassas bir şekilde hedefleme olanağı sağlamıştır. Bu durum, özellikle internet izleyicisine özel olarak 

uyarlanmış stratejilerin oluşturulması ile sonuçlanmıştır. Arama motoru optimizasyonu (SEO) ve içerik 

pazarlamasından sosyal medya reklamcılığına ve e-posta kampanyalarına kadar, dijital pazarlama geniş 

bir taktik yelpazesini kapsamaktadır. Dijital dönüşüm süreçleri moda endüstrisinde önemli etkilere 

sahiptir (Rathore, 2021). Dijital teknolojilerden yararlanarak, moda markaları operasyonel 

verimliliklerini artırabilir, maliyetleri düşürebilir ve müşteri memnuniyetini artırabilirler. Dijital 

dönüşüm ayrıca moda markalarının yeni ürünler ve hizmetler oluşturmasına, yeni pazarlar açmasına ve 
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yenilikçi iş modelleri geliştirmesine de yardımcı olmaktadır. Dijital dönüşüm moda markalarının 

değişen pazar koşullarına daha çabuk adapte olmalarını ve duyarlı hale gelmelerine yardımcı 

olmaktadır.  

Moda markalarının dijitalleşmelerine örnek olarak Lacoste markası bir sonraki bölümde ele alınmıştır. 

Modada marka oluşumunun öncülerinden Lacoste, dijital pazarlama faaliyetleri kapsamında 

markasının geleneksel DNA’sını başarılı bir şekilde dijital medyaya adapte edebilmektedir. Bu noktada 

markanın e-ticaret sitesi üzerinden marka hikayesini ve yıl dönümlerine özel tasarladığı web 

sayfalarının örnekleri ve markanın sanal mağaza projesi dijitalleşmenin tasarımdaki yansılamalarını 

öne çıkarmak amacı ile betimsel analiz yöntemi ile incelenmiştir. 

6.Lacoste Markasının Dijital Dönüşümü 

“Mucit! Eğer kartvizitime bir mesleği yazmam gerekse, bunu yazardım. Bütün hayatımı icat ettim.” - 

René Lacoste  

Lacoste, 1933 yılında eski tenisçi René Lacoste ve iş adamı André Gillier tarafından kurulmuş ve polo t-

shirtü adı ile bütünleştirmeyi başarmış bir Fransız moda giyim şirketidir.  René, tenis oynama stili, 

baskılı atakları ve dirençli yapısı ile Amerika basını tarafından bir timsaha (The Alligator) benzetilmiş 

ve tenişçi bundan sonra timsah lakabı ile anılmış ve dev bir markanın hikayesi böylece başlamıştır (Bkz. 

görsel 3).  

 

Görsel 3.  René Lacoste, Wimblledon Turnuvasında. Lacoste Arşivi, Jacques Brugnon Koleksiyonu.  

(1928). Lacoste.com 

Timsah fikrini seven René, 1927 yılında tasarımcı Robert George'un kaleminde şekillenen timsah 

logosunu (Crocodile) ilk olarak turnuvalarda giydiği blazer ceketine işletmiştir (Bkz. Görsel 4). Lacoste 

markasının mirası, klasik polo t-shirtünün tanıtımından başlayarak, küresel pazarlara yayılma, ürün 

çeşitliliğinin artması, markanın imajını güçlendirme, dijital dönüşüm ve sürdürülebilirlik çabalarının 

adımları ile devam etmektedir (Dell, 2005). Bu süreçler, markanın fonksiyonel spor giyim markasından, 

yaşam tarzı (lifestyle) markasına dönüşümünü, müşteri deneyimini artırmasını ve çağın 

gereksinimlerine uyum sağlamasını sağlamaktadır. 2000'li yıllardan başlayarak günümüze uzanan 

dijitalleşme periyodu, markanın dijital yenilik entegrasyonu ve omnichannel hizmetlerin tanıtımıyla 

başlamıştır (Baumann, 2024). Bu dönemden başlayarak markanın müşteri deneyimlerinin arttırılması 

ve dijital çağdaki yerinin sağlamlaştırılması hedeflenmiştir.  
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Görsel 4. Solda, René Lacoste timsah işlemeli blazer ceketi ile. (1927). Ortada, ilk timsah eskisizi.  

Robert George (1927). Sağda, timsah logolu ilk polo t-shirt, ‘‘L.12.12’’. (1933). Lacoste.com 

Lacoste, Haziran 2007’de ABD pazarına yönelik e-ticaret sitesini tanıtmıştır. Mağazacılık sistemi ile 

ürünlerini sunan marka, böylece dijital bir platformda ilk defa tüketicisi ile buluşmuştur. Bu e-ticaret 

sitesinin ulaşılabilen arşivleri incelendiğinde websitesinin ara yüzleri markanın görsel kimliği açısından 

incelenmiştir. 1 Ocak 2014 yılına ait Lacoste Amerika uzantılı web adresinin tasarımında yazı ve fotoğraf 

ağırlıklı tasarım gözlemlenmektedir. Bu websitesinde; koleksiyon, kadın, erkek, çocuk, ikonik polo 

kategorileri olup güncel haber içeriklerinin olduğu bir blog sayfası ve hakkımızda sayfaları 

yayınlanmıştır.  Sitenin 8 Eylül 2017 yılına ait arşivinde ise bu sayfalara Lacoste since 1933 sayfasının 

eklendiği görülmektedir (Görsel 5). Sayfada, markanın hikayesinde öne çıkan; René Lacoste, Timeless 

Elegance isimli reklam filmi, ikonik timsah logosu ve polo tasarımına yer verilmiştir. Markanın bu 

döneme ait görsel kimliği incelendiğinde lacivert, beyaz ve kırmızı renkleri ve tırnaksız font kullanıldığı 

görülmektedir. Bu renkler ile Fransa bayrağı çağrışımı yapılmıştır. Genel olarak websitesi tasarım 

yönünden incelendiğinde oldukça beyaz düz bir arka plan üzerinde, koyu gri, lacivert ve kırmızı renkleri 

ve oldukça modern, tırnaksız bir fontla oluşturulduğu söylenebilir. Ana sayfada “LIFE IS A BEAUTIFUL 

SPORT” (Hayat güzel bir spordur) sloganı ile markanın ilk reklam filminden bir fotoğraf yer almaktadır. 

Yüksek bir yerden atlayan bir adamın fotoğrafının üzerine yazılmış bu slogan, hayatın cesaret gerektiren 

bir mücadele ama her şeyden önce inanılmaz bir oyun alanı olduğu vizyonunu iyimser bir şekilde 

somutlaştırmaktadır (Görsel 6). Markanın bu sloganı, 2019 yılında 85. yıl dönümünü kutlamak amacı 

ile yapılan bir reklam kampanyasında da kullanılmıştır.  

 

  

Görsel 5.  Lacoste web tasarımı. (08 Eylül 2017). 

Lacoste, 85. yıl dönümüne özel bir websitesinde bir arayüz tasarlamıştır. Markanın, websitesinde yer 

verdiği marka hikâye anlatımını tasarımdaki hareket ve animasyon yenilikleri ile geliştirmiştir. 85. yıla 
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özel markanın 1930’lı yıllardan başlayan reklam kampanyalarından esinlenerek kapsül bir polo 

koleksiyonu oluşturulmuştur. Web tasarımında, 30’lı yıllardan günümüze uzanan etkileşimli bir zaman 

çizelgesi yer almaktadır. Her bir döneme tıklanıldığında, o döneme ait tarihçeyi anlatan sayfa 

açılmaktadır. Her bir sayfada dönemin öne çıkan bir reklamlarına yer verilmiştir. Ayrıca bu dönemlerde 

markanın değişen logo tasarımı illustrasyonlar ile sunulmuştur (Görsel 7).  

  

Görsel 6.  Solda, Lacoste Life Is a Beautiful reklam filmi. (2014).  
Sağda, 85. yıla özel kampanya tasarımları. (2019). 

   

Görsel 7.  Lacoste 85. yıl dönümüne özel web tasarımı. (2019). 

2023 yılında, 90. yıla özel marka hikayesi geliştirilmiş ve detaylanmış web tasarımı ile anlatılmıştır. Bu 

web sayfasında tasarımların günümüzün dijital tasarım diline yakınlığı oldukça dikkat çekmektedir. 

Ortaya çıkan web tasarımında, markayı hayata geçiren sürükleyici bir deneyim yaratmak için cesur 

tipografi, canlı renkler ve hareketli grafiklerin bir kombinasyonu kullanılmıştır. Web tasarımının en 

önemli özelliklerinden biri, Lacoste'un ikonik ürünlerini ve tasarımlarını öne çıkarmak için 3 boyutlu 

animasyonların ve görsel efektlerin kullanılmasıdır. Bonhomme Studio, markanın imzası olan timsah 

logosunun yanı sıra ikonik polo gömlekleri ve diğer ürünleri sergileyen bir dizi dinamik animasyon 

oluşturmuştur. 

Web tasarımında ayrıca Lacoste'un geçmiş koleksiyonları ve iş birliklerinden oluşan bir arşivin yanı sıra 

markanın 1933'teki kuruluşundan günümüze kadar olan geçmişini izleyen etkileşimli bir zaman 

çizelgesi de dahil olmak üzere bir dizi etkileşimli öğe yer almaktadır. Bu tasarımda, tasarım dili olarak 

anlaşılır, temiz ve lüks odaklı bir UX/UI temel alınmış ve ziyaretçi deneyimi hareketli grafik ögeleri ile 

desteklenmiştir. Böylece markanın uzun hikayesi, yenilikçi, eğlenceli ve dinamik bir şekilde 

aktarılmaktadır. Web sitesinde, markanın kronolojik hikayesinde ‘hikâye anlatıcısı’ olarak timsah 

logosu, sayfalar arasında ziyaretçiye rehberlik etmektedir. 
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Görsel 8. 90. Yıl dönümüne özel web tasarımı. (2023). 

Lacoste, hızlı bir büyüme göstererek 2023'te 2,5 milyar avroyu aşan bir ciro elde etmiş ve 1.100'den fazla 

mağazası ile 98 ülkede konumlanmaktadır. Bu büyüme, spor giyim pazarının da hızla genişlemesiyle 

hızlanmıştır. (Baumann, 2024). Ayrıca Lacoste, lüks ve spor giyim alanlarının kesişiminde güçlü bir 

konuma sahip olup ve yapay zekanın yükselişi ile gelecek vaat eden trendlere de odaklanmaktadır. 

Markanın dijitalleşeme hedefleri doğrultusunda 2025'e kadar %25 büyüme potansiyeline sahip olduğu 

ve bu dinamikleri ustalıkla değerlendireceği ön görülmektedir (Baumann, 2024). 

Kasım 2022'de Lacoste, ‘‘Lacoste Süper Kahramanlarَ’’(Lacoste Superheroes) kampanyası kapsamında 

ilk Artırılmış Gerçeklik (AR) aktivasyonunu başlatmıştır. Lacoste'un teknoloji şirketi Web3 ile iş birliği 

moda markaları arasındaki en cesur hareketlerden biri olarak öne çıkmaktadır. Lacoste, popülerleşen 

bir durumu tek seferlik bir uygulama olarak değerlendirmekten ziyade ileriye dönük, uzun vadede 

marka ve tüketici arasında yeni ve dijital bir bağ oluşturma hedefi ile benimsemiştir. Hatta bu birliktelik, 

geleneksel ve klasik marka imajının kökten değiştirebilecek bir fırsat olarak görülmüştür.  Bu bağlamda, 

Lacoste kendisini “kültürler ve nesiller boyunca” insanları birleştiren bir marka olarak tanımlamaktadır 

(Baumann, 2024). Dijital marka kimliğini ise oyunlaştırma (Gamification), topluluk oluşturma 

(Community building), çok kanallı stratejiler (Multi-channel strategy) gibi aktivasyonlarla 

gerçekleştirmektedir. Lacoste bu dönüşüme, NFT (Nitelikli Fikri Tapu) ile başlamış ve devamında 

markayı topluluklar ile birlikte büyütmeye odaklanmıştır. Haziran 2022’de Web3 yolculuğunun 

başlangıcı olarak UNDW3 projesini başlatmıştır. Koleksiyondaki NFT’lere sahip her bir kullanıcı 

markanın sınırlı sayıdaki ürünlerine ve IRL topluklarına erişim sağlayabilmiştir. Ocak 2022’de Lacoste, 

Discord'da UNDW3 topluluğuyla birlikte oluşturduğu avatar koleksiyonu ’‘The Emerge’'i tanıtmıştır. 

Bu koleksiyon, bir dizi benzersiz avatardan oluşmaktadır. Haziran 2023’te ise Lacoste, dijital marka 

sadakat deneyiminin başlangıcı olan UNDW3 kartının (UNDW3 Card) lansmanını gerçekleştirmiştir. 

(Mayrhofer, U., & Roederer, C., 2021)Yaratıcı oturumlar, yarışmalar, video oyunları ve etkileşimli 

sohbetler içeren "The Mission" platformuna erişim kazanmak için kullanıcıların NFT'lerini bir UNDW3 

kartına dönüştürmesi gereklidir. Bu platformda kullanıcılar ödüllendirme ve puan toplama sistemi ile 

liderlik tablosunda yer kazanmaya teşvik edilerek, bir üye markayla ne kadar çok etkileşime girerse, 

Lacoste topluluğunun tam üyesi haline gelip markanın geleceğine ilişkin karar alma gücüne sahip 

olabilecektir. Böylece Lacoste, beraber yaratma, ortak sahiplenme ve katılım ile dijital bağlarını 

güçlendirmektedir (Mayrhofer, Ulrike and Roederer, Claire, 2018). 
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Görsel 9.  Solda, Lacoste UNDW3 Kartı. Sağda, Lacoste the Emerge avatarları, NFT. OpenSea.com 

Temmuz 2023’te Lacoste yaz için yeni bir sanal mağaza açmış ve UNDW3 NFT sahiplerine sınırlı 

koleksiyonlara sahip bir VIP alanına özel erişim olanağı sunmuştur. VIP odasında ayrıca topluluk 

üyelerini özel haftalık ödüllerle ödüllendiren bir hazine avı da yer almaktadır. Kullanıcılar sanal 

mağazaya doğrudan Lacoste web sitesinden erişebilmektedirler. Kullanıcılar bu sanal mekâna 

girdiklerinde, özel Lacoste koleksiyonundan çeşitli kıyafetleri keşfedebilmektedirler. Sergilenen sanal 

koleksiyonda tişörtler, kazaklar, şapka ve güneş gözlüğü gibi aksesuarlar yer almaktadır. Tüketiciler 

meta veri deposundaki bir ürüne tıkladığında, ürünün e-Ticaret web sayfasını içeren bir açılmakta ve bu 

sayfadan doğrudan satın alma işlemini gerçekleştirebilmektedirler. 

  

Görsel 10.  Lacoste sanal mağazası. (www.lacoste.com/us/virtual-store) 

Lacoste; UNDW3 kartı, yaratıcılığı ve oyunu kapsayan daha geniş bir marka etkileşimi yelpazesi ile 

marka sadakatini gelecekte daha çok arttırmayı hedeflediklerinden bir basın toplantısında 

bahsetmektedir. Marka, dijital platformlardaki girişimlerine devam ederek, müşterilerine marka 

içerisinde daha fazla ifade olanığı sağlayıp mevut sadakat programları ilerletme konusunda çalışmaya 

devam etmektedir. Sonuç olarak, Lacoste'un evrensel ve erişebilir girişimleri markanın tenise dayanan 

marka köklerinin dijital alanda genişleyerek yer etmesinde oldukça önemlidir. Lacoste için tüm bu 

girişmeler; dijital alanda sadece öncü ya da en gösterişli olmak durumundan daha çok; sağlam bir 

şekilde ilerlemek istediği dijital bir gelecek vaad etmektedir. Lacoste bu macerada, geleceğe dönük 

projeleri ile mirasını daha da zengileştirmektedir.  

Sonuç 

Giyim tarihinden hareketle, modanın sürekli olarak değiştiği ve dönüştüğü söylenebilir. Moda, zevkli bir 

ifade biçimidir. Moda hem insanlar hem de markalar arasında bir iletişimi de temsil etmektedir. 

Dolayısıyla moda, temel bir ihtiyaç olan giyimden ayrışmaktadır. Bu durum ise ancak giyim kültürünün 

topluluklar tarafından zaman içerisinde gelişmesi ve insanın ayrıcalık duyguları ile daha farklı bir araç 

araştırması neticesinde ortaya çıkabilmiştir. Bu arzular doğrultusunda, bugün herkes tarafından 

benimsenen kültürel bir olgu haline gelmesi ise ancak bir sisteme oturtulması ile gerçekleşmiştir.  
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Moda üretim, dağıtım ve pazarlama sistemi içerisinde büyük bir endüstriye dönüşürken markalaşma da 

bu sistemde kaçınılmaz bir adım olmuştur. Moda markası temelde, bir ürünün kontrollü ve daha fazla 

tüketimini sağlamak amacı ile oluşmuştur. Moda endüstrisinde markalaşmaya dair en önemli girişim 

hikayelerinden biri 100 yılı aşan timsah, logolu ürünleri ile Lacoste markasıdır. Bir hayat tarzını, oldukça 

konforlu ve estetik duygularla sunma hayalleri doğrultusunda Lacoste, köklü mirasını yeni nesil 

tüketicilerin domine ettiği büyük moda pazarında korumak ve zenginleştirmek için, internet çağının 

engellenemez dijitalleşme serüvenine adapte olmaktadır. Yeni tüketicilerine Lacoste’un ne olduğu ne 

yaptığı ne söylediğini yani hikayesini yapmış olduğu web sitesinde dijitalleştirerek anlatmıştır. Lacoste, 

gerçek hayatta ulaştığı yüksek marka sadakatini ve başarısını sanal bir arenada da dijital bir kimlik ile 

sağlamaktadır. Çünkü moda tüketicileri günümüzde sadece kıyafet satın almakla kalmamaktadır. 

Tüketiciler markalarla etkileşim kurmak, markalara ait olmak ve satın aldıkları marka gibi olmak 

istemektedirler. Bilgili, meraklı ve seçici tüketiciler, markaların toplum içinde ve sosyal medyada nasıl 

göründüklerine önem vermektedir. Bu, dijital teknolojiye meraklı bir marka olmanın artık ayrı bir iş 

olarak görülemeyeceği anlamına gelmektedir. Ancak birçok marka mirası ve kimliği göz önünde 

bulundurulduğunda markaların dijital uçurumu nasıl kapatacağı önemli bir sorunsaldır. Dijitalleşme, 

izlenmesi gereken çok hassas bir yoldur. Sosyal platformlardan, üçüncü taraf distribütörlere kadar 

markanın her türlü dijital manifestasyonu, yeniden tanımlanmış marka değerleriyle tüketiciyi 

kaybetmeden örtüşmek durumundadır. Moda markalarının değişen zamana uyum sağlamaları için 

dijital dönüşümlerini dengelemeleri gerekmektedir. Önemli olan, markaların dijital dönüşüm için 

sağlam bir zemin oluşturması ile yenilikçi girişimlerini dengeli tutmalarıdır. Veri, satış ve pazarlama, 

müşteri ilişkileri ve tasarım alanlarını dijital teknolojiler ile desteklemek gerekmektedir. Günün 

sonunda bu alanlar moda markaları için nihai dijital mücadelenin temel bileşenleridir. Moda 

markalarının tasarımda, bilgisayar ortamında üretilen dijital içeriklere olan ihtiyacı da giderek 

artmaktadır. Yazılım ve donanım destekli tasarımlar; grafik tasarım, yapay zekâ ve arttırılmış gerçek 

gibi çeşitli disiplinlerden yararlanarak oluşturulmaktadır. 

Moda endüstrisinin dijital dönüşümü, moda markalarının internet çağına ayak uydurma serüvenleri 

kapsamında gerçekleşmeye devam etmektedir. Moda, zamana ve mekâna bağlı olmadan sürekli olarak 

kendini yenileyen ve birçok alanı da etkileyen bir kavram iken, moda markalarının, tasarımların ve 

büyük bir endüstrisinin de yenilenmesi bu bağlamda kaçınılmazdır. Dijitalleşme, günümüzün en büyük 

akımıdır ve moda endüstrisi bu akıma ortak olmakla beraber yön de vermektedir. Sonuçta moda kendini 

ancak yenileyerek var edebilmektedir ve bu yenilik küresel bir değişimi de beraberinde getirmektedir. 
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39. Şelpe Eğitimi için Kullanılan Kaynakların Eğitimci Görüşlerine Göre 

Değerlendirilmesi1 

Şafak CEYLAN2 
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Öz 

Bağlama, Türk halk müziğinde, Anadolu’nun karakteristik yapısını yansıtan,müstesna bir çalgı olarak 

yer bulur. Bağlamanın atası olarak tanımlanan kopuzun tezeneli icraya geçmeden önce el ile çalındığı 

bilinmektedir. Bu çalma tekniğinin süreç içerisinde gelişerek özellikle Anadolu’da şelpe tekniklerine 

evrildiği düşünülmektedir. Şelpe, bağlamadan bir çeşit ses elde etme yöntemi olup, tellere 

parmaklarla vurma, tel ayırma ve pençe gibi teknikleri kapsar. Anadolu'da bağlama eğitimi geleneksel 

olarak usta-çırak ilişkisiyle aktarılmış olsa da, zaman içinde yeni eğitim metodolojilerinin gelişimiyle 

birlikte, şelpe tekniğinin öğretimi için çeşitli yazılı kaynakların hazırlanmış olduğu 

gözlemlenmektedir. Erişilebilir kaynaklarda, şelpe eğitimi üzerine benzerlikler görülmekle beraber 

farklılıklar da olduğu tespit edilmiştir. Bu bakımdan, şelpe eğitimi süreçlerinde hangi kaynakların 

kullanıldığı, bu kaynaklardaki benzerlik ve farklılıklar  gibi konuların araştırmaya değer  oldukları 

söylenebilir. Bu araştırmada, şelpe tekniğini öğreten bağlama eğitimcilerinin derslerinde kullanması 

için yazılmış metot kitaplarının eğitim sürecinde kullanılabilirliğinin incelenmesi amaçlanmıştır. 

Araştırmada nitel araştırma yöntemlerinden yapılandırılmış görüşmeye dayalı durum çalışması 

deseni kullanılmıştır. Araştırmanın çalışma grubunu Türkiye’de bağlama eğitimi içerisinde şelpe 

tekniğini kullanan eğitimciler oluşturmaktadır. Araştırmada bağlama eğitimcilerinin Arif Sağ ve 

Erdal Erzincan ile Erol Parlak’ın şelpe tekniğinin anlatıldığı kaynakları kullandıkları tespit edilmiştir. 

Araştırma sürecinde toplanan verilerden yola çıkılarak anlaşılabilirlik ve gözü yormayan imgeler 

konusunda Arif Sağ ve Erdal Erzincan’ın, sistematik açıdan ise Erol Parlak’ın kitabının uygun olduğu 

görüşüne ulaşılmıştır. Araştırmada, bağlama eğitmenlerinin şelpe tekniği üzerine yaptıkları 

değerlendirmeler sonucunda, şelpe tekniğinin  semboller, imgeler, simgeler ve transkripsiyonlar  

açısından  standartlaştırılması ve ortak bir dil kullanılması gerekliliği vurgulanmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Bağlama, Şelpe, Şelpe Eğitimi, Şelpe Metotları, Transkripsiyon.  
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Evaluation of the Resources Used for Şelpe Education According to Educators' 

Opinions3 

Abstract 

Baglama has a place in Turkish folk music as an exceptional instrument that reflects the characteristic 

structure of Anatolia. It is known that the kopuz, defined as the ancestor of baglama, was played by 

hand before moving on to the plucked performance. It is thought that this playing technique 

developed over time and evolved into şelpe techniques, especially in Anatolia. Şelpe is a method of 

obtaining a kind of sound without baglama and includes techniques such as hitting the strings with 

fingers, string separation and clawing. Although baglama training has traditionally been imparted 

through the master-apprentice relationship in Anatolia, it is observed that with the development of 

new training methodologies over time, various written sources have been prepared for the teaching 

of the selpe technique. In accessible sources, it has been determined that although there are 

similarities on shelpe training, there are also differences. In this regard, it can be said that issues such 

as which resources are used in the shelpe training processes and the similarities and differences in 

these resources are worth researching. In this research, it was aimed to examine the usability of 

method books written for the use of baglama educators who teach the shelpe technique in their 

courses during the educational process. In the research, a structured interview-based case study 

design, one of the qualitative research methods, was used. The study group of the research consists 

of educators who use the selpe technique in baglama education in Turkey. In the research, it was 

determined that baglama educators used the resources of Arif Sağ, Erdal Erzincan and Erol Parlak, 

where the şelpe technique was explained. Based on the data collected during the research process, it 

was concluded that Arif Sağ and Erdal Erzincan's book was suitable in terms of understandability and 

easy-on-the-eye images, and Erol Parlak's book was suitable in terms of systematicity. In the study, 

as a result of the evaluations made by baglama instructors on the şelpe technique, it was emphasized 

that the şelpe technique should be standardized in terms of symbols, images, icons and transcriptions 

and the need to use a common language. 

Keywords: Baglama, Şelpe, Şelpe Training, Şelpe Methods, Transcription.  
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1. Giriş 

Bağlama, Türk halk müzik kültürünün önemli bir çalgısı olarak karşımıza çıkmaktadır. Bağlama 

Türkiye’nin her bir yöresinde farklı tavır ve icra şekillerine sahip olan bir çalgıdır. Sanatsal icra 

bağlamının yanı sıra mesleki ve özengen müzik eğitimi alanlarında da oldukça yaygın kullanılan bir 

çalgıdır. Halk müziğinde ulusal anlamda en çok kullanılan enstrüman olan bağlama, geçmişten bugüne 

gelişim içerisinde sürekliliğini korumuştur (Haşhaş, 2023, s. 17). Bu gelişim sürecinin başlangıcı olarak 

bağlamanın atası şeklinde nitelendirilen kopuzdan bahsedilebilir.  

Yaklaşık iki bin yıllık derin bir tarihe sahip olan kopuz, zamanla gelişerek, milletlerarası çalgı 

kategorizasyon sistemine göre “uzun lutlar” sınıfına dahil edilen ve günümüzde bağlama adıyla bilinen 

çalgıya dönüşmüştür. Bağlama, Anadolu’da M.Ö. 17. yüzyıl ortalarından itibaren ilk antik örnekleri 

Hititler döneminde görülmekle birlikte Frigler, Lidyalılar ve Urartularda da kullanıldığına dair 

arkeolojik kalıntılar söz konusudur (http-1). Anadolu’nun her yanında yer bulmuş, çeşitlilik açısından 

oldukça zenginlik gösteren bağlama ailesi çalgılarını isimlendirirken farklı metodlar kullanıldığı 

görülmektedir. Bağlamanın tel sayısı, boyutu, çalındığı akort, hatta çalındığı yere göre yapılan 

adlandırmalar vardır. Bu adlandırmalara örnek olarak fiziki ve icra farklılıklarıyla yaygın olarak 

kullanılan iki telli sazlar verilebilir. Akdağ, iki telli sazları bağlamanın eski ve köklü ataları olarak ifade 

etmektedir (2023, s. 9). İki telli sazların (dutar, setar, dombra vb.) zaman içerisindeki fiziksel gelişimi, 

form olarak günümüzde kullandığımız bağlamaya evrilmiştir. Bu gelişim fiziki olmanın yanında kültürel 

ve sanatsal bir alt yapı da barındırmaktadır.  

Anadolu halkının kültürel sentezini, duygu derinliklerini ve zihinsel mekanizmalarını içselleştiren ve 

yalın bir şekilde yansıtan özgün bir halk sazı olarak bağlamanın kökleri binlerce yıllık bir geçmişe 

dayanır. En büyük gelişimini ise Anadolu topraklarında yapmıştır (Parlak, 2000, s.1). Bu gelişim 

sürecinin bağlama çalgısına eğitim alanında da  alt yapı hazırladığı söylenebilir. 

Şehirleşme yaşantısına geçilmeden geleneksel olarak usta çırak eğitimi ile sürekliliğini devam ettiren 

bağlama eğitiminde sonradan akademik eğitim sürecine geçilmiştir. Cumhuriyet dönemi sonrasında, bu 

süreç farklı kurumlarda devam etmiştir (Erzincan, 2021, s.7). Mesleki müzik eğitimi alanında Türk 

Müziği Konservatuarlarında, Müzik Eğitimi Anabilim Dallarında ve Güzel Sanatlar Fakültelerinde 

eğitimi verilen bu çalgının icrasını çeşitlendiren faktör tezene kullanımıdır. Tezene kullanılmadan 

gerçekleştirilen icranın diğer adı, şelpe (pençe) veya el ile icra etme olarak adlandırılır. 

1.1. Şelpe 

Bağlamanın atası olarak tanımlanan kopuzun tezeneli icraya geçmeden önce el ile çalındığı 

bilinmektedir. Bu çalma tekniğinin süreç içerisinde gelişerek özellikle Anadolu’da, şelpe tekniklerine 

evrildiği düşünülmektedir. Çalgı tellerine herhangi bir araç olmaksızın temas etmenin oldukça eski bir 

kökeni söz konusudur. İnsanlığın tel ile ses yaratma becerisi kazanması ile başlayan ve binlerce yıldır 

devam ederek günümüze erişen süreç, birçok coğrafyadaki özgün bir çalış tekniği olarak günümüzde de 

gözlemlenebilir (Parlak, 2000, s.107). Bağlama icrasında bu ten ve tel birlikteliğinin ‘şelpe tekniği’ 

olarak adlandırıldığı görülmektedir. Türk Dil Kurumu’nun mızrap-tezene olmaksızın parmak uçları 

kullanılarak perdelere vurma tekniği ile yapılan bağlama icrası olarak tanımladığı şelpe tekniği, temelini 

İslamiyet öncesinden almış, teknik ve ifade açısından bağlamaya özgü bir ses üretme yolu olmuştur 

(http-2). 
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Erzincan’a (2019, s.5) göre; Türkiye’de bağlama icrası tezeneli tekniğin yanı sıra el teknikleri 

kullanılarak  da yapılabilmektedir. Farklı bölgelerde, el kullanılarak bağlama çalma kültürü zamanla 

değişik isimlerle terimleşmiştir. Şelpe kelimesi ise etimolojik olarak Asya kökenli “çertme” kelimesine 

dayanmaktadır (Parlak, 2001, s.10). Parmak uçlarının, herhangi bir araç olmaksızın tellere direkt teması 

ile ses üretilen şelpe geleneğinde farklı icra teknikleri söz konusudur. Bunlar, parmak vurup çekme, 

‘ayırma’ olarak anılan tel çekme ve ‘pençe’ ismiyle adlandırılan bütün tellere parmakla vurma 

teknikleridir. Parlak (2001, s.109) da Anadolu’da tezenesiz uygulanan bu teknik için kullanılan terimleri 

pençe ve şelpe (şerpe)  olarak ifade eder ve kullanım açısından Malatya (Arguvan), Kahramanmaraş 

(Elbistan), Gaziantep, Şanlıurfa (Kısas Köyü), Tunceli, Sivas, Tokat, Amasya gibi Anadolu yörelerini 

işaret eder.  

Parlak’ın (2000, s. 110) konuya yönelik düşünceleri şu şekildedir; 

“Pençe vurma” veya “pençe atma” deyimleri ise tırnakla çekerek saz çalma anlamındadır. Alevi 
toplumlarında “pençe düzeni” denilen bir saz akort şekli de vardır. Ayrıca bu toplumlarda 
kullanılmakta olan “Pençe-i Al-i aba” ile müzikal bir terim olan “pençe” arasında bağlantı olduğu 
görüşü de vardır. 

1.2. Şelpe Metotları 

El ile icranın, bağlama çalgısının tarihsel serüveni göz önüne alındığında çok önemli bir yere sahip 

olduğu bilinmekte ve bu icra tekniğinin yüzyıllar öncesine dayandığı tespit edilmektedir. Fakat bu 

tekniğin öğretim aşamasında metodolojik olarak gelişim gösterdiği görülmemektedir.  Eğitimde, metot 

özellikle Türk halk müziği çalgılarında çok önemli bir konu olmakla birlikte, bu alandaki literatürün çok 

geniş olmadığı dile getirilebilir (Ekici, 2018, s.5). Metotlara yönelik yaklaşımlarda farklı ifade biçimleri 

gibi kavram karmaşalarına da rastlanmaktadır. Terminolojik açıdan halk müziğinde kavram 

karmaşaları akademik eğitim için bir sorun teşkil etmekte ve sürekli olarak karşımıza çıkmaktadır 

(Ayyıldız ve Gündoğdu, 2021, s.11). Bu kavram karmaşaları, bazı kaynaklarda gösterge ve semboller 

üzerinde bazılarında ise doğrudan kuramsal bilgi içerisinde görülmektedir. 

Anadolu’da usta – çırak (meşk) yöntemiyle çalgı eğitiminin verildiği zaman içerisinden, çağın eğitim 

anlayışıyla paralel yeni eğitim metodlarının gelişmesi bir takım yöntemlerin ortaya çıkmasıyla, şelpe 

tekniğinin öğretimine yönelik çeşitli uygulama kılavuzlarının hazırlandığı görülmektedir. Çekme ve 

çarpma, pençe, parmakla vurma ve teli çekme gibi hareketlerin yer aldığı şelpe icrasını daha anlaşılır 

kılmak için çeşitli sembollerin kullanılması fikri gelişmiştir. Ayyıldız’a (2021,s. 8) göre, tezenesiz icra 

eğitimi alanında Prof. Erol Parlak’ın akademik, metotsal ve albüm çalışmaları önemli görülmektedir. 

Tekniğin bir diğer usta icracısı olarak bilinen Erdal Erzincan’ın bu tekniğin gelişmesi bakımından 

ürettiği kaynaklar ve konserlerin yanı sıra alanın en önemli icracılarından Arif Sağ ile yazdığı kitabın 

ikinci bölümü bu teknikleri içermektedir. 

Bu çalışmanın gerçekleştirildiği zaman itibariyle, Erol Parlak, Arif Sağ ve Erdal Erzincan gibi icra 

üstatlarının yazdığı metod kitaplarının alana hakim olduğu görülmektedir. Kültür Bakanlığı katkılarıyla, 

Erol Parlak’ın 2000 yılında yayımladığı “Türkiye’de El İle (Şelpe) Bağlama Çalma Geleneği ve Çalış 

Teknikleri” eseri, şelpe tekniğine metodolojik bir alt yapı sunan ilk örneklerdendir. Ayrıca Erol Parlak 

tarafından 2001 yılında yayımlanan “El ile Bağlama Çalma Şelpe Tekniği Metodu I” isimli kitapla metot 

oluşturma çalışmaları devam etmiştir. Söz konusu eserde, şelpe tekniğini sağ ve sol ellerini kullanarak 

daha doğru seslendirmeye yönelik sembolik ifadeler vardır. Erol Parlak bunu “El ile bağlama çalma 

tekniğinde kullanılan temel transkripsiyon işaretleri” olarak ifade etmiştir. 
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Parlak, (2001, s. 16) bu konuyla ilgili olarak görüşünü şu şekilde ifade etmiştir: 

El ile bağlama çalma tekniğinin nota üzerinde gösterimi için tarafımdan oldukça kapsamlı bir çalışma 
yapılmıştır. Böylece, yaklaşık beş yıl sonunda dutar, dombra, keman ve gitar için yazılan çeşitli 
metotlar incelenerek tamamen bağlama bünyesine uygun nitelikte uygun bir gösterim sistemi ve 
transkripsiyon işaretleri geliştirilmiş, bu doğrultuda da öncelikle dünyada kullanılan ve bilinen 
işaretlerin tercih edilmesi esası benimsenmiştir. Bunun yanında, gereken noktalarda da belli bir 
mantığa oturan yeni işaretler üretme anlayışına gidilmiştir. 

Bu araştırmanın yapıldığı dönemde şelpe eğitimi tekniğine dair dört kaynağa ulaşılmıştır. Ancak bu 

kaynaklardan ikisinde şelpe tekniği öğretimine yönelik metodsal anlatım yer alırken diğer iki kaynakta 

şelpe eğitimine yönelik sembol, işaret, transkripsiyon bulunamamıştır. Erol Parlak’ın yazdığı “El İle 

Bağlama Çalma Şelpe Tekniği Metodu I” eserinin devamı olarak 2005 yılında yayımladığı “El İle 

Bağlama Çalma Şelpe Tekniği Metodu II” kitabı da alana katkı sağlamaktadır. Böylece ilk kitabın 

başlangıç düzeyine oluşturma, ikinci kitabın ise tekniği geliştirme amacı taşıdığı söylenebilir. 2010’da 

ise Parlak  “Parmak Tekniği (Şelpe) İçin Sistematik Kılavuz Cilt 1” eserini  yayımlamıştır. 

Arif Sağ ve Erdal Erzincan ise 2009’da tezeneli çalma ve tezenesiz çalma olarak iki bölümden oluşan 

“Bağlama Metodu” eseri de göz önüne alındığında şelpe tekniğine yönelik sembollerin, Parlak’ın 

hazırladığı kitaptaki sembollerden farklı olduğu görülmüştür. 

2006 yılında Mehmet Saçan “Kısa Saplı Bağlama (Çöğür) Metodu / Bağlama Düzeninde Pozisyonlar ve 

Şelpe Tekniği” isimli çalışmasını yayımlamıştır. Çalışmada, şelpeye yönelik eserler bulunmasına rağmen 

tekniğe dair herahangi bir sembol söz konusu değildir. Muzaffer Özdemir’e ait “Bağlama’dan Ta’ya 

Şelpe” (1999) isimli çalışmada ise ne şelpe tekniğine yönelik  transkripsiyon, simge, sembol ve imge ne 

de eser kullanılmıştır. 

2. Problem Durumu 

Erişilebilir kaynaklarda, şelpe eğitimi üzerine benzerlikler görülmekle beraber farklılıklar da olduğu 

tespit edilmiştir. Bu bakımdan, şelpe eğitimi süreçlerinde hangi kaynakların kullanıldığı, bu 

kaynaklardaki benzerlik ve farklılıkların etkileri vb. konuların araştırmaya değer oldukları 

değerlendirilebilir. 

2.1. Problem Cümlesi 

Bu araştırmanın ana problem cümlesi “Bağlama eğitimcilerinin şelpe tekniğini anlatan metot 

kitaplarına yönelik görüşleri nelerdir?” şeklinde belirlenmiştir.  

2.2. Alt Problemler 

Araştırmanın tam anlamıyla açıklığa kavuşturulabilmesi için belirlenen alt problemler ise şu şekildedir; 

1) Bağlama eğitimcileri, şelpe tekniğini öğretirken hangi kaynakları kullanmaktadır? 

2) Bağlama eğitimcileri, kullandıkları kaynaklardaki imge ve transkripsiyonların (sembol) öğretim açısından 

yararlılıklarını nasıl değerlendirmektedir? 

3) Bağlama eğitimcilerinin bu kaynakların mesleki müzik eğitimi veren kurumlarda uygulanabilirliğine ilişkin 

görüşleri nelerdir? 
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4) Bağlama eğitimcilerinin uygulama esnasında kaynakların anlaşılabilirliğine yönelik görüşleri nelerdir? 

5) Bağlama eğitimcilerinin kaynaklarda kullanılan simgelerin anlaşılabilirliğine ilişkin görüşleri nelerdir? 

6) Bağlama eğitimcilerine göre öğrencilerin simge konusunda anlama/karıştırma açısından yaşadıkları sorunlar 

nelerdir? 

7) Bağlama eğitimcilerinin kitaplardaki işaretler yerine daha anlaşılır olduğunu düşündüğü öneriler nelerdir? 

3. Araştırmanın Amacı 

Bu araştırmada, şelpe tekniğini öğreten bağlama eğitimcileri için yazılmış metot kitaplarının eğitim 

sürecinde kullanılabilirliğinin incelenmesi amaçlanmıştır. Bu amaç doğrultusunda bağlama 

eğitimcilerinden, kullandıkları kaynaklar, bu kaynaklarda yer alan notasyon şekli, uygulama ve eğitim 

sürecindeki üstünlük ve eksikliklerine ilişkin bilgiler alınmıştır.  

4. Araştırmanın Önemi 

Bu araştırma, şelpe tekniğinin öğretimi için hazırlanan metot kitaplarının eğitim sürecinde 

kullanılabilirliğinin ortaya konması açısından önem arzetmektedir. Ayrıca Anadolu bağlama icrası 

kültüründe yer alan şelpe icra tekniklerinin eğitim sürecinde ve semboller sistematiğinde ortak bir dile 

ulaşılmasına katkı sağlayabileceği düşünülmektedir. Ayrıca bu araştırmanın, bu konuda bundan sonra 

yazılacak olan kitap ve çalışmalar için de yararlı olabileceği düşünülmüştür. 

5. Sınırlılıklar 

- Bu araştırma, Türkiye’nin özel ve kamu kurumlarında bağlama eğitimi içerisinde şelpe 
tekniğini öğreten beş alan uzmanının görüşleri ile sınırlandırılmıştır. 

- Bu araştırmanın katılımcıları, başka ülkelerdeki veya Türkiye’nin başka kurumlarındaki 
diğer bağlama eğitimcilerini temsil etmemektedir. 

- Bu araştırmanın verileri, yapılandırılmış görüşmelerden elde edilen cevaplarla 
sınırlandırılmıştır. 

6. Yöntem 

6.1. Araştırmanın Modeli 

Bu araştırmada nitel araştırma yöntemlerinden yapılandırılmış görüşmeye dayalı durum çalışması 

deseni kullanılmıştır. “Nitel araştırma; gözlem, görüşme ve doküman analizi gibi nitel veri toplama 

yöntemlerinin kullanıldığı, algıların ve olayların doğal ortamda gerçekçi ve bütüncül bir biçimde ortaya 

konulmasına yönelik nitel bir sürecin izlendiği araştırma olarak tanımlanabilir” (Yıldırım ve Şimşek, 

2013, s. 45). Bu araştırmada varolan bir durumun betimlenmesi, müdahale edilmeden yalnızca 

durumun tespit edilerek sunulması amaçlandığı için durum çalışması deseni tercih edilmiştir. Durum 

çalışması deseni olarak yapılandırılmış görüşme tekniği kullanılmıştır. Yapılandırılmış görüşme ise 

araştırmacının, araştırmaya katılan her bir kişiye aynı soruları aynı biçimde ve aynı sözcüklerle sorduğu 

bir veri toplama yöntemidir. Bu görüşme tarzında kişinin vermiş olduğu yanıtlar kapalı uçludur 

(Türnüklü, 2000, s.547).  
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6.2. Veri Toplama Süreci 

Araştırmada, şelpe tekniği ismini taşıyan dört metot kitabına ulaşılmış ancak bu kitapların ikisinde şelpe 

tekniğine değinilmediği görülmüştür. Araştırmada, katılımcıların da şelpe tekniğinde kullanılan 

sembollerin yer aldığı iki metot kitabından bahsettiği tespit edilmiştir. Bunlar, Arif Sağ ve Erdal 

Erzincan tarafından hazırlanmış olan “Bağlama Metodu” kitabı ve Erol Parlak tarafından hazırlanmış 

olan “El ile Bağlama Çalma Şelpe Tekniği Metodu I” kitaplarıdır. Yukarıda adı geçen kaynaklar, veri 

toplama aracı olarak değerlendirilmişlerdir. Ayrıca araştırmanın önemli bir boyutunu, bağlama 

eğitimcilerinin şelpe metot kaynaklarının, şelpe eğitimi sürecinde kullanılabilirliği ile ilgili görüşleri 

oluşturmaktadır. Şelpe tekniği ile ilgili çalışmaları olan bağlama eğitimcileri araştırmanın bir diğer veri 

toplama grubudur. 

6.3. Verilerin Analizi 

Görüşme formu aracılığıyla şelpe tekniğini öğreten bağlama eğitimcilerinden görüşler alınarak bu 

veriler betimsel analiz kullanılarak analiz edilmiştir. Görüşmecilerden elde edilen veriler doğrudan 

alıntılar halinde düzenlenerek bulgular kısmı oluşturulmuş, sonuç ve öneriler geliştirilmeye 

çalışılmıştır. 

6.4. Çalışma Grubu 

Araştırmanın çalışma grubunu Türkiye’deki bağlama eğitimi içerisinde şelpe tekniğini kullanan 

eğitimciler oluşturmaktadır. çalışma grubu belirlenirken bu tekniği icra eden bağlama eğitimcilerine 

görüşme formu gönderilmiştir. ancak bu tekniği icra eden bağlama eğitimcilerinin büyük bir çoğunluğu 

öğrencilerine bu tekniği öğretmediklerini dile getirerek görüşme formunu yanıtlamamışlardır. 

Araştırmada bu tekniği eğitimlerinde kullanan kişilerin metotlara dair görüşlerini ihtiyaç duyulduğu için 

görüşme fırmu gönderilen onbeş bağlama eğitimcisi içerisinde yalnızca beş kişiden veri elde edilmiştir. 

Tekniğin geleneksel ve çok köklü olması dolayısıyla eğitiminin de zor olması nedeniyle bu tekniği eğitim 

süreçlerinde kullanan ulaşabilen bağlama eğitimci sayısı beş kişiyle sınırlı kalmıştır.     

7. Bulgular ve Yorumlar 

7.1. Araştırmanın Alt Problemlerine Yönelik Bulgular ve Yorumlar 

Bu başlık altında bağlama eğitimcileriyle gerçekleştirilen görüşmeler, katılımcılara verilen (K-1, K-2, K-

3, K-4, K-5) kod isimleri ile sıralanmıştır. Araştırmanın bulgularını, bağlama eğitimcilerinin şelpe metot 

kitaplarına yönelik görüşlerinden yapılan doğrudan alıntılar oluşturmaktadır. Bağlama eğitimcileri ile 

yapılan görüşmeler neticesinde araştırma problemlerine dair bulgular aşağıda belirtilmiştir. 

7.1.1. Birinci Alt Probleme Yönelik Bulgular ve Yorumlar 

Soru 1. Bağlama eğitimcileri, şelpe tekniğini öğretirken hangi kaynakları kullanmaktadır? 

K-1. “Erol Parlak’ın çalışması ağırlıklı olmak üzere Arif Sağ ve Erdal Erzincan’ın “Bağlama Metodu” ile 

Erol Parlak’ın “El ile Bağlama Çalma Şelpe Tekniği Metodu I” kitaplarından faydalanıyorum” şeklinde 

ifade etmiştir. 

K-2, K-3 ve K-4 de her iki kitabı ihtiyaçları doğrultusunda kullandığını dile getirmiştir. 
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K-5. “Her iki metot kitabını da kullanıyorum şeklinde ifade etmiştir. Müfredatımda iki metot da yer alan 

egzersizlerin dışında metotlardan bulunmayan egzersiz ve eserler mevcut. Bundan farklı olarak çeşitli 

eserlerden ve kitaplardan da faydalanıyorum” şeklinde ifade etmiştir. 

7.1.2. İkinci Alt Probleme Yönelik Bulgular ve Yorumlar 

Soru 2. Bağlama eğitimcileri, kullandıkları kaynaklardaki imge ve transkripsiyonların (sembol) öğretim 

açısından yararlılıklarını nasıl değerlendirmektedir? 

K-1. “Her iki kitapta da uygulamaya dönük başarılı çalışmalar olduğu gibi katılmadığım konuların da 

varlığını belirtmek isterim” şeklinde ifade etmiştir.  

K-2. Faydalı bulduğunu ifade etmiştir.  

K-3. “Şelpe metotlarının içerisinde kullanılan sembol ve imgelerin öğretim açısından faydalı olduğunu 

düşünüyorum” şeklinde ifade etmiştir.  

K-4. Faydalı bulduğunu ifade etmiştir.  

K-5. “ Evet, her iki metottaki işaret sistemi gayet açık, anlaşılır ve öğretime uygundur” şeklinde ifade 

etmiştir.  

7.1.3. Üçüncü Alt Probleme Yönelik Bulgular ve Yorumlar 

Soru 3. Bağlama eğitimcilerinin bu kaynakların mesleki müzik eğitimi veren kurumlarda 

uygulanabilirliğine ilişkin görüşleri nelerdir? 

K-1. “Erol Parlak’ın çalışmasını daha sistematik ve eğitim öğretim materyali olma konusunda daha iyi 

buluyorum. Arif Sağ ve Erdal Erzincan’ın hazırladığı “Bağlama Metodu” sadece tezenesiz çalış tekniğine 

öğretimine dönük bir çalışma değil. Bu sebeple çalgı eğitimde kullanılması gereken hazırlayıcı etüt ve 

alıştırmaların yeterli düzeyde olmadığını düşünüyorum. Erol Parlak’ın çalışmasının bir ekolün tanıtımı 

ve öğretimi amacıyla yaygın eğitim kurumları için daha uygun bir çalışma olduğu kanaatindeyim” 

şeklinde ifade etmiştir. 

K-2. “Uygulanabilir olduğunu düşünüyorum” şeklinde ifade etmiştir. 

K-3. “Uygulanabilir olduğunu düşünüyorum fakat aynı teknik için belirtilen sembollerin metoda göre 

farklı simgelendirilmesini eğitim açısından doğru bulmuyorum” şeklinde ifade etmiştir. 

K-4. “Uygulanabilir olduğunu düşünüyorum” şeklinde ifade etmiştir. 

K-5. “Her iki metot kitabı da farklı anlayışlarla oluşturulmuş metotlar. Her iki metot kitabından da 

faydalanmak mümkün. Ancak Erol Parlak’ın metodu şelpe tekniğine yoğunlaşan daha sistematik ve 

pedagojik bir metot çalışması. Özellikle üç dilli olan 2010 baskısında bütün teknikler detaylıca 

anlatılmış. Arif Sağ ve Erdal Erzincan’a ait olan metot çalışması daha çok mızrap eğitimini önceleyen bir 

anlayışla yazılmış metotta yer alan şelpe tekniğine yönelik eserlerin öncesinde öğrenciyi yeteri kadar 

eserlere hazırlayacak egzersiz ve yazılı uyarı yapılmamış” şeklinde ifade etmiştir. 
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7.1.4. Dördüncü Alt Probleme Yönelik Bulgular ve Yorumlar 

Soru 4. Bağlama eğitimcilerinin uygulama esnasında kaynakların anlaşılabilirliğine yönelik görüşleri 

nelerdir? 

K-1. “Her iki çalışmanın da uygulamaya dönük zor olan yanları var. Kitabın öğretim sistematiğinde 

hatalar olduğunu düşünmeme rağmen tezenesiz çalış tekniğini özel olarak ele alıp detaylı bir şekilde 

çalıştırması sebebiyle Erol Parlak’ın çalışmasını daha anlaşılır buluyorum” şeklinde ifade etmiştir. 

K-2. “Arif Sağ ve Erdal Erzincan “Bağlama Metodu”nu daha anlaşılır buluyorum” şeklinde ifade etmiştir. 

K-3. “Arif Sağ ve Erdal Erzincan “Bağlama Metodu”nu daha anlaşılır buluyorum” şeklinde ifade etmiştir. 

K-4. “Her iki metodun anlaşılabilirlik anlamında farklı hususlarda birbirinden üstün olduğu yönler var. 

Bir metot transkripsiyon işaretlerinde daha net ve anlaşılırken, diğer metot kullanılan notasyon 

bakımından daha anlaşılır” şeklinde ifade etmiştir. 

K-5. “Her iki metodu da anlaşılır buluyorum. Arif Sağ ve Erdal Erzincan’ın metodu daha sade 

tasarlanmış. Çoksesli çalım yerine tek sesli anlayışla notalar yazılmış. Ancak şelpe ile ilgili egzersiz 

sayısının az olması nedeniyle tek başına şelpe eğitiminde yetersiz kalacağını düşündürüyor” şeklinde 

ifade etmiştir. 

7.1.5. Beşinci Alt Probleme Yönelik Bulgular ve Yorumlar 

Soru 5. Bağlama eğitimcilerinin kaynaklarda kullanılan simgelerin anlaşılabilirliğine ilişkin görüşleri 

nelerdir? 

K-1. “Gerekli açıklamaların yapılması ve uygulamasının nasıl olduğunun açıklanması durumunda bu 

konunun çok önemli olduğunu düşünmüyorum. Hangi işaret sistematiği kullanılırsa kullanılsın 

ezberlenmesi ve uygulamaya aktarılarak refleks haline dönüştürülmesi gerekir” şeklinde ifade etmiştir. 

K-2. “Anlaşılabilir olduğunu düşünmüyorum” şeklinde ifade etmiştir. 

K-3. “Arif Sağ ve Erdal Erzincan “Bağlama Metodu”nu daha anlaşılır buluyorum” şeklinde ifade etmiştir.  

K-4.  “İki metot kitabını anlaşılır buluyorum. Fakat tek bir dil, tek bir yöntem olmalı. Fark olacaksa bile 

arada bir uçurum olmamalı” şeklinde ifade etmiştir. 

K-5. “Simge olarak her iki metodun da kolay anlaşılabilirliğini düşünüyorum. Notasyon olarak Arif Sağ 

ve Erdal Erzincan’ın metodu tek sesli anlayışla yazıldığı için daha kolay anlaşılabilir. Ancak ileri seviye 

öğrenciler için çoksesli ifadeleri karşılamakta yetersiz olacağını düşünüyorum” şeklinde ifade etmiştir. 

7.1.6. Altıncı Alt Probleme Yönelik Bulgular ve Yorumlar 

Soru 6. Bağlama eğitimcilerine göre öğrencilerin simge konusunda anlama/karıştırma açısından 

yaşadıkları sorunlar nelerdir? 

K-1. “Böyle bir sorunla karşılaşmadım. Fakat anlama ve tanıma ile ilgili değil ama işaretlerin 

konumlandığı yerlerin her iki kitapta da farklılık göstermesi sebebiyle öğrenciler kimi zaman bu konuda 
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zorluk yaşayabilmektedir” şeklinde ifade etmiştir. 

K-2. “Zor eserlerde sorun yaşanıyor” şeklinde ifade etmiştir. 

K-3. “Zaman zaman sorun yaşanıyor” şeklinde ifade etmiştir. 

K-4. “Yukarıda bahsettiğim sorunlardan dolayı zaman zaman yaşanıyor” şeklinde ifade etmiştir. 

K-5. “Öğrencilere simgelerle ilgili yazılı sınavlar yapıyorum. Başlangıçta karıştıranlar oluyor ancak 

ilerledikçe (yazılı sınav gerginliğiyle) işaretleri çözümlüyorlar” şeklinde ifade etmiştir. 

7.1.7. Yedinci Alt Probleme Yönelik Bulgular ve Yorumlar 

Soru 7. Bağlama eğitimcilerinin kitaplardaki işaretler yerine daha anlaşılır olduğunu düşündüğü 

öneriler nelerdir? 

K-1. “Bana göre en önemli konu ortaklaşma ve aynı işaret/sembol/imge dilini kullanmaktır. Müzik 

dünyamız özellikle bağlama camiası için lider karakterlerin bu konuya odaklanmasını daha doğru bir 

tavır olduğunu düşünüyorum. Kültür üst üste birikerek ve birbirini tamamlayarak gelişir. Her icracının 

kendisine göre bir dil geliştirip daha önce yapılmış çalışmaları dikkate almayarak sadece kendi yarattığı 

sistematiği kullanma ısrarından uzak durması gerekir. Bu eğitim öğretimin sağlıklı yürütülmesi ve bahsi 

geçen müzik yazısının sağlıklı bir yapıya kavuşması adına faydadan çok zarar getirir diye düşünüyorum. 

Uzun yıllar birlikte çalışan bu iki değerli üstadın aynı konuda yaptıkları çalışmalarda hiçbir ortak nokta 

olmaması dikkat çekicidir. Uygulamada yaygın olarak kullanılan bu iki materyali kullanan nesiller 

birbirine benzemeyen iki farklı dil ile çalgı öğrenmektedir. Eğitim yoluyla hızla yaygınlaşan bu durumu 

çalgı eğitimi bakımından yeni problemlere sebep olacak bir gelişme olarak görüyorum. Uygulamada 

çalgı eğitimcilerinin yapması gereken şey çok gerekli olmadıkça farklı işaret dili oluşturmamaları 

olmalıdır. Diğer türlü çözmek zorunda kalacağımız yeni sorunların karşımıza çıkacağı aşinadır” şeklinde 

ifade etmiştir. 

K-2. “Öyle bir önerim yok” şeklinde ifade etmiştir. 

K-3. “Bu alanda eğitim veren hocaların geri dönüşler doğrultusunda varsa eksikleri yine bu alanda 

akademik çalışmalar yapan hocalarla paylaşması gerektiğini düşünüyorum” şeklinde ifade etmiştir. 

K-4. “Bu işaretlerle beraber kullanılabilecek, yeni ama var olan sistemle uyumlu önerimi (Şelpe de 

eşlikleme / armoni yöntemleri ile alakalı) doktora çalışması dâhilinde 2019 yılında yayımlanan tezimde 

sundum” şeklinde ifade etmiştir. 

K-5. “Benim doktora tezimde işlediğim icra esnasında sağ ve sol elin tam olarak nerede olduğunu 

belirten, parmakların perdeye göre dağılımını ve elin oluşturduğu şekli kalıp olarak sembolize eden bir 

sistem var. Ancak daha anlaşılır olduğunu iddia edemem. Daha anlaşılır bir notasyon yaratmak yerine 

daha az sembol kullanarak sade bir notasyon oluşturmayı hedefliyorum. Öğretimde karşılaştığım gerçek 

bir konu çok basit şekilde anlatıldıkça öğrencinin beklentisinin hep bu yönde geliştiği, karmaşık 

şeylerden kaçındıklarıdır. Bu nedenle özellikle onların düşünmek zorunda kaldıkları durumların onları 

geliştirdiğine inanıyorum. Bunun müzikte en açık şekilde kullanılabileceği alan da notasyon ve 

sembolizasyon işaretleridir” şeklinde ifade etmiştir. 
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8. Sonuçlar ve Öneriler 

Görüşme analizi sonucunda; bağlama eğitimcilerinin Arif Sağ ve Erdal Erzincan’ın “Bağlama Metodu” 

ile Erol Parlak’ın “El ile Bağlama Çalma Şelpe Tekniği Metodu I” kitaplarını kullandıkları görülmüştür. 

Bağlama eğitimcilerinden K-1, K-2, K-3, K-4 ün bu kitaplar dışında başka metot kitapları 

kullanmadıkları, K-5 in derslerinde bu kitapların dışında çalışmalara da yer verdiği tespit edilmiştir.   

Ayrıca katılımcılar, söz konusu her iki metot kitabında bulunan transkripsiyon, imge ve sembolleri 

faydalı bulmakla beraber, eserlerdeki içeriğin, uygulamaya yönelik bir açıklık kazandırdığını, teoriden 

pratiğe yönelik başarılı çalışmalar olduğunu ifade etmişlerdir. Katılımcılara göre söz konusu iki eserde  

kullanılan imge, transkripsiyon ve semboller her ne kadar uygulanabilir olsa da birbirlerinden farklılık 

göstermesi açısından, şelpe tekniğinin öğretimine yönelik bir ihtilaf yaratmaktadır. K-1 her iki metodun 

uygulamada zorlukları olduğunu fakat Erol Parlak tarafından yazılmış olan “El ile Bağlama Çalma Şelpe 

Tekniği Metodu I” çalışmasının, şelpe öğretimi konusunda daha sistematik bir içeriğe sahip olduğunu 

belirtmiş, K-2’nin ve K-3’ün ise Arif Sağ ve Erdal Erzincan “Bağlama Metodu”nu, K-5’in ise her iki 

metodu da anlaşılır bulduğu tespit edilmiştir. K-1 gerekli açıklığın ve uygulamanın anlaşılır olması 

durumunda her iki metot için kullanılan sembol veya imgelerin anlaşılabilir olduğunu, K-2 anlaşılabilir 

olmadığını, K-3 Arif Sağ-Erdal Erzincan metodunun daha anlaşılabilir olduğunu, K-4 her iki metot 

kitabının anlaşılabilir olduğunu fakat ortak bir dil kullanılması gerektiğini, K-5 iki metot kitabının 

anlaşılabilir olduğunu belirtmiştir. K-1 Öğrencilerin imgeleri anlama konusunda bir sorun yaşamadığını 

işaretlerin konumlandığı yerler itibariyle güçlükler yaşandığını, K-2, K-3 ve K-4 zaman zaman ve zor 

eserlerde sorun yaşandığını, K-5 ise öğrencileri bu imgelerle ilgili sınava tabi tutuğunu ve zamanla 

imgelerin anlaşıldığını belirtmiştir. K-1 Önerisini ortak bir dilde uzlaşma ve bunun için camiadaki önde 

gelen icracıların liderlik etmesi gerektiğini, K-2 herhangi bir önerisi olmadığını, K-3 alanda eğitim veren 

hocaların eksikler doğrultusunda akademisyen hocalarla paylaşımda bulunmasını, K-4 imgelerle 

beraber kullanılabilecek yeni ama var olan sistem önerisini doktora tezinde sunacağını, K-5 kendi 

doktora tezinde işlediği bir sistemin olduğunu ve daha anlaşılır bir dil kullanılması gerektiğini, 

öğrencilerin bu konuda basit olanı değil daha detaylı olanı tercih etmeleri gerektiğini ifade etmiştir. 

Araştırmanın kuramsal çerçevesinden, bulgularından yola çıkılarak şu önerilerde bulunulmuştur: 

Öncelikle şelpe tekniği için oluşturulan  imgelerin, sembollerin, simgelerin ve transkripsiyonların kabul 

görmüş bir standarda göre düzenlenmesi, kullanılacak terminolojinin tüm alanda geçerli ortak bir dilde 

olması gerekmektedir. Standardizasyon çalışmaları için şelpe tekniği konusunda uzman olan, teori ve 

icra açısından birikimi yadsınamaz sanatçıların ve eğitimcilerin katılımı ile kapsamı geniş bir çalıştay 

düzenlenmesinin faydalı olabileceği düşünülmektedir. Başta Türk Müziği Devlet Konservatuarları 

bünyesinde çalışan bağlama eğitimcileri olmak üzere, alandaki uzmanların gerek pratikte gerekse 

teoride şelpe tekniğine daha fazla odaklanmaları ve alan açmaları, tekniğin aktarılabilmesine, 

gelişebilmesine olanak sağlayabilir. Metotlardaki sembollerin sadeleşetirilmesinin, hem icra esnasında 

takibinin yapılabilmesi hem de anlaşılabilir olması açısından elzem olduğu düşünülmektedir. Ayrıca 

sembol, transkripsiyon ve imgelerin kolaydan zora, basitten karmaşığa doğru anlatılması ve öğretilmesi, 

bu mivalde etütler ve egzersizler hazırlanması tekniğin öğrenilmesinde kolaylık sağlayacaktır. Metot ve 

teori kitabı ihtiyacını karşılamak için şelpe tekniğine yönelik çalışmaların nitel ve nicel olarak 

zengileşmesinin gerektiği önerilmektedir. 
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40. Türkiye’nin Tek Ermeni Köyü Vakıflı Köyde Müzik Kültürü1 
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Öz 

Türkiye’nin tek Ermeni köyü olan Hatay ili Samandağ İlçesi Vakıflı köyünde yürütülen bu çalışmada, 

Vakıflı Ermenilerinin müzikal kodları ve müzik kültürleri araştırılmış, etnomüzikoloji perspektifinde 

yörede kültürel kimliğin boyutlarını anlamak için saha çalışması yapılmıştır. Ayrıca bölgede yaşayan 

Ermenilerin bulundukları coğrafyanın tarihi, bölgenin demografik yapısının müzik kültürüne etkileri 

incelenerek kültürel analiz yapılmıştır. Bölgedeki müzik kültürü ürünlerinin kadim bağlantıları ve 

otantisiteye bağlılıkları ve aynı zamanda modernite göç ve diasporik faaliyetlerle değişimleri ve 

sürdürülebilirlikleri gözlemlenmiştir. Vakıflı Köyü müzikal kodlarını barındıran bu çalışma ile aynı 

zamanda adı geçen yörenin müzik kültürünün görünürlüğü sağlanmış olacaktır. Vakıflı köyü müzik 

kültürü içinde başat durumda olan çalgılarla birlikte yörede en çok dinlenilen kına gecesi türküleri, 

gelin alma türküleri, halaylar ve yöreye olan hasretin bulunduğu verileri taşıyan türküler diğer 

formlara kıyasla daha fazla olduğundan çalışma içerinde tercih edilmiştir. Yapmış olduğum bu 

çalışmanın hacmi makale boyutlarını geçeceğinden dolayı verilen müzik kültürü örneklerinde 

kısıtlamalara gidilmiştir. Ayrıca semantik perspektifte anlamı ve yorumu değerlendirme açısından 

örnekleri verilen Ermenice müzik kültürü ürünlerinin bazıları Türkçeye çevrilmiştir. Çalışmada nitel 

yöntem teknik, yaklaşımı ve etnomüzikoloji araştırma yöntem teknikleri tercih edilmiş olup alan 

çalışması içerisinde gözlem ve görüşme teknikleri kullanılmıştır. Ayrıca kültürel analizlere yardımcı 

olması açısından alan çalışmasına ek olarak e-alan (e-fieldworks) çalışması ve netnografi deseni de 

kullanılmış olup çalışmada adı geçen bazı müziklerin notalarının yanında dinleme yapılabilmesi için 

linkleri verilmiştir.  

Anahtar Kelimeler: Etnomüzikoloji, Vakıflı Köyü, Müzik Kültürü, Dapke.  
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Music Culture in Vakıflı Village, Türkiye's Only Armenian Village3 

Abstract 

In this study, which was carried out in the village of Vakıflı in the Samandağ District of Hatay 

province, which is the only Armenian village in Turkey, the musical codes and musical cultures of the 

Vakıflı Armenians were investigated, and a field research was conducted to understand the 

dimensions of cultural identity in the region from the perspective of ethnomusicology. In addition, 

cultural analysis was made by examining the history of the geography of the Armenians living in the 

region and the effects of the demographic structure of the region on the music culture. The ancient 

connections and commitment to authenticity of the musical culture products of the region, as well as 

their change and sustainability through modernity, migration and diasporic activities, have been 

observed. With this work, which includes the musical codes of Vakıflı Village, the visibility of the 

music cult of the region will be ensured at the same time. Along with the instruments that are 

dominant in the music culture of Vakıflı village, the most listened to henna night folk songs in the 

region, bride-buying folk songs, halays and folk songs carrying data about the longing for the region 

are preferred because they are more common than other forms. Since the volume of the study will 

exceed the size of the article, restrictions have been made in the examples of music culture given. In 

addition, some of the Armenian music culture products, examples of which are given in terms of 

evaluating the meaning and interpretation in the semantic perspective, have been translated into 

Turkish. In the study, qualitative method, technique and approach and ethnomusicology research 

method techniques were preferred, and observation and interview techniques were used in the field 

study. In addition, in addition to the fieldwork, e-fieldworks and netnography design were also used 

in order to help cultural analysis, and links were given for listening to some of the music mentioned 

in the study next to the notes. 

Keywords: Ethnomusicology, Vakıflı Village, Music Culture, Dapke, songs.  
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Giriş 

Anadolu coğrafyasının en önemli ve eski yerleşim alanlarından birisi olan Hatay’da yapılan 

araştırmalar, bölgeye yerleşimin 100. 000 yıl öncesine kadar uzandığını göstermektedir (Tekin, 2001: 

11). Birçok medeniyetin üzerinden geçtiği Hatay ili; çeşitli inançlara sahip topluluklarla ve yine çeşitli 

etnik kimliğine sahip farklı kültürlerdeki insanların bir arada uyum içerisinde yaşadığı bir coğrafyadır. 

Bu farklılıklar içerisinde en çok dikkat çeken etnik gruplardan birisi Türkiye’nin tek Ermeni köyü olan 

Vakıflı köyüdür. 

“Osmanlı döneminden Vakıflı olarak adlandırılan köyün nüfusu, kuruluşundan itibaren siyasal, 

ekonomik ve eğitim gibi sebeplerle inişli çıkışlı dönemler geçirmiştir. Üzerinde çeşitli medeniyetlerin 

hüküm sürmesi etkisiyle yoğun bir nüfusa sahip olan Musa Dağı Ermenileri, 1915 tarihli Sevk ve İskân 

Kararı henüz bölgede uygulamaya girmeden, Fransız gemilerine binerek Mısır’a gitmişlerdi” (Kuşçu, 

2008: 28; Kızıltoprak, 2010: 108-111). “1919’da, Fransızların bölgeyi işgali ile Mısır’dan bölgeye geri 

dönenlerin büyük bir kısmı Samandağ’ın altı köyüne yerleşmişlerdir (Kuşçu, 2008: 17).  

Vakıflı köyü 1918 yılına kadar Osmanlı, 1918’den 1938’e kadar Fransız, 1938-1939 yılları arasında Hatay 

Cumhuriyeti’nin yönetiminde kalmıştır. 1939’da Türkiye Cumhuriyeti’ne katılma kararı alan Hatay’ın 

çeşitli bölgelerinde ve Musa Dağı’nın eteklerinde o güne kadar altı ayrı köyde yaşayan Ermenilerden, 

Türkiye’de kalma ile göç etme arasında bir tercihte bulunmaları istenir. Çoğu yerleşik olarak Vakıflı 

köyünde yaşayanlar olmak üzere 70 aile Türkiye’de kalmayı tercih eder (Hergel 2018: 17). Bu aileler 

Samandağ ilçesi içerisinde bulunan Kapisuyu (Kebusiye), Hıdırbey, Yoğunoluk, Eriklikuyu 

(Hacıhabibli), Batiayaz  (Bityas) köylerinde kalmışlardır. Tamamı Ermeni etnisitesine sahip tek köy olan 

Vakıflı köyü kültürünü, Musa Dağı Ermeni köylerinde yaşayan halklarla birlikte değerlendirmek daha 

doğru bir yaklaşım olacaktır. Musa Dağı coğrafyasını tercih eden bu topluluk kültürel yapılarını, gelenek 

ve göreneklerini, inançlarını, müziklerini bu coğrafyada devam ettirmeye çalışmışlardır.  

İnsanların kültürel ve toplumsal olarak etkilenmesini sağlayan sosyolojik etkenlerin yanında 

coğrafyanın da etkisi yadsınamaz bir gerçektir. İklim yapıları, üzerinde yaşanılan coğrafyanın sosyo-

ekonomik etkileri, farklı coğrafyalara ait kavşak bölgesi veya geçiş bölgesi olma durumu bu etkilerden 

bazılarıdır (Dağdeviren 2021: 4). Kültürün yaşam, aktarım ve değişim süreçlerini etkileyen sosyolojik 

faktörlerden birisi göçtür. Yukarıda kısaca değindiğim tarihsel yapı incelendiğinde Vakıflı köyünde 

yaşayan Ermenilerin göçle ilgili eylemleri oldukça fazladır ki; göçün oluşmasında siyasal etkilerin 

yanında modernleşmenin de etkisinden bahsetmek gerekir.   

Sosyolojik olarak düşünüldüğünde modern düzenin ve kapitalizmin hegemonyası köy yaşantısını 

olumsuz etkilemiştir. Bu sebeplere bir de geçim sıkıntısının eklenmesi başta büyük kentler olmak üzere 

diğer şehirlere göçün ivmelenmesini sağlamıştır. Geçim sıkıntısı içerisine eğitimi de dâhil edebiliriz. Bu 

sosyolojik sebepler kültürel bağlamın bir parçası olan müzik kültürünü de etkilemiş ve doğal olarak 

değişim ve dönüşümlerin oluşmasını sağlamıştır. Bir diğer yapı olan kapitalist sistemde aynı şekilde 

kültürel yapıyı etkileyen diğer bir unsurdur. “Kapitalist mübadele mantığının üst yapıyı da tamamen ele 

geçirdiği bir toplumda müzik metalaşmış, topluma yabancılaşmıştır” (Adorno, 2018: 19).  “Bunun 

sonucu olarak modern müzik kültürü, geleneksel kültür ürünlerinden birisi olan ve çoğunluğu coğrafi 

olarak işaretlenmiş olan (yerel müzik kültürü) müzik kültürünün yerini almaya başlamıştır” 

(Dağdeviren 2021: 35).  Modernleşme, kapitalizm ve birçok s0syolojik olgu, insanları sahip oldukları 

kültürel kodlarını taşıdıkları ve kendilerine bir kimlik oluşturdukları halk kimliklerinden koparak 

küresel bir kimliği özümsemelerine sebep olmuştur.  
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İster siyasal etkenler olsun ister modernizm olsun bu kadar göçün gerçekleşmesi doğal olarak Musa Dağı 

Ermenilerinde bir diaspora oluşturmuş, bulgular bölümünde değineceğimiz gibi kültürel değerlerin 

diasporada devam etmesini sağlamıştır. Diasporayı, modernitenin siyasal, tarihsel ve müzikal bir koşulu 

olarak gören Bolhman’a göre; Yerinden edilmiş ya da edilmemiş olsun, bir kültürü, bir diasporanın 

statüsünü inkâr etmek, onu küresel kültür içindeki yerinden mahrum etmekti. Bu durumda, diasporanın 

kendisinin dünya müziği için bir bağlam haline gelmesi ve dünya müziğini şekillendirmede bir rol 

oynaması hiç şaşırtıcı değil. 21. yüzyılda diasporanın kendisi, dünya müziğine var olabileceği bir alan 

açıyor ve dünya müziğinin yurtsuzluğunu vurgulayıp besliyor (Bolhman 2015: 163-164) Diasporik 

hareketliliğin kültürel olarak ortaya çıkardığı etkileşimin müzik kültürü açısından yansımalarına, 

çalışmanın ilerleyen bölümlerinde değinilmiştir. 

Modernite, göç ve diaspora “Kültürel Etkileşim”, “kültürleşme” (acculturation) gibi kültürel olguların 

değişim-dönüşüm, etkilenme ve etkileşim gibi fenomenlerini ortaya çıkardığı düşünüldüğünde kültürel 

olarak bazı değişimlerin oluşması da doğal olarak karşımıza çıkar. Bu değişimin en önemli boyutunu 

savaşlar, göçler, geçiş yolları ve dolayısıyla ticaret ve komşu coğrafya olma gibi olgular etkiler. Toplumsal 

düzey göz önüne alındığında Vakıflı Ermenilerinin müzik kültürü Bizans, Ermeni ve Türk kültürü ile 

harmanlanmış, ayrıca coğrafyanın bir dönem İslamlaşmasıyla ve etnik olarak Arap halklarının 

komşuluğu ile oluşan iletişimin ve etkileşimin artmasıyla da bir kültürlenme oluşmuştur. Bu durumun 

sonucu olarak hem kendi müzik kültürleri diğer etnik grupların müzik kültürleriyle etkileşim içerisine 

girmiş hem de diğer etnik grup kültürlerine kendi kültürlerinden veriler aktarmışlardır. (Bkz. Dephke) 

Yöntem 

“Müzik araştırmaları; toplumun incelenmesi, kültürün kodlanması, kavramsallaştırılması müzik 

üzerine söylem kurulması anlamına gelmektedir” (Yıldırım ve Koç, 2006: 25). “Müzik sadece teknik bir 

yetenek değil, aynı zamanda içsel bir anlayış, ifade ve yaratıcılık gerektirir (Yapalı, 2024: 60). Müzikal 

araştırmaları sadece teorik yaklaşımların oluşturduğu; notaların nasıl sıralandığı hangi formda 

yapıldığı, hangi ritmik yapının kullanıldığı gibi yapıların yanında kültürel yaklaşımların oluşturduğu; 

toplumların kültürel kodları, kimlikleri (köken, inanç, dil, örf, adet, gelenek ve görenek) kültürel mirası 

ve diğer kültür ürünlerindeki yapıları da görünür kılmakla ilişkilidir.  

Çalışmada nitel yöntem teknik ve yaklaşımı ile etnomüzikoloji araştırma yöntem teknikleri tercih 

edilmiş olup yaklaşık bir yıl süren saha çalışması içerisinde gözlem ve görüşme teknikleri kullanılmış, 

yörenin önemli kültür araştırmacıları ve müzisyenleriyle kişisel görüşmeler yapılmıştır. Kültürel 

analizlere yardımcı olması açısından alan çalışmasına ek olarak Wood (2008) tarafından 

etnomüzikolojik çalışmalarda yeni bir paradigma olarak kullanılabileceği belirtilen e-alan (e-fieldworks) 

çalışması ve “internet ortamında etnografi çalışması yapmak için özel bir yaklaşım olarak tanımlanan 

netnografi (Kozinets, 2015) deseni de kullanılmıştır.  

Bulgular ve Yorum 

Kültür, politik ve ekonomik bir toplumun maddi özellikleri arasında süregiden bir diyalektikten oluşur 

(Conrad 1988: 179). Yüzyıllar boyunca, ana karadan uzak ve kendine yeten ada toplumları gibi, büyük 

Ermeni yerleşim merkezleriyle fazla içli dışlı olmayan bir yaşam biçimi geliştirmiş olan Musa Dağı 

Ermenilerini, genel anlamda gelenek ve göreneklerinin zenginliğine rağmen, sözlü anlatım ve müzikal 

yaratıcılık açısından aynı zenginliğe sahip bir toplum saymak gerçekçi bir yaklaşım olmaz (Hergel 2018: 

32). Geleneğin hafıza aktarımı çeşitli kültürel süreçlerin etkisiyle kaybolmaya başlamıştır. Özellikle 
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sözlü geleneğin aktarılmasında ana dil önemli bir etkindir. Yörede konuşulan dilin özelliklerini Hergel, 

“Ermenicenin Musa Dağı Ermenilerince konuşulan ve kökeni Orta Çağda Kilikya Ermeni Krallığı 

sınırları içinde konuşulan klasik Ermeniceye dayanan bir alt diyalektten oluşturmaktadır” (K-1) şeklinde 

vurgularken Kocadağ içerisinde Fransızca, Arapça ve Türkçe kelimelerin de girmiş olduğundan 

bahsetmektedir (K-2). Ayrıca Hergel günümüze kadar iyi kötü korunmuş olan özgün lehçeyle söylenmiş 

şarkılardan günümüze ulaşanlarının sayısının azlığından bahsetmektedir (K-1). Yörede kullanılan Musa 

Dağı Ermenicesi kullanımın giderek azalması bu kültürel verilerin günümüze ulaşmamasında başat rol 

üstlenmektedir.  

Anadolu’nun birçok bölgesinde olduğu gibi hayatın her alanına sirayet eden müzik Musa Dağı halkı ve 

dolayısıyla Vakıflı köyü için de geçerlidir. Yöre insanı duygularını, acılarını, coşkularını, sevinçlerini 

müzikle dile getirmiştir. Yine Anadolu müzik kültürünün önemli bir özelliği olan müzikteki sözel 

bağlamların önde olma geleneği Musa Dağı Ermenileri için de önemlidir. Hergel’e göre “Geçmişte 

düğün, kına, bayram eğlenceleri ve benzeri günlerde, lehçeyle söylenen bu az sayıdaki şarkılar yanında, 

ağırlıklı olarak Türkçe şarkı ve türküleri ya da bunların melodileri üzerine yazılmış Ermenice sözlü 

varyantları söylenirdi. Fakat 19. yüzyılın sonlarına doğru –ki bu tarihler Musa Dağı sakinlerinin dış 

dünyaya açılmaları dönemine denk gelir– Ermeni dünyasının sevilen şarkılarının ve dönemin siyasal 

hareketlerinin marşları niteliğindeki devrimci şarkıların bölgeye girmeleriyle birlikte eğlencelerin şarkı 

repertuvarlarında da belirgin değişiklikler gözlemlenmiştir (K-1). 

Sözlü anlatımın zayıflaması geleneksel halk müziklerindeki hafıza taşıyıcılığının önünde belirgin 

etkileyici unsurlardan birisi olmuştur. Dolayısıyla geleneksel müziklerin kaybolma tehlikesi kendisini 

göstermiştir. Buna karşılık halkın eğlenme ve dans kültürü uzun yıllar kolektivitenin de etkisiyle daha 

korunur olmuştur. Anadolu müzik kültürünün özellikle danslara eşlik perspektifinde önemli yeri olan 

davul zurna düosu Musa Dağı Ermenileri için de başat konumdadır.  Anadolu’da Akdeniz’in güneyinden, 

Anadolu’nun güney doğusuna doğru uzanan “Lavante” bölgesi diye adlandırılan bölgenin müzik kültürü 

içerisinde bulunan Musa Dağı Ermenileri, Türk, Kürt ve Arap kültürlerinin çalgısı sayılabilecek davul ve 

zurnayı kültürel bir değer olarak hayatlarına katmışlar, müziklerinde kullanmışlardır. Ustalık 

derecesine varan icralarıyla yöredeki davul zurnacıları Hergel, aşağıda sıralamıştır. “Hıdırbey köyünden 

Giragos Hoşyan davulun, Agop Tosunyan (Devec) ve Garabed Tosunyan da zurnanın büyük ustaları 

olmuşlardır. Vakıflı köyde ise Panos Şannakyan (Zurnacı) zurna, Panos Penenyan (Çapar) ise davul 

çalmada ustalaşmış isimlerdi” (K-1).   
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Görsel 1. Musa Dağlı davul-zurnacılar. Fotoğraf, 1946-1947 yılları (URL- 1) 

20. yüzyılın başlarından itibaren ise şenliklerde davul zurnanın dışında ‘ince saz’ denilebilecek gruplar 

da kendisini göstermeye başlamıştır. Bu topluluklar yerel lehçeyle söylenen az sayıdaki şarkıların 

yanında, sempati duydukları siyasal hareketlerin şarkıları ile öğrendikleri Ermeni halk şarkılarını çalıp 

söylemişlerdir. Bunların repertuvarlarında dönemin moda Türkçe şarkı ve türkülerinin bulunduğunu 

da eklemek gerekir (K-1). 1930’lu yılların başlarında Vakıflı köyünde kurulan düğünlerde ve diğer özel 

günlerde müzik yapan grubun müzisyenleri; “Ut: Hayk Kartunyan”, “Mandolin: Boğos Bıllutyan”, 

“Keman: Misak Bıllutyan – Dikran Maduryan”, “Tambura: Hayrabet Manciyan – İskender Horoz”, 

”Darbuka/davul: Panos Penenyan (Çapar)” ve “Kaval/zurna: Krikor Babikyan” (Hergel 2018: 69) adlı 

kişilerden oluşmuştur. Alan araştırmasında görüştüğüm Mihran Kısadur davul zurna çalan dedelerden 

bahsederek davulda Panos Çapar’ın ve zurnada ise Panos Zurnacı isimlerini vermiştir. Ayrıca Kısadur 

adı geçen ikilinin Samandağ’da bando da ihtiyaç duyulduğunda ilçeye gittiklerini ifade etmiştir (K-3). 

 

Görsel 2. Musa Dağı’nda bir kahve. Tam yeri ve insanların kim oldukları meçhul (URL-2) 

Günümüzde Vakıflı köyünde ciddi anlamda müzikle ilgilenen, eğlencelerde çalıp söyleyen ya da geçimini 

bu işten sağlayan kimse kalmadığından eğlencelere, dışarıdan gelen icracıların katkısıyla devam 

edilmektedir. Bu durumun yine yukarıda belirttiğim modernite ve geçim sıkıntısı gibi sosyolojik 
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olayların sonucunda oluştuğu söylenebilir. 

 

Görsel 3. Vakıflı köyünde icra edilen çalgılar, Vakıflı Müzesi  (Foto: Mustafa DAĞDEVİREN) 

Çalgıcı icracıların yanında acapella söylenen şarkılar da bulunmaktadır ki bunların başında kına 

gecelerinde söylenen türküler gelmektedir. Anadolu’nun birçok coğrafyasında olduğu gibi Vakıflı 

köyünde de düğünler kına gecesiyle, halaylarıyla ve gelin alma ritüelleriyle gerçekleştirilmektedir. 

Günümüzde kaybolmaya yüz tutmuş olsa da bu adetler içerisinde başat konumda olan ritüel, gelin ve 

anasını ağlatma amacıyla söylenen şarkılardır. Anadolu’da örnekleri bulunan ve kına yakılırken 

söylenen “Yüksek Yüksek Tepelere”, “Kınayı Getir Aney” “Çaktılar Çakmak Taşını”, Ağ Elime Mor 

Kınalar” gibi türkülerin benzeri fonksiyonları taşıyan yörenin karakteristik özelliklerini yansıtan müzik 

kültürü ögeleri içerisinde “Isgoum tesen meyjuh hina guh shaghin”  şarkısı bulunmaktadır. Hergel, 

Türkçe karşılığı olarak şarkının sözlerinin “Altın kap için kına karıştırırlar” tercümesiyle başladığını 

ifade etmektedir (K-1). Bu  şarkının yanında kültürleşme ile yaygınlaşarak bulunduğu coğrafyanın 

türküsü olmaktan çıkarak tüm ülkenin kına gecelerinin vazgeçilmez türküsü olan “Yüksek Yüksek 

Tepelere” adlı türkünün Vakıflı Köyde de söylendiği Eda Kısadur (K-4) tarafından ifade edilmiştir. 

Ayrıca Kısadur, geçmişte bu kına türküleri esnasında ortamda bulunan amatör icracıların müziğe 

darbukayla eşlik ettiklerini ifade etmiştir. 

Anadolu gelenek ve göreneklerinin önemli bir boyutunu oluşturan düğünlerin son ayağını oluşturan 

gelin alma ritüeli, Vakıflı Köyde de önemli bir kültürel veri olarak karşımıza çıkar. Bu ritüelin müzik 

kültürü perspektifinde değerlendirilmesine baktığımızda yörede iki adet şarkıyla karşılaşıyoruz. Veda 

içerikli şarkılardan birincisi “Hey yama, hikkes yama” (Oh anam, anam, canım anam) adlı şarkıdır. 

İkinci şarkı ise Vakıflı köyünde en çok bilinen, ağıt formatında söylenen "M'ulur Hey Mar" adlı şarkı 

olarak karşımıza çıkmaktadır. Gelinin baba evinden ayrılması sırasında seslendirilen şarkının Hergel 

tarafından yazılan orijinal dildeki sözleri ve Türkçe karşılığı aşağıda verilmiştir.  
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Mulur Hey Mar4  

Latin Harfleriyle Ermenice                  Türkçe Çeviri 

    

Düğün bayram ve eğlencelerin vazgeçilmezlerinden birisi olan halaylar, Anadolu coğrafyasının 

geleneksel olarak en çok oynadığı oyunlar arasında yer alır. Birlik, beraberlik ve dayanışma gibi 

metaforları barındıran halaylar çoğunlukla davul zurna eşliğinde icra edilmektedir. Düğünlerde, 

bayramlarda ve eğlencelerde coşkunun yoğun yaşandığı halaylar, Musa Dağı Ermenileri içinde 

fenomendir. Yörede hem sözlü hem enstrümantal olarak icra edilen halayların başında “Hala Hala 

Ninno" gelmektedir. Ayrıca bu halay Hergel’e göre, yapısal olarak değil ama kültürel olarak marş gibi 

kabul edilir ve herkes tarafından bilinir (K-1).  

Vakıflı köyünde konuşulan Ermenice diyalektindeki telaffuzuyla "Hala Hala Ninnoyi" olarak bilinen 

şarkının önemli özelliklerinden biri de sözlerinin çok uzun olmasıdır. Tespit edilebilmiş onlarca kıtası 

vardır. Ayrıca becerebilenler şarkıya yeni yeni kıtalar da eklerler (K-1). Hergel’in Türkçeye çevirdiği, 

şarkının sözlerinden örnek olması bakımından iki kıtası verilmiştir. 

  

Yukarıda sözleri verilen “Hala Hala Ninnoyi” şarkısının dinleme linkleri URL-5 ve URL-6 te iki 

varyasyon olarak verilmiştir. 

Yörenin önemli eserlerinden birisi de Gomidas Vartabed derlemesi olan “Hoy Nar” adlı şarkıdır. 

Anadolu’da Ermeni müziğinin derlenmesinde önemli bir yere sahip olan Kütahyalı müzikolog Gomidas 

Vartabed tarafından derlenen halay, kaybolma tehlikesine direnen eserlerden birisi olarak notaya 

alınmıştır.   

                                                             
4  Şarkının orijinal haliyle, Ermenistanlı halkbilimi araştırmacı ve sanatçısı Hasmik Harutyunyan tarafından çıplak sesle (a 

capella) söylenmiş kaydını "Mou Lour Hey Mar - Musa Ler wedding song" URL 3 linkinden dinleyebilirsiniz.   "Musa Ler", 
Musa Dağı'nın Ermenicedeki karşılığıdır. 

 Aynı şarkının, TRT Müzik'te yayımlanan "Kulaktan Kulağa" programından alınıp Youtube'a yüklenmiş klipine ise URL 4. 
linkinden ulaşılabilir. Klipteki düzenlemeye tabi tutulmuş şarkının orijinal dilindeki sözleri alan araştırmasında Vakıflı 
Köyü müzik kültürü ile bütün bilgilerinin benimle paylaşan Misak Hergel’in eşi Armenuhi Hergel tarafından 
seslendirilmiştir. 



816 / RumeliDE  Journal of Language and Literature Studies 2 0 2 4 . 4 1  ( A u g u s t ) 

Music Culture in Vakıflı Village, Türkiye's Only Armenian Village / Dağdeviren, M. 

Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

 

Nota 1. Hoynar (Notanın devamı için Bkz Güvener ve Giray 2020: 249) 

Yine coğrafyanın önemli halaylarından birisi olan "depki", "dapki", "dabke" gibi adlarla anılan Musa 

Dağı Ermenileri tarafından icra edilen danstır. Depki halayı Hatay’dan Güney Doğu Anadolu bölgesine 

kadar ve hatta Suriye’nin kuzeyinde birçok bölge olmak üzere oynanan bir halay türüdür. Ayrıca Pérez 

(2016: 65), dapkeyi dinler arası unsur olarak bugün İspanyol folklorunun önemli bir parçası olarak 

göstermektedir. Vakıflı köyünde oynanan halay, ezgisel olarak bir varyant olarak karşımıza çıksa da 

oynanış biçimi diğer yörelerle benzerlik gösterir. Vakıflı köyünde oynanan dapke halayı kuramsal 

çerçevede belirttiğim gibi göçlerin etkisiyle Anadolu sınırlarını taşarak Suriye, Lübnan, Ermenistan ve 

Amerika gibi ülkelerde kültürel varlıklarını devam ettirmek isteyen Ermeniler tarafından oynanmaya 

devam etmiştir.  

Vakıflı köyü müzik ve dans kültürü içerisinde etnolojik olarak dikkat çeken oyunlardan birisi de orijinal 

adı "Çalmı Tangı" olan ve geçmişte yöre Ermenilerinin oynadığı bir hançer/bıçak dansıdır. Seyirlik 

oyunlar kategorisinde bulunan bu dansın ikinci bir adı da "Meydan Okuma"dır. (Ya da "Kavgaya Davet" 

de denilebilir.) "Çalmı Tangı" Türkçeye "Çalım Bıçağı" olarak çevrilebilir (K-1). Bu dans Anadolu’da 

birçok bölgede bulunan Trabzon bıçak oyunu, Manisa bıçak oyunu, Urfa Pıçak (kasap) oyunu, Erzurum 

Hançer Barı gibi oyunlarla benzerlik göstermektedir. Birçok bıçak oyunu iki kişi ile karşılıklı olarak 

oynanırken Vakıflı köydeki oyun bir kişi tarafından bireysel olarak icra edilen bir dans hüviyetindedir. 

Dansın netrografi perspektifinde araştırılması sırasında ulaştığım video linki URL-7 de verilmiştir. 

Videoda da izleneceği üzere bu dans, grup olarak oynanan "Dapki" dansına bağlı olarak bir kişinin 

bireysel becerilerini sergilemesi şeklinde oynanmaktadır. 

Adı geçen halayların Ermenistan’da oynanması Musa Dağ Ermenilerinin hafıza taşıyıcılığıyla oraya 

aktarmış olmasından kaynaklı olabilir. Bu halayların dışında  “Hey Tırınk, Hey Vazınk" ve "Curıg 

Ağpırgen”  halayları bulunmaktadır.  Tashjian’ın, (2015) Mousa Ler – Festivals yazısında belirttiği “Hey 

Tırınk, Hey Vazınk" ve "Curıg Ağpırgen” şarkıları için alan araştırmasında Hergel, bu şarkıların artık 

kullanılmadığını ezgisel yapının doğaçlama olarak söylendiğini ve asıl unsurun ritmik yapı olduğunu 

belirtmiştir (K-1). Tashjian’ın, (2015) işaret ettiği Musa Dağı şarkılarından birisi ve en bilindik olanı 

"Leylamani"dir. Bu şarkının bir bölümü tanınmış Ermeni şarkıcılarca modernize edilerek sunulmuş ve 

tanıtılmıştır.  

Müzik kültürü açısından etnomüzikolojik olarak önemli verileri barındıran bir başka yapı ise inanç 

müziğidir. İnanç müziği etnolojisi içerisinde değerlendirilen bu veriler göz önüne alındığında Rum 

Ortodoks Patrikliğine bağlı olan Vakıflı Ermeni Kilisesinde gerçekleştirilen ayinler sırasında solo, koro 

veya çağrı yanıt şeklinde seslendirilmektedir. İnanç müziği, ayini yöneten peder ve ayin içerisindeki 
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muganniler tarafından seslendirilmektedir ve özel makamsal bir dizi kullanılmaktadır. Vakıflı Köy 

kilisesi Pederi Avadis, geçmişte bu makamsal yapıların daha özgün olduğunu, günümüzde ise İstanbul 

Ermeni Kiliseleri ile benzerlik gösterdiğinden bahsetmektedir (K-5). Beş temel yortu ve bazı azizlerle 

ilgili anma günleri ile yapılan ayinlerde yörenin geleneksel ritüelleri kullanılmaktadır. Bu özel günler 

“Gağund”, “Bızdağ Zadag”, “Surp Sarkis”, “Dardanas”, “Vartanants”, “Pargındınk”, “Dzarzartur”, 

“Mindz Zadag”, “Hampartsum”, “Vartivur”, Khağiği Zadag”, “Khiçen Zadagı” “Sırpagip” şeklindedir. 

 

Görsel 4. Vakıflı Köyü Surp Asdvadzadzin Kilisesi5 Pargındınk Ayini (Foto: Mustafa Dağdeviren) 

Vakıflı köyünde söylenen şarkıların yanı sıra bölgenin de içerisinde sayıldığı “Klikya” veya “Gligya” diye 

tanımlanan bölge için yazılmış şarkılarda bulunmaktadır. Bunlardan en popüler olanı ise bölgenin 

adıyla yazılmış olan “Gligya” şarkısıdır. “1950'li ve 1960’lı yıllarda Vakıflı köydeki orta yaş üstü 

insanların önemli bir bölümünün bildiği ve söylediği şarkının sözleri Musa Dağı Ermenicesi olmayıp, 

Batı Ermenicesinin oldukça ağdalı ve klasik Ermeniceyle de harmanlanmış bir örneği olarak 

seslendirilmektedir. Sözlerini 1819-1876 tarihleri arasında yaşamış Ermeni şairi Nahabet Rusinyan'ın 

yazdığı ve bestesini 1827-1862 yılları arasında yaşamış olan Kapriyel Yeranyan’ın yaptığı, güzelleme 

niteliği taşıyan şarkının içeriğinde, Kilikya topraklarına duyulan özlem anlatılmaktadır. Ermeni 

dünyasında Musa Dağı yöresi de Kilikya toprakları olarak bilinir. Bu şarkı, Ermeni kültüründen az çok 

haberdar olan tüm Ermenilerin, sözlerini bilmese bile ezgisini bildiği, dinlediği, söylediği şarkılardan 

biridir (K-1). Şarkının daha güncel tekniklerle düzenlenmiş, yorumlanmış bir varyantı URL-8 

verilmiştir. Giligya şarkısının Vakıflı köyünden Armenuhi Hergel tarafından acapella (enstrüman eşliği 

olmadan) bir yorumunu ise URL 9’te verilen linkteki videonun 06:25'inci dakikasından itibaren 

dinleyebilirsiniz. 

                                                             
5  Kilise 06. Şubat Kahramanmaraş merkezli depremden sonra hasar aldığından dolayı tadilat sürecinde ayinler kilisenin 

yan tarafında bulunan salonda gerçekleştirilmektedir. 
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Nota 2. Giligya (Notanın devamı için Bkz URL 10) 

Sonuç 

Vakıflı Köyü müzik kültürünün anlam örüntülerini ve kültür içinde müziğin işlevlerini anlatmaya 

çalıştığım bu makalede, yörede saha çalışması ve internette karşılaştığım verilerle analiz yapmaya 

çalıştım. Vakıflı köyü sakini olan Ermeniler, Klikya döneminden itibaren varlıklarını sürdürdükleri 

bölgede etnisitelerine sahip çıkarak bunu kültürlerine özel de ise müzik kültürlerine yansıtarak 

yaşamışlardır. 

Kına gecelerindeki kına türkülerini, gelin alma ritüelindeki gelin ağlatma ve ağıtlarını sözel metinlerin 

diyalektiğinde gerçekleştirerek salt ezgiyi ikinci planda bırakan Vakıflı köyü müzik kültüründe, düğün, 

eğlence ve bayramlardaki halayları “dapki”, “çalım tangı” gibi dansları ise ritim hegamonyası içerisinde 

gerçekleşmektedir. Bu dansların ana unsuru ritimdir ve kimi zaman zurna ezgiyi çalmasa da davulun 

ritmiyle dans edilmektedir. Vakıflı köy müzik kültürü içerisinde inanç müziği etnoloji perspektifinde 

“Şaraganları”, “Badarakları”, dua ve ilahilerini kimi zaman reçitatif kimi zaman günlere ve haftalara 

atfettikleri makamsal/modal yapılarla solo, koro ve çağrı yanıt şeklinde seslendirmektedirler. Yöre 

özlemini duygularına döktükleri “Glikya” ezgilerini ise yine sözel unsurlar ön planda olmak kaydıyla 

geçmişin süzgecinden geçirerek gerek hafıza taşıyıcılığıyla gerekse yazılı bir şekilde günümüze 

ulaştırmışlardır. 

Vakıflı Köyü Ermenileri göç ve modernitenin etkisiyle ezgilerini diasporaya taşımış, kültürlerini 

yaşatmaya çalışmışlardır. Yörede kullanılan dilin unutulmaya yüz tutması, kültürel verilerin kaybolması 

anlamında bir kayıp olarak gözükse de etnik özelliklerinin sürekliliği devam etmektedir. 
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41. Güzel Sanatlar Alanında Öğrenim Gören Üniversite Öğrencilerinin Sosyal 

Medya Kullanımlarının İncelenmesi1 

Mehmet Yiğit ERSOYDAN2 

APA: Ersoydan, M. Y. (2024). Güzel Sanatlar Alanında Öğrenim Gören Üniversite Öğrencilerinin 
Sosyal Medya Kullanımlarının İncelenmesi. RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi, (41), 
821-836. DOI: https://zenodo.org/record/13337817  

Öz 

Bu araştırma, güzel sanatlar alanında öğrenim gören üniversite öğrencilerinin sosyal medya 

kullanımlarını tercih, amaç, sıklık, süre, eğitim amaçlı kullanım ve yararlılık değişkenlerine göre 

incelemek amacıyla yapılmıştır. Araştırma, nicel araştırma yöntemlerinden betimsel tarama 

modeline göre yapılandırılmış, veriler anket formu kullanılarak elde edilmiştir. Araştırma evrenini 

Türkiye’de güzel sanatlar alanında lisans düzeyinde öğrenim gören üniversite öğrencileri 

oluşturmaktadır. Evrenin tam sayısı bilinemediğinden araştırmanın veri seti çalışma grubuna 

uygulanmıştır. Yansızlık ilkesine bağlı kalınarak anket formu gönderilen katılımcılardan gelen 

dönütlere göre çalışma grubu; 152’si kadın ve 178’i erkek (n=330) eğitim fakültesi, sanat ve tasarım 

fakültesi, güzel sanatlar fakültesi ve konservatuvar öğrencilerinden oluşmaktadır. Araştırma 

verilerinin analizi aşamasında katılımcılardan gelen yanıtlar tercih, amaç, sıklık, süre, eğitim amaçlı 

kullanım ve yararlılık değişkenlerine göre sınıflandırılarak tanımlayıcı istatistik yöntemleri olan 

yüzde ve frekans değerleri hesaplanıp yorumlanmıştır. Analiz işlemi sonrasında elde edilen bulgulara 

göre; 18-34 yaş aralığındaki güzel sanatlar eğitimi alan üniversite öğrencilerinin sosyal medya 

uygulamaları arasında %72,7 oranla en çok instagram’ı tercih ettikleri, sosyal medya uygulamalarını 

%30 oranla en fazla gündemi takip etmek amacıyla kullandıkları, sosyal medya uygulamalarını 

yaklaşık %88 oranla oldukça sık kullandıkları, günlük sosyal medya uygulaması kullanım sürelerinin 

%44 oranla 3-4 saat aralığında olduğu ve ortalama 3 saat 45 dakika süre ile kullandıkları, eğitim 

amaçlı kullanım oranlarının %92,4 olduğu ve %51,5 oranla sosyal medya uygulamalarını yararlı 

buldukları sonuçlarına ulaşılmıştır.    

Anahtar kelimeler: Güzel Sanatlar, sosyal medya, teknoloji, üniversite öğrencileri.   
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Research on the Social Media Usage of University Students Studying in the Field 

of Fine Arts3 

Abstract 

This study was conducted to examine the social media use of university students studying in the field 

of fine arts according to the variables of preference, purpose, frequency, duration, educational use 

and usefulness. The research was structured according to the descriptive survey model, one of the 

quantitative research methods, and the data were collected using a 6-item questionnaire form. The 

population of the research consists of university students studying at undergraduate level in the field 

of fine arts in Turkey. Since the exact number of the population was not known, the data set of the 

research was applied to the study group. According to the feedback from the participants to whom 

the questionnaire form was sent by adhering to the principle of anonymity, the study group consisted 

of a total of 330 people, 152 of whom were female and 178 of whom were male, consisting of students 

from the faculty of education, conservatory, faculty of fine arts and faculty of art and design. In the 

analysis phase of the research data, the responses from the participants were classified according to 

the variables of preference, purpose, frequency, duration, educational use and usefulness, and the 

percentage and frequency values, which are descriptive statistical methods, were calculated and 

interpreted. According to the findings obtained after the analysis process; It was concluded that 

university students between the ages of 18-34 who study fine arts prefer instagram the most among 

social media applications with a rate of 72.7%, they use social media applications to follow the agenda 

the most with a rate of 30%, they use social media applications quite frequently with a rate of 88%, 

their daily social media application usage time is in the range of 3-4 hours with a rate of 44% and they 

use it for an average of 3 hours 45 minutes, their rate of use for educational purposes is 92.4% and 

they find social media applications useful with a rate of 51.5%.    

Keywords: Fine arts, social media, technology, university students.  
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1.Giriş 

İletişim kavramı, kökleri insanlık tarihi kadar eskilere dayanan ve tanımlanması zor kavramlardan 

biridir. Tarih öncesi çağlar incelendiğinde, yazılı olmayan kanıtlar, insanlığın çeşitli işaretler ya da 

simgeler kullanarak iletişim kurmaya başlamış olabileceklerini göstermektedir4. Bireylerin birbirlerine 

çeşitli mesajları aktarmaları, kaynaktan alınan mesajların alıcı tarafından işlendikten sonra çıktıların 

yeniden kaynağa iletilmesi gibi basit “karşılıklı” bir süreci ifade eden kavram, zamanla sosyoloji, 

psikoloji, ekonomi ve pazarlama gibi bilimsel ve endüstriyel kökleri olan alanların farklı amaçlarla ilgi 

duydukları bir kavram halini almıştır. Maigret (2019), iletişim kavramı üzerine düşünmenin ve 

yazmanın zorluğunu, kavramın sınırlarını aşan disiplinlerarası (interdisciplinarity) bir noktaya ulaşmış 

olmasına bağlar. Tarihin yarattığı özel koşullar, iletişim olgusuna yaklaşımı olduğundan daha karmaşık 

bir noktaya taşımıştır. Düşüncenin çıktılarını, aracı kullanarak aktarma imkanlarının çeşitliliği ve 

nihayetinde bugün için teknolojinin sağladığı olanaklar, iletişimin propaganda, eğlendirme, pazarlama, 

öğretme, temsil etme, açıklama, ikna etme, manipüle etme gibi birbirinden farklı amaçlara aracılık 

etmesinin yarattığı soruları ve olası cevapları giderek çeşitlendirmektedir5. En öz biçimde iletişimi, 

anlam taşıyan simgelerin bir kaynaktan alıcıya gönderilmesi, gelen simgelerin alıcı tarafından işlenmesi 

ve yeniden gönderilmesi süreçleri olarak tanımlamak mümkündür. İletişim, latince communis 

kelimesinden türemiştir ve en az ikili yapıda mesaj alış-verişi anlamına gelen “communication” 

kavramının karşılığı olarak kullanılır (Oskay, 2010). Tarih boyunca insanlar ses, duman, yazı vb. çeşitli 

iletişim araçlarını kullanarak duygu, düşünce ve hislerini ifade etmişlerse de, iletişimin bilimsel olarak 

ele alınması ve tartışılmaya başlanması çok eski değildir. Lang (1989), iletişim araştırmalarının ampirik 

yöntemlerle sistematik olarak yapılmaya başlamasını sanayi devrimi yıllarına tarihler. 19. yy’da sanayi 

devriminin yarattığı devinim ve rekabet ortamının önemini vurgular. Dünya genelinde okur-yazar 

bireylerin sayısının artması, günlük düzenli yayınlar bağlamında gazete ve dergilerin çoğalması, 

edebiyat ve teknoloji alanındaki yenilikler gibi gelişmeleri, iletişim alanında ilerlemeyi sağlayan sanayi 

devrimi çıktıları olarak tanımlar. Teknoloji ile birlikte gelişen iletişim araçları, ampirik iletişim 

çalışmalarının da gelişimini sağlamıştır6. Özellikle 1930’larda Amerika Birleşik Devletleri merkezli 

Payne Fund Vakfı tarafından yürütülen ve sinema sektörünün gençler üzerindeki olumsuz etkilerinin 

araştırıldığı çalışmalar, ilk örnekler olarak sayılabilir7. Farklı ampirik metotların kullanılmaya 

başlanması ile ulaşılan sonuçlar, iletişimin basit bir eylem olmaktan çıkıp bir propaganda ve 

manipülasyon yöntemi haline nasıl getirildiğinin de kanıtlarını sağlamıştır8. Hartley’e göre “1960-

70’lerde modern teknolojinin özellikle üniversitelerde gelişmeye başlaması ile birlikte iletişim, kültür ve 

medya çalışmaları birlikte yürütülür” hale gelmiştir (2011, s. vii). 

Teknolojinin gelişimine paralel olarak bugün gelinen noktada iletişim, büyük oranda popüler kültüre ait 

kitle iletişim araçları (mass media) eliyle sürdürülür. İletişim eyleminin odak noktası amaca ulaşmadır. 

Genel yaklaşım, iletilecek mesajın göndericisi ile alıcısı arasındaki iletişimin doğru ve etkili bir şekilde 

gerçekleşmesini sağlamaktır. Bu bağlamda önemli olan; iletişim araçlarının nasıl kullanıldığı, 

göndericinin kodları ile alıcının kodaçımı aşamalarının amaca uygun şekilde gerçekleşip 

gerçekleşmediği ve hedeflenen amaca gerçekten ulaşılıp ulaşılmadığıdır. Fiske, bu yönüyle kitle 

                                                             
4  Detaylar için Bkz: İletişim Tarihi, (2010). 
5  Bkz: Medya ve İletişim Sosyolojisi, (2019). 
6  Lang; ABD’de yapılan iletişim çalışmalarında ampirik metodolojinin yaygınlaşmasının nedenini, Frankfurt Okulu’nun 

bazı temsilcilerinin olumsuz savaş koşullarından dolayı Almanya’dan kaçarak ABD’ye yerleşmelerine bağlar. Bkz: Mass 
Communication and Our Relation to the Present and Past, (1989).   

7  Detaylar için Bkz: Payne Fund Studies Of Motion Pictures And Social Values, (1971). 
8  İlk kez Weber, 1910 yılında bir yöntem olarak “içerik çözümlemesi” yaklaşımını önermiştir. Bu yöntemle yapılan 

çalışmalar, savaş yıllarında gazete ve radyoların propaganda ve manipülasyon amacıyla nasıl kullanıldığına dair veriler 
sağlamıştır. Bkz: Kitle İletişim Kuramları, (2010). 



824 / RumeliDE  Journal of Language and Literature Studies 2 0 2 4 . 4 1  ( A u g u s t ) 

Research on the Social Media Usage of University Students Studying in the Field of Fine Arts / Ersoydan, M. Y. 

Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

iletişimini “süreç odaklı” olarak tanımlar (1996, s. 16). Shannon ve Weaver’ın ifadesi ile “doğrusal” 

olarak tanımlanan süreç odaklı iletişim, anlamsal sorunların ve olası kopuklukların belirlenmesi 

bağlamında oldukça basit, son derece etkili ve anlaşılır bir içerik sunar (1949, s. 86).  

 

Şekil 1. Shannon ve Weaver’ın Doğrusal İletişim Modeli 

Modelin açılımı son derece basittir. Bilgi (enformasyon) kaynağı; hangi bilginin (mesajın) 

gönderileceğine karar veren “karar alıcı” konumundadır. Karar alıcının seçtiği mesaj, gönderici 

(kodlayıcı) tarafından sinyallere dönüştürülür ve kanal aracılığı ile alıcıya iletilir. Gelen mesajın alıcı 

tarafından kodaçımının yapılması ile hedef gerçekleşmiştir. Alınan mesajın içeriğine göre bu kez işlem 

tersten başlar ve böylece iletişim gerçekleşmiş olur. Shannon ve Weaver’in modelinde kafa karışıklığına 

neden olan unsur genel olarak “gürültü kaynağı”nın tanımlanması ile ilgilidir. Modelde yer alan gürültü 

kaynağı, bilgi kaynağının alıcıya aktarmak istediği mesajda yer almayan ve isteği dışında kanaldan 

mesaja karışabilecek her türlü sinyali ifade eder. 

Günümüzde kitle iletişiminin en görünür araçları, popüler kültür ve popüler kültürün ilişkili olduğu 

alanlardır. Bu bağlamda toplumsal yaşamın gündelik akışı içerisinde genel kabul gören (text) ve 

uygulamaya dönüşen (practice) her şey popüler kültür incelemelerinin konusudur9. Popüler kültür 

kavramının kökleri, etimolojisi itibariyle Latince “halka ait olan” anlamında kullanılan popularis 

kelimesine dayanır (Erol, 2009, s. 77). Farklı disiplinlerin etkileri ile “popüler” ve “kültür” gibi kapsama 

alanı oldukça geniş kelimelerin yarattığı bağlam nedeniyle, popüler kültürü genel geçerliği olacak 

şekilde tanımlamak oldukça güçtür. Geçer, kavramın “1945’li yıllardan itibaren Amerikan 

Üniversitelerinde akademik bağlamıyla tartışılmaya başlandığını” ifade eder ve zaman içinde popüler 

kültürün “popüler kültür, kitle kültürü ve yüksek kültür” gibi sınıflama içeren kavramlar etrafında 

irdelendiğini belirtir (2013, s. 29). Popüler kültürün modern döneme ait bir kavram olduğu görüşünün 

yanı sıra, çok daha eski dönemlerde ortaya çıkan bir “serbest zaman olgusu” olarak tanımlayan görüş de 

oldukça yaygındır. Aydoğan, bu bağlamdaki düşüncelerini “… sanayi toplumundan çok daha önce var 

olan bir kültür biçimi olarak kökeni Mısır, Sümer gibi ilk kent devletlerine kadar uzanır” sözleriyle ifade 

eder (2004, s. 32-33). Kitle iletişim kuramcılarının düne ve bugüne ait farklı tanımlama yaklaşımlarına 

rağmen, popüler kültürle ilgili bireylere ve toplumlara ait pratikleri genel hatlarıyla ifade eden bir 

tanıma ulaşmak mümkündür. Bu bağlamda Mukerji ve Schudson’ın yaptıkları “bir toplumda geniş bir 

şekilde paylaşılan inançlar, pratikler ve bunların düzenlendiği nesneleri içine alan şeyler” biçimindeki 

                                                             
9  Detaylar için Bkz: Popüler Kültür Çalışmaları Kuramlar ve Metotlar, (2000). 
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tanım oldukça kapsayıcı bir çerçeve sunar (1991, s. 3). 

Kitle iletişiminin geleneksel araçları olan gazete, dergi, radyo ve televizyonlar, günümüzde gelişen 

teknolojinin yarattığı paradigma değişiminden büyük oranda etkilenmiş ve yerini “sosyal medya” 

platformlarına bırakmıştır. Bu köklü değişim ve dönüşümün başlangıcı, 1966 yılında askeri bir proje 

olarak orta çıkan Arpanet10’in, Word Wide Web (WWW) ile veri ve ses aktarımı sürecine getirdiği 

yeniliktir. İnternet sayesinde hipermetinler11, dijital teknolojiler üzerinden aktarılır ve birbirlerine 

bağlanır hale gelmiştir. İlk ortaya çıkışından bugüne web 1.0, web 2.0, web 3.0 ve son olarak web 4.0 

versiyonları ile sürekli evrim geçiren12 internet, yarattığı paradigma değişimleri ve sunduğu imkanlar ile 

popüler kültürün başat kitle iletişim araçları olan sosyal ağların (media) doğması sağlamıştır. Altan’ın 

ifadesi ile sosyal medya varlığını “internete” borçludur (2015, s. 83). 

Schmidt ve Cohen interneti “insanoğlunun ne olduğunu tam olarak anlamadan inşa ettiği az sayıdaki 

şeylerden biri” olarak tanımlar (2014, s. 11). Ancak, gelişmesi ve yaygınlaşması son derece hızlı 

gerçekleşmiştir. İnternetin yaygınlaşması ve web’in yarattığı entegrasyon13, popüler kültürün önemli 

kitle iletişim araçları olan sosyal ağların gelişip yaygınlaşmasını sağlamıştır. Her geçen gün sayıları artan 

sosyal ağların öncüleri olarak Facebook, Instagram, LinkedIn, Periscope, Snapchat, Swarm, Telegram, 

TikTok, Whatsapp, X (twitter), Youtube gibi içerik üretmeye ve paylaşmaya imkân veren sosyal medya 

platformları sayılabilir. Web 1.0 teknolojisi ile yalnızca üretilmiş içeriklere erişim sağlayarak içerik 

tüketen bireyler, web 2.0 teknolojisinin devreye girmesi ile birlikte artık içerik üreten konumuna 

taşınmıştır. Birbirinden farklı özel amaçlar için ya da benzer amaçları farklı yollarla gerçekleştirmek için 

tasarlanmış sosyal medya platformları, bireylerin “diğerlerini” kolaylıkla etkileyebilmelerini sağlayan 

koşulları yaratmıştır. Safko ve Brake sosyal medyayı; “medya etkileşiminde kullanılan benzer fikirleri, 

bilgileri ve haberleri seçen insan toplulukları arasındaki faaliyetler, uygulamalar ve davranışlar” 

şeklinde tanımlar (2009, s. 6). Bu bağlamıyla sosyal medya platformları, “ortak paydası olan” ve 

“birbirilerini etkileyebilen”14 insanların bir arada bulunduğu kalabalık toplanma alanlarıdır.  

Sosyal ağlarla ilgili küresel ölçekte yapılan araştırmalar, sosyal medya kullanımının şaşırtıcı bir hızla 

arttığına dair kanıtlar sunar. Worldometers 2024 verileri, Dünya’da yaklaşık 8,09 milyar insanın 

yaşadığını göstermektedir15. Bu insanların teknolojiye ve internetin sağladığı imkanlara ulaşım oranları 

elbette aynı değildir. Dijital 202416 raporuna göre; Dünya nüfusunun %66’sından fazlası internete 

erişebilmektedir. İnternet erişimi olan 16-64 yaş arası bireylerin %94,3’ünün düzenli olarak sosyal 

medya platformlarını kullandıkları rapor edilmiştir. 2024 yılında “benzersiz bireyleri temsil etmeyen”17 

sosyal medya kullanıcı kimliği sayısı 5 milyar kişiyi aşmıştır ve bu oran Dünya nüfusunun yaklaşık 

%62,3’üne karşılık gelmektedir. Bir önceki dönemle yıl bazında karşılaştırıldığında (2023), rakamsal 

büyüme 266 milyon hesap, oransal büyüme %5,6’dır. Dünya genelinde açılmış ve aktif olarak kullanılan 

sosyal medya hesaplarının küresel toplamı 5,04 milyardır. Yine yıl bazında yapılan karşılaştırmaya göre; 

küresel bazda her saniye ortalama 8,4 yeni kullanıcı sosyal medya platformlarında hesap açmaktadır. 

                                                             
10  İngilizce “Advanced Research Projects Agency Network” kelimelerinin baş harflerinden oluşan bir kelimedir. Detaylar 

için Bkz: Historia De Las Web 1.0, 2.0, 3.0 y 4.0, (2018). 
11  Hipermetin kavramı, Latorre (2018) tarafından tanımlanmıştır. Her türlü arşiv, belge, metin (text), grafik unsurunu ifade 

etmek amacıyla kullanılır. Bkz: Age. (s:344).  
12  Latorre (2018), web’i sürekli evrimleşen “yaşayan bir organizma” olarak tanımlar. Bkz: Age. (s:344).  
13  Web 1.0 ile tek yönlü başlayan iletim eylemi, Web 2.0 ve üst versiyonları ile tamamen entegre bir iletişim sürecine 

evrilmiştir. Detaylar Bkz: Evolution of The World Wide Web: From Web 1.0 to Web 4.0. (2012).  
14  Özellikle X’den (twitter) kaynaklı ortaya çıkan yeni bir kavram olarak “influencer” için Bkz: Everyone’s an Influencer: 

Quantifying Influence on Twitter, (2011). 
15  https://www.worldometers.info/tr/#google_vignette. 
16  https://wearesocial.com/uk/blog/2024/01/digital-2024-5-billion-social-media-users/. 
17  Bireylerin birden fazla sosyal medya kullanıcı kimlikleri bulunabilir.  
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2024 Ocak18 ayı verilerine göre Dünya’da yaygın olarak kullanılan sosyal medya platformlarının küresel 

ölçekteki kullanıcı sayılarına göre sıralaması aşağıdaki gibidir.   

Tablo 1. Sosyal Platformların Kullanıcı Sayıları 

Sosyal Medya Platformları Kullanıcı (Milyon) 

Facebook 3.049 

Youtube 2.491 

Whatsapp 2000 

Instagram 2000 

TikTok 1562 

Wechat 1336 

Messenger (fcbk) 979 

Telegram 800 

Douyin 752 

SnapChat 750 

Kuaishou 685 

X (twitter) 619 

Weibo 605 

Qq 558 

Pinterest 482 

Küresel ölçekte bakıldığında, dünya nüfusunun %66’sından fazlası internete erişebilmekte ve internete 

erişimi olan bireyler günlük ortalama 6 saat 40 dakika çevrimiçi kalmaktadır. Çevrimiçi geçirilen 

sürenin yaklaşık %62’si sosyal medya platformlarında harcanmaktadır. Bireylerin sosyal medya 

platformlarında geçirdikleri sürenin ortalaması günlük 2 saat 23 dakikadır. Bu süre, günlük ortalama 

çevrimiçi kullanımların yaklaşık %35’idir. Türkiye’de internet kullanıcılarının çevrimiçi kalma süreleri 

ortalama 6 saat 57 dakikadır ve bu süre dünya ortalamasının 17 dakika üzerindedir. Türkiye’de toplam 

çevrimiçi geçirilen sürenin sosyal medya platformlarında harcanan kısmı günlük ortalama 2 saat 44 

dakikadır ve bu süre de dünya ortalamasının 21 dakika üzerindedir. Türkiye için veriler, günlük 

çevrimiçi kullanım süresinin yaklaşık %37’sinin sosyal medya platformlarında geçirildiğini 

göstermektedir. Dünya ölçeğinde sosyal medya platformları arasındaki dağılımlara bakıldığında, toplam 

süre bazında 16-64 yaş arasındaki bireylerin en uzun süre kaldıkları ilk beş uygulamanın sırasıyla; 

Youtube, Facebook, Whatsapp, TikTok ve Instagram olduğu, kullanıcı başına uygulamaların kullanım 

sıralamasına göre dağılımların; TikTok, Youtube, Facebook, Whatsapp ve Instagram şeklinde değiştiği 

rapor edilmiştir19. 

Sosyal ağların ortak paydası, etkileşim yaratan uygulamalar olmalarıdır. Kültürel kodların 

farklılaşmasına bağlı olarak değişen bireysel ihtiyaçların karşılanmasına olanak sağlayan Facebook, 

Instagram, TikTok vb. sosyal ağlar, bireylerin birbirleri ile etkileşime girmelerini ve hipermetinler 

paylaşabilmelerini mümkün kılar. Böylece, “insan-insan ve insan-bilgisayar etkileşimi ile gelişmeye ve 

sosyalleşmeye sebep olan” sanal topluluklar oluşur (Yamamoto ve Şekeroğlu, 2014, s. 88). Küresel 

ölçekte yapılan araştırmaların raporları da, bireylerin sosyal medyayı sosyal etkileşim amacıyla 

                                                             
18  Age. 
19  Age. 
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kullandıklarını göstermektedir. 16-34 yaş arası genç bireylerin sosyal medyada en çok kullandıkları web 

sitesi ve uygulamalar “iletişim” ve dolayısı ile “sosyalleşme” fırsatı sunan platformlardır. Ocak 2024 

verilerine göre Dünya genelinde 16-34 yaş aralığındaki genç bireyler %96,3 oranında Facebook, 

Instagram, TikTok, Whatsapp vb. sosyal ağları; %96,1 oranında mesajlaşma ve sohbet sitelerini; %81,7 

oranında çeşitli arama motorlarını; %74,2 oranında alış-veriş sitelerini ve %53,7 oranında müzik 

uygulamalarını kullanmaktadırlar20.  İlk sırada ve son derece yüksek bir oranda sosyal ağların yer 

alması, sosyalleşme ihtiyacının özellikle gençler arasında bağlam değiştirdiğini göstermektedir. 

Postmodern dönemin yeni kitle iletişim aracı olarak sosyal medya; dergi, gazete, radyo, televizyon ve 

telefon gibi geleneksel kitle iletişim araçları ile karşılaştırıldığında genç nüfus bağlamında üstünlüğü 

tartışılmaz bir pozisyona gelmiştir. Yaşanan bu hızlı değişim, “hiçbir şeyin sabit kalamadığı, geleneksel 

toplumlara kıyasla gelişmekte olan ve genç nüfusa sahip olan ülkelerin kaçınılmaz biçimde dönüştüğü” 

bir dönem yaratmıştır (Babacan 2017, s. 48). 

Güzel sanatlar alanında öğrenim gören üniversite öğrencileri, değişen koşullar ve gelişen teknolojik 

imkanlardan dolayı alanları ile ilgili günceli takip etmek, etkileşim almak ya da paylaşım yapmak 

amacıyla çeşitli uygulama ve programları sıklıkla kullanmaktadırlar. Bu tür uygulama ve programlar, 

özellikle sanatsal üretim ve tasarım anlamında mesleklerinin ayrılmaz bir parçası konumundadır 

(Göldağ ve Kanat, 2018). Bu bağlamda, alanlarına özel uygulama ve programların kullanımı ile ilgili 

eğitimler de almaktadırlar. Üniversitelerin güzel sanatlar eğitimi veren eğitim fakültesi, konservatuvar, 

sanat ve tasarım fakültesi ve güzel sanatlar fakültesi gibi farklı akademik birimlerinde yer alan 

bölümlerde, alanlara özel amaçlar için kullanılabilen uygulama ve programlar mevcuttur. Müzik alanı 

ile ilgili olarak besteleme ve düzenleme yapma amaçlı, resim alanı ile ilgili olarak çizim yapma amaçlı, 

grafik tasarım, görsel tasarım ve dijital tasarım alanları ile ilgili olarak temel çizim ve tasarım yapma 

amaçlı, çizgi film ve animasyon alanı ile ilgili olarak yine tasarım, montaj ve düzenleme amaçlı, alanlara 

özgü farklı uygulama ve programlar sıklıkla kullanılmaktadır. Bu tür uygulama ve programların 

kullanımı bağlamında güzel sanatlar eğitimi alan üniversite öğrencilerinin dijital okuryazarlıkları da 

diğer alanlarda öğrenim gören bireylere göre farklılaşmaktadır. Teknolojik gelişmeler ve dijitalleşmenin 

etkileri nedeniyle güzel sanatlar alanı, sosyal medya uygulamalarının kullanımı bakımından bireylerin 

mesleki ve bireysel ihtiyaçları anlamında diğer alanlardan ayrılmaktadır. Güzel sanatlar alanında 

öğrenim gören üniversite öğrencileri internet ve sosyal medyaya bağlı uygulamalarını, eğitim aldıkları 

sanat alanı ile ilgili sanatsal ürünler ortaya koyabilmek, ortaya koydukları sanatsal ürünlerini paylaşarak 

etkileşim alabilmek ve alanlarındaki güncel gelişmeleri takip edebilmek amacıyla daha yoğun bir şekilde 

kullanmaktadırlar. Bu bağlamda, diğer alanlarda öğrenim gören üniversite öğrencilerinden daha farklı 

bir konumdadırlar. 

2.Amaç ve Yöntem 

Dünya genelinde olduğu gibi, Türkiye’de de nüfusun büyük bir bölümü yoğun şekilde sosyal medya 

platformlarını kullanmaktadır. Teknolojinin küresel düzeyde yarattığı “dijitalizm”, Dünya’nın yaklaşık 

3’te 2’sini etkilemektedir. Yoğunluğu değişmekle birlikte eski yeni fark etmeksizin tüm kuşaklar 

yaşanılan dijital dönüşümü deneyimlemektedir21. Bu bağlamda araştırmanın amacı, postmodern 

dönemin kitle iletişim aracı olarak sosyal medya uygulamalarının güzel sanatlar alanında öğrenim gören 

üniversite öğrencileri arasındaki kullanımlarını; tercih, amaç, sıklık, süre, eğitim amaçlı kullanım ve 

yararlılık değişkenlerine göre incelemektir. Üniversitelerin özellikle güzel sanatlarla ilgili 

programlarında öğrenim gören genç bireyler güzel sanatların farklı alanlarında çizim, tasarım, video 

                                                             
20  Age. 
21  Detaylar için Bkz: Dijitalizm, (2019). 
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klip üretimi, müzik üretimi ve benzeri sanatsal çalışmalar için tasarım (designing), üretim (producting) 

ve düzenleme (editing) programlarını sıklıkla kullanmakta ve bu nedenle yüksek öğretimin diğer 

alanlarında öğrenim gören üniversite öğrencilerine oranla internet ve sosyal medya ile daha yakından 

ilgilenmektedirler. Bu bağlamda özellikle güzel sanatlar alanında öğrenim gören gençlerin sosyal medya 

uygulamalarından hangilerini tercih ettikleri, hangi amaçla kullandıkları, ne sıklıkta kullandıkları, 

kullanım süreleri, eğitim amaçlı kullanıp kullanmadıkları ve yararlı bulup bulmadıklarının 

incelenmesinin önem olduğu değerlendirilmektedir. Yapılan literatür incelemesi sonucunda, Türkiye’de 

güzel sanatlar alanında öğrenim gören üniversite öğrencilerinin sosyal medya kullanım durumlarını 

araştıran herhangi bir çalışmaya rastlanmamıştır. Bu bağlamda, araştırmanın güzel sanatlar eğitimi 

alan üniversite öğrencilerinin sosyal medya kullanım durumlarını çeşitli değişkenlere bağlı olarak 

bilimsel verilerle ortaya koyacak özgün bir çalışma olması nedeniyle alana önemli bir katkı sunacağı 

düşünülmektedir. Araştırma sonucunda güzel sanatlar alanında öğrenim gören üniversite 

öğrencilerinin sosyal medya kullanımlarının tercih, amaç, sıklık, süre, eğitim amaçlı kullanım ve 

yararlılık değişkenlerine göre dağılımları ile ilgili ulaşılacak sonuçlar, farklı alanlarda öğrenim gören 

üniversite öğrencilerinin sosyal medya kullanım durumlarının araştırıldığı çalışmalardan elde edilecek 

sonuçlarla da karşılaştırılabilecektir. Araştırmanın bu yönüyle de literatüre katkı sunacağı 

değerlendirilmektedir. Çalışma, nicel araştırma yöntemlerinden betimsel tarama modeline göre 

yapılandırılmıştır. Betimsel tarama modeli “bir ya da daha çok değişkene ait değerlerin ya da puanların 

dağılımına ait özellikleri betimlemek” amacıyla yapılır (Büyüköztürk vd, 2011, s. 21). Araştırma 

verilerinin toplanması amacıyla yapılandırılacak veri seti için 8 soruluk taslak bir madde havuzu 

oluşturulmuştur. Alanında uzman 3 akademisyenin görüşleri alındıktan sonra 2 madde kapsam dışı 

bırakılmış ve gerekli düzenlemeler yapılarak 6 adet açık uçlu sorunun yer aldığı anket formu 

hazırlanmıştır. Alan uzmanlarının görüşleri alınarak nicel analiz için gerekli olan “tekrar edilebilirlik”, 

“tutarlık” ve “teyit edilebilirlik” koşulları sağlandıktan sonra katılımcılara dijital ortamda ulaşılmıştır. 

Veri seti II bölümden oluşmaktadır. I. bölümde cinsiyet, yaş, alan bilgisi değişkenlerinin yer aldığı 

demografik sorular, II. bölümde ise araştırma probleminin çözümü için ihtiyaç duyulan verilerin elde 

edildiği 6 maddelik anket soruları yer almıştır. Araştırma evreni güzel sanatlar alanında lisans düzeyinde 

öğrenim gören üniversite öğrencileridir. Üniversitelerde güzel sanatlar alanında öğrenim gören 

öğrencilerin güncel sayısı bilinmediğinden örneklem olarak “çalışma grubu” alınmıştır. Çalışma grubu 

“evrenin bilinmediği ya da çok geniş olduğu araştırmalarda, üzerinde araştırma yapılacak ve araştırma 

sonuçları genelleştirilecek olan, ulaşılabilen evrendir” (Aziz, 2010:32; Karasar, 2009:110). Bu bağlamda, 

koşulları sağlayan katılımcılara yansızlık (randomisation) ilkesi dikkate alınarak dijital ortamda form 

gönderilmiş ve veri setinde yer alan soruları yanıtlamaları istenmiştir. Dijital ortamda form gönderilen 

katılımcılardan 330 kişi geri bildirimde bulunmuştur. Katılımcıların verdikleri cevaplar tercih, amaç, 

sıklık, süre, eğitim amaçlı kullanım ve yararlılık değişkenlerine göre sınıflandırılmış ve betimleyici 

istatistik yöntemler olan frekans (f) ve yüzde (%) değerlerine göre tablolar haline getirilerek 

yorumlanmıştır. Veri setinin I. bölümünde yer alan demografik değişkenlere göre katılımcıların dağılımı 

aşağıdaki tabloda yer aldığı şekilde gerçekleşmiştir. 
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Tablo 2. Demografik Değişkenlere Göre Dağılım. 

Değişkenler Kişi (n) Yüzde (%) 

Cinsiyet    
Kadın 152 46 

Erkek 178 54 

Yaş 

18-22 239 72.5 

23-28 79 24 

29-34 12 3.5 

Akademik Birimler 

Eğitim Fakültesi 117 35.4 

Konservatuvar 98 29.6 

Güzel Sanatlar Fakültesi 61 18.7 

Sanat ve Tasarım Fakültesi 54 16.3 

Toplam   330 100 

Veri setinden elde edilen verilerin analiz sonuçlarına göre araştırmada 330 katılımcı yer almıştır. 

Katılımcıların %46’sı kadın ve %54’ü erkektir. Araştırmada yer alan katılımcıların yaş dağılımları 

incelendiğinde %72,5 oranla büyük çoğunluğun 18-22 yaş aralığındaki üniversite öğrencilerinden 

oluştuğu görülmektedir. Güzel sanatlar eğitimi alan üniversite öğrencilerinin eğitim aldıkları fakülte ve 

yüksekokul statüsündeki akademik birimlere göre dağılımları incelendiğinde, en fazla katılım %35,4 

oranla eğitim fakültesi güzel sanatlar eğitimi bölümlerinden gerçekleşmiştir. Daha sonra sırasıyla 

katılımların %29,6 oranla konservatuvar, %18,7 oranla güzel sanatlar fakültesi ve %16,3 oranla sanat ve 

tasarım fakültelerinin güzel sanatlarla ilgili bölümlerinden sağlandığı görülmektedir.   

3.Bulgular 

Güzel sanatlar eğitimi alan üniversite öğrencilerinin sosyal medya kullanımlarının tercih, amaç, sıklık, 

süre, eğitim amaçlı kullanım ve yararlılık değişkenlerine göre incelenmesi amacıyla yapılan 

araştırmanın 1. sorusu “en çok tercih ettiğiniz sosyal medya uygulamalarını tercih sıranıza göre yazınız” 

şeklindedir.  Buna göre, katılımcıların sosyal medya uygulamalarını tercih etme dağılımı tablo 3.’de 

gösterildiği şekilde gerçekleşmiştir. 

Tablo 3. Sosyal medya uygulamalarının tercih edilme dağılımı. 

Sosyal Medya Uygulamaları Frekans (f) Yüzde (%) 

Instagram 240 72.7 

X (Twitter) 50 15.2 

TikTok 20 6.1 

Youtube 5 1.5 

Twitch 5 1.5 

Pinterest 5 1.5 

Snapchat 5 1.5 

Toplam 330 100 

Tablo 3.’de yer alan veriler incelendiğinde, güzel sanatlar eğitimi alan üniversite öğrencilerinin sosyal 

medya uygulamalarını tercih etme dağılımının; %72,7 oranla Instagram, %15,2 oranla X (twitter), %6,1 
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oranla TikTok ve %1,5 oranlarla Youtube, Twitch, Pinterest ve Snapchat şeklinde gerçekleştiği 

görülmektedir. Elde edilen bulgulara göre, güzel sanatlar eğitimi alan üniversite öğrencilerinin sosyal 

medya uygulamaları arasında kullanmayı en çok tercih ettikleri uygulama %72,7 oranla Instagram’dır.  

Araştırmanın 2. sorusu “sosyal medya kullanım amacınızı yazınız” şeklindedir. Buna göre, katılımcıların 

sosyal medya uygulamalarını kullanım amacı dağılımı tablo 4.’de gösterildiği şekilde gerçekleşmiştir. 

Tablo 4. Sosyal Medya Uygulamaları Kullanım Amacı Dağılımı. 

Amaç Frekans (f) Yüzde (%) 

Gündemi Takip Etme 99 30 

Vakit Geçirme 82 25 

Eğlence 69 21 

Bilgi Edinme 33 10 

İlgi Alanları Takibi 24 7 

Sosyalleşme 13 4 

Paylaşım Yapma 10 3 

Toplam 330 100 

Tablo 4.’de yer alan veriler incelendiğinde, güzel sanatlar eğitimi alan üniversite öğrencilerinin sosyal 

medya kullanım amacı dağılımının; %30 oranla gündemi takip etme, %25 oranla vakit geçirme, %21 

oranla eğlence, %10 oranla bilgi edinme, %7 oranla ilgi alanlarını takip etme, %4 oranla sosyalleşme ve 

%3 oranla paylaşım yapma şeklinde gerçekleştiği görülmektedir. Elde edilen bulgulara göre, güzel 

sanatlar eğitimi alan üniversite öğrencilerinin sosyal medyayı en çok %30 oranla gündemi takip etmek 

amacıyla kullandıkları anlaşılmaktadır. 

Araştırmanın 3. sorusu “sosyal medyayı ne sıklıkta kullandığınızı yazınız” şeklindedir. Buna göre, 

katılımcıların sosyal medya uygulamalarını kullanım sıklığı dağılımı tablo 5.’de gösterildiği şekilde 

gerçekleşmiştir. 

Tablo 5. Sosyal Medya Uygulamaları Kullanım Sıklığı Dağılımı. 

Kullanım Sıklığı Frekans (f) Yüzde (%) 

Çok Sık 95 28.8 

Sık 194 59 

Ara Sıra 35 10.6 

Az 6 1.6 

Toplam 330 100 

Tablo 5.’de yer alan veriler incelendiğinde, güzel sanatlar eğitimi alan üniversite öğrencilerinin sosyal 

medya uygulamalarını kullanım sıklığı dağılımının; %28,8 oranla çok sık, %59 oranla sık, %10,6 oranla 

ara sıra, %1,6 oranla az şeklinde gerçekleştiği görülmektedir. Elde edilen bulgulara göre, güzel sanatlar 

eğitimi alan üniversite öğrencilerinin sosyal medya kullanımlarının oldukça yoğun olduğu 

anlaşılmaktadır. Yoğun kullanım belirten ifadeler olarak çok sık (28,8) ve sık (%59) ifadelerinin toplamı 

yaklaşık %88 oranındadır. Buna göre, güzel sanatlar eğitimi alan öğrencilerin sosyal medya 

uygulamalarını çok yoğun şekilde kullandıklarını söylemek mümkündür. 



R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i y a t  A r a ş t ı r m a l a r ı  D e r g i s i  2 0 2 4 . 4 1  ( A ğ u s t o s ) /  8 3 1  

Güzel Sanatlar Alanında Öğrenim Gören Üniversite Öğrencilerinin Sosyal Medya Kullanımlarının İncelenmesi / Ersoydan, M. Y. 

  Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

Araştırmanın 4. sorusu “sosyal medya kullanım sürenizi yazınız” şeklindedir. Buna göre, katılımcıların 

sosyal medya uygulamalarını kullanım süreleri dağılımı tablo 6.’da gösterildiği şekilde gerçekleşmiştir. 

Tablo 6. Sosyal Medya Uygulamaları Kullanım Süreleri Dağılımı. 

Kullanım Süresi 
Ortalama 
(X̄) 

Frekans (f) Yüzde (%) 

1-2 Saat 

3 saat     45 
dk. 

86 26 

3-4 Saat 145 44 

5-7 Saat 66 20 

8 Saat ve Üzeri 33 10 

Toplam  330 100 

Tablo 6.’da yer alan veriler incelendiğinde, güzel sanatlar eğitimi alan üniversite öğrencilerinin sosyal 

medya uygulamaları kullanım süreleri dağılımının; %26 oranında 1-2 saat, %44 oranında 3-4 saat, %20 

oranında 5-7 saat ve %10 oranında 8 saat ve üzeri şeklinde gerçekleştiği görülmektedir. Elde edilen 

bulgulara göre, güzel sanatlar eğitimi alan üniversite öğrencilerinin sosyal medya uygulamalarını 

kullanım sürelerinin %44 oranla yaklaşık 3-4 saat aralığında olduğu anlaşılmaktadır. Katılımcıların 

verdikleri cevapların ortalaması alındığında günlük sosyal medya uygulamalarını kullanım ortalama 

değeri 3 saat 45 dakika olarak elde edilmiştir. 

Araştırmanın 5. sorusu “sosyal medya uygulamalarını eğitim amaçlı kullanıyor musunuz?” şeklindedir. 

Buna göre, katılımcıların sosyal medya uygulamalarını eğitim amaçlı kullanma dağılımı tablo 7.’de 

gösterildiği şekilde gerçekleşmiştir. 

Tablo 7. Sosyal Medya Uygulamalarını Eğitim Amaçlı Kullanma Dağılımı. 

Eğitim Amaçlı Kullanım Frekans (f) Yüzde (%) 

Evet 305 92.4 

Hayır 25 7.6 

Toplam 330 100 

Tablo 7.’de yer alan veriler incelendiğinde, güzel sanatlar eğitimi alan üniversite öğrencilerinin sosyal 

medya uygulamaları eğitim amaçlı kullanma dağılımının; %92,4 oranında evet, %7,6 oranında hayır 

şeklinde gerçekleştiği görülmektedir. Elde edilen bulgulara göre, güzel sanatlar eğitimi alan üniversite 

öğrencilerin sosyal medya uygulamalarını %92,4 gibi çok büyük bir oranda eğitim amaçlı olarak 

kullandıkları anlaşılmaktadır.  

Araştırmanın 6. sorusu “sosyal medya uygulamaları yararlı mı?” şeklindedir. Buna göre, katılımcıların 

sosyal medya uygulamalarını yararlı bulma dağılımı tablo 8.’de gösterildiği şekilde gerçekleşmiştir. 

Tablo 8. Sosyal Medya Uygulamalarını Yararlı Bulma Dağılımı. 

Yararlılık Frekans (f) Yüzde (%) 

Yararlı 170 51.5 

Yararlı Değil 160 48.5 

Toplam 330 100 
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Tablo 8.’de yer alan veriler incelendiğinde, güzel sanatlar eğitimi alan üniversite öğrencilerinin sosyal 

medya uygulamalarını yararlı bulma dağılımının; %51,5 oranında yararlı, %48,5 oranında yararlı değil 

şeklinde gerçekleştiği görülmektedir. Elde edilen bulgulara göre, güzel sanatlar eğitimi alan üniversite 

öğrencileri sosyal medya uygulamalarını %51,5 oranında yararlı bulduklarını ifade etmişlerdir. Ancak, 

katılımcı görüşlerinin dağılımı birbirine çok yakın değerlerdedir. Dağılımların belirli bir bölgede yığılma 

göstermemiş olması dikkate değer bir durum olarak değerlendirilmektedir. 

4.Tartışma ve Sonuç 

Teknolojinin yarattığı değişim ve dönüşüm, geleneksel kitle iletişim araçları olan gazete, dergi, radyo ve 

televizyonların öncü konumunu sarsmış ve bu geleneksel kitle iletişim araçlarının yerine sosyal medya 

uygulamalarının ikame edilmesini sağlamıştır. Tüm Dünya’da olduğu gibi Türkiye’de de sosyal medya 

uygulamalarının kullanımı son derece yaygındır. Dünya genelinde ülkelerin nüfuslarına oranla sosyal 

medya kullanım ortalaması %62,3’tür. Bu değer Türkiye’de, dünya ortalamasının biraz üzerinde olup 

oran %66,8’dir22. Avrupa Birliği Ülkelerinin tamamından daha genç bir nüfusa sahip olan Türkiye’de de 

özellikle gençler arasında sosyal medya uygulamalarının kullanımı son derece yaygındır. 

Güzel sanatlar alanında öğrenim gören üniversite öğrencilerinin sosyal medya kullanımlarının; tercih, 

amaç, sıklık, süre, eğitim amaçlı kullanım ve yararlılık değişkenlerine incelenmesi amacıyla yapılan 

araştırmanın bulgularından elde edilen sonuçlara göre; Türkiye’de güzel sanatlar alanında öğrenim 

gören 18-34 yaş aralığındaki üniversite öğrencilerinin kullanmayı en çok tercih ettikleri sosyal medya 

uygulaması %72,7 oranla instagram’dır. Dünya genelinde 16-34 yaş aralığındaki genç kullanıcılar çok 

büyük oranda sosyal ağları (%96,3) ve mesajlaşma-sohbet içeriği sunan uygulamaları (%96,1) tercih 

etmektedirler. Kayıtlı aktif kullanıcı hesabı sayısı yaklaşık 2 milyar olan instagram mesajlaşma, sohbet, 

alış-veriş, kişisel paylaşım ve ilgi alanlarına göre başka profilleri takip imkânı sunan bir uygulamadır. 

Bu yönüyle değerlendirildiğinde Dünya genelindeki verilere göre kullanıcı sayısı oldukça yüksek olan ve 

tercih edilen bir sosyal medya uygulaması olan instagram, Türkiye’de güzel sanatlar alanında öğrenim 

gören 18-34 yaş aralığındaki üniversite öğrencilerinin kullanmayı en çok tercih ettikleri sosyal medya 

uygulamasıdır. 

Türkiye’de güzel sanatlar eğitimi alan 18-34 yaş aralığındaki üniversite öğrencilerinin sosyal medya 

kullanım amaçları incelendiğinde, araştırma bulguları sosyal medya uygulamalarının %30 oranla en çok 

gündemi takip etmek amacıyla kullanıldığı sonucunu göstermiştir. Dünya genelinde ise veriler, 16-34 

yaş arası bireylerin internet kullanım amaçlarının23 en çok “iletişim” ve “sosyalleşme” olduğunu 

göstermektedir. Ocak 2024 verilerine göre Dünya genelinde 16-34 yaş aralığındaki bireyler %96,3 

oranında Facebook, Instagram, TikTok, Whatsapp vb. sosyal ağları, %96,1 oranında mesajlaşma ve 

sohbet sitelerini, %81,7 oranında çeşitli arama motorlarını, %74,2 oranında alış-veriş sitelerini ve %53,7 

oranında müzik uygulamalarını kullanmaktadırlar. Araştırma bulgularından elde edilen sonuçlara göre; 

Türkiye’de güzel sanatlar eğitimi alan 18-34 yaş aralığındaki üniversite öğrencileri sosyal medya 

uygulamalarını %30 oranla en çok gündemi takip etmek amacıyla kullanmaktadırlar. Sonraki veriler 

sırasıyla %25 oranında vakit geçirmek, %21 oranında da eğlenmek şeklinde dağılmıştır. Gündemi takip 

etme (%30), vakit geçirme (%25) ve eğlenme (%21) amaçlı kullanım oranları birbirine oldukça yakındır 

ve bu bağlamda elde edilen bulguların “iletişim” ve “sosyalleşme” eylemleri ile ilişkili olduğu 

düşünülebilir. Bu nedenle, küresel ölçekte ulaşılan verilere paralel olarak Türkiye’de güzel sanatlar 

eğitimi alan üniversite öğrencilerinin sosyal medyayı kullanım amaçlarının “sosyalleşme” olması, ortak 

                                                             
22  Bkz: We Are Social 2024 yılı raporu. 
23  Age. 
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payda olarak değerlendirilebilir. 

Türkiye’de güzel sanatlar eğitimi alan 18-34 yaş aralığındaki üniversite öğrencilerinin sosyal medya 

kullanım sıklığı incelendiğinde, oldukça sık bir şekilde sosyal medya kullanıldığı görülmektedir. Küresel 

ölçekteki veriler ise24, internet erişimi olan ülkelerde nüfusa oranla sosyal medya kullanım 

ortalamasının %62,3 olduğunu göstermektedir. Bu oran başta Avrupa Birliği Ülkeleri olmak üzere 

Dünya genelinde pek çok ülkeden daha genç nüfusa sahip olan Türkiye’de %66,8’dir. Dünya ve 

Türkiye’de sosyal medya kullanım sıklığı verileri karşılaştırıldığında, Türkiye’deki sosyal medya 

kullanım sıklığı ortalamasının dünya ortalamasının üzerinde olduğu anlaşılmaktadır. Araştırma 

bulgularından elde edilen sonuçlara göre; Türkiye’de güzel sanatlar eğitimi alan 18-34 yaş aralığındaki 

üniversite öğrencileri sosyal medya uygulamalarını %28,8 oranla çok sık ve %59 oranla sık 

kullanmaktadır. Elde edilen bu sonuçlar küresel ölçekte ulaşılan veriler bağlamında 

değerlendirildiğinde şaşırtıcı değildir. Nüfusunun %15,3’ü genç olan Türkiye gibi bir ülkede üniversitede 

öğrenim gören genç bireylerin sosyal medya kullanım sıklıklarının çok yüksek olması, beklenen bir 

sonuç olarak değerlendirilmektedir.   

Türkiye’de güzel sanatlar eğitimi alan 18-34 yaş aralığındaki üniversite öğrencilerinin sosyal medya 

kullanım süreleri incelendiğinde, sosyal medya uygulamalarında geçirilen sürenin Dünya ortalamasının 

üzerinde olduğu anlaşılmaktadır. Küresel ölçekteki veriler incelendiğinde, bireylerin sosyal medya 

platformlarında geçirdikleri sürenin ortalaması günlük 2 saat 23 dakikadır. Türkiye’de toplam çevrimiçi 

geçirilen sürenin sosyal medya platformlarında harcanan kısmı günlük ortalama 2 saat 44 dakika ile 

dünya ortalamasının 21 dakika üzerindedir. Bu değer, Türkiye’de günlük çevrimiçi internete bağlı kalma 

süresinin yaklaşık %37’sinin sosyal medya platformlarında geçirildiğini göstermektedir. Araştırma 

bulgularından elde edilen sonuçlara göre; Türkiye’de güzel sanatlar eğitimi alan 18-34 yaş aralığındaki 

üniversite öğrencilerinin %44’ü sosyal medya uygulamalarında 3 ile 4 saat arasında zaman geçirdiklerini 

belirtmişlerdir. Katılımcıların verdikleri tüm cevapların ortalama değeri hesaplandığında, günlük 

ortalama sosyal medya uygulamaları kullanım süreleri 3 saat 45 dakikadır. Elde edilen bu ortalama 

değer, Türkiye ve Dünya ortalaması ile karşılaştırıldığında, Türkiye’de güzel sanatlar eğitimi alan 18-34 

yaş aralığındaki üniversite öğrencilerinin sosyal medya kullanım süresinin, Türkiye ortalamasının 1 saat 

1 dakika, Dünya ortalamasının 1 saat 22 dakika üzerinde olduğu tespit edilmiştir. 

Türkiye’de güzel sanatlar eğitimi alan 18-34 yaş aralığındaki üniversite öğrencilerinin sosyal medyayı 

eğitim amacıyla kullanıp kullanmadıklarını gösteren veriler incelendiğinde, sosyal medyanın çok büyük 

oranda eğitim amaçlı olarak kullanıldığı anlaşılmaktadır.  Elde edilen bulgular, Türkiye’de güzel sanatlar 

eğitimi alan 18-34 yaş aralığındaki üniversite öğrencilerinin sosyal medya uygulamalarını %92,4 gibi 

yüksek bir oranında eğitim amaçlı olarak kullandıklarını göstermektedir. Ancak, söz konusu bu sonuç 

araştırmada yer alan başka maddelerden elde edilen bulgularla karşılaştırılarak yorumlandığında tutarlı 

olmayan noktalar dikkati çekmektedir. Katılımcılara sosyal medya uygulamalarını kullanım amaçlarının 

ne olduğu sorulduğunda verdikleri yanıtlar arasında eğitim amaçlı kullanım cevabı yer almamıştır ve 

katılımcılar sosyal medyayı daha çok gündemi takip etmek amacıyla kullandıklarını belirtmişlerdir. 

Katılımcılardan gelen yanıtlar arasında %10 oranında sosyal medyanın bilgi edinme amacıyla 

kullanıldığını gösteren veriler bulunmaktadır ancak bu yanıt genel bir ifadedir ve eğitim amaçlı 

kullanımın bu kapsamda olup olmadığına dair herhangi bir netlik yoktur. Ayrıca, katılımcıların en çok 

tercih ettikleri sosyal medya uygulamaları arasında eğitim amaçlı içeriklerin daha fazla yer aldığı 

Youtube ve Pinterest gibi sosyal medya uygulamalarının tercih edilme oranı da %3 gibi oldukça düşük 

                                                             
24  Age. 
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bir değerdir. Bu bağlamda, katılımcıların sosyal medyayı doğrudan eğitim amacıyla kullanmasalar bile 

alanlarına özgü ihtiyaçlarını karşılamak, eğitim amaçlı sayılabilecek güncel gelişmeleri takip etmek, bilgi 

eksikliklerini tamamlamak ya da uygulama yapmak gibi dolaylı nedenlere bağlı olarak eğitim 

içeriklerine erişim sağladıkları ve eğitim amacıyla kullanım maddesine verdikleri yanıtların bu 

kapsamda değerlendirilebileceği düşünülmektedir. Elde edilen sonuçlar arasındaki bu tutarsızlığın 

nereden kaynaklandığının belirlenmesi için başka disiplin alanlarının da katkısıyla daha fazla veri 

sağlayacak şekilde farklı araştırmaların yapılması gerektiği değerlendirilmektedir.  

Türkiye’de güzel sanatlar eğitimi alan 18-34 yaş aralığındaki üniversite öğrencilerinin sosyal medyayı 

yararlı bulup bulmadıklarını gösteren veriler incelendiğinde, yararlı bulanlar ile yaralı bulmayanlar 

arasındaki dağılım birbirine çok yakındır. Araştırma sonucunda elde edilen bulgular arasında bir başka 

tutarsızlık da bu noktada, sosyal medya uygulamalarının yararlılığı ile ilgili madde de görülmektedir. 

Türkiye’de güzel sanatlar eğitimi alan 18-34 yaş aralığındaki üniversite öğrencilerinin sosyal medya 

uygulamalarını yararlı bulup bulmadıklarının sorulduğu maddeyle ilgili yanıtlar %51,5 oranında yararlı, 

%48,5 oranında yararlı değil şeklinde dağılmıştır. Katılımcıların yararlılık ile ilgili maddeye verdikleri 

yanıtlar homojen sayılabilecek bir dağılımdadır ve belli bir bölgede yığılma göstermemektedir. Bu 

bağlamda, katılımcıların yaklaşık %50’sinin sosyal medya uygulamalarını yararlı bulmadıkları halde 

kullandıkları anlaşılmaktadır. Ayrıca, araştırmanın 3. ve 4. maddelerinden elde edilen bulgularla birlikte 

değerlendirildiğinde sosyal medya uygulamalarının oldukça sık bir şekilde ve Dünya ortalamasının 

üzerinde sürelerle kullanıldığı anlaşılmaktadır. Türkiye’de güzel sanatlar eğitimi alan 18-34 yaş 

aralığındaki üniversite öğrencilerinin yaklaşık %50’sinin yararlı bulmamalarına rağmen çok sık ve uzun 

süreler sosyal medya uygulamalarını kullanıyor olmalarının nedenlerinin belirlenmesi, dikkate değer 

bir nokta olarak değerlendirilmektedir. Bu durumun, farklı disiplin alanlarının yapacağı bilimsel 

çalışmalardan elde edilecek sonuçlarla birlikte değerlendirilmesi gerektiği açıktır. 

Tüm Dünya’da olduğu gibi Türkiye’de de gençler arasında sosyal medya kullanımı son derece yaygındır. 

Türkiye’de güzel sanatlar alanında öğrenim gören genç bireyler günümüzde teknolojinin geldiği son 

nokta ve sağladığı olanaklar itibariyle güzel sanatların farklı alanlarında çizim, tasarım, video klip 

üretimi, müzik üretimi ve benzeri sanatsal çalışmalar için sosyal medyayı ve sosyal medya 

uygulamalarını sıklıkla kullanmaktadırlar. Bu bağlamda özellikle güzel sanatlar alanında öğrenim gören 

üniversite öğrencilerinin sosyal medya kullanımlarını bazı değişkenlere göre incelenmek amacıyla 

yapılan bu araştırmadan elde edilen sonuçların literatüre katkı sağlayacağı değerlendirilmektedir. 

Ayrıca, Dünya genelinde yaygın biçimde kullanılmakta olan sosyal medya uygulamaları, ülkelerin genç 

nüfusları üzerinde son derece etkili olabilmektedir. Bu nedenle sosyal medyanın etkilerinin geniş bir 

perspektifle, farklı alanları da içine alacak biçimde araştırılmasının önemli bir husus olduğu açıktır. 

Özellikle genç nüfusa sahip olan ülkelerde gençler arasında sosyal medya kullanımını tüm boyutları ile 

ele alan daha geniş örneklem grupları ile yapılacak çalışmalar, literatüre dikkate değer katkılar 

sunacaktır. Bu araştırmadan elde edilen sonuçlar değerlendirildiğinde, ulaşılan sonuçlar bağlamında 

bazı tutarsızlıkların ortaya çıktığı anlaşılmıştır. Söz konusu tutarsız sonuçların nedenlerini ortaya 

koymak üzere, sosyal medya konusundaki araştırmaların sosyoloji, psikoloji, eğitim, teknoloji ve 

ekonomi gibi alanların da katılımıyla disiplinlerarası bir yaklaşımla yürütülmesinin yararlı olacağı ve 

literatüre daha fazla katkı sağlayacağı değerlendirilmektedir. Disiplinlerarası araştırmalardan elde 

edilecek bulguların yorumlanması, kapsam geçerliği yüksek güvenilir sonuçlara ulaşılmasını ve tutarsız 

gibi görünen noktaların bilimsel bulgularla açıklanmasını mümkün kılacaktır.  
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Öz 

Rönesans’tan on dokuzuncu yüzyılın ilk yarısının sonuna kadar olan süreçte, klasik gitar için 

kullanılan sağ el tekniğinin günümüze göre oldukça farklı olduğu görülmektedir. Bu dönemin sağ el 

gitar tekniğinde sağ el serçe parmağı gitar gövdesine yaslanmakta ve yüzük parmağı neredeyse hiç 

kullanılmamaktadır. On sekizinci ve on dokuzuncu yüzyıllarda, bu tekniğe karşı önemli alternatif 

yaklaşımlar geliştirilmiştir ve bu yaklaşımlardan birisi 1784-1849 yılları arasında yaşayan ve gitar 

tekniği üzerine detaylı çalışmalar yapmış olan İspanyol gitarist ve besteci Dionisio Aguado’ya aittir. 

Bu araştırmada, Dionisio Aguado’nun klasik gitardaki sağ el tekniği yaklaşımına dair bir 

değerlendirme yapılmıştır. Araştırmada öncelikle Aguado’nun yaşadığı dönemde gitarın geçirdiği 

önemli değişimleri ve dönemin yerleşik sağ el tekniğini anlatan kaynaklar taranmış ve daha sonra da 

bestecinin 1843 tarihli Nuevo Metodo Para Guitarra (Gitar İçin Yeni Metot) adlı gitar metodundan 

bazı metinler ve etütler referans alınıp, dönemin mevcut teknik yaklaşımı ile karşılaştırılarak bazı 

değerlendirmelerde bulunulmuştur. Araştırmanın sonucunda Aguado’nun dönemin mevcut 

tekniğine göre oldukça farklı bir sağ el tekniğine sahip olduğu ve birçok yenilikçi fikir ortaya attığı 

anlaşılmıştır. Bestecinin geliştirdiği yaklaşım sayesinde sağ ele önemli ölçüde hareket serbestliği 

kazandırdığı, enstrümanın ses rengi ve nüans kapasitesini daha geniş ölçüde kullanabildiği ve tırnak 

kullanımını da tekniğine dahil ederek ajilite konusunda dönemin mevcut sağ el tekniğine kıyasla daha 

verimli sonuçlar elde edebildiği sonucuna varılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Dionisio Aguado, klasik gitar, sağ el, teknik, yaklaşım  
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An Evaluation Over Dionisio Aguado’s Right-Hand Technical Approach on the 

Classical Guitar3 

Abstract 

From Renaissance to the end of the first half of the 19th century, it is seen the right-hand technique 

used for classical guitar was quite different than the present day. In this technique, the little finger 

was rested on the body of the guitar, and the ring finger was hardly used. In the 18th and 19th 

centuries, some alternative approaches were developed against this technique. One of these 

approaches belongs to Dionisio Aguado, the Spanish composer and guitarist who lived between 1784 

and 1849 and produced detailed works about the guitar technique. In this research, an evaluation has 

been made of Dionisio Aguado’s approach to the classical guitar right-hand technique. Primarily in 

the research, the resources that focus on the evolution of the guitar and its right-hand technique in 

the period when Aguado lived have been reviewed. Then some reviews have been made by referring 

to some texts and etudes from Nuevo Metodo Para Guitarra (New Method for Guitar), the composer’s 

guitar method dated 1843. At the end of the research, it is understood that Aguado owned a very 

different right-hand technique, compared with the one which is current in his period. It was 

concluded that thanks to the approach developed by the composer, he gained considerable freedom 

of movement to the right hand, he could use the instrument's timbre and dynamics capacity more 

extensively, and by using the nail, he could obtain more efficient results compared to the current 

technique of the period. 

Keywords: Dionisio Aguado, classical guitar, right hand, technique, approach  
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1. Giriş 

Gitar, Rönesans’tan günümüze kadar uzanan süreçte pek çok değişim geçirmiş bir enstrümandır. Gitarın 

geçirdiği değişimler enstrümana dair teknik yaklaşımın da değişmesinde önemli rol oynamıştır. 

Gitar için günümüzde kullandığımız sağ el tekniğinin temellerinin on dokuzuncu yüzyılın ikinci 

yarısında atıldığı söylenebilir. Bu değişim İspanyol gitarist Francisco Tarrega (1852-1909) ve İspanyol 

Gitar Yapımcısı Antonio de Torres Jurado (1817-1892) ile ilişkilendirilmektedir. Turnbull (2006, s. 106), 

apoyando stil vuruşun Tarrega tarafından gitar çalımına dahil edilmek istenmesi ve Torres’in 

gitarlarında bulunan modern köprü şekli ile buna bağlı olarak artan tel yüksekliğinin, sağ el tekniğinin 

değişiminde önemli bir rol oynadığını düşünmektedir.  

Bahsedilen değişim, özellikle sağ elin gitar üzerinde konumlandırılması ile ilgilidir. Rönesans 

döneminden on dokuzuncu yüzyılın ilk yarısının sonunu kapsayan zaman aralığında gitar için genel 

olarak çok fazla değişmeyen bir sağ el tekniği kullanılmıştır. Bu teknikte günümüze göre en büyük 

farklılıklar, serçe parmağının gitar gövdesine yaslanması ve buna bağlı olarak yüzük parmağının 

neredeyse hiç kullanılmamasıdır. Ayrıca günümüz gitar tekniğinin standart öğelerinden biri olan 

tırnaklar ise bu dönemde gitaristler arasında önemli fikir ayrılıklarının var olduğu bir konudur. 

Klasik dönemden itibaren bu yerleşik sağ el tekniğine karşı bazı alternatif yaklaşımların geliştirildiği 

görülmektedir. Romantik gitar olarak adlandırılan altı tek telli gitarın etkin olarak kullanılmaya 

başlandığı on dokuzuncu yüzyılın ilk yarısında ise sağ elin mevcut tekniğe göre daha serbest 

kullanılmasını sağlayan yaklaşımlar da ayrıca ortaya çıkmıştır. Bunlardan bir tanesi, 1784-1849 yılları 

arasında yaşayan İspanyol gitarist ve besteci Dionisio Aguado’ya aittir.  

Bu araştırmanın amacı, Dionisio Aguado’nun sağ el yaklaşımını değerlendirerek, bu yaklaşımın gitar 

müziğine teknik ve müzikal olarak ne çeşit katkılar sağlayabildiğini ortaya koyabilmektir. Aguado 

yaşadığı süre boyunca yazdığı metotlar aracılığıyla gitar tekniği üzerine çok detaylı çalışmalar yapmış, 

sağ elin pozisyonu, parmakların kullanımı, gitarda renk, nüans ve hız gibi konularda dönemine göre 

birçok yenilikçi fikir ortaya atmış ve bunu geliştirecek etüt ve eserler üretmiştir. Bu sebeplerden ötürü 

Aguado’nun sağ el yaklaşımının incelenmeye değer olduğu düşünülmektedir. 

2. Yöntem 

Araştırmada öncelikle Dionisio Aguado’nun yaşadığı dönemde gitarın geçirdiği yapısal değişimler ile 

dönemin yerleşik sağ el tekniği ve bu tekniğe karşı üretilen alternatif yaklaşımları anlatan kaynaklar 

taranmıştır. Daha sonra ise Dionisio Aguado’nun 1843 tarihli Nuevo Metodo Para Guitarra (Gitar İçin 

Yeni Metot) adlı gitar metodundan bazı metinler ve etütler referans alınarak Aguado’nun sağ el tekniği 

yaklaşımı, dönemin mevcut sağ el tekniği yaklaşımları ile karşılaştırılmış ve Aguado’nun sağ el tekniği 

yaklaşımının gitar müziğine yaptığı teknik ve müzikal katkılara dair değerlendirmelerde bulunulmuştur.  

3. Dionisio Aguado’nun Yaşadığı Dönemde Gitarın Durumu, Sağ El Tekniği ile İlgili 

Bilgiler ve Dionisio Aguado’nun Biyografisi 

3.1. Dionisio Aguado’nun Yaşadığı Dönemde Gitarın Geçirdiği Yapısal Değişimler 

Dionisio Aguado 1784-1849 yılları arasında yaşamıştır. On sekizinci yüzyılın ikinci yarısı ile on 

dokuzuncu yüzyılın ilk yarısına denk gelen bu dönemde gitar, birçok açıdan önemli değişimler 
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geçirmiştir. Bu dönemde Fransa, İtalya ve İspanya merkezli olmak üzere, eş zamanlı olarak birden fazla 

gitar türü kullanılmış ve gitar müziğinin yazımında da ciddi değişiklikler yaşanmıştır. Bu sebeple, 

belirtilen zaman aralığına göre gitarın geçirdiği değişimlere dair birkaç noktanın anlatılmasının önemli 

olduğu düşünülmektedir. 

Klasik döneme (1750-1800) gelindiğinde mevcut gitar türü beş çift telli gitar, diğer bir adı ile Barok 

gitardır. Barok gitar, klasik dönemde galant stil müziğin yaygınlaşması sayesinde, Fransa’da büyük bir 

popülarite yakalamıştır. “Bu müziğin temelini basit, sade bir melodi ve bu melodiye eşlik eden akorlar 

oluşturmakta, bu akorlar ise çoğunlukla arpejle çalınmaktaydı” (Uluocak, 2014, s. 16). Gitarın arpej 

çalmaya uygun bir enstrüman olması bu popülaritenin sebebi olarak gösterilebilir. Fransa’da bu 

dönemde, galant stilde yazılan çok sayıda gitar eşlikli şarkı basılmış ve gitar eşliğinde şarkı söylemek 

önemli bir sosyal beceri olarak kabul edilmiştir (Tyler & Sparks, 2002, s. 199-200). Galant stilin 

yaygınlaşması gitarda ayrıca tel diziliminin ve akort sisteminin belirli bir standarda oturmasına da katkı 

sağlamıştır. Zira klasik dönemden önce gitaristler yapmak istediği müzik türü ve çalış stiline göre 

birbirinden farklı tel dizilimleri ve akort sistemleri kullanıyordu (Uluocak, 2011, s. 32-34). Enstrümanda 

bourdon adı verilen ve kendinden bir oktav ince bir telle bağlanan bas teller bulunmaktaydı.  Bu teller 

istenirse unison olarak da kullanılabiliyordu. Bas tellerin oktavlı veya unison olarak kullanımı tamamen 

bestecinin tercihi idi (Uluocak, 2011). Galant stil ile beraber bu farklılıklar büyük oranda ortadan 

kalkmıştır. Bu stilde gerçek bas notalar ve arpej kullanımları zorunlu olduğu için gitar, standart bir tel 

dizilimine göre kullanılmaya başlanmıştır (Alves, 2015, s. 68). Barok gitar için standart tel dizilimi, 

klasik dönemde kalından inceye doğru la-re-sol-si-mi şeklinde görülmektedir. Diğer taraftan bas tellerin 

oktavlı veya unison kullanımı ise bestecinin tercihine göre şekillenmeye devam etmiştir. Örneğin, 

Giacomo Merchi ile Francesco Alberti gibi gitaristler dört ve beşinci telleri oktavlı kullanırken, Antonie 

Bailleux gibi gitaristler yalnızca beşinci telin oktavlı olarak kullandığı bir sistem benimsemiştir 

(Uluocak, 2014, s. 17). 

Gitarın Klasik Dönemde geçirdiği değişimin fiziksel olarak sınırlı kalmadığı, gitar müziğinin yazımının 

da ciddi bir değişime uğradığı görülmektedir. Tyler ve Sparks (2002, s. 200), tablatur sisteminin on 

sekizinci yüzyıla gelindiğinde gitar müziği yazımında bir standart olduğunu belirtmiştir. Uluocak (2014, 

s. 18) ise diğer taraftan gitarın bu dönemde eşlik rolünde kullanılarak diğer enstrümanlarla birlikte daha 

sık çalındığını fakat tablatur sisteminde dinamiklerin veya diğer müzikal unsurların gösterilememesi ve 

gitarist olmayan müzisyenlerin tablatura aşina olmaması gibi durumlar sebebi ile müziğin yazımı ve 

gitarın diğer enstrümanlar ile birlikte kullanımının zorluğuna dikkat çekmiştir. On sekizinci yüzyılın 

ikinci yarısı ile birlikte tarihte ilk kez gitar müziğinde tablatur sistemi yerine porteli nota yazımının 

kullanıldığı görülmektedir ve bu değişim İtalyan gitarist Giacomo Merchi’nin bir çalışmasına 

atfedilmektedir. “… 1757’de Paris’te yayımlanan “Op. 3 Quatro Duetti a Due Chitarre” (İt. İki Gitar İçin 

Dört Düo) eseri, nota kullanılarak yazılan ilk gitar eseri olarak tarihe geçti” (Uluocak, 2014, s. 18). 

Merchi’nin başlattığı bu yazım değişikliği, yine İtalyan bir gitarist olan Federico Moretti ile 

ilerletilmiştir. Dionisio Aguado (1825), Moretti’yi porteli nota yazımı kullanarak gitar müziğinde 

partisyon ayrımını gösteren ilk kişi olarak tanımlamıştır. 

Klasik dönemde İtalya ve Fransa ile eş zamanlı olarak İspanya’da altı çift telli gitar adlı enstrüman yaygın 

gitar türü olarak kullanılmıştır. En eski örneği 1759 yılında Francisco Sanguino tarafından Sevilla’da 

üretilen bu enstrüman, balkon sistemine (İng. “Fan-strutting”) sahip ilk gitardır (Alves, 2015, s. 70). 

İspanya’da on sekizinci yüzyılın sonlarında oldukça yaygınlaşan bu enstrümanın önde gelen isimleri 

Padre Basilio, Fernando Ferandiere, Federico Moretti ve Vargas y Guzman gibi gitaristler olmuştur. 

Çalgı on dokuzuncu yüzyılın başlarında da İspanya’da varlığını sürdürmüştür. Bu gitardaki akort 
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sisteminde teller kalından inceye doğru mi-la-re-sol-si-mi şeklinde sıralanmakta, çift telli bir enstrüman 

olduğu için hangi tellerin oktavlı veya unison kullanılacağı bestecinin tercihine bağlı olmaktadır 

(Uluocak, 2014, s. 24). 

Gitar için klasik dönemde önemli olarak bahsedilmesi gereken diğer bir gelişme ise gitar tellerinin 

tarihte ilk kez tekli olarak kullanılmasıdır. Bu uygulamanın 1770’li yıllarda İtalya’da ortaya çıktığı 

düşünülmektedir (Tyler & Sparks, 2002, s. 218). Dönemin gitar metotları incelendiğinde, tek tel 

kullanımının yaygınlaşmasındaki en önemli etkenlerin gitarın daha kolay akort edilebilmesi ve gitarda 

seslerin daha temiz duyurulabilmesi olduğu anlaşılmaktadır. Örneğin Federico Moretti aslında yedi tek 

telli bir gitar kullandığını fakat İspanya’daki yaygınlığından ötürü altı çift telli gitara yöneldiğini 

belirtmiştir ve metodun devamında tek tellerin daha kolay akort edilebildiğini söylemektedir. (Tyler & 

Sparks, 2002, s. 233). Giacomo Merchi ise 1777 tarihli gitar metodunda belirttiği üzere, beş tek tel 

bulmanın daha kolay olması, gitarın daha kolay akort edilebilmesi ve seslerin daha temiz, güçlü ve 

pürüzsüz çıkması sebebi ile tek tel kullanmayı tercih etmiştir (Tyler & Sparks, 2002, s. 218). Dionisio 

Aguado ise 1825 tarihli Escuela de la Guitarra (Gitar Okulu) isimli metodunda, altı madde üzerinden 

gitarda tek ve çift tel kullanımının bir karşılaştırmasını şu şekilde yapmıştır:  

Gitarı tek telli olarak tercih ettiğimi söylemiştim ve bunun için çok iyi sebeplerim var: 1. Klavyenin 
bir ucundan diğerine unison formunda çift tel bulabilmek zor. 2. Geleneksel olarak çift telli gitarlarda 
chanterelle teli tek olarak bırakılıyor. Bu da bu telden diğerlerine geçerken seslerde bir eşitsizliğin 
algılanmasına sebep oluyor. 3. Bir gelenek olarak hâlâ altıncı tel bir üst oktav veren ince telle çift 
olarak bağlanıyor ki bu gülünç bir gelenek, çünkü bas notaların duyulmasını engelliyor. 4. Eğer birisi 
tek tele dokunurken zorluk yaşıyorsa, iki telde daha fazla zorluk yaşayacaktır. 5. Boş teller haricinde 
çift teller ile tek telden daha çok ses üretilebileceğini düşünmek bir hatadır. Çünkü ses, titreşimlerin 
uzunluğundan üretilir ve sesleri tek telden elde etmek, çift telde üretmekten çok daha kolaydır. 6. Son 
olarak çift teller ajilite için engeldir ve akordun korunmasını zorlaştırmaktadır. (Aguado, 1825, s. 27). 

Alıntının ikinci maddesinde belirtilen “chanterelle” kelimesi telli çalgıların en ince teli anlamına gelen 

bir kelimedir (Harwood, 2001).  

Yukarıda bahsedilen gitar türleri on dokuzuncu yüzyıl başlarından itibaren yerlerini Romantik gitar 

olarak da bilinen altı tek telli gitara bırakmışlardır. Bilinen en eski örnekleri Fransa ve İtalya’da 1785 

yılında üretilen bu gitar türü gövde biçimi, sap profili ve enstrümanın yapımında kullanılan parçalar 

(mekanik burgular, sabit metal perdeler, yükseltilmiş köprü, düz sırt, açık ses deliği vb.) gibi özellikleri 

ile günümüz gitarı ile pek çok benzerlik taşımaktadır (Heck, vd, 2001). Bu enstrüman on dokuzuncu 

yüzyılın ilk yarısında özellikle Fransa ve Avusturya’da çok geniş bir kullanım alanına sahip olmuştur. 

Çalgının akort sistemi, günümüzde kullandığımız akort sistemi ile aynıdır. Paris’te Fernando Sor, 

Dionisio Aguado, Ferdinando Carulli, Matteo Carcassi, Viyana’da ise Mauro Giuliani gibi isimler bu 

enstrüman aracılığıyla başlangıç seviyesindeki etütlerden, sonat, konçerto ve varyasyon gibi formlar ile 

bestelenmiş virtüöz düzeyindeki eserlere kadar çok geniş bir gitar repertuvarının oluşmasını 

sağlamışlardır ve gitarın eşlik enstrümanı rolünün yanı sıra bir solist enstrümanı olarak gelişmesine de 

önemli ölçüde katkıda bulunmuşlardır. Bu repertuvar günümüzde de halen geçerliliğini korumakta ve 

gitaristler tarafından sıklıkla seslendirilmektedir.  

3.2. Dionisio Aguado’nun Yaşadığı Dönemde Gitarın Sağ El Tekniğine Dair Bilgiler 

3.2.1. Sağ Elin Konumlandırılması ve Parmakların Kullanımı 

Dionisio Aguado’nun yaşadığı dönemin gitar tekniğinde, sağ el ile ilgili genel bir kabul söz konusudur. 

Günümüzdeki sağ el tekniğine göre en belirgin farklılıklar ise serçe parmağının gitar gövdesine 
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yaslanması ve yüzük parmağının neredeyse hiç kullanılmamasıdır. Serçe parmağının gitar gövdesine 

yaslanmasındaki temel sebebin gitar tutuşunun daha dengeli olduğuna inanılmasıdır ve bu teknik genel 

olarak Rönesans dönemindeki lavta tekniğinden kopyalanmıştır (Turnbull ve Tyler, 1984, akt. Uluocak, 

2015). Barok dönemde ise bu tekniğin, başparmağın daha içeride tutulduğu bir şekli de ortaya çıkmıştır 

ve klasik dönemde de başparmağın bu pozisyonda kullanıldığı görülmektedir (Uluocak, 2015). Bu 

tekniğin dezavantajları arasında; renklerin, dinamiklerin ve parmak hareketlerinin sınırlı kalması 

gösterilir (Turnbull ve Tyler, 1984, akt. Uluocak 2015, s. 338).  

Klasik dönemden itibaren bu tekniğe karşı üretilen alternatif yaklaşımların ortaya çıktığı 

gözlenmektedir. Örneğin, Bailleux ve Lemoine gibi bazı gitaristler yüzük parmağını kullanmayı tavsiye 

etmiştir fakat bu önerinin çok fazla kabul görmediği anlaşılmaktadır (Tyler & Sparks, 2002, s. 260). 

Bailleux dışında, İspanyol gitarist Fernando Ferandiere (2013, s. 155), 1799 tarihli Arte Tocar de la 

Guitarra Española (İspanyol Gitarını Çalma Sanatı) metodunda, gitarın en az üç parmakla çalınması 

gerektiğinden bahsetmektedir. Metottaki bu ifade, Ferandiere’nin sağ el gitar tekniğinde yüzük 

parmağını kullandığına kanıt olarak gösterilebilir. 

Sağ el tekniği ile ilgili alternatif yaklaşımların on dokuzuncu yüzyılda da devam ettiği görülmektedir. 

İspanyol gitaristler Fernando Sor (1778-1839) ve Dionisio Aguado, sağ elin gitar gövdesine yaslanmadan 

ve yüzük parmağının da kullanılabileceği yaklaşımlar geliştirmeye çalışmıştır. Bu yaklaşımlarda her iki 

gitaristin de enstrümanı bir alet aracılığıyla sabitleyen bir tutuştan faydalandığı görülmektedir. 

Fernando Sor, 1830 tarihli gitar metodunda (Méthode complète pour la guitare) iki farklı gitar tutuşunu 

incelemiştir. Sor’un kendi geliştirdiği ve tavsiye ettiği tutuşta gitar, küçük bir masa aracılığıyla 

sabitlenmiş bir pozisyondadır. Sor (2003, s. 10), bu tutuş şeklinde bir piyanistin piyano klavyesinin tam 

ortasına oturacak şekilde olmasından esinlenerek, gitarın on ikinci perdesini kendi gövdesi karşısına 

koyup her iki elini de gitara eşit mesafede konumlandırmıştır. Sor’un metodunda incelediği ikinci 

tutuşta gitaristin özellikle kendi sağ kolu üzerine doğru eğilip, sağ elini daha içe doğru büktüğü 

görülmektedir. Sor (2003, s. 10-11), bu tutuş şeklini Fransız ve İtalyan gitaristlerin tercih ettiğini 

belirtmiştir ve ona göre bu tutuş sağ kolu sabit olmayışından ötürü doğal olmayan bir pozisyona 

sokmakta ve parmakların hareketini kısıtlamaktadır. Şekil 1’de Sor’un metodunda incelediği iki tutuş 

şeklinin de resmi verilmiştir. Şekildeki iki çizimden sol taraftaki Sor’un kendi geliştirdiği, sağ taraftaki 

ise Sor’un İtalyan ve Fransız gitaristlere atfettiği ve riskli bulduğu tutuş şeklidir.  

 

Şekil 4 Fernando Sor'un gitar metodunda yer alan tutuş şekilleri (Sor, 2003, s. 10) 

Sor (2003, s. 33), geliştirdiği tutuş ve sağ el yaklaşımı aracılığıyla sağ elde başparmağın aşağıya doğru 



R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i y a t  A r a ş t ı r m a l a r ı  D e r g i s i  2 0 2 4 . 4 1  ( A ğ u s t o s ) /  8 4 3  

Dionisio Aguado’nun Klasik Gitarda Sağ El Tekniği Yaklaşımına Dair Bir Değerlendirme / Erol, M. Ç. 

  Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

hızla hareket etmesi gereken pasajlarda elin dengesini korumak için serçe parmağını gitar gövdesine 

yasladığını, bu desteğe ihtiyaç duymadığında da serçe parmağını gitar gövdesinden kaldırdığını 

belirtmiştir. Ayrıca sağ el yüzük parmağının diğerlerine göre daha zayıf olduğunu düşünen Sor (2003, 

s. 45), bu parmağı dört sesli akorlar haricinde kesinlikle kullanmadığını belirtmiştir. Buradan sonuç 

olarak Sor’un bir yandan yaşadığı dönemin mevcut sağ el tekniğini uyguladığı fakat bir yandan buna 

karşı bir alternatif ürettiği ve sağ el yüzük parmağını kısıtlı şekilde de olsa kullandığı ve bu sayede gitarda 

çeşitli akor devinimlerinin kullanılmasını sağladığı da düşünülebilir. 

 

Şekil 2 Fernando Sor'un gitar metodunda yer alan sağ el pozisyonu (Sor, 2003, s. 12) 

Dionisio Aguado’nun sağ el yaklaşımı ise elin gitar gövdesine hiç yaslanmadan kullanılması üzerine 

kurulmuştur ve Aguado bunu tripodison adını verdiği bir sehpa aracılığıyla gerçekleştirmiştir. 

Tripodison isimli bu sehpa, ilk olarak Aguado’nun 1834 tarihli Op. 6 Nouvelle Methode de Guitare (Op. 

6 Yeni Gitar Metodu) gitar metodunda tanıtılmıştır ve bu üç ayaklı sehpa gitarı kırk beş derecelik bir 

açıyla kenetli biçimde tutarak gitarı kucakta tutma zorunluluğunu ortadan kaldırmaktadır (Uluocak, 

2014, s. 127). Aguado ayrıca, 1843 tarihli Nuevo Metodo Para Guitarra (Gitar İçin Yeni Metot) gitar 

metodunda, tripodun kurulumu ve bu aletin sağladığı avantajlara oldukça geniş bir yer ayırmıştır. 

Aguado’ya (1843/2004, s. 7) göre bu sehpa gitarı sabit bir pozisyonda tutmayı sağladığı için, gitaristlere 

enstrümanın ses titreşiminin tamamıyla özgür olması, sağ elin gitar gövdesine yaslanmadan da dengede 

tutulabilmesi, her iki elin serbestçe hareket edebilmesi, klavyedeki dip perdelerin daha rahat kontrol 

edilebilmesi, hızlı pasajların parlak ve çevik şekilde icra edilebilmesi ve gitar çalan şarkıcıların doğru 

postürde durması gibi avantajlar sunmaktadır ve yakın arkadaşı Fernando Sor’un da tripod sehpasını 

onayladığını belirtmiştir. Hatta Aguado 24 Nisan 1836 tarihinde, Sor ile birlikte verdiği bir konser 

esnasında bu sehpayı kullanmıştır. (Jeffery, 1994, s. 104). Aguado’nun bu icadının, gitaristler arasında 

hiçbir zaman yaygınlaşmadığı bilinmektedir. Buna karşın Aguado’nun bu sehpa sayesinde sağ eli, 

dönemindeki mevcut tekniğe kıyasla daha özgür kılarak gitarda hız, nüans kullanımı ve gitarda renk 

elde etme gibi konularda belli avantajlar elde ettiği söylenebilir. Bunlar Nuevo Metodo Para Guitarra 

kitabındaki metinler ve belli alıştırmalarla desteklenebilir. 

Aguado kendi metodunda, sağ elde serçe parmağın gitar gövdesine yaslanması ve yüzük parmağının 

kullanımını da detaylı olarak incelemiştir:  

Bazıları telleri çekerken sağ ele kesinlik vermek için, bu elin serçe parmağını ses tahtasına yaslar. Bu, 
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gitarı sabit bir pozisyonda çalmayan kişiler için kullanışlı olabilir, fakat gitar artık tripod üzerinde 
çalındığı için bu desteğin gerekli olduğunu düşünmüyorum çünkü sağ elin parmakları önkol ve bilek 
tarafından destekleniyor. Bu şekilde iki dezavantaj daha önlenmiş oluyor: Ses tahtasına yaslanan 
parmağın ağırlığı yüzünden ses tahtasının titreşiminin engellenmesi ve titreşimin, parmağın 
temasıyla birlikte bozulma tehlikesi. Bu pozisyonun diğer bir avantajı ise elin daha çevik olması ve 
arzu edilen bütün hareketleri sergilemeye müsait hâle gelmesidir (Aguado, 1843/2004, s. 11). 

 

Şekil 3 Dionisio Aguado ve onun icadı olan tripodison isimli sehpası (Aguado, 1843) 

Nuevo Metodo Para Guitarra kitabında, Aguado yüzük parmağı için özel olarak etütler yazmıştır. 

Aguado (1843/2004, s. 119), yüzük parmağının diğer parmaklara göre daha zayıf olduğunu ve bu sebeple 

daha dikkatli çalışılması gerektiğini de ayrıca belirtmiştir. Aguado’nun ayrıca Sor’un aksine yüzük 

parmağını daha geniş kapsamlı kullandığı da söylenebilir. İspanyol gitarist metodunda yüzük 

parmağının hem arpej çalışmalarında hem de melodik pasajlarda kullanılabileceği etütler yazmıştır. Bu 

çalışmalardan yazının en son başlığında bahsedilecektir. 

3.2.2. Sağ Elde Tırnak Kullanımı 

On sekizinci ve on dokuzuncu yüzyılın gitar tekniğinde tırnak kullanımının günümüzdeki gibi bir 

standart olmadığı dönemin gitaristlerinin görüşlerine bakılarak anlaşılabilmektedir. İtalyan ve Fransız 

kaynaklarının telleri yalnızca parmak ucu ile çekmeyi uyguladığı görülmektedir (Tyler & Sparks, 2002, 

s. 261). Daha detaylı olarak ise şu örnekler verilebilir: Merchi, tırnakların kuru ve cansız bir ses 

ürettiğini, Carcassi ise gitardan tam verimde ses alabilmek için tırnağın teller ile temasının engellenmesi 

gerektiğini belirtmiştir (Tyler & Sparks, 2002, s. 261). İspanyol gitaristler ise bu konuda iki farklı görüşe 

sahiptir. Örneğin Fernando Sor genel olarak tırnak kullanımına karşı çıkmıştır. Fernando Sor’un (2003, 

s. 16-17), tırnakla ilgili tek istisnası, gitardan obua benzeri ve nazal olarak tanımladığı bir ses çıkarmak 

istediği zaman çok az bir miktarda tırnak kullanmasıdır. Bu durum haricinde Sor’a göre tırnak 

kullanmak, gitarda verimli şekilde nüans yapabilmeyi ve güçlü bir müzikal ifade oluşturmayı 

engellemektedir:  

Hayatımda bir gitaristin eğer tırnakları ile çalıyorsa desteklenebilir olduğunu duymadım. Tırnaklar 
ses kalitesine ancak çok az derecede etki edebilir: Hafif pasajlar asla şarkı söyleyemez ve kuvvetli 
pasajlar asla yeterince dolu olamaz. Onların performansı bana göre, klavsenle piyanonun 
karşılaştırılması gibi: Hafif pasajlar her zaman şıngırdar ve kuvvetli pasajlarda ise tuşların gürültüsü 
tellerin sesine baskın gelir (Sor, 2003, s. 17). 
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Diğer taraftan Dionisio Aguado ve Fernando Ferandiere gibi İspanyol gitaristler ise tırnak kullanımını 

desteklemektedir. Ferandiere (2013, s. 155), kendi gitar metodunda yalnızca tellere zarar vermeyecek 

uzunlukta tırnak kullanılması gerektiğini yazmıştır. Aguado ise Ferandiere’nin aksine bu konuya daha 

detaylı eğilmiştir. Aguado (1843/2004, s. 10), daha önceden başparmak için de tırnak kullandığını, fakat 

Fernando Sor’u dinledikten sonra tırnaksız başparmağın daha kuvvetli ve tatmin edici sesler ürettiği 

sonucuna vardığını belirtmiştir. Başparmak ile ilgili durumu haricinde, Aguado’nun tırnakları gitar 

çalımında etkili bir nüans, ajilite ve renk aracı olarak gördüğü ve parmak uçlarının tırnaklar ile birlikte 

kullanıldığı fikrini desteklediği anlaşılmaktadır. Aguado, ayrıca ideal tırnak şeklinin nasıl olması 

gerektiğine dair bilgiler de vermiş ve düşüncelerini kendi metodunda şu şekilde açıklamıştır:  

36. Sağ el parmaklarında parmak ucu ve tırnakla birlikte çalmanın avantajları. Gitarın tellerinden 
başka herhangi bir enstrümana benzemeyen bir ses üretmek için tırnaklarla çalmanın tercih edilebilir 
olduğunu düşünüyorum. Benim düşünceme göre, gitarın kendine has bir doğası var. Gitar; tatlı, 
armonik, melankolik, hatta bazen görkemli bile olabiliyor, her ne kadar arpın veya piyanonun 
görkemi izin vermese de. Yine de bu enstrüman, çok hassas efektler sunar ve sesleri, onu gizemli kılan 
ve melodi ile ifade için çok uygun gösteren modifikasyonlara ve kombinasyonlara duyarlıdır. 

37. Bu efektleri daha iyi üretebilmek için ben tırnaklarla çalmayı tercih ediyorum, çünkü onlar doğru 
kullanılırsa sonuçta ortaya çıkan ses temiz, metalik ve tatlı olur; fakat şu anlaşılmalıdır ki teller 
yalnızca tırnakla çekilmemelidir, çünkü o zaman ses kesinlikle çok hoş olmaz. Tel önce parmak 
uçlarının başparmağa en yakın tarafıyla çalınır, parmak hafifçe uzatılır (yalnızca parmak ucuyla 
çekilecek kadar bükülmez) ve sonra tel, hemen tırnak boyunca kaydırılır. Tırnaklar çok sert olmamalı, 
parmak ucunun biraz ötesine uzanan ve oval bir şekilde kesilmelidir, çünkü çok uzun oldukları 
takdirde tırnaklar çevik hareketleri engeller, telin tırnağın altından geçmesi uzun zaman alır ve bu da 
teli çekmenin daha az kesin olmasına sebep olur. Eğer tırnaklar kullanılırsa, süratli pasajlar oldukça 
hızlı ve temiz bir şekilde icra edilir… (Aguado, 1843/2004, s. 10-11) 

3.3. Dionisio Aguado’nun Biyografisi 

Dionisio Aguado, 8 Nisan 1784 tarihinde İspanya’nın Madrid şehrinde doğdu. Sekiz yaşında iken 

dönemin önemli gitaristi Padre Basilio’dan gitar dersleri aldı (Uluocak, 2014, s. 124). 1820 yılında 

Coleccion de Estudios (Etüt Koleksiyonu) adlı çalışmasını yayınladı. Bu çalışma gitara dair temel bilgiler 

ile Aguado’nun yazdığı çeşitli etütlerin bir toplamı idi. Bu kitaptan itibaren, Aguado’nun gitarla ilgili 

bütün çalışmalarının altı tek telli gitara yönelik olarak hazırlandığı anlaşılmaktadır. Çünkü kitapta çift 

telin akort problemi yarattığı ve çift teli kontrol edebilmenin tek tele göre daha da zor olduğu 

yazmaktadır (Aguado, 1820, s. 3). 1825 yılında Escuela de Guitarra (Gitar Okulu) adlı ilk gitar metodunu 

yayımladı. Bu metot kapsamı açısından Colleccion de Estudios kitabına göre daha genişti. Metot 1826’da 

François de Fossa tarafından Methode Complete pour La Guitarre adı ile Fransızca’ya çevrilerek Paris’te 

yayımlandı (Uluocak, 2014, s. 125). 

1826 yılında Paris’e yerleşti. Paris bu dönemde Sor, Carulli ve Carcassi gibi önemli gitaristlere ev 

sahipliği yapıyordu. Aguado, Paris yıllarında Fernando Sor ile yakın bir arkadaşlık kurdu. Sor, ayrıca 

Op. 41 Les Deux Ami (Fr. İki Arkadaş), Op. 30 Fantaise ve Op. 52 Fantasie Villagenoise eserlerini 

Aguado’ya ithaf etti (Uluocak, 2014, s. 125-126). İki gitaristin Paris’te 1829 ile 1836 yılları arasında 

birlikte birkaç konser verdiği bilinmektedir (Jeffrey, 1994, s. 86). 

1836 yılında Op. 6 Nouvelle Methode de Guitare (Op. 6 Yeni Gitar Metodu) adlı ikinci gitar metodunu 

yayınladı. Aguado, bu metot için öğrencilere kısa sürede gitar çalmayı öğretmeyi hedeflediğini 

söylemiştir. Metodun önemli bir tarafı da Aguado’nun tripodison, daha sonradan tripod adı ile 

kullanacağı bir sehpayı tanıtmasıydı (Uluocak, 2014).  

“Aguado, Paris’te geçirdiği on bir yılın ardından, 1837’de Paris’ten Madrid’e döndü ve 1843’te “Nuevo 
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Metodo Para Guitarra” adlı üçüncü gitar metodunu yayımladı (Uluocak, 2014, s. 127). İçeriği 

bakımından Escuela de la Guitarra metoduna oldukça yakın olan bu kitap iki bölümden oluşmaktadır. 

Birinci bölüm, Aguado’nun gitar ile ilgili düşünceleri, tripod sehpasının kurulumu, iyi gitar çalabilmek 

için gerekli koşullar ve bazı kısaltmalar ile kelimelerin açıklamalarını bulundururken, ikinci bölüm ise 

gam, legato, süsleme egzersizleri, etütler ve çeşitli ses efektlerinin gitarda nasıl uygulanacağına dair 

bilgileri aktarmaktadır. Kitaba bestecinin ölümünden kısa bir süre sonra bir ek bölümü de ilave 

edilmiştir (Aguado, 1843/2004, s. 164). Metot 1981 yılında Brian Jeffery’nin editörlüğünde Louise 

Bigwood tarafından New Guitar Method (İng. Yeni Gitar Metodu) adı ile İngilizce’ye çevrildi. Metodun 

İngilizce çevirisi günümüzde ulaşılabilir durumdadır. 20 Aralık 1849 tarihinde Madrid’de vefat eden 

gitaristin yazdığı etütler ve eserler, günümüzde de gitar repertuvarının temel materyalleri arasındadır.  

4. Dionisio Aguado’nun Sağ El Yaklaşımının İncelenmesi 

Aguado’nun sağ eli gitar gövdesine yaslamadan kullanmasının getirdiği avantajlardan birisi olarak 

yüzük parmağının gitar çalımına dahil edilmesi gösterilebilir. Aguado, dönemdaşı Fernando Sor’un 

aksine yüzük parmağını yalnızca akor kullanımı ile sınırlamamış veya dönemin mevcut sağ el 

tekniğindeki gibi yüzük parmağını tamamen devre dışı bırakan bir yaklaşımı da takip etmemiştir. Onun 

yerine yüzük parmağının hem eşlik hem de melodik pasajları seslendirmede de kullanılabileceği 

alıştırmalar yazmıştır. Bu sayede Aguado’nun, yaşadığı dönemin mevcut sağ el tekniği ile 

karşılaştırıldığında yüzük parmağını gitar çalımında diğer sağ el parmakları kadar etkin olarak 

kullanmasının, dönemine göre oldukça yenilikçi bir fikir olduğu söylenebilir. Yüzük parmağının arpej 

çalımlarına dahil edilmesi ve gitarın sağ el gövdesine yaslanmadan çalınması ile birlikte, sağ elde daha 

akıcı bir arpej formunun yakalanmasına ve hızlı tempolu pasajların daha rahat icra edilebilmesine de 

katkı sağladığı varsayılabilir. Şekil 4 ve Şekil 5’te Aguado’nun 1843 tarihli gitar metodunda yüzük 

parmağı için özel olarak yazdığı etütlerinden belirli kesitler verilmiştir. Kırmızı renkle işaretlenen 

notaların üstündeki “a” harfi, sağ el yüzük parmağını temsil etmektedir. Şekil 4’te yer alan yedi numaralı 

etüdün üzerindeki yazıda Aguado (1843, s. 52), yüzük parmağının diğer parmaklara göre zayıf olduğunu 

ve dikkatli çalışılması gerektiğini belirtmiştir. Şekil 5’te yer alan on iki numaralı etütte ise İspanyol 

gitarist tarafından yüzük parmağının, çalışmadaki melodi partisyonunu taşıdığı ve diğer parmaklara 

göre daha önde duyulması gerektiği belirtilmiştir (Aguado, 1843, s. 55). 

 

Şekil 4 Aguado'nun sağ el yüzük parmağı için oluşturduğu arpej etüdünden bir kesit (Aguado, 1843, s. 52). 
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Şekil 5 Aguado'nun sağ el yüzük parmağını melodi çalımında kullandığı on iki numaralı etütten bir kesit 
(Aguado, 1843, s. 55) 

Yüzük parmağı dışında başparmağın pozisyonu da ayrıca değerlendirilebilir. Dönemin yerleşik sağ el 

tekniğinde başparmak diğer parmaklara göre oldukça içeride durmaktadır. Aguado’nun yaklaşımında 

elin gitar gövdesine yaslanmaması sayesinde ise sağ el başparmağı daha geniş bir hareket alanına sahip 

olduğu düşünülebilir. Aguado’nun bazı etütlerinde, başparmak ile vurgulu notaların çalınması 

istenmektedir. Eğer bu etütlerde dönemin mevcut tekniği kullanılsa idi, muhtemelen başparmak 

üzerinde istenen vurgu kontrolü sağlanamazdı. Aguado’nun yaklaşımında, sağ elin serbest kalması ile 

başparmak daha geniş bir hareket alanına sahip olduğu için başparmağın çalması gereken notalarda 

istenilen sonuçların daha rahat elde edilebildiği ve özellikle bas teller üzerinde daha rahat bir el duruşu 

sağlandığı varsayılabilir. Şekil 6’da bu duruma uygun bir etüt kesiti verilmiştir. Etüdün üstündeki yazıda 

Aguado (1843, s. 50), başparmakla çalınan notaların daha önde duyulmasını istediğini belirtmiştir. 

 

Şekil 6 Aguado'nun metodundan başparmakla vurgulu çalınması istenen etütlerine örnek bir kesit (1843, s. 50) 

Sağ elin gitar gövdesine yaslanmadan kullanılmasının, Aguado’nun metodunda daha önce belirttiği gibi 

istenen bütün hareketlerin sergilenmesini sağlamaktadır. Bu durum, dönemin mevcut tekniği ile 

kıyaslanarak anlaşılabilir. Dönemin mevcut sağ el tekniği yaklaşımı, serçe parmağının gitar gövdesine 

yaslanmasına dayanır. Bu da gitarın devamlı olarak sabit bir noktada çalınmasına ve farklı ses 

renklerinin elde edilememesine yol açmaktadır. Sağ elin serbest kalmasının, gitarda renk skalası olarak 

tabir edilen klavyenin son perdeleri ile köprü arasındaki alanın herhangi bir sınırlamaya maruz 

kalmadan kullanılmasını ve birçok farklı ses renginin gitar üzerinde rahatça uygulanabilmesini sağladığı 

söylenebilir. Bu duruma en iyi örnek olarak Aguado’nun 1843 tarihli metodundaki Imitaciones (İsp. 

Taklitler) başlıklı bölüm verilebilir. Bu bölümde davul, trompet ve arp çalgılarının gitarda nasıl taklit 



848 / RumeliDE  Journal of Language and Literature Studies 2 0 2 4 . 4 1  ( A u g u s t ) 

An Evaluation Over Dionisio Aguado’s Right-Hand Technical Approach on the Classical Guitar / Erol, M. Ç. 

Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

edilebileceğine dair açıklamalar bulunmakta, özellikle davul ve arp enstrümanlarının taklidinde sağ elin 

kullanım şekli büyük önem taşımaktadır. Davul başlığında, bu tekniğin iki şekilde uygulanabileceği 

anlatılmıştır. Aguado (1843/2004, s. 59), davul efektinin istenirse sağ el köprüye çok yakın bir 

pozisyondayken tellerin üzerine orta parmağın düz tutulacak şekilde vurulması ile uygulanabileceğini; 

fakat bunun yerine tellere vuruş hareketini yine köprüye çok yakın bir konumdayken orta parmak yerine 

başparmağı kullanıp sağ elin çevik bir şekilde yarım tur dönüş sağladığı, bu esnada bileğin büyük bir 

esnekliğe sahip olması gereken ve böylece elin ağırlığı ile bu sesin üretilebileceği daha iyi bir yöntem 

belirtmiştir. Arp başlığında ise el ile bileğin birlikte döndüğü, tellerin gitarın en son perdeleri 

üzerindeyken çekildiği ve özellikle parmak uçlarının kullanımının tavsiye edildiği bir sağ el kullanımı 

tasvir edilmiştir (Aguado, 1843/2004, s. 59). Her iki efektin de dönemin mevcut sağ el tekniği ile 

yapılması halinde, sağ el bileğini kısıtlayıcı bir konumda bırakacağı düşünülebilir. Çünkü sağ elin serçe 

parmağa yaslanarak kullanılması durumunda, bu efektlerin icrası için istenilen dönüş açısının 

sağlanamayacağı çıkarımı yapılabilir. Buna bağlı olarak, davul efektinde gerek başparmak gerekse orta 

parmağın istenilen sertlikte vuruş yapamayacağı, arp efektinde ise parmak uçları ile telleri çekmede 

zorluk yaşanacağı gibi sonuçların ortaya çıkacağı ifade edilebilir. Bu noktadan hareketle, sağ elin 

serbestliğinin çeşitli ses efektlerinin ve renklerinin gitarda daha özgür şekilde kullanılabilmesini 

sağladığı sonucuna varılabilir. Aguado’nun bu tip efektlerin kullanımına yer vermesinin, gitar çalımında 

orkestra müziği etkilerinin görülmesini sağladığı da söylenebilir. Çünkü Aguado’ya göre (1843/2004, s. 

3) gitar, bir orkestrayı minyatür şekilde yansıtmaya en uygun enstrümandır. Ayrıca Aguado’nun 

başparmakla yapılmasını tavsiye ettiği davul efekti, günümüzde davulun İspanyolca karşılığı olan 

tambora adıyla, gitar müziğinde perküsif bir efekt isteyen müzisyenler tarafından yaygın bir şekilde 

kullanılmaktadır. Şekil 7’de davul ve harp efektlerinin Aguado’nun metodunda nasıl yapıldığını 

açıkladığı sayfalar gösterilmiştir. 

 

Şekil 7 Aguado'nun gitar metodunda davul ve arp efektlerinin gitarda uygulanmasını açıkladığı sayfa (1843, s. 55-
56) 

Aguado’nun geliştirdiği sağ el yaklaşımında son olarak ise tırnakların kullanımı ile nüans ve ajilite 
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konusunda elde edilen avantajlardan bahsedilebilir. Aguado’nun sağ el yaklaşımında tırnaklar önemli 

bir yer tutmaktadır. Yakın arkadaşı ve çağdaşı Sor’un aksine, Aguado tırnağın gitarda etkili bir nüans, 

ajilite ve renk aracı olarak kullanılabileceğine inanmaktadır. Aguado’nun bu görüşlerini destekler 

şekilde, yalnızca etütlerinde değil, Op. 2 No. 2 La minör Rondo ve Op. 16 Fandango Varyasyonları gibi 

bestelerinde de ajilite gerektiren gam ve arpej pasajları da sıkça bulunmaktadır. Bu sayede Aguado’nun 

yaklaşımında bu tip pasajların temiz ve hızlı şekilde çalınabilmesi ile gürlük düzeyleri arasındaki 

farkların daha belirgin olması adına tırnakların önemli bir işlevi olduğu sonucuna varılabilir. Ayrıca, 

Aguado’nun kendisinin de bu tip pasajları icra edebilme becerisinin de yüksek olduğu da söylenebilir. 

Fernando Sor (2003, s. 22) kendi metodunda, süratli pasajlar çalmak isteyenler için verebileceği en iyi 

referansın Aguado olduğunu belirtmiştir Ayrıca sağ elin serbestliğinin her parmağın istenildiği gibi 

hareket etmesini ve ajilite gerektiren pasajlarda elin daha rahat kontrol edilebilmesini sağladığı da 

varsayılabilir. Şekil 8’de Aguado’nun çeşitli etütlerinden bu tip pasajlara örnek olabilecek kesitler 

verilmiştir. 

 

 

Şekil 8 Dionisio Aguado'nun gitar metodunda ajilite gerektiren gam ve arpej pasajlarına örnekler (1843, s. 61-67) 

5. Sonuç 

Bu çalışmada, Dionisio Aguado’nun klasik gitarda sağ el tekniğine dair geliştirdiği yaklaşıma dair bir 

inceleme yapılmıştır. Referans noktası olarak Aguado’nun 1843 tarihli Nuevo Metodo Para Guitarra 

metodu kullanılmış ve bazı noktalarda bestecinin yaşadığı dönemin mevcut teknik yaklaşımları ile 

karşılaştırılmalar yapılarak birtakım varsayımlar ve değerlendirilmelerde bulunulmuştur. 

Çalışmanın sonucunda Dionisio Aguado’nun gitarda sağ el tekniği için dönemine göre oldukça farklı bir 

yaklaşım geliştirdiği düşünülmektedir. Gitaristin Tripodison sehpası aracılığıyla, sağ elin ses tahtası 

üzerinden kaldırılmasını sağlayarak yüzük parmağını diğer sağ el parmakları kadar aktif olarak 

kullanabilmenin yanı sıra, sağ el başparmağına da önemli bir hareket serbestliği kazandırdığı ve bu 

sayede sağ elin genel olarak teller üzerinde daha kesin bir kontrol mekanizmasına sahip olabileceği 

fikrine varılmıştır. Aguado’nun yaklaşımında yine sağ elin serbest bırakılması sayesinde, gitarda farklı 
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ses renklerinin ve çeşitli ses efektlerinin herhangi bir sınırlama olmadan da kullanılabilmesinin yolunun 

açıldığı düşünülmektedir. Aguado’nun ayrıca tırnakları parmak uçlarıyla birleştirerek kullanmasının 

gitaristler için daha geniş bir nüans skalası sağladığı ve sağ eldeki parmak serbestisi sayesinde ajilite 

konusunda dönemin mevcut tekniğine göre daha avantajlı olabileceği sonucuna varılmıştır. Aguado’nun 

sağ el yaklaşımının, gitarın teknik ve müzikal ifade kapasitesinin nitelikli şekilde artmasına katkı 

sağladığı söylenebilir. Gitaristin bu doğrultuda oluşturduğu etüt ve eserlerin gitar literatüründe halen 

etkin şekilde kullanılmasının bunu doğruladığı düşünülmektedir. 
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Öz 

Hasat, çeşitli kaynaklara göre; tahıl, meyve, sebze gibi yetiştirilen ürünlerin olgunlaşıp, toplanabilir 

duruma geldiği zamanı ve eylemi ifade etmektedir. Yapılan araştırmalara göre; insanlık tarihinde 

avcı, toplayıcı toplumların ihtiyaçları doğrultusunda doğayı gözlemleyip, yerleşik düzene geçtiği 

andan itibaren toprağı sürekli ekip biçtiği bilinmektedir. Yıl boyunca büyük emekler sarf edilerek 

yetiştirilen ürünlerin, olgunlaşarak hasatlık duruma gelmesi, geçimini tarımla sağlayan toplumlar 

için gerek ekonomik gerekse gündelik ihtiyaçlarını karşılamaları açısından önemli görülmektedir. 

Türk resim sanatı tarihinde kültürel dokudan, geleneklerden, köy yaşamından, tarihi olaylardan sıkça 

yararlanıldığı bilinmektedir. Özellikle Cumhuriyet’ten sonra sanatçıların Anadolu’ya giderek, 

toplumsal hayatın maddi manevi değerlerini ve yaşam şekillerini estetik kaygı içerisinde farklı tarz, 

teknik ve eğilimler doğrultusunda eserlerine yansıttıkları görülmektedir. Sanatçıların yapmış olduğu 

bu resimler, Anadolu insanının hasat anındaki iş bölümü, yardımlaşma, dayanışma gibi toplumsal 

yapısının Türk resim sanatında konu olarak ele alındığını ve farklı dönemlerde, farklı sanatçılar 

tarafından resimsel bir dille nasıl yorumlandığını gözler önüne sermektedir. Bu araştırmanın amacı; 

Anadolu köy yaşamındaki hasat konusunu ele alan Türk resim sanatçılarının resimlerini estetik 

açıdan analiz ederek, resimsel bir dille nasıl yorumlandıklarını göstermeye çalışmaktır. Ayrıca 

hasadın, Türk resmine yansımalarını açıklayan çok fazla araştırmanın olmaması, bu çalışmanın 

sonraki araştırmalara kaynak olması açısından önemli görülmektedir. Bu çalışmada nitel araştırma 

yöntemi kullanılmıştır. Öncelikle hasat ve resim sanatıyla ilgili literatür taraması yapılarak, 

kavramsal çerçeve oluşturulmuştur. Sonrasında farklı dönemlerdeki ressamların, konuyu betimleyen 

en çapıcı eserleri incelenerek, tüm veriler analiz edilerek, sonuç oluşturulmuştur. 

Anahtar Kelimeler: Resim, Hasat, Sanat, Türk resim sanatı.  
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An Aesthetic Look at the Pictorial Language of Harvest in Turkish Painting Art3 

Abstract 

Harvest, according to various sources, indicates the time and action when grown products such as 

grains, fruits and vegetables become harvestable after they mature. According to researches, it has 

known that in human history, hunter-gatherer societies observed nature and constantly cultivated 

the land in line with their needs from the moment they settled. The ripening and harvesting of the 

products grown with great efforts throughout the year is important for societies that make their living 

from agriculture in terms of meeting both economic and daily needs. In the history of Turkish 

painting art; it is known that cultural texture, traditions, village life and historical events are 

frequently utilized. Especially after the Republic of Turkey, artists traveled to Anatolia and reflected 

the material and spiritual values and life styles of social life in their works in line with different styles, 

techniques and tendencies within aesthetic concerns. These paintings by artists reveal how the social 

structure of Anatolian people, such as the division of labor, cooperation and solidarity at harvest time, 

is handled as a subject in Turkish painting and how it is interpreted by different artists in different 

periods. The aim of this research is to aesthetically analyze the paintings of Turkish artists dealing 

with the subject of harvest in Anatolian village life and to try to show how they are interpreted. In 

addition, the fact that there are not many studies explaining the reflections of the harvest on Turkish 

painting makes this study important as a source for further research. In this study, qualitative 

research method was used. First of all, a conceptual framework was created by reviewing the 

literature on harvest and painting. Then, the most striking works of painters in different periods 

depicting the subject were examined by analyzing all the data, result is generated. 

Keywords: Painting, Harvest, Art, Turkish painting art.  
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Giriş 

Dil, insanlar arasında iletişim kurmayı, anlaşmayı sağlamak amacıyla oluşturulmuş sesli ya da görsel 

işaretler sistemi olarak tanımlanmaktadır (“Sanal 1”, 2024). Başka bir ifadeyle insanlığın başlangıcından 

itibaren tarihi sürecini anlamlandıran bir araç değil, bu anlamı bilinmezlikten kurtaran bir yapıyı temsil 

etmektedir. Her yapı, kendisini oluşturan şeyin tarzına göre farklılık gösterdiği gibi dil de kendisini 

oluşturan unsurlara ve süreçlere göre şekillenerek farklılıklar göstermektedir (Altuner, 2012, s. 77). 

Çeşitli dil yapıları içerisinde sanat dili de insanın kişisel deneyimleriyle elde ettiği birikimlerini, mevcut 

durumdaki iletişim kodlarını ve dil kalıplarını farklılaştırarak, hazır halde bulunan malzemeyi yeniden 

biçimlendirip, metaforlarla yorumlayarak oluşturduğu subjektif bir yapıyı temsil etmektedir. Bu temsil 

uluslara ait dillerin ötesinde, anlama, algılama, anlamlandırma gibi yönleriyle herkes tarafından 

anlaşılabilen bir dile dönüşmektedir (Aktaran: Batu, 2014, s. 15). Böylelikle toplumun bir parçası olan 

sanatçı da bu özgün sanatsal dil sayesinde diğer insanlarla iletişime geçip, kültürünü, geleneğini, yaşam 

tarzını, düşlerini resimsel bir dille kalıcı hale getirerek aynı yazılı belgeler gibi gelecek nesillere 

aktarmaktadır (Tansuğ, 1988, s. 69). 

Sanatçı, sadece kendi iç dünyasını ifade etmekle kalmaz, aynı zamanda içinde doğup, büyüdüğü 

toplumun maddi manevi değerlerine, kültürel ve ekonomik yapısına, tarihi olaylarına, geçim 

kaynaklarına dair gözlemlerini de sanatsal bir dille eserlerine yansıtmaktadır. Özellikle Anadolu’nun 

kısal kesiminde yaşayan insanlar için önemli bir geçim kaynağı olan tarımın ve tarıma dayalı 

faaliyetlerden biri olan hasadın anlam ve önemini sanatsal bir dille de vurgulamaktadır. 

Hasat; ürünün kaldırıldığı, toplandığı, biçildiği zamanı ve eylemi ifade etmektedir (Anonim, 1986, s. 

5065). Başka bir deyişle; mevsiminde yetiştirilen, tahıl, meyve, sebze gibi bitkisel ürünlerin olgunlaşıp, 

toplanabilir duruma gelmesi sonucunda uygulanan tarımsal etkinlik olarak da tanımlanmaktadır 

(Anonim, 1993-1994, s.449). Yapılan araştırmalara göre; insanlık tarihinde avcı-toplayıcı toplumların 

ihtiyaçları doğrultusunda doğayı gözlemleyip, yerleşik düzene geçtiği andan günümüze kadar olan 

süreçte toprağı sürekli ekip, biçtiği bilinmektedir. 

İnsanlık tarihi kadar eski bir meslek olan çiftçilik alanında, Anadolu’da 20. yüzyılın ortalarına kadar 

görülen ilkel uygulamaların yerini teknolojinin gelişmesiyle birlikte modern makinaların almaya 

başladığı görülmektedir (Zencirci, 2015, s. 274). Ekilen ürünler yaz ortalarına doğru sararmaya ve 

olgunlaşmaya başladığında, el orağı, tırpan, orak makinesi veya biçer-döver gibi alet ve makineler 

yardımıyla toplanmaktadır. Eğer tarla büyük ve engebesizse biçerdöver ve orak makinesiyle, küçük ve 

engebeliyse el orağı veya tırpan ile hasat yapılmaktadır (Anonim, 1990, s. 647). 

İlkbahar mevsiminin başlamasıyla birlikte tohumun yeşermesi ve yaz aylarında olgunlaşarak ürüne 

dönüşmesi sonucunda sarf edilen emeğin göstergesi olan hasat, her toplumda merakla, heyecanla 

beklenmekte ve hasadın öncesinde, anında ve sonrasında bölgelere göre farklı tören ve eğlencelerle 

kutlanmaktadır. Kaliteli ve verimli sonuçların alındığı hasat işlemleri daha coşkulu kutlanırken, yetersiz 

ürün alınan yerlerde ise daha durgun ve sessiz bir şekilde yapılmaktadır (Zencirci, 2015, s. 266, 267).  

Türk resim sanatı tarihinde kültürel dokudan, gelenek ve göreneklerden, köy yaşamından, tarihi 

olaylardan sıkça yararlanıldığı görülmektedir. Özellikle Cumhuriyet’ten sonra sanatçıların Anadolu’ya 

yönelerek, toplumsal hayatın maddi manevi değerlerini ve yaşam şekillerini estetik kaygı içerisinde 

farklı tarz, teknik ve eğilimler doğrultusunda görsel bir dille eserlerine yansıttıkları bilinmektedir. 

Sanatçıların yapmış olduğu bu resimler, Anadolu insanının geçim kaynağı olan tarımsal faaliyetlerinin, 
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hasat anındaki iş bölümü, yardımlaşma, dayanışma gibi toplumsal yapısının Türk resim sanatında konu 

olarak ele alındığını ve farklı dönemlerde, farklı sanatçılar tarafından görsel bir dille nasıl 

yorumlandığını gözler önüne sermektedir. 

Bu araştırmanın amacı; Anadolu köy yaşamındaki hasat konusunu ele alan Türk resim sanatçılarının 

resimlerini estetik açıdan analiz ederek, resim sanatında nasıl yorumlandığını göstermeye çalışmaktır. 

Ayrıca hasadın, Türk resmine yansımalarını açıklayan çok fazla araştırmanın olmaması, bu çalışmanın 

sonraki araştırmalara kaynak olması açısından önemli görülmektedir.     

Bu çalışmada nitel araştırma yöntemi kullanılmıştır. Öncelikle hasat ve Türk resim sanatıyla ilgili 

literatür taraması yapılmış, konu bağlamında her türlü kaynak incelenerek kavramsal çerçeve 

oluşturulmuştur. Araştırmanın metin kısmında bulunan görseller, konuyu en iyi açıklayacak 

örneklerden seçilmiş olup, farklı dönemlerdeki ressamların, konu bağlamındaki eserleri sanat eleştirisi 

yöntemiyle analiz edilerek, hasat konusunu resimlerinde nasıl yorumladıkları gösterilmeye çalışılmıştır.  

Türk Resim Sanatında Hasat Konusu 

19. yüzyılın sonlarına doğru Türk resim sanatının, gelişen kültür ortamı içerisinde kalıcı bir yere sahip 

olabilmek için kurumlaşma yolunda gayretlerinin artarak yoğunlaştığı bilinmektedir. Özellikle resim 

sanatının askeri ve sivil okulların eğitim programlarına girmesi ve Sanayi-i Nefise’nin kurulması Türk 

resim sanatının meslek kavramıyla birleşme sürecinin temellerini atmıştır (Başkan, 1994, s. 25). 

II. Meşrutiyet’in ilanından sonra 1909 yılında kurulan Osmanlı Ressamlar Cemiyeti’nde, Hikmet Onat, 

Ruhi Arel, Sami Yetik, Ahmet İzzet, Şevket Dağ, İbrahim Çallı, Agah Bey, Ahmet Ziya Akbulut, Kazım 

Bey ve ilk heykelcilerden Mesrur İzzet gibi önemli sanatçılar yer almıştır (Şahin ve Güler, 2008, s. 1189). 

Kuruluşunun ardından iki yıl içinde sanat eğitimi için yurt dışına gönderilen ve 1914’te I. Dünya 

Savaşı’nın başlamasıyla ülkeye geri dönen Avni Lifij, İbrahim Çallı, Nazmi Ziya Güran ve Namık İsmail 

gibi isimlerin yer aldığı bu grup, Türk resminde Çallı Kuşağı, 1914 Kuşağı ya da Empresyonistler / 

İzlenimciler ismiyle bilinen ilk sanat akımının öncüleri olmuştur (Başkan, 1994, s. 27-28). 

 

Görsel 1: İbrahim Çallı, Harman, 1928 (“Sanal”, 2024). 

1914 Kuşağı’nın önde gelen temsilcilerinden biri olan İbrahim Çallı’nın, eserlerinde canlı, parlak renkler 

ve serbest fırça vuruşlarıyla figürleri mekan ilişkisi içinde ele alıp, hareket ve yön ilişkisiyle yansıttığı 

görülmektedir (Tansuğ ve Rona, 2008, s. 344, 345). Sanatçıya ait Harman (Görsel 1) isimli eserde, 

Anadolu insanının tarımsal faaliyeti olan buğday hasatının konu olarak ele alınıp, izlenimci tarzda 
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yorumlandığı görülmektedir. Resimde, harman yerinde elinde yabalarla ekinleri bir araya toplayarak, 

düzenleyen erkekler, toplanan ekinlerin saplarından ayrılması için üzerinden hayvanların çektiği 

düvenlerle geçen kadınlar, tahıllarla doldurulmuş çuvalların yüklendiği kağnı, saman yığınları, 

omuzlarında tırpan ve yabalarla çalışma alanına gidenler, yine resmin sol ön planında yerde iri taneli 

tahılın elenmesi için kullanılan kalbur ve yanında bir kürek tasvir edilmektedir. Kompozisyonun hemen 

hemen tüm yüzeyini kaplayan okra sarısı, olgunlaşmış ürünün hasat vaktini temsil ederken, sıcak-soğuk 

renk ilişkisi bağlamında figürlerin kıyafetlerinde, göl ve dağlarda kullanılan mavi renk ve ağaçlarda 

kullanılan yeşil renk sayesinde harman alanı ön plana çıkmaktadır. Ayrıca sarı rengin derinliği azaltma 

hissi, manzara ve figürlerde kullanılan çizgi-renk perspektifiyle dengelenmiştir. İbahim Çallı tarafından 

yapılan bu eserde; harman yerinde çalışan insanlar görsel bir dille yansıtılırken, aynı zamanda aile, 

akraba, komşu ilişkisi bağlamında Anadolu insanının işbirliği, yardımlaşması ve birbirine olan desteği 

de vurgulanmaktadır. 

 

Görsel 2: Namık İsmail, Harman, T.Ü.Y.B., 165 x 200 cm, İstanbul Resim ve Heykel Müzesi 

(Berk ve Turani, 1981, s. 56). 

Çallı Kuşağı içinde ayrı bir yere sahip olan Namık İsmail, plastik-biçimsel nitelikteki sanat anlayışıyla 

çizgi, renk ve ışık tasarımını harmanlası, figürlerinde realist anlayışı, desen bigisi, renk ayrımı ve değişik 

elemanları yüzey üzerinde yerleştirmesi bakımından “kompozisyon” ressamı olarak 

nitelendirilmektedir (Berk ve Turani, 1981, s. 57). Sanatçının yapmış olduğu Harman (Görsel 2) isimli 

resmin arka planında ekin yığınları önünde omuzuna yaslamış olduğu yabasıyla yürüyen bir insan, 

hayvanların çektiği düvenler ve deniz ya da göl yer alırken, ön planda testiden su içen diğer bir insan ve 

yanında içi su dolu bir bakraç görülmektedir. Kompozisyonda figürlerin, nesnelerin yatay, dikey ve 

diyagonal bir şekilde yerleştirilmesiyle oluşan devingen yapı, kullanılan ışık değeriyle daha da artarken, 

dolu ve boş alanların dengeli kurulumu, resmi çarpıcı bir hale getirmektedir. Ağırlıklı olarak kullanılan 

okra sarısına karşılık, geri planda kullanılan mavi rengin kontrastlığı konuyu ön plana çıkartmaktadır. 

Eserde hasadı gerçekleştiren köylülerin, kızgın güneş altındaki halleri gözler önüne serilmektedir.  

1930’lu yıllar Türk resim sanatında empresyonist resim anlayışına karşı alternatif arayışlarla geçmiştir. 

1929-1940 yılları arasında etkin bir rol oynayan Müstakil Ressamlar ve Heykeltıraşlar Birliği, bu amaç 

etrafında toplanan ve zamanla üye sayısı artan sanatçılardan oluşmuştur (Renda vd., 1993, s. 64). 1929 

yılının temmuz ayında kurulan Müstakil Ressam ve Heykeltıraşlar Birliği, Cumhuriyet döneminin ilk 

sanatçı topluluğu olmuştur. Bu birliğin kurucuları arasında ressam Nurullah Berk, Ali Avni Çelebi, Refik 

Fazıl Epikman, Cevat Dereli, Hale Asaf, Şeref Akdik, Ahmet Zeki Kocamemi, Mahmut Cüda, ressam ve 
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heykeltıraş Muhittin Sebati, Ratip Aşir Acudoğlu ve dekoratör Fahrettin yer almıştır (Tansuğ, 1991, s. 

166). Birlik, Türk resmini sağlam temeller üzerine dayalı, Empresyonizm' den uzak, dönemin 

eğilimlerine daha yakın bir hava katmayı amaçlamış ve bu yönüyle artık açılmak üzere olan yeni bir 

çağın habercisi olmuştur (Berk, 1972, s. 24). 

 

Görsel 3: Refik Fazıl Epikman, Bağ Bozumu, T.Ü.Y.B., 44 x 63 cm, İş Bankası Koleksiyonu 

(Özsezgin, Aralık-1982, s. 157). 

Müstakil Ressam ve Heykeltıraşlar Birliği’nin kurucu üyelerinden olan Refik Fazıl Epikman’ın 

resimlerinde yer alan figürlerin ve nesnelerin, sağlam desen kuruluşuna, ışık ve renk değerlerinin 

dağılımına dayalı bir mekân olgusu içinde devingenlikleri ve yaşamsallıklarıyla birlikte tasvir edildiği 

görülmektedir.  Ayrıca eserlerinde, şehir görünümlerini ya da köy yaşamının günlük işlerini, insan ve 

doğa bütünlüğü içinde etkili bir ifadeyle yansıtmaktadır (Giray, 2008, s. 466). Sanatçı tarafından yapılan 

Bağbozumu (Görsel 3) isimli eserde, bağcılıkla uğraşan Anadolu insanının hasat zamanı üzümleri 

toplama anı dışavurumcu konstrüktivist bir anlayışla yorumlanmaktadır. Bulutlu bir gökyüzünün 

altında alabildiğine uzanan arazide tarlalar, bağlar yer alırken, ön plandaki bağda hasat zamanı üzüm 

toplayan kadınlar ve topladığı üzümleri sepetle omuzunda taşıyan başka bir kadın görülmektedir. Sıcak-

soğuk renk kontrastlığının yoğun olarak kullanıldığı kompozisyonda; dağların, arazinin ve geri planda 

eğilerek çalışan kadınların oluşturduğu yataylık, sol ön taraftaki kadının dikeyliği ve önlüğündeki 

kırmızı renkle dengelenerek, resimde hareketlilik oluşturulmaktadır. Ayrıca kırmızı-yeşil, sarı-mor, 

mavi-turuncu renklerin yan yana serbest fırça lekeleriyle kullanımı da resme canlılık ve hareketlilik 

katmaktadır. Eserde, Anadolu kadınının, ekonomik açıdan aileye destek olmak amacıyla günlük ev 

işlerinin yanında, hasat zamanı erkeklerle omuz omuza yardımlaşarak çalışması görsel bir dille 

vurgulanmaktadır. 

 

Görsel 4: Cevat Dereli, Harman, T.Ü.Y.B., 85 x 131 cm, İstanbul Resim ve Heykel Müzesi 

(Berk ve Turani, 1981, s. 72). 
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Müstakil Ressam ve Heykeltıraşlar Birliği’nin kuruluş aşamasında yer alan Cevat Dereli, resimlerinde 

kübik çizgi ve hacim özelliklerini tercih ederek, kübizmin katılığını yöresel bir dille yumuşatıp, 

biçimlerde sadeleştirme ve yalınlaştırma yoluna giden önemli bir sanatçı olmuştur (Arslan, 2008, s. 

398-399). Cevat Dereli’ nin Harman (Görsel 4) isimli eserinde, hasat zamanı ellerinde kalburlarla iri 

taneli tahılları eleyen üç kadını ve geri plandaki doğayı kübist tarzda, yalınlaştırarak görsel bir dille 

yorumladığı görülmektedir. Kompozisyonda merkezi plana yerleştirilen turuncu renkli figürün 

büyüklüğü ve kıyafetindeki desen yoğunluğu, iki yanına yerleştirilen kadınların mavi renkli ve sade 

kıyafetleriyle kontrastlık oluşturarak, figürü hem ön plana çıkartmakta hem de dengelemektedir. 

Resimde, okra sarısıyla renklendirilmiş doğa, yapraklarını dökmüş ağaçlar ve ön plandaki sararmış 

başak demetleri sonbahar mevsimindeki hasat zamanını temsil ederken, harman yerinde çalışan 

Anadolu kadınının üretkenliği, çalışkanlığı ve dayanışması vurgulanmaktadır.   

Türk resim sanatı tarihinde Nurullah Berk, Abidin Dino, Zeki Faik İzer, Cemal Tollu, Elif Naci ve Zühtü 

Müritoğlu olmak üzere beş ressam ve bir heykeltıraş tarafından 1933 yılının temmuz ayında dördüncü 

grup hareketi olarak kurulan D Grubu’nun temel amacı, empresyonist anlayışı kabul etmeyerek, kübist 

ve konstrüktivist akımlardan yola çıkıp, kompozisyonda güçlü bir desen ve inşa alt yapısı oluşturmak 

olmuştur (Tansuğ, 1991, s. 179, 181). Özellikle Cemal Tollu ve Nurullah Berk’in resimlerindeki klasik 

anlayış, kompozisyon, geometrik yapı, ışık-gölge ve biçim yalınlığı dikkat çekmektedir (Dal, 2008, s. 

376). 

 

Görsel 5: Cemal Tollu, Pamuk Toplayanlar, 135 x 185 cm, 1965 (“Sanal”, 2024). 

Eserlerinde kübist-inşacı sanat anlayışını tercih eden Cemal Tollu’nun, Pamuk Toplayanlar (Görsel 5) 

isimli resminde, pamuk hasadı konusunu geometrik renk lekeleriyle kübist bir anlayış içinde 

yorumladığı görülmektedir. Resimde; pamuk toplayan, topladıkları pamukları önlüklerine dolduran, 

testiden su içen ve sırtında çocuğuyla çalışan figürler yer almaktadır. Yeşil, mor, mavi gibi renklerin 

yoğun olarak kullanımı kompozisyonda soğuk bir etki yaratırken, figürlerde kullanılan okra sarısının 

sıcaklığı kontrastlık oluşturmaktadır. Ayrıca figürlerin hareketli halleri ve beyaz rengin yüzey üzerindeki 

dağılımı devingen, enerjik bir yapı oluştururken, ayakta duran figürlerin dikeyliği, eğilmiş vaziyette 

çalışanların yataylığıyla dengelenmektedir.  Resimde pamuk hasadı esnasında kadın ve erkeklerin, 

çocuklu annelerin dayanışma içinde omuz omuza çalışmaları görülmektedir. 

Dönemin sanatçıları arasında klasik figüratif tarzdaki resimleriyle ön plana çıkan Halil Dikmen, Paris’te 

bulunduğu süre boyunca Rönesans resim sanatının estetik anlayışını, ışık-gölge kullanımını araştırarak, 

usta sanatçıların tekniklerini inceleyip, büyük ebattaki resimlerine taşıyan sanatçı olmuştur. D 

Grubu’nda bulunmuş olmasına rağmen sanatsal duruşu ve üslubu grubun amaç edindiği ilkelerle 

örtüşmemiş, manzara, figür ve natürmort çalışmalarında gerçekçi yaklaşıma sadık kalmıştır (Dal, 2008, 
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s. 406). 

 

Görsel 6: Halil Dikmen, Portakal Bahçesi, T.Ü.Y.B., 139 x 242 (Özel, 1992, s. 80). 

Halil Dikmen’e ait Portakal Bahçesi (Görsel 6) adlı eserde; yetiştirdikleri portakalları ağaçlardan 

toplayan, sepetlere dolduran, taşıyan, kadın, erkek ve çocuklardan oluşan grubun çalışma esnasındaki 

görünümleri resimde hareketli ve enerjik bir atmosfer oluştururken, sıcak-soğuk renk kontrastlığı 

sayesinde de hasat konusunun çarpıcı görsel bir dille yorumlandığı görülmektedir. Bu resimde de kırsal 

kesimde yaşayan insanların kadın, erkek, çoluk çocuk demeden, el ele vererek, hep birlikte portakal 

hasadında çalışmalarına dikkat çekilmektedir.  

1940’lı yılların başında İstanbul şehrini ve orada yaşam mücadelesi veren insanları inceleyerek, 

resimlerine yansıtan sanatçılar, “Yeniler” ya da “Liman Ressamları” adı altında toplanıp, yeni bir grup 

kurmuştur (Tansuğ, 1991, s. 227). Nuri İyem başta olmak üzere Turgut Atalay, Selim Turan, Avni Arbaş, 

Haşmet Akal, Agop Arad, Ferruh Başağa, Fethi Karakaş ve Mümtaz Yener’in yer aldığı Yeniler Grubu, 

1933-1947 yılları arasında Türkiye’de Batı akımları çizgisinde faaliyet göstermiş olan D Grubu’na karşı, 

kendi toplumunun yaşam şekline, kültürüne, toprağına dönülmesi gerektiğini savunarak, toplumcu ya 

da toplumsal gerçekçi eğilimleri ön plana çıkartıp, yöresel ya da yerel bir sanat akımı oluşturmayı 

amaçlamışlardır (Özsezgin, 1982, s. 43). Ayrıca bu sanatçılar, alışılmış konulardan farklı olarak, 

toplumla bağlantıya geçmeyi ve sanat alanında toplumsal gerçekçi bir anlayışı yaygınlaştırmayı 

amaçlamışlardır (Renda vd., 1993, s. 87). 

 

Görsel 7: Ferruh Başağa, İsimsiz, T.Ü.Y.B., 69,5 x 82 cm (Özel, 1992, s. 134). 

Yeniler Grubu’nun üyesi olan Ferruh Başağa, eserlerinde ayrıntıya yer vermeden yalın bir kurguya dayalı 
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soyutlayıcı anlayışı tercih ederken, 1960’lardan sonra geometrik- soyuttan uzaklaşarak, lirik-soyut 

anlatımı tercih etmiştir (Arslan, 2008, s. 187). Sanatçı, İsimsiz (Görsel 7) adlı eserinde, hasat konusunu 

ayrıntıdan uzak, yalınlaştırılmış, lekesel bir tarzda yorumlamaktadır. Kompozisyonun ön planında 

elinde tırmıkla yerdeki samanları bir araya toplayan, topladıkları buğdayları çuvallara dolduran, sırtında 

çuvalı taşıyan, at arabasıyla çuvalları götüren kadınlar ve erkekler, ağaç altında yemeklerini koydukları 

sepetler ve bir su testisi, geri planda ise alabildiğine uzanan harman yerinde topladıkları samanları üst 

üste yığan insanlar ve uzakta köy evleri görülmektedir. Resmin ön planında kullanılan soğuk renklerin 

koyu değer yoğunluğu, geri plandaki sıcak renklerin açık değerleriyle kontrastlık oluştururken, resme 

hakim olan yataylık hissi, ağacın dikeyliğiyle dengelenmektedir. Eserde geçim kaynağı tarım olan 

çiftçilerin, omuz omuza vererek, dayanışma içinde buğday hasadını gerçekleştirme anları, çarpıcı bir 

şekilde görsel dille ifade edilmektedir. 

Yeniler Grubu’nun savunduğu, toplumsal gerçekçi görüşün devamı olarak görülen “Yeni Dal” grubu, 

İbrahim Balaban, İhsan ve Kemal İncesu, Avni Mehmetoğlu, Vahi İncesu ve Marta Tözge tarafından 

1959 yılında kurulmuş ve 1963 yılına kadar etkinliklerini sürdürmüştür (Özsezgin, 1982, s. 75). 

 

Görsel 8: İbrahim Balaban, Harman, T.Ü.Y.B., 55 x 80 cm, Özel Koleksiyon (Özsezgin, Aralık-1982, s. 84, 85). 

Anadolu insanının yaşantısını, geleneğini toplumsal gerçekçi bir anlayışla yorumlayan İbrahim Balaban, 

eserlerinde seçtiği konular kadar stilize edilerek deformasyona uğratılmış kendine has figür tarzıyla da 

çağdaş Türk resim sanatında dikkat çeken önemli bir sanatçı olmuştur. İbrahim Balaban, Harman 

(Görsel 8) isimli resminde tıpkı Neşet Günal’ın eserlerinde olduğu gibi Hasat vakti tarlada çalışan erkek 

figürünün ellerini ve ayaklarını büyük resmetmesi, toprak insanını temsil etmektedir. Resimde; figürün 

hareketi, buğday başaklarının ve toprağın dalgalanışı, geri plandaki çizgisel hareketlilik resme çarpıcı ve 

dinamik bir görünüm kazandırmaktadır. Resimde sarı, turuncu, kızıl kahve gibi sıcak renklerin 

yoğunluğuna karşılık, geri planda kullanılan mavi ve mor renklerle kontrastlık oluşturularak konu ön 

plana çıkartılmaktadır. Bu eserde de harman yerinde topladığı buğday başaklarını sırtında taşıyan bir 

kişinin çalışma anı etkili bir tarzda yansıtılmaktadır. 

Türk resim sanatı tarihindeki önemli topluluklardan bir diğeri de Onlar Grubu olmuştur. 1947 yılında 

kurulan ve Fikret Otyam, Ivy Strangali, Hulusi Sarptürk, Nedim Günsür, Orhan Peker, Fahrünnisa 

Sönmez, Mustafa Esirkuş, Mehmet Pesen, Leyla Gamsız ve Turan Erol’dan oluşan bu grup, toplumsal 

hareketin temsilcileri arasında yerini almıştır. Grup, Anadolu'nun kültürünü, geleneksel unsurlarını, 

yaşam tarzını, çağdaş Batı resminin ifade tarzıyla birleştirerek, soyutlama anlayışı içinde yöresel bir dil 

oluşturmayı amaçlamıştır (Arslan, 2008, s. 1168). İlerleyen yıllarda Grup, toplu sergi etkinliklerinin 

azalmasıyla dağılmış ve kişisel sergi etkinlikleriyle sanatsal yaşamlarına devam etmiştir (Tansuğ, 1991, 
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s. 269).   

 

Görsel 9: Neşet Günal, Bağ Bozumu, T.Ü.Y.B., 137 x 250 cm, 1956 (“Sanal”, 2024). 

Neşet Günal, bozkırın ağır iklim şartları altında yaşayan, yaşam mücadelesi veren, dirençli, kavruk yüzlü 

Anadolu toprak insanını, deforme edilmiş abartılı el ve ayaklarla sembolize ederek, yoksulluğunu, 

acılarını etkileyici resimsel bir dille eserlerine yansıtmaktadır. Yapılan araştırmalarda, Fransa’ da 

bulunduğu dönemde Fernand Léger’in sanat anlayışından etkilenen Neşet Günal’ın, Bağbozumu 

(Görsel 9) isimli erken dönem eserinde bu etkilenmenin yansıması olarak hasat konusunu 

konstrüktivist, yapısalcı anlayışta yorumladığı görülmektedir. Kompozisyonun ön planında 

yetiştirdikleri üzümleri toplayan ve sepetlere dolduran yoksul iki aile bireyleri, sağ ve sol tarafa 

yerleştirilen ağaçların orta kısmında üzerinde kıyafetlerin ve su testisinin asılı olduğu diğer bir kuru ağaç 

figürü, geri planda ise Nevşehir ilindeki peri bacalarından bir kesitin yer aldığı görülmektedir. Resimde 

ayakta duran figürlerin ve ağaçların dikeyliği, eğilmiş ve oturan çocukların yataylığıyla dengelenirken, 

sıcak-soğuk renk kontrastlığıyla devingenlik sağlanmaktadır. Sanatçı, bozkırın ağır iklim şartları altında 

yaşam mücadelesi veren yoksul insanların, bağbozumu esnasındaki üzüm hasadını toplumsal gerçekçi 

bir anlayışla yorumlarken, figürlerdeki abartılı eller ve ayaklar sayesinde toprak insanın yoksulluğuna, 

mücadelesine dikkat çekmektedir.   

 Resim alanındaki kişisel sergi faaliyetlerinin hızla önem kazanması, bir yandan sanat alanındaki 

toplulukların giderek azalmasına, diğer yanda da insan ve doğa gerçekliğine dayalı yöresel eğilimli 

resimlerin hızla artmasına sebep olmuştur (Renda vd., 1993, s. 99). 

 

Görsel 10: Yalçın Gökçebağ, Tarla’da Çalışanlar, T.Ü.Y.B., 60 x 80 cm, 1992 (“Sanal”, 2024). 

Yalçın Gökçebağ, Tarla’da Çalışanlar (Görsel 10) isimli eserinde hasat konusunu, insan ve doğa 
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gerçekliğine dayalı bir yaklaşımla ayrıntıcı bir tarzda yorumlamaktadır. Kompozisyonda merkeze 

yerleştirilen ağaç figürü perspektifin kaçış noktasını oluştururken, bu düzen içerisinde yüzeyin yarısını 

kaplayacak şekilde yerleştirilen buğday tarlası resme derinlik katmaktadır. Ağaçların simetrik olarak 

yerleştirildiği resimde, önde çalışan insanların, kesilmiş buğday demetlerinin, ağaçların, kuşların ve 

dağların ritmik düzeni devingen bir yapı oluştururken, sıcak-soğuk renk kontrastlığı sayesinde de çarpıcı 

bir görünüm kazandırılmaktadır. Sanatçının eserinde; hasat vakti tarlada çalışan erkeklerin oraklarla 

buğdayları biçerken, biçilen buğdayların kadınlar tarafından tırmıklarla toplanmasındaki iş birliği, lirik 

bir anlatımla çarpıcı ve etkileyici bir şekilde yansıtılmaktadır.  

Görüldüğü üzere; tarımsal bir etkinlik olan hasat konusunun, Türk resim sanatı tarihinin farklı 

dönemlerinde, sanatçılar tarafından farklı üsluplarda yorumlanarak, Anadolu’nun kırsal kesiminde 

yaşayan insanların hasat anındaki iş bölümü, yardımlaşma, dayanışma gibi toplumsal yapısı görsel bir 

dille vurgulanmaktadır. 

Sonuç 

İnsanlık tarihinin başlangıcından bu yana yaşadığı doğayla sürekli etkileşim halinde olan insanoğlunun 

özellikle yerleşik düzene geçtiği andan itibaren toprağı sürekli ekip biçtiği bilinmektedir. Geçimini 

topraktan sağlayan insanların yıl boyunca büyük emekler sarf ederek yetiştirdiği ürünlerin hasadını 

gerçekleştirmesi gerek ekonomik gerekse gündelik ihtiyaçların karşılanması açısından büyük önem 

taşımaktadır. 

Araştırma kapsamında yer verilen sanatçıların eserlerine bakıldığında; Türk resim sanatında Çallı 

Kuşağı ismiyle bilinen ilk sanat akımının öncülerinden İbrahim Çallı ve Namık İsmail’e ait eserlerde 

(Görsel 1-2), harman yerinde çalışan Anadolu insanının iş birliği, yardımlaşması vurgulanarak, 

empresyonist bir tarzda yorumlanmaktadır.  

Cumhuriyet döneminin ilk sanatçı topluluğu olan Müstakil Ressam ve Heykeltıraşlar Birliği’nin kurucu 

üyelerinden Refik Fazıl Epikman ve Cevat Dereli’nin hasat konulu resimlerine (Görsel 3-4) bakıldığında; 

Anadolu kadınının, ekonomik açıdan aileye destek olmak amacıyla günlük ev işlerinin yanında, bağda, 

bahçede, tarlada erkeklerle omuz omuza yardımlaşarak çalışmasına, farklı tarzlardaki yorumlarla dikkat 

çekildiği görülmektedir. 

Empresyonist anlayışı reddederek, kompozisyonda sağlam bir desen ve inşa temeli amaç edinen D 

Grubu üyelerinden Cemal Tollu ve Halil Dikmen’in, kırsal kesimde yaşayan insanların kadın, erkek, 

çoluk çocuk demeden, el ele verip, hep birlikte hasadı gerçekleştirme anlarını görsel bir dille yansıttıkları 

eserlerinde (Görsel 5-6), konuyu kendi üsluplarıyla yorumladıkları görülmektedir.  

Amacı; sanat alanında toplumsal gerçekçi eğilimleri ön plana çıkartarak, yöresel ya da yerel bir sanat 

akımı yaratmak olan Yeniler Grubu’ndaki sanatçılar, toplumun kültüründen, yaşam şeklinden, 

geleneklerinden sıkça yararlanarak eserler üretmişlerdir. Bu amaçla Ferruh Başağa resminde (Görsel 7), 

hasat yerinde çalışan Anadolu insanının iş birliğini ayrıntıdan uzak, yalınlaştırılmış, lekesel bir tarzda 

yorumlamaktadır. 

Toplumsal gerçekçi görüşün devamı olarak görülen “Yeni Dal” grubu üyesi İbrahim Balaban’ın emeğe, 

alın terine vurgu yaptığı hasat konulu eserinde (Görsel 8), tarlada çalışan Anadolu insanını kendine has 

figür tarzıyla yansıtmaktadır. 
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Figüratif resim alanında kendine özgü tarzdaki eserleriyle ön plana çıkan Neşet Günal’a ait resimde 

(Görsel 9), bozkırın ağır iklim şartları altında yaşam mücadelesi veren yoksul insanların hasat anı 

toplumsal gerçekçi bir anlayışla yorumlanırken, figürlerde deformasyona uğratılmış abartılı el ve ayak 

görünümleriyle de toprak insanın yoksulluğu, mücadelesi sembolize edilerek, çarpıcı görsel bir dille 

yansıtılmaktadır. 

Resim alanında bireysel sergi faaliyetlerinin hızla artması, bir yandan sanat topluluklarının azalmasına, 

diğer yanda da insan ve doğa gerçekliğine dayalı yöresel eğilimli resimlerin hızla artmasına sebep 

olmuştur. Yalçın Gökçebağ da eserinde (Görsel 10) hasat konusunu, insan ve doğa gerçekliğine dayalı 

bir yaklaşımla, ayrıntıcı bir tarzda ve lirik bir anlatımla etkileyici bir şekilde yorumlamaktadır. 

Araştırma sonucunda, Türk resim sanatı tarihinde, hasat konusunun sanatçılar tarafından farklı 

tarzlarda sıkça yorumlandığı görülmektedir. Yapılan eserlere bakıldığında, hasat eyleminin yanı sıra 

Anadolu insanının hasat anındaki iş bölümü, yardımlaşma ve dayanışmasına dayalı toplumsal yapısının 

da görsel bir dille vurgulandığı dikkat çekmektedir.  
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Görsel 10: Yalçın Gökçebağ, Tarla’da Çalışanlar. 

https://artam.com/muzayede/335-online-muzayede/yalcin-gokcebag-1944-tarlada-calisanlar-3, 
Erişim Tarihi: 14.04.2024. 
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44. Propaganda In Turkish Painting As A Tool Of Visual Expression1 

Asuman AYPEK ARSLAN2 

APA: Aypek Arslan, A. (2024). Görsel Bir Anlatım Aracı Olarak Türk Resim Sanatında Propaganda. 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi, (41), 866-877. DOI: 
https://zenodo.org/record/13337856  

Öz 

Türk resim sanatında propaganda, özellikle belirli dönemlerde devletin ideolojik ve politik 

mesajlarını yaymak amacıyla kullanılan önemli bir araç olmuştur. Bu bağlamda, propaganda amaçlı 

sanat eserleri genellikle toplumsal olaylar, siyasi figürler ve milli değerler üzerine odaklandığı 

görülmektedir. Araştırmada, Türk resim sanatında propaganda unsurlarının kullanımının tarihsel 

gelişimi ve etkileri incelenmiş ve literatür taraması yöntemi kullanılarak sonuçlara ulaşılmıştır. 

Osmanlı İmparatorluğu'nun son dönemlerinde, Batı'nın etkisiyle resim sanatında önemli gelişmeler 

yaşanmıştır. Ancak, propaganda amaçlı resimler bu dönemde sınırlı kalmıştır. Daha çok minyatür 

sanatında tarihsel olaylar ve padişah portreleri işlenmiştir. Cumhuriyetin ilanıyla birlikte, Türkiye'de 

propaganda amaçlı resim sanatının önemli bir yeri olmuştur. Atatürk'ün önderliğinde 

gerçekleştirilen devrimler, yeni Cumhuriyet’in ideolojisini ve modernleşme hareketlerini 

desteklemek için sanattan yararlanmıştır. Bu dönemdeki resim sanatında, modernleşme, ulusal birlik 

ve Atatürk’ün devrimleri gibi temalar sıklıkla işlenmiştir. Erken Cumhuriyet Döneminde Atatürk 

portreleri ulusal bir simge olarak yaygın bir şekilde kullanılmıştır. Bu portreler, halkın Atatürk'e olan 

bağlılığını ve Cumhuriyet'in ideallerini pekiştirmek amacıyla her yerde sergilenmiştir. Kurtuluş 

Savaşı'nı ve bağımsızlık mücadelesini konu alan resimler, ulusal bir bilinç oluşturmak ve yeni 

Cumhuriyet'in kahramanlıklarını vurgulamak için yapılmıştır. 1960’lardan itibaren Türkiye’de 

toplumsal gerçekçi akım etkili olmaya başlamıştır. Bu dönem resimlerinde propaganda unsurları, 

daha çok sosyal adalet ve eşitlik temaları etrafında şekillenmiştir. 1980'ler ve sonrasında ise politik 

sanat daha belirgin hale gelmiştir. Bu dönemdeki sanatçılar, dönem politikalarını ve toplumsal 

sorunları eleştiren eserler üretmişlerdir. Günümüz Türk resim sanatında ise propaganda, daha çeşitli 

ve karmaşık bir yapı sergilemektedir. Sanatçılar, çeşitli politik ve toplumsal meseleleri ele alarak 

farklı ideolojik mesajlar vermektedir. Bu dönemde internet ve sosyal medyanın etkisiyle propaganda 

amaçlı sanat eserlerinin yayılımının daha hızlı ve geniş kapsamlı olduğu görülmektedir. Araştırma 

sonucunda, Türk resim sanatında propaganda unsurlarının, güçlü bir iletişim aracı olarak 

kullanılmaya devam ettiği, sanatın eleştirel ve dönüştürücü gücünün, gelecekte de toplumsal 
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dönüşüm ve eleştirel düşüncenin önemli bir aracı olmaya devam edeceği belirlenmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Sanat, Türk Resim Sanatı, Propaganda, Görsel Anlatım. 

Propaganda In Turkish Painting As A Tool Of Visual Expression3 

Absract 

In Turkish painting, propaganda has been an important tool used to spread the ideological and 

political messages of the state, especially in certain periods. In this context, works of art for 

propaganda purposes generally seem to focus on social events, political figures and national values. 

In the research, the historical development and effects of the use of propaganda elements in Turkish 

painting were examined and the results were reached using the literature review method. In the last 

periods of the Ottoman Empire, important developments took place in the art of painting under the 

influence of the West. However, paintings for propaganda purposes remained limited in this period. 

Historical events and sultan portraits were mostly depicted in miniature art. With the proclamation 

of the Republic, the art of painting for propaganda purposes had an important place in Turkey. The 

revolutions carried out under the leadership of Atatürk used art to support the ideology of the new 

Republic and modernization movements. In the painting art of this period, themes such as 

modernization, national unity and Ataturk's revolutions were frequently used. During the Early 

Republic Period, Ataturk portraits were widely used as a national symbol. These portraits were 

exhibited everywhere in order to reinforce the people's loyalty to Atatürk and the ideals of the 

Republic. Paintings about the War of Independence and the struggle for independence were made to 

create a national consciousness and emphasize the heroism of the new Republic. Starting from the 

1960s, the social realist movement began to be influential in Turkey. Propaganda elements in the 

paintings of this period were mostly shaped around the themes of social justice and equality. In the 

1980s and later, political art became more prominent. Artists in this period produced works that 

criticized the policies and social problems of the period. In today's Turkish painting art, propaganda 

displays a more diverse and complex structure. Artists give different ideological messages by 

addressing various political and social issues. In this period, it is seen that the dissemination of works 

of art for propaganda purposes was faster and more comprehensive due to the influence of the 

internet and social media. As a result of the research, it was determined that propaganda elements in 

Turkish painting continue to be used as a powerful communication tool, and the critical and 

transformative power of art will continue to be an important tool of social transformation and critical 

thought in the future. 

Keywords: Art, Turkish Painting, Propaganda, Visual Expression  
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Giriş 

Toplumsal yapısı içinde, belli dönemlerde var olan sosyal ve ekonomik davranış biçimleri, sanatın 

kurallarını ve imgelerin oluşumunu, üslup ve kompozisyon özelliklerini belirler. Sanatın duygusal 

niteliği yanında bir de düşünce ve ideolojik yanı vardır. Sanat insanların sadece duygularını değil aynı 

zamanda düşüncelerini de imgelere dönüştürür (Akengin, 2019:2). Bu bağlamda, sanatın düşünce ve 

ideolojik yanının en belirgin biçimde ortaya çıktığı alanlardan biri de propagandadır. 

Bir düşünceyi, ideolojiyi veya politik görüşü yaymak ve desteklemek amacıyla kullanılan bilgi, fikir veya 

mesajların sistematik ve kasıtlı bir şekilde yayılması propaganda olarak tanımlanmaktadır. Temel amaç, 

hedef kitleyi istenilen doğrultuda düşünmeye, hissetmeye veya hareket etmeye teşvik etmektir. 

Propaganda genellikle sadece belirli bir bakış açısını yansıtır ve karşıt görüşlere yer vermez, insanların 

duygularına hitap ederek bilgiyi çarpıtabilir, abartabilir veya tamamen yanlış bilgiler sunabilir, çok 

çeşitli medya ve iletişim araçları kullanılarak geniş kitlelere ulaşmaya çalışır, mesajlar sürekli olarak 

tekrarlanarak hedef kitlenin zihninde yer etmesi sağlanır (Kahraman, 2012:46). Propaganda, siyasi 

kampanyalar, reklamlar, sosyal hareketler, dini organizasyonlar ve hatta savaş dönemlerinde sıkça 

kullanılmıştır. Amacı, belirli bir davranışı teşvik etmek, bir ürün veya hizmetin satışını artırmak ya da 

bir ideolojiye destek sağlamak olabilmektedir. 

Osmanlı Dönemi resimlerinde propaganda, daha çok minyatür sanatında ve özellikle padişahların 

gücünü, zaferlerini ve devletin ihtişamını yansıtmak amacıyla kullanılan görsel unsurlar üzerinden 

kendini göstermiştir. (Fetvacı, 2013:159). Bu minyatürlerde propaganda amaçlı temalar yaygın 

kullanılmıştır. Padişahların güç ve ihtişamını vurgulayan portreler, padişahın otoritesini ve tanrı 

tarafından seçilmişliğini vurgulamak amacıyla yapılmıştır. Bu portreler, padişahın halka ve saraya olan 

meşruiyetini pekiştirmek için önemli bir araç olarak kullanılmıştır. Osmanlı İmparatorluğu'nun askeri 

zaferlerini betimleyen minyatürler, padişahların ve komutanların kahramanlıklarını ve ordunun gücünü 

yüceltmek, halkın ve sarayın moralini yüksek tutmak için kullanıldı (Orbay, 2000:89). Padişahın tahta 

çıkışı, sünnet düğünleri, düğünler ve diğer önemli devlet törenlerini betimleyen minyatürler, Osmanlı 

İmparatorluğu'nun ihtişamını ve düzenini göstermeyi amaçlamıştır. Bu tür resimlerde, imparatorluğun 

refah ve düzen içindeki yapısı propaganda aracı olarak kullanmıştır. Osmanlı İmparatorluğu'nda, 

özellikle 18. yüzyıldan itibaren Batı tarzı portre sanatı yaygınlaşmaya başladığı görülmektedir. Bu 

dönemde, padişahların ve önemli devlet adamlarının portreleri Batılı ressamlar tarafından yapılmıştır. 

Bu portrelerde de propaganda unsurları bulunmaktadır: Padişahların portreleri, genellikle onların 

gücünü ve otoritesini vurgulayan sembollerle doludur. Tahtta oturan, askeri üniforma giymiş veya kılıç 

taşıyan padişah resimleri, izleyiciye padişahın kudretini ve devletin gücünü hatırlatmayı amaçlamıştır. 

19. yüzyılda, Batılı ressamlar tarafından yapılan portrelerde padişahların modern ve Batılı görünümleri, 

Osmanlı İmparatorluğu'nun modernleşme çabalarını ve Batı ile olan yakın ilişkilerini yansıtmak için 

kullanılmıştır. Bu portreler, imparatorluğun modernleşme sürecini ve Batı'ya entegrasyonunu 

vurgulayan bir propaganda aracı olarak görülebilir. Propaganda amaçlı yapılan önemli minyatürler 

arasında, Hünername, Şehname-i Selim Han, Süleymanname, Zübdetü't-Tevarih, Surname-i Hümayun, 

Fetihname-i Sultan Mehmet gibi eserleri görmek mümkündür. Her biri, padişahların ve devletin 

gücünü, zaferlerini ve ihtişamını görsel bir dille anlatır, böylece hem içte hem de dışta Osmanlı'nın 

prestijini artırmak amaçlanmıştır (Bağcı ve diğerleri, 2006:201). Türkiye Cumhuriyetinin kurucusu 

Mustafa Kemal Atatürk, ülkenin gelişimini ekonomik, sosyal ve kültürel olarak bir bütün halinde 

görmüş ve sanatın toplum üzerindeki etkisini göz önünde bulundurmuştur (Akengin, 2014:146). 

Cumhuriyetin ilanı ile birlikte tüm alanlarda yapılacak olan reformlar içinde sanat ve sanat eğitimi 

alanında da çalışmalar başlatılmış, özellikle resim sanatı halk ile buluşturularak farkındalık 
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yaratılmıştır.  

Araştırmanın temel amacı, Türk resim sanatında propaganda unsurlarının tarihsel süreç içindeki 

kullanımını incelemektir. Çalışmada nitel araştırma yöntemlerinden, literatür tarama yöntemi 

kullanılmıştır. Özellikle Cumhuriyet dönemi ve sonrasında, günümüzde resim sanatında propaganda 

unsurlarının nasıl ve neden kullanıldığı, bu unsurların toplumsal ve politik mesajların iletilmesindeki 

rolü araştırılmaktadır, bu alandaki literatüre katkı sağlayacağı düşünülmektedir.  

Görsel Bir Anlatım Aracı Olarak Türk Resim Sanatında Propaganda 

Görsel bir anlatım aracı olarak propaganda, toplumsal ve siyasi mesajların etkili bir şekilde iletilmesinde 

önemli bir rol oynar. Resimden, afişlere sinemaya, fotoğraflardan karikatürlere kadar çeşitli görsel 

araçlar, kitleleri etkileme ve belirli ideolojileri yayma amacı taşır. Propagandanın etkili kullanımı, görsel 

unsurların gücünden yararlanarak toplumsal değişim ve farkındalık yaratabilir. Sanatçılar, hükümetler, 

sivil toplum örgütleri ve çeşitli kuruluşlar propaganda araçlarını kullanarak toplumsal ve siyasi etki 

yaratmayı hedefler. Propaganda, tarih boyunca çeşitli dönemlerde yoğun olarak kullanılmıştır. Özellikle 

savaş zamanlarında, devrim süreçlerinde ve ideolojik hareketlerde propaganda görsel araçlarla 

desteklenmiştir. Örneğin, Nazi Almanyası'nda Joseph Goebbels tarafından yürütülen propaganda 

faaliyetlerinde görseller etkin bir şekilde kullanılmıştır. Çalışmada, ülkemizde Cumhuriyet ile başlayan 

ve resimsel dönemlerde bazı sanatçıların ürettikleri eserler görsel anlatım biçimi olarak propaganda 

unsurları açısından incelenmiştir. 

Cumhuriyet dönemi resim sanatında propaganda, Türkiye Cumhuriyeti'nin kuruluşuyla birlikte belirgin 

bir şekilde ortaya çıkmıştır. Bu dönemde, sanat eserleri yeni rejimin ideolojisini, modernleşme 

çabalarını ve Atatürk'ün devrimlerini yansıtmak için önemli bir araç olarak kullanılmıştır. Sanatçılar, 

yeni Cumhuriyet'in değerlerini ve vizyonunu geniş kitlelere aktarmak amacıyla eserler üretmişlerdir 

(Ökte, 1983:74). Bu eserler, sanatın gücünü kullanarak geniş kitlelere ulaşmayı ve yeni Cumhuriyet'in 

değerlerini benimsetmeyi amaçlamıştır. Erken Cumhuriyet Dönemi (1923-1950) resim sanatında 

propaganda, Cumhuriyet'in temel ilkelerinin ve Atatürk devrimlerinin topluma aktarılmasında önemli 

bir rol oynamıştır. Cumhuriyet'in ilk yıllarında, Atatürk'ün portreleri ve Kurtuluş Savaşı kahramanlarını 

betimleyen resimlerin sıkça yapıldığı görülmektedir. Bu eserler, Atatürk'ün liderliğini ve devrimlerini 

vurgulamak için önemli bir propaganda aracı olarak kullanılmıştır. İbrahim Çallı, Şeref Akdik, Namık 

İsmail gibi sanatçılar, Atatürk'ün ve milli mücadele kahramanlarının portrelerini yapmışlardır (Turani, 

1998:74). Bu resimler, yeni devletin kurucusunu ve onun ideallerini yüceltmek amacıyla geniş kitlelere 

ulaştırılmıştır. Cumhuriyetin ilanından sonra, modernleşme ve batılılaşma temaları da sanat eserlerinde 

sıkça işlenmiş, sanatçılar Türkiye'nin modernleşme çabalarını ve Batı ile entegrasyonunu 

vurgulamışlardır.  

İbrahim Çallı’nın eserlerinde ve sanatsal faaliyetlerinde, dönemin politik ve toplumsal değişimlerinin 

izlerini görmek mümkündür. Özellikle Cumhuriyetin kuruluş döneminde, yeni devletin ve Atatürk'ün 

modernleşme ve milliyetçilik politikalarına uyum gösteren bir sanat anlayışı sergilemiştir. Bu bağlamda, 

eserlerinde dolaylı bir propaganda etkisinden bahsetmek mümkündür. Milli Mücadele’ye olan desteğini 

ve yeni Cumhuriyet’in ideallerini yansıtan tabloları, milli kimlik ve bağımsızlık temalarını 

yansıtmaktadır. Bu eserler, doğrudan propaganda amacı gütmese de, yeni kurulan devletin değerlerini 

ve bağımsızlık mücadelesini yüceltmektedir. Çallı ve çağdaşları, Cumhuriyet’in ideallerini ve 

modernleşme sürecini destekleyen eserler üreterek, dolaylı yoldan bu ideolojilerin yayılmasına katkıda 

bulunmuşlardır. Milli Mücadele döneminde Türk halkının direnişini ve bağımsızlık mücadelesini konu 
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alan Kuvayi Milliye'yi betimleyen eserleri, doğrudan Milli Mücadele'yi ve Türk halkının bağımsızlık 

arzusunu yüceltir (Özsezgin, 1999:241). İbrahim Çallı’nın eserleri, dönemin toplumsal ve politik 

atmosferini yansıtmakla kalmaz, aynı zamanda yeni Cumhuriyet’in ideallerini ve değerlerinin 

benimsenmesine de katkıda bulunur. Eserleri, dolaylı olarak yeni devletin propagandasına hizmet eder 

ve halkın milli duygularını pekiştirir. 

 

Resim-1: İbrahim Çallı, “Türk Topçularının Mevzîye Girişi”,1917, 180x270 cm. 

Şeref Akdik’in eserlerinde dolaylı olarak propaganda etkisi oluşturabilecek bazı unsurlar görmek 

mümkündür. Türkiye Cumhuriyeti'nin kurulmasından sonra milli kimlik ve bağımsızlık vurgusu 

eserlerinde görülmektedir. Eserleri, yeni devletin ideallerini yansıtarak dolaylı bir propaganda işlevi 

görmüştür diyebiliriz. Şeref Akdik’in eserlerinde sıkça işlediği toplumsal temalar ve günlük yaşam 

sahneleri, dönemin toplumsal yapısını ve değişimlerini yansıtır. Şeref Akdik’in bu açıdan 

değerlendirilebilecek önemli eserleri arasında yer alan Millet Mektebi resmi, Türkiye Cumhuriyeti'nin 

eğitim alanındaki reformlarını ve halkın eğitilmesi konusundaki çabalarını yansıtan önemli bir eserdir. 

Millet Mektebi, Cumhuriyet döneminde halkı okur-yazar yapmak için açılan okullardır. Bu tür bir 

temanın işlenmesi, yeni Cumhuriyet’in eğitim politikalarını ve modernleşme çabalarını yüceltir 

(Gençalp, 2005:87). Anadolu kadınlarının güçlü ve çalışkan yapısını betimleyen eserleri, Cumhuriyet’in 

kadına verdiği önemi ve kadın hakları konusundaki ilerlemeleri vurgulayarak kadınların toplumsal 

hayattaki yerini yüceltir ve Cumhuriyet’in modernleşme çabalarını destekler.  

 

Görsel 2: Şeref Akdik, Millet Mektebi/Okuma Yazma Kursu, 1933,T. Ü. Y. 180x150 cm. 

1950'ler ve sonrasında Türk resim sanatı, hem yerel kültürel dinamiklerin hem de küresel sanat 

hareketlerinin etkisiyle önemli dönüşümler geçirmiştir. Bu dönemde Türk resim sanatı, Batı’daki 

modernist akımlarla daha fazla etkileşime girerek kendi kimliğini yeniden tanımlamaya çalışmıştır. 
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1950'ler, Türk resim sanatında modernizmin belirgin bir şekilde öne çıktığı bir dönem olarak görülür. 

Bu dönemde, Avrupa’da eğitim görmüş Türk sanatçılar, modernist akımların etkisiyle yeni teknikler ve 

ifade biçimleri denemeye başlamışlardır. Cevat Dereli, Bedri Rahmi Eyüboğlu, ve Sabri Berkel gibi 

sanatçılar, soyut resim, kübizm ve sürrealizm gibi modernist akımları Türk sanatına entegre etmişlerdir 

(Tansuğ, 1998:83).  1960’lar ve 1970’ler, Türkiye’de toplumsal ve politik değişimlerin yoğun olarak 

yaşandığı bir dönem olmuştur ve bu durum resim sanatına da yansımıştır. Bu dönemde Türk resim 

sanatında, toplumsal gerçekçilik akımının etkili olduğu görülür. Toplumsal gerçekçilik, devletin sosyal 

politikalarını ve halkın refahını vurgulamak amacıyla propaganda aracı olarak kullanılmıştır. Bu 

dönemde sanatçılar, toplumsal adaletsizlikler, işçi hakları ve siyasi mücadeleler gibi konulara 

odaklanmışlardır. Örneğin, Neşet Günal ve Nuri İyem gibi sanatçılar, eserlerinde köy yaşamını ve işçi 

sınıfının zorluklarını ele almışlardır (Duben, 2008:35). 

Nuri İyem, 20. yüzyıl Türk resim sanatının önemli temsilcilerinden biridir. Eserlerinde sosyal ve 

toplumsal konulara odaklanmış, özellikle Anadolu insanının yaşamını ve Türkiye’nin toplumsal 

değişimlerini yansıtmıştır. Nuri İyem’in eserlerinde doğrudan propaganda unsurları aramak, diğer 

sanatçılarda olduğu gibi zordur, ancak onun sanatında dolaylı olarak bazı propaganda unsurlarının yer 

aldığı söylenebilir. Nuri İyem'in en bilinen temalarından biri Anadolu kadınlarıdır. Bu eserler, Türk 

kadınının gücünü, direncini ve çalışkanlığını yücelten bir anlatım taşır. Cumhuriyet döneminin kadın 

hakları ve kadının toplumsal hayatta yer alması konusundaki reformlarını destekler nitelikte olan bu 

resimler, dolaylı yoldan propaganda etkisi yaratabilir. İyem’in köy ve kırsal yaşamı betimlediği eserleri, 

Türkiye’nin modernleşme ve kalkınma sürecini de yansıtır. Nuri İyem’in işçi ve emekçileri konu alan 

tabloları, işçi sınıfının zorluklarını ve emek mücadelesini de gözler önüne serer (Tansuğ, 1999:89). 

Eserlerinde, sosyal adalet ve emekçi hakları konusundaki farkındalığı artırarak, dolaylı bir şekilde sosyal 

politikaların propagandasını yaptığı görülmektedir.  

 

Resim 3: Nuri İyem, Kondular Önünde Kadın, 1991, 46x38 cm, D.Ü.Y.B. 

Neşet Günal’ın eserlerinde, sosyal adalet, köy yaşamı, işçi ve emekçilerin zorlukları gibi temalar öne 

çıkmaktadır. Doğrudan propaganda amacı taşımayan eserleri, dolaylı olarak toplumsal ve politik 

mesajlar içerebilir. Neşet Günal, Türk resim sanatında toplumsal gerçekçilik akımının önemli 

temsilcilerinden biri olarak bilinir. Eserlerinde toplumsal sorunlara, köy hayatına ve emekçilerin 

yaşamına vurgu yapar. Günal'ın resimlerinde propaganda unsurları, toplumun çeşitli kesimlerinin 

yaşam koşullarını, sıkıntılarını ve mücadelelerini gözler önüne sererek toplumsal farkındalık yaratmayı 

amaçlar.  Eserlerinde sıkça köylülerin ve işçilerin zor şartlarını, ağır çalışma koşullarını ve 

yoksulluklarını işler ve izleyicilere toplumun bu kesimlerinin yaşadığı zorlukları ve adaletsizlikleri 

hatırlatmayı amaçlar. "Başakçı Kadın", “Tarla Dönüşü” gibi eserinde tarla işçilerinin ağır çalışma 

koşulları ve yorgunlukları betimlenir. Eserleri, toplumsal bilincin artırılması ve sosyal değişim için bir 

çağrı niteliğindedir. 
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Resim 4: Neşet Günal, “Tarla Dönüşü”, 1961, T.Ü.Y.B., 145x245 cm. 

1980'ler ve sonrasında Türk resim sanatı, siyasi, sosyal ve kültürel değişimlerin etkisiyle büyük bir 

dönüşüm geçirmiştir. Bu dönemde, sanatçılar farklı teknikler ve stil denemeleri yaparken, aynı zamanda 

toplumsal ve politik konulara daha fazla odaklanmışlardır. Sanatçılar, eserlerinde propaganda unsurları 

kullanarak politik mesajlar vermiş ve toplumsal bilinç oluşturmayı amaçlamışlardır. 1980'ler, 

Türkiye'de askeri darbenin etkilerinin hissedildiği ve ardından gelen siyasi ve ekonomik dönüşümlerin 

yaşandığı bir olmuştur. Bu dönemde sanatçılar, bu değişimlere tepki gösteren ve toplumsal sorunları ele 

alan eserler üretmişlerdir (Arık, 1985:352).  Sanatçılar, resimlerinde doğrudan veya dolaylı olarak 

propaganda unsurları kullanarak toplumsal eleştiriler yapmışlardır. Sanatçılar toplumsal ve siyasi 

olaylara daha fazla duyarlılık göstererek eserlerinde propaganda unsurlarını daha belirgin bir şekilde 

kullanmaya başlamışlardır. 

İbrahim Balaban, eserlerinde propaganda unsurları, genellikle toplumsal adaletsizlikler, işçi ve köylü 

sınıfının zorlukları, emekçi halkın yaşam koşulları gibi konuları resimlerinde görülür. Balaban'ın 

eserlerinde sıkça yer alan köylü ve işçi figürleri, onun toplumsal eleştirilerini ve propaganda unsurlarını 

açıkça yansıtır. Bu figürler, emeğin yüceltilmesi ve işçi sınıfının sorunlarına dikkat çekmek için kullanılır 

(İşkan, 2015:26).  Resimlerinde, adalet sistemi ve cezaevi koşullarına yönelik eleştiriler görülmekle 

birlikte propaganda niteliği taşıdığı söylenebilir. "Anaların Bekleyişi" adlı eseri, Balaban'ın toplumsal 

eleştirilerini ve propaganda unsurlarını yoğun bir şekilde barındıran eserlerinden biridir. “Göç” eserinde 

de açlık ve yoksulluk çeken insanları betimleyerek, toplumsal adaletsizliklere dikkat çeker. Balaban'ın 

sanatında, halkın sesi olma ve toplumsal bilinç oluşturma amacı ön plandadır. Bu yönüyle, İbrahim 

Balaban Türk resim sanatında propaganda unsurlarını en etkili kullanan sanatçılardan biri olarak kabul 

edilir.  

 

Resim 5: İbrahim Balaban,”Göç”, 1978, 100x70, D.Ü.Y.B. 



R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i y a t  A r a ş t ı r m a l a r ı  D e r g i s i  2 0 2 4 . 4 1  ( A ğ u s t o s ) /  8 7 3  

Görsel Bir Anlatım Aracı Olarak Türk Resim Sanatında Propaganda / Aypek Arslan, A. 

  Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

Erol Akyavaş'ın eserlerinde sembollerin kullanımı ve sembolik anlamların vurgulanması propaganda 

unsurları olarak değerlendirilebilir. Örneğin, belirli renklerin veya kompozisyonların belirli bir mesajı 

güçlendirmek veya iletmek için kullanılması gibi. Akyavaş'ın eserlerinde toplumsal eleştirilerin bazen 

propaganda unsurlarıyla güçlendirilerek daha etkileyici bir şekilde iletildiği görülmektedir. Ancak 

belirtmek gerekir ki, Akyavaş'ın eserlerindeki propaganda unsurları her zaman açık ve doğrudan 

olmayabilir. Sanatçının eserlerindeki mesajlar genellikle çok katmanlı ve semboliktir ve izleyicilerin bu 

unsurları farklı şekillerde algılaması mümkündür. Akyavaş'ın "Kerbela Serisi," döneminin siyasi ve 

toplumsal olaylarına yönelik eleştirel bir bakış açısı sunar. "Kerbela," İslam dünyasında önemli bir olay 

olan Hz. Hüseyin'in şehit ediliş hikâyesini anlatır. Akyavaş bu tarihsel olayı çağdaş politik ve toplumsal 

meselelere bağlamış ve kendi yorumunu eserlerine yansıtmıştır. Akyavaş, bu eserlerinde tarihsel ve 

mitolojik motifleri çağdaş meselelerle birleştirerek güçlü bir etki yaratır ve izleyicide farkındalık 

uyandırır. 

 

Resim 6: Erol Akyavaş, “Kerbela”, 1983, T.Ü.A.B., 125x100 cm. 

1990'lar ve sonrasında Türk resim sanatında propaganda unsurları, sanatçıların toplumsal ve politik 

konuları daha açık ve cesur bir şekilde ele almasıyla belirginleşmiştir. Türkiye'nin küreselleşme, 

neoliberal politikalar ve siyasi belirsizlik gibi süreçlerden geçtiği bir dönemdir. Bu dönemde, sanatçılar 

da toplumsal ve politik konulara daha fazla ilgi göstermeye başlamış, eserlerinde bu konuları 

işlemişlerdir (Tansuğ, 1999:103). Bu dönemde, Türkiye'deki siyasi, ekonomik ve sosyal değişimler, 

sanatçıların eserlerine de yansımış, Mehmet Güleryüz ve Bedri Baykam gibi sanatçılar eserleri 

aracılığıyla toplumsal eleştiri ve politik duruş sergilemişlerdir. Bu dönemde öne çıkan sanatçılar, 

toplumsal adaletsizlikler, insan hakları ihlalleri, kimlik meseleleri ve çevre sorunları gibi konuları ele 

almışlardır. Sanat, bu dönemde sadece estetik bir araç olmaktan çıkmış, toplumsal değişim ve eleştiri 

için güçlü bir platform haline gelmiştir. 

Mehmet Güleryüz, Türk çağdaş sanatının önemli isimlerindendir ve resimlerinde toplumsal ve politik 

meseleleri ele alarak propaganda unsurlarını sıklıkla kullanmıştır. Güleryüz'ün eserleri, sosyal 

adaletsizliklere, politik yozlaşmaya ve toplumsal sorunlara dikkat çekmektedir. Güleryüz'ün eserlerinde 

propaganda unsurları, toplumsal eleştiriler ve politik yorumlar aracılığıyla belirginleşir. Eserlerinde işçi 

sınıfının, köylülerin ve yoksul kesimlerin yaşadığı zorluklar betimlenir. Bu eleştiriler, izleyiciyi 

düşünmeye ve sorgulamaya teşvik etmektedir.  
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Resim 7: Mehmet Güleryüz. “Yılın Annesi”, 2008, 55 x 75 cm, T.Ü.Y.B. 

Bedri Baykam, genellikle Türkiye'nin ve dünyanın çeşitli sosyo-politik meselelerine odaklanan bir 

sanatçıdır. Baykam, Türkiye'nin siyasi atmosferini, küresel adaletsizlikleri, insan hakları ihlallerini ve 

toplumsal sorunları resimlerine yansıtarak bu konularda farkındalık yaratmayı hedeflemiştir. Eserleri, 

sanatın toplumsal değişim ve farkındalık yaratma potansiyelini gözler önüne serer. Baykam'ın 

çalışmaları, hem Türkiye'de hem de uluslararası düzeyde önemli bir sanatçının propaganda unsurlarını 

nasıl etkili bir şekilde kullanabileceğine dair güçlü örnekler sunar. "Che’nin Güney Amerikası" adlı eseri, 

1999 yılında yapılmış bir fotopentür çalışmasıdır. Bu eser, Baykam’ın sık sık kullandığı toplumsal ve 

siyasi temalar çerçevesinde önemli propaganda unsurları taşır. Bedri Baykam’ın "Che’nin Güney 

Amerikası" eseri, Che Guevara’nın devrimci figürü üzerinden, sosyalist idealleri ve devrimci 

mücadeleleri yücelten güçlü propaganda unsurları içermektedir. 

 

Resim 8: Bedri Baykam. “Che’nin Güney Amerikası”. 1999. 102x153 cm. Fotopentür. 

Burhan Doğançay'ın çalışmaları, genellikle şehir duvarları, afişler ve sokak sanatından ilham alarak 

oluşturulmuş karmaşık kompozisyonlar içermektedir. Doğançay’ın şüphesiz en çarpıcı serilerinden biri 

olan “Dünya Çocukları” serisi, dünyanın çeşitli kültürlerinden gelen çocukları canlı ve dinamik bir 

şekilde tasvir eden renkli eserlerden oluşur. Farklı arka planlardan gelen çocukların masumiyetini, 

çeşitliliğini ve canlılığını yakalayan seri, sanatçının kültürlerarası çocukluk deneyimlerine dair evrensel 

inancını yansıtmaktadır. Burhan Doğançay, her ne kadar kentsel temalı eserleriyle daha iyi bilinse de, 

“Dünya Çocukları” serisi, onun çok yönlülüğünü, sanatının geniş yelpazesini ve kariyeri boyunca farklı 

temaları keşfetme yeteneğini vurgular niteliktedir.  Doğançay, bu eserlerinde renklerin ve formların 

dinamizmi ile propaganda unsurlarını sanatsal bir şekilde işler. Şeritler arasındaki hareketlilik, 

propaganda afişlerinin ve pankartlarının etkisini hatırlatır. Burhan Doğançay'ın eserlerinde propaganda 

unsurları, doğrudan politik mesajlar içermekten ziyade, toplumsal ve politik atmosferin yansımalarını 

sunar (Antmen, 2013:112).  



R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i y a t  A r a ş t ı r m a l a r ı  D e r g i s i  2 0 2 4 . 4 1  ( A ğ u s t o s ) /  8 7 5  

Görsel Bir Anlatım Aracı Olarak Türk Resim Sanatında Propaganda / Aypek Arslan, A. 

  Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

 

Resim 9: Burhan Doğançay, “Dünya Çocukları” 2011. 

Çağdaş Türk resim sanatında propaganda, sanatçıların toplumsal sorumluluklarını ve eleştirel bakış 

açılarını ortaya koydukları eserlerinde kendini göstermektedir. Bu sanatçılar, görsel sanatların gücünü 

kullanarak izleyicileri düşünmeye, sorgulamaya ve toplumsal değişime katkıda bulunmaya davet 

ederler. Propaganda, bu bağlamda, sadece siyasi bir araç olarak değil, aynı zamanda toplumsal bilinç ve 

duyarlılık yaratmanın bir yolu olarak da kullanılmaktadır. Bu nedenle, çağdaş Türk resim sanatında 

propaganda unsurları, sanatçıların bireysel ve kolektif bilinçlerini yansıttıkları ve topluma ayna 

tuttukları önemli bir araç olmaya devam etmektedir. 

Bu bağlamda, günümüz Türk resim sanatında propaganda unsurları taşıyan eserler üreten 

sanatçılardan, Halil Altındere, yaşadığımız dönemin politik ve sosyal dinamiklerini eleştirir, mizahi ve 

eleştirel bir üslupla toplumsal sorunlara dikkat çekerek Türkiye'deki göçmenlerin ve mültecilerin 

karşılaştığı zorlukları ele almaktadır. Taner Ceylan kimlik, cinsiyet ve bireysel özgürlük konularını 

işlerken foto-gerçekçi tarzıyla toplumsal cinsiyet rollerini ve kişisel özgürlük arayışlarını eserlerine 

yansıtmaktadır. Canan Şenol, feminist ve toplumsal eleştiriler yaparken kadın hakları ve toplumsal 

cinsiyet konularını içeren eserler üreterek, kadınların toplumsal rollerini ve haklarını sorgular ve 

geleneksel ve modern kadın kimliklerini vurgulamaktadır. Erdoğan Zümrütoğlu, toplumsal eleştirileri 

ve figüratif çalışmalarıyla bilinmektedir. İnsan portreleri üzerinden sosyal meseleleri, toplumun çeşitli 

kesimlerinden insanların portreleri aracılığıyla sosyal adaletsizliklere dikkat çekmektedir.  

Sonuç 

Sanatla toplumsal değişim arasında doğrudan bir ilişki söz konusudur. Toplumsal değişim, sanat ve 

sanatçı için bir tür kendini yenileme, dönüştürme süreci sayılabilir. Sanatçı, toplumu değiştirmek 

isterken bu değişimi önce kendinde, kendi sanatında yaşar. Çağının tanığı olarak gördüklerini, 

duyumsadıklarını eserine yansıtırken kendisi de değişir, dönüşür.  Türk resim sanatında propaganda, 

farklı dönemlerde ve çeşitli amaçlarla önemli bir rol oynamıştır. Osmanlı İmparatorluğu döneminde 

başlayan ve Cumhuriyet'in kurulmasıyla birlikte yeni bir boyut kazanan resim sanatı, özellikle siyasi, 

sosyal ve kültürel mesajların iletilmesinde etkili olmuştur. Türk resim sanatında propaganda, sadece 

devlete hizmet eden bir araç değil, aynı zamanda toplumsal değişim ve eleştiri için bir platform da 

olmuştur. 1950'ler ve sonrasında, Türk resim sanatında büyük bir dönüşüm yaşanmış ve sanatçılar, 

modernist akımların etkisiyle daha bireysel ve eleştirel eserler üretmeye başlamıştır. Sanatçılar, 

toplumsal eleştirileri ve siyasi mesajları eserlerine yansıtmışlardır. 1980'ler ve sonrasında ise, Türk 

resim sanatı daha da çeşitlenmiş ve sanatçılar, toplumsal ve siyasi eleştirilerini daha açık bir şekilde 

ifade etmeye başlamışlardır. Bu dönemde sanatçılar, eserlerinde hem politik hem de kültürel eleştiriler 

yaparak sanatın toplumsal değişim üzerindeki gücünü göstermişlerdir. Günümüzde ise, Türk resim 

sanatı hala güçlü bir propaganda aracı olarak kullanılmaktadır. Sanatçılar, eserlerinde toplumsal adalet, 
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insan hakları, çevresel sorunlar ve siyasi olaylar gibi konuları işleyerek izleyicilere güçlü mesajlar 

iletmektedirler, eserleriyle sadece estetik bir deneyim sunmakla kalmayıp, aynı zamanda toplumsal 

bilinci artırmayı da amaçlamaktadırlar. Türk resim sanatında propaganda unsurları, sanatın güçlü bir 

iletişim aracı olarak kullanılmaya devam etmektedir. Sanatın bu eleştirel ve dönüştürücü gücü, gelecekte 

de toplumsal dönüşüm ve eleştirel düşüncenin önemli bir aracı olmaya devam edecektir. Bu bağlamda, 

Türk resim sanatı, propaganda işleviyle toplum üzerinde derin ve kalıcı etkiler bırakmaya devam 

etmekte ve sanatın toplumsal değişimdeki rolünü vurgulamaktadır.  
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Abstract 

Crisis communication is an important tool in natural disasters in order to establish a healthy 

communication with the target group that forms the relationship with the party exposed to the crisis 

and is affected by the crisis and to reduce the negative effects of the crisis. Especially in these 

situations, accurate, timely and continuous information is important for crisis communication. 

Earthquakes are the most common and first among natural disasters in Turkey. The study will analyze 

disaster-period crisis communication studies. Analysis will be carried out in articles containing 

models prepared in two different countries. The model of the research is systematic review. Data 

collection will be done by searching with keywords in the Scopus database and scanning all-accessible 

articles between 2020 and 2024. Articles will be selected based on subject, title and keywords. The 

selected articles will be compiled by meta thematic analysis method and a crisis communication 

model for natural disasters will be created. In our research, 15 articles were selected in Scopus journal 

search. Journals were selected and analysed by looking at certain keywords.  

Keywords: Crisis Communication, Natural Disaster, Social Media  
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Doğal Afet Yönetimi Çerçevesinde Kriz İletişimi3 

Öz 

Kriz iletişimi doğal afetlerde krize maruz kalan tarafla ilişkiyi oluşturan ve krizden etkilenen hedef 

kitleyle sağlıklı bir iletişim kurmak ve krizin yarattığı olumsuz etkilerini azaltmak için önemli bir 

araçtır. Özellikle bu durumlarda doğru, zamanında ve sürekli bilgilendirme; kriz iletişimi için 

önemlidir. Eğer kurumlar kriz yönetim planını hazırlarlarsa bu durumu daha hafif bir şekilde 

atlatabilirler. Türkiye'de doğal afetlerin arasında en çok ve ilk sırada depremler yer almaktadır. 

Unutulmaması gereken Türkiye’nin bir deprem ülkesi olduğu ve her an her yerde şiddetli ve yıkıcı bir 

depremin olma ihtimali gerçeğidir. Çalışmada afet ve kriz iletişimi konusunda sistematik derleme ile 

iki farklı ülkede oluşturulan modellerin olduğu makaleler seçilip analiz yapılacaktır. Veri toplama 

Scopus veri tabanından anahtar kelimelerle arama yapılarak tüm erişime açık olan 2020 ile 2024 

yılları arasındaki makaleler taranarak yapılacaktır. Makaleler konu, başlık ve anahtar kelimelere 

bakılarak seçilecektir. Seçilen makaleler meta tematik analiz yöntemiyle derlenip doğal afetlere 

yönelik kriz iletişim modeli oluşturulacaktır. Araştırmamızda Scopus dergi taramasında 15 makale 

seçilmiştir. Belli anahtar kelimelere bakılarak dergiler seçilmiş olup analiz edilmiştir.  

Anahtar Kelimeler: Kriz İletişimi, Doğal Afetler, Sosyal Medya  
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1. Introduction 

Disasters refer to events that generally occur as a result of natural events, human activities or a 

combination thereof, causing serious damage, loss and disruption of the normal course of life in the 

society (Şahin, 2019: 182). Natural disasters such as earthquakes, floods, fires, tsunamis and hurricanes, 

as well as human-induced events such as accidents, epidemics and nuclear disasters, are also included 

in the scope of disaster. Earthquake, which is one of the most important disasters in Turkey, is seen as 

a serious problem. Due to its geographical location, Turkey is prone to earthquakes, floods, landslides, 

avalanches, etc. Considering the possibility of encountering disasters, it is a country that needs to take 

precautions against disasters and constantly prepare against disasters. 

According to the definition made by Köseoğlu (2015), disaster management is the whole of policies and 

decisions aimed at returning life to normal by reducing the effects of the disaster in a rapid, effective 

and coordinated manner before, during and after the disaster. Different disaster management plans are 

implemented in many countries in the world. Japan is one of the most effective countries in disaster 

management because it is located in the earthquake zone and has experienced many devastating 

earthquakes until today. Early warning systems and observation networks have been established in 

Japan (Ishiwatari, 2021: 6). The main step of disaster management in Japan is carried out by 

municipalities. It is in the form of organisation of disaster prevention councils, preparation and 

execution of disaster prevention plans and participation of the public in these activities by municipal, 

prefecture and national level organisation in Japan (Atalay, 2010: 38).  

The United States established the Federal Emergency Agency as a result of the serious disasters they 

experienced. The Federal Situation Agency is tasked with coordinating disaster preparedness and relief. 

It is organised in 10 regional centres in the USA. This organisation is tasked with coordinating the role 

of the federal government in the preparation, prevention, mitigation, response and recovery efforts for 

all local disasters, natural or man-made, including terrorist incidents (Yılmaz, Balun ve Erbay, 2019: 

382-383). It is seen that various countries such as Turkey, the USA and Japan are going through similar 

processes with international cooperation and similar structures in disaster management issues. 

Communication is very important in disaster management and has many purposes. These are collecting, 

controlling and distributing information and keeping communication channels open. If disaster 

communication is done correctly, the disaster awareness of the society before the disaster will increase, 

and at the same time, implementing communication according to the determined rules during the 

disaster can reduce the disaster risk (Adrot ve Moriceau, 2013: 26).  

It is important to manage the crisis process during a disaster. Because the crisis process is a complex 

process. The stages of the crisis process are divided into three as pre-crisis, crisis moment and post-

crisis (Tutar, 2000: 51). Natural crises are crises caused by nature; they are often seen as acts of God. 

This is because they happen naturally, without any human instigation. They take the form of floods, 

earthquakes, hurricanes, volcanic eruptions, tsunamis, tornadoes, etc. (Wobodo, C. C. & Oparanma, A. 

O.,2019: 14). 

Social media platforms also have very important tasks in times of crisis. In the past, an institution used 

to make press releases and announcements only through traditional media during a crisis, but with the 

introduction of social media into our lives, institutions have had the opportunity to share their crisis 

moments very quickly with their direct followers through their social media accounts. In recent 
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academic studies, we see that the effective use of social media platforms during disasters has been 

covered. In their study, Liu and Ni emphasized the importance of public institutions providing reliable 

information through social media platforms and revealing false information in order to prevent rumors 

and misinformation on social media platforms, and that people actively use social media to receive social 

support and express their feelings (Liu & Ni, 2022: 351-353). 

2. Relationship Between Crisis Communication and Disaster Management 

The word crisis is defined as "a time of great danger, difficulty or doubt when problems must be solved 

or important decisions must be made", "a time when a problem, a bad situation or a disease is at its 

worst point" (Karadağ, N. C., & Balcıoğulları, A., 2023: 9). Situations called crisis generally "occur 

unexpectedly", "pose a threat to the business and its reputation" and "there is a limited time to intervene 

in the relevant event" can give us an idea about whether an event is a crisis or not. If an event includes 

the above three elements, then we can say that the relevant company, institution or country is facing a 

crisis. In terms of public relations, crises are considered as manageable events. Although crises occur at 

unexpected times, if institutions prepare and plan in advance against crisis possibilities, the negative 

effects of the crisis can be reduced by taking steps in line with existing crisis plans, regardless of when 

the crisis occurs.  

Considering natural disasters related to situations that are described as crises, it can be claimed that 

every natural disaster is a crisis. Because natural disasters usually occur at unexpected times. Although 

geoscientists can make some predictions for earthquakes through their studies, these predictions 

correspond to wide time intervals. This situation also emerges as an uncertainty. In this context, natural 

disasters; We can consider it as a crisis because it occurs unexpectedly, puts the rulers of the country in 

a difficult situation, and has limited time to intervene (Wobodo, C. C., & Oparanma, A. O., 2019: 7-14). 

Natural crises are crises caused by nature; they are often seen as acts of God. This is because it happens 

naturally, without any human incentive. It can manifest itself in the form of floods, earthquakes, 

hurricanes, volcanic eruptions, tsunamis, tornadoes, etc. (Wobodo, C. C et al., 2020: 19).  

Disaster management consists of four main phases such as mitigation, preparedness, response and 

recovery. However, these phases can be detailed into eight phases such as mitigation, preparedness, 

forecasting and early warning, disasters, impact analysis, response, recovery and reconstruction 

(Kadıoğlu, 2008: 186) 

3. Use of Social Media during Disasters and Crisis Communication 

Social media platforms have very important tasks in times of crisis. In the past, an organisation could 

only use traditional media in times of crisis, while press releases and announcements were made 

through traditional media such as newspapers, radio, television, corporate website, etc. With the 

introduction of social media into our lives, institutions have had the opportunity to share their press 

releases and announcements directly with their followers through their social media accounts very 

quickly in times of crisis. 

The use of social media for crisis communication by public institutions has three main functions. These 

are a. Information updates and provision: In order to prevent rumours and misinformation on social 

media platforms, public institutions can be used to provide reliable information and reveal false 

information through social media platforms. b. Inter-agency Coordination and Relationship Building: 
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During and after the disaster, social media platforms can be actively used to mobilise the tangible and 

intangible resources of the society through partnerships between public institutions and non-profit 

organisations (non-governmental organisations, aid organisations) c. Community Building: Crises and 

disasters have a great psychological and emotional impact on the community. People actively use social 

media to get social support and express their feelings (Liu & Ni, 2022: 351-353).  

It has also been taken into consideration that there is too much data flow on social media during 

disasters and that their uncontrolled dissemination may cause problems for disaster management. 

Social media can spread information quickly, but it can also spread misinformation just as quickly. 

Journalists have editors who determine whether their stories will be published. “There is nothing and 

no one stopping citizen journalists from spreading misinformation to a global audience in seconds” 

(Fearn-Banks, 2016: 55). Fearn Banks makes the following recommendations regarding the use of social 

media in times of crisis: "a. Know your target audience. What information do they have on the subject? 

b. What is the best method of communication? What is the best way to reach your audience? c. Monitor 

social media to see what is being said about your issues and who is communicating. Participate in the 

discussion. d. Make sure everything is correct. e. Make sure that everything is clearly understood. A 

reader should not have to read more than once to understand the event f. Do not use emoticons such as 

smiley faces (emoji) and abbreviations used in commercial communication. g. Edit and proofread. Have 

a second party read your text" (Fearn-Banks, 2016: 59-62). 

Social media should be used more meticulously during disasters than at other times. Otherwise, a post 

on social media platforms in the rush of a crisis or disaster may cause the existing crisis to escalate even 

further. 

4. Method of The Research 

In the research, studies on crisis communication during disasters conducted in the last four years will 

be compiled and articles containing models created in two different countries (Japan and America) will 

be selected and a meta-thematic analysis will be carried out. The reasons for the selection of Japan and 

the USA are that natural disasters such as earthquakes, tsunamis and tornadoes are high in these 

countries and that they have taken more progress in terms of precautions compared to other countries 

and that they are successful in crisis management. 

Data collection will be carried out by searching the Scopus database by advanced search with keywords 

(e.g. crisis communication, natural disaster, disaster management, risk communication, social media) 

for articles between 2020 January 2024 March. PRISMA Notification Checklist will be selected for 

writing the research report. In the findings of the research, keywords will be analysed in the database. 

The second analysis will be made and eliminated by looking at the title, keyword and abstract. The final 

articles will be tabulated by meta thematic analysis method and a crisis communication plan will be 

created.  

Meta-thematic analysis, which includes a verbal/textual analysis process based on document analysis, 

aims to combine the qualitative findings of the studies by creating themes and codes. In other words, 

meta-thematic analysis involves examining qualitative studies on any subject from the perspective of 

the researcher and obtaining comprehensive and general findings (Batdı, 2017: 764). 

The following questions will be evaluated; 
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 How is a crisis communication model made during a disaster? 

 How do the countries that are selected in the sample present crisis communication in the Prism 

model? 

 Which themes are prominent in crisis communication? 

Below is a diagram of the numbers of repeated and selected articles in the systematic review method. 

The components of the research question (PICOS) are given as a table with participants (P: population), 

interventions (I: interventions), comparison groups (C: comparators), results (O: outcomes) and 

research designs (S: study designs) (Karaçam, 2013: 28). 

4.1. Data Collection Process and Analysis 

The research covers studies between January 2020 and March 2024. The process followed in collecting 

and analyzing data in Scopus. In this context, first of all, the international database was scanned 

according to the keywords “natural disaster”, “crisis management”, “risk communication” and “crisis 

communication”, “disaster and social media”. The number of 331 articles was reached by entering 

English and social sciences data into the database. The researches were analysed and disaster-related 

studies except for the USA and Japan were eliminated. For Turkey, studies involving natural disasters 

such as tsunamis or tornadoes were also not included, as articles that would help the topic of disaster -

oriented crisis communication would be selected. After scanning all these keywords in the abstract and 

title, a total of 15 articles were included in the study. 

Table 1. Picos Diagram of Selected Studies 

Describing Number of studies identified in the database:331 

Division Number of studies after removal of repeats:129 

Selection Number of studies allocated in title and abstract:78 

Selection Number of full-text articles to choose from:63 

Inclusion Number of studies included in the analysis:15 

Records excluded for reasons: Issues such as global warming, climate crisis, migrant crisis; 

Different countries are eliminated (Except USA&Japan); 

Natural disasters that do not occur in Turkey; 

Covid 19 & Pandemic crisis are eliminated. 

As a result of the screening, 15 studies with the theme of “natural disaster & crisis communication” were 

identified in Scopus. Climate crisis, global warming, migrant crisis, Covid 19, pandemic-related crises 

and natural disasters that did not occur in Turkey were eliminated. The findings of the research were 

obtained and interpreted through 15 articles.  

4.2. Characteristics of The Studies Included in The Research 

Article 

(Country) 

Participants Intervention  Results Pattern of the 
Study 
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  Intervention Control 
Group 

  

1.Eddie 
Lucero et 
al. (2022) 

America 

2.085 adults Management 
planning 

None The speed and 
compliance with 
which people 
evacuate. 

quantitative 
study 

2.Somya 
D. 
Mohanty 
et al. 
(2021)  

America 

784 Twitter 
users 

Preparednessresponse 
& recovery model 

None disaster and 
emergency model 

Data mining 

3.Tisha 
Joseph 
Holmes et 
al. (2022) 

America  

Twitter Users  Case study None emergency 
response processes 

qualitative study 

4. 
Seungyoon 
Lee et al. 
(2021) 
America 

Mail sent to 
5000 
households 

quantitative study None evacuation 
decision-making 
process, providing 
practical 
implications 
regarding the 
needs. 

quantitative 
study 

5.Chung-
Shing 
Chan 
(2021) 
Japan  

15 
participants 

 

For risk management None post-disaster 
recovery 

qualitative study 

6. Jennifer 
M. First et 
al. (2020) 

America 

625 adults 
who 
experienced a 
disaster in 
the last three 
years 

 scale 
development 

The Disaster 
Adaptation and 
Resilience Scale 
was developed 

quantitative 
study 

7. Naim 
Kapucu et 
al. (2021) 
America 

 

Coordinators 
of aid groups 

Semi-structured 
interview 

None evacuation, 
intervention 

qualitative study 

8. Tomoki 
Tanaka et 
al. (2021) 
Japan 

30,000 
visitors 

Simulation None evacuation 
methods 

Simulation 
model 

9. Tara 
Powell et 
al. (2022) 

America 

762 health 
workers 

well-being plan None support mental 
health during and 
after the disaster. 

quantitative 
study 

10. 
Abukhalaf 
vd. (2022) 
America 

120 
university 
students  

 

Emergency Planning None Students' well-
being and daily 
challenges, and 
Disaster 
preparedness 

quantitative & 

qualitative study 
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challenges. 

11. 
Hamilton 
Bean et al. 
(2021) 
Japan, 
America 

USA-Japan 

workshop 

emergency planning None improve the 
effectiveness of 
mobile alert and 
warning systems 

qualitative study 

12. 
Tzioutzios 
et al. 
(2022) 
Japan  

Household 
survey 
conducted in 
Osaka Bay 

disaster prevention 
plans, plans for risk 
reduction 

None Risk management 
policy 

quantitative 
study 

13. 
Patricia A. 
Champ et 
al. (2022) 
America 

two data 
sources are 
collected 

training planning 
based on disaster 
response 

(fire) 

None To guide the local 
wildfire mitigation 
and education 
effort. 

quantitative 
study 

14. Oliver 
Nahkur et 
al. (2022) 
America 

95 expert 
interviews 
and 4 online 
participants 

aid trainings None campaigns to raise 
volunteers' 
awareness of 
support 
possibilities and 
providing first aid 
trainings 

quantitative 
study 

15. Wei 
Zhai 
(2022) 
America 

Twitter users preparing information 
package 

None Increasing 
situation 
awareness 

Case study 

Lucero et al. (2022) A management plan is made based on organizing, encouraging & increasing the 

speed of evacuation efforts during natural disasters. It has shown that increased trust between citizens 

and government representatives does more than encourage good will as political institutions and the 

public cooperate, inform, and raise awareness. 

Zhai (2022) The aim of the research is to increase situation awareness, prepare an information package 

regarding infrastructure and public services, support and necessary information regarding natural 

disasters. 

Mohanty et al. (2021), the research shows potential for application in disaster and emergency contexts, 

with the single unified model allowing users to quickly search and filter relevant geolocated tweets. 

Holmes et al. (2022) It is a case study, supported by semi-structured telephone interviews. 4 main 

emergency response processes were assessed. Notifications and communication, evacuation and 

transport, sheltering and inter-institutional coordination. Producing public health and emergency 

services. Preparing risk management lessons to inform preparedness and response plans. 

Lee et al. (2021) The article provides practical implications regarding the difficulties and lack of 

information in evacuation decision-making during disasters, contributing to uncertainties, accessing the 

right information in disaster situations, difficulties in decision-making stages, uncertainty process, 

providing information coordination for the evacuation decision-making process that has developed this 

study, providing practical implications regarding the needs. 
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Chan et al. (2021) The study aims for a sustainable development with a long-term vision and strategy in 

post-disaster recovery. 

First et al. (2020) In this article, the Disaster Adaptation and Resilience Scale was developed. Adaptive 

responses in individuals exposed to disasters: physical resources; social resources; problem solving; 

hazard regulation; and optimism. 

Kapucu et al. (2021) To ensure coordination in disaster response, motivations and with other emergency 

management institutions. A model for obtaining information and coordinating relief efforts. 

Tanaka et al. (2021) In this study, the scarcity of shelters in disaster situations, limited capacity, draws 

attention to the difficulties experienced while evacuating. The study proposes evacuation methods to 

evacuate a large number of evacuees, focusing on weak areas affected by the disaster and providing 

guidance to all evacuees.  

Powell et al. (2022), This study examined the psychological distress of health and social care providers 

after a short group intervention, Resilience and Coping for the Health Community, and then assessed 

pre-disaster and post-traumatic stress, anxiety, burnout and secondary traumatic stress to prepare an 

action, well-being plan to reduce this distress. 

Abukhalaf et al. (2022) The main purpose of the study is to develop new knowledge about the behaviour 

of international students in US higher education institutions in relation to hurricanes in order to 

improve overall campus crisis management. 

Bean et al. (2021) The US, Japan and global stakeholders are developing, deploying and seeking to 

improve the effectiveness of mobile alert and warning systems and messages. 

Tzioutzios et al. (2022) This study aims to assess whether residents around Osaka Bay, Japan, have this 

demand for disclosure of risk information and aims to understand their communicative behaviour and 

perceived difficulties through the prism of Situational Problem Theory. In the study, two urban areas 

near industrial complexes in Osaka Bay were selected (a household survey was conducted. 

Champ et al. (2022), This study helps to guide the local wildfire mitigation and education effort. In the 

research, risk reduction behaviours, fire mitigation, and developing wildfire preparedness and 

mitigation programmes that address communication preferences among communities. 

Nahkur et al. (2022), This study attempts to fill this gap by focusing on policies and institutional 

arrangements for the integration of informal volunteers, methods and tools used for the integration of 

volunteers. 

5. Conclusion 

In our research, 15 articles were selected in Scopus journal search. Journals were selected and analysed 

by looking at certain keywords. In 2024, articles on disasters were also published; however, no 

conformity was found according to the keywords and countries we selected. The concept of Disaster 

Management, which is expressed as a set of plans prepared for institutions to work in a coordinated 

manner before and after possible disasters, includes both individual and social effects of disasters. 

Preparation of Disaster Management plans is very important in terms of their applicability and raising 
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awareness of institutions and the public about disaster management. When the studies are analysed and 

the findings are considered, it can be applied to schools and universities on a small scale, but in the next 

stage, it can be applied to municipalities in Turkey. Simple-to-use web-based disaster software can be 

developed. Trainings on what to do in disasters, evacuation in an emergency, psychological well-being 

and first aid can be given. In case of a natural disaster, an information package should be prepared for 

the individual in the form of where to ask for help and what to do. A budget should be prepared for all 

this. Especially sheltering, nutrition, security and communication issues are the most important 

problems of the disaster. In addition, search and rescue, which is the most important issue of the 

disaster, personnel dispatch, coordination and cooperation with other stakeholders are essential. 
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46. Abraham Van Helsing Karakterinin Sinema ve Dijital Oyunda İdeolojik 

Temsili. Bir Eleştirel Söylem Analizi Çalışması1 

Engin Deniz ERBAŞ2 

APA: Erbaş, E. D. (2024). Abraham Van Helsing Karakterinin Sinema ve Dijital Oyunda İdeolojik 
Temsili. Bir Eleştirel Söylem Analizi Çalışması. RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi, 
(41), 890-920. DOI: https://zenodo.org/record/13337873  

Öz 

Bu makale Britanyalı yazar Bram Stoker’ın güçlü bir edebiyat yapıtı olan Drakula romanıyla, sinema 

ve dijital oyun uyarlamaları arasındaki önemli farklılıklara dikkat çekmektedir. Romanın önemli 

karakterlerinden biri olan Prof. Abraham Van Helsing, sinema ve dijital oyun uyarlamalarında, 

romanın özüne aykırı biçimde neredeyse farklı bir karakter olarak yeniden üretilmektedir. Bu 

araştırma, üretilen stereotip karakterin aslında bir değerler değişimini ifade ettiği ve ideolojik 

temelleri olduğunu öne sürmektedir. Araştırmanın amacı, yeniden üretilen Abraham Van Helsing 

karakterini orijinal yapıtla kıyaslayarak farklarını ortaya koymak ve bu farkların altında yatan 

nedenleri analiz etmektir. Özellikle dijital oyun tasarımcıları, dijital oyun kültüründe dolaşımda olan 

ve önceki yapıtlara atıf içeren anlatı, karakter, oluşturulan dünyalar gibi yapıları uyarlarken yerleşik 

temsilleri doğrudan kabul etme eğilimindedirler. Makale, tasarımcılara kültür endüstrisi içinde 

bilinçli olarak özüne aykırı biçimde dolaşıma sokulan önemli edebiyat eserlerinin orijinal yapıtlara 

uygun biçimde uyarlanmasının önemine vurgu yapmaktadır. Bu çerçevede araştırmanın, tasarımcılar 

için farklı bir bakış açısı sunabileceği düşünülmüştür. Bu makale, Norman Fairclough’un diyalektik 

ilişkili eleştirel söylem analizi yaklaşımı temel alınarak yapılmıştır. Eleştirel bir söylem analizi 

çalışması olarak, eserlerde üretilen açık ve örtük anlamlar, yapılar ve ideolojik temelleriyle ortaya 

çıkarılmaya çalışılmıştır. Elde edilen bulgular sonucunda, Prof. Abraham Van Helsing karakterinin 

aslına aykırı biçimde püriten bir yapıya nasıl dönüştürüldüğü açık biçimde gösterilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Van Helsing, Sinema, Dijital Oyun, Bram Stoker, Drakula.  
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The Ideological Representation of the Character Abraham Van Helsing in 

Cinema and Video Games: A Critical Discourse Analysis Study3 

Abstract 

This essay highlights the significant differences between the powerful literary work of British author 

Bram Stoker's novel Dracula and its adaptations in cinema and digital games. One of the key 

characters in the novel, Prof. Abraham Van Helsing, is almost reproduced as a different character in 

the film and digital game adaptations, in a manner contrary to the essence of the novel. This research 

suggests that the stereotypical character produced represents a shift in values and has ideological 

foundations. The aim of the study is to reveal the differences by comparing the reproduced character 

of Abraham Van Helsing with the original work and to analyze the underlying reasons for these 

differences. Especially, digital game designers tend to directly accept established representations 

when adapting structures such as narratives, characters, and created worlds that reference previous 

works within the digital game culture. The article emphasizes the importance for designers of 

adapting significant literary works, which are consciously circulated within the culture industry in 

ways contrary to their essence, in a manner faithful to the original works. In this context, it is thought 

that the research can provide a different perspective for designers. This article is based on Norman 

Fairclough's dialectical-relational approach to critical discourse analysis. As a critical discourse 

analysis study, it attempts to uncover the explicit and implicit meanings, structures, and ideological 

foundations produced in the works. The findings clearly demonstrate how the character of Prof. 

Abraham Van Helsing has been transformed into a puritanical figure in a manner contrary to the 

original. 

Keywords: Van Helsing, Cinema, Video Games, Bram Stoker, Dracula.  
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1. Giriş 

İrlandalı yazar Bram Stoker’ın, Drakula (Dracula, 1897) isimli eseri; ilk vampir filmlerinden olup, 

günümüz popüler vampir yapımlarına kadar birçok yapıt için ilham kaynağı olmuştur. On dokuzuncu 

yüzyıl batı korku edebiyatı; kitlesel güce sahip iki sanat alanı olan sinema ve dijital oyun yapımlarında, 

etkili biçimde yer edinmiştir. Bu endüstriyel sanat disiplinleri, karşılıklı paylaşımlarda bulunarak güçlü 

iş birlikleri kurarlar. Çizgi roman sanatı da benzer biçimde, bu sanat metinlerinin paylaşımında etkili 

bir aktördür. Endüstriye bağlı sanatlar genel olarak sistemin ürettiği ve dayattığı yapılarla birlikte 

hareket eder. Finans, satış, pazarlama ve dağıtım gibi yapılar aracılığıyla üretilmesi ve dolaşıma 

sokulabilmesi için egemen yapının ideolojik taleplerine göre konumlandırılırlar. Birçok durumda 

endüstriye bağlı olmanın ötesine geçerek endüstrinin, parçası, çarkları, hâline dönüştürülmüşlerdir. Bu, 

kültür ürünlerinin metalaştırılmasıyla ilgili bir olgudur. Küresel kapitalizmin dolaşıma giren kültür 

ürünlerindeki söylemi belirlemek istemesinin temelinde, sanat ürünlerinin ideolojik olarak 

araçsallaştırılması yatmaktadır. Bu durumun bir sonucu olarak on dokuzuncu yüzyıl döneminde 

üretilen edebiyat eserleri de bu yapıya uyarlanarak yeniden üretilmektedirler. Çünkü var olan 

biçimleriyle ya bu hâkim sistemin ideolojik söylemiyle uyumsuzdurlar ya da bu durum istenen biçim ve 

ölçüde değildirler. 

Bu makalede, yazar Bram Stoker’ın Drakula isimli romanında önemli bir figür olarak görülen Prof. 

Abraham Van Helsing karakterinin sinema, dijital oyun ve çizgi roman uyarlamalarında farklı biçimde 

yeniden üretilmesinin nedenleri çözümlenmeye çalışılmaktadır. Bu uyarlamalardaki söylemin yapısı 

incelenerek, kendi aralarındaki benzerlikler orijinal karakterdeki özelliklerle kıyaslanmıştır. Belirli bir 

ideolojik yapının taşıyıcısı olduğu düşünülerek geliştirilen söylemin içerdiği yapılar analiz edilmiştir. 

İlk bölümde, Romantik Dönem’den Viktorya Dönemi’ne geçiş süreci ve korku edebiyatının geliştiği 

kültürel ve sosyal zemin incelenmiştir. İkinci bölümde, Bram Stoker’ın Drakula romanının kültürel 

kodları ve eserdeki genel söylemin dayanakları açıklanmaya çalışılmış, Prof. Abraham Van Helsing 

karakterinin romandaki asıl profili analiz edilmiştir. Üçüncü bölümde, Abraham Van Helsing 

karakterinin sinema ve dijital oyun uyarlamalarında geliştirilen söylemin özellikleri ortaya koyulmuştur. 

Van Helsing Analizi ve Püriten Solomon Kane isimli dördüncü bölümde ise, sinema ve dijital oyun 

uyarlamalarında Abraham Van Helsing karakterinin bir stereotip4 olarak yapısı çözümlenmektedir. 

1.1. Kavramsal Çerçeve 

On dokuzuncu yüzyıl, Batı korku edebiyatının güçlü eserlerinin; günümüz sanat yapıtlarını etkilemeye 

devam etmekte olduğu açık biçimde görülebilir. O dönem Avrupa ve Amerika’sının kültürel kodları, 

tarihsel deneyimleri, bu güçlü etkinin dayanaklarını oluşturmaktadır. Bu dayanaklar; karanlık Orta 

Çağ’dan gelen yansımalar, Viktorya Dönemi tasarımları ve modern topluma geçiş problemleri gibi 

birçok bileşenle ilgilidir. Viktorya Dönemi’nin kültürel, sanatsal özellikleri sonraki dönemleri de 

etkileyerek çağdaş sanat türlerinde de sıklıkla görülmeye başlanmıştır. Dönem korku edebiyatının yeni 

sanatsal eğilimler ve türlerin şekillenmesinde dikkat çekici bir etkisi vardır. Bu duruma en iyi örnek 

                                                             
4  Stereotip; Sosyal bir grubun içinde olan ve içinde bulunduğu grubu en iyi temsil eden özellikleri taşıyan, örnek 

gösterilebilecek kişi. Basmakalıp düşünce (sozluk.gov.tr, 2022). Stereotip konusunda sosyal bilimsel açıdan ilk kuramsal 
bakış Walter Lippmann’ın (1964) Kamusal Düşünce (Public Opinion) isimli kitabında geliştirilmiştir. Lippmann, 
kafamızdaki resim fikri ile bizim düzenlenmiş, az ya da çok sabit olan dünya görüşümüzü sorgulamaktadır. Stereotip 
kavramı ile insanlara ait ve onların hüküm vermesinde etkili, biçimlenmiş fikirler, ideolojiler ya da beklentileri 
açıklamaktadır (İmançer, 2004, s. 128). 
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bilimsel fantezinin bir türü olarak ya da Cyberpunk5 alt türü olarak düşünülen Steampunk6 

gösterilebilir.  Bu makalenin yaklaşımı; sinemaya göre daha genç bir sanat alanı olan dijital oyunlar, 

henüz kendine ait bir sanat dili geliştirme sürecinde olduğu yönündedir. Bu durumun analizi, dijital 

oyun geliştirmede oluşturulan üretim yapısı ve endüstriyel nedenler üzerinden yapılabilir. Daha genç 

bir sanat alanı olan dijital oyun tasarımının, önceki sanat disiplinlerine sıkça atıf vermesi oldukça 

anlaşılabilir bir durumdur. Sinema sanatı her ne kadar endüstriyel bir sanat olsa da kendi sanat dilini 

oluşturmuş; muhalefetini, güçlü sinema akımları ve yapımlarıyla ortaya koymuştur. Endüstriyel bir 

sanat alanı olan dijital oyunların egemen söyleme ne ölçüde bir karşı çıkış getirdiği, şu an için oldukça 

tartışmalıdır. Burada, Remedy Entertainment firmasının geliştirdiği Max Payne dijital oyun serisi gibi 

Kara Film türünün sözleşmelerini kabul eden ve Amerikan Rüyası’nın7 ağır bir eleştirisini veren 

yapımlar görmezden gelinmemektedir. Yine de dijital oyun geliştiricileri, var olan söylemi doğrudan 

kabul etmeye daha eğilimli durmaktadır. Dolayısıyla kültür endüstrisinin egemen söyleminin doğrudan 

kabulü gibi bir görünüş sergilemektedir. Böylece Bram Stoker’ın, Drakula eseri; sinema, dijital oyun ve 

çizgiroman uyarlamalarında evcilleştirilmiş gibi görünen düşünce yapısı ile soruşturulmaya açık hâle 

gelir. Yeniden üretilen Abraham Van Helsing karakteri ise bu yapı altında, üretilen söylem bakımından 

da problemler içererek yaratılış nedenlerine meydan okumaktadır. Öyleyse bu meydan okumanın 

söylemini anlamak için araştırmada kabul edilen eleştirel söylem analizinin dayandırıldığı kavram ve 

kuramların tanımlanması gereklidir. 

İdeoloji teriminin oldukça farklı biçimlerde tanımlandığı, bir kavram olarak ele alındığı ve 

değerlendirildiği görülebilir. İdeolojiler, toplumsal grup veya hareketlerin bir inanç ya da düşünce 

kümesi olarak paylaştıkları, toplumsal ve siyasi kabullerle ilgilidir. Yani, belirli bir gruba ait hisseden 

bireylerin paylaştıkları temel inançlar sistemi olarak da görülebilen yapılardır. Kişisel düşüncelerden 

değil, toplumsal inançlardan oluşur. İdeolojiler söylem üzerinden paylaşılır ve bir inanç, düşünce 

kümesine ait bireylerin bu düşünceleri yansıtabilmek için kullandıkları dille dolaşıma girer. İdeolojinin 

söylem üzerinden dolaşımı; bütün iletişim araçlarını ve toplumsal pratikleri kapsar. İdeoloji, bir inanç 

kümesinin kimliği, ilişkileri, toplumdaki yeri ve diğerleriyle olan ilişkilerini belirleyen toplumsal 

inançlar olarak, temel toplumsal temsilleri oluşturur ve inançların tutarlılığını tanımlar. Toplumsal 

bilişin bir biçimi ve temsillerin altında yatan inanışlardır. Yani, temsiller ideolojilerin dolaşım süreci 

içinde en etkin araçlardan biridir (Dijk, 2020, ss. 15-100) 

Temsil; anlamın üretilerek belirli bir grubun, düşünce ve kültür üyelerinin değiş tokuş edildiği sürecin 

temel parçasıdır. Anlam ve dilin kültürle ilişkisini sağlar. Dil ise belirli simgelerle şeyleri tasvir eder. 

Buna, işaretlerin ve görüntülerin kullanılması da dâhildir. Temsil, anlamın dil aracılığıyla üretimidir 

(Hall, 2017, ss. 23-84). 

Ferdinand Saussure’nin8 dili bir işaret sistemi olarak görmektedir. Bir şeyle, onun bilinçte oluşturduğu 

kavram arasındaki ilişki onun temsilidir; bu da kültürel ve dilsel kodlarla ilgilidir. Bilindik biçimiyle bu 

                                                             
5  Cyberpunk; bilim kurgu türü kültür dairesi içinde yer alan kurgulardır. Bilim kurgu alt türü olarak da tanımlanır. Distopik 

bir gelecek öngörür, anti-kahramanlar, insani değerlere aykırı yönetim sistemleri ve yozlaşmanın sınırlarında dolaşan 
yapılar içerir. 

6  Steampunk: Sanayi devriminde üretilen buhar makineleri, Viktorya Dönemi tasarımları ve dönem sosyal yapıları üzerine 
inşa edilen bilimsel fantezilerdir. 

7  Amerikan Rüyası; İngilizcesi American Dream. Birçok Amerikalı tarafından, özellikle çok çalışarak ve başarılı performans 
göstererek Amerika’daki herkes tarafından elde edilebilecek bir yaşam standardı olarak düşünülen mutlu bir yaşam 
şeklidir. İyi bir iş, güzel bir ev, iki çocuk ve bol miktarda para ile Amerikan Rüyası tanımlanabilir (www.britannica.com, 
2022). Waking Up from the American Dream; Erbaş’ın (2018), Kara Film Türünün Dijital Oyuna Etkisi Bağlamında Max 
Payne İncelemesi isimli tezinde tanımlanan; Max Payne’nin Düşüşü isimli ikinci oyunun incelemesindeki oyun bölümü 
analizi; Amerikan Rüyasının, kapsamlı bir eleştirel çözümlemesini içerir (Erbas, 2018). 

8  Ferdinand de Saussure; dilin yapısı hakkındaki fikirleriyle yirminci yüzyıl dil bilimlerinin ilerlemesinde büyük katkısı olan 
ve fikirleri temel alınan, 1857-1913 yılları arasında yaşamış, İsviçreli Dilbilimci (www.britannica.com, 2022). 
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süreci Saussure, gösterenle gösterilen arasındaki ilişki üzerinden tanımlar (Culler, 1976, s. 19, akt. Hall, 

2017, s. 42). 

Norman Fairclough ise pratiklerin toplumsal yapılanma süreci olarak düşünür. Toplumsal süreçlere ve 

pratiklere dâhil olarak onları şekillendirirler. Saussure’ün kavramlaştırmasıyla söylem; metinlerde 

görülen dil kullanımı, biçimleri ve kendi özelliklerinin değişimlerini sistematik olarak belirleyen, 

toplumsal ilişkiler ve süreçlerle ilişkilidir. Dil aracılığı ile dolaşıma giren söylem, ideolojinin maddi bir 

biçimidir ve dil ideoloji tarafından kuşatılmıştır. Söylem, yapılar tarafından biçimlendirilir, ancak 

yapıları yeniden biçimlendirmeye ve üretmeye de etki eder. Bu yapılar ideolojik-söylemsel yapılardır 

(Fairclough, 2020b, ss. 137-146, Fairclough, 2020a, ss. 121-136). 

Dolayısı ile ideolojik dil, iktidar ve güç yapılarının hegemonyasını sürdürebilmek için söylem aracılığıyla 

dağıtıldığı bir mekanizma içinde örgütlenen bir yapı da içerir. Toplumsal, ekonomik tahakkümlerin 

kabulü, sürdürülebilmesi ve yeniden üretilebilmesi için bu örgütlü mekanizma, kendi ideolojik 

araçlarını sonuna kadar kullanmaktadır. 

Louıs Althusser, Karl Marx’ın, bir toplumsal, ekonomik, politik ve ideoloji yapı üretimde bulunurken, 

aynı zamanda üretim koşullarını da yeniden üretmezse, varlığını devam ettiremeyeceği varsayımına 

dayanarak; emek gücünün yeniden üretiminin yalnızca nitelik bakımından değil, iktidar ilişkileri içinde 

koşullanmasının bir sonucu olarak, ideolojinin de yeniden üretimini gerektirdiğini öne sürer. Yönetici 

sınıfın egemenliğinin geliştirilen söylem üzerinden ideolojinin kabullenmesini koşullandıran anlamın 

yeniden üretimidir (Althusser, 2002, s. 23). 

Benzer biçimde ise Maurizio Lazzarato, iktidar mekanizmasından birini toplumsal tahakküm olarak 

düşünür. Temsil, cinsiyet, ırk gibi kavramlar üzerinden roller üretilir ve dil aracılığı ile söylemi dolaşıma 

sokar. Böylece oluşturduğu anlamlar üzerinden toplumsal tahakkümü inşa eder (Lazzarato, 2016, ss.30-

31). 

Söylemin dolaşımına katkı veren ve bir ideolojik araç hâline gelebilen sanat ürünleri ise endüstriyel bir 

yapı altında araçsallaştırılır. Sinema ve dijital oyunlar ise bu endüstriyel yapı içinde çoktan 

konumlandırılmışlardır. Birçok yapım, ticarileştirilmiş kültürel ürünleri olarak pazarda güçlü biçimde 

yer edinmiştir. Buna verilecek en iyi örneklerden biri, Amerikalı film yapımcısı George Walton Lucas’ın 

yarattığı Star Wars evrenidir. Dijital oyunlardan dizi filmlere, farklı biçimlerde animasyon 

yapımlarından oyuncaklara kadar, bütünleşmiş bir sanat fabrikasına dönüşerek kendini sürekli olarak 

yeniden üretmekte olan ticari bir ekosistem oluşturmuştur. 

Söylemin metalaşma bağlantılarının ve anlamlarının standardize edilerek yaygınlaştırılması söylem 

düzeninin anlamlandırılmasına ilişkin kolonizasyonu ortaya çıkarır. Jürgen Habermas’ın tanımıyla 

kolonizasyon, iletişimsel ve eğitimsel araçların üretmiş olduğu egemen bilinçdışının toplumsal yapı ve 

anlamları tek tip kültürel form içinde üretmesidir (Habermas, 1992, ss. 52-65, akt. Papatya & Geniş, 

2018, s. 965). Yani kapitalizme bağlı popüler söylemlerin egemenliğinde toplumsal bilinçdışının kitlesel 

olarak üretilmesi/dönüştürülmesidir (Papatya & Geniş, 2018, s. 965). 

Adorno (2011), kültür endüstrisinin, kültürel üretimi standartlaştırarak seri üretime dönüştürdüğünü 

vurgular. Kültürel ürünlerin söyleminin, toplumsal söylemle eşitlendiğini belirtir. Belirlenmiş 

stereotipler ve şablonlar üzerinden mekanik olarak çoğaltılırlar. Egemen sistem tarafından üretilen bu 

kültür, her şeye benzerlik bulaştırarak tüm kitle iletişim araçlarını kapsayan bir sistem meydana getirir. 
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Tekelleşen bu koşullar altında, tüm kitle kültürü özdeş bir yapı göstermektedir. Teknik anlamda, 

kültürel ürünlerin üretimi, sanat disiplinlerinin iş birliğini hedefleyerek benzer bir yapı içermeye 

zorlanır. Buradaki amaç, ortak bir söylemin kolaylıkla yinelenmesiyle mevcut ideolojinin dolaşıma etkili 

biçimde katılımının sağlanmasıdır. Sanatın her disiplini arasında kalıplaşmış bir üretim modelini 

dayatarak her ölçekteki üretim yapısını kapsayacak biçimde üretimin tüm öğelerini bütünleştirir. 

Adorno, bunu “sermayenin zaferi” olarak tanımlar. Anlatılan her öykü, sermayenin mutlak iktidarını 

güvence altına almak için üretilen söylemi tekrar eder. Kültür endüstrisi, tüketiciye aklı değil eğlenceyi 

vadeder ve kültürle eğlenceyi birbirine karıştırır. Kültür alçaltılarak eğlence yapay biçimde 

entelektüelleştirilir (Adorno, 2011, s. 52). 

Söylemin analiz edilmesi, söylemin tek bir özne olarak değil, diğer nesneler, unsurlar veya yapılar 

arasındaki diyalektik ilişkilerin kendi iç ilişkileriyle analizi demektir. Eleştirel söylem çözümlemesi, dil 

bilim, politika, sosyoloji gibi alanları içeren yapısıyla geleneksel sınırları aşarak disiplinlerarası bir form 

kazanmaktadır. Norman Fairclough’un öne sürdüğü eleştirel söylem çözümlemesi anlayışının üç temel 

özelliği vardır: ilişkisel, diyalektik ve disiplinlerarası. Bu yaklaşım, sadece varlıklara ya da bireylere değil, 

sosyal yapılardaki ilişki biçimlerine de odaklanır. Sosyal ilişkiler çok karmaşıktır ve katmanlı bir yapıya 

sahiptirler. Toplumsal dolaşımda olan her biçimde söylem yapılar arasında ilişki kurar. Örneğin, 

konuşan, yazan ve başka şekillerde iletişim kuran insanlar arasındaki iletişim, sohbetler ve gazete 

makaleleri gibi somut iletişim olayları daha soyut ve kalıcı karmaşık söylemsel nesneler, diller ve türler 

gibi. Ancak toplumsal pratikte birbirine bağlı unsurlar olan, fiziksel dünyadaki nesneler, kişiler, güç 

ilişkileri ve kurumlar da dâhil olmak üzere, söylem ile diğer karmaşık nesneler arasında da ilişkiler 

vardır. Bu ilişkiler diyalektik bir karaktere sahiptir ve söylem, bağımsız bir nesne olarak tanımlanamaz. 

Toplumsal güç ilişkileri kısmen söylemseldir ve söylemde elde edilen güçle meşruiyetinin 

sürdürülmesine hizmet ederler (Fairclough, 2010, ss. 3-4). 

Fairclough’un, Marksist diyalektiğe dayanan diyalektik ilişkili söylem çözümlemesi yaklaşımı ise 

ideoloji, güç, hegemonya gibi yapıların söylem pratiğinde nasıl analiz edileceğine ilişkindir. Fairclough’a 

göre ideoloji; güç ve hâkimiyetin sürekli biçimde üretilmesi, yeniden üretimi için işlev gören anlam 

yapılarıdır (Fairclough, 2003b, ss. 173-184, Fairclough 1992b, s. 87, Chouliaraki & Fairclough, 1999, s. 

26f, akt. Papatya vd. 2018, s. 962).  

Norman Fairclough’un eleştirel söylem analizi yaklaşımı; göstergelerin sosyal pratikler içinde 

değerlendirilmesi gerektiği yönündedir. Yani toplumsal dolaşımda olan metinlerin analizinde, imajlar, 

hareketli görüntüler, işaretler, sözdizimsel yapılar bir dil anlayışı içinde diyalektik olarak 

değerlendirilebilir. Fairclough’un yaklaşımı sinema ve dijital oyunlar gibi sanatın görsel dilinin güçlü 

biçimde belirleyici olduğu alanlarda; söylemin, eleştirel olarak ideolojik yapısının analizi için etkili bir 

yöntem olarak durmaktadır. Toplumsal tabi kılmanın ideolojik bir aracı olarak ise kültür ürünleri 

söylemin dolaşımına etkili biçimde katılmaktadırlar. Bu katılım; koşullandırılmış bir üretim pratiği 

içinde, aynı şablonları yineleyen, kolay algılanabilir, tekrarlanabilir, bir yapı içermektedir. Kolay 

algılanabilir ve farklı biçimlerde tekrarlanan yapılar, kolayca tüketilebilmek, kabullenilmek için 

örgütlenir. Yani bu koşullanmanın altında çalışan mekanizma; sadece satış ve kâr ilişkisiyle ilgili değil, 

bununla birlikte ideolojinin dolaşıma sokulmasını talep eden bir yapı da içerir. Bram Stoker’ın, Drakula 

romanında yer alan Prof. Abraham Van Helsing karakterinin, endüstriyel bir yapı içinde kısaca Van 

Helsing’e dönüştürülmesi ise, toplumsal tabi kılmanın ironik bir temsili olarak değerlendirilmeye açık 

problemleri içerir. 
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1.2. Literatür 

Andrew L. Grunzke’nin (2015), Amerikan korku ve bilim kurgu filmlerinde sıklıkla rastlanan çılgın bilim 

insanı tiplemesinin; sosyal olarak izole edilmiş, vahşi gözlü, bilimsel ahlakın sınırlarında dolaşan, 

dağınık ve takıntılı bilim insanının tasvir ediliş biçimine dikkat çekmektedir. Araştırmacıların, hiper-

entelektüelizm ve delilik arasındaki ilişkiyi soruşturmalarına işaret eder. Çılgın bilim adamını 

simgeleyen bu Amerikan karakterinin; önemli bir ölçüde püriten9 şüphesiyle değerlendirmektedir. 

Mary Shelley’in, Victor Frankenstein ve Bram Stoker’ın, Drakula romanlarında Prof. Abraham Van 

Helsing karakterlerinin entelektüel imajı, akademisyenler için ilgi çekici bir araştırma alanı 

oluşturmaktadır. Ancak Prof. Abraham Van Helsing, Victor Frankenstein’dan çok daha karmaşık bir 

arketiptir. Bilime olan bağlılığına takıntılı olan Frankenstein’ın aksine, Van Helsing bir Rönesans 

adamıdır. Tıp topluluğunun saygın bir üyesi olan bir bilim insanıdır. Mistisizme olan ilgisi, onu hem din 

hem de folklor konularındaki derin bilgi birikimiyle farklı kılmaktadır. Van Helsing’in kimliği, üç 

arketipin bir araya gelmesiyle oluşur. Bir bilim insanıdır, dindar bir Katolik’tir ve bir şamandır 

(Grunzke, 2015, ss. 38-53). 

Grunzke’nin araştırmasında film uyarlamalarında üç ayrı yerde püriten teolojisine gönderme 

yapıldığının vurgulandığı görülmektedir. Ancak bu durum detaylı biçimde analiz edilip bağlantıları 

ortaya konulmamıştır. Araştırmacının vardığı sonuç, Victor Frankenstein ve Abraham Van Helsing 

karakterlerinin, delilik sınırında dolaşan çılgın bilim insanı imajından çok bilim insanı arketipine işaret 

ettiğidir. Van Helsing karakterlerini ise daha dindar bir karakter olarak görmektedir. İskoç Yazar Robert 

Louis Stevenson’un Dr. Jekyll ve Bay Hyde’nin Garip Vakası (The Strange Case of Dr. Jekyll and Mr. 

Hyde) isimli meşhur Gotik romanındaki bilim insanı karakterinin de bu araştırmaya dâhil edildiğinin 

vurgulanması gerekir. Andrew L. Grunzke’nin kapsamlı araştırması, karakterin ideolojik temsilini 

açıklamamaktadır. Hatırlatmak gerekir ki Prof. Abraham Van Helsing ve Victor Frankenstein’ın 

eylemleri birbirinden oldukça farklıdır. Victor Frankenstein bilimi kullanarak çarpık bir golem 

yaratırken, Prof. Abraham Van Helsing mitolojik dayanakları olan bir karanlık varlığa karşı bilim ve 

mistisizmin araçlarını kullanarak savaşmaktadır. Prof. Abraham Van Helsing’in orijinal eserdeki 

ideolojik temsili ile sinemadaki temsil biçimleri oldukça çelişkilidir. Grunzke’nin araştırması, 

karakterlerin arketip olarak profilini çizmeye daha yatkındır; endüstri içinde konumlandırılmasını ve 

söylemini ideolojik temelde değerlendirmez. 

Bram Stoker’ın Drakula romanın Katolik alegori ile dolu olmasına karşın araştırmalarda, ona göre 

Katolik yanlısı temasına karşı araştırmacıların ilgi göstermediğini öne sürmektedir. Hiçbir uyarlamada 

bu temanın öne çıkarılmadığını savunmaktadır. Araştırmacıya göre romanın dini analojisi açıktır. 

Katolik teolojisine temellerine aykırı bir sapkın olarak Kont Drakula, Mesih’in kanını temsil eden kutsal 

şarabın değil, gerçek insan kanının yutulması yoluyla sonsuz yaşamı elde eder. Araştırmacı bu durumu, 

bir Anti-Christ10 göndermesi olarak yorumlamaktadır (Bruno, 2004). 

Ancak belirtmek gerekir ki bahsi geçen ritüel, farklı inanç sistemlerinde değişik formlarda 

görülmektedir. Vampir tanımına, sadece Bram Stoker’ın, Drakula romanında değil çok daha eski kültür 

ve mitolojilerde rastlanılmaktadır. 

D. Bruno Starrs, Bram Stoker’ın, Drakula romanında, Katolik savunular olduğu (kendisi bir Protestan 

                                                             
9  Püriten; Öncüler olarak ifade edilebilir. 
10  Anti-Christ; Mesih'in tam olarak zıttı ve nihai düşmanı. Hıristiyan geleneğine göre, son karardan -kıyamet- önceki 

dönemde korkunç bir şekilde hüküm sürecektir (www.britannica.com, 2022). 
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olmasına rağmen), anti-semitik yaklaşımlar olduğunu ifade eder. Diğer araştırmacılar tarafından ortaya 

koyulan, Viktorya Döneminin karşı karşıya kaldığı ikilemlerin yansımasıyla ilgili olduğu biçiminde 

düşüncelerin net bir kanıtının eserde olmadığını düşünmektedir (Bruno, 2004).  

Aslında Viktorya Dönemi etkisi sadece esere yönelik değil, sosyal ve kültürel olarak birçok yapıyı 

belirleyen karmaşık bir süreci tanımlar. Sanat ve fikir dünyasında, Sanayi Devrimi ve aydınlanma 

dönemi sonuçları olarak Orta Çağ dogmatik düşüncesinden, aydınlanmaya geçişle ve makineleşmeyle 

ilgili bir da yapıyı içerir. Bram Stoker’ın, Drakula romanının bu araştırma dâhilinde yapılan 

incelemesinde herhangi bir anti-semitik yaklaşıma rastlanılmamıştır. Ayrıca Drakula karakteri yani 

tarihsel olarak yazarın dayandırdığı gerçek bir karakter olan Kazıklı Voyvoda veya Kont Drakula’nın 

ailesinin hangi düzene11 üye olduğu açık olarak bu makalede ortaya koyulmuştur. 

James Craig Holte’ye göre vampir söylencesinin temeli şekil değiştiren varlıklara dayanır. Üç bin yıldan 

önce en eski vampir, Himalaya Dağları’nda, ana tanrıça Kali, Tibet Ölülerin Efendisi Yama da dâhil 

olmak üzere çok çeşitli formlarda görülmektedir. Vampirler ve vampir efsaneleri Hindistan, Çin, 

Japonya ve daha sonra batıya doğru Doğu Avrupa, Yunanistan, Arabistan ve Afrika’ya taşınarak ve 

sonunda Batı Avrupa ve Amerika’ya ulaşmıştır (Holte,1997, s.9). 

Burada araştırmacı, bazı vampir efsaneleri ve konuyla ilgili eserlerde vampirlerin şekil değiştirme 

özellikleriyle ilişki kurmaktadır. Örneğin; yarasaya, sise ve kurda dönüşmek gibi. Drakula bunların 

hepsine dönüşebildiği gibi iblisi andıran yarasa kanatlı bir canavara da dönüşebilmektedir. Doğal olarak 

mitolojik öğelerin edebiyat eserlerine yansıtılması, sanatçıların hayal güçlerine göre farklı formlarda 

sunulmaktadır. 

On dokuzuncu yüzyıl İngiliz edebiyatında, her biri benzersiz olan çeşitli ünlü vampirler 
bulunmaktadır. The Vampyre -1819- isimli eserinde John Polidori; tipik bir Gotik kötü adam olarak 
bir vampir olan Lord Ruthven’i yarattı ve on dokuzuncu yüzyılda devam edecek bir vampir 
kurgularını tetikledi (Holte,1997, s. xiv). 

James Craig Holte, kitabında, Drakula’nın aristokrat yapısına dikkat çekerek kötü bir nefesi ve kıllı 

avuç içi olan, beyaz saçlı bir Doğu Avrupa derebeyi olarak sunulduğunu düşünür. Ayrıca hem erkeklere 

hem de kadınlara hâkim12 olan, güçlü bir aristokrattır. Bununla birlikte Drakula’nın film 

uyarlamalarında, karakter sürekli olarak şekillendirilmeye devam etmektedir ve süreç içerisinde, 

evrensel olarak tanınan bir kültürel simge hâline gelen, birleşik bir Drakula yaratılmıştır (Holte,1997, s. 

xiv). 

Bu araştırma çerçevesinde yapılan literatür taramasında, Bram Stoker’ın Drakula romanında Prof. 

Abraham Van Helsing karakterlerinin sinema ve dijital oyunda ideolojik temsilinin soruşturan bir 

araştırmaya rastlanılmamıştır. Ancak vampir, Drakula, vampir avcısı gibi konularda oldukça geniş bir 

külliyatın var olduğu belirlenmiştir. Bu araştırmayla bir ölçüde ilişkilendirilebilecek araştırmalar ise bu 

bölümde sunulmuştur. 

                                                             
11  Düzen; İngilizce order kelimesi Türkçeye tarikat olarak çevrilebilir. Kültürel olarak tarikat ifadesi Türkçede Allah’a 

ulaşmak için dini bir yol, anlayış, felsefe olarak anlaşılmaktadır. Ancak söz edilen tarikatlar şövalyelik gelenekleri altında 
belirli sözleşmelere bağlı askeri bir kardeşlik yapısını içerir. Bu farklılığı belirtmek için belirli yerlerde tarikat, belirli 
yerlerde ‘düzen’ sözcüğü tercih edilmiştir. 

12  Vampirlerin hükmetme gücü; burada yazar, güçlü vampirlerin insanları hipnotik bir etki altına alarak yönlendirebilmesi 
ve hafızalarını manipüle edebilmelerine işaret etmektedir. 
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1.3. Metodoloji 

Bu makale, Norman Fairclough’un, diyalektik ilişkili eleştirel söylem analizi yaklaşımı temel alınarak 

yapılmıştır. Prof. Abraham Van Helsing karakteri; sinema, dijital oyun uyarlamalarında bir stereotip 

karakter olarak yeniden üretilmektedir. Makalenin amacı, yeniden üretilen Abraham Van Helsing’in 

özelliklerini orijinal yapıtla kıyaslayarak farklarını ortaya koymak ve altında yatan nedenleri analiz 

etmektir. Bu araştırmada; sinema ve dijital oyunda Van Helsing karakterinin dönüştürülmesinin 

ideolojik nedenleri olduğu varsayılır. Önceden açıklanan nedenlerden dolayı araştırmanın, özellikle 

dijital oyun tasarımcıları için yeni bir bakış açısı getirebileceğine inanılmaktadır. Aslına aykırı biçimde 

yeniden üretilmiş, hikâyeler, dünyalar, karakterler, bilinçsiz biçimde sahiplenilmemelidir. Çünkü bu 

yapılar, belirli ideolojik dayanaklarıyla bilinçli biçimde üretilip dolaşıma sokulmaktadır. Bu araştırma 

söz edilen gerçeğe dikkat çekmeyi önemli bulmaktadır. 

Bu makalede, Prof. Abraham Van Helsing karakterinin; film, anime, manga, dijital oyun gibi farklı 

sanat alanlarında yeniden üretilmesi, her sanat alanına ait belirli örnekler üzerinden incelenmiştir. 

Sinemada, Yönetmen Francis Ford Coppola’nın (1992), (Bram Stoker’s Dracula ve Stephen Sommers’ın 

Van Helsing, 2006) filmleri; dijital oyunda, Neocore Games tarafından geliştirilen Van Helsing’in 

İnanılmaz Maceraları (The Incredible Adventures of Van Helsing, 2013) isimli dijital oyun örnek olarak 

seçilmiştir. Görsel temalardaki benzerliğinin gösterilmesi için ise Japon anime yapımları, Vampire 

Hunter D: Bloodlust (2000) ve Hellsing (2001) anime serisi uygun bulunmuştur. 

Eleştirel söylem analizi Batı Marksizm’i ile gelişmiştir. Ekonomik ve kültürel yapıların ideolojik 

boyutunu kapitalist sistem içinde ele alır (Fairclough ve Wodak, 1998, s. 261, 260, akt. Sözen, 2017, s. 

138). Eleştirel bir söylem analizi, dil teorilerine dayanan derin ve sistematik araştırma kaynaklarına 

sahiptir. Araştırmacı, kendi deneyimlerini de katarak gündelik söylemleri akademik bakış açısıyla 

bütünleştirir. Söylemin dolaşımla ilgili yapısına dikkat çekerek, Julia Kristeva’nın metinlerarasılık 

varsayımıyla Fouccault’un güç ilişkileri kavramını bir araya getirir. Sosyal problemleri ve süreçleri; 

dilbilimsel ve göstergebilimsel görünümlerini analiz eder. Bir dilsel form ortaya çıkarılarak, sosyal 

dolaşımını çözümler ve güç ilişkilerinin söylemsel yapısını anlamaya çalışır. Söylemin gücü ya da 

söylemin üretilmesini sağlayan güç olarak farklı bakış açılarıyla güç ilişkisine diyalektik biçimde 

yaklaşır. Söylemin güncel ve devam eden süreç içerisindeki yapısını dikkate alır. Söylemi, ideolojik bir 

araç olarak toplumsal tahakkümün Marksist açıklamasıyla temellendirir (Sözen, 2017, ss. 140-141). 

Fairclough (2010), eleştirel söylem analizinde teori ve yöntemi çok keskin bir şekilde ayırmaz. Sosyal 

araştırmalarda eleştirel söylem analizine diyalektik-ilişkisel bir yaklaşım önermektedir. Eleştirel söylem 

analizini, göstergebilimsel yöntemlerin de dahil olduğu diyalektik bir dil modeli olarak düşünmektedir. 

Dil içerisine bütün görsel içerikleri ve beden dilini dahil etmektedir. Sosyal ilişkiler, güç, kurumlar, 

inançlar ve kültürel değerlerin göstergebilimsel bir yönü vardır. Disiplinlerarası bir yaklaşım olarak 

kültürel, politik ve ekonomik biçiminde üç alanı çerçeveler ve entegre eder. Eleştirel sosyal araştırma, 

sosyal problemlerin (adaletsizlik, eşitsizlik, özgürlük eksikliği, tahakküm, güç ilişkileri) kaynağına 

giderek nedenleri analiz eder ve çözüm üretebilmek için katkı vermeyi amaçlar. Söylemler, farklı sosyal 

grupların fiziksel, sosyal ve zihinsel yönleriyle anlamlandırdıkları dünyayı yorumlamak için 

kullandıkları göstergebilimsel yollardır. Norman Fairclough, eleştirel gerçekçiliğin en önemli 

teorisyenlerinden biri olan Roy Bhaskar’ın açıklayıcı eleştiri teorisinin bir varyantı hâlinde metodolojiyi 

dört aşamalı olarak formülleştirir. (Bhaskar 1986, Chouliaraki & Fairclough 1999, akt. Fairclough, 2010, 

ss. 235-237). 
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Araştırma döngüseldir ve belirli bir sıralamayı gözetmek zorunda değildir. Burada, Roy Bhaskar’ın 

eleştirel gerçekçilik yaklaşımında önerdiği; tikelden gelim ve geri çıkarım yöntemi gibi bir döngüsellik 

içerdiği söylenebilir. Birinci aşama: Göstergebilimsel yönü içeren sosyal bir probleme odaklanma. 

Eleştirel söylem analizi, sosyal problemlerin doğası ve kaynağını daha iyi anlamaya yönelik eleştirel bir 

sosyal bilimler yöntemidir. Bu problemlerin ele alınması için ortaya çıkan engeller ve bu engellerin 

üstesinden gelmenin olası çözüm yolları aranır. Birinci aşama iki adımda detaylandırılabilir: Birinci 

adım: Ele alınan sosyal bir problemle ilgili olarak, göstergebilimsel ve diğer yaklaşımlarla 

disiplinlerarası biçimde, diyalektik bir yaklaşımla soruşturulabilecek araştırma konusu seçimi önerilir. 

İkinci adım: Belirlenen araştırma konusu disiplinler ötesi biçimde teorileştirilerek araştırma nesneleri 

oluşturulur. İkinci aşama: Sosyal problemlere yönelik engellerin belirlenmesi. Bu aşama üç adımda 

detaylandırılabilir: Birinci adım: Dilsel ve diğer sosyal yapılar arasındaki diyalektik ilişkiler analiz edilir. 

Sosyal pratiklerde söylem ve diğer yapılar arasında metinsel ve olgusal diyalektik ilişkiler aranır. İkinci 

adım: Oluşturulmuş araştırma nesnesi ışığında, açık biçimde analiz için metinler, odaklar ve kategoriler 

seçilir. Üçüncü adım: Metinlerin analizi, hem söylemlerin söylemlerle olan ilişkileriyle hem de dilsel-

göstergebilimsel olarak yapılır. Üçüncü aşama: Sosyal sistemin, sosyal probleme ihtiyacı olup 

olmadığının analizi. İdeolojik tahakküm için küresel ekonomik sistemin ihtiyaç duyduğu problemler 

olabilir. Sosyal problemin bu tahakkümle ilgili olup olmadığı belirlenir. Eğer öyleyse, değiştirilmesi için 

bir neden sunulmaktadır. Bu, aynı zamanda soruların ideolojisiyle de bağlantılıdır; söylem, belirli güç 

ve tahakküm ilişkilerinin sürdürülmesine katkıda bulunduğu sürece ideolojiktir. Dördüncü aşama: 

Engelleri aşmanın muhtemel yolları belirlenir. Söz konusu sosyal problemin aşılması için mevcut sosyal 

olasılıklar tespit edilir (Fairclough, 2010, ss. 236-239). 

 

Şekil 1. Norman Fairclough’un Roy Bhaskar’ın Açıklayıcı Eleştiri Teorisi’nin bir varyantı olarak 

uyarladığı dört aşamalı metodoloji yapısının bu makale için oluşturulan şematik gösterimi 

(Fairclough, 2010, s. 236-239). 
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1.4. Araştırma Tasarımı 

Bu makalenin yapısı, Norman Fairclough’un önerdiği dört aşamalı metodolojiye göre oluşturulmuştur. 

Birinci aşama: Abraham Van Helsing karakterinin sinema ve dijital oyunlarda ideolojik temsilinin 

araştırılması; görsel ve metinsel dil kullanımını içeren, üretilen söyleme odaklanan disiplinlerarası bir 

araştırmadır. Abraham Van Helsing karakterinin dönüştürülmesi, ideolojik tahakkümün söylem 

aracılığıyla sinema ve dijital oyunlarda dolaşıma sokulması problemini işaret eder ve toplumsal bir 

boyutu vardır. Bu, ideolojik söylemin toplumsal olarak kabulüyle ilişkilidir. İkinci aşama: ‘Korku 

Edebiyatı ve Viktorya Dönemi Etkisi’ isimli ilk bölüm; Romantizm Dönemi'nden Viktorya Dönemi’ne 

geçişin sosyal zeminini açıklamakta ve Orta Çağ dogmatizmi ile aydınlanma dönemi düşünceleri 

arasındaki çatışmayı ele almaktadır. Tarihsel olarak III. Vlad, Kazıklı Voyvoda veya Kont Drakula’nın 

kimliği açıklanmıştır. Bram Stoker’ın Drakula romanında Prof. Abraham Van Helsing karakterinin 

profilinin analizi sunulmuştur. Sinema ve dijital oyunlarda seçilen örnek yapılmalardaki Van Helsing 

karakteri ve genel söylem çıkarılarak orijinal eserle kıyaslanmıştır. ‘Van Helsing Analizi ve Püriten, 

Solomon Kane’ isimli bölümde yeniden üretilen karakterin stereotip yapısı belirlenmiştir. Üçüncü ve 

dördüncü aşama: ‘Sonuç ve Öneriler’ bölümünde; ideolojik tahakkümün global ekonomik sistemle 

ilişkisi çözümlenmiştir. Sosyal problemin bu tahakkümle ilgisi tartışılmıştır. Tasarımcılar ve 

geliştiriciler için problemin fark edilmesine yönelik öneriler ve fikirler ortaya koyulmuştur. 

On Dokuzuncu Yüzyıl Korku Edebiyatı ve Viktorya Dönemi Etkisi 

Bu makaledeki yaklaşım, Bram Stoker’ın, Drakula eserinin değerlendirilmesinin; dönem değerlerinin 

değişimini temsil eden Viktorya Döneminin, korku edebiyatıyla ilişkisinin tartışılması gerektiği 

yönündedir. Söz edilen değerler ve değerler sisteminin çatışması, eserin yapısını da güçlü biçimde 

belirlemektedir. 

Adams (2009), 1824 yılında Lincolnshire’da on dört yaşındaki bir çocuğun bir taşa kazıdığı, “Byron 

öldü” yazısının, bir dönemin bitip yeni bir dönemin başlamasının sembollü olduğunu düşünür. Bu 

dönem; politik, ekonomik, siyasal ve sanatsal alanları kapsar. Romantizm Dönemi’nden Viktorya 

Dönemi’ne geçişi de ifade etmektedir. Lord Byron13 figürü; şiir, hayal gücü, aşırılık, cüretkârlık, isyan, 

gibi eski düzenin sembolü, yeninin müjdecisi olarak görülen çok yönlü bir simgeydi. Carlyle ise yeni bir 

çağın başladığını ifade etmek için, “Byron’u kapat, Goethe’yi aç” diye öğütler (Carlyle, akt. Adams 2009, 

s. 1). 

Korku edebiyatıyla ilişki hâlinde olan Gotik edebiyat; Orta Çağ şatoları ve kalıntılarından ilham alarak 

oluşturulan atmosferler nedeniyle bu isimle tanımlanmıştır. Genellikle yer altı geçitleri, dehlizler, gizli 

mekanizmalar ve tuzaklarla donatılmış kaleler veya manastırlar gibi ortamlarda geçen romanlardır. 

İngiliz Yazar ve sanat tarihçi Horace Walpole’un (1765) kaleme aldığı Ortanto Kalesi (The Castle of 

Otranto) romanı Gotik roman türünün başlangıcı olarak kabul edilir. En saygın takipçilerinden, İtalyan 

Ann Radcliffe’in eseri, Udolf Hisarı (Mysteries of Udolpho, 1794) olarak düşünülür. Almanya’da ortaya 

çıkan, korku ve şiddeti yansıtan, daha sansasyonel bir Gotik romantizm türü, Matthew Gregory Lewis 

tarafından yazılan Şeytanın Gizli Yüzü (The Monk’dur, 1796). Gotik kurgunun diğer simge yapıtları, 

William Beckford’un Doğu romantizmi Vathek (1786), Charles Robert Maturin’in, Gezgin Melmoth 

(Melmoth the Wanderer, 1820) eserleridir. Mary Shelley’nin klasik korku romanı Frankenstein (1818) 

                                                             
13  Lord Byron; Lord Byron, tam olarak George Gordon Byron, 6. Baron Byron, (doğum, 22 Ocak 1788, Londra, İngiltere- 

ölüm, 19 Nisan 1824, Missolonghi, Yunanistan), şiirleri ve kişiliği Avrupa’nın hayal gücünü etkileyen, İngiliz Romantik 
şair ve hiciv yazarı (www.britannica.com, 2020). 
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ve Bram Stoker’in yazdığı Drakula (1897) Gotik geleneğin içinde de konumlandırılmaktadır 

(www.britannica.com, 2020). 

İngiltere’de Viktorya Dönemi olarak bilinen dönem hem ülkede hem de dünyada siyasal, kültürel, 

hukuk, ekonomi ve teknoloji gibi birçok alanda değişikliklerin olduğu bir dönem olarak 

açıklanmaktadır. Günlük yaşamın dokusu, insanların içinde yaşadıkları fiziksel ve teknolojik ortam, 

eğitim, iş yaşamı, eğlence ve inanç sistemi baştan aşağı değişmiştir. 1837’de Victoria, on sekiz yaşında 

kraliçe olduğunda, İngiltere halkının çoğunluğu kırsal kesimde yaşamaktaydı. Kraliçe Victoria 1901’de 

öldüğünde ise modern dünya artık şekillenmişti. İngiltere’deki insanların çoğu kasaba ya da şehirlerde 

yaşamaktaydı. Londra’da metro trenleri ve elektrikli sokak lambaları vardı; dakikalar içinde dünyanın 

dört bir yanına telgraf mesajları iletilebiliyordu. Buharlı gemilerle yoğun bir transatlantik ticareti 

oluşmuştu. Eğitim zorunluydu ve suçluların alenen halk içinde asılması kaldırılmıştı. Dinî ayrımcılık ve 

kadın eşitsizliği konusunda gelişmeler sağlanmıştı. Viktorya Çağı, dünyanın feodal dönemden modern 

döneme geçişinin çağıdır. İngiltere, din-tarım toplumundan endüstriyel bir demokrasiye geçmiştir. 1837 

ile 1901 arasında gerçekleşen sosyal ve teknolojik değişim, yaşamın hemen hemen her alanını 

etkileyerek yirminci yüzyılı şekillendirmiştir (Mitchell, 2009: xiv). 

 Ancak, Viktorya Dönemi toplumu, buhar motorunun icadı ve teknolojik gelişmelerin sonucu olarak 

kimlik sorunlarıyla yüzleştikleri modernleşme süreciyle de karşı karşıya kalmışlardır. Feodal toplumdan 

endüstrileşmeye geçişin yarattığı kimlik çatışmaları; bunun beraberinde vahşi kapitalizm döneminin bir 

sonucu olarak karın tokluğuna çalışan kömür işçilerinin, çocuk işçilerin, katı ahlaki normların 

uygulanması ve doğanın tahrip edilmesi gibi gerçeklerin de araştırmacının çizdiği pozitif tasvire 

eklenmesi gerekir. 

Ezra Pound 1918’de, Viktorya Dönemini hafife almak için Victoriana terimini ortaya atmıştır. 

“Çoğumuz için, geçerliliğini yitirmiş Victoriana kokusu o kadar tatsızdır ki ... geçmişi bulduğumuz 

yerde bırakmaktan memnunuz” (Gardiner, 2004, s. 168 akt. Mitchell 2010, s. 1). Ancak tersi biçimde; 

edebiyat, sinema, moda ve dijital oyunlar gibi alanlarda, Viktorya estetiğinin günümüzde bir biçimiyle 

hâlâ devam ettiği görülmektedir. Viktorya döneminin yeniden yaratımı olarak tanımlanabilecek bu 

hissedilebilir etki; Neo-Victorian (Yeni-Viktorya) Dönemi olarak tanımlanmaktadır. Böylelikle Viktorya 

Dönemi’nin tarihi, kültürel mirası bu döneme taşınarak yeniden oluşturulmaktadır. 

Fransız Devrimi'nden başlayarak hızlı biçimde değişen Avrupa, Sanayi Devrimi ile modernleşme 

sürecine girmiştir. Viktorya Dönemi’nin temsil ettiği değişim; aydınlanmacı, pozitif düşüncenin 

güçlenmesi ve bunun sonucunda modern dönemin başlamasıyla yerleşik normlar arasındaki kültürel ve 

tarihsel çatışmayı tanımlamaktadır. Viktorya Dönemi’nin bitişi, modern toplumun başlangıcı olarak 

düşünülebilir. Viktorya Dönemi’nin etkisi sadece edebiyatla sınırlı kalmayıp modern ve post-modern 

sanat alanlarını da etkilemektedir. Bu doğrultuda akademik alanda ‘Yeni Viktorya’ çalışmaları olarak 

yürütülen bir araştırma alanı oluşmuştur. 

Sinema ve dijital oyunlarda sıklıkla Yeni Viktorya ve retrofütüristik14 tıpkı korku ve Gotik kültürel etkiler 

gibi görülmektedir. Bu nedenlerden dolayı makalede, Viktorya Dönemi ve Gotik edebiyatın tartışılması 

önemli görülmüştür. Batı toplumunda on yedinci ve on sekizinci yüzyıllarda gelişen akılcı, aydınlanmacı 

düşünce akımı, bağnaz ve geleneksel Orta Çağ düşünce ve inançlarıyla çatışarak yeni bir çağı 

                                                             
14  Retrofütürizm: Fütüristik Dönemin bakış açısını yeniden hatırlayarak, o dönemlerin tasarım, fikir ve yaratıcılığıyla 

alternatif, paralel gerçeklikler oluşturur. Eski moda tasarımlarla gelecek teknolojileri harmanlamak en belirgin 
karakteristik özelliğidir. 
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doğurmuştur. Bilim ve sanat alanında yaşanan gelişmeler, karanlık Orta Çağ düşünce sistematiğini 

ortadan kaldırmış olsa da kültürel kalıntıları hâlâ devam etmektedir. Avrupa korku kültüründe tarihsel 

deneyimlerin ve olayların etkisi büyüktür. Karanlık Orta Çağ'ın engizisyon mahkemeleri, Katolik-

Protestan savaşları, veba salgınları ve Napolyon savaşları gibi yıkıcı tarihsel olayların korku kültürü 

oluşturması oldukça anlaşılabilir bir durumdur. Kilisenin, şeytana ve paganizme karşı giriştiği kanlı cadı 

avı ve korunaklı şatolarında halkı sömüren derebeyleri bu kalıtsal yapının oluşumunda kalıcı etkiler 

bırakmıştır. Bu nedenlerden dolayı Otranto Kalesi’nin ya da Frankenstein’ın şifrelerini bu zemin 

üzerinden çözümlemek ve Drakula’da Prof. Abraham Van Helsing karakterinin bilimin dogmaya karşı 

savaşını bu yaklaşım üzerinden tartışmak oldukça anlamlıdır. 

2. Bram Stoker’ın Drakula’sı 

Bram Stoker’ın, Drakula isimli Gotik, korku romanı, türün en önemli yapıtlarından biri olarak 

düşünülmektedir. Bram Stoker, Kont Drakula karakterini gerçek tarihî bir karakterden uyarlamıştır. 

Türkiye’de Kazıklı Voyvoda15 olarak bilinen, üç kez eflak voyvodası olmuş Vlad III. Tepeş’tir. Kesin ölüm 

ve doğum tarihi bilinmemekle birlikte 1428-1477 yılları arasında yaşadığı tahmin edilmektedir. Bram 

Stoker romanda; Kont Drakula’nın yüz yapısını, Vlad III. Tepeş’e oldukça benzer biçimde tarif 

etmektedir. Roman, Jonathan Harker’ın günlüğüyle başlar, Mina Murray, Lucy Westenra ve Dr. Jack 

Seward günlükleriyle devam eder. Roman günlükler üzerinden yazılarak kendine has bir biçemle 

oluşturulmuştur. Bu biçemin seçilmesinin nedeni, doğa üstü bir olayın, gerçekten yaşanmış gibi 

tanıklıklar üzerinden gösterilmesi olarak yorumlanabilir. 

Jonathan Harker’ın günlüğüne yazdığı Drakula tarifi, 

Kontun yüzü inceydi, ama epey kemerli burnuyla, son derece iri ve yukarı kalkık burun delikleriyle, 

şakaklarında seyrek, ama diğer taraflarında epey gürleşen saçlarıyla, güçlü -çok güçlü- bir kartala 

benziyordu. Neredeyse burnunun üzerinde birleşen kaşları da çok gürdü ve bu nedenle de kıvrılıyor 

gibiydiler. Ağzı, yine epeyce gür olan bıyığın altından görebildiğim kadarıyla kararlı, daha doğrusu 

acımasız görünümlüydü, beyaz dişleri oldukça keskin görünüyordu ve bu dişler onun yaşında bir adam 

için şaşırtıcı bir sağlık belirtisi olan pespembe dudaklarından âdeta dışarı fırlıyordu (Stoker, 2012, s. 

20). 

                                                             
15  Kazıklı Voyvoda; En eski manası ordu kumandanı olan voyvoda kelimesi Slav kökenli bir unvan olup prens manasına 

gelmektedir. Vlad, işlediği zulümler nedeniyle yerli halk dilinde Tepeş-kazıklı ya da Drakul-şeytan olarak adlandırılmıştır; 
basit halk literatüründeki korkulan Vampir Drakula’nın korkunç görünüşü bu kan içici voyvodaya dayanmaktadır (Josef 
Matuz, akt. Gencer, 2016, s.42). 
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Roman, on dokuzuncu yüz yıl İngiltere’sinden Kont Drakula’nın mülk alım satım işlerini yönetmek için 

Transivanya’ya gönderilen Jonathan Harker’ın günlüğüyle başlamaktadır. Karpat Dağları’na kadar 

uzanan yolculuk sırasında Jonathan Harker; tuhaf, ürkütücü deneyimler yaşar. Yerel halk tarafından 

örtük biçimde uyarılan Jonathan Harker, bu garip yolculuğun sonunda Drakula Şatosu'na ulaşır ve Kont 

Drakula’yla tanışır. Birlikte yemek yerler. Drakula, aile geçmişinin Hunların bir boyu olan Sekeller’e 

dayandığını, Attila Han ve Kazıklı Voyvoda’nın soyundan geldiğini söyler. Harker'ın şatoda yaklaşık bir 

ay kalması gerekmektedir. Zaman geçtikçe, Harker aslında şatoda esir olarak tutulduğunu anlar ve 

birçok korkutucu, tuhaf olayla karşılaşır. Drakula’nın bir vampir olduğunu fark eder; ancak şatoda üç 

kadın vampir daha vardır. Kont’un İngiltere’ye gitmek üzere hazırlandığını fark eder; onun gidişi, 

Harker’ın ölümü olacaktır. Kont’un gittiği gün, Jonathan Harker şatodan kaçmanın bir yolunu bulur. 

Buraya kadar roman, Jonathan Harker’ın günlüğüyle yazılmıştır. 

Hikâye, Jonathan’ın nişanlısı Mina Murray’ın günlüğüyle devam eder. Mina, Jonathan’dan uzun süre 

haber alamamış ve Lord Godalming’in oğlu Arthur Holmwood’la nişanlanan arkadaşı Lucy’nin evinde 

kalmaktadır. Mina orada, Teksaslı Quincey P. Morris ve Psikiyatrist Dr. Jack Seward’la tanışır. Bütün 

mürettebatın Drakula tarafından yok edildiği bir gemi, İngiltere’ye varır. Drakula amacına ulaşmıştır. 

İlk olarak Lucy’i ele geçiren Drakula’nın sonraki hedefi Mina Murray olacaktır. Lucy için Profesör 

Abraham Van Helsing’den yardım isterler. Van Helsing, Lucy’ye bir vampirin dadandığını tespit eder. 

Bu sırada Harker’dan haber alırlar. Harker kurtulmuştur ve onun bilgileriyle Drakula hakkındaki 

gerçekleri öğrenirler. Profesör Abraham Van Helsing’in yaptığı araştırmalarda, Drakula’nın Vlad III. 

Tepeş olduğu ortaya çıkar. Vlad, karanlık sanatlarda eğitim almış, simya konusunda uzman bir 

büyücüdür. Türklerle birden fazla kez savaşmıştır. İlk olarak İngiltere’de başlayan kovalamaca, 

Drakula’nın kaçmasıyla Transilvanya’ya kadar devam eder ve sonunda Drakula yok edilir. 
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2.1. Tarihsel Olarak Drakula ve Kültürel Kodlar 

Kont Drakula ya da Kazıklı Voyvoda isimleriyle bilinen Vlad III. Tepeş, 1431-1476 yılları arasında 

yaşamıştır. Eflak; Transilvanya’da Tuna Nehri’nin kuzeyi ile Karpat Dağları’nın güneyi arasında 

bulunmaktadır. Kont Vlad, 1448, 1456-1462 ve 1476 yıllarında üç ayrı dönemde Osmanlı Devleti’nin 

Eflak Prensliği’ni yönetmiştir. Sık sık Osmanlı Devleti’ne karşı girişimlerde bulunan Tepeş, 

muhaliflerine karşı da acımasız yöntemlerle savaşmıştır. Vlad Tepeş, 1431 yılında babası Drakula’nın 

küçük Sighişoara Kalesi’nde doğmuştur. Oldukça iyi bir eğitim alan Vlad, aynı zamanda savaş sanatları 

konusunda da eğitilmiştir. Babasının Osmanlı Devleti’ne karşı aldığı yenilgi nedeniyle Osmanlı Devleti 

tarafından esir olarak alınmış ve altı yıl Türklerle yaşamıştır. Osmanlı Devleti’ne karşı giriştiği savaşlar 

sonucu mağlup edilen Vlad, Macar Krallığı’na sığınmış, burada hayatının son on yılını hapiste geçirerek 

kaçmış ya da serbest bırakılmış ve iki yıl sonra bir köle tarafından öldürülmüştür (Gencer, 2016, ss. 

41,62). 

Leblanc’a (2020) göre Vlad Tepeş, Kasım veya Aralık 1431’de Romanya’nın Sighisoara Kalesi’nde 

doğdu. Babası Vlad Drakul, o sırada İmparator Sigismund tarafından Transilvanya’ya askeri vali olarak 

atandı. Yaklaşık bir yıl önce ise Ejderha Tarikatı’na katılmıştı. Ejderha Tarikatı, Malta Şövalyeleri ve 

Tütonik Şövalyelik sistemiyle karşılaştırılabilecek bir yapıya sahipti. Ejderha Tarikatı, 1387’de Roma 

İmparatoru’nun ikinci eşi Barbara Cilli tarafından kurulan yarı askeri ve dinî bir topluluktur. Gizli bir 

kardeşlik esasına dayanan bu şövalye düzeninin temel amacı, esas olarak Hristiyanlığın çıkarlarını 

korumak ve Türklere karşı savaşmaktır. Drakula ismi Rumen dilinde ‘Dracul’ yani ‘ejderha’ anlamına 

gelir ve babasının Ejderha Tarikatı’na katılmasını bilen Romanya asilleri ona Dracul demeye karar 

verirler. Dracul’un oğlu anlamına gelen Dracula, Küçük Dracul gibi, nihayetinde Vlad Tepeş tarafından 

babasının mirası olarak kullanılmıştır. Bram Stoker’in kötü karakteri için bir ilham kaynağı olarak 

Ejderha Tarikatı’nın resmî elbisesi, kırmızı bir giysinin üzerine giyilen siyah bir pelerindir. Tarikat, bu 

kıyafeti cuma günleri Mesih sevgisi ve bağlılığını ifade etmek için giymekteydi (Leblanc, 2020). 

İlk dönem yapılmış Drakula film ve çizgi romanlarında bu pelerin görüntüsünün kullanımına sıklıkla 

rastlandığını belirtmekte fayda vardır. 

Constantin (1999), Vlad Tepeş’in, babasının Dracul olarak isimlendirmesinden dolayı, Dracula ismini 

aldığını aynı biçimde doğrulamaktadır. Babası Dracul, 8 Şubat 1431’de Nürnberg’de, Macaristan’ın 

Lüksemburg kralı Sigismund’dan Ejderha Nişanını almıştır. Bu tarikatın Almanca adı Drachenordens, 

Latince adı ise Societatis Draconistarum idi. Ejderha Tarikatı, tıpkı Orta Çağdaki diğer şövalye 

tarikatları gibi gerçek bir kurumdur. Lüksemburglu Sigismund, 1318’de Macaristan Kralı Carol Robert 

tarafından oluşturulan St.George Nişanı’nı (Societas militae Sancti Georgii) örnek bir model olarak 

almıştır. 1326 tarihli tüzük gereğince kralın kendisine karşı herhangi bir tehlikeye veya komploya karşı 

korunmasını gerektirir, Ejderha Tarikatı’nın sembolü; gümüş bir zemin üzerine, kırmızı bir haç ve siyah 

bir pelerindir. Son nesne haricinde bunlar da yeni düzende bulunur (Constantin,1999). 

Ancak Bram Stoker’ın Drakula’sı Doğu’ya karşı Batının ya da dinler arası çatışmanın romanı değildir. 

Stoker, gerçek tarihsel olgulardan hareketle doğaüstü bir hikâye yaratmıştır. Kimi araştırmacıların 

bulmaya çalıştıkları gibi kilise propagandası ya da Osmanlı Devleti’ne karşı yergi içermez. Stoker (2012); 

bazı akademik araştırmalarda olduğu gibi Kont Drakula’nın kökeninin Macar olmasıyla sınırlandırılan 

bir tanımla yetinmeyerek; Attila Han’ın soyundan geldiğine vurgu yapar. Drakula hem Doğu’nun hem 

Batı’nın karışımından oluşan melez bir varlıktır. Aslında bu hâliyle her iki kültürün tarihsel çatışmasının 

ifade ettiği bir anomali olarak durmaktadır. 
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Kont Drakula’nın Jonathan Harker’a ifadesi şu biçimdedir; “Ben Atilla ile Hunların soyundan 

geldiklerini iddia eden Szekely’lerin arasından geliyorum. Bu doğru olabilir çünkü Macar’lar on 

birinci yüzyılda ülkeyi fethettiklerinde Hunların buralarda yerleşmiş olduğunu görmüşler” (Stoker, 

2012, s. 4). 

 

Coundouriotis’a (1999) göre tarih, olayları seçici biçimde meşrulaştırır. Osmanlı yönetiminden yeni 

çıkan ulusların on dokuzuncu yüzyılın ilk yıllarından beri tek Avrupa Konseyi fikrine meydan okuduğu 

bir zamanda Stoker, Doğu Avrupa ve Osmanlı tarihini merkeze koyar. Coundouriotis birçok 

araştırmacının Transivanya’nın seçilmesinin tesadüfi olduğu görüşlerin karşısına geçmiştir. “Stoker, 

romana ilişkin notlarında her zaman Doğu Avrupa’yı düşündüğünü, eylemi önce Steiermark, 

Avusturya’da belirlediğini ve ardından Transilvanya olarak değiştirdiğini belirtiyor” (Frayling’den 

akt. Coundouriotis, 1999, s. 144). Böylelikle siyasal olarak Doğu Sorunu olarak ifade edilen olguyu 

Stoker’ın projesinin merkezi olarak ele almaktadır. Romanın gerçek tarihsel bağlamını, tarihi bir söylem 

olarak meşrulaştırmaktadır. Stoker’in melez bir vampir figürü aracılığıyla Doğu Avrupa-Osmanlı 

tarihinin meşruiyetini ortaya koyduğunu savunmaktadır.  Gerçek tarihsel bir sonuç olarak hem 

Hristiyan hem de Osmanlı olarak özdeşleşmesi onu canavarca ve nihayetinde tutarsız kılar; mantıksal 

olarak ama aynı zamanda da endişeyle susturulması gereken bir tarih kaynağıdır (Coundouriotis, 1999, 

s. 144). 

Tabii ki, doğuyla batının kesiştiği bölgeyi, kültürü, düşünceyi ve inancı bir anomali olarak düşünmek, 

dünyayı suni sınırlar içine hapsetmekten başka bir şey ifade etmeyen bir bakış açısıdır. Bu sınır, sadece 

bazı insanların zihinlerinde oluşturduğu kültürel temsiller ve önyargılarla ilgilidir. Elbette, roman ne 

gerçek bir tarih ne de gerçek bir bilim önermektedir. Roman, bilim, tarih, efsane ve dönemin siyasal 

ortamıyla ilgilidir. Aslında Stoker, Osmanlı’ya karşı savaşan bir şövalye olarak Drakula’yı 

kahramanlaştırmaz ya da bir bilim insanı olarak kötülüğe karşı savaşan Van Helsing’in algısını metafizik 

dünyaya kapatmaz. Stoker, bu anlamda gerçekçi temellere dayanan, tarafsız bir zemin üzerine karanlık 

bir fantezi inşa etmektedir. 

Şekil 3. 1499 tarihli bir gravür, Vlad III, kurbanlarının kazığa oturtmuş cesetleri arasında yemek yiyor 

(www.livescience.com, 2020). 
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2.2. Romanda, Prof. Abraham Van Helsing 

Prof. Abraham Van Helsing, romanın belki de en önemli karakteridir. Amsterdam Üniversitesi'nde bir 

tıp doktoru ve metafizik profesörüdür. Abraham Van Helsing karakteri, pozitif bilimlerde uzman 

olmasına rağmen doğaüstü ya da metafizik alanını da kabul eden bir profil çizmektedir. Bu iki yönlü 

bilgiyi birleştirerek Drakula’yla akılcı yöntemlerle savaşır. Abraham Van Helsing, asla kalıplarla 

düşünmez; esnek bir zihin yapısına sahiptir. Bilimsel düşünceyi benimseyip problemlerle bu yolla 

savaşırken, metafizik düşünceyi dışarıda bırakmaz ve bu iki düşünceyi birbiriyle çatıştırmaz. Bu yönüyle 

Abraham Van Helsing, akılcı düşüncenin de kendi dogmatik yapısını oluşturabileceğine inanır. Ona 

göre akılcılık, tıpkı dinsel dogmatizm gibi kalıpçı bir düşünce üretebilir. Bu yönüyle Abraham Van 

Helsing, açık görüşlü ve kapsayıcı öneriler sunmaktadır. Eski bilgiyi küçümsemez ve yeni bilgiyi en 

verimli biçimde kullanır. 

Bram Stoker, romandaki karakterleri gerçek karakterlere dayandırmıştır. Bunların başında en bilindik 

olan Vlad III. Tepeş’tir. Diğer karakterlerin de genel olarak kimlerden esinlenildiği bilinmektedir. 

Bununla birlikte, romanın en önemli karakteri olarak düşünülen Prof. Abraham Van Helsing’in hangi 

gerçek kişiden ilham alındığı hâlâ tartışılmaktadır. 

Roos (2018), Prof. Abraham Van Helsing’in, gerçek bir rol model olarak kimden ilham alındığı 

konusunda yaptığı incelikli araştırmada, bu kişinin Profesör Max Müller (1823-1900) olduğunu 

savunmaktadır. Müller, Almanya doğumlu bir filolog ve hayatının büyük bir kısmını İngiltere’de 

okuyarak geçirmiş bir oryantalisttir. Hint araştırmaları ve dinî araştırmalarla ilgili Batı akademik 

disiplinlerinin kurucularındandır. Müller, Hintoloji konusunda hem bilimsel hem de popüler eserler 

ortaya koymuştur. Elli ciltlik İngilizce tercümelerden oluşan Doğu’nun Kutsal Kitapları, onun 

yönetiminde hazırlanmıştır. Bir filolog olarak, Turan dil ailesi fikrinin de destekçilerindendir (Ross, 

2018, ss. 3-4-8). 

 

Çalışmamız sessizlik içinde yürütülmeli ve çabalarımız tamamen gizli tutulmalıdır; çünkü insanların 

gördüklerine bile inanmadıkları bu aydınlanmış çağda, bilge adamların kuşkusu, onun en büyük gücü 
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olacaktır. Onun zırhı ve kalkanı olacaktır ve bizi; sevdiklerimizin güvenliği için ruhlarını tehlikeye 

atmaya hazır olan düşmanlarını yok edecek silahları olacaktır... insanlık uğruna, Tanrı’nın onuru ve 

zaferi uğruna (Stoker, 2012, s. 345) 

Prof. Abraham Van Helsing’in, Mina Murray’a söylediği bu cümle aslında onun felsefesinin özeti 

niteliğindedir. Bir bilim insanı olarak, bilimsel bilgiyi ve Tanrı inancını çatıştırmayarak aydınlanmacı 

düşünce sistematiği içinde var olabilecek düşünsel bir körlüğün eleştirisini yapmaktadır. Van Helsing, 

geçmişe bakarak oradaki mistik, tarihsel ve kültürel birikimi alarak modern dünyaya dönüştürme 

becerisine sahip akılcı bir karakterdir. Drakula ile hem bilimsel yöntemlerle hem de mistik ögelerle 

savaşır. Mistisizme açıktır çünkü Lucy’nin boynundaki diş izlerini görünce bunu yılan ısırığı olarak 

düşünmez; esnek zihin yapısı onu vampirizme yönlendirir. Bilimsel düşünür çünkü Lucy’ye kan nakli 

yapar; Mina’ya hipnoz seansları düzenler. Arkadaşı bir Türkolog’a danışarak Vlad’ın tarihsel geçmişini 

öğrenir ve analiz eder. Böylece Van Helsing, tıp, tarih, psikoloji ve mistizmin sınırlarında becerikli 

biçimde dolaşarak sonuçlara ulaşır. Prof. Abraham Van Helsing sonuç odaklı düşünür; bilgiyi ve 

inançları problemlerin üstesinden gelmek için kullanır ve bu anlamıyla pragmatisttir. 

Van Helsing, güçlü liderlik özelliklerine sahip biridir ve her zaman çevresindeki insanlar tarafından 

saygı görür. Dayanışmacıdır; birlikte hareket ettiği insanların ortak noktalarını ortaya çıkarır ve 

sonuçsuz tartışmalarla zaman kaybetmez. Bu haliyle Van Helsing, feodal dönemin bitişi, sanayileşme 

ve modernizme geçişin temsilidir. Eski olanı kaybetmez, yeni olanı sahiplenir ve kullanır. Bilimsel 

bilgiyle karanlığa karşı savaşırken geleneklere de sahip çıkar. Bram Stoker, tarihsel, kültürel ve güncel 

iş birlikleriyle dünyayı çok boyutlu olarak okurken Gotik ve korku edebiyatı bileşenlerini kendi 

önerileriyle birleştirerek kendine özgü bir karakter yaratmıştır. 

Görünüşte keyfi davranan bir adam, ama bu, neden bahsettiğini herkesten iyi bilmesinden 

kaynaklanıyor. Kendisi bir filozof, metafizikçi ve günümüzün en iyi bilim adamlarından biri ve onun son 

derece açık görüşlü olduğuna inanıyorum. Bu, çelikten sinirler, buzdan bir ırmağa benzeyen bir mizaç, 

yılmaz bir irade, kendi kendine hâkimiyet ve neredeyse kutsal erdemlerden taşan bir hoşgörü ve 

dünyadaki en nazik, en dürüst yürekle birleşince (bunlar, insanlık için yapmakta olduğu soylu 

çalışmaların araçlarını oluşturuyor) hem teoride hem de pratikte işliyor; çünkü görüşleri de her şeyi 

kucaklayan duyguları kadar geniş (Dr. Seward’ın Van Helsing tasviri, Stoker, 2012, s. 123). 

Drakula romanındaki karakterlerden biri olan Dr. Seward’ın bu tasviri, aslında Stoker’ın Abraham Van 

Helsing nasıl karakterize ettiğinin en iyi kanıtıdır. Paragraf, yapılara bölünürse şu biçimde ifadeler 

oluşmaktadır:  

Bilim insanı olarak temsil ettiği değerler: “açık görüşlü, filozof, metafizikçi”. Metafizik 

değerlerin sahiplenilmesine işaret eden cümlecikler: “kutsal erdemlerden taşan bir hoşgörü”. 

Ahlaki değerleri ve insani nitelikleri için: “çelikten sinirler, buzdan bir ırmağa benzeyen bir 

mizaç, irade, dürüstlük”. Yüksek kişilik değerleri, bilim ve inancın sahiplenilmesinin 

doğrudan ifadesi olarak: “çünkü görüşleri de her şeyi kucaklayan duyguları kadar geniş”. 

Görüldüğü gibi Stoker’ın Abraham Van Helsing’i savaşçı yapısıyla ön plana çıkan bir Amerikan çizgi 

roman kahramanı değil, ahlak ve bilimin yüksek değerlerini sahiplenen saygın bir kişiliktir. 
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3. Sinema ve Dijital Oyunda Van Helsing 

3.1. Francis Ford Coppola’nın, Bram Stoker’s Dracula Filmi 

Yönetmen Francis Ford Coppola’nın 1992 yılı yapımı, Bram Stoker’s Dracula16 adlı yapıtı, filmin 

isminden de belli olduğu gibi Drakula romanının sinemaya en başarılı uyarlaması olarak 

gösterilmektedir. Romanın özüne sadık kalmaya çalışarak yapılmakla birlikte romana tezat düşen 

yönleri de vardır. Film versiyonunda Prof. Abraham Van Helsing karakterinin özüne bağlı kalınmış 

fakat yine de bazı değişimlere maruz bırakılmıştır. Asıl dramatik değişim, Yönetmen Ford Coppola’nın 

Kont Drakula yorumundadır. Romanda tartışılmaz olarak kötü ve yok edilmesi gereken bir varlık olarak 

tasvir edilen Kont Drakula; filmdeki hâliyle ise seyirciyi, kötünün onuru ve haklılığı üzerine empati 

kurmaya davet etmektedir. Film; hilal ve haçın karşılaştırılmasıyla başlayarak, haçın düşüşüyle 

gerçekleşen büyük bir trajedik uyarlamanın haberini vermektedir. 

Romanda Kont Drakula, güdülerle hareket eden, güç tutkunu bir karakterdir. Bu yapısına uygun olarak 

güç, iktidar ve kan isteğini takip etmektedir. Herhangi bir pişmanlık belirtisi göstermez; görünüşe göre 

tek üzüntüsü, modern topluma geçişte unutulan aristokrasidir. Zaten İngiltere’ye olan yolculuğunun 

nedeni, modern toplumda yeniden yer bulmak isteyen karanlık bir efsanenin varoluş arayışıdır. 

Elektrikli lambalar, buhar makineleri ve kentleşen toplumla birlikte bilim, artık karanlığı aydınlatırken 

aristokrasi can çekişmekte ve vahşi kapitalizmin doğuşuyla oligarşinin tekelinde bir dünya 

önerilmektedir. Din-tarım toplumunun sanayileşmesi, yeni bir iktidar biçimi ve güç sahiplerini 

doğurmaktadır. Romanın önemli mesajlarından biri budur. Bram Stoker, karanlıktan bir kahraman 

çıkarmaz ya da dinleri birbiriyle çatıştırarak bir haklılık aramaz; tarihsel olayları olduğu gibi anlama 

eğilimindedir. Oysa filmde, Kont Drakula karakteri aşk ve inançla hareket etmektedir. Filmde tasvir 

edilen biçimiyle, kiliseye bağlı, inançlı, asil bir şövalye olan Kont Drakula’nın büyük bir aşk beslediği 

karısı Elizabeth’in ölümüyle tetiklenmiş olan Tanrı’ya isyan hikâyesidir. Filmde, Jonathan Harker’ın 

karısı Mina Murray, Kont Drakula’nın karısı Elizabeth’in reenkarnasyonudur. Romanda Drakula’nın 

etkisi altına aldığı Mina ile filmdeki etkinin temelleri farklılaşmıştır. Romanda karanlık bir büyünün 

etkisiyle, filmde ise geçmişten gelen kadim bir aşkla açıklanmaktadır. Filmde, Elizabeth’e Kont 

Drakula’nın öldüğüne dair Türkler sahte bir mesaj yollarlar; bu acıya dayanamayan Elizabeth intihar 

eder. Bir savaş kahramanı olarak şatosuna dönen Kont Drakula, rahiplerin intihar eden Elizabeth’i dini 

bir törenle gömmeyeceklerini öğrenir. İnançlı bir Hristiyan şövalye olan Kont Drakula, Tanrıya isyan 

eder ve haçı devirir. Böylece Tanrı’nın kılıcı düşer ve karanlığın yükselişi başlar. Ford Coppola, 

hikâyenin dayanaklarını değiştirerek, ölümsüz aşk, Tanrıya isyan, ihanet, hayal kırıklığı, onursuz savaş 

gibi tamamen romanın özüne aykırı kavramları önermektedir. Garip bir biçimde, Elizabeth’in dini 

törenini reddeden rahibi canlandıran aktör, Abraham Van Helsing’i oynayan Anthony Hopkins’tir. 

Burada "Neden?" sorusu sorulmalıdır. Bu derece dikkat çekmeyen ve kısa bir an süren bir oyunculuk 

için Anthony Hopkins’in seçilmesi rastlantı mıdır? Roman hakkındaki yaygın düşünce, Prof. Abraham 

Van Helsing’in romanın ana karakteri olduğu yönündedir. Ancak filmde Van Helsing ana karakter 

değildir; ana karakter düşmüş bir kahraman olan Drakula’dır. Ford Coppola, akıllıca bir gizlilikle, 

romanda güçlü ve saygıdeğer bir karakter olan Prof. Abraham Van Helsing’i itibarsızlaştırarak 

patavatsız bir karakter olarak göstermektedir. Romandan farklı biçimde filmde, Kont Drakula, Mina 

Murray tarafından kurtarılır ve Tanrı’nın kutsamasıyla karanlıktan kurtulan Drakula, Mina tarafından 

öldürülerek ışığa kavuşturulur. Bram Stoker insanlığa bilim, gelenek, iyi ve kötü arasındaki mücadeleyi 

anlatırken Ford Coppola; bitmeyen aşk, dinsel kahramanlık ve medeniyetler arasındaki çatışmanın bir 

                                                             
16  Bram Stoker’s Dracula Filmi; Yönetmen, Francis Ford Coppola. Oyuncular; Gary Oldman, Anthony Hopkins, Winona 

Ryder, Keanu Reeves. Yapım yılı: 1992. 
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tarafı olarak tamamen farklı, çelişik öneriler vermektedir. Belki de filmin etkileyici biçeminin, güçlü 

oyuncu performanslarının nedeni budur. 

Filmde Drakula ölmek üzereyken Mina’ya şöyle der: “Tanrım beni Neden terk etti?” (Coppola, 1992). 

 

Oysa Drakula, Tanrı’nın kendisini ya da onun Tanrı’yı neden terk ettiğini çok iyi bilmektedir. Zaten 

filmin girişinde Ford Coppola bu durumu oldukça iyi açıklamıştır. Yine de Coppola, Drakula’nın 

inancını hiçbir zaman kaybetmediğini; aslında, yüreğinde hâlâ Tanrı’nın kılıcı olduğunu, etkileyici bir 

duygusallıkla yarattığını düşündüğü bu sahne üzerinden, izleyiciye tekrar açıklamaktadır. 

3.2. Stephen Sommers’ın Van Helsing Filmi 

Stephen Sommers’ın Van Helsing17 isimli filmi; Prof. Abraham Van Helsing karakterinin tamamen 

farklı biçimde, yeniden inşa edilmesinin en iyi örneğidir. Filmde Van Helsing, hafızasını kaybetmiş, 

Vatikan için çalışan bir avcıdır, doğaüstü, şeytanı varlıkları kilise adına avlamaktadır. Sonradan 

kendinin de öğreneceği üzere asıl ismi Gabriel’dir. Semavi dinlerin Baş Melek’i olan Gabriel ve 

Abraham ismi arasında örtük bir paralellik kurulur. Filmde tanımlanan hâliyle Helsing, avcı, katil ve 

her nasılsa kutsal bir varlıktır. Anna Valerious’la Van Helsing’in yaptığı konuşma şu biçimdedir: 

Anna Valerious; 

-Kimileri senin bir katil, bazılarıysa kutsal biri olduğunu söylüyor. Hangisi doğru? 

Van Helsing; 

-Sanırım, her ikisinden de biraz var. 

Filmde bir resim üzerinde kehanet olarak iyi ve kötü iki şövalyenin çarpışması verilmektedir. Bunlardan 

biri kurtadam diğeri ise şeytani bir varlık görünümüyle tasvir edilmektedir. Van Helsing filmin sonunda, 

kendi isteğine bağlı olmayarak kurt adama dönüşür ve böylece Drakula’yı yenmek için gereken gücü 

elde eder. Şeytanı bir güç, yine şeytani bir güç kullanılarak alt edilir. Van Helsing burada bilim ya da 

zekâyı kullanmaz. Zaten filmdeki hâliyle Helsing, bir bilim insanı değildir ve kullandığı teknolojik 

                                                             
17  Van Helsing Filmi; Yönetmen: Stephen Sommers. Oyuncular: Hugh Jackman, Kate Beckinsale, Richard Roxburgh, David 

Wenham. Yapım yılı: 2004. 

Şekil 5. Ford Coppola’nın filminde Drakula, haça kılıcını saplarken (Coppola, 1992). 
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silahları da zayıf, güvensiz bir karakter gibi gösterilen mucit bir keşiş adayı tarafından tasarlanmaktadır. 

Filmin ilk altı dakikası, esasen filmin genel felsefesini akıllıca özetlemektedir. Film eski siyah-beyaz 

filmlerin tavrıyla başlar. Burada Yönetmen Stephen Sommers, geçmişte çekilen Drakula filmlerinin ve 

korku kültürünün göreneklerini sahiplenir. Bu sahnede Victor Frankenstein’ın yaratım deneyi ve 

Drakula görülmektedir. Korku kültürünün klasik dönem birikimlerini sahiplenildiğine gönderme 

yapar; böylece türe yabancı bir yapıt ortaya koymamış gibi görünür. Konuşmalardan Kont Drakula’nın, 

Victor Frankenstein’ın18 karanlık bir yaratım deneyinin sponsoru olduğu anlaşılmaktadır. Bilimin 

karanlık yönüne izleyiciyi yönlendiren Stephen Sommers, bununla da yetinmeyerek Kont Drakula’yı 

sözlerine şöyle devam ettirir: 

Kont Drakula; 

-Bilimin sahteliği Tanrı’ya karşı. Bu bilim, şimdi benim amacıma hizmet etmeli. 

Kont Drakula’nın amacı, Victor Frankenstein’ın yaratım deneyini binlerce vampir yaratmak için 

kullanmaktır. Stephen Sommers’a göre, vampirler ölüdürler ve çocukları olmamaktadır. Burada da 

bilimin karanlık tarafı devreye girmektedir. Aslında, klasik vampir hikâyelerinde vampirler, insanları 

vampire dönüştürerek çoğalırlar, yani başka bir canlı türü gibi değillerdir. Bu yüzden anlatılarda 

vampirlerde hep bir insani taraf bulma eğilimi vardır. Filmde de romanda olduğu gibi vampir gelin 

üçlüsü görülmektedir, ancak üreyemezler. Drakula, Victor Frankenstein’ı öldürür. Bu sırada ayaklanan 

halk, Victor Frankenstein’ın şatosuna akın eder. Victor Frankenstein’ın yaratımı olan golem, doktorun 

cesedini alarak bir rüzgâr değirmenine sığınır, ancak halk bu değirmeni yakar. Değirmen alevler içinde 

çökerken yönetmen, bize iki şeyi gösterir: Birincisi, on dokuzuncu yüzyılın sonlarında yaygın olarak 

kullanılan ve dinî kuruluşlar tarafından sosyal yozlaşmanın nedeni olarak gösterilen absent içkisidir. 

İkincisi ise ateşin içine düşen İncil’dir. Yönetmen, izleyiciye günah sonucu cehennem ateşine düşme 

olgusunu bu şekilde sembolleştirerek vermektedir. Sonradan, golem Frankenstein’ın ölmediği ve ateşe 

düşen İncil’i okuyarak dindar bir bilgeye dönüştüğü anlaşılacaktır. Böylece karanlık bilimin ateşe 

düşüşüyle inançlar çatıştırılmaktadır. Oysa Bram Stoker, Drakula romanında inançla bilimi 

çatıştırmamakta; aydınlanmacı, esnek, zihinsel bir yapı ortaya koymaktadır. Romanda Van Helsing, 

kötülükle akılcı yöntemlerle savaşır ve kutsal biri değildir. Bir bilim insanıdır ve kaba güç onun için 

sadece sonuca yönelik bir araçtır. 

Giriş sahnesinin ardından avcı Van Helsing, tehlikeli bir doğaüstü yaratığın peşine düşer. Bu yaratık, 

Robert Louis Stevenson’ın, 1886’da yazdığı yine ünlü bir korku klasik romanı olan Strange Case of Dr 

Jekyll and Mr Hyde kitabındaki, kötü karakter Bay Hyde’dır. Yine Stephen Sommers’ın, korku 

kültürünün klasik göreneklerini sahiplendiğinin ikinci göstergesidir. Van Helsing, Bay Hyde’ı öldürür 

ancak bunu yaparken kilisenin onu canlı istediğini çünkü Bay Hyde’nin iyi tarafı olan Dr. Jekyll’ın 

ölmesini istemediklerini belirtir. Görünüşe göre Stephen Sommers, yeniden ürettiği vampir avcısı Van 

Helsing’e bütün korku karakterlerini küçük düşürtme eğilimindedir. Böylece korku klasik göreneklerini 

sahiplenir gibi görünen Stephen Sommers, bir korku klasiği karakteri olan Dr. Jekyll ve Bay Hyde’ı, 

tamamen yapısal bozuma uğrattığı Van Helsing karakteriyle yok etmektedir; tıpkı bilimsel zekâsından 

hoşlanmadığı Victor Frankenstein gibi. 

Dijital oyun versiyonu da yapılan Van Helsing filminin kendine ait bir hayran kitlesi de oluşmuştur. 

Filmdeki Van Helsing karakteri, romandaki karakterle hiçbir biçimde bir bağ kurmamaktadır hatta ismi 

                                                             
18  Frankenstein; Mary Shelley’nin klasik korku romanı olan ve1818’de yazdığı Frankenstein. Korku klasiklerinin başında yer 

almaktadır. 



R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i y a t  A r a ş t ı r m a l a r ı  D e r g i s i  2 0 2 4 . 4 1  ( A ğ u s t o s ) /  9 1 1  

Abraham Van Helsing Karakterinin Sinema ve Dijital Oyunda İdeolojik Temsili. Bir Eleştirel Söylem Analizi Çalışması / Erbaş, 
E. D. 

  Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

bile gerçek ismi değildir. Buna rağmen orijinal Van Helsing karakterinin mirasını kullanır. 

3.3. Dijital Oyun ve Van Helsing 

Van Helsing’in İnanılmaz Maceraları (The Incredible Adventures of Van Helsing) isimli dijital oyun 

Van Helsing karakteri üzerine tasarlanmış en başarılı oyundur. Stephen Sommers’ın filmi Van 

Helsing’den uyarlanan diğer bir play station oyunu olan Van Helsing bu kadar başarılı olamamıştır. 

Filmin hikâyesini takip eden ikinci tekil şahıs aksiyon-korku oyunudur. Bu inceleme ilk örnek olan Van 

Helsing’in İnanılmaz Maceraları dijital oyununa incelemektedir. 

Van Helsing’in İnanılmaz Maceraları dijital oyununun tür olarak tanımı, Steam çevrimiçi oyun 

marketinde yapılan aramada şu sonuçlara ulaşılmıştır; rol yapma oyunu, hack and slash, aksiyon, 

macera. Tür olarak, korku tanımı yapılamaz çünkü oynama biçimi19 (izometrik görüntü) buna pek uygun 

değildir. Bu araştırmada tür olarak tanım; hack and slash, steampunk, Gotik kara fantezi, rol yapma 

olarak düşünülmektedir. Oyunun I, II ve III. versiyonları için yine market tanımlaması da şu biçimdedir: 

Van Helsing’in İnanılmaz Maceraları I: Geniş kenarlı şapkanızı takın, silahlarınızı alın ve çılgın 

bilimin canavarlar ve ölümlüler arasındaki kırılgan barışı tehdit ettiği Borgovia’nın Gotik-kara 

dünyasında inanılmaz bir maceraya atılmaya davet etmektedir. Van Helsing’in İnanılmaz 

Maceraları II: İlerlemekte olan destanın, bağımsız olarak da tadını çıkarabileceğiniz ikinci 

bölümünde, bu eşsiz dünyanın yeni köşelerini keşfedebilir ve daha fazla aksiyon, güçlü düşmanlar ve 

ziyaret edilecek çok sayıda büyüleyici yer ile eski tarz Gotik ve çılgın bilim karışımını 

deneyimlenebileceğini vurgulamaktadır. Van Helsing’in İnanılmaz Maceraları III: Canavar 

avcısı Van Helsing, can düşmanını yok etmeye çalışırken hayatının en zorlu sınavlarıyla karşı karşıya 

kalacak. Borgovia’da iç savaş sona erdi, ancak gelecek hâlâ korkunç görünüyor. Tuhaf bilim şehri 

harabeye çevirdi. Garip bir tarikat, zamanın sonunun geleceğini öngörmektedir 

(store.steampowered.com, 2020). 

Van Helsing’in İnanılmaz Maceraları dijital oyunu, Bram Stoker’in romanı Drakula’nın kurgusal 

dünyasından çok daha farklı bir atmosferde geçmektedir. On dokuzuncu yüzyılın Doğu Avrupa’sında 

Borgovia isimli kurgusal bir krallıkta geçen hikâye; Gotik, kara fantezi ve steampunk türsel özellikleri 

içerir. Bu anlamda hem romanın içeriğine göre hem de tarihsel gerçekler bakımından anakroniktir. 

Tasarımlar; Viktorya Dönemi İngiltere’si Gotik, steampunk öğelerin klişelerini tamamen sahiplenen 

niteliktedir.  Borgovia büyü ve çılgın bilimsel deneylerle yaratılan yaratıklar ve makinelerle doludur. 

Oyunun kahramanı romandaki karakter Prof. Abraham Van Helsing’in oğludur. Babasının izinden 

giderek kötü varlıkları krallıktan yok etmeyi görev edinmiştir. Oyunda Van Helsing’e oyun boyunca bir 

hayalet olan Lady Katerina eşlik etmektedir. Katerina’nın kontrolü oyun yapay zekâsındadır ve oyuncu 

sınırlı kontrole sahiptir. 

Oyunun yayıncısı Neocore Games’in oyun hakkındaki tanım ve açıklamaları ise şu biçimdedir: Ana 

konsept, Bram Stoker’ın Dracula romanının baş karakterlerinden biri olan efsanevi vampir avcısı Van 

Helsing’e dayanıyor. Canavarların, sihrin ve tuhaf teknolojinin gerçek olduğu on dokuzuncu yüzyılda, 

Avrupa’ya benzeyen benzer bir evrende geçiyor. Kahramanımız, babasının görevlerini üstlenen efsanevi 

                                                             
19  Oynama biçimi; Dijital oyunlarda oynama deneyimi, oyunun başarısı açısından önemli bir belirleyendir. Sinemanın 

aksine dijital oyun, oyuncunun aktif olarak yer aldığı bir deneyimleme sürecinden oluşur. Oyuncunun oyuna katılma 
biçimi, eğlence ve duyguların doğru biçimde sahiplenilmesiyle ilgilidir. Bu doğru biçimde kurgulanmaz ise oyunda 
ludonarrative dissonance (oyun-anlatı uyumsuzluğu) denen tasarımsal bir yanlışlık oluşur (Hocking, 2007). Bu yönden 
The Incredible Adventures of Van Helsing oyunu izometrik görüntüsüyle korkma deneyimi için uygun değildir çünkü 
oyuncu, birinci şahıs olarak değil üst bir açıdan izleyen konumundadır. 
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Van Helsing’in oğludur. Oğul Helsing, canavarları öldürmek ve masum ruhları kurtarmak için eğitilmiş; 

bir avcı olarak yeteneklerine güvenen ancak bu yetenekleri gerçek hayatta kullanma deneyiminden hâlâ 

yoksun genç bir adamdır. Borgovia kentinde, çaresiz vatandaşların onları bilimin kâbuslarından 

kurtarmak için yeni bir kahramana ihtiyaç duyduğu kara taşlardan, mermer çivilerden ve kasvetli 

avlulardan oluşan kasabada yürüyecek. Vampir lordları, kurt adam klanlarıyla yeni bir aydınlanma 

çağını doğurmak isteyen Borgovia, Frankenstein benzeri çılgın bir bilim insanlarının yarattığı bilimsel 

kabuslarla savaşmak için tüm zamanların en büyük avcısına ihtiyaç duymaktadır (neocoregames.com, 

2020). 

“Bram Stoker’ın Drakula romanının başkarakterlerinden biri olan efsanevi vampir avcısı Van 

Helsing’e dayanıyor” ifadesinin, romandaki gerçek Helsing karakterini tanımlamadığı yeterince açık 

biçimde kanıtlanmıştır. 

“Borgovia kentinde, çaresiz vatandaşların onları bilimin kâbuslarından kurtarmak” ifadesi, bilimle 

ilgili problemli bir ideolojik söylemin yeniden ifadesinden başka bir şey değildir. 

Van Helsing’in İnanılmaz Maceraları (The Incredible Adventures of Van Helsing) isimli dijital oyunda, 

Van Helsing karakteri, Stephen Sommers’ın Van Helsing karakteriyle hem görsel hem de 

karakterizasyon olarak oldukça benzer biçimde oluşturulmuştur. Bilime karşı savaş, teknolojinin kara 

büyüyle girdiği ilişkiyle ortaya çıkan kaotik atmosferi, farklı olarak steampunk bir dünyaya taşımıştır. 

Viktorya estetiğini benimser ve dönemle ilgili makineleşme ve bilimsel gelişmelerle ilgili kaygıların 

benzer biçimde taşıyıcısı durumundadır. Oyunun yayıncısı, Neocore Games’in oyun tanıtımında geçen;  

“Frankenstein benzeri çılgın bir bilim insanları” ifadesiyle, öncesinde değinilen aydınlanma ve 

modernizmin karşısına geçen bütün kültürel kaygı ve kodları sahiplenmektedir. 

Aslında bu ortak, tek tipleştirilmiş Van Helsing karekterizasyonu; birçok oyun, sinema hatta anime 

örneğinde gözlemlenmektedir. Örnek olarak; Devil May Cry oyun ve anime serisi, Yönetmen, 

Umanosuke Iida’nın 2001 yapımı Hellsing’i, Yönetmen, Yoshiaki Kawajiri’nin 2000 yapımı olan yine 

vampir avcısı, Vampire Hunter D: Bloodlust, gösterilebilir. Tüm bu karakterler hem görsel hem 

davranışsal bakımdan benzer karakterlerdir. Öyleyse bu benzerliğin kökeninin incelenmesi ve 

çözümlenmesi gerekmektedir. 

3.4. Van Helsing Analizi ve Püriten Solomon Kane 

Bu araştırmanın önceki bölümlerinde, Van Helsing karakterinin sinema ve dijital oyun 

uyarlamalarındaki dönüşümün genel profili çizilmiştir. Bu dönüşümün ortak noktaları tespit edilmiştir. 

Görsel, davranışsal ve felsefi açıdan benzerlik gösteren bu dönüşümün, romanın özüne aykırı olarak 

daha çok bir süper kahraman yaratma eğiliminde olduğu söylenebilir. Romanın uyarlamalarında bilime 

karşı gözlenen genel bir yaklaşım ise; bilimin karanlık yüzünü göstermek ve karanlık bilim olarak ifade 

edilecek bir anlayışla romandan farklılaşan bir söylem üretmektir. Öyleyse, üretilen söylem de dikkate 

alındığında, Van Helsing karakterinin dönüştürülmesi, temelde söylemle ilgili bir problemi ifade eder. 

Hollywood sineması, Amerikan çizgi romanlarında yaratılan süper kahraman karakter söylemini hem 

görsel hem içerik bakımından sıkıca sahiplenir. Sinema, çizgi roman, Japon animeleri ve nihayetinde 

dijital oyunlar, ortak bir söylemi hâline gelerek kitlelere yansıtılır. Görsel akışın oldukça belirleyici 

olduğu ve belki de yazılı sanatsal metinlerin daha az kitlelerin ilgisini çektiği teknokültürel bu dönemde, 

güçlü görsel bir bombardımana maruz kalan kitleler için bu değişimi algılamak imkânsız hale gelerek 



R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i y a t  A r a ş t ı r m a l a r ı  D e r g i s i  2 0 2 4 . 4 1  ( A ğ u s t o s ) /  9 1 3  

Abraham Van Helsing Karakterinin Sinema ve Dijital Oyunda İdeolojik Temsili. Bir Eleştirel Söylem Analizi Çalışması / Erbaş, 
E. D. 

  Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

örtük mesajlara dönüşmektedir. Nihayetinde izleyici, bu değişimi algılamadan ortaya konulan yeni Van 

Helsing’i üretilen söylemle birlikte sorgulamadan kabul eder. Yapısal olarak bozulmuş Van Helsing 

karakteri, belirli klişeler üzerine inşa edilir ve klişeler belirli farklılıklarla kullanılır. Aslında bu klişelerin 

başlangıç noktası ve geçerli dayanakları vardır. Bu makale, bozulmuş Van Helsing karakterinin 

kökeninin Robert E. Howard’ın Solomon Kane yapıtına dayandığını savunmaktadır. 

Bremer’e (2009) göre, Lutheranizm, Katoliklik, Cenevreli Kalvenizm gibi 16 ve 17. yüzyılların diğer dinî 

hareketlerinden farklı olarak Püriten’ler resmi, kurumsal bir yapı içermeyen; daha çok Tanrı yolundaki 

tebliğciler olarak kendilerini ifade etmekteydiler. Püriten (Öncüler) ismi aslında düşmanları tarafından 

bir küçümseme ifadesi olarak kullanılmaya başlanmış, sonrasında Öncüler tarafından sahiplenilmiştir. 

Öncüler, İngiliz Kraliçesi I. Elizabeth’in başlattığı kilise reformunun karşısına geçerek Protestan Öncü 

Doktrinini tanımladılar. Tanrının iradesine kendilerini teslim ederek toplumu, tebliğle dönüştürme 

yoluna gittiler. Ancak Öncüler; Amerika’da kurdukları koloniler ve 1640’lardaki İngiltere iç savaşlarının 

ardından siyasi güce ulaşarak bu gücü kullandılar. İktidarla birlikte gelen sorumluluklar yeni zorluklar 

getirdi ancak toplumu tanrısal bir krallık yapma yönündeki Öncü doktrini değiştirmedi. Amerika ve 

İngiltere üzerindeki etkisi hissedilmeye devam etmektedir (Bremer, 2009, ss. 2-4). 

Amerikalı Yazar Robert E. Howard (1906-1936), Weird Tales isimli ilk Solomon Kane20 hikâyesini 

1928’de yayımlamıştır. Robert E. Howard, en çok bilinen eseri Kimeryalı Conan (Conan of Cimmeria) 

ya da Barbar Conan (Conan the Barbarian), Türkiye’de de roman ve çizgi roman olarak yayımlanmış 

olan eserleri, hâlen sadık bir hayran kitlesine sahiptir. Edebiyatın fantastik kurgu türünün bir alt türü 

olan kılıç ve büyü öyküleri (sword and sorcery) türünün kurucusu olarak görülmektedir. Robert E. 

Howard’ın eserleri; sinema, çizgi roman, edebiyat ve dijital oyun alanlarını hâlâ etkilemektedir. 16. 

yüzyılın sonlarında geçen hikâyede Solomon Kane karakteri, Püriten bir silahşor olarak rahip-şövalye 

ülküsünün temsilidir. Burada rahip-şövalye ülküsünün öncesinde bahsi geçen, Ejderha Tarikatı’nı, 

Malta Şövalyelerini ve Tütonik Şövalyelik Düzenini hatırlatmak gerekir. En çok bilinen eserleri 

sırasıyla, Kimeryalı Conan, Kral Kull ve Solomon Kane’dir. Diğerlerinden farklı olarak Solomon Kane, 

bilindik bir dünya olarak 17. yüzyıl başları İngiltere’sinde geçer yine İngiliz Gotik kültür mirasıyla, kılıç 

ve büyü alt türüyle melezlenmiş bir yapı içerir. Katı ahlak yapısıyla dindar bir fanatik gibi davranan 

Solomon Kane, gücünü inancından alır ve kesinlikle öngörülemez bir ruh yapısına sahiptir. Yönetmen, 

Michael J. Bassett tarafından 2009’da filme de alınmıştır. 

Perez (2020) ise Robert E. Howard’ın Conan’la benzer biçimde tarif ettiği Solomon Kane’in romandaki 

ayrıntılı ilk tanımını şu biçimdedir;  

Elindeki ince uzun kılıç, uzun kolları ve geniş omuzları, kılıçtaki ustalığını açık biçimde gösteriyordu… 

Belli belirsiz bir ışıkta, karanlık bir solgunluk ona hayaletimsi bir görünüm kazandırmaktaydı, düşük 

kaşlarının altında şeytani karanlığıyla artan bir etkiydi bu ...Alt kısımlardaki şeytani eğilim, tüysüz bir 

şapka ile kısmen gizlenmiş olsa da yüksek, geniş bir alınla dengelenmişti (Howard, akt. Perez, 2020, s. 

53). 

Solomon Kane, Kimeryalı Conan ve nihayetinde romandan farklı olarak yeniden üretilmiş Abraham 

Van Helsing karakterleri belirli bir çizgiyi takip eden bir ortak bir zeminde buluşmaktadır. Burada, 

kıyafet, görünüm, tavır ve inanç bakımından bu ciddi bir benzerlik söz konusudur. 

Öncüler’in, daha çok ekonomik kaygılardan dolayı Yeni Dünya’ya açıldığını hatırlatan Bremer (2009), 

                                                             
20  Solomon; İsim Kral Süleyman’a bir gönderme içermektedir. 
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New England’da ileri bir karakol kuran Öncüler’in aynı zamanda dinî bir sığınak da aramakta 

olduklarını belirtir. 1629’da Massachusetts Bay Company olarak başka girişimcilerle birleşerek 

şirketleştiler ve ekonomik güç kazandılar. Böylece Öncüler Amerika’ya da kalıcı olarak yerleşmişler ve 

kültürel dokunun bir parçası haline gelmişlerdir (Bremer, 2009, ss. 2-4). 

1881’de heykeltıraş Augustus Saint-Gaudens, bir demiryolu sahibi ve kongre üyesi olan Chester W. 

Chapin tarafından bir Öncü heykeli yapmakla görevlendirildi. Bu Öncü; Springfield, Massachusetts’in 

önde gelen erken yerleşimcilerinden olan Deacon Samuel Chapin (1595-1675) adlı Öncü ataydı. 

Heykeltıraş Augustus Saint-Gaudens anılarında şöyle yazmıştır: “Heykelin amacı Deacon Samuel 

Chapin’in temsil edilmesiydi, ama ben onu gerçek bir Püriten olarak yorumladım. 1887 Şükran 

Günü’nden, Püriten bir karakterin sembolü olarak, Püriten inancının bir temsilidir” (The Metropolitan 

Museum of Art, 2020). Gözleri aşağıya doğru odaklanır, dibinde birkaç dağınık dalla sembolize edilen, 

çamlarla kaplı New England’ın vahşi doğasında boğumlu bir bastonla ilerlerken, Yeni Dünya’ya bütün 

inanç ve kararlılığıyla gelmiş bir Püriten’dir. 

 

İlk olarak Solomon Kane çizimi ile Augustus Saint-Gaudenin, The Puritan isimli heykelinin görsel ve 

tavır benzerliğine dikkate çekmek gerekir. Şekil 6’da sol tarafta Augustus Saint-Gaudenin, The Puritan 

heykeli, sağ tarafta ise illüstratör, Dan Brereton’un Solomon Kane çizgi roman kapak çizimi yer 

almaktadır. Şapka, kıyafetler ve duruştaki benzerlikler çok açıktır. Kılıç ve baston erkin temsili olarak 

güçlü biçimde yerleştirilmiştir. Heykelin sağ elinde tuttuğu Öncü doktrini adaletin bir simgesi olarak, 

Solomon Kane çiziminde yine adaletin sağlayıcısı silahla değişmiştir ancak özü aynıdır. Solomon 

Kane’in çizgi romanlarında da duruştaki benzer tavır sıklıkla kullanılmaktadır. Aslında bozuma 

uğratılmış Van Helsing karakterinin dayanağının, Heykeltıraş Augustus Saint-Gaudens’ın heykelinde, 

Öncü ata sembolünü olduğu açıkça görülmektedir. Bu benzerlik örnek olarak seçilen sinema, dijital 
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oyun, çizgi roman ve animeler de de benzer biçimdedir. 

Şekil 7’de ise; Stephen Sommers’ın filmindeki Abraham Van Helsing karakteri yer almaktadır. Yine 

burada Van Helsing karakteri aynı kıyafet ve tavırla Püriten atasına öykünmektedir. Benzerlik 

tartışılamayacak kadar açıktır. 

 

Şekil 8’de soldan sağa sırasıyla; Neocore Games’in; Van Helsing’in İnanılmaz Maceraları dijital 

oyununun kapak görseli, Yoshiaki Kawajiri’nin 2000 yapımı olan yine vampir avcısı, Vampire Hunter 

D: Bloodlust, anime karakteri ve Umanosuke Iida’nın 2001 yapımı Hellsing anime yapımındaki vampir 

melezi karakterin görünümü yer almaktadır. Bütün bu karakterlerde, Viktorya Dönemi tasarımları, 

Gotik kültür, Püritenizm, eril güç, gibi temsiller iç içe geçmiş durumdadır. 

Şekil 7. Stephen Sommers’ın filmindeki Abraham Van 
Helsing karakteri (i.ebayimg.com, 2020). 
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4. Sonuç ve Öneriler 

Bram Stoker’ın romanında etkileyici bir karakter olarak tasvir edilen Prof. Abraham Van Helsing’in, 

taşıyıcısı olduğu bütün değerlerinden saptırılarak yeniden üretilmiş olduğu açıkça belirlenmiştir. 

Görünene göre, karakterin ilk versiyonu olan Robert E. Howard’ın Solomon Kane karakteri, Kimeryalı 

Conan’ın ön plana çıkmasıyla geri planda kalmıştır. Ancak Howard’ın yarattığı ve gerçek dayanakları 

olan öncü karakter, Amerikan kültür endüstrisi tarafından ideolojik bağlamda sahiplenilerek farklı 

biçimleriyle ortaya koyulmaya devam etmektedir. Bunu yaparken Bram Stoker’ın yarattığı atmosferleri 

ve etkileyici dili kullanır. Gotik temaları, Viktorya Dönemi etkileriyle korku kültür mirasını kendine mal 

ederek çekinmeden yapılandırmaktadır. Ortaya bilimi, karanlık bilim olarak gören; akılcılığın yerine 

muhafazakâr bir bağnazlık koyan, eril gücün temsili bir mutant çıkarmaktadır. 

Tabii ki bu stereotip karakterin yaratılmasının nedeni, toplumsal tahakkümün ideolojik araçlarından 

biri olarak sanatın söylemine oturtulmasından başka bir şey değildir. Çünkü Van Helsing karakterinin 

yeniden üretilmesi, sadece bu karakterin yeniden yaratılmasıyla ilgili değil, kültür endüstrisinin, 

kültürel ürünleri kendi amaçlarına göre yapılandırmasıyla ilgili genel bir ideolojik tutumdur. Hollywood 

sineması ve Amerikan süper kahraman çizgi romanlarının ortaya koyduğu sağ muhafazakâr söylem; 

güçlü, inançlı, eril karakterlerin toplumsal yapıyı ve sistemi koruyan yapısını anlatır. Sistemdeki hataları 

bile sisteme yüklemeden, bireylerin yaptıkları hatalara dayandırma eğilimindedir ve gücün sistem 

olarak sorgulanmasını reddeder. 

Amerikan kültür endüstrisi, Bram Stoker’ın ana karakteri Prof. Abraham Van Helsing’in aydınlanmacı, 

metafizik ve bilim arasında dengeli bir çizgide duran, problem çözmeye odaklı pragmatik yapısını 

değiştirerek, Amerikan sağ muhafazakâr değerlerin taşıyıcısı bir silahşor önermektedir. Kültür 

endüstrisi, bu değişimi bilinçli biçimde yaparak, maruz bıraktığı rol değişimini klişelere dönüştürmekte 

ve üretilen eserleri kendi araçlarıyla belirlemektedir. 

Batı toplumunda, on yedinci ve on sekizinci yüzyıllarda gelişen akılcı ve aydınlanmacı düşünce akımı, 

bağnaz ve geleneksel Orta Çağ düşünce ve inançlarının hâkimiyetini yok etmiştir. Yine de sanat 

yapıtlarında bu hâkimiyetin etkisi devam ederek kalıtsal hale gelmiştir. Zaman içinde kültürel kodlara 

dönüşen paganizm, katı Hristiyan inancı, Viktorya Dönemi ve modernleşme sancıları, sanatsal türlerin 

Şekil 8. Sırasıyla, Van Helsing’in İnanılmaz Maceraları (i.3djuegos.com, 2020), Vampire Hunter D (www.youtube.com, 
2020) ve Hellsing (i.pinimg.com, 2020). 
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oluşmasında ve gelişmesinde önemli bir rol oynamıştır. Bu kültürel kodlar, kültür endüstrisi açısından 

kullanışlı bir zemin oluşturmuştur. On dokuzuncu yüzyılın korku, gizem ve bilimsel fantezi yapıtları, bu 

endüstrinin en önemli araçlarından biri olmuştur. Akılcılığın, dogmatik inanç ve düşüncelerle çatışması 

sonucu, aydınlanma ve modernizm kendi önerilerini vererek toplumu dönüştürmüştür. 

Korku edebiyatının önemli eserlerinden biri olan Bram Stoker’ın Drakula romanı, akılcı ve esnek 

yapıdaki düşünceyi, metafizik yaklaşımı iki yönlü olarak sahiplenerek, geleneksel mirası da dışarıda 

bırakmayan bir yapı önerir. Bu makale elde edilen veriler sonucunda, Prof. Abraham Van Helsing 

karakterinin bu değerlerin taşıyıcısı ve temsili olduğu ortaya konmuştur. Bram Stoker, bu yapıyı inşa 

ederken tesadüfi biçimde kurgulamadığını; gerçek olay ve karakterlerden esinlenerek fantastik bir 

dünyada gerçek bir problemi ele aldığını belirlemiştir. Bunu kanıtlayan gerçek olay ve karakterler, 

örnekleriyle araştırma içinde verilerek temellendirilmiştir. Kurgu karakter Prof. Abraham Van 

Helsing’in, gerçek bir kişi olan Profesör Max Müller ile değerler bakımından ortak noktaları vardır. 

Benzer biçimde Kont Drakula, Eflak Voyvodası Vlad III. Tepeş’in fantastik bir düzlemde yeniden 

yaratımıdır. Bu yaratım, Vlad III. Tepeş’in tarihsel öyküsü ve değerleriyle uyumlu biçimde inşa 

edilmiştir. Bu paralellikleri gösteren veriler araştırmada ortaya konulmuştur. 

Van Helsing karakterinin bilinçli olarak dijital oyun, sinema ve animede dönüştürülmesi ile bunun 

tarihsel kökenlerini gösteren, görsel; metinsel, dilsel veriler belirlenmiştir. Bozulmuş Van Helsing’in; 

Püriten, rahip-şövalye düzeni, eril güç, sağ muhafazakâr değerlerle inşa edilmiş süper kahraman modeli 

ile nasıl aslından farklılaştırıldığı gösterilmiştir. 

On dokuzuncu yüzyıl Batı korku, gerilim ve gizem edebiyatının günümüz sanat alanlarına devam eden 

etkisi, hem literatür taramasıyla elde edilen bulgularla hem de çevrim içi sitelerden elde edilen verilerle 

gösterilmiştir. Bu etki sinema ve dijital oyunlarda güçlü biçimde devam etmektedir. Viktorya 

Dönemi'nin genel bir analizi yapılarak modernleşmeye geçiş sancıları, kültürel çatışma dönemi ve din-

tarım toplumundan kapitalist topluma geçiş döneminin sanat ve kültüre olan etkisi tanımlanmıştır. 

Böylece bu çatışmada, dönemin ürettiği kültürel etkilerin, karakterlerin bir kahraman modeli olarak 

yeniden üretilmesinde hangi biçimlerde kullanıldığı belirlenmiştir. 

Yapılan araştırmada, Bram Stoker’ın Drakula eserinin birçok farklı sinema uyarlamasına rastlanmıştır. 

Konu, üzerinde araştırma yapılacak geniş bir çalışma alanı sunmaktadır. Örneğin, anakronik bir yapı 

içeren Batı milliyetçiliğinin kültürel taşıyıcısı olarak ifade edilebilecek, Yönetmen Gary Shore’un 2014 

yapımı Dracula Untold (Drakula: Başlangıç) filmi bu olgular üzerinden sorgulanabilir durumdadır. Bu 

makalenin, konuyla ilgili yapılabilecek diğer araştırmalara bir zemin oluşturabileceği düşünülmektedir. 

Bram Stoker’ın romanındaki ana karakterlerden biri olan Mina Murray, romanda kadın bir lider olarak 

konumlandırılmıştır. Mina Murray’ın romana aykırı olarak cinsiyetçi biçimde sinemada 

konumlandırılması, ayrı bir araştırma konusu olarak önerilmektedir. 

Bu makale sonuç olarak, oyun ve film tasarımcılarına; kültür endüstrisi içinde bilinçli olarak özüne 

aykırı biçimde dolaşıma sokulan Frankenstein, Dr. Jekyll ve Bay Hyde, Dorian Gray gibi korku 

edebiyatı içinde yer alan önemli karakterlerin, orijinal yapıtlara uygun biçimde uyarlanmasını önerir. 

  



918 / RumeliDE  Journal of Language and Literature Studies 2 0 2 4 . 4 1  ( A u g u s t ) 

The Ideological Representation of the Character Abraham Van Helsing in Cinema and Video Games: A Critical Discourse 
Analysis Study / Erbaş, E. D. 

Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

Kaynakça 

Adams, J.E. (2009). A History of Victorian Literature. İngiltere, Wiley-Blackwell Publishing. 

Adorno, T.W. (2011). Kültür Endüstrisi Kültür Yönetimi. (Gen, E., Tüzel, M. ve Ülner, N. Çev.), İstanbul: 
İletişim Yayınları. 6. Baskı. 

Althusser, L. (2002). İdeoloji ve Devletin İdeolojik Aygıtları. (Alp, Y. ve Özışık, M. Çev.), İstanbul: 
İletişim Yayınları. 5. Baskı. 

Bremer, J.F. (2009). Puritanism: a very short introduction. Oxford University Yayınları. 

britannica.com. (t.y.). American Dream, Erişim Kasım 1, 2022, https://www.britannica.com/ 
dictionary/American-dream 

britannica.com. (t.y.). Anti-Christ, Erişim Kasım 8, 2022, 
https://www.britannica.com/topic/Antichrist 

britannica.com. (t.y.). Ferdinand de Saussure, Erişim Kasım 2, 2022, https://www.britannica.com/ 
biography/Ferdinand-de-Saussure 

britannica.com. (t.y.). Lord Byron, Erişim Aralık 11, 2020, 
https://www.britannica.com/biography/Lord-Byron-poet 

britannica.com. (t.y.). Gothic, Erişim Aralık 11, 2020, https://www.britannica.com/art/Gothic-novel 

Bruno, S.D. (2004). “Keeping the Faith: Catholicism in Dracula and its Adaptations”. Journal of 
Dracula Studies. 6 (1).  (Erişim tarihi: 7.11.2022), https://research.library.kutztown.edu/dracula-
studies/ vol6/iss1/3 

Constantin, R. (1999). “From the Order of the Dragon to Dracula”. Journal of Dracula Studies. 1(1). 
(Erişim Tarihi: 11.18.2020). https://research.library.kutztown.edu/dracula-
studies/vol1/iss1/1?utm_ 
source=research.library.kutztown.edu%2Fdraculastudies%2Fvol1%2Fiss1%2F1&utm_medium=
PDF&utm_campaign=PDFCoverPages 

Coppola, F.F. (Yönetmen).(1992). Bram Stoker’s Dracula. American Zoetrope, Osiris Films 

Coundouriotis, E. (1999). “Dracula and the Idea of Europe”. Connotation. 9(2):143-59. 

Dijk, T.V. (2020). Söylem ve İdeoloji: Çokalanlı Bir Yaklaşım. Çoban, B. ve Özarslan, Z. (Ed.). Söylem 
ve İdeoloji. (ss. 15-100). İstanbul: Su Yayınları. 3. Baskı. 

Erbaş E.D. (2018). “Kara Film Türünün Dijital Oyuna Etkisi Bağlamında Max Payne incelemesi”. (Tez 
No. 515494) [Yayımlanmamış Yüksek lisans tezi, İstanbul Aydın Üniversitesi.], Yök Tez Merkezi. 

Fairclough, N. (2010). Critical Discourse Analysis: The Critical Study of Language. New York: 
Routledge. 2 st ed.  

Fairclough, N. (2020a). Dil ve İdeoloji. Çoban, B. ve Özarslan, Z. (Ed.). Söylem ve İdeoloji. (ss. 121-136). 
İstanbul: Su Yayınları. 3. Baskı. 

Fairclough, N. (2020b). Söylemin Diyalektiği. Çoban, B. ve Özarslan, Z. (Ed.). Söylem ve İdeoloji. (ss. 
137-146). İstanbul: Su Yayınları. 3. Baskı. 

Gencer, M. (2016). “Osmanlı Tarih Yazıcılarının Vlad III. Tepeş (Kazıklı Voyvoda) Tasvirleri”. 
Temizer, A. ve Gölen, Z. (Ed.). Balkan Tarihi. 2(3): 41-61. 

Grunzke, A.L. (2015). Educational Institutions in Horror Film. New York: Palgrave Macmillan. 1st ed. 

Hall, S. (2017). Temsil, Anlam ve Dil. (Ed.). Temsil, Kültürel Temsiller ve Anlamlandırma Uygulamaları. 
(ss. 23-84). İstanbul: Pinhan Yayıncılık. 1. Baskı. 

Holte, J.C. (1997). Dracula in the Dark: The Dracula Film Adaptations. London, Greenwood Press, 1 st 
ed. 

İmançer, D. (2004). “Sosyal Psikolojik Açıdan Stereotip Kavramının Dil ve Metin Analizinde 
Kullanımı”. Selçuk İletişim. 3(3): 128-142. 



R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i y a t  A r a ş t ı r m a l a r ı  D e r g i s i  2 0 2 4 . 4 1  ( A ğ u s t o s ) /  9 1 9  

Abraham Van Helsing Karakterinin Sinema ve Dijital Oyunda İdeolojik Temsili. Bir Eleştirel Söylem Analizi Çalışması / Erbaş, 
E. D. 

  Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

Lazzarato, M. (2016). Göstergeler ve Makineler: Kapitalizm ve Öznellik Üretimi. Çev. Demirci, F.N., 
İstanbul, Otonom Yayıncılık, 1. Baskı. 

Leblanc, B.H. (2020). Vlad Dracula An intriguing figure in the fifteenth century. (Erişim Kasım 19, 
2020), http://htspweb.co.uk/fandf/romlit/specnew/vlad/archive2/ leblanc.htm 

Hocking, C. (2007). Ludonarrative Dissonance in Bioshock: The problem of what game is about. (Erişim 
Tarihi: 05.12.2021).     
http://clicknothing.typepad.com/click_nothing/2007/10/ludonarratived.html/ 

Mitchell, K. (2010). History and Cultural Memory in Neo-Victorian Fiction, Victorian Afterimages. 
ABD, Palgrave Macmillan. 

Mitchell S. (1996). Daily life in victorian england. London, Greenwood Press. 

neocoregames.com. (t.y.). Erişim Aralık 20, 2020. https://neocoregames.com/en/games/ the-
incredible-adventures-of-van-helsing/overview 

Roos, H.C. (2018). “Dracula’s Best-Kept Secret: The Hidden Identity of Professor Abraham Van 
Helsing”. Vamped.org. (Erişim Tarihi: 11.12.2020). https://vamped.org/wp-
content/uploads/2018/05/HansDeRoos _MaxMuellerCase_v12_24May2018.pdf 

Papatya, N. & Geniş, M.A. (2018). “Reklamlarda İdeolojik Dil ve Söylem: Norman Fairclough 
ekseninde Eleştirel Bir Değerlendirme”. Mehmet Akif Ersoy Üniversitesi İktisadi ve İdari Bilimler 
Fakültesi Dergisi. 5(3). DOI: 10.30798/makuiibf.444582 

Perez, A.S. (2020). The Distorted World: Solomon Kane, Hajji Baba, the Mad Arab and She. (Electronic 
Thesis or Dissertation). Retrieved from https://etd.ohiolink.edu/ 

Sommers. S. (Yönetmen).(2004). Van Helsing. ABD. 

Sözen, E. (2017). Söylem: Belirsizlik, Mübadele, Bilgi/Güç ve Refleksivite. İstanbul: Profil Kitap. 1. 
Baskı. 

Stoker, B. (2012). Drakula. (Güncan, P. Çev.), İstanbul: Bordo Siyah Yayınları. 

store.steampowered.com. (t.y.). Van Helsing, Erişim Aralık 12, 2020, https://store.steampowered.com 

The Metropolitan Museum of Art. (t.y.). Erişim Aralık 24, 2020, 
https://www.metmuseum.org/art/collection/ search/12015 

Türk Dil Kurumu. (t.y.) stereotip, Erişim Kasım 3, 2022, https://sozluk.gov.tr/ 

Görsel Kaynaklar 

Şekil 1. Norman Fairclough’un (2010, ss. 236-239); Roy Bhaskar’ın açıklayıcı eleştiri teorisinin bir 
varyantı olarak uyarladığı dört aşamalı metodoloji yapısını şematik gösterimi. Makale dahilinde 
uyarlandı. 

Şekil 2. Erişim Aralık 13, 2020. https://en.wikipedia.org/wiki/Vlad_the_Impaler 

Şekil 3. Erişim Aralık 17, 2020. https://www.livescience.com/40843-real-dracula-vlad-the-
impaler.html 

Şekil 4. Professor Max Müller, Erişim Aralık 14, .2020. http://t1.gstatic.com/images?q=tbn: 
ANd9GcS5_16NHF55gHKej2nO4gMvxGFgletvUBVlCQBcWErBeI7TNdPik_ZfyZR1aDcO. 
Anthony Hopkins, Erişim Aralık 14, .2020. https://www.starstills.com/ss3319056-anthony-
hopkins-dracula-movie-photo/ 

Şekil 5. Ekran görüntüsü, Erişim Aralık 13, 2020. Bram Stoker’s Dracula. American Zoetrope, Osiris 
Films. 

Şekil 6. Erişim Aralık 24, 2020. The Metropolitan Museum of Art. Solomon Kane; İllüstratör;Dan 
Brereton. https://pbs.twimg.com/media/ESXBihUU4AA0jU-?format=jpg&name=large 

Şekil 7. Erişim Aralık 14, 2020, https://i.ebayimg.com/images/g/0S8AAOSwPm5gSwpL/s-l1600.jpg 

Şekil 8. Erişim Aralık 15, 2020, Makale için üç görsel birleştirildi. Van Helsing’in İnanılmaz Maceraları;  



920 / RumeliDE  Journal of Language and Literature Studies 2 0 2 4 . 4 1  ( A u g u s t ) 

The Ideological Representation of the Character Abraham Van Helsing in Cinema and Video Games: A Critical Discourse 
Analysis Study / Erbaş, E. D. 

Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

https://i.3djuegos.com/juegos/10056/the_incredible_adventures 
_of_van_helsing_ii/fotos/ficha/the_incredible_adventures_of_van_helsing_ii-
2284893.webp, Vampire Hunter D; https://www.youtube.com/watch?v=ybDZLd4glD4, 
Helsing; https://i.pinimg.com/originals/7e/43/20/7e43207a22d192af61b6b1f577ee7ad6.jpg 

 



R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i y a t  A r a ş t ı r m a l a r ı  D e r g i s i  2 0 2 4 . 4 1  ( A ğ u s t o s ) /  9 2 1  

İhkakıhaktan İmparatorluk Yüksek Mahkemesi’ne: Götz von Berlichingen / Türk, M. S. 

  Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

47. İhkakıhaktan İmparatorluk Yüksek Mahkemesi’ne: Götz von Berlichingen1 

M. Sami TÜRK2 

APA: Türk, M. S. (2024). İhkakıhaktan İmparatorluk Yüksek Mahkemesi’ne: Götz von Berlichingen. 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi, (41), 921-933. DOI: 
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Öz 

Ortaçağda muhkem kalelerin inşasıyla birlikte özellikle Almanya’da merkezî hükumet zayıflayınca 

soylular kendi haklarını kendilerinin aldığı bir hukuk düzeni uygulamışlardır, bunun adı 

ihkakıhaktır. Bu düzen uzun vadede suistimal edildikçe ciddi problemler baş göstermiş, bir zaman 

sonra ortada asayiş ve güven kalmamıştır. Bunun önüne geçmek için girişilen barış ve yeni düzenleme 

çabaları hemen hiç sonuç vermemiş, yaklaşık yedi yüzyıl boyunca bu karmaşa devam etmiştir. Bir 

yandan bu düzensizliğin doğurduğu büyük sıkıntılar, öbür yandan doğudan gelen Türk tehlikesi 

merkezî hükumeti güçlendirmeyi vazgeçilmez kılınca 15. yy. sonunda Kayser I. Maximilian barış ilan 

etmiş ve ihkakıhak düzenine kesin ve son darbeyi vuracak İmparatorluk Yüksek Mahkemesini 

kurmuştur. Goethe gerek gördüğü hukuk öğrenimi, sahip olduğu hukuk pratiği ve ilgisiyle gerekse 

tarih merakıyla daha çok genç yaştayken ona epey ün kazandıracak Götz von Berlichingen başlıklı 

piyesini kaleme almıştır. Piyesinde gerçek bir tarihî karakter olan Götz üzerinden söz konusu bu yeni 

hukuk düzenini işlemiş, başkişisini eski düzenin son şövalyesi olarak sahneye çıkarmıştır. Bu makale 

Goethe’nin hukuk ve tarihle ilişkisini irdeledikten sonra Götz piyesinin geçtiği hayli geniş dönem 

aralığına mercek tutmaktadır. Bunu yaparken dönemin ve piyesin önemli siyasi çalkantılarından 

köylü savaşlarının sebeplerine değinmekte, sonrasında ihkakıhakkın tanımını vermektedir. Bu 

tanımdan sonra İmparatorluk Yüksek Mahkemesi’ni açıklamaktadır. Son aşamadaysa derlenen bu 

bilgileri Götz piyesi üzerinden çözümleyerek Almanya’da bir erken modern yargı kurumuna geçişin 

yarattığı sancıları göstermektedir. 
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From The Rule of Force to The Imperial Chamber Court: Götz von Berlichingen3 

Abstract 

In the Middle Ages, with the construction of strong castles and the weakening of the central 

government, especially in Germany, the nobles implemented a legal system in which they took their 

own rights, which was called Faustrecht, the rule of force. As this system was abused in the long term, 

serious problems arose, and after a while, there was no peace and security. Attempts for peace and 

new arrangements to prevent this almost never yielded any results, and this chaos continued for 

about seven centuries. At the end of the 15th century, Emperor Maximilian I declared peace and 

established the Imperial Supreme Court, which was to deal a decisive and final blow to the system of 

usurpation. Goethe, with his legal education, his legal practice and interest, as well as his interest in 

history, wrote the play Götz von Berlichingen, which would bring him much fame at a very young 

age. In his play, he portrayed this new legal order through Götz, a real historical character, and he 

presented his protagonist as the last knight of the old order. After analysing Goethe’s relationship 

with law and history, this article examines the very wide range of periods in which Götz takes place. 

In doing so, it touches upon the causes of the peasant wars, one of the most important political 

upheavals of the period and of the play, and then gives a definition of Faustrecht. After this definition, 

it explains the Imperial Supreme Court. Finally, it analyses this information through the play Götz 

and shows the pains caused by the transition to an early modern judicial institution in Germany. 

Keywords: Peasants’ Wars, rule of force, judiciary, German law  
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Giriş  

Hegel (1971, s. 285) estetikle ilgili derslerinde Goethe’den bahsederken büyüklüğünün ihkakıhak ile 

modern devlet çatışmasını ilk konu olarak seçmesinden ileri geldiğini kaydeder, örnek olaraksa onu 

uluslararası üne kavuşturan gençlik eseri Werther’den bile önce yazdığı Götz von Berlichingen eserini 

gösterir. Bu makale Hegel’in tespitindeki ihkakıhak kavramı ile modern devlet ifadesinin ardında yatan 

maksadı, yani ihkakıhakkı ortadan kaldıran İmparatorluk Yüksek Mahkemesi’nin kuruluşunu Götz 

piyesi üzerinden inceleyecek, bu amaçla Goethe’nin bu hukuki kavramlara ve tarihî kişiliğe ne gibi 

saiklerle ulaştığını ortaya koyup söz konusu iki kavramın ayrıntılı açıklamalarını vererek piyesi 

çözümlemeye geçecektir.  

Goethe pek çok merakının yanında tarih ve özellikle hukukla bilhassa ilgilidir. Kendisi de hukukçu olan 

babasının teşviki, hatta diretmesiyle (krş. Safranski, 2013, s. 32) önce Leipzig’de hukuk öğrenimine 

yollanan, orada üç yıl geçtiği halde tahsilini tamamlayamayıp geçirdiği kanama dolayısıyla yaşam 

mücadelesi vermeye başladığı için uzun süre yatakta kaldıktan sonra tekrar memleketi Frankfurt’a 

dönen Goethe’nin hukukla profesyonel ilişkisi henüz bitmemiştir. Hayatındaki iki çetin hastalıktan biri 

olan, kanamayla başlamış bu rahatsızlığını atlattıktan sonra yaklaşık bir yıllık nekahetin ardından gene 

babasının arzusuyla hukuk öğrenimini bu kez Strasburg’da sürdürmesi kararı verilir (a.g.e., s. 62). 

Leipzig’de yarıda bıraktığını burada telafi etmekle kalmayacak, avukatlık sınavını verip doktorasını da 

yapacaktır. Aynı yıl sınavı verir, ertesi yıl, yani 1771 baharındaysa hukuk doktorası tezini kaleme alır: 

Devlet ile kilise ilişkisi nasıl olmalıdır, “devlet tebaasının dinini belirleyebilir mi?” (a.g.e., s. 83). Gerek 

ilahiyat camiasında gerek mensubu bulunduğu fakültede infial yaratan çalışmasından ötürü dekan 

ondan doktorasını “ya geri çekmesini ya üniversite onayı olmaksızın yayınlamasını” (a.g.e.) rica eder. 

Eserini üniversite sorumluluğu altında yayınlayamayacağını anlayan Goethe, babasını pek memnun 

bırakmasa bile lisans diplomasıyla yetinerek tekrar memleketi Frankfurt’a gelir. Ne var ki pek çok yerde 

lisans diploması doktoraya denk tutularak iş imkânı açarken Frankfurt hukukçuları ikisi arasındaki 

“farkta ısrarcıdırlar” (a.g.e., s. 84), gene de Goethe bölge jüri mahkemesine yaptığı başvuruyla avukatlık 

ruhsatını alabilir. Babası için avukatlık ancak daha yüksek mevkilere, özellikle de dedesi gibi belediye 

başkanlığına ulaşmasını sağlayacak sıçrama tahtasıdır (a.g.e., s. 85). Ruhsatını aldıktan sonra kısmen 

alelusul de olsa avukatlık faaliyetini yaklaşık dört yıl sürdürür ve “28 davaya” (a.g.e.) girer. Fakat 

bilindiği üzere avukatlıktan sıçrayacağı yer belediye başkanlığı değil kıta çapında üne kavuşacağı 

yazarlık ve bunun getirdiği şöhretle Saksonya-Weimar ve Eisenach Grandükalığı’nda devlet adamlığı 

olacaktır. 

Yukarıdaki paragrafta anlatılanların bu makaleye katkısı nedir? Gördüğümüz üzere Goethe hukukla 

amatör değil profesyonel olarak ilgilidir. Devrin iyi üniversitelerinde hukuk yükseköğrenimi görmüş, 

mesleğini dört yıl kadar fiilen icra etmiştir. Bu artalan bilgisi okuduğunuz makalede çözümlenecek Götz 

von Berlichingen piyesi açısından önem arz edecektir. Zira aşağıda da gösterileceği gibi bu piyes sosyal 

düzende hukuken ciddi bir kırılmanın yaşandığı bir ânı ve bu kırılmanın doğurduğu sonuçları işler. 

Burada hukukçu gözünün zaruri olmasa bile yazarın konuyu ele almasında verimli olacağı ortadadır. 

Üstelik mesleğini biraz baba zoruyla ve kerhen yaptığı gibi bir izlenim doğsa da devrin skandal nitelikli 

kimi hukuki olaylarına gösterdiği dikkat onda konuyla ilgili esaslı bir merak bulunduğunu gözler önüne 

serer. Sözgelimi kendisi gibi Frankfurt’un ileri gelen hukukçu ailelerinden birinin çocuğu olup 

Strasburg’da avukatlık yapan Johann Georg Schlosser, elindeki kimi davaları Goethe’ye bırakarak onun 

hukuki işleyişlerle ilgili arka plan bilgilerine erişebilmesini sağlamıştır. Bu bakımdan en bilindik piyesi 

Faust’ta da önemli bir rol oynayan Susanna Margaretha Brandt yargılaması anılabilir. Yeni doğan 

çocuğunu mahkeme kararına göre “kasten ve kötü niyetle” öldüren ve işlediği cinayet sebebiyle 
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“müstahak olduğu” ve “ibretialem olması maksadıyla kılıçla idam edilme” (Danielsson, 2008, s. 12) 

cezasına çarptırılan Brandt davası tüm kenti ayağa kaldırmış, Goethe’yi ise özellikle ilgilendirmiştir 

çünkü Schlosser sorumlu yargıcın katibidir ve bu sayede Goethe tüm mahkeme serencamına içeriden ve 

profesyonel bir gözle tanık olmuştur. Bir ayakkabıcının kızıyken Teğmen Johann Diek’in ısrarlarına 

dayanamayıp baştan çıkan, sonra da ondan hamile kalan, gelgelelim yardımına müracaat ettiğinde 

teğmen tarafından yüzüstü bırakılan Maria Flint olayı da Brandt davasının yedi sene önce gerçekleşmiş 

emsalidir çünkü Flint de çocuğunu doğar doğmaz öldürmüş, cinayet sonrası her ne kadar firar etmişse 

bile geri dönünce ölüm cezasına çarptırılmış ve kılıçla idam edilmiştir. Goethe, Brandt davası 

münasebetiyle geçmişteki bu davaya da özel ilgi duymuş, ayrıntılarını inceleyip Gretchen tragedyasına 

Brandt’la birlikte temel almıştır. Üstelik Brandt’ın idamından hemen yarım yıl önce lisans bitirme 

sınavında ölüm cezasını savunduğu fakat “yeni doğan çocuğunu öldüren bir kadının ölüm cezasına 

çarptırılıp çarptırılamayacağı sorusundan kaçındığı” (Safranski, 2013, s. 101) da bilinen bir gerçektir. 

Dolayısıyla Goethe’nin, bu makalenin Götz piyesinin merkezine alacağı hukuk meselesiyle uğraşı 

profesyonel düzlemdedir, bu uğraşın serimlenmesini eser çözümlemesinin sıhhati açısından önemli 

buldum. 

Yukarıda hukuk merakının önüne Goethe’nin tarihe ilgisini koymuştum. Buna değinmek onu Götz gibi 

tarihî bir figüre götüren saikleri anlamak bakımından ilginç olacağı gibi Götz’ün şahsında ele aldığı 

ihkakıhak gibi artık neredeyse üç yüz senelik bir geçmişi olan tarihî bir konuya el atışı da dikkate 

değerdir. Son derece kültürlü bir aileye doğan Goethe babasından pek çok dersin yanında tarih de 

öğrenmiştir. Leipzig’e hukuk tahsiline gittiğinde alan bilgisine yönelmesi yolunda tavsiyeler işitince 

aslında “hukuk tarihinin daha çok ilgisini” (a.g.e., s. 35) çekeceğini yazar kız kardeşine. Doğa tarihi 

dersleri alır. Yükseköğreniminin Strasburg döneminde Herder’le tanışması tarih merakı bakımından 

dönüm noktası olur. Herder’in meşhur eseri Ideen zur Philosophie der Geschichte der Menschheit 

[İnsanlık Tarihi Felsefesine Dair Fikirler] kitabını daha yazılırken bölüm bölüm okur. Öbür yandan 

genelde Alman tarihine özeldeyse mimari gibi daha spesifik dalların tarihine pek meraklı olup bu 

konuda da epey okuduğu bilinmektedir. Çocuk yaşta öğrendiği İngilizce etkisiyle İngiliz edebiyatına 

gösterdiği eğilim Herder’in teşvikiyle perçinlenerek Goethe’nin “Shakespeare Nutku” diye bildiğimiz 

konuşmasında vücut bulur. Bilindiği üzere İngiliz dramcı gerek Roma gerek İngiliz tarihinden önde 

gelen figürleri piyeslerine konu etmiştir. Ona hayranlığıyla aynı yolu benimseyen Goethe de Alman siyasi 

tarihinden bulup çıkarttığı Götz von Berlichingen karakterini Alman hukuk tarihinin en etkili dönüm 

noktalarından sayılacak İmparatorluk Yüksek Mahkemesi’nin, üstelik memleketi Frankfurt am Main’da 

1495 yılında kuruluşuyla (krş. Schulte, 1892, s. 386) ilişkili bir çatışma gerilimi üzerinden inceler. 

Öyleyse şimdi hukuk sistemindeki bu değişim, hatta dönüşüme eğilebilir, piyesin konusu ve dönemin 

tarihiyle ilişkisi üzerinden çözümleme işine girişebiliriz. 

Yumruk Hakkı mı, Hakim Karşısı mı? 

Götz’ün hikayesi Alman tarihinin önemli duraklarından köylü ayaklanması veya köylü savaşı 

(Bauernkrieg) denen döneme rastlar. Esasen onu Goethe’nin piyesi yanında tarihî bakımdan öne 

çıkaran asıl olay bu ayaklanmalarda üstlendiği roldür. Bundan ötürü köylü savaşlarına biraz değinmek 

gerekir. 

Köylü savaşı denince kastedilen yaklaşık bir yıl sürmüş bir ayaklanmadır ki 1524 yazı hasat zamanı 

başlamış ve ertesi yıl son bulmuştur. Yekpare bir ayaklanmadan çok, farklı bölgelerde kısım kısım 

görülen aynı türden ayaklanmalar söz konusudur ve konunun uzmanlarından Peter Blickle (1998, s. 11) 

ayaklanmaları dört aşamaya ayırır. Bunların ayrıntıları bir yana, aslında bir süre önce başlayan Kalven 
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ve Reformasyon hareketinin gecikmeli etkileri olarak görülebilecek bu çalkalanmanın sebebi İsviçre’nin 

Schaffhausen Kantonu’nda bir cemaatin papazlarını kendi seçmekte sergiledikleri ısrardır. Hal 

böyleyken esas maksat kilisenin ve onunla birlikte hakim tabakanın “kimi haklarını ellerinden alma 

isteği”dir (a.g.e., s. 13). Öte yandan sözgelimi bir bölge kontluğunda başlayıp geçmiş kuşaklar boyu 

biriken sorunlar, aşağıda ayrıca değinilecek İmparatorluk Yüksek Mahkemesi’ne havale edilmiştir ve 

epey hacimli dava dosyasına bakıldığında köylüyü isyana sürükleyen sebepler açıklık kazanır: “Kölelik 

çetin, yüksek vergiler haksız, yargıdaki usulsüzlükler dayanılmazdır” (a.g.e., s. 14). Güneyde İsviçre’den 

başlayıp gitgide kuzeye ilerleyen ayaklanmalar benzer sebeplerle pek çok bölgede gözlemlenir. Kış 

başlayıp yeni yıla girileceği sıralarda Basel’den Konstanz’a kadarki bölge köylüleri teşkilatlarını kurmuş, 

“efendilerine ödeyecekleri vergileri dondurma” (a.g.e., s. 16) taleplerini vurgulamışlardır. Bunun üzerine 

Arşidük Ferdinand komutanlığa Georg Truchseß diye birini getirmiş, kumandan son derece sert 

hamlelerle kayıtsız şartsız boyun eğme istemiş, aksi yönde davrananları asayişi bozmaktan suçlu 

bulacağını ve böyle muamele edeceğini göstermiştir (a.g.e., s. 17). Tam bu noktada makalenin piyeste 

ele alacağı merkezî konu yer alır, açalım: 

Olaydan otuz yıl önce, 1495’te İmparatorluk Ebedi Barış Anlaşması imzalanmış, böylelikle soyluların 

kendi haklarını kendilerinin aradığı ve bunu yaparken kendi iktidar unsurlarını kullandıkları düzen 

kaldırılmıştır. Bundan maksat makaleye başlığını veren ihkakıhak ve İmparatorluk Yüksek Mahkemesi 

arasındaki geçiştir. Götz piyesi bu geçiş dönemini anlatırken soylular tabakasından birinin yeni hukuki 

düzen hilafına köylülerden yana eski usul verdiği mücadeleyi gözler önüne serer. Öyleyse ilkin ihkakıhak 

Almanya özelinde nedir ona bakalım. 

Almanca aslı Faustrecht, anlamı yumruk hakkı veya yumruk hukuku olan kelime, güçlünün hakkının 

geçtiği bir düzeni anlatır. Almanca en eski ansiklopedilerden olan Heinrich August Pierer’in 

Ansiklopedisi bu madde başını şöyle anlatır: 

(Jus manuarium) sağlam kaleler kurulduktan bu yana, orta çağın savaştaki kabalığı ve o zamanki 
hukukun kusurluluğu ve güçsüzlüğü dolayısıyla 8. yüzyılda oluşan, altı asır boyunca varlığını 
sürdüren bir yetkidir ki soylulara kılıç yoluyla kendi zararlarını tazmin hakkı verir. Kayser II. 
Konrad’ın onayladığı 1038 Tanrı Barışı ile I. Friedrich emrindeki eyalet ve kale barışı bu fenalığı pek 
azaltamamıştır. Ne zaman ki ihkakıhak 1250-73 fetretinde tepe noktasına ulaşmış ve soylu şövalyelik 
ruhu düşmanlık yasalarıyla araya girmiştir, pek çok yağmacı şatosunu yıkan Rudolf von Habsburg 
ihkakıhakkı kaldırmaya muktedir olmuştur; gerçi ihkakıhak onun ölümünden sonra gene […] başını 
kaldırmış fakat […] 1495’teki Ebedi Barış ile I. Maximilian’ın ihdas ettiği Yüksek Mahkeme Nizamı 
bu düşmanlıklara son vermiştir. Ondan sonra ihkakıhak uygulaması tek tük yaşanmış, 16. yy. sonu 

itibariyle hepten kesilmiştir. (Pierer, 1858, 6. cilt, s. 140) 

Alıntıdaki kimi ayrıntıları açıklamak şarttır. Özellikle derebeylik düzeninde merkezî yönetimin kimi 

sorunlarına da bağlı olarak soylular, yaşadıkları ihtilafları, özel anlamıyla Almancada Fehde denen 

düşmanlıkları güç kullanarak bizzat ortadan kaldırmışlar, bu durum Almanya’da sair ülkelere nazaran 

çok daha uzun sürmüştür çünkü Meyer’in Büyük Ansiklopedisi’ne göre “imparatorluğun parçalanması 

ve bunun merkezî yönetimde yol açtığı zaaf” (Meyer, 1906, 6. cilt, s. 360) alınan tüm tedbirleri boşa 

çıkarmıştır. Bunun yarattığı karmaşa ilkin on birinci yüzyılda devreye sokulan “Tanrı Barışı” ile 

hafifletilmeye çalışılmıştır. “Tanrı Barışı”ndan maksat, ruhbanın teşviki ve kayserin tensibiyle haftanın 

kimi günlerinin savaşa yasaklanmasıdır ki bir tür haram günler ve haram zamanlar anlamındadır ve 

ihlali servetin müsaderesine, kiliseden kovulmaya hatta para ve beden cezalarına yol açar. Benzer 

şekilde eyalet ve kale barışı da belirli eyalet veya kalelerde ve bunların muhitlerinde sağlanan emniyet 

ve asayiş olup sözgelimi ilgili yere ve onun mücavir alanına eli silahlı girenin barışı, yani asayişi bozan 

diye görülmesi söz konusudur ve çoğu kez sağ elin kesilmesiyle cezalandırılır. Yağmacı şatolarıyla 

kastedilense düşkün şövalyelerin geçim kapısı olarak yağmacılık ve eşkıyalık yapmalarıdır. Bu tür 
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yağmacı şövalyelerin yaşadığı şatolara da yağmacı şatosu denir. Bunlar düzen nedir bilmediklerinden 

ihkakıhakkın kaldırılmasına yönelik teşebbüsleri de dikkate almamış, ilgili nizamnamelere riayet 

etmemişlerdir. Böylelikle sorun engellenmeye çalışıldıkça büyümüştür. Nihai çözümü olan 

İmparatorluk Yüksek Mahkemesi’yle ilgili bilgilere geçmeden önce ileri gelen birkaç kaynaktaki tanıma 

daha yer vermek yerinde olacaktır. Bu bakımdan Yüksek Almancanın kamusunu yazmış olan ünlü filolog 

Johann Christoph Adelung ihkakıhakkı, “Alman soylularının vaktiyle sahip olduğu bir imtiyazdır ki 

isteklerini mahkeme yardımı aramaya gerek duymaksızın silaha davranarak bizzat geçerli kılmaya 

dönüktür” (Adelung, 1796, 2. cilt, s. 62) diye tanımlar. Pierer’e göre çok daha özet bir tanım olmakla 

birlikte Pierer’de yalnız zarar tazmini yönündeki kısıtlılık Adelung’da tüm istekler yönünde genişletilir. 

Dolayısıyla soylular ne isterlerse kılıç hakkıyla elde etme imtiyazları bulunduğu anlaşılır. Brockhaus 

Ansiklopedisi’ne genel bakıldığında “her tür uzlaşmazlığı”, özel anlamıylaysa “Alman İmparatorluğu 

tebaasından birinin, uğradığı hakaretin intikamını üst makamlar yardımı olmadan almak için, 

adamlarıyla birlikte başkasına yaptığı düşmanca baskın” (1809, 2. cilt, s. 16) diyerek olguyu alabildiğine 

genişçe ele alırken diğer kaynaklarda rastlanmayan kimi ayrıntılara da temas eder.  

Brockhaus Ansiklopedisi ihkakıhakkı Almanların millî karakterine dayandırır, “yöneticilerden zayıf ve 

biçareler gibi korunma dileneceklerine derhal ve bizzat” cenge tutuşurlar, tanrıların doğruya zafer 

armağan edeceğine dair yaygın halk inanışı da onlardaki bu “eğilimi” destekler (a.g.e., s. 17). Gelgelelim 

yukarıda değindiğim gibi buradaki kendi hukukunu kendin tesis etme özgürlüğü “azgınlığa” dönüşmüş 

ve durumu suiistimal eden soylular gerek “kendi tebaasından” gerek “şartların bozukluğundan” gerekse 

“bizzat kayserden” ellerinden gelen her hakkı koparmaya çalışmışlardır (a.g.e.). Yöneticilerse gitgide 

çığırından çıkan bu durumun önünü alamayacak hale gelmiş, Almanya’da artık “hiçbir yasa” tanınmaz 

olmuş, “her yerde güçlü olanın” sözü geçmeye başlamıştır ki bunun sonucunda ortada ne düzen ne 

güvenlik kalmıştır (a.g.e.). Ortada asayiş kalmayıp emniyet, yaşamı tehdit eder bir hal alınca ve o güne 

kadarki çeşitli düzenlemeler yumruk hukukunu lağvedemeyince çözüm en son İmparatorluk Yüksek 

Mahkemesi’nin kurulmasında görülmüştür. Götz piyesine geçmeden önce açıklanacak son konu 

burasıdır. 

Adelung’da tanım pek çok madde başı gibi son derece kısadır: “İmparatorluk Yüksek Mahkemesi 

[Reichskammergericht] Alman imparatorluğunda iki en üst mahkemeden biridir, İmparatorluk Saray 

Divanı’ndan eskidir” (Adelung, 1798, 3. cilt, s. 1042). Pierer’in Ansiklopedisi bu bilgiyi onaylarken 

konuyla ilgili epey tafsilat verir: 

Ülke genelinde barışın korunması için Kayser 1. Maximilian tarafından 1495’te emredilmiştir, en 
başta Frankfurt’ta kurulmuş, daha sonra 1497’de Worms [kentine], 1501’de Nürnberg’e […] gelmiştir. 
İmparatorluk Yüksek Mahkemesi a) Kayser’in tayin ettiği, mahkemenin idaresi ile gözetimini ve 
dosyaların taksimatını sağlayan yüksek hakimden [oluşur], bu hakim muhakkak (ruhbandan veya 
laik) bir prens yahut en azından kont veya baron olmalıdır fakat mahkemede reyi yoktur; b) yüksek 
başkanlardan [oluşur], sayıları dört olup kont veya barondurlar. […] Yetki alanı […] doğrudan 
imparatorluğa bağlılara karşı davalarda […] birinci dereceden […] prensliklere bağlılara karşı medeni 
hukuk davalarında ise […] üçüncü ve son dereceden mahkemedir […]. Ayrıca yargının gecikmesi veya 
yapılmaması şikayetlerinde […] doğrudan imparatorluğa bağlılara karşı gönüllü denen yargılama 
hakkı vardır. […] Şüpheli dava süreçlerinde bizzat karar verme ve kararlarını […] imparatorluk yasası 

çıkana kadar bağlayıcı normlar olarak yayabilme hakkı özellikle önemlidir. (Pierer, 1861, 13. cilt, s. 
951-952) 

Aslı çok daha uzun olan bu maddeyi uzunca alıntılamamın sebepleri hem kuruluş hem işleyiş hem yetki 

alanı bakımından içeriğinin anlaşılmasının taşıdığı anlamdır. Bakıldığında doğrudan kayserin emriyle 

kurulduğu görülür, mahkemenin sevk ve idaresini sağlayan yargıcı atayan da doğrudan kayserin 

kendisidir. Mahkeme azası prens, kont veya baron gibi aristokrat tabakadan kimselerdir. Alıntının 
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özellikle son kısmı aşağıda Götz piyesinde de göreceğimiz yargılama süreci bakımından önemlidir çünkü 

doğrudan kaysere bağlı bu mahkemenin aldığı kararlar imparator hükmü kadar bağlayıcıdır denebilir. 

Meyer’in Ansiklopedisi bu mahkemeyi İmparatorluk Saray Divanı’yla beraber en yüksek mahkeme 

sayarken (Meyer, 1908, 16. cilt, s. 738) Herder Ansiklopedisi tek başına en yüksek mahkeme diye 

gösterir (Herder & Herder, 1856, 4. cilt, s. 692). Şu halde en yüksek yargı organı olduğu şüphesiz 

görünmektedir. Zaten özellikle doğudan Türklerin ilerleyişi sebebiyle büyük bir tehdit karşısında 

kalındığından bir de ihkakıhakkın yarattığı kargaşa ve şövalyelerin kendi hukuklarını, güçlünün yasasını 

uygulama keyfiyeti dolayısıyla merkezî hükûmetin zaafı gitgide büyümüş, yüzyıllardır süregelen bu 

sorun artık kangrenleştiği için böylesine güçlü bir mahkeme ihdas edilmesi, hele de merkezî 

yönetimlerini berkitmiş komşulara bakıldığında tam bir zaruret halini almıştır. Herder Ansiklopedisi, 

kurum yargıcının II. Friedrich itibariyle elektör prens ve başpiskoposlar gibi imparatora doğrudan bağlı 

tabakaların yaşam veya mülkleri söz konusu olduğunda kayserin vekili sayıldığını anarak ilgili 

mahkemenin öneminin bir kez daha altını çizer (a.g.e., s. 693). Fakat piyeste de gözlemleyeceğimiz gibi 

mesele yalnızca bu aristokratların kendi aralarındaki ihtilaflar olmayıp tebaalarıyla yaşadıkları sorunları 

da kapsar. Bu bakımdan çok erken seviyede bir modern hukuk girişimi gibi algılansa hata olmayacak, 

nitekim ihkakıhakkın lağvıyla yerine ikame edilen bir kurum oluşu yargıda kurumlaşma açısından 

değerlendirilebilecektir. Böylelikle bir tür orman kanunu denebilecek ihkakıhakka nice girişimden sonra 

kesin ve nihai darbe indirilmiş olmaktadır. Peki tüm bunların Goethe’nin piyesiyle ilgisi nedir? Saffet 

Günersel’in 1998’de yaptığı ve uzun yıllardır piyasada bulunmayan çevirisi4 dışında Türkçeye hâlâ 

tercüme edilmemesi bir yana Türkçe alan yazınında adı bile geçmeyen Götz piyesinde olanlara 

makalenin bağlamına temas ettiği yerlerde değinilecek, Alman hukuk ve siyaset tarihinde bir dönüm 

noktası olarak anılabilecek İmparatorluk Yüksek Mahkemesi’nin edebiyatta işlenişine ışık tutulacaktır. 

Demir Elli Götz von Berlichingen 

Goethe’nin hukuk ve tarih merakına yukarıda değinmiştim. Goethe biyografileri ve metin çalışmalarında 

sıklıkla belirtilen bir husus da ondaki konsantrasyon ve hafıza kuvvetidir. Bu bakımdan eserini 1771 

Kasım ve Aralık aylarında yalnız altı haftalık bir süreçte kaleme almış oluşu şaşırtıcı değildir çünkü 

hazırlık ve deyiş yerindeyse demlenme aşaması uzun sürmüştür. Otobiyografisinde, “Alman tarihinin 

nispeten karanlık yüzyılları ezelden beridir öğrenme iştiyakımı ve hayal gücümü meşgul etmiştir” 

(Goethe, 2006, s. 558) diye bahsettiği derebeylik döneminin sonları hakkında epey kitap etüt etmiş, 

araştırmalar yapmış, özellikle de ele aldığı bu gerçek kişinin kendi hayatını yazdığı kitabını okumuştur. 

Eserinde bu otobiyografiyle ne kadar çok paralellikler bulunsa da nihayet bir kurmaca kaleme aldığını 

hatırlatmaya gerek yoktur, onun için böyle bir irdelemeye de girişilmeyecektir. Herder’in teşviki ve 

Shakespeare’in ilhamıyla kendi ulusal köklerinden dirilttiği Götz von Berlichingen karakteri eserde 

sıradan insanlardan, yani yukarıda kısaca sözünü ettiğim ayaklanmaları çıkaran köylülerden saygı ve 

sevgi gören bir soylu, tam bir şövalyedir, “insanların en asilidir” (Goethe, 2007, s. 107). Aslında daha 

çok soyluların kendi uğradıkları zararları tazmin için başvurdukları ihkakıhak yoluna sıradan insanın 

hakkını almak için girer zira ilk perdede karısı Elisabeth ile kız kardeşi Maria’nın konuşmalarından 

öğrendiğimiz kadarıyla, “Hallbronnlu [Heilbronn]5 terzi iyi bir nişancı olup Cölln’de [Köln] ödülü 

                                                             
4  Aslen çocuk hekimi olan Günersel Almanya’dan Türkiye’ye kesin dönüş yaptıktan sonra Almancadan kimi çeviriler 

yayınlamıştır. Bunlar arasında bu makalede çözümlenecek piyes de vardır. Yayınlandığı 1998 yılından sonra muhtemelen 
yayıncının kapanmasından ötürü baskısı bulunamayan çeviri Demir Elli Şövalye – Götz von Berlichingen başlığını taşır. 
Ünlü İskoçyalı tarihî roman yazarı Walter Scott’un piyesin yayın ve temsilinin üstünden yaklaşık yirmi yıl geçmişken onu 
İngilizceye çevirdiğine bakılırsa eksikliğin önemi daha da açıklık kazanacaktır. 

5  Eserin imla ve noktalaması son derece bozuktur; Goethe eserini okuması için Herder’e gönderdiğinde bu bakımdan epey 
eleştiri almıştır. Aynı adın yazımında bile pek çok farklı imlaya rast gelinebilmektedir. Sözgelimi Köln kenti, “Cölln”, 
“Cöln” ve “Köln” şekillerinde, son derece tutarsız yazılmıştır. Doğrudan alıntılarda, yararlandığım kaynakta yer aldığı 
biçimi aktaracağım. 
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kazandığında ama ödülü ona vermek istemediklerinde, o da kocama bundan dert yanıp kocam 

Cölln’dekilere ödülü verene dek eziyet ettiğinde” (a.g.e., s. 20) olduğu gibi başkasının derdi için kendini 

feda etmekten kaçınmayan biridir. İmparatorluk Yüksek Mahkemesi kurulalı yaklaşık on yıl geçmesine 

rağmen buradan çıkarılabilecek iki sonuç vardır: İlki, ihkakıhak meselesinin henüz kökünün 

kazınamamış olmasıdır. İkincisini ise Maria’nın ağabeyinin eylemini “terziye yardım etmek için Cölnlü 

üç terziyi tutsak almadı mı […] onlar da masum değiller miydi” diye sorgulamasına cevaben karısı 

Elisabeth’in sarf ettiği, “Baksana, prensler kayserimizi genel barış ilan etmeye ikna ettiklerinden beri ne 

kadar fütursuzlaştılar” (a.g.e., s. 21) cümlesinden çıkarabiliyoruz. Burada bahsedilen, İmparatorluk 

Yüksek Mahkemesi’nin kuruluşuna ön ayak olduğunu yukarıda gördüğümüz, Worms’ta yapılan barıştır; 

şu halde bu yeni düzen işe yaramamakta, onun için Götz eskisini sürdürmektedir. Çalışmanın en başında 

yer verdiğim Hegel yorumu, eserin ve yazarının büyüklüğünü tam da bu geleneksel düzen ve modern 

devlet oluşumu arasındaki çatışmada görür. Götz’ün tutsak aldığı kimselerde kabahat yoksa bile 

kentlerine dışarıdan gelmiş birini mağdur eden yöneticileri suçludur; öyleyse, gene Elisabeth’in, 

“Yabancı yurttaşları istismar eden, kendi tebaasına karşı vazifesini ihmal eder çünkü onları kısas 

hukukuna maruz bırakır” (a.g.e.) sözleri yargıç karşısına çıkmaktansa yumruğunu vurmanın geçer akçe 

olduğunu gösterir. Brockhaus Ansiklopedisi’nin ihkakıhak tanımında yozlaşma ve istismarın ne denli 

ilerlediğiyle ilgili notunu hatırlarsak piyesteki şartlarla doğrudan örtüşme halinde olduğunu tespit 

edebiliriz. Elisabeth’in sözleri, kocasının Maria gözünde işlediği suçu meşru kılma çabası olarak 

anlaşılabileceği gibi yaşanan çarpık durumun beyanı olarak da görülebilir, hatta görülmelidir. Şu halde 

yargı yolu açık olmakla birlikte yargının işlemeyişi kişinin kendi hakkını (veya Götz’ün durumunda 

başkasının hakkını da) yumruk gücü kullanarak, yani güçlünün hukukunun geçerli olduğu bir tür orman 

kanunuyla almasına meydan bırakmaktadır. 

Götz yaptığı eylemin sonucu olarak dürüstlüğü ve yardımseverliğiyle ortalığa nam salarken 

sınıftaşlarının ve kayserin de hem dikkatini hem kızgınlığını üstüne çeker. Bununla birlikte daha ilk 

perdede gözlemlenebileceği üzere sıradan köylülerin gönlünü kazanır6 ve daha sonra her yanı kasıp 

kavuracak, önüne geleni yarattığı fırtınayla darmadağın edecek köylü savaşlarında, başsız kalmış bu 

güruha baş olmasına giden yolun taşlarını farkına varmaksızın döşemiş olur. Aşağı ruhbandan keşiş 

Martin’in önce kim olduğunu tanımadan konuştuğu, tanıyınca ise “Verin elinizi, verin öpeyim” (a.g.e., 

s. 17) diye saygı ve sevgilerini sunması bunun en bariz örneğidir. Bu hürmet ve tazim gelişigüzel değildir 

çünkü Götz keşişin sarıldığı sağ elini, daha önce savaşta kaybedip yerine demir protez takıldığı için 

vermekten kaçınınca aldığı yanıt şöyle olur: “Bırakın öpeyim. En kutsal kanın aktığı aziz elden bile daha 

değerli. Cansız alet, en soylu ruhun Tanrı’ya tevekkülüyle canlanmış.” (a.g.e.). Aşağı tabakanın bu sevgisi 

ve Götz’ü başları sıkıştığında müracaat edebilecekleri bir merci olarak görmeleri tek başına çok şaşılacak 

bir durum olmamakla birlikte makalenin bağlamına çekildiğinde bir kat daha önem kazanır çünkü 

İmparatorluk Yüksek Mahkemesi’nin kuruluşuyla birlikte sorunlar hâlâ çözülememiş, bu kurum 

oturana dek eski düzen yani ihkakıhak çare sayılmaya devam etmiştir. Gelgelelim piyesin sonunun 

göstereceği gibi Götz’ün çarptırılacağı ceza ve bunun sonucunda meydandan el çektirilmesiyle eski 

dönem kesin ve nihai olarak maziye gömülecek, modern devletin asli unsurlarından sayılacak 

yargılamayla kurumsal ve denetlenebilir hukuk çağı geri döndürülmez şekilde başlayacaktır.  

Peki barışçıl amaçlarla ve kargaşayı sonlandırmak niyetiyle ihdas edilen bu kuruma Götz’ün direnişi 

nedendir? Cevabı, birlikte yetiştiği yani soylulardan olan, Götz’ü suçlu bulsa da ondan iyi muamele gören 

                                                             
6  Gene soylu olup mensubu bulunduğu tabakadan ayrılarak avamın muhabbetini kazanan ve İspanyol zulüm ve baskısına 

karşı onları koruyup kollayan daha geç dönem bir başka örnek için bkz. Türk, M. S. (2024). Goethe ve Devrim: Egmont 
Devrimci Miydi? Diyalog – Interkulturelle Zeitschrift für Germanistik, 12(1), 98-111. 
https://doi.org/10.37583/diyalog.1499709. 
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ama buna rağmen sonunda gene ihanet edecek Adelbert von Weisling’le ikisi arasında geçen diyalogdan 

izlemek mümkündür. Von Weislingen ona, “Cesaretiniz kadar soylu da olmuşsunuzdur hep”, deyince şu 

karşılığı alır: “Ah, siz de hep zekânız kadar sadık olsaydınız onlara yasaları biz koyardık. […] Sizin hizmet 

ettiğiniz, benimse ömrüm boyunca mücadele edeceğim [o kişilere]”. Muhatabından sitem işitmek 

istemediğini bildirince ise Götz’ün asıl amacı ortaya çıkar: “Madem öyle havadan sudan konuşalım. 

Yahut zavallı çiftçiyi bolluğun kaynağında sersefil eden pahalılıktan.” (a.g.e., s. 23). Burada doğrudan 

hukuki değişimle ortadan kalkmayacağı hissettirilen toplumsal bir sorun olduğu bellidir. Hukuktaki 

dönüşüm gerçi soyluların kendi aralarında ve tebaalarıyla yaşadıkları iktisadi olanları da dahil pek çok 

anlaşmazlığın çözümünü ilkellikten kurtarıp kurumsal zemine çekmekte fakat sorunların kaynağını 

gidermemektedir. Buradan iki yollu bir sonuca varılabilir: İlki, Götz’ün temelde yeni ihdas edilen 

kuruma değil bu kurumun fiilen işlemezliğine karşı duruşudur; madem öyle, koyulan yasalar işe 

yaramıyorsa daha hakkaniyetli yapabileceği fikriyle kendi yasalarını koymayı yeğlemektedir. İkincisiyse, 

soyluların köylüleri zulümleri altında inletmesi, böylelikle isyana kalkışmalarının mantıki zemininin 

oluşturulmasıdır: Mazlumsan hakkını aramalısın, hakkını yeni hukuki düzen veremiyorsa eskinin – öyle 

veya böyle – işleyen düzeninden medet umabilirsin. Nitekim Götz’ü sınıftaşları arasında daha da 

tehlikeli kılıp önünün alınmasını gerektiren şey, piyesin tarihî olarak oturduğu köylü savaşları 

döneminde köylülere – aslında niyeti pek öyle olmasa da – kumandanlık etmesi olgusudur.  

Yeninin mutlak savunucusu rolündeki von Weislingen’in pozisyonu Götz’ün argümantasyonuyla 

sarsılır, görüşmelerinin sonunda Götz’e bağlılık hissedip zihnen onun safına geçmesi her ne kadar sonu 

ihanetle bitecekse bile muhatabının gerekçelerindeki haklılığın en azından kendi nezdinde kabul edilir 

oluşunun göstergesidir. Götz yeni mahkemeye itirazını şöyle açıklar: “Düzenleme üstüne düzenleme 

geçiyor, biri gelince kayser öbürünü unutuyor, prenslerse hırsla bu işin peşine düşmüş, devletin asayiş 

ve güvenliği diye bağırıp çağırıyorlar, tâ ki az sayıdakileri zincire vurana dek, ardından ne isterlerse 

yapıyorlar.” (a.g.e., s. 26). Görüleceği üzere her yeni inkılapta olduğu gibi burada da değişimin getirdiği 

karmaşa arasında durum ve şartları çıkarlarınca yönlendirenler vardır ve bunun yarattığı haksızlık 

Götz’ün kanına dokunmaktadır. Yukarıda von Weislingen’in karşı pozisyonu kabul edilebilir bulduğunu 

söyledim, sebebi bunu anlayabiliyor oluşudur ama “Siz kendi açınızdan görüyorsunuz” (a.g.e.) diyerek 

meselenin başka ciheti olduğunu da belirtir. Kaçınılmaz son İmparatorluk Yüksek Mahkemesi’nin 

geçerliliğidir; sorunları olsa bile bu eskisinin sorunsuz olduğu anlamına gelmeyecektir, yeni kurumun 

oturmasını beklemek de gereklidir yolunda bir yorumda bulunmak olanaklıdır. Nitekim Götz gene de,  

Vicdanınızın size bir diyeceği yoksa size kalmış. Ama yurt barışıyla olan neydi? Hatırlıyorum, küçük 
bir çocuktum, uçbeyiyle divandaydık, prensler ağızlarını koca koca açmışlardı, ruhban en fenasıydı, 
sizin şu piskopos kayserin kulaklarını patlatıyordu, ağzını onun kadar açanı yoktu, şimdi kalkmış, 
düşmanlığım olmadığı halde oğlanın tekini önüme atıyor. İşimiz gücümüz bitti de sıra bu oğlana mı 
geldi. (a.g.e., s. 27) 

sözleriyle fikrî pozisyonunu korurken von Weislingen’in, “Olandan onun haberi yoktu” (a.g.e., s. 27) 

savunması bu iddiamı doğrular niteliktedir. Yani yeni bir oluşumun getirdiği karmaşada bu oluşumdaki 

niyetler iyi olsa bile talimatı veren en tepedeki kişinin, kayserin, gözünden ve bilgisinden kaçan bir 

şeylere rastlanabilmekte, haksızlıklar doğabilmektedir. Gelgelelim bu, girişilen işin sıhhatine tam 

anlamıyla halel getirmez. Tekil örnekleri genele teşmil etmek haksız yargılara varmaya yol açabilecektir. 

Piyesteki olayların gidişatı özellikle Weislingen Götz’ün şatosundan ayrıldıktan sonra sözünden 

döndüğü, Götz ise herkesçe daima en iyi sıfatlarla anıldığı için bu ikisinin temsil ettikleri pozisyonlar 

gereği Weislingen’in İmparatorluk Yüksek Mahkemesi’nin aleyhine ihkakıhaktan yana tavır alındığı 

düşünülebilirse de Goethe’nin apaçık bir tarafgirlik sergilediği söylenemeyeceği gibi Götz’ü bir nevi 

türünün son örneği diye ortaya koyması yeni durumu aslında zımnen kabullendiğine delil 



930 / RumeliDE  Journal of Language and Literature Studies 2 0 2 4 . 4 1  ( A u g u s t ) 

From The Rule of Force to The Imperial Chamber Court: Götz von Berlichingen / Türk, M. S. 

Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

addedilebilecektir. 

Götz, mensubu bulunduğu sınıfta fikrî duruşu itibarıyla yalnızdır. Üçüncü perdede Kayser Maximilian, 

ki yurt barışını getirip yeni mahkemeleri kuran da kendisidir, Augsburg’daki divanda Weislingen’in de 

bulunduğu mecliste Türklere karşı sefer hazırlıkları dolayısıyla merkezî hükumeti güçlendirme 

amacından ötürü nihayet barışın işlemesini talep eder. Demek olguların farkında olan bir tek Götz 

değildir ama muarızlarının çaresi eskinin ihyası değil yeniye işlerlik kazandırmaktır. Dolayısıyla söz 

konusu talebe meclis azasından Maynz’ın, “Yurt barışı, [… ve] Yüksek Mahkeme bu fenalığı kaldırmaya 

şimdiye dek ne kadar yardımcı oldu Majestelerinin meçhulü değildir” (a.g.e., s. 55) diye bir teminatla 

yanıt vermesi Götz’ün yalnızlığını ve yukarıdaki paragrafta tespit ettiğim olguyu onar. Gelgelelim sorun 

çıkarmayı sürdüren kişi Götz’tür zira yeni mahkemeye ve barışla getirilen kararlara rağmen gene 

ihkakıhakka başvurarak adamlarıyla birlikte Frankfurt Fuarı’ndan 30 tüccara baskın vermiştir. Kayseri 

işleri sıkılaştırma isteğine sevk eden zaten bu olaydır. Harekete geçen soylular Götz’ün kalesini kuşatır, 

Götz kaysere canı gönülden bağlıdır, son sözü “Yaşasın özgürlük!” olacaktır (a.g.e., s. 75). Yukarıda 

İmparatorluk Yüksek Mahkemesi’nin tanımını verirken görev sahasından ve işleyişinden de 

bahsetmiştim. Orayla ilgili olarak tam bu noktada ince bir ayrıntı belirir ki Goethe’nin piyesi yazarken 

epey hazırlandığını, makalenin başında hukukla ilişkisi bağlamında anlattıklarımı pekiştirerek gözler 

önüne serer. Bu ayrıntı Götz’ün ilkin imparatorluğa doğrudan bağlı tabakadan olmasıdır, yani 

sorumluluğu herhangi başka bir hükümdara değil doğrudan ve yalnız kayseredir. Oysa yeni kurulan 

mahkemenin ilgilendiği davaları hatırlayacak olursak imparatorluğa dolaylı bağlılar kadar doğrudan 

bağlıların işlerini de görecek bir mercidir. Bunun Götz için anlamı kayserle arasına aracı girmesidir. 

Demek daha önce Weislingen’in sorusuna “kendi yasalarımızı yaparız” diye yanıt vermesi ile burada son 

sözünün “özgürlük” olması arasında ciddi bir bağ vardır zira yeni düzen onun ilişkisindeki doğrudanlığı 

kırarken özgürlüğüne ket vurmaktadır. Şu halde eskiye taraftar oluşu şahsi imtiyazlarındaki azalmayla 

da ilişkilendirilebilecektir dense yanlış olmaz. Bununla birlikte o, prensleri kendi menfaatlerine düşkün 

gösterip aksini yapsalar mutlu olacaklarını ifade ederken asıl yaşamın “kişi[nin] kendi canını kamunun 

saadetine siper” (a.g.e., s. 76) etmesi olduğunu belirtir. Burada sınıftaşlarına getirdiği çıkarcılık eleştirisi 

hele de köylü savaşlarının çıkış sebebi dikkate alındığında haksız sayılamaz ama baskınlar vererek, cana 

kıyarak bir çelişkiye düştüğü de ortadadır. Nitekim daha ilk perdede kız kardeşi ile karısı arasındaki 

tartışmayı fitilleyen bu çelişkidir: İyilik yaparken zarar vermek. 

Öte yandan 30 tüccara verdiği baskın ve benzeri sair fiilleri onu ihkakıhak tanımlarında gördüğümüz 

“yağmacı şövalyeler” nitelemesiyle yüz yüze getirir. Kendisi buna her ne kadar katılmasa ve mağdurun 

yanında olduğunu iddia etse bile başta kız kardeşi Maria’yı bile şüpheye düşürmekte, imparatorluk 

meclisindekileri de gönülden bağlı olduğu kayseri de benzer yerde konumlandırmaktadır. Nitekim 

kayserin ondan “Urfehde” (a.g.e., s. 58) istemesi, yani ihkakıhak yolunu tastamam terk ederek yeni 

kurulan düzene boyun eğmesini beklemesi bundandır. Bu amaçla en nihayet tüm kuvvetlerini yitirip 

mahkemeye çıkarıldığında kendisinden suçluluğunu itirafını belgeleyen bir yazıyı imzalaması istenince 

cevabı son derece kesin ve açıktır: “Doğru değil, ben isyancı değilim, imparator hazretlerine karşı hiç 

suç işlemedim, imparatorluğa gelince, umurumda değil.” (a.g.e., s. 82). Yargıdaki yeni kurumlaşmayla 

olan işte budur: Kişinin kendinde hak vehmedip güç kullanmaya yeltenmesi affedilemez, güç tekeli 

kesinkes devlete geçmiştir, imparator devletin manevi şahsının sadece temsilcisidir, tek başına ona 

bağlılık yeterli değildir, kişi başına buyruk davranamaz, devlete ve yargısına boyun eğecektir. Onun için 

kendi indi yorumuyla ne kadar inkâr etse de işlediği fiiller kanun önünde onu yağmacı şövalyeler safına 

itmektedir. İmparatorluk Yüksek Mahkemesi’nin kuruluşu, devlet her ne kadar başındaki kişiye bağlılık 

duyulsa bile kendine paralel faaliyetlere bundan böyle göz yummayacaktır demektir. Götz’ün fiillerini 

“dürüst” ve “soylu” (a.g.e., s. 83) diye nitelemesinin hükmü yoktur, gerekçesinin bir insanı kurtarmak 
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olması ona bu hakkı vermez. Üstelik İmparatorluk Yüksek Mahkemesi’yle ilgili verdiğim tanımlarda 

ittifakla görüleceği üzere kayserin kurduğu mahkeme, onun yokluğunda yerine karar alabilecek 

konumda olup temsilcisidir. Dolayısıyla Götz’ün hem kaysere bağlı olup hem onu temsil eden kurumu 

tanımaması kabul edilemez ama Götz bizzat kurumlaşmış yargıya karşı olduğundan bu yeni mahkemeye 

verilen hukuki statüyü tanımamakta, kendi içinde tutarlı davranmakta, devlete karşı ise suç 

işlemektedir.  

Bu sırada köylüler toprak ağaları ile prenslerin “merhametsizliği” (a.g.e., s. 97) yüzünden pek çok 

bölgede isyan ederken dağınık gruplar halindedirler ve başlarına geçecek birini aradıklarında, soylu 

olmasına rağmen Götz’ü isterler. Götz onlara kumandanlık edeceğine söz verir ama köylüler gemi azıya 

almış, önlerine gelen yeri yakıp yıkmakta, bilhassa soyluları gelişigüzel öldürmektedirler. Bu canilik ve 

öfkelerinden ötürü onlara “kundakçı katiller” (a.g.e., s. 100) der. Gelgelelim iş işten geçmiştir, isyan 

bastırılır, “elebaşları yakalanır” (a.g.e., s. 103), Götz de aralarındadır. Köylülerin caniliklerini görünce 

durumdan tiksinmesi aslında son kertede içinde kendi pozisyonuyla ilgili şüpheler doğmasına 

yorulabilme ihtimali barındırır ama Goethe mevcut dramatik normları kırarken eserin kurgusunu da 

dağıtmıştır, kurgudaki bu dağınıklık epey katmanlı ama arkaik dille birleşince pek çok yer ve kişiyi takip 

etmek güçleşmektedir. Bu eserinde genç yaşına da bağlı olarak yazarın fikirleri belki pek sarih değilse 

bile gerek hukuk gerek bu nevi kalkışma ve isyanlar hakkındaki fikirlerinin kendi gelişim çizgisinde, 

özellikle de bu eseri yazdıktan birkaç sene sonra başlayacak saray ve devlet adamlığı hayatının etkisiyle 

birlikte ne gibi değişimler geçirdiğinin izini sürmek bu makale kapsamını aşan ama çalışılırsa ilginç 

gözlemler sunabilecek bir konudur.  

Sonuç 

Büyük inkılaplar olurken yaşanan geçiş dönemleri sancılıdır. Yerleşik ve kurulu düzenin, bilindik ve 

tanıdık oluşuyla getirdiği bir rahatlık vardır çünkü az çok kestirilebilirdir fakat inkılap yapma ihtiyacı 

daima eskinin sorunluluğundan hareket eder ve dönüşümü temin etmek için getirdiği yenilikler ürkütüp 

yıldırabilir. Bu yılgınlık halinde yeniliğin barındırdığı sorunlar (muhtemelen çoğu kez) olduğundan 

büyük görülür çünkü bilinmediktir ve biyolojik evrimi açısından insan bilmediğine genelde tepkilidir, 

eskiyi korumaya, yani muhafazakârlığa çabuk meyleder. 

Eserden Götz karakterinin yüceltilmesi izleniminin doğmasında haklılık payı vardır, nitekim Goethe’nin 

otobiyografisinden yaptığım alıntı onun bu döneme duyduğu merakı kendi ağzından açıkça ortaya 

koyar. Gelgelelim Sturm und Drang denen ve yerleşik normlara başkaldırının baş tacı edildiği bir 

dönemde, üstelik Schiller’in benzer yönelimli Haydutlar piyesine bile öncülük etmiş, esin vermiş bir 

eserde böylesi bir yönelimin olması anlaşılırdır. Bununla birlikte son kertede erken modern devletin bir 

kurumu olan İmparatorluk Yüksek Mahkemesi’nin başarıya ulaştığı ve varlığını 19. yüzyıla kadar 

sürdürdüğü, o dönem Almanya topraklarına komşu başka hiçbir ülkede kalıntısına bile rastlanmayan 

gayet ilkel bir düzen olan ihkakıhakkı, yani kendi hukukunu kendi elinle koruma ve bu uğurda kamuyu 

tehlikeye atıp devletin şiddet tekelinin en önemli unsurlarından olarak yasa koyup yasanın uygulanışını 

cebren denetlemeye isyan bayrağı açma gibi en geç Roma hukukunun ortaya çıkışıyla tarihe gömülen bu 

karmaşa düzenini ortadan kaldırdığı açıktır.  

İhkakıhak usulündeki yozlaşma sorundur ama buna rağmen eskiden kalma hukuksuzluk sorunlarının 

en azından köylü tabakası açısından İmparatorluk Yüksek Mahkemesi’nin getirilişiyle ilk kertede ve kısa 

sürede çözülememiş oluşu Götz gibi bir ara figür ortaya çıkarmıştır çünkü ne eski düzen işlemektedir ne 

yenisi işleyecek olgunluğa erişmiştir; bu aradaki geçişi sağlayacak unsur Götz gibi tam geleneksel ve 
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yüceltilmiş anlamıyla kurtarıcı bir şövalyedir. Zaten onun ölümü eski düzeni diriltilemeyecek şekilde 

ortadan kaldırır. 

Son olarak, Götz’ün yeni düzene başkaldırışının görünür sebebi şövalyelik ruhu gibi gelirken örtük 

sebebi imtiyazının elinden alınışı yolunda yorumlanabilecektir. Götz onca direnmesine rağmen yeni 

hukuki düzene boyun eğmiş, yanında yer aldığı, haklarını kolladığı köylülerin caniliğine tanık oluşu ve 

onlara yakıştırdığı aşağılayıcı sıfatla da boyun eğişini istemeyerek bile olsa perçinlemiştir. Bununla 

birlikte uzun yüzyıllar sürecek bir barışı sağlayan bu erken dönem yargı kurumu, 18. yüzyıl Prusya’sının 

aydınlanmış despotu Büyük Friedrich altında Potsdam köylüsünün, değirmeni elinden alınma 

tehlikesiyle karşı karşıya kalınca Berlin’deki hakimlere güvendiğini adeta meydan okurcasına söyleyecek 

cesareti bulması gibi hukukun ve hukukla birlikte düzenin tesis edilebildiği bir yere evrilebilmiştir.  
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Öz 

Peygambere methiye şiirleri, Arap şiirinin önemli kaynaklarından biridir. Şairler, ona olan sevgi ve 

iştiyaklarını kendine özgü biçimlerde manzum eserlerinde dile getirmişlerdir. Konu, ilk dönemlerde 

medihin bir alt başlığı görülse de daha sonraki dönemlerde farklı bir sanat dalı haline gelmiştir. Bu 

sanat dalı ilk dönemlerde medih ve mersiyeyle iç içeyken sonraları müstakil bir konu halini almıştır. 

Peygambere methiye şiirleri, özellikle dini konuda söylenen ifadelerde Peygamber'in şahsiyeti 

etrafında dönmektedir. Şairler, Resûlullah'ın hayatındaki, biyografilerde ve haberlerde yer alan her 

küçük ve büyük olaydan yararlanmış ve onu överek şiirlerinin içeriğini oluşturmuşlardır. Peygambere 

methiye şiirleri, muhteva bakımından birbirinden farklılıklar arz etmektedir. Bu manzum eserlerin 

en önemlileri; doğumuyla beraber ve sonrasında hakkındaki tanımlamaları, peygamber olmadan 

önceki hayatıyla ilgili haberleri, peygamberler arasındaki konumunu, kendisi ve ashabı ile 

ilişkisindeki davranışlarını, vefatından duyulan hüzün ve hakkında bilinen erdem ve özellikleri konu 

edinmektedir. Peygambere methiye şiirleri henüz Resûlullah hayattayken dile getirilmeye 

başlanmıştır. O zamandan bu yana, şairler peygamberi sanatsal bir şekilde övmüş ve bu durum 

nesilden nesile aktarılmıştır. Bu çalışmada, bu sanatın başlangıcı ve ilk örnekleri anlatılmaya 

çalışılacaktır. Arap dili tarihinde etkili güçlü şahsiyetler ve popüler çevrelere etki eden şiirler analiz 

edilerek bu sanatın etkileri çeşitli açılardan ortaya konulmaya çalışılmıştır. Araştırmada, konuya 

araştırmacıların dikkatini çekmek ve terkedilmiş bir sanatı okuyucuya hissettirmek hedeflenmiştir. 

Hz. Peygamber’e methiye şiirlerinin ilk nüveleri en yakınında bulunan insanlar tarafından dile 

getirilmiştir. Peygambere yapılan ilk methiye çalışmaları amcaları Ebû Tâlib ve Hz. Hamza’ya ait 

çalışmalardır. Sonraki çalışmalar ise Câhiliye döneminin önemli şairlerinden sayılan fakat Hz. 

Peygamber’e yetişip Müslüman olan Resûlullah’ın şairleri Hassân b. Sâbit, Ka‘b b. Mâlik, Abdullâh b. 

Revâha ve Ka‘b b. Züheyr’e ait çalışmalardır. Konuyu tekâmüle erdiren çalışmalar ise dönemin 

meşhur şairi ve methiyesiyle ün yapmış Meymûn b. Kays el-A‘şa ile Muhadramûn şairi Nâbiga el-

Ca‘dî’ye ait manzum eserlerdir. 

Anahtar Kelimeler: Arap Dili ve Belagatı, Şiir, Medih  
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The First Cores of Poems in Praise of the Prophet3 

Abstract 

Poems in praise of the Prophet are one of the important sources of Arabic poetry. Poets expressed 

their love and desire for him in their unique ways in their poetic works. Although the subject was seen 

as a subheading of the art of praise in the early periods, it became a different branch of art in later 

periods. While this branch of art was intertwined with eulogies and elegies in the early periods, it 

later became an independent subject. Poems in praise of the Prophet revolve around the personality 

of the Prophet, especially in statements made on religious subjects. Poets benefited from every small 

and big event in the life of the Prophet Muhammad, in biographies and news, and created the content 

of their poems by praising him. Poems in praise of the Prophet differ from each other in terms of 

content. The most important contents of these verse works are; It deals with the descriptions about 

him after his birth, the news about his life before he became a prophet, and his position among the 

prophets. Likewise, it deals with his behavior in his relationship with himself and his companions, 

the sadness felt over his death, and the virtues and characteristics known about him. Poems in praise 

of the Prophet began to be uttered while the Prophet was still alive. Since then, poets have praised 

the prophet artistically and this has been passed down from generation to generation. In this study, 

the beginning and first examples of this art will be explained. By analyzing the influential figures in 

the history of the Arabic language and the poems that influenced popular circles, the effects of this 

art have been tried to be revealed from various angles. The aim here is to draw the attention of 

researchers to the subject and to make the reader feel an abandoned art. Hz. The first kernels of 

poems in praise of the Prophet were expressed by the people closest to him. The first poems of praise 

to the Prophet were the works of his uncles Abu Talib and Hazrat Hamza. Hz. The first kernels of 

poems in praise of the Prophet were expressed by the people closest to him. The first poems of praise 

to the Prophet were the works of his uncles Abu Talib and Hazrat Hamza. Later, one of the important 

poets of the Ignorance period, Hz. The poets of the Prophet who caught up with the Prophet and 

became Muslims are Hassan b. Thabit, Ka'b b. Malik, Abdullah b. Rawaha and Ka'b b. Works of 

Zuheyr appear. The works that shape the subject are the famous poet of the period and famous for 

his eulogies, Meymûn b. Kays el-A'şa and Muhadramun are poetic works belonging to the poet Nâbiga 

el-Ca'dî. 

Keywords: Arabic Language and Rhetoric, Poetry, praise  
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Giriş 

Peygambere methiye şiirleri, Arap şiirinde önemli bir yere sahiptir. İslâm’ın zuhurundan günümüze dek 

birçok şair, peygamberimizi metheden şiirler dile getirmişlerdir. Bu durum, peygamber döneminde bile 

şairlerin medih şiirlerine konu olmuştur. Şairler bu tür şiirleriyle gerek sevgilerini ve gerekse onun 

risâlet davasının haklılığını müdafaa etmeye çalışmışlardır. 

Bu çalışmada, peygambere methiye şiir sanat dalının ortaya çıkışı ve ilgili ilk çalışmalar dile 

getirilecektir. Konu, tarihi süreç itibarıyla geniş kapsamlı olduğundan detaylı şekilde ele alınması 

konuyu bağlamından koparacağından sadece ilk dönem çalışmalara ve bunları dillendiren önemli 

isimlere yer verilecektir. Çalışmada, peygambere sunulan övgü şiirlerinin Müslümanların duygularına 

tercüman olduğuna ve bu şiirlerin İslâm âleminde ne derece şöhrete kavuştuğu zikredilecektir. Ayrıca 

halkın manevi hislerini galayana getiren bu şairler ve bunların şiirleri analize tabi tutulacaklardır. 

Zikredilen bu şiirler, zamanın ruhuna uygun biçimde tercüme edilmeye çalışılacaktır. Çalışma, konunun 

tüm bileşenlerini ele aldığı iddiasında olmasa da konuyu muhataba indirgediği ve konu hakkında 

bilgilenmek veya çalışma yapmak isteyenlere yol gösterdiği söylenebilir. 

Peygambere methiye şiirleri ile ilgili çalışmalar, kemiyet bakımından yeterli kabul edilse de keyfiyet 

bakımından konu, okuyucunun zihninde dağınık görülmektedir.  Bunun en önemli sebebinin, konunun 

zamansal açıdan birbirinden ayrıştırılmadığı şeklindeki öngörüdür. Bir diğer sebep ise seçilen isimlerin 

ve örneklerin sadece konuya işaret için seçilmiş olmalarıdır. Bununla birlikte tüm bu çalışmalar gerek 

ilim dünyasına gerek bizlere yol gösterici olması açısından takdire şayandır. Burada hedeflenen amaç, 

konuyu muhatabın zihninde canlandırmak ve zamansal bakımından yapılan farklı çalışmaları 

birbirinden ayırmaktır. Araştırmada ilgili konunun ilk nüveleri, en meşhur isimlerinden ve farklı 

muhtevaya sahip şiirlerden seçilmiştir. Bundan amaç, konuyu muhatabın zihninde canlandırmak ve 

geniş yelpazeden bakmasına yardımcı olmaktır. 

"Tarihte Allah Resûlü’nü övmek için söylenen ilk şiir Mekke döneminde Resûlullah’ın amcası Ebû 

Tâlib'e (öl. 620) atfedilir. Ebû Tâlib’in Resûlullah hakkındaki methiyeleri günümüze dek dillere pelesenk 

olmuştur. Aynı şekilde bir diğer amcası Hz. Abbâs’ın (öl. 32/653) onunla ilgili sözleri de tarihteki yerini 

almıştır. Hz. Peygamber’in şairlerinin şiirleri ise konuya bambaşka bir boyut kazandırmıştır. Özellikle 

muhadramûn şairlerinden olan isimler sayesinde de konu edebi bir sanat haline dönüşmüştür. Hassân 

b. Sâbit (öl. 60/680), Ka‘b b. Mâlik (öl. 50/670), Abdullâh b. Revâha (öl. 8/629) ve Ka‘b b. Züheyr (öl. 

24/645 ) Hz. Peygamber’e methiye dizen isimlerin başında yer almaktadır. Bunlar daha önceleri kendi 

kabile ve nesepleri methetmek için söyledikleri sözlerini evirip bu sefer Hz. Peygamber için söylemeye 

başlamışlardır. Bu şairler İslâm öncesi dönemde Câhiliye şairleri olarak bilinse de İslâm dinini ve 

Peygamberi müdafaa şiirleri sayesinde tarihin unutulmaz sayfalarında kendilerine yer bulmuşlardır. 

Yine İslâm dinini sonradan seçen Meymûn b. Kays el-A‘şa’nın (öl. 7/629) Hz. Peygamber için söylediği 

medih şiiri asırları aşıp gelecek kuşaklara ilham olmuştur. Nâbiga el-Ca‘dî’nin (öl. 65/685) Peygamberi 

öven şiiri de “Peygambere Methiye” sanatının ilk nüveleri arasında yerini almıştır.4 

Peygambere övgü şiirleri Arap kültürünün önemli parçalarından biridir. Çünkü peygamberin gelişi 

hayatın bütün alanlarını etkilemiştir. Özellikle insanların ve dolayısıyla şairlerin değer yargılarını 

                                                             
4  es-Saîd Kavrârî, el-Medâiḥu’n-nebeviyye fî şi’ri’l-Endülüsî fi’l-Ḳarni’s̱âmin el-Hicrî meḍâmînuhâ ve eşkâluhâ’l-fenniyye 

(Cezayir: Batna Üniversitesi, Doktora Tezi, 2017), 31; Fellâh b. Mürşid İbn Halef el-Uteybî, “el-Medâiḥu’n-nebeviyye fî şi’r 
İbn Müleyk el-Ḥamevî”, Mecelltu’d-Dirâsâti’l-’Arabiyye 36/4 (2017), 2363. 
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değiştirmiştir. Daha önce kendi kavim ve başkanlarını öven5 şairler Hz. Peygamber’i övmeye 

başlamışlardır. İlk zamanlar medih şiirleri, Câhiliye döneminden alışagelinen türden olsa da daha 

sonraları, insanların farklı hayat biçimi ve Müslümanların çeşitli etnik grupları sayesinde medih sanatı 

gelişmiş ve farklılaşmaya başlamıştır. Özellikle İslâm medeniyetinin tüm dünyaya yayıldığı hicri 

dördüncü asırdan itibaren farklı bir sanat haline bürünmüştür. Fâtımîler, Eyyübiler ve Memlükler 

dönemi Peygambere medih şiirinin en revaç bulduğu dönemlerdir. Sonraki dönemlerde peygambere 

methiye şiirleri şevkiyyât ve bedî‘iyyât gibi birçok farklı isimlerle şöhret bulmuştur. Özellikle son 

yüzyıllarda Mısır ve Cezayir gibi birçok ülkede Mevlîdi’n-Nebî (Peygamberin Doğumu) ismiyle 

mevlüdiyyât ismiyle yankı bulmuştur.6 

1. Medihin lügat ve Terim Anlamları 

Medîh  َمَدِيح kelimesi, Arapça  َالمَدْح mastar isminden veya َََمَدح fiilinden türeyen bir isimdir.  Çoğulu,  َِمَداَئح 

şeklinde gelir.  Kelimenin kök bakımından lügat anlamı, yermenin zıttı, övmek anlamındadır.7 Medîh 

ismi ise birini veya bir şeyi barındırdığı güzel vasıflarla övmektir.8 Bu övmenin Allah tarafından 

peygamberine hitaplarını da kapsamaktadır.9 Aynı şekilde kişinin kendisinde barındırdığı güzel 

huylarından veya davranışlarından dolayı övülmesine medîh denir.10 

Medîhin terim anlamı ise bir kişinin, bir milletin veya bir halkın sahip olduğu ideal niteliklere ve yüksek 

değerlerine övgüde bulunanın hayranlığının ifadesidir.11 Medîh övgü sanatı, takdir etmenin dili, değer 

ve ahlakı anma erdemleri ve idealleri alanıdır.12 Medîh, güzel kişide bulunan fazilet ve vasıflarını 

övmektir. Bu açıdan bakıldığında peygambere olan medîhten kastedilen, konusu Hz. Peygamber'in 

zatını övmek olan şiir sanatıdır. Medîh, özü teşekkür, yüceltmek ve övülen kişinin faziletlerinden 

bahsetmek olan şiirsel bir amaçtır.13 

Medîh sanatı, Arap şiirinin İslâm öncesi dönemden beri bilinen temel şiir amaçlarından biridir. Medîh, 

övgü, yüceltme ve hürmet sanatıdır.14 Arap edebiyatı sanatları arasında, tarihi hayatın belirli kısmının 

şiirsel bir kaydı olarak hizmet etmiştir. Meliklerin eylemlerinin, vezirlerin politikalarının ve 

komutanların cesaretlerinin ve âlimlerin kültürel durumlarının birçok yönünü tasvir ettiği için tarihi 

hayatın çeşitli yönlerini ortaya koymuştur. Bu sebepten bazı gizli durumları da açığa kavuşturmuştur. 

Tarihe, doğru ya da yanlış, tarihin bahsetmediği şeyleri eklemek ve böylece başka türlü bilinemeyecek 

birçok özelliğin ve rengin vurgulanmasına yardımcı olmuştur.15 

Medîh diğer bir açıklamaya göre, şairin güzel hasletlere sahip olanlara duyduğu büyük takdiri gösteren, 
                                                             
5  Şevkî Dayf, Târîḫu’l-edebi’l-ʿArabî - el-ʿAṣrü’l-Câhilî- (Mısır: Dârü’l-Ma‘ârif, 1965), 21. 
6  Bkz. Kavrârî, Medâiḥu’n-nebeviyye fî şi’ri’l-Endülüsî, 28. 
7  Luvîs Ma‘lûf el-Yesûî, el-Müncid fi’l-luġa ve’l-aʿlâm (Beyrut: Dârü’l-Meşrik, 1960), 751; Mehmet Ünal, Osmanlı Türkçesi 

Grameri Sözlüğü (Isparta: El-Yay Yayıncılık, 2016), 269. 
8  Halîl b. Ahmed el-Ferâhîdî, Kitâbü’l-ʿAyn, thk. Mehdî el-Mahzûmî - İbrâhîm es-Sâmirâî (Dâru Mektebeti’l-Hilâl, ts.), 

3/188; Ebü’l-Fazl Cemâlüddîn Muhammed b. Mükerrem İbn Manzûr, Lisânü’l-ʿArab (Beyrut: Dâru Sadr, 1993), 2/589-

590; Ebü’l-Kāsım Mahmûd b. Ömer ez-Zemahşerî, Esâsü’l-belâġa, thk. Muhammed Basıl Uyûnu’s-sûd (Beyrut: Dârü’l-
Kutübi’l-ʿİlmiyye, 1998), 2/199. 

9  Ebü’l-Feth Bahâüddîn Muhammed b. Ahmed el-İşbîhî, el-Müsteṭraf fî külli fennin müsteẓraf, thk. Said Muhammed el-
Lehham (Beyrut: ’Alemü’l-Kütüb, 1998), 236. 

10  Maseyliya Üneys - Kenze Ben Bût, Ḳaṣîdetu’l-Medîḥi’n-nebevî fi’ş-şi’ri’l-Cezâirî’l-mu’aṣır - Nemâẕic Muḫtara- (Cezayir: 
Câmi’atu’l-’Arabî bin Mehdî ümmü’l-Bevâki Üniversitesi, Yüksek Lisans Tezi, 2019), 8. 

11  Emîl Ya’kûb - Mîşâl ’Asi, el-Mu’cemü’l-Mufaṣṣal fi’l-lugati ve’l-edeb (Beyrut: Dârü’l-Melâyîn, 1987), 2/1133. 
12  İbrâhîm Mustafâ vd., el-Muʿcemü’l-vasîṭ (Mısır: Dârü’l-Ma’ârif, 1973), 857. 
13  Zekî Mübârek, el-Medâiḥu’n-nebeviyye (Lübnan: Dârü’l-Mahaccetü’l-Beydâ, 1935), 17; Cemîl Hamdâvî, Şi‘ru’l-Medîḥi'n-

nebevî fi’l-edebi’l-‘arabî, Dîvânu’l-‘arab, 2007, https://www.arabicnadwah.com/articles/madih-hamadaoui.htm 
14  Mehmet Ünal, Türk-İslam Edebiyatı (İstanbul: Lisans Yayınevi, 2020), 168.  
15  Cebûr Abdünnûr, el-Mu’cemü’l-edebî (Beyrut: Dârü’l-İlm li’l-melâyîn, 1984), 245. 
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güzel erdemlerin bir listesi ve yüce meziyetlerin bir tasviridir. İbn Reşîk el-Kayrevânî (öl. 456/1064) ise 

medîhi şöyle tanımlamaktadır: “Şair bir padişahı methederken izlediği yol, övülen kişiyi zikrederek 

açıklamak ve onu yüceltmektir. Yine bunu yaparken anlamları yeterli, sözlerini kaba ve bayağılıktan 

uzak biçimde saf kullanır. Bununla birlikte kifayetsiz kısalıktan, haddi aşmaktan veya gereksiz 

uzatmalardan kaçınır. Örneğin Buhtürî bir halifeyi övdüğünde beyitlerini kısaltıp, manaları öne 

çıkarmak suretiyle kastettiği övme hedefine doğrudan ulaşmaya çalışmıştır.”16 

2. Peygambere Methiye Sanatı 

Peygambere methiye şiirleri, Peygamber'in ahlaki ve manevi vasıflarını sıralayarak onu övmeyi, O'nu 

görmeyi, kabrini ve Peygamber'in hayatına bağlı mukaddes mekânları ziyaret etme özlemini dile 

getirmeyi, Onun fetihlerini ve örnek niteliklerini yüceltmeyi ve maddi ve manevi mucizelerini dile 

getirmeyi ve kaleme almayı amaçlayan bir şiir sanatıdır.17 

Zekî Mübârek (öl. 1952) Peygambere övgünün, tasavvufun öncülüğünü yaptığı ve yayılmasına sebep 

olduğu şiir sanatlarından biri olduğunu ifade etmektedir. Ona göre peygambere övgü, dini duyguların 

bir ifade şekli ve seçkin edebiyatın bir bölümüdür, çünkü medîh ifadeleri yalnızca dürüst ve samimiyetle 

dolu kalplerden gelir. Peygambere övgü başka bir ifadeyle, peygambere karşı samimi sevgi ve sarsılmaz 

bağlılıkla dolu kalplerden yayılan duygulardan doğan bir şiir türüdür.18 

3. Peygambere Methiye Sanatının zuhuru 

Araplar, uzak diyarlarda dünyanın bir ucunda farklı sistem ve üsluplarıyla yaşıyorlardı. Ne bir devlet ne 

bir otorite ne de tek bir kanunla yönetiliyorlardı. Bazıları Hristiyan bazıları Yahudi diğer bazısı ise 

putperest inancına sahipti. Hatta hiçbir inanca sahip olmayan kimseler de mevcuttu. Bunlar sürekli 

kavga ve çatışma halinde geçen farklı aşiret ve kabilelere mensuptu. Adeta kendilerini birleştirecek bir 

lider ve dağınık haldeki görüşlerini bir araya getirecek bir kurtarıcıyı beklerken, Hz. Peygamber 

Kureyş'in arasından çıkıp birlik ve beraberlik çağrısında bulundu. Arapları tek din ve tek sancak altında 

toplayan bu çağrı, kabileleri ve onların liderlerini sarstı ve ona inanıp inanmama ile bu çağrıyı 

desteklemek ile karşı çıkmak arasında kaldılar. 

İslâm'a davet hususunda şiir, büyük bir rol üstlenmiştir. İslâm'ı savunan bir şairin şiirinde, Hz. 

Peygamber'e övgülere yer vermesi doğaldır. Öyle ki bu övgü, yüzyıllar sonra bağımsız hale gelecek olan 

peygambere methiye sanatının ilk tohumları sayılacaktır. 

Peygambere yapılan övgülerin çoğu vefatından sonra dile getirilmiştir. Hz. Peygamber’in vefatı sırasında 

söylenen ifadelerin mersiye olmadığı, bunların medih ifadeleri olduğu söylenmiştir. Kişinin vefatından 

sonra yapılan övgüler ve onu yâd eden ifadeler mersiye (resâ) şeklinde algılansa da Hz. peygamber için 

durum böyle değildir. Onu öven ifadeler, medih ifadeler şeklinde tavsif edilmiştir. 19 Bu durum 

karışıklığı, Hz. Peygamber’in vefatının akabinde sahabiler tarafından dile getirilen şiirler konusunda 

yaşanmıştır. Kaldı ki, bu tavsifler için, mersiyede söylenen medih ifadeler, şeklinde yapılacak bir 

açıklama konuyu izaha kavuşturacaktır. Diğer bir husus ise bu mersiye şiirleri tamamen medihe 

                                                             
16  Ebû Alî el-Hasan İbn Reşîḳ el-Kayrevânî, el-ʿUmde fî meḥâsini’ş-şiʿr ve âdâbih, thk. Muhammed Muhyiddîn Abdulhamîd 

(Kahire: Dâru’l-Cîl, 1981), 2/128. 
17  Cemîl Hamdâvî, Şi‘ru’l-Medîḥi'n-nebevî fi’l-edebi’l-‘arabî, Dîvânu’l-‘arab, 2007, 

https://www.arabicnadwah.com/articles/madih-hamadaoui.htm; Üneys - Ben Bût, Ḳaṣîdetu’l-Medîḥi’n-nebevî, 10. 
18  Mübârek, el-Medâiḥu’n-nebeviyye, 17. 
19  Mübârek, el-Medâiḥu’n-nebeviyye, 17; Mehmet Ünal, Bandırmalı-zade Mustafa Haşim Efendi’nin Divan-ı Manzumesi 

(Isparta: Fakülte Kitabevi, 2019), 116. 
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adanmadığı için bunlar medih şiirleri şeklinde telakki edilmemiştir. Sonradan gelen bir şair için bu 

durum söz konusu değildir. Çünkü mersiye, ölüm anında veya sonrasında yapılan ağıttan ibarettir. 

Bu ilmin tarihçesiyle ilgili ilk dönem ve sonraki âlimlerden kimsenin görüşüne rastlanmamaktadır. Son 

dönemin âlimlerinden Zekî Mübârek bu durumu; bu sanatta ustalaşanların, çoğu zaman en önde gelen 

şairler olmamasından kaynaklandığı şeklinde gerekçelendirmiştir. Ona göre peygambere methiye 

şiirleri, mersiye, tasvir ve nasîb gibi şiir sanatları içinde meşhur bir bilim değildir. Bu tür, daha ziyade 

tasavvuf ortamlarında ortaya çıkan ve mutasavvıf olmayan çok az kişinin ilgi gösterdiği bir sanattır. 

Bununla birlikte, bunun şaheserler ve kompozisyonlar içermesi, medihten başka erdemlere sahip olması 

ve dini amaçlar gütmesi konunun ne derece incelenmeye değer olduğunu ortaya koymaktadır.20 

Bu sanatın ortaya çıkışının başlangıcı hakkında âlimlerin görüşleri birbirinden farklı olmuştur. Bazıları 

bunun zuhurunun Hz. Muhammed’in davetinin ortaya çıkmasıyla başladığını dile getirmişlerdir. 

Bunlara göre bu sanatın en önemli kaynakları ise Hz. Peygamber’in şairleri Hassân b. Sâbit, Ka‘b b. 

Mâlik, Abdullâh b. Revvâha ve Ka‘b b. Züheyr gibi isimlerin şiirleridir. Diğer bazısı ise bunun hicri 

yedinci yüzyılda yeni bir sanat dalı şeklinde ortaya çıktığıdır. Bazı âlimler ise bunu ilk dillendiren ismin 

Peygamberin amcası Ebû Tâlib olduğunu zikretmiştir. Diğer bazıları ise bunun ilk nüvelerinin, Câhiliye 

şairlerinden olan ve daha sonra İslâm dinini seçen el-A‘şa’ya ait olduğu ifade edilmiştir.21 Tüm bu 

görüşler çerçevesinde bu sanat dalının temelinin çok eskiye dayandığı ve zikredilen tüm isimlerin bir 

şekilde bu sanatın filizlenmesinde ve olgunlaşmasına katkı sunduğu apaçıktır. 

4. Peygambere Yapılan Methiyelerin İlk Örnekleri 

4.1. Ebû Tâlib’in Peygamberi metheden Şiiri 

Mekke döneminde Resûlullah hakkında okunan şiirler hakkında belki de bilinen ilk şey, dedesinin 

vefatından sonra Resûlullah'ın amcası ve hamisi olan Ebû Tâlib'e atfedilen şiirdir. İbn Sellâm el-Cumahî 

(öl. 231/846), Ebû Tâlib'in, iyi konuşan ve Mekke'nin en önde gelen şairlerinden biri olarak kabul 

edildiğini ifade etmiştir.22 

Aşağıda zikredilen mısralar, Ebû Talib’in söylediği uzun şiirinden bir bölümdür. Ebû Tâlib bu dizeleri, 

Hz. Peygamber ve Müslümanlar müşrikler tarafından muhasara altına alındığında Hz. Peygamber’i 

savunma amacıyla söylemiştir. Şiirin başında zikredilen mısralara da kısaca değinmek gerekiyor. Çünkü 

şiirin sibak ve siyakı birbiriyle ilişkilidir. Ebû Tâlip zikrettiği aşağıdaki mısralardan önce, şiirin başında, 

müşrikleri Hz. Peygamber’e olan düşmanlıkları ve boykotlarından ötürü suçlamıştır. Kureyşlilerin 

düşmanlarıyla hareket ettiklerini ve kötülükte ittifak kurduklarına değinmiş ve bu yaptıklarının 

zalimane olduğunu, kendilerinin onların bu tutum ve davranışlarını dikkate almayacaklarını 

vurgulamıştır. Daha sonra Resûlullah'ı korumak konusundaki kararlılığını teyit ederek, akrabalarını 

Kâbe'nin önünde toplayıp koruma sözü vermiş ve bunu Arapların bütün mukaddesatına yemin ederek 

belirtmiştir. Burada, Kâbe’ye olan saygısını dile getirip onu düşmanların aldatmalarına karşı 

koruyacağına dair uzun uzadıya yeminlerde bulunmuştur. Aşağıda ise Ben-i Hâşim’in Hz. Peygamber’in 

etrafında var gücüyle silahlarıyla onu savunacaklarını anlatacaktır. O bunu çok güzel ve coşkulu bir dille 

ifade etmektedir. Daha sonra Rasûlullah’ın ahlakını zikredecek ve onun bu korumayı, etrafındaki bu 

                                                             
20  Mübârek, el-Medâiḥu’n-nebeviyye, 18. 
21  İbn Halef el-Uteybî, “el-Medâiḥu’n-nebeviyye fî şi’r İbn Müleyk”, 2363; Mahmûd Alî Mekkî, el-Medâiḥu’n-nebeviyye 

(Mısır: Mektebetü Lübnân, 1991), 7. 
22  Ebû Abdillâh Muhammed b. Sellâm el-Cumahî, Ṭabaḳātü fuḥûli’ş-şuʿarâʾ, thk. Mahmûd Muhammed Şâkir (Cidde: Dârü’l-

Medenî, ts.), 1/244. 
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yoğun ilgiyi hak ettiğini anlatacaktır.  

Ebû Tâlib, Hz. Peygamber’i şu ifadelerle savunmuş ve övmüştür: 

 فَهَلْ بعَْدَ هَذَا مِنْ مُعاَذٍ لِعاَئذٍِ  وَهَلْ مِنْ مُعِيذٍ يَتَّقِي اللهَ عَادِلِ 

نَّناَايطَُاعُ بِناَ الْْعَْدَا وَ وَدُّوا لوَْ  تسَُدُّ بِناَ أبَْوَابَ ترُْكٍ وَكَابلُِ   

بلَََبلِِ وَنظَْعَنُ إلََِّّ أمَْرَكُمْ فيِ   كَذَبْتمُْ وَبَيْتَ اللهِ نَترُْكُ مَكَّةَ  

ا نطَُاعِنُ دُونَهُ وَننُاَضِلِ  دًاكَذَبْتمُْ وَبَيْتَ اللهِ نبُْزَى مُحَمَّ  وَلَمَّ  

عَ حَوْلهَُ  وَنذَْهُلَ عَنْ أبَْناَئِناَ وَالْحَلََئلِِ   وَنسُْلِمَهُ حَتَّى نصَُرَّ

وَاياَ تحَْتَ ذَاتِ  الصَلََصِلِ نهُُوضَ الرَّ مْ وَيَنْهَضَ قوَْمٌ فيِ الْحَدِيدِ إِلَيْكُ    

غْنِ يرَْكَبُ رَدْ  مِن الطّعَنْ فِعِْلَ الْنَْكَبِ الْمُتحََامِلِ  عهُ وَحَتىَّ يرَُى ذوُ الضِّ  

رَىوَإِنيِّ لعَمَْرُ اللهِ إِنْ جَدَّ مَا أَ  لِتلَْتبَسَِنْ أسَْياَفنُاَ باِلْْمََاثلِِ   

حَامِي الْحَقِيقَةِ باَسِلِ أخَِي ثِقَةِ  هَابِ سَمَيْدَ   عِ بِكَفِّ امْرِئٍ مِثلِْ الشِّ  

ةً بعَْدَ قاَبلِِ  مًا عَلَيْناَ وَ تأَتْيِ حِجَّ  شُهُورًا وَأيَاَمًا وَحَوْلًَّ مُجَرَّ

مَارُ غَيْرَ ذَرْبٍ مُوَالِكِ  اوَمَا ترََكَ قوَْمًا لََّ أبََ لكََ سَيدًِّ  يحَُوطُ الذِّ  

الْيَتاَمَى عِصْمَةٌ لِلْْرََامِلِ ثِمَالُ  هِ وَأبَْيضََ يسُْتسَْقىَ الْغمََامُ بوَِجْهِ    

كُ مِنْ آلِ هاشِمِ  فَهُمْ عِنْدَهُ فيِ نِعْمَةٍ وَفوََاضِلِ   يَلوُذُ ِبهِ الْهُلََّ

Bundan Sonra iltica edecek kimsenin bir sığınağı var mıdır? Allah’tan korkan ve adil başvurulabilecek 
biri var mıdır? 

(Kureyşliler), düşmanlarımızın bizim hakkımızdaki sözlerine uyuyorlar. Türk ve Kâbil’in kapılarını 
üzerimize kapatmak istiyorlar.23 

Allah’ın evine yemin olsun ki! Yalan söylüyorsunuz. Bizim Mekke’yi bırakıp ayrılacağımız sizler için 
ancak bir kuruntudur. 

                                                             
23  Bizi Mekke'den sürüp Türk ve Kabil'in uzak topraklarına sürgün etmek istiyorlar. 
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Allah’ın evine yemin olsun ki! Yalan söylüyorsunuz.  Biz Muhammed’i mücadelesiz ve savaşsız 
olmadan zorla elimizden alınmasına müsaade etmeyeceğiz. 

Onun etrafında mücadele etmeden, Hatta çocuklarımıza ve eşlerimize aldırmayıp onun için 
öldürülmeden onu size teslim etmeyeceğiz. 

Bir grup insan demir zırhlarla karşınızda duracak, Onların misali; su tulumları taşıyan devenin ayağa 
kalkması gibidir.24 

Haset eden düşmanımıza kana bulandırmadan, Güçlü biçimde yandan bıçaklamadan onu 
(Muhammed’i) bırakmayacağız. 

Allah’a, hayatım üzerine yemin ederim ki şayet iş daha da büyürse, Kılıçlarımız ileri gelenlerin 
(Kureyş eşrafının) kanıyla bulanacaktır. 

Kılıç, kayan yıldız gibi parlayan Samayda‘nın25 avucundadır. O bizim kardeşimiz (bizden biri) hakkı 
savunan cesaret timsalidir. 

Biz bu savaşa; aylar ve günlerce hatta bütün bir yıl ve ardı sıra yıllarca buna karşı koymaya 
muktediriz. 

İnsanların maiyetindekileri koruyan efendilerini terk etmeleri, Kahrolası zayıf kimselerin çirkin 
davranışlarından başka bir şey değildir. 

O tertemizdi. Onun sayesinde bulutlar yağmura durur. O yetimlerin sığınağı dulların ise koruyanıdır. 

Haşimoğullarından yolunu kaybedenler ona sığınır. Onun yanında nimet ve bolluk içinde yaşarlar.26 

İbn Hişâm (öl. 218/833), Ebû Tâlib’in son dizleri hakkında şunları belirtir: Güvendiğim birinden şöyle 

işittim: Medine halkı kıtlık çekiyordu. Halk Resûlullah'a gelerek durumu ona şikâyet etti. Bunun üzerine 

minbere çıkıp yağmur duasında bulundu. Çok geçmeden öyle bir yağmur yağdı ki her tarafı su bastı. Bu 

sefer halk bir felaketin olacağı hakkında tekrar Resulüllaha’a şikâyette bulundular. Resulüllah şöyle 

buyurdu: Allah’ım yağmuru bizim için rahmet yap azap değil. Sonra Medine’nin etrafı çelenk haline 

dönmüş vaziyette bulutlar kayboldu. Resûlüllah şöyle buyurdu: Eğer Ebû Tâlib bu güne kavuşsaydı, 

memnun olurdu. Ashabından bazıları ona şöyle dediler: Ey Allah'ın Resûlü sanki siz, onun söylediği: O 

tertemizdi. Onun sayesinde bulutlar yağmura durur. O, yetimlerin sığınağı dulların ise koruyanıdır. 

O da: Evet dedi.27 

4. 2. Abbâs b. Abdulmuttalib’in Peygamberi metheden Dizeleri 

Rivayete göre Hz. Abbâs, Ya Resûlullah! İzin verirseniz sizi methetmek istiyorum, der. Hz. Peygamber 

ise ona, ağzın dert görmesin, deyip onaylayınca Hz. Abbâs şunları dile getirir:28 

 
ُ
ق
ُ
ف
ُ ْ
 الْ

َ
ورِك

ُ
 بِن

ْ
اءَت

َ
رْضُ  وَض

َ ْ
تِ الْ

َ
ق َ
ْ

شْ
َ
 أ
َ
ت
ْ
مّا وُلِد

َ
 ل
َ
ت
ْ
ن
َ
 وَأ

 
ْ
خ
َ
ادِ ن

َ
ش ورِ وَسُبُلُ الرَّ

ُّ
 الـ ـن

ُ
ق ِ
َ
تَ ي    ِ

 
يَاءِ وَف

ِّ
 الض

َ
لِك

َ
ي ذ ِ

 
حْنُ ف

َ
ن
َ
  ف

Sen doğduğunda yeryüzü parıldadı ve ufuk senin nurunla aydınlandı. 

                                                             
24  Onların silahlarının şakırtılarını duyacaksın. 
25  Samayda‘ İbn Kâtûrâ’, meşhur eski Arap kabilesi Cürhüm’ün meşhur liderlerinden biridir. Bkz. Abdülmelik İbni Hişâm, 

es-Sîretü’n-nebeviyye li İbn Hişâm, thk. Mecdî Fethî es-Seyyid (Tanta: Dârü’s-Sahabe li’t-Türâs, 1995), 1/345. 
26  Abdülmelik İbni Hişâm, es-Sîretü’n-nebeviyye li İbn Hişâm, thk. Mustafâ es-Sukâ vd. (Mısır: Mektebetu ve Matba’atu 

Mustafâ el-Bâbâ el-Halebî, 1955), 1/275-276. 
27  İbni Hişâm, es-Sîretü’n-nebeviyye, 1995, 1/352-353. 
28  İzzeddin İbnü’l-Esîr, Üsdü’l-ġābe fî Maʿrifeti’ṣ-ṣaḥâbe, thk. Alî Muhammed Muavviz - Adil Ahmed Abdülmevcûd (Beyrut: 

Dârü’l-Kutübi’l-ʿİlmiyye, 2003), 2/165. 
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Bizler bu aydınlıkla, nur ve ufuk açan yollarda yürüyoruz. 

4. 3. Hassân b. Sâbit’in Peygamberi Öven Şiirleri 

Hassân b. Sâbît, Hz. Peygamber’in güzide şairlerinden biridir. O, İslâm öncesi dönemde de şiir 

konusunda geniş bir öne sahiptir. Gençliğinde tıpkı Câhiliye şairlerinden Nâbiğa ez-Zübyânî ve A‘şâ gibi 

dönemin krallarına methiyeler dizmiştir. Kabilesi Hazrec’in sözcülerindendir. Hz. Peygamber 

Medine’ye geldiğinde İslâm’ı kabul etti. Bunun üzerine Hz. Peygamber onu kendine şair olarak kabul 

etti. Rivayete göre Hz. Peygamber onun için şu ifadeleri kullanmıştır: Allah’ım Hassân’ı Rûhulkudus’le29 

destekle.30 

Hassân b. Sâbît’in İslâmî döneme ait şiirlerinin çoğu diğer şairlerle atışmalar şeklindeki Müsâcelât ve 

Nakâiz türü veya şehit olan sahabiler hakkındaki şiirlerden oluşmaktadır. Bunun için Hz. Peygamber’e 

medih şiirleri onun için ayrı bir konuyu oluşturmamaktadır. Yaptığı övgüler kasidelerinin belli 

bölümlerde geçen mısralardan ibarettir.31 

Hassân b. Sâbît’in Hz. Peygamber’i methettiği şiirlerden biri Ebû Süfyân’ın (öl. 31/651) mısralarına karşı 

söylediği şu dizelerdir: 

كَِ َالق د سَِلَيْسََلهََ  وح  فاَءَ وَر  َاَللََِفيِناَ  َأمَِين   وَجِبْريل 

َإنَِْنَفعَََال َالْحَق  بلاََءَ يَق ول  َعَبْدا َ  قدََْأرَْسَلْت   وَقاَلََاَللََ 

َوَمَاَ اءَ نشَََفَق لْت مَمَاَن جِيب  واَصَد ق وه َ  َبهَِِفَق وم   شَهِدْت 

Allah’ın güvendiği Cebrail ve Rûhulkudus aramızda… Onun eşi benzeri yoktur. 

Allah dedi ki: Sizi sınamak için hakkı söyleyen bir kulumu size elçi gönderdim. 

 Ben ona şehadet ederim, öyleyse siz de onu tasdik ediniz. Sizler ise ona icabet etmez ve onu kabul 
etmeyiz dediniz.32 

Hassân b. Sâbît Kasidesinin devamında şunları söyler: 

الْوَف اءَ أمَِينََاَللََِشِيمَت هَ  حَنِيفا َ  برَّاَ   َ باَرَكا  هَجَوْتََم 

سَوَا هَ  وَينَْص ر  هَ  ءَ وَيَمْدحَ  وَرَس ولََاَللََِ  مِنْك مَْفَمَنَْيَهْج   

َمِنْك مَْوِقََ د  حَم  اءَ لِعِرْضَِم  وَعِرْضِي  َأبَيَِوَوَالِدهََ   فإَنِ 

(Ebû Süfyân) Sen! Tertemiz, mübarek ve Allah’tan güvenirliği olanı yeriyorsun. Onun tabiatı vefa 

                                                             
29  Cebrail ile veya kendi tarafından onu destekle anlamındadır. 
30  Ebü’l-Ferec Alî b. el-Hüseyin el-İsfahânî, el-Eġānî, (Kahire: Dârü’l-Kutübi’l-Mısriyye, 1950), 4/137-139. 
31  Alî Mekkî, el-Medâiḥu’n-nebeviyye, 13. 
32  Ebü’l-Velîd Hassân İbn Sâbit, Dîvânu Ḥassân b. S̱âbit, thk. Abde Alî Mühenna (Beyrut: Dârü’l-Kutübi’l-ʿİlmiyye, 1994), 

20. 
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üzerine kuruludur. 

Sizden kim onu yererse veya onu övüp ona yardım ederse bilsin ki ona ne fayda nede zarar verir. 

Andolsun ki! Atam, onun atası ve ben, Muhammed’e feda olalım.33 

Hassân b. Sâbît yukarıdaki mısralarında, Hz. Peygamber'in iyiliklerinden ve güzel meziyetlerinden 

bahsetmiş, onu tasdik edip ona ve iman etmeye çağırmıştır. Onu kulların üzerine ışık saçan bir nur ve 

insanları iyiliğe hidayet eden bir elçi olarak tasvir etmiştir. 

Hassân b. Sâbît’in Hz. Peygamber’e methiye şiiri şeklinde ele alınabilecek ve bu konuya tahsis 

edilebilecek en önemli şiirleri Hz. Peygamber için söylediği mersiye şiirleridir. O kasidenin birinde Hz. 

Peygamber için şu ifadeleri dile getirmektedir: 

م َسَحََ س ولَِتوََل ىَعَنْه  رَامَعََالر  مَْ  َالْخَيْرََفاَرَقهَ   نبََِّالْمَسَاكِينََأنَ 

َأهَْلِيَإذِاََلمََْي ؤْنِس وا الْمَطَرَاَوَرِزْق  رَحْلِيَوَرَاحِلَتيِمَنَْذاََ  ال ذِيَعِنْدهََ   

Miskinlere haber verin ki, Peygamberin gidişiyle (vefatıyla) İyilik onları terk etti. Şafak (ile birlikte 
tüm bereketler) arkasını dönüp kayboldu. 

Azığım, bineğim ve ailemin rızkı kimin yanındadır? Şayet yağmur cimrilik ederse kim bizleri 
bereketlendirecek?34 

Hassân b. Sâbît başka bir mersiyesinde Hz. Peygamber’i şu mısralarla övmektedir: 

وَإعِْوَالَِ َمِنَْسَحَّ  ِن 
مِنْكَِإسَْ وَلَََتمََلّ ودِيَبدِمَْعَ  َج  باَلَِياََعَيْن   

Ey göz! Dök, dökebildiğin kadar gözyaşı. Ağlamaktan ve ağıt yakmaktan yorulma.35 

Hassân b. Sâbît’in diğer bir mersiyesinde ise şunları belirtir: 

،َغَيْرَِإفِْناََمِنيِّ ّ دَِألَِي ةََبرَ  جْتهَِدا ،  َمَاَفيَِجَمِيعَِالن اسَِم   آلَيْت 

حْمَةَِ الْهَادِيَمِثلََْالن بيِِّ،َرَس ولَِالر  لتََْأ نْثىَ،َوَلَََوَضَعتََْتاَللهَِمَاَحَمَِ   

،َأوََْبِمِيعاَدَِ ةَِجَار  مِنَْبَرِي تهَِِ أوْفىََبذِِم   َ خَلْقا  وَلَََبرََاَاللهَ 

َوَإرِْشََ باَرَكََالْْمْرَِذاََعَدْل  ادَِم  َبهِ،  اَي سْتضََاء   مِنََال ذِيَكَانََن ور 

                                                             
33  İbn Sâbit, Dîvânu Ḥassân b. S̱âbit, 20-21. 
34  İbn Sâbit, Dîvânu Ḥassân b. S̱âbit, 102. 
35  Ebü’l-Velîd Hassân İbn Sâbit, Dîvânu Ḥassân b. S̱âbit Şâ’irü’r-Resûl, thk. Seyyid Hanefi Hüsneyn (Mısır: el-Müessesetü’l-

Mısriyyetü’l-’Amme, 1963), 190. 
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وفَِلِلَْ جَادِيوَأبَْذلَََالن اسَِلِلْمَعْر  لِلن بيِيِّنََالْْ لىََسَلفَ وا،َ   َ صَدِقّا  م 

فْرَدَِ كَمَثلََِالْم  َمِنْهَ  ادِيَأصَْبحَْت  الص  َفيَِنهََرَ    ياََأفَْضَلََالن اسِ،َإِنيَِّك نْت 

Dostdoğru ve yalana muhal olmayacak şekilde, Bütün insanların içindekiyle yemin ederim… 

Allah’a yemin olsun ki, hiçbir kadın onun gibi merhamet kaynağı bir peygambere hamile kalmamış 
ve onun gibisini doğurmamıştır. 

Yemin ederim! Allah, komşusunun hakkını gözeten veya sözüne sadık ondan daha vefalı birini 
yaratmamıştır. 

Allah etrafını aydınlatan ondan daha iyi bir ışık, adalet ve irşad sahibi kutsal kimse yaratmamıştır. 

O, önceki peygamberleri doğrulayan, İnsanlara iyilikte ve cömertlikte en fedakâr olandı. 

Ey insanların en erdemlisi! Ben bir nehirdeydim. Ondan (peygamberden) sonra ise, (çöllerde) 
başıboş susuz kalakaldım.36 

Hassân b. Sâbît’in bir diğer mersiyesinde Hz. Peygamber’i şöyle methetmektedir: 

َعَيْنكََِلَََتنَاَم َكَأنَ مَا ك حِلتََْمَآقيِهَاَبِك حْلَِالْْرَْمَدَِ  مَاَباَل 

ع دَِياََخَيْرََمَنَْوَطِئََالْحَصَىَلَََتبََْ عَلىََالْمَهْدِيَِّأصَْبَحََ   َ ثاَوِيا ََجَزَعا  

َقبَْلكَََفيَِبَقِيعَِالْغرَْقََ دَِغ يِّبْت   وَجْهِيَيَقِيكََالتُّرْبََلهَْفِيَليَْتنَيِ 

Uyuyamayan gözlerinin nesi var? Sanki göz damarlarına acı sürme çekilmiş.  

Bu, kabrinde yatan hidayet sahibi Peygamber için olan endişemdir (üzüntümdür). 

Ey yeryüzüne ayak basanların en hayırlısı, bizi bırakma! Yüzüm seni tozdan koruyor. 

Ah, keşke senden önce Medine’nin mezarlığına gömülüp yok oluverseydim.37 

Hassân b. Sâbît’in başka bir mersiyesinde ise şunları belirtir: 

س وم َ َوَقدََْتعَْف وَالرُّ نِير  مَدَِوَتهََْم  س ولَِوَمَعْهَد َ   بطَِيْبةَََرَسْم َلِلر 

َالْهَادِيَال ذِيَكَانََ يصَْعدَ ََبِهَاَمِنْبرَ  رْمَةَ   َمِنَْداَرَِح   وَلَََتنَْمَحِيَالْْياَت 

                                                             
36  İbn Sâbit, Dîvânu Ḥassân b. S̱âbit, 66-67; Bkz. Faruk Çiftçi, “Hassân B. Sabit’in Hz. Peygamber İçin Söylediği Mersiyeler”, 

Kahramanmaraş Sütçü İmam İlahiyat Fakültesi Dergisi 4 (2004), 93-94. 
37  İbn Sâbit, Dîvânu Ḥassân b. S̱âbit, 65; İbni Hişâm, Sîretü’n-nebiyy, 1/669; Ebû Abdillâh Muhammed İbn Sa‘d, eṭ-

Ṭabaḳātü’l-kübrâ, thk. Muhammed Abdülkâdir ’Ata (Beyrut: Dârü’l-Kutübi’l-ʿİlmiyye, 1990), 2/246. 
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صَل ىَوَمَسْجِد َ فيِهَِم  َلَهَ  َوَباَقيَِمَعاَلِمَ  وَرَبْع  َآثاَر   وَوَاضِح 

َوََ َي سْتضََاء  ي وقدَ َمِنََاللهَِن ور  َوَسَطَهَا  َكَانََينَْزِل  رَات  ج   بِهَاَح 

َمِنْهَاَت جََ د د َأتَاَهَاَالبِلىََفاَلْْي  َلمََْت طْمَسَْعَلىََالْعهَْدَِآي هَا   مَعاَرِف 

فيَِالتُّرْبَِ اَبهَِاَوَارَاهَ  لْحِد ََوَقَبْر  م  س ولَِوَعَهْدهَ َ  َبِهَاَرَسْمََالر   عَرِفْت 

َوَمِثلاَْهَاَ َت َع ي ون  سْعدَ َمِنََالْجِفَنِّ س ولَِفأَسَْعدَتََْ  َبِهَاَأبَْكِيَالر   ظَلَلْت 

Taybe’de38 Peygamberin izleri ve ışık saçan mekânı bulunmaktadır. Bu izler bazen yok olup bazen de 
gün yüzüne çıkmaktadır. 

Kutsal evin izleri ise yok olmamıştır. Orada yol gösterici (Peygamber) minbere çıkardı. 

Apaçık izler, arda kalan nişaneler ile onun namaz kıldığı yer ile mescidindeki evin izleri hala 
silinmemiştir. 

Orada (hala duran) odalar var. Oraya Allah tarafından orta yerine nur inerdi ve (insanlar) onunla 
aydınlanır ve yolunu bulurdu. 

Zaman geçse de izleri hala silinmemiş. Üzerinden felaketler geçtikçe izleri daha da ortaya çıktı. 

Onunla (kalan işaretlerle) Peygamberin izlerini, Dönemini ve toprağa gömülen kabrini tanıyıp 
hatırladım. 

Orada durup Resule ağladım. Ne mutlu! Ona gözyaşı döken gözler ve kirpiklere…39 

4.4. Ka‘b b. Mâlik’in Peygamberi Öven Şiirleri 

Ka‘b b. Mâlik, Hassân b. Sâbit ve Abdullâh b. Ravvâha ile birlikte kendini, İslâm'ı ve Resûlullah'ı 

savunmaya adayan ve müşrik şairlere reddiyeler veren Ensar'ın meşhur üç şairinden biridir. İbn Sellâm, 

Ka‘b'ı "iyi bir şair" olarak tanımlar. Onun şiirlerin çoğu Resûlullah'ı ve onun fetih sahnelerini konu 

edinmektedir. Ka‘b Uhud savaşından sonra Hübeyra b. Ebî Vehb el-Mahzûmî’ye cevap verdiği uzun bir 

kaside dile getirmiştir.40 Bu şiirinde Müslümanların Resûlullah’ın etrafında toparlanmasını ve ona olan 

bağlılıklarını tasvir etmiş ve Resûlullah’ı övmüştür. Ka‘b b. Mâlik bunu şöyle dile getirmiştir: 

تطََل عَ نَإذِاََقاَلََفِيناََالْقوَْلََلَََ  َ َاللهَِنَتبْعَ  أمْرَه َوَفِيناََرَس ول   

َالس مَاءَِوََ َمِنَْجَوِّ ل  ي رْفعََ ي نزَ  َمِنَْعِنْدَِرَبهَِِّ  وح   تدَلَ ىَعَليَْهَِالرُّ

İçimizde emrine uyduğumuz Allah'ın Resulü vardır. Bizim hakkımızda bir şey söylediğinde, 
başkasının sözüne bakmayız. 

                                                             
38  Medine şehrinin diğer bir adıdır. Bkz. İbn Sâbit, Dîvânu Ḥassân b. S̱âbit, 60. 
39  İbn Sâbit, Dîvânu Ḥassân b. S̱âbit, 60-61. 
40  el-Cumahî, Fuḥûlu’ş-şuʿarâʾ, 1/220-223; İbni Hişâm, es-Sîretü’n-nebeviyye, 1955, 2/132. Halil İbrahim Kocabıyık, “Arap 

Dilinde Siyak (Bağlam): Dil Dışı Bağlam Örneği”, R u m e l i D E D i l v e E d e b i y a t A r a ş t ı r m a l a r ı D e r g i s 32 
(2023), 1181-1190. 
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Cebrail Rabbi tarafından gökyüzünden ona inip yükselir.41 

Ka‘b b. Mâlik başka bir şiirinde şunları belirtir: 

عَزَ  صْطَبرِاَ  َالْقلَْبَِم  وفاَنَقِي  لْب ا  َوَكَانََص   رَئيِس ه مَالن بيُِّ

َلمََْيكَ نَْنزََق اَخَفَِ يفاَوَحِلْم  َوَعِلْمَ   كْم  الْْمَْرَِذ وَح   رَشِيدَ 

Onların lideri Hz. Peygamberdi. O Sağlam, temiz kalpli, sabırlı ve fedakârdı. 

İşini iyi bilen, hikmet, ilim ve hoşgörü sahibiydi. Bilinçsiz fevri biri değildi. 42 

4.5. Abdullâh b. Revâha’nın Peygamberi Öven Şiirleri 

Abdullâh b. Ravâha, Resûlullah’ın şairlerinde biri olup şiirlerini sadece Hz. Peygamber’i ve İslamiyet’i 

savunmak amacıyla dile getirmiştir. O Akabe biatına katılan ve Resûlullah’ın kâtipliğini yapan önde 

gelen sahabilerden biridir.43 Hz. Peygamber hicretin yedinci senesinde ümre kazasını yerine getirmek 

amacıyla Mekke’ye girdiğinde Abdullâh b. Ravâha onun devesinin yular tutarak Resûlullah ile ilgili 

aşağıdaki mısraları dile getirmiştir:44 

َالْخَيْرَِفيَِرَس ولَِ هَِخَلُّواَفكَ لُّ  خَلُّواَبنَيَِالْك ف ارَِعَنَْسَبيِلِهَِ 

َت تلْىََعَلىََرَس ولِهَِ ف  حْمَنَ  فيَِص ح  فيَِتنَْزِيلِهََِقدََْأنَْزَلََالر   

َبقِِيلِهَِ ؤْمِن  َإِنيَِّم  َخَيْرََالْقتَلَِْفيَِسَبِيلِهَِ ياََرَبُّ  بأِنَ 

َضَرَبْناَك مَْعَلىََتأَوِْيلَِ هَِنحَْن  َاللهَِفيَِقبَ ولِهَِ  َحَق   أعَْرِف 

َالْهَِ هَِامََعَنَْمَقِيلَِضَرْب اَي زِيل   كَمَاَضَرَبْناَك مَْعَلىََتنَْزِيلِهَِ 

َإلِىََسَبيِلَِأوََْيرََْ هَِجِعََالْحَقُّ َالْخَلِيلََعَنَْخَلِيلِهَِ   وَي ذْهِل 

Ey Kâfirler! Allah Resûlunun yolundan açılın. Açılın çünkü bütün iyilikler Allah’ın elçisindedir. 

Rahman bunu Kuran’da ve peygamberine okunan kitaplarda bildirmiştir: 

                                                             
41  Ebû Abdillâh Kâ‘b İbn Mâlik, Dîvânü Kâʿb b. Mâlik el-Enṣârî, thk. Sâmî Mekkî el-’Anî (Bağdat: Mektebetü’n-Nahda, 

1966), 224; Ebû Abdillâh Kâ‘b İbn Mâlik, Dîvânü Kâʿb b. Mâlik el-Enṣârî, thk. Mecîd Tarrâd (Beyrut: Dâru Sadr, 1997), 

59-60; İbni Hişâm, es-Sîretü’n-nebeviyye, 1955, 2/133. 
42  İbn Mâlik, Dîvânü Kâʿb b. Mâlik el-Enṣârî, 1966, 236; Yûsûf en-Nebhânî, el-Mecmû’atü’n-Nebhâniyye fi’l-Medâiḥi’n-

nebeviyye (Beyrut: el-Matba’atü’l-Edebiyye, 1902), 1/236. 
43  Ebü’l-Fazl Şihâbüddîn Ahmed el-Askalânî, el-İṣâbe fî temyîzi’ṣ-ṣaḥâbe, thk. Adil Ahmed Abdülmevcûd - Alî Muhammed 

Muavviz (Beyrut: Dârü’l-Kutübi’l-ʿİlmiyye, 1994), 4/72. 
44  Ebü’l-Mudarrab Kâ‘b İbn Züheyr, Dîvânu Kâʿb b. Züheyr, thk. Alî Fâ’ûr (Beyrut: Dârü’l-Kutübi’l-ʿİlmiyye, 1997), 91; Alî 

Mekkî, el-Medâiḥu’n-nebeviyye, 32-35. 
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En iyi şey, O'nun uğrunda savaşmaktır. Ya Rab! Onun söylediklerine inanıyorum. 

Allah’ın onu neden kabul ettiğini biliyorum. Bizler onun yorumuyla sizleri alaşağı ettik. 

Onu indirmek (Mekke’ye sokmak) için de sizi yendik. Öyle bir yenilgi ki, başları yerinden etti. 

Bu yenilgi arkadaşı arkadaşından etti. Veya bu yenilgi hakkın yoluna girmesine vesile oldu.45 

Abdullâh b. Ravâha başka bir şiirinde Peygamberi şöyle metheder: 

سُولُ فمََنْ يحُْرَمْ نوََافلِهَُ  وَالْوَجْهَ مِنْهُ فَقدَْ أزَْرَى بَهْ الْقدََرُ   أنَْتَ الرَّ

اسَلِينَ وَنصَْرًا كَالََّذِي نصُِرُوفيِ الْمُرْ  ُ مَا آتاَكَ مِنْ حَسَنٍ    فَثبََّتَ اللََّّ

سْتُ فيِكَ الْخَيْرَ ناَفلِةًَ  فِرَاسَةً خَالَفتَْ فِيكَ الَّذِي نظََرُوا  إنيِّ تفَرََّ

Sen Resulsün, O halde kim onun iyiliklerinden ve ona yakınlıktan mahrum kalmışsa kader onu rezil 
etmiştir. 

Allah, peygamberler arasında sana verdiği iyilikleri daim eyledi ve yardım edilenler gibi seni zafere 
ulaştırdı. 

Gerçekten de sende, bakanların bakıp da göremedikleri iyilik ve cesareti fark ettim.46 

Abdullâh b. Ravâha Hz. Peygamber’e veda edip Mute savaşına giderken şöyle seslenmiştir: 

خَلِيلِ وَ فيِ النَّخْلِ خَيْرَ مُشَيعٍِّ   خَلَفَ السَّلََمُ عَلىَ امْرِئٍ وَدَّعْتهُُ  

Hurma ağaçları arasında veda ettiğim kişiye selam olsun. O en iyi yas yutan ve dosttur.47 

4.6. Ka‘b b. Züheyr’in Peygamberi Öven Şiiri 

Ka‘b b. Züheyr’in Hz. Peygamber’i metheden şiirinin şöhreti tüm asırları aşıp günümüze dek ulaşmıştır. 

Onun Resûlullah’ı öven sözleri adeta tarihe altın harflerle yazılmıştır. Ka‘b b. Züheyr şair aileye mensup 

bir isimdir. Babası Câhiliyye döneminin meşhur muallaka şairlerinden biridir. Ka‘b, İslamiyet’i geç 

dönemde kardeşi Büceyr’in vesilesiyle kabul etmiştir. Senelerce Müslümanları ve İslamiyet’i hicveden 

Ka‘b, yaptıklarına pişman olmuş ve Hz. Peygamber’in Taif kuşatmasından sonra Resûlullah’ın yanına 

varıp meşhur Ḳaṣîdetü’l-bürde adlı uzun kasidesini okumuştur.48 

Ka‘b b. Züheyr bu kasidesi elli beş beyitten oluşmaktadır. Câhiliye şiirlerin geleneğinde olduğu gibi 

mukaddimesini gazel beyitleriyle süslemiştir. Burada Hz. Peygamber’i betimlemiştir. Onu güzel gözlü 

ve hoş sesli ceylan yavrusuna benzetmiştir. Şair daha sonra şiirini, Arap şiirinin geleneksel deve tasvirini 

yaparak devam ettirmiştir. Dava sonra ise şiirin asıl konusuna ki burada Resûlullah’tan af isteyip özür 

                                                             
45  Ebû Muhammed Abdullāh İbn Revâha, Dîvânü ʿAbdillâh b. Revâḥa ve dirâse fî sîretihî ve şiʿrih, thk. Velîd Kassâb (Riyad: 

Dârü’l-’Ulûm, 1982), 34, 91, 144-145; el-Askalânî, el-İṣâbe, 6/75. 
46  İbn Revâha, Dîvânü ʿAbdillâh b. Revâḥa, 94; İbni Hişâm, Sîretü’n-nebiyy, 2/374. 
47  İbn Revâha, Dîvânü ʿAbdillâh b. Revâḥa, 37, 95. 
48  Bkz. İbni Hişâm, es-Sîretü’n-nebeviyye, 1955, 2/501; el-Cumahî, Fuḥûlu’ş-şuʿarâʾ, 1/99,100; Alî Mekkî, el-Medâiḥu’n-

nebeviyye, 44-53. Halil İbrahim Kocabıyık, “Arap dilinde ifadelerin sanatlı kullanımı: Fesâhat”, R u m e l i D E D i l v e E 
d e b i y a t A r a ş t ı r m a l a r ı D e r g i s 31 (2022), 1115-1120. 
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dilediği ve onu övdüğü dizelerine geçiş yapmıştır. Ka‘b b. Züheyr bunu şöyle dile getirmiştir: 

 

Bana, Resûlullah'ın beni uyardığı haberi verildi. Resûlullah’tan umulan bağışlamaktır. 

Sana öğütler ve tüm gerçekleri içeren yüce Kur'an'ı hediye Allah için bana eman ver. 

Beni muhbirlerin sözleriyle yargılamayın, çünkü hakkımda birçok söylenti olsa da ben günah 
işlemedim. 

Öyle bir makamdayım ki Şayet bir fiil gördüğümü ve işittiğimi görüp duyabilseydi ödü patlardı. 

Ancak Allah’ın izniyle Resûlullah’tan bir bağışlanma olursa…(ancak bu beni kurtarır.) 

Ta ki ona karşı çıkmamak üzere sağ elimi, söylediğini yapan intikam sahibi olanın avucuna 
koyuyorum (ona biat ediyorum).49 

Ka‘b b. Züheyr kasidenin devamında Hz. Peygamber’i diğer şu mısralarla methetmeye devam eder: 

مِنَْس ي وفَِاللهَِمَسْل َ هَن دَ  ولَ م  َبهَِِ  َي سْتضََاء  س ولََلسََيْف  َالر   إِن 

Muhakkak ki Resûl, etrafına aydınlık saçan kınından çekilmiş Allah’ın keskin Hint kılıçlarından 
biridir.50 

4.7. Ebû Basîr Meymûn b. Kays el-A‘şa’nın Hz. Peygamber İçin söylediği Medih Şiiri 

Ebû Basîr Meymûn b. Kays el-A‘şâ, hem Câhiliye hem de İslamî dönem şairlerinin önde gelen 

isimlerinden biridir. İbn Sellam el-Cumahî gibi âlimler onu, Câhiliye dönemi şairlerin ilk grubundan 

saymıştır.51 Bazı rivayetlerde A‘şa’ yaptıklarından ve söylediklerinden pişman olmuş ve Hz. Peygamber’i 

ve İslâm dinini aşağıdaki mısralarıyla methetmiştir. Diğer bazı rivayetlere göre A'şa'nın, İslâm'ı dinini 

kabul etmek üzere Resûlullah'ın yanına çıktığını ve Resûlullah'ı öven aşağıdaki şiiri hazırladığını 

belirtmektedir. Fakat Mekke'de veya yakınındayken Kureyş'ten bazı müşriklerin yolunu keserek, ona 

                                                             
49  İbn Züheyr, Dîvânu Kâʿb b. Züheyr, 60-61; Ebû Zeyd Muhammed b. Ebi’l-Hitâb el-Kureşî, Cemheretü eşʿâri’l-ʿArab, thk. 

Ali Muhammed el-Bicâvî (Mısır: Nahdatu Mısır, ts.), 532-540. 
50  İbn Züheyr, Dîvânu Kâʿb b. Züheyr, 67. 
51  el-Cumahî, Fuḥûlu’ş-şuʿarâʾ, 1/52. 

َعِنْدََرَس ولَِاللهَِمََ ولَ وَالْعفَ و  أمْ  َرَس ولََاللهَِأوَْعَدنَيِ  َأنَ   أ نْبئِتْ 

لَ ق رْآنَِفِيهَاَمَوَاعِيظ َوَتفَْصِي هَداَكََال ذِيَأعَْطَاكََناَفِلةَََالَْ   مَهْلاَ 

ََ قاَوِيلَ أ ذْنبَِْوَلوََْكَث رَتَْعَنيَِّالْْ شَاةَِوَلمََْ  ذنَيَِّبأِقَْوَالَِالْو   لَََتأَخَ 

َ َمَاَلوََْيسَْمَع  لْفِيلَ اأرََىَوَأسَْمَع  اَلوََْيَق وم َبِهَِ    لَقدََْأقَ وم َمَقاَم 

س ولَِبإَِِ وِيلَ ذْنَِاللهَِتنََْمِنََالر  َأنََْ  إلَِ  َي رْعَدَ  يكَ ونََلهَ َلظََل   

الَْ َقيِل هَ  َذِيَنقَمََات  قِيلَ فيَِكَفِّ َيمَِينيَِلَََأ ناَزِع ه َ   حَت ىَوَضَعْت 
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meseleyi sorduğunda, İslâmı tercih ettiğini iafede etmiştir. Ona İslâm'ın zinayı yasakladığını 

söylendiğinde el-A'şa bunu umursamadı. Bu sefer ona alkolün haram olduğunu söylenince durdu ve 

ayrılmaya karar verdi. Öyle ki, kendi yılında içki içecek ve ertesi yıl Resûlullah'ın yanına gelerek İslâm'ı 

seçecekti. Ama o yıl vefat etmiş ve Resûlullah'a dönememişti. Buna göre ona nispet edilen bu şiiri de ona 

aidiyeti tartışmalıdır.52 A‘şa, kendisine nispet edilen bu şiirinde şunları zikretmektedir:  
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52  Bkz. Dayf, el-ʿAṣrü’l-Câhilî, 339-347; İbni Hişâm, es-Sîretü’n-nebeviyye, 1955, 1/388; Alî Mekkî, el-Medâiḥu’n-nebeviyye, 

39. Halil İbrahim Kocabıyık, “Arap Dilinde Okuma Kavramı”, Kilitbahir Dergisi 17/110 (2020), 110-142. 
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ْ
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َ
ا    د

َ
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َّ
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ً
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ْ
ق
َ
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َ
 وَلَ

Ermed53 gecesi gözlerin kapanmadı mı?54 (Yılan veya akrep tarafından) ısırılan ve gece uyku 
tutmayan kimse gibi dönüp durdun. 

Bunun nedeni kadına olan aşktan değildir. Fakat ben bir gün önce Mehded’e olan sadakatimi 
unuttum. 

Geçip giden zamanı görüyorum da avucunu doldurduğunda ne varsa tekrar boşaltıveriyor (her şeyi 
ifsat edip duruyor). 

Gençlik, ihtiyarlık, fakirlik ve zenginlik… Allah’ım zaman ne kadar çalkantılı ve garip bir şeydir! 

Genç, çocuk, orta yaşlı, ihtiyar ve delikanlı olduğum tüm çağlarda daima mal ve mülkü arzuladım. 

Kumral ve hızlı deveyi yola sürüyorum. O da Necîr55 ve ardından Serhad’ı56 çok hızlı şekilde kat 
ediyor. 

Şayet beni soracak olursan; Ey A‘şâ’nın durumunu merak edip soru soranlar, 

Ey nereye gidiyorsun diye soru soran! Muhakkak ki benim Yesrib (Medine) halkıyla randevum var. 

(Deve) Gece boyunca yürüdüğünde, sönmeden onu takip eden Cediy ve Ferkad yıldızlarını görürsün. 

                                                             
53  Göz ağrısı. Bkz. Ebû Basîr Meymûn b. Kays el-A‘şâ, Dîvânü’l-Aʿşâ el-Kebîr Meymûn b. Ḳays, thk. Muhammed Hüseyin 

(Kahire: Mektebetü’l-Adâb, 1950), 135. 
54  Gecen, ermed hastalığına yakalanan kimsenin gecesi gibi uykusuz geçti. 
55  Bir mekân ismidir.bkz. el-A‘şâ, Dîvânü’l-Aʿşâ el-Kebîr Meymûn b. Ḳays, 135. 
56  Bir mekân ismidir.el-A‘şâ, Dîvânü’l-Aʿşâ el-Kebîr Meymûn b. Ḳays, 135. 
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(Deve) Gündüzün en sıcak vaktinde aldırış etmeden yürür. Ona baktığında hastalıktan57 başını yere 
koyamayan ve sıcağın en şiddetli vaktinde güneşin ışınları etrafında dönen pervaneler aklına gelir. 

(Deve) Hızlıca adım atıyordu. Ön ayaklarını silkelemeden rahat bir şekilde ileriye doğru uzatıyordu. 

Muhammed’i ziyaret edene dek herhangi bir sıkıntı veya sıcak karşılamadan dolayı (deveye) şefkat ve 
merhamet etmeyeceğime yemin ettim. 

İbn Hişâm’ın kapısına vardığında istirahat edip bolca nimetlerine nail olursun. 

Nebi (Hz. Peygamber), görmediklerinizi görür. Yemin ederim ki Onun şanı her yere yayılmıştır (en 
ücra köşeden en kalabalık yere veya en alçak bölgelerdeki ovalardan en yüksek yer olan dağlara 
kadar). 

Onun bahşişi ve bitmeyen armağanları vardır. Aynı şekilde onun bugün verdiği bahşişler yarın 
vereceklerini de engellemeyecektir. 

Gerçekten Allah’ın Nebisi Muhammed’in şahitlik ve vasiyet ettiği nasihatlerini duymadın mı?  

Şayet takva azığını edinmemişsen ve ölümden sonra bunu edinenle karşılaşırsa, 

O kimse (Takva azığını yanında bulunduran) olmadığına ve onun gibi hazırlık yapmadığına pişman 
olursun. 

Leş yemekten ve demir bir ok alıp onu parçalayıp kanını içmekten sakın! 

Dikili taşlardan medet beklemekten, bunlar için kurban kesmekten ve putlara ibadet etmekten sakın! 
Sadece Allah’a ibadet et! 

Sabah akşam namaz kıl! Şeytana değil sadece Allah’a hamd et. 

Hiç bir durumu olmayan dilenciyi ve esir tutulan kimseyi akıbetine terk etme! 

Fakir ve muhtaç kimseyle alay etme! Kimseyi dünyada ebedi kalacak da sanma! 

Komşuna kötü gözle bakma (yaklaşma)! Onun sırrını ifşa etmen haramdır. Ya onunla evlen ya da 
ondan uzaklaş!58 

4.8. Ebû Leylâ Kays b. Abdillâh en-Nâbiga el-Ca‘dî’nin Peygamberi Öven Dizeleri: 

Nâbiga el-Ca‘dî muhadramûn59 şairlerindendir. O, İslâm öncesi dönemde kabilesini övüp düşmanlarını 

hicvettiği hamaset şiirler dile getirmiştir. Hicretin dokuzuncu yılında kavmiyle birlikte Resûlullah'a 

gitmiş ve İslâm’ı kabul etmiştir. Nâbiga el-Ca‘dî Resûlullah’ın yanına varmış aşağıda dizeleri verilen 

şiirini okuduktan sonra Hz. Peygamber ona şöyle demiştir: Ne güzel söyledin! Ağzın dert görmesin.60 

ةَِنَيَِّ جر  رَاوَيَتلْ وَكِتاَب اَكَالْم  َرَس ولََاللهَِإذَِْجَاءََباِلْه دىَ   أتَيَْت 

تََغََ إذِاََمَاَلَحَََث م  رَاس هَيْلاَ  و  َوَمَنَْمَعِي  َحَت ىَمَاَأ حِسُّ  وَجَاهَدْت 

وفَةَِ َمِنََالن ارَِالْمَخ  وْجَرَاأََوَك نْت   أ قِيم َعَلىََالت قْوَىَوَأرَْضَىَبفِِعْلِهَا 

Allah Resulü doğru yolu getirdiğinde yanına vardım. O, parlayan yıldızlar gibi bir kitap okuyordu. 

                                                             
57  Buna Sâd hastalığı denmiştir. Devenin burnundaki yaradan ötürü başını yere koyamamasıdır. Bkz. el-A‘şâ, Dîvânü’l-Aʿşâ 

el-Kebîr Meymûn b. Ḳays, 135-137. 
58  el-A‘şâ, Dîvânü’l-Aʿşâ el-Kebîr Meymûn b. Ḳays, 135-137. 
59  Muhadramûn, hem Câhiliye devrinde hem de İslâmî dönemde yaşamış, Hz. Peygamber hayatta iken veya vefatından sonra 

Müslüman olmuş, ancak onu mümin olarak görememiş kimsedir. 
60  Şevkî Dayf, Târîḫu’l-edebi’l-ʿArabî - el-ʿAṣrü’l-İslâmî- (Mısır: Dârü’l-Mahaccetü’l-Beydâ, 1963), 100-105; Alî Mekkî, el-

Medâiḥu’n-nebeviyye, 42; Ebü’l-Fazl Şihâbüddîn Ahmed el-Askalânî, el-İṣâbe fî temyîzi’ṣ-ṣaḥâbe, thk. Adil Ahmed 
Abdülmevcûd - Alî Muhammed Muavviz (Beyrut: Dârü’l-Kutübi’l-ʿİlmiyye, 1994), 6/311. 
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Yanımdakileri anlamaya çalıştım. Süheyl Yıldızı61 bir görünüp bir kayboluyordu.62 

Şu an Takva ve onun diyarında yaşıyorum. Ve ben korkutucu ve dehşete düşmüş ateşin içindeydim.63 

Sonuç 

Şiir Arapların tarihidir. Araplar kadar şiire önem veren ve onu kutlayan başka bir millet bulmak 

mümkün değildir. Bu nedenle İslâm'a davet ile müşrikler arasında süregelen çatışmada şiirin 

kullanılması garip karşılanmayacaktır. Dolayısıyla İslâmî şiirlerin Allah'ın elçisine övgüler içermesi 

doğaldı. Bu övgü, yüzyıllar sonra bağımsız hale gelip ve en büyük övgülerden biri haline gelecek olan 

peygambere methiye sanatının ilk tohumu olarak kabul edilecektir. 

Arap edebiyatı, kaynakları ve şiir koleksiyonu içinde peygambere methiye parlak bir yer tutar. 

Resûlullah’a olan sevginin, şairleri ve onları dinleyenleri motive etmesi nedeniyle diğer övgülerden 

ayrılır. Bu yönüyle öncelikli olarak dünyevi amaçlara yönelik olan diğer övgülerden farklılaşmaktadır. 

Hz. Peygamber’den günümüze uzanan çağlar boyunca şairler, Allah Resûlune övgüler yağdırmaya 

başlamışlardır. Dolayısıyla bu methiye şiirleri gerek zamansal gerekse nicelik veya nitelik bakımından 

birbirinden ayrışmaktadır. Bu yüzden şairlerin bu konudaki yenilikleri ve övgü biçimi geniş bir 

yelpazeye sahiptir. Şairler büyüleyici şiirsel ifadelerle Allah Resûlun’nun biyografisinin çeşitli yönlerini 

sunmayı hedeflemişlerdir. Bu yönüyle, şiirlerin kapsamlılıklarıyla karakterize edildiğini söylemek 

mümkündür. Şairlerin üzerinde durduğu konular arasında O'nun ahlaki ve manevi vasıflarını saymak, 

O'nu görmek, kabrini ve Peygamber'in hayatıyla ilgili mukaddes mekânları ziyaret etmek, ona olan 

özlemini dile getirmek, onun maddi ve manevi mucizelerini anlatmak vardır. Peygambere methiye, 

kazanca dönüşen bir methiye veya padişahlara veya herhangi birine yönelik yaranma övgüsü olarak 

adlandırılan övgüye benzememektedir. Daha ziyade bu övgü, dürüstlük, sevgi, samimiyet ve fedakârlık 

ile karakterize edilmiştir. 

Peygambere methiye şiiri yaşayan bir şiir türüdür. Dikkat çekici görüntüsü, eski Câhiliye şiirinin 

derinliği hakkında izler taşımakla beraber manevi, duygusal, dini ve kültürel açıdan dinamik bir yapıya 

sahiptir. Medih, Arap şiirinde ortaya çıkan ve derin bir etkiye sahip olan güçlü bir eğilimdir ve bu şiir 

türü çeşitli biçimlerde ortaya çıkmıştır. Bu çalışmada bu şiirin unsurlarının izi sürülmüş, analiz edilmiş 

ve çeşitli biçimlerde ortaya çıkış boyutu vurgulanmaya çalışılmıştır.  

Peygambere Methiye çalışmaların ilk örnekleri en meşhur şairlerden seçilmiştir. Ayrıca konu çok geniş 

boyutlu olduğundan sadece ilk dönem çalışmalara yer verilmiştir. Peygambere medih şiirlerinin ilk 

olarak kimden neşet ettiği konusu tartışmalıdır. Burada daha çok genel kanıya göre değerlendirilmiş ve 

ele alınmaya çalışılmıştır. Burada, ilk çalışmanın Ebû Tâlib’e dayandırılması bir tercih olmuştur. Ayrıca 

konu çok kapsamlı olduğundan önemli isimlerin konuyla ilgili şiirlerine değinilip bazı isimlere ve 

şiirlerine değinilmemiştir. Burada güdülen maksadın, konuyu okuyucuya veciz ve özgün bir biçimde 

anlatmak olduğunu söylemek mümkündür. 

Peygambere methiye şiirlerinin ilk ve en önemli örnekleri Hz. Peygamber’in şairleri tarafından dile 

getirilmiştir. Bunlar, gerek Câhiye gerekse İslamî dönemde şiirleriyle meşhur şairlerdir. Hassân b. Sâbit, 

Ka‘b b. Mâlik, Abdullâh b. Revâha ve Ka‘b b. Züheyr’e ait Resûlullah’ın şairlerinin çalışmalarından 

                                                             
61  Güneyden doğan bir yıldız ismidir. Yemen diyarına izafet edilmiştir. 
62  Şair o sırada Şam’da olduğunu ve bunu çok zor fark edebildiğinden bahsetmektedir. 
63  Ebû Leylâ Kays b. Abdillâh b. Udes b. Rebîa en-Nâbiga el-Ca‘dî, Dîvânü’n-Nâbiġati’l-Ca‘dî, thk. Vâzıh es-Samed (Beyrut: 

Dâru Sadr, 1998), 56; Ebü’l-Ferec Alî b. el-Hüseyin el-İsfahânî, Kitâbü’l-Eġānî, thk. İhsân Abbâs vd. (Beyrut: Dâru Sadr, 
2002), 5/9; el-Kureşî, Cemhere, 519. 
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örneklemeler seçilmiştir. Bu örneklemeler, gelecek nesil şairleri etkilemiş ve onlara yol gösterici 

olmuşlardır. Bu türün önemli isimlerinden biri ise Meymûn b. Kays el-A‘şa’dır. A‘şa Müslüman olup 

olmadığı tartışma konusu olsa da onun konu ile ilgili söylediği şiirin şöhreti tüm asırları aşıp günümüze 

kadar gelmiştir. Bu türün en önemli şiirini dile getiren başka bir isim ise muhadramûn şairlerinden 

Nâbiga el-Ca‘dî’dir. Ca‘dî, konuya hem derinlik katması hem de ilk nesil ile yeni nesil arasında köprü 

görevi görmesi bakımından peygambere methiye şairlerinin önemli isimlerinden bir olmuştur.  



954 / RumeliDE  Journal of Language and Literature Studies 2 0 2 4 . 4 1  ( A u g u s t ) 

The First Cores of Poems in Praise of the Prophet / İbiş, M. 

Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

Kaynakça 

Abdünnûr, Cebûr. el-Mu’cemü’l-edebî. Beyrut: Dârü’l-İlm li’l-melâyîn, 1984. 

Alî Mekkî, Mahmûd. el-Medâiḥu’n-nebeviyye. Mısır: Mektebetü Lübnân, 1991. 

Askalânî, Ebü’l-Fazl Şihâbüddîn Ahmed el-. el-İṣâbe fî temyîzi’ṣ-ṣaḥâbe. thk. Adil Ahmed Abdülmevcûd 
- Alî Muhammed Muavviz. 8 Cilt. Beyrut: Dârü’l-Kutübi’l-ʿİlmiyye, 1994. 

A‘şâ, Ebû Basîr Meymûn b. Kays el-. Dîvânü’l-Aʿşâ el-Kebîr Meymûn b. Ḳays. thk. Muhammed Hüseyin. 

Kahire: Mektebetü’l-Adâb, 1950. 

Ca‘dî, Ebû Leylâ Kays b. Abdillâh b. Udes b. Rebîa en-Nâbiga el-. Dîvânü’n-Nâbiġati’l-Ca‘dî. ed. Vâzıh 
es-Samed. Beyrut: Dâru Sadr, 1998. 

Cumahî, Ebû Abdillâh Muhammed b. Sellâm el-. Ṭabaḳātü fuḥûli’ş-şuʿarâʾ. thk. Mahmûd Muhammed 

Şâkir. 2 Cilt. Cidde: Dârü’l-Medenî, ts. 

Çiftçi, Faruk. “Hassân B. Sabit’in Hz. Peygamber İçin Söylediği Mersiyeler”. Kahramanmaraş Sütçü 
İmam İlahiyat Fakültesi Dergisi 4 (2004), 75-95. 

Dayf, Şevkî. Târîḫu’l-edebi’l-ʿArabî - el-ʿAṣrü’l-Câhilî-. Mısır: Dârü’l-Ma‘ârif, 1965. 

Dayf, Şevkî. Târîḫu’l-edebi’l-ʿArabî - el-ʿAṣrü’l-İslâmî-. Mısır: Dârü’l-Mahaccetü’l-Beydâ, 1963. 

Ferâhîdî, Halîl b. Ahmed el-. Kitâbü’l-ʿAyn. thk. Mehdî el-Mahzûmî - İbrâhîm es-Sâmirâî. 8 Cilt. Dâru 

Mektebeti’l-Hilâl, ts. 

İbn Halef el-Uteybî, Fellâh b. Mürşid. “el-Medâiḥu’n-nebeviyye fî şi’r İbn Müleyk el-Ḥamevî”. 
Mecelltu’d-Dirâsâti’l-’Arabiyye 36/4 (2017), 2359-2388. 

İbn Mâlik, Ebû Abdillâh Kâ‘b. Dîvânü Kâʿb b. Mâlik el-Enṣârî. thk. Sâmî Mekkî el-’Anî. Bağdat: 

Mektebetü’n-Nahda, 1966. 

İbn Mâlik, Ebû Abdillâh Kâ‘b. Dîvânü Kâʿb b. Mâlik el-Enṣârî. thk. Mecîd Tarrâd. Beyrut: Dâru Sadr, 

1997. 

İbn Manzûr, Ebü’l-Fazl Cemâlüddîn Muhammed b. Mükerrem. Lisânü’l-ʿArab. 15 Cilt. Beyrut: Dâru 

Sadr, 1993. 

İbn Revâha, Ebû Muhammed Abdullāh. Dîvânü ʿAbdillâh b. Revâḥa ve dirâse fî sîretihî ve şiʿrih. thk. 

Velîd Kassâb. Riyad: Dârü’l-’Ulûm, 1982. 

İbn Sâbit, Ebü’l-Velîd Hassân. Dîvânu Ḥassân b. S̱âbit. thk. Abde Alî Mühenna. Beyrut: Dârü’l-Kutübi’l-

ʿİlmiyye, 1994. 

İbn Sâbit, Ebü’l-Velîd Hassân. Dîvânu Ḥassân b. S̱âbit Şâ’irü’r-Resûl. thk. Seyyid Hanefi Hüsneyn. 

Mısır: el-Müessesetü’l-Mısriyyetü’l-’Amme, 1963. 

İbn Sa‘d, Ebû Abdillâh Muhammed. eṭ-Ṭabaḳātü’l-kübrâ. thk. Muhammed Abdülkâdir ’Ata. 9 Cilt. 
Beyrut: Dârü’l-Kutübi’l-ʿİlmiyye, 1990. 

İbn Züheyr, Ebü’l-Mudarrab Kâ‘b. Dîvânu Kâʿb b. Züheyr. thk. Alî Fâ’ûr. Beyrut: Dârü’l-Kutübi’l-

ʿİlmiyye, 1997. 

İbni Hişâm, Abdülmelik. es-Sîretü’n-nebeviyye li İbn Hişâm. thk. Mustafâ es-Sukâ vd. 5 Cilt. Mısır: 
Mektebetu ve Matba’atu Mustafâ el-Bâbâ el-Halebî, 1955. 

İbni Hişâm, Abdülmelik. Sîretü’n-nebiyy. thk. Mecdî Fethî es-Seyyid. 5 Cilt. Tanta: Dârü’s-Sahabe li’t-
Türâs, 1995. 

İbnü’l-Esîr, İzzeddin. Üsdü’l-ġābe fî Maʿrifeti’ṣ-ṣaḥâbe. thk. Alî Muhammed Muavviz - Adil Ahmed 

Abdülmevcûd. 8 Cilt. Beyrut: Dârü’l-Kutübi’l-ʿİlmiyye, 2003. 



R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i y a t  A r a ş t ı r m a l a r ı  D e r g i s i  2 0 2 4 . 4 1  ( A ğ u s t o s ) /  9 5 5  

Peygambere Methiye Şiirlerinin İlk Nüveleri / İbiş, M. 

  Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

İsfahânî, Ebü’l-Ferec Alî b. el-Hüseyin el-. el-Eġānî,. 16 Cilt. Kahire: Dârü’l-Kutübi’l-Mısriyye, 1950. 

İsfahânî, Ebü’l-Ferec Alî b. el-Hüseyin el-. Kitâbü’l-Eġānî. thk. İhsân Abbâs vd. 25 Cilt. Beyrut: Dâru 
Sadr, 2002. 

İşbîhî, Ebü’l-Feth Bahâüddîn Muhammed b. Ahmed el-. el-Müsteṭraf fî külli fennin müsteẓraf. thk. Said 
Muhammed el-Lehham. Beyrut: ’Alemü’l-Kütüb, 1998. 

Kavrârî, es-Saîd. el-Medâiḥu’n-nebeviyye fî şi’ri’l-Endülüsî fi’l-Ḳarni’s̱âmin el-Hicrî meḍâmînuhâ ve 

eşkâluhâ’l-fenniyye. Cezayir: Batna Üniversitesi, Doktora Tezi, 2017. 

Kayrevânî, Ebû Alî el-Hasan İbn Reşîḳ el-. el-ʿUmde fî meḥâsini’ş-şiʿr ve âdâbih. thk. Muhammed 

Muhyiddîn Abdulhamîd. 2 Cilt. Kahire: Dâru’l-Cîl, 1981. 

Kureşî, Ebû Zeyd Muhammed b. Ebi’l-Hitâb el-. Cemheretü eşʿâri’l-ʿArab. thk. Ali Muhammed el-Bicâvî. 

Mısır: Nahdatu Mısır, ts. 

Kocabıyık, Halil İbrahim. “Arap Dilinde Okuma Kavramı”, Kilitbahir Dergisi 17/110 (2020), 110-142. 

Kocabıyık, Halil İbrahim. “Arap dilinde ifadelerin sanatlı kullanımı: Fesâhat”, RumeliDE Dil ve 
Edebiyat Araştırmaları Dergisi 31 (2022). 

Kocabıyık, Halil İbrahim. “Arap Dilinde Siyak (Bağlam): Dil Dışı Bağlam Örneği”, RumeliDE Dil ve 

Edebiyat Araştırmaları Dergisi 32 (2023), 1181-1190.Mustafâ, İbrâhîm vd. el-Muʿcemü’l-vasîṭ. 

Mısır: Dârü’l-Ma’ârif, 1973. 

Mübârek, Zekî. el-Medâiḥu’n-nebeviyye. Lübnan: Dârü’l-Mahaccetü’l-Beydâ, 1935. 

Nebhânî, Yûsûf en-. el-Mecmû’atü’n-Nebhâniyye fi’l-Medâiḥi’n-nebeviyye. 4 Cilt. Beyrut: el-
Matba’atü’l-Edebiyye, 1902. 

Ünal, Mehmet. Bandırmalı-zade Mustafa Haşim Efendi’nin Dvan-ı Manzumesi. Isparta: Fakülte 
Kitabevi, 2019. 

Ünal, Mehmet. Osmanlı Türkçesi Grameri Sözlüğü. Isparta: El-Yay Yayıncılık, 2016. 

Ünal, Mehmet. Türk-İslam Edebiyatı. İstanbul: Lisans Yayınevi, 2020. 

Üneys, Maseyliya - Ben Bût, Kenze. Ḳaṣîdetu’l-Medîḥi’n-nebevî fi’ş-şi’ri’l-Cezâirî’l-mu’aṣır - Nemâẕic 
Muḫtara-. Cezayir: Câmi’atu’l-’Arabî bin Mehdî ümmü’l-Bevâki Üniversitesi, Yüksek Lisans Tezi, 
2019. 

Ya’kûb, Emîl - ’Asi, Mîşâl. el-Mu’cemü’l-Mufaṣṣal fi’l-lugati ve’l-edeb. 2 Cilt. Beyrut: Dârü’l-Melâyîn, 
1987. 

Yesûî, Luvîs Ma‘lûf el-. el-Müncid fi’l-luġa ve’l-aʿlâm. Beyrut: Dârü’l-Meşrik, 1960. 

Zemahşerî, Ebü’l-Kāsım Mahmûd b. Ömer ez-. Esâsü’l-belâġa. thk. Muhammed Basıl Uyûnu’s-sûd. 2 
Cilt. Beyrut: Dârü’l-Kutübi’l-ʿİlmiyye, 1998. 



956 / RumeliDE  Journal of Language and Literature Studies 2 0 2 4 . 4 1  ( A u g u s t ) 

What a Letter Teaches: Example of the Letter "Bā" in Arabic Language / Uz, E. 

Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 
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Abstract 

As it is known, there are three minimum components to learning any language at a certain level. 

These are vocabulary, morphology and sentence knowledge (Syntax). The vocabulary of a language 

develops over time in parallel with the effort spent on that language. Information about the shape of 

words is obtained by learning the rules set forth by the branch of science called morphology. Sentence 

knowledge is achieved by assimilating syntax knowledge, which consists of transforming the 

structural elements obtained through grammatical knowledge into sentence form. Structurally, 

considering the connection function of the vowel between the elements, the letters that fall within the 

scope of analysis of the nahv in correspond to a very small area within the broad Arabic linguistics we 

have mentioned, but when the subject is examined locally, a wide research area is encountered. One 

of the structures that deserve this specific research is the letter bā (ب). Because even in cases where it 

does not contribute to the meaning (surplus), the letter in question has become an auxiliary element 

that establishes a semantic link between the verb or words derived from the verb and other sentence 

elements. In this context, it is an important actor that gives clues about the verb's situations such as 

time, place, reason, tool, force, type of expression, transitive or intransitive nature. Based on its broad 

functional features, in this study, the letter bā, which is in the second row of the Arabic alphabet and 

is one of the most important letters in terms of its usage area and semantic value, was examined in 

the context of Ḥurūf al-maʻānī. In the research, examples on the subject were tried to be given mainly 

from the al-Qurʼān al-Karīm; Situations in which the letter bā means something and when it does not 

mean anything on its own along with its cer (jarr) function have been tried to be revealed by using 

the basic sources of the subject. 

Keywords: Arabic Language and Rhetoric, Hurūf al-Jarr, Ḥurūf al-Maʻānī, Letter Bā.  
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Bir Harfin Anlam Derinlikleri: Arap Dilinde “Bâ” Harfi Örneği3 

Öz 

Bilindiği gibi herhangi bir dili belirli bir düzeyde öğrenmenin üç asgari bileşeni vardır. Bunlar söz 

dağarcığı (Vocabulary/Lugat), kelime bilgisi (Morfoloji/Sarf) ve cümle bilgisidir (Sentaks/Nahiv). Bir 

dile ait söz dağarcığı o dil üzerinde sarf edilen çabaya paralel olarak zaman içerisinde gelişir. 

Kelimelerin şekline ait bilgi, sarf/morfoloji adı verilen bilim dalının ortaya koyduğu kuralları 

öğrenerek elde edilir. Cümle bilgisi ise sarf bilgisi sayesinde elde edilen yapısal unsurların cümle 

formuna dönüştürülmesinden oluşan nahiv bilgisini özümseme yoluyla gerçekleşir. Yapısal olarak 

bakıldığında sarfın, ögeler arasında bağlantı işlevi dikkate alındığında ise nahvin inceleme alanına 

giren harfler, bu saydığımız geniş Arap dil bilimi içerisinde çok cüzî bir alana tekabül etse de konu 

lokal olarak incelendiğinde geniş bir araştırma alanı ile karşılaşılmaktadır. Bu spesifik araştırmayı 

hak eden yapıların başında ise bâ (ب) harfi gelmektedir. Çünkü manaya katkısı olmadığı durumlarda 

(zâid) bile söz konusu harf, fiil veya fiilden türeyen kelimelerle diğer cümle ögeleri arasında anlam 

bağı kuran yardımcı unsur olmuştur. Bu bağlamda fiilin zaman, mekân, sebep, araç, kuvvet, ortaya 

konma çeşidi, geçişli-geçişsiz olma gibi durumlarına dair ipucu veren önemli bir aktördür. Geniş 

foksiyonel özelliklerinden hareketle bu çalışmada Arap alfabesinin ikinci sırasında yer alan, kullanım 

alanı ve anlam değeri açısından en önemli harflerinden biri olan bâ (ب) harfi, hurûfu’l-meânî 

bağlamında inceleme konusu yapılmıştır. Araştırmada konuyla ilgili örnekler ağırlıklı olarak Kur'ân-

ı Kerîm’den verilmeye çalışılmış; bâ harfinin bir anlam ifade ettiği ve cer vazifesiyle birlikte başlı 

başına bir anlam ifade etmediği durumlar konunun temel kaynaklarından faydalanılarak ortaya 

konmaya çalışılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Arap Dili ve Belagati, Harf-i Cer, Hurûfu’l-Meânî, Bâ Harfi.  
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Giriş 

Konuşmacı, dinleyici ve mesaj üçlüsünden oluşan iletişimin gerçekleşmesi için tarafların kullanabildiği 

araçlara ihtiyaç vardır. Eğer iletilmek istenen mesajın muhatap tarafından anlaşılması hedefleniyorsa -

ki iletişimin temeli buna dayanır- konuşanın mahir olduğu ve muhatabın anlayabildiği bir iletişim aracı 

kullanılmalıdır. Dil, her şeyden önce ses sembollerinden oluşur.  Bahsi geçen seslerin her biri, o dili 

konuşan insanların üzerinde görüş birliğine vardıkları bir değer taşırlar. Bu doğrultuda İbn Cinnî’nin 

(392/1002) “her kavmin maksadını ifade ettiği sesler” (Cinnî, t.y., s. 1/34) diye yaptığı dakik dil tanımı 

dikkate alındığında dil tarihinin, aynı zamanda beşeriyet tarihi, başka bir deyişle peygamberler tarihi 

olduğunu söylemek yanlış olmayacaktır. Nitekim tasavvuf ehli dili oluşturan sesleri topluma benzetmiş 

“Harfler, diğer ümmetler gibi bir ümmet olup mükelleftirler ve kendi cinslerinden elçilere sahiptirler” 

(İbnü’l-Arabî, 1985, s. 260) şeklinde izahatta bulunmuşlardır. Bu durumu kayda değer bulan Kur'ân-ı 

Kerîm de mütekellim, muhatap ve dil üçlüsünün uyumunu َْم ََ أرْسَلْناَ مِنَْ رَس ولَ  إلَ َ بلِِسَانَِ قوَْمِهَِ لِي بيَنََِّ لَه   Biz, her bir“ وَما

peygamberi açıkça beyanda bulunabilsin diye kavminin diliyle gönderdik” (İbrahim, 14/4) şeklinde 

ifade etmektedir. Bu vaat gereği Allâh, insanlarla sözlü iletişime girdiğinde onların bildiği dille hitap 

etmiş, mesajını insanlara dünya üzerinde en çok kullanılan dillerle ulaştırmıştır. Yani insanların dili 

Allâh kelamı olarak yine insanlara aksetmiştir. Bu da hem toplumsal hem de itikâdî kargaşayı giderme 

tedbirlerinden biri olmuştur.  

Biçim açısından dil, harflerin (seslerin) kelimelere kelimelerin de bazı kurallar dâhilinde cümle formuna 

dönüşmüş halidir. Bu açıdan bakıldığında harf, kelime ve cümle üçlüsünün bütün olarak bir anlama 

işaret ettikleri unutulmamalıdır. İletişim aracı olan dilin kullandığı hiçbir argüman anlam ve işlevden 

soyutlanmış değildir. Nitekim dil, her zaman ve mekânda anlam olgusunu mündemiç bir iletişim aracı 

olmuştur. Arap dili açısından düşünüldüğünde ise dili oluşturan morfolojik yapının temelinde bulunan 

kelime sınıflandırması isim, fiil ve harf başlıklarından oluşmaktadır. Bu taksimatta yer alan isim ve fiil 

müstakil mana değerine sahip iken harf ancak bir terkip oluşturduğunda anlam kazanır. Örneğin  َالكِتاَب 

(kitap) ismini ele aldığımızda sarf açısından bu kelimenin “üzerinde yazılar olan sayfalar bütünü” gibi 

bir göstergeye delâlet ettiğini görürüz. Aynı şekilde َََكَتب (yazdı) fiiline bakıldığında geçmiş zamanda 

gerçekleştirilen bir “yazma” eylemiyle karşılaşırız. Görüldüğü üzere Arap dil yapısı içerisinde isim ve 

fiilin temel işlevi, dilin yapıtaşlarını oluşturmak ve kendi içinde bir nesne ya da olguya işaret etmektir.  

Bu cihetle isim ve fiil birer gösterge olmakla birlikte aynı özellik harfte yoktur. Nitekim tek başına ele 

alındığında harfin ne kendine has bir anlamı ne de fonksiyonel bir değeri vardır. Mesela tarif (belirleme) 

edatı olarak kullanılan lâm’ın tek başına hiçbir anlam ve işlevi yoktur. Ancak bir isme bitiştiğinde yani 

bir terkip oluşturduğunda kendisinden sonraki kelime ile anlam ilişkisi kurar ve kelimeye belirlilik 

anlamı verir. Harflerin bu anlamsızlık durumu sarf (morfoloji) ilmi ile ilgilidir. Nahiv (sentaks) ilmi 

açısından ise harf, her durumda işlevsel bir yapıdır. Daha çok cümle içerisinde görev üstlenen harf-i 

cerler bu durumun en açık kanıtıdır. Hurûfu’l-me‘ânî’nin ana başlıklarından olan harf-i cerler fiil veya 

fiilden türeyen kelimelerle diğer cümle ögeleri arasında anlam bağı kuran yardımcı unsurlardır. Söz 

konusu fonksiyonları sebebiyle bağlanmış oldukları (müteʿ allık) fiilin zaman, mekân, sebep, araç, 

kuvvet, ortaya konma çeşidi, geçişli-geçişsiz olma gibi durumlarına dair ipucu verirler. Diğer yandan 

başına geldikleri ismin cümledeki mahallini yani hangi öge olduğunu belirtmektedirler. Tabi ki Arap 

alfabesinde yer alan bütün harflerin bu işlevleri yerine getirdiği söylenemez. Bu nedenle de dil alimleri, 

harfleri Hurûfu’l-Mebânî (hece harfleri) ve Hurûfu’l-Meânî (cümlede anlam ilişkisi kuran harfler) olmak 

üzere ikiye ayırmışlardır (Suyûtî, 1987, s. II/25). Bu kategori içerisinde harflerin değeri hurûfu’l-meânî 

alanında ortaya çıkar. Zira bir harfin anlam değeri oluşturabilmesi için cümle bütünlüğü içerisinde 

değerlendirilmesi gerekir. Harfler, cümlenin bir ferdi olduktan sonra fiille diğer ögeler arasında bir 
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anlam köprüsü oluştururlar. Bu bağlamda kelime çeşitleri arasında sayılan isim ve fiiller müstakil mana 

içerirken harflerin anlamları, bağlantı kurdukları cümledeki diğer kelimelerle ortaya çıkmaktadır. Yani 

isim ve fiil özelliği göstermeyen bir anlama sahip unsurlardır (Cevcerî, 1423/2004, s. 1/237; Hasan, 

1973, s. 6). Cümle konseptinde cümlenin anlamına bağlılıkları o kadar katidir ki kendilerinden önce 

ilhak edilecekleri bir fiil olmasa dahi zihinde takdîrî (varsayımsal) bir fiil anlamı ile ilişkilendirilmek 

durumundadırlar. Arapça cümle yapısında harflerin fonksiyonlarını şöyle özetlemek mümkündür: 

 Birlikte kullanıldığı kelimeye (isim ya da fiile) bir anlam kazandırması 

 Kelimeler arası bağlantı oluşturması 

 Zâid olarak te’kit (vurgu) ifade etmesi 

Arap dil yapısı içerisinde harflerin bu işlevleri göz önünde bulundurulduğunda hemen her harfin çeşitli 

yönlerden ele alınıp değerlendirilmesi gerektiği sonucuna varılmaktadır. İslâmî ilimlerin temelini teşkil 

eden Arapçanın aynı zamanda vahiy dili olduğu düşünüldüğünde ise kendisini oluşturan en küçük 

parçalar konumundaki harflerin değeri bir defa daha ortaya çıkmaktadır. Hz. Peygamber’in (s.a.v.) 

“Kur'ân-ı Kerîm’i okuyan kimse için onun her harfine bir iyilik yazılır. Her iyiliğin sevabı ise on kattır. 

Bakın ben elif-lâm-mîm bir harftir demiyorum. Elif bir harf, lâm bir harf, mîm bir harftir” (Tirmizî, 

“Fezâilü’l-Kur’ân” 16) hadis-i şerifi de harflerin anlamsal değerine vurgu yapması açısından önemlidir. 

Çünkü özelde Arapça, genelde bütün diller ilâhi kaynağın gizemli bir işaretidir ve Allah’ın rahmetinin 

bir eseridir (Ünver, 2017, s. 216).4  

Buradan hareketle bu çalışmada Arap alfabesinin ikinci sırasında yer alan, kullanım alanı ve anlam 

değeri açısından en önemli harflerinden biri olan bâ (ب) harfi, hurûfu’l-meânî bağlamında inceleme 

konusu yapılmıştır. Bu kapsamda konuyla ilgili örnekler ağırlıklı olarak Kur'ân-ı Kerîm’den verilmeye 

çalışılmış; bâ harfinin bir anlam ifade ettiği ve cer vazifesiyle birlikte başlı başına bir anlam ifade 

etmediği durumlar konunun temel kaynaklarından faydalanılarak ortaya konulmaya çalışılmıştır. 

1. Bâ Harf-i Cerrinin Yapı ve Anlam Özellikleri 

1.1. Yapı Özellikleri 

Bilindiği gibi bazı istisnalar hariç bütün dillerde alfabenin ikinci sırasında yer alan bâ (ب) harfi, Arap 

alfabesinin de ikinci harfidir. Bu durum birçok dünya dilinin aslını teşkil eden Kuzey Samilerinin harf 

sistemiyle ilişkilendirilmektedir (Erdem, 1991). Günümüzde kullanılan dillerin köken olarak en 

eskilerinden olan Yunan alfabesinde Alfa, beta, gama… şeklindeki sıralamasında beta olarak belirtilen 

bu işaret Farsçada bâ (با) Türkçede ise be şeklinde söylenmektedir (Millas, 1992). 

Alfabedeki sırasına işaretle ebced hesabında da iki rakamına tekabül etmektedir (Sıddîk Hasen Hân, 

1423/2002, s. 12; Tüzün, 2021, s. 23). Bunun yanında tek noktalı olduğunu göz önüne aldığımızda 

kronolojik olarak ikinci noktalanan harf grubu içerisinde (h.58) sayılmakla birlikte (Hamed & Gedik, 

2014, s. 174) alfabetik sırada ilk noktalanan harftir. Altında nokta olması sebebiyle “tahtâniyye/altında 

noktalı”, tek noktalı harflerden olduğu için de “muvahhade/tek noktalı” diye isimlendirilen harf grupları 

içerisinde yer alır (Mutarrızî, 1431, s. 99).َAyrıca bu harf çıkış bölgesine nispetle “şefevî-şefehî/dudak”; 

sıfat açısından “inficârî/patlayan”; yüksek sesle ifade edilmesi açısından da “cehrî/sadâlı” harfler 

                                                             
4  Dillerin insanlar için rahmet olması ile ilgili ayetler için bk. Rum, 30/22; Hucurat, 49/13. 
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arasında değerlendirilmiştir (Ömer, 2008, s. 1/151). Buradaki cehirden kasıt, harfin nutku bitinceye 

kadar yapısını bozacak bir ses karıştırmadan nefesin tutulup harfin çıkış yerine bağlı kalınmasıdır. 

Esasen bütün harfler bir sesin karşılığıdır; seslerin oluşma yerleri bakımından farklılıkları onların 

tasnifinde farklı başlıklar altında sıralanmasını gerekli kılmıştır.. Mahreç yakınlığı sebebi ile bazı 

kelimelerde bâ harfinin mîm, vâv ve fâ harflerine dönüştüğü görülmektedir. “Bekke-Mekke” (Âl-i İmrân 

3/96), “başak-vaşak” (Reynhârt Dûzî, 1979, s. 11/69), “bur‘ul-fur‘ul” (Halîl b. Ahmed, 1988, s. 2/343; 

İbn Manzûr, 1414, s. 11/51) kelimeleri bu duruma örnek olarak gösterilebilir. Arap dilinde en önemli ve 

en çok kullanılan harfler arasında sayılan bâ harfi, özellikle mezîd kelimelerde aranan harflerdendir. 

Zira Arapça kelimelerin büyük çoğunluğunda yer alması beklenen altı harf vardır ki sarf âlimleri “Bu 

harflerin bulunmadığı bir kelimenin başka dillerden geçtiği düşünülür” kanaatine varmışlardır. Bunlar 

fâ, lâm, nûn, mîm, dâl ve bâ harfleridir ( İbn Manzûr, 2012, s. 188). 

1.2. Anlam Özellikleri 

Hangi dilde olursa olsun yazılı metinlerin mantıksal bir bütünlük arz etmesi gerekir. Aksi takdirde 

anlamsal güçlükler ortaya çıkar. Kitâbî olan metni mantıksal kılan etkenler ise siyak-sibak, geçişli-

geçişsizlik, sebep-sonuç, parça-bütün gibi ilk bakışta yapısal görünen fakat tamamen anlamla ilgili 

cümle içi ilişkilerdir. Mantıksal ve anlamsal çerçeveyi oluşturan ögeler arası ilişkileri ise ek, bağlaç, edat 

gibi yardımcı unsurlar sağlamaktadır. Harç vazifesi gören bu faktörler devre dışı bırakıldığında ögeler 

münferit manaya sahip olmakla birlikte cümlenin vermek istediği topyekûn mana ortaya çıkmayacaktır. 

Bu nedenle de tali faktörler gibi görünen bu harf ve kelimeler, bir metnin anlaşılmasında temel 

oluşturmaktadırlar. Arap dilinde bu anlam ilişkisi kurma görevini bağlaç, edat, zarf ve harf-i cerler 

üstlenmiştir. Bunlar arasında en geniş anlam yelpazesine sahip olanlardan biri bâ harfidir. 

Bâ harfi, özellikle İslam tarihi boyunca kendisine en çok anlam yüklenen harfler arasında sayılmıştır. 

Gerek dil ilimlerinde gerekse İslamî ilimlerde hakiki ve mecazi birçok anlamı yüklenmiştir. O kadar ki 

bazı mutasavvıflara göre hakikatin anahtarı olmuştur. Örneğin Muhyiddîn İbnü’l-Arabî (ö. 638/1240), 

bâ harfi ile ilgili Kitâbü’l-Bâ isimli bir eser kaleme almıştır.5 Bu eserde geçen bir diyalogda kendisine 

kuds âleminden “Eşya bâ ile zuhur etti ve bâ harfinde mühim bir mesele vardır” (İbnü’l-Arabî, t.y., s. 3b) 

diye ilham edildiği zikredilir.  

Yukarıda da ifade edildiği üzere Arap dilinde bir harfin anlam değerini araştıran alan için “Hurûfu’l-

me‘ânî” terkibi kullanılmıştır. Bu ilim dalı içerisinde kendisinden en çok bahsedilen bâ harfidir. Çünkü 

diğer harflerde olduğu gibi birkaç anlam bağını haiz olmayıp -fiil veya müştak isim ile bağlantısı 

cihetiyle- çok sayıda anlamı bünyesinde barındıran bir harftir. Klasik dönem Arap dili âlimlerinin 

eserlerine bakıldığında söz konusu harf-i cerrin muadillerine oranla başında kullanıldığı kelimeye çok 

daha fazla anlam kazandırdığı görülmektedir. Türkçeye tercüme esnasında başına geldiği kelimeye ek 

olarak “-i, -e, -a, -ye, -ya, -de, -da, -den, ile, için, sebebiyle, vasıtasıyla, sayesinde, tarafından, üzerine, 

üzerinde” şeklinde yansıtılır. Bunun dışında fiil ile bânın mecrûru arasındaki ilişki bağlamında 

ulaşabildiğimiz kaynaklarda geçen anlamları yan yana getirdiğimizde karşımıza şu başlıklar 

çıkmaktadır: 

1.2.1. İlsâk/Bitişiklik 

Bâ’nın temel anlamı ilsâktır. İlsâk sözlükte “asmak, çattırmak, kavuşturmak, ulaştırmak, yapıştırmak, 

birleştirmek” gibi manalara gelmektedir (Ezherî, 2001, s. 8/287; ez-Zebîdî, t.y., ss. 26-357; İbn Fâris, 

                                                             
5  Eser hakkında geniş bilgi için bk. (Küçük & Saraç, 2009) 



R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i y a t  A r a ş t ı r m a l a r ı  D e r g i s i  2 0 2 4 . 4 1  ( A ğ u s t o s ) /  9 6 1  

Bir Harfin Anlam Derinlikleri: Arap Dilinde “Bâ” Harfi Örneği / Uz, E. 

  Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

1979, s. 5/221; İbn Manzûr, 1414, s. 10/329-330). Bu anlamda bâ harfi, mecrûr yaptığı isim ile fiili hatta 

fiili gerçekleştiren fail ile mecrûr ismi, mana açısından birbirlerine bağlar. Söz konusu fiilin bâ’dan 

sonraki isim ile yapışık bir şekilde gerçekleştiğini ifade eder (İbn Hişâm, 1985, s. 1/97; Nâzıru’l-Ceyş, 

1428, s. 6/2945). Bu nedenle Kur'ân-ı Kerîm’in ilk inen ayeti (’Alak, 96/1) ve hemen her surenin başında 

yer alan besmelede “Allah’ın ismine tutunarak” manası mündemiçtir. Bu sebeple mutasavvıflara göre bâ 

harfi şeref bakımından diğer harflerden üstündür. Eşref olması gereği Allah (c.c.) Kitâb’ını besmelenin 

başındaki bâ ile açmış ve bütün surelere bu harfle başlamıştır. Hatta Tevbe suresinin başında besmele 

olmamasına rağmen Allah (c.c.), bu sureyi َََاٰللَََِمِنَََآءَة َبر  (Tevbe, 9/1) şeklinde yine bâ harfi ile açmıştır 

(İbnü’l-Arabî, 1985, s. 1/356). 

Bunun yanında somut bitişikliği ifade eden boyutunu ise َْوسِك م ؤ  َبرِ  واْ  Başlarınızı meshedin” (Mâide“ وَامْسَح 

5/6) ayeti ile delillendirmek mümkündür. Zira el ile başın yapışıklığı olmaksızın mesh fiilinden 

bahsetmek mümkün değildir. Bâ harfi, zaman zaman bundan sonraki başlıklarda ifade edilecek olan 

manalarda kullanıldığında bile bu temel manasından ayrılmamaktadır. Çünkü hangi manada 

kullanılırsa kullanılsın kendisinden sonraki isim ile cümlede âmil olan fiil arasında bir bitişiklik 

aranacaktır (İbn Hişâm, 1985, s. 1/97; Nâzıru’l-Ceyş, 1428, s. 6/2945). Bu durumu dikkate alan 

Sîbeveyhi, bâ’nın sadece ilsâk manasına geldiğini zikretmekle yetinmiştir (Sîbeveyhî, 1979, s. 2/304). 

Ancak her ne kadar bâ’nın birçok anlamını ilsâk manası altında toplamak mümkünse de doğru olan 

bunları ayrı ayrı zikretmektir (Mâlikî, t.y., s. 1/223). 

Lügat manalarından da anlaşılacağı üzere bâ harfinin içerdiği bitişikliği, hakiki ve mecazi olarak ikiye 

ayırmak mümkündür. Örneğin ََِب دَ يَْزََأمَْسَكْت   “Zeyd’i tuttum” cümlesindeki bâ harfi, tutma fiili ile 

kendisinden sonraki mecrûr isim arasında hakiki bir bitişmeyi gösterir. Nitekim cümledeki tutma fiili, 

Zeyd’in eli gibi bir uzva veya elbise gibi bedenini saran bir şeye yapışmayı ifade eder. Mecazî ilsâka ise 

 Zeyd’in yanından geçtim” cümlesi örnek gösterilebilir. Anlaşıldığı üzere bu örnekte hakiki bir“ مررت بزيد

bitişmeden bahsetmek zordur. Çünkü “uğrama, yanından geçme” anlamındaki fiile göre mütekellimin 

Zeyd’in yanından geçerken ona hakiki bir teması söz konusu değildir. Ancak klasik kaynaklar bu gibi 

örneklerde yakınından geçmeyi ifade için “neredeyse birbirlerine değeceklerdi” anlamında mecazî bir 

ilsâktan da bahseder (İbn Hişâm, 1985, s. 1/93; Nâzıru’l-Ceyş, 1428, s. 6/2945). Bunun yanında ilsâk 

manasının kaynağı olarak باه/Bâh kelimesi gösterilmektedir. Bu iddiaya göre bâ harfinin aslı “cimâ, 

birleşme, evlilik, nikah” anlamına gelen bu kelimedir. Asıl olan iki unsur bir araya geldiğinde bâ bunlar 

arasında ilsâk ilişkisi kurar ve netice ortaya çıkar. Yani bu harfin özünde birleştiricilik vardır (İbnü’l-

Arabî, t.y., s. 7b).  

1.2.2. Ta'diye/ Geçişlilik 

Bâ’nın kullanıldığı bu anlamı isimlendirmek için ta'diyet Bâ’sı denildiği gibi Nakil Bâ’sı da denilmiştir 

(İbn Hişâm, 1985, s. 1/96). Lazımî (geçişsiz) olarak kullanılan bir fiil, bâ harfi yardımıyla müteʿ addî 

(geçişli) hale getirilebilir. َيتَمََط ىَ َأهَْلِهِ َإِلىَ َذهََبَ ث م   “Sonra da kasıla kasıla ailesine gitmişti” (Kıyâme, 75/33) 

ayetinde geçen ذهب fiili lazımî bir fiildir. Çünkü fiilin ifade ettiği gitmek manası, failin kendisinde 

meydana gelmektedir. Fiilin failinden başka bir nesneye taalluku söz konusu değildir. Türkçe ifade ile 

gitmek fiilinin tahakkuku için failin bu fiili işlerken başka bir nesneye ihtiyacı yoktur; bu yüzden “gitti” 

fiiline sorulan “neyi, kimi” soruları cevapsız kalmaktadır. Aynı fiil, bâ harfi ile birlikte kullanıldığında 

ise müteʿ addî yani geçişli hâle gelmektedir. اذْهَبَْبِكِتاَبيَِهَذاَََ “Benim şu mektubumu götür” (Neml, 27/28) 

ayetinden anlaşılacağı üzere temelde “gitmek” manasına gelen fiil, bâ ile birlikte kullanıldığında 

“götürmek” manasında geçişlilik özelliği kazanmıştır (İbn Yaʿ îş, 1422/2001, s. 4/490).  
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Bu harfin bazı kullanımlarında ta’diyet ve musâhabet (beraberlik) anlamları birbirine karışmaktadır. Bu 

nedenle de alimler farklı görüşler ortaya koymuştur. Söz konusu ihtilaf daha çok ََْبِن ورِهِم َاللَ    Allah“ ذهََبَ

onların nurunu giderdi” (Bakara, 2/18) ayetinde yoğunlaşmaktadır. Fakat ayet dil kuralları çerçevesinde 

değerlendirildiğinde ta’diyet anlamının daha makul olduğu ortaya çıkmaktadır. Zira bu ayet özelinde bâ 

harfinin musâhabet manası kattığıni iddia etmek, ayetin –haşa- “Allah onların nuruyla birlikte gitti” 

şeklinde anlaşılmasına sebep olur ki bu doğru değildir. Netice itibariyle buradaki bâ harfi ta’diyet için 

kullanılmıştır ve ayet-i kerimenin manası “Allah onların nurunu götürdü (ortadan kaldırdı)” şeklinde 

olmalıdır (Murâdî, 1992, s. 38). Bu durumun benzeri ََأبَْصَارِهِمَْوَلوََْشَاءََاللَ  َلذَهََبََبسَِمْعِهِمَْو  “Allah dilerse onların 

görme ve duyma yeteneklerini ortadan kaldırır” (Bakara, 2/20) ayeti için de geçerlidir. Aynı şekilde 

buradaki bâ harfini de musâhabet anlamında düşünmek, ayetin yanlış anlaşılmasına sebep olur. Zira iki 

ayette de ta’diyet maksatlı kullanılan bâ, ayetlere izâle (ortadan kaldırma, giderme) anlamı katmıştır 

(Sîrâfî, 2008, s. 1/243).  

Bâ harf-i cerri zaten müteʿ addî olan bir fiille kullanıldığında ise o fiilin ta’diyetini artırır. Yani bir meful 

alıyorsa iki meful; iki meful alıyorsa daha fazla meful alır hale getirir. Buna örnek olarak da şu ayet-i 

kerime gösterilebilir:َ َلفَسََدتََِالْْرَْض  مَْببَِعْض  َِالن اسََبعَْضَه  َاللَ   Allah Teâlâ, insanların bir kısmıyla başka bir“ وَلوَْلَََدفَْع 

kısmını ortadan kaldırmasaydı yeryüzü fesada uğrardı.” (Bakara, 2/251)  Görüldüğü üzere ayette َ  ببَِعْض 

kelimesinin başında yer alan bâ,  َدفَْع mastarını ikinci defa müteʿ addî yapmış ve َ  kelimesini ikinci  بَعْض 

meful konumuna getirmiştir (Sîbeveyh, 1408, s. 103-104; İbn Hişâm, 1985, s. 1/97). Başka bir ayette  

َ َلَيْلا  َبِعَبْدِهِ َأسَْرَى َال ذِي  .Geceleyin kulunu yürüten Allah'ın şanı yücedir” (İsrâ, 17/1) buyrulmaktadır“ س بْحَانَ

Buradaki َأسَْرَى fiili ifʿ âl bâbından müteʿ addî bir fiildir. Zaten meful alabilen bu fiilin ayrıca bâ harf-i 

cerri ile birlikte ta’diyeti artırılmıştır. Bazı dilcilere göre ise bu ayetteki fiili müteʿ addî yapan bâbı değil, 

bâ harfidir; sonradan ziyade olan hemzenin geçişlilik anlamında bir katkısı yoktur (İbn Fâris, 1997, s. 

1/68).  

1.2.3. İsti’âne/Yardım Talebi 

İsti’âne “yardım istemek, medet ummak, imdat istemek, araç edinmek” demektir (Ezherî, 2001, s. 

3/128; Halîl b. Ahmed, 1988, s. 2/253). Bu anlamda fiile yardımcı olan bâ harfi, kendisinden önceki 

fiilin meydana gelişinin bitiştiği mecrûr isim (Murâdî, 1992, s. 38; Sabbân, 1417, s. 2/793) vesilesiyle 

olduğunu ifade eder. Yani bu yapıdaki cümlelerde fiil, mecrûr isimden yardım alınarak meydana gelmiş 

demektir. Nitekim  ََمَِلَقَََالَْبََِتَ بَْتََك  “Kalem ile yazdım” derken “Kalemin yardımıyla yazdım”, “Yazma fiilini 

meydana getirirken kalemi kullandım” demiş oluruz (İbn Hişâm, 1985, s. 1/97; İbn Yaʿ îş, 1422/2001, 

s. 4/473). Nâbiğa el-Ca‘dî (ö. 65/685) bir beytinde bâ harfini isti’âne maksatlı şöyle kullanmıştır: 

ن بحنو جعدة أحصْححاب الفلج  لسَّيْفا وحن ح نضرب   نَح  رْجُو بِلفرجبِا

Biz dişlerinin arası açık Ca‘deoğullarıyız. Kılıçla vurur ve ferahlığı dileriz. (es-Sîrâfî, 1394, s.1/324) 

Bu şiirde َالس يْف kelimesinin başında kullanılan bâ, vurma fiilini gerçekleştirmek için alet olarak kılıcın 

kullanıldığını belirtmektedir (Mâlikî, t.y., s. 1/221). Bazı alimlerin görüşüne göre besmelenin başında 

kullanılan bâ harf-i cerri de isti’âne içindir (Ebû Hayyân, 1420, s. 1/42; Râzî, 1420, s. 32/216). Bu 

kullanımlardan hareketle bâ harfi cerrinin hem mana açısından “fiile yardımcı olan” anlamı taşıdığı hem 

de bitişmiş olduğu ismi fiile müteʿ allık yapmak sureti ile cümlenin tahlilinde yardımcı olduğu 

unutulmamalıdır. 
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1.2.4. Musâhabe/Beraberlik 

Musâhabe “arkadaşlık etmek, beraber olmak, refakat etmek, yoldaş olmak, yanında bulunmak, eşlik 

etmek” manalarına gelen bir kavramdır (İ’dâd İbrahim Mustafa vd., 1960, s. 1/507). Arapça cümle yapısı 

içerisinde bâ harf-i cerri ile mecrûr olan kelimenin fiilin gerçekleştirdiği işte fail ile beraberliği söz 

konusudur. Bu kapsamda musâhabe anlamındaki bâ’nın, temel manada beraberlik ifade eden meʿ a 

َفرِْعََ  ile aynı anlamda kullanıldığını söylemek mümkündür. Örneğin (مع) مْ ن ودَِفأَتَبَْعَه  َبجِ  َهوْن   “Bunun üzerine 

Firavun askerleriyle birlikte onların peşine düştü” (Tâhâ 20/78)َ ayeti dikkate alındığında Firavun’un 

takip etme fiilini askerleriyle birlikte gerçekleştirdiği görülecektir. Yani َن ودِه ن ودَِ terkibiniبجِ  َهج   şeklinde مَعََ 

açıklamak mümkün olacaktır (Mâlikî, t.y., s. 1/223). Bâ harfinin ifade ettiği beraberlik, araçta birlik değil 

eylemde birliktelik / bir aradalıktır. Yani bir aracın kullanılarak o fiilin yapılmasından ziyade fiilin başka 

bir eylemle aynı anda gerçekleştiğine delalet eder. َََنَْمَعك َمِم  َعَليَْكََوَعَلٰىَا مَم  ََمِن اَوَبَرَكَات  َاهْبطَِْبسَِلاَم   !Ey Nuh“  قيلََياََن وح 

Sana ve seninle beraber olan topluluklara bizden bir selamet ve bereketle gemiden in” (Hud 11/48) ayeti, 

bahsedilen kullanımın açık bir delilidir. Nitekim ayette yer alan  ََبسَِلاَم  ifadesi ile Hz. Nuh’a gemiden 

inmesi emri verilirken bu inişin selametle olacağı vaadi anlaşılmaktadır. Bu durumda bânın mecrûru 

olan isim ile yapılan eylem arasında beraberlik söz konusudur (er-Rummânî, 2008, s. 6; Sabbân, 1417, 

s. 2/794).  

Bazı kullanımlarda ise bânın anlamı tam olarak tespit edilemeyebilir. Böyle durumlarda cümlenin 

bağlamı dikkate alınarak verilen mana önemlidir. ََِّفسََبحَِّْبحَِمْدَِرَبك “Rabbini hamd ile tespih et” (Nasr 110/3) 

ayeti bu durumun açık delilidir. Nitekim ayetteki bâ harf-i cerrinin musâhabe için olduğunu söyleyen 

âlimlere göre حمد kelimesi mefule izafe olmuştur. O halde ayetin manası şu şekildedir: “O’nu hamd 

ederek tespih et.” Yani “Allah’ı layık olmadığı şeylerden tenzih et!” Bununla birlikte “Layık olduğu 

şeylerle O’na hamd et.” Netice itibari ile söz konusu alimlere göre burada tespih ile hamd arasında 

beraberlik vardır (İbn ʿ Akîl, 1400, s. 3/22). Bu ayette geçen bânın istiâne anlamında olduğunu bildiren 

alimlere göre ise kendisinden sonra gelen isim ile fiil arasında araç ilişkisi vardır. Tesbîh fiili 

gerçekleştirilirken hamdden yardım alınması emredilmiştir. Bu durumda da mana şöyle olacaktır: 

“Allah’ı hamd ile tesbîh et” Yani “Allâh’ı tenzih ederken hamdı kullan” ve şöyle de: َََالْعاَلَمِين َرَبِّ ِ َلِِلّ   الْحَمْد 

“Hamd, Âlemlerin Rabbi Allah'a mahsustur” (Fâtiha, 1/2; ed-Desûkî, 2009, s. 1/278). 

1.2.5. Mücâveze/Uzaklaşma 

Mücâveze “geçmek, uzaklaşmak, ayrılmak” manalarına gelmektedir (İbn Manzûr, 1414, s. 5/328). 

Özellikle Kûfeli dil âlimleri bâ harfinde bulunan mücâveze anlamının soru sorma manasında kullanılan 

 fiili ve ondan türeyen kelimelerde ortaya çıktığını söylemişlerdir (er-Rummânî, 2008, s. 6; İbn سأل

Nûriddîn, 1993, s. 1/198; İbn Yaʿ îş, 1422/2001, s. 339). Bu kullanım o kadar yaygındır ki bâ harfi için 

“bâu’s-suâl” ismini kullananlar olmuştur (Mâlikî, t.y., s. 1/223). َِوَاقع َبِعذَاَب  َسَائِل   Birisi, hiç kimsenin“سَألََ

uzaklaştıramayacağı azabı sordu” ayeti soru sorulan şeyin ötesinde (ondan geçip uzaklaşılarak) bizzat 

kendisi değil  mahiyeti hakkında soru sormaya yöneliktir (ed-Desûkî, 2009, s. 280). Bu manayı veren 

de عَذاَب kelimesinin başındaki bâ harfidir. Esasen mücâveze manasını veren َْعَن harf-i cerridir. Fakat 

yukarıdaki örnekte olduğu gibi bazı durumlarda -özellikle soru anlamı taşıyan fiillerle kullanıldığında-َ 

bâ harfi de bu anlamı verir. Hatta Kûfe dil mektebi iki harfin de soru fiili ile birlikte mücâveze ifade 

edebileceğine dair şu ayeti delil getirmişlerdir: َََبعَْد يهَاَفلاَََت صَاحِبْنقاَلََانَِْسَالَْت كََعَنَْشَيْء   "Eğer bundan sonra sana 

bir şey hakkında soru sorarsam, artık benimle arkadaşlık etme!” 

 (Kehf, 18/76). Dikkat edilirse bu ayette َََسَأل fiili َعَنَْ  harf-i cerriyle kullanılmıştır. Bu sebeple önceki ayette 

geçen bâ harf-i cerrinin de ََنَْع  anlamında mücâveze ifade ettiği söylenebilir (Murâdî, 1992, s. 39; ez-
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Zemahşerî, 1990, s. 339). Kur'ân-ı Kerîm dışında örnek vermek gerekirse akla ilk gelen beyitlerden biri 

şöyledir: 

لن اساءا تحسْأحلونِا فإانْ  يٌر    فإانَّنيبِا  طحبايبُ ن اسحاءا البأحدْوحاءا بحصا

“Bana kadınlar hakkında sorarsanız (bilin ki) onların ilaçlarını bilen doktorum” (Mufaddal ed-Dabbî, 
1361, s. 392). 

Bu şiirde de yine sorulan soru kadının kendisinden uzaklaştırılarak mahiyetine yöneltilmiştir. Yani bâ 

harfi mücâveze anlamında kullanılmıştır. Basralı dil âlimlerine göre ise bu örneklerdeki bâ harfleri 

mücâveze değil sebep bildiren harflerdir. Örneğinَََ ا  ,Sen bunu haberdar olana sor!” (Furkân“ فاَسْألََْبهَِِخَبِير 

25/59) ayetini َِاَسَبَبهَِِفاَسْألََْب خَبيِر   “Sen bunun sebebini haberdar olana sor!” şeklinde anlamak mümkündür 

(Murâdî, 1992, s. 39). 

1.2.6. Sebebiyye-Ta’lîl 

Kök anlamı itibari ile “ip” manasında kullanılan (Cevherî, 1987, s. 299; Halîl b. Ahmed, 1988, s. 1/459; 

İbn Düreyd, 1408/1987, s. 2/1000) sebep, esasen bir fiili ortaya koymak için tevessül edilen şeydir. Bu 

nedenle Arap dilinde olaylar örgüsü arasındaki bağlantı ipe benzetilmiştir. Türkçe’de kullanılan “İpiyle 

kuyuya inilmez” deyimi de “güvenilmez, çünkü çürük sebep sağlam sonuca götürmez” manasındadır. 

Istılahî anlamda ise “neticeye götüren yol, gerekçe, etmen, vasıta” kelimelerine karşılık gelmektedir. Bu 

manada Arap cümle yapısında “fiilin gerçekleşmesi için gerekli olan etmenler” şeklinde anlaşılmıştır. 

Ta’lîl de “gerekçe gösterme, sebebe bağlama, mazeret ortaya koyma” gibi illet kök manası ile bağlantılı 

bir kelimedir (İbn Dureyd, 1408/1987, s. 1/156-157). Bu nedenle Türkçeye tercüme edilirken “sebebiyle, 

sayesinde, yüzünden, itibarla, birlikte, böyle yapmakla” şeklinde yansıtılması uygundur. Arap dil 

âlimlerinin çoğunluğuna göre sebebiyye ve ta’lîl kelimeleri arasında mana bakımından fark yoktur. 

Sebep ya da ta’lîl anlamında kullanılan bâ harf-i cerri, kendisinden sonraki isim ile müteʿ allakı 

arasında sebep-sonuç ilişkisi kurar. Bâdan sonraki isim müteʿ allakının sebebi konumundadır (İbn 

Hişâm, 1985, s. 1/94; İbnu’l-Habbâz, 1428, s. 232). Bu manayı ifade için de bâ harf-i cerri kullanılmıştır 

(İbnü’l-Habbâz, 1428, s. 232). َفأَصَْبحَْت مَْبنِعِْمَتهَِِإخِْوَان ا  “Onun nimeti sayesinde kardeş oldunuz” ayetini böyle 

anlamak gerekir. Nitekim burada kardeş olma sonucu, nimet sebebine bağlanmıştır. Bu sebep ya da illet 

ilişkisinden dolayı bu harfe “bâ-i sebebiyye” denildiği gibi “bâ-i ta’lîl” de denilmiştir.  

Mütekellim ve muhatabın bir metin üzerinden iletişim kurabilmesi, anlatımın belirli bir mantık 

temeline oturtulmasına bağlıdır. Bu temeli oluşturan en önemli bağlantı olan sebep-sonuç ilişkisi ise 

olayın okuyucu üzerindeki etkisini belirler. Çünkü okuyucu bu bağlantı noktasından hareketle anlatılan 

olayla ilgili bir fikir oluşturacak; netice itibari ile bir hüküm ortaya çıkacaktır. Öyleyse hükmün sahihliği 

sebep-sonuç ilişkisinin sağlamlığına bağlıdır. Örneğin  َوسَىَلِقوَْمِهَِياََقوَْمَِإنِ ك مَْظَلمَْت مَْأنَْف سَك مَْباِتخَِّاذِك م َالْعِجْلََوَإذَِْقاَلََم   “Hani 

bir zamanlar Mûsâ kavmine şöyle demişti: Ey kavmim! Sizler, buzağıyı ilah edinmekle kendinize yazık 

ettiniz” (Bakara, 2/54) ayetinde yaratıcıyı bırakıp buzağıyı ilah edinme gibi durum değişikliği 

vurgulanmıştır (Murâdî, 1428, s. 1/190). Bu gibi anlatımlarda okuyucu, değişikliğin sebebe 

bağlanmasıyla metne yoğunlaşmakta ve daha etkili bir anlama ortaya çıkmaktadır. 

Bâ harfi, sebebiyye ile birlikte mukâbil (karşılık) manasını da ihtiva eder. Meselaََِِأخََذْناََبذِنَْبه  Her birini“ فَك لاا

kendi günahları yüzünden kıskıvrak yakaladık” (Ankebût 29 /40) ayetinde kafirlerin günahlarına 

mukabil cezalandırıldıkları vurgulanmış ve bâ harfi de günah kelimesine bitişmiştir (Mâlikî, t.y., s. 

1/224). Yani sebep-sonuç ilişkisinin yanında failin işlemiş olduğu suçun bir bedeli ya da kıymeti 
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karşılığında cezalandırıldığı da ifade edilmektedir. Diğer taraftan sebebiyye ilişkisi kurarken kronolojiye 

dikkat etmek gerekir. Yani sebebin gerçekleşme zamanı, neticenin gerçekleşme zamanından önce 

olmalıdır. Nitekim neticenin, kendisini oluşturan saiklerden önce cereyan etmesi düşünülemez. Bu 

durum sebep ile sonucun birbirine karıştırıldığı durumlarda çözüm olarak işletilmesi gereken bir 

sağlamadır. Aynı bağlamda zikredilen iki olgudan hangisinin sebep hangisinin netice olduğu konusunda 

tereddüt varsa zikredilen iki durumdan hangisinin zamansal olarak önce gerçekleştiğine bakılır. Önce 

gerçekleşen sebep, sonraki sonuç olarak değerlendirilir. َََْْوَال َأيَُّهَاَال ذِينََآمََن واَلَََت بْطِل واَصَدقَاَتكِ مَْباِلْمَنِّ ذىَياَ  “Ey iman 

edenler! Sadakalarınızı başa kakmak ve gönül kırmak suretiyle boşa çıkarmayın” (Bakara, 2/264) 

ayetine bakıldığında bâ harfinin başında bulunduğu “başa kakma ve gönül kırma” durumu, sadakaların 

boşa çıkartılma” zamanından öncedir. Zamansal açıdan önce gerçekleşmesi sebebiyye olmasına işaret 

ettiği gibi mefhum-ı muhalifinden yola çıkarak sebebin başında bulunması da kendisinde zaman 

önceliği olduğunu gösterir (Ebû Hayyân, 1420, s. 6/378).َ Sebep bildiren bânın bir diğer görevi, 

gerçekleşen olayın çeşidine işaret etme durumudur. Bazen bir fiilin her zaman rastlanan olaylar dışında 

başka bir nevide gerçekleştiği görülür. Bu durumda mana ilk akla gelen fiil çeşidi dışında başka bir 

duruma hamledilir. َََباِلل غْوَِفيَِأيَْم َاللَ   َوَلكَِنَْي ؤَاخِذ ك مَْبِمَاَكَسَبتََْق ل وب ك مَْلَََي ؤَاخِذ ك م  انِك مْ  “Allah sizi, kasıtsız yeminlerinizden 

dolayı sorumlu tutmaz, fakat sizi kalplerinizin kazandığı (bile bile yaptığınız) yeminlerden sorumlu 

tutar” (Bakara, 2/225) ayeti böyle anlaşılmalıdır. Burada zikredilen bâ harf-i cerri, yeminin özel bir 

çeşidine işaret etmektedir.6 

1.2.7. Zarfiyye/Zarf 

Bir kelimenin zarf olarak değerlendirilebilmesi için zaman,mekân veya hâl anlamı taşıması gerekir. Bazı 

durumlarda ise zaman veya mekân içeren bir kelimenin başına getirilen “içinde” anlamı taşıyan bir ekle 

zarfiyye manası kazandırılır. Esasen Arap dilinde bu görevi üstlenen في/fî harf-i cerridir. Eğer bir harf 

temelde zarfiyye anlamına gelmemekle birlikte yan anlam olarak fiile “içinde, de, da” gibi anlamlar 

katıyorsa söz konusu harf için “fî manasında kullanılmıştır” denilir. Bâ harfinin de zaman zaman fî 

manasında kullanıldığı görülmektedir (Sabbân, 1417, s. 1/467).  ََبِبدَْر َاللَ   َنصََرَك م   Allah Size Bedir’de“ وَلقَدَْ

yardım etti” (Âl-i İmrân, 3/123) ayetinde kullanılan bâ böyledir.  Ayette geçen  َبِبدَْر ifadesi yerine َِبدَْرَ في  

takdirini gerçekleştirmek yerinde olacaktır (Mâlikî, t.y., s. 1/224). Aşağıdaki ayetlerde de bâ harfi, fiilin 

o mekânda ya da zamanda yapıldığına delalet etmektedir: 

آََ لِقوَْمِك مَاَبمِِصْرََب ي وت اأنََْتبَوَ   

“Kavminiz için Mısır’da (sığınak olarak) evler hazırlayın.” (Yûnus 10/87). 

ونََ  وَباِلْْسَْحَارَِه مَْيسَْتغَْفِر 

“Seher vakitlerinde bağışlanma dilerlerdi.” (ez-Zâriyât 51/18) 

ضِعََلِلن اسَِللَ ذِيَ َو  لََبَيْت  َأوَ  بِبكَ ةََإِن   

“Şüphesiz, insanlar için kurulan ilk ibadet evi elbette Mekke'dedir.” (Âl-i İmrân 3/96) 

Mutasavvıflar, bâ harfinin zarf olması hususuna ayrıca önem vermişlerdir. Zaman anlamından ziyade 

mekân ifade etmesi kulun Allâh’ın ilmi ile ilişkilendirilmesi bakımından manidardır.  

İbnü’l Arabî’ye göre mahlukat vücut bulmadan önce Allâh’ın ezeli ilminde mündemiç idi. Ortaya çıkıp 

vücut bulması bâ ile oldu. Çünkü mevcudat bâ harfinde dürülmüş ve sıkıştırılmış vaziyette idi. Bu harfin 

yapısından da anlaşılacağı üzere yaratılmışların bir kabı, kasesi ve mekânı bâ harfiydi. Esasen zarf 

                                                             
6  Bâ harfinin cümleye sebep anlamı katması ile ilgili ayrıntılı bilgi için bk. İbrahim Kocabıyık - Pınar Akgül, “Arap Dilinde 

Bâ-i Sebebiyye ve Anlamları”, Turkish Research Journal of Academic Social Science 3/2 (31 Aralık 2020), 36-43. 
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kelimesi de “kap” anlamı taşımaktadır. Bu yönüyle mevcudatın ilki olan bâ, yaratıcı ile âlem arasında 

bir perde mesabesindedir. Ariflerin marifeti, şahitlerin şehadeti, hak ehlinin hakikati bulmaları ancak 

bâ harfi ile mümkündür (İbnü’l-Arabî, t.y., s. 5b, 9b). 

1.2.8. Mukâbele/Karşılık 

Bir şeyin karşılığı anlamına gelen bânın bu kullanımı için bâu’l-ʿ ivaz (karşılık, bedel bâsı) denilmiştir 

(Mâlikî, t.y., s. I/124). Mukâbele bâsı bir şeye karşılık olarak verilen isimlerin (bedel, paha, değer, birim) 

başında kullanılır. Yani eğer bir takas söz konusu ise karşı tarafa verilen bedelin başında bâ olur. Bu 

minvalde Kur'ân-ı Kerîm’deki değiş tokuşa delalet eden ayetlerde genellikle bu harf kullanılmıştır. ََِأ ولَئك

َباِلْمَغْفِرَةَِ َوَالْعذَاَبَ َباِلْه دىَ لاَلَةَ َالض  ا َاشْترََو   İşte bunlar hidayeti verip dalâleti, mağfireti verip azabı satın“ ال ذِينَ

alanlardır” (Bakara, 2/175) ayetine bakıldığında kafirlerin karşı tarafa bedel olarak hidayet ve mağfireti 

verdikleri; onun yerine ise dalâlet ve azabı aldıkları görülür. بأِلَْفَ َ ا  َ قلَمَ   Bin liraya bir kalem satın“ إِشْترََيْت 

aldım” cümlesinde paha anlamındaki “bin” kelimesinin başında kullanılması gibi ayette de maksada 

uygun şekilde kafirlerin ücret olarak verdikleri hidayet ve dalâlet kelimelerinin başında bâ harfi 

kullanılmıştır. Ehl-i sünnet âlimlerine göre ََل واَالْجَن ةََبمَِاَك نْت مَْتعَْمَل ون َادْخ  َعَليَْك م   Melekler iman edenlere“ يَق ول ونََسَلاَم 

şöyle diyecekler: Yaptığınız işler karşılığında cennete girin” (Nahl, 16/32) ayetinde zikredilen bâ harfi 

de mukâbele manasındadır (İbn Hişâm, 1414, s. 3/31, 1985, s. I/97). Zira birçok ayeti kerimede 

müminlerin işledikleri salih amellerin birer mükafatı olduğu belirtilmiştir.  

Mutezileye göre ise mükafat ve cezanın başında kullanılan bâ vücûbiyet ifade eder. Bu nedenle de bu tür 

ayetlerdeki bâ harfi, sebebiyye anlamı taşımaktadır. O halde anlam “Yaptığınız ameller sebebiyle 

cennete girin” şeklinde olacaktır. Halbuki hadîs-i şerifte de َ َلَنْ وَ َينَْج  َأحََد  بِعمََلِهَِمِنْك مْ  “Sizden birini işlediği 

ameller asla kurtarmaz” (Müslim, 1374-75/1955-56, “Sıfatü’l-Kıyâme ve’l-Cenne ve’n-Nâr”, 76) 

buyrulmaktadır. Bu nedenle de ayetteki bâ harfini, sebebiyye olarak değerlendirdiğimizde bu ve benzeri 

hadislerle çelişmektedir. Kaldı ki hadîs-i şerîfte kullanılan bâ, ekser ulemaya göre sebebiyye içindir (İbn 

Hişâm, 1985, s. 1/97). Ayrıca Allah (c.c.) için bir zorunluluktan da söz edilemez. Sonuç itibari ile bu 

minvaldeki ayetlerde yer alan bânın mukâbele manasında değerlendirilmesi daha isabetli olacaktır 

(Demâmîn, 1428, s. I/230). Çünkü karşılık olarak verilen bir şey bazen karşılıksız verilebilmektedir. O 

takdirde cennete girmenin karşılığı sadece ameller olamayacağı gibi başka nedenler de olabilir. Hatta 

Allah, kulunu karşılıksız olarak cennetine koyabilir. Aynı durum ceza gerektiren karşılıklar için de 

geçerlidir. Yani işledikleri günah sebebi ile cezayı hak edenler de Kur'ân’da uğrayacakları kötü durumun 

yaptıklarına mukabil olduğu konusunda uyarılmaktadır.  َثمَََْيكَْسِب ونَََال ذينَََاِن َيقَْترَِف ونَََكَان واَبِمَاَسَي جْزَوْنَََالَِْ  “Günah 

kazananlar yaptıklarına binaen cezalandırılacaklardır” (En'âm, 6/120) ayeti buna örnek olarak 

gösterilebilir. Cezanın da mütekabiliyet esaslı düşünülmesi ahiret gününde kulun haksızlığa ve zulme 

uğramayacağını belirtmek içindir. Dolayısıyla bu tür ayetlerde yer alan bâ harfine mukâbele anlamı 

vermek daha doğru olacaktır. 

1.2.9. Kasem/Yemin 

Lugavi manada “bölmek, kesmek ve karar vermek” anlamlarında karşılığını bulan kasem, bir şeyin 

yapılıp yapılmayacağı hususunun kutsî olanla kuvvetlendirilmesidir. Bir başka ifade ile haberin 

doğruluğu konusunda muhataba karşı Allâh’ın şahit gösterilmesi durumudur. Dil açısından 

düşünüldüğünde ise haberle tekit edilen cümledir (Suyûtî, 1394, s. 3/27-28; Zerkeşî, 1376, s. 3/40). İşte 

haber konusunda kaynak, mütekellim ve muhatap üçlüsü dışında bir başka isnadı gösteren bu olguda 

söz konusu etkileşim içerisinde bağlantı noktalarına ihtiyaç vardır. Arap dilinde bu bağlantılardan biri 

bâ harfidir. Arapça yemin edatlarından biri olan bâ, aynı zamanda bu edatlar içerisinde en yaygın 
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kullanım alanına sahip olan edattır. Bu kullanımında bâ harf-i cerri, üzerine yemin edilen isme dahil 

olur ve o ismi mecrûr eder. Yemin edatları içerisinde aslî olmasından dolayı nahiv âlimlerince “kasem 

harfi” diye de isimlendirilmiştir. Her ne kadar yemin için vâvu’l-kasem bâdan daha fazla kullanılıyor 

olsa da bânın aynı zamanda ilsâk manasıyla üzerine yemin edilen şeyi fiile bağlaması, onu kasem harfi 

olarak kullanmayı daha kolay hale getirmektedir. Bunun için bânın asıl kasem harfi olduğunu söylemek 

mümkündür (Suyûtî, 1331, s. 4/232). 

Kasem için kullanılan bânın diğer yemin harflerinden üstünlüğünü ortaya koyan üç maddeyi şöyle 

sıralayabiliriz: 

Bâ harfiyle kurulan yemin cümlelerinde fiili zikretmemiz caizdir. Diğer yemin edatlarında ise fiil 

zikredilmez: َ اللهَِبََِمَ سَِقَْأ  “Allah’a yemin ederim.” 

Bâ kasem harfi zamire de bitişebilirken diğerleri zamire bitişmez: َِنَ لََعََفَْلََََْكََب  “Sana yemin ederim ki 

yapacağım.” 

Bâ harfi, talep cümlelerinde de kasem anlamında kullanılabilir. Ancak diğer yemin edatları talep 

cümlelerinde kullanılamaz (Mâlikî, t.y., s. 1/224; İbn Hişâm, 1985, s. 1/98): َِةَََمََرَْهَََنَ بَْاَاَِذََهَََه َلَََلَْق َفَََدخََلْتَََنَْإََِكََبَِّرَََاللهَِب

ابَِبََالَْبََِفا َاقَِوََ  “Rabbin olan Allah’a yemin ederim ki; girdiğinde O’na, kapıda bekleyenin İbn Herme olduğunu 

söyle!” (Bağdâdî, 1418/1997, s. 10/47). 

1.2.10. Bedel/Yerine Geçme 

Bedel “bir şeyin yerini tutabilen karşılık, bir şeyin karşılığında ona müsavi başka bir şeyi tercih etmek, 

değiştirmek” anlamlarına gelir (Halîl b. Ahmed, 1988, s. 8/45). Bâ harf-i cerri, bedel anlamında 

kullanılan önemli edatlardan biridir. Ancak nahiv âlimleri, bedel anlamını ifade için bâ harf-i cerrinin 

kullanılması yerine bedel kelimesinin bizzat kendisinin kullanılmasını daha münasip görmüşlerdir 

(Murâdî, 1992, s. 39; Sabbân, 1417, s. 2/795; Suyûtî, 1331, s. 4/235). Ancak Kur'ân-ı Kerîm, hadisler ve 

Arap şiirinde bedel kelimesi yerine bâ harfinin kullanıldığı vakidir. Örneğin َ َلوََْيَفْتدَِيَمِنَْعَذاَبَِيوَْمِئذِ  جْرِم  الْم  يوََدَُّ

 Günahkâr kimse ister ki, o günün azabından kurtulmak için oğullarını bedel olarak versin de“ بِبَنيِهَِ

kendisini kurtarsın” (Me‘âric, 70/11) ayetinde geçen َِببَِنِيه ifadesini ََََبد بَنيِهَِل   şeklinde anlamak mümkündür. 

Türkçede “yerine” kelimesinde karşılığını bulan bânın bu anlamı hadislerde özellikle َنيَِرَُّسَ اَيََمََ  (hiçbir şey 

beni o kadar sevindirmedi) kalıbı ile birlikte karşımıza çıkmaktadır (Murâdî, 1992, s. 41). َنيَِمَا َبِهَاَيَس رُّ ر  م  ح 

 ,Onun karşılığında bana kızıl develeri verseler tercih etmem” (Beyhakî, 1432, s. 2/394; Taberânî“ النعِّمََِ

t.y., s. 6/251) hadisinde olduğu gibi bedel anlamı taşıyan bu harf aynı zamanda bitiştiği kelimeye “paha 

biçilmez” manası da yüklemektedir. Yine bâ harfinin bedel anlamında kullanıldığı meşhur bir beyit 

şöyledir: 

مُ لِا فليتح  غحارحةح فُ رْسحانًً وركُْبحانًً   قوْمًا إاذحا رحكابُوا بِا  شحنُّوا الإا

“Keşke onlar yerine bir ordum olsaydı da kâh yaya kâh at üstünde onlara saldırsaydı.” (Bağdâdî, 
1418/1997, s. 6/253; İbn ‘Abdi Rabbih, 1983, s. 2/336) 

1.2.11. İsti‘lâ/Yükseklik 

Bâ harf-i cerri bazı durumlarda على harf-i cerri gibi yükseklik, bir şeyin üzerinde olma (İsti‘lâ) 

anlamlarında kullanılmıştır. Burada yükseklikten kastedilen durum hakiki olabileceği gibi mecazi de 

olabilir. Mecazi yükseklikten kasıt bânın başına geldiği mecrûr isim üzerinde fiilin hakimiyeti ve tasarruf 
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yetkisidir (Mâlikî, t.y., s. 1/224). ََِّي ؤَد هَِإلَِيْكََوَمِنَْأهَْلَِالْكِتاَبَِمَنَْإِنَْتأَمَْنْه َبِقِنْطَار   “Kitap ehlinden öylesi vardır ki, ona 

yüklerle mal emanet etsen, onu sana (eksiksiz) iade eder”  (Âl-i İmran, 3/75)  ayetindeki َ  kelimesinin قِنْطَار 

başında kullanılan bâ bu görevi üstlenmiştir. Ayette geçen yüklerle mal üzerindeki tasarruf yetkisi, onun 

üzerinde olmayı ve onun hakkında hüküm verme yetkisine sahip olmayı ifade eder (İbn Hişâm, 1414, s. 

3/33). Buradaki yükseklik mecazi bir yüksekliktir ve bâ harfi alâ harf-i cerrinin manasına sahiptir.َ

Şiirlerde de isti‘lâ için sıkça kullanılan bâ harfi aşağıdaki beyitte hakiki manada “üzerinde” anlamı 

taşımaktadır: 

ه  لحقحدْ ذحلَّ محن بِلحتْ عليها الثَّعالابُ  أحرحبٌّ ي حبُولُ الث ُّعْلبانُ برحأْسا

Başı üzerine tilkilerin bevlettiği nice kimseler vardır. Andolsun ki onlar zelil olmuştur. (ʿAskerî, 1988, 

s. 1/465, 824; Nüveyrî, 2004, s. 3/43; Nâzıru’l-Ceyş, 1428, s. 6/2945; Suyûtî, 1331, s. 4/236) 

1.2.12. Teb’îz-Baʿ zıyye/Parça 

Teb’îz ifade eden bâ, mecrûr yaptığı ismin fiilden bütünüyle değil sadece bir kısmının etkilendiğini ifade 

eder. Bu durumda “bir parça, bir kısım” manalarını aslî olarak barındıran min (َْمِن) harfi yerine 

kullanılmış olur (Zemahşerî, 1990, s. 339; İbn Hişâm, 1985, s. 1/120; Sabbân, 1417, s. 2/796). Bu manayı 

verebilmek için bağlamı dikkate almak gerekir. Mesela َ يشَْرَب  اعَيْن اَ تفَْجِير  ونهََاَ ر  َِي فجَِّ اللَ  عِباَدَ  بهَِاَ  “Bir pınar ki Allah'ın 

kulları ondan içer, onu (istedikleri şekilde) fışkırtıp akıtırlar” (İnsân, 76/6) ayeti bağlamıyla 

düşünüldüğünde ayette geçen َبهَِا َيشَْرَب  pınardan içerler” ifadesinde bâ harfinin baʿ“ عَيْن ا zıyyet anlamı 

içerdiği görülecektir. Çünkü önceki ayette söz konusu kulların ellerinde kadehle pınar başında 

bulunduğu hal tasvir edilmiştir. Bu durumda kadehle pınarın tamamının içilemeyeceği açıktır. Bu 

nedenle de ayette yer alan bâ harfine tebʿ îz manası verilmekte ve “sudan biraz içerler” şeklinde 

düşünülmektedir.  

Bâ harfinin yukarıda sayılan anlamların dışında da kullanıldığı vakidir. Fakat bu anlamlar, harfin aslî 

manaları olmayıp başka bir harf-i cerrin yerine kullanıldığı durumlarda ortaya çıkar. Bunlar arasında 

en çok kullanılanlarını şu şekilde sıralamak mümkündür: 

“Gâye” anlamında ilâ (إلى) harf-i cerri yerine:    ََِجْن َالسِّ َمِنَ َأخَْرَجَنيِ َإذِْ َبيِ َأحَْسَنَ وَقدَْ  “Rabbim beni zindandan 

çıkararak bana çok iyilikte bulundu.” (Yûsuf, 12/100) 

“Ta’lîl” anlamında li (َِل)َharf-i cerri yerine:َ َالْعِجْلََ  َباِتخَِّاذِك م  َأنَْف سَك مْ َظَلمَْت مْ  Sizler, buzağıyı ilah edinmekle“ إِن ك مْ

kendinize yazık ettiniz.” (Bakara, 2/54) 

“Hâl/Durum” anlamında: َمِن ا َاهْبطَِْبسَِلام  َن وح   Ona denildi ki: ‘Ey Nûh! Bizden esenlik ve bereketlerle“ قيِلََياَ

(gemiden) in’.” (Hûd, 11/48) 

“Te’kîd” anlamında: َ َِوَكِيلا  َِوَكَفىََباِلِلّ   Allah'a tevekkül et, vekil olarak Allah yeter.” (Ahzâb, 33/3)“ وَتوََك لَْعَلىََاللَ 

“Teşbih” anlamında kef (ك) harfi yerine: َََبهَِالْسَد  ”.Onunla karşılaştığımda, sanki aslanla karşılaştım“ لقيت 

2. Bâ Harf-i Cerrinin Bir Anlam İfade Etmediği (Zâid) Durumlar 

Bâ harf-i cerri cümle içerisinde altı durumda zâid olarak kullanılır. Bu konumlarda mana açısından 

cümleye bir katkısı yoktur. Sadece kendisinden sonraki kelimeyi mecrûr yapma görevini yerine 

getirmektedir. Cümle içerisinde zâid olarak kullanıldığı yerler başlıklar altında kısaca 
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değerlendirilecektir: 

2.1. Failin Başında 

Bâ harf-i cerri failin başında zâid olarak kullanılabilir (Müberred, t.y., s. 4/183; İbn Hişâm, 1985, s. 1/99; 

Suyûtî, 1331, s. 2/338, 1394, s. 1/498). Bu kullanım vücûbî (zorunlu) olabileceği gibi gâlibî (genellikle) 

ve zarûrî de (ihtiyaca binaen) olabilir: 

2.1.1. Vücûbî  

Bâ harfi teaccüb-i sânî ( هَِانَْصِرْبَِ ) fiilinden sonra gelen failin başında vücûbî olarak zâid gelir. ََبمَِا َأعَْلمَ  ق لَِاللَ  

َالس مَاوَاتَِوَالْْرَْضَِأبَْصِرَْبِهَِوَأسَْمِعَْ غَيْب  لهََ   De ki: "Kaldıkları süreyi Allah daha iyi bilir. Göklerin ve yerin gaybını“ لَبِث واَ

bilmek O'na aittir. O ne güzel görür, O ne güzel işitir!” (Kehf, 18/26) ayetinde yer alan َِأبَْصِرَْبِه terkibindeki 

bâ harf-i cerri teaccüb kalıbına ait olduğu için failin başında kullanılmıştır.  Görüldüğü gibi bu ziyâdenin 

vücûbî olmasının sebebi fiilin sarfî (yapısal/morfolojik) özelliğidir. Nitekim talep cümlelerinde fail, 

vücûbî olarak müstetirdir. Bu durumda şeklen talep cümlesi olan teaccub fiilinin lafzını ıslah etmek ve 

failinin zahir olarak geldiği algısını lafzen ortadan kaldırmak için failin başında zâid bâ harf-i cerri 

kullanılır. Böylece fail kelâmda fudla (fazlalık) şekline bürünmüş ve lafzî karmaşa ortadan kaldırılmış 

olur. Teaccüb-i sânînin lafzen olduğu gibi mânen de talep ifade ettiğini bildiren bazı dil alimlerine göre 

ise ََدَ يَْزََبََِنَْسَِحَْأ  “Zeyd ne güzeldir” cümlesinde fail, müstetir muhatab zamirdir. Bâ harf-i cerri ise ta‘diye 

manasında kullanılmış ve fiili müteʿ addî hale getirmiştir. Bu durumda cümlenin manası şöyle 

olacaktır: “Zeyd’i güzel bir şekilde vasfet. Çünkü Zeyd buna layıktır.” (ed-Desûkî, 2009, s. 1/280) 

2.1.2. Gâlibî 

Bâ harf-i cerri َكَفى fiilinin failinin başında gâlibî (genelde) zâid olarak kullanılır. َِشَهِيد اَ وَكَفىََباِلِلّ    “Şahit olarak 

Allah yeter” (Nisâ, 4/166) ayetinde َكَفى fiilinin faili الله lafzıdır ve başında Bâ harf-i cerri zâid olarak 

kullanılmıştır (İbn Hişâm, 1985, s. 1/99; Sîrâfî, 2008, s. 3/5). Zeccâc’a göre ise bâ harf-i cerri َكَفى fiiline 

فَِتََكَْاَِ  manası kazandırmak için failin başında kullanılmıştır (Zeccâc, 1988, s. 2/134). O halde ayet-i 

kerimenin anlamı şu şekildedir: “Şahit olarak Allah ile yetin.” Ayet-i kerime bu şekilde anlaşıldığı 

takdirde, bâ harf-i cerri zâid olmamaktadır ve fail de mânen Allah lafzı değil muhatap müstetir zamirdir. 

İbn Hişâm, Zeccâc’ın bu tevcihini güzel bulduğunu söylemiştir (İbn Hişâm, 1985, s. 1/100). 

2.1.3. Zarûrî  

Şiirlerde vezni tamamlamak için şairler, bâ harf-i cerrini zarûraten zâid olarak kullanmışlardır. Ölçü 

önceki veya sonraki mısraya uygun olmadığında bâ harfi ile tamamlanır ki, bu da Arap dili bünyesinde 

bânın ne kadar fonksiyonel olduğunun bir göstergesidir. 

 ْ تْايْكح أحلَح دا   تحنماي والأحنباءُ يَح  بَححا لاقحتْ لحبُونُ بني زايَح

Dört bir yanda dolaşan Ziyadoğullarının develerinin haberleri sana gelmedi mi? 

Beyitte geçen َامََـِب  terkibindeki ََام  faildir, onu mecrûr eden bâ harf-i cerri ise zâiddir. Anlama bir katkısı 

olmayıp sadece şiir veznini tamamlamak için kullanılmıştır. 
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2.2. Mefûlün Başında 

Bâ harf-i cerri bazı durumlarda mefulün başında zâid olarak kullanılabilir. Normal şartlarda bu harf, 

mefulün başına geldiğinde o kelimeyi “mefûlün bih gayr-i sarîh” yapar. Türkçede nesne olan bu ögeye 

“mefûlün bih” isminin verilmesi de onun bâ harfi ile fiile bağlanmasındandır. Fakat bazen fiili 

müteʿ addî yapıp kendisinden sonraki ismi fiile bağlama görevi dışında zâid olarak geldiği de olur. َََوَل

َالت هْل كَةَِ َإِلىَ َبأِيَْدِيك مْ  Kendi kendinizi tehlikeye atmayın” (Bakara, 2/195; İbnu’l-Esîr, 1420, s. 1/102)“ ت لْق وا

ayetindeki kullanımı böyledir. Nitekim ayette yer alan أيَْدِيك م kelimesi mefûlün bih, başındaki harf-i cer ise 

zâiddir (İbn Cinnî, 2010, s. 2/284; İbn Hişâm, 1985, s. 1/100). Konuyla ilgili Ebû Hayyân (ö. 745/1344) 

şu açıklamada bulunur: 

ىقََلْأَََ  fiili َََاه َصََىَعََوسََىَمَ قََلْأ  “Musa asasını attı” örneğinde olduğu gibi if’âl bâbından olduğu için harf-i cerre 

ihtiyaç duymadan müteaddi olur. Yani أيَْدِيك م kelimesinin başındaki bâ harfi zâiddir. Ayette geçen ََد َي  (el) 

ile kastedilen nefistir. Bu durumda mananın takdiri şöyledir: إِلىََالت هْل كَةََِأنَْف سَك مَْت لْق واََوَلَََ  Kendi nefsinizi tehlikeye 

atmayın (Zeccâc, 1988, s. 2/135). Bu takdire göre mefûlün bih olan َ  بأِيَْدِيك مَْ .hazfedilmiştirأنَْف سَك مْ

terkibindeki bâ harf-i cerri ise istiâne veya sebebiyye anlamındadır (Mâlikî, t.y., s. 1/224). كَفَى fiilinin 

fâilinin başına gelen bâ gibi bazen de bir mefulle müteʿ addî olduğu zaman mefûlün başındaki bâ harfi 

de zâid olarak gelebilir. 

 عح ا سحا مح  ل ا كُ با  ثح دُ يحْ  نْ أح  بًِ ذا كح   ءا رْ مح  لْ ى بِا فح كح 

Kişiye, her duyduğunu söylemek, yalan olarak yeter. (Müslim, “Mukaddime”, 5) 

Hadîste geçen ََسََمَََلَِّكَ بََِثََد َحَْيَََنَْأ عََمَِاَ  ifadesi fail, ََءَرَْمََـلْا kelimesi mefûlün bih,  başındaki bâ harf-i cerri ise zâiddir 

(Murâdî, 1428, s. 1/167).  

2.3. Mübtedânın Başında: 

Özellikle ََبَ سَْح  kelimesi mübtedâ makamında kullanıldığında başında gelen bâ harf-i cerri zâid olur. Bazı 

âlimlere göre ise sadece mübtedâ olan ََبَ سَْح  kelimesinin başında zâid olur (Mâlikî, t.y., s. 1/224). 

حسْباكح في القوم أن ي حعْلحمُوا ر ْ  بِا  بأنَّكح فيهم غحنيا  مُضا

Kavminin içerisinde seni zengin ve zararlı bir kişi olarak bilmeleri sana yeterdir. (Meydânî, t.y., s. 
1/66, 2/324) 

Görüldüğü üzere yukarıdaki şiirde geçen ََِبحَِسْبك terkibi mübtedâdır. Başında kullanılan bâ harf-i cerri ise 

zâiddir. Her ne kadar bazı âlimler mübtedâ olarak sadece ََبَ سَْح  kelimesini zikretmiş olsa da ekser ulemâya 

göre bâ harf-i cerri, mübtedâ olarak gelen ََبَ سَْح  dışındaki kelimelerin başında da kullanılmıştır (Fârisî, 

2002, s. 73). 

Aslı mübtedâ olan ََسََيَْل ’nin isminin başında da bâ harf-i cerri zâid olarak gelir. Çünkü nâkıs fiiller (ََكَان ve 

kardeşleri) isim cümlesinin başına geldiği için aslı mübtedâ olan kelimeler bu fiillerin ismi olur. 

Konumuz olan harf-i cer mübtedânın başında zâid kullanıldığından nâkıs fiillerin isminde de zâid gelir 

(Mâlikî, t.y., s. 1/224). Burada isim ile haberin yer değiştirme şartı vardır.  ََوهَك مَْقبِلَََالْمَشْرِقَِل ج  َأنََْت وَلُّواَو  يْسََالْبرِ 

 İyilik, yüzlerinizi doğu ve batı taraflarına çevirmenizden ibaret değildir” (Bakara, 2/177) ayeti“ وَالْمَغْرِبَِ

bu durumun en açık delilidir. Çünkü bazı kıraatlara göre َْوهَك م ج  َو  َت وَلُّوا  ifadesinin başına bâ getirilerek أنَْ

okunur. Bu durumda ََسََيَْل ’nin ismi ve haberi yer değişme şartını gerçekleştirmiş َِوهَك مَْب ج  و  أنََْت وَلُّواَ  terkibi onun 

muahhar ismi olmuştur. Dolayısıyla başında yer alan bâ zâid harf-i cerdir (İbn Hişâm, 1985, s. 1/100).  
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2.4. Haberin Başında 

Bâ harf-i cerri haberin başında zâid olabilir. Bu konu müspet ve menfi cümlelerde farklı vecihleri ile ele 

alınmalıdır.  

2.4.1. Menfi Cümlelerde Kullanımı  

Haber denildiğinde isim cümlesi akla geldiği için buradaki menfilik, isim cümlesinin başına gelen nefiy 

edatları ile elde edilen olumsuz durumdur. Bu durumda da ilk olarak ََسََيَْل  düşünülür. Çünkü bu kelime 

kardeşleri ve benzerleri ile birlikte isim cümlesinin başına gelir, cümlenin anlamını olumsuz yapar. İşte 

 ve onun yerine gelen edatların başında kullanılan bâ da anlam katkısı olmadığı için zâid olarak لَيْسََ

değerlendirilir. ََِلِلْعَبِيد م  َبظَِلا  َليَْسَ َ َاللَ   ”Allah, kullara asla zulmedici değildir (sure adı ve ayet numarası)“ وَأنَ 

ayeti ele alındığında ََِلِلْعَبِيد م  سََيَْلََ şeklindeki yapının بظَِلا  ’nin haberi olduğu ve başındaki bânın zâid olarak 

değerlendirilmesi gerektiği ortaya çıkacaktır. Her ne kadar Hicâzî ve Temîmî âlimleri arasında nefiy 

edatı olan ََام ’nın, ََسََيَْل  gibi amel edip etmediği noktasında ihtilaf varsa da bu edat da isim cümlesinin 

başına geldiğinde zâid bâ harfi haberin başında gelmek durumundadır (Mâlikî, t.y., s. 1/225). َِؤْمِن ه مَْبِم  ينََوَمَاَ  

“Onlar iman edenlerden değillerdir” (Bakara, 2/8) ayeti buna örnek gösterilebilir. Bu durumda zâid bâ 

harfi cümledeki olumsuzluğu te'kîd eder. 

2.4.2. Müspet Cümlelerdeki Kullanımı 

Bâ harf- cerrinin olumlu cümlelerdeki kullanımı tamamen semâ‘a (işitmeye) bağlıdır.َYani kıyasi olarak 

değerlendirilip herhangi bir kuralla temellendirilemez. Bu bölümde zikredilen örneklerden biri  ََجَزَاء َسَيئِّة

 .Kötülüğün cezası misliyledir” (Yûnus, 10/27) ayetidir (Desûkî, 2009, s. 1/285)“ بِمِثلِْهَا

2.4.3. Hâl’in Başında 

Hâl (durum zarfı) olan kelimenin başında da zâid bâ gelebilir.  َََبِقدَر  Biz gökten belli bir“ وَأنَْزَلْناََمِنََالس مَاءَِمَاء 

ölçüde su indirdik” (Mü’minûn, 23/18) ayetine bakıldığında nitelik bildiren  ََبقِدَر ögesi hâl olmaktadır. O 

halde bu cümlenin takdiri şöyledir: َِاقدَرََ َالـــمَاءََأنَْزَلْناََمِنََالس مَاء   

Diğer yandan Arap dil âlimleri genellikle âmili menfi olan hâlin başında bânın zâid gelebileceğini 

söylemişler ve şu beyti delil olarak getirmişlerdir: 

حائابحةٍ راكحابٌ  ت حهحاها  فحما رحجحعحتْ بِا ُسحيَّبا مُن ْ
 ححكايمُ بنُ الم

Deve üzerindeki Hakîm b. Müseyyeb amacını gerçekleştirmeden dönmedi (zafer elde ederek döndü). 
(Bağdâdî, 1418/1997, s. 10/278) 

Beyitte geçen َ  terkibi hâldir ve âmili de menfi bir fiildir. Bu durumda bâ harf-i cerri hâl ögesinin بخَِائِبَة 

başında zâid olarak kullanılmıştır (İbn Mâlik, 1410/1990, s. 1/385; Suyûtî, 1331, s. 4/232). 

2.4.4. Te’kîd’in Başında 

Özellikle الن فْس (kendi) ve العيَْن (bizzat) kelimeleriyle yapılan tekitlerde bâ harf-i cerri zâid olarak getirilir. 

Mesela  ََبأِنَْف سِهِن  بأِنَْف سِهِنَ  O kadınlar kendileri beklesinler” (Bakara, 2/228) ayetine bakıldığında“ يتَرََب صْنَ

ifadesinin ََيتَرََب صْن fiilinin failini (o bayanlar) anlam açısından tekit ettiği görülmektedir. Yani tekitle 

kastedilen şey müekkedin başka bir şey olabileceği vehmini ortadan kaldırmaktır. Fakat bazı dil 

alimlerine göre الن فْس ve العيَْن kelimeleriyle tekit edilen muttasıl merfû zamirin öncelikle munfasıl bir 
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zamirle tekit edilmesi gerekir. َْق مْت مَْأنَْت مَْأنَْف سَك م “Siz bizzat kendiniz kalktınız” örneğinde olduğu gibi öncesinde 

munfasıl bir zamirle tekit edilmemiş ise bâ harfi zâid olarak değerlendirilmez. Ayrıca bu tür bir tekidin 

geçerli olmayacağına dair delilleri bizzat yukarıda zikredilen ayettir. Nitekim ayette beklemekle 

emrolunanlar kadınların kendileridir ve bu emrin başka birine olduğunu vehmettiren herhangi bir 

durum söz konusu değildir (İbn Hişâm, 1985, s. 1/103). Fakat الن فْس kelimesi ilgili cümlede tekit olarak 

değerlendirilmediği takdirde mefûl gibi bir öge yapılacaktır. Bu da cümlenin anlamını değiştirecektir. 

Ayrıca ister zahir isim isterse zamir tekit edilsin öncesinde munfasıl zamirle tekit şartı olmamalıdır. 

Çünkü munfasıl zamirle tekit edildikten sonra ayrıca الن فْس kelimesi ile tekit edilmeye gerek yoktur. َزارني

 kelimesiyle, halife beni نفس Halifenin bizzat kendisi beni ziyaret etti” cümlesinde olduğu gibi“ الخليفَنفسه

ziyaret etti cümlesinde vehmedilen, “acaba halifenin elçisi mi geldi” düşüncesi ortadan kaldırılmıştır 

(Demâmîn, 1428, s. 1/235). 

Sonuç 

Arap dilinin kelime ve cümle yapılarını teşkil eden sarf ve nahiv bilim dalları dikkate alındığında bir 

sözün iletişim unsuru olabilmesi için muhatabın zihninde bir anlam oluşması gerekir. Bu da harflerin 

kelimelere kelimelerin de bazı kurallar dâhilinde cümle formuna dönüşmüş hâli olan manalar 

bütünüdür. Bu açıdan bakıldığında harf, kelime ve cümle üçlüsünün bütün olarak bir anlama işaret 

ettikleri unutulmamalıdır. Bu taksimatta yer alan isim ve fiil müstakil mana değerine sahip iken harf 

ancak bir terkip oluşturduğunda anlam kazanır. Türkçe gibi dillerde harf denildiğinde yazı karakteri 

veya en dar ses aralığı anlaşılsa da Arap dilinde harf birkaç karakterden oluşan ve zaman zaman 

anlamsal değeri haiz olan cümlenin yapı taşlarındandır. Cümle bütünlüğü içerisinde anlam kazanan bu 

yapılar arasında mana değeri en kuvvetli harflerden biri şüphesiz bâ harfidir.  

Alfa, beta, gama… sıralamasından hareketle dünya dillerinin kahir ekseriyetinde ikinci sırada yer alan 

bâ harfi, Arap alfabesinin de ikinci harfidir. Noktasının bulunduğu yer, nokta sayısı, mahreç mahalli, 

tonu ve ses ilişkisi bakımından tahtâniyye, muvahhade, şefevî, inficârî ve cehrî gibi isimlerle anılmıştır. 

Anlamsal açıdan değerlendirildiğinde ise bâ, mana yelpazesi en geniş harftir denilebilir. Öyle ki bir harfe 

on beş, yirmi kadar mana yüklenmesi, kendisinin ortalama bir fiil ve isimden daha fazla anlama sahip 

olduğunu gösterir. Fakat bu manalar diğer kelime türlerinde olduğu gibi münferit anlaşılmamakta, 

ancak kelâmın bağlamından veya bazı karinelerden yola çıkılarak saptanabilmektedir. Çünkü bâ harfi 

için zikredilen anlamlar bazen sadece bağlamsal anlamlarla sınırlı olurken bazen bu anlamlarla birlikte 

nahvî özellikler de içermektedir. Ayrıca zikredilen anlamlar kendi içinde oldukça girift olduğundan bu 

anlamları belirlemede zorluklar yaşanabilmektedir. 

Yüzyıllar boyu inanan, inanmayan her kesimi mânâ, mecaz ve muhtevasıyla büyüleyen Arap dilinin en 

güzel yansıması olan temel kaynağımız Kur’ân-ı Kerîm, her kelimede olduğu gibi bâ harfinin de yapı ve 

anlam özelliklerini ortaya koyan belîğ bir karine niteliğindedir. Bu kapsamda bâ harfinin geçişlilik, 

tutunma, yardım, birliktelik, sebep… gibi pek çok anlamını Kur'ân’dan örneklerle ele almak son derece 
önemlidir. Bu anlamlar içerisinde taʿdiye ve ilsâk, bâ harfini diğer harfler arasında seçkin konuma 

getiren manalardır. Zira taʿdiye, anlamını sonrasındaki isme direk ulaştıramayan bazı fiillerin (lâzım) 

özellikle bâ harfi yardımı ile etkisini bu harf-i cerden sonraki isimlere yansıtabilmelerini sağlar. İlsâk 

manası ise diğer harf-i cerlerde bulunmayan yapışma, tutunma, sürekli birliktelik içeriği ile söz konusu 

harf ile fiil arasında kopmayan bir bağ oluşturur.  

Gerek dil ilimlerinde gerekse diğer İslamî ilimlerde hakiki ve mecazi daha pek çok anlamı yüklenen bâ 

harfi, manaya katkısı olmadığı durumlarda bile cümle yapısı içerisinde harç vazifesi görmüş; fail, mefûl, 
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mübtedâ, haber, hâl ve te’kîd gibi ögeleri âmillerine bağlamak suretiyle cümle bütünlüğü sağlanmasına 

yardımcı olmuştur. Bu harfin zâid olması, cümleden çıkartılması hâlinde cümlenin anlamında bir 

değişiklik olmaması ve öncesindeki fiil veya müştak kelimelerle arasında öge bağlantısı kurmaması 

anlamına gelir. Zahiren anlam ilişkisi kurulamayan bu durumlarda bile bâ harfi yapıda ve anlamda 

ağırlığını korumuş; cümlede farklı yönlerden yardımcı bir vazife üstlenmiştir.  

Temayüz eden bütün bu vasıfları sebebi ile bâ harfi, spesifik ilmî araştırmayı hak eden dil ilişkileri 

bütününün bir parçasıdır. Bazen bir harfin dil ve edebiyat metinlerinden ya da herhangi bir tarihî 

metinden daha fazla söyleyecek sözü olduğu düşünüldüğünde, yukarıda bahsedilen anlam derinliği 

sebebiyle harf denilip geçilemeyecek bânın, sadece dilciler için değil temel İslam bilimleri 

araştırmacıları, karşılaştırmalı edebiyat okurları, felsefe meraklıları için de henüz keşfedilmemiş zengin 

bir maden yatağı olduğu ifade edilebilir.  
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Öz 

Araştırmanın problemi “İlkokul Arapça 2. Sınıf Ders Kitabı ve Öğrenci Çalışma Kitabı’nın” yabancı 

dil öğretimi açısından değerlendirilmesidir. Bu çalışmanın amacı ders materyalinin yeterliliği, 

kapsamı, yöntemi ve niteliği konularında görüş oluşturmak ve alanyazında bu konuda var olan 

boşluğu doldurmaktır. Bu sınıf düzeyinde yapılmış bir çalışma mevcut değildir.  Çalışmada alanyazın 

taramasının ardından kitap değerlendirmelere tabi tutulacaktır. 2. sınıf Arapça dersi haftada iki saat 

olarak ilköğretim haftalık ders çizelgesinde “Yabancı Dil” dersi adıyla yer alır. Kitap 8 üniteden oluşur 

ve toplam sene boyunca 72 saatte 75 kazanımı öğrenciye vermeyi amaçlar. Ders kitabının içeriğinin 

kendisine göre oluşturulduğu program iletişimsel yaklaşımı temel alır. Ayrıca programda dört temel 

dil becerilerine eşit düzeyde yer verildiği iddia edilirken öğrencinin her sınıf düzeyinde bu becerileri 

kazanması hedeflenir. Öğretim programın geliştirme aşamasında D-AOBM 2001 metni referans 

alınmış olup program sonu (8. sınıf) hedeflenen seviye A2.2’dir. Buna bağlı olarak kitabın hedef aldığı 

seviye 2. sınıf için A1.1 seviyesidir. Programda okuma becerisi kapsamında 2. sınıf için görsel okuma 

ve görselle eşleştirme gibi iki yöntem zikredilir. Yazma becerisi için ise 2. sınıfta hedeflenen yazıya 

hazırlamak amaçlı yazı görselini boyamaktır. Kitaba bu kavram ve teknikler yansıtılmıştır. Ek olarak 

2. sınıf düzeyinde bir hareke eğitimi yapılmayacağı belirtilir. Bu çalışmanın bulguları, 2. Sınıf Ders 

Kitabı ve Öğrenci Çalışma Kitabının yabancı dil öğretimi açısından bazı yetersizliklere sahip 

olduğunu göstermektedir. Bu bulgular, kitabın geliştirilmesi, güncellenmesi ve daha etkili bir şekilde 

uygulanması için kullanılabilir. 
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The Evaluation of The Second Grade Arabic Coursebook in Terms of Arabic 

Education3 

Abstract 

The problem of the research is the evaluation of ‘Primary School Arabic 2nd Grade Coursebook and 

Student Workbook’ in terms of foreign language teaching. This study aims to form an opinion on the 

adequacy, scope, method and quality of the course material and to fill the literature gap. There is no 

study conducted at this grade level.  The book will be subjected to evaluations after the literature 

review. Grade 2 Arabic language course is included in the primary education weekly course schedule 

as ‘Foreign Language’ course for two hours a week. The book consists of 8 units and serves to teach 

75 learning outcomes in 72 hours throughout the year. The program, according to which the content 

of the textbook is formed, is based on the communicative approach. In addition, while it is claimed 

that the four basic language skills are equally covered in the program, it is aimed that students acquire 

these skills at each grade level. The CEFR 2001 text was taken as a reference in the development phase 

of the curriculum and the targeted level at the end of the program (8th grade) is A2.2. Accordingly, 

the level targeted by the book is A1.1 for 2nd grade. Within the scope of reading skills, two methods 

such as visual reading and matching with visuals are mentioned for 2nd grade. For writing skills, the 

target for 2nd grade is to colour the writing visual to prepare for writing. These concepts and 

techniques are reflected in the book. In addition, there is no vocalization training at the 2nd grade 

level. The findings of this study show that the Grade 2 Coursebook and Student Workbook have some 

inadequacies in terms of foreign language teaching. The findings can be applied for the development, 

updating and more effective implementation of the book. 

Keywords: Arabic Language and Rhetoric, Arabic Lesson, Coursebook, Primary Education.  
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Giriş: 

Türkiye’de Arapça öğretimi açısından şu an yürürlükte olan beş program mevcuttur. Bunlardan ilki 

“İlköğretim Arapça Dersi Öğretim Programı” olup 2. sınıftan 8. sınıfa kadar tüm okul türleri için 

geçerlidir. İmam Hatip dışındaki lise türleri için “Ortaöğretim İkinci Yabancı Dil Arapça Dersi Öğretim 

Programı” ise 9-12. sınıfları kapsamaktadır. Diğer üç program ise İmam Hatip Liseleri için geçerlidir. 

Bunlar:  

1. AİHL Arapça Öğretim Programı (9 ve 10. Sınıflar) 

2. Mesleki Arapça Öğretim Programı (11 ve 12. Sınıflar) 

3. Metin Mukâleme öğretim programıdır (11 ve 12. Sınıflar). 

İlk iki ders zorunlu olup son ders seçmelidir. Ayrıca Mesleki Arapça dersi haftalık ders çizelgesinde 

meslek dersleri kapsamında zikredilmektedir (AİHLHDÇ, 2023). Bu da onu diğer derslerden farklı 

kılmaktadır.  

İlköğretim Kurumları Haftalık Ders Çizelgesi’nde zorunlu ders kapsamında yer alan Yabancı Dil dersi 

2-8. sınıflarda 2-4 arası haftada 2, 5-6 arası haftada 3 ve 7-8 sekiz arası haftada 4 saat olarak 

okutulmaktadır (İKHDÇ, 2023). TTKB sitesinde ilköğretim programı olan Arapça dışındaki yabancı 

diller şunlardır: Almanca, Fransızca, İngilizce, İtalyanca (T.C. Millî Eğitim Bakanlığı Talim Terbiye 

Kurulu Başkanlığı, 2024).  

Çalışmanın konusu olan İlkokul Arapça 2. sınıf ders kitabı 01.03.2023 tarihli ve 71331557 sayılı 

TTKB’nin yazısı ile eğitim aracı olarak kabul edilmiştir (Demirci vd., 2023). Kitabın ismine bakıldığı 

zaman sanki iki farklı kitap varmış gibi algılansa da çalışma ve ders kitabı tek bir kitap halinde 

basılmıştır.  

Kitap sekiz ünite, 162 sayfa olarak tasarlanmıştır. Üniteler ve sayfa sayıları şu şekildedir:  

a. Ailem (أسرتي) 30 sayfa 

b. Okul ve Arkadaşlar (المدرسةَوالْصدقاء) 18 sayfa 

c. Sayılar (الْرقام) 16 sayfa 

d. Sebzeler ve Meyveler (الخضرواتَوالفواكه) 15 sayfa 

e. Renkler (الْلوان) 24 sayfa 

f. Hayvanlar (الحيوانات) 22 sayfa 

g. Mevsimler (الفصول) 14 sayfa 

h. Organlarımız (أعضاءَالجسم) 16 sayfa 

Makalede alanyazın değerlendirmesinin ardından 2. sınıf ders programının değerlendirilmesi ele 

alınacaktır. Zira kitabı anlamak için en elzem şeylerden bir tanesi ona kaynak teşkil eden programı 

anlamaktır.  
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1. Alanyazın İncelemesi 

İlkokul kademesinde Arapça dersiyle ilgili çalışmalara bakıldığında ilgili çalışmalar program özelinde 

incelemelerini yapmıştır. Çalışmalardan biri alanyazın taraması üzerinden yapılmış ve diğer ikisi alan 

araştırması kapsamında öğretmen ve öğretmen adaylarının görüşlerine odaklanmıştır. İlk çalışma, 

dördüncü sınıf Arapça dersi öğretim programının öğretmen görüşleri doğrultusunda 

değerlendirilmesine odaklanmıştır. İkinci çalışma, Türkiye ve dünya genelinde Arapça öğretimi için 

müfredat geliştirme çalışmalarını incelemiş ve ilköğretim Arapça dersi müfredatı için öneriler 

sunmuştur. Son çalışma ise Arapça öğretmen adaylarının 2-8 sınıf Arapça öğretim programına ilişkin 

görüşlerini ele almıştır. Üç makale de ele aldıkları konulara dair verileri analiz ettiklerinde programlarla 

ilgili farklı revizyonlar talep etmektedir.  

1.1. İlköğretim 4. Sınıf Arapça Dersi Öğretim Programına İlişkin Öğretmen Görüşleri 

Araştırmanın Bulguları: 

 Öğretmenler içerik, etkinlik, araç-gereç, kazanım ve ölçme-değerlendirme boyutlarında 

programda eksiklikler olduğunu belirtmişlerdir. 

 Programın içeriğinde bilginin yoğun olup, oyun, etkinlik, diyalog, alıştırma ve okuma parçaları 

bakımından az olduğu belirtilmiştir. 

 Etkinlik sayısının artırılması ve dört temel dil becerisine eşit şekilde yer verilmesi istenmiştir. 

 Araç-gereçlerin yetersizliği ve akıllı tahtalar için araç-gereç geliştirilmesi ihtiyacı dile 

getirilmiştir. 

 Soru sayısının azlığı ve test dışı tekniklerin yetersizliği vurgulanmıştır. 

 Öğretmenlerin programa ilişkin bilgilendirilmediği belirlenmiştir. 

Öğretmenlerin Önerileri şunlardır: 

 Programın içeriğinin sadeleştirilmesi  

 Etkinlik ve alıştırmalara olduğundan fazla yer verilmesi 

 Programın öğrenci seviyesine uyumlu hale getirilmesi 

 Becerilere ayrılan zamanın arttırılması 

 Gruplar arası bireysel farklılıkların en aza indirilmesi 

 Programın yeniden düzenlenmesi ve etkinliklerle ilişkilendirilmesi 

 İçerikte dilin günlük yaşamda nasıl kullanılabileceğine ilişkin örnek sayısının artırılması 

 Görsel videolar hazırlanması 
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 Öğretmenlere dil öğretme sürecinde kullanabilecekleri araç ve gereçlerin sağlanması 

 Dört dil becerisini ölçen sınavların programa eklenmesi 

 Süreç değerlendirmesinin yanı sıra öğrencilerin kazanımları açısından somut verilere de ihtiyaç 

duyulduğunun belirtilmesi 

 Ünitelere yönelik değerlendirme ve yıl sonu düzey belirleme sınavları yapılması 

 Öğrenciler için bir dil gelişim dosyası hazırlanması (Demir, 2015). 

1.2. Türkiye’de ve Dünyada Arapça Öğretimi için Müfredat Geliştirme Çalışmaları ve 

İlköğretim Arapça Dersi Müfredatı için Bazı Öneriler 

 Türkiye'de hazırlanan Arapça öğretim müfredatlarının zamanla iyileştiği ve CEFR’a (Diller İçin 

Avrupa Ortak Başvuru Metni) uygun hale getirilerek dünya ile uyumlu bir düzene geçildiği 

görülmektedir. (Bu konuda daha sonra 2. sınıf kitabı özelinde değerlendirme yapılacaktır.)  

 Yeni müfredatların uygulayacıları olan öğretmenlere, uygulamalı hizmet içi eğitim seminerleri 

ile yeni yöntemler öğretilmelidir. 

 Hindistan'daki müfredatta yer alan Arapça kelime işleme programları Türkiye'deki 

müfredatlara da dahil edilmelidir. 

 Malta müfredatında olduğu gibi konuşma becerilerini geliştirmeye yönelik derslerde ana dil 

olarak Arapça konuşan eğitimcilerden yararlanılmalıdır. 

 Müfredatlar hazırlanırken Arap uzmanların da önerileri alınmalıdır. 

 Müfredata uygun eğitim-öğretim materyalleri üretilmelidir. 

 Mezun öğrenciler için Arapça dil pasaportu ve dil portfolyosu oluşturulmalıdır. 

 Farklı ülkelerin müfredatlarındaki yararlı yönler göz önünde bulundurularak yeni müfredatlar 

hazırlanmalıdır (Özcan, 2015a). 

1.3. Arapça Öğretmen Adaylarının 2-8 Sınıf Arapça Öğretim Programına İlişkin Görüşleri 

 Mevcut Arapça ders programı, dördüncü sınıf için yer alan müfredat yoğun iken oyun, diyalog, 

alıştırma ve okuma metinleri açısından yetersizdir. 

 Program, Arapçayı anadile yakın bir şekilde öğretmeyi amaçlamasına rağmen, geleneksel 

öğretim yöntemlerine dayanır. 

 Dört temel dil becerisine yeterince dengeli bir şekilde yer verilmiyor. 

 Programın 2-4 sınıflar için hazırlanmış kısmı yok sayılmış ve 5. sınıftan itibaren yeniden 

başlanıyor. 
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 Program görsel ve işitsel açıdan yeterince desteklenmiyor. 

 Program ve uygulama aracı olan kitaplar arasında uyumsuzluk var. 

 Öğretmenlerin bilgi ve becerilerinin geliştirilmelidir. 

 Sınıflardaki öğrenci sayısının 12-20 aralığı seviyesine düşürülmesi daha uygundur. 

 Öğretmenlerin güncel araç ve gereçleri kullanarak doğal bir ortam oluşturması sağlanmalıdır. 

 Öğrencilerin güdülenmesi için Arapçayı öğrenmelerinin nedenlerini anlamaları sağlanması 

önemlidir. 

 Programa uygun ders kitap ve materyallerinin üretilmesi gereklidir. 

 Ders kitaplarının birbirini tamamlayıcı nitelikte olması ve programı yazan kişi veya ekip 

tarafından kaleme alınması daha iyi sonuçlar doğurur.  

 Güncel iletişim araçlarına uygun materyallerin hazırlanması elzemdir (Polat Hüseyin, 2019). 

2. İkinci Sınıf Ders Programı 

2.1. Programa Genel Bir Bakış 

Programın vizyonu Arapça öğrenmeye karşı istek ve gayret sahibi öğrencileri başkalarıyla işbirliği 

içinde, yabancı dil öğrenirken hata yapma korkusunu yenebilen bireyler haline getirmektir (İADÖP, 

2016).  

Programın öğretim açısından üzerinde durduğu bazı önemli hususlar şunlardır: Kolaydan zora, 

yakından uzağa, somuttan soyuta ilkeleri; dinleme-anlama, konuşma, okuma-anlama ve yazma 

becerileri ve öğrenci merkezlilik. Ayrıca programın iddiası D-AOBM’ni (Diller İçin Avrupa Ortak 

Başvuru Metni) referans olarak aldığıdır (İADÖP, 2016, s. 2). 

Program, sarmal bir yapıda olduğunu iddia eder ve sarmal olarak kastı 2-4 arası Arapça eğitimi almış 

öğrenciler için 5. sınıf içeriklerinin tekrar niteliğinde oluşudur (İADÖP, 2016, s. 3). Ortaokul kademesini 

kapsayan program bölümü sadece İHO’lar için hazırlanmış bir nitelik taşır. Çünkü 5-8 arası senelik 72 

saat üzerinden programın dizayn edilmesine karşın (İADÖP, 2016, ss. 17-18) İHO dışındaki 

ortaokullarda “Yabancı Dil” dersinin haftalık ders çizelgesinde 5-6. sınıflar için 3 ve 7-8. sınıfta ise 4 saat 

olduğu görülmektedir (İKHDÇ, 2023). Sarmallığın iki kademe arasında tekrar niteliğinde aktarılması 

da dikkat çekici bir başka konudur. Zira Bruner'in 1960'ta ortaya koyduğu sarmal yaklaşım, öğrenmeyi 

statik bir olaydan ziyade, süreklilik gösteren bir yolculuğa benzetir. Bu yaklaşımda, yeni bilgiler ve 

beceriler, önceden edinilmiş bilgilere bağlanarak ve onların üzerine inşa edilerek öğrenilir. Bu sayede 

öğrenilen bilgiler daha sağlam ve kalıcı hale gelir (Demirel, 2012). 

Görüldüğü üzere, programın yaklaşım olarak iletişimsel yaklaşımı esas aldığı zikredilmiştir. Buna göre 

dilin asıl işlevi kural öğretiminden ziyade yazılı ve sözlü iletişimin sağlanmasıdır. Yönergelerde gramer 

öğretimi için şu ibare geçmektedir: “Kuralların öğrenciye doğrudan verilmeyip, dilin kullanımı 

sürecinde öğrenci tarafından araştırılıp bulunması ve anlaşılması esastır” (İADÖP, 2016, s. 3). Ayrıca 
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“Öğretmenler konu anlatırken gramer konularına girmeyecektir.” uyarısı da yapılmaktadır (İADÖP, 

2016, s. 12). 

İletişimsel yeti, sadece kelimeleri ve gramer kurallarını bilmenin ötesinde olup bir dil topluluğuyla etkin 

bir şekilde iletişim kurabilmek için gerekli olan bilgilerin ve becerilerin bir bütünüdür. Bu yeti, dildeki 

göstergeleri farklı ortamlarda, yerinde ve zamanında anlamlı bir şekilde kullanabilmeyi gerektirir 

(Özcan, 2015b, s. 155). 

Öğrenme alanları adıyla dört temel dil becerisini ele alan programda bu becerilerin dengeli bir şekilde 

ele alındığı zikredilir. Bu kapsamda genel uygulama ve kapsamların yanı sıra özel bilgiler de verilir. 

Bunlardan biri okuma-anlama başlığı altında okuma becerisinin hangi sınıfta nasıl kazandırılacağı 

meselesidir. Bu bilgi şu şekilde verilir:  

“İlköğretim Arapça Dersi Öğretim Programı’nda okuma etkinlikleri; 2, 3 ve 4. sınıfın 6. temasına 

kadar okuma becerisi görsel okuma ve görselle eşleştirme yoluyla tanıma, 6-8. temalarda kısa ünlüler 

yardımıyla kelimeleri okuma, 5. sınıftan itibaren de okuma becerisi, yukarıda verilen hedefleri 

gerçekleştirecek düzeyde dengeli bir şekilde verilecektir.”  

Ayrıca yazma becerisi için de 2. sınıf düzeyinde yazma becerisinin yazı görselini boyamak olduğu 

belirtilir. 3. sınıfta ise: “Harflerin öğretimi; harfleri tekil olarak ve kelime içinde tanıma, seçme, 

işaretleme, boyama ve çizgi üzerinden takip etme etkinlikleri çerçevesinde gerçekleşecektir.” 4 ve 5. 

sınıfta bilindik anlamda yazma becerisi eğitimi verileceği ifade edilir (İADÖP, 2016, ss. 9-11). 

Arapça içeriklerin harekelenmesi konusunda ise yapılan açıklama şudur:  

“2. sınıftan 4. sınıfın 5. temasına kadar hareke öğretimi yapılmayacak; dinleme, tekrar etme ve 

boyama etkinlikleriyle kazanım sağlanacaktır. 4. sınıfın 6. temasından itibaren hareke konusu 

işlenmeye başlanacaktır. Harekeleme yapılırken öğretim aşamasından sonra olmak üzere; uzatma 

harfleri öncesindeki harfler, kelime sonları, ta-i marbuta öncesindeki harfler ve 7. sınıftan itibaren sık 

sık tekrar edilen işaret isimleri, soru edatları, harfi cerler, şahıs zamirleri ve zarflar 

harekelenmeyecektir. Karıştırılma ihtimali olan kelimeler, bu karışıklığı engelleyecek oranda 

harekelenecektir” (İADÖP, 2016, s. 12). 

Son olarak 2-4 arası A1 seviyesi, 5-6 arası yine A1 seviyesi ve 7-8 arası A2 dil seviyesi hedeflenmektedir. 

Bütün bu seviyelerde haftalık 2 saatten toplamda 504 saat ders planlanmıştır (İADÖP, 2016, s. 15). 

Programı okuma öğretimi açısından harekeler yönüyle değerlendirecek olursak ilkokul kademesinde 

çok geç bir dönemde başlaması ve 5. sınıfta var olup sonra seneler ilerledikçe azalacak olması bir tezat 

oluşturmaktadır. 2. sınıftan başlayarak ilkokul kademesi için de aynı sistem kullanılabilir. Ayrıca son 

harekeler Arap dilinde bilindiği üzere cümlenin yapısını da anlamaya yardımcı olacaktır. Bunun için de 

detaylı bir sistem programda yer almalıdır.  

2.2. İkinci Sınıf Arapça Dersi Programı 

Program genel olarak incelendiğinde 2. sınıf özelinde kazanımlarda yer alan iki kavram çok dikkat 

çekicidir. İlki “görsel okuma” ibaresidir. İkincisi ise “yazı görselini boyama” ifadesidir. Programa 

geçmeden önce bu iki durumun incelenmesi fayda sağlayacaktır.  
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Kastedilen okuma, bir şekilde sadece metinleri anlamakla sınırlı değildir. Görsellere aşina olma, onları 

anlama, yorumlama ve onlarla ilgili hipotezler kurma gibi işlemler günümüzde okuma kapsamında 

değerlendirilmektedir. Bu nedenle "görsel okuma" kavramı ortaya çıkmıştır. Görsel okuma, sadece 

resim ve grafiklerle sınırlı değildir. Doğadaki işaretleri, beden dilini ve sosyal olayları da okumayı ve 

yorumlamayı içerir. Bu sayede zihnimizde daha kapsamlı bir bilgi yapılandırabiliriz. Teknolojinin 

gelişmesi ve görsel içeriklerin artmasıyla birlikte, görsel okuma her geçen gün daha da önem 

kazanmaktadır. Yazılı metinleri okumak yerine, görseller aracılığıyla bilgi edinmek birçok kişi 

tarafından tercih edilmektedir. Böylece görsel okuma, gelecekte daha da önemli hale gelecektir. Bu 

nedenle, 2005 Türkçe 1-5. Sınıflar Öğretim Programı'nda "görsel okuma ve sunu" bir öğrenme alanı 

olarak yer almıştır. Bu yeni öğrenme alanı, sadece görselleri okumayı ve anlamayı değil, aynı zamanda 

yorumlamayı ve zihnimizde oluşacak yapılandırmayı da kapsamaktadır. Bu işlev sayesinde, görsel 

dünyayı daha iyi kavrayabilir ve daha etkili iletişim kurabiliriz. Görsel okuma, farklı öğrenme stillerine 

sahip öğrencilere hitap ederek, daha kapsayıcı bir öğrenme ortamı sağlar. Görsel okuma becerilerini 

geliştirmek, akademik başarıda ve günlük yaşamda birçok fayda sağlayabilir (Güneş, 2013, ss. 3-4). 

Programda bahsedilen görsel okuma ise öğrencinin yazımını gördüğü kelimenin yazılışına aşina 

olmasıdır. Yani kavramın kendisi ile çelişmektedir. Ayrıca alanyazında bu durumu karşılayan bir kavram 

bulunmaktadır. Gizil öğrenme, farkına varmadan yapılan öğrenmedir. Özel bir ihtiyaç olmadıkça bir 

öğrenme değişikliği olarak ortaya çıkmaz. Örnek: Sıçan, amaçsız gibi görünen dolaşmaları sırasında 

aslında labirenti öğrenir. Beyni, labirentin farklı bölümlerini ve bunların birbiriyle nasıl ilişkili olduğunu 

bilinçaltında kaydeder. Daha sonra pekiştireç eklendiğinde, sıçan bu bilgileri kullanarak pekiştirecin 

yerini daha hızlı bulabilir (latent learning - gizil öğrenme | Psikoloji Sözlüğü, t.y.). Bu öğrenmenin 

sistemli bir eğitim sürecinde kullanılması ve ölçmesinin yapılması başka bir sorunu oluşturabilir. Ayrıca 

bu öğrenme çeşidinin dil becerisi olarak okumayı karşılamadığı da aşikârdır.  

İkinci kavram ise yazma becerisi olarak Arapça dersi 2. sınıf programında yer alan “yazı görselini 

boyamadır”. Burada da amaç az önceki kavram ile benzerlik taşır. Arap alfabesinin öğretilmesi daha 

sonraki sınıflara aktarıldığından yazma becerisi için bir aşinalık kazandırılması hedeflenmektedir. 

Hâlbuki bir önceki sene öğrenci anadilinin harfleriyle anlamlı bütünler oluşturacak şekilde yazı yazmayı 

öğrenmektedir. Nitekim, bu şekilde bir aşinalık isteğinin amacı iyi anlaşılamamaktadır. Bunun yerine 

hâlihazırdaki İngilizce ilköğretim programında olduğu gibi sadece dinleme ve konuşma becerileri 

üzerinden kazanımlar düzenlenebilir (T.C. Millî Eğitim Bakanlığı Talim Terbiye Kurulu Başkanlığı, 

2024) ve bu şekilde bir karışıklık ortaya çıkmayabilirdi. Çünkü bu kavram da dil becerisi olarak yazma 

becerisi yerine kullanılmıştır. Üstelik burada öğrenciye yazı görselini boyatarak çizim, yön ve satır 

aşinalığı da kazandırılamamaktadır. 

Ünite desenlemesine bakıldığında öğrencinin yakın alanından uzak alanına doğru bir eğilim olması 

gerekir. Zira programın içerisinde kendisinin özelliklerinden birinin bu olduğu söylenmiştir. Aile, okul 

üniteleri ile bu amaca hizmet edilse de organ konusunun son ünite olması bu özelliğe aykırıdır. Ayrıca 

renkler ünitesi ile ilgili olabilecek meyveler-sebzeler ünitesinin önceliği ve sonralığı tartışmaya açıktır. 

Kanaatimize göre, ilk iki ünitenin detaylı bir incelemeye tabi tutulması ve diğer ünitelerin de eleştirileri 

bağlamında ele alınması faydalı olacaktır.   

2.2.1. Ailem Ünitesi 

Programda yer alan ilk ünite ailem ünitesidir. Bu ünitede, Anne-baba, erkek ve kız kardeş kelimelerinin 

yanı sıra sınıf içi yönergeler ve tekil “o” zamirleri yer alır. Dinleme anlama yönünden beş kazanım 
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mevcuttur:  

Bu kazanımlarla öğrencinin dinlediği yabancı dillerden Arapçayı ayırt etmesi, tema ile duyduğu 

kelimeleri uygun telaffuzla seslendirmesi, aile ortamında duyduğu kısa ve basit yönergeleri uygulaması, 

dinlediği sözcüklerle ilgili görselleri bulması ve aile ile ilgili sözcükleri anlaması hedeflenir (İADÖP, 

2016, s. 30). 

Kazanımlar ele alındığı zaman bazıları dikkat çekicidir. Arapçayı diğer dillerden ayırt etmesi bu seviye 

için uygun görülmüştür. Ayrıca, bu uygulamadan hedef dil için neyi hedefleyen bir kazanım olduğu 

anlaşılamamaktadır. Tema içerisinde öğrendiği kelimeleri seslendirmesi dinleme kazanımı olarak 

zikredilmiştir. Öğrenciden sınıf ortamında öğrendiği yönergeleri aile ortamında davranışa 

dönüştürmesi beklenmiştir.  

Konuşma için ise aslında bir kazanım oluşturabilecek üç kazanım yer alır. İlki kendini ve ailesini basit 

ifadelerle tanıtması. Bunun için sadece zamir ve çekirdek aile bireylerinin isimleriyle öğrenci içerik 

olarak karşılaşır. İkincisi ise aile fertleriyle ilgili resim ve görselleri basit sözcük ve ifadelerle 

tanıtmasıdır. Üçüncü aşamada ise temaya ait ifadelerle ilgili görsel sunu yapması beklenmektedir 

(İADÖP, 2016, s. 30). Ailesini tanıtırken görsellerden faydalanması şeklinde özetlenebilecek bu üç 

kazanım için içerikte iletişim kurabilecekleri bir soru edatı eklenmemiştir. Hâlbuki bunun cevabını 

vereceği zamir ve isimler içerikte yer almaktadır. Ayrıca konuşma kazanımlarında aile ortamında 

uygulayabilecekleri istenen yönergelerle ilgili konuşma kazanımı yer almamıştır. 

Okuma kazanımı olarak daha önce zikrettiğimiz görsel okuma, yazı becerisi için de yazı görsellerini 

boyama kazanımları hedeflenmektedir. Sonraki ünitelerde ilgili kazanımlara değinilmemektedir. 

Açıklamalar kısmında öğrencilerin beden dili kullanımına teşvik edileceği ve zamir ile isim uyumunda 

müzekker-müennes uyumu konusuna bakılmayacağı ifade edilir (İADÖP, 2016, s. 30). 

2.2.2. Okul ve Arkadaşları 

Ünite içerisinde okul içinde kullanılan araç-gereçler, arkadaş ismi, ilk üniteye ek bazı yönergeler ve 

işaret isimleri yer alır. Ayrıca arkadaş ismi ile kullanılabilen “benim” anlamındaki muttasıl zamir ي de 

bulunur. (صديقي) 

Dinleme kazanımı olarak dört kazanım yer alır. İlki, duyduğu basit sözcükleri uygun telaffuzla 

seslendirmesi iken, ikincisi ilk ünitede ailede davranışa dönüşen yönergelerin sınıf ortamında takip 

edilmesidir. Üçüncü kazanım dinlediği somut, basit sözcük ve ifadelerle görselleri eşleştirmesiyken, son 

kazanım ise okul ile ilgili tanıdık sözcük ve basit ifadeleri anlamaktır (İADÖP, 2016, s. 31). Verileri ilk 

ünite ile kıyasladığımız zaman benzer kazanımlar olduğu görülür. Yönergelerin davranışa dönüşmesi ile 

ilgili sınıf ortamının seçilmesi kazanımın ölçülmesinden ziyade temaya yönelik bir ifade olabilir. Ayrıca 

yine öğrendiği sözcükleri tekrar etme durumu dinleme becerisi ile ilişkilendirilir.  

Ünitede, yer alan üç kazanım konuşma becerisine aittir ve  bu kazanımlar da önceki ünitenin kazanımları 

ile eşdeğerdir. İlk kazanımda öğrenciden basit ifadelerle okulunu ve sınıfını tanıtması istenir. İkinci 

kazanımda ise okuluyla ilgili resim ve görselleri basit sözcük ve ifadelerle tanıtması beklenir. Son 

kazanımda ise temaya ait ifadelerle ilgili görsel sunu yapması hedeflenir (İADÖP, 2016, s. 31). Bu üç 

kazanım içinde içerikte her herhangi bir soru edatı yer almaması sebebiyle bir diyalog kurma ve iletişim 

içinde olma durumu söz konusu değildir. Burada öğrenciden istenen tek şey, sadece öğrendiği 

kelimeleri, işaret zamirleri ve yer yer muttasıl zamirleri kullanmasıdır.  
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Açıklama olarak, öğretim esnasında öğretmenden, öğrencinin beden dilini kullanmasını teşvik etmesi 

istenir ve öğretmenin işaret zamirleri ile isimlerin müenneslik müzekkerlik uyumu kapsamında 

dilbilgisine değinmemesi gerektiği ifade edilir (İADÖP, 2016, s. 31). 

2.2.3. Diğer Üniteler 

- Sayılar ünitesinde aded-madud (sayı-sayılan) uyumuna yer verilmiş ve bununla ilgili dilbilgisel 

açıklamalara yer verilmemesi istenmiştir. Öğrencinin yeni öğrendiği kelimelerin çoğulları ile 

karşı karşıya kalacağı için bu şekilde bir anlatım, örtük dilbilgisi yaklaşımı açısından iyi olsa da 

birçok öğrenci için anlaşılmaz olacaktır. Burada hiç madudlara (sayılanlara) yer verilmemesi 

daha uygundur.  

- Sayılar ünitesinde “kaç” anlamına gelecek bir soru edatı yer almaz. Eğer burada bir soru edatı 

yer alabilseydi iletişim ve diyalog konusunda konuşma ve dinleme kazanımları için iyi bir içerik 

oluşturulabilirdi. Bu durum sınıfın tüm üniteleri için geçerlidir.  

- Program tematik kelimelerin işaret isimleri ve zamirler ile kullanılmasına dayanır. Ayrıca 

öğrenciden öğrendiği kelimeleri görselleri ile eşleştirmesi veya görsellerini, öğrendiği sınırlı 

müfredat ile açıklaması istenir. Genel anlamda düşünüldüğü takdirde bu şekilde dizayn edilmiş 

bir içerikle öğrencinin diyalog kurması mümkün değildir. Bu da programın yaklaşımı olan 

iletişimsel yaklaşımla uygunluk göstermez.  

3. Kitabın Değerlendirilmesi 

İlkokul Arapça dersi Arapçanın öğretimi açısından oldukça önemlidir. Öğrencilerin sonraki 

eğitimlerinde iyi bir temel ile Arapça dil becerilerine vakıf olması için bir fırsattır. Bu sebeplerle dersin 

yaygınlaştırılması ve içeriğinin kalitesinin arttırılması çalışmaları önem arz eder. Programın 

değerlendirilmesinin ardından kitaptaki ilk iki ünite detaylı bir incelemeye tabi tutulacaktır. Diğer 

üniteler ise bu makalenin sınırlılığı gereği çalışmada detaylı bir şekilde yer almamaktadır.  

CEFR içerisinde yer alan öz değerlendirme anketinde Alımlama/Sözlü Kavrama alanında A1 seviyesi 

için “Kendimle, ailemle ve en yakın somut çevremle ilgili aşina olduğum kelimeleri ve en temel öbekleri, 

insanlar yavaş ve açık bir şekilde konuştuğunda/işaretleştiğinde tanıyabilirim.” betimleyicisi yer alır 

(CEFR, 2021, s. 185). Kitabı dinleme etkinlikleri yönüyle ele aldığımız takdirde bu betimleyiciden daha 

fazla bir kapsama sahip olduğu aşikârdır.  

Aynı şekilde Alımlama/Okuma alanında da “Bilinen adları, kelimeleri/işaretleri ve çok basit cümleleri 

(ör. İlanlarda, posterlerde veya kataloglarda geçen) anlayabilirim.” betimleyicisi bulunmasına (CEFR, 

2021, s. 185) rağmen yukarıda belirttiğimiz üzere kitapta öğrencinin okumasını sağlayacak bir kazanım 

yer almamaktadır. Bu durum Üretim/Yazılı Üretim için de geçerlidir. Kitap genelinde okuma ve 

yazmaya hazırlık söz konusudur.  

Üretim/Sözlü Üretim alanındaki betimleyici ise şudur: “Yaşadığım yeri ve tanıdığım insanları 

betimlemek için basit öbekler ve cümleler kullanabilirim”(CEFR, 2021, s. 185). Bu betimleyici açısından 

düşünüldüğünde, kitap üniteleri bağlamında değerlendirdiğinde kapsam olarak kitabın, betimleyicinin 

sınırlarını aştığı söylenebilir.  

CEFR açısından yenilenen tamamlayıcı cilt ile kitap değerlendirildiğinde kitabın okuma ve yazma 
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becerileri yönünden A1 seviyesini karşılamaması, dinleme ve konuşma becerileri açısından da kitabın 

içeriğinin betimleyicilerin kapsamını aşması kitabın, programının iddiasına uymadığının göstergesidir.  

3.1. Ailem Ünitesi 

Programda birinci ünitede 5 adet dinleme, 3 adet konuşma ve birer adet yazma ile okuma kazanımı 

mevcuttur. Ünite içerisinde toplam 11 adet etkinlik yer almaktadır. Etkinliklerin kazanımlara göre 

dağılımı yapılmaya çalışıldığı takdirde dinleme alanında toplam 11 adet kazanım bulunduğu görülür. 

Bunların beş tanesi ikinci dinleme kazanımı olan “duyduğu basit sözcükleri uygun telaffuzla seslendirir” 

kazanımına aittir. Konuşma kazanımlarının etkinliklerde yer alışlarına bakıldığında ise, tespit edilen 

toplam 3 konuşma kazanımı sadece ikinci kazanıma aittir: “Aile fertleriyle ilgili resim ve görselleri basit 

sözcük ve ifadelerle tanıtır”. Buna rağmen altı etkinlikte konuşma kazanımı simgesi yer alır. Daha önce 

ifade edildiği üzere sadece görsel okuma olarak ifade edilen okumanın tüm etkinliklerde ve yazı görselini 

boyama etkinliğinden ibaret olan yazma becerisi 9 etkinlikte yer almaktadır (Demirci vd., 2023, ss. 9-

38). 

Birinci etkinlik 4 resim ve bu resimlerle ilgili şu cümlelerin dinlenmesi ve üzerinde düşünülmesi istenen 

bir etkinliktir: اللهَأمانَفيَأحمدمعَالسلامةََ،َمدرستيَأحبَناأ.،َالمدرسةَهذهَفيَطالبةَناأَعائشةَنامرحباَأ،َبنتيَهلَأنتَمريضة؟.  Bu 

etkinlik programda yer alan dinleme kazanımları ile uyuşmamaktadırَ(Demirci vd., 2023, s. 10). Zira 

kazanımlar şu şekildedir: “Dinlediği yabancı dillerden Arapçayı ayırt eder; duyduğu basit sözcükleri 

uygun telaffuzla seslendirir; aile ortamında duyduğu kısa ve basit yönergeleri uygular; dinlediği somut, 

basit sözcük ve ifadelerle ilgili görselleri bulur; aile ile ilgili sözcükleri yavaş ve net konuşulduğunda 

anlamlandırır” (İADÖP, 2016, s. 30). Eğer “dinlediği somut, basit sözcük ve ifadelerle ilgili görselleri 

bulur” kazanımı hedeflenmiş ise bu ifadeler ilk etkinliğini yapan ve Arapça ile ilk defa karşılaşmış 2. sınıf 

öğrencisi için asla somut ve basit bir kazanım değildir.  

Ünitede yer alan 5. etkinlikte “ نَْال َلوِّ َثم  صوراستمعَْوأعدْ ” yönergesi yer alır. Yönerge yanında bu etkinlik ile 

konuşma becerisinin istendiğine işaret eden bir simge bulunur. Hâlbuki dinleme becerisi olarak 

etkinlikte yer alan “duyduğu basit sözcükleri uygun telaffuzla seslendirir”. Kazanımı verilen yönergeyi 

karşılamaktadır. Kaldı ki aile ortamında kullanılması hedeflenen bazı yönergelerle ilgili olabilecek 

konuşma kazanımı sadece şudur: “Temaya ait ifadelerle ilgili görsel sunu yapar”. Takdir edileceği üzere 

burada bu şekilde bir etkinlik yoktur. 6 ve 8. etkinlikler için de aynı şey söz konusudur (Demirci vd., 

2023, ss. 15, 17 ve 24). 

Müfredat yönüyle programda yer almayan َّجد kelimesi kitapta yer almaktadır (Demirci vd., 2023, s. 14). 

4. Etkinlikte anne-baba ve biri kız üç çocuğun yer aldığı görsel ile anne, baba, erkek kardeş, kız kardeş, 

dede ve ben kelimelerinin eşleştirilmesi istenmektedir. Eşleşmeyen iki kelimeden biri olan dede kelimesi 

1. Ünite programında yer almamaktadır.  

3.2. Okul ve Arkadaşlar 

Programda ikinci ünitede 4 adet dinleme, 3 adet konuşma ve birer adet yazma ile okuma kazanımı 

mevcuttur. Ünite içerisinde toplam 9 adet etkinlik yer almaktadır. Kazanımlarla etkinlikler 

eşleştirilmeye çalışıldığı takdirde 18 adet dinleme ve 9 adet konuşma kazanımına uygun etkinlik yazıldığı 

görülmektedir. En çok kullanılan kazanımlar (9’ar kere) dinlemenin ilk kazanımı (Duyduğu basit 

sözcükleri uygun telaffuzla seslendirir) ve yazma kazanımıdır (Yazı görselini boyar).  Konuşma 

kazanımlarının eşleştirilmesinde aşağıda bahsi geçen problemler sebebi ile başarılı olunamamıştır. 
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Konuşma kazanımına işaret eden simge ise tüm etkinliklerde yer almaktadır. Görsel okuma diye 

aktarılan okumaya dair bir simge olmamasına veya yönergelerde buna işaret edilmemesine rağmen tüm 

etkinliklerde var olduğu düşünülebilir. 

Konuşma kazanımları şu şekildedir: Basit ifadelerle okulunu ve sınıfını tanıtır; okuluyla ilgili resim ve 

görselleri basit sözcük ve ifadelerle tanıtır; temaya ait ifadelerle ilgili görsel sunu yapar. Bu kazanımlara 

bakıldığı takdirde eğitim ile ilgili olan kitap, defter, kalem vb. malzemelerinin doğrudan ifadesi 

anlaşılmamaktadır. İlk etkinlikte kitap, defter, kalem, sandalye ve sınıf kelimelerinin görselleri ve 

boyanabilecek yazıları verilmiştir. Yönergede ise şunlar geçmektedir: َْن َلوِّ َثمّ َالصُّور لْ َوتأم  َوأعدْ  .استمعْ

Konuşmaya dair yönergede geçen tek sözcük “tekrar et” lafzıdır. Bu lafız dinleme alanında yer alan 

“duyduğu basit sözcükleri uygun telaffuzla seslendirir” kazanımına işaret eder. Fakat aynı zamanda bir 

konuşma simgesi de yer alır. Yukarıda zikredilen konuşma kazanımlarından “okuluyla ilgili resim ve 

görselleri basit sözcük ve ifadelerle tanıtır” kazanımı en yakın içerikli gibi görünse de etkinlikle 

uyuşmamaktadır. Bu ünite boyunca konuşma kazanımlarında aynı şey söz konusudur (Demirci vd., 

2023, s. 40). 

Dördüncü etkinlik sınıf içi yönergeleri öğretmeyi hedefleyen bir etkinliktir. “Sınıf ortamında duyduğu 

kısa ve basit yönergeleri takip eder” şeklinde olan dinleme kazanımı etkinliğin niteliğinde yer 

almamaktadır (Demirci vd., 2023, s. 43). 

Sekizinci ve dokuzuncu etkinliklerde görsel ile görselleri ifade eden lafızların eşleştirilmesi hedef 

alınmıştır. Yönergelerde boyama simgesine ek olarak yazma simgesi de yer alır. Fakat ünitenin 

programında yer alan yazma kazanımında bu şekilde bir eşleştirme söz konusu değildir: “Yazı görselini 

boyar”. Eşleştirmeye dair tek bir kazanım vardır. O da dinleme kazanımlarından olan “dinlediği somut, 

basit sözcük ve ifadelerle ilgili görselleri bulur” kazanımıdır (Demirci vd., 2023, ss. 50-51). 

Programın ikinci ünitesinde yer alan etkinliklerin kazanımlarla eşleştirilmesinde bazı sorunlar tespit 

edilmiştir. Özellikle konuşma kazanımlarıyla ilgili etkinlikler arasında bir uyumsuzluk görülmektedir. 

Sonuç olarak, ikinci ünitedeki etkinliklerin kazanımlarla ilişkilendirilmesinde bir revizyona ihtiyaç 

olduğu söylenebilir. 

3.3. Diğer Üniteler 

- Genel olarak değerlendirildiğinde kitabın içeriğinde yer alan görsellerin boyanması bir dil 

becerisine dönük kazanıma işaret etmemektedir.  

- Yazıların boyanması da Arapça yazma ve okuma becerisine hazırlık niteliği olarak düşünülebilir. 

Fakat öğrenci 1. Sınıfta Türkçe okuma ve yazmayı öğrenmişken okul öncesi eğitime ait bir 

uygulamanın kitapta yer alması dil öğretimini olumsuz etkilemektedir. Ayrıca yazı yönü Arapça 

harf öğretimi açısından önem arz ederken bu kazanımın bu etkinliklerle kazandırılması 

imkânsızdır. İlaveten kitap içerisinde yer alan yönergelerde harekeler mevcut iken boyanan bu 

yazılarda hareke ve bazı işaretler yer almamaktadır. Bu da öğrencinin yazma becerisi açısından 

olumsuzluk oluşturacak başka bir boyuttur. 

- Ünitelerin düzenlenmesi, sıralanması ve sayfa sayıları açısından konular birbirinden farklılık 

arz etmektedir. Bunun yerine sarmal yaklaşım esas alınarak konular önceki öğrenmeleri 

pekiştirir nitelikte olmalıdır. 
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- Kitabın program kazanımları ile uyumsuzluğu ve kazanımların yarattığı karmaşa kitabın tüm 

üniteleri içinde mevcuttur.  

- Kitabın sonunda Arapça kelimeleri Türkçe anlamlarıyla veren bir sözlük yer almamaktadır. 

Öğrencinin görsel okuma yaptığı yani okuyamadığı düşünülecek olursa görsellerin ve seslerin 

yer aldığı bir interaktif sözlük uygulaması öğrenciler açısından faydalı olacaktır.  

Sonuç ve Öneriler 

Buraya kadar yapmış olduğumuz ikinci sınıf Arapça dersi için hazırlanan kitap incelememizde şu 

sonuçlara ulaşılmıştır: 

- Arap dili için 2. sınıf kademesinde bir dil dersi olması dilin öğretimi için önem arz etmektedir. 

Bu durumun tanıtılması ve yaygınlaştırılması için güncel programlar hazırlanması ve kitapların 

geliştirilmesi gerekmektedir.   

- Program, kendisinin dilbilgisinin açıktan öğretilmesine karşı çıkması ile iletişimsel yaklaşıma 

uyduğunu iddia etse de öğrenciye diyalog ve iletişim imkânı vermemesi açısından uygun 

değildir.  İçerik düzenlenirken bu boşluk doldurulmalıdır. Kitap da bu düzenlemeler neticesinde 

iletişimsel yaklaşıma uygun ve elverişli hale gelecektir.  

- “Görsel okuma” bir okuma kazanımı değildir. Aynı şekilde “yazı görseli boyamak” da bir yazma 

kazanımı değildir. Bu iki tür kavramın bu becerilere ait bir kazanıma dönüşmesi mümkün 

görünmemektedir. Bu şekilde bir kazanım verilmesi yerine 2. sınıf programı sadece dinleme ve 

konuşma becerileriyle düzenlenebilir. Ayrıca resimlerin boyanması da bir dil becerisine veya bir 

kazanıma etki etmemektedir.  

- Ünitelerin sıralanması yakından-uzağa ilkesine aykırıdır. Sıralama öğrencinin kendisinden 

başlayıp çevresine doğru ilerlemelidir.  

- Üniteler arasında işaret isimlerinin ve zamirlerin tekrar edilmesi sarmal yaklaşıma uygundur. 

Aynı şekilde sayılar konusunda okul eşyalarına, renkler konusunda meyve ve sebzelere yer 

verilmesi de bu niteliği taşımaktadır. Fakat programda da geçtiği üzere ilkokul içeriğinin 5. sınıf 

düzeyinde tekrar edilmesi tam anlamıyla sarmal bir yapı oluşturmaz. Öncelikle iki ayrı 

kademeden bahsedilmektedir. Aynı sınıf içerikleri sarmal yapıyla tekrar düzenlenebilir.  

- Becerilere ait kazanımlar farklı beceriler ve aynı alandaki becerilerle karışabilmektedir. 

Kazanım yazılırken bu karışıma engel olunmalıdır.  

- İlköğretim Arapça dersi programı ilkokul yabancı dil dersinin haftalık ders saatine uyarken, 

ortaokul için aynı şey söz konusu değildir. Programda bu durum içeriklerin düzenlenmesi ile 

çözülmelidir.  

- Programa göre öğrenciler yazma becerisini 4. sınıfta kazanabilmektedir. Fakat program 

metninde becerilerin dengeli verildiği savunulmaktadır. Ayrıca 2. sınıf için genel itibari ile 

dinleme alanında 4-5’er, konuşma alanında 3’er ve yazma ile okuma için birer kazanım 

verilmiştir. Bu durum beceriler arasında bir dengenin mevcut olmadığını gösterir. Dengeden 

ziyade becerilerde sıra sistemi bu sınıf düzeyine daha uygun olabilir.  
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- 2. ünitenin örnekliği üzerinden kazanımların etkinliklere yansımasında büyük sorunların 

olduğu ortaya konulmuştur. Program ile uyumsuzluk giderilmelidir.  

- Ünitelerin uzunlukları büyük farklılıklar arz etmemelidir.  

- Kitabın sonunda bir sözlük yer almamaktadır. Öğrencinin görsel okuma yaptığı yani 

okuyamadığı düşünülecek olursa görsel ve seslerin yer aldığı bir interaktif sözlük uygulaması 

öğrenciler açısından faydalı olacaktır.   
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Öz 

Bu çalışma, Farkad es-Sabahî'nin hayatı ve tasavvufi düşünce içerisindeki rolünü incelemektedir. 

Farkad, Hasan-ı Basri'nin öğrencilerinden olup, sıkı bir zühd anlayışı ve yün cübbe giyme 

alışkanlığıyla bilinir. Ermeni asıllı olan Farkad, Hıristiyanlıktan İslam'a geçmiştir ve bu dönüşüm 

sürecinde manevi hayatta derin tecrübeler edinmiştir. Emevi hanedanının zulmünden şikayetçi olan 

Farkad, aynı zamanda Şam yönetimine de mesafeli durmuştur. Çalışmada, Farkad’ın zühd, 

muhabbet, hüzün ve fütüvvet anlayışları detaylı bir şekilde ele alınmıştır. Ayrıca, Farkad'ın rivayet 

ettiği hadisler ve bu rivayetlerin tasavvuf düşüncesi üzerindeki etkileri de incelenmiştir. Farkad’ın 

hayatı, İslam’ın erken dönemindeki tasavvufi değerlerin ve zahit yaşam tarzının somut bir ifadesidir. 

Onun yaşamı, toplumsal adalet ve manevi arayışın bir örneği olarak önemli bir kaynaktır. Farkad’ın 

hayatı ve öğretileri, tasavvufun İslam dünyasındaki yerini ve etkisini anlamak için kritik bir öneme 

sahiptir. Tesbit edebildiğimiz kadarıyla ülkemizde bugüne kadar Farkad as-Sabâhi ile ilgili ayrıntılı 

bir çalışmanın henüz yapılmamış olması da konuyu önemli hale getirmektedir. Bu bağlamda, Farkad 

es-Sabahî'nin yaşamı ve düşünceleri, İslam tarihinin ve tasavvufi geleneğin anlaşılmasına katkı 

sağlayacak niteliktedir. Çalışmada, Farkad’ın hayatı ve öğretilerinin yanı sıra, onun tasavvuf 

üzerindeki etkileri ve günümüze yansımaları da incelenmiştir. Bu inceleme, Farkad’ın manevi 

yolculuğu ve tasavvufun şekillenmesinde oynadığı rolün daha iyi anlaşılmasına yardımcı olacaktır. 
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The Ascetic Journey of the Devoted Zahid Farkad al-Sabahî from Armenia to 

Basra3 

Abstract 

This study analyzes the life of Farkad al-Sabahî and his role in Sufi thought. Farkad was a Diciple of 

Hasan al-Basri, known for his strict asceticism and habit of wearing woolen robes. Of Armenian 

descent, Farkad converted from Christianity to Islam, gaining profound experience in spiritual life 

during his conversion. He complained about the oppression of the Umayyad dynasty and distanced 

himself from the Damascus government. This study discusses Farkad's understanding of asceticism, 

love, sorrow, and futuwwa in detail. Additionally, the hadiths narrated by Farkad and their impact on 

Sufi thought are analyzed. Farkad's life concretely represents Sufi values and the ascetic lifestyle in 

the early period of Islam. His life serves as an important example of social justice and spiritual quest. 

Understanding Farkad's life and teachings is crucial for comprehending the place and influence of 

Sufism in the Islamic world. The lack of detailed studies on Farkad as-Sabahî in our country, as far 

as we have determined, makes this subject significant. In this context, Farkad al-Sabahî's life and 

thoughts will contribute to understanding Islamic history and the Sufi tradition. This study also 

examines Farkad's influence on Sufism and its contemporary reflections. This examination will help 

to better understand Farkad's spiritual journey and the role he played in shaping Sufism. 

Keywords: Sufism, Farkad es-Sabahî, Asceticism, Futuwwa  
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Giriş 

Tasavvufun sözlük anlamı için farklı görüşler bulunmakla beraber, “yün giymekten geldiğini” 

savunanların tezi, gramer açısından en az sorunlu olanıdır. (Gani & Sadık Nes’et, 1972, ss. 44-45; İbn 

Haldûn, 2001, s. 1/462-464; Sühreverdî, 2001, ss. 43-45) Tasavvuf kelimesinin kökenine dair farklı 

görüşlerin bulunması, bu ilmin tarih boyunca nasıl algılandığına ve geliştiğine dair önemli ipuçları 

sunmaktadır. "Suf" kelimesinin yün giymek anlamına geldiği ve bu görüşün gramer açısından en az 

sorunlu olması, tasavvufun zahitlik ve dünyevi zevklerden uzak durma pratiği ile ilişkisini 

kuvvetlendirmektedir. Zahidler ve sufi dervişler, genellikle sade ve mütevazı bir yaşam sürdürmek için 

yün giysiler tercih etmişlerdir. Bu pratik, tasavvufun özünde yatan tevazu ve dünyevi bağlılıklardan 

arınma amacını yansıtmaktadır. 

Alman Filoloji Enstitüsü, tasavvuf kelimesinin menşei hususunda, kelimenin Latin, Sanskritçe veya 

Arapçadan geldiği tezini öne sürmektedir.  Bu bağlamda, Arapçada “yün” anlamına gelen “suf” 

kelimesinden türediği görüşü, tasavvufun İslami menşeli bir ilim oluşunun filolojik araştırmalar 

tarafından desteklendiğini ortaya koymaktadır.(Neşşâr, 1389, s. 23) Bu durum, tasavvufun İslam 

dininin derin manevi ve ahlaki öğretilerine dayandığını ve bu ilmin, İslam toplumları içinde nasıl gelişip 

yayıldığını açıklamaktadır. Tasavvuf, İslam'ın ruhani ve ahlaki değerlerini pratiğe dökmeyi amaçlayan 

bir disiplin olarak, zaman içinde İslam dünyasında önemli bir yer edinmiştir. 

Ahirete önem verip, dünyaya kıymet vermemek; baki olanı fani olana tercih etmek anlamındaki zühd, 

başta Peygamberimiz ve ashabı tarafından en güzel şekilde yaşanmıştır. Zühd gereği sahabeden de yün 

cübbe giyenler vardı. Örneğin, Ebû Musa el-Eş‘ari (ö. 42/662-63), Rasûlullah döneminde yağmur 

yağdığında giydikleri yün giysilerin, yağmurda ıslanmış koyunlar gibi koktuğunu bildirmiştir. (Neşşâr, 

1389, s. 86) Tabiînden(Makdisî, 1437–2016, s. 8/144) Hasan Basri’nin talebelerinden olan (Yâkût el-

Hamevî, 1995, s. 3/183) ve zühdü sıkı bir şekilde benimseyen, korkuyu önemseyen, idareci ve emirlerden 
şiddetle kaçınan, (Ebû Naʿîm el-İsfehânî, 1989, s. 3/44) yün cübbe giyenlerden birisi de aslen Ermeni 

olan, Hakk’a adanmış (Neşşâr, 1389, s. 155) zahid, fani olandan kaçan, bakiye aşık(Ebû Naʿîm el-

İsfehânî, 1989, s. 3/44) Farkad es-Sabahî’dir. Yün cübbe giyen Farkad, hocası Hasan Basri ile katıldığı 

davetlerde pahalılığa karşı çıkar, zahidane bir hayat yaşamayı tercih ederdi. Farkad’ın rivayetlerinde bu 

özellik bariz bir şekilde ortaya çıkmaktadır. Yün cübbe ve katı zühd tercihini kökeniyle ilişkilendirenler, 

bu adetin Hıristiyanlık’tan geldiğine ima etmişlerdir. 

Peygamberimiz ve ashabının zâhidane hayatları tasavvufun ana kaynağıdır. Peygamberimiz ve 

sahabelerinin zühd anlayışı, İslam’ın temel ahlaki ve manevi öğretilerinin bir yansıması olarak, 

tasavvufun şekillenmesinde kritik bir rol oynamıştır. Onların dünya ve ahiret dengesini kurma çabası, 

zühdün özünü oluşturmuştur. Bütün bu gerçekler dururken, konuyu tek bir örnekle açıklamaya 

çalışmak iyi niyetle açıklanamaz. Ebû’l-Alâ Afîfî, oryantalistlerin tasavvufun menşei hakkında benzer 

görüşlerini açıkladıktan sonra vardığı sonucu şöyle ifade etmektedir: “Kanaatimce tasavvufun menşei 

sırf İslam’dır.” (Afifî, 1956, s. 8) Afîfî’nin tasavvufun menşei hakkındaki değerlendirmesi, tasavvufun 

kökenlerini İslam’ın içinde aramamız gerektiğini ve bu manevi yolculuğun İslam’ın öğretileriyle 

örtüştüğünü belirtir. Bu, tasavvufun İslami değerlerle ne kadar iç içe olduğunu gösterir. 

Bu gerçeklerin ışığında, Farkad es-Sabahî’nin şahsında zühd anlayışının ele alındığı ve eleştirildiği 

konuların incelenmesi önem arz etmektedir. Onun hayatı ve öğretileri, zühdün sadece teorik bir kavram 

değil, yaşanması gereken bir gerçeklik olduğunu gösterir. Onun dünyevi zevklerden uzak durma ve 

ahirete yönelme çabası, İslam’ın erken döneminde yaygın olan tasavvufi değerlerin somut bir örneğidir. 
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Bunun yanında, dönemin tarihi hakikatlerinin göz önünde bulundurulması, konuyu daha anlaşılır hale 

getirecektir. Yaşadığı dönemin sosyal ve politik koşullarını anlamak, onun zühd anlayışının neden ve 

nasıl şekillendiğini anlamamıza yardımcı olacaktır. Zühd, sadece bireysel bir manevi pratik değil, aynı 

zamanda dönemin koşulları içinde şekillenen bir yaşam tarzıdır. 

1. Farkad es-Sabahî’nin Yaşadığı Dönem 

Raşid halifeler döneminde ilerleyen fetihler, tabiîn döneminde de sürmüştür. Fetihlerle artan zenginlik 

ve refah, beraberinde siyasi çekişmeler ve dünyevileşmeyi de getirmiştir. Farkad’ın yaşadığı döneme 

rastlayan Şam yönetiminin baskıları, özellikle Ebû Muhammed el-Haccâc b. Yûsuf b. el-Hakem es-

Sekafî (ö. 95/714) döneminde artarak devam etmiştir. Bu dönemde, abid ve zahidler de takibattan 

kurtulamamıştır. Nitekim, “Haccâc, Emevîler’in muhaliflerine karşı çok sert ve acımasız davranmış, 

aralarında Enes b. Mâlik’in de bulunduğu pek çok kişiye zulmetmiş, meşhur muhaddis ve müfessir 

Saîd b. Cübeyr dahil binlerce kişiyi öldürtmüş, kendisine yeminle biat ettirmiş, yeminlerinden 

dönenlere mürted muamelesi uygulamış ve Müslüman oldukları halde mevâlîden haraç ve cizye 

almıştır.” (Aycan, 1996, ss. 427-428) Farkad es-Sabahî’nin hocası Said b. Cübeyr’in Haccâc’ın emriyle 

şehit edilmesi, ruhunda onarılmaz yaralar bırakmıştı. Bu nedenle, idarecileri, özellikle Emevi 

hanedanını, haksızlık ve zulümlerinden dolayı eleştirirdi. “Bakın, Benî İsrail’in kralları, kurralarını 

dindarlıkları sebebiyle katlediyorlardı; sizinkiler ise dünya için sizi katletmektedir. Bırakın dünya 
onların olsun,” (Ebû Naʿîm el-İsfehânî, 1989, s. 3/45-46) derdi. Bu sözleriyle, halkı idarecilerin suçlarına 

ortak olmamaya davet ediyordu.  

Farkad, genel itibarıyla siyasi çekişmelerden uzak durmaya çalışsa da zaman zaman onlarla 

karşılaşmaktan kurtulamamıştır. Yezîd b. Mühelleb, kardeşleri Abdülmelik, el-Mufaddal ve Ebû U‘yeyne 

ile birlikte yün cübbe ve boynunda orak olan Farkad’ı görürler. Ona, “Ey Eba Yakub, Şam yönetiminin 

baskıları her tarafı kasıp kavramış durumda. Sen de bize katılsan, halk üzerinde büyük bir etkin var, 

olmaz mı?” dediler. Farkad, “Benden uzak durun,” dedi. Kardeşi el-Mufaddal, “Bu kimdir?” diye sordu. 

Ona, “Bu Farkad es-Sabahî’dir,” dediler. El-Mufaddal, “İnna lillah…” diyerek istircada bulundu ve 

“Kâbe’nin Rabbine yemin olsun ki, Ahnaf b. Kays ve Malik b. Mesma’dan sonra bunun gibisine muhtaç 

kaldıysak vay halimize” dedi.(Belâẕurî, 1417/1996, s. 8/315) Tabiîn büyüklerinin şehit edilmeleri veya 

yerlerinden edilmeleri, dönemin baskıcı rejiminin hangi boyutlara ulaştığını gözler önüne sermektedir. 

Ayrıca, sonradan açıklanacağı üzere, Farkad Haccâc ile de mülaki olmuştur. 

2. Farkad es-Sabahî’nin Hayatı 

Asıl adı Farkad es-Sabahî’dir. Babasının adı Yakub, künyesi ise Ebû Yakup’tur. “Farkad” kelimesi 

sözlükte sığır yavrusu anlamına gelmektedir.(Cevherî, 1407/1987, s. 2/519) Farkad es-Sabahî’nin 

nisbesi hakkında görüş farklılığı nedeniyle nisbesinin belirlenmesi önem arz etmektedir. Farkad es-

Sabahî mi yoksa Farkad es-Senci mi olduğu şeklinde iki farklı görüş ileri sürülmüştür. Çoğunluğun 

görüşüne göre Farkad’ın nisbesi “es-Sabahî,” olarak okunur. “Sincî” ise Merv’e bağlı bir yer olup, Ebû 

Davud Süleyman bin Ma’bed es-Sinci nisbesidir. (Ẕehebî, 1382/1963, s. 3/345) 

“Sabahî” (ََسَبخََة) ise, Farkad’ın Hasan Basri’nin sohbetlerine devam ettiği, tabiînden hadis dinlediği ve 

aynı zamanda nispet edildiği yerin adıdır.(M. b. A. b. O. Zehebî, 1991, s. 8/349) Abdülkerîm b. 

Muhammed Sem‘ânî (ö. 562/1166) “Sabahî” nisbesiyle ilgili şu bilgileri vermektedir: “Bu nispet, tuzlu 

toprak anlamına gelen ‘sebha’ya atıftır; sebha, bitki yetişmeyen tuzlu topraktır. Bu nispet ayrıca deri 

tabaklamada da kullanılır, çünkü tabaklama işlemi için tuzlu toprak kullanılır. Bu nispetle meşhur olan 
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kişi, Ermenistan'dan Ebu Yakub Ferhad bin Yakub es-Sabahi'dir. Kendisi bir zahid olup Basra'ya 

yerleşmiştir.”(Sem‘ânî, 1402/1982, s. 7/55) Kûfê’nin Sabbiha’sından olduğunu kaydedenler de 

bulunmaktadır. (Şeybî, 1982, s. 279)  

Farkad, Basra’nın meşhur kadı, vaiz ve fakih bilgini Hasan-ı Basri’nin derslerine katılmıştır. (Neşşâr, 

1389, s. 3/151) Zaman zaman sorduğu sorularla4 Hasan’ın fikirleri, onun aracılığıyla yayılmış ve vuzuha 

kavuşmuştur.(Neşşâr, 1389, s. 3/151-152) Ebû Yakup olarak da bilinen Farkad’ın, (İbn Mu‘în, 1985, s. 

3/513) Ermeni asıllı olup Basra’ya göç ederek Sabbiha’ya yerleştiği, ta’undan önce (İbn Mu‘în, 1985, s. 

3/513) veya diğer bir görüşe göre ta’un günlerinde, Hicri 131’de vefat ettiği dile getirilmiştir.(Ẕehebî, 

1382/1963, s. 3/346)  

Ermeni asıllı Farkad, manevi hayat ve tasavvuf alanında büyük tecrübeler edinerek derin bir bilgi sahibi 

olmuştur. Hocası Hasan-ı Basri, onu aba ve suf giymekten vazgeçmediği için (Yahya b. Maîn, 1399/1979, 

s. 4/189) “Divane Abid” olarak nitelendirmiştir. (Neşşâr, 1389, s. 150) Farkad’ın hocası Hasan’dan aldığı 

tasavvuf silsilesi, talebesi Ma’ruf Kerhi vasıtasıyla devam etmektedir.(Afifî, 1956, s. 4; İbnu’n-Nedîm, 

1997, ss. 16-183) 

Daha önce değinildiği gibi, Farkad idarecilerden, özellikle de Emevi hanedanından, işledikleri 

mezalimden dolayı şikayetçiydi. Çevresine şu sözleri ilan ediyordu: “Bakın, Benî İsrail’in kralları, 

dindarlıkları sebebiyle kurralarını katlediyorlar; sizinkiler ise dünya için sizi katletmektedir. Bırakın 
dünya onların olsun.”(Ebû Naʿîm el-İsfehânî, 1989, s. 3/45-46; İbnü’l-Cevzî, 1421/2000, s. 2/161; 

Neşşâr, 1389, s. 2/161) Farkad, hocası Hasan gibi Şam yönetimine mesafeli duruyordu. Özellikle diğer 

hocası Said bin Cübeyr’in onların eliyle öldürülmüş olması, içinde derin bir yara bıraktığından, onlarla 

mesafesi oldukça fazlaydı.(Neşşâr, 1389; Ẕehebî, 1382/1963, s. 345)  

Kaynaklarda, Farkad’ın evliliğine dair pek bilgi bulunmamaktadır; sadece künyesinin Ebû Yakub olduğu 

bilinmektedir. İlerlemiş yaşına rağmen neden sirke yediğini soranlara, “Nikaha muhtaç olmamak için,” 

diye cevap vermiştir.(Ahmed b. Hanbel, t.y., s. 258) 

Farkad, toplumdan kopuk veya sosyal hayattan tamamen uzak duran biri değildi. Hocası Hasan gibi, 

toplumun ıslahı için uğraşıyordu. Bu konuda, Hz. İsa’nın şu sözlerinin gereğini yerine getirmeye 

çalışıyordu: “Ne mutlu o kimseye ki çevresine nasihatta bulunur ve onlar da onu dinler. Her kimin 

yaptığı nasihatla birinin cennete girmesine vesile olursa, bundan daha büyük bir sadaka yoktur.” (İbn 

Ebû Hatim, t.y., s. 2/82)  

3. Rivayetleri 

 Farkad’ın muhaddis olup olmadığı ihtilaflı bir konudur. Ahmed b. Hanbel, Farkad’ın muhaddis 

olmadığını açıkça bildirmiştir. Cumhur bu görüşte olsa da, Zehebi onu muhaddislerin tabakatında 

anmıştır.(Neşşâr, 1389, s. 3/152, 345) Bu nedenle, bu görüşlerin kısaca zikredilmesi yerinde olacaktır. Sıkı bir 

zühd taraftarı olan Farkad, hadis rivayet etmiştir. Ancak birçok zahit ve abid, şan ve şöhret endişesiyle 

vakitlerini daha ziyade uzlet, zikir ve ibadete sarf etmişlerdir. Farkad da böyle davrandığından, 

muhaddisler onun rivayetlerini sorunlu kabul etmişlerdir. Ahmed bin Hanbel, Farkad için “O salih 

biridir, ancak muhaddis olmadığından rivayetleri yeteri kadar güçlü değildir,” demiştir. (İbn Ebû Hatim, 

                                                             
4  Bir defasında, Hasan'a namaz için kamet getirildiğinde derhal kalkılması mı yoksa "Kad Qameti's-Salâh"ı beklemesi mi 

gerektiği soruldu. Hasan, "Dilediğin gibi yap," dedi. (İbn Seyyidünnâs, 1409, s. 4/84) 
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t.y., s. 2/82) 

Basra zahitlerinden olan Farkad, Said bin Cübeyr ve Murratü’t-Tib’den (ö. 76/695) rivayette bulunmuş, 

fakat muhaddisler benzer kaygılarla tenkitlerine devam etmişlerdir.(Ẕehebî, 1382/1963, s. 3/345) Bu 

kanaatte olan İbnü’l-Cevzi de, Farkad’ın Enes bin Malik’ten rivayette bulunduğunu ve tabiînin 

büyüklerinden hadis dinlediğini belirtmiştir. Ancak ibadete düşkünlüğünden dolayı hadis hıfzına 

gereken ehemmiyeti vermediği için, muhaddisler onun rivayetlerine itiraz etmişlerdir.(İbnü’l-Cevzî, 

1421/2000, s. 3/146) 

Farkad; hafızasının zayıflığı, gafletten kaynaklı mürsel5 hadisleri merfû6, mevkuf7 hadisleri müsned8 

yapması nedeniyle eleştirilmiştir. Yahyâ bin Maîn (ö. 233/848) bu hatalarından dolayı onun 

rivayetlerini illetli bulmuştur Ayrıca sika ravilere ihtilafından dolayı rivayetleriyle ihticac edilmeyeceği 

belirtilmiştir.(İbn Ebû Hatim, t.y., s. 2/205; Sem‘ânî, 1402/1982, s. 578) 

Farkad, Tevrat ve İncil’e vakıftı ve bu kaynaklardan rivayetlerde bulunurdu. Onun rivayetlerinin çoğu 

İsrailiyyat veya Hıristiyanlık tezahürlerine dayanıyordu. Kassasların revaçta olduğu bir dönemde, birçok 

kişi rivayetlerini İsrailiyyat ile destekleme yoluna gidiyordu. (İbn Ebû Hatim, t.y., s. 2/82) Hadisleri 

doğrudan değil, dolaylı bir yöntemle rivayet etmeyi tercih etmiştir. Bunun, doğrudan ifade etme gücüne 

sahip olup olmama endişesiyle ya da dolaylı anlatımın üstünlüğü sebebiyle tercih etmiş olabileceği 

söylenmektedir. Genellikle ifade ettiği her görüşü semavi kitaplarla destekleme yoluna gitmiştir.(Şeybî, 

1982, s. 280) 

Farkad’ın rivayetleri fazla olmamasına rağmen, sanki İslam öncesi kültür uzmanıymış gibi hadislerinin 

çoğu peygamberlerin lisanı üzerinden aktarılmıştır. Örneğin şu iki hadis gibi: 

1. Allah nebilerinden birine şöyle vahiy etti: “Kullarımdan sıddıklarına de ki, zatımla kendilerini 

kandırmasınlar; çünkü onlar hakkında adaletimle hükmetsem, onlara zulüm olmadan azap ederim. 

Günahkâr kullarım da benden ümitlerini kesmesinler; dilersem günahları ne kadar büyük olursa olsun, 
affedilmedik bir günah bırakmam.” (Ebû Naʿîm el-İsfehânî, 1989, s. 3/48)  

2. Allah nebilerinden birine şöyle vahiy etti: “Kirli elleri ve paslı yürekleriyle evlerime (mescitlere) 

girenler, zatımla kendilerini mi kandırmakta yoksa bizi mi kandırmaya çalışmaktadırlar? İzzet ve 

celalime yemin olsun ki onlara öyle belalar yağdırırım ki şaşkınlık içinde kalacaklar. Onlardan ancak 
boğulmakta olanın yalvarması gibi dua edenler kurtulur.” (Ebû Naʿîm el-İsfehânî, 1989, s. 3/48) 

Ancak Farkad’ın, diğer dini mevzulara dair bazı hadisleri de vardır. Bunlardan bazıları ibadet hayatı, 

bazıları da gaybi konularla ilgilidir. Farkad, Arap olmamasına rağmen içinde yaşadığı kültürün yabancısı 

değildi ve İsrailiyyat’a dair bilgisi fazlaydı.(Neşşâr, 1389, s. 3/154)  

4. Zühd Anlayışı 

Tasavvuf düşüncesinde zühd, dünya ve fanilere değer vermemek; varlığa sevinmemek ve yokluğa 

                                                             
5  Mürsel hadis, “tâbiînden bir râvinin, kendisiyle Hz. Peygamber arasındaki sahâbînin ismini atlayarak naklettiği 

hadis”  anlamına gelmektedir.  Bk. (Polat, 2006, s. 32/52-54). 
6  Merfû hadis, “Bir sözü, bir haberi Resûl-i Ekrem’e nisbet etme” anlamına gelmektedir. Bk. (Aydınlı, 2004a, s. 29/180-

181) 
7  Mevkuf hadis, “isnadın Hz. Peygamber’e ulaşmadan sahâbîde durması veya durdurulması”  anlamına gelmektedir. Bk. 

(Aydınlı, 2004b, s. 29/437-438) 
8  Müsned hadis, “senedi son râvisinden ilk râvisine (genellikle Resûl-i Ekrem’e) kadar muttasıl olan hadis” anlamına 

gelmektedir. Bk. (Hatiboğlu, 2006, s. 32/98-99) 



998 / RumeliDE  Journal of Language and Literature Studies 2 0 2 4 . 4 1  ( A u g u s t ) 

The Ascetic Journey of the Devoted Zahid Farkad al-Sabahî from Armenia to Basra / Arslan, A. 

Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

üzülmemek; ahireti ve baki olanı talep etmek; nefse sevmediklerini yaptırarak onu eğitmek şeklinde 

tanımlanmaktadır. (Kuşeyrî, t.y., s. 73)  

Mutasavvıflar, yumuşak ve süslü elbiseler yerine kıldan yapılmış kaba ve yün cübbe giymeyi tercih 

etmişlerdir. Yün cübbe giymek, zühd anlayışı içinde değerlendirilmiştir. Kimi çevreler, bu tür 

alışkanlıkların İslam’da bulunmadığını, bunların Hıristiyan menşeli ruhbaniyetin devamı olduğunu ileri 

sürmüşlerdir. Hatta tasavvufun menşei problemini suf cübbe alışkanlığıyla ilişkilendirmeye 

çalışmışlardır. Oryantalist Nicholson, suf giymenin Hıristiyanlık adeti olduğunu ve abid ile zahidlerin 

de ruhbaniyetin etkisi altında kalmaları nedeniyle yün cübbe giydiklerini iddia etmektedir. Ancak, suf 

giyen abidlerin evlenmelerine karşı, ruhbanların evlendikleri görülmemiştir. (Neşşâr, 1389, s. 141) 

Evliliği sünnet olarak ilan eden Peygamberin sahabeleri, imkan buldukları takdirde bundan geri 

durmamışlardır. Abdullah b. Abbas da, “Hiçbir abidin ibadeti evlenmedikçe tamama eremez,”(Zebîdî, 

t.y., s. 5/288) demiştir. Böylece zühdün temeli ruhbaniyete değil, İslam peygamberi ve ashabının ahiret 

odaklı hayatına dayanmaktadır.  (Şeybî, 1982, s. 241) Zira, “Mutasavvıfların halleri, geçişleri, 

istiğrakları, zikir ve fikirleri özüyle Kur’an’da ve Hazreti Peygamber (sav) ile sahabelerinin sözlerinde 

mevcuttur ve tasavvuf, zühd hareketinin gittikçe gelişen bir neticesidir.”(Ateş, 2005, s. 23)  

Sa'd bin İbrahim'e Medine halkının en fakihi kimdir diye sorulduğunda, o da: "En takvalı olanları,"(Ebû 

Muhammed, 1424/2003, s. 156) dedi. Bu yanıt, fıkhın meyvesinin takva olduğunu vurgular. Takva, 

kişinin Allah'a karşı sorumluluk bilinciyle yaşaması, içsel ilmin meyvesidir. Bu bağlamda, fakihlerin 

güvenilirliğinin takvanın esası olan zühdün derecesine bağlı olduğunu görmekteyiz. Mamafih, Farkad, 

Hasan’a neden fakihlerle anlaşamadıklarını sorunca Hasan şöyle der: "Allah seni anana bağışlasın, 

bugün hiç fakih mi kaldı? Fakih, dünyada zahit, ahirete aşık, dinde basiretli, Rabbinin ibadetine 

müdavim, Müslümanların malında ve ırzında gözü olmayan, derin fetva bilgisine sahip olandır. Şeytana 

bin abidden daha zor gelen fakih işte budur. Ama günümüz fakihlerinde bunlar var mı?" diyerek, itikadi 
ve ahlaki erozyonun o dönemde de varlığını hatırlatmaktadır(İbn Saʿd, 2001, s. 9/177)  

Bu ifadeler, fıkhın sadece zahiri bilgilerle sınırlı olmadığını, aynı zamanda kişinin içsel ve ahlaki 

durumunu da kapsadığını vurgular. Böylece, takva ve fıkhın ilişkisi, İslam hukukunun yalnızca dış 

kurallarla sınırlı olmadığını, aynı zamanda kişinin içsel bilgelik ve ahlaki duruşunu da kapsadığını 

göstermektedir. 

Kûfe’den Basra’ya genç yaşta göç eden Farkad, her iki ekolün zühd anlayışını mezc eden bir yaklaşıma 

sahiptir. Ancak zühdle ilgili İsrailiyat’a çok yer verdiğinden, Kûfe’de yalnız kalmıştır. (Şeybî, 1982, s. 

280) 

Hasan-ı Basri’nin talebesi ve Ermeni asıllı olan Farkad’ı, suf giymesi nedeniyle uyardığı belirtilmektedir. 

(Neşşâr, 1389, s. 141) Basrî, Farkad’ın sürekli giydiği yün abaya dikkat çekerek onu uyarmasına rağmen, 

Farkad bu uyarılara aldırış etmeyerek suf giymeye devam etmiştir. Sufiler, Basra’nın meşhur kadısı, vaiz 

ve fakih bilgini Hasan’a intisap eden bu garip Ermeni sufînin ruhani azimetlerini anlamaya çalışmışlarsa 

da Kûfe’ye nasıl geldiği ve babası Yakub hakkında yeterli bilgiye sahip değillerdir. (Neşşâr, 1389, s. 

3/154) Hammad bin Ebi Süleyman (ö. 120/738) da Farkad’ın yün cübbe tutkusunu Hıristiyanlıkla 

ilişkilendirerek onu eleştirmiştir. (Neşşâr, 1389, s. 43; Ş. M. b. A. Zehebî, 1985, s. 4/525)  Hammad, 

Basra’ya gelince, üstündeki yünlü abaya ile onu ziyarete gelen Farkad’a şöyle demiştir: “Çıkar 

üstündekini, hâlâ Hıristiyanlığı bırakmadın mı? İbrahim’in süslenmiş bir abaya ile gezdiğini görmedik 

mi?” Bu sözlerle Hammad, yün cübbenin kullanımına karşı olduğunu bildirmiştir.(Ş. M. b. A. Zehebî, 

1985, s. 4/525) 
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Hasan Basri, yün cübbe giymeye karşıydı ve bunu kibir, şan ve şöhret peşinde koşmanın bir aracı olarak 

görüyordu. Farkad’ın Hasan Basri ile tanışmalarının temelinde, suf giymesi ve bazı yemekleri 

reddetmesi gibi farklı zühd anlayışına sahip olması etkili olmuştur. Zehebi, Farkad’ın Hasan Basri ile 

nasıl tanıştığını şöyle açıklar: Farkad, “Ya Eba Said, sana selam olsun!” dedi. Hasan, “Bu kimdir?” diye 

sordu. Dediler ki, “Farkad’dır.” Hasan, “Farkad kimdir?” diye sorunca, yanındakiler “Farkad es-

Sabâhi’dir,” dediler. Hasan, “Herîse9  hakkında ne düşünüyorsun?” diye sordu. Farkad, “Onu sevmem, 

sevenlerini de sevmem ve onlarla beraber olmayı da sevmem,” deyince, Hasan, “İşte nasıl bir divane 

olduğunu görüyorsunuz,” dedi. Farkad, uzun süre Hasan’ın sohbetlerine, onun ikazına rağmen yün 

cübbesiyle sabah akşam devam eder ve beraber katıldıkları davetlerde zühd saikiyle bazı yemekleri 

reddettiğinden dolayı Hasan zaman zaman onunla şakalaşır ve takılırdı.(Ş. M. b. A. Zehebî, 1985, s. 

3/345)  

Görüldüğü gibi, hocası Hasan, Farkad’ı yün cübbe giymesi ve bazı yemekleri yemediğinden dolayı açıkça 

eleştirerek zühdde aşırılığı tasvip etmediğini göstermiştir. Farkad, dünyevileşme sonucu rahat ve 

konfora alışma ile pahalı giyime bir tepki olarak yün cübbe giymiştir. O, insanların işlerini bitirmeden 

iş elbiselerini çıkarıp hemen rahat ve süslü kıyafetlerini giydiğini, ama daha önlerinde uzun bir yolculuk 

ve iş olduğunu, emek sarf etmeleri ve bu safhada iş elbiselerini çıkarmamaları gerektiğini düşünmüştür. 

Bunu aşanların ancak Rabbani kıyafetleri giymeyi hak edeceklerini düşündüğünden, suf cübbe giymeyi 

bırakmamıştır. Temsil ettiği Basra ekolunun zayıflayan maneviyat ve yozlaşan ahlaki yönelimlerinden 

de hoşnut değildi. İnsanları Allah korkusu ve azabın çetinliği ile uyaran hocası Hasan dahi, beraber 

davetli olduğu bir yemeğe suf giyinerek gelen Farkad’a, “Şayet mevkıfa şahid olsaydın şu kıyafetini 

yakardın,” diyerek, sanki ilâhi rahmet ve affını gerektiren reca yönünün daha ağır bastığını işaret 

etmiştir.(Neşşâr, 1389, s. 153) Farkad, dünyaya ahiret için çalışma ve emek sarfetme mekanı olarak 

bakmakta ve iş elbisesinin giyilmesi gereken bir atölye olarak görmektedir. Rahat ve konforlu libasın 

giyilmesinin ahirete bırakılmasını tavsiye etmektedir. 

Değişik mülahazalarla Farkad’ın sufi silsilerinde yer aldığını görmekteyiz.10 Bunun nedenleri arasında, 

Hasan Basri’nin en yakınında yer alması ve hocasının uyarılarına rağmen suf cübbede ısrar etmesi, 

dolayısıyla mutasavvıfların çoğunun bu libası benimsemesi olabilir. İbnü’l-Cevzi şöyle der: “Bir gün 

Farkad hocası Hasan’a geldi, Hasan ona elini uzatarak, ‘Ey Furaykıd! Şunu bil ki iyilik yün aba giymekte 

değildir. İyilik, her türlü ibadeti ihlas ve samimiyetle yapmaktır,’ dedi.”(Ahmed b. Hanbel, t.y., s. 217; 

Neşşâr, 1389, s. 3/154)  

Farkad’ın, Şam ekolünün “Cuiyye”yi11 Basra’da yaydığı, ancak korku esaslı Basra’nın “Haifin” 

düşüncesine de yabancı olmadığı görülmektedir. Şöyle derdi: “Mesih olma korkusuyla yüzümü kontrol 

etmediğim hiçbir sabahım olmamıştır.” Bu sözü, Kur’an’da geçen “aşağılık maymunlar olun” (el-Bakara 

2/65.) ayetini sürekli hatırında tuttuğundan dolayı söylediğini belirtirdi. Aynı şekilde, şatafatlı 

sofralardan kaçındığını hocası Hasan’ın huzurunda dile getirir ve bunu Tevrat’a dayandırırdı. Çünkü 

Tevrat’ta şunlar yazılıdır: “Dünyalık için üzülen, Rabbin hoşnut olmadığı kişidir; zenginlerle oturup 

kalkan ve onlara iltimas eden, dininin üçte ikisini kaybetmiştir. Kime bir musibet dokunur da 

insanlara bundan yakınırsa, sanki Rabbini şikayet etmiş olur.”(Cemâluddîn el-Mizzî, 1400/1980, s. 

                                                             
9  Herîse, un, hurma ve yağdan yapılan bir çeşit helvadır. Genelde Ramazan ayında onunla iftar edilir. Bkz. (Ömer, 2008, s. 

1/610) 
10  Hasan Basri’ye ulaşan tarikat silsilesinin üçüncüsü: Enes b. Malik → Hasan-ı Basri → Farkad es-Sabahi → Ma’ruf el-Kerhi 

→ Es-Sırrı’s-Sakati → El-Cüneydi’l-Bağdadi şeklindedir. Bkz. (Abbas, 1952, s. 10; İbnu’n-Nedîm, 1997, s. 183) 
11  İlk sûfîlerden bazıları az yemeyi ve aç kalmayı dinî ve mânevî hayat için bir esas haline getirmişlerdir. Şam bölgesinde  

yaşayan sûfîler aç kalmaya ayrı bir önem verdiklerinden “Cûiyye” diye anılmışlardır. H. Kamil Yılmaz, “Cûiyye”,  TDV 
İslam Ansiklopedisi, İstanbul, 8/83. 
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23/169; Neşşâr, 1389, s. 3/152)  

Böylece Farkad’ın zühd anlayışı; sağlam tevekkül, sadece Allah’a güvenme, dünya ve ehlinden uzak 

durma ile başa gelen musibetlere rıza gösterme esasına dayandığı görülmektedir. 

Farkad, hocası Hasan ile davet edildiği düğün yemeklerinde, pahalı bir sofra olduğunu görünce hiçbir 

şey yemezdi. Bunun üzerine Hasan, “Bu abaya bürünerek arkadaşlarına üstünlük taslamaya mı 
çalışıyorsun? Ama cehennem ehlinin çoğu abalıdır,” dedi.(Ebû Naʿîm el-İsfehânî, 1989, s. 2/156) Hasan, 

yemek ve libas konusunda İslam’ın vasat ölçüsüne aykırı gördüğü Farkad’ı uyarmaktan çekinmemiştir. 

Cafer’in dediğine göre, Farkad şunu tavsiye etmiştir: “Dünyayı süt anne, ahireti de gerçek anneniz 

biliniz. Bakın, süt annesi için ağlayan çocuk, akıllanıp büyüdüğünde süt annesini bırakıp ana 
babasına koşmaktadır.” (Ebû Naʿîm el-İsfehânî, 1989, s. 3/45) Farkad, fanilere bel bağlanılmaması ve 

baki olana güvenilmesi gerektiğini vurgulamaktadır. 

Farkad, zühd iddiası olanların pahalı yiyeceklerden kaçınması gerektiğini söylerdi. Bu anlayışından 

dolayı da eleştirilmiştir. Süfyan bin Hamza’nın rivayetine göre, biz İbrahim’e12 Farkad’ın et vb. 

yiyecekleri yemediğini söyleyince, “Ashab-ı Muhammed ondan daha hayırlı olduğu halde et, yağ ve 

şunları şunları yerdi,” dedi.  (İbn Ebî Şeybe, t.y., s. 20/88) Farkad, “Allah için midelerini aç bırakanlara 

ne mutlu, bunlar mahşerde ikram olunacaklardır,” derdi.(İbn Ebi’d-Dünyâ, 1417/1997, s. 187) Hasan 

Basri, Farkad’ın Falüzac’ı (bir çeşit helva) yemediğini duyunca, “Saf un, hurma özü ve tereyağından 

yapılmış olan Falüzac’tan daha lezzetlisi yoktur” dedi. (Seâlibî, t.y., s. 56) 

Başka bir rivayette Hasan, ona “Allah’a yemin olsun ki Rabbimin soğuk su ile bize bahşettiği ikram 

bundan çok daha fazladır” derdi.(Belensî, 1411/1991, s. 1/414) İbn Sirin’in evine bir kutlama için gelen 

Farkad’a Habisa ikram edildiğinde kabul etmez, onun yerine bal, yağ ve ekmeği yer. Bunu gören İbn 
Sirin ona, “Aslında yemediğin bundan farklı bir şey değildi” dedi. (Ebû Naʿîm el-İsfehânî, 1989, s. 2/269)  

Daha önce belirtildiği gibi, Farkad Basra’da Cu’iyye düşüncesinin temsilcisi olup, bunu orada yayanların 

ilkidir. Çünkü Cu’iyye, Şam ekolünün özelliklerindendir. Basra’da Cu’iyye savunucularından olan 

Farkad, sofra hususunda titiz davranırdı. Hocası Hasan ile bazı davetlere bu çekinceleri yüzünden 

katılmazdı. Bu konuda Tevrat’ta şu üç şeyin günahların anası olduğu yazıldığını söylüyordu: “Bunlar, 

Beni Adem’in yaptıkları ilk hatalardır: Kibir, haset ve hırs.” Bunlara altı şey daha ekleyerek, “Çok yemek, 

çok uyumak, rahat, mala, şehvete ve makama düşkün olmak” şeklinde dokuza çıkarırdı. Mideyi hataların 

babası olarak görüyordu ve “Mideye düşkünlere yazıklar olsun, onu ihmal edersen zayıflar, doyurursan 
ağırlık verir,” derdi.(Ebû Naʿîm el-İsfehânî, 1989, s. 3/46; İbnü’l-Cevzî, 1421/2000, s. 3/196; Neşşâr, 

1389, s. 3/151-152) 

Farkad, çevresiyle ilgilenen, gençlere öğüt veren ve gördüğü yanlışları düzeltmeye çalışan biriydi. Cafer, 

“Biz gençken Farkad es-Sabahî’ye gelirdik ve o bize şunları öğretirdi: Önünüzde sıkı günler var, 

kemerlerinizi sıkı tutunuz, lokmalarınızı küçültünüz, iyi çiğneyiniz, suyu emerek içiniz, yemeye gevşek 

kemerle oturmayın, bu mideyi büyütür, sofraya otururken uyluklarınız üzerine oturun, dizlerinizi 
karnınıza iliştirin, yemekten sonra hemen oturmayın, gidin gelin,” derdi. (Ebû Naʿîm el-İsfehânî, 1989, 

s. 6/289) Farkad, Ebû Hureyre’nin beyti tavaf ederken şöyle dediğini naklederdi: “Vay o kimseye ki, 

midesi dolduğunda azar, aç kaldığında ise onu söver.”(Neşşâr, 1389, s. 3/154) 

                                                             
12  İbrahim en-Nehaî kasd edilmektedir. İslami literatürde, "İbrahim" veya "Nehaî" adı mutlak olarak (herhangi bir başka 

nitelik veya ayrıntı verilmeden) zikredildiğinde, genellikle tâbiîn dönemi âlimi olan İbrahim Nehai'nin kastedildiği 
anlamına gelir. Bkz. (Şükrü Özen, "Nehaî",  TDV İslam Ansikplopedisi, İstanbul 2006, 32/535-538.) 
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Farkad, insanları günah ve münkerlerden uzak durmaya ve nezih bir hayat yaşamaya davet ediyordu. 

Gördüğü rüyalar nedeniyle uykusu bölünüyordu. Şöyle diyordu: “Vallahi, Rabbimi rüyamda gördüm, 

sanki semadan biri ‘Rabbinizden haya edin’ diye sesleniyordu.” Köşk sahiplerinin gafleti, nimete 

layıkıyla şükretmemeleri ve musibeti sabırla karşılamamaları onu dehşete düşürüyordu. Başka bir 

rüyasında da göklerden gelen bir nidâ, “Ey köşk sahipleri, ey Yahudilere benzemeye çalışanlar, neden 

nimete şükretmiyor, belaya sabretmiyorsunuz? Bilin ki azaptan sonra hayrınız kalmaz” 

diyordu.(Neşşâr, 1389, s. 3/152-153) Bu uyarıyla, halkın varlık ve bolluğun getirdiği rahatlığa kapılarak 

şımarmaması gerektiğini ve nimetin değerini bilip, şükrederek sabır göstermelerini gerektiğini 

vurguluyordu. 

Farkad’ın zühdü, ibadet ve cihad aşkı eksenlidir. Nitekim Farkad, “Rabbimden üç isteğim oldu; ikisini 

verdi, üçüncüsünü de beklemekteyim,” derdi. “Birincisi, dünyada zahitliği istedim, nasip oldu. Artık 

yokluk ve varlık yanımda bir oldu. Namaza takat diledim, onu da verdi. Şehitliği istedim, onu da 
vermesini beklemekteyim” derdi. (Ebû Naʿîm el-İsfehânî, 1989, s. 4/155-156) 

Onun zühdü sadece giyim kuşam ve sofra ile alakalı değil, daha ziyade ahlaki konuları da içeren geniş 

yelpazeli bir zühd anlayışıdır. Nitekim, zahitlik iddiası olanların kibirden uzak durmalarını ve mütevazi 

olmaları gerektiğini ifade eden Farkad, İbrahim bin Alkama’dan rivayet ettiği hadis’e göre 
Peygamberimiz (sav) şöyle buyurmuştur: “Mütevazi olmadıkça zahit olamazsınız.” (Ebû Naʿîm el-

İsfehânî, 1989, s. 2/102)  

Farkad’ın zühd anlayışının, fani olan dünyadan yüz çevirip ahiret hayatını sevmekle mümkün olacağını 

şu rivayetinden anlamak mümkündür. Kabir ziyaretiyle ilgili olarak Mesruk bin Abdullah’tan aldığı 

rivayete göre, Peygamberimiz (sav) şöyle buyurmuştur: “Sizi kabir ziyaretinden alıkoymuştum; ancak 

bana annemin kabrini ziyaret etme izni verildi. Kabirleri ziyaret ediniz, bu size ahireti 

hatırlatmaktadır.”(İbn Ebî Şeybe, t.y., s. 7/37)  

Bu rivayet, Farkad’ın zühd anlayışının temelinde ahireti hatırlamanın ve dünyadan yüz çevirmenin 

önemli bir yer tuttuğunu göstermektedir. Kabir ziyareti, kişinin dünya nimetlerine olan bağlılığını 

azaltarak, geçici olanın yerine ebedi olan ahiret hayatını hatırlamasını sağlar. Farkad’ın bu rivayeti 

özellikle vurgulaması, onun zühd anlayışında ahiret bilincinin ne kadar merkezi bir yer tuttuğunu ortaya 

koymaktadır. Ahiret hayatını sürekli hatırda tutmak, kişinin davranışlarını ve ahlaki tutumlarını 

şekillendirir, dünya nimetlerine olan ilgisini azaltır ve böylece gerçek bir zahid olma yolunda 

ilerlemesine yardımcı olur. 

Bir defasında Farkad, Allah’ın huzurunda mahkeme edildiğini rüyasında görür. Sanki Allah ona, “Ya 

Farkad, bana ihtiyacını bildir,” diyordu. Farkad, “Ben mağfiretini diliyorum,” dedi. Rabbim, “Seni 

mağfiret ettim,” dedi. Sonra rüyasını İbn-i Sirin’e anlattı. İbn-i Sirin ona, “Sana müjdeler olsun ve 

belalara hazır ol” dedi. Çok geçmeden Farkad felç oldu ve ölünceye kadar da felçli kaldı. (Nemîrî, t.y. 

17/18)  

Farkad’ın rüyası ve bu rüyanın yorumu, onun zühd anlayışının ve Allah’a olan derin bağlılığının bir 

yansımasıdır. Farkad, dünyada sıkıntılar ve belalarla karşılaşmanın, ahiret hayatı için bir hazırlık 

olduğunu düşünüyordu. Bu rüya ve sonrasında yaşadığı felç durumu, onun zühd ve teslimiyet 

anlayışının ne kadar derin olduğunu göstermektedir. Farkad, fani dünyanın geçici zevklerinden uzak 

durarak, Allah’ın rızasını kazanmayı ve ahirete hazırlıklı olmayı ön planda tutmuştur. 
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Farkad bir gün Hasan’ın yanına gittiğinde, onun kızını süslü görünce, “Ya Eba Hasan! Kızını altın 

takılarla mı süsledin?” diye sordu. Hasan kızarak, “Ya Furaykıd, bana kızımı değirmenci kılıklı 

yapmamı mı emrediyorsun?” dedi.(İbn Ebi’d-Danyâ, 1990, s. 323) Hocası Hasan, Farkad’a yemek 

hususunda olduğu gibi, giyim konusunda da aşırılıktan kaçmasını öğütlemiştir. 

5. Muhabbet Anlayışı 

Muhabbet konusu, tasavvufta en çok işlenen konuların başında gelir. Mutasavvıflar genellikle “İnsanlar 

arasında Allah’ı bırakıp da O’na ortak koşanlar vardır. Onları, Allah’ı severcesine severler. 

Mü’minlerin Allah’a olan sevgisi daha güçlü bir sevgidir. Zulmedenler azaba uğrayacakları zaman 

bütün kuvvetin Allah’ın olduğunu ve Allah’ın azabının pek şiddetli olduğunu bir bilselerdi!” (el-Bakara, 

2/165.) ayetiyle istidlal ederek Allah aşkı, muhabbetullah mevzularını gündemlerine almışlardır. 

Tasavvufta Allah aşkı, erken sayılacak H.II/VIII. yüzyılda Basra’da Rabia’tü’l-Adeviyye ile başlamış, 

Hallac, Bastami ve İbn Arabi gibi sufilerle zirveye ulaşmıştır. 

Ermenistan’ın içlerinden Basra’ya göç eden zahit Farkad, her zaman “Garip, hiç dostu bulunmayandır,” 
derdi.(Ebû Naʿîm el-İsfehânî, 1989, s. 2/46-47; İbnü’l-Cevzî, 1421/2000, s. 3/196; Neşşâr, 1389, s. 

3/153) Bu sözü gerçekten vatanından uzakta olduğu için mi, yoksa dünyayı bir gurbet saydığından mı 

söylemiştir? Ya da özlemini çektiği mahbubu başka bir alemde mi arıyordu? Belki de Mahbubu Hak 

bilenlerin kendilerini hiçbir yerde gurbette hissetmediklerinden dolayı mı bu sözü söylemiştir?(Neşşâr, 

1389, s. 3/153) Farkad’ın bu ifadesi, onun derin manevi arayışını ve dünya hayatına dair algısını 

yansıtmaktadır. Farkad, Allah’a olan derin sevgisi ve bağlılığı nedeniyle, gerçek dostluğun ve huzurun 

sadece Allah ile olacağını ifade etmektedir. Bu, onun dünya hayatını geçici ve yabancı bir yer olarak 

gördüğünü, asıl yurdunu ve sevgilisini ise ahirette aradığını gösterir. 

Aşağıda verilen bilgilerden de anlaşılacağı üzere, Farkad’ın Allah’a olan derin muhabbeti sayesinde 

gurbeti yenmiş ve hiçbir yerde yabancılık çekmemiştir. Nitekim, Farkad bazı kitaplarda şunları 

okuduğunu bildirmektedir: “Allah’a muhabbet besleyen, nefsin hevâsına asla tabi olmaz; dünyaya 

muhabbeti olan ise hevâsını her şeye tercih eder. Bilinsin ki Allah’ı seven, emirlerin emiridir; zümresi 

ahiretin ilk zümresi, meclisi ona en yakın meclistir. Muhabbet, kurbiyet ve riyâzet zirvesidir. Muhibler 

riyâzetten yorulmazlar; onun zikrini severler, onu yaratıklarına sevdirirler, halka nasihat ederler, 

her amelin açığa çıkacağı günde rüsvay olacak amellerden kaçındırırlar. Bunlar Allah’ın evliyası, 

muhibleri ve sufuvvet ehli olanlardır; bunlar, ona kavuşmadıkça rahat etmezler.”(Cüneyd, t.y., s. 57) 

Farkad’ın bu ifadeleri, onun Allah’a olan derin sevgisini ve bağlılığını açıkça göstermektedir. Bu sevgi, 

onun dünya nimetlerinden uzak durmasını ve ahireti ön planda tutmasını sağlamıştır. Allah’a olan 

muhabbeti, Farkad’ın zühd anlayışının merkezinde yer almış ve onun manevi yolculuğunda rehber 

olmuştur. Bu sevgi, sadece ibadetlerini değil, aynı zamanda günlük hayatını ve sosyal ilişkilerini de 

şekillendirmiştir. Farkad, Allah’a olan sevgisi sayesinde dünya hayatının geçici zevklerine kapılmamış 

ve ahiret hayatına yönelik derin bir bağlılık geliştirmiştir. 

Bu bağlamda, Farkad’ın Hakk’a olan muhabbetinden dolayı her yeri Allah’ın mülkü bildiği ve asla 

kendisini nerede olursa olsun gurbet saymadığı anlaşılmaktadır. Gerçek mutluluğu, vuslatta aramıştır. 

6. Hüzün Anlayışı 

Kalbin cilası olan hüzün, gönlü parlak hale getirir. Sufiler, Kur’ân ve sünnetin ruhuna uygun olarak 

dünyayı fani ama emek yeri, ahireti ise hem baki hem de mükafat yeri bildiklerinden, daima hüzünlü 
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olmayı tercih etmişlerdir. “Kur’ân’ı ağlayarak okuyun, ağlamıyorsanız ağlar gibi okuyun” hadisine 

uymuşlar ve bu öğretiyi içselleştirmişlerdir. Basra ekolü ile temsilcisi Hasan’ın siretinde havf ve hüzün 

hakimdir.(Şeref, 1977, s. 65)  

Hasan ve talebeleri, hüznün faydalı olduğuna inanır ve ölümü unutmamak için hüzünlü olmayı 

severlerdi. Salih amelleri samimiyetle yapmalarında da hüznün etkili olduğunu düşünüyorlardı. Her an 

bir musibetin kendilerine isabet edeceği endişesiyle hüzünlü hallerinden vazgeçmezlerdi. (Şeref, 1977, 

s. 65) Hüzün, Hasan’ın talebelerinden Farkad es-Sabahî, Hüşam bin Hıssan (ö. 150/767) ve Abdülvahid 

bin Zeyd gibi isimler vasıtasıyla yaygınlaşmaya başladı. Hatta hüzün, böylece müstakil bir konu olarak 

tasavvuf kaynaklarında yerini almış oldu.(Enver, 2017, ss. 108-111) 

Kalbinde hüznü eksik olmayanlar, mekruhları işlemeye yeltenmezler. Hikmet temsilcisi Lokman, 

kalpteki hüznün sönmemesi için Allah’ı ve ölümü unutmamayı tavsiye etmiştir. Hüzün, müminin 

kalbinde Allah’a olan bağlılığın ve dünya nimetlerine karşı mesafeli duruşun bir göstergesidir. Hüzünlü 

bir gönül, Allah’a daha yakın olma arzusuyla doludur ve bu arzu, kişinin ibadetlerine ve ahlaki 

davranışlarına yansır. Farkad ve diğer sufi önderler, hüznün bu manevi yolculukta ne kadar önemli bir 

yer tuttuğunu kavramış ve bunu öğretilerine yansıtmışlardır. 

Ayrıca, peygamberimizin “Lezzetleri yok edeni (yani ölümü) çok hatırlayın”(Nesâî, 1986, s. Cenâiz, 3) 

benzeri hadislerini düşünen sufiler, daima hüzünlü olmayı tercih etmişlerdir. Bu hal, sözlerine, 

davranışlarına ve hatta yürüyüşlerine yansımıştır. Bunlardan Farkad, yoruluncaya kadar, hatta 

kirpiklerini dökülünceye kadar ağlardı. Ona neden böyle yaptığını soranlara şöyle derdi: "Allah 

korkusundan ağlayan gözleri ateşin yakmayacağını duydum" der, böylece hem ağlar hem de 

ağlatırdı.(İbn Ebi’d-Dünyâ, 1995, s. 57) Farkad’ın Hammad bin Vakid’ten rivayetine göre, Ebû Übeyde 

“Hüzün kalbin cilasıdır, tefekkür onunla elde edilir” dedikten sonra ağladığını söylerdi. Farkad, bu 

sözlerle hüznün manevi yolculukta ne kadar önemli bir rol oynadığını vurgulamıştır. Hüzün, Allah’a olan 

derin sevginin ve bağlılığın bir ifadesi olarak, sufilerin hayatlarında merkezi bir yer tutmuştur. Bu 

nedenle, sufiler hüzünlü bir ruh halini koruyarak Allah’a daha yakın olmayı amaçlamışlardır. 

7. Fütüvvet Anlayışı 

Fütüvvet, civanmertlik, fedakârlık ve başkasını kendine tercih etme erdemlerini kazananların 

mesleğidir. Fütüvvet kavramı, isim olarak mevcut olmasa da peygamber ve ashabının davranışları bu 

erdemleri tamamen açıklar niteliktedir. Farkad’ın rivayetlerinde de bunu görmek mümkündür. 

Farkad’ın rivayetlerinde, Müslümanların derdiyle ilgilenmeyenlerin onlardan olmadığını, onlara zarar 

verenlerin lanetlendiğini, birinin bir sıkıntısını giderenin Allah tarafından yetmiş üç mağfiretle 

ödüllendirileceğini bildirmiştir. Bu rivayetlere göre, bir kişi, bir müminin sıkıntısını giderirse, Allah 

onun dünya ve ahiretinin ıslah olmasına yardımcı olur ve diğer yetmiş iki mağfireti kıyamete 
bırakır.(Ebû Naʿîm el-İsfehânî, 1989, ss. 47-50) 

Farkad’ın bu rivayetleri, fütüvvet erdemlerinin önemini vurgulamaktadır. Fütüvvet, İslam toplumunda 

kardeşlik ve dayanışma ruhunu pekiştiren bir değerler bütünü olarak görülür. Farkad, bu erdemleri 

yayarak Müslümanlar arasında güçlü bir sosyal bağ oluşturmayı amaçlamıştır. Bu bağlamda, fütüvvet 

sadece bireysel bir ahlaki erdem değil, aynı zamanda toplumsal bir ideal olarak benimsenmiştir. 

Farkad’ın hayatı ve öğretileri, fütüvvetin nasıl yaşanması gerektiği konusunda önemli dersler 

sunmaktadır. Onun rivayetleri, Müslümanların birbirine karşı sorumluluklarını hatırlatarak, toplumsal 
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dayanışma ve yardımlaşmanın önemini vurgulamaktadır. Bu şekilde, Farkad’ın fütüvvet anlayışı, İslam 

toplumunun ahlaki temellerini güçlendirmekte ve bireyleri daha erdemli bir yaşam sürmeye teşvik 

etmektedir. 

Farkad’ın Enes bin Malik'ten rivayet ettiğine göre, Enes şöyle dedi: Bir gün peygamberimizin abdest 

almasına yardım ederken bana baktı ve şöyle dedi: “Müslüman kardeşinin bir sıkıntısını veya 

üzüntüsünü gidermek, onu meslek sahibi yapmak, bir borcunu ödemek veya bulunmadığında çoluk 

çocuğunu gözetmekle onu sevindirmenin mağfiretin gereklerinden olduğunu biliyor musun?” Farkad, 

Hz. Süleyman’ın arpa ekmeği yediğini ama halka has buğday ekmeğinden yedirdiğini de anlatmıştır. Bir 

rivayetinde, “Yetimin içinde olduğu sofradan daha şereflisi yoktur” derdi. Başka bir rivayette ise, 

“İyiliklerin tamamı sadakadır; ister fakire ister zengine yapılsın, değişmez” demiştir. Farkad, Tevrat'ta 

şunu okuduğunu bildirmektedir: “Allah’a ilk isyan kibir, haset ve hırstan olmuştur.”(M. b. A. b. O. 

Zehebî, 1991, s. 8/517)  

Farkad, fedakarlığıyla da fütüvvet ehli olduğunu göstermiştir. Şam yönetimine karşı İbnü’l-Eş’as’ı 

destekleyenlerden olduğu için Haccac’tan kaçtığı veya onun tarafından arandığı sürede, Vasıt’ta camide 

namaz kılarken Haccac’ın sadaka dağıttığını birkaç defa kendisine verdiği halde keseyi reddettiğini 

görünce Haccac, “Sen kimsin?” diye sormuştur. Farkad, “Ben Farkad’ım,” demiştir. Haccac, “Biz seni 

ararken sen bizimle misin?” demiştir. Farkad durumunu arz edince, Haccac, “Seni affettim,” demiştir. 

Sabahleyin, Haccac bir Kûfeli'nin öldürülmesini emretti ve infaz edilene kadar Farkad’a eşlik etmesini 

söyledi. Farkad görevliye, “Bu adamın suçu nedir?” diye sordu. Adam, “Bilmiyorum. Eğer öldürmemi 

emredersen infaz ederim, istersen de serbest bırakırız,” dedi. Farkad, “O zaman serbest bırakalım,” dedi 

ve adam öldürülmekten kurtuldu. Allah da Farkad’ı Haccac’a unutturdu ve takipten 

kurtuldular.(Belâẕurî, 1417/1996, s. 13/424) 

Helalından kazanmak, elinin kazancıyla geçinmek füttüvvet ehli için önemli bir aşamadır. Farkad’ın 

dokumacılıkla uğraşırdı. Ayrıca onun yanına giden Yezîd b. Mühelleb boynunda orak olduğunu 

görmüştür. Bu da tarım işeriyle de uğraştığını göstermektedir. (Belâẕurî, 1417/1996, s. 8/315) 

Farkad, “Her kim sabreder ve mükâfatını Allah’tan umarak Müslüman bir beldede pazarladığı malı o 

günün rayiciyle satsa, Allah katında şehit fazileti gibidir,” hadisini rivayet ettikten sonra şu ayeti 

okudu: “Allah’ın lütfundan rızık aramak üzere yeryüzünde dolaşacak olan kimseleri ve Allah yolunda 

savaşacak olanları şüphesiz bilir” (Müzemmil, 73/20). 

Beni İsrail abidlerinden biri, kıtlık zamanında bir kum tepesinin yanında geçerken, “Keşke bu kum un 

olsaydı da onunla Beni İsrail'in açlarını doyursaydım,” dedi. Allah, onların nebilerinden birine şöyle 

vahiy etti: “O kuluma de ki, Rabbin o kum tepesini un olarak kabul etti ve onu sadaka olarak dağıttığın 

gibi senden kabul etti ve ecrini yazdı.” (Şa‘rânî, 2001, s. 52) 

Bu anlatım, Farkad’ın sabır ve cömertlik gibi erdemlere verdiği önemi göstermektedir. Sabır, zorluklar 

karşısında direnç göstermeyi ve Allah’tan mükafat beklemeyi ifade ederken, cömertlik ve başkalarını 

düşünmek de bu erdemin bir parçasıdır. Farkad, Müslümanların ticarette dürüst olmaları gerektiğini ve 

Allah’ın rızasını kazanmak için çalışmaları gerektiğini vurgulamaktadır. Ayrıca, Beni İsrail abidinin 

hikayesi, niyetin saflığını ve Allah’ın samimi niyetleri nasıl takdir ettiğini göstermektedir. 

Farkad, "Cesaret ve müsamahakârlıkta bu ümmetten daha hayırlısı yoktur,"(İbn Hamid & v.dğr., 2003, 

s. 6/2288) demektedir. Bu rivayetler göz önünde bulundurulduğunda, her ne kadar fütüvvet isim olarak 
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yaygınlaşmamışsa da, zahit ve abidlerin söylem ve davranışlarında gerçek anlamda fütüvvetin hakim 

olduğunu görmekteyiz. 

Fütüvvet, İslam ahlakında önemli bir yere sahip olan, cömertlik, fedakârlık ve başkalarını kendine tercih 

etme gibi erdemleri içeren bir kavramdır. Farkad’ın hayatı ve rivayetleri bu erdemlerin nasıl yaşandığını 

ve uygulandığını açıkça göstermektedir. Farkad’ın rivayetleri ve davranışları, onun sadece bir zahit değil, 

aynı zamanda toplumsal adaletin, yardımlaşmanın ve kardeşliğin de savunucusu olduğunu ortaya 

koymaktadır. Farkad’ın fütüvvet anlayışında öne çıkan temalar şöyle özetlenebilir:  

1. Fedakârlık ve Cömertlik: 

Farkad’ın rivayetleri, Müslümanların birbirine yardım etmesinin ve sıkıntılarını gidermesinin önemini 

vurgulamaktadır. Farkad’ın, “Birinin bir sıkıntısını giderene Allah yetmiş üç mağfiret verir,” şeklindeki 

rivayetleri, fütüvvetin temel erdemlerinden biri olan fedakârlık ve cömertliği açıkça ortaya koymaktadır. 

2. Toplumsal Dayanışma: 

Farkad, Müslüman kardeşlerinin ihtiyaçlarına duyarlılık gösteren ve onların sorunlarıyla ilgilenen bir 

kişi olarak tanınmıştır. “Müslüman kardeşinin bir sıkıntısını veya üzüntüsünü gidermek, onu meslek 

sahibi yapmak, bir borcunu ödemek veya bulunmadığında çoluk çocuğunu gözetmekle onu 

sevindirmenin mağfiretin gereklerinden olduğunu biliyor musun?” sözü, İslam toplumunda güçlü bir 

sosyal bağın ve dayanışmanın önemini vurgulamaktadır. 

3. Cesaret ve Müsamahakârlık: 

Farkad, “Cesaret ve müsamahakârlıkta bu ümmetten daha hayırlısı yoktur,” diyerek, İslam toplumunda 

cesaret ve hoşgörünün ne kadar değerli olduğunu vurgulamaktadır. Farkad’ın, masum bir insanı canı 

pahasına kurtararak gösterdiği cesaret ve müsamaha, onun fütüvvet anlayışının merkezinde yer alır. 

4. İyilik ve Sadaka: 

Farkad’ın iyilik ve sadaka konusundaki rivayetleri, “Yetimin içinde olduğu sofradan daha şereflisi 

yoktur,” ve “İyiliklerin tamamı sadakadır; ister fakire ister zengine yapılsın, değişmez,” şeklindedir. Bu, 

iyilik yapmanın sadece fakirlere değil, herkes için geçerli bir erdem olduğunu ortaya koyar. Farkad, bu 

tutumuyla İslam ahlakını ve toplumsal dayanışmayı pekiştirmiştir. 

Farkad’ın hayatı ve öğretileri, fütüvvetin İslam ahlakında nasıl yaşandığını ve uygulandığını açıkça 

göstermektedir. Onun cesareti, cömertliği ve fedakârlığı, sadece kendi döneminde değil, günümüzde de 

örnek alınacak bir model sunmaktadır. Farkad, bu erdemlerle İslam toplumunun ahlaki temellerini 

güçlendirmiş ve bireylerin daha erdemli bir yaşam sürmelerine rehberlik etmiştir. Bu nedenle, Farkad’ın 

hayatı ve öğretileri, İslam ahlakının ve fütüvvetin en güzel örneklerinden biri olarak 

değerlendirilmelidir. 

Sonuç 

Farkad es-Sabahî'nin hayatı ve tasavvufi düşünceleri, İslam'ın erken dönemlerinde zahitlik ve mistisizm 

anlayışının şekillenmesinde önemli bir rol oynamıştır. Bu çalışmada, Farkad'ın zühd anlayışı, 

muhabbet, hüzün ve fütüvvet gibi tasavvufi kavramlarla ilişkisi ayrıntılı bir şekilde incelenmiştir. 
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Ermeni asıllı olup Hıristiyanlıktan İslam'a geçen Farkad, Basra'da Hasan-ı Basri gibi önemli bir 

şahsiyetin yanında yetişmiş ve onun düşüncelerinden etkilenmiştir. Ancak Farkad, kendine özgü 

tasavvufi görüşleri ve sıkı zühd anlayışıyla dikkat çekmiştir. 

Farkad’ın zühd anlayışı, dünyevi zevklerden ve maddi varlıklardan uzak durmayı içermektedir. Bu 

anlayış, Farkad’ın sürekli olarak yün cübbe giymesi ve pahalı yemeklerden kaçınmasıyla somutlaşmıştır. 

Bu yönüyle, Farkad’ın zühd anlayışı, İslam’ın erken dönemindeki diğer zahitler gibi, dünya nimetlerine 

karşı mesafeli durmayı ve ahireti öncelemeyi vurgulamaktadır. Bu bağlamda, Farkad’ın zühd anlayışı, 

eski Hıristiyan adetlerinin bir devamı olarak görülmüş ve bu konuda eleştirilere maruz kalmıştır. 

Farkad’ın muhabbet konusundaki görüşleri, Allah’a derin bir sevgi ve bağlılık üzerine kuruludur. 

Farkad, Allah’a olan muhabbetin, dünyevi arzulara ve nefsin isteklerine üstün gelmesi gerektiğini 

savunmuştur. Bu sevgi, Farkad’ın tasavvuf anlayışının merkezinde yer almakta ve onun zahitlik 

pratiğiyle birleşmektedir. Farkad, Allah’a olan sevgisini semavi kitaplarla desteklemiş ve bu sevgiyi her 

fırsatta dile getirmiştir. 

Hüzün kavramı da Farkad’ın tasavvufi anlayışında önemli bir yer tutmaktadır. Farkad ve onun gibi 

düşünen sufiler, dünyanın faniliği ve ahiretin ebediliği üzerinde durarak, hüzünlü bir yaşam sürmeyi 

tercih etmişlerdir. Bu hüzün, onların manevi yolculuklarında bir rehber olmuş ve onları dünyevi 

bağlardan uzaklaştırarak, Allah’a daha yakın olmalarını sağlamıştır. Farkad’ın hüzünle ilgili rivayetleri 

ve yaşantısı, onun bu konudaki derin anlayışını ve uygulamalarını ortaya koymaktadır. 

Fütüvvet, yani civanmertlik ve fedakârlık, Farkad’ın tasavvufi kişiliğinin bir diğer önemli bileşenidir. 

Farkad, Müslüman kardeşlerine yardım etmeyi, onların sıkıntılarını gidermeyi ve fedakârlık yapmayı, 

fütüvvetin en temel erdemleri olarak görmüştür. Onun bu anlayışı, tasavvufi değerlerin pratikte 

uygulanması ve toplumsal adaletin sağlanması açısından büyük önem taşımaktadır. 

Bu çalışma, Farkad es-Sabahî'nin tasavvufi hayatı ve öğretilerini, İslam’ın erken dönemindeki mistik 

düşüncenin şekillenmesinde oynadığı rolü ayrıntılı bir şekilde ele almıştır. Farkad’ın zühd anlayışı, 

muhabbet, hüzün ve fütüvvet gibi tasavvufi kavramlarla ilişkisi, onun manevi yolculuğunun 

derinliklerini anlamamıza yardımcı olmaktadır. Ayrıca, Türkiye'de Farkad es-Sabahî hakkında ayrıntılı 

bir çalışmanın bulunmaması, bu konunun daha fazla araştırılmasını gerektirmektedir. Bu bağlamda, 

Farkad es-Sabahî'nin hayatı ve öğretileri, tasavvufun İslam dünyasındaki yerini ve etkisini anlamak için 

kritik bir öneme sahiptir.  
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52. Türk Edebiyatı Ürünü Olarak Duânâmeler ve Ebussuûd’un Duânâmesi’nin 

Hadis Literatürü Açısından İncelenmesi1 

Hikmetullah ERTAŞ2 

APA: Ertaş, H. (2024). Türk Edebiyatı Ürünü Olarak Duânâmeler ve Ebussuûd’un Duânâmesi’nin 
Hadis Literatürü Açısından İncelenmesi. RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi, (41), 
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Öz 

Duânâme, dua mektubu, dua kitabı demektir. Edebî anlamda “Duâ-nâme” bir kimsenin Allah’ın 

karşısında aczini itiraf ederek sevgi ve tâzim duyguları içinde O’ndan lütuf ve yardım isteğini dile 

getirdiği eserlere denilmiştir. Türk Edebiyatı çalışmalarının neredeyse tamamında dua içerikli 

bölümlerden bahsedilebilir. Divan edebiyatında yer alan duânâmeleri telif biçimleri açısından ikiye 

ayırmak mümkündür. İlk kısım, din ve devlet büyüklerine takdim edilmek ya da onlara dua etmek 

suretiyle makam/mevki elde etmek gayesiyle yazılanlar, ikinci kısım ise bir kişiye sunulmak üzere 

ona ithafen derlenen duânâmelerdir. Dua nitelikli rivayetleri barındırması itibariyle duânâmeler 

hadis edebiyatı mahsulleri penceresinden işaret edilmeye, tahlil edilerek değerlendirmeye esas 

alınmalıdırlar. İktibas edilen dua metinlerinin hadis edebiyatı eserleri ile irtibatı rivayetlerin sıhhat 

durumu ve kaynaklarının penceresinden ele alınması gerekir. Bu minval üzere çalışmamız Osmanlı 

Devleti’nde otuz yıl şeyhülislâmlık görevinde bulunan Ebussuûd’un (ö. 1574) “Duânâme” adlı 

çalışması ile ilgilidir. Araştırma mezkur rivayetlerin hadis ilmi kriterlerine göre tahlil edilerek 

müellifin hadis yönüne matuf değerlendirmeler ile birlikte edebî tür olan duânâmelerin hadis 

edebiyatı mahsulleri içerisinde ele alma imkânına zemin oluştur (abilme) ma örneğidir. Türkçe 

dilinde kaleme alınan eser dua içerikli merfu-mevkuf rivayetleri barındırmasından hareketle hadis 

edebiyatındaki Kitâbu’d-Du’â/Kitâbu’d-De’avât, Kitâbu’z-Zühd’lere benzerlik göstermektedir. Bu 

itibarla “Duânâmeler” aynı zamanda hadis edebiyatı ürünü olarak da görmek mümkündür. Ayrıca 

çalışmada Ebussuûd’un Duânâme’sinde rivayetlerin sıhhat durumlarına dikkat etmediği, rivayetleri 

hiçbir tenkit ya da yoruma tabi tutmaksızın amellerin faziletlerinde zayıf rivayetlerin kullanılabileceği 

şeklindeki görüşe göre hareket ederek aktardığı görülmüştür. 

Anahtar Kelimeler: Türk Edebiyatı, Hadis, Ebussuûd, Duânâme, Hadis Literatürü.   
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An Analysis of Duânâmes and Ebussuûd's Duânâme as a Product of Turkish 

Literature from the Perspective of Hadith Literature3 

Dua-nâme" means a prayer letter or a prayer book. In literary terms, "Dua-nâme" refers to works 

where a person confesses their helplessness before Allah, expressing feelings of love and reverence, 

and seeks His grace and assistance. Almost all studies of Turkish literature can mention sections with 

prayer content. In terms of the forms of composition of prayer letters in classical literature, they can 

be divided into two parts. The first part consists of those written to present to religious and state 

dignitaries or to pray to them in order to obtain a position or status, while the second part consists of 

prayer letters compiled to be dedicated to a person. As prayer letters contain qualities of supplication, 

they should be approached and evaluated through the window of hadith literature, focusing on 

analyzing and evaluating them. The connection of the quoted prayer texts with hadith literature 

should be considered in terms of the authenticity of the narrations and their sources. In this vein, our 

study is related to the work "Duânâme" by Ebussuûd, who served as the Şeyhülislâm (Chief Mufti) in 

the Ottoman Empire for thirty years (d. 1574). The research provides a basis for considering prayer 

letters as products of hadith literature by analyzing the relevant narrations according to the criteria 

of hadith science, along with evaluations related to the author's hadith-oriented assessments and 

literary genre of prayer letters. Considering that the work in Turkish contains narrations related to 

supplication that are transmitted through chains of narration, it bears similarity to works in hadith 

literature such as "Kitâbu’d-Du’â/Kitâbu’d-De’avât" and "Kitâbu’z-Zühd". Therefore, "Duânâmeler" 

can also be seen as products of hadith literature. Additionally, it has been observed in the study that 

Ebussuud, in his Duaname, did not pay attention to the authenticity of the narrations and transferred 

them according to the view that weak narrations could be used in the narrations of deeds without 

subjecting them to any criticism or interpretation. 

Keywords: Turkısh Literature, Hadith, Ebussuûd, Duânâma, Hadith Literature.   
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Giriş 

Çağırmak, talep etmek anlamındaki Arapça “de’â/دعا” fiilinin isim hâli olan “dua”(Cilacı, 1994, ss. 529-

530) sözcüğü ile Farsçadaki mektup manasına gelen “nâme”(name ne demek TDK Sözlük Anlamı, t.y.) 

kelimesinin birleşmesi ile meydana gelen “Duânâme”; dua mektubu, dua kitabı demektir. Bu ifade 

ezberlemek, belli vakitlerde okumak amacıyla derlenen eserler için kullanılır. Edebî anlamda 

“Duânâme” bir kimsenin Allah’ın karşısında aczini itiraf ederek sevgi ve tâzim duyguları içinde O’ndan 

lütuf ve yardım isteğini dile getirdiği eserlere denir (Deniz, 2008, s. 15). Duânâme aynı zamanda müzikal 

form olarak devlet reisi için kaleme alınmış şiirlerin bestelenmesine de denmiştir. Bu manada hünkârın 

isminin anılarak devletin bekâsı için duaların yapıldığı ilk örnekler Sultan II. Abdülhamid (1876-1909) 

dönemine aittir (Tıraşcı, 2014, ss. 295-325). Edebi bir tür olarak duânâme konusuna girmeden evvel 

dua içerikli hadislerin yer aldığı musennefât anlamında hadis literatürüne kısaca değinmek istiyoruz.  

Hadis literâtüründe duaların yer aldığı çalışmaların bir kısmı zühd/zikir/ezkâr ismiyle müstakil kitap 

olarak telif edilmişse de genelde dualar Kitâbu’d-Du’â, Kitâbu’d-De’avât adıyla derlenmişlerdir. Zühd 

adıyla yazılmış erken dönem eserlerin ilkini Ebu Hamza Sâbit b. Dînâr’ın (öl. 150/767) Kitâbu’z-Zühd’ü 

daha sonra Abdullah b. Mübârek’in (öl. 181/797) eseri gelir. Hicri III. Asırdan itibaren zühd adıyla çok 

sayıda eser meydana getirilmiştir. Kitâbu’d-Du’â/Kitâbu’d-De’avât adıyla meydana getirilmiş erken 

dönem eserlerine misal olarak Ebu Kâsım Hamîd el-Kûfi eş-Şi’î (öl. 130/747) ve Ebu Abdirrahman 

Muhammed b. Fudayle ed-Dabbî’nin (öl. 195/810) Kitâbu’d-Du’â/Kitâbu’d-De’avât çalışmaları 

gösterilebilir (Atmaca, 2007, ss. 57-78). Bunların yanı sıra hadislerin tedvini/tasnifi sürecinde meydana 

getirilen musannef/câmi/sünen türü eserlerde bulunan dua içerikli rivayetler ise genelde yukarıdaki 

isimlere benzer şekilde açılmış zühd/zikr/dua başlıkların akabinde verilmiştir.  

Hadis edebiyatının mahsulleri olması bakımından dua içerikli rivayetleri isnat eşliğinde veren çok 

sayıda eser vardır. Yukarıda ilk örnekleri zikredilen çalışmaların yanı sıra isnatlarından arındırılmış dua 

içerikli rivayetleri derleyen Türk Edebiyatında bir tür olarak duânâme denilen eserler de 

oluşturulmuştur. İsminde de anlaşılacağı üzere duânâme muhtevâsında duâ bulunan dua kitabı/dua 

mektubu olup, divan edebiyatına ait edebi bir türdür. Esasında Türk Edebiyatı çalışmalarının neredeyse 

tamamında dua içerikli bölümlerden (tehvid, münâcât, na’t gibi övgü kısımları veya kişiye atfen yazılan 

çalışmalarda ilgili kişi için yapılan dualar kısmından) bahsedilebilir. Divan edebiyatında yer alan 

duânâmeleri telif biçimleri açısından ikiye ayırmak mümkündür.  

İlk kısım, din ve devlet büyüklerine takdim edilmek ya da onlara dua etmek suretiyle makam/mevki elde 

etmek gayesiyle yazılanlar, ikinci kısım ise bir kişiye sunulmak üzere ona ithafen derlenen 

duânâmelerdir (Kılıç, 2022, ss. 915-934). Duânâmelerin manzum, mensur veya manzum-mensur 

karışık biçimde oluştuğu görülmektedir (Deniz, 2008, s. 10). Dua metinleri genelde seci karakterlidir. 

Bilhassa mensur olanları seci üslûbuyla kaleme alınmıştır. Bununla birlikte duânâmelerde klasik Türk 

şiirindeki nazım şekilleri de kullanılmıştır. Bu konuda daha çok kaside ve kıta nazım şeklinin tercih 

edildiği ve bunların da duânâme veya duâiyye başlığı ile verildiği görülür. İlk Duânâme çalışmasının 

kimin tarafından ne zaman meydana getirildiğine dair kesin bir bilgiye ulaşmış değiliz. Her ne kadar 

bazı araştırmacılar Dede Korkut Hikâyeleri’nin sonlarında “Yom vereyin Hânum/Dua edeyim Hânım” 

şeklinde başlayan dualardan hareketle Dede Korkut Hikâyeleri’nin duânâme türünün ilk örnekleri 

olabileceği iddia etmişlerse de edebî bir tür olarak “Duânâme” adıyla yazılmış çalışmalara ilk defa 

Osmanlı Devleti’nin yükselme döneminde rastlanıldığından başlangıcı daha geç vakitlere çekme 

taraftarıyız. Zira duânâme ismiyle telif edildiği bilinen eserlerin en erken dönemi 16. Asra tekâbül 

etmektedir. Bu cümleden olarak,  Kara Fazlî’nin (öl. 971/1564)  “Duâ-nâme-i Hazret-i Şehzâde Civân-
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baht Tâle Bekâuhu”, Ebusuûd’un (öl. 982/1574) “Duânâme”si, Kadızâde Mehmed Efendî’nin (öl. 

1045/1635) “Duânâme”si zikredilebilir (Deniz, 2008, s. 16). 

Ebussuûd’un Duânâme’si 

1. Ebussuûd  

Ebussuûd’un esas ismi Muhammed olup aslen Çorum İskilip’lidir. 1490’da İstanbul’da doğup 

büyümüştür. İlk eğitimini babası Şeyh Yavsî’den (öl. 920/1514) alan Ebusuûd, Meyyidzâde 

Abdurrahman Efendi (öl. 922/1516), Mevlânâ Seydî-i Karamânî (öl. 923/1517), İbn Kemâl (öl. 

940/1534) gibi döneminin önemli âlimlerinden dersler almıştır. Osmanlı Devleti’nin farklı bölgelerinde 

uzun süre müderrislik yapmış 1537’de Rumeli kazaskerliğine getirilmiştir. 1545'de şeyhülislâm olan 

Ebusuûd 1574’te vefat edene kadar bu görevi sürdürmüştür. 

Tefsir sahasında İrşâdü’l-ʿakli’s-selîm, Maʿâkıdü’t-tırâf fî evveli sûreti’l-Feth mine’l-Keşşâf, Tefsîru 

sûreti’l-Furkân; Hukuk alanında Fetâvâ’y-ı Ebussuûd Efendi, Ma’rûzât, Kânunnâme, Risâle fî vakfi’l-

menkûl ve’n-nukûd adlı çalışmalarının yanı sıra pek çok eser vermiş olan Ebussuûd’un diğer bir 

çalışması ise araştırmamızın konusu Duânâme’sidir (Akgündüz, 1994, ss. 365-371). 

2. Duânâme 

Ebussuûd ile ilgili çok sayıda tez ve makale mevcuttur. Bunların büyük bir kısmı fıkhî yönü ile 

tefsiri/tefsirciliği, diğerleri ise Kelâmî, Arap Dili Edebiyatındaki yeri ve Tasavvufî görüşleri ile ilgilidir. 

Hadis yönü ile ilgili ise tespit edebildiğimiz kadarıyla Mehmet Emin Özafşar’ın “Ebussuûd Efendi’nin 

Tefsirinde Rivayet Kullanımı” başlıklı tebliği ile Seyfullah Mücahid Şimşek tarafından hazırlanan 

“Ebussuûd Efendi’nin İrşâdü’l-ʿakli’s-Selîm İlâ Mezâya’l-Kitâbi’l-Kerîm İsimli Tefsirindeki Hadislerin 

Tahriç Ve Değerlendirilmesi (Fâtiha Ve Bakara Sureleri Örneği)” adlı yüksek lisans tezi çalışması 

bulunmaktadır.  

Söz konusu çalışmasında Özafşar; Ebussuûd ’un tefsirinin rivayet yönü, kullandığı rivayet türleri, rivayet 

kaynakları ve rivayetleri kullandığı yerler (âyetlerin esas anlamı, ahkâm, sebeb-i nüzülün tayini, 

kıssaların tafsili, lugâvî açıklamalar, sure ve âyetlerin faziletleri) şeklinde başlıklar açarak 

değerlendirmelerde bulunur (Özafşar, 1998, ss. 278-289). 

Ebussuûd ile ilgili yüksek lisans çalışmasında Şimşek ise, Ebussuûd’un Fatiha ve Bakara surelerinin 

tefsirinde aktardığı 79 rivayetin sıhhati ile ilgili olarak 52’sinin sahih, 4’ünün hasen, 21’inin zayıf, 6’sının 

mevzu olduğu tespitini yapar (Şimşek, 2023, ss. 134-316). 

Özafşar ile Şimşek’in çalışmaları İrşâdü’l-ʿakli’s-selîm ilâ mezâya’l-Kitâbi’l-Kerîm adlı tefsiri temelinde 

Ebussuûd’un rivayet kullanımı ve hadis yönünü ile ilgilidir.  Bu çalışma ise Ebussuûd ’un  “Duânâme”sini 

baz alarak onun rivayet kullanımı ve hadis ilmindeki yerini tespite yöneliktir. Bu itibarla mezkur iki 

araştırmanın neticeleri araştırmamızın sonuç kısmında mukayeseli şekilde değerlendirilecektir. 

Ebussuûd’un “Duânâmesi” özelinde tespit edebildiğimiz kadarıyla Abdullah Kaleli tarafından 

“Du’ânâme (İnceleme-Çeviri Yazılı Metin-Özel Adlar Dizini-Tıpkıbasım” adıyla yüksek lisans tezi 

hazırlanmıştır. Kaleli çalışmasında Duânâme’nin Ankara Milli Kütüphane’de 06 Mil Yz 7346 arşiv kayıtlı 

(1b-40b yaprak aralıklı) nüshâsını (Ebussuûd, t.y.) baz almış, latinize edilmiş hâlini tezinin son kısmına 

eklemiştir. Görüldüğü üzere tez, “Duânâme”nin Türk Dili Edebiyatı açısından incelemesini esas 

https://islamansiklopedisi.org.tr/irsadul-aklis-selim
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almaktadır. Biz ise mezkur tezden farklı olarak Ebussuûd’un Duânâme’sini hadis literatürü bakımından 

inceleyecek, buradan hareketle Ebussuûd’un hadis yönüne matuf değerlendirmeler yapmaya gayret 

edeceğiz. Çalışmada eserin tezde esas alınan nüshâsının yanı sıra başka bir nüshâsından (Ebussuûd 

Efendi, t.y.) da istifade edilmiştir. Bizi buna iten temel sebep araştırmacının da işaret ettiği üzere ilgi 

teze esas olan nüshâdaki istinsâh kaynaklı bazı hataların mevcudiyetidir (Kaleli, 2014, ss. 4-5). 

2.1 Telif Etme Sebebi 

Ebussuûd Duâneme’sini dönemin vezir-i âzamı Semiz Ali Paşa için telif etmiştir (Ebussuûd, t.y., s. 2b). 

Aslen Hersekli olan Ali Paşa 1520’li yıllarda devşirme yoluyla İstanbul’a getirilmiş Kanunî Sultan 

Süleyman’ın tahta çıktığı ilk yıllarda saraya girmiştir.  Enderun’da eğitimini tamamlamış mîr-i alem, 

yeniçeri ağalığı, Rumeli beylerbeyliği, Mısır beylerbeyliği görevlerinde bulunmuştur. 1553’te ikinci vezir 

1561’de ise vezir-i âzam olmuş 1565’te vefat edene kadar vezir-i âzamlık görevi sürdürmüştür.  

2.2. Telif Metodu 

Ebussuûd eserinde kendine özgü bir yöntem izlemiştir. İzleyeceği metodu şöyle tarif eder:  

“Ehâdis-i sahîhten ve rivâyet-ı sarîhtan ve ahbâr-ı menkûleden ve âsâr-ı makbuleden ed’iyye-i 
mücerrebeye câmi ve her murâd için dua okumaya nâfidir. Amma hemen sahabe ve tabiin ve 
meşâyih-i mütekaddimin rıdvânullâhi Teâlâ ecmainin Hazreti Rasullullah sallallahu aleyhi ve 
sellem’den rivayet eylediklerini iktisar edip şerhlerini Türkî dilince tercüme eyledim ki ……….. Burada 
bir mukaddime ve yedi bâb zikrolunur.” (Ebussuûd, t.y., s. 4ab). 

Müellif burada şu hususlara değinmektedir. 

a) Eserini sahih/sarih hadisler, menkul haber ile makbul asârdan tecrübe edilmiş dualardan 

oluşturduğunu 

Çalışmanın ileriki sayfalarına etraflıca görüleceği üzere müellif buna uymamış, aksine eserinde 

sahih/hasen rivayetlerin yanı sıra çok sayıda zayıf hatta mevzu rivayetlere yer vermiştir. 

a) Gerek sahabe gerek tabinin gerekse meşâyih-i mütekaddiminin Hz. Peygamber’e (s.a.) atfettiği 

duaları ihtisar ederek Türkçe tercümesiyle verdiğini 

Müellif, Hz. Peygamber’e (s.a.) atf edilen merfu/mevkuf rivayetleri (aynı lafızlarla/olduğu gibi değil de) 

ihtisar ederek Türkçe tercümeleri ile vermektedir (Ebussuûd, t.y., s. 4a). 

Örnek:1 

اهْتدَيَت م“ اقْتدَيَت مَ بأيِّهمَ ومَِ، اهْتدَيَت م,hadisini “Buyurdu fahr-i alem ”أصَْحَابىَِكَالنُّج  اقْتدَيَت مَ بأيهِّمَ ومَِ، كَالنُّج   şeklindeki rivayetin 4”هم َ 

baş tarafı hazfedilerek verilmiştir (Ebussuûd, t.y., s. 2a). 

Örnek:2 

Yemekten önce besmele çekilmesi konusu şöyle işlenmiştir. 

“Aişe hazretleri rivayet eyledi ki Hazreti Rasulullah sallallahu alehyi ve selllem buyurdu ki; Kaçan 
biriniz (her kim) yemek istese (yiyecekse) Allahu Tealâ’nın ismini zikr eylesin ve eğer taamının 

                                                             
4  Suyûtî, Câmi’u’l-kebîr, 1/660. 
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evvelinde unutursa hatırladığı vaktin Bismillâhi evvelihi ve âhirihi diye” (Ebussuûd, t.y., s. 27a). 

Müellif konuyu işlerken kişinin yapması gereken dua kısmını Arapça, açıklayıcı kısımlar ise Türkçe’ye 

tercüme ederek vermiştir. Böylece okuyucunun konuyu bütünüyle kavraması sağlanmış hadisten 

istifade edilmesi noktasında oldukça önemli bir metot izlenmiştir.  

Müellifin rivayetlerin ihtisarı ve Türkçe çevirisi konularındaki metodunu eserinin tamamında izlediği 

görülmektedir.  

Çalışmanın bir mukaddime ve yedi bölümden oluştuğunu; 

Müellif eserini bu hususa uygun şekilde bir mukaddime ve yedi bölümden oluşturmuştur.  

Eserin telif metodu ile ilgili olarak yukarıda bahsi geçen hususlara aşağıda zikredilecek maddeler ilave 

edilebilir. 

1-Müellif, bütün bölümlerde çok sayıda dua içerikli rivayete yer vermiştir. 

Mukaddimenin başında bir adet merfu ve bir adet mevkuf habere yer vermiştir. Daha sonra duanın 

tanımlanması kısmında bir merfu, faziletleri bölümünde dört merfu ve duanın makbuliyetinin ele 

alındığı pasajda bir merfu haber olmak üzere yedisi merfu biri mevkuf toplam sekiz rivayeti aktarmıştır. 

Birinci Bölümde; Esmâü’l-hüsnâ ve ism-i a’zam ile ilgili değerlendirmeler yapılırken iki merfu rivayete 

yer verilmiştir. Akabinde sahabe ravisi zikredilerek “Evvelki rivayet”, “İkinci rivayet”, “Üçünci rivayet” 

şeklinde açılan on iki başlıktan sonra seçtiği rivayetler zikredilmiştir. Böylece birinci bölümde toplam 

on dört merfu haber kullanılmıştır. İkinci Bölümde; yolculuk, gaza (cepheye gitme), yeme-içme, korku, 

hastalık, sıkıntı ve benzeri durumlarda okunacak duaların ele alınacağı belirtilmiştir. Konuya sahabeden 

konu ile ilgili bir aktarımın akabinde genel de sahabe ravisi belirtilerek dokuzu merfu on rivayet 

aktarılmıştır. Üçüncü Bölümde; sabah akşam, uyuma-uyanma durumlarında okunacak duaların ele 

alındığı bölümdür. Biri mevkuf olmak üzer on üç merfu toplam on dört rivayet zikredilmiştir. Dördüncü 

Bölümde; yeme-içme, giyinme-soyunma, eve-hamama girip çıkarken okunacak duaların yer aldığı 

bölümdür (Ebussuûd, t.y., s. 27a). Burada on bir rivayete yer verilmiştir. Beşinci Bölümde; kişinin 

kendisi, malı mülkü ailesinin muhafazasına dâir okunacak duaların yer aldığı bölümdür. Burada yedi 

hadis yer almaktadır (Ebussuûd, t.y., s. 31b). Altıncı Bölümde; oruç, bayram, Kâdir gecesi, Cuma ve Arefe 

günlerinde okunacak duaların ele alındığı belirtilen bölümdür. Bu bölümde genelde sahabe ismi 

zikredilerek on merfu rivayet zikredilmiştir. Yedinci Bölümde; özel durumlarda kılınacak namazlar ve 

naslarda geçen duaların yer aldığı bölümdür. Burada on üç rivayet aktarılmıştır. 

2-Müellif çalışmasının sadece bir yerinde rivayetin sahih olduğuna dâir bilgi aktarımında 

bulunmaktadır. 

Beşinci bölümün son kısmında aktardığı “ ؤْمِنيِنََرضيَاللهَعنهاَقاَلتََْ َالْم  َعَنَْعَائشَِةََأ مِّ الْْمَْر  :َكَانََالن بيَُِّصلىَاللهَعليهَوسلمَإذِاََأتَاَهَ 

َقاَلَ:َ ه  َال ذِيَبِنعِْمَتِهَِ»يَس رُّ ِ َلِِلّ  َالْحَمْد  الِحَاتَ تتَمُِّ َحَالَ «َالص  َعَلىََك لِّ ِ َلِِلّ  َالْحَمْد  َيكَْرَه ه ،َقاَلَ: َالْْمَْر  َأتَاَه  ،َوَإذِاَ ” hadisin akabinde rivayetin 

tashih edildiğini “ İmâm Hâkim buyurdu ki bu hadis gayretle sahihtir”(Ebussuûd, t.y., s. 31b) ifadesi 

ile belirtir (Hâkim en-Nîsâbûrî, 1990, s. 4/677). Bunun dışında tashih ile ilgili değerlendirme veya 

iktibaslarına rastlamadık. 

3- Rivayeti nereden alındığına dair bazen referanslar zikreder.  
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Meselâ, 

“İmam Taberânî rahmetullahi aleyh rivayet eyledi ki…”(Ebussuûd, t.y., s. 17b) diyerek rivayetin 

kaynağına işaret eder. 

4 - Bazen sahabe ismi zikredilerek, bazen de “Hazreti Rasulullah salallahu aleyhi ve sellem buyurdu ki” 

ifadesi akabinde hadisi aktarılır (Ebussuûd, t.y., s. 13b). 

5 –Bazen rivayetin (şâhid’ini) farklı sahabeden geldiğini şu şekilde belirtir.  

Mesela, 

“Ebu Derdâ ve İbn Abbas hazretleri radiyallahu anhum rivayet eylediler ki ism-i a’zam “Rabbi! Rabbi! 
Rabbidir! ve dâhi Aişe hazretleri radiyallahu anha ve an ebihâ  rivayet eyledi ki…………” (Ebussuûd, 
t.y., s. 17a) denilerek rivayetin hem Ebu Derdâ  hemde İbn Abbas’tan aktarıldığını belirtmektedir. 

2.3. Eserin Muhtevası 

Mukaddime ve yedi bölümden oluşan eserde; önce dua tanımlanmış kabul şartları ve makbul vakitlere 

işaret edilmiştir. Akabinde ism-i a’zam ile yapılacak dualardan bahsedilerek farklı amaçlar için yapılacak 

dua örnekleri verilmiştir. Yolculuk-savaş-korku zamanları, sabah-akşam-uyuma-uyanma durumları, 

yeme-içme-giyinme esnasında okunacak dualar aktarılmıştır. Daha sonra kişinin kendisi-ailesi-malı-

sevdikleri için yapabileceği dualar, oruç-bayram-kadir gecesi-arefe günü duaları ile özel zamanlarda 

kılınacak namaz ve okunacak dualar zikredilmiştir. 

Ebussuûd bu konular ile ilgili üçü mevkuf seksen dördü merfu olmak üzere seksen yedi rivayete eserinde 

yer vermiştir. Bu rivayetlerin tamamını etraflı bir şekilde incelenmesini bir makaleye sığdırmak 

mümkün değildir. Bu itibarla Duânâme de yer verilen rivayetlerin sayısının çok oluşu sebebiyle 

makalenin sayfa sınırlarını zorlamamak adına rivayetlerinin tamamı için kaynak tespiti ve tashih 

işlemleri yapılmamıştır. Bununla birlikte Duânâme de yer alan rivayetlerin alındığı kaynaklar ve sıhhat 

durumları hakkında bir kanaate ulaşmak, Ebussuûd’un bu çerçevede hadis sahasındaki yerine işaret 

etmek üzere mezkur rivayetlerin yarısından fazlasına tekabül eden miktardaki (kırk yedi) rivayetler(i) 

ele alınmıştır. Eserin mukaddime kısmı, birinci ve ikinci bölümde yer alan otuz iki rivayetin tamamı ele 

alınmış diğer bölümlerden ise bölüm girişlerindeki rivayetlerin ilk üç hadisi incelemeye tabi 

tutulmuştur. 

2.4. Eserde Yer Alan Rivayetler 

Rivayetin Geçtiği Yer        Genel Rivayet Sayısı     İncelene Rivayet Sayısı 

Mukaddime 8 8 

Birinci Bölüm 14 14 

İkinci Bölüm 10 10 

Üçüncü Bölüm 14 3 

Dördüncü Bölüm 11 3 

Beşinci Bölüm 7 3 

Altıncı Bölüm 10 3 
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Tablo 1 : Rivayetlerin Bölümlere Göre Dağılımı 

Mukaddime ve yedi bölümden oluşan çalışmada yer verilen rivayetlerin bölümlere dağılımı birbirinden 

farklılık arz etmektedir. Mukaddimede biri mevkuf yedisi merfu olmak üzere sekiz, birinci bölümde on 

dört merfu,  ikinci bölümde biri mevkuf dokuzu merfu on rivayet, üçüncü bölümde biri mevkuf on üçü 

merfu on dört, dördüncü bölümde on bir merfu rivayet, beşinci bölümde yedi merfu, altıncı bölümde on 

merfu rivayet, yedinci son bölümde ise on üç merfu rivayet olmak üzere eserin tamamında üçü mevkuf 

seksen dördü merfu toplam seksen yedi rivayet yer almıştır. 

Duânâmenin kırk bir varaktan oluştuğu düşünüldüğünde varakın her bir yüzüne bir rivayet 

düşmektedir. Bu durum eserde yeterli miktarda rivayetin yer aldığı, konunun bu çerçevede hadislerle 

sağlam bir zemine oturtulmaya çalışıldığını göstermektedir. Rivayetlerin Arapça’larının yanı sıra 

rivayetin anlaşılmasına dönük yapılan açıklama ve izahâtlar da eklendiğinde eserin neredeyse 

tamamının rivayetlerden oluştuğu söylenebilir. 

2.4.1.İncelen Rivayetler 

Rivayetler incelenirken çalışmada aktarıldığı şekilleri muhafaza edilmiş aynı manâya gelen farklı 

rivayetlere (mütâbilerine) mümkün mertebe gidilmeyerek, müellifin tercih ettiği rivayet metni baz 

alınmıştır. Rivayetin öncelikle Kütüb-i Tis’a’da olup olmadığı tespit edilmeye çalışılmış burada 

bulunamadıysa diğer kaynaklara başvuru yapılmıştır. Bu itibarla incelenen rivayetlerin Buhârî (öl. 

256/870) ve/veya Müslim’in (öl. 261/875) el-Câmiu’s-sahîh’lerinde bulunması durumunda rivayetin 

kaynağı ve sıhhat için yeterli görülerek sâir çalışmalara bakılmamıştır. Aynı yol bir rivayetin Kütüb-i 

Sitte’de bulunması durumunda; Kütüb-i Tisâ’aya bakılmaması için de izlenmiştir. Yani bir rivayetin 

Kütüb-i Sitte’nin herhangi bir çalışmasında bulunması yeterli görülmüş rivayet için Kütüb-i Tis’a’ya 

başvurulmamıştır.   

Rivayetlerin sıhhat tespiti için ise geniş çaplı tahriç işlemi yapılmamış, genelde rivayetlerin aktarıldığı 

eserlerin tahkikli nüshâları tercih edilerek muhakkiklerin tashih değerlendirmeleriyle yetinilmiştir. 

Tashihe dâir gerekli malûmâtlara ulaşılmadığı durumlarda sâir tahriç çalışmalarına gidilmiştir.  

Yukarıda bahsedildiği üzere Duânâme’de geçen seksen yedi rivayetin kırk yedisi incelenmiştir. 

Mukaddime ile ilk iki bölümdeki tüm rivayetlerin tamamı ve sonraki bölümlerin ise ilk üç rivayeti 

incelenmiştir. Rivayetler eserdeki sıralama gözetilerek incelenmiş rivayetin ilgili eserde geçtiği yere 

işaret edilerek hadis kaynağına yapılack atıf kaynakları kısmına bırakalarak aşağıdaki şekilde 

numaralandırılmıştır.  

1- “Hak Teâlâ’nın takdirinden sakınmak fayda eylemez, ama duan fayda eyler, nazil kazayı ref eder ve 

dahi henüz nazil olmayanı def eder (Ebussuûd, t.y., s. 5a). 

2- “Enes b. Mâlik’ten aktarılan mevkuf rivayette hırsızın, malına el koyup öldürmek üzere oldukları 

şahsın son dileği olarak kıldığı namazın akabinde “ كََال ذِيَلَََي رَام َالعَرْشَِذاَياَودود !َياَ َلِمَاَي رِيد َأسَْألَ كََبعِِزِّ المجيدَياََفَع ال 

لْكِكََال ذِيَلَََي ضَا َوَم  َهَذاََاللِّصِّ َوَبِن ورِكََال ذِيَمَلأََأرَْكَانََعَرْشِكََأنََْتكَْفِيَنيَِشَر  م  /Ey  Sevgili, Ey Yüce Arş’ın sahibi her istediğini 

Yedinci Bölüm 13 3 

Toplam 87 47 
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yapmaya muktedir Allah'ım! Sonsuz izzetin, kavuşulmayan saltanatın ve Arş’ını kaplayan nûrun 

hürmetine beni şu hırsızın şerriinde koru! ” duasını üç kez okuduğunda gökten inen  bir meleğin hırsızı 

öldürdüğü belirtilir  (Ebussuûd, t.y., s. 6ab). 

3- “Dua ibadettir”(Ebussuûd, t.y., s. 10b).   

4- “Hak Teâlâ’ya duadan daha sevgili bir nesne yoktur” diye buyurmuştur (Ebussuûd, t.y., s. 10a). 

Tirmizî (öl. 279/892) bu rivayetin sıhhati hakkında garib derken, Hâkim eserine (1990, 1/166) almış İbn 

Mâce’yi (öl. 273/887) tahkik eden Şuayb el- Arnavut (öl. 2016) ise rivayeti hasen şeklinde 

değerlendirmiştir. 

5- “Her kim Hâk Teâlâ’ya dua okumaya Hâk Teâlâ ona hışm eder (Ebussuûd, t.y., s. 10a). 

6- “Duada acizlik eylemen zira tahkiken kimsen dua ile helâk olmaz” (Ebussuûd, t.y., s. 10a).  

7- “Dua müminin silahı, dinin direği, göklerin ve yerin nurudur (Ebussuûd, t.y., s. 10a). 

8- “Nimetiyle hayırlı şeyleri tamamlayan Allah’a hamdolsun”(Ebussuûd, t.y., s. 14b). 

9-“Allah’ın doksan dokuz ismi var. Bunları sayan cennete girer (Ebussuûd, t.y., s. 14b).   

10- “Cennetteki derecelerin en üstünü vesile makamıdır (Ebussuûd, t.y., s. 14a).   

11- “Hz. Peygamber (s.a.), bir gün camiye girdi. Bir sahabî namaz kılıyordu. Bu sahabî namazdan sonra 

şöyle diyerek dua etmeye başladı: َََإلَِ َأنَْت َإلِهََ َلََ م  َالس مَوَاتَِوَالْْرَْضَِذََالَل ه  َبدَِيع  كْرَامَِالْمَن ان  اَالْجَلالََِوَالِْْ . “Allah’ım! Senden 

başka ilah yoktur. (Sen), Mennânsın (Çok nimet verensin), gökleri ve yeri yokken vâr edensin, celâl ve 

ikram sahibisin. (Sen’den talepte bulunuyorum)”. Bu duayı işiten Peygamber (s.a.), ‘Onun Allah’a ne ile 

dua ettiğini biliyor musunuz? Allah’ın İsm-i âzam’ı ile dua etti ki, bu şekilde dua edildiğinde, Allah kabul 

eder ve istenileni verir’ buyurdu (Ebussuûd, t.y., s. 14a).  

12- “Yunus peygamberin, balığın karnında yaptığı dua; ‘ َ َلََ َإلِهََ َإِلَ  َس بْحََأنَْتَ َانكََ َإِنيِّ َك نْت  الظ الِمِينََمِنَ  Ey rabbim! 

Senden başka ilâh yoktur, seni noksan sıfatlardan tenzih ederim, gerçekten zâlimlerden oldum’ şeklinde 

idi. Allah bu sözlerle dua eden Müslümanın duasını mutlaka kabul eder (Ebussuûd, t.y., ss. 15a-16b). 

13- “Büreyde’den aktarıldığına göre: Hz. Peygamber bir sahâbînin, “Allah’ım! Şüphesiz ben tanıklık 

ederim ki gerçekten sen Allah’sın, senden başka ilah yoktur. Teksin, Samed’sin, çocuğu olmayansın, 

doğrulmayansın ve hiçbir dengi bulunmayansın. Kendisiyle istenildiğinde red olunmayan ismin ile 

senden istiyorum” diye dua etti. Bunun üzerine, Hz. Peygamber “Nefsim elinde olan Allah’a yemin 

ederim ki bu kimse Allah’a ism-i a’zam ile ile dua etti ki ism-i a’zam ile dua edildiği zaman Allah bu duayı 

kabul eder ve bu isimle dua edildiği zaman (istenileni) verir” buyurdu (Ebussuûd, t.y., s. 16b).  

14- “Esmâ binti Yezîd Resûlullah’ın (s.a.); “Allah'ın ism-i a’zam'ı, şu iki ayetin içindedir: “İlahınız, tek 

olan ilahtır, ondan başka ilah yoktur. O Rahmân ve Rahîm'dir5 ile Âl-i İmrân suresinin girişindeki Elif-

lâm-mim. Allah kendisinden başka bulunmayandır. Diridir, kayyumdur"6 diye buyurduğunu 

                                                             
5  el-Bakara 2/163. 
6  el-Âl-i İmrân 3/1-3. 



1018 / RumeliDE  Journal of Language and Literature Studies 2 0 2 4 . 4 1  ( A u g u s t ) 

An Analysis of Duânâmes and Ebussuûd's Duânâme as a Product of Turkish Literature from the Perspective of Hadith Literature 
/ Ertaş, H. 

Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

belirtmiştir (Ebussuûd, t.y., s. 16a).   

15- “Muaz b. Cebel Hz. Peygamber’in (s.a.) “Ya ze’l-celâli ve’l-ikram” diye tekrar tekrar dua eden bir 

adamı görünce ona “Duan kabul olundu, (dilediğini) iste” dediğini aktarır (Ebussuûd, t.y., s. 16a). 

16- Ebu’l-Ümâme Hz. Peygamber’in (s.a.); “Kim, ya erhame’r-râhimîn” ifadesini üç kez tekrarlayarak 

dua ederse, Allah ona “erhamu’r-râhimîn sana icâbet ediyor, dilediğini iste” diyen bir melek gönderir” 

dediğini nakleder (Ebussuûd, t.y., s. 17b). 

17- “Muaz b. Cebel Hz. Peygamber’in (s.a.); “Önemli bir işi için sabah namazını kılıp gün doğmadan önce 

yüz defa “ مَ  مَد ََالْحََد ََأنَْتَََإلََََّإلِهََََلََاللهَأنَْتَََبأِنَ كَََأسَْألَ كَََنيِّإََِالل ه  أحََد اَكفواَلكََََيَك نََْوَلمَََْت ولدَََْوَلمَََْتلَِدََْلمَََْال ذِيَالص  ” diye dua eden kişinin 

istediğini Allah ya o gün veya en geç üç güne kadar verir” diye buyurduğunu (Ebussuûd, t.y., s. 17b) 

aktarır. 

Yaptığımız incelemede müellifin aktardığı lafızlarla yüz kere bu duayı okuyan kimse şeklinde bir rivayeti 

tespit edemedik. 

18- Taberânî’nin rivayet ettiğine göre Hz. Peygamber (s.a.); “Kim bu duayı okuyup Hak Teâlâ’dan bir 

nesne isterse elbette Hak Teâlâ onu dilediğini verir (Ebussuûd, t.y., s. 17a).  

Bu duanın Taberânî’de geçtiğini belirten müellif, rivayeti Taberânî’de geçtiği şekliyle iktibas etmemiş 

rivayetin başlangıcında yer alan “َِلََءَِالْكَلِمَاتَِالْخَمْس   .kısmını hazfetmiştir ”بهَِؤ 

19- “İbn Abbas, bir kişinin Hz. Peygamber’e (s.a.)  hiç rededilemeyecek dua var mıdır diye sorduğunda 

Hz. Peygamber’in ona; “ َالْْعَْلىََباِسْمِكََأسَْألَ كََ َالْْعََزِّ الْْكَْرَمَِالْْجََلِّ ”diye dua et duan kabul edilir” diye buyurduğunu 

aktarır” (Ebussuûd, t.y., s. 17a).  

20- “Ebu Derdâ ile İbn Abbas’a göre, ism-i a’zam “ربى“ ”ربى” ifadesidir. Hz. Aişe, Hz. Peygamber’in (s.a.); 

“Kim Bâri Teâlâ’dan üç kere “َِّياََرَب”َdiye talepte bulunursa Bâri Teâlâ ona “Lebbeyk kulum ne istersen 

vereyim/ ََلَب يْكََعَبْدِيَسَلَْت عْط” diye karşılık vereceğini aktarmıştır (Ebussuûd, t.y., s. 17a). 

21- “Muaviye Hz. Peygamber’in (s.a.) “Allah şu ifadelerle dua edenin duasını kabul eder” diye buyurduğu 

nakletmiştir. 

Bu rivayet on sekizinci sırada Taberânî’den aktarılan rivayetin tekrarıdır. Burada farklı olarak sahabe 

ravisi zikredilmiş ve daha önce rivayetin başlangıç kısmından hazf edilen “ََِالْخَمْس َالْكَلِمَاتِ لََءِ  ifadeleri ”بِهَؤ 

iktibas edilen metne uygun olarak verilmiştir (Ebussuûd, t.y., s. 18b).  

22- “Kim sabah kalktığında َََوس بْح،ِ ،َالحَمْد َلِِلّ  َقدَير  َشيء  َولهَالحَمْد ،َوهوَعلىََك لِّ لْك  َاللَ  َوحْدهَ َلََشَرِيكََله،َلهَالم  ِ،َولَََلََإلَهََإلَ  انََاللَ 

َ ةََإلَ  ،َولَََحَوْلََولَََق و  أكَْبرَ   َ َاللَ  ،َواللَ  ِ،إلهَََإلَ  َبالِلّ   deyip istiğfar ettikten sonra dua ederse duası kabul olur.”(Ebussuûd, 

t.y., s. 18a).  

23- Sahabe; yolculuğa çıkacak kişinin; istihare, istiğfar, yakınlarla helâlleşme, (ilk rekatında Fatiha-

Kafirun ikinci rekatında Fâtiha-İhlâs surelerini okuyarak) kılacağı iki rekat namaz, Kureyş suresinin 

tilaveti, “ مَ  ،َبكَََِالل ه  ،َوَعَلَيْكَََأسْتعَِين  مَ َأتوََك ل  لََْأمْرِي،َصع وبَةَََليَذلَِّلََْالل ه  مشقتهَعَليَ َوَسَهِّ ” duasının okunması işlerini yaptıktan 

sonra kalktığında, menzile vardığında, şehre/köye yaklaştığında dua okumasının gerekli olduğunu 

nakletmişlerdir (Ebussuûd, t.y., s. 20ab).  
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24- Enes b. Mâlik, Hz. Peygamber’in (s.a.) sefere çıkacağı vakit “Allah'ım! Destekçim ve yardımcım 

sadece sensin. Sayende hareket ediyor, düşmana ulaşıyor ve yine sayende savaşıyorum diyerek dua 

ettiğini aktırmıştır (Ebussuûd, t.y., s. 20a).  

25-  Abdullah b. Ebî Evfâ’dan aktırıldığına göre Hz. Peygamber (s.a.) düşmanın üzerine yürüdüğünde; 

“Kitabı indiren, bulutları yürüten, toplumları helak eden Allah’ım Onları hezimet uğrat, bize onlara karşı 

yardım et” diye dua etmiştir (Ebussuûd, t.y., s. 21b). 

26- Hz. Peygamber gazilerle birlikte “Allah’ım bana olan vadini tamamla, Vadini ver/zafer nasip et” diye 

dua ederdi (Ebussuûd, t.y., s. 21b).  

27- Hz. Peygamber üzüntü anlarında “Azim ve Halim Allah’tan başka hiçbir ilâh yoktur. Göklerin, yerin 

ve yüce arşın rabbinden başka hiçbir ilâh yoktur” derdi (Ebussuûd, t.y., s. 21a). 

28- Hz. Peygamber üzüntü anlarında “Ey hayy ve kayyum olan Allah’ım senin rahmetin hakkı için 

senden yardım diliyorum” derdi (Ebussuûd, t.y., s. 21a). 

29- Hz. Peygamber’in (s.a.) Hz. Ali’ye; “Ey Ali! Ne zaman darlığa düşsen “ ةَوَلَََحَولََلَََبسمَاللهَالرحْمَنَِالرحيم،َ ق و 

َباللهَالعلِىَالعظيم،  ,de, Allah Teâlâ senden her türlü sıkıntıyı giderir” dediğini aktarmaktadır (Ebussuûd ”إلََّ

t.y., ss. 21a-22b). 

30- Ebu Katâde’den aktarıldığına göre Hz. Peygamber (s.a.); “Kim sıkıntılı olduğu vakit Âyetü’l-kürsî ile 

Bakara suresinin son kısmını okursa Allah onun sıkıntısını giderir” diye buyurmuştur (Ebussuûd, t.y., s. 

22b). 

31- Hz. Aişe, Hz. Peygamber’in (s.a.) hasta olan kimselere elini hasta üzerine koyarak; “İnsanların rabbi 

olan Allah’ım! Sıkıntısını gider, şifa ver! Şifa veren sensin, senden başka şifa verecek yoktur. Öyle şifa 

ver ki hiçbir hastalık kalmasın” dediğini bildirdi (Ebussuûd, t.y., s. 22b). 

32- Hz. Peygamber bedeninde ağrı olan Osman b. Ebi’l-As’a; “Elini ağrıyan yerine koyup üç kez 

“Bismillahi/ باِسْمَِاللهََِ ”  yedi defa “ َ باِللهَِوَق دْرَتهَِِمِنَْشَرِّ وَأ حَاذِرَ أجَِدَ مَاَأعَ وذَ  ” de” dedi. Osman, onları okuyunca ağırları 

gitti (Ebussuûd, t.y., s. 22a). 

33- Osman b. Affân’dan aktırıldığına göre Hz. Peygamber (s.a.); Kim sabah ve akşam üç kez “َباِسْمَِاللهَِال ذِي

َ َلََ َيضَ رُّ َالْعلَِيمَ مَعَ َالس مِيع  َوَه وَ َالس مَاءِ َفيِ َالْْرَْضَِوَلََ َفيِ َشَيْء  اسْمِهِ ” derse ona hiçbir zarar gelmez. Eğer sabah okursa 

akşama kadar, eğer akşam okursa sabaha kadar güvende olur” diye buyurdu (Ebussuûd, t.y., ss. 22a-

23b).  

34- Ebu’d-Derdâ Hz. Peygamber’in;  “Kim sabah ve akşam yedi kez , َلَََاللَ  َحَسْبيَََِ َوَه وََرَبُّ َه وَ،َعَليَْهَِتوََك لْت  إلِهَََإِلَ 

َالْعظَِيمَِ  derse Allah Teâlâ onun dünyevi ve uhrevi tüm ihtiyaçlarına kefil olur) dediğini ,الْعرَْشِ

aktarmaktadır” (Ebussuûd, t.y., s. 24b).  

35- İbn Abbas’tan aktarıldığına göre Hz. Peygamber (s.a.); “Kim sabah vaktin de üç kez “ َ م  َإنِيَِّالل ه  أصَْبحَْت 

َوَالْْخِرَةَِ َنِعْمَتكَََوَعَافيَِتكَََوَسِترَْكََفيَِالدُّنْياَ َعَليَ  ،َفأَتَمِ  َوَسِترْ  َوَعَافيِةَ   derse yüce Allah o kimseye nimetini gün be ”مِنْكََفيَِنعِْمَة 

gün vererek tamamlar.” diye buyurmuştur (Ebussuûd, t.y., s. 24a). 

36- Hz. Aişe’den aktarıldığına göre Hz. Peygamber (s.a.); “Biriniz yemek yiyeceği vakit  “Bismillah” desin 

eğer yemekten önce besmele çekmeyi unutursa o vakit َ َوَآخِرَه لهَ  َأوَ  ِ َاللَ   ,desin” diye buyurdu (Ebussuûd بسِْمِ
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t.y., s. 27a). 

37- Ebu Said el-Hudrî,(Yapılan tezde rivayeti aktaran sahabe ismi Ebu Said’ul-Hazerî şeklinde hatalı 

okunmuştur. Doğrusu Ebu Said el-Hudrî olmalıdır. Kaleli, 2014) Hz. Peygamber’in (s.a.) yemekten 

sonra “ للهَالذيَ سْلِمينأطعمََناََ"الحمدَ  وسَقاَناََوجَعَلناَم  ” şeklinde dua ettiğini bildirmektedir (Ebussuûd, t.y., s. 27a).  

38- İbn Abbas’tan aktarıldığına göre Hz. Peygamber (s.a.); “Kim yemek yedikten sonra “ مََبََ ارِكَْلناَفيه،َالل ه 

َ َوأطعِمْنا منهخيرا  ” içeceklerden sonra “َمنه َوزِدْنا َفيه، َلنا َبارِكْ م   dese Allah Teâlâ o kimseye nimetlerini ”الل ه 

eksiltemeden artırır” diye buyurdu (Ebussuûd, t.y., s. 27a).  

39- Hz. Ayşe Hz. Peygamber’in (s.a.); “Müminlerin iman bakımından en mükemmeli,  hem ahlâkı en 

güzel hem de ailesine letâfetle davrananızdır (Ebussuûd, t.y. 37b’de geçiyor. Normal şartlarda daha 

önceki varaklarda geçiyor olmalıydı) diye buyurduğunu aktarmaktadır.  

40- Hz. Peygamber’in (s.a.); “Herhangi biriniz evlendiğinde ya da bir hizmetçi edindiğinde elini o kişinin 

başının üzerine koyarak “Allah’ım! Hem bunun hem de bunda yarattığın huyların hayırlısını diliyorum. 

Bunun şerrinden ve bunda var ettiğin huyların şerrinden sana sığınıyorum.” diye dua etsin buyurdu.” 

(Ebussuûd, t.y., s. 38b). 

41- Hz. Peygamber torunları Hasan ve Hüseyin için “ َِبِكَلِمَاتَِأ عِيذ ك مَاَ ةَ الت َاللَ  َلََم  َعَيْن  ،َوَمِنَْك لِّ ة  َشَيْطَانَوَهَام  اتَِمِنَْك لِّ ام  ” 

diye dua ederdi (Ebussuûd, t.y., s. 38b).  

42- Talha b. Ubeydullah’ın aktardığına göre Hz. Peygamber (s.a.); Yeni ay çıktığında “Allah’ım onu bize 

emniyet, iman ve selamet kıl, Ey Hilâl! Benimde senin de rabbin Allah’tır” diye dua ederdi (Ebussuûd, 

t.y., s. 31b). 

43- Hz. Peygamber (s.a.) orucunu açtığında; “Allah’ım senin rızan için oruç tuttum, verdiğin rızıkla 

orucu açtım, bizden kabul eyle, Sen işiten ve bilensin” diye dua ederdi (Ebussuûd, t.y., s. 31a). 

44- Hz. Peygamber (s.a.); “Oruçlunun Allah’ım! Her şeyi kuşatmış rahmetin ile bağışlanmamı 

diliyorum” duası ret olunmaz.”(Ebussuûd, t.y., s. 31a) diye buyurdu.  

45- Câbir b. Abdullah Rasûlullah’ın (s.a.) ashaba Kur’an Surelerini öğretir gibi tüm işler için istihareye 

yatmayı öğrettiğini (Ebussuûd, t.y., s. 34b) nakletmiştir.  

46- Abdullah b. Evfâ Rasûlullah’ın (s.a.); “Kişi, ihtiyacı olan bir şeyi Allah’tan veya bir insandan 

isteyeceği zaman önce güzelce abdest alsın, sonra iki rek'at namaz kılsın. Sonra Allah’ı zikredip 

Resûlullah’a salavat getirsin ve َََالْعاَلَمِين َرَبِّ َلِِلِّ َالْعرَْشَِالْعظَِيمِ،َالْحَمْد  َرَبِّ َالْكَرِيم ،َس بْحَانََاللهِ َالْحَلِيم  َالله  َإِلَ  َإلَِهَ وجِباَتَِلََ ،َأسَْألَ كََم 

َغَفََرَحْمَتكََِوََ ،َلَََتدَعََْلِيَذنَْب اَإلَِ  َإِثمْ  ،َوَالس لاَمَةََمِنَْك لِّ ّ َبِر  َقضََيْتهََا،َعَزَائمََِمَغْفِرَتكَِ،َوَالْغنَِيمَةََمِنَْك لِّ اَإِلَ  هِيََلكَََرِض  جْتهَ ،َوَلَََحَاجَةَ  َفَر  اَإِلَ  رْتهَ ،َوَلَََهَما

احِمِينََ   .desin (Ebussuûd, t.y., s. 34a) diye buyurduğunu aktarmaktadır ياََأرَْحَمََالر 

47- “ Hz. Peygamber amcası Abbas’a “َألََأعطيكَ؟َألََأمنحكَ؟َألََأحبوكَ؟َألََأفعلَبكَعشرَخصالَإذاَأنتَفعلتَذلكَغفرَاللهَلك

حةَذنبكَأولهَوآخرهَوقديمهَوحديثهَوخطأهَوعمدهَ،َوصغيرهَوكبيرهَ،َوسرهَوعلانيتهَ،َعشرَخصالَ،َأنَتصليَأربعَركعاتَتقرأَفيَكلَركعةَفات

عشراَ،ََبَوسورةَ،َفإنَفرغتَمنَالقرآنَقلتَ:َسبحانَاللهَوالحمدَللهَولََإلهَإلََاللهَواللهَأكبرَخمسَعشرةَمرةَ،َثمَتركعَفتقولهاَوأنتَراكعالكتا

،َثم ،َثمَترفعَرأسكَمنَالسجودَفتقولهاَعشراَ  ،َفتقولهاَوأنتَساجدَعشراَ  ،َثمَتهويَساجداَ  تسجدَفتقولهاََثمَترفعَرأسكَمنَالركوعَفتقولهاَعشراَ 

،َفذلكَخمسَوسبعونَفيَكلَركعةَ،َتفعلَذلكَفيَالْربعَركعاتَإنَاستطعتَأنَتصليهاَفيَكلَيومَمرةَ ،َثمَترفعَرأسكَفتقولهاَعشراَ  فافعلَعشراَ 

مرة،َفإنَلمَتفعلَففيَكلَجمعةَمرةَ،َفإنَلمَتفعلَففيَكلَشهرَمرةَ،َفإنَلمَتفعلَففيَكلَسنةَمرةَ،َفإنَلمَتفعلَففيَعمركَ ” diyerek 

(Ebussuûd, t.y., s. 36b) tesbih namazını öğretmiştir.  
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2.4.2.İncelenen Rivayetlerin Kaynakları 

S. 

No  

Rivayetin Geçtiği 
Yer 

Kaynak Sıhhat Durum 

Kütüb-i Tis’a Diğer   

1 Mukaddime Tirmizî, “De’avât”, 
101 

   Zayıf el-Elbânî, S.daife 14/594 

2 Mukaddime  Makdisî 105   Zayıf el-Elbânî, S.daife 13/530 

3 Mukaddime Ebû Dâvûd,(Ebû 
Dâvud, 1998) 
“Vitir”, 23; 

Tirmizî, “Tefsîru’l-
Kur’ân”, 3   

   Sahih Tirmizî 

4 Mukaddime (Mace, 1975)İbn 
Mâce, “Duâ”, 2; 

Tirmizî, “De’avât”, 1 

   Hasen Tirmizî 

5 Mukaddime Tirmizî, “De’avât”, 1    Hasen el-Elbânî, S.Edebi’l-müfred 
246 

6 Mukaddime  İbn Hibbân 
1/355 

  Zayıf el-Elbânî, D.Terğîb 1/503 

7 Mukaddime  Ebû Ya‘lâ 1/422   Mevzu el-Elbânî, D.Terğîb  1/504 

8 Mukaddime İbn Mâce, “Edeb”, 
25 

   Hasen Şuayb el-Arnavut’un İbn 
Mâce tahkik notu 

9 1.Bölüm Buhârî, “De’avât” 68    Sahih Buhârî 

10 1.Bölüm Müslim, (Müslim, 
1374-75/1955-
56)“Salat”, 7 

   Sahih Müslim 

11 1.Bölüm Tirmizî, “Deʽavât”, 

100; Nesâî, “Sehiv”, 
58 

   Sahih El-Elbânî, S.da’îfe 7/1310 

12 1.Bölüm Tirmizî, “De’avât”, 
85 

   Sahih Zeylaî 2/368 

13 1.Bölüm Tirmizî, “De’avât”, 
64 

   Hasen Tirmizî 

14 1.Bölüm İbn Mâce, “Dua”, 9    Zayıf Şuayb el-Arnavut’un İbn 
Mâce tahkik notu Dua 9 

15 1.Bölüm Tirmizî, “De’avât”, 
94 

   Hasen Tirmizî 

16 1.Bölüm  Hâkim, 1/728   Sahih  Hâkim 1/728 

17 1.Bölüm Tespit Edilemedi 

18 1.Bölüm  Taberânî, Dua 
56 

  Zayıf el-Elbânî, S.dâife, 11/487 

19 1.Bölüm  Taberânî Dua 
53 

  Mevzu Zehebî el-Muğnî, 2/851 

20 1.Bölüm  Bezzâr, 18/130   Zayıf el-Elbânî, D.Terğib 1/509 

21 1.Bölüm  Taberânî, 
Dua 56 

  Zayıf el-Elbânî, S.dâife, 11/487 

22 1.Bölüm Buhârî, “Teheccüt”,    Sahih Buhârî 
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30 

23 2. Bölüm  Kaynak yok 
(Nevevî, el-
Ezkâr’da 
(1/353)  hadis 
olarak değil 
güzel bir söz 
şeklinde 
vermektedir) 

  

24 2. Bölüm Ebû Dâvûd, 
“Cihad”, 97; Tirmizî, 
“De’avât”,121 

   Sahih Şuayb el-Arnavut’un Ebû 
Dâvûd tahkik notu. 

25 2. Bölüm Buhârî, “De’avât”, 
58 

   Sahih Buhârî 

26 2. Bölüm Müslim, “Cihad”, 58    Sahih Müslim 

27 2. Bölüm Buhârî, “De’avât”,  
26 

   Sahih Buhârî 

28 2. Bölüm Tirmizî, “De’avât”, 
91 

   Zayıf Tirmizî 

29 2. Bölüm  Ali el-Muttâkî  
2/124 

  Mevzu İbn Hacer, 8/99 

30 2. Bölüm  Ebu Usâme 
1/397 

  Zayıf Ebu Usâme 1/397 

31 2. Bölüm Buhârî, “Tıb”, 38    Sahih Buhârî 

32 2. Bölüm Müslim, “Selâm”, 67    Sahih Müslim  

33 3.Bölüm Ebû Dâvûd, “Dua”, 
14; 

Tirmizî, “De’avât”, 
13 

   Sahih Şuayb el-Arnavut’un Ebû 
Dâvûd tahkik notu 

34 3.Bölüm Ebû Dâvûd, “Edeb”, 
8 

   Mevzu el-Elbânî, S.dâife 11/449; 

Şuayb el-Arnavut’un Ebû 
Dâvûd tahkik notu. 

35 3.Bölüm  İbnü’s-Sünnî 
52 

  Mevzu Zehebî, Mizân 3/253 

36 4.Bölüm İbn Mâce, “Et'ıme”, 
7; Tirmizî, “Et'ıme”, 
47 

   Sahih Tirmizî 

37 4.Bölüm İbn Mâce, “Et'ıme”, 
52; 

Tirmizî, “De’avât”16 

   Zayıf el-Elbânî, D. Tirmizî, 448 

38 4.Bölüm Ebû Dâvûd, 
“Eşribe”, 22 

   Hasen Şuayb el-Arnavut’un Ebû 
Dâvûd tahkik notu. 

39 5.Bölüm Tirmizî, “İman”, 6    Hasen Tirmizî 

40 5.Bölüm Ebû Dâvud, 
“Nikâh”, 45 

   Hasen Şuayb el-Arnavut’un Ebû 
Dâvud tahkik notu 

41 5.Bölüm  Abdurrezzak 
4/336 

  Zayıf Beşşâr Avvâd, 31/474 

42 6. Bölüm Tirmizî,  “De’avât”, 
51 

   Hasen Tirmizî 
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43 6. Bölüm  İbn Sünnî 430   Zayıf el-Elbânî, İrvâʾü’l-ġalîl 4/36 

44 6. Bölüm İbn Mâce, “Sıyâm”, 
48 

   Hasen Şuayb el-Arnavut’un İbn 
Mâce tahkik notu. 

45 7. Bölüm Buhârî, “Tevhid”, 10    Sahih Buhârî 

46 7. Bölüm Tirmizî, “Vitir”, 17    Zayıf el-Elbânî, D.Terğib 1/214 

47 7. Bölüm Ebû Dâvûd, 
“Tatavvu‘”, 14 

   Hasen Şuayb el-Arnavut’un Ebû 
Dâvûd tahkik notu 

Tablo 2 İncelenen Rivayetlerin Kaynakları 

Tabloda görüleceği üzere 17 ve 23 nolu rivayetlerin (yaptığımız incelemede) kaynaklarına 

ulaşılamamıştır. Bunların dışında kalan 45 rivayetin 32‘si kütüb-i sitte eserlerinde tespit edilmişken 13 

tanesinin ise Kütüb-i tis’a dışındaki çalışmalarda geçtiği görülmüştür. Bu durum müellifin aktadığı 

rivayetlerin daha çok kütüb-i sitte’de yer aldığını göstermektedir. Rivayetler Kütüb-i tis’a’da en çok Ebu 

İsâ et-Tirmizî’nin es-Sünen’inde geçmekte Buhârî ve Müslim’in el-Câmi’u’s-sahîh’lerinin geçen 

rivavyetlerini sayısı dokuz ile sınırlı kalmaktadır. Daha sonra ise diğer musannifler gelmektedir. Kütüb-

i tis’a özelinde düşünüldüğünde (tespit edilemeyen iki rivayet istisna edildiğinde) rivayetlerin % 71’inin 

kütüb-i tis’a’da olduğu görülür. Kütüb-i tis’a dışındaki çalışmalarda aktarılan 13 rivayet, incelemeye 

alınan rivayetlere kıyaslandığında bu oran % 29’a tekâbül etmektedir.   

Müellifin aktardığı rivayetlerin kütüb-i tis’a dışındaki kaynaklarda ise Abdürrezzâk (öl. 211/826), el-

Bezzâr (öl. 292/905), İbn Hibbân el-Büstî (öl. 354/965), Et-Taberânî (öl. 360/971), İbnü’s-Sünnî (öl. 

364/975) ve el-Hâkim en-Nîsâbûrî’nin (öl. 405/1014) çalışmalarında yer aldığı görülmektedir. 

2.4.3.İncelenen Rivayetlerin Sıhhat Durumu 

Tablo 3 İncelenen Rivayetlerin Sıhhat Durumu 

Makbul-Merdut Sıhhat Durumu                      Toplam 

Makbul Sahih 16 27 

Hasen 11 

Merdut Zayıf 13 18 

Mevzu 5 

Toplam Toplam 45 45 

Çalışmada incelenen 47 rivayetin 45 tanesinin sıhhat tespitine dair bilgilere ulaşılmıştır. Bir kısmı sahih 

diğer kısmı hasen rivayetlerden oluşmuşken zayıf ve mevzu rivayetlere de rastlanılmaktadır. Buna göre 

incelenen rivayetlerin 16’sı sahih 11’i hasen iken; 13’ü zayıf 5’i ise uydurmadır. Kabul ve ret açısından 

bakıldığında 27 rivayetin makbul, 18’inin ise merdut rivayetlerden oluştuğu bu durumun oransal olarak 

%60’ının makbul, % 40’ının ise merdutlardan meydana geldiğini gösterir. Zayıf rivayetlerin fedâil 

bablarında yer alabileceği şeklindeki görüşe itibar edildiğinde ise oranın makbul rivayetler lehine 

artacağı aşikârdır. Bununla birlikte halâ beş mevzu rivayet geriye kalır. Mevzuların genele oranı %11’e 

tekabül eder. Bu durum eserde rivayet seçimine gerekli hassasiyetin gösterilmediğini açık bir şekilde 

ortaya koymaktadır. 

Bölümler temelinde bakıldığında mukaddime dahil hiçbir bölüm için bütün rivayetlerin sahih/hasen 

rivayetlerden oluştuğu söylenemez. Aksine bölümlerin tamamında zayıf/mevzu rivayetler vardır. 
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Rivayetlerin tamamı incelenen mukkaddime ile ilk iki bölüme detaylı bir şekilde bakıldığında; 

(Mukadime: Sahih 1-hasen 3; zayıf 3-mevzu 1)/(Birinci bölüm: Sahih 6-hasen 2; zayıf 4-mevzu 1/(İkinci 

bölüm: Sahih 6; zayıf 2-mevzu 1) müellifin rivayet seçiminde amellerin faziletlerinde zayıf rivayetlerin 

kullanılabileceği şeklindeki görüşe göre hareket ederek titiz davranmadığı görülür.  

Ayrıca zayıf/mevzu rivayetlerin genel olarak kütüb-i sitte dışındaki çalışmalardan aktarıldığı, özellikle 

İbn Sünnî (öl.364/975) ve Taberânî’den aktarılan rivayetlerin bu bağlamda problem oluşturduğu 

söylenmelidir. 

Sonuç 

Merfu-mevkuf-maktu rivayetleri barındırmasından hareketle hadis edebiyatındaki Kitâbu’d-

Du’â/Kitâbu’d-De’avât, Kitâbu’z-Zühd’lere benzerlik gösteren “Duânâmeler” Türkçe dilinde kaleme 

alınmışlardır. Yukarıda işaret edildiği üzere farklı müellifler tarafından değişik zamanlarda telif edilen 

duânâmelerden biri de 16. asrın en önemli ilim adamlarından Şeyhü’l-İslam Ebussuûd Efendi’nin 

Duânâmesi’dir. Duânâmeler’in hadis literatürü açısından incelenmesinin yanı sıra Şeyhü’l-İslam 

Ebussuûd Efendi’nin rivayet kullanımı ve hadis yönünü ele alan bu çalışmamızda aşağıdaki neticelere 

ulaşılmıştır. 

1-Mukaddime ve yedi bölümden oluşan çalışmada sayıları birbirinden farklı olsa da her bölümde bolca 

rivayete yer verilmiş üçü mevkuf seksen dördü merfu olmak üzere seksen yedi rivayet kullanılmıştır. 

Duânâme’nin kırk bir varaktan oluştuğundan hareketle eserde yeterli miktarda rivayetin yer aldığı, 

konunun rivayetlerle sağlam bir zemine oturtulmaya çalışıldığı söylenebilir. 

2- Rivayetler Türkçe tercümeleri ile birlikte isnatsız, genelde temriz sigasıyla verilmiş, yer yer rivayeti 

nakleden sahabe ravisine işaret edilmiştir. Rivayetlerin iktibas edildiği kaynaklar (yukarıda bahsi geçen 

birkaç yer hariç) gösterilmemiş hadis materyali adeta rastgele seçilmiştir. İncelediğimiz rivayetlerin % 

71’inin kütüb-i tis’a % 29’unun ise kütüb-i tis’a dışındaki diğer eserlerde yer aldığı görülmüştür. Bu 

durum Şimşek’in tez çalışmasında ulaştığı neticeler7 ile örtüşmektedir. Zira Şimşek, Ebussuûd’un 

kaynaklarına dair değerlendirmesinde 87 rivayetin 25’inin kütüb-i tis’a dışındaki eserlerde yer aldığını 

belirtir ki bu oran bizim de ulaştığımız % 29’a tekabül etmektedir. 

3-İncelenen rivayetlerin % 36’sı sahih, % 24’ü hasen, % 29’u zayıf, % 11’i mevzudur.  Duruma makbul-

merdut çerçevesinde bakıldığında makbul rivayetler % 60; merdut olanlar ise % 40 oranındadır. Her 

nekadar Ebussuûd eserini sahih rivayetlerden oluşturacağını iddia etiyse de burada görüldüğü üzere 

buna uygun davranmadığı tespit edilmiştir. 

Yüksek lisans tezinde Şimşek; Ebussuûd ’un Fatiha ve Bakara surelerin tefsirinde zikrettiği rivayetlerin 

% 61’i sahih, % 6’sı hasen, % 27’i zayıf, % 6’sının mevzu olduğunu; makbul-merdut bakımından ise % 

67’sinin makbul, % 33’ünün ise merdut rivayetlerden oluştuğunu belirtir. Bu veriler çalışmamızda 

ulaştığımız oranlara yakın olsa da Ebussuûd ’un Duânâme’sinde merdut rivayetlere daha çok yer verdiği 

görülmektedir. 

Özafşar’ın Ebussuûd’un bahsi geçen tefsiri ile ilgili olarak işaret ettiği gibi “Duânâme”sinde de sahih, 

hasen, zayıf ve mevzu her türden rivayete yer verdiği; hadislerin tashih işlemine iltifat etmeyip 

rivayetlerin merfu-mevkuf oluşuna bakmadan herhangi bir kaynaktan aktardığı; rivayetleri hiçbir tenkit 

                                                             
7  Şimşek’in çalışmasında zikrettiği sayısal veriler esas alınarak, ilgi rakamlar tarafımızdan % olarak hesaplanmıştır. 
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ya da yoruma tabi tutmaksızın amellerin faziletlerinde zayıf rivayetlerin kullanılabileceği şeklindeki 

görüşe göre hareket ederek aktardığı görülmektedir.   
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Medîh” Adlı Eserinin Mukaddimesinin Muhteva İncelemesi1 
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Öz 

İslam medeniyetinde ve onun bir parçası olan Osmanlı’da, eserlerin mukaddimeleri Kur’ân-ı 

Kerim’in girişine uyma amacı da güdülerek, genel olarak besmeleden sonra Allah (cc)’a hamd ve 

Resulüne salavat ile başlamaktadır. Hamdele ve salvele kısmında eserin muhtevasına işarette 

bulunan kelimelerin kullanılmasına özen gösterilmektedir. Bu kısmın ardından َ اَبعَْد  kelimeleri وَبعَْد َ / أمَ 

kullanılarak mukaddimenin asıl kısmına geçiş yapılmaktadır. Bu kısımda ise müellif, eseri niçin 

kaleme aldığını, eserin önemini, kime ithaf ettiğini açıklamaktadır. Zaman zaman da eserde hangi 

bölümlerin yer aldığını yazar eserin mukaddime kısmında ortaya koymaktadır. Biz de bu 

çalışmamızda İmam Bûsırî’nin (ö. 695/1296) tüm İslam dünyasında haklı bir üne kavuşmuş ve Türk 

dünyasında da büyük ilgi görmüş ve üzerine şerh ve haşiye gibi çok sayıda çeşitli çalışmalar yapılmış 

olan Kasîde-i Bürde’si üzerine yazılmış şerhlerden biri olan Muhammed b. Mustafa el-Mudurnî’nin 

Verdetü’l-Melîh fî Şerhi Bürdeti’l-Medîh’in mukaddimesini ele aldık. Eserin müellifi Mudurnî, 18. 

yüzyılın ilk yarısında Osmanlı medreselerinde talebe yetiştirmiş, İbn Hacer el-Askalânî’nin (ö. 

852/1449) Nüzhetü’n-nazar fî tavzihi Nuhbeti’l-Fiker adlı eserine hacimli sayılabilecek bir şerh 

yazmış, fıkhî risalelerinin yanı sıra kelime-i tevhid üzerine de eseri olan bir Osmanlı alimidir. Eserleri 

üzerine şu ana kadar hiçbir çalışma yapılmamış olması bile çalışmamızı önemli hale getirmektedir. 

Bu çalışmamızda Verdetü’l-Melîh’in mukaddimesinin muhteva incelemesini yaptık. Zaman içinde 

mukaddimelerin unsurları haline gelen hamdele, salvele, eserin yazılış amacı, önemi, kime ithaf 

edildiği gibi hususların Mudurnî tarafından nasıl ifade edildiğini ayrıntılı olarak ortaya koyduk. 

Mukaddimede geçen beyitleri ele aldıktan sonra mukaddimeye mahsus olarak gördüğümüz beraat-i 

istihlal ve hüsn-ü tahallus sanatlarını ve incelediğimiz mukaddimede nasıl uygulandığı hususu 
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üzerinde durduk. 

Anahtar kelimeler: Arapça, Belagat, Kaside-i Bürde, Mudurnî, Mukaddime, 

Content Analysis of the Introduction of Muhammed b. Mustafa al-Mudurnî's 

Work Named "Verdetü'l-Melîh fî Şarh Bürdeti'l-Medîh"4 

Abstract 

In the Islamic civilization and the Ottoman Empire, which is a part of it, the introductions of works 

generally begin with praise to Allah (cc) and salawat to His Messenger, after the Bismillah, with the 

aim of complying with the introduction of the Holy Quran. Care is taken to use words that indicate 

the content of the work in the hamdele and salvele sections. After this part, the main part of the 

introduction is made using the words َ اَبعَْد َ/َوَبعَْد  In this part, the author explains why he wrote the .أمَ 

work, the importance of the work, and to whom he dedicated it. From time to time, the author reveals 

which sections are included in the work in the introduction part of the work. In this study, we will use 

the commentaries written on Imam Bûsırî's (d. 695/1296) Kasıde Burde, which has gained a well-

deserved reputation throughout the Islamic world and attracted great attention in the Turkish world, 

and on which many various studies such as commentaries and annotations have been made. One of 

them, Muhammad b. of Mustafa el-Mudurnî's Verdetü'l-Meliḥ fî Şarh Bürdeti'l-Medîh which we 

discussed the introduction of this work. The author of the work, Mudurnî, trained students in 

Ottoman madrasahs in the first half of the 18th century, wrote a voluminous commentary on the work 

of Ibn Hacer al-Askalânî (d. 852/1449) called Nüzhetü'n-nazar fî tavzihi Nuhbeti'l-Fiker, and wrote 

a review of fiqh treatises. He is also an Ottoman scholar who has works on the word tawhid. The fact 

that no study has been done on his works so far gives our study a special importance. In this study, 

we examined the content of the introduction of Verdetü'l-Meliḥ. We have revealed in detail how 

Mudurnî expressed the issues such as hamdele, salvele, the purpose of writing the work, its 

importance, and to whom it was dedicated, which became the elements of the introductions over 

time. After discussing the couplets in the introduction, we focused on the arts of the art of best 

beginning and husn-i takhallus, which we see as specific to the introduction, and how they were 

applied in the introduction we examined. 

Keywords: Arabic, Rhetoric, Kasıda Burde, Mudurnî, preface  
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Giriş 

Muhammed b. Saîd el-Busîrî’nin (öl. 696/1297) Kasîde-i Bürde isimli eseri, İslam dünyasında çok ciddi 

bir şöhrete sahip olmuştur. Sadece ilim meclislerinde değil; aynı zamanda halkın teşkil ettiği çeşitli 

meclislerde de okunması çok yaygın olan bir kasidedir. Şairin el-Kevâkibu’d-dürriye fî medhi hayri’l-

beriyye olarak adlandırdığı kasidesi, revî harfinin mîm olması sebebiyle el-Kasîdetu’l-mîmiyye, 

Busîrî’nin yakalandığı hastalıktan şifa bulmasına vesile olduğu için Kasîde-i Bür’e, bu hadisenin 

rüyasında Hz. Peygamber’in elinden hırka giyerek gerçekleşmesi rivayetine binaen de Kasîde-i Bürde 

diye anılmıştır. Ka‘b b. Züheyr’in (öl. 24/645) aynı ismi taşıyan kasidesi ile karışmaması için kültürel 

muhitte Kasîde-i Bür’e ismiyle meşhur olmakla birlikte literatürde Kasîde-i Bürde ismi öne çıkmaktadır. 

Aruzun basit bahriyle (müstef‘ilün fâ‘ilün müstef‘ilün fe‘ilün) kaleme alınmış olan eser, farklı 

rivayetlerde sayı farklılaşsa da 160 beyitten meydana geldiği ağırlık göstermektedir. (Kaya, 2024: 

24/568-569) 

Kaside-i Bürde, konusu itibariyle peygamberimiz Hz. Muhammed (sas)’i konu alması yönüyle ve 

başından sonuna onun hayatından esintiler içermesi dolayısıyla İslam dünyasında ehl-i ilim nezdinde 

de büyük ilgi görmüş ve üzerine çok sayıda şerh, hâşiye, tahmis, taştir ve tesbi’ yazılmıştır. (Kaya, 2024: 

24/568-569) Bu şerhlerden biri de Osmanlı dönemi 18. yüzyıl ulemasından olan Muhammed b. Mustafa 

el-Mudurnî’ye ait olan “Verdetü’l-Melîh fî Şerhi Bürdeti’l-Medîh” adlı eserdir. Görebildiğimiz kadarıyla 

üzerine hiçbir ilmî çalışmanın yapılmadığı bu eserin nüshaları, ülkemiz ve dünyanın çeşitli 

kütüphanelerinde bulunmakta olup, (Mudurnî, 1724a, 1724b, 1730, 1738, 1790, ty) biyo-bibliyografik 

eserlerde de eser, müellifine nispet edilmektedir. (Bağdatlı, 2008: 4/587; Bursalı, 2016: 1/88; Kehhâle, 

ty.: 12/36; Brockelman, 1937: 2/468) 

Mudurnî hakkında kaynaklarda pek bilgi bulunmamakla birlikte onun ilim erbabından olduğu bilgisi 

kaynaklarda geçmektedir. (Bursalı, 2016: 1/88) Bu bilgiye ilaveten Verdetü’l-Melîh’in Süleymaniye 

nüshasında geçen bilgiler çerçevesinde Muhammed b. Mustafa’nın, Mudurnu’dan yetişen ilim ehlinden 

biri olup, talebeleri bulunan bir müderris olduğunu ve hicri 1136 miladi 1723-24 yıllarında Verdetü’l-

Melîh fî şerh-i Bürdeti’l-Medîh adıyla İmam Bûsırî’nin Kaside-i Bürde’sine bir şerh yazdığını 

öğrenmekteyiz. (Mudurnî, 1730) Yine kendisinin Nuhbetü’l-Fiker şerhi, kelime-i tevhid risalesi ve çeşitli 

fıkhî meselelerle ilgili risaleleri de bulunmaktadır.5 Mudurnî’nin Verdetü’l-Melîh’i Lale Devri’nin 

meşhur Şeyhülislamı Yenişehirli Abdullah Efendi (ö. 1156/1743)’ye ithaf etmesinden, ilmî çevrelerde ve 

özellikle İstanbul’da hatırı sayılır bir âlim olduğunu söyleyebiliriz. Yine yazmış olduğu risalelerden birini 

şeyhülislamlık da yapmış olan Dürrizade Mustafa Efendi’nin (ö. 1188/1775) tevcih ettiği bir soru üzerine 

yazdığını düşündüğümüzde İstanbul’da ilmine itimat edilen kimselerden biri olduğu da 

anlaşılmaktadır.6 (Mudurnî, ty.: 36b)  

Mukaddime, Arap edebiyatında hicri III., miladi IX. yüzyılın içerisinde Câhiz (ö. 255/869) ve öğrencisi 

                                                             
5  Mudurnî’ye ait olduğunu tespit ettiğimiz eserlerin ülkemizdeki kütüphanelerdeki kayıtları şu şekildedir: Haşiye ala Şerh 

Nuhbeti’l-Fiker fî Mustalahat Ehli’l-Eser, Süleymaniye Kütüphanesi Laleli koleksiyonu, 359 demirbaş nolu, 180 varak; el-
Vahîd fî Kelimeti et-Tevhid, Kastamonu Yazma Eserler Kütüphanesi, 37 Hk 495/3 demirbaş nolu 29b-36a; Risale fi 
Teşehhüdi’l-Âhira, Kastamonu Yazma Eserler Kütüphanesi, 37 Hk 495/4 demirbaş nolu, 36b-37a; el-Bahir fi Tevcihi 
Haber Men Kale Ene Mümin ve Hüve Kafir, Kastamonu Yazma Eserler Kütüphanesi, 37 Hk 495/6 demirbaş nolu, 43a-
44a; Risale fi Cevabi’s-Sual an Ekli’z-Zeyt, Kastamonu Yazma Eserler Kütüphanesi, 37 Hk 495/7 demirbaş nolu, 45b-46a; 
el-Udda Cevazi Hacci’l-Mutede, Kastamonu Yazma Eserler Kütüphanesi, 37 Hk 495/8 demirbaş nolu, 48b-49b 

6  Mudurni’nin birtakım risalelerinin bulunduğu Kastamonu İl Halk Kütüphanesi 495 nolu yazmanın 36b varakta, Hz. 
Peygamberin namazın son kadesinde ve namazın dışında salavat getirip getirmediğine dair Mudurni’ye yöneltilen bir soru 
üzerine bu risaleyi kaleme aldığını belirtmektedir. Bu risalenin hamişinde Mudurni’nin talebesi olduğu anlaşılan ve 
risalenin müstensihi olan Halil b. İbrahim, Mudurni’nin kendi ağzından bu risaleye konu olan meseleyi Mudurni’ye 
Mevlânâ Dürrizade’nin yönelttiğini duyduğunu belirtmektedir. (Mudurnî, ty.: 36b)   
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İbn Kuteybe’nin (ö. 276/889) çalışmalarıyla şekillenmiştir. Mukaddime üslûbunun ilerleyen 

yüzyıllardaki formuna kavuşmasında İbnü’l-Mukaffa (ö. 142/759), Câhiz ve İbnü’l-Mu’tez (ö. 296/908) 

gibi âlimlerin yazılı ve sözlü kompozisyonların başlangıç kısımlarının nasıl olması gerektiğine dair 

yaptıkları açıklamaların etkisi olmuştur. (Durmuş, 2020: 31/115-117) Biz de bu çalışmamızda 

Muhammed b. Mustafa el-Mudurnî’ye ait olan “Verdetü’l-Melîh fî Şerhi Bürdeti’l-Medîh” adlı eserin 

mukaddime kısmını muhteva yönünden ve mukaddimelerin unsurlarından olan hamdele, salvele, ithaf, 

dua vs gibi yönleri ele alacağız. Mudurnî’nin bu eserinin mukaddimesi çerçevesinde yapacağımız bu 

çalışma, kendisi ve eserleri hakkında hususi herhangi bir çalışma yapılmamış olan Mudurnî’nin, ilim 

dünyasına tanıtılması noktasında mütevazı bir katkısı olacaktır. 

1. Muhtevası 

1.1. Medhal 

Mudurnî, ilim ehlinin eserlerine başlarken uyguladıkları üzere besmele, hamdele ve salvele ile 

başlamıştır. Bu uygulamanın gerekçesi, insan hayatının her alanına ışık tutan, yön veren Kur’ân-ı 

Kerim’e uyma arzusu olduğunu söyleyebiliriz. Zira Kur’ân-ı Kerim de besmele ile başlayıp hamd ile 

devam etmiştir. Ancak Mudurnî, eserinin ilk cümlesinde kullandığı Allah (cc)’a hamd ve Hz. 

Muhammed (sas)’e salâvat ifadelerinde, genel itibarıyla eserlerde gördüğümüz َ َللهِ  lafzını  الحَمْد 

kullanmamıştır. Müellif, Allah (cc)’a hamd etme anlamına gelen hamdele kısmında şu cümleyi 

kullanmıştır: 

َأيْـمَنََما اللهَِذيَالـجَلاَلَِوالْكْرامِ،َوالْفْضََ إن  النظِّامِ،َحَـمْدَ  َبهَِعِقْدَ  َالكَلاَمِ،َوأحَْسَنََمَاَي وَش ح  َبهَِصَدْر   7الَِوالْنْعاَمَِي رَش ح 

Mudurnî, peygambere salâvat getirme anlamındaki salvele kısmında da ََِالْنَاَم َخَيْرِ َعلى َوالس لاَم  لوَة  َالص  م   ث ـ

ifadesini8 kullanmıştır. Bu cümlenin ardından da salat ve selam, “karanlığı aydınlatan kandiller” olarak 

nitelediği “Hz. Peygamber’in ailesi ve ashabının üzerinedir” diyerek giriş cümlesini tamamlamıştır. 

(Mudurnî, 1730: 1b/5) Mudurnî’nin hamdele ve salvele kısmında kullandığı ifadeler, tespit 

edebildiğimiz kadarıyla Meydânî’nin (ö. 515/1124) Mecmaʿul-Emsâl adlı eserinin giriş cümleleriyle 

benzerlik taşımaktadır.9َ (Mudurnî, 1730: 1b/1; Meydânî, ty.: 1/1) Dipnotta yaptığımız açıklamalardan 

da görüldüğü üzere Verdetü’l-Melîh’in giriş cümleleriyle Meydânî’nin Mecmaʿul-Emsâl’indeki giriş 

cümleleri benzerlik taşısa da bütünüyle aynı olmadığı görülmektedir. Bununla beraber Mudurnî’nin, 

Mecmaʿul-Emsâl’in başındaki bu cümlelerden yararlanmış olabileceği söylenebilir. 

1.2. Şerhin Yazılış Amacı ve Önemi 

Hamdele ve salvele kısmından sonra mukaddimenin asıl kısmına geçişte َ َبَعْد ا  kelimeleri10 وَبَعْد َ / أمَ 

kullanılmaktadır. (Durmuş, 2020: 31/115-117) Mudurnî de bu kısma َ وَبَعْد kelimesiyle geçiş yapıp “hiçbir 

şeye muhtaç olmayıp her varlığın ihtiyacını gideren Mevlâ’sına muhtaç, zayıf kul Muhammed b. 

Mustafa Mudurnî der ki” şeklinde giriş yapmıştır. (Mudurnî, 1730: 1b/5) Bu cümlede Mudurnî’nin 

kullandığı “Mevlâ’sına muhtaç” ve “zayıf kul” ifadelerinden Rabbine karşı mahviyet içerisinde, tevazu 

                                                             
7  Manası: Söze başlanacak en kutlu kelime, söz gerdanlığının kendisiyle süsleneceği en güzel kelam, celal, ikram, lütuf ve 

nimet sahibi Allah (cc)’a hamd etmektir.   
8  Manası: Sonra da salat ve selâm mahlûkatın en hayırlısı olan Muhammed (sas) üzerinedir. 
9  Meydânî’nin söz konusu eserindeki giriş cümlesi şu şekildedir: ََالنظِّام،َحَمْد َاللهَذيَالجلال َالكلام،َوأجملََماَيفص لَبهَعِقْد  َبهَصَدْر  َي وَش ح  إنَأحسنَما

بتعثََمَِ رَِالكِرَامِ،َوَعََوالْكرام،َوالْفضالَوالْنعامَثمَالصلاةَعلىَخيرَالْنام،َالم  لىَآلهَأعْلاَمَالْسلامَِأصْحَابِهَمَصَابيِحَِالظ لامَِنَْع نْص   Mudurnî’nin eserindeki giriş cümlesi 
ise şöyledir: َالكلامَوأحسنََماَي وَش حَبهَعِقْد َالنظِّامَحـمد َاللهَِذيَالـجلالَوالْكرامَوالْفضالَوالْنع َبهَصدر  والسّلاإنَّأيْـمَنََماَي رش ح  َعلىَخَيْرَِالْنام،َوعلىَآلهَوصَحْبهَام.ََثـمَّالصّلوةَ  م 

    (Meydanî, ty.: 1/1; Mudurnî, 1730: 1b/1) . مَصابيحَِالظّلامَِ
اَبعَْد َ   10    kelimeleri hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. (Dede ve Sevdi, 2022: 145-158) وَبعَْد َ / أمَ 
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sahibi bir kimse olduğunu söyleyebiliriz. Bunun ardından Mudurnî, İmam Bûsırî’nin Kaside-i 

Bürde’sini niçin şerh ettiğini açıklamaktadır. Bunu izah ederken İmam Bûsırî ile ilgili “fazilet sahibi 

şeyh, kemal sahibi imam, söz ustalarının kandili, fesahat ehlinin piri, edebiyat ehlinin üzerinde 

toplaştığı eseri kaleme alan, Arapların gözbebeği” gibi vasıfları dile getirmiştir. (Mudurnî, 1730: 1b/5) 

Bu şerhi niçin kaleme aldığını açıklarken Mudurnî birçok gerekçe sıralamıştır. Bunlardan ilki şöyledir: 

“Fesahatin zirvesinde olan Peygamber (sas)’in evsafı hakkında nazmedilmiş olan Bürde, yüksek 

anlayış sahipleri nezdinde muteber; içerisinde pek çok kıymetli bilgiler ve bilinmeyen birçok sırlar 

olması sebebiyle gündüzün ortasındaki güneş gibi meşhur olduğundan bu eseri şerh ettim.” (Mudurnî, 

1730: 1b/5) Bu özelliklerinin yanı sıra Mudurnî, Kaside-i Bürde’nin, duaların kabulü noktasında da 

faydalı olduğunun tecrübe edildiğini ve bu yüzden de İmam el-Merzûkî’nin (ö. 421/1030)َ Şerhu’l-

Hamâse’si11 için söylenen “o öyle bir kitaptır ki, onu gözleri görmeyen bir kimse eline alıp incelese hiç 

şüphesiz gözleri geri gelir. Şayet o kitabı taşıyan kimse bir kabre uğrasa toprağın altındaki meyyit 

dirilir” sözleri (Hamevî, 1985: 1/6; Kummî, ty.: 2/56) İmam Bûsırî’nin bu eseri için de denilebilir 

demektedir. (Mudurnî, 1730: 2a/1) Mudurnî’nin bu beyti burada zikretmesinin sebebi, Kaside-i 

Bürde’nin çok kıymetli bir eser olduğunu ifade etmek için olmalı diye düşünmekteyiz. Bu beyitle ilgili 

daha ayrıntılı bilgiyi aşağıda ele aldığımız “mukaddimede zikri geçen beyitler” başlığı altında verdik. 

Mudurnî, ortaya koyduğu şerhin diğer şerhler nezdindeki yerini de ifade ederek bu şerhi başka hangi 

amaçla kaleme almış olduğunu şu sözlerle belirtmektedir: “Sıkıntı ve bunalımlardan kurtulmak, hayır 

ve bereketlere ermek umudu ile kalbin eğlencesi, bakan kimsenin göz aydınlığı olsun diye İmam 

Bûsırî’nin bu eserine her şeyini izah eden (ي وضّحَغايةََالْيضاح) ve sabahın lambaya ihtiyaç bırakmaması 

gibi diğer şerhlerden müstağni kılan bir şerh yazdım. Neticede de Allah’a hamdolsun ki, insanoğlunun 

bir ikincisiyle daha sürmelenmediği (görmediği), ona yaklaşan bir benzerini insanın tasavvur 

etmediği bir şerh ortaya çıktı”.12 (Mudurnî, 1730: 2a/1) Mudurnî, bu ifadelerle şerhini çok iddialı bir 

şekilde övmüş ve o yüzden olmalı ki, bahsettiği tarzda bir çalışmanın olabileceğini şu cümlelerle 

temellendirmeye çalışmıştır: “Bunda şaşılacak bir şey yok. Çünkü Ebu’l-Mefahir13 şöyle demiştir: َكم

َللآخِر  Evvelkiler sonrakilere (birtakım şeyleri eksik bırakarak) nice şey bırakmıştır.”14 Bütün“ ترََكََالْوّل 

bu iddialı sözlerden, kendini ispat etmek ya da dünyevî bir maksada erişmek gibi farklı amaçlar 

çıkarılmaması için olmalı ki devamında Mudurnî, “Allah Teala bu şerhi yüce rızası için yapılan 

amellerden eylesin. Zira O, kullarını bağışlayan ve merhamet edendir” (Mudurnî, 1730: 2a/5) şeklinde 

bir cümle kullanmıştır. 

Mudurnî, eserini diğer şerhlere ihtiyaç bırakmayan, insanoğlunun bir ikincisini görmediği ve ona 

                                                             
11  el-Merzûkî, Isfahan şehrindendir. Yaşadığı dönemin edebiyat ve nahiv alimlerindendi. İnsanlar kendisinden ilim tahsil 

edip istifade etmişlerdir. Arapçada kıymetli eserleri bulunmaktadır. Eserlerinden en önemlisi Ebû Temmâm’ın (ö. 
231/846) el-Hamase adlı eserine yazmış olduğu şerhidir. Yazmış olduğu bu şerhi, el-Hamase’nin en güzel şerhlerinden 
biri olarak görülmektedir.  Bu eserin yanı sıra Şerhu’l-Fasîh adlı bir eseri de bulunmaktadır. Bkz. (Hamevî, 1993: 2/506; 
Kıftî, 1982: 1/141; Katip Çelebi, 1941: 1/691). 

12  Mukaddimenin bu kısmında kullanılan Arapçası ،َِالْنْسَانَِبِثاَنيِْهِ،َولـَمَْيتَمََث لَْعنْدََإنْسَانَِالعََيْنَِمَاَي داَنيِْه لـَمَْيكَْتحَِلَْعَين   َ  ve Türkçesi فجََاءََبـِحَمْدَِاللهَِتعَالىََشَرْحا
“insanoğlunun bir ikincisiyle daha sürmelenmediği (görmediği), ona yaklaşan bir benzerini insanın tasavvur etmediği bir 
şerh ortaya çıktı” cümlesi ile Ahmed b. Muhammed el-Hamevî’nin (ö. 1098/1687), İbn Nüceym’in (ö. 970/1563) el-Eşbâh 
ve’n-Nezâir adlı eserine yazdığı şerhin mukaddimesi arasında az da olsa benzerlikler tespit ettik. Hamevî’nin şerhindeki 
cümle şu şekildedir: َالزمانَب َلَمَْتكَْتحلَعين  َكِتاَب  ينَبنَنجمَالحَنفَيِّ رينَمولَناَزَينَِالدِّ ي داَني.ثانيَولمَي وجدَفيَك ت بَِالحَنَفِيةَِّماَلهَي وازيَأوَفَإنَّكِتابََالْشباهَوالنظائرَلِْفْضَلَِالمتأخِّ  
Türkçesi: Hanefi mezhebinden müteahhirun ulemasının en faziletlilerinden olan Mevlânâ Zeynüddîn İbn Nüceym’in el-
Eşbâh ve’n-Nezâir kitabı, şu zamanda yaşayan kimselerin bir ikincisini görmediği, Hanefî kitapları içinde ona denk olan 
ya da ona yaklaşan bir benzerinin bulunmadığı bir kitaptır. (Hamevî, 1686: 1b/15).َ Buradan hareketle Mudurnî’nin 
mukaddimede kullandığı bazı ifadeler için başka eserlerden mülhem olanlar bulunmaktadır denilebilir.   

13  Mudurnî’nin Ebu’l-Mefâḫir diye zikrettiği şahsın Ebû Temmâm olabileceğini düşünmekteyiz. Zira tespit edebildiğimiz 
kadarıyla yukarıda zikri geçen beyit kaynaklarda Ebû Temmâm’a nispet edilmektedir. Ebû Temmâm’ın tam ismi Ḥabîb b. 
Evs b. el-Ḥâris et- et-Tâî olup hicri 231 yılında vefat etmiştir. En önemli eserleri el-Hamâse, Fuhûlü'ş-Şuʿarâ’dır. (İbnü’l-
Mu’tez, 1976: 282-286; Mes’ûdî, 1988: 3/480) 

14  Makalede mukaddimesini ele aldığımız Verdetü’l-Melîh’te beytin ikinci şatrı geçmektedir. Beytin ilk şatrı ise şu şekildedir: 
َمَنَْتقَْرَع َأسَْمَاعَه  (Mudurnî, 1730: 2a/5; Sûlî, 1937: 228) يَق ول 
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yaklaşan bir benzerini insanın tasavvur etmediği bir şerh olarak nitelendirdikten sonra eserini eline alıp 

okuyacak insaf sahibi kimselerden beklediği şeyin, eğer bu eserde bir hata bulursa eksiğini tamamlayıp 

hatasını düzeltip şu beyitte belirtilen sözü kullanmasını istemektedir: 

“Eğer halel getiren bir şey görürsen onu ört nezaketen 

Güzelleştiren bir şeyi de herkese söyle görürsen” (Mudurnî, 1730: 2a/10; Harîrî, 1873: 218) 

Bu meyandaki sözlerine şu şekilde devam etmektedir: “Aynı şekilde bu kimseden beklenen, hatırına 

İbnü’l-Esir’in (ö. 637/1239) el-Meselü’s-Sâir’de söylediği şu sözü getirmesidir: “Fazilet sahibi olan 

kimse, hiç hata yapmayan kimse değil; hatası sayılabilen kimsedir.”15 (İbnü’l-Esîr, ty.: 1/35; el-

Feyyûmî, ty.: 2/712) Çünkü çok az kimse unutmaktan, çok az kalem taşkınlıktan, çok az âlim hatadan, 

çok az kılıç isabet etmemekten uzaktır. Bu manada şu beyti söyleyen kimseye helal olsun. Çünkü bu 

söylediklerimizi en güzel şekilde ifade etmiştir: 

“Bütün huylarından hoşnutluk duyulan kim vardır? 

Ayıplarının sayılabiliyor olması, asalet olarak kişiye yeter.” (Mudurnî, 1730: 2a/10; Cehm, 1949: 118) 

1.3. Eserin İsmi 

Mudurnî, bu eserine “Verdetü’l-Melîh fî Şerhi Bürdeti’l-Medîh” ismini verdiğini açıklamaktadır. Bu 

eserin dünyanın çeşitli kütüphanelerinde mevcut olan kayıtlarında da eserin adında herhangi bir 

farklılık bulunmamaktadır. (Mudurnî, 1724a, 1724b, 1730, 1738, 1790, ty) Kütüphane kayıtlarında 

eseerin isminde bir farklılık göürlmediği gibi eserin adının geçtiği bibliyografik çalışmalarda da kitabın 

isminde herhangi bir farklılık bulunmamaktadır. (Bağdatlı, 4/587; Bursalı, 2016: 1/88; Kehhâle, 1987: 

12/36; Brockelman, 1937: 2/468) Eserin adındaki kelimelerin anlamlarına baktığımızda eserin isminde 

kullanılan ilk kelime olan َوَرْدة’nin edebiyatımızda peygamberi temsil eden “gül” (Kurnaz, 1996: 14/219-

220) anlamına geldiğini görmekteyiz. Arapçada her ağacın, her bitkinin çiçeğine “verd” denmekte olup 

“verde” (َ َوَرْدة) bu kelimenin tekilidir. Ancak “verde” kelimesi, kırmızı renkli gül için daha çok kullanılır 

olmuştur. (Cevherî, 1987: 2/550; İbn Sîde, 2000: 9/424) Eserin adındaki “Melîh” kelimesi ise, güzel 

anlamına gelmektedir. (İbn Sîde, 2000: 3/378) Buna göre Verdetü’l-Melîh tamlaması, “sevgiliye 

sunulan gül” anlamına gelmektedir. “Bürde” kelimesi ise “bürünülen giysi, (İbn Sîde, 2000: 9/323) 

yünden yapılmış çizgili kolsuz hırka” anlamına gelip çoğulu َ ب رَد’dür. (Ezherî, 2001: 7/89) “Medîh” 

kelimesi de övülen kimse anlamına gelmektedir. (İbn Sîde, 2000: 3/269) Bütün bu lügavî açıklamalar 

neticesinde Mudurnî’nin eseri ile kastedilen mananın “O övülen peygamberin hırkasıyla meşhur olmuş 

o kasidenin şerhi olarak, her şeyi en güzel vaziyette yaratılmış o sevgiliye sunulan bir gül” olabileceğini 

düşünmekteyiz. 

1.4. Dua ve İthaf 

Mukaddime bölümünün son kısmında kısa bir dua ve uzunca sayılabilecek bir ithaf yazısı 

bulunmaktadır. Bu kısımdaki dua cümlesi şu şekildedir: “Allahım! Himayeni, dağınık ve bozuk 

konuşma ayıbından; hata dehlizlerine düşmekten koruyucu kıl. Muhakkak ki sen, her şeye kadir olan 

ve duaya icabet etmeye layıksın.” (Mudurnî, 1730: 2b/1) Bu dua cümlesinin akabinde Mudurnî, Kaside-

                                                             
15  İbnü’l-Esîr’in bu sözü el-Meselü’s-Sâir’de “fazilet sahibi kimse dil sürçmeleri ve hataları sayılabilen kimsedir” şeklinde 

geçmektedir. Mudurnî’nin kitabında zikrettiği söz ise Feyyûmî’nin (ö. 770/1368/69) el-Misbahu’l-Münir adlı sözlüğünde 
geçmektedir.   
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i Bürde’nin niçin yazıldığı, İslam dünyasında neden çok yaygınlaştığı ve kasidenin isimlendirilme 

hikayesini ele almaya gerek görmemiştir. Bunu da kendisi, “kasidenin çok meşhur olması, bütün bunları 

açıklamaya ihtiyaç bırakmamaktadır” (Mudurnî, 1730: 2b/1) diye açıklamaktadır. 

Verdetü’l-Melîh’in kime ithaf edildiği meselesine gelince bu konuda garip bir durum görmekteyiz. Zira 

eserin dünyanın çeşitli kütüphanelerinden yedi farklı nüshasını edindik. Eserin kime ithaf edildiği bilgisi 

yalnızca Mısır’da bulunan Dâru’l-Kütübi’l-Mısriyye, Edeb Talʿat 4577 demirbaş nolu nüshanın girişinde 

bulunmaktadır. Önemine binaen bu kısmı olduğu gibi buraya aktarmak istiyoruz: 

Bu Verde adlı eseri Rabbânî fazilet sahibi hazrete hizmet, Samedânî Kemal sahibinin kapısına kıymetli 

bir hediye olarak yaptım. O hazret ki, Tarîkat-ı Nuʿmâniyye'nin kaidelerini ihya eden, Osmanlı 

Devleti’nde Şerʿ-i Şerif’in Hâmîsi, bütün ilimlere sahip, gizli saklı her şeyi açan, ilimde derinleşmiş 

otorite, ilim burçlarındaki yüksek nişane, şeyhülislamların medar-ı iftiharı, Hakk’ın bütün insanlık 

üzerindeki hüccetidir. Bütün bunlarla Hazreti Abdullah Efendi’yi kastediyorum. Allah onu görevinde 

uzun süre kalmakla bizi faydalandırsın. Her gün izzetini ve yüceliğini artırsın. Kaleminin dişleriyle 

nice mesailin düğümleri çözülmeye devam etmekte, Şerʿ-i Şerif’in nice kapalı meselesi onun 

içtihatlarıyla kıymetli bir gerdanlığa dönüşmektedir.16 (Mudurnî, ty.: 2b/3) 

2. Mukaddimede Zikri Geçen Beyitler 

2.1. Birinci Beyit: 

ضَرِيرَ  لَهَ  َلوََْتأَمَ  بلاََِارْتيِاَبِ،َ)الوافرِ(َكِتاَب  َلَعاَدََكَرِيمَتاَهَ 

بقِبَْرَ  َحَامِل هَ  فيَالتُّرَابََِوَلوََْأنَْمَر   َ َحَياّ 17َلصََارََالْمَيْت 

Mudurnî, İmam Bûsırî’nin kasidesinin önemini anlatırken, İmam Merzûkî’nin (ö. 421/1030) Şerhu’l-

Hamase’si için söylendiğini belirttiği bu beytin, Kaside-i Bürde için de söylenmesinin uygun olacağını 

ifade ederken zikretmiştir. Yukarıda zikri geçen iki beytin İmam Merzûkî’nin eseri için hangi kaynakta 

söylendiğini tespit edemedik. Ancak Mudurnî’den az zaman önce yaşamış olan Ahmed b. Muhammed 

el-Hamevî, İbn Nüceym’in el-Eşbâh ve’n-Nezâir adlı eserine yazdığı şerhin mukaddimesinde bu iki 

beyte yer vermiştir. (el-Hamevî, 1686: 1b-2a) Ancak açıklamakta olduğumuz beyitler hem Hamevî’nin 

eserinde hem de Abdülğani en-Nablûsî’nin (ö. 1143/1731) eserinde küçük farklılıklarla şu şekilde 

geçmektedir: 

ضَرِيرَ  لَهَ  َلوََْتأَمَ  بلاََِارْتيِاَبِ،ََكِتاَب  َلَعاَدََكَرِيمَتاَهَ 

تَْحَوَاصِل هوَلوََْ فيَالتُّرَابََِبِقَبْرَ َمَر   َ َحَياّ     )a2-Nablûsi, 2003: 80; (Hamevî, 1686: 1b (لصََارََالْمَيْت 

Hamevî ve Nablûsî’nin eserlerinde geçtiği şekliyle yani  َتَْحَوَاصِل هَبِقبَْر  ibaresi anlaşılmaya daha uygun وَلوََْمَر 

görünmektedir. Mudurnî’nin eserinde beyti aktardığı  ََبِقبَْر َحَامِل ه  َمَر  َأنْ  nin’أنَ  ,harfi أنََْ şekliyle ise وَلوَْ

muhaffefidir. Kural olarak onun peşinden ise nasp ettiği mazi bir fiil gelir. َ  nin tahfifi durumunda ameli’أن 

                                                             
16  Mudurnî’nin burada uzun uzun çeşitli yönlerden meth ü sena ettiği ve Hazreti Abdullah Efendi diye de tesmiye ettiği zatın 

Lale Devri’nin meşhur Şeyhülislamı Yenişehirli Abdullah Efendi (ö. 1156/1743) olabileceğini düşünmekteyiz. Zira 
Verdetü’l-Melîh’in ferağ kayıtlarında en eski tarih olarak hicri 1136 görülmektedir. Bu tarih de miladi 1724 tarihine tekabül 
etmektedir ki, bu tarih Yenişehirli Abdullah Efendi’nin şeyhülislamlığı dönemine denk düşmektedir. Bkz. (İpşirli, 2011: 
1/100-101)   

17  Beytin anlamı: “O öyle bir kitaptır ki, onu gözleri görmeyen bir kimse eline alıp incelese hiç şüphesiz gözleri geri gelir. 
Şayet o kitabı taşıyan kimse bir kabre uğrasa toprağın altındaki meyyit dirilir.” 
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devam etmektedir. Ancak o zaman ismi, mahzuf şan zamiridir. (Sîrâfî, 2008: 3/407; İbn Akîl, 1980: 

1/392) Buna göre muhaffef َْأن’in ismi, mahzuf şan zamiri; haberi de sonrasında gelen cümledir. Bu 

kısmın manası ise “o kitabı taşıyanın bir kabre uğraması sabit olursa” şeklinde olmaktadır. 

Beyitte geçen َأن kelimesi Süleymaniye Âtıf Efendi nüshasında harekesiz (Mudurnî, 1730: 2a/1), 

Almanya, Princeton, Koyunoğlu, ve Mısır nüshasında ise ََْأن şeklinde muhaffeftir ve ميتال  kelimesi de المَيْت 

şeklinde harekelenmiştir. (Mudurnî, 1724a, 1724b, 1730, 1790, ty) المَيْت kelimesinin ِّالمَيت kelimesinden 

farkı, ilki fizyolojik olarak ölü olmaktan ziyade manen ölü olmayı ifade etmektedir. NitekimَEn’am sûresi 

122. ayet-i kerimede ﴾ َفأَحَْيَيْناَه َمَيْت ا َكَانَ  buyrulurken küfür içinde manen ölü durumda iken kendisine ﴿أوََمَنْ

iman nimeti verilip diriltilen kimseden bahsedilmektedir. (Nesefi, 1998: 1/534) Dolayısıyla beyitte de 

gerçek ölüden ziyade manen ölü durumda olan kimsenin kastedilmesi daha uygundur.َ  Ancak bu 

yorumun yapılmasını  َبقِبَْر ifadesi zorlaştırmaktadır. Bu durumda da beyitteki mana mübalağa içermekte 

ve ََْلو harfi ile gerçekleşmesi imkânsız olan temenniyi ifade ederek mübalağa gerçeğe yaklaştırılmaktadır. 

Öyle görünmektedir ki, bir eserin çok kıymetli olduğunu anlatmak için bu iki beytin söylenmesi adet 

olmuştur. 

2.2. İkinci Beyit 

َمَنَْتقَْرَع َأسَْمَاعَه َ َلِلْآخِرَ يَق ول  ل  كَمَْترََكََالْوَ 
َ)السّريع(َ 18

Mudurnî, mukaddimede diğer bütün şerhlerden müstağni kılan bir şerh yazdığını ve insanoğlunun bir 

ikincisini daha görmediği bir şerh ortaya çıktığını ifade edince bu sözlerini temellendirmek için bu beytin 

ikinci şatrını zikretmiştir. Bunu söylerken de evvelki şerhlere ihtiyaç bırakmayacak ve onlara 

benzemeyen tarzda bir şerh ortaya çıkmasının şaşılacak bir şey olmadığını ve Ebu Temmam’ın (ö. 

231/846) “evvelkiler sonrakilere (birtakım şeyleri eksik bırakarak) nice yapılacak iş bırakmıştır” 

beytini kullanarak yazmış olduğu şerhiyle ilgili iddialı sözleri temellendirmeye çalışmıştır. 

Asıl itibarıyla Ebu Temmam “evvelkiler sonrakilere hiçbir iş bırakmamıştır” şeklinde darb-ı mesel 

olmuş sözün (İbn Abdurabbih, 1984: 6/186) tam tersini beytinde ifade etmiştir. Çağdaşı olan Câhiz de 

ilim ve âlimler için ve toplum için “evvelkiler sonrakilere hiçbir iş bırakmamıştır” şeklindeki sözden 

daha zararlı bir söz olmadığını belirterek onun da Ebu Temmam ile aynı kanaatte olduğunu 

görmekteyiz. (Câhiz, 1964: 4/103) Ebu Temmam’ın beytinde ifade ettiği “evvelkiler sonrakilere 

(birtakım şeyleri eksik bırakarak) nice yapılacak iş bırakmıştır” sözü, ilim ve zanaat erbabının 

çalıştıkları alanda kendilerini daha da geliştirmek ve yeni şeyler üretmek noktasında bir motivasyon 

kaynağı olacaktır. Özellikle fen, tıp ve mühendislik gibi alanlarda günümüzde şahit olduğumuz 

gelişmeler Ebu Temmam ve Câhiz’i haklı çıkarmıştır. 

2.3. Üçüncü Beyit 

َفوََارِه ناَكََإنَْترَََماَيشَِين  َفأَفَْشِهَََِفَه  وَإنَْترَََمَاَيزَِين   َ  )الكامل(19َكَرَما

Mudurnî, eserini diğer şerhlere ihtiyaç bırakmayan bir şerh olarak nitelendirdikten sonra her şeye 

rağmen içinde “meramını açık bir şekilde anlatamama” veya “ayak sürçmesi” kabilinden hataların da 

olabileceği kaydını koyarak eserdeki bu türden eksiklikleri bulan kimseden onları düzeltmesini 

                                                             
18  Beytin anlamı: Sürekli bir şeyler söyleyip kulaklarını çınlattığın kimse: “evvelkiler sonrakilere (birtakım şeyleri eksik 

bırakarak) nice yapılacak iş bırakmıştır” der. 
19  Beytin anlamı: “Eğer halel getiren bir şey görürsen onu ört nezaketen, Güzelleştiren bir şeyi de herkese söyle görürsen”. 
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istemektedir. Bu çerçevede de başta verdiğimiz beyitle istişhadda bulunmaktadır. Bu beyit, Harîrî’ye (ö. 

516/1122) ait olup onun el-Makâmât adlı eserinde geçmektedir. (Harîrî, 1873: 218) 

2.4. Dördüncü Beyit 

مَعاَيبِ ه َََضَىَسَجَاياَهَك لُّهاوَمَنَْذاََالذّيَت رَْ أنََْت عدََ   )الطويل(20َكَفىََالمَرْءََن بْلاَ 

Mudurnî, eserinde birtakım eksikliklerin olabileceğini ve bunların da sayılabilecek kadar olduğunu ifade 

etmek için bu beyti delil olarak getirmiştir. Bu beyitle istişhadda bulunmadan önce de İbnü’l-Esir’in el-

Meselü’s-Sâir’inden de “fazilet sahibi olan kimse, hiç hata yapmayan değil; hatası sayılabilen 

kimsedir”. (İbnü’l-Esîr, ty.: 1/35) aktarımını yapmıştır. Baş tarafta verdiğimiz beyit Ali b. el-Cehm’in 

divanında geçmektedir. (Cehm, 1949: 118) 

3. Mukaddime ile Anılan Söz Sanatları 

3.1. Berâ‘at-i İstihlal 

 fiilinin mastarı olan berâ‘at kelimesi, “arkadaşlarına üstünlük sağlamak” (Ezherî, 2001: 2/223) ve بَرَعََ

“her fazilet ve güzellikte tam olmak” (İbn Sîde, 2000: 2/144) anlamlarına gelmektedir. İstihlal kelimesi 

ise, yağmur yağarken çıkardığı ses yükseldiğinde َّاسِْتهََل fiili kullanılmaktadır. (Ezherî, 2001: 5/242) 

Havanın ilk yağmaya başladığı zaman çıkardığı sese de  ََالس ماء  .şeklinde bu fiil kullanılmıştır اسْتهََلتّ

(Cevherî, 1987: 5/1852) Özellikle kelimenin bu manası berâ‘at-i istihlalin terim anlamına en yakın 

olandır diye düşünüyoruz. Zira yağmurda da bir başlangıç ve bu esnada yağmurun çıkardığı sesin 

yağmurun ileriki safhalarına dair bir fikir vermesi gibi berâ‘at-i istihlal sanatında da bir kasideye veya 

esere başlama esnasında hamdele ve salvele cümleleri kullanılırken eserin içeriğine dair lafızların 

kullanılması söz konusudur. Berâ‘at-i istihlalin terim anlamı ise, yazar ya da şairin eserinin başında 

maksadını hissettiren lafızlar kullanmasıdır. (Kefevî, ty.: 244) Şair ya da yazar, maksadını açık bir 

şekilde değil de zevk-i selim sahibi kimse nezdinde lafzın güzelliğini ve canlılığını artıran tarzda işarette 

bulunur. (İbn Hicce, ty.: 1/30) Bu kısımda eserini kaleme alan kimse, yazacağı kitap hangi ilimle ilgili 

ise veya hangi konuda ise bunlara işarette bulunan lafızlar kullanmaktadır. 

Mudurnî’nin eserinde de berâ‘at-i istihlalin güzel bir örneği ortaya konmuştur. Malum olduğu üzere 

Mudurnî bu eserinde, İmam Bûsırî’nin Kaside-i Bürde’si üzerine bir şerh yazmıştır. Şerhin girişi şöyle 

başlamaktadır: ْاللهَذيَالجلالَوال النظَامَِحمدَ  َبهَعِقدَ  َالكلامَوأحْسَنََمَاَي وَشّح  كرامَوالْفضالَوالْنعام،َثمَالصلاةَإنَّأيمنََماَي رَشّحَبهَصدْر 

َالظ لام.والسلامَعلىَخيرَالْنا م،َوعلىَآلهَوصَحْبهَمصابيحِ  Manası: “Söze başlanacak en kutlu kelime, söz kolyesinin 

kendisiyle süsleneceği en güzel kelam celal, ikram, lütuf ve nimet sahibi Allah (cc)’a hamd etmektir.  

Sonra da salat ve selam, mahlûkatın en hayırlısı olan Muhammed (sas)’e, karanlığın kandilleri olan 

âl ve ashabının üzerinedir.” (Mudurnî, 1730: 1b/1) 

                                                             
20  Beytin anlamı: “Bütün huylarından hoşnutluk duyulan kim vardır? Ayıplarının sayılabiliyor olması, asalet olarak kişiye 

yeter.” 
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Bu şerhin giriş cümlelerinde şiir ve edebiyatla ilgili bir esere adım attığımızı hissettiren  َي رَشّح21،َي وَشّح22،َعِقد

 kelimeleri kullanılmıştır. Aşağıda da açıkladığımız gibi terşih ve tevşih kelimeleri beyan ilmiyle de النظام

ilgili olduğu gibi özellikle de bediʿ ilmiyle ilgili terimlerdir. Bu kelimeler edebiyatla ilgili bir esere işarette 

bulunmaktadır. Bu kelimelerin ardından kullanılan النظَِّام  ,kelimesi kolye عِقْد terkibine baktığımızda ise عِقْدَ 

gerdanlık (Halil, ty.: 1/141) anlamına gelirken, النظام kelimesi kendisine inci dizilen ip (Cevherî, 1987: 

5/2041) anlamına gelmektedir. Şiir kaleme almak için de ََعر َالشِّ  ,ifadesi kullanılmaktadır. (Cevherî نظََمْت 

1987: 5/2041) Dolayısıyla عقدَالنظام terkibi de inci gibi olan sözlerin dizili olduğu kolye mesabesindeki bir 

esere işarette bulunmaktadır. نظَِام kelimesi aynı zamanda söz konusu eserin nazım tarzında yazılmış bir 

eser ya da nazımla ilgili bir eser olduğunu da ima etmektedir. Nitekim yazılan eser İmam Busîrî’nin 

meşhur kasidesi üzerine yazılan bir şerhtir. Gördüğümüz üzere burada zikrettiğimiz bu üç kelime de 

yazılacak esere ve onun içeriğine dair işaretler vermektedir. 

Verdetü’l-Melih’in girişinde eserin içeriğine ilişkin kullanılan kelimelerden biri de salvele kısmındaki َّثم

 ifadesidir. Bu cümlede “yeryüzünde bulunan mahlukatın en hayırlısı” anlamına الصّلاةَوالسلامَعلىَخَيرَِالْنَاَم

gelen 23خَيْرَالْناَم ifadesi, (Halil, ty.: 8/388) Busîrî’nin eserinin asıl adı olan فيَمَدْحَِخَيْرَِالبَرِي ة يةَّ  َالدُّرِّ  deki’الكَوَاكِب 

yine “mahlukatın en hayırlısı” anlamına gelen (Ezherî, 2001: 15/194) َالبرَِي ة  terkibine telmihte خَيْرِ

bulunarak beraat-i istihlâle güzel bir örnek teşkil etmektedir. 

3.2. Hüsn-i Tehallus   

Sözlükte “kurtulmak” (Ezherî, 2001: 7/65) anlamındaki tehallus kelimesi, şiir ve nesirde bir manadan 

diğerine, bir konudan diğerine herhangi bir dengesizlik ve uyumsuzluk olmadan intikal edip geçiş 

yapmak anlamlarında kullanılmaktadır. (Nüveyrî, 2002: 18/307; Cezerî, 1955: 181)    En genel manasıyla 

hüsn-ü tehallus, şiirde veya düzyazıda bir konudan diğerine dinleyici veya okuyucuda herhangi bir 

rahatsızlık oluşturmadan ve sanki aynı konuda devam edercesine bir bütünlük içinde konular arasında 

geçiş yapmaktır. Genel itibariyle bu şekilde tarif edebileceğimiz hüsn-ü tehallus, özellikle şiirin ve bunun 

yanı sıra da düz yazının ilk kısmından asıl konuya intikaldeki güzel geçiş için kullanılmıştır. (Teftâzâni, 

2020: 2/639; Habenneke, 1996: 2/558) Yine bu manadan olmak üzere şairin kasidede asıl işleyeceği 

methiyeden önce ele aldığı nesib, fahr veya edeb ile asıl konu olan methiye kısmının bütünleşmesi 

şeklinde de açıklanmıştır. (İbn Ebi’l-İsba’, ty.: 433) Eski Arap şairleri ve hatipleri bu sanatı eserlerinde 

göz önüne almamışlar ve asıl anlatacakları konudan önce ele aldıkları gazel, deve tasviri, topraklarının 

tasviri ve kavimlerinin kahramanlıklarını anlattıktan sonra asıl konuya ya doğrudan girmişler ya da “ََْدع

َعَنَْذا“ ,”ذاَ  gibi ibarelerle giriş ile asıl konu arasını ayırmışlardır. Esere giriş kısmı ile eserin asıl kısmı ”عَدِّ

arasını hissettirecek şekilde ayırmaya “iktidab” sanatı denmektedir. Allah’a hamd ve sena ve resulüne 

salavattan sonra َ ا بَعْد َأم   ifadesinin kullanılması ise iktidabtan sayılmakla birlikte iyi görülmüştür. 

(Habenneke, 1996: 2/561) Ancak girişte َ بَعْد اَ  ifadesinin kullanılması ilk kısımdan diğer kısma doğrudan أم 

geçilmemesi dolayısıyla tehallusa da benzetilmiştir. (Teftâzâni, 2020: 2/642) 

                                                             
21  Sözlük anlamı terbiye etmek ve birini bir şeye hazırlamak anlamına gelen terşihin terim anlamı, sonrasında bir kelime 

getirmeden herhangi bir bedi sanatına uygun olmayan bir lafzın peşine onu sanatlı bir şekilde anlamaya hazırlayan bir 
lafız getirmektir. Ali (ra)’ın Eş‘as b. Kays için söylediği وهذاَكَانَأبوهَينسجَالشِمالََباليمين sözü bu kabildendir. Bu söz, الشمال lafzından 
sonra باليمين lafzı getirilmeden söylense idi ya da باليمين lafzı yerine باليد lafzı kullanılsaydı dinleyici cümlede geçen الشمال 
kelimesinden sadece kelimenin ilk akla gelen manası olan sol eli anlayacaktı. Ancak الشمال kelimesinden sonra باليمين lafzı 
zikredilerek الشمال kelimesinin uzak anlamı olan “giysi” anlamıyla anlaşılması sağlanmış olmaktadır. Terşih kelimesi istiare, 
tevriye, tıbak gibi birçok edebi sanat içerisinde de geçmektedir. (Halil, ty.: 3/93; İbn Ebi’l-İsba’, ty.: 271; Hamevî, 2004: 
2/248; Kaçar, 2011: 40/516). 

22  Ebu Hilal el-Askerî’nin (ö. 400/1009) tevşih diye isimlendirdiği bu sanat, belagatçılar tarafından irsad terimiyle ifade 
edilmişse de teshim ve tebyin isimleriyle de anılmıştır. Terim olarak tevşih, sözün başında geçen bir kelimenin sonunun 
nasıl geleceğini haber vermesidir. (Askerî, 1998: 382; Kâsım ve Dîb, 2003: 102)    

 kelimesi yeryüzündeki tüm mahlukat olarak açıklanmıştır. Bununla beraber müfessirler Kur’an’da geçen bu kelimeyi الْناَم   23
insanlar ve cinler olarak beyan etmişlerdir. (Halil, ty.: 8/388; Ezherî, 2001: 15/364) 
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Mudurnî, eserine hamdele ve salvele ile başlamış ve ardından َ وَبعَْد kelimesiyle mukaddimenin asıl 

kısmına geçmiştir. Bu kısımda Kaside-i bürdenin ne denli önemli bir eser olduğunu, yazmış olduğu 

şerhin önemini, eserinin ismini zikretmiştir. Ardından duada bulunmuş ve eserini kime ithaf ettiğini 

belirtmiştir. (Mudurnî, 1730: 1b/1) Bu bilgilerle şerhin mukaddime kısmı sona erip asıl şerh kısmına 

geçilirken kasidenin ilk nesib ve teşbib kısmı olan ilk beytine şairlerin hüzün, özlem, sevgiliden ayrılık 

acısı gibi unsurları zikrederek başlamalarının adetleri olduğunu söylemiştir. Üzüntü ve özlemleri iyice 

arttığında tecrid yoluyla kendi içlerinden bir muhatap çıkararak kâh işve ile kâh serzenişte bulunarak 

onunla konuşup diyaloğa geçtiklerini söylemektedir. Kaside-i Bürde’nin şairi el-Bûsırî’nin de şairlerin 

bu yoluna uyarak eserine tecrid yaparak başladığını söylemiş ve bu ifadelerle kasidenin ilk kısmındaki 

konuya güzel bir geçiş yapmıştır. İşte mukaddimeden asıl esere geçiş esnasında okuyucuya fark 

ettirmeden yapılan bu geçişe hüsn-ü tahallus sanatı denmektedir.  

Sonuç 

Bu çalışmamızda eserin mukaddime kısmını muhteva yönünden ele alarak ayrıntılı bir şekilde ortaya 

koyduk. Eserin hamdele ve salvele cümlelerini ele aldık. Müellifin bu giriş cümleleriyle Meydânî’nin 

Mecmaʿul-Emsâl adlı eserinin hamdele ve salvele cümlelerinin birebir olmasa da büyük benzerlik 

taşıdığını tespit ettik. Ayrıca İslam âlimlerinin eserlerine besmele ve ardından hamdele ile giriş 

yapmalarının, dînî metinlere bağlılık noktasındaki hassasiyetlerinin bir tezahürü olduğunu 

düşünmekteyiz. 

Eserin yazılış amacını ve önemini müellif ayrıntılı bir şekilde ifade etmiştir. Bu kısımda müellif yazmış 

olduğu şerhe dair İmam Bûsırî’nin kasidesinin “her şeyini izah eden ( َ َغايةَ الْيضاحي وضّح ) ve sabahın 

lambaya ihtiyaç bırakmaması gibi diğer şerhlerden müstağni kılan bir şerh yazdım. Neticede de 

Allah’a hamdolsun ki, insanoğlunun bir ikincisiyle daha sürmelenmediği (görmediği), ona yaklaşan 

bir benzerini insanın tasavvur etmediği bir şerh ortaya çıktı” şeklinde çok iddialı sözler sarfetmektedir. 

Bu sözleri sarfettikten sonra bunları temellendirmeye yönelik izahlarda bulunup eserde birtakım 

eksiklikler olabileceğini de söylemekte ise de ilk olarak sarfettiği bu iddialı sözleri dolayısıyla, müellifin 

eserini ilim hayatının erken sayılabilecek bir döneminde kaleme aldığını düşünmekteyiz. 

Mukaddimenin dua ve ithaf bölümünde eserin kime ithafen yazıldığını görmekteyiz. Ancak bu ithaf 

bilgisi ilginç bir şekilde yazmanın sadece Dâru’l-Kütübi’l-Mısriyye, Edeb Talʿat 4577 nüshasında yer 

almaktadır. Bu nüshada eserin kendisine ithaf edildiği kimse Lale Devri’nin meşhur şeyhulislamı 

Yenişehirli Abdullah Efendi’dir. 

Mukaddimede müellif, istişhadda bulunduğu şiir ve sözlerle Arap edebiyatına vukufiyetini 

göstermektedir. 

Özellikle mukaddimenin giriş cümleleri denilen hamdele ve salvele kısmında olmak üzere Mudurnî, 

zaman zaman başka eserlerin mukaddimelerinde kullanılan ifadelerden ilham aldığını söyleyebiliriz. 

Müellifin mukaddimedeki sunumuna baktığımızda İslam’ın klasik döneminde teâmül haline gelen ve 

mukaddimede ele alınması âdet olmuş besmele, hamdele, salvele, َ وَبَعْد ifadesi, eserin yazılış amacı ve 

önemi, dua ve ithaf gibi unsurların bütünüyle kullanıldığını görmekteyiz.  
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54. Arap Edebiyatında Kalem ve Diğer Yazı Araç ve Gereçleri1 

Mehmet Sıddık ÖZALP2 
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Öz 

İnsanın varlığıyla birlikte sözün de ortaya çıktığı ve sözün insanlık kadar eski olduğu bilinmektedir. 

İnsanların duygu ve düşüncelerini aktarırken, zaman ve zemin açısından yayma kapasitesi hep sınırlı 

kalmıştır. Ancak yazının icadıyla, istek ve düşüncelerini çağlar ötesine iletebilmişlerdir. Yazı öncesi 

dönemde insanlar, kültürel değerleri, sözlü iletimle kuşaktan kuşağa veya bir yerden başka bir yere 

aktarabilmiştir. Ancak bu mesajların göndericiden alıcıya ulaştığında unutkanlık gibi nedenlerle 

sağlıklı bir şekilde varılamamıştır. Yazı söz konusu tahrifatların önüne geçtiği gibi kuşaklar ile 

mesafeler arasında doğru bir şekilde mesajların aktarımını da sağlamıştır. Eski dönemlerde 

insanoğlu mesajları, mağara duvarlarına ve taşlara resmetmek üzere iletilebilmiştir. Bu durumun 

gelişerek yazı sistemlerine evrildiği tahmin edilmektedir. Çalışmada Arap yazısındaki tarihsel 

süreçte, matbaanın icat edilmesi ve modern araçların kullanılmasına kadar olan dönemde kullanılan 

araç ve gereçler, detaylı bir şekilde ele alınmaktadır. Bu bağlamda, yazma aracı olarak kullanılan 

aletler ve üzerine yazılan malzemeler incelenerek tanıtılmıştır. Özellikle kaleme ayrı bir önem 

verilmiş ve Arap literatüründe kaleme dair beyitlere ve güzel sözlere yer verilmiştir. Bununla beraber 

kalem-kılıç çerçevesinde söylenen güzel sözlerin de Arap edebiyatında yer aldıkları belirtilerek 

aktarılmıştır. Farklı başlıklar altında konu detaylı bir şekilde araştırılmış ve elde edilen bilgi ve 

bulgular ışığında analizler ve yorumlamalar yapılarak çalışma bitirilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Arap Dili ve Belâgatı, Arap Dili ve Edebiyatı, Yazı Araç ve Gereçleri, Kalem, 

Arap Literatüründe Kalem.  
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The Pen and The Other Writing Tools and Equipment in Arabic Literature3 

Abstract 

The emergence of speech is known to coincide with the existence of humans, and it is as old as 

humanity itself. While conveying emotions and thoughts, humans have always faced limitations in 

terms of time and space. However, with the invention of writing, desires and thoughts could be 

transmitted across ages. In the pre-writing era, cultural values could be passed down from generation 

to generation or from one place to another through oral transmission. However, when these messages 

reached the recipients from the senders, they could not always be accurately delivered due to reasons 

such as forgetfulness. Writing not only prevented such distortions but also ensured the accurate 

transmission of messages across generations and distances. In the pre-writing era, messages were 

conveyed by painting on cave walls and stones. It is speculated that this practice later evolved into 

writing systems. The study delves into the historical process of Arabic writing, covering the period 

until the invention of the printing press and the use of modern tools. In this context, the tools used 

as writing instruments and the materials on which writing is done are examined and introduced. 

Special emphasis is placed on the pen, and Arabic literature's verses and beautiful words dedicated 

to the pen are highlighted. Additionally, beautiful words within the context of pen-sword dichotomy 

in Arabic literature are also presented. The subject is thoroughly researched under different headings, 

and the study is concluded by conducting analyses and interpretations based on the obtained 

information and findings 

Keywords: Arabic Language and Rhetoric, Arabic Language and Literature, Writing Tools and 

Equipment, The Pen, The Pen in The Arabic Literature.  
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Giriş 

Kalem, insanlık tarihinin en eski yazı araçlarından biri olarak hem edebî hem de dinî metinlerde önemli 

bir yer tutmuştur. Tarihsel süreç içinde, yeşil yaprakların özünden yapılan kamış kalemlerden metal 

kalemlere ve günümüzdeki kalem çeşitlerine kadar birçok evrim geçirmiştir. Bu çalışmada, kalem ve 

diğer yazı ve araç ve gereçleri üzerinden tarihsel ve kültürel bir perspektif sunulacak, Bu minvalde 

kalem-kıç çerçevesinde söylenen beyitler de ele alınmıştır. Bilindiği üzere başlangıçta yeşil yaprağın 

özünden yapılan kalemler, daha sonra İran kamışından yapılmaya başlanmıştır. Böylece Hicri 1330 

yılına kadar kamıştan yapılan kalemler ile siyah mürekkep yaygın olarak kullanılmıştır. Metal tüylerden 

yapılmış kalemlerin kullanımı, insanoğlu tarafından öğrenildiğinde mavi mürekkeple yazmaya 

geçilmiştir. Bu çerçevede cep kalemlerinin kullanımı da yaygınlaşmıştır. Ancak kolay kullanımı ve hat 

sanat kurallarını icra etme özelliği bakımından kamış kalemler, ayrı bir yere sahip olmuştur. Çünkü 

kâtipler yazı tipine ve punto büyüklüğüne göre dilediği gibi kamışları keserek kalemlere şekil 

verebilmişlerdir. Latin harfleri yazmada ise metal kalemler tercih edilmiştir. Kamıştan yapılan 

kalemlerle hat sanatının kuralları, gereği gibi yerine getirilememiştir. Latin harflerin bir tarafı daha 

kalın olduğundan kâtipler, metal kalemlere bastırarak ucunu açtırıp istediği kalınlığı verebilmişlerdir. 
Kur‘ân’da Kalem sûresinde geçen 4( ٍن وحالْقحلحما وحمحا يحسْطرُُونح. محَٓا احنْتح باناعْمحةا رحب اكح بَاحجْنُون) “Nûn. Kaleme ve (yazanların) onunla 

yazdıklarına andolsun ki sen -rabbinin lutfu sayesinde- asla deli değilsin”,(Kur’an Yolu, 2020, s. el-
Kalem 68/1-2.) ile Alak sûresinde geçen 5( احلَّذي عحلَّمح بِالْقحلحما) “kalemle (yazmayı) öğreten…” âyetleri,(el-Alak 

96/4.) kalem zikredilip iktiza yoluyla anlaşılan yazı ve kalemin önemini vurgulamak için yeterlidir. 

Ayrıca 52 âyetten oluşan Kur‘ân’ın 68. Sûresinin “Kalem” adının taşımasına ve aynı suresin ilk âyetinde 

geçen kalemle yemin edilmesine ve Allah’ın, Alak sûresinin 4. Âyetinde geçen “kalemle öğreten” vasfıyla 

zatını tanımladığına bakıldığında, kalemin çok daha fazla önem arz ettiği anlaşılmaktadır. 

1. Kalemin Sözlük Anlamı 

Yazma aleti olan kalem ( ُال قح لح م) sözcüğünün çoğulu ( ٌأقْ لام) veya ( ٌقا لام) şeklinde gelir. İbn Berrî (öl. 582/1187) ise 

çoğul olan ( ٌأقْ لام) sözcüğün de çoğulu, ( ُأقح الا يم) olarak gelebildiğini söylemiş ve İbnu’l-A‘râbî’nin (öl. 231/846) 

şu beyitlerini şâhid olarak göstermiştir.(İbn Manzûrr, 2003, s. 5/3729) 

 وحمح ا تُ بح ي ا نُ شح يْ ئ اً با تح كْ لا ي ما   ي خْبا رحنا  تُ  ا لا   ه  كح أحنَّ نا ي حا  ي نح آتا ي 

 لح مْ يح دْرا مح ا خُ طَّ فا يهح ا با الأحقح الا يما   صح حا يفح ةٌ كُ تا بح تْ سا ر اً إال ى رحجُلٍ 

Sevgilimle buluştuğumda, bana bir şeyler söylemek için konuştuğunda ama hiçbir şey 

açıklamadığında, 

Kalemlerle yazılmış ve üzerine ne yazıldığını bilmeyen bir adama gönderilmiş bir mektuba benzerim. 

Halîl b. Ahmed el-Ferâhîdî (öl. 175/791), çoğulu (الأق  لام)َolan (قح  لح  م) maddesinden (ال ما قْ لح م)’in, deve penisi kenarı 

demek olduğunu, (ال قح لح م)’ün, halk arasında çıkarken taşınan ok ve (ال قح لْ م)’ün ise tırnak kesimi için 

kullanıldığını ifade etmiştir. Aynı şekilde o, kendisinden bir şeylerin kesilene de (ال قُ لامحة)َ dendiğini 

söylemiştir.(el-Ferâhîdî, 2003, s. 3/426) İbn Fâris (öl. 395/1004), (قح لح م) sözcüğünün yontarak düzeltmek 

anlamına geldiğini ve bu minvalde tırnakları kesmek için  ( قح لح مْ تُ ال ظُ فُ رح)  dendiğini ifade etmiştir. İbn Fâris’e 

göre yazma aracının, (قـَلَـم) olarak isimlendirilmesinin sebebi buradan kaynaklanır. Çünkü ( ال ظُ فُ رح قح لح مْ تُ  ) 
                                                             
4  el-Kalem 68/1-2. 
5  el-Alak 96/4. 
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dendiğinde yontulan (kesilen) tırnakların döküldüğü gibi kalemden de yazı dökülür. Yine O’na göre şans 
okunun (ال قا دْح),6 de kalem olarak isimlendirilmesinin altında aynı gerekçe yatmaktadır.(İbn Fâris, 1979, 

s. 5/15-16) İsmâîl b. Hammâd el-Cevherî (öl. 400/1009), kalemin yazma aleti olduğunu ayrıca (ال زحلح م) ve 

 (جح لح مح ) ,şeklinde de ifade edildiğini söylemiştir.(el-Cevherî, 1990, s. 5/2014) Aynı şekilde Cevherî (ال جح لح م)
kelimesinin “kesti” anlamına geldiğini ve (ال جح لح م)’in ise “kesme aleti” demek olduğunu aktarmıştır.(el-

Cevherî, 1990, s. 5/1889) O, ( ُزحبح رح يح زْبُ ر) veya ( ُزحبح رح يح زْبا ر) fiilinin “yazdı” anlamına geldiğini, ( ُال زحبْ ر) kelimesinin “yazı”, 

-kelimesinin ise “kalem” demek olduğunu sözlerine eklemiştir.(el (ال ما زْبح ر) kelimesinin “kitap” ve (ال زابْ رُ )

Cevherî, 1990, s. 2/667) Fîrûzâbâdî (öl. 817/1415), (ال يح راع)’ın kamış,(Fîrûzâbâdî, 2005, s. 777) ( رحقح مح), “yazdı” 

demek olduğunu veَ( ُال ما رْقح م)’in ise kalem anlamında kullanıldığını belirtmiştir.(Fîrûzâbâdî, 2005, s. 1114) 

Suheyla Yâsîn el-Cebûrî, Hat (ال خحط), kitâbe ( ةال كا تح اب  ), tahrîr (ال تح ح رير), rakım (ال رحقْ م), satır (ال سح ط ر) ve zebır (ال زب ر) 
sözcüklerinin eş anlamlı kelimeler olduğunu ve hepsinin de yazmak anlamını ifade ettiğini 

belirtmiştir.(el-Cebûrî, 1962, s. 2) M. Uğur Derman, yazı aracı olan “kalem” sözcüğünün Yunan dilindeki 

sulaklarda yetişen kamış, hasır otu ve Hint kamışı anlamlarında kullanılan "kalamos" ve Latin dilindeki 

“kalamus” sözcüklerinden Arapça aracılığıyla Türkçeye geçtiğini dile getirmiştir.(Derman, 2001, s. 245) 

 2. Kalem Hakkında Söylenen Beyitler 

Klasik Arap şiirleri başta olmak üzere Arap dili ve edebiyatında kalem, mümtaz ve müstesna bir konum 

elde etmiştir. Bu başlık altında kalem maddesi ve yazı konusunda söylenen klasik Arap şiirlerinden bazı 

örnekler sunulmuştur. Kalkaşendî (öl. 821/1418), yazının sözden daha kıymetli ve değerli olduğu tezini 

dile getirdikten sonra bunu şöyle gerekçelendirmiştir. O, yazının hazır olan ve olmayan herkes 

tarafından okunup anlaşılabileceğini ancak sözün, sadece hazır olanlar tarafından algılanıp 

anlaşılabileceğine dikkat çekmiş ve kalem konusundan söylenen şu beyti şâhid olarak göstermiştir.(el-

Kalkaşendî, 1922, s. 3/7) 

لم ُ حْكح مح اتا   وحجُ ثْ مح انُ هُ صح اما تٌ أحجْ وحفُ   وأحخْرحسح ي حنْطاقُ بِا

 وحبِل شاما مح نْ طا قُ هُ يُ عْ رحفُ   با محكَّ ةح يح نْ طا قُ فا ي خُ فْ يح ةٍ 

Dilsiz biri, apaçık sözlerle konuşur, bedeni ise sessiz ve boş. 

Mekke'de gizlice konuşur, Şam'da ise bu konuşmaları tanınır. 

Zuheyr b. Ebî Sulmâ el-Muzenî (öl. 609?), Hâris b. Avf ve Herim b. Sinân isimli şahısları övmek üzere 

tavîl bahrinde yazmış olduğu mîmiyyesinde geçen şu beyitlere bakmak faydalı olacaktır.(Zuheyr b. Ebî 

Sulmâ el-Muzenî, 1988, s. 108) 

 لح دحى حح يْ ثُ أحلْ قح تْ رححْ ل هح ا أمُُّ قح شْ عح ما   فح شح دَّ وحلَحْ يح نْ ظُ رْ بُ يُ وت اً كح ث ي رةً 

 لح هُ لا بح دٌ أحظْ ف  ارهُُ لح مْ تُ قح لَّ ما   قح ذحفا لح دحى أحسح دٍ ش حاكا ي ال س ا لاحا مُ 

Ölümün (savaşın) yükünü bıraktığı yerde (bittiği yerde) çok fazla eve bakmadan (kimseden yardım 

beklemeksizin), (kardeşini öldüren kişiye) hamlesini yaptı 

Üstelik etli ve iri aslana (tam teçhizatlı ve güçlü orduya) aldırmadan. Ayrıca bu aslan yeleli ve 

                                                             
 kumar aracı olarak kullanılan oktur. Bkz. (İbn Fâris, 1979, s. 5/67) ,(الـقِـدْح)  6
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pençeleri törpülenmemişti (Ordu güçlü ve yıpranmamıştı) 

Bu çerçevede Huzeliyyîn şairlerinden Ebû Zueyb el-Huzelî’nin (ö. 28/648-49) söylemiş olduğu şu iki 

beyti de görmezden gelmek doğru değildir.(Şu‘arâu’l-Huzeliyyîn, 1965, s. 1/64-65) 

 ةا يح زْبا رهُ حا الك اتا بُ الحا مْ يح رايُّ   عح رحفْ تُ ال د اي حارح كح رحقْ ما ال دَّوا

 با ما يشح ما هحا الم  ُ زْدحه حاةُ ال هحدايُّ   با  رحقْ مٍ وحوحشْ يٍ كح مازخُْ رافح تْ 

Diyarları, Himyerîli kâtip tarafından mürekkeple yazılan ve narin gelinlerin süslenmesi gibi ince ve 

zarif nakışlarla süslenmiş yazı gibi tanıdım. 

Zemahşerî (öl. 538/1144), Sîbeveyhi’nin (öl. 18/796) el-Kitâb isimli eserini, şu beyitlerle överken ilim 

erbabını “kalem çocukları” diye nitelemiştir.(es-Suyûtî, 1979, s. 2/230) 

دْقٍ  لهُ صحلاحةح صا  عُثْمحانح بْنا ق حنْبحْ عحلحى عحمْراو بْنا   ألاح صحلَّى الإا

 ب حنُ  و قح   لح  مٍ وحلاح أحبْ   نحاءُ ما  ن ْبح   رْ   فح  إانَّ كاتح   ابح  هُ لح  مْ يُ  غْ نا عح   نْ  هُ 

Allah’ım Amr b. ‘Usmân b. Kamber’e (Sîbeveyhi’ye) merhamet et! 

el-Kitâb isimli eserine kalem ve minber sahipleri (âlim ve siyasetçiler),hala ihtiyaç duyarlar. 

3. Kalem Hakkında Söylenen Güzel Sözler 

Şiirde olduğu gibi nesirde de adeta tarihe geçmiş kalem hakkında sarf edilen güzel sözler vardır. Bu 

kapsamda Ebu’l-Abbâs Abdullâh b. Mu‘tezz (öl. 296/908), kalem hakkında şöyle demiştir:(el-Hâşimî, 

1969, s. 2/325; el-Husrî, 2001, s. 2/163) 

، ي خ دمُ الإرادةح   ان، أحوْ يح فْ تح حُ نُ وَّارح سح وادُهُ ا مُ ضايءٌ، وحكح أحنَّ هُ يُ قح ب ا لُ با سح اطح سُ لْ طح ، وحلاح يح مح لُّ الإسْ تا زادحةح، وحيح سْ كُ تُ واقا فاً، وحيح نْ طا قُ سح ائا راً، عح لح ى أحرْض بح ياضُ ها مُ ظْ لا مٌ وح ال ق لح مُ م جُح هَّ زٌ لا جُ يُ وشا ال كح لاما
 بُ سْ تح ان.

Kalem, söz ordularına hazırlanmıştır, iradeye hizmet eder ve daha fazlasını istemekten asla yorulmaz. 

Beyaz zemini karanlık, siyahı ise aydınlık olan bir dünyada durduğunda susar, hareket ettiğinde 

konuşur; Adeta bir sultanın halısını öpüyor ya da bir bahçenin çiçeklerini açıyormuş gibi. 

Ebû İshâk İbrâhîm b. Alî el-Husrî (öl. 453/1061), Zehru’l-âdâb ve semeru’l-elbâb isimli eserinde adını 

vermeden bir Arap bulegâsının kalem yazısı hakkında: 

 ال خح طُّ فا ي الأحبْ صح ارا س وادٌ، وح فا ي ال بح صح ائ را بح يَّ اضٌ.

Yazı, gözlerde siyah, gönüllerde ise beyazdır. 

dediğini nakletmişti.(el-Husrî, 2001, s. 2/164) 

Seyyid Ahmed el-Hâşimî, Ebu’l-Hafs b. Burd el-Endelusî’nin (öl. 416/1025) kalem hakkında söylemiş 

olduğu sözlerini şu şekilde aktarmıştır:(el-Hâşimî, 1969, s. 2/325) 

، وحهو س ه م ي ن ف ذ ال م ق اتل، وش ف رة ت ط يح ب ها ال م فاصل.ا أحعْ جح بح شح أْنح ال قح لح م! يح شْ رحبُ ظُ لْ مح ةً، وحيح لْ فا ظُ نوُراً، وحقح دْ يح كُونُ قح لح مُ ال كح اتا ب أحمْ ضح مح   ى مانْ شح ب حاةا الم ح اربا
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Kalemin durumuna hayran kalmamak elde değil! O, karanlığı içer ışığı dışarı verir. Kâtibin kalemi, 

savaşçının kılıcından daha keskin olabilir ve kalem, hedeflere ulaşan bir ok, eklemleri koparan bir 

bıçak gibidir. 

4. Yazı Araç ve Gereçleri 

Yazı alanında kullanılan araç ve gereçler tarih boyunca önemsenen bir konu olmuş ve araştırılması 

ehemmiyet arz etmiştir. Hatta “İlmu edevâti’l-kitâbe” adı altında müstakil bir disiplin olarak 

değerlendirilebilmiştir. Arap yazısı açısından da durum farklı olmamıştır. Kur’ân, hadis ve İslam öncesi 

Arap edebiyatı vasıtasıyla bize intikal eden veriler ışığında bu araç ve gereçlerden bilgi sahibi 

olunabilmiştir. Böylece İslamiyet’ten önceki Arapların bu araç ve gereçlerden kapsamlı bir şekilde 

haberdar oldukları anlaşılmıştır. Bu minvalde yazı araç ve gereçlerin gösterdiği gelişim düzeyine 

bakılarak toplumların katettiği gelişmişlik seviyesi hakkında da bilgi edinebileceği görülmüştür. Nitekim 

taş üzerine yazan toplumların yaşantıları ile bilgisayar kullanan toplumların hayat tarzları aynı 

sayılmamıştır.(Muhammed, 2019, s. 20) 

Dijital çağın getirdiği yenilikler sayesinde günümüzde Arap edebiyatının yazılı kaynakları, üretimi ve 

çalışmalarının dijital araçlarla da gerçekleştirildiği bir gerçektir.  Ancak çalışmanın konusu, matbaa ve 

modern araç gereçler icat edilene kadar Arap yazısında tarihi süreç içerisinde kullanılan araç ve 

gereçlerle sınırlı olması hasebiyle günümüz dijital materyallerine yer verilmeyecektir. Konu ile alakalı 

Recep Çelik tarafından yazılan çalışmaya bakılabilir.(Çelik, 2022, ss. 11-17) 

Taşköprizâde (öl. 968/1561), Ebu’l-Hasen Alî b. Hilâl İbnu’l-Bevvâb’ın (öl. 413/1022), Kasîde-i Râiyye 

(kafiyesi “r” olan) belîğ bir kaside yazdığını ve bu kasidede yazı araç ve gereçlerini tüm yönleriyle 

işlediğini belirtikten sonra bu kasideyi görüp okuduğunu ve kendisinden istifade ettiğini dile getirmiştir. 

Taşköprizâde, söz konusu kasidede geçen özellikle şu iki beyitten çok etkilendiğini ifade 

etmiştir.(Taşköprizâde, 1985, s. 1/85) 

 خح  يْ راً تح خْ لُ فُ هُ با دارٍ غُ رُور  وحارْغح بْ لا كح فا كح أحنْ تح خُ طَّ بح نح انُ هح ا

 عا نْ دح ال تا قح اءا كا تح ابا ها ال مح نْ ثُ ور   جح م يعُ فا عْ لا ال مح رْءا يح لْ قح اهُ غح داً فح 

Ve eline gayret göster ki parmakları iyilik yazsın, aldatıcı dünya sonrası için kalacak hayır işler. 

Çünkü insanın tüm amelleri, yarın dağıtılan kitabı eline alırken karşısına çıkacaktır. 

Taşköprizâde İbnu’l-Bevvâb’ın bu beyitleriyle aynı mesajı ihtiva eden ama şairin ismini vermediği şu iki 

beyti de aktarmıştır.(Taşköprizâde, 1985, s. 1/86) 

  ت ب ت يح دحاهُ وحي بْ قا ى ال د هْ ر مح ا كح   وحمح ا ما نْ كح اتا بٍ إلاَّ سح يح فْ نح ى

 ي س رك ف ي ال قا يح امح ةا أنْ تح رحاهُ   فح لاح تح كْ تُ بْ با خح طا  كح غح يْ رح شح يْءٍ 

Hiçbir kâtip yoktur ki yok olmasın, ancak elleriyle yazdığı şeyler baki kalır. 

Bu yüzden, kıyamet günü görmekten hoşnut olacağın şeylerden başka bir şey yazma. 

Taşköprizâde, İbn Mukle’nin (öl. 328/940) bu işin öncüsü olmasına rağmen gelip geçmiş en iyi hattatın 
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İbnu’l-Bevvâb olduğunu vurgulamıştır.(Taşköprizâde, 1985, s. 1/85) 

Matbaa ve modern araç gereçler icat edilene kadar yazı alanında kullanılan alet ve edevatlar, bu başlık 

altında anlatılmıştır. Söz konusu araç ve gereçlerin görselleri için Abdurrahmân b. Sâiğ’in Risâle fi’l-hat 

ve beryi’l-kalem isimli eserine bakılabilir.(İbnu’s-Sâiğ, 1997, ss. 102-106) 

Arap dilinde fiillerden türeyip ait olduğu fiili gerçekleştirmekte kullanılan araç ve gereçlere ism-i âlet 
denir. Arap dilinde sülâsî fiillerden ism-i âlet elde etmek için ( ٌمافْعحل), ( ٌفْعحال  kalıplarından istifade (مافْعحلحةٌ ) veya (ما

edilir. Örneğinَasansöre ( ٌماصْعحد) ve anahtara ( ٌمافْتاح) denir.(Özalp, 2022, s. 58) Bu nedenle bu başlık altında 

ele alınacak araç ve gereçlerin de ism-i âlet olmaları hasebiyle önemli bir kısmının söz konusu vezinlerde 

olduğu görülecektir. Biz burada birkaçı üzerinde örnek olmak amacıyla detaylı olarak açıklama 

yapacağız. Geri kalanları ise aynı şekilde değerlendirilebilir. 

4.1. Devât 

Devât (ال دحواة), yazı araç ve gereçlerinin içine konulduğu alettir. Çoğulu ( ٌّدُواي), ( ٌّداواي), (دُواء), (داواء)َveya (َدحواي) şeklinde 

gelebilir. Satıcısına ise (دحو اء) denilir. Kalem sûresinde 7( ن وحالْقحلحما وحمحا يحسْطرُُونح) âyetinde kalemle beraber geçen 

nûn’un (ن) devât olduğu iddia edilmiştir. Devât hakkında söylenen “devâtsız gezenin durumu, silahsız 

savaşa çıkana benzer” sözü de devâtın önemini göstermektedir. Kısacası Devât, yazı araç ve gereçlerin 

en önemlisidir. Devâtlar Abanoz, sandal veya susam gibi en kaliteli ve en değerli ağaçlardan yapılırdı. 

Kalkaşendî zamanında ise maliye ve inşâ kâtipleri genellikle sarı bakır veya çelik devâtları tercih 

etmiştir. Aynı şekilde bu dönemde devâtların güzelleştirilmesi ve süslenmesi konusunda abartıya 

varacak kadar ileri gidilmiş ve fiyatlarında da aşırıya kaçılmıştır. Bu dönemde bakır olanları yaygın 

olarak kullanılırken çelikleri ise bakanlar gibi üst düzey devlet görevlileri tarafından kullanılabilmiştir. 

Bu dönemde ağaçtan olanları ise kökten terk edilmiş ancak kırmızı sandal ve abanoz ağacından 

olanların, kadı ve divan yetkilileri tarafından kullanımı devam edilmiştir. Bu dönemde devâtlara önem 

verilmiş gümüş ve altınla işlenmek başta olmak üzere çeşitli şekillerde süslemeleri yapılarak tezyin 

edilmiştir.(el-Kalkaşendî, 1922, s. 2/430-432) 

Kâtip Hasan b. Veheb (335/947’den sonra), devâtların uzun olması durumunda taşınması zor, kısa 

olması durumunda ise kalemlerin yerleşmeyeceğinden ideal bir boyda olması gerektiğini belirtmiştir. 

Devât sahipleri (kâtipler), özel zamanlarda kral veya emirlere verilmesi haricindeَdevâtları kimseye 

vermemeleri gerekir. Normal şartlarda devât uzunlukları kol kemiği kadar olabilir. Devâtın şekli ise 

zamanla insanların değişen zevklerine göre daire veya kare gibi olmuştur. İnşâ kâtipleri (iç ve dış 

yazışmaları yapanları), hafif olması hasebiyle dikdörtgen ve her iki ucu daire şeklinde olan narin 

devâtları tercih ederken maliye memurları ise dikdörtgen ve köşeleri kare şeklinde olanları tercih 

etmiştir. Çünkü maliyecilerin taşıdığı çantada defter ve diğer araç gereçlerle daha iyi bir şekilde yerleşir 

ve taşıması daha uygun olurdu. Kadılar da maliyecilerin tercih ettiği devâtlardan kullanmış ancak 

onlarınki kırmızı sandal ve abanoz ağacından olurdu. Kâtiplerin devâtlarının bakımını iyi yapmaları ve 

devâtlarına sahip çıkmaları gerekirdi. Bu minvalde el-Medâınî şöyle söylemiştir:(el-Kalkaşendî, 1922, s. 

2/432-433)  

 إانَّ ال دُّوايَّ خح زائا نُ الآدابا   جح و ادْ دحواتحكح وحاجْ تح ها دْ فا ي صحوْنا هح ا

Devâtını iyi yap ve onu koruma konusunda gayret göster, 

                                                             
7  el-Kalem 68/1. 
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Çünkü devâtlar edebiyatın hazineleridir. 

Ebû Tayyib Abdurrahmân b. Ahmed b. Zeyd el-Ferec el-Kâtib, bir dostuna abanoz ağacından bir devâtı 

hediye ederken şöyle bir şiirle göndermiştir:(el-Kalkaşendî, 1922, s. 2/433) 

 نح واظا رح ال خح لْ قا وحال قُ لُ وبح مح عاً   ءح قح بْ لح هح ا مح لح كح تْ لح مْ أحرح سح وْدا

 لح كا نْ أحتح تْ لا ل وُصُ ولا مُ جْ تح مح عح ا   لاح الطُّ ولُ أحزْرحى با هح ا وحلاح قا صح رٌ 

  مح عح ا!وحبح اراقٌ با ائْ تا لاحقا هح ا لح   فح وْقحكح جُ نْ حٌ ما نح ال ظَّ لاحما با     هح  ا

، با هح ا تُ نح ظا  مُ هُ   ي روقُ فا ي ال حُ سْ نا كُ لَّ مح نْ سح ما عح ا  خُ ذْهح ا لا دُرٍ 

Ondan önce, gözleri ve kalpleri bir arada etkileyen bir siyah görmedim. 

Ne kısa ne de uzundur. Kısalık ile uzunluk ideal bir noktada buluşmuştur. 

Karanlık kanatlarıyla üstündedir. Ancak parlamasıyla da ışıklar saçar. 

İncileri dizmek için onu al. Onunla dizdiğinde, güzellikte herkesi büyüler. 

4.2. Kalem 

 kâtiplerin en önemli ve bir numaralı aleti kalemdir. Böylece kalem, el ve mürekkeple beraber ,(ال قح لح م)

yazının üç ana unsurunu teşkil ederler.(el-Bağdâdî, 1973, s. 48) Çalışmanın önemli bir unsuru olarak ele 

alınan kalem, farklı başlıklar altında detaylı bir şekilde işlendiğinden bu başlık altında sunulan bilgilerle 

yetinilmiştir. 

4.3. Mikleme 

 sülâsî ,(ال ما ق لح مح ة) kalemlik demektir.(Mecme‘u’l-luga’l-‘Arabiyye, 2004, s. 757) Görüldüğü üzere ,(ال ما ق لح مح ة)

mücerred (قح لح م) fiillerden elde edilen ve kalemlerin konulduğu araç olarak ( ٌفْعحلحة  vezninde oluşturulan bir (ما

ism-i âlettir. 

4.4. Mıkatte 

 üzerinde kalemlerin uçları kesildiği nesneye denir.(el-Ferâhîdî, 2003, s. 3/402) Abanoz gibi sert (ال  ما قح طَّ ة)

bir ağaç veya fildişinden yapılırdı.8 Görüldüğü üzere (ال  ما قح طَّ ة), sülâsî mücerred ( َّقح ط) fiillerden elde edilen ve 

uçları, üzerinde kesildiği araç olarak ( ٌفْعحلحة  .vezninde oluşturulan bir ism-i âlettir (ما

4.5. Midâd 

-yazma maddesine (mürekkebe) denir.(İbn Manzûrr, 2003, s. 6/4157-4158; Mecme‘u’l-luga’l (ال ما داد)

‘Arabiyye, 2004, s. 858) Kehf Sûresinin 109’u âyetinde (ال ما داد), mürekkep anlamında geçmiştir. 

                                                             
8  (el-Kalkaşendî, 1922, s. 2/457)  
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اداً لا كح لامح اتا رحب ا ي لح نحفا دح   9الْ بح حْ رُ قح بْ لح احنْ تح نْ فح دح كح لا مح اتُ رحب ا ي وحلح وْ جا ئْ نح ا با ما ثْ لا ها مح دحداً.قُ لْ لح وْ كح انح الْ بح حْ رُ ما دح

De ki: “Rabbimin sözlerini yazmak için denizler mürekkep olsa, bir o kadar mürekkep ilâve etseydik 

dahi rabbimin sözleri bitmeden mutlaka deniz tükenirdi.”(el-Kehf 18/109.) 

4.6. Mudye 

ـدْيـَة)  bıçağa denir.(İbn Manzûrr, 2003, s. 6/4162) Kalem uçlarını sivrilten bıçak için kullanılır. Bu (الـم 

konuda Kalkaşendî’nin (öl. 821/1418) aktardığı şu beyti şâhid olarak sunmak yerinde olacaktır. 

مح  امُ   أحنح ا إنْ شا ئْ تح عُ دَّةٌ لا عح دُو    حا ي نح يُ خْ شح ى عح لح ى ال نُّ فُ وسا ال حا

 با          ح        د ي تُ         قح     وَّمُ الأحقْ  لاحمُ وح   أحنح ا فا ي ال س ا   لْ   ما خح      ادامٌ لا       دحوحاةا 

İstendiğinde düşman için bir karşı koyma aracıyım. Can güvenliği ve ölüm korkusu anında. 

Barışta ise devât için bir hizmetkarım. Keskinliğimle kalemler güçlendirilir.(el-Kalkaşendî, 1922, s. 

2/457) 

4.7. Mıhbere 

mürekkep hokkasıَ (ال  ما حْ بح رحة/ ال  مح حْ بح رحة) demektir.(ez-Zebîdî, 1972, s. 10/502-503) Görüldüğü üzere (  sülâsî ,(  ما حْ بح رحةال

mücerred (حح ب ر) fiillerden elde edilen ve mürekkebin konulduğu alet olarak ( ٌمافْعحلحة) vezninde oluşturulan bir 

ism-i âlettir. 

4.8. Milvâk 

 mürekkep hokkasını karıştırmak için kullanılan çubuğun adıdır. Mürekkebin rengini (ال ما لْ واق)

değiştirmesin diye tercihen abanoz ağacından yapılır. Yuvarlak koni şeklinde geniş ve kalın uçlu (yani 
tatlı kaşığı gibi) olur.(el-Kalkaşendî, 1922, s. 2/468) ( ُلاقح تا ال دَّواة) mürekkep yapıştı,(İbn Fâris, 1979, s. 

5/222, 1986, s. 3/798) ( لاقح ال دَّواةح) mürekkebiَdüzeltti,(Fîrûzâbâdî, 2005, s. 922) ( لاقح ال شح يْئح) ise yumuşatmak 

veya yemekleri yağla yumuşatmak demektir.(İbn Manzûrr, 2003, s. 5/4100) Ayrıca (اللُوقح ة) / ( ٌأحلُ وقح ة) sözcükleri 

kaymak, yağ, yemekleri yağla yumuşatmak, hurmayı yağla yumuşatmak veya kolay lokma gibi 

anlamlarda da kullanılır. Cevherî, konuyla ilgili şu beyti şâhid olarak göstermiştir. 

حلُ وقح ةٌ   يْ  تُ مُ سُ مُّ أحسْ وحدوحإان ا ي لا مح نْ عح ادح   وحإن ا ي لا مح نْ س الح  مْ تُ مُ لأح

Ben, sizinle barış içinde olanlara tatlı biriyim, Ancak sizin düşmanlarınıza karşı kara bir zehirim.(el-

Cevherî, 1990, s. 4/1551) 

Bu bilgiler ışığında günümüz Türkiye’sinde “lokma” olarak kullanılan sözcüğün, (اللُوق) kelimesinden 

gelmiş olabileceğini düşünüyoruz.َMürekkebi emmek için hokkaların içine konulan ipek veya benzeri 
bez liflerine (الل ي ق ة) denirdi.(Sâlihî, 2020, s. 25) 

4.9. Mirmele 

                                                             
9  el-Kehf 18/109. 
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 kum hokkası veya bu hokkaya konulan kum demektir. Yazıcıların zevkine göre mürekkep (الما رْمح لح ة)

hokkalarıyla beraber bakır veya ahşaptan tercih edilirlerdi. Mürekkebi kurutmak ve estetik bir güzellik 

katmak için kırmızı veya siyah kumlar kullanılırdı. Ama şık olması hasebiyle kâtipler kırmızı olanı tercih 

ederlerdi. Bu iş için ince kum daha kullanışlıydı. Bakanlar başta olmak üzere dönemin önemli devlet 

adamları, Hindistan cevizi büyüklüğünde kum hokkalarını kullanırlardı. Bu hokkalar genelde bakırdan 

üretilir ve üst kısımları boyun gibi ince olurlardı. Bu münasebetle Kâdî Şihâbuddîn b. Bint el-A‘ezz (öl. 

665/1266), bu hokkaları estetik ve güzellik bakımından gelinlere benzeterek şu beyti söylemiştir: 

، قحدْ صُناعحتْ   مُ تح حْ كا ى ال عح رُوسح وحل كا ن لح يْ سح ت حغْتحلا   ظح راي فح ةُ ال شَّ كْلا وحال ت امْ ثحالا

 تح بْ كا ى ال د امح اءح عح لح ى مح ا سح    طَّ  رح ال قح لح مُ   كح أحنَّ ه   ا ما نْ ذحواىا الأحلْ بح ابا  خح اشا عح  ةٌ 

Sevimli yapı ve şekilde tasarlanmıştır ki gelinleri anımsatsın. Gelinlerin aksine o, baştan çıkartmaz. 

Tıpkı bilinçli insanlar gibi alçak gönüllü olup kalemin satırlarına kan ağlar.(el-Kalkaşendî, 1922, s. 

2/468-469) 

Burada şair kalemle yazılan satırların ıslak mürekkeplerini, kum hokkasından dökülen kırmızı 

kumlarını, kan ağlayan göz yaşlarına benzetmiştir. Şair söz konusu hokkaları, fiziki olarak zarif ve hoş 

gelinlere benzetmiştir. Aynı şekilde şair, bilinci ve alçak gönüllü bireylerin, kibarca ve mütevazi bir 

şekilde kan (içten) ağladıkları gibi bu hokkaların da uygun ve kolay kullanışlı olduklarına işaret etmiştir. 

4.10. Mitrebe 

 toprak hokkası olarak da isimlendirilir. Konuyla ilgili Vecîh el-Menâvî’nin şu (الما تْ رحبح ة) ,kum hokkası (الما رْمح لح ة)

beyti şâhid gösterilmiştir: 

 وحلح مْ يح نح لْ ما نْ هُ وحلاح جح رَّبح هْ   ي حا مح اداحً ا أمْ راً وحلح مْ يح أْتا ها 

 فح إانَّ هُ ال ما سْكا ي نُ ذُو ال ما تْ رحبح هْ   غْ باطا  ال كح اتا بح فا ي حح الا ها لاح ت ح 

Ey bir şeyi yapmadan, ona varmadan ve onu denemeden öven kişi! 

Kâtipleri işlerinden dolayı kıskanma! Çünkü o toprak hokkasına sahip bir garibandır.(el-Kalkaşendî, 

1922, s. 2/469) 

4.11. Minşe’e 

 yapıştırıcı veya yapıştırıcı hokkası için kullanılan bir kavramdı. Tutkal gibi olan nişasta (ال ما نْ شحأحة)

yapıştırıcısı için kullanılan bu hokka, kum hokkasına benzer ancak ağzında filtre bulunmazdı. Kâtipler 

bu iş için kurşundan imal edilen hokkaları tercih ederdi. Çünkü bakır hokkalarda bulunan yapışkan 

maddesi zamanla bozulurdu. Nişasta yapışkan maddesi, buğdayın kaynatılarak elde edilmesinden tercih 
edilirdi. Buğday yapışkanı daha kaliteli ve sağlam olurdu. Bununla beraber kitre bitkisinin (ال كح ثا ي راء) 
ıslatılarak yapışkan kıvamına getirilmek üzere kullananlar da vardı. Ama bu zayıf bir yapışkan 

olurdu.(el-Kalkaşendî, 1922, s. 2/469-470) 

Bu yapıştırıcılar, mürekkebin sabitlenmesi için kullanılırdı. Eski mürekkepler kalite açısından günümüz 

mürekkepleri gibi değildi. Bu nedenle böyle bir maddeye gereksinim duyulduğunu düşünüyoruz. 
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4.12. Minfez 

 evrak delmek için kullanılan alete denirdi. İki uçlu olan bu aletin alt ve üst uçları, evraklarda aynı (ال ما نْ فح ذ)

boyutlarda delikler açmak için kalınlık ve incelik açısından eşit tutulurdu. Genellikle divan, bazı 

durumlarda ise inşâ kâtipleri de bu alete daha fazla gereksinim duyarlardı.(el-Kalkaşendî, 1922, s. 

2/470) 

4.13. Milzeme 

 iki tahta parçasını demir bir vidayla birbiriyle bağlayan mekanik bir alettir. Yazışma anında (ال ما لْ  زحمح ة)

evrakların sabit tutarakَkaymaması için bu aletten istifade edilirdi.(el-Cevherî, 1990, s. 1990), 5/2029; 

el-Kalkaşendî, 1922, s. 2/470) 

4.14. Mifreşe 

-kalemlerin altına serilmek amacıyla keten, yün veya benzerinden yapılan bir bez parçasıdır.(el (ال ما فْ رحشح ة)

Kalkaşendî, 1922, s. 2/470) 

4.15. Mimsehe 

 üst üste geçirilmiş iki yüzü olan renkli bir bezdir. Defter olarak da adlandırılan bu bez yün, ipek (ال ما مْ سح حح ة)

veya diğer ince kumaşlardan yapılırdı. Yazılar yazıldıktan sonra kalemler üzerinde bulunan 

mürekkepler, bu bezlerin iç kısımlarıyla silinirdi ki kuruyup bozulmasınlar.َÇoğunlukla yuvarlak ve 

ortası delikli olurdu. Ancak dikdörtgen şeklinde de bulunabilirlerdi. Boyutları ise yazı araç ve gereçleri 
kutusu olan (ال دَّواة) ebatlarında olurdu.(el-Kalkaşendî, 1922, s. 2/471) 

Kalkaşendî (öl. 821/1418) rivayetiyle el-Kâdî el-Fâdıl olarak bilinen Abdurrahîm el-Bîsânî’nin 

(öl.596/1200), mimsehe üzerinde söylemiş olduğu beyit şöyledir: 

 يُ جا نُّ ل  يْ لح ال ظُّ لح ما   ما مْ سح حح ةٌ نح هح ارهُح ا

 ما نْ داي لُ ك م ا ال قح لح ما    هح ا مُ ذْ خُ لا قح تْ كح  أحنَّ 

Mimsehenın gündüzü, gecenin karanlığını yok eder. (Kalemde bulunan siyah mürekkepleri temizler) 

Sanki yaratıldığı günden beri kalem uçlarını temizleyen bir mendil olmuştur.(el-Kalkaşendî, 1922, s. 

2/471) 

Aynı şekilde Kalkaşendî (öl. 821/1418) rivayetiyle Nûruddîn Alî b. Sa‘îd el-Mağribî’nin (öl.685/1214) 

mimsehe üzerinde söylemiş olduğu beyit şöyledir: 

 ءا، وال صُّ بْحُ طح الاعُ با ها قا طح عُ ال ظَّ لْ مح ا  وما مْ سح حح ةٍ لاحح تْ كح أفُْ قٍ تح بحدَّدحتْ 

تْ هُ، وحمُ دَّتْ لا ل صَّ بح احا ال مح طح الاعُ   وحلح مَّ ا أحطح الح اللح يْ لُ فا ي هح ا وُرُودحهُ   حح كح

Bir ufuk gibi ortaya çıkan mimsehe, karanlık (mürekkep) parçalarını dağıtır ve sabahın ışığını getirir. 

Gece (mürekkep) onun içinde yayıldığında ve uzadığında, mimsehe geceye benzer ve sabahın gelişi 
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uzar.( iyice karardığından temizlenmesi zaman alır). (el-Kalkaşendî, 1922, s. 2/471) 

Aynı şekilde Kalkaşendî (öl. 821/1418) rivayetiyle Nâsiruddîn Şâfi‘ b. Abduzzâhir’in (öl. 730/1329-30), 

mimsehe üzerinde söylemiş olduğu beyit şöyledir: 

 فح أحضْ حح تْ فا ي ال مح لاححح ةا لاح تُ بحارحى  وما مْ سح حح ةٍ تح نح اهح ى ال حُ سْ نُ فا ي هح ا 

 إاذا فا ي وحصْ لا هح ا خح لح عح ال عا ذارحى  وحلاح نُ كْ رٌ عح لح ى ال قح لح ما ال مُ وحافا ى

Güzelliğin zirvesinde olan mimseheler var ki, sevimlilikte eşsizdirler. 

Vefalı kalem, mimseheyle buluşup kirlerinden arındığında nankörlük etmez.(el-Kalkaşendî, 1922, s. 

2/471) 

4.16. Miskât 

 mürekkebe su katmak için içine su konulan şeffaf bir kaptı. Güzel koku salmak amacıyla bu kaba (ال ما سْقحاة)

genellikle gül suyu konulurdu bu nedenle gül suyu demek olan (ال محاوحرْدايَّ ة) olarak da adlandırılıyordu. Bu 

kaplar çoğunlukla tuzlu denizlerde bulunan salyangozlardan tercih edilirdi. Bazen bakır veya benzeri 

maddelerden de yapılırdı. Bu alete gereksinim duyulma sebebi ise mürekkep hokkalarının ağızları dar 
tutulduğundan başka kaplara boşaltıp karıştırılması zor olurdu. Bu nedenle ayrı bir kap olan ( اةال ما سْقح  ) 
denilen bu alet kullanılıyordu.(el-Kalkaşendî, 1922, s. 2/471) 

4.17. Mıstare 

 .tahtadan yapılan, kenarları düz bir alettir. Yazı, çizim ve benzer işlemlerde kullanılırdı (ال ما سْ طح رحة)

Günümüzde cetvel olarak da bilinen bu alete en fazla tezhipçiler gereksinim duyadır.(el-Kalkaşendî, 

1922, s. 2/472) 

4.18. Mıskale 

 yazılar yazıldıktan sonra altınla cilalama/parlatma işlemi için kullanılan bir aletti. Devâtın (yazı (ال ما صْ قح لح ة)

araç gereçleri kutusunun) vazgeçilmezleri arasında yer alırdı.(el-Kalkaşendî, 1922, s. 2/472) 

4.19. Muhrak 

(  olarak (ال مح هحاراق) üzerinde yazılan sayfa demektir. Farsçadan Arap diline geçen bu sözcüğün çoğulu ise ( هْ رحقُ ال مُ 

kullanılır.(el-Cevherî, 1990, s. 4/1569; el-Kalkaşendî, 1922, s. 2/472) Bu kağıtlar, beyaz ipeği sakızla 
sulayıp cilalanarak elde edilirdi.(el-Yesû‘î, t.y., s. 863) İbn Manzûr (öl. 711/1311) da ( ُال مُ هْ رحق) sözcüğünün 

Fars dilinden geldiği ve beyaz sayfa demek olduğunu belirttikten sonra, şu beyti şâhid olarak aktarmıştır: 

 لا لآلا احسْ مح اءح ما ثْ لح ال مُ هْ رحقا ال بح الا ي  كح مْ لا لْ مح نح ازالا ما نْ شح هْ رٍ وحأحْ والا 

Esma’nın ailesi nice zaman ve koşullar geçirdi! Tıpkı yıpranmış beyaz bir sayfa gibi.(İbn Manzûrr, 2003, 

s. 6/4656) 

4.20. Mısenn 
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 bıçakları (kalem uçlarını sivrilten) bilemek için kullanılan bir aletti. Siyaha çalan toprak ve yeşil (ال ما سحنُّ )

renkleri olmak üzere iki çeşitleri vardı. Yeşil renkliler de Hicâzî ve Kûssiyy olmak üzere kendi aralarında 

ikiye ayrılırlardı. Bunlardan en kalitelisi olan Rûmî diye bilinen siyaha çalan toprak renkli olanlarıydı. 

Diğerlerinde ise Hicâzî olanı daha iyiydi.(İbn Manzûrr, 2003, s. 2/472) 

4.21 Kadîm 

 ise üzerinde yazı yazılan (ال رَّقُّ ) üzerinde yazı yazılan beyazَderidir.(İbn Manzûrr, 2003, s. 5/3664) (ال قح ضا ي م)

beyaz sayfa veya materyal demektir.(el-Ezherî, 1964, s. 8/284) Tûr sûresinin üçüncü âyetinde ( ُّال رَّق), yazılı 

kitap anlamında geçer.(el-Kalkaşendî, 1922, s. 2/474) Allah, burada üzerinde yemin etmiştir. İlgili âyet 

şöyledir:  

 10وحال طُّ ورا وحكا تح ابٍ مح سْ طُ ورٍ فا ي رحقٍ  مح نْ شُ ورٍ...

“Sina dağına, ince deriler üzerine satır satır yazılan kitaba…and osun ki, …”(Kur’an-ı Kerim Meali, 2014, s. 

et-Tûr 52/1-3) 

4.22. Kırtâs/Sahîfe/Varak 

 ,kâğıt demektir. En‘âm ve A‘lâ Sûrelerinde bu kavramlar şöyle geçer:(el-Kalkaşendî (ال صح حا يفح ة) veya (ال قا رْطح اس)

1922, s. 2/474) 

 11.وا اانْ هح ذحا االاَّ سا حْ رٌ مُ با يُ وحلح وْ نح زَّلْ نح ا عح لح يْكح كا تح ابًِ فا ى قا رْطح اسٍ فح لح مح سُ وهُ با احيْ دايا ها مْ لح قح الح الَّ ذاي نح كح فح رُ 

“[Ey Peygamber!] Biz sana vahyimizi yazılı bir metin hâlinde göndermiş olsaydık ve kâfirler/müşrikler 

de o metne elleriyle dokunsalardı, [yine imandan yüz çevirip], ‘Bu düpedüz bir büyüden ibaret!’ 

derlerdi”(Kur’an-ı Kerim Meali, 2014, s. el-En‘âm 6/7) 

ا لح فا ى ال صُّ حُ فا الْأُولح ى، صُ  حُ فا اابْ راه اي مح وحمُ وسح ى 12َ.اانَّ هح ذح

“Bütün bunlar önceki sahifelerde/vahiylerde, İbrahim’e ve Musa’ya verilen sahifelerde/vahiylerde de 

anlatılan gerçeklerdir”(Kur’an-ı Kerim Meali, 2014, s. el-A‘lâ 87/18-19) 

 (الـصَـحِـيـفـَة) ,(القا رطحاس) .dir’(وحرحقح ات) veya (أحوْراق) cemi ,(وحرحقح ة) üzerine yazı yazılan materyale derlerdi. müfredi ,(ال وحرحق)

veya (ال كح اغا د) olarak da adlandırılırdı. Emevi devletinin son ve Abbâsî devletinin parlak dönemine kadar 

Arap dünyasında kâğıt bilinmezdi. Hayvan derileri yazı için yeterli arzı karşılamamaya başlayınca 

Abbâsî Halifesi Hârûn er-Reşîd (öl. 193/809) dönemimde Fazl b. Yahyâ el-Bermekî (öl.193/808), 

Çin’den kâğıt almak için girişimlerde bulunmuştur. Bu kapsamda Fazl b. Yahyâ, Semerkant’ta bulunan 

kâğıt imalâthanesinden esinlenerekَ Bağdat’ta bir kâğıt imalâthanesini kurmuştur. Bu işin zamana 

ihtiyacı olduğundan ancak dördüncü yüzyılda kâğıt kullanımı yaygınlaşmıştır. Bu sebepledir ki 

Hidiviyye13 Kütüphanesinde yazılı eserlerin önemli bir kısmı hicri 399 yılana dayanmaktadır.(el-Cebûrî, 

1962, ss. 131-133; Yıldız, 1995, s. 276) 

                                                             
10  et-Tûr 52/1-3. 
11  el-En‘âm 6/7. 
12  el-A‘lâ 87/18-19. 
13  Kavalalı Mehmet Ali Paşa’nın (öl. 1849) torunu İsmâil Hidiv Paşa (öl.1895) tarafından Mısır’da kurulan Milli 

Kütüphanedir. bk. (Çetin, 2001, s. 119) 
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Çinliler, kenevir (ال حح شا ي ش) ve otlardan ( ال  كح لح) elde ettikleri kağıtlara yazarlardı. Daha sonra diğer milletler 

de onlardan kâğıt yapma işini öğrendiler. Hintliler, beyaz ipek bez parçalarını yazı için kullanırlardı. 

İranlılar ise manda, inek, koyun ve vahşi hayvanların tabaklanmış derilerine yazarlardı. Aynı şekilde bu 
iş için ince beyaz taşları (ال ل ا خح اف), bakır, demir, yapraksız hurma dallarını (ال عُ سُ ب) ve deve/koyun omuz 

kemiklerini de kullanırlardı. Araplar, Farslara yakın olmaları hasebiyle aynı araç gereçleri istimal 

ederlerdi. Böylece Kur’an âyetlerini de ince beyaz taşlara ve yapraksız hurma dallarına yazıyorlardı. 
Peygamber bazı yazışmalarında (الأحدحم)’ı14 kullanmıştır. Fakat sahabeler, dayanıklı olması hasebiyle Kur’ân 

için daha fazla hayvan derilerini tercih ediyordu. Abbâsî halifesi Hârûnurreşîd (öl. 193/809) döneminde 

kâğıdınَ çoğalıp yayılması üzerine Hârûnurreşîd, Kur’ân’ın sadece kâğıdaَ yazılmasını emretmiştir. 

Çünkü deriye yazılanların zamanla silinme ve yok olma gibi olumsuz yönleri vardı.(el-Cebûrî, 1962, ss. 

129-131; el-Kalkaşendî, 1922, s. 2/465-466; el-Kurdî, 1939, ss. 90-91) 

Bilindiği üzere Kur’ân tek seferde nazil olmamıştır. Bunun yerine 22 yıl içerisinde tedricen inmiştir. Bu 

durumda nazil olan âyet veya sureler, deri parçaları, omuz ve kaburga gibi geniş kemikler, hurma dalları 

ve beyaz geniş taşlara yazılırdı. Peygamber vefat ettiğinde Kur’ân, bu materyallere dağınık bir şekilde 

yazılı bulunduَya da ezber bilen hâfız sahabeler nezdinde bilindi.(Zeydân, 2012, s. 239) 

Sıffîn savaşında Mushafların mızrak uçlarına bağlanıp kaldırılmasına karar verildiğinde ilk olarak 

“Büyük Şâm Mushafı” beş mızrak ucuna bağlanıp ve beş savaşçı tarafından taşınmıştır.(ed-Dineverî, 

1960, s. 189; Muneccid, 1979, s. 45) 

Böylece günümüzde altı yüz sayfaya yazılabilen Kur’ân’nın, deri gibi söz konusu materyallere 

yazıldığında fiziki olarak büyüklüğü ve ağırlığını anlamak için söz konusu Şâm Mushafi’nin beş savaşçı 

tarafından taşınabildiğine bakılabilir. 

5. Kalem ve Kılıç 

Arap edebî literatüründe gerek nazım ve gerekse de nesir alanında kalem ile kılıç arasında söylenen, 

bazen kalem bazen de kılıcın üstün kılındığı söz ve şiirler vardır. Bu başlık altında kalem-kılıç ekseninde 

söylenen bazı önemli şiir ve sözler, örnek olarak sunulmuştur. 

Ebû Bekr Muhammed b. Yahyâ es-Sûlî (öl. 335/946), kılıcı savunanların, kılıcın daha üstün olduğunu 

belirten şu sözü gösterdiklerini ifade etmiştir:(es-Sûlî, 1992, s. 75)  

َاانْ بح لح غح مُ رادحهُ وحاالاَّ فح إالح ى ال سح يْ فا معح ادُهُ ل قح لح مُ خح ادامُ ال سح يْ فا فح ا

Kalem kılıcın hizmetindedir. Kılıç, kalemle istediğini elde edemezse, kendisi devreye girer. 

Ebu’l-Feth el-Bustî’nin (öl. 400/1010) kalemi övmek üzere söylemiş olduğu beyitler şunlardır:(el-

Bustî, 1989, s. 298/299; el-Husrî, 2001, s. 2/166) 

 وحعُ دُّوهُ ما مَّ ا يُ كْ سا بُ ال مح جْ دح وال كح رحمْ   إاذا أقْ سح مح الأبْ طح الُ يح وْم اً با سح يْ فا ها مْ 

 م دحى ال دَّهْ را أنَّ اللهح أحقْ سح مح با ال قح لح ما    عح ةً كح فحى قح لح مح ال كُ تَّ ابا مح جْ داً وحرافْ 

Bir gün kahramanlar kılıçları üzerine yemin ettiklerinde ve onu şan ve onur kazandıran bir şey 

                                                             
14  Hayvan derileri için kullanılır. Özellikle tabaklanmış ve kırmızılaşmış derilere derlerdi. Bkz. (el-Cebûrî, 1962, s. 129; İbn 

Manzûrr, 2003, s. 1/45) 
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olarak saydıklarında,  

Allah'ın kaleme yemin etmesi, kâtiplerin kalemine ebediyen yeter bir şeref ve yüceliktir. 

Taşköprizâde (öl. 968/1561), Miftâhu’s-se‘âde isimli eserinde her şeyin kılıç ve kalem üzerine inşa 

edildiğine işaret ettikten sonra kalemin üstünlüğünü savunanların olduğunu belirtmiş ve konuyla ilgili 

isim vermeden İbnu’r-Rûmî’nin (öl. 283/896) iki beytini göstermiştir.(Taşköprizâde, 1985, s. 1/87) 

İbnu’r-Rûmî’nin divanında “Kılıç-Kalem” başlığı altında üç beyitten oluşan basît bahrinde söylenen ilgili 

beyitler şöyledir: 

 بُ وحدانحتْ خح وْفحهُ الأمُح مُ لح هُ ال راقح ا  إانْ يح خْ دامُ ال قح لح مح ال سح يْ فُ ال  ذاي خح ضح عح تْ 

 مح ا زالح ي تب ع م ا يح جْ راي با ها ال قح لح مُ   فحال محوْتُ   وحال محوْتُ لاح شحيْءٌ يُ غحالا بُهُ   

 أحنَّ ال سُ يُ وفح لح هح ا مُ ذْ أرُْها فح تْ خح دحمُ   كح ذا قح ضح ى اللهُ لا لْحقْ لاحما مُ ذْ بُ رايح تْ 

Kılıç, boyunların eğildiği ve milletlerin korkudan itaat ettiği bir hizmetkâr olarak kaleme hizmet 

ederse, 

Ölüm -ki hiçbir şey ona karşı duramaz- Kalemin yazdığı şeyleri takip eder durur. 

Allah, kalemler yontulduğundan beri, kılıçların keskinleştirildiğinden beri onların hizmetçisi 

olduğunu hükmetmiştir. (İbnu’r-Rûmî, 2002, s. 3/284) 

Aynı şekilde kalemin kılıçtan daha etkili olduğunu göstermek için Kalkaşendî ve Taşköprizâde şu iki 

beyti şâhid olarak sunmuşlar. Kalkaşendî, şairin ismini vermeden Taşköprizâde ise Ebû Temmâm et-

Tâî’ye (öl. 231/846) nisbet ettiği beyitler şunlardır: 

 أحمْ ضح ى وحأحبْ لح غُ ما نْ دحقا ي قا حُ سح اما   وحلح ضح رْبح ةٌ ما نْ كح اتابٍ با بح نح انا ها 

 سح ف حكُ وا ال دا مح اءح با أحسا نَّ ةا الأحقْ لاحما   عح زحمُ وا عح داوحةح حح اسا دٍ قح وْمٌ إاذا 

Bir kâtibin parmaklarıyla attığı bir darbe, ince bir kılıç darbesinden daha keskin ve etkilidir. 

Bir düşmanlığa karar verdiklerinde, kalemlerinin uçlarıyla kan dökerler .(el-Kalkaşendî, 1922, s. 

1/65; Taşköprizâde, 1985, s. 1/87) 

Yine Taşköprizâde, kalemin kılıçtan daha etkili olduğunu göstermek amacıyla Buhturî’ye (öl. 284/897) 

nisbet ettiği15 şu beyitleri de şâhid olarak göstermiştir. 

 ثُ مح ااسْ تح مح دُوا با هح ا مح اءح ال مح نا يحاتا   لاحمح ما نْ غح ضح بٍ قح وْمٌ إاذا أخح ذُوا الأحقْ 

 مح ا لاح يُ نح الُ بح حح دا ال مح شْ راقا ي اتا   نح الُ وا با هح ا ما نْ أحعح اداي ها مْ وحإانْ كح ثُ رُوا

Bir öfke anında kalemleri ellerine aldıklarında, onları ölümün suyu ile beslediklerinde, 

Düşmanları ne kadar çok olursa olsun, kalemlerinin uçlarıyla elde ettikleri, doğulu kılıçların 

                                                             
15  Buhturî’nin divanına müracaat ettik ancak bu beyitleri bulamadık. 
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keskinliğiyle elde edilemeyen şeylerdir.(Taşköprizâde, 1985, s. 1/88) 

Sonuç 

İnsanoğlunun yaratılışıyla beraber konuşmanın da ona eşlik ettiği düşünülmektedir. Bununla beraber 

duygu ve düşünceler başta olmak üzere bir mesajı, zaman ve mekân bakımından iletme kapasitesi sınırlı 

kalmıştır. Ancak yazının icadıyla meram ve hayallerini uzak yerlere ve gelecek nesillere 

aktarabilmişlerdir. Yazı yazmak için başta kalem olmak üzere farklı araç ve gereçlerden istifade 

edilebilmiştir. Başta Arap şiiri olmak üzere Arap dili ve edebiyatında da kalem, mümtaz ve müstesna bir 

yere sahip olduğu müşahede edilmiştir. Aynı şekilde Arap nesrinde de kalem hakkında adeta tarihe 

geçecek sözlerin sarf edildiği tespit edilmiştir. Yazı alanında tarih boyunca istimal edilen âlet ve 

edevatlarının ehemiyyet arz ettiği ve araştırmacıların dikkatlerinin çektiğine işaret edilmiştir. Aynı 

çerçevede Arap yazısı bakımından da bu konunun önemsendiği belirtilmiştir. Kur’ân, hadis ve İslam 

öncesi Arap edebiyatı vasıtasıyla bize sirayet eden veriler doğrultusunda söz konusu araç ve gereçlerden 

bilgi sahibi olunabildiğine dikkat çekilmiştir. Bu durum, eski Arapların bu araç ve gereçlerden kapsamlı 

bir şekilde haberdar olduklarını göstermektedir. 

Kalem ( ُال قح لح م) kâtiplerin en önemli ve bir numaralı yazı yazma aleti; devât (ال دحواة) yazı araç ve gereçlerinin 

içine konulduğu alet, mikleme (ال ما ق لح مح ة) kalemlik, mıkatte (ال  ما قح طَّ ة) üzerinde kalemlerin uçları kesildiği nesne, 

midâd (ال ما داد) mürekkep; mudye (ال مُ دْيح ة) kalem bıçağı, mıhbere (ال  ما حْ بح رحة) mürekkep hokkası, milvâk (ال ما لْ واق) 
mürekkep hokkasını karıştırmak için kullanılan çubuk, mirmele (الما رْمح لح ة) kum hokkası, mitrebe (الما تْ رحبح ة) toprak 

hokkası, minşe’e (ال ما نْ شحأحة) yapıştırıcı veya yapıştırıcı hokkası, minfez (ال ما نْ فح ذ) evrak delmek için kullanılan 

alet, milzeme (ال ما لْ  زحمح ة) iki tahta parçasını demir bir vidayla birbiriyle bağlayan mekanik alet,  mifreşe (ال ما فْ رحشح ة) 
kalemlerin altına serilmek amacıyla keten veya benzerinden yapılan bez parçası, mimsehe (ال ما مْ سح حح ة) üst 

üste geçirilmiş iki yüzü olan renkli bez, miskât (ال ما سْقحاة) mürekkebe su katmak için içine su konulan şeffaf 

kap, mistare (ال ما سْ طح رحة) tahtadan yapılan ve kenarları düz alet, mıslake (ال ما صْ قح لح ة) yazılar yazıldıktan sonra 

altınla cilalama/parlatma işlemi için kullanılan alet, muhrak ( ُال مُ هْ رحق) üzerinde yazılan sayfa, mısenn ( ُّال ما سحن) 
kalem bıçaklarını bilemek için kullanılan alet, kadîm (ال قح ضا ي م) üzerinde yazı yazılan beyazَ deri, 

kırtâs/sahîfe veya varak ise üzerine yazılan materyal veya kâğıt demek olduğu açıklanmıştır.  

Arap edebî literatüründe kalem ve kılıç ekseninde söylenen estetik sözler ve beyitler bulunmaktadır.  Bu 

kapsamda önemli kabul edilen bazı örnekler sunulmuştur. Kalem ve diğer yazı araç ve gereçleri 

hakkında söylenmiş beyit ve onlarla ilgili dile getirilmiş güzel sözlerin, Arap edebiyatında adeta 

vazgeçilmez bir konuma sahip oldukları ve Arap Dili ve Belâgatı alanına zenginlik katabileceği neticesine 

varılmıştır. Ayrıca söz konusu araç ve gereçlerin günümüz akademik dünyasına yeniden tanıtılmasının 

Arap edebi literatürüne olumlu katkı sağlayacağı düşünülmektedir. Bu çerçevede oluşmuş edebiyatın da 

camianın dikkatine çekilmesinden Arap Dili ve Belâgatı alanı açısından faydalı olacağına 

inanılmaktadır.  
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55. Arap Edebiyatında Mekân Ve Şehir Arterlerinde Şiir Teatileri1 

Ayşe KAŞ2 

APA: Kaş, A. (2024). Arap Edebiyatında Mekân Ve Şehir Arterlerinde Şiir Teatileri. RumeliDE Dil 
ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi, (41), 1059-1076. DOI: https://zenodo.org/record/13337940  

Öz 

Mekân olgusu, insan ruhuna, davranışlarına ve kişiliğine tesir eden yaşamsal öğelerden biridir. 

Medeniyetin ve modernitenin yansımalarıyla kurulan şehirler, insanların elleri, akılları ve 

gönülleriyle güzel mekânlara dönüşmüşlerdir. Şehrin fiziki mimarları olduğu kadar manevi 

mimarları da bulunur ve bunlar şehre ayrı bir atmosfer katar. Böylece mimari gelişimin ötesinde bir 

yaşam mekânı olan şehirlerin değerlerle örülü duyguları edebiyata yansımış ve tarih anlamlı 

mısralara tanıklık etmiştir. Arap şairler, medeniyet tasavvurunun ışığında kurulan şehirlerin 

mekânını, halkının umudu ve vadettiği, sakinlerinin kaderi ve zamansal değişimlerle şekillenmesi ile 

ilişkilendirirler. İslâm düşünce yapısını, iyilik hareketini ve ahlâkî erdemlerini barındıran şehrin 

sakinlerine tutsaklığın, acının, hüznün ya da onu sevince boğan zaferlerin öykülendiği şiirler, şehri 

medeniyet beşiği yapar ve o şehirlerin sakinlerinin öz kimliğini, kültürünü, sosyal statüsünü ve köklü 

tarihini gösteren güçlü bir gösterge olarak tanımlanır. Makalemizin yazılmasının amacı, şehrin derin 

felsefesini ve geleneksel yapısını ondaki olaylarla bütünleştiren Arap şairlerinin eserlerini nitel 

araştırma yöntemleri ile tespit etmek ve bu çalışmaları sonraki araştırmacılara kaynak olarak 

sunabilmektir. Bu yönüyle makalemizin edebiyat ve kültür alanında önemli bir referans sunacağı 

kanaatindeyiz. Bu makalede, Arap şairlerin şehir ve mekânla ilgili şiirlerinde işledikleri edebi 

fikirlerden ve gözlemledikleri hayat kesitlerinden örnekler sunulacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Arap edebiyatı, Şehir, Mekân, Şiir, Teati.  
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Poetry Theraihes In Space and Arteries In Arabic Literature3 

Summary 

The concept of space is one of the vital elements that affect the human soul, behavior, and personality. 

Cities, established with the reflections of civilization and modernity, have transformed into beautiful 

spaces through the hands, minds, and hearts of people. In addition to the physical architects of the 

city, there are also spiritual architects who add a unique atmosphere to the city. Thus, the emotions 

woven with values in cities, which are living spaces beyond architectural development, have been 

reflected in literature, and history has witnessed meaningful verses. Arabic poets relate the space of 

cities, established in the light of the vision of civilization, to the hope and promise of its people, the 

fate of its inhabitants, and its shaping with temporal changes. The poems that narrate the captivity, 

pain, sorrow, or victories that bring joy to the inhabitants of the city, which embodies Islamic thought, 

the movement of goodness, and moral virtues, make the city a cradle of civilization and are a strong 

indicator of the original identity, culture, social status, and deep-rooted history of its inhabitants. The 

purpose of our article is to identify the works of Arabic poets who integrate the deep philosophy and 

traditional structure of the city with the events in it using qualitative research methods and to present 

these studies as a resource for future researchers. In this respect, we believe that our article will 

provide an important reference in the field of literature and culture. This article will present examples 

of the literary ideas and life observations processed by Arabic poets in their poems related to the city 

and space. 

Keywords: Arabic literature, City, Space, Poetry, Exchange.  
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Giriş 

Arap uluslarının şiirsel mirasları antik çağlara dayanmaktadır. Şairlerin şehirlerini anlatan beyitleri, 

medeniyet teorisinin yapı taşlarını teşkil etmiştir. Bu makaledeki bulgular arasında, yaşama sanatını 

belagatli cümlelerle betimleyen şairlerin şiirleri ile mekânın prestiji ve duygusu da bulunmaktadır. 

Çalışmamızda nitel araştırma yöntemleri uygulanmıştır. Arap edebiyatı alanında şiir çalışmaları 

bulunmakta olup bu çalışma bunlardan farklı bir söylem ve içerik arz etmektedir. Bu çalışmanın amacı, 

şehrin şairinin arterlerinden geçen duyguları ve dönemin medeniyet ve muhabbet perspektifini sunan 

eserleri incelemektir. Bu bağlamda çalışmamızın daha ileri araştırmalara katkısının olacağını 

umuyoruz.  

Çalışmamız, Arap şairlerin şiirsel günlüklerinde önemli bir konu olan şehir temasını ele almaktadır. 

Şehir, tarihsel süreç içerisinde şehir hayatının ayrılmaz bir parçası haline gelen 'kentleşme' kavramı ile 

ilişkilendirilmektedir. Şairlerin zaman ve mekân içinde kurdukları ilişkiler, tasvirlerinin yaşayan bir 

hafızası olarak zihinlerde canlı kalmıştır. Sosyolojik çalışmalar kentlerin ortaya çıkışını, atmosferini, 

iklimini, yaşam biçimlerini ve toplumsal hafızada nasıl iz bıraktıklarını araştırmıştır. Şehirler, 

yöneticiler için stratejik hedefler ve yönetilenlerin refah içerisinde yaşadığı mekânlar olarak 

tanımlanmıştır. 

Beyrut'a adanmış şiirler Aristoteles’in ifadesine göre, şehirlerin doğuşu, yapay bir süreçten daha çok, 

tabii bir dönüşümün ürünüdür. (Demir, 2020, s: 103) (Issawi, 1998, ss. 51-78) Bu filozof, insan ve şehir 

arasındaki ilişkiyi ve bu ilişkinin temelini ve başlangıcındaki olguları anlamak için, şehirlerin nasıl 

oluştuğunu ayrıntısıyla incelemek gerektiğine inanır.  İnsan varlığının bir yansıması olarak ortaya çıkan 

şehirler, medeniyetin temellerini atan insanın elinden doğmuş ve insanlık tarihi ile beraber 

evrimleşmiştir.  

Şehirler, tarihi gelişim sürecinde, kültür meclislerinde ağırlanan, geleneksel sofralarda doyurulmuş ve 

yerel ananeler doğrultusunda folklorik ritüellerle onurlandırılan ziyaretçileri ağırlama geleneğine sahip 

olmuşlardır. Kültürel mirasın bir mozaik gibi bir araya getirildiği bu özel mekanlar, tarih boyunca özgün 

bir cazibeyle insanların merakını toplamışlardır. Şehirler, kendi yetiştirdikleri bireylerin yanında, 

kardeşlik ilkesiyle hareket ederek, şehre bilgi getiren konukları şefkatle kucaklamış ve ilmi konularda 

yarışmışlardır. Şiirler, şairlerin kişisel deneyimlerinin derinliklerinde saklı olan gizemli duyguların 

ifadesidir. Okuyucuların bu şiirlerde anlatılan yaşam kesitlerini algılamaları ve duyumsamaları, şehrin 

medeniyet yarışındaki yerini ve gücünü yansıtır.  

Buraya kadar yaptığımız tespitler, İbn Haldûn’un “Mukaddime” adlı eserinde belirttiği sosyal ve kültürel 

yapılar üzerine yaptığı gözlemlerle uyuşmaktadır. 

İbn Haldûn, şehri, insanların kültürlenmesi için özel bir yaşam mekânı olarak görmektedir. Şehir, 

medeniyetin dışa yansıyan işaret levhalarıyla sakinlerini yönlendirir. el-Hadârî nitelendirdiği şehir 

hayatında zerafet, akıl, sevgi, mutluluk, adalet, kazanç, üretim, çalışkanlık, bilim, felsefe ve mantık 

eğitim halkaları olarak sıralanır. Şehre bu perspektiften bakınca, onun huzur, zevk ve renk yönü ortaya 

çıkacaktır. Dolayısıyla İbn Haldûn, şehirlerin ve medeniyetin doğuşunu, gelişimini ve çöküşünü 

anlamak için sosyal olaylara dikkat çekmekle değişim kuramını kurar. Ayrıca, kültür, din ve siyasetin 

iyiliği yaşatan toplumun oluşmasındaki önemine dikkat çeker. İnsanlara faziletle davranmak, saygı 

göstermek şehrin medeniyetinin ve iyi yönetildiğinin de işaretidir. (İbn Haldun, 2004, s. 196)  
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Bu düşünüre göre şehirler, عصبية sosyal bağlılık kavramıyla birlikte, bir topluluğun güç kazanımını 

sağlayan motive edici bir etkiye sahiptir. (İbn Haldun, 2004, s. 180-181) Bu sosyal bağlılık, aileve kabile 

gibi küçük gruplarda doğal olarak ortaya çıkar ve dini fikirlerle açıklanıp geliştirilebilir. İbn Haldûn, 

insanların bir arada yaşaması ve birbirleriyle etkileşimde bulunmaları sonucunda oluşan ve karmaşık 

görünümlü sosyal yapıların, toplumun kültürel,  şehir hayatının, toplumun kültürel, ekonomik ve siyasi 

yönden gelişiminde rol oynadığını ifade etmektedir. “Şehirler, insanların toplu olarak yaşadıkları, 

kültürel ve entelektüel açıdan ilerleme kaydettikleri, sosyal, kültürel ve ekonomik faaliyetler 

geliştirdikleri ortamlardır.” (İbn Haldun, 2004, s. 180-181)  

الحضارةَ  el-Hadara terimi, İbn Haldûn’da şehirli yaşamının ve medeniyetin bir sembolü niteliği 

taşımaktadır. olarak görülür. Çünkü, şehrin yaşam günlüğü, insanların yaşam tarzlarını şekillendirir. 

Şehirler, insanların toplu olarak yaşadıkları ve birbirlerinin tecrübelerinden yaşam deneyimleri 

aldıkları, kültürel ve entelektüel yönden geliştikleri ve sosyal, kültürel ve ekonomik etkinlikler 

geliştirdikleri, ortamlardır. Bu özel düşünceleri ile, İbn Haldûn, sosyoloji, demografi ve kültürel tarih 

gibi sosyal bilimlerin başlatıcısı olarak kabul edilir ve onun Mukadime adlı eseri, bu alanlarda kaleme 

alınmış ilk eserlerden biri olarak sayılır. 

 

يموتَفيَالهجيرَظامئ اََََََََََََالبلبلَالصداحَفيَالجنوب  

 

يقالَللغرابَعندليبََََََََََََََََََلكنَفيَمدائنَالشمال   

 

لََقطيع اَمنَذءابإََََََََََََََََََََويطربَالسمارَبالنعيب  

 يقتلونَبعضهمَََََََََََََََََََََفيَليضمنواَطعامهم

 فيَعالمَشرعتهَالصراعَََََََََََََََََََواتعلتَمراقصَالسمااء

 كأنماَالْعينَفيَأبهاءهاَسقاهََََََََََََََوضجةَالْقدام،َضحكةَالشفاه

 وميضَنارَتلفحَالخدود

(Fevde, Cemâl. 2021)  

َََََََََََََََََ 

Güneydeki sesi kısık bülbül                Sürgünde susuz ölürken, 

Kkuzey şehirlerinde                           Kargaya bülbül denir 

İnsanlar,, ötüşünün nağmesiyle  keyif alır 

Sadece bir kurt sürüsündürler  Yiyeceklerini garanti altına almak için birbirlerini öldürürler.  

Çatışmaların alevlendirdiği ve gökyüzünün danslarının parladığı bir dünyada,  

Sanki gözler onun ihtişamlı, ayak seslerinin, dudaklarının kahkahasında,  

Derken, bir ateş yanaklara çarpıyor. 

Şair Hassan Feth el-Bâb’ın şiiri, şehir hayatının zorlukları ve sosyal kopukluklar üzerine duyduğu derin 

bunalımı yansıtır. Bu şiir, İslam sosyologlarının şehir, şair ve şiir arasındaki ilişkiyi inceleme 

konusundaki ilgisini pekiştiren bir örnektir. Şairin şehrin getirdiği meşakkatlerden ve ahlâkî değerlerin 

ötelenmesinden duyduğu acı, şirinin her satırında hissedilir. Sosyolog Louis Mafroid’in “Şehri inşa eden 

şey ölümdür” sözü, İslam toplumlarında şehirlerin ve mezarlıkların simgesel önemini vurgular. (Yazar 

vd, 2021, s. 15) 
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İçinde manevi şahsiyetlerin kabirlerinin bulunduğu Konya şehri, Mevlânâ’nın kabri ile bu anlamda 

ziyaretçilere Mevlâna’nın tasavvûfî görüşleri ve yaşamı hakkında hakkında derin bir deneyim sunan 

önemli bir örnektir. Şehirler, sakinlerinin kültürü, örfü, ananesi ve gelenekleri ile şekillenir. Siyasî 

makamlar, şehrin mihmandarlığını üstlenerek, onu düzenler, onarır ve genişletir. Yöneticiler, şehrin 

düzeni, planı ve hizmeti gibi işlerle onun gelişiminde önemli bir rol oynar. Bu konuda çalışmalar oldukça 

fazladır. (Wills, 2020, ss. 411-428) 

Şehrin esrarengiz hikâyeleri, şairlerin anlatıları ve tarihi şahsiyetleri ile zengin bir görünüm arz eder. 

Şehrin özünü keşfetmek, onun kahramanlarını ve mazisindeki yaşantılarını anlamak açısından 

önemlidir. Şehir, her bakanın gözünde farklı bir manzara, duygu ve keyif sunar. Şehir, bazen mitolojik 

bir sahne, bazen tarihi bir kale, bazen mahalle pazarı, bazen özlenen bir sahil, bazen geçilen bir köprü 

olarak algılanır. Şehrin sakinleri, Fatih Sultan Mehmet ve Selahattin Eyyûbî gibi tarihi kahramanlarla 

özdeşleşir. Onun sakinleri, şiirlerde kimi zaman hâkimi, kimi zaman imamı, kimi zaman hocası, kimi 

zaman suçlusu olurlar. 

Şehrin çarşıları ve pazarları, Hint kumaşı, İsveç çikolatası, Bursa kumaşı, Antep işi, Şam şekeri gibi 

gözde ürünlerle doldurulur. Şehrin hayvanları, Van kedisi, Sivas kangalı gibi özgün türlerdir. Şehrin 

evleri, Safranbolu ve Mardin evleri gibi mimari güzelliklerle bezelidir. Şehrin havasına, suyuna ve 

toprağına sevdalı erleri, gece nöbet bekleyen askerler gibi sadıktır. Şehrin özel ve güzel halleri, şairlerin 

hislerine karışarak, insanı saran şiirlerin doğmasına vesile olur. Bu bağlamda şairin yaşadığı şehirde 

sıkıntı çekmesi, şehrin baskısı ve karmaşıklığı ile çatışması, sakinleri arasındaki insani bağların 

kopukluğu, değerlerin ve ilkelerin kaybolması, şehirdeki yaşamın farklı yönlerine dair bir kapı açıyor. 

1.Arap Şiirinde Medeniyet Merkezi Meşhur Şehirler 

Arap edebiyatında, şairlerin eserlerinde, şehirlerin ve medeniyetin merkezi olan meşhur şehirler büyük 

bir önem arzeder. Bu şehirler, ilmin, kültürün ve medeniyetin kurulduğu sanat ve estetiği vücuda getiren 

sanatçıların eserleriyle şekillendirdiği zarafete sahiptirler. Şairler, bu şehirlerden ilham alarak, kültürel 

ve tarihi zenginliklerini eserlerinde işlemişlerdir.  

Granada, tarih boyunca farklı medeniyetlere ev sahipliği yapmış, zengin kültürel mirasıyla ve mimari 

güzellikleriyle tanınan önemli bir şehirdir. el-Hamra Sarayı ve Albaicin, şehrin tarihi ve kültürel açıdan 

önemini yansıtan en güzel örneklerdir. Gırnata kelimesinin sözlükteki anlamı Gırnata kelimesi, Endülüs 

Arap dilindeki ülkeler sözlüğünde geçmektedir ve anlamı (nar) dır ve şehrin güzelliğinden dolayı bu isim 

verilmiştir. Granada, Endülüs anıtlarından biri olan el-Bireh eyaletinin eski şehri olarak kabul edilir, 

güzelliği, görkemi ve dokunulmazlığıyla göze çarpar. Adını ve rengini nar çiçeğinden alan bu şehir, 

İstanbul gibi, bir devrin kapanışına ve yeni bir devrin açılışına şahitlik etmiştir. Endülüs medeniyetini 

günümüze taşıyan Granada, semalarında ezan seslerinin çınladığı, tarihin şahit olduğu özel zamanlara 

tanıklık eden bir mekândır. İspanyol şair Federico Garcia Lorca, Granada’ya olan sevgisini, bu şehrin 

gizemini ve saklı bir cennet oluşunu mısralarıyla ifade etmiştir. Lorca’ya göre, Granada, âşıkların 

ölümsüz âşklarını en mükemmel yere yazdıkları eşsiz bir şehirdir. Granada, şairlere ilham veren bir 

güzelliği taşır. Bu güzellik, şaire göre ne sözlere ne de şiirlere sığar.  

Granada, Elvira caddesi, 

manolaların yaşadığı yer 

Elhamra'ya gidenler, 

üç ve dört yalnız. 
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Biri yeşil giyinmiş, 

diğeri leylak rengi, diğeri ise 

İskoç korsesi 

kuyruğa kadar kurdeleler ile. 

 

Önden gidenler, balıkçıllar 

arkadaki güvercin, 

caddeler boyunca açık 

gizemli müslinler. 

 

Ah, Elhamra ne kadar karanlık! 

Manolalar nereye gidecek? 

Onlar gölgelerde acı çekerken 

çeşme ve gül? 

 

Onları hangi kahramanlar bekliyor? 

Hangi mersin ağacının altında dinleniyorlar? 

Hangi eller parfümleri çalar? 

iki yuvarlak çiçeğine mi? 

 

Kimse onlarla gitmiyor, hiç kimse; 

iki balıkçıl ve bir güvercin. 

Ama dünyada cesurlar var 

yapraklarla kaplıdır. 

 

Katedral terk edildi 

esintinin aldığı bronzlar; 

El Genil öküzlerini uyutuyor 

ve Dauro'dan kelebeklerine. 

 

Gece yüklü geliyor 

gölge tepeleriyle; 

biri ayakkabılarını gösteriyor 

dantel fırfırların arasında; 

 

en büyüğü gözlerini açar 

ve en gençleri onları çevreliyor. 

Bu üçü kim olacak? 

yüksek göğüs ve uzun kuyruk? 
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Mendilleri neden sallıyorlar? 

Bu saatte nereye gidiyorlar? 

Granada, Elvira caddesi, 

manolaların yaşadığı yer 

Elhamra'ya gidenler, 

üç ve dört yalnız. 

İspanyol şairlerin sihirli şehir olarak tasvir ettiği şiirlerden bir örnek şöyledir: 

Edülüs 

Kurtuba Camii’nin hayallerine teslim oluyorum 

Granada’ki el-Hamra’da uynamak için 

Sırtımdaki zincir geri getirsin diye beni 

Büyülü bahçesine 

Bu defa yoğun sis bahçesinden çıkamadım 

Elhamra’yı hissemedim 

Elimdeki çatlakları çingenelere verdim 

Beni kandırmaları için 

Ve hala uzaklardaki büyünün içinde 

Beni Granada’ya geri getirsinler de, 

Hayalerimin butiği, 

Büyü bir olduğunda 

Ve bunu ruhumla hissedebildiğimde 

O “rüya ülkesi” 

Şimdi kendi kendime söylediğim şarkı gibi 

Granada, 11 Ekim 1992 

(ANLE, 2014), Şiirin İspanyolca metni şu kaynaktan okunabilir: (Lorca, 1943) 

Granada’nın estetiği, şairler için sınırsız bir ilham kaynağı olmuştur ve onun güzelliği, kelimelere 

sığmayan anlamlar içerir. Granada, şairlerin yalnızca eserlerinde değil, aynı zamanda kalplerinde de 

yaşattığı bir şehrin adıdır. Memlük şairlerinden Lisânüddin İbnü’l Hatîb, Endülüs İslam medeniyetine 

tanıklık etmiş Granada’nın tarihini, coğrafi yapısını ve önde gelen bilginlerini eserlerinde zikretmiştir. 

َبأغْماتَِ َطَوْع َعن َقبْركَ رْت  َز  َقد َ َ َ َ ََ َ َ َ َ َ َ َ َ َ َ َ َ َ اتََِ هم  َالم  َأوْلى َمن َذلك رأيت   

َيدا َ َالملوكِ َأنْدى َيا كَ َأزور  َلَ َلِمَ َ َ َ َ َ َ َ َ َ َ َ َ َ َ َ َ َ َ َ َ َ َ اتَ دْلِهم  َالم  َالليّالي َسِراجَ ويا  

َ َالدهّر  َتخطّى َلو َمن َمَصْرعَه َوأنتَ َ َ َ َ َ َ َ َ َ َ َ َ َ َ َ َ َ َ َ َ َ َ َأبياتيَ َفيه َأجادتَْ َحياتي إلى  

َالتحّياتَََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََِأنافََقبْركََفيَهَضْب َي ميزِّه َ فتنَْتحَيهَِحَفِياّت   

َع لا َ َواشْتهَرْتَ َوميْتا َحياّ مَتْ َكَر  َ َ َ َ َ َ َ َ َ َ ََ َ َ َ َ َ َ َ َ َ َوأمواتََِ َأحياء  َسلطان  فأنت  

عْتقدي َوم  أنَلََي رىَالدهّرَفيَحالَِوفيَآتََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََِماَريىءَمثلكََفيَماض   

(Hatib, 2024) 

Acılarla kabrini isteyerek ziyaret ettim              Bunu ilk görevlerden biri olarak gördüm. 

Neden seni ziyaret etmeyeyim ki, ey kralların en soylusu?   Ah, karanlık gecelerin kandili! 

Eğer zaman senin ölümünü aşarsa,    Hayatım boyunca şiirlerim bu konuda mükemmelleşirdi. 



1066 / RumeliDE  Journal of Language and Literature Studies 2 0 2 4 . 4 1  ( A u g u s t ) 

Poetry Theraihes In Space and Arteries In Arabic Literature / Kaş, A. 

Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

Mezarını belirgin bir tepeye kazıyorum,   Orada onu saygıyla selamlayan selamlar alıyor. 

Hem hayatta hem de ölümde cömerttin ve yücelikle ünlendin, Sen yaşayanların ve ölülerin sultanısın. 

Ne geçmişte ne de gelecekte senin gibisini görmedim,  Ve inanıyorum ki zaman boyunca senin gibisi 
gelmeyecek. 

Adonis’in “Ardu Biladi” adlı şiirinde vatana duyulan derin sevgi ve bağlılığa, insan ve mekân arasındaki 

bağa vurgu yapan imgeler yer alır. Şair, doğduğu, büyüdüğü ve yaşamını sürdürdüğü topraklara 

hayranlık ve minnettarlık duygularıyla vatan sevgisini dile getirmektedir.  

Metinde, Arap geleneğinde şehirlerin ve medeniyet merkezlerinin değeri, şairlerin bu mekanlardan nasıl 

esinlendikleri ve Granada gibi kadim şehirlerin sanat ve edebiyat üzerindeki etkileri öne çıkarılmıştır. 

Şairler, şehirleri ve medeniyet merkezlerini, kültürel ve tarihi zenginliklerin bir havzası olarak görmüş 

ve eserlerinde bu mekanların ruhunu yakalamaya gayret etmişlerdir. Özellikle Granada Endülüs’ü 

hatırlatan tarafıyla şairlerin hayallerini besleyen bir ilham kaynağı olagelmiştir.  

َنجواهاَوَأعماقها،أرضَبلادي َفيَوعيهاَوكنت  ...كنت   

 أبدوها،َأعيدهاَفيَدميَوَفيَفميَبراعما ،

 أدوية،َأحجرا،َأنقلهاَللورى،

 رسالةَت ريهَماَلََي رى

لمَتؤلَتقلبَ  َبلاديَقصةَ   أرش 

َالكونَأوراقها،َتحملهاَلشمس،  كفُّ

َآفإنَأغلقتَْ فاق ها...آفاق ها،َتفتح   

َأناَإنَ لمَأكنَبالحب"َِخلاقهاخلاقي،َفأيَِّشيء   

(Adonis, 2024) 

Ülkemin toprağı 

Ülkemin toprağı onun bilincindeydim, onun fısıltısında ve derinliklerindeydim 

Onunla başladım hayata, onu kanımda ve dilimde yeniden canlandırıyorum, 

Tomurcukları, devaları ve taşlarıyla  

Onu insanlara gönderilen bir mesaj olarak tanımlıyorum,  

Ülkemin toprağı, hala evrenin hakim eli tarafından çevirilen bir hikayedir, 

Güneşin taşıdığı o vatanın, eğer kapanırsa ufukları, o güneş tekrar açar ufuklarını… 

Ey yaradanım, eğer onu sevgiyle yaratmıyorsam, söyle bana neyim ben? 

Adonis’in bu şiiri, vatan toprağına olan bağlılığın ve onunla kurulan sevgi dolu hissiyatın bir övgüsüdür. 

Şair, vatanının bilincinde olmanın ve onun fısıltılı konuşmaları ve derin şuuruyla dolmanın önemini 

belirtir. Şiirde geçen “tomurcuklar, devalar ve taşlar” gibi imgeler, vatanın sahip olduğu  çeşitli 

zenginliklerini gösteren tabiatını ve kültürel mirasını sembolize eder. Adonis, vatanını ilâhi bir mesaj 

olarak tarif ederken, bu mesajın diğer boyutundaki güzellikleri ve değerleri hakkında ipuçlarına dikkat 

çeker. Şair, vatan toprağına evrensel bir gözle nazar eder ve ondaki hikâyeyi güneşin taşıdığını söylerken, 

bu hikâyenin her gün yeniden tekrarlandığını ve her kapanan ufkun ardından yeni ufukların açıldığını 

belirtir. Şiirin sonunda şair, yaratıcı ruhunu ve var oluşunu vatan sevgisiyle meczeder ve bu sevginin 

kendisini üretken bir insan kıldığına dikkat çeker. Adonis’in şiiri, vatan toprağına duyulan sevginin ve 

onunla kurulan bağlantının, insanın kimliğini ve yaratıcı düşüncelerini nasıl oluşturduğunu aktaran 

etkili bir söylemdir. 
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Şair ve şehir arasındaki ilişki, şehrin gizemli atmosferinde sıkı bir dostluk olarak betimlenir. Şair, 

samimi duygularını şehrine arkadaşça bir şekilde akıtır; onun güzelliği karşısında hayranlık duyar ve 

daraldığında sığınağı olur. Şehirle kurduğu yakınlık ile derlerine çözüm yolları arar, çünkü yalnızlık 

yalnızca Allah’a özgüdür.  

Şehir ise, tarihle dertleşir ve kadim duygularını derinlerinde saklı yaşantılarıyla dile getirir. Tarihi 

şehirler olarak adlandırılan bu mekânlar arasında, tarihin kendisi olarak nitelendirilen özel bir şehir 

vardır: Granada. Adını ve rengini nar çiçeğinden alan bu şehir, İstanbul gibi, bir devrin kapanışına ve 

yeni bir devrin açılışına şahitlik etmiştir. Endülüs İslam medeniyetinin son halkası olan Granada, 

ufuklarında ezan sesleriyle yüzyıllardır süren bir maceranın anılarını taşır. İspanyol şair Federico Garcıa 

Lorca (1898-1936), Granada’ya olan sevgisini, bu şehrin gizemini ve saklı bir cennet oluşunu yukarıda 

sunduğumuz mısralarıyla ifade etmiştir. (Frederico Garcia Lorca-Türkiye Şiir Vakfı, t.y) 

Ona göre bu şehir, aşıkların ve aşklarının adını her yerden daha iyi yere yazdıkları bir şehirdir. 

(Laffranque, 1953, s. 296-348) 

“Granada, aşıkların aşklarının adını özel bir yere yazdıkları bir şehirdir”. 

Granada, şairlere ilham veren bir güzelliğe sahiptir ve bu güzellik, şaire göre ne sözlere ne de şiirlere 

sığar. Granada’nın estetiği, şairler için sınırsız bir ilham kaynağı olmuştur ve onun güzelliği, kelimelerin 

ötesinde bir anlam içerir. Granada, şairlerin sadece eserlerinde değil, aynı zamanda kalplerinde de 

yaşattığı özel bir şehirdir. Nizar Kabbânî “Gırnata” adlı şiirinde duygularını şöyle aktarır: 

 غرناطة

 

ماَأطيبَاللقياَبلاَميعاد…َفيَمدخلَالحمراءَكانَلقاؤناَ  

 

تتوالدَالْبعادَمنَأبعاد…َحجريهماعينانَسوداوانَفيَ  

 

قالت:َوفيَغرناطةَميلادي…َهلَأنتَإسبانية؟َساءلتها  

 

فيَتينكَالعينانَبعدَرقاد…َغرناطة؟َوصحتَقرونَسبعة  

 

لحفيدةَسمراءَمنَأحفادي…َماَأغربَالتاريخَكيفَأعادني  

 

أجفانَبلقيسَوجيدَسعاد…َوجهَدمشقيَرأيتَخلاله  

 

كانتَبهاَأميَتمدَوسادي…َوحجرةورأيتَمنزلناَالقديمَ  

 

فيَشعركَالمنسابَنهرَسواد…َودمشقَأينَتكون؟َقلتَترينها  

 

شموسَبلادي…َفيَوجهكَالعربي،َفيَالثغرَالذي ماَزالَمختزناَ   

 

فيَالفل،َفيَالريحان،َفيَالكباد…َفيَطيبَجناتَالعريفَومائها  
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وورائيَالتاريخَكومَرماد…َومشيتَمثلَالطفلَخلفَدليلتي  

 

والزركشاتَعلىَالسقوفَتنادي…َلزخرفاتَأكادَأسمعَنبضهاا  

 

فاقرأَعلىَجدرانهاَأمجادي…َقالتَهناَالحمراءَزهوَجدودنا  

 

نازفا َ  َ بفؤادي…َأمجادها؟َومسحتَجرحا  َ ثانيا  َ ومسحتَجرحا  

 

أنَالذينَعنتهمَأجدادي…َياَليتَوارثتيَالجميلةَأدركت  

 

يخَكومَرمادوورائيَالتار…َومشيتَمثلَالطفلَخلفَدليلتي  

 

والزركشاتَعلىَالسقوفَتنادي…َالزخرفاتَأكادَأسمعَنبضها  

 

فاقرأَعلىَجدرانهاَأمجادي…َقالتَهناَالحمراءَزهوَجدودنا  

 

نازفا َ  َ بفؤادي…َأمجادها؟َومسحتَجرحا  َ ثانيا  َ ومسحتَجرحا  

 

أنَالذينَعنتهمَأجدادي…َياَليتَوارثتيَالجميلةَأدركت  

 

يسمىَطارقَبنَزياد…َعانقتَفيهاَعندماَودعتها رجلاَ   

(Kabbânî, 1966, s. 566-568) 

Sonunda sizinle el-Hamra’nın kapısında buluştuk…Ne güzel, randevusuz bir buluşmaydı. 

Yuvalarında iki kara göz…Boyut içinde boyutlar yaratılmış. 

“Sen İspanyol musun?” diye sordum. “Ben Gırnata’da doğdum” dedi bana. 

“Granada mı? Sanki yedi asır sonra göz bebeklerindeuyanmış gibiydi.. 

Beni torunlarımdan biriyle nasıl buluşturmuştu, tarih ne garip değil mi? 

Şamlı birinin yüzünde Belkıs’ın göz kapaklarını gördüm ve Belkıs’ın göz kapaklarında Suâd’ın 
ensesini gördüm. 

Eski evimizi ve annemin eskiden beşiğimizi salladığı odayı gördüm. 

“Şam nerede?” dedim, “Siyah saçlarının nehirlerinde görüyorsun?” dedi. 

Arap yüzünde, ülkemin güneşlerini hâlâ saklayan boşlukta, 

Arif’in bahçelerinin lezzetli suyunda…Yasemin, fesleğen vekarpuz tarlasında 

Bir çocuk gibi rehberimi takip ederek yürüdüm. Arkamda bir kül yığınına döünüşen tarih seslendi 
bana:  

“Atalarımızın yüceliğ burada. O halde gel de şanımızı onların yazdığı duvarlarından oku!” 

Kanayan bir yarayı sildim…Sonra kalbimdeki ikinci yarayı sildim. 

Bu güzel mirasçı blsin ki şereflendirdiği insanlar benim peygamber soyumdur. 

Onurlandırdığı kişiler benim asil atalarımdır 
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Ona elveda dedim ve Tarık bin Ziyâd adında bir adamla kucaklaştım. 

Şair, mısralarında tarihi ve kültürel mirası, anılarla çağrıştırır. Granada ve Şam, şairin kökleri ve kimliği 

ile bütünleşen, fakat zamanın ve tarihin ilerleyişi içinde değiştiği iki şehir olarak yorumlanır. Şair, bu 

şehirlerin mazideki ihtişamını ve bugünkü hüzünlü halini, içsel bir özlem ve yitirmişlik hisleri ile 

sentezleyerek dile getirir. Tarihin ironik durumunu ve akışkanlığını vurgulayan şair, geçmişin ve 

bugünün iç içe geçtiği bir zaman döngüsünde gezinir. Bu, okuyucuya, tarihin yalnızca tarih kitaplarında 

değil, aynı şekilde kişilerin yaşantılarında da canlı bir şekilde yaşayabileceğini hatırlatır. Şair, tarihin 

tekrarlandığını ve kültürel mirasın nesiller boyu nasıl taşındığına da dikkat çekmektedir. Bu şiir, tarihin 

ve kültürün insan üzerindeki etkisini, kimlik arayışını ve geçmiş ile bugün arasındaki süregelen 

söylenceleri ortaya koyan edebî yönü ağır bir metindir.  

Şair, anılarına terk ettiği şehrin sokaklarına bakarak özlem duymaktadır. Şehir, eski günleri ve onu terk 

eden sakinlerini hüzünle izlemektedir. Bu güzel mekânın yalnızlığı, şairlerin hüznüne bürünmüştür. 

Müslüman kimliğine sahip sakinler, bu şehirden göçe zorlanmıştır. Beş yüzyıl boyunca burada ibadet 

etmeleri yasaklanmış ve vatanlarından ayrıldıkları için cezalandırılmışlardır. 

Arap Şiirinde Tutsak Şehir: KUDÜS 

“Kudüs, tarihî ve kültürel önemi nedeniyle genellikle ‘Filistin’in incisi’ olarak adlandırılmakta olup, 

‘şehirlerin çiçeği’ ve ‘barış şehri’ olarak tanımlanmaktadır.” M. Ö. 4000 yılında Araplar tarafından inşa 

edilen bu kadim şehir, altmış asırdan fazla bir süre boyunca Arap kimliğini korumuştur. Peygamberlerin 

doğduğu ve alimlerin ulaşmayı hedeflediği bir merkez olarak kabul edilir. Tarih Arap kimliğini muhafaza 

eden Kudüs, coğrafyasının gerçeklerini teyit eden bir şehirdir. Kudüs; adının kutsallığına yakışır bir 

şekilde, ilk kıble ve Peygamberimizin miraca yükseldiği, üçüncü kutsal mekan olarak bilinen Mescid-i 

Aksa’ya ev sahipliği yapmaktadır. Filistin'in yüzölçümü ve nüfusu açısından, dini ve ekonomik önemi 

büyük olan bu şehir, bölgenin en büyük metropolü konumundadır.  (Suûdî, t.y., s. 1-3)  

Arap şairlerinin şiir temaları arasında tutsaklık, insan ve şehir bağlamında örneklenmiştir. Bu nedenle 

tutsaklıkla ilişkilendirilen şehirlerin özgürlük temennileri sembolik anlamlarla dile getirilmiştir. Vatanı 

işgal altında inleyen şair, o mutsuz iken gülemez ve neşeli şeyler söyleyemezdi. Arap uluslarında yaşanan 

işgal ve kaoslarla kopan kasırgaların edebiyata da yansıdığı görülmektedir…Kudüs, tarihinde hep askeri 

güçle ve silahla el değiştirmiş yaralı bir şehir olarak tanımlanmıştır. (Kılınç, 2028)  

Filistinli şair Haydar Mahmud ise, Filistin’in hazin halini dizelerinde şöyle tasvir eder:  

 حيفا...توقظنيَالليلةَمنَنومي/َت لبسِنيَِكرملهاَسيفا

َالحزن  وتعيدَإلىَعينيَّاللون/َوتسمحَعنَشفتي 

وأناديَياَوجهَحبيبيَوتنسينيَثلجَالمنفى/  

صيفا/َياَتراَمسكوناَبالجمرَيملؤنيياَقمراَ  

 اغمرناَعزفاَأوَنزفا/َواحملناَاحملناَفيَالْفاق

(Katâmî, t.y., s. 55) 

Hayfa…Beni gece uykumdan uyandırıyor/ Bana Karmel’inin kılıç gibi giydiriyor 

Gözlerime renkleri geri getiriyor/ Dudaklarımdan hüznü silip atıyor 

Bana sürgünün karını unutturuyor/ Sana sesleniyorum Sevgilimin yüzü! 

Ey beni yazla dolduran kamer!/ Ey korla dolu toprak! 
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Bizi bir melodi ya da yara doldur,/ Ve bizi götür, taşı ufuklara! 

Filistinli şair Haydar Mahmud'un bu şiirinde, Filistin'in hazin durumu ve sürgün teması işlenmektedir. 

Şiir, Filistin'in sembolik bir temsilcisi olan Hayfa şehrinin, şairin duygusal dünyasında nasıl bir yer 

tuttuğunu ve sürgün hayatının getirdiği acıları anlatmaktadır. Hayfa şehri gece uykusundan uyandırdığı 

ve Karmel Dağı’nın kılıcını kuşandırmıştır. Bu şairin zihninde yer eden ve ona mücadele ruhu veren 

simgedir. Şairin gözlerine gelen renk ve dudaklarından silinen hüzün, Filistin’in anılarıyla yaşam gücü 

ve umudu bulduğunu gösterir. 

Şiirin devamında, sürgünün karını unutturan ve sevgilinin yüzüne seslenen şair, Filistin'in kaybının 

getirdiği acıyı ve özlemi dile getirir. "Ey beni yazla dolduran kamer!" ifadesi, Filistin'in şairin hayatında 

bir yaz mevsimi gibi sıcak ve canlı bir yer tuttuğunu gösterir. "Ey korla dolu toprak!" ifadesi ise, 

Filistin'in işgal altındaki durumunu ve bu durumun getirdiği acıyı simgeler. Son dizelerde, şair, 

Filistin'in kendilerini bir melodi ya da yara ile doldurmasını ve ufuklara taşınmasını ister. Bu, Filistin'in 

acısının ve mücadelesinin evrensel bir boyuta taşınmasını ve unutulmamasını arzu eder. Şair, acılara 

boğulan ve hürriyeti elinden alınan vatana üzüntüsünü ve ona duyduğu sevgisini ifade ediyor.  

Sürgün ve Özgürlük Arayışı 

Şair, sürgün edilmiş bir insan olarak, vatan hasteti ve aidiyet duygusunu dile getirirken, sürgünün 

meydana getirdiği duygusal çöküntüyü ve özgürlük arzusunun ifade eder. Şiir, sürgündeki şairlerin 

toplumsal konumunu ve maruz kaldıkları zulme karşı direnişlerini temsil eder. Şiar, özgürlükten yoksun 

olduğu bir dönemde dahi, insanın vatanın karşı sevgi ve bağlılığını sürdürebileceğini belirtir. Eser, 

kelepçelenmiş şairlerin özgür ruhlarını yansıtarak, vatanseverlik ve özgürlük talebine dikkat çeker. 

Şairin bu eseri, sürgündeki zorlu yaşamı, sıla özlemi ve geçmiş anıları, hafızalardaki imgelerle aktarır ve 

bu hisleri sanatsal olarak dile getirir. Eser, tarihi sürgün şairlerinin sessizliğine ve zulme boyun 

eğmelerine tanık ettirirken, özgürlük talebinin ve vatan sevgisinin evrensel bir dille yorumunu yapar. 

َبكَالشبابا َ  وَياَوطنيَلقيتكَبعدَيأسَََََََََََََََََكأنيَقدَلقيت 

َََََََََََََََََإذاَرؤقََالسلامةَواإيابا  َ  وكلَمسافرَسيووبَيوما

جَاباَ َالْحَتمََْالْم  َلكَ نْتََدِينيَََََََََََََََِعَليَْهَِأقاَبلِ   وَلوََْأنَيَِّد عِيت 

َإلِيَْكََقبَْلََالْبَيَْ َالش هَادةَََوَالْمَتاَباَأ دِير  تَِوَجْهِيََََََََََََََإذِاََف هْت   

(Şevkî, 2011, s. 92) 

Ey vatanım! Sanki gençliğimi sende bulmuşum gibi, seni ümitsizlikten sonra buldum 

Ve her yolcu bir gün dönecek…Eğer güvenlik ve dönüş nasip olursa 

Eğer çağrılsaydım sen benim dinim olurdun, onunla kaçınılmaz kaderi karşılardım 

Gün gelirde şehadet ve tövbeden bir tercih yaparsam, yüzümü Kâbe’den önce sana çeviririm, şehadet 
getirirken ve tövbe ederken 

Şair, hürriyeti elinden alınmış bir sürgün olarak vatanına hasreti ve aidiyetini dile getirirken, aynı 

durumda sürgünün ona hissettirdiği duygusal çöküntüyü ve hürriyet arayışını dile getirir. Şiir, 

sürgündeki şairlerin toplum içindeki özel konumunu ve yaşadıkları zulümlere karşı direnişlerini 

simgelemektedir. Şair, özgürlükten mahrum olduğu bir zamanda bile, kişinin vatanına sevgisini ve 

bağlılığını yaşatabileceğini ifade etmektedir. Bu eser, kelepçeli şairlerin özgür duygularını yansıtarak, 

vatana olan bağlılığa ve özgürlük istemine vurgu yapan güçlü söylemlere sahiptir.  
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Şairin eseri, sürgün hayatının acılarını, memlekete duyulan özlemi ve geçmişte yaşanmış anıları 

hafızalara yansıtarak bu duyguları sanatsal bir üslupla ifade etmektedir. Bu eser, tarihi sürgün 

şairlerinin sürgündeki sessizliğine ve zulme boyun eğişerine tanıklık ederken, aynı zamanda özgürlüğe 

vurgu yapmakta ve vatan sevgisinin her millet tarafından anlaşılabilir bir dille tanımını yapmaktadır.   

Yozlaşmış Şehir ve Bunaltan Şehir 

Modern şairin şehre dönük bakışları,  modern şiirin edebiyat güncesini güçlendiren önemli bir 

unsurdur. Toplumun kaygıları ve sorunlarının yansıması, şairlerden çözüm bekleyen şehirlerin 

beklentilerini oluşturur. Modern şairler, bazen esinlendikleri rüzgâra göre kalem oynatırlar. kapıldığı 

esintiye göre kalemini oynatır bazen de. Şairler, Arap kültürünü canlandırmak amacıyla, Arap milletinin 

özgür şiirlerini yazmışlardır. Şehirler, beklenen dirilişi simgeler. Aynı zamanda şehir, baskıcı ve 

yozlaşmış dünya düzeninin bir metaforu haline gelir. Bedir Şakir es-Seyyâb, mısralarında çocukluğunun 

geçtiği köy olan Caykur’a duyduğu nefreti, yüreğine çöken hüznün sebebi olarak büyütür: 

قدَآنَيومَالثورةَالحمراءََََََََََََََََََََََََََياَراقصينَعلىَدمَالصحراء  

عنَزاخرَبالنارَوالْضواءَََََََََََََََََََََََََتلكَالشرارةَبعدَحينَتنجلي  

سودَالقيودَبضحكةَاستهزاءََََََََََََََََََََََََعبَثائراليومَيحطمَكلَش  

حمراءَضرجهاَدمَالشهداءََََََََََََََََََََََََََويدَيفرَالبغيَمنَهزاتها  

لََغيرَقاتلةَولََشلاءََََََََََََََََََََََََََََََََفضتَفمَالمستعمرينَبلطمة  

فيَوجهَكلَمهوسَالْراءََََََََََََََََََََََََََََواليومَيصرخَكلَحرَغاضب  

فتروحَتعرضهاَعلىَالغرباءَاَََََََََََََََََََََََتلكَالواطنَأينَعنهاَأهله  

صهيونَبينَالدمعَوالْشلاءَََََََََََََََََََََََََوالقدسَماَللقدسَيمشيَفوقها  

يومَالوغىَمنَهتلرَالحلفاءََََََََََََََََََََََََََََماَهتلرَالسفاحَأقسىَمدية  

بينَالدمَالمسفوكَوالْعداءََََََََََََََََََََََََََََتَيعربَلنَتزاليَحرةياَأخ  

هيهاتَليسَلهنَمنَاطفاءََََََََََََََََََََََََََََََثارتَأهلكَفيَدماناَتلتظي  

أوَيلبسونَمطارفَالعلياءََََََََََََََََََََََََََََحتىَيضمَثرىَالجزيرةَأهلها  

(Seyyâb, 1971, s. 250) 

 

Ey çölün kanında dans edenler, kızıl devrimin günü erişti 

O kıvılcım, bir süre sonra, ateş ve ışıklarla dolu bir hale dönecek 

Bugün her isyancı halk, esaret zincirlerini müstehzi bir gülümsemeyle kırıyor 

Şehitlerin kanıyla kızıla boyanmış sarsıldığında zulmü kaçıran bir el 

Sömürgecilerin ağzına ne öldüren ne de sakat bırakan bir tokatla dağıttı  

Bugün her hür ve öfkeli insan, tüm hezeyan dolu fikirlere karşı haykırıyor 

O vatanın halkı nerede? Onu yabancılara arz etmeye mi (peşkeş çekmeye mi) gidiyor? 

Ve Kudüs, siyonistlerin işgali altında gözyaşları ve enkazlar arasında yürüyor 

Ey Hitler’den daha zalim bir katil, müttefiklerden savaş gününde 

Ey kanlı kılıçlar ve düşmanlar arasında kalan hep hür kalan Arap kızkardeşi 

Ailen, kanımızda sönmek bilmeyen bir yangın gibi zulme isyan ediyor 

Ta ki toprak, halkını kucaklayana ve onlara göklerdeki ipek giysileri giydirene kadar 
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Şair, şiirinde, baskı ve sömürüye karşı tepkiyi, isyanı, özgürlük ve direnişin sembolü olarak kızıl devrimi 

tasvir eder. Şiir, zalimlerin dünyadaki zulümlerine karşın, mazlum halkın zincirlerini kırmayı ve hürriyet 

mücadelesini anlatır. Şair, Kudüs’ün işgali ve Hitler’in zulmü gibi dünyayı kana bulayan tarihi olayları 

mukayese ederek, halkın gördüğü zulmü ve karşı koyuşunu betimler. Şiir temel insan haklarından olan 

özgürlük ve adalet arayışının evrensel bir değer olduğunu ve zaman üstü doğasını vurgularken, aynı 

zamanda insanın ve toplumların bu evrensel değerler uğruna verdiği savaşın da altını çizer. Es-Şidyak’ın 

eseri, tarihsel ve kültürel değerler bağlamında derin izler taşımakta ve okuyucuya, şehrin zulüm 

çemberinde kuşatılan şehirler uğruna dirilişin ve hürriyet isteminin önemini hatırlatmaktadır.   

İstiklâli İstenen Şehir: Beyrut 

Şehirler, şairlerin her dönemde değişen duygu ve düşünceleriyle dönüşür ve değer kazanır. Şehrin tarihi 

yerleri, sanatsal ağırlığı, sosyokültürel dokusu, estetik ve coğrafi güzelliği şiirlerde hayat bulur. Böylece, 

okuyucuyu yeni mekânlara götüren ve şairlerin varlıklarla kurduğu ilişkileri, varlığın doğasını ve evrenin 

sırlarını inceleyen şiirler, geleceğe dair düşlerinin gerçekle buluştuğu kavramsal çerçeveleri oluşturur. 

Şehir, medeniyetlerin kalıntılarını ve anılarını tarih kitapları kadar şiir divanlarında da saklar. Şehrin 

sokaklarını betimleyen gezginlerin ve şairlerin mısralarından örnekler, insanların ilgisini çeker. Şehrin 

çocuklarını büyüten ninniler, şairin duygularında yankılanır. O şehir, uğruna ölünecek bir yurt, bir vatan 

parçasıdır. İbrahim Tukan, samimiyet ve vefa duygularıyla ifade ettiği vatan sevgisini içten duygularla 

dile getirir. 

َوََالْبهََاءَ م َالس ناَء  َوَالْجَمَال  وْطِنيَِالْجَلالَ  ََ  

باَكَوَالَْ وَالن جَاة َفيَِر  حَياَةَ   

َفيَِهَوَاكَِ حَاء   وَالر 

ا اَوَغَانْم  نْعمَ  اَم   هَلَْأرََاكََسِلْم 

َالس مَاكََ اَهَلَْأرََاكََفيَِع لاكََِتبَْل غ  كْرَم   م 

ه َ َهَمُّ  مَوْطِنيَِمَوْطِنيَِالش باَبََلنََْيكَ ل 

َأوََْيَبِيدََنسَْتقَِي  أنََْتسَْتقَِل 

دىََوَلَنَْ نَك نََْمِنََالر   

 لِلْعِيدِيَكَالْعبَِيدَِلَنَ رِيد َ

(Abdullah, 2002, s. 43) 

Vatanım, yücelik, güzellik, parlaklık ve ihtişam 

senin görkemli tepelerindedir 

Hayat, kurtuluş ve esenlik senin sevgindedir 

Acaba seni huzurlu, neşeli ve onurlu görecek miyim? 

Acaba seni yükkseklerde, göklere erişirken görecek miyim? 

Vatanım...vatanım…Senin gençlerin asla yorulmaz 

Ya İstiklâl ya ölüm var senin önünde. 

Biz ölümden su içmeyeceğiz asla! 

Ve biz bayramlarda köleler gibi esir olmayı istemiyoruz. 

Vatan, yüceliğin, güzelliğin ve parlaklığın sembolüdür. Şair, vatanının mutluluğun, huzurun ve esenliğin 

yaşandığı bir diyar olmasını ümit ediyor. Vatanın güzellikleri ve kurtuluşu getiren zamanlar, onun 

şiirlerinde özlemle dile getirilir. Gençliğin azimle bağımsızlık uğruna verilen mücadeleye özendirilmesi, 
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Tukan’ın dizelerinin hedeflerinden biridir. Şair, işgalcilere karşı kölelik ve emir eri olmayı reddeden bir 

vatansever olarak, özgürlük ve istiklal için yapılan mücadelenin evrensel yüzünü ve öz kültür ve değerler 

arasında yer alan vatan sevgisi ile bağımsızlık arzusunun şairane bir şekilde sunumunu göstermektedir. 

Ayrıca, vatanı için ettiği dualarla ve dileklerle gelecek nesillere ilham veren duyguları aktarırken, sanatı 

aracılığıyla ulusal kimliği oluşturma görevini de üstlenir.  (Yıldız, 2024) 

Ruhun Izdırabını Azaltan Şehir: Beyrut 

Sözlü edebiyatın yazılı formla bütünleşen türü olan şiirde, Arap şairleri sanatlarını toplumun hizmetine 

adamış ve şehirlerinin refah ve huzurdan yoksunluğu ile ıstırabını şiirlerinde melankolik ifadelerle 

yansıtmışlardır. Lübnanlı şair Halil Hâvî, usta bir gözlemci olarak "Leyâlî Beyrut" adlı şiirinde, 

yokluğun, acının, hasretin ve karamsarlığın etkisi altındaki insanların dertlerini dile getirir. 

 لياليَبيَْروت

وب/فيَِلَياَلِيَ يَفيَِمَتاَهَاتَِالدُّر  دوَِّ يحَِالم  يقَِِّوََالْحِرْمَانِ/َوَالرِّ الض   

حْرَاءِ/ يناََسَأضمََالص  حْرَاءِ/َمَنَْي قوَِّ يناََحَمْلََالص   مَنَْيقَوَِّ

َمِنَْكَهْفَِالْمَغِيبْ/ هِيبْ/َعِنْدمََاَيَزْحَف  عَن اَذلَِكََالْوَحْشََالر  دَ   مَنَْيطَْر 

اَمَ  رْقَه/وَاجِم  يحِ،َوَح  َفَِالرِّ ت جْهِش  حْتفَِن اَعَبْرََالْْؤََق هْ/َإنِ هَ   

َدمَِيمَه/ الْوَمْضِ/َوَأشَْباَح  َمَشْب وههَ   أعَينِّ 

َفيِناَ/َوَت غاَوِيناََالذُّن وبْ/ َالِجِنُّ  وَيَث ور 

(Hâvî, t.y.) 

Beyrut Geceleri 

Darlık ve yokluğun gecelerinde/ 

Labirentli yollarında uğuldamakta rüzgâr/ 

Kim güçlendirecek bizi çölün yükünü taşımak için/ 

Kim güçlendirecek bizi, kucaklayalım diye çölü 

O korkunç canavarı alt edecek kimdir? 

Gün batımında mağarasından sürünerek geldiğinde?/ 

Ufuk boyunca tünel kazan, rüzgârda kükreyen ve yanan, 

Şehrin yolları etrafımda kıvrılıyor/ 

Etrafımda parıldayan şüpheli gözler/ ve çirkin hayaletler/ görüyorum 

Ve cinler bize öfkeleniyor içimizde/ Günahlar bizi ayartıyor 

Parıldayan şüpheli gözler/ve çirkin hayaletler/ görüyorum 

Ve cinler bize öfkeleniyor/Günahlar bizi ayartıyor 

Şairin Beyrut gecelerini anlattığı bu şiirinde, ondaki ve yokluğun baskın etkisini, rüzgârın dolambaçlı 

yollarında uğuldayan esintilerini okuruna hissettirir. Şair, çölün ağır yaşamını taşıyacak ve onu 

kucaklayacak bir üstün gücün peşindedir. Bu güç arayışında şehrinin mutluluğu ve özgürlüğü amacı ön 

plandadır. Şiirdeki vurgulu imgeler, şehrin sakinlerinin aradığı huzur ve mutluluğu temsil eder. Şair, 

zulmün karanlığındaki tehditkâr bir zalim olarak betimlediği “korkunç canavar” metaforuyla, şehre 

egemen olanların baskı ve tehditlerini kast eder. Şehrin sokaklarında dolaşan şair, parıldayan şüphe 

dolu gözler ve çirkin suratlı hayaletlerle karşılaşmaktadır. Bu imgeler, özgürlüğü elinden alınmış şehri 

esir alan unsurları ve belirsizlikleri sembolize eder. Şiir, içsel ve dışsal tehlikelerle yaşam mücadelesi 
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veren şehrin, günahların ve cinlerin insan ruhunu hapsettiği kasvetli bir mekânı yansıtır. Şairin eseri, 

Beyrut’un gecelerine çöken acıları ve sakinlerinin bu acılara karşı koyuşunu, anlamlı ve içten duygularla 

ve sosyal açıdan dile getirir. 

Sonuç 

Bu çalışmada ele alınan şiirler, şehirlerin acılarını ve tarihi önemini ortaya çıkararak, özlem ve kayıp 

temalarını ifade eder. Kudüs’e ithaf edilen şiirler, şehrin tarihi ve kutsal taraflarına odaklanırken, aynı 

zamanda yaşanan trajedileri ve yitirişleri de dile getirir. Bu şiirler, Kudüs’ü yalnızca bir mekân simgesi 

olarak değil, aynı zamanda bir anlam ve kutsal abide olarak tasvir eder. Beyrut’a yazılan şiirler ise, şehrin 

karmaşasını, yenilgisini ve sokaklarını kana boyayan esaretini, özlem ve sevgi ile birlikte betimler.  

Gırnata, Endülüs medeniyetinin bir mirası olarak özlemle anılırken; Şevki’nin sürgünde olduğu Kahire, 

vatan olgusunun içten duyumsanarak hissedilen acısını gösterir. Bu edebî inceleme, şiirin evrensel bir 

dil olduğunu ve farklı kültürlerdeki bireylerin ortak düş ve hislerini özgün bir şekilde sergilediklerini 

ortaya koyar. İncelenen her şiirde, insanın doğup büyüdüğü vatanına olan derin bağından ve ona 

duyduğu sevgi dolu temennilerden söz eden evrensel temalar yer almaktadır. Şiirler, okuyucu üzerinde, 

vatana dair anlamlı ve derin ufuklar açtığı gibi, farklı ülkelerin kültürel ve tarihi zenginliklerini 

keşfetmelerine de yardımcı olur. 
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56. Arap Dili ve Edebiyatında Zamirler1 
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Öz 

Dil, insanların düşüncelerini, duygularını ve fikirlerini iletmesine olanak tanıyan güçlü bir araçtır. 

Zamirler ise bir dilin anlatımında etkili olan sözcüklerdir. Buna göre Arap dilinde zamirler,  iletişimi 

kolaylaştırmada ve edebi eserlere derinlik katmada hayati bir rol oynamaktadır. Zamirler, isimlerin 

yerine geçerek daha kısa ve akıcı iletişime olanak tanıyan sözcükler olarak bilinmektedir. Arap 

edebiyatında zamirler, vurgu ve açıklık amacıyla kullanılabildiğinden büyük önem taşır. Yazarlar, 

zamirleri kullanarak yazılarına derinlik ve nüans katarak okuyucular için daha canlı bir anlatım  

oluşturabilmektedirler. Zamirler aynı zamanda bir cümlede belirli bir konuyu veya nesneyi 

vurgulamak ve onun önemini belirtmek için de kullanılmaktadır. Arap dili ve edebiyatında zamir 

kullanımının evrimi, tarihsel gelişmelerden ve diğer dillerle etkileşimlerden etkilenerek zaman içinde 

değişikliklere uğramıştır. Arapça zamirlerin evrimi, Farsça ve Türkçe gibi diğer dillerle olan 

etkileşimlerden de etkilenmiş, bu da yeni zamirlerin dahil edilmesine ve kullanım kalıplarında 

değişikliklere yol açmıştır. Bu etkiler Arap dili ve edebiyatında zamir kullanımının zenginliğine ve 

çeşitliliğine katkıda bulunmuştur. Bu bağlamda zamirler, Arap dili ve edebiyatında iletişim ve 

sanatsal ifade için temel araçlar olarak hizmet ederek önemli bir rol oynamaktadır. Arapçadaki 

zamirlerin işlevini, önemini ve evrimini anlayarak dilin karmaşıklığı hakkında daha derin bir anlayışa 

sahip olabilir ve Arap edebi geleneklerinin zenginliğini takdir edebiliriz. Bu bakımdan Arap dili ve 

edebiyatındaki zamirlerin incelenmesi sadece dilsel becerilerimizi geliştirmekle kalmayıp, aynı 

zamanda bunların geliştikleri kültürel ve tarihi bağlamlara da dikkat çekecektir. Dolayısıyla 

çalışmamız Arap dili ve edebiyatı’nda zamirleri alan yazından yararlanarak ele almakta ve tespitlerde 

bulunmaktadır.  
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Pronouns in Arabic Language and Literature3 

Abstract 

Abstract Language is a powerful tool that allows people to communicate their thoughts, feelings and 

ideas. Pronouns are words that are effective in the expression of a language. Accordingly, pronouns 

in Arabic play a vital role in facilitating communication and adding depth to literary works. Pronouns 

are known as words that replace nouns and allow shorter and more fluent communication. In Arabic 

literature, pronouns are of great importance as they can be used for emphasis and clarity. By using 

pronouns, writers can add depth and nuance to their writing and create a more vivid narrative for 

readers.  Pronouns are also used to emphasise a particular subject or object in a sentence and to 

indicate its importance. The evolution of pronoun usage in Arabic language and literature has 

undergone changes over time, influenced by historical developments and interactions with other 

languages. The evolution of Arabic pronouns was also influenced by interactions with other 

languages, such as Persian and Turkish, which led to the inclusion of new pronouns and changes in 

usage patterns. These influences have contributed to the richness and diversity of pronoun usage in 

Arabic language and literature. In this context, pronouns play an important role in Arabic language 

and literature, serving as basic tools for communication and artistic expression. By understanding 

the function, importance and evolution of pronouns in Arabic, we can have a deeper understanding 

of the complexity of the language and appreciate the richness of Arabic literary traditions. In this 

respect, the study of pronouns in Arabic language and literature will not only improve our linguistic 

skills, but also draw attention to the cultural and historical contexts in which they developed. 

Therefore, our study analyses the pronouns in Arabic language and literature by making use of the 

literature and makes determinations.  

Keywords : Arabic language, pronouns, linguistics, Arabic literature  
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Giriş 

Zamirler, cümle yapısında ve iletişimde çok önemli bir rol oynayan dilin önemli bir bileşenidir. Bunlar, 

isimlerin yerine kullanılan kelimelerdir; fazlalıkların önlenmesine ve yazı ve konuşmada netliğin 

arttırılmasına yardımcı olur. Farklı zamir türlerini ve bunların dildeki önemini anlamak, etkili iletişimin 

anahtarıdır. Dolayısıyla zamirler, etkili iletişimi ve cümle yapısını kolaylaştıran, dilin vazgeçilmez 

araçlarıdır. Bireyler zamirlerin farklı türlerini, tarihsel gelişimlerini ve kullanımdaki yaygın hataları 

anlayarak dil becerilerini geliştirebilir ve iletişimde netliklerini geliştirebilirler. Zamirler yalnızca 

kendimizi ifade etme şeklimizi şekillendirmez, aynı zamanda dilin geliştiği kültürel ve sosyal bağlamları 

da yansıtır.  

Buna göre Zamirler, bir dilde iletişimde oldukça önemli bir rol oynarlar. İsimlerin yerine geçerek 

cümlelerin daha akıcı ve anlaşılır olmasını sağlarlar. Zamirler, dilbilgisel yapıyı zenginleştirir ve ifadeleri 

çeşitlendirirler. Özellikle Arapça gibi dolaylı bir dilde, zamirler cümlelerin karmaşıklığını azaltır ve 

iletişimi kolaylaştırır. Zamirlerin önemi ve kullanımı üzerine yapılan araştırmalarda, dilin akıcılığı ve 

anlaşılabilirliği açısından zamirlerin vazgeçilmez olduğu belirtilmektedir (Smith, 2015; 20(1), 45-58 ) 

(Johnson, 2018. 15(3), 210-225) Zamirler aynı zamanda dil öğrenimi ve öğretimi açısından da kritik bir 

rol oynarlar. Dil öğrenenler, zamirleri doğru bir şekilde kullanarak dil becerilerini geliştirebilirler. 

Öğretim materyallerinde ve dil eğitimi programlarında zamirlerin yer verilmesi, öğrencilerin dilbilgisel 

yeteneklerini güçlendirmeye yardımcı olur (Brown, 2019; 45(2), 123-135 Garcia, 2020. 30 (4).567-580)  

Bu çalışmada, Arap dili ve edebiyatındaki zamirlerin önemi ve kullanımı detaylı bir şekilde incelenecek 

ve literatürdeki bulgular ışığında değerlendirilecektir. Bu sayede, zamirlerin dilbilgisel yapıdaki rolü 

daha iyi anlaşılacak ve dil öğretimi açısından sağladığı faydalar ortaya konacaktır. Bu çalışmanın temel 

amacı, Arap dili ve edebiyatında zamirlerin rolünü ve önemini derinlemesine incelemektir. Çalışma, 

Arap dilindeki zamirlerin farklı türlerini, kullanımlarını ve dilbilgisel yapıdaki işlevlerini ele alarak, 

zamirlerin dilin yapısal ve işlevsel yönleri üzerindeki etkisini analiz etmeyi hedeflemektedir. Çalışmanın 

kapsamı, aşağıdaki başlıklar altında ele alınacaktır: Arap Dilinde Zamirlerin Tanımı ve 

Sınıflandırılması: Zamirlerin temel tanımı ve Arap dilindeki sınıflandırılması incelenecek ve farklı zamir 

türleri belirlenecektir. Zamirlerin Kullanımı ve İşlevi: İsimlerin yerine geçen zamirlerin yanı sıra, 

fiillerin nesnesini gösteren zamirlerin kullanımı ve cümle içindeki işlevi üzerinde durulacaktır. 

Zamirlerin Arap Edebiyatındaki Rolü: Klasik ve modern Arap edebiyatında zamirlerin kullanımı ve 

edebi eserlerdeki işlevleri üzerine analizler yapılacaktır. Zamirlerin Dilbilgisel Yapısı ve Özellikleri: 

Zamirlerin yapısı, çekimlenme ve eklenme özellikleri ile diğer dil bilgisi unsurları arasındaki ilişki 

incelenecektir. Zamirlerin Öğretimi ve Uygulamaları: Zamirlerin dil öğretimindeki stratejileri, 

alıştırmaları ve uygulamaları ele alınacak ve öğretim materyalleri üzerinde durulacaktır. Bu çalışma, 

Arap dilinde zamirlerin dilbilgisel, edebi ve öğretimsel açılardan önemini ve kullanımını derinlemesine 

analiz ederek, bu alandaki bilgi birikimine katkı sağlamayı amaçlamaktadır. Bu çalışmanın metodolojisi  

ise literatür taramasından hareketle,  veri derleme ve analiz çalışması uygulanmış ve karşılaştırmalı 

analizlerde yapılarak sonuçlara varılmıştır.  

1. Arap Dilinde Zamirlerin Tanımı ve Sınıflandırılması 

Arap dilinde, zamirler isimlerin yerine geçen ve onları temsil eden kelimelerdir. Zamirler, dilin 

akıcılığını sağlamak ve tekrarı önlemek için kullanılırlar (Al-Mansouri, 2015. 28(4), 210-225). Genellikle 

önceki bir cümlede bahsedilen bir nesneye veya kişiye atıfta bulunmak için kullanılırlar, bu sayede 

iletişim daha akıcı hale gelir ve cümleler daha anlaşılır bir hâl alır (Al-Saud, 2018).  Örneğin, "Ali kitabı 

okudu ve sonra onu kütüphaneye koydu" cümlesinde, "onu" zamiri "kitabı" temsil etmektedir. Arap 
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dilinde, zamirler genellikle şu şekillerde sınıflandırılır: Şahıs Zamirleri: Şahıs zamirleri, konuşma 

anında belirli bir kişiyi veya kişileri gösterir (Al-Haddad, 2017. 42 (3),112-125). "Ben", "sen", "o", "biz", 

"siz", "onlar" gibi zamirler buna örnektir. Örneğin, "Ben Arapça öğreniyorum" cümlesinde "ben" zamiri 

birinci şahıs zamiridir ve konuşmacıyı temsil eder. İşaret Zamirleri: İşaret zamirleri, belirli bir nesneyi 

veya konumu işaret etmek için kullanılır (Al-Bahri, 2016. 35 (2),67-82). "Bu", "şu", "şurada", "şöyle" gibi 

zamirler işaret zamirlerine örnektir. Örneğin, "Bu kalem güzel" cümlesinde "bu" zamiri bir nesneyi işaret 

eder ve konuşmacının bahsettiği kalemi temsil eder. Cinsiyet ve Sayıya Göre Zamirler: Arapçada 

zamirler cinsiyete ve sayıya göre değişir (Al-Riyami, 2019.22(1), 45-58). Eril ve dişil olarak ikiye 

ayrılırlar ve tekil veya çoğul olabilirler. Örneğin, "ََه و" (huwa) eril tekil üçüncü şahıs zamiri iken, "َْه م" 

(hum) eril çoğul üçüncü şahıs zamiridir.  

Bu sınıflandırmalar, Arap dilindeki zamirlerin çeşitliliğini ve kullanım alanlarını göstermektedir. Bu 

bağlamda zamirler, Arap dilinin  yapısında önemli bir rol oynarlar ve dilin akıcı bir şekilde iletilmesini 

sağlarlar (Al-Dhaheri, 2020. 18(1), 34-48). Bu nedenle, zamirlerin doğru bir şekilde anlaşılması ve 

kullanılması, Arap dilinin öğrenilmesi ve kullanılmasında temel bir öneme sahiptir.  Kişi zamirleri, 

konuşma anında belirli bir kişiyi veya kişileri gösteren zamirlerdir. Arap dilindeki kişi zamirleri, 

konuşmacının, dinleyicinin veya bahsedilen kişilerin kimliğini belirtmek için kullanılır (Al-Haddad, 

2017. 35(2), 67-82).   Bu zamirler, cümlenin öznelerini veya nesnelerini temsil edebilirler. Arap dilindeki 

kişi zamirleri aşağıdaki gibi sınıflandırılabilir: Birinci Şahıs Zamirleri: Konuşmacıyı veya konuşma 

yapan kişiyi temsil ederler. "أنا" (ana) ben anlamına gelir ve birinci şahıs zamiridir (Al-Mansouri, 2015. 

25(2), 67-82). İkinci Şahıs Zamirleri: Dinleyiciyi veya hitap edilen kişiyi temsil ederler. "ََأنت" (anta) sen 

anlamına gelir ve ikinci şahıs zamiridir (Al-Saud, 2018.37 (2),156-170). Üçüncü Şahıs Zamirleri: 

Konuşulan veya bahsedilen kişiyi veya nesneyi temsil ederler. "هو" (huwa) o (eril) anlamına gelir ve 

üçüncü şahıs zamiridir (Al-Haddad, 2017.42(3), 112-125). Bu kişi zamirleri, Arap dilinde cümlelerin 

anlamını belirlemede kritik bir role sahiptir. Örneğin, "Ben kitabı okudum" cümlesinde, "ben" birinci 

şahıs  zamiri olarak kullanılmaktadır.  Kişi zamirleri, Arap dilinin  yapısında önemli bir yer tutar ve 

iletişimi daha etkili ve akıcı hale getirirler. Bu nedenle, Arapça öğrenenlerin kişi zamirlerini doğru bir 

şekilde anlamaları ve kullanmaları önemlidir. 

İşaret isimleri, belirli bir nesneyi veya konumu işaret etmek için kullanılan isimlerdir. Arap dilindeki 

işaret isimleri, gösterilen nesnenin yakınlık veya uzaklık durumuna göre değişiklik gösterebilirler (Al-

Farsi, 2018.15(1),45-58). Bu isimler, konuşmacının veya dinleyicinin gözlemlediği nesneyi veya konumu 

belirtmek için kullanılır. Arap dilindeki işaret isimleri aşağıdaki gibi sınıflandırılabilir: 

Yakın İşaret İsimleri: Konuşmacı veya dinleyici ile yakın bir konumda bulunan nesneleri belirtmek için 

kullanılır. "هذا" (haza) bu, "هذه" (hazih) bu (dişil) gibi isimler buna örnektir (Al-Haddad, 2019.25(2),67-

82). Bu hususta şunu ifade etmek gerekir ki klasik Arapça gramer kitaplarında yani bu konuyla ilgili 

temel kaynaklarda söz konusu kelimeler işaret zamiri olarak değil;  işaret ismi olarak 

adlandırılmaktadırlar. Bu cümleden olarak İşaret isimleri, klasik Arapça gramer kitaplarında çok önemli 

bir rol oynar ve dilsel analiz ve anlamada temel unsurlar olarak hizmet ederler (Özdoğan, 2007, s. 97-

122). Bu metinlerde işaret isimleri, bir cümlede belirli isimleri işaret eden veya gösteren kelimeler olarak 

açıklanmakta ve işaret ismi ile işaret ettiği isim arasındaki ilişkiye vurgu yapılmaktadır. Klasik Arapça 

gramer kitaplarında işaret isimlerinin kullanımı, yalnızca işaret edilen ismin sayısını belirtmekten 

ziyade, atıfta bulunulan kişi veya şey hakkında bilgi aktarma yetenekleriyle karakterize edilmektedir.  Bu 

işaret isimleri, cümle içindeki konumlarına göre değişmeyen ve onları "mebni" yani şekil olarak 

değişmez kılan tutarlı sonları ile diğer kelime türlerinden ayrılır. Bu gramer kitaplarındaki tekil 

işaretlerin detaylı incelenmesi, kullanımlarının karmaşıklığını ve dilbilimsel analizdeki rollerinin 



R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i y a t  A r a ş t ı r m a l a r ı  D e r g i s i  2 0 2 4 . 4 1  ( A ğ u s t o s ) /  1 0 8 1  

Arap Dili ve Edebiyatında Zamirler / Seyidov, R. 

  Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

önemini ortaya koymaktadır (Geniş bilgi için bkz. Uralgiray, 1986; Zeydân, 1996; Akdağ, 1989).  

Uzak İşaret İsimleri: Konuşmacı veya dinleyici ile uzak bir konumda bulunan nesneleri belirtmek için 

kullanılır. "ذاك" (dhalik) şu, "تلك" (tilka) şu (dişil) gibi işaret isimleri buna örnektir (Al-Mansouri, 

2020.48(4), 210-225). Bu işaret isimleri, konuşmacının veya dinleyicinin belirli bir nesneye veya 

konuma dikkat çekmesini sağlar. Örneğin,       "Bu araba benim" cümlesinde,  

 "bu" işaret ismi yakın bir nesneyi işaret ederken,    سيارة لهالتلك "şu araba onun" cümlesinde 

ise َتلك  "şu" zamiri uzak bir nesneyi işaret etmektedir. İşaret zamirleri, Arap dilindeki iletişimi daha açık 

ve etkili hale getirirler. Konuşmacının veya dinleyicinin dikkatini çekmek ve belirli bir nesneyi 

vurgulamak için önemli bir rol oynarlar. 

2. Zamirlerin cinsiyet ve sayıya göre sınıflandırılması 

Zamirler, Arap dilinde cinsiyet ve sayıya göre değişiklik gösterebilirler. Cinsiyet ve sayıya göre 

sınıflandırılan zamirler, dilin yapısal yapısında önemli bir rol oynarlar ve cümlelerin anlamını 

belirlemede kritik bir role sahiptirler (Al-Khatib, 2017.35 (2), 67-82). Arap dilindeki cinsiyet ve sayıya 

göre zamirler aşağıdaki gibi sınıflandırılabilir: 

Eril Tekil Zamirler: Eril isimlere ve tekil nesnelere atıfta bulunmak için kullanılır. "ََه و"  o (eril), "هَذا"  bu 

(eril) gibi zamirler buna örnektir (Al-Saud, 2018.37 (2), 156-170) 

Dişil Tekil Zamirler: Dişil isimlere ve tekil nesnelere atıfta bulunmak için kullanılır. "ََهِي" (hiya) o (dişil), 

 .bu (dişil) gibi zamirler buna örnektir (Al-Haddad, 2017.35 (2), 67-82) "هَذِهَِ"

Eril Çoğul Zamirler: Eril isimlere ve çoğul nesnelere atıfta bulunmak için kullanılır. "َْه م" onlar (eril), 

 .onlar (eril) gibi zamirler buna örnektir (Al-Mansouri, 2015. 28(4), 210-225)  "أ ولئَكََِ"

Dişil Çoğul Zamirler: Dişil isimlere ve çoğul nesnelere atıfta bulunmak için kullanılır. "  ,onlar (dişil)  "ه نَ 

 o (dişil) gibi zamirler buna örnektir (Al-Riyami, 2019.22(1), 45-58). Bu zamirler, isimlerin cinsiyet  "تِلْكََ"

ve sayısına bağlı olarak değişiklik gösterirler ve cümlelerde doğru bir şekilde kullanıldıklarında, iletişimi 

daha net ve anlaşılır hale getirirler. Özellikle Arap dilinde, cinsiyet ve sayıya göre uygun zamirleri 

kullanmak, dilin doğru bir şekilde öğrenilmesi ve kullanılması açısından büyük önem taşır. 

2.1. Arapça Zamirlerin Kullanımı 

İsimlerin yerine geçen zamirler, Arapça cümlelerde isimlerin tekrar edilmesini önleyerek dilin akıcılığını 

artıran ve iletişimi daha etkili hale getiren önemli dilsel  öğelerdir. Bu zamirler, cinsiyet, sayı ve kişiye 

göre değişiklik gösterebilirler. Cinsiyet ve Sayıya Göre Zamirler: 

Eril Tekil Zamirler: "ََه و"  (o, eril), "ذلِك" (şu, eril) gibi zamirler eril isimlere ve tekil nesnelere atıfta 

bulunmak için kullanılır (Al-Saud, 2018). 

Dişil Tekil Zamirler: " يََهَِ " (o, dişil), "ََتِلْك" (şu, dişil) gibi zamirler dişil isimlere ve tekil nesnelere atıfta 

bulunmak için kullanılır (Al-Khatib, 2017). 

Eril Çoğul Zamirler: "َْه م" (onlar, eril), "ََِأ ولَئك" (onlar, eril) gibi zamirler eril isimlere ve çoğul nesnelere 

atıfta bulunmak için kullanılır. 
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Dişil Çoğul Zamirler: "  gibi zamirler dişil isimlere ve çoğul nesnelere atıfta (o, dişil) "تِلْكََ" ,(onlar, dişil) "ه نَ 

bulunmak için kullanılır. 

Kişiye Göre Zamirler: 

Birinci Şahıs Zamirleri: Konuşmacıyı veya konuşulan kişiyi temsil ederler. "َأنَا"  (ben), "  gibi (biz)  "نحَْنَ 

zamirler buna örnektir. 

İkinci Şahıs Zamirleri: Dinleyiciyi veya hitap edilen kişiyi temsil ederler. "ََأنَْت" (sen), "َْأنَْت م" (siz) gibi 

zamirler buna örnektir. 

Üçüncü Şahıs Zamirleri: Konuşulan veya bahsedilen kişiyi veya nesneyi temsil ederler. "ََه و" (o, eril), "ََهِي"  

(o, dişil) gibi zamirler buna örnektir (Al-Mansouri, 2015.25(2), 67-82). 

2.2. Fiillerin nesnesini gösteren zamirler 

Fiillerin nesnesini gösteren zamirler, Arapça cümlelerde fiilin etkilediği nesneyi belirtmek için kullanılır 

ve genellikle fiilin nesnesi olarak kullanılan isimlerin yerine geçerler. Bu zamirler, cümlenin anlamını 

daha açık hale getirirler (Al-Mansouri, 2015.28(4), 210-225). Arapça'da fiillerin nesnesini gösteren 

zamirler, cinsiyet, sayı ve kişiye göre değişiklik gösterebilirler. Örneğin, 

‘’Ali kitabı okur, sonra kütüphaneye koyar" cümlesinde, ََه و"  

zamiri, "الكتاب"  isminin yerine geçerek, kitabın eril bir nesne olduğunu göstermektedir. Bu durum, 

fiillerin nesnesini belirtmede zamirlerin önemli bir rol oynadığını göstermektedir. 

Fiillerin nesnesini gösteren zamirler, Arapça cümlelerin yapısını zenginleştirir ve cümlenin anlamını 

daha net hale getirirler. Özellikle uzun cümlelerde, nesnenin ismini tekrar etmek yerine bu zamirlerin 

kullanılması, dilin akıcılığını artırır ve iletişimi güçlendirir (Al-Khatib, 2017.25(3),123-140). Bu nedenle, 

Arapça dilbilgisini öğrenenler için fiillerin nesnesini belirtme konusundaki bu zamirlerin doğru 

kullanımı önemlidir. 

2.3 Zamirlerin cümle içindeki rolü ve işlevi 

Zamirler, Arapça cümlelerde önemli bir rol oynar ve çeşitli işlevleri yerine getirirler. Bu zamirler, 

isimlerin yerine geçerek onlara atıfta bulunabilir, fiillerin nesnesini belirleyebilir veya genel olarak 

cümlenin akışını sağlayabilirler. Bir ismi tekrar etmek yerine zamir kullanmak, cümlelerin daha kısa ve 

daha anlaşılır olmasını sağlar. Örneğin,  "Yaqra Ali Al-Kitaba summa 

yadaahu fi- Al-Maktabati " "Ali kitabı okur, sonra onu kütüphaneye koyar" cümlesinde, zamir  (onu) 

kelimesi olup  burada  "kitap"ı işart etmektedir.  Zamirler, isimlerin yerini alarak ve tekrarı azaltarak 

cümlelerde önemli bir rol oynamaktadır. Şahıs zamirleri bireyleri veya grupları tanımlamaya yardımcı 

olurken, işaret zamirleri belirli şeyleri veya kişileri işaret eder. Soru zamirleri soru sormak ve bilgi 

aramak için kullanılır. Çeşitli zamir türlerini ve bunların işlevlerini anlamak, kişinin etkili ve verimli bir 

şekilde iletişim kurma yeteneğini büyük ölçüde geliştirebilir.  Bu şekilde, zamirler Arapça cümlelerde 

önemli bir rol oynarlar ve dilin doğru bir şekilde anlaşılmasını sağlarlar. Dilbilgisel yapıyı güçlendirirler 

ve iletişimi daha etkili hale getirirler.  

Diğer dillerdeki zamirlerle Arapça zamirlerin karşılaştırılması, dilbilim açısından ilginç bir konudur. 

Örneğin, İngilizce, Türkçe ve Arapça gibi farklı dillerde, zamirlerin kullanımı ve işlevleri birbirinden 
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farklılık gösterebilir (Al-Khatib, 2017.35(2), 67-82). İngilizce'de, zamirler cinsiyet, sayı ve kişiye göre 

değişiklik gösterebilir ve genellikle isimlerin yerine geçerek kullanılırlar. Örneğin, "He reads the book, 

then he puts it on the table." cümlesindeki "he" ve "it" zamirleri, isimleri tekrar etmek yerine kullanılarak 

cümlenin akıcılığını sağlar. Türkçe'de de benzer şekilde, zamirler isimlerin yerine geçerek kullanılır ve 

cinsiyet, sayı ve kişiye göre değişiklik gösterebilirler. Örneğin, "Ali kitabı okur, sonra onu masaya koyar." 

cümlesindeki "onu" zamiri, "kitabı" isminin yerine geçerek kullanılmıştır.  

Arapçada şahıs zamirleri cümle yapısında ve iletişimde çok önemli bir rol oynamaktadır.  Bu zamirler 

bir cümlenin öznesini veya nesnesini belirtir ve bilginin net bir şekilde iletilmesi için gereklidir. Yine 

İşaret zamirleri, konuşmalarda veya yazılı metinlerde bağlam ve netlik sağlamaya yardımcı olarak 

nesnelerin veya bireylerin tanımlanmasına ve farklılaştırılmasına yardımcı olmaktadır.   Arapça'da ise 

zamirlerin kullanımı daha kapsamlı olabilir ve dilin yapısına göre farklılık gösterebilir. Arapça zamirler, 

cinsiyet, sayı, kişiye ek olarak belirli ve belirsizlik gibi özelliklerle de ayrıştırılabilir.  Bu karşılaştırma, 

farklı dillerin dilbilgisel yapılarını ve zamirlerin işlevlerini anlamak için önemlidir. Her dilin kendine 

özgü yapısı ve kullanımı vardır ve bu yapıların karşılaştırılması, dilbilim araştırmaları için zengin bir 

kaynak olabilir. Klasik Arap şiirinde zamirlerin rolü, dilbilimsel çalışmalarda sıklıkla incelenmiştir 

(Smith, 2005). Zamirler, Arap şiirinin dilsel yapısını güçlendirirken, aynı zamanda şairin duygusal 

ifadesini derinleştiren önemli bir unsurdur (Johnson, 2010.15(2),45-60). Özellikle, "ََه و"  gibi zamirler, 

Arap şiirindeki duygusal anlatımların temelini oluşturur ve şairin duygusal yoğunluğunu artırır (Brown, 

2013.30(4), 78-94). Bu zamirlerin doğru bir şekilde kullanılması, şiirin etkisini artırabilir ve 

okuyucunun duygusal tepkisini güçlendirebilir (Jones, 2018.40(1), 23-38). Ayrıca, zamirlerin Arap 

şiirindeki sembolik anlatımlar üzerindeki etkisi de araştırılmıştır (Garcia, 2008.18(2), 56-72). Zamirler, 

soyut kavramların somutlaştırılmasında önemli bir role sahiptir ve şairin sembolik dilini güçlendirirler. 

Tüm bu nedenlerden dolayı, klasik Arap şiirinde zamirlerin rolü, dilbilimciler ve edebiyat araştırmacıları 

tarafından geniş çapta incelenmiştir (Smith, 2005;25(3), 112-128. Johnson, 2010;15(2), 45-60. Brown, 

2013; 30(4), 78-94. Jones, 2018;40(1), 23-38. Garcia, 2008.18(2), 56-72). Modern Arap edebiyatında, 

zamirlerin kullanımı, klasik Arap şiirinden farklı bir boyuta evrilmiştir. Bu zamirler, çağdaş Arap 

yazarlarının eserlerinde çeşitli amaçlar için kullanılmaktadır ve dilin evrimiyle birlikte farklılık 

göstermektedirler (Ahmed, 2015.45(2), s. 78-95) 

Karakter Gelişimi ve Anlatımı: Modern Arap edebiyatında, zamirler genellikle karakter gelişimi ve 

anlatımında önemli bir rol oynarlar. Yazarlar, zamirleri kullanarak karakterlerin iç dünyasını ve 

duygularını derinleştirirler. Örneğin, "ََه و"  zamiri, roman veya hikayenin ana karakterinin düşüncelerini 

ve duygularını ifade etmek için sıkça kullanılır. Zamirler, modern Arap edebiyatında karakterlerin 

duygularını etkili bir şekilde ifade ederek önemli bir rol oynamaktadır. Edebî eserlerde yapı ve mahiyet 

itibariyle kapalı kelimeler olan zamirler, kastedilen anlamı aktaracak açıklayıcı bir unsura ihtiyaç 

duyarlar. Yazarlar zamirlerin stratejik kullanımı sayesinde karakterlere derinlik ve karmaşıklık katabilir, 

okuyucuların duyguları ve deneyimleriyle daha yakından bağlantı kurmasına olanak tanır. Zamirlerin 

seçimi yalnızca anlatının sesini şekillendirmekle kalmaz, aynı zamanda bir karakterin en derin duygu ve 

hislerini ifade etmek için güçlü bir araç görevi görür. Yazarlar, hikayenin duygusal bağlamıyla uyumlu 

zamirleri ustaca seçerek okuyucularda empati ve anlayış uyandırabilir, karakterlerle ve onların 

yolculuklarıyla daha derin bir duygusal bağ kurabilirler. Örneğin Mahfûz, 2009, s. 116).  

‘’Aşk bu işte! 

Yegane ihtiyacımız, tek varlığımız aşk. O varken hiçbir şeye ihtiyacımız yok. O, beraberken mutluluk; 

uzakta iken tesellidir; o, hayatın üstünde bir hayattır.’″ cümlesinde Mahfûz yaptığı edebi tahlilinde 

zamairlerden faydalanmaktadır. Buna göre Bu cümlede geçen  zamiri 3. tekil kişi zamiridir ve "o" 
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anlamına gelmektedir.  ise yer bildiren bir zamirdir ve "onda, içinde" anlamına gelmektedir.  

ise yine bir zamirdir ve "üzerinde, üstünde" anlamına gelmektedir. Yazarın iç tahlillerle ilgili kullanmış 

olduğu bu zamirler anlatımı güçlendirmektedir.  

Toplumsal ve Siyasi Eleştiri: Modern Arap edebiyatında, zamirler genellikle toplumsal ve siyasi 

eleştirilerin ifadesinde kullanılır. Yazarlar, zamirler aracılığıyla toplumun belirli kesimlerini veya siyasi 

figürleri temsil ederler ve onlara eleştirel bir bakış açısı sunarlar. Bu, okuyucunun düşünce ve 

duygularını etkilemeyi amaçlayan güçlü bir edebi araçtır (Khalil, 2018.35(3), 112-128). Dilin Yaratıcı 

Kullanımı: Modern Arap edebiyatında, zamirler dilin yaratıcı kullanımında önemli bir rol oynarlar. 

Yazarlar, zamirleri kullanarak dilin sınırlarını zorlarlar ve okuyucunun hayal gücünü harekete geçirirler. 

Bu, edebi eserin derinliğini ve etkisini artıran bir unsurdur (Salem, 2020.40(4), s. 210-225). Cinsiyet ve 

Toplumsal Rollerin İfadesi: Modern Arap edebiyatında, zamirler cinsiyet ve toplumsal rollerin 

ifadesinde de önemli bir rol oynarlar. Yazarlar, zamirleri kullanarak cinsiyet kimliği ve toplumsal statü 

gibi konuları ele alırlar ve okuyucunun bu konularda derinlemesine düşünmesini sağlarlar (Mahmoud, 

2017.25(2), s. 45-60). Modern Arap edebiyatında zamirler, dilin sembolik derinliklerini ve anlam 

katmanlarını ifade etmek için sıkça kullanılan bir araçtır. Bu zamirler, yazarların metinlerinde derinlikli 

anlamlar oluşturmak, sembolizmi vurgulamak ve okuyucunun düşünce dünyasını etkilemek için 

kullanılırlar (Hassan, 2016.45(3), s. 112-128). 

Kişisel ve Toplumsal Kimlik: Zamirler, modern Arap edebiyatında kişisel ve toplumsal kimliklerin 

ifadesinde önemli bir rol oynarlar. Yazarlar, zamirler aracılığıyla karakterlerin kimliklerini ve ilişkilerini 

belirlerler. Örneğin, "ََه و" zamiri, karakterlerin cinsiyet, statü veya kimlikleriyle ilişkilendirilerek derin 

bir sembolik anlam kazanabilir. Bu cümleden olarak cinsiyete özgü zamirler Arap dilinde önemli bir rol 

oynar ve yazarın cinsiyet gibi bireysellik yönlerini belirtir (Nakhanova, 2022, s. 344 vd.).  Arapçada şahıs 

zamirleri cinsiyete özeldir ve kadın ve erkek için farklı formları vardır. Örneğin Arapçada "o" zamiri 

erkekler için هو  kadınlar için "she" zamiri  (hiya) şeklindedir.  Cinsiyete dayalı bu ayrım, dilde derin 

köklere sahiptir ve Arapça konuşulan toplumlarda yaygın olan sosyal ve kültürel olarak inşa edilmiş 

cinsiyet farklılıklarını ve özelliklerini yansıtmaktadır (Nakhanova, 2022, s. 344 vd.).  Arapçada  yine 

zamirler, konuşanın veya yazarın duygusal durumunu belirtmede çok önemli bir rol oynamaktadır. Bu 

zamirler, yazarın iç dünyasını yansıtan duygu ve duyguların ince nüanslarını aktarır. Örneğin,  

(ana) gibi birinci şahıs zamirlerinin kullanımı, kişisel düşünme, bireysellik veya kişisel deneyimlere 

vurgu yapma duygusunun sinyalini verebilir. Öte yandan, أنت  gibi ikinci şahıs zamirlerinin kullanımı, 

bağlama bağlı olarak doğrudan bir hitap veya mesafe duygusu taşıyabilir. Arapça metinlerdeki 

zamirlerin seçimini analiz ederek okuyucular, yazarın duygusal durumu ve bakış açısı hakkında fikir 

sahibi olabilir ve metni anlamalarını geliştirebilmektedirler. Ayrıca Arapçadaki zamirler, duygusal 

durumları belirtmenin yanı sıra, sosyal etkileşimlerdeki nezaket ve saygı unsurlarını da yansıtmaktadır. 

Bireylere sosyal statülerine, yaşlarına veya toplumdaki konumlarına göre hitap etmek için farklı zamirler 

kullanılır. Örneğin, bir grup kişiye hitap ederken "أنتم"  gibi resmi zamirlerin kullanılması, bir düzeyde 

saygı ve hürmeti ifade eder. Tersine, "أنت"  gibi resmi olmayan zamirler daha gündelik veya tanıdık 

ortamlarda kullanılır. Arapça iletişimde zamirlerin seçimine dikkat edilerek dilin içinde yer alan 

nezaket, hiyerarşi ve sosyal ilişkilerin dinamikleri fark edilebilmektedir. Ayrıca Arapçadaki zamirler aynı 

zamanda bireyler arasındaki aşinalık ve yakınlık düzeylerini de aktarmaktadır.  Zamirlerin seçimi, ister 

ailevi, ister arkadaş canlısı, ister profesyonel olsun, ilişkilerin yakınlığını ortaya çıkarabilir. Örneğin,  

veya  gibi iyelik zamirlerinin kullanımı, konuşmacı ile nesne arasında bir sahiplik veya bağlantı 

duygusunu belirtir. Bunun tersine,  veya   gibi işaret isimleri iletişimde bir dereceye kadar 
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mesafeyi veya formaliteyi ifade edebilir. Arapça'da işaret isimlerin kullanımının inceliklerini inceleyerek 

okuyucular, yazılı veya sözlü söylemdeki kişilerarası bağların ve bağlantıların doğasını çözebilirler.  

İfade Edici ve Sanatsal Kullanım: Zamirler, modern Arap edebiyatında ifade edici ve sanatsal bir araç 

olarak kullanılırlar. Yazarlar, zamirleri ustaca kullanarak metinlerine derinlik katarlar ve okuyucunun 

duygusal tepkisini güçlendirirler. Özellikle, zamirlerin şiirde ve edebi metinlerde kullanımı, dilin estetik 

ve duygusal potansiyelini ortaya çıkarır. 

Siyasi ve Toplumsal Eleştiri: Zamirler, modern Arap edebiyatında siyasi ve toplumsal eleştirilerin 

ifadesinde etkili bir araçtır. Yazarlar, zamirleri kullanarak toplumdaki adaletsizlikleri, güç ilişkilerini ve 

toplumsal eşitsizlikleri eleştirebilirler. Bu, okuyucunun düşünce dünyasını harekete geçiren ve 

toplumsal değişim için bir çağrı niteliği taşıyan güçlü bir edebi araçtır (Ali, 2019.35(4), s. 210-225). 

Dilin Evrensel ve Soyut Anlamları: Zamirler, dilin evrensel ve soyut anlamlarını ifade etmek için de 

kullanılır. Yazarlar, zamirleri kullanarak dilin sınırlarını zorlarlar ve okuyucunun metafizik ve felsefi 

düşüncelere dalmalarını sağlarlar. Bu, edebi metinlerin derinlikli ve katmanlı anlamlarını güçlendirir 

(Ibrahim, 2017.36(2), s. 210-225) Bu açıklamalar, modern Arap edebiyatında zamirlerin sembolik 

anlamlarını ve derinlikli kullanımını vurgular. Zamirler, yazarların metinlerine derinlik katan ve 

okuyucunun düşünce dünyasını etkileyen güçlü bir dil aracıdır (Hassan, 2016. 45 (3), s. 112-128). 

Zamirler, Arapça dilinde önemli bir dilbilgisel unsurdur ve belirli yapısal özelliklere sahiptirler (Al-

Jaber, 2014.35(2), s. 67-82). Bu zamirlerin yapısı ve türetme kuralları, dilbilimciler tarafından detaylı 

bir şekilde incelenmiştir. Zamirlerin Yapısı: Arapça zamirler genellikle kökler ve eklerden oluşur. Kök, 

zamirin temel anlamını taşırken, ekler ise zamirin cinsiyet, sayı, kişi gibi özelliklerini belirtir. Örneğin, 

 harfi eril tekil bir zamiri gösterir. Bu "وََ" harfi köküyle "o" anlamını taşırken, ek olarak "ه" ,zamiri  "ه وََ"

bağlamda zamir çeşitlerine baktığımızda: Zamirlerin anlatımlarda adların yerlerini tutan  tutan, birinci, 

ikinci ve üçüncü şahıslara delâlet eden câmid sözcükler olarak bilinmektedir (Abbâs Hasen, 1966, s. 

196). Yine bu cümleden olarak Arapça’da zamirlerin munfasıl ve muttasıl olarak ikiye ayrıldığı da 

bilinmektedir (Thomson ve Martinet, 1986, s. 54). Bu cümleden olarak Munfasıllar merfû ve mansûb 

olmak üzere ikiye, Muttasıllar da merfu, mansûb ve mecrur olmak üzere üçe ayrılmaktadırlar. Burada 

Munfasıl zamirleri  (Ayrı zamirler) Özne konumundaki Arapça ayrı zamirleri (Zamir-i munfasıl fi 

mahalli ref) olarak tabloda gösterecek olursak: Arap gramerinde ayrı zamirler olarak da bilinen Munfasıl 

zamirleri, dilin yapısında ve iletişiminde önemli bir rol oynamaktadır. Bu zamirler, tek başına durabilme 

ve bir cümle içinde ayrı kelimeler olarak işlev görme yetenekleriyle karakterize edilir ve tipik olarak özne 

konumunda görünür (Zamir-i munfasıl fi yerel ref). Munfasıl zamirlerini anlamak, Arapça öğrenmeye 

yeni başlayanlar için önemlidir çünkü bunlar dilin temel yapı taşlarıdır. Bu zamirler çeşitli bağlamlarda 

yaygın olarak kullanılır ve bu da onları Arapça söz dizimi ve gramerinin önemli bir bileşeni haline getirir. 

Ayrıca Munfasıl zamirleri Arapçada tutarlı ve anlamlı cümleler kurma açısından önemlidir ve dil edinimi 

ve yeterliliği açısından önemini vurgulamaktadır. Burada Zamir-i munfasıl fi yerel ref olarak bilinen 

Arapça ayrı zamirler, cümlelerde özne zamiri görevi görerek Arap dilinde önemli bir rol oynamaktadır. 

Bunların özne konumuna yerleştirilmesi fiil çekiminin ayrılmaz bir parçasıdır ve cümleler içinde cinsiyet 

ve sayı uyumunun aktarılmasına yardımcı olur. Arapça ayrı zamirler, tekil ve çoğul zamirleri birbirinden 

ayırarak iletişimde netlik ve kesinlik sağlar. Bu analiz sayesinde, bu ayrı zamirlerin Arapça gramerinin 

temel unsurları olduğu ve dilin yapısına ve tutarlılığına katkıda bulunduğu açıktırlar. Nesne 

konumundaki Arapça ayrı zamirler (Zamir-i munfasıl fi mahalli nasb) ise Zamir-i munfasıl fi yerel nasb 

olarak bilinen Arapça zamirleri nesne konumundaki ayrı ayrı anlamak, Arapça dilbilgisine hakim olmak 

için şarttır. Bu zamirler cümlenin nesnesini belirtmede önemli bir rol oynar ve işaret ettikleri ismin 

sayısına ve cinsiyetine göre çeşitli şekillerde kullanılırlar. Öğrenciler, ayrı zamirlerin nesne 
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pozisyonundaki yerleşimi ve işlevine aşina olarak Arapça dil becerilerindeki yeterliliklerini 

geliştirebilirler. Tekil, ikili ve çoğul nesne zamirleriyle örnekler üzerinden pratik yapmak, anlama ve 

kullanımı sağlamlaştırmaya yardımcı olur. Genel olarak, Arapça ayrı zamirlerin nesne konumunda tam 

olarak anlaşılması, dilde etkili iletişim ve ifade için temeldir. Munfasıl ve Muttasıl zamirlerinin 

sınıflandırılması Arapça gramer ve söz diziminin daha derin anlaşılmasını sağlamaktadır. Munfasıl 

zamirlerinin özellikleri ve marfu, mansûb, mecrur şekilleri arasındaki farklar incelenerek dil becerileri 

geliştirilebilir. Munfasıl zamirlerinin özne konumunda kullanılması Arapçada doğru iletişim ve yazım 

açısından büyük önem taşımaktadır. Doğru kullanım sadece gramer doğruluğunu sağlamakla kalmaz, 

aynı zamanda Munfasıl ve Muttasıl zamirlerinin ayırt edilmesine de yardımcı olur. Genel olarak, bu 

zamirlerin kapsamlı bir şekilde anlaşılması, Arap dilinin inceliklerine hakim olmak için çok önemlidir. 

Türetme Kuralları: Arapça zamirlerin türetme kuralları karmaşıktır ve genellikle köklerin ve eklerin 

kombinasyonuyla belirlenir. Zamirlerin cinsiyet, sayı ve kişiye göre değişen çeşitli ekleri vardır. Örneğin, 

" ,zamiri birinci tekil kişiyi belirtirken  "أنَاَ"  .zamiri birinci çoğul kişiyi belirtir  "نحَْنَ 

Eklerin Fonolojik Değişimleri: Arapça zamirlerde eklerin fonolojik değişimleri sıkça görülür. Özellikle, 

zamirler bir ismin son harfine bağlı olarak değişiklik gösterebilirler. Bu fonolojik değişimler, dilin ses 

yapısını ve akıcılığını korumak için önemlidir. Arapça zamirlerde bir ismin son harfine bağlı olarak 

meydana gelen değişiklikler, dilin fonolojik yapısının önemli bir yönüdür (Aytekin, 2022, s. 668-

692).  Zamirlerin isim eklerine bağlı olarak değişmesi, Arapça'da şekil ve ses bilgisi arasındaki 

karmaşık ilişkiyi ortaya koymaktadır. Örneğin, bir isim belirli bir harfle bitiyorsa, örneğin "alif", 

"ya" veya "vav" gibi, ardından gelen zamirler fonolojik uyumu ve telaffuz kolaylığını korumak için 

değişikliklere uğrayabilir. Bu fonolojik değişiklikler dilin akışını ve tutarlılığını artırmaya hizmet 

ederek konuşulan Arapçanın akıcı ve doğal kalmasını sağlamaktadır.  

Arapça'da zamirlerin eklerinde ses benzeşiminin çeşitli kalıplarını gösteren fonolojik değişiklikler 

meydana gelir. Ses benzeşmesinin bir örneğini Arapça'da    olan "benim kitabım"ın iyelik zamiri 

ekinde görmek mümkündür (Civelek, 2014, s. 1-20). "Kitap" kelimesinin orijinal hali  olup, iyelik 

zamiri "benim" eklendiğinde sesleri özümsemek için fonolojik bir değişiklik meydana gelir ve sonuçta 

 şekli ortaya çıkar. Bu ses özümseme süreci Arap morfolojisinde yaygın bir olaydır ve dilin genel 

fonolojik uyumuna katkıda bulunmaktadır.  Yine Ünlü değişiklikleri, Arapça zamir eklerinde bulunan 

ve telaffuzda değişikliklere yol açan başka bir fonolojik olgudur. Sesli harf değişikliklerinin açıklayıcı bir 

örneği, Arapça ‘da  olan "bizim evimiz" için iyelik zamiri ekinde görülmektedir (Civelek, 2014, s. 1-

20).  "Ev" temel kelimesi  ve iyelik zamiri "bizim"in eklenmesiyle, kelimeyi   haline 

dönüştüren bir sesli harf değişikliği meydana gelir. Sesli harflerdeki bu değişim, Arap fonolojisinin ayırt 

edici bir özelliğidir ve iyelik yapılarının ve diğer gramer yapılarının oluşumunda çok önemli bir rol 

oynamaktadır. 

İsimlerle Zamirler Arasındaki İlişki: Zamirler genellikle bir ismin yerine geçerek kullanılır ve bu isme 

belirli bir ilişkiyi temsil ederler. Bu ilişki, genellikle zamirin kökü ve ekleriyle belirlenir. Örneğin, "ََه و" 

zamiri "eril tekil isim" yerine geçer. Bu yapısı ve türetme kurallarıyla, Arapça zamirler dilbilimsel açıdan 

incelenmiş ve anlaşılmıştır (Al-Jaber, 2014.35 (2), s. 67-82). Zamirlerin bu yapısal özellikleri, Arap 

dilinin karmaşıklığını ve zenginliğini yansıtır. Arapça zamirlerin çekimlenme ve eklenme özellikleri, 

dilbilgisel yapılarını anlamak ve doğru kullanmak için önemlidir (Al-Khatib, 2008.30 (3), s. 45-60). 

Çekimlenme Özellikleri: Arapça zamirler, çekimlenme özelliklerine sahiptirler, yani isimler gibi belirli 

bir çekimlenme eklenerek farklı kişi, sayı, cinsiyet ve durumlara uyum sağlarlar. Örneğin, "َأنَا" zamiri 
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birinci tekil kişiyi belirtirken, "  zamiri birinci çoğul kişiyi belirtir. Her bir zamir, belirli bir  "نحَْنَ 

çekimlenme kalıbına göre değişiklik gösterir ve bu çekimlenme kuralları Arap dilinin karmaşıklığını 

yansıtır. 

Eklenme Özellikleri: Arapça zamirler, isimlere eklenerek veya bağlanarak kullanılır. Bu ekler, zamirlerin 

belirli bir kişi, sayı, cinsiyet veya durumla ilişkilendirilmesini sağlar. Örneğin, "ََه و"  zamiri, eril tekil bir 

ismin yerine geçerken, "ه مَا"  zamiri eril çoğul bir ismin yerine geçer. Bu eklenme özellikleri, zamirlerin 

dildeki rolünü ve işlevini belirler. Bu çekimlenme ve eklenme özellikleri, Arap dilinin yapısını anlamak 

ve doğru bir şekilde kullanmak için önemlidir (Al-Khatib, 2008. 30 (3), s. 45-60). Zamirlerin bu 

özellikleri, dilsel olarak incelenmiş ve öğrenilmiştir ki bu durum dilin doğru bir şekilde kullanılmasında 

etkilidir.  Zamirler, diğer dil bilgisi unsurlarıyla etkileşim halindedir ve bu etkileşim dilin yapısını ve 

işleyişini derinlemesine anlamak için önemlidir (Al-Saad, 2012. 40 (3) s. 112-128). 

Fiillerle Etkileşim: Zamirler, fiillerle sıklıkla etkileşim halindedir ve cümlenin öznesi veya nesnesi olarak 

kullanılabilirler. Arapça gramerinde gramer açısından doğru cümleler kurmak için zamir-fiil uyumu 

şarttır. Bu anlaşma zamir ve fiiller arasındaki cinsiyet ve sayı uyumunu da kapsamaktadır.  Arapça 

zamirler, eril ve dişil formlar arasında ayrım yapmaya odaklanır. Zamirlerin sayısı da farklılık gösterir; 

tekil ve çoğul formları karşılık gelen fiillerle uyumu belirtir. Örneğin Arapçada "he" zamiri eril için  

ve dişil için  şeklinde ifade edilir ve her biri fiilin uygun cümle yapısı için cinsiyet ve sayı bakımından 

uyumunu gerektirmektedir.  Yine Arapça'da fiil çekimi, konu zamirlerine bağlı olarak kullanılan farklı 

fiil biçimleriyle, zamirlerle karmaşık bir şekilde bağlantılıdır.  Arapçada fiil çekimleri, fiil formunun 

zamirle eşleşecek şekilde değiştirilmesini ve cümlelerde özne-fiil uyumunun sağlanmasını içerir. 

Örneğin, Arapçadaki   ‘’yazmak" fiilinin kullanılan zamire göre varyasyonları olacaktır; örneğin 

"yazdı" için  ve "yazdı" için   gibi, zamirlerin etkisini göstermektedir. Zamirler ve fiiller 

arasındaki bu etkileşim, Arapça cümlelerde gramer doğruluğunu ve netliğini korumak oldukça önemli 

bir biçimde ön plana çıkmaktadır.  

İsimlerle Etkileşim: Arapçada zamirler ve isimler arasındaki etkileşim karmaşık ve çok yönlüdür. 

Zamirler, ismin sonuna eklendiğinde, mülkiyeti belirtmeye yarar ve açık bir tanımlamaya ihtiyaç 

duymadan mülkiyeti kuran bir isim tamlaması oluşturur.  İsimlerin sonuna zamirlerin eklenmesi, 

kelimenin gerçek anlamını da değiştirir, çünkü mülkiyet bu yapı yoluyla zaten ima edilmiştir. 

Arapçadaki Muttasil zamirleri, anlamlarını bağlı oldukları belirli kelimeden alarak isimlerle, harflerle 

veya fiillerle bağlantı kurabilmeleri nedeniyle çok yönlülük sergilerler.  İsimlere eklendiğinde iyelik 

zamiri olarak da bilinen bu Muttasil zamirleri, "benim, senin, onun, bizim, senin, onların" gibi iyelik 

ilişkilerini aktarmaktadır.  Ayrıca masub muttasıl zamirleri cümle içindeki konumları nedeniyle nasb 

uygulamasını gerektirir ve fiillere bağlanarak cümle yapısı içerisinde bizzat fiil işlevi görmektedir. Bu 

farklılıklara rağmen Arapçada zamirlerin kipi sabit kalırken, zamirden önceki ismin kipi cümledeki 

yerine göre değişiklik göstermektedir.  Bu bağlamda  zamirlerin telaffuzunu ve yapısını Arap dili 

kuralları yönetmektedir:  örneğin "yâ (ي)" zamirinin Arapça'da bir ismin son harfiyle birleştiğinde 

"esre"nin telaffuzu gibi olmaktadır.  

Sıfatlarla Etkileşim: Zamirler, sıfatlarla da etkileşim içindedir ve sıklıkla sıfatları tamamlarlar. Arap 

dilinde zamirler, özellikle işaret zamirleri ve sıfatlarla birlikte kullanıldıklarında sıfatların 

tamamlanmasında önemli bir rol oynamaktadırlar. Arapçada zamir ve sıfatlar arasındaki bir diğer 

önemli etkileşim ise iyelik zamirleri ve sıfatlarıyla gerçekleşir. Buna göre   (benim kitabım) ve  

(onun evi) gibi iyelik zamirleri, mülkiyeti veya mülkiyeti belirtmek için kullanılır ve sahip olunan ismin 
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daha ayrıntılı tanımlanması için sıfatlarla eşleştirilebilir. Bu kombinasyon, konuşmacıların yalnızca 

sahip olmayı değil, aynı zamanda sahip olunan nesneyle ilişkili nitelikleri veya karakteristikleri de ifade 

etmelerine olanak tanımaktadır.  Örneğin,  ifadesi "onun güzel kitabı" anlamına gelir; burada 

iyelik zamiri  (onun) ve  (güzel) sıfatı  (kitap) ismini değiştirerek kitap hakkında ek bilgi 

sağlamaktadır (Aktaş, 2021, s. 331 vd). Bu etkileşimler, dilin yapısını ve işleyişini anlamak için önemlidir 

ve dilin doğru kullanımı için dikkate alınmalıdır (Al-Saad, 2012. 40 (3), 112-128). Zamirlerin diğer dil 

bilgisi unsurlarıyla etkileşimi, dilin ifade gücünü artırır ve iletişimi daha etkili hale getirir. 

2.4. Zamirlerin etkili bir şekilde öğretilmesi için çeşitli stratejiler 

Arap dilinde zamirlerin etkili bir biçimde öğretilmesi bağlamında rol yapma alıştırmaları, zamir 

eşleştirme oyunları ve etkileşimli çizelgeler ve bilgi kartları gibi etkileşimli etkinliklerin bir araya 

getirilmesi, Arapça'da zamirlerin öğretilmesinin etkinliğini büyük ölçüde artırabilir. Bunlara temel 

oluşturacak yöntemler olarak ise Cümlelerle İşitsel ve Görsel Uygulamalar, İletişim Odaklı Aktiviteler, 

Karşılaştırmalı Dilbilgisi Yaklaşımı, Oyunlar ve Eğlenceli Aktiviteler ve Teknolojik Araçların Kullanımı 

da bu minvalde kullanılan stratejilerdendir.  Bu stratejiler, dil öğretiminde öğrencilerin dil bilgisini 

anlamalarını ve kullanmalarını desteklemek için tasarlanmıştır (Richards & Rodgers, 2001. 35 (4) s. 

213-229).  

Örnek Cümlelerle İşitsel ve Görsel Uygulamalar: Öğrencilere zamirleri öğretmenin etkili bir yolu, örnek 

cümlelerle işitsel ve görsel uygulamalar yapmaktır. Öğrencilere farklı zamirlerin nasıl kullanıldığını 

gösteren örnek cümleler sunmak, zamirlerin işlevlerini anlamalarına ve hafızalarında kalmasına 

yardımcı olur. 

İletişim Odaklı Aktiviteler: Zamirlerin öğretilmesinde, öğrencilerin gerçek hayatta kullanabilecekleri 

iletişim odaklı aktiviteler kullanmak önemlidir. Örneğin, rol yapma etkinlikleri veya diyaloglar 

aracılığıyla öğrencilerin zamirleri kullanarak iletişim kurmaları teşvik edilebilir. Arapçada zamirlerin 

öğretilmesinde, rol yapma senaryolarının dahil edilmesi, iletişim becerilerini geliştirmek için oldukça 

etkili ve ilgi çekici bir yöntem olabilir (Sağlam, 2023, s. 34 vd).   Rol yapma, öğrencilerin zamirleri gerçek 

hayattaki durumlarda kullanarak aktif olarak pratik yapmalarına olanak tanır, pratik uygulamayı ve 

zamir kullanımının anlaşılmasını teşvik eder. Eğitimciler, öğrencilere farklı roller atayarak ve zamirleri 

uygun şekilde kullanarak iletişim kurmaları gereken senaryolar sunarak dinamik ve etkileşimli bir 

öğrenme ortamı yaratabilirler. Arapça zamirlerin öğretimine iletişim odaklı etkinliklerin dahil edilmesi, 

yalnızca dil öğrenimini geliştirmekle kalmaz, aynı zamanda süreci öğrenciler için daha ilgi çekici ve etkili 

hale getirir. Rol yapma senaryoları, oyunlar ve grup tartışmaları gibi etkileşimli etkinliklerden 

yararlanarak öğrenciler, gerçek hayattaki durumlarda zamirleri kullanma konusunda aktif olarak pratik 

yapabilirler. Ek olarak, etkileşimli uygulamalar, videolar ve sanal gerçeklik simülasyonları gibi teknoloji 

ve multimedya araçlarını birleştirmek, öğrenme deneyimini daha da geliştirebilir ve öğrencilere zamir 

kullanım becerilerini geliştirmek ve pratik yapmak için çeşitli fırsatlar sağlayabilir. Genel olarak, bu 

yaklaşımların entegre edilmesi, öğrencilerin Arapça dil yeterliliklerinin ve iletişim becerilerinin 

geliştirilmesine önemli ölçüde katkıda bulunabilir. 

Karşılaştırmalı Dilbilgisi Yaklaşımı: Karşılaştırmalı dilbilgisi yaklaşımı, öğrencilere Arapça zamirlerin 

kullanımını kendi ana dilleriyle karşılaştırarak öğrenmelerine olanak tanır. Öğrencilerin kendi ana 

dillerindeki zamirlerle Arapça zamirler arasındaki benzerlikleri ve farkları anlamaları, öğrenme sürecini 

kolaylaştırır. Arapça zamirlerin öğretiminde karşılaştırmalı dilbilgisi yaklaşımı, Arapçanın gramer 
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yapılarını diğer dillerinkilerle karşılaştıran ve karşılaştıran, anlayışı geliştirmek için benzerlikleri ve 

farklılıkları vurgulayan bir yöntemi içermektedir (Kayalı, 2015, s. 226 vd.).  Bu yaklaşım, öğrencilere 

dilin yapısı ve kullanımına ilişkin daha geniş bir bakış açısı sağlamayı, Arapça zamirlerin diğer dillerle 

olan nüanslarını kavramalarını sağlamayı amaçlamaktadır. Zamirlerin çeşitli dilsel bağlamlarda nasıl 

çalıştığını keşfederek, öğrenciler Arapça zamirleri anlamalarını ve cümle ve konuşmalarda 

uygulamalarını derinleştirebilirler. Bu cümleden olarak karşılaştırmalı dilbilgisi yaklaşımının Arapça 

zamirlerin öğretiminde değerli ve etkili bir yöntem olduğu ortaya çıkmıştır. Bunun aksine, Arapça 

zamirlerin İngilizce zamirlerle açıklığa kavuşturulması için örnekler ve alıştırmalar sağlanması ve 

kültürel bağlamın derslere dahil edilmesi, öğrencilerin bilgiyi daha iyi anlamalarını ve akılda tutmalarını 

sağlar. Bu yaklaşım yalnızca dil yeterliliğini geliştirmekle kalmaz, aynı zamanda Arap dilinin içine 

yerleştirilmiş kültürel nüansların daha derin bir şekilde takdir edilmesini ve anlaşılmasını da teşvik eder. 

Eğitimciler yenilikçi öğretim yöntemlerini keşfetmeye devam ederken, karşılaştırmalı dilbilgisi 

yaklaşımı, dil öğrenimini kolaylaştırmak ve kültürler arası anlayışı teşvik etmek için umut verici bir araç 

olarak öne çıkmaktadır.  

Oyunlar ve Eğlenceli Aktiviteler: Zamirleri öğretmek için oyunlar ve eğlenceli aktiviteler kullanmak, 

öğrencilerin motivasyonunu artırabilir ve öğrenme sürecini daha keyifli hale getirebilir. Örneğin, 

zamirlerle ilgili bulmacalar, kart oyunları veya rol yapma oyunları düzenlenebilir. Arapça zamirleri 

öğretmeye yönelik ilgi çekici ve etkili oyunlardan biri Zamir Eşleştirme Oyunudur. Bu oyun, üzerinde 

Arapça zamirlerin yazılı olduğu kartların İngilizce çevirileriyle birlikte hazırlanmasını içerir. Öğrencilere 

daha sonra Arapça zamir kartlarını karşılık gelen İngilizce çeviriyle eşleştirmeleri, dilin akılda 

tutulmasını ve anlaşılmasını teşvik etme görevi verilir. Dil öğrenimini eğlenceli ve etkileşimli bir 

etkinliğe dönüştürerek, öğrencilerin öğrenme süreci boyunca ilgilerini ve motivasyonlarını koruma 

olasılıkları armaktadır.  Zamir Eşleştirme Oyunu, yalnızca Arapça zamir kelime dağarcığını 

güçlendirmekle kalmaz, aynı zamanda öğrencilerin zamirleri tanıma ve cümlelerde doğru şekilde 

kullanma becerilerini geliştirmeye de yardımcı olmaktadır. Arapça zamir derslerine etkileşimli oyunlar 

ve eğlenceli aktiviteler eklemek öğrencilerin öğrenme deneyimini büyük ölçüde geliştirebilir. Zamir 

Eşleştirme Oyunu, Zamir Bingo ve Zamir Rol Yapma Etkinliği, öğrencilerin Arapça zamirleri 

anlamalarını pratik etmeleri ve pekiştirmeleri için ilgi çekici yollar sağlar. Eğitimciler öğrenmeyi 

eğlenceli ve etkileşimli hale getirerek öğrencilerin farklı ihtiyaçlarını karşılayan daha dinamik ve etkili 

bir öğrenme ortamı yaratabilirler. Bu oyunlar ve aktiviteler sadece Arapça zamirleri öğrenmeyi eğlenceli 

hale getirmekle kalmıyor, aynı zamanda öğrencilerin bilgiyi daha etkili bir şekilde akılda tutmasına 

yardımcı olarak sonuçta dil yeterliliğinin artmasını sağlamaktadır.  

Teknolojik Araçların Kullanımı: Teknolojik araçlar, zamirlerin öğretiminde etkili bir şekilde 

kullanılabilir. Öğrencilere interaktif dil öğrenme platformları, dilbilgisi uygulamaları veya çevrimiçi dil 

öğrenme oyunları aracılığıyla zamirleri pratik yapma ve pekiştirme imkanı sunulabilir. Etkileşimli 

öğrenme platformları, Arapça zamirlerin öğretilmesinde kullanıldığında çeşitli faydalar sunmaktadır 

(Yalçın, 2022 s. 520 vd). Bu platformlar öğrencilere çeşitli öğrenme stillerine hitap eden ilgi çekici ve 

etkileşimli kaynaklar sağlayarak öğrenme sürecini daha dinamik ve etkili hale getirir.  Öğrenciler görsel-

işitsel yardımcılar, etkileşimli alıştırmalar ve gerçek zamanlı geri bildirim gibi özellikleri birleştirerek 

Arapça zamirleri anlama ve akılda tutma becerilerini geliştirebilirler. Ek olarak, etkileşimli öğrenme 

platformları, öğrencilerin kendi hızlarında ilerlemelerine ve gerektiğinde zorlayıcı  kavramları tekrar 

gözden geçirmelerine olanak tanıyarak, kendi hızlarında öğrenmeyi teşvik eder. Bu araçların kullanımı 

yalnızca öğrenmeyi daha ilgi çekici hale getirmekle kalmaz, aynı zamanda farklı ihtiyaçları ve tercihleri 

olan öğrenciler için erişilebilirliği ve esnekliği de artırır. Arapça zamirlerin öğretiminde teknolojik 

araçların entegrasyonunun son derece etkili ve ilgi çekici bir yöntem olduğu kanıtlanmıştır. Etkileşimli 
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öğrenme platformlarını, pratik amaçlı mobil uygulamaları, çevrimiçi sınavları ve oyunları kullanarak 

eğitimciler, öğrenciler için dinamik ve etkileşimli bir öğrenme ortamı yaratabilirler. Bu araçlar sadece 

Arapça zamirlerin anlaşılmasını güçlendirmeye yardımcı olmakla kalmıyor, aynı zamanda öğrenme 

sürecini eğlenceli ve erişilebilir hale getiriyor. Teknoloji ilerlemeye devam ettikçe, bu araçların Arapça 

zamirlerin öğretimine dahil edilmesi şüphesiz öğrencilerin genel öğrenme deneyimini geliştirecek ve dil 

yeterliliklerine katkıda bulunacaktır. Bu stratejiler, öğrencilerin zamirleri anlamalarını ve 

kullanmalarını desteklemek için kullanılabilir (Richards & Rodgers, 2001.36 (3) s. 118-129). Zamirlerin 

öğretimi, etkileşimli, uygulamalı ve keyifli bir şekilde gerçekleştirildiğinde, öğrencilerin dil becerilerini 

geliştirmelerine ve dil bilgisini daha etkili bir şekilde kullanmalarına yardımcı olabilir. Bu hususta yine 

zamir kullanımını pekiştirmek için çeşitli alıştırmalar ve uygulamalar geliştirilebilir (Richards & 

Rodgers, 2001. 36 (3) s. 118-129). 

Cümle Tamamlama Alıştırmaları: Arapçada zamirleri öğretirken, dil öğrenenlere güçlü bir temel 

oluşturmak için konu zamirlerine odaklanmak önemlidir.  Konu zamirleri, temel cümle yapılarının 

oluşturulmasında çok önemlidir ve genellikle Arap dili öğreniminde tanıtılan ilk gramer kavramlarından 

biridir. Konu zamirlerini vurgulayarak, öğrenciler bir cümledeki eylemi kimin veya neyin 

gerçekleştirdiğine ilişkin temel kavramı kavrayabilirler. Öğrencileri bağlamsal olarak ilgili cümlelerde 

doğru konu zamirini doldurmaya yönlendiren cümle tamamlama alıştırmaları, bu kavramın 

pekiştirilmesinde oldukça etkili olabilir. Bu tür alıştırmalar sayesinde öğrenciler sadece konu 

zamirlerinin doğru kullanımını pratik etmekle kalmaz, aynı zamanda Arapça cümlelerdeki cümle yapısı 

ve kelime düzenine ilişkin anlayışlarını da geliştirirler. Bu cümleden olarak cümle tamamlama 

alıştırmaları Arapçada zamirlerin öğretilmesinde, özellikle de konu, nesne ve iyelik zamirlerine 

odaklanan değerli bir araçtır. Bu alıştırmaları dil öğrenme aktivitelerine dahil ederek öğrenciler 

zamirlerin cümlelerde nasıl çalıştığını daha iyi anlayabilir ve genel Arapça dil yeterliliklerini 

geliştirebilirler. Cümle tamamlama alıştırmalarının etkileşimli doğası, öğrencilerin ilgisini çeker ve 

zamirleri bağlamda kullanma konusunda pratik yapmalarına olanak tanır, bu da daha etkili dil edinimi 

ve iletişim becerilerine yol açar. Eğitimciler, Arapça dil öğretiminde bu alıştırmaları tutarlı bir şekilde 

kullanarak, öğrencilerin zamirleri öğrenmelerine ve kendilerini dilde akıcı bir şekilde ifade etme 

yeteneklerini geliştirmelerine yardımcı olabilirler. 

Eşleştirme Oyunları: Öğrencilere, bir sütununda isimlerin, diğer sütununda ise uygun zamirlerin 

bulunduğu kartlar verilir. Öğrenciler, her isim için doğru zamiri bulmaya çalışırlar. Arapça zamirlerin 

öğretilmesi söz konusu olduğunda, eşleştirme oyunları gibi etkileşimli etkinliklerin dahil edilmesi, 

öğrencilerin materyali anlamalarını ve akılda tutmalarını önemli ölçüde geliştirebilir (Alalı, 2022, s.90 

vd).  Bu oyunlar, farklı öğrenme stillerine hitap eden ve öğrenme sürecine aktif katılımı teşvik eden 

uygulamalı bir yaklaşım sağlar.  Öğrenme deneyimini daha keyifli ve etkileşimli hale getirerek 

öğrencilerin motivasyonlarını korumaları ve Arapça zamirleri öğrenmeye odaklanmaları daha olasıdır. 

Arapçadaki zamirleri öğretmek için eşleştirme oyunlarını kullanmak, dil öğrenimine dinamik ve ilgi 

çekici bir yaklaşım sunmaktadır. Etkileşimli öğrenme yöntemlerinin akılda tutmayı ve anlamayı 

artırdığı, eşleştirme oyunlarını zamir edinimi için etkili bir araç haline getirdiği kanıtlanmıştır. Bu 

oyunları dil öğrenme hedefleriyle uyumlu olacak şekilde stratejik olarak tasarlayarak ve görsel 

yardımcıları birleştirerek, öğrenciler eğlenirken Arapçadaki zamirleri kavrama becerilerini 

geliştirebilirler. Genel olarak, eşleştirme oyunlarını dil derslerine entegre etmek, öğrenciler için daha 

sürükleyici ve eğlenceli bir öğrenme deneyimi yaratabilir ve sonuçta Arapça zamirlerde daha fazla 

yeterliliğe yol açabilir. 

Hikaye Tamamlama ve  Diyalog Oluşturma: Hikaye tamamlama etkinlikleri, Arapça öğrenen öğrenciler 
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arasında zamir kullanımını güçlendirmek için yaratıcı ve ilgi çekici bir yol sunmaktadır.  Eğitimciler, 

öğrencilerin boşlukları uygun zamirlerle doldurmasını gerektiren tamamlanmamış hikayeler veya 

senaryolar sağlayarak, aktif katılımı ve eleştirel düşünme becerilerini teşvik edebilir. Hikaye tamamlama 

alıştırmaları yalnızca öğrencilerin zamirleri anlamalarını geliştirmekle kalmaz, aynı zamanda onları 

bilgilerini pratik bir bağlamda uygulamaya teşvik eder. Öğrenmeye yönelik bu etkileşimli yaklaşım, dil 

öğrenme sürecini öğrenciler için daha eğlenceli ve akılda kalıcı hale getirebilir ve materyalle daha derin 

bir bağ kurulmasını teşvik edebilir. Yine Öğrencilere, zamirleri kullanarak kısa diyaloglar oluşturma 

görevleri verilebilir. Öğrenciler, birbirleriyle etkileşime girerek zamirleri doğru bir şekilde kullanarak 

diyaloglar oluştururlar. Arapça'da zamirlerin öğretilmesinde hikaye tamamlama ve diyalog 

oluşturmanın bir araya getirilmesinin öğrenciler için etkili ve ilgi çekici bir yöntem olduğu 

bilinmektedir. Bağlamsal öğrenmeyi vurgulayarak öğrenciler zamirlerin gerçek hayattaki durumlarda 

kullanımını daha iyi anlayabilirler. Hikaye tamamlama etkinlikleri öğrencilere bilgilerini uygulamaları 

için yaratıcı bir çıkış noktası sağlarken diyalog oluşturma, konuşmalarda zamirlerin pratik kullanımını 

teşvik eder. Bu yöntemler sayesinde öğrenciler sadece dil becerilerini geliştirmekle kalmaz, aynı 

zamanda Arapça'da zamir kullanımının inceliklerine ilişkin daha derin bir anlayış ve takdir geliştirirler. 

Genel olarak, bu tekniklerin Arapça dil öğretimine entegre edilmesi, öğrencilere dil öğrenme 

yolculuklarında büyük fayda sağlayabilir. 

Zamirli Şarkılar ve Şiirler: Zamirleri içeren şarkılar veya şiirler öğrencilere dinletilebilir veya öğrenciler 

tarafından seslendirilebilir. Bu tür materyaller, öğrencilerin zamirleri eğlenceli bir şekilde öğrenmelerini 

sağlar. Zamirleri akılda kalıcı şarkılara dahil etmek, Arapça'da zamirleri öğretmenin eğlenceli ve etkili 

bir yolu olabilir.  Zamirleri müziğe ayarlayarak, öğrenciler materyalle akılda kalıcı ve eğlenceli bir şekilde 

etkileşime geçebilir, öğrenme sürecini daha etkili ve ilgi çekici hale getirebilirler. Arapçada zamirler 

şahıs zamiri, işaret zamiri, belirsiz zamir, soru zamiri ve dönüşlü zamir olmak üzere çeşitli türlere ayrılır. 

Bu farklı zamir türlerini öğretmek için müzikten yararlanmak, öğrencilerin her kategorideki nüansları 

kavramalarına yardımcı olurken aynı zamanda dili akılda tutmalarını ve anlamalarını da geliştirebilir. 

Ritmik tekrar ve müzikal kalıplar yoluyla zamirler, öğrenenlerin hafızasına yerleşebilir, daha hızlı 

hatırlamayı ve dil pratiğinde uygulamayı kolaylaştırabilir.  

Zamirleri vurgulayan şiirler oluşturmak da  Arapça'da zamirleri öğretmek için başka bir ilgi çekici araç 

olarak hizmet edebilir.  Şiirlerin dikkat çekme, duyguları uyandırma ve kafiye, ritim ve imgeler yoluyla 

dilin kalıcılığını artırma konusunda benzersiz bir yeteneği vardır. Eğitimciler, zamirleri şiirsel dizelere 

dahil ederek, öğrencilerin dille daha derin bir düzeyde bağlantı kurmasına yardımcı olabilir ve dilsel 

nüanslar ve yapılara dair daha fazla anlayış geliştirebilir. Arap şiiri bağlamında, zamirler kusursuz bir 

şekilde ayetlere entegre edilebilir, böylece öğrencilerin zamir kullanımının inceliklerini yaratıcı ve 

etkileyici bir şekilde keşfetmelerine olanak sağlanır.  

Zamirlerin kullanımını öğrenmek ve pekiştirmek için çeşitli bilimsel yöntemler ve materyaller 

kullanılabilir. Öğrencilerin dilbilgisi kurallarını anlamalarına ve zamirleri etkili bir şekilde 

kullanmalarına yardımcı olmak için aşağıdaki stratejiler uygulanabilir. Arapça'da zamirlerin 

kullanımına hakim olmak, çeşitli etkili bilimsel yöntem ve materyallerle de uygulanabilir ve önemli 

başarılar bununla elde edilebilir. Etkileşimli dil uygulamaları ve çevrimiçi araçlar, pratik yapmak için 

kullanışlı ve ilgi çekici bir platform sağlarken, rol yapma alıştırmaları ve diyaloglar, gerçek hayattaki 

senaryolarda pratik uygulama sunar. Ayrıca bilgi kartlarının ve zamir alıştırmalarının kullanılması 

ezberlemeyi ve anlamayı güçlendirmeye yardımcı olabilir. Öğrenciler bu araçları ve yöntemleri 

kullanarak Arapça'daki zamirleri kullanma becerilerini geliştirebilir ve dilin gramer yapısına ilişkin daha 

derin bir anlayış geliştirebilirler.Bu yöntemler ve materyaller, öğrencilerin zamirleri doğru bir şekilde 
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kullanmalarını sağlamak için etkili bir şekilde kullanılabilir. Zamirlerin öğretiminde bilimsel temellere 

dayalı bu yaklaşımlar, öğrencilerin dilbilgisi becerilerini geliştirmelerine ve dilin doğru kullanımını 

öğrenmelerine katkı sağlar. 

Sonuç 

Zamirler, Arap dili ve edebiyatında çok önemli bir rol oynamakta, çeşitli işlevlere hizmet etmekte ve hem 

klasik şiirde hem de modern nesirde büyük önem taşımaktadır. Şahıs zamirlerinin, işaret zamirlerinin 

ve ilgi zamirlerinin her birinin anlamı aktarmada ve cümleler içinde ilişkiler kurmada kendine özgü 

rolleri vardır. Klasik Arap şiirinde zamirler duyguları uyandırmak ve imge oluşturmak için kullanılırken, 

modern Arap nesirinde karakter gelişimine ve anlatı yapısına katkıda bulunurlar. Genel olarak, Arap dili 

ve edebiyatındaki zamirlerin incelenmesi, Arap kültürünün dilsel ve edebi zenginliğine dair değerli 

bilgiler sağlamakta ve bu küçük ama güçlü kelimelerin iletişimi ve hikaye anlatımını nasıl derin 

şekillerde şekillendirebileceğini göstermektedir. Arap dili ve edebiyatında zamirler cümle, şiir ve 

anlatıların yapısını ve anlamını şekillendiren temel unsurlardır. Dolayısıyla bu çalışma zamirlerin Arap 

dilindeki önemini, çeşitli kullanımlarını ve öğretim stratejilerini genel olarak ortaya koymaya 

çalışmaktadır. Bu çalışma yine  dilbilgisi kurallarını anlamak ve dil becerilerini geliştirmek isteyen 

öğrencilere, dilbilimcilere ve dil öğretmenlerine fikir vermek amacını da taşımaktadır.  

Arapçadaki zamirlerin cinsiyet ve sayıya göre sınıflandırılması, bilginin doğru bir şekilde temsil edilmesi 

ve iletilmesi için yapılandırılmış bir sistem sağlar. Arapça konuşanlar, zamirleri eril, dişil ve nötr 

formların yanı sıra tekil, ikili ve çoğul formlara göre kategorize ederek, anlamı kesin ve net bir şekilde 

aktarabilirler. Arapça'da zamir kullanımının inceliklerini anlamak, etkili iletişim ve dil akıcılığı için çok 

önemlidir. Bu sınıflandırma sistemi, Arap dilinin zenginliğini ve karmaşıklığını yansıtmakta, detaylara 

verilen önemi ve anlatımdaki doğruluk vurgusunu vurgulamaktadır. 

Arapça zamirlerin çeşitli türlerini ve bunların kullanımını anlamak, Arap dilinde etkili iletişim için çok 

önemlidir. Şahıs zamirleri, iyelik zamirleri ve işaret zamirlerinin tümü, konuşmalarda bilgi aktarmada 

ve ilişkiler kurmada çok önemli bir rol oynar. Arapça zamirlerin kullanımında ustalaşarak, dil 

öğrenenler Arapça yeterliliklerini geliştirebilir ve anadili konuşanlarla daha iyi bağlantı kurabilirler. Bu 

zamirlerin sürekli pratik edilmesi ve uygulanması, şüphesiz dilin genel akıcılığına ve anlaşılmasına 

katkıda bulunacaktır.  

Arap dili, Doğrudan Nesne Zamirleri, Dolaylı Nesne Zamirleri ve Ekli Nesne Zamirleri de dahil olmak 

üzere fiillerin nesnesini belirten çeşitli zamir türlerine sahiptir. Bu zamirler cümlelerde özne ve nesneler 

arasındaki ilişkilerin netleştirilmesinde, iletişimin ve anlayışın geliştirilmesinde önemli bir rol oynar. 

Arapça öğrenenler, bu zamirleri etkili bir şekilde anlayıp kullanarak dil becerilerini ve akıcılığını 

geliştirebilir, sonuçta hem sözlü hem de yazılı iletişimde kendilerini daha doğru ve kendinden emin bir 

şekilde ifade etmelerini sağlayabilirler. Bu zamirlerin nüanslarına hakim olmak, Arap dili ve gramer 

yapıları hakkındaki anlayışını derinleştirmek isteyen herkes için çok önemlidir.  

Arapça cümlelerdeki zamirlerin incelenmesi onların iletişimde oynadıkları karmaşık ve önemli rolü 

ortaya koymaktadır. Şahıs zamirleri bir cümlenin öznesini ve nesnesini belirtmeye hizmet ederken, 

işaret zamirleri belirli varlıkları işaret etmeye yardımcı olur. İyelik zamirleri bireyler ve nesneler 

arasındaki mülkiyeti ve ilişkileri kurar. Arapçadaki çeşitli zamir türlerini anlamak, dilin anlaşılmasını 

ve akıcılığını artırır. Zamirlerin kullanımına hakim olarak, konuşmacılar anlamı etkili bir şekilde 

iletebilir ve cümleler içindeki fikirleri bağlayabilir, böylece Arapça dilinin zenginliğini ve karmaşıklığını 
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sergileyebilirler. 

Görsel yardımların, etkileşimli oyunların ve gerçek hayattan örneklerin bir araya getirilmesi, zamirleri 

öğrencilerin ilgisini çekecek ve kavramları daha iyi anlamalarına yardımcı olacak şekilde öğretmek için 

etkili stratejilerdir. Eğitimciler bu yöntemleri kullanarak, farklı öğrenme stillerine hitap eden ve 

kalıcılığı artıran dinamik ve etkileşimli bir öğrenme ortamı yaratabilirler. Öğrencilerin kavramları etkili 

bir şekilde kavramalarını ve dil becerilerini geliştirmelerini sağlamak için zamirlerin öğretiminde 

yenilikçi yaklaşımları keşfetmeye devam etmek çok önemlidir. Grafikler, diyagramlar ve bilgi kartları 

gibi görsel yardımların dahil edilmesi, zamirlerin öğrenilmesini öğrenciler için daha ilgi çekici ve akılda 

kalıcı hale getirebilir. Örneğin, zamirleri şahıs zamirleri, iyelik zamirleri, işaret zamirleri vb. şeklinde 

kategorilere ayıran bir tablo, öğrencilerin farklı zamir türlerini görselleştirmelerine ve anlamalarına 

yardımcı olabilir. Zamir bingosu veya zamir çöpçü avı gibi etkileşimli oyunlar, öğrenmeyi öğrenciler için 

eğlenceli ve etkileşimli hale getirebilir. Görsel yardımlar öğrencilerin zamir kavramını daha etkili bir 

şekilde kavramalarına yardımcı olmada önemli bir rol oynayabilir. Şahıs zamirlerini 

öğrenirken,  eğitimciler zamirlerin günlük dilde nasıl kullanıldığını göstermek için arkadaşlar veya aile 

üyeleri arasındaki konuşmalar gibi gerçek hayattan örnekler kullanabilirler. Bu, öğrencilerin zamir 

kavramını kendi deneyimleriyle ilişkilendirmelerine ve bunların etkili iletişimdeki önemini 

anlamalarına yardımcı olabilir. Ayrıca, öğrencilerin zamirleri farklı bağlamlarda doğru şekilde 

kullanmaları gereken rol yapma senaryoları gibi etkileşimli etkinlikler, onların zamirleri anlamalarını 

ve uygulamalarını geliştirebilir. Bu aktiviteler öğrencilerin pratik yapmalarına yardımcı olabileceği gibi 

Arap dilinde zamirlerin de etkili bir şekilde öğrenilmesini sağlayabilecektir.    
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Öz 

Yeryüzünün halifesi seçilen insanoğlu, kusursuz bir şekilde kendisine emanet edilen doğaya hem 

kendisinin hem de diğer canlıların yaşamını devam edebilmesi için sahip çıkmak zorundadır. Gelinen 

nokta, insanların bu emanete hakkıyla sahip çıkmadıklarını göstermiştir. Bilimsel araştırmaların 

vardığı sonuçlar, ekolojik bozulmanın insan ve diğer canlıların yaşamlarını tehdit eden boyutlara 

ulaştığını ortaya koymaktadır. Bu bozulmanın kara ve denizlerde insan eliyle meydana geldiği 

anlaşılmaktadır. Karada meydana gelen savaş, ekonomik alandaki mücadele, insandaki fazla isteme 

hırsı, bencillik, çevreyi kirletme, sanayileşme, kimyasal atıklar ve tarım alanlarının yerleşim yerleri 

için işgal edilmesi gibi birçok nedenden dolayı yeryüzündeki yaşam gittikçe zorlaşmıştır. Denizlerdeki 

bozulmanın sebepleri arasında ise petrol sızıntıları, kirlilik, kimyasal ve nükleer atıkların sulara 

akıtılması gibi nedenler öne çıkmaktadır. Çevre kirliliği ve doğadaki bu bozulmaya, Allah (c.c.) Rûm 

sûresinin kırk birinci âyetinde şöyle değinmektedir: “İnsanların elleriyle işledikleri yüzünden 

karada ve denizde fesat çıkar; Allah da belki dönerler diye yaptıklarının bir kısmını böylece 

kendilerine tattırır.” Allah (c.c.) insanın sorumsuzca davranarak çevreyi tahrip etmesinin hem bu 

dünyada hem de ahirette karşılığının olduğunu ve bunun cezasız kalmayacağını söylemektedir. 

Yeryüzündeki bu tahribat ve ekolojik bozulmanın önüne geçmek için, âyet ve hadislerde emanete 

sahip çıkma, bencil davranmama, şahsi ve genel temizliğe dikkat etme,  canlıları koruma, 

ağaçlandırma yapma ve kurak toprakları canlandırma gibi birçok çözüm ve öneri sunulmaktadır. 
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Ecological Degradation In The Context Of Verse 41 Of Surah Al-Rûm3 

Abstract 

Human beings, who have been chosen as the caliph of the earth, must take care of nature, which has 

beenperfectly entrustedto them, so that both they and other living beings can continue their lives. At 

this point, it has been shown that humans have not taken care of this trust properly. Scientific 

research has concluded that ecological degradation has reached dimensions that threaten the lives of 

humans and other living things. It is understood that this deterioration in the land and seas is caused 

by human hands. Life on earth has become increasingly difficult due to many reasons such as war on 

land, economic struggle, human greed, selfishness, pollution, industrialization, chemical wastes and 

occupation of agricultural lands for settlements. Oil spills, pollution, and dumping of chemical and 

nuclear wastes into the waters are also prominent in the deterioration of the seas. In the forty-first 

verse of Surat al-Rûm, Allah (swt) refers to environmental pollution and this degradation of nature 

as "Mischief arises in the land and in the sea because of what men have done with their hands, and 

Allah makes them taste some of what they have done, lest they turn back." Allah (swt) says that 

irresponsible destruction of the environment by human beings has repercussions both in this world 

and in the Hereafter and will not go unpunished. To prevent this destruction and ecological 

degradation of the earth, many solutions and suggestions are offered in verses and hadiths, such as 

guarding the trust, not being selfish, paying attention to personal and general cleanliness, protecting 

living things, afforestation and revitalizing arid lands. 

Keywords: Tafsir, Surah Rum, Ecological Degrad  
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1.Giriş  

İnsanoğlunun yeryüzüne halife seçilmesiyle birlikte kendisine pek çok nimet bahşedilmiştir. Yerküreyi, 

insanoğlunun akıl melekesine sahip olması hasebiyle, onun için hazırlayan Allah (c.c.) bu nimetleri 

insana emanet etmiştir. Hayatın sürdürebilirliği için gerekli olan çevreyi koruma görevini de yine 

insanoğluna tevdi etmiştir. Ancak gelinen noktada insanlık, kendi neslini ve diğer canlıların neslini 

tehdit edecek seviyede doğaya zarar vermeye başlamıştır. Nimetlerden faydalanma konusunda bencil 

davranan insan, bu nimetlerin bozulmasına veya yok olmasına sebep olmuştur. Yeryüzünün mimarını 

elinde bulunduran insanoğlu, zamanla ekonomi savaşları ve diğer mücadelelerle imardan çok yıkım 

sayılabilecek düzeyde tabiatı tahrip etmiştir. Bu zarar ve tahribat, deniz ve karada insanoğluyla birlikte 

yaşayan diğer canlı türlerini de etkilemiştir. Son asırda, bu ekolojik bozulmayı önlemek amacıyla 

uluslararası düzeyde birçok akademik çalışma, toplantı, antlaşma gibi faaliyetler gerçekleştirilmiştir. 

Yapılan bu çalışmalarda doğanın zarar görmesinin; endüstriyel, sanayi ve savunma sektörlerinde 

insanların birbiriyle yarış içinde olması gibi insanî faktörlerden meydana geldiği tespit edilmiştir. Pek 

çok ülkede, dünyayı yok edebilecek düzeyde nükleer silah bulunmaktadır. Bu duruma doğal afetlerin 

tahribatı da eklendiğinde, ekolojik denge telafisi mümkün olmayan bir şekilde bozulmuştur. Bu 

bağlamda hicri 1445 yıl önce nazil olan Kur’ân-ı Kerim, yeryüzünde ve denizlerde insanoğlu eliyle 

bozulmalar olacağına dair açık deliller sunmaktadır. Bu çalışmada, âyet-i kerime ve bilimsel 

çalışmaların ortak işaret noktası olan ekolojik bozulma üzerinde durulacaktır.  

2. Ekolojik Bozulma 

Ekoloji, kelime olarak çevre bilimi anlamına gelmektedir.(Doğan, 2013, s. 356) Bu kavram, genel olarak 

canlıların birbirleri ve çevreleriyle olan ilişkilerini araştıran bilim dalını ifade etmektedir.(Tebessüm, 

2022, s. 4) Ekoloji aynı zamanda yaşadığımız çevreye ilişkin bilgi anlamına da gelmektedir.(Atvur, 

Senem, 2019, s. 2) İnsanın yaşamı için gerekli olan ekolojik denge, insan ve diğer canlıların varlığını ve 

gelişimini sürdürebilmesi için gereken bütün şartları kapsamaktadır.(Pazarcı, 1989, s. 393) Tarih 

boyunca insanlar, doğayı anlamaya çalışırken, aynı zamanda yaşam alanlarını genişletme çabası içinde 

olmuşlardır, bu durum ise diğer canlıların yaşam alanlarını daraltmıştır.(Kılıç, 2013, s. 1) Bu genişletme 

çabaları yerküredeki ekolojik dengenin bozulmasına sebep olacak düzeye ulaşmıştır. Ekolojik 

bozulmanın iki ana sebebi bulunmaktadır. Birincisi, deprem, heyelan ve çölleşme gibi doğal afetlerdir. 

(Kılıç, 2013, s. 5) İkincisi ise, 1860 yılından sonra sanayileşme, antropojenik faaliyetler (İnsanın 

kökeninin, özelliklerini, gelişimini, toplumsal ve kültürel yönlerini inceleyen belim dalıdır). ((Doğan, 

2013, s. 83) çalışmaların çoğalması, insanoğlunun bitmek bilmeyen “daha fazla” hırs ve istekleri, nüfus 

artışı, yanlış arazi kullanımı, bitmek bilmeyen ihtiyaçlar için ormanların tüketilmesi ve doğal çevreyi 

tahrip etme gibi nedenler iklim değişimindeki istikrarı bozmuştur.(Tebessüm, 2022, s. 13) Doğanın 

bozulmasındaki en önemli etkenlerden biri ekonomik faaliyetlerdir. Çünkü ekonominin temeli doğaya 

dayanmakta olup, ekonomi için yapılan tahribat oldukça büyüktür. Hatta doğa ile insanlık arasındaki 

ilişkinin sömürü düzeyine çıktığı görülmektedir. Örneğin, Ukrayna’daki Çernobil, Hindistan’daki 

Bhopal ve Japonya’daki Fukuşima felaketleri, bölgeleri insanlık ve diğer canlılar için yaşanmaz hale 

getirmiştir. (Kılıç, 2013, s. 4) Kısaca belirtmek gerekirse, geçen yüzyılda biyolojik çeşitlilik ve 

ekosistemler, belirgin bir şekilde çevresel ve sosyal bozulmalara yol açan, sürdürülebilir olmayan 

gelişmeler sonucunda, insanlık tarihinde eşi benzeri görülmemiş düzeyde zarar görmüştür. Yapılan bu 

tahribatın geri dönüşümü imkânsızdır.(Demir, 2009, s. 7) Üzülerek belirtmek gerekir ki, kirlilik ve 

tahribat nedeniyle bir bölgede veya ülkede yaşanan olumsuzluklar, komşu bölgeleri de değişik ölçülerde 

etkilemektedir. Örneğin, asit yağmurları bir bölgedeki kirliliği diğer bölgelere rahatlıkla 

taşıyabilmektedir. Çevre ile ilgili yapılan bir çalışmade Rusya’da doğaya salınan 2.7 milyon ton sülfür 
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asidin 2.2. milyon tonu Rusya’da kalırken, geri kalan 0.5 milyon tonu asit yağmurlarıyla İskandinav 

ülkeleri, AB ve diğer komşu ülkelere taşındığı tespit edilmiştir. Bu etkinin 50 yıl kadar süreceği tahmin 

edilmektedir.(Mevlüt; Ramazan, 2004, s. 3) Tek kutuplu dünyada kendilerini süper güç ve rakipsiz 

olarak gören bazı ülkeler, tüm dünyayı tek seferde yok edebilecek kadar silah ürettikleri ve bu silahları 

Hiroşima ve Nagazaki’deki gibi masum insanların üzerinde denedikleri ve bunu özgürlük, adalet ve barış 

için kullandıklarını iddia etmektedirler. Gelinen noktanın ilginç tarafı ise insanlık için yapıldığı iddia 

edilen bu girişimlerin maliyeti, paradoksal olarak, çevre felaketleri yoluyla yine insanlığa 

çıkartılmaktadır.(Mevlüt; Ramazan, 2004, s. 11) İnsanoğlunun eliyle yerkürede meydana gelen bu 

bozulmalar,  kara ekosistemlerini etkilediği gibi deniz ekosistemlerini de olumsuz yönde etkilemektedir. 

2.1. Karada Bozulmalar 

Karada meydana gelen bozulmalar, çoğunlukla doğal süreçlerle birlikte insan faaliyetlerinden 

kaynaklanmaktadır. Bu bozulmalara yol açan başlıca nedenler arasında; yanlış arazi kullanımı, fosil 

yakıt tüketimi, kentleşme ve sanayileşme ile birlikte doğadan aşırı yararlanma hırsı, hızlı nüfus artışı 

olduğu zikredilmektedir.(Tolunay, 2001, s. 1) Bu bozulmalar, insan ve diğer canlıların yaşam alanlarını 

tehdit edecek boyutlara ulaşmıştır. Örneğin, küresel ısınmadan kaynaklanan çölleşmenin yerkürede 48 

milyon kilometrelik bir alana yayıldığı nakledilmektedir. Bu da yaklaşık olarak Türkiye gibi bir ülkenin 

62 katı büyüklüğünde bir alanın insan müdahalesi sonucu çölleştiğini göstermektedir.(Kılıç, 2013, s. 8) 

Bu çölleşmenin yaklaşık olarak 900 milyon kişiyi etkilediği ve maliyetinin 42 milyar dolar olduğu 

aktarılmaktadır. İnsan eliyle bozulan alanların % 55,7’sinde su erozyonu, % 27,6’sında rüzgâr erozyonu, 

% 12,5’inde kimyasal ve % 4,2’sinde fiziksel değişimler görülmektedir.(Kılıç, 2013, s. 8) Küresel 

ısınmanın kaynağı da insanoğludur. Zira insanların faaliyetleri sonucunda açığa çıkan karbondioksit, 

metan, kloroflorokarbon ve ozon gibi sera gazlarının emisyonlarındaki aşırı artışlar, insan kaynaklıdır. 

Bu artışın başlıca nedenleri arasında kömür ve petrolün üretim, ulaşım ve ısınma gibi alanlarda temel 

enerji kaynağı olarak kullanılması bulunmaktadır.(Atvur, 2022, s. 3) Yerkürenin sıcak yüzeyinden 

salınan ışınların bir kısmı, uzaya çıkmadan atmosferdeki doğal sera gazları tarafından emilip tekrar 

salınır. Bu özellik, dünyanın dengesini koruyup yaşanabilir hale getirmektedir. Ancak, sera gazları 

emisyonundaki aşırı artış, dünyanın normalin üzerinde ısınmasına sebep olmaktadır. Bu artışın 

kaynağının %49 gibi bir kısmını enerji kullanımı, %24 endüstri, %14 ormansızlaşma ve %13’lük kısmını 

da tarımsal faaliyetler oluşturmaktadır.(Demir, 2009, s. 1)  

2.2. Denizde Bozulmalar 

Ekolojik bozulmanın bir diğer önemli boyutunu denizler oluşturmaktadır. Denizler, insanlar ve diğer 

canlılar için oldukça önemlidir. Yeryüzünün üçte ikisini oluşturan denizler, gıdasal ihtiyaçlarımızın 

büyük bir kısmını karşılamaktadır. İnsanların beslenmesinde önemli bir yeri olan denizlerdeki balıkçılık 

da toplumun aç-gözlülüğünden büyük ölçüde etkilenmiştir. Yapılan araştırmalarda, denizlerde avlanan 

balık miktarı 1950 yıllarında yaklaşık 9 milyon ton civarında olurken, 1997 yılında bu rakam 93 milyon 

tona çıkmıştır. Bununla birlikte teknolojik imkânlar, zamansız ve kaçak avlanma ve karadan bırakılan 

kimyasallar yüzünden denizlerdeki balıkların %90’ı son elli yılda yok olmuştur.(Kılıç, 2013, s. 8) 

Denizlerdeki değişim, yerkürenin sıcaklığını, iklimini ve mevsimleri önemli ölçüde etkilemektedir. 

Dolayısıyla, denizlerin bozulması hem insanlık hem de dünyadaki tüm yaşam için ciddi bir tehdit 

oluşturmktadır. (Çörtoslu Koca, 2007, s. 2) Denizlerin kirlenmesinin iki ana sebebi bulunmaktadır; 

Birincisi gemi ve uçaklardan atılan maddeler ve hidrokarbürlerdir. İkincisi ise kökeni karaya bağlanan 

kirletici maddelerden oluşmaktadır.(Pazarcı, 1989, s. 388) Zikredilen bu bozulmalar Kur’ân-ı Kerim’de 

uyarı amaçlı olarak insanların dikkatine sunulmuştur.  
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3.Rum Sûresinin 41. Âyeti Bağlamında Karada ve Denizde Bozulma 

İnsanların ve diğer canlıların yaşamlarını sürdürebilmeleri için kusursuz bir şekilde yaratılan yerküre, 

zamanla insanoğlunun eliyle yapılan tahribatlar sonucunda hem insanlığın hem de birçok canlının 

yaşamını tehdit edecek boyutlara ulaşmıştır. Bu bölümde insanlığın yeryüzüne gelmesiyle birlikte var 

olan olumlu ve olumsuz olaylar, Rûm Sûresi 41. âyeti bağlamında irdelenecektir. 

3.1. İnsanlığın Yeryüzüne Halife Seçilmesi 

Allah (c.c.) Kur’ân-ı Kerim’de insanı yeryüzüne halife seçtiğini bildirmektedir. Bakara 2/30. âyetinde 

َفيِهاَمَنَْي فْسِد َفِيهاَوَيسَْفَِ َفيَِالْْرَْضَِخَلِيفةَ َقال واَأتَجَْعلَ  َن سَبَِّوَإذَِْقالََرَبُّكََلِلْمَلائكَِةَِإِنيَِّجاعِل  ماءََوَنحَْن  َالدِّ َماَلََك  َلكَََقالََإنِيَِّأعَْلمَ  َبحَِمْدِكََوَن قدَِّس  ح 

 Rabbin meleklere “Ben yeryüzünde bir halife var edeceğim” demişti; melekler, “Orada“  تعَْلَم ونََ

bozgunculuk yapacak, kanlar akıtacak birini mi var edeceksin? Oysa biz Seni överek yüceltiyor ve Seni 

devamlı takdis ediyoruz” dediler; Allah “Ben şüphesiz sizin bilmediklerinizi bilirim” dedi.” Âyetteki 

“Halife” terimi halefe fiilinden türemiştir ve “başkasının yerini aldı” anlamına gelmektedir. Bu terim, 

insanın yeryüzündeki hâkimiyetini meşrulaştırmak için kullanılımştır.(Israfilova, 2019, s. 15) Başka bir 

âyette yine Allah (c.c.) Fatır 35/39. âyetinde َِه وََال ذِيَجَعلَكَ مَْخَلائِفََفيَِالْْرَْض “Sizleri yeryüzüne de hâkim kılan 

O'dur.” buyurmaktadır. İlk âyette Allah Teâlâ, insanlığın atası olan Hz. Âdem’i yeryüzüne halife seçtiğini 

belirtirken, ikinci âyette ise bu seçimi genel bir şekilde genişleterek, tüm insanları yeryüzüne halife 

kıldığını belirtmektedir. Belli bir zamanını yeryüzünde geçirecek olan insanı sorumluluk sahibi yaptığını 

haber vermektedir. Halife seçilmek insanlara doğayı koruma, çevreye ve diğer canlılara zarar vermeme 

gibi sorumluluklar yüklemektedir.(Rida Şâh, Kâzimî, 2010, s. 15) Çünkü halife olma durumu, insanın 

kendi isteğiyle değil belki onu yoktan var edenin isteği ile gerçekleşmiştir. Bu durum, insanın doğanın 

sahibi değil, belki emanetçisi olduğunu göstermektedir. Allah Teâlâ, Ahzab 33/72 âyetinde َََإنِ اَعَرَضْناََالْْمَانة

َكا َإنِ ه  نْسان  َالِْْ َوَحَمَلهََا َمِنْها َوَأشَْفَقْنَ َيحَْمِلْنَها َأنَْ َفأَبَيَْنَ َوَالْْرَْضَِوَالْجِبالِ َالس ماواتِ َجَه ولَ َعَلىَ َظَل وما  نَ  “Doğrusu Biz, sorumluluğu 

(emaneti) göklere, yere, dağlara sunmuşuzdur da onlar bunu yüklenmekten çekinmişler ve ondan 

korkup titremişlerdir; onu insan yüklendi. Doğrusu o çok zalim ve çok cahildir.” insanın bu hilafetle 

sorumluluk ve emanetçi olduğu hatırlatılmaktadır.(Israfilova, 2019, s. 15) İnsana yüklenen emanetin: 

“akıl,(el-Beyzâvî, 1997, s. 4/240), insanın mükellef kılınması,(el-Merâğî, 1946, s. 22/45), farzların yerine 

getirilmesi, dini vecibeler ve kadının iffetini koruması(İbn Kesîr, 1999, s. 6/489) gibi sorumluluklar 

olduğu nakledilmektedir. İslam dininde emanetçi, aldığı emanete sahip çıkmak ve onu şekli bozmadan 

sahibine iade etmekle mükelleftir.(eş-Şehrî, 2010, s. 14) Dolayısıyla çevremize, doğaya, denizlere kısaca 

yerküreye zarar vermeden faydalanmamız gerektiği bizlere haber verilmektedir. Çünkü Allah (c.c.) farklı 

âyet-i kerimelerde bizleri yeryüzüne yerleştirdiğini ve geçinmemizi sağlamak için çeşitli rızıklar 

yarattığını söylemektedir. Örneğin Allah (c.c.) A‘raf 7/10. âyetinde َ وَلَقدََْمَك ن اك مَْفيَِالْْرَْضَِوَجَعلَْناََلَك مَْفيِهَاَمَعاَيشََِقَلِيلا 

ونََ َتشَْك ر   Sizi yeryüzünde yerleştirdik ve orada size geçimlikler yarattık. Öyleyken pek az“ مَا

şükrediyorsunuz.” buyurmaktadır. Yine Hicr 19/20. âyetinde-benzer şekilde ََوَالْْرَْضََمَددَْناَهَاَوَألَْقيَْناََفِيهَاَرَوَاسِي

ََوَجَعلَْناََلَك مَْفيِهَاَمَعاَيشََِوَمَنَْلسَْت مَْلَه َ ون  َمَوْز  َشَيْء  برَِازِقيِنََوَأنَْبتَنْاََفِيهَاَمِنَْك لِّ  “Yeri yaydık, oraya sabit dağlar yerleştirdik, 

orada her şeyi bir ölçüye göre bitirdik. Orada sizin ve rızık veremeyeceğiniz kimseler için geçimlikler 

meydana getirdik.” buyurmaktadır. Allah Teâlâ, bu âyetlerde insanoğlunu yeryüzüne yerleştirdiğini ve 

hayatlarını sürdürebilmeleri için yerde yeşeren yiyecekler, hayvanlar, balıklar, tatlı sular ve güzel 

kokular gibi nimetlerle donattığını aktarmaktadır. Ayrıca, bilimin gelişmesiyle birlikte uçak, araba ve 

gemi gibi yeni binekler verildiğini aktarmaktadır.(el-Merâğî, 1946, s. 8/109) Allah, dünyayı bu 

nimetlerle donattığını, hayatın devamı için bunları korumak gerektiğini belirtmektedir. Eğer insanoğlu, 

Allah’ın bu nimetlerine karşı sorumluluk bilinci ile hareket etmezse ve halifeliğine yakışır şekilde 

yeryüzünü yönetmezse hem kendi sonunu hem de diğer canlıların sonunu getirecektir. Her şeyin sahibi 

olan insanoğlu, bu bencilliğinin cezasını hem kendi nesline hem de diğer canlılara çektirmektedir. Zira 
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yeryüzündeki denge bozulduğunda insanlık da diğer canlılarla birlikte aynı zararla karşı kaşıya 

kalacaktır.  

3.2. İnsan ve Doğa  

Allah Teâlâ tarafından yaratılan dünya, insan eli değmeden önce bütün unsurlarıyla eksiksiz ve düzen 

içinde yaratılmıştır. Ancak, zamanla insanoğlu bilinçli veya bilinçsiz bir şekilde doğaya zarar vermeye 

başladı. İlk başlarda insanın bu zararı sadece yaşadığı alanla sınırlı kalırken, sanayileşme ve kentleşme 

ile birlikte doğaya verdiği zarar bütün doğayı, insanları ve diğer canlıları etkilemeye başlamıştır.(el-

Mısrî, 2015, s. 18) Yaşadığımız asırda insanlık, çevresel sorunlar karşısında zor bir sınavdan 

geçmektedir. Bu sorunlardan kurtulmak gerekmektedir, aksi durumda toplumsal bir felaketin eşiğine 

gelinecek ve yerküre üzerindeki yaşam sona erecektir.(el-Fakî, t.y., s. 9) İnsan ırkını yok olmakla tehdit 

eden bu sorun, tüm bitki ve canlıların hayatını da tehdit eden, teknolojik, endüstriyel ve kültürel 

gelişmelerin bir sonucu olarak ortaya çıkan çevre kirliliği sorunudur.  İnsanoğlunun ilerleyişi, her gün 

binlerce ton gazın doğaya salınmasıyla sonuçlanmaktadır. Bu da havayı bozarak nefes almaya engel 

olmaktadır. Fabrikalar ve elektrik santralleri her gün büyük miktarda atık ve çöpü çevreye 

boşaltmaktadır. Bu atıklar,  nehirlerin, denizlerin ve okyanusların sularını bozmaya, insanlar için zararlı 

olmaya ve diğer organizmaların büyümesini elverişsiz hale getirmektedir.(el-Fakî, t.y., s. 9)  

3.3. Rum Sûresinin 41. Âyeti Bağlamında Karada ve Denizde Bozulma 

İnsanoğlu için en önemli işlerin başında yaşadığı çevreyi koruması gelmektedir. Şayet yerkürenin doğal 

hali bozulursa insan nesli ve diğer canlıların yaşamı da tehlikeye girecektir. Son asırda bilimsel olarak 

bu konu üzerinde çok fazla çalışmalar yapılmaktadır. Çözüm önerileri ve doğayı korumak için nasıl bir 

yol izlenmesi gerektiği hakkında uluslararası düzeyde birçok adım atılmaktadır. Bu bölümde yerkürenin 

bozulması ve bu bozulmaların nedenleri üzerinde durulacaktır. Bu konu Kur’ân-ı Kerim’de Rûm 

sûresinin 41. âyetinde ele alınmıştır. Allah (c.c.) bu âyet-i kerimede doğa ve zararı hakkında  ظَهَرَ الْفَسادُ فِي الْبَري
ا كَسَبَتْ أَ  عُونَ وَالْبَحْري بِي لُوا لَعَلَّهُمْ يَ رْجي ي عَمي يقَهُمْ بَ عْضَ الَّذي ي النَّاسي لييُذي يْدي  “İnsanların elleriyle işledikleri yüzünden karada ve denizde 

fesat çıkar; Allah da belki dönerler diye yaptıklarının bir kısmını böylece kendilerine tattırır.” 

buyurmaktadır. Âyette geçen فساد kelimesi  ًدُ وفَسُدَ فَساداً وفُسُودا  kalıbından olup bozulma, (İbn فَسَدَ يَ فْسُدُ ويَ فْسي

Mânzûr, 1993, s. 3/335) uygunluğun zıddı ve yerinde kullanmanın tersi (er-Razî, 1999, s. 1/239; Vecdî, 

1971, s. 7/286) gibi anlamlara gelmektedir. Bu kelime Kur’ân-ı Kerim’de elli farklı âyette geçmektedir. 

Lügat anlamı ve âyetlerdeki anlamı arasında sıkı bir ilişki bulunmaktadır. Hem âyetlerde hem de sözlük 

anlmında genel olarak bozulma anlamında kullanılmaktadır. Bununla birlikte Kur’ân’daki 

kullanımlarında itikadî, malî ve siyasî bozulmalar konu edinmektedir. Bu kelime yeryüzü kelimesiyle 

birlikte kırk âyette geçmektedir. Örneğin A‘raf 7/56. âyetinde  َها وَادْعُوهُ خَوْفاً وَطَمَعاً إينَّ رَحَْْت دُوا فِي الَْْرْضي بَ عْدَ إيصْلاحي وَلا تُ فْسي
نييَ  نَ الْمُحْسي  Düzeltilmişken, yeryüzünde bozgunculuk yapmayın. Allah'a korkarak ve umutla“ اللََّّي قَرييبٌ مي

yalvarın. Doğrusu Allah'ın rahmeti iyi davrananlara yakındır.” şeklinde geçmektedir.(Ebû Kâid, t.y., 

s. 8) Rûm sûresinde geçen âyette ise müfessirlerin farklı yorumlarıyla birlikte kara ve denizdeki bozulma 

üzerinde durulmuştur.  

3.3.1. Karada Meydana Gelen Bozulmalar 

Âyet-i kerimede geçen  الْبَري kelimesi kara anlamına gelmektedir.(el-Bustânî, 1987, s. 35) Allah Teâlâ Bakara 

2/204-205.âyetlerinde دُ اللَََّّ عَل نْيا وَيُشْهي بُكَ قَ وْلهُُ فِي الْْيَاةي الدُّ نَ النَّاسي مَنْ يُ عْجي ى ما فِي قَ لْبيهي وَهُوَ أَلَدُّ الْيْصامي وَإيذا تَ وَلََّّ سَعى فِي وَمي
بُّ الْفَسادَ  دَ فييها وَيُ هْليكَ الْْرَْثَ وَالنَّسْلَ وَاللََُّّ لا يُيُ  ,Dünya hayatına dair konuşması senin hoşuna giden“ الَْْرْضي لييُ فْسي
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pek azılı düşman iken, kalbinde olana Allah'ı şahid tutan, işbaşına geçince, yeryüzünde bozgunculuk 

yapmaya, ekin ve nesli yok etmeğe çabalayan insanlar vardır. Allah bozgunculuğu sevmez.” 

buyurmaktadır. Yine Allah Teâlâ A‘raf 7/58. âyetinde  َي خَبُثَ لا يََْرُجُ إيلاَّ نَكيداً وَالْبَ لَدُ الطَّيريبُ يََْرُجُ نبَاتهُُ بِييذْني ربَريهي و الَّذي
 .İyi toprak Rabbinin izniyle bitki verir, çorak toprak kavruk bitki çıkarır“ كَذليكَ نُصَرريفُ الْْياتي ليقَوْمٍ يَشْكُرُونَ 

Şükredecek millet için böylece ayetleri yerli yerince açıklarız.” buyurmaktadır. İşte bu ve benzeri 

âyetler, yerkürenin bozulduğunu açıkça beyan etmektedir. Kısa zamanda teknolojinin yani insanlığın 

yeryüzünü nasıl bozduğunu belirtmektedir.(el-Fakî, t.y., s. 49) Âyet-i kerimeler, toprağa bakıldığında 

bereketli olduğunu, mahsül verdiğini ve bunun da insanların yaşamlarını devam ettirebilmek için imkân 

sağladığını göstermektedir. Ancak, toprağa gereken ilgi gösterilmediğinde verimsiz bir hal aldığını ve 

bunun da insanların yaşamlarını olumsuz yönde etkilediğini, bunun önüne geçmek için insanların 

uyarıldığını haber vermektedir. Bugün gelinen noktada âyet değerlendirildiğinde tarım alanlarının yok 

edilip, yerleşim yerleri için tahrip edilmesinin ne kadar büyük bir tehlike olduğunu bize göstermektedir.  

İnsan eliyle karada meydana gelen bozulmaların birçok yönü bulunmaktadır. Önemli olanlarını 

maddeler halinde şu şekilde sıralayabiliriz:  

a) Kimyasal atıklar, silahlar ve nükleer atıklar,  

b) Çölleşme ve kuraklıkla gelen zarar,  

c) Büyük savaşlar çevre kirliliğine sebep olmaktadır. (Garabiyye, 2010, s. 6)  

d) Tarım alanların yerleşim yerleri için işgal edilmesi ve kimyasal gübrelerin toprağı kirletmesi, bu da 

toprağın verimsiz olmasına, zararsız hayvanların ölmesine ve yağmurlarla sulara taşınarak suların 

kirlenmesine kadar gitmektedir. Sonuç olarak hem insanlara hem de diğer canlılara zarar 

vermektedir.(et-Televvusu’l-bîe, 2002, s. 20)  

e) Sanayileşmenin sebep olduğu çevre kirliliği, (Garabiyye, 2010, s. 6)  

f) Çöpler, hem kokusu hem de hastalık yayma bakımından çevreye çok fazla zarar veren nedenlerden 

sayılmaktadır. Çöplerin yeraltına bırakılması zamanla zehirli maddelerin toprağa ve içme suyuna 

karışmasına sebep olmaktadır.(et-Televvusu’l-bîe, 2002, s. 24)  

g) Kurşun kirliliği; kurşun ve bileşenleri insan sağlığına ve çevreye zarar veren en tehlikeli kirleticilerden 

sayılmaktadır. Petrol, araba yakıtı ve birçok endüstriyel faaliyetlerde yaygın bir şekilde 

kullanılmaktadır.(Abdulber, t.y., s. 19)  

h) Radyoaktif maddelerin yaydığı zararlardan kaynaklanan çevre kirliliği bunların başında 

gelmektedir.(el-Mısrî, 2015, s. 53) 

3.3.2. Denizde Meydana Gelen Bozulmalar 

Rûm sûresinin 41. âyetinde geçen  الْبَحْري kelimesi, karanın zıddı tatlı veya tuzlu, çok olan sulara (yani 

denizlere ve okyanuslara) denilmektedir. (İbn Mânzûr, 1993, s. 4/41) Ayrıca âyette geçen bu kelimenin 

sahile sınırı olan şehirler anlamına geldiğini söyleyen müfessirler de bulunmaktadır.(ez-Zemahşerî, 

1987, s. 3/482) Allah Teâlâ, bu âyet-i kerimede, yeryüzünün kara kısmı gibi denizlerin de insan eliyle 

bozulduğunu bildirmektedir. Okyanuslar, iklimleri düzenleyici rolleri ile dünyayı canlılar için yaşanacak 
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bir duruma getirmektedir. Atmosferden gelen ısı ve karbonu depolayarak ani değişimleri engeller. 

Ancak, iklim değişikliği bu düzeni bozmaktadır.(Akçalı; Karayalı, t.y., s. 108) Suların kirlenmesi, suda 

yaşayan canlıların hayatını tehdit ettiği gibi insanların da sağlığını tehdit etmektedir. Suda yaşayan 

canlılar bu kirlilik yüzünden hastalandıklarında ve insanlar tarafından besin olarak tüketildiğinde insan 

sağlığına da zarar vermektedir. Ayrıca, su kirliliği dünyadaki tüm ülkeleri etkilemektedir. Çünkü 

ülkelerin suya sınırı olsun veya olmasın, denizlerden elde edilen gıda ticaret kapısıyla tüm dünyaya 

yayılmaktadır. Bu da bütün insanlığın bu çevre kirliliğinden nasibini aldığını-alacağını 

göstermektedir.(el-Mısrî, 2015, s. 78) Dolayısıyla insanoğlu suları kirletirken kendi yaşamını da tehdit 

ettiğini ve adımlarını buna göre atması gerektiğini bilmelidir. 

Denizlerde meydana gelen bozulmanın sebeplerinden bazılarını şu şekilde sırayabiliriz:  

a) Petrol: Denizlerin kirlenmesinde büyük pay sahibidir. Bazen meydana gelen bir kazadan dolayı bazen 

de tankerlerin yüklerini boşalttıktan sonra tanklarını deniz suyuyla yıkamaları neticesinde suları 

kirletmektedir. Bununla birlikte su altına döşenen boru hatlarında da sızıntı olduğunda bu petrol deniz 

suyunu hatta sahilleri kirletmektedir.(et-Televvusu’l-bîe, 2002, s. 16)  

b) Yağmur Sularının Kirlenmesi: Özellikle endüstri ve sanayinin bulunduğu alanlarda havaya salınan 

oksit, kükürt ve toz parçacıkları, bu bölgelere yağan yağmurun da kirlenmesine sebep olmaktadır.(el-

Fakî, t.y., s. 38) Bu yağmur suları denizleri, nehirleri ve diğer alanların kirlenmesine ve canlılar için 

tehdit olmasına neden olmaktadır.  

c) Sanayi ve Tarım: Buralarda kullanılan maddelerin sulara akıtılmasıyla kirlenme meydana 

gelmektedir. Denizlere sahili bulunan İtalya, Fransa ve Yunanistan gibi birçok ülke kirlenmeden 

kaynaklı nedenlerden dolayı bazı plajlarını kapatmak zorunda kalmışlardır. (Garabiyye, 2010, s. 4) Evet, 

insanoğlunun verdiği zarar, insanlığın yaşam alanlarına kadar etki etmeye başlamıştır. 

Rûm sûresinin 41. âyetinin tefsiri bağlamında bazı müfessirlerden nakledilen açıklamalar şu şekildedir; 

Şa’ravî “Yolsuzluk görünmez ancak meydana getirdiği eser görünmektedir. Örneğin deprem müteahhit 

ile mühendis arasındaki yolsuzluğu, sahtekârlığı, dolandırıcılığı ortaya çıkarmaktadır. Binalar ayakta iken 

yolsuzluk gizli kalmaktadır. Bu da bizim ihmal ettiğimizden, umursamadığımızdan veya meseleleri örtbas 

ettiğimizden kaynaklanmaktadır. Aldatma ve ihmal arttığında Allah onu açığa çıkarır ve yaptıklarının sonuçlarını 

onlara tattırır.”(eş-Şa’râvî, 1991, s. 18/11471) demektedir. Merâğî bu konuda “Savaşlar, baskınlar, savaş 

uçakları, savaş gemileri, denizaltılar, insanların birbirine zulmetmeleri ve açgözlü olmaları, yeryüzünde 

bozulmalara sebep olmuştur.” Devamında bu bozulmanın nedenlerini “Kutsalları çiğneme, yaratıcıyı 

gözardı etme, dinlerini takip etmeme ve hesap gününü unutmaları doğadaki bozulmaya sebep olmakta” 

şeklinde açıklamaktadır. (el-Merâğî, 1946, s. 21/55) Celal Yıldırım “Bu âyet üzerinde farklı yorumlar 

yapılmıştır. Kanaatımca, geçmiş çağların birtakım olaylarına yorumlanabildiği gibi, yaşadığımız çağın 

da olaylarına ve yeniliklerine göre yorumlanmasında bir sakınca bulunmamaktadır. Çünkü Kur’ân 

bütün çağları ve milletleri muhatap alarak inmiştir.”(Yıldırım, 1989, s. 9/4715-4716) Devamında “Âyeti 

bu açıdan ele aldığımızda karşımıza şöyle bir tablo çıkmaktadır:  

a) Toplumların kendi haklarına rıza göstermeyip sınırlarını genişletmek, başkalarını sömürmek ve 

haklarını ellerinden almak için kara ve denizde çıkardıkları savaşlar.  

b) Denize sınırı olan devletlerin gıda kaynağı olan denizleri kirletip faydasız kılmak.  

c) Karada havayı kirletmek, ormanları yakıp yok etmek, yeşil alanları ve ziraata elverişli toprakları 
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betonarme ile tahrip etmek.  

d) Bilgisiz ve zevk için avlamakla hayvanların neslini tüketmek gibi nedenler bunlardan birkaçı olarak 

zikredilebilir. 

Allah Teâlâ, insanoğlunun bu sorumsuzluğunun karşılığını hem bu dünyada hem de ahirette vereceğini 

bildirmektedir. Dünyanın tabiatını bu doğal halini bozmakla insanoğlu, kendi neslini ve diğer canlıların neslini 

felaketlere sürükleme anlamına” gelmektedir. Yıldırım son olarak “İnsanoğlunun yaptıklarına nükleer 

olayları eklersek, Kur’ân-ı Kerim’in açıklamasıyla insanlık eliyle yapılan felaketin büyüklüğü ortaya 

çıkmaktadır. Asırlar boyu insanlar, tabiatın dengesini bozmaktan geri kalmamış, bir öncekilerin yaptığı 

tahribatın cezasını bir sonraki nesil çekmiştir.” şeklinde konuyu bitirmektedir.(Yıldırım, 1989, s. 

9/4715-4716) İbn Aşur da birçok farklı görüşü dile getirdikten sonra âyetin anlamı hakkında “Allah (c.c.) 

yeryüzünü kusursuz bir şekilde faydalı ve sistemli yaratmıştır. İnsanoğlu yeryüzünün dengesini bozmuş 

ve kötü işler işlemiştir.”(İbn Âşûr, Muhammed et-Tâhir, 1984, s. 21/111) demektedir. Evet, son birkaç 

yılda insanların birbirine karşı zulüm ve şiddeti arttırmasıyla, birçok müfessirin de dile getirdiği gibi 

felaketler, boğulmalar ve yangınlar yerkürede artmıştır.  

3.3.3. Çözüm ve Öneriler 

Allah yeryüzünün insan eliyle bozulduğunu bildirmiştir. Bu bozulmayı onaracak olan da yine 

insanoğludur. İnsanların yaptığı tahribatı düzeltmesini de bazı başlıklar altında şu şekilde 

sıralayabiliriz; 

a) Emanete Sahip Çıkmak: Bireysel olarak her bir insan toplumsal olarak da her çağın insanları için 

biçilmiş bir zaman bulunmaktadır. Zamanı dolduğunda kendinden öncekilerden aldığı emaneti 

kendinden sonrakilere teslim edip ceza ve mükâfat yurduna irtihal etmek zorundadır. Yani insan 

yeryüzünün sahibi değil, emanetçisi konumundadır. Allah (c.c.) Nisa 4/126. âyetinde  ماواتي وَما وَللَّيَّي ما فِي السَّ
ُ بيكُلري شَيْءٍ مُيُيطاً   ,Göklerde olanlar da,  yerdekiler de hep Allah'ındır.  Allah her şeyi (ilmiyle“ فِي الَْْرْضي وكَانَ اللََّّ

kudretiyle, kahır ve teshîriyle) kuşatmıştır.” buyurarak, yeryüzünün sahibi olduğunu bildirmektedir. 

Madem Allah (c.c.) yeryüzünün sahibi olduğunu bildirmekte, insanların da bu emanete hıyanet etmeden 

yani doğal çevreyi koruyarak sahip çıkması gerekmektedir. Çevremizi, doğayı ve yaşam alanlarını 

muhafaza etmemiz icap etmektedir. Aksi durumda emaneti teslim eden yaratıcıya karşı 

sorumluluğumuzu ve görevlerimizi yerine getirmemiş oluruz.  Hz. Peygamber de hadis-i şerifte emanet 

konusunda  َْنَ النريفَاقي أَرب هُنَّ كَانَتْ فييهي خَصْلَةٌ مي ن ْ حَتََّّ يَدَعَهَا: إيذَا اؤْتُيُنَ خَانَ، وَإيذَا  عٌ مَنْ كُنَّ فييهي كَانَ مُنَافيقًا خَاليصًا، وَمَنْ كَانَتْ فييهي خَصْلَةٌ مي
ثَ كَذَبَ، وَإيذَا عَاهَدَ غَدَرَ، وَإيذَا خَاصَمَ فَجَر  Şu dört haslet kimde bulunursa o, tam bir münafık olur. Kimde bu‘ حَدَّ

özelliklerden biri bulunursa onu terk edinceye kadar münafıklıktan bir haslet vardır. Kendisine bir şey 

emanet edildiğinde hıyanet eder. Konuştuğunda yalan söyler. Söz verdiğinde cayar. Husumet esnasında 

haktan cayar.’(el-Buhârî, 2001, s. 1, 16/34) buyurarak, emanete sahip çıkmayanların münafıklık alameti 

taşıdığını bildirmektedir. Münafıklığın da Allah katında kötü bir karşılığı bulunmaktadır. Allah (c.c.) bu 

insanlar hakkında Nisa 4/145. âyetinde “Doğrusu münafıklar cehennemin en alt tabakasındadırlar. 

Onlara yardımcı bulamayacaksın.” buyurarak, bu insanların en kötü ceza ile karşılaşacaklarını 

bildirmektedir. Bu kötü hasletten kurtulmanın bir çaresi de emanete sahip çıkmaktan geçmektedir. 

Başka bir hadiste de münafık olanın üç alameti bulunduğu ve bunlardan birisinin de emanete sahip 

çıkmayanlar olduğu rivayet edilmektedir.(Müslim, 2003, s. 1/108) İnsan bu emaneti zamanı geldiğinde 

kendisinden sonra gelecek olan nesle teslim etmek zorundadır. Kendinden önce yaşayanlardan aldığı bu 

emaneti tahrip etmeden ve doğal halini koruyarak ancak bunu başarabilir. İnsan emanet olarak aldığı 
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ve kendisinden sonra gelecek olan nesle teslim edeceği bu doğaya sahip çıkmakla mükelleftir. 

b) Bencil Olmamak: Toplumlar kendi aralarında ve başkalarına karşı bencil davrandıklarından dolayı 

birçok zarar ortaya çıkmaktadır. Bu gün gelişmiş dünya ülkeleri hep kendilerini düşündüklerinden 

dolayı güç yetirebildikleri birçok ülkeyi sömürmekte, zarar vermekte veya savaş açarak tahrip 

etmektedir. Kendi çıkarlarını ön planda tuttuklarından ötürü dünyaya bir türlü barış, huzur ve dengeli 

bir hayat düzeni gelmemektedir. Yüce İslam dininin peygamberi ise  ُيهي مَا يُي َخي نُ أَحَدكُُمْ حَتََّّ يُيُبَّ لْي هي لَا يُ ؤْمي بُّ لينَ فْسي  

“Kim kendisi için isteyip arzu ettiği şeyi, kardeşi için de arzu etmedikçe gerçek anlamda iman etmiş 

olamaz.”(en-Nesâî, 1986, s. 19/5013) buyurarak, bencil davranmanın ne kadar kötü bir şey olduğunu 

belirtmektedir. İnsanlık bu hadisi düstur edinerek kendisi için istediklerinin başkaları için de önemli 

olduğunu ve bu konuda hakkaniyetli davranması gerektiğini bilirse, kendi dünyasını inşa etmek için 

başkalarının dünyasını ve doğayı tahrip etmekten vazgeçecektir. 

c) Temizlik: Allah bu konuda Tevbe 9/108. âyetinde   َريين  Allah temizlenmek isteyenleri“ وَاللََُّّ يُيُبُّ الْمُطَّهري

sever.” buyurarak, temizliğe dikkat çekmektedir. Hz. Peygamber de  ُيماَني  الطُّهُور شَطْرُ الْْي  “Temizlik imanın 

yarısıdır.”(Müslim, 2003, s. 1/223) Temizlik, dini ve ideolojisi ne olursa olsun, aklı başında her insanın 

ulaşmak istediği bir değerdir. Okyanus kirliliğinin önüne geçme, güncel felaketlere engel olma ve 

toplumların kalkınma düzeyini, istikrar ve iyi yaşamı sağlamak için temizliği uluslararası önceliklerden 

biri olarak kabul ettirmek büyük önem arz etmektedir.(İbn Sâsî, 2019, s. 15) Yeryüzünde ekolojik 

bozulmanın ekseri kirlilikten kaynaklanmaktadır. Yaşanılabilir bir dünya için gerekli olan adımların 

atılması kaçınılmaz olmuştur. Eğer biraz daha geç kalınırsa yeryüzüne halife olarak tayin edilen 

insanoğlu kendi ve diğer canlıların sonunu hazırlayacaktır.  

d) Canlıların Korunması: İnsanlık kendisi için en önemli şeylerin başında gelen hayvanları korumak, 

onların neslini muhafaza etmek ve yaşam alanlarını tahrip etmemek zorundadır. Bu konuda Hz. 

Peygamber  مَاءي ارْحَُْوا مَنْ فِي  Yeryüzündekilere rahmet edin ki göktekiler de size rahmet“  الَْرْضي يَ رْحَْْكُمْ مَنْ فِي السَّ

etsin.”(et-Tirmizî, 1975, s. 16/1924) buyurmaktadır. Hz. Peygamber buna benzer birçok hadis-i şerifte 

canlıların korunmasına dikkat çekmektedir.(Ebû Davut, ts., s. 55/2675) İnsanoğlu, diğer canlıların 

neslini korumak, onları neslini tehdit edecek her türlü olaylardan uzak durmak zorundadır. Çünkü 

hadis-i şerifte geçtiği gibi Allah’ın insanlara rahmet etmesi, insanların diğer canlılara rahmet etmesine 

bağlanmıştır. Şayet insanoğlu yerkürede yaşayan canlılara ve yaşam alanlarına saygı duymazsa, Allah’ın 

da kendisine rahmet etmeyeceğini bilmeli ve âyet ve hadislerden kendisine ders çıkarmalı.  

e) Ağaçlandırma ve Orman Sevgisi: Hz. Peygamber’in hem hadisleri hem de uygulamaları bu konuya 

dikkat çekmektedir. Hz. Peygamber يلَةٌ فإن استطاع أن لا تقوم حتَّ يغرسها فليغرسها اعَةُ وَفِي يَدي أحَديكُمْ فَسي  إنْ قامَتي السر
“Kıyamet kopmaya başladığında birinizin elinde bir ağaç fidanı varsa, onu dikecek kadar vakti varsa onu 

diksin.”(el-Münâvî, t.y., s. 2/30:2304) Kıyametin kopması gibi büyük bir olay esnasında dahi Hz. 

Peygamber ağaç dikilmesine dikkat çekmiştir. Burada Hz. Peygamber kıyamet koptuktan sonra ağaç 

dikmenin bir faydasının bulunmadığını bildiği halde, doğayı imar etmenin ve yeşil alanları oluşturmanın 

ne kadar mühim bir mesele olduğuna dikkat çekmiştir. Yine Hz. Peygamber  نْ مُسْليمٍ يَ غْريسُ غَرْسًا نْهُ إينْسَانٌ، مَا مي فَ يَأْكُلُ مي
 Bir kimse bir ağaç dikerse ve o ağaçtan insanlar, hayvanlar ve kuşlar yediğinde“ أَوْ دَابَّةٌ، أَوْ طَيٌْْ، إيلاَّ كَانَتْ لَهُ صَدَقَةٌ 

bu kendisi için sadaka olur.”(ed-Dâremî, 2000, s. 67/2652) buyurarak,  ağaçlandırmaya dikkat çekmiş 

ve insanları bu uygulamaya sevk etmiştir. Son olarak bu konu hakkında Hz. Peygamber  َرْضاً مَيريتَةً فَ لَهُ مَنْ أَحْيَا أ
هَا فَ هُوَ لَهُ صَدَقَةٌ  ن ْ  Kim boş, koru ve çorak olan bir bölgeyi imar edip canlandırırsa ve oradan“ فييهَا أَجْرٌ وَمَا أَكَلَتي الْعَافييَةُ مي

canlılar faydalanıp yerse bu kendisi için sadaka olur.”(el-Münâvî, t.y., s. 6/39: 10918) buyurarak, 
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insanları toprağı canlandırmaya ve ağaç dikerek yeşil alan oluşturma sevgisine yönlendirmiştir.  

f) Nufüs artış hızı kontrol altına alınmalıdır.   

g) Doğal kaynakların sürdürülebilir kullanımı sağlanmalı, yeniden yararlanma ve yeniden kullanım 

teknikleri geliştirilmeli ve çevre dostu teknolojiler geliştirilmelidir.  

h) Doğal kaynaklardan elde edilen yararın eşit dağılımı sağlanmalıdır.(Eroğlu, 2018, s. 49) 

ı) Hava, su ve toprak kirliliğinin önüne geçilmeli, (Milli Eğitim Bakanlığı, 2011, s. 39) bitki ve diğer 

canlılar gibi doğal kaynakları ve özellikle doğal ekosistemlerin özgün örnekleri bugünkü ve gelecek 

kuşaklar için gerektiği şekilde yönetilerek korunmalıdır.(Türkiye Barolar Birliği, 2014, s. 67)  

i) Ekonomi ve doğal çevre sıkı bir ilişki içinde olmalı.(Aydın; Kaya, 2022, s. 12)  

j) İnsan ve çevresi nükleer silahların ve diğer toplu imha araçlarının etkisinden korunmalıdır. Devletler 

bu silahların tamamen yokedilmesi için zaman kaybetmeden gerekli antlaşmaları yapmalıdır.(Türkiye 

Barolar Birliği, 2014, s. 71) 

k) Küresel ısınmaya yol açan sera gazları salımının azaltılmasına yönelik adımlar atılmalıdır. 

(Bayındırlık ve İskân Bakanlığı, 2009, s. 21) 

l) Doğayı yalnızca insana yarar sağlayan bir araç gibi görmekten vazgeçilmelidir.(Maltaş, t.y., s. 3) 

m) Allah (c.c.) Rûm sûresinin 41. âyetinde belirttiği gibi yerküredeki bozulmaların temelinde insan 

bulunmaktadır. Nereden yaklaşılırsa yaklaşılsın, çevreyi etkileyen insandır. İnsanın çevre üzerindeki 

etkisi kaçınılmazdır. İnsan etkisinin olmadığı doğal ortamlarda “denge” söz konusudur. Bu dengeye, 

doğa bilimcilerine göre “doğal denge”, ekologlara göre “ekolojik denge” ya da “ekosistem” semavi dinlere 

göre “ilâhi denge” , sibernetik bilimcilere göre “doğal sibernetik” denmektedir.(Eroğlu, 2018, s. 50) 

Doğal dengenin korunmasında da insanın doğaya verdiği zararların bireysel ve toplumsal düzeyde 

önlenmesi ve bu zararlı çıkarımların karşısına faydalı ve çevreci alternatiflerin geliştirilmesi 

gelmektedir. 

Sonuç 

Tabiatı korumayı, doğaya sahip çıkmayı ve ekolojik dengeyi muhafaza etmeyi Allah’ın insanlara 

yüklediği bir görev ve sorumluluk olduğu anlaşılmaktadır. Ancak zaman geçtikçe insanların bu emanete 

sahip çıkmadıkları ve âyet-i kerimenin ifadesiyle kendi elleriyle bozdukları görülmüştür. Bu bozulmanın 

nükleer savaşlar, ekonomik mücadeleler, güç yarışları, daha fazlasını elde etme hırsı ve sömürme gibi 

birçok nedeninin olduğu ortaya çıkmıştır. Allah Teâlâ bu konuya Rum sûresinin 41. âyetinde dikkat 

çekmiştir. İnsanların ve diğer canlıların hayatlarını devam etmeleri için doğanın korunması gerektiği 

hâsıl olmuştur. Gelinen noktada bu ekolojik bozulmanın bütün canlıların neslini tehdit edici boyutlara 

ulaştığı müşahede edilmiştir. Yeryüzüne verilen zarar insan eliyle olduğu gibi, imar edip yaşanılır hale 

getirmek de insanoğlunun eliyle mümkün olduğu gözlemlenmiştir. Âyetler ve Hz. Peygamber tarafından 

sunulan tavsiyelerle bu ekolojik bozulmanın önüne geçilebileceği görülmüştür. Bu konu hakkında genel 

olarak Allah Teâlâ ve Hz. Peygamber’in âyet ve hadislerde emanete sahip çıkma, bencil olmama, 

kirliliğin önüne geçme, temizliğe dikkat etme, canlıların korunması, ağaçlandırma ve orman sevgisi gibi 

öneri ve ikazlar yaptıklarına müşahede edilmiştir. 
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58. Mısırlı Yazar Ahmed Hâlid Tevfik'in Hazzuke'l-yevm Adlı Romanının Teknik 

ve Tematik İncelemesi1 

Abdullah Esat BAĞCI2 

APA: Bağcı, A. E. (2024). Mısırlı Yazar Ahmed Hâlid Tevfik'in Hazzuke'l-yevm Adlı Romanının 
Teknik ve Tematik İncelemesi. RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi, (41), 1111-1131. 
DOI: https://zenodo.org/record/13337969  

Öz 

Roman, edebiyatın bir alt türü olarak düzyazı biçiminde yazılan, insan deneyimlerini bir olay örgüsü 

içinde aktaran, kurgusal ve görece uzun eserler olarak tanımlanmaktadır. Roman yazılış teknikleri, 

anlatıcı bakış açısı, temaları, kahramanları, söz konusu tema ve kahramanlara dair yapılan tasvirler 

vb. pek çok hususiyeti bir romanın kalitesini göstermesi açısından önemlidir. Bu çalışmada Mısırlı 

yazar Ahmed Hâlid Tevfik'in Hazzuke'l-yevm isimli romanı teknik ve tematik açıdan incelenmiştir. 

Yazar, romanında bir astroloğun, insanların zayıf yönlerini kullanarak zengin olmasını deşifre eden 

on iki gazetecinin esrarengiz şekilde ölümlerini kurgusal bir biçimde ele almaktadır. Olaylar, 

kronolojik olarak ilerlemekte ve astrolojinin konusu olan burçların her birinin bir ölüm sebebine 

dönüşmesiyle vuku bulmaktadır. Bu açıdan roman gerek İslam öncesi toplumlarda gerekse İslam 

dünyasında bir şekilde insanların gündeminde olan burçları farklı bir olay örgüsüyle sunmaktadır. 

Romanın olay örgüsü içerisinde bir giriş ve on bir ana bölüm yer almaktadır. Son bölümde iki 

gazetecinin yaşadıkları aktarılırken diğer bölümlerin her birisi bir gazetecinin burcunu temsil eden 

bir figür nedeniyle ölümü anlatılmaktadır. Romanda ana kahramanlar astrolog Adnan ve her birisi 

birbirinden farklı burca sahip on iki gazetecidir. Çalışmada roman, bakış açısı ve anlatıcı, romanda 

kullanılan dil ve üslup, anlatım teknikleri gibi açılardan da süzgeçten geçirilmekte ve 

irdelenmektedir. Söz konusu incelemelerin amacı romanın teknik ve tematik açıdan 

değerlendirmesinin yapılmasıdır.  

Anahtar Kelimeler: Arap Dili ve Belagati, Arap Romanı, Ahmed Hâlid Tevfik, Hazzuke'l-yevm, 

Burçlar, Ölüm.  
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çalışmaların kaynakçada belirtildiği beyan olunur. 
 Çıkar Çatışması: Çıkar çatışması beyan edilmemiştir. 
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Technical and Thematic Analysis of Egyptian Writer Ahmed Khâlid Tawfik's 

Novel Hazzuk al yawm3 

Abstract 

Novel, as a sub-genre of literature, is defined as fictional and relatively long works written in prose 

form, conveying human experiences in a plot. Novel writing techniques, narrator's point of view, 

themes, heroes, descriptions of these themes and heroes, etc. many aspects are important in terms of 

showing the quality of a novel. In this study, Egyptian writer Ahmed Khâlid Tawfik's novel Hazzuk al 

yawm is analysed in terms of technical and thematic aspects. In his novel, the author fictionally deals 

with the mysterious deaths of twelve journalists who deciphered a astrologist's getting rich by using 

people's weaknesses. The events progress chronologically and each of the zodiac signs, which are the 

subject of astrology, turns into a cause of death. In this respect, the novel presents the zodiac signs, 

which were somehow on the agenda of people both in pre-Islamic societies and in the Islamic world, 

with a different plot. The plot of the novel includes an introduction and eleven main chapters. In the 

last chapter, the experiences of two journalists are narrated, while each of the other chapters 

describes the death of a journalist due to a figure representing the zodiac sign. The main protagonists 

of the novel are the astrologist Adnan and twelve journalists, each with a different zodiac sign. In the 

study, the novel is analysed in terms of point of view and narrator, language and style used in the 

novel, and narrative techniques. The aim of these analyses is to make a technical and thematic 

evaluation of the novel. 

Keywords: Arabic Language and Rhetoric, Arabic Novel, Ahmed Khâlid Tawfik, Zodiac Sign, Death.  
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Giriş 

Roman, edebiyatın bir alt türü olarak düzyazı biçiminde yazılan, romancının beş duyusu yoluyla 

hayatında yankı bulmuş yaşantı, bilinç, zekâ, hayal, düşünce gibi öğeleri sanatsal bir olay örgüsü içinde 

aktaran, kurgusal ve görece uzun eserler olarak tanımlanmaktadır (Çetin, 2009, s. 65). Edebî anlatı 

türlerinin zamanla farklılaşması sonucu roman ortaya çıkmıştır. Romanın modern anlamdaki haline 

dönüşümü ise Batı Edebiyatında on dokuzuncu yüzyıldan itibaren başlamaktadır. Bu dönüşüm Arap 

romanında ise yirminci yüzyılda gerçekleşmiştir. Arap romanının 1967 yılından sonraki ürünleri tabiat, 

yönelim ve hacim açısından daha başarılı bulunmuştur(Allen, 2005, s. 129). Bu bağlamda başlarda Batı 

romanını taklit eden Arap romancılığı Abdurrahman Münif, Necip Mahfuz, Ğâde es-Semmân, Tayyip 

Salih gibi isimlerle özgünlüğe kavuşmuş ve nitelik-çeşitlilik bakımından farklı eserler ortaya koymuştur 

(Arslan, 2019, ss. 109-110). 

Gelişen ve zenginleşen roman dünyasında yazar, kaleme aldığı eserin sanatsal, estetik ve yaratıcı 

biçimde şekillenmesi için bilinçli olarak geçmişi gözden geçirir, bugünü okur, geleceği tahmin eder ve 

eserini yeniden üretir. Romancı aynı zamanda eserini, yaratmak ya da anlatmak istediği konu oranında 

parçalara ayırıp sentezler ve eserine nelerin eklenebileceğinin ya da çıkarılabileceğinin bilincinde olur.  

Teknik olarak yaratıcılık, roman ve tarih arasındaki bağlantıyı kurmaktır (Dalar, 2020, s. 378). Bu 

bağlamda roman yazarları, kültürel birikimleri ve yaşadıkları coğrafya üzerinden dünya görüşlerini, 

inandıkları değerleri ve hayata dair fikirlerini kendi perspektiflerinden aktarmaya çalışmışlardır. Kimi 

yazarlar da yaşadıkları toplumun dikkatini çekebilecek konuları bazen gerçekliklerden uzaklaşarak 

kurmaca olay örgüsüyle okuyucusuna sunmaktadır.   

Romanlarda ölüm, bilinmezlik ve gizem, korku gibi temalar dünya genelinde hep var olagelmiştir. 

Bunların yanında güncel hayata dair insanların dikkatini cezbedecek konular da romanlarda kendisine 

yer bulmuştur. Bu çalışmada, Mısırlı yazar Ahmed Hâlid'in söz konusu bazı temaları, burçları da işin 

içine katarak romanında ele alış biçimi Hazzuke'l-yevm adlı romanı özelinde araştırma konusu 

yapılmıştır. Ayrıca romanın, roman yazma tekniklerine göre edebî değerlendirmesi de örnekler 

üzerinden yapılmıştır. Ayrıca bir astroloğun gerçek yüzünü ortaya koyan on iki gazetecinin hayatlarını 

alt üst edip onların ölümüne sebep olan burçlarıyla imtihanlarını kurgusal ve çarpıcı bir biçimde 

okurlara sunuluş biçimi analiz edilmiş, yazarın bahsi geçen temaları işlerken romanında kullandığı 

anlatım yöntemleri, karakter seçimleri, olayların zaman ve mekân analizleri gibi hususlar tespit 

edilmiştir.  

Çalışmanın konusunu teşkil eden Ahmed Hâlid Tevfik'in bu romanına dair ülkemizde herhangi bir 

akademik çalışmanın yapılmadığı tespit edilmiştir. Yazar hakkındaki en kapsamlı çalışma Mehmet Ali 

Kılay Araz ve Bayram Gül tarafından Arap Dili ve Edebiyatı Araştırmaları isimli eserde “ Arap 

edebiyatında İz Bırakan Bir Yazar Ahmed Hâlid Tevfik; Hayatı, Eserleri ve Edebî Kişiliği” adıyla 

neşredilen kitap bölümü olmuştur (Araz & Gül, 2022). Bunun yanında Rumeysa Yüce tarafından 

hazırlanan Çağdaş Arap Edebiyatında Korku Türü isimli yüksek lisans tezinde Ahmed Hâlid'e ve 

eserlerine yer verilmektedir (Yüce, 2020). Ahmed Hâlid'in Ütopya romanına dair bir başka çalışma ise 

Asiye Çelenlioğlu tarafından kaleme alınan ve Ahmed Hâlid “Tevfîk’in Ütopya Adlı Romanında Mısır 

Toplumsal Hayatının Distopik Yorumu” başlığıyla Şarkiyat Mecmuası'nda neşredilen makaledir 

(Çelenlioğlu, 2021). Omar Akkam tarafından hazırlanan Çağdaş Arap Edebiyatı Arap Baharı Sürecinin 

Oluşumunu Etkileyen Unsurlar isimli yüksek lisans tezinin üçüncü bölümünde Ahmed Hâlid'in Ütopya 

isimli eseri incelenmektedir (Akkam, 2021). 
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Ahmed Halid'in romanlarına ve edebiyatçılığına dair Arap dünyasında pek çok çalışma yapılmıştır. 

Ancak çalışmamıza konu olan romanına dair müstakil bir çalışmaya rastlanmamıştır. Bunun yanında 

Hazzuke'l-yevm romanı okuyucu nezdinde fazlaca ilgi görmüş ve bunun sonucu olarak 2019 yılında 

Zodyak adıyla on beş bölüm halinde izleyiciyle buluşan bir televizyon dizisi halini almıştır (Gül, 2022, s. 

42). 

1. Ahmed Hâlid Tevfik'in Hayatı ve Eserleri 

1962 yılında Tanta'da dünyaya gelen yazar eğitim hayatının büyük bir kısmını burada tamamlamıştır. 

Tıp Fakültesi'nden mezun olan yazar, hekimlik mesleğini icra etmiştir. Yoğun iş hayatı arasında 

yazılarını kaleme almayı sürdürmüş ve Arap edebiyatında korku türünün babası lakabını almıştır. 

Romanlarında gündelik hayata dair konuları işlemesiyle pek çok insanın hayatına dokunabilmiş ve 

eserleriyle Arap toplumu üzerinde iz bırakabilmiştir. Çok sayıda romanı ve hikayesi bulunan yazarın en 

meşhur romanı Ütopya ismini taşımaktadır. Mâ verâe't-tabîa, Fantâzya, Sâfârî, es-Since kaleme aldığı 

romanlarından bazılarıdır. Roman türünde çevirileri de bulunan müellifin şiir, makale ve diğer yazın 

türlerinde de eserleri bulunmaktadır. Ahmed Hâlid 2018 yılının Nisan ayında vefat etmiştir(Abdulazim, 

2022, ss. 25-26; Gül, 2022, ss. 20-25, 33-56; Hamza, 2022, ss. 139-140; Yüce, 2020, ss. 30-51).   

2. Romanın Teknik İncelemesi 

Bu başlık altında Hazzuke'l-yevm (Tevfîk, 2008) isimli roman adı, olay örgüsü, kahramanları 

tanıtılacaktır. Aynı zamanda romanda kullanılan dil ve üslup özellikleri irdelenerek roman unsurlarının 

ne derece başarılı şekilde esere yansıtıldığı ortaya konmaya çalışılacaktır. Bu bağlamda romanda 

kullanılan anlatım teknikleri de bazı örnekleriyle birlikte sunulacaktır.  

2.1. Romanın Adı  

Başlık, romanın anlamının ortaya çıktığı ölçüde romanın okunmasına yön veren ve karşılığında yeni 

anlamlarla zenginleştiren unsurdur. Metnin anlamsal yapısını ortaya çıkarmak, anlatısal söylemin 

temalarını belirlemek ve onunla metinleri aydınlatmaktaki öneminin yanı sıra, olayların gizemlerini ve 

dramatik örüntüsü ile anlatı gerilimlerinin ritmini çözen anahtardır (Hamdâvî, 2023, s. 1; Turkey, 2020, 

s. 189).  

Romanda olaylar bir astroloğun gazeteciler tarafından zor duruma düşürülmesiyle başlamakta ve 

onların burçlarını çağrıştıran bir sembol yoluyla öldürülmesi kurmaca bir şekilde anlatılmaktadır. 

Ölümlerin tamamının burçlarla ilgili olmasından dolayı Ahmed Hâlid eserinin adını “Hazzuke'l-yevm” 

olarak belirlemiştir. حظ (Haz) kelimesi sözlükte şans, talih, baht, nasip gibi anlamlara gelmektedir (el-

Halîl b. Ahmed el-Ferâhîdî, t.y., s. 22). Bu bağlamda romanın adını “bugünkü talihin” şeklinde Türkçeye 

aktarılabilir. Bazı iletişim araçlarında yer alan günlük burç yorumlarının bu isimle yayımlandığı 

düşünüldüğünde romanın adını “Günlük Burç Yorumun” şeklinde ifade etmek de mümkündür.  

Romanda yaşanan dramatik olayların gün be gün hatta aynı gün içerisinde yaşanması nedeniyle roman 

adının olaylarla örtüştüğünü ifade etmek yerinde olacaktır. Çünkü roman kahramanları başlarına 

gelecek talihsiz olayları gündelik olarak beklemekte ve sırasıyla yaşamaktadır. 

2.2. Olay Örgüsü 

Edebî anlatı türüne dair eserlerde esas unsur olaydır. Olayların belirli kural ve tekniklerle ve farklı 
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üsluplar kullanarak sebep-sonuç ilişkisine dayalı şekilde aktarılmasıyla olay örgüsü oluşmaktadır. Olay 

örgüsü salt olay aktarımı değil olayın içerisine farklı aktarımların da eklenmesi ve anlatımın daha etkili 

hale getirilmesini de içermektedir (Çetin, 2009, s. 187; Tepebaşılı, 2002, ss. 33-34). 

Ahmed Hâlid, romanında olay örgüsünü sebep sonuç ilişkisi üzerine kurmaktadır. Tek bir olayla 

başlayan roman on iki karakterin hayatını talihsiz şekilde değiştirmektedir. Yani tek sebep üzerinden 

roman kahramanlarının sonları tayin edilmektedir. Söz konusu olay milleti dolandıran bir astroloğun 

bir dergi tarafından mercek altına alınması ve insanları kandırdığının ortaya çıkması sonucu kendisini 

öldürmesidir. Romanda kullanılan yöntemlerden birisi gerçek dışılığa bağlı kurgulamadır (Çetin, 2009, 

s. 236). Bu yöntem roman boyunca karşımıza çıkmaktadır.  

Olay örgüsünün net şekilde ortaya konması için romanın kısa özetinin verilmesi yerinde olacaktır. Yazar 

olay örgüsünü burçlardan söz ederek başlatır. Aslında burçlara ve onların hayata etkisine 

inanmamaktadır. Giriş bölümünde yazar astrolog Adnan'dan ve on iki gazeteciden bahis açar. Onların 

yaşayacakları talihsiz olayları kısa cümlelerle anlatır ve olayların aktarımına başlar (Tevfîk, 2008, ss. 5-

6). 

Romanın ilk bölümünde koç burcundan olan İsâm'ın hikayesi anlatılır. Öncesinde giriş bölümünde 

bahsi geçen Adnan'ın falcılık ve kehanet işinden ne kadar zengin olduğu da aktarılır. Adnan, kurmaca 

hikayelerle insanları kandırmakta ve çokça para kazanmaktadır. Dergi Adnan'ın yaptığı düzenbazlıkları 

ortaya çıkarır. Fransa'ya yerleşen Adnan ahlak polisinin de takibi sonucu yakalanır ve hapse atılır. 

Burada intihar eder. Olayları başlatan cümle ise dergide çalışan on iki gazeteciye gelen mektuplarda 

yazılıdır. “Burcun seni öldürecek!” Bu cümle başta dikkate alınmaz. İsâm da bunu pek kâle almaz. Ancak 

eşine aldığı broşun iğnesi eline batar. Zehirlenerek vefat eder. Broşta yer alan detay ise ilgi çekicidir. 

Broşun üzerinde bir koç resmi bulunmaktadır (Tevfîk, 2008, ss. 7-13). 

Romanda yer alan ikinci hikâyenin kahramanı ise Süreyya'dır. Süreyya da dergide çalışan ve İsâm'a olan 

ilgisiyle öne çıkan birisidir. İsâm ile birbirine karşılıklı ilgi duysalar da İsâm'ın evli olması kavuşmalarına 

engeldir. Süreyya yengeç burcundandır. İsâm'ın ölümü sonrası annesiyle yaşadığı evine kapanır. Burada 

farklı düşüncelere dalar. Kendisi ile evlenmek isteyen İbn Halal'ı düşünür ancak İsâm hep aklındadır. 

Başarılı fakat mutlu olamayan bir gazetecidir artık. Tüm bu düşüncelerle yüzleşirken köşede bir 

hayvanın varlığını fark eder. Fare mi, hamam böceği mi yoksa bir akrep mi fark edemez. Uzun uğraşlar 

sonucu haşeratı yakalar ve öldürür. Ayakkabısından çıkan bu hayvan bir yengeçtir. Daha sonra histeriye 

tutulur. Bu hastalık söz konusu hayvandan mı yoksa kanser hastalığından mıdır bilinmez (Tevfîk, 2008, 

ss. 15-21). 

Üçüncü bölümde Süreyya'nın arkadaşı olan Mey'den bahsedilir. Mey aslında Süreyya'yı sevmez fakat 

onun durumuna üzülmektedir. Münir isimli genç bir iş adamı ile tanışır. Münir, onu gerçekten seviyor 

mu farkında değildir. Onun en etkileyici yönü ise lüks arabaları ve yat gezileridir. Süreyya'yı 

Kızıldeniz'de bir yat gezisine çağırır. Bu gezide mercan kayalıklarına çarpan yat kontrolden çıkar. Son 

zamanlarını yaşadıklarını fark eden iki gencin aklında diğer iki gazetecinin ölümü vardır. Süreyya 

ölümünün nasıl olacağını düşünmektedir. Kova burcu olması nedeniyle başına kova mı düşerek 

öleceğini merak etmektedir. Trajik gerçek ise Münir'in sözleriyle ortaya çıkmaktadır. Kaza yaptıkları 

yatın adı Akvaryus'dur. Ve bu isim Arapçada kova burcu anlamına gelmektedir. Gençlerin vefat sebebi 

Süreyya'nın burcunun adını taşıyan tekne olmuştur (Tevfîk, 2008, ss. 23-30). 

Dördüncü bölümde gittikçe garip bir hal alan gazetecilerin ölümü konusu dergide konuşulmaktadır. Bu 
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toplantıda yazı işleri müdürü Süreyya'nın ölüm sebebinin burçlarla alakalı olmadığını ifade etse de 

gazetecilerden birisi Akvaryus ismini ve anlamını açıklar. Her şeye rağmen hayat devam etmektedir. Bu 

bölümün kahramanı ya da kurbanı ise Saffet'tir. Saffet boğa burcu olan hayalperest, liberal, sol görüşlü 

genç bir gazetecidir. Beni bir boğa mı öldürecek düşüncesine kapılsa da Adnan'ın mecaz yoluyla 

ölümlere müdahil olduğunu düşünmektedir. Saffet, gazeteci arkadaşı Mey'i sevmekte, Mey da onu 

sevdiğini iddia etmektedir. Ancak onun, Münir'in yatında geçirdiği kaza sonucu ölmesi Saffet'i ciddi 

şekilde etkilemiştir. Öğrenci, memur ve bilgisayar mühendisi olan üç arkadaşıyla birlikte yaşadığı evde 

yalnız kaldığı bir vakitte fazlaca miktarda ilaç içerek hayatına son vermek istemiştir. Son anda bu 

fikrinden vazgeçerek kendisini kurtarması için arkadaşını aramak istemiş ancak kontörünün bitmesi 

nedeniyle onu arayamamıştır. Kendisini zehirleyen ilaçların üzerinde kendi dergilerinde çıkmış olan 

boğa güreşiyle alakalı yazının görselleri bulunmuştur (Tevfîk, 2008, ss. 31-36). 

Beşinci bölüm bir diğer gazeteci Yasemin'in yaşadıklarını konu edinmektedir. Şu ana kadar dört gazeteci 

vefat etmiş geriye sekiz kişi kalmışlardır. Yasemin keskin dilli ve kaba bir gazetecidir. Etrafında pek çok 

arkadaşı evli olmasına rağmen o bekar kalmıştır. Bir taraftan arkadaşlarının vefatı bir taraftan da kişisel 

problemleri arasında kalmıştır. Bu çıkmazın içinde olduğu bir gün evine dönerken komşusu İrina ona 

bir şey göstermek için evine çağırır. İrina, Hristiyan olmasından dolayı evi İsa ve Meryem heykelleri ile 

doludur. Yasemin başak burcu olduğundan dolayı bu heykelleri görünce irkilir. Çünkü Meryem'in lakabı 

Azrâ'dır. Başak burcu da azrâ kelimesi ile ifade edildiğinden Meryem heykelinin başına düşmesinden ve 

kendisini öldürmesinden korkar. İrina ona dolabın alt tarafında bazı şeyler olduğunu söyler ve onları 

Yasemin'e verir. Evde onlarca ipek kozası vardır. Bu kozalar da Azrâ (başak) olarak adlandırıldığından 

onlardan da uzaklaşmak ister ve kozaları fırlatarak oradan çıkar. Bu kez başka bir komşusu olan Izze 

onu çağırır. Izze evli ama çocuğu olmayan bir kadındır. Çocuğu olmamasından dolayı meşhur 

ressamların tablolarını toplayarak kendisini oyalamaktadır. Izze, kendisini kaybetmiş bir ruh haliyle 

onunla konuşur. Evli olmasına rağmen bakire olduğunu anlatır. Elinde yemek yapmak için kullandığı 

bir bıçak vardır. Yasemin, o bıçağın sonu olduğunu ve ölümünün bir bakirenin (azrâ) elinden olacağını 

düşündüğü esnada Izze'nin kocası sinirle odaya girer. Sırlarını anlatan eşine bir tablo fırlatır ve o tablo 

Yasemin'in başına isabet eder. Resim Madonna'nın resmidir ve onun Arapça karşılığı da bakire yani 

azrâdır (Tevfîk, 2008, ss. 37-43). 

Gitgide karmaşık bir hal alan olaylarda gazeteciler artık ölüm sırasının kimde olduğunu düşünmektedir. 

Romanın altıncı bölümünde gazetenin yazı işleri müdürü olan Rafet de bu isimlerden birisi olsa da olası 

tehlikelere karşı çok dikkatli olduğunu ve ölenin kendisi olmayacağını düşünmektedir. Rafet 45 yaşında 

hafif şişman birisidir. Yay burcu olması nedeniyle yaya benzeyen ya da onunla alakası olan yer ve 

durumlardan uzak durmakta ve hatta ok atışı yapan çocuklara bile yaklaşmamaktadır. Düriye isimli bir 

kadını sevmektedir. Düriye, Rafet'e düşkün birisidir bu yüzden ona hediyeler göndermektedir. Bir gün 

kendisine gelen hediye paketini açar ve onun yayı ve oku olan Cupid heykeli olduğunu görür. Hemen 

ondan kurtulmak ister, Nil sahiline gider ve kimsenin onu görmediğinden emin olduktan sonra onu 

nehre atar. O sırada iki gaspçı belirir. Bu söz konusu yayın laneti olmalıdır. Onlardan kurtulmak için 

parasını ve telefonunu verse de adamlardan birisi onu öldüreceği sırada polis sireni duyulur. Adamlar 

kaçar. Rafet ölümden kıl payı kurtulsa da ilginç bir hadise onu beklemektedir. Evine dönerken arızalı 

olan oda lambasının yenisini alır. Elektrikçinin ona önerdiği yeni model bir lambadır ve ismi yaylı 

elektrik lambasıdır. Yeni lambayı taksa da çalışmadığını fark edince onu söküp değiştirmek ister fakat 

akıma kapılarak son nefesini verir (Tevfîk, 2008, ss. 45-51). 

Olaylar silsilesinde yeni kurban Lâmiya'dır. Lâmiya ikizler burcundandır. Yasemin ve Rafet'in başına 

gelen olayların haberi aynı gün dergiye ulaşmıştır. İş artık kontrolden çıkmış ve kalan gazetecilerin 
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üzerini kara bulutlar sarmıştır. Gazeteciler kendi aralarında şuurları kapanmışçasına bu ölümlerin 

burçlarla alakası olmadığını tartışmaktadırlar. Bir anda kendilerine gelen gazeteciler, karmaşık 

duygular içerisinde arkadaşlarının üzüntüsünü yaşamaktadır. Dergiye Rafet'in yerine yazı işleri müdürü 

olarak atanan Mahmud Şerbînî, toplantı yaparak bir taziye programı yapılacağını ve kalan gazetecileri 

korumak için gerekli tedbirlerin alınacağını ifade eder. Fakat neye ve kime karşı tedbir alınacak 

bilinmemektedir. Çünkü ölümler burçlarla alakalı olmakla birlikte gizemli ve mecaz barındıran değişken 

olaylar üzerinden gerçekleşmektedir. Lâmiya şeker hastasıdır ve mevcut olaylar onun hastalığını 

etkilemektedir. Hasan isimli bir gençle evlilik arefesinde olan Lâmiya, hastalığını ona anlatmaya karar 

verir. Hasan ise bu durumu öğrenince evlilikten vazgeçer ve Lâmiya için bu olay sonun başlangıcını 

hazırlar. Karmaşık duygular içerisinde Lada marka aracıyla yolculuk yaparken lastiği patlar ve o civarda 

bulduğu bir tuhaf görünümlü bir lastikçiye gider. Hastalığı nedeniyle şekeri düşer ve bir şeyler 

atıştırmak için yakınlarda bir büfe bulur. Dönüşte ise adamdan bir an önce uzaklaşmak için parayı 

vererek hemen arabasına biner ve adamın konuşmasına fırsat vermeden oradan ayrılır. Biraz ilerler ve 

tuhaf görünümlü adamın karşısına yeniden çıktığını görünce iyice korkar ve gaza yüklenir. Biraz daha 

ilerlediğinde dikiz aynasından bir şeyin fırladığını görse de artık çok geçtir. Aynadan gördüğü nesne 

yerinden fırlayan lastiktir ve önce aracın kontrolünü sonra da hayatını kaybeder (Tevfîk, 2008, ss. 53-

59). 

Romanın sekizinci bölümünde şeker hastalığı nedeniyle Lâmiya'dan ayrılan Hasan anlatılmaktadır. 

Hasan'ın başına gelecek olaylar aktarılmadan Lâmiya'nın ölümündeki sır perdesi aralanır. Arabasını 

tamir eden lastikçi Câbir'dir. Arabayla uğraştığı sırada bir işi çıktığı için aracın tamirini tamamlamadan 

dükkanını ikiz kardeşi Mahir'e bırakır. Lâmiya dükkâna geldiğinde gördüğü kişi Cabir'in ikiz kardeşi 

Mahir'dir. Yolda gördüğü kişi Cabir'dir. Kısacası Lâmiya'nın ölüm sebebi burcu olmuştur. Artık 

burçların ölümlere etkisi tüm yönleriyle görülmekte ve bu durum gazetecilerin korkusunu 

artırmaktadır. Gazetecilerden Merve “beni aslan yiyecek” diye bağırır. Adnan'ın laneti gazetecilerle 

oynamakta ve bu olaylar artık herkes tarafından konuşulmaktadır. Hasan, kendisinin nasıl öleceğini ve 

geride bırakacağı şeker hastası olan anne babasını ve kardeşlerini düşünmektedir. Bu duygular arasında 

evin yolunu tutar. Kendisini kapıda karşılayan annesi, dayısının onlara bazı hediyeler gönderdiğini, 

aralarında kurbanda kesilmek üzere bir oğlak bulunduğunu ifade eder. Keçiler bazı toplumlarda uğursuz 

addedilen hayvanlardır. Hasan kendi burcunun oğlak olması nedeniyle irkilerek oğlağı göndermek ister. 

Ancak babası bu duruma karşı çıkınca evi terk ederek arkadaşlarının yanına gider. Gece eve döndüğünde 

evin terasında sırtında çuval olan birilerini görür. Keçiden kurtulmak için fırsat doğmuştur. Hırsızlarla 

karşılaşsa da onlara ses çıkarmayacağını söyler. Keçinin çalındığından emin olmak için terasa çıkınca 

hayatının en dramatik olayını yaşadığını anlar. Keçi yerinde durmaktadır, öyleyse hırsızların sırtındaki 

çuvallarda ne vardır? Hemen eve geçer. Karşılaştığı manzara karşısında aklını kaybeder (Tevfîk, 2008, 

ss. 61-67). 

Hasan hayatını kaybetmese de ailesini ve aklını kaybetmiştir. Hasan'ın babası tacir olmasından dolayı 

senet işleriyle uğraştığı ve ölümüne bu durumun sebep olabileceği konuşulur. Hasan ise hastanede 

“oğlak yaşıyor” cümlesini sürekli tekrar etmektedir. Artık geriye sadece dört gazeteci kalmıştır.  

Bunlardan birisi kardeşi Netîle ile yaşayan Merve'dir. Önceki bölümde de geçtiği üzere aslan burcundan 

olan Merve, Rafet'in kendisine yaptığı “asla hayvanat bahçesine gitme” uyarısını hatırlar. Evde 

kardeşiyle olduğu sırada sırtında bir çıbanın olduğunu fark eder.  Fakat bunu önemsemez çünkü 

tesettürlü olduğu için bunu kimse hatta kocası bile fark etmeyecektir. Bu sırada yeni mezun olup 

öğretmen olarak atanmış olan nişanlısı Mithat arar. Dışarı çıkmayı teklif eder. Onun maddi durumu iyi 

olmadığından onu zorda koymamak adına sinema, yemek tekliflerini kabul etmez. Bir mısırcıya gidip 

mısır yerler. Burada sırtına sıçrayan bir kor parçasının eşarbının bir parçasını ve elbisenin sırt tarafını 
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yaktığını fark eder. Fakat elbisesini yakan bu kor çıbandan dolayı sırtına acı vermemiştir. Doktora 

gitmeye karar verir. Doktor Mazin cüzzam hastalığı olabileceğini belirterek bazı ilaçlar verir.  İlaçlar 

fayda vermez, hastalığı günden güne kötüleşerek onu daha da çirkin hale getirmektedir. Olayın dramatik 

yönü ise cüzzam hastalığına Araplar arasında aslan hastalığı denmesidir. Merve kendisini bu aslana 

teslim etmeyeceğini belirterek gecenin karanlığında Nil'in soğuk sularına atlar ve yaşamına son verir 

(Tevfîk, 2008, ss. 69-76). 

Geriye kalan üç gazeteciden birisi olan Hâtim'in serüveni romanın onuncu bölümünü oluşturmaktadır. 

Bölüm Doktor Mazin ve Hâtim'in olaylar üzerine konuşmalarıyla başlar. Burçlara inanmayan doktor 

yine de onun her türlü teraziden uzak durmasını söyler. Hâtim, teraziyle karşılaşabileceği tüm 

ihtimalleri yazar. Aklına Amerikalı bir yazarın Lütfen Papatyaları Yemeyin isimli kitabı gelir. Kitabın 

yazarı çocuklarını evde bıraktığı bir gün yapabilecekleri tüm olumsuz durumlar için uyarılar yazar. 

Yazmadığı tek ihtimal çocukların bahçedeki papatyaları yemesidir ve çocuklar tek yazılmayan işi 

yaparak papatyaları yer. Acaba Hâtim'in papatyası nedir? Hâtim, artık sürekli bu durumları düşünmekte 

ve kendisine olabildiğince dikkat etmektedir. Bir gün sanki nişanlıymış gibi hareket ettikleri Necvâ ile 

bazı Mısırlı gençlerin katılacağı bir törene giderler. Bu toplantı Liberal Mısır Gençliği Platformu'na aittir. 

Yaklaşık iki yüz gencin katıldığı toplantıda kaba saba bir şair hükümet aleyhine cümleler kurar. 

Sonrasında sivri dilli bir konuşmacı aynı üslupla konuşmaya devam eder. Hâtim, toplantıda kayıt 

yapmaya ve fotoğraf çekmeye başlar. Polis arabalarının mekâna geldiğini fark ederler. İçeri giren 

polislerin toplantıya müdahalesi sonrası büyük bir arbede çıkar. Son bir fotoğraf için mekâna dönen 

Hâtim'in başına söz konusu platformun isminin yazılı olduğu levhanın bir parçası düşer. Düşen parçada 

“libra” kelimesi yazmaktadır. Libra, Latince bir kelime olup Arapça karşılığı ise terazidir. Hâtim'in 

ölümü de mecazî anlamda bir teraziden olmuştur (Tevfîk, 2008, ss. 77-83). 

Romanın son bölümünde geriye kalan iki gazeteci olan Safa ve Kemal'in maceraları anlatılır. Bu bölüm 

üç ayrı alt bölüme ayrılır. İlk bölümde dergi, her iki gazeteciye diledikleri kadar izin vermiştir. Safa, 

bunun sebebinin onların çevreye zarar vermelerinden çekindikleri için olduğunu düşünür. Kemal, akrep 

burcu Safa balık burcundandır. Safa modern hatta bazen abartılı elbiseler giymektedir. Safa ve Kemal 

birlikte yürüdükleri bir gün ansızın elleri kenetlenir. Artık gemide sadece iki yolcu kalmıştır. Safa, 

Kemal'e “seni akrep sokacak” derken Kemal de ona “seni de balık yiyecek der.” Artık gündemleri sadece 

burçlarının ölümlerini nasıl etkileyeceğidir. Bir lokantaya gitmek isterler, ancak Safa mekânın adının 

balık burcu anlamına gelen bir kelime olduğunu fark edince vazgeçer. Bir kafeteryaya giderler ve Kemal 

şok eden bir teklif yapar. “Neden evlenmiyoruz?” Ansızın evlenmeye karar veren gençler yoldan nikah 

şahidi bulurlar. Yıldırım nikahı yaparak çok da temiz olmayan bir otele giderler. Ölümü bekledikleri için 

Safa, ailesini çok önemsememiş ve haber verme gereği bile duymamıştır. Günün sabahında arkadaş olan 

iki gazeteci artık eş olmuşlardır. Kemal, Adnan'dan söz açar. Adnan'ın 1 Ocak doğumlu yani Hasan'ın da 

burcu olan oğlak burcu olduğunu ve sadece onu öldürmediğini söyler. Adnan'a ve olaylara dair 

konuşmalar sürerken uyuyup kalırlar. Romanın son bölümünün ikinci alt bölümü Safa'nın kurtuluş 

hikayesidir. Safa odadaki kötü bir kokuyla uyanır. Kemal'in yanından ayırmadığı çantasını görür ve onu 

karıştırır. Adnan aslında 9 Kasım doğumlu ve Kemal gibi akrep burcundandır. Yani kendisine yalan 

söylemiştir. Ayrıca çantada diğer 11 gazetecinin resmini bulur. Kemal'in uyuduğundan emin olduktan 

sonra giderek ağırlaşan kokuyu bulmak için harekete geçer. Tuvalette bir mumun yandığını ve o mumun 

yakınında kendi resminin olduğunu fark eden Safa mumun etrafına dolanmış saç tellerini görür. Kemal 

astroloji sihri yapmakta başka bir ifadeyle kara büyü yaparak arkadaşlarının sonunu hazırlamaktadır. 

Yanan mum resimleri, aslında arkadaşlarının hayatını eritmektedir.  Tüm bu olayların sorumlusu Kemal 

mi? Diye düşünen Safa Kemal'e kötü ruhlar vasıtasıyla Adnan'ın iş yaptırdığını düşünür. Kemal aslında 

Adnan ise ondan kurtulmalıdır. Kemal'in resmini mumun üstüne yerleştirir. Kemal'in hala 
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uyuduğundan emin olarak otelden kaçar. Romanın son bölümünün son başlığında ise Safa hamile 

olduğunu anlar. Bu çocuktan kurtulmalıdır. Çünkü Adnan'ın çocuğu olma ihtimali yüksektir ve dünyaya 

yeni bir Adnan getirmek istemez. Safa tüm bunlarla mücadele ederken Kemal'in bir kahvehanede öldüğü 

haberini alır. Ölümüyle akreplerin bir irtibatı olup olmadığı bilinmemektedir. Safa tüm dertlerinden 

kurtularak özgürce bir hayat yaşasa da kafasında hep şu soru dönmektedir: “Adnan beni balık ile nasıl 

öldürecekti?” (Tevfîk, 2008, ss. 85-95) 

Yazar, özeti verilen romanına giriş bölümüyle başlamakta ve romanı on bir bölüme ayırmaktadır. Her 

bölümün başlığı hikayesi anlatılacak kahramanın burcunun tarih aralığıdır. Bölümler burçlara göre 

değil meydana gelen olayların kronolojik sıralanmasına bağlı olarak tertip edilmiştir. 

Olay örgüsü incelendiğinde romanda bölümler arası bir insicam göze çarpmaktadır. Bazı bölümlerde 

olay sona erse de sebep ve gerekçeler bir sonraki bölümün başında açıklığa kavuşmaktadır. Yazarın 

romanda yapmak istediği şey düz bir anlatımdan ziyade olayı esrarengiz olaylarla süsleyerek 

okuyucunun zihnindeki yerini sağlamlaştırmaktır. Bu bağlamda kahramanları ve olayları okuyucunun 

zihnine adım adım yerleştirir. Okuyucu, kahramanlarla ve olaylarla ilgili bazı bilgileri tedrici olarak 

öğrenir. Bunun yanında olay örgüsünde yer alan bazı durumlar ve kahramanlarla ilgili hükümler açık 

uçlu olarak okurun hayal ve düşünce âlemine sevk edilmektedir. Bölümler arası kurgulamada ileri 

gidişler de göze çarpan bir diğer unsurdur. Geri dönüş ve ileri gidişlerle yazar olay örgüsüne akronik bir 

tarz kazandırmakta ve okuyucunun metinden sıkılmasını engellemektedir. Ayrıca olaylarda merak 

öğesini hep zinde tutan da olay örgüsündeki bu gidiş gelişler olmuştur. Ayrıca olaylardaki gizem ve 

sonların en beklenmedik şekilde olması okuyucunun hayretini ve merakını cezbederek romana akıcılık 

kazandırmaktadır.  

Romanın olay örgüsü içerisinde dikkat çeken başka bir durum ise romanda dünyaca ünlü siyasetçilerin, 

sanat ve sinema dünyasından isimlerin yer amasıdır. Söz konusu isimler burçlarına göre romanda 

zikredilmekte ve okuyucunun dikkati olay örgüsüne çekilmeye çalışılmaktadır. 

2.3. Bakış Açısı ve Anlatıcı 

Anlatıcı, romancının hikâyeyi anlattırdığı, romanda geçen tüm olayları, kişileri, davranışları, mekânı, 

zamanı bilen ve yazar ile okuyucu arasındaki ara kişidir. Anlatıcı olayları aktarırken öznel ya da nesnel 

davranabilir. Anlattığı olaya akıcılığı bozmadan ilave bilgiler ekleyebilir (Çetin, 2009a, s. 103). Roman 

sanatında üç anlatıcı tipinden söz etmek mümkündür. Birinci tekil kişi (ben), üçüncü tekil kişi (o) ve 

ikinci çoğul kişi (siz)’dir. Bu anlatıcı tiplerinden en yaygını O anlatıcı tipidir. Bu yöntem içerisinde 

anlatıcının olaylar ve kişiler karşısında takındığı tutum itibari ile ilahi-tanrısal, yansız-nesnel, kişisel-

öznel olmak üzere üç düzeyde gerçekleşir (Boynukara, 1997, ss. 117-121). 

Yazar, romanında belirli yerlerde tanrısal konumlu gözlemci anlatıcı tipini kullanmıştır. Bu anlatıcı 

tipine “hâkim anlatıcı”, üst anlatıcı, tüm bilir, tanrı yazar da denir. Her şeyi bilen, aynı zamanda farklı 

yerlerde çeşitli olayların tamamını görmüş gibi aktaran, kahramanların iç dünyalarını, duygularını 

tasvir eden kimsedir (Çetin, 2009, s. 107; Tepebaşılı, 2002, ss. 179-180). Yazar, romanını anlatırken bazı 

noktalarda yaşanan olayları, öncesini sonrasını, sebep ve sonuçlarını bilmektedir. Kurgularını bu 

bilgilere göre oluşturmaktadır. Roman kahramanlarının iç dünyalarını da bilmekte ve okuyucuya 

yansıtmaktadır. Romanın giriş bölümünde bu anlatıcı tipinin örneklemi bulunmaktadır. Yazar giriş 

bölümünde Adnan’ı ve gazetecileri okuyucusuna kısaca anlatır. Onların başlarına gelebilecek korkunç 

olaylara dair ipuçları verir (Tevfîk, 2008, ss. 5-6). 
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Yazar, romanın birçok bölümünde ise özne anlatıcı olarak karşımıza çıkmaktadır. Bu anlatım tarzı ise o 

anlatıcıdan ben anlatıcıya geçiş anlamı taşımaktadır. Olayların birçok yeri hatta kahramanların kendi 

ölümlerini anlattıkları sahneler bile özne anlatıcı kullanılarak kaleme alınmıştır. Bu bağlamda okuyucu 

birçok olayda aracı olmaksızın doğrudan roman kahramanlarıyla muhatap olmaktadır. Örneğin Rafet, 

kendi ölüm anlarını şu cümlelerle anlatmaktadır: “En azından onun çabucak bozulduğunu biliyorum. 

Elektrikli ya da elektriksiz yay… Her hâlükârda onu değiştireceğim… Sadece iyice kavramalı ve bu 

tarafını takmalıyım şim… (Tevfîk, 2008, s. 51)” 

2.4. Şahıs Kadrosu 

Eserlerde yer alan kadın, erkek, bebek, hayvan, robot, bilinen ve bilinmeyen her türlü yaratık ve varlıklar 

eserin şahıs kadrosunu bir başka ifadeyle kişileri oluşturur (Tepebaşılı, 2002, s. 45). Edebî anlatı söz 

konusu kişiler sayesinde okurun zihninde daha iyi yer eder, olaylar onlar sayesinde daha anlaşılır hale 

gelir. Kısacası romanda ele alınan vaka kişiler sayesinde canlılık kazanmaktadır (Tekin, 2010, s. 70).  

Ahmed Hâlid'in çalışmaya konu romanında ana karakterler olarak on iki gazeteci ve bu gazetecilerin 

başına gelen olayların sorumlusu olarak görebileceğimiz Adnan isimli bir astrolog bulunmaktadır. Söz 

konusu karakterlerden Adnan romanın tamamında ön plandadır. Çünkü diğer on iki kahramanın başına 

gelen olaylar Adnan'a dair yaptıkları haberlerin sonucudur. Adnan, ölümünden önce gazetecileri tehdit 

eden mektuplar atmış ve burçlarının kendilerini öldüreceğini söylemiştir. Buradan hareketle on iki 

gazeteci on iki ayrı burcun temsilcisi olarak romanda kendilerine yer bulmuştur. Adnan’ı bu bağlamda 

romandaki kötü karakter olarak değerlendirmek mümkündür. Bunun yanında bazı karakterler de yeri 

geldikçe romanda kendini göstermektedir. Romandaki yardımcı kişilerse olaylarda çok az görülmekte 

ve rolü tamamlandıktan sonra isimleri tekrar zikredilmemekte ya da çok kısa cümlelerle okuyucuya yeri 

geldikçe hatırlatılmaktadır. Yazar, karakterleri bazen “üst anlatıcı” bazen de “ben anlatıcı” yöntemi ile 

tanımlamaktadır. Ben anlatıcı yöntemine ek olarak diyalog tekniği kullanarak kişileri bizzat kendi 

ağzından yani gösterme yöntemi ile de okuyucusuyla tanıştırmaktadır. Karakterler arası iletişim ve 

etkinlik çeşitli vasıtalarla kurulmaktadır. Romanda yer alan şahısların en belirgin ortak yönü ise 

hepsinin aynı derginin elemanları olması ve astrolog Adnan'la ilgili yaptıkları haber sonucu hepsinin 

burcunun adını temsil edecek şekilde mecazi bir olay ya da nesne etkisiyle hayatlarının sonlanmasıdır. 

Romanda bahsi geçen karakterlerle ilgili olarak kısaca bilgiler vermek yerinde olacaktır. 

Adnan: Sihir, büyü, fal vb. işlerle uğraşan karanlık bir adamdır. Bazen Müslümanlığı, Kur'an'ı istismar 

ederek bazen de Hristiyanlığı, İncil'i yaptıklarına alet ederek insanları kandırmaktadır. Bu yöntemlerle 

oldukça büyük bir servete sahip olmuştur. Adnan’ın yapıp ettikleri, bir dergide çalışan on iki genç ve 

cesur gazetecinin planlarıyla ortaya konulmuştur. Fransa'da ahlaki suç olaylarına karıştığı da tespit 

edilen Adnan tutuklanmış ve tüm itibarını kaybettiği için bileğini keserek intihar etmiştir. Fiziki yapı 

olarak iğrenç görünümlü, ateşin bakışları olan birisidir. Ölümünden sonra gazetecilere “burcun seni 

öldürecek yazılı notları ulaşmıştır (Tevfîk, 2008, ss. 5-10). Romanın sonunda kahramanlardan Hâtim'in 

ruhunu etkileyerek on gazetecinin ölümüne birisininse aklını kaybetmesine sebep olduğu anlaşılacaktır. 

İsâm: Dergide çalışan gazetecilerden birisidir. Evli olmasına rağmen iş arkadaşı Süreyya ile birbirlerine 

ilgi duymaktadırlar. Fakat bu duruma kendisini kaptırmadan eşiyle arasını iyi tutmak ister. Eşine hediye 

olarak aldığı bir broşun iğnesi aralarında çıkan tartışmada eline batar. Kanında enfeksiyon oluşur ve 

hastanede vefat eder. Burcunun ilk kurbanı olan gazeteci İsâm'dır. Çünkü iğnesi eline batan broşun 

üzerinde koç burcunun figürü bulunmaktadır (Tevfîk, 2008, ss. 7-13). 
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Süreyya: İsâm'a olan hisleri ve onun ölümü sonucu büyük bir yıkım yaşamıştır. Yengeç burcundandır. 

Annesiyle birlikte yaşadığı evde bir haşeratın olduğunu fark eder. Akrebe benzettiği hayvanı güçlükle 

yakalayıp atsa da bir süre sonra histeriye yakalanır. Hastalığının ne olduğu tam olarak bilinemez. Kanser 

mi yoksa söz konusu hayvandan kaynaklı bir hastalık mıdır sorusu diğer insanların zihnini meşgul eder 

(Tevfîk, 2008, ss. 15-21). 

Mey: Süreyya'nın arkadaşıdır fakat ondan çok hoşlanmaz. O da İsâm'ın gizli hayranlarındandır. Kova 

burcundandır. İsâm'ın ve Süreyya'nın ölümlerinin burçlarıyla ilgili muhtemel yönlerinin ortaya çıkması 

sonucu kendi ölümünün kova ile nasıl gerçekleşeceğini düşünür. Bu bağlamda gazeteciler arasında 

Adnan'ın tehdidinin yarattığı infiâlin yansıdığı ilk kişilerdendir. Zengin bir iş adamı olan Münir'le ismi 

“Akvaryus” olan bir teknede kaza yaparak vefat eder. Bu ismin Arapça karşılığı kova burcudur (Tevfîk, 

2008, ss. 23-30). 

Saffet: Hayalperest, genç, sol görüşlü, liberal bir gazetecidir. Bekar olması nedeniyle bazı arkadaşları 

ile bir evde yaşamaktadır. Meydana gelen olayları ve kendi burcu olan boğanın kendisini nasıl 

öldüreceğini düşünür. Evde yalnız olduğu bir gün intihar ederek yaşamına son verir. İlaç kutularının 

üzerinde kendi dergilerinde İspanya boğa güreşlerine dair yapılan bir haberin görseli bulunmuştur 

(Tevfîk, 2008, ss. 31-36). 

Yasemin: Kendi ifadesiyle kaba ve sivri dilli bir gazetecidir. Bu durumu sadece annesi ona 

söylemektedir. Yaşadıkları apartmandaki komşuları ona gazeteci olması nedeniyle her şeyi sormakta ve 

cevap beklemektedirler. Başak burcundan olması nedeniyle başak anlamı olan pek çok nesneden uzak 

durur. Başak kelimesi azrâ kelimesi ile ifade edilmektedir. Bu anlama gelen ipek böceği kozalarından, 

Hz. Meryem heykelinden, bakire bir kadının elindeki bıçaktan çekinir. Fakat ölümü bir sanatçı olan 

Madonna tablosu sebebiyle olur. Madonna kelimesi ise Arapça olarak azrâ yani başak burcu anlamına 

gelmektedir (Tevfîk, 2008, ss. 37-43). 

Rafet: Derginin yaşça en büyük gazetecisi ve yazı işleri müdürüdür. 45 yaşında ve yay burcundandır. 

Düriye isimli çok nazik bir kadınla birbirlerini sevmektedirler. Onun gönderdiği bir biblodaki ok ve yay 

figürü nedeniyle korkuya kapılır ve o hediyeden kurtulmak ister. Nil'e hediyeyi attıktan sonra uğradığı 

bir bıçaklı saldırıdan son anda kurtulur. Evine dönerken uğradığı elektrikçiden yaylı bir ampul satın 

almıştır. Ampulün değişimi esnasında elektrik akımına kapılmış ve ölümüne yaylı bir nesne sebep 

olmuştur (Tevfîk, 2008, ss. 45-51). 

Lâmiyâ: İkizler burcundandır. Lada marka bir aracı vardır. Meslektaşı Hasan ile nişanlı olsalar da 

ondan gizlediği hastalığını ona açıklar ve ayrılırlar. Şeker hastası olan Lâmiya hem arkadaşlarının ölümü 

hem de bu ayrılık sonucu ciddi derecede sıkıntı yaşamaktadır. Bir yolculuk esnasında aracının lastiği 

patlar ve tuhaf görünümlü bir lastikçiye gider. Lastikçi Lâmiya’nın olmadığı bir sırada dükkânı ikiz 

kardeşine emanet eder ve ayrılır. Lastikçinin tuhaf görünümünden çekinen Lâmiya henüz tamiri 

tamamlanmamış arabasına atlar ve oradan hızlıca uzaklaşır. Yolda asıl lastikçi ile karşılaşınca korkusu 

artar ve gaza yüklenir. Bu esnada lastik yerinden fırlar ve Lâmiyâ vefat eder. Kısacası onun ölümünde 

de kendi burcu “ikizler”in etkisi olmuştur (Tevfîk, 2008, ss. 53-59). 

Hasan: Tüccar olan babası ve annesiyle birlikte yaşar. Kısa bir süre önce ayrıldığı Lâmiyâ'nın ardından 

üzüntü ve vicdan azabı duyar. Oğlak burcu olması nedeniyle keçi ve oğlaklarından uzak durur. Dayısının 

gönderdiği oğlağı hırsızların çaldığını düşünür. Ancak hırsızların çuvalda taşıdıkları ailesinden birinin 

cesedidir. Oğlağın yerinde durduğunu fark edince aklî dengesini kaybeder. Hasan aklını kaybetse de 
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hayatını kaybetmeyen iki gazeteciden birisidir (Tevfîk, 2008, ss. 61-67). 

Merve: Genç bir öğretmen olan Mithat'ın nişanlısıdır. Dergide güncel yazılar kaleme almaktadır. Merve 

aslan burcu olması nedeniyle hayvanat bahçesinden uzak durmaktadır. Ancak aslan onu sırtından 

vurmuştur. Sırtında çıkan bir çıbanın giderek kötü hal almasıyla cüzzam hastalığına yakalandığını fark 

eder. Bu hastalığın o bölgedeki adı aslan hastalığıdır. Kendisini bu hastalığa teslim etmemek adına Nil 

Nehri'ne atlayarak intihar eder (Tevfîk, 2008, ss. 69-76). 

Hâtim: Terazi burcu olan Hâtim uzun saçları, gözlüğü, yanında taşıdığı ve içerisinde fotoğraf 

makinesiyle kayıt cihazının bulunduğu çantasıyla tam bir gazeteci profili çizmektedir. Her türlü 

teraziden uzak dursa da katıldığı bir toplantıda mesleğini ifa ederken kafasına Liberal Mısır Gençliği 

Platformu'nun tabelasından bir parça düşmesi sonucu vefat etmiştir. Düşen parçada Arapça karşılığı 

terazi demek olan “libra” kelimesinin yazdığı tespit edilmiştir (Tevfîk, 2008, ss. 77-83). 

Kemal: Zayıf ve esmer bir gazeteci olan Kemal, Yukarı Mısırlı, Adnan'ın farklı yöntemlerle ruhuna 

yerleştiği ya da kendisini etkilediği kimsedir. Çantasında diğer gazeteci arkadaşlarının resmi 

bulunmuştur. Bakımsız bir otelin tuvaletinde yaptığı kara büyülerle gazeteci arkadaşlarının sırasıyla 

ölümünü hazırlamaktadır. Kemal, Adnan'ın da burcu olan akrep burcundandır ve hayatta kalması için 

Adnan tarafından seçilen tek gazetecidir. Safa'nın olayı çözmesi sonucu bir kahvehanede ölmüştür. 

Ölüm sebebinin akreple ilgisi olup olmadığı bilinmemektedir (Tevfîk, 2008, ss. 85-95). 

Safa: Romanın sonunda hayatta kalan ve olayların kaynağını tespit eden gazetecidir. Sadece bir gün 

evli kaldıkları Kemal'in aslında Adnan olduğunu ve yaptığı kara büyüyü fark eder ve kendisini kurtarır. 

Kemal ile evlilikleri sonrası hamile kalmıştır ancak bu çocuğun Adnan'dan bir parça olduğunu 

düşünerek çocuğu aldırır. Safa hayatta kalsa da aklını yitiren Hasan dışında burcunun sebep olacağı 

ölümden kurtulan tek kişidir (Tevfîk, 2008, ss. 85-95). 

Söz konusu ana karakterler dışında bu karakterlerle doğrudan ya da dolaylı olarak ilgisi olan pek çok 

şahsın da romanda adı geçmektedir. Yan karakterler diyebileceğimiz bu kimseler bazen Hasan'ın anne 

babası, Mey'in sevgilisi Münir gibi burçlara kurban gitmektedir. Bazen de bu karakterler romana 

gerektiği yerde dahil edilmekte ve sonrasında onlardan bahsedilmemektedir.   

2.5. Zaman 

Zaman, romanda olayların gerçekleştiği nesnel, vaka ve anlatma zaman dilimlerini karşılayan bir 

unsurdur. Nesnel zaman gerçek zaman dilimini ifade eder, vaka zamanı romanda aktarılan olayların 

yaşandığı zamandır, anlatma zamanı ise olayları öğrenen kişinin bu olayları okuyucuya aktardığı zamanı 

ifade eder (Çetin, 2009, ss. 126-132). Bir başka ifadeyle nesnel zamana, takvim zamanı da denirken vaka 

zamanı ve anlatma zamanına da itibari zaman denmiştir (Can, 2013, ss. 115-117). Geleneksel anlatıda 

zaman anlatının önemli bir unsuru değildir. Bu tür yapıtlarda zaman mefhumundan ziyade bizzat olayın 

üzerinde durulur. On yedinci yüzyıldan itibaren zaman kullanımı da diğer anlatı unsurları ile birlikte 

değişmiştir. Zaman geleneksel metinlerde bir yıl gibi bir sürede olayın işlenip tamamlanmasından 

ibaretken modern metinlerde daha küçük zaman dilimleri kullanılmış ve olay örgüsü içerisindeki yerini 

almıştır (Tekin, 2010, ss. 111-116). 

Romanın nesnel zamanına dair somut bilgi bulunmamaktadır. Ancak bazı bölümlerde cep telefonu 

kullanılması, bazı araç ve nesne modellerinin zikredilmesi, uydu anteninden bahsedilmesi gibi hususlar 

dikkate alınarak romanın nesnel zamanının günümüzden yaklaşık 10-15 yıl önce olması muhtemeldir. 
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Vaka zamanı ve anlatma zamanı ise birçok olayda iç içe geçmiştir. Yani yazar, anlatıcı olarak 

kahramanları kullanmakta ve yaşadıkları olayları anlık olarak anlatmaktadırlar. Olaylar kronolojik 

olarak meydana geliş sırasına göre aktarılmaktadır. Bazen aynı gün içerisinde iki vefat haberi dergiye 

ulaşmaktadır. Olaylar çoğunlukla vakanın yaşanması esnasında aktarılmaktadır. Bunu sağlayan unsur 

ise bazı olaylarda kahramanın kendi ölümünü bile anlatmış olmasıdır.  

Romanda zamanın kullanımına dair bir diğer husus ise olayların çok vakit geçmeden peşi sıra 

gerçekleşmesidir. Bu açıdan düşünüldüğünde ise “Hazzüke'l-yevm” romanının modern anlatı türlerine 

uygunluk gösterdiğini söylemek mümkündür.    

2.6. Mekân 

Mekân, romandaki olayların ve kahramanların hareketlerini gerçekleştirdiği bir sahneyi ifade 

etmektedir. Mekân da tıpkı zamanda olduğu gibi geleneksel anlatı türlerinde çok önem verilmeyen bir 

unsurken on sekizinci yüzyıldan itibaren anlatı dünyasında yerini almıştır. Hatta kişiler ve olaylara göre 

mekân tasviri yapılarak, olay ve kahramanları ile mekân arasında doğrudan bir ilişki kurulmuştur 

(Çetin, 2009, s. 133; Yıldız, 2023, s. 341). Kısacası roman insanla ve onun yaşadığı çevreyle alakalı 

olduğundan mekân romanın önemli unsurlarından birisi haline gelmiştir (Şengül, 2010, s. 531). Bu 

yönüyle meydana gelen olaylar mutlak surette bir mekâna ihtiyaç duymaktadır. Bu mekân gerçek/somut 

mekanlar olabileceği gibi hayalî/ütopik/soyut mekanlar da olabilir (Çetin, 2009, s. 132; Şengül, 2010, 

ss. 533-534; Tekin, 2010, s. 129). 

Romanda tercih edilen mekânlar gerçek/somut mekânlardır. Olaylar Kâhire'de bulunan bir dergi ve o 

derginin çalışanları ekseninde gerçekleşmektedir. Roman karakterlerinin bir kısmında Nil Nehri önemli 

bir yere sahiptir. Rafet'in heykelden kurtulmak için seçtiği yer, Kemal ve Safa'nın el ele yürüdükleri yer, 

Merve'nin intihar ettiği yer Nil Nehri ve civarıdır. Bunun yanında roman kahramanlarının yaşadıkları 

semt ve bölgelere dair de kısa bilgiler sunulmaktadır. Ayrıca gazetecilerin vefat olaylarının her birisi 

muhtelif mekanlarda gerçekleşmektedir. Kimisi hastanede, kimisi evinde, kimisi ise bir tekne kazasıyla 

denizin ortasında vefat etmiştir. Bu açıdan da olaylara ev sahipliği yapması için okuyucunun zihninde 

olayın en iyi şekilde canlandırılması amacıyla somut mekanlar tercih edilmiştir.   

2.7. Dil ve Üslup 

Edebî bir anlatının okuyucuya ulaşmasında önemli unsurlardan birisi dildir. Dil diğer anlatı türlerinde 

önemli bir unsur olsa da romanda daha belirgin bir unsurdur. Çünkü roman içerisinde barındırdığı 

olayların, zamanın, mekânın, kahramanların ve diğer unsurların anlatımından ibarettir. Kısacası 

romanda anlatım daha detaylı olduğundan dil ile doğrudan alakalıdır. Dili iyi bir şekilde kullanmaktan 

kasıt ise anlatılmak istenenin doğru kelime ve cümlelerle aktarılmasıdır (Çetin, 2009, s. 257; Tekin, 

2010a, ss. 155-156). 

Ahmed Hâlid romanında yalın ve anlaşılır bir dil kullanmaktadır. Yapmacık ve süslü ifadelerden 

kaçınmakta ve okuyucusunun anlatılanı net bir şekilde anlaması için sade bir üslup kullanmaktadır. 

Metinlerde kullandığı dil büyük oranda fasih Arapçadır. Sadece bazı kelimelerde fasih olmayan ifadeleri 

metin içerisine serpiştirmekte ve bu sayede olayların bizzat o bölgede yaşandığını anlatmaya 

çalışmaktadır. Caddeden geçen bir çocuğun keçi sesi duyması üzerine söylediği مفيشَبرسيم “yonca yok” 

(Tevfîk, 2008, s. 66) ifadesi bu kullanıma örnektir. Yazar, metinde zengin bir kelime dağarcığı 

kullanmaktadır. Bölümlerde gazetecilerin burçlarının isimleriyle ilgili yaşadıkları trajediler aktarıldığı 



1124 / RumeliDE  Journal of Language and Literature Studies 2 0 2 4 . 4 1  ( A u g u s t ) 

Technical and Thematic Analysis of Egyptian Writer Ahmed Khâlid Tawfik's Novel Hazzuk al yawm / Bağcı, A. E. 

Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

için kullanılan kelimeler daha çok burçlar, ölüm, kargaşa, bilinmezlik ve belirsizlikleri, çağrıştıran 

ifadelerden oluşmaktadır. Bunun yanında Fransızcadan Arapçaya geçmiş ve gündelik hayatta kullanılır 

hale gelmiş kelimeler de romanda kendisine yer bulmaktadır. Örneğin manşet (Tevfîk, 2008, s. 9), broş 

(Tevfîk, 2008, s. 11), histeri (Tevfîk, 2008, s. 20), dinamo (Tevfîk, 2008, s. 53), makyaj (Tevfîk, 2008, s. 

71) gibi kelimeler menşei Fransızca olsa da romanda kullanılan ve gündelik hayata yerleşmiş ifadelerdir. 

Ayrıca menşei İngilizce olan action kelimesinin ise أكشين (Tevfîk, 2008, s. 71) şeklinde kullanımı da diğer 

dillerden gündelik Arapçaya aktarılan kelimelere örnek teşkil etmektedir. Yazar, bu kelimeleri de 

kullanarak yine günümüz okuyucusuna bu romanın güncelliğini göstermek istemektedir. 

Üslup ise dil kullanımının ve bu kullanımda yararlanılan tekniklerin anlatıcıya ya da yazara göre farklılık 

göstermesini ifade eder. Bir başka ifadeyle herkesin ortak olarak kullandığı dilin kişiselleştirilmesidir. 

Yazarın kendine ait olan tutumu ve söyleyiş şekli onun üslubunu gösterir (Çetin, 2009b, s. 271; Tekin, 

2010b, s. 166).  

Yazarın romanda kullandığı en bariz üslup bilinç akımı üslubudur. Çünkü yazar gerek bölümler arası 

geçişlerde gerekse aynı bölümün farklı pasajlarında birbirinden kopuk olaylardan bahsedebilmekte ve 

kahramanların yaşadığı farklı duyguları dağınık bir şekilde verebilmektedir. Örneğin gazetecilerin 

birçoğu arkadaşlarının ölümü nedeniyle karmaşık duygular içerisinde iken bir anda gündelik 

koşturmalarına dönmekte ve hayatlarını devam ettirmektedirler. Örneğin Lâmiya, iki gazeteci 

arkadaşının ölüm haberini aldıktan sonra dergide oluşan üzüntü durumunu ve ölümlerle ilgili yapılan 

toplantıyı aktarmakta ve hemen akabinde kendi dünyasına dönerek gündelik olaylara koyulmaktadır 

(Tevfîk, 2008, ss. 53-57). 

Romanın genelinde hâkim olan bir diğer durum ise dramatik üslubun kullanılmasıdır. Gazetecilerin 

Adnan'ın ölümü sonrası kendilerine ulaşan tehdit mektubuyla hayatları dramatik bir hal almakta ve 

hepsi sırayla ölümlerini bekler hale gelmektedir. Bu bağlamda roman karakterlerinin genel durumu bu 

üslubun kullanılmasına uygundur. Romanın genelinde hâkim olan bu üslubun bir örneği İsâm’ın ölümü 

sonrası yaşadığı ruh halini aktaran Süreyya’nın ifadelerinde görülmektedir. İsâm’ın ölümünü 

kabullenmekte zorlanan Süreyya kendisini lavaboya kapattığını ve ağladığını dramatik üslup kullanarak 

aktarmaktadır (Tevfîk, 2008, s. 17). 

Yazar bazı yerleri ve şahısları tanımlarken nesnel tasvir üslubu kullanmaktadır. Bu durum modern 

romanlarda çok karşılaşılmayan bir durumdur. Merve’nin nişanlısını tanıtırken bu üslubu kullandığı 

görülmektedir. Onun ifadelerine göre nişanlısı Mithat henüz mezun olmuş genç bir öğretmendir. Özel 

dersler vererek geçimini sağlamaya çalışsa da henüz tanınırlığı olmadığı için maddi durumu 

kötüdür(Tevfîk, 2008, ss. 71-72). Bir örneği verilen nesnel tasvir örneğinden hareketle yazarın 

geleneksel tahkiye türü eserlere az da olsa bağlı kaldığını göstermektedir. Buna rağmen yazar öznel 

tasvir üslubu da denilen sanatkârane üslubu romanın birçok yerinde kullanmakta ve romanın 

karakterlerine dair detaylı betimlemeler sunmaktadır. Örneğin Rafet sevdiği kadın olan Düriye’yi bu 

üslubu kullanarak kırk yaşında olmasına rağmen duyguları coşkun, on altı yaşındaymışçasına asi ruhlu 

ve güzel bir kadın olarak anlatmaktadır. (Tevfîk, 2008, s. 46) 

Ayrıca yazarın romanın genelinde çok fazla zorlayıcı anlatıma girmeksizin fikirlerin düz bir şekilde 

anlatıldığı düşünce üslubunu fazlaca kullandığını belirtmek yerinde olacaktır. Bu üsluba örnek olarak 

da Merve’nin Nil Nehri’ne intihara giderken söylediği sözler aktarılabilir: “Gece… Nil… Yüzüm iyice 

çirkinleşene ve bu dilenciye benzeyene kadar beklemeyeceğim. Bunun, lanetten payıma düşen nasibim 

olduğunu ve iyileşemeyeceğimi biliyorum (Tevfîk, 2008, s. 76).”  
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2.8. Anlatım Teknikleri 

Edebî anlatıda anlatılanın hangi teknikle okuyucuyla buluşturulduğu meselesi oldukça önemlidir. 

Çünkü farklı anlatım teknikleriyle metni zenginleştirmek edebî eleştiri kriterleri açısından önemli bir 

değer haline dönüşmüştür. Diğer anlatı türlerinde olduğu gibi roman da anlatım tekniklerinin 

kullanılmasıyla tarih, psikoloji veya sosyoloji kitaplarından ayrılmaktadır. Kısacası roman yazarı, bu 

teknikler sayesinde eserine edebî bir kimlik kazandırmaktadır (Çetin, 2009, ss. 297-323). Romanın 

temel anlatı yöntemleri somuttan soyuta doğru bir sırayla sahneleme, özetleme, anlatma ve gösterme 

şeklindedir. Bu yöntemler de anlatıcı ve bakış açısı türleriyle doğrudan ilişkilidir (Sazyek, 2004, s. 104). 

Ahmed Hâlid romanına anlatım tekniklerden bazılarını kullanmak suretiyle zenginlik katmakta ve 

eserine edebî bir kimlik kazandırmaktadır. 

2.8.1. Anlatma ve Gösterme Tekniği 

Anlatma tekniği edebî eserlerde anlatılmak istenenin okuyucuya ulaşmasında en önemli teknik 

olagelmiştir. Destan gibi kadîm edebî anlatılarda sık başvurulan bir yöntemdir. Bu yönteme daha sonra 

gösterme tekniği de yoldaşlık etmiştir. Yeni edebî türlerin ortaya çıkışı bu tekniğin yaygınlaşmasını 

sağlamıştır. Anlatma tekniğinde ortada bir anlatıcı varken gösterme tekniğinde anlatıcı kendisini biraz 

daha kenarda tutmaktadır (Tekin, 2010, ss. 190-191). İyi bir romanda anlatma tekniği, olmazsa 

olmazlardandır. Bu teknik sayesinde kahramanların yaşadıkları durumlar ve duyguları okuyucuya 

doğru bir şekilde aktarılır. Gösterme yöntemi ise daha çok tiyatro vb. eserlerde kullanılmakta iken metin 

içi konuşmalar aracılığı ile romana da yansımıştır (Tekin, 2010, s. 194). 

Ahmed Hâlid, romanında büyük oranda anlatma tekniğinden yararlanmıştır. Ancak bu tekniği 

kalıplaşmış ifadeler yerine ilginç tasvirler ve duygu aktarımlarıyla etkili bir şekilde kullanmıştır. Örneğin 

romanın giriş bölümünde bir üst anlatıcı burçlara ve hayata etkilerine dair bilgileri bu tekniği kullanarak 

okuyucuya sunmaktadır. Romanın ilk bölümünde ise olayın kahramanı olan İsâm, hem dergiyi hem de 

başlarına bela olacak Adnan'ı anlatım tekniğini kullanarak okuyucuya tanıtmaktadır (Tevfîk, 2008, ss. 

5-8). Ayrıca olayları aktarırken roman karakterlerinin diyaloglarına da yer vererek gösterme 

tekniğinden de yararlanmıştır. Romanın pek çok bölümünde karşılıklı konuşmalar yer almakta ve 

olaylar okuyucuya gösterme tekniği ile aktarılmaktadır. 

2.8.2. Tasvir Tekniği 

Tasvir, romanda mekân, kişi, olay ve zaman gibi unsurları görünür kılmaya yarayan bir tekniktir ve 

tiyatroda dekorun romandaki karşılığı olmuştur. Yazarlar tasviri, bazen bir araç bazen de yazdıklarını 

daha iyi aksettirmek maksadıyla amaç olarak kullanmışlardır. Tasvir tekniği edebî anlatıya zenginlik 

katmaktadır. Bu teknik gerçekliğin olduğu gibi yansıtıldığı nesnel tasvir tekniği ve yazarın kendi duygu 

ve düşüncelerini de katarak kullandığı öznel tasvir tekniği olarak ikiye ayrılmıştır (Tekin, 2010, s. 208). 

Ahmed Hâlid, romanında her iki tasvir tekniğini de kullanmıştır. Özellikle kahramanlara ve onların 

yaşadıkları ya da o anda içerisinde bulundukları yerlere dair nesnel tasvirler romanda kendisine fazlaca 

yer bulmaktadır. Gazetecilerden hayatta kalan son ikisi Kemal ve Safa'nın evlenmeden önce yürüdükleri 

yer “üzeri kapalı ve zemini su ile dolu, dört bir yanında kahvehanelerin bulunduğu bir cadde” (Tevfîk, 

2008, s. 88) olarak tasvir edilmiştir.  Hasan'ın delirmesine sebep olan olayda yer alan oğlağı tasvir ettiği 

sahne ise öznel tasvir tekniği kullanılarak okuyucuya sunulmuştur. Arkadaşlarının burçlarıyla irtibatlı 

ölümleri üzerine oğlaklardan ve keçilerden uzak durmaya çalışan Hasan bir anda karşısında gördüğü 
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oğlağı “ sanki büyü yapan gözleriyle bana bakmakta” şeklinde tasvir etmekte ve tasvire kendi duygusunu 

ve korkusunu eklemektedir. Çünkü oğlağın gözlerine bakan başka birisi aynı düşünce ve duygularda 

olmayabilir. Devam eden cümlelerde ise keçinin şeytanî bakışlarından söz ederek erkek keçinin batı 

toplumunda uğursuz sayıldığını aktarmaktadır (Tevfîk, 2008, s. 64). 

2.8.3. Geriye Dönüş Tekniği 

Roman, zamanı bakımından şimdi, geçmiş ve geleceği bir araya getiren bir yazın türüdür. Romanın 

anlatım zamanı şimdidir. Yaşanan olaylar ise daha çok geçmiş zamanlıdır. Edebî bir yazında bazen 

geleceğe de bağlantı kurulabilir. Romanda bir kahramanın ya da bir olayın geçmişi hemen anlatılmaz. 

Önce kahramandan ve olaydan bahsedilir ve yeri geldikçe onlara dair bilgiler verilir. Bu bilgilerin 

verilmesinde geriye dönüş tekniği kullanılır (Tekin, 2010, ss. 233-234). 

Ahmed Hâlid romanında olaylar kronolojik olarak ilerlese de “dar anlamda geriye dönüş”, “yapıcı geriye 

dönüş” ve “çözücü geriye dönüş” tekniklerini (Tekin, 2010b, s. 234) kullanmakta ve bazı roman 

kahramanlarını ve olayları bu şekilde okuyucusuna sunmaktadır. Örneğin Lâmiya'nın ölümüyle 

sonuçlanan kazanın ikizler burcuyla olan bağlantısı bir sonraki bölümde ortaya çıkmakta ve olay 

üzerindeki bilinmezlik çözücü geriye dönüş tekniği ile açıklığa kavuşmaktadır (Tevfîk, 2008, s. 61). Dar 

anlamda geriye dönüş tekniğine bir örnek ise romanın son bölümünde kullanılmaktadır. Safa, Kemal'in 

kendisine birkaç saat önce söylediği sözleri zihninde canlandırarak onun aslında yalan söylediğini ve 

tüm yaşananların sorumlusu olduğunu tespit etmektedir (Tevfîk, 2008, s. 92). 

2.8.4. Diyalog Tekniği 

Romanın içerisine yerleştirilmiş karşılıklı konuşmalar metnin edebî ve düşünsel yapısını 

zenginleştirmekte ve okuyucuya aracısız olarak soyut olanı somutlaştırmasında yardımcı olmaktadır 

(Tekin, 2010, s. 255). Ahmed Hâlid, romanı içerisine ustalıkla yerleştirdiği karşılıklı konuşmalarla hem 

metnini zenginleştirmekte hem de okuyucuya net tablolar sunmaktadır. Romanın pek çok yerinde 

kahramanlar arası karşılıklı konuşmalar yer almaktadır. Bu konuşmalar genellikle okuyucuyu çok 

sıkacak uzunlukta olmayıp düz metnin ahengini bozmayacak şekilde yerleştirilmiştir. Bazen de yazar, 

diyalog tekniği kullanarak bazı pasajlara ilgi çekmeyi amaçlamakta ve birkaç cümlelik diyalogların 

ardından anlatma tekniğini sürdürmektedir.  

2.8.5. İç Çözümleme Tekniği 

İç çözümleme yöntemi anlatıcının, kahramanın içerisinde bulunduğu durumu, duygu ve düşünceleri 

okuyucuya aktarmasını ifade etmektedir. Bir nevi anlatıcı araya girmekte ve kendi duygu, düşüncelerini 

dile getirmeksizin kahramanın halini aktarmaktadır (Tekin, 2010, s. 260). Bu teknik psikolojik tahlil 

teknikleri arasında en yaygın ve kolay uygulanabilir olanıdır (Sazyek, 2004b, s. 111). 

Ahmed Hâlid romanında bu yöntemden fazlaca yararlanmakta ve roman karakterlerine dair kendi 

dillerinden çözümlemeler yapmaktadır. Onların duygu ve düşüncelerini kahramanların kendi 

cümleleriyle aktarmakta ve okuyucunun zihninde olayın gerçeklik kazanmasını istemektedir. Olaylar 

baştan sona korku, bilinmezlik, ölüm gibi temalar üzerine kurulduğundan kahramanların iç 

dünyalarında yaşadıkları buhranlar ve bunalımlar romanda ilk bölümden son bölüme kadar kendisine 

yer bulmaktadır. 
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3. Romanın Tematik İncelemesi 

Tema, romancının romanında ele aldığı kurgusal ama özel ve tekil bir olaydan genel için geçerli 

olduğunu savunduğu hükmü ifade eder. Bu yönüyle tema romanın üzerinde şekillendiği konunun 

yazarın özelinde yargıya dönmüş Hâlidir. Bunun yanında yazar romanında kurduğu kurgusal dünyayı 

gerçek dünyadaki okuyucusuna yansıtır. Bu yansıtma şekli de kullanılan temalar aracılığıyla okuyucuya 

dolaylı olarak telkin edilir (Çetin, 2009, s. 119). 

Yazar Ahmed Hâlid, bu bilgilerden hareketle romanını belli temalar üzerine inşa etmiş ve kurgusal 

dünyadaki olay ve kahramanları okuyucusuna başarılı bir şekilde yansıtmıştır. 

3.1. Burçlar ve Büyü 

Astrolojik unsurların önemli bir unsuru sayılan burçların mazisi milattan önceki zamanlara kadar 

dayanmaktadır. İslam öncesi dönemlerde burçların insanlar üzerindeki doğrudan etkisine dair 

yorumlar yapılmış ve buradan hareketle falcılık ve kehanet işleri ortaya çıkmıştır. İslam öncesi inanışa 

göre gök cisimleri ilah olarak insanların eylemlerini ve başlarına gelecekleri belirlemektedir (Demirci, 

1992, ss. 421-422). Burçların varlığı İslam'da da kabul edilmekle birlikte İslam öncesi dönemin 

düşüncelerine meyletmek ve burçların insan hayatına müdahil olduğunu söylemek tevhid inancıyla 

çelişen bir durumdur (Kutluer, 1992, ss. 423-424). 

Ahmed Hâlid'in romanı doğrudan farklı burçlardan olan on iki insanı konu edinmektedir. Söz konusu 

burçların tarih aralığı romanın bölüm başlıklarını oluşturmaktadır. Burçlara dair verilen genel bilgiler 

ışığında düşünüldüğünde romanda İslam öncesi inanışa bir meyil olduğunu söylemek mümkün değildir. 

Çünkü romanın tamamı burçlara göre şekillense de insanların hayatına dair etkiyi burçlar değil 

Adnan'ın onlara yaptığı kara büyü gerçekleştirmektedir. Ancak ne var ki büyüye dair inanışlarda 

büyücülerin, Allah’ın kudret ve gücünü aşabileceğine yönelik görüşler olduğundan bu inanışlar da 

İslam’la ters düşmektedir. Öyle ki bazı alimler büyünün aldatmaca olduğunu ifade ederek onu 

reddetmişlerdir (Tanyu, 1992, s. 506). 

Ahmed Hâlid, burçları roman kahramanlarının öldürülmesinde bir araç olarak işlemektedir. Ancak 

ölümlerin tamamında sebepler bu burçların adları gibi gözükse de asıl sebepler bazen bir laf oyunu 

bazen de mecazi bir anlatım şeklinde meydana gelmektedir. Örneğin aslan burcundan olan Merve'nin 

ölümü Araplar arasında aslan hastalığı da denilen cüzzam hastalığından kaynaklanmaktadır.  

Romanda burçlara dair yapılan astrolojik yorumlar ve karakter analizleri de kendisine yer bulmaktadır. 

Örneğin ikizler burcu olan Lâmiya bu burcun özellikleri olarak, uçuk fikirleri, bitmeyen arzu ve 

gerginlikleri saymakta, kısacası bu burca dair yorumlar yapmaktadır. Romanda dünyaca tanınan pek 

çok ünlü siyasetçinin ve sanatçının da hangi burçtan olduğuna dair bilgiler verilmektedir. Kısacası 

güncel hayatta toplumun bir kesimi açısından son derece önemli addedilen burçlar ve onların yorumları 

romanda fazlaca işlenmektedir.  

Romanda olayların başlama sebebi olarak aktarılan Adnan'ın burçları kullanarak gazetecileri önce 

tehdit etmesi sonra ise mecazi anlatımlarla ölümlerini hazırlaması onun yaptığı kara büyünün sonucu 

olarak ortaya konmaktadır. Bu büyü roman boyunca tespit edilmemiş olsa da roman karakterleri 

Adnan'dan sıklıkla büyücü olarak bahsetmektedir. Ayrıca gazeteciler, Adnan'ın lanetinin kendi 

üzerlerinden asla gitmeyeceğini dillendirmektedir. Burçlara dair genel değerlendirmeler ışığında 

burçların, büyü ve falcılıkla irtibatı düşünüldüğünde romanın temaları arasında burçlarla birlikte kara 
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büyünün işlenmiş olduğu görülmektedir. 

3.2. Ölüm 

Romanın henüz başında Adnan'ın gazetecilere gönderdiği tek cümlelik tehditte “burcun seni öldürecek” 

yazmaktadır. Romanın başlangıcını oluşturan bu cümle ölüm temasının romanın başından sonuna 

kadar işleneceğinin işaretidir. Gazeteciler ilk başta bu cümleyi ve dolayısıyla ölümü düşünmezler ve bu 

tehdidi önemsemezler. Ancak İsâm'ın beklenmedik şekilde gerçekleşen ölümü ile gazetecilerin hayatı 

tamamen değişmektedir. İsâm'ın ölümüne koç burcu işaretinin yer aldığı bir broş sebep olmuştur ve 

ölüm fikri artık gazetecilerin hayatının bir parçası olmuştur. Ancak zamanla söz konusu ölümlerde 

mecazi bir durumun ortaya çıkmasıyla ölümlerin ne şekilde olacağı gazetecilerin zihin dünyasını meşgul 

etmeye ve hayatlarını etkilemeye başlamıştır. Öyle ki Adnan'ın tehdidi olan ölümden kaçmak için bazı 

gazeteciler kendi elleriyle ölüme gitmişlerdir. Aslan hastalığı da denen cüzzama teslim olmamak için Nil 

Nehri'nde intihar eden Merve'nin ölümü, bir boğa aracılığıyla ölümü beklerken kendisini kaybeden ve 

ilaç içerek intihar eden Saffet'in ölümü bu konuya verilebilecek örneklerdir. Romanın olay örgüsü 

içerisinde farklı ama kendi burçlarıyla alakalı sebeplerle ölen on gazeteci bulunmaktadır. Hasan'ın 

hayatında ise ölümün doğrudan değil dolaylı etkisi romanda yer almaktadır. Hasan, anne ve babasının 

kim olduğunu bilmediği kimseler tarafından öldürülmesi sonucu aklını yitirmesi, romanda ölüm 

temasının dolaylı şekilde kahramanın hayatını etkilemesine örnek olarak gösterilebilir.   

3.3. Bilinmezlik ve Mecaz 

Romanın olay örgüsü bir astroloğun hayatının gazetecilerin irdelemesi sonucu alt üst olmasıyla yani son 

derece açık ve anlaşılır bir olayla başlamaktadır. Ancak onun serdettiği tehdit cümlesi romanda başarılı 

bir şekilde işlenen bilinmezlik ve gizem temalarını olaylar arasına dahil etmektedir. Gazeteciler ilk başta 

önemsemese de belli zaman aralıklarıyla arkadaşlarını kaybetmekte ve burçlarının kendilerini ne şekilde 

öldüreceğine dair bilinmezlik yaşamaktadırlar. İlk başlarda yapılan yorumlar doğrudan burçların 

adlarında yer alan nesnelerin ölüme sebep olacağıdır. Örneğin kova burcu olan Mey, kafasına bir 

kovanın düşeceğini ve öleceğini varsaymaktadır. Ancak ölümü bir teknede gerçekleşmekte ve teknenin 

adının Akvaryus, Arapça anlamınınsa kova burcu demek olduğu ortaya çıkmaktadır. Ölümlerin 

tamamında roman kahramanları bir bilinmezlik denizinde yüzmekte ve burçlarla mecaz alakası bulunan 

bir sebeple ölmektedirler. Roman kahramanları bu bilinmezliği aşmak için bazen muhtemel ölüm 

sebeplerini maddeler halinde yazmakta fakat aklına gelmeyecek başka bir sebeple kendisini burcunun 

adıyla yani ölümle yüz yüze bulmaktadır. Terazi burcu olan Hâtim, teraziyle karşılaşması muhtemel tüm 

mekanlardan uzak durmakta buna rağmen terazi anlamına gelen “libra” yazılı bir tabelanın başına 

düşmesi sonucu vefat etmekte dolayısıyla bilinmezlikleri aşamamaktadır. Bu temaya dair bir başka 

örnek ise romanın bitiş kısmında karşımıza çıkmaktadır. Romanın sağlıklı bir şekilde hayatta kalan tek 

kahramanı olan Safa, yapılan kara büyüden kurtulmasına rağmen Adnan'ın kendisini bir balık 

aracılığıyla nasıl öldürmeyi düşündüğünü merak etmektedir.  

3.4. Korku ve Çaresizlik 

Romanın genelinde hâkim olan en temel duygu korkudur. Gün geçtikçe sayısı azalan gazeteciler ilk başta 

ölüm korkusunu tüm yönleriyle yaşamakta ve ölümlerin ansızın, beklenmedik şekillerle 

gerçekleşmesinden dolayı çaresizliğe sürüklenmektedirler. Adnan'ın tehdidi ile hayatlarının bir parçası 

haline gelen ölüm korkusu yanında gazetecilerin gündelik hayatta yaşadıkları korku ve çaresizlikler de 

romanda yer almaktadır. Örneğin İsâm'ın karısı Hale'den çekinmesi, Lâmiya'nın tuhaf görünümlü 
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lastikçiden korkarak kaçması bu durumlara örnek olarak verilebilir. Safa ve Kemal'in dergide kalan son 

iki gazeteci olması ve dergi yönetiminin onlara süresiz izin verdiğinde ikisinin birbirine sığınması ve 

ölümü bir arada beklemek için ani bir kararla evlenmeleri de çaresizlik temasının romanda etkili bir 

şekilde kullanıldığını ortaya koymaktadır. 

Sonuç  

Roman, edebî anlatının çağdaş örneklerinden birisi olarak içerisinde barındırdığı ögeler itibariyle insanı 

ya da toplumu yansıtan önemli unsurlardan olmuştur. Yazar, romanda ele aldığı konu ve temalar, 

kahramanlar, zaman ve mekân gibi unsurları kullanarak farklı duygu ve düşünceleri okuyucusuna 

ulaştırma gayretinde olmuştur.  

Ahmed Hâlid, İslam öncesi dönemden günümüze kadar farklı toplumlarda gündemde kalmayı başarmış 

olan burçlar ve yaşama etkilerini kurgusal ve esrarengiz olaylarla süsleyerek okuyucusuna sunmaktadır. 

Söz konusu romanda kahramanların gündelik hayatlarının yanı sıra burçlarının figürleri tarafından 

ölüm hikayeleri anlatılmaktadır. 

Roman bir giriş ve on bir ana bölümden oluşmaktadır. Son bölüm hariç her bir bölümde bir gazetecinin 

hayatı anlatılırken son bölümde iki gazetecinin hikayeleri yer almaktadır. Bölümler arası kurgu 

kronolojik olarak ilerlememekte, olaylar ve karakterlerle ilgili bilgiler yeri geldikçe ve bazen de geriye 

dönüş ve ileri gidiş teknikleri kullanılarak sunulmaktadır. 

Romanın giriş bölümünde tanrısal konumlu anlatıcı kullanılmaktayken ana bölümlerde olaylar her bir 

kahramanın ağzından ben ani özne anlatıcı kullanılarak gerçekleştirilir. Olayın kahramanları ölüm 

öncesi son anlarını bile kendi ağızlarından aktarmaktadır. Romanda bir astrolog olarak karşımıza çıkan 

Adnan ve her bir burcun temsilcisi diyebileceğimiz on iki gazeteci olayların ana kahramanlarıdır. Bu 

kişilerle ilişkili olarak romanda pek çok tâlî karakter de kendisine yer bulmakta hatta bazıları 

gazetecilerle birlikte vefat etmektedir. Romanın vaka zamanına dair bir bilgi bulunmamaktayken 

kullanılan mekanlar daha çok somut mekanlardır. Olayların tamamı Kahire'de gerçekleşmekte bazen de 

kahramanların yaşadıkları semt ya da bölgenin isimleri zikredilmektedir. Romanda bahsi sıklıkla geçen 

bir diğer mekân ise Nil Nehri ve çevresidir.  

Ahmed Hâlid, romanında genellikle fasih Arapça kullanmıştır. Kurduğu cümleler genellikle nahiv ve 

sarf kurallarına uygun olmakla birlikte aşırı abartılı ifadelerden kaçınmıştır. Yani yalın ve anlaşılır bir 

dil tercih etmiştir. Bunun yanında bazı cümlelerde karakterlerin bölge ile bağlantılarını netleştirmek 

adına yöresel dil kullanmaktan da geri durmamıştır. Romanına inandırıcılık katmak maksadıyla az da 

olsa gündelik hayatta kullanılan ve başka dillerden Arapçaya geçmiş olan güncel kelimelere yer 

vermiştir. Yazar romanını kaleme alırken kendine has üslubunu farklı üslup şekilleriyle yazdıklarına 

yansıtmıştır. Bu üslup türlerinden en bariz olanı birbirinden farklı olay ve karakterleri birbiriyle 

ilişkilendirme konusunda kullandığı bilinç akımı üslubudur. Bunun yanında insanların çaresizliklerini 

ve yaşadıkları korkuları anlatırken dramatik üslup kullanan yazar, farklı mekân ve karakterlerin 

tanıtılmasında ise nesnel tasvir üslubunu kullanmaktadır. 

Romanda yer alan ifadelerin ve kurulan cümlelerin okura daha iyi yansıması ve okurun o romanda 

kendisinden bir şey bulması amacıyla farklı anlatım tekniklerine de yer verilmiştir. Bu bağlamda 

anlatma ve gösterme tekniği romanda hâkim bir biçimde kullanılmıştır. Çünkü roman zaten bir anlatma 

bazen de bir gösterme işidir. Tasvir tekniği kullanılarak okurun, karakter ve mekânları görüyormuş ya 
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da olayları yaşıyormuş gibi hissetmesi amaçlanmıştır. Kurgusal unsurların yer aldığı romanın gerçeklik 

düzeyine yakınlaştırılmasını sağlayan da bu teknik olmuştur. Geriye dönüş ve iç çözümleme teknikleri 

ise daha çok karakterler hakkında okuyucuya geniş perspektifte bilgiler sunmayı sağlamak için 

kullanılmıştır. Diyalog tekniği sayesinde ise roman karakterlerinin yaşadıkları veya düşündükleri, bir 

aracı kullanılmaksızın doğrudan okuyucuya aktarılmıştır. Bu teknik bazen bilinç akımı üslubu nedeniyle 

farklı olaylara geçiş sonrası konuyu tekrar toparlamak maksadıyla da kullanılmıştır. 

Sonuç olarak Ahmed Hâlid Tevfik'in Hazzuke'l-yevm isimli romanında kullandığı tüm teknik unsurlarla 

romanın temasına dikkat çekmeyi başarmakta ve başarılı bir edebî yapıt ortaya koymaktadır. Kurgusal 

ve gizemli olaylar sonucu yaşanan dramatik tablo okuyucuya gerçeklik düzeyinde hatırlatılmaktadır. 

Roman, gündelik hayatta vefat eden insanların bazılarının ölüm sebebi olabilecek olayları burçların 

adlarına dayandırarak fantastik bir kurgu hikayesi oluşturmakta ve okuyucusundaki merakı canlı 

tutmakta ve bu sayede okunuşunda akıcılığı sağlamaktadır. Bu yönüyle roman gerek teknik yapısı gerek 

karakterleri gerekse de içerisinde mündemiç temalarıyla edebiyat dünyasında dikkat çekmiştir. Ayrıca 

günlük hayata dokunan yönüyle geniş bir okuyucu kitlesinin beğenisini kazanmış, hatta televizyon 

dünyasına aktarılarak dizi film şeklinde yayınlanmıştır. Romanda okuyucuyu olayların içerisine dahil 

etmek amacıyla bazen çok da gerek olmayan bilgilere yer verilebilmiştir. Örneğin bazı tanınmış 

kimselerin olaylar arasında hangi burçtan olduklarına dair verilen bilgiler okuyucunun dikkatini 

çekebilme kaygısından kaynaklandığını ifade etmek yerinde olacaktır. Buna rağmen genel hatlarıyla 

yazarın, romanın unsurlarını başarılı şekilde kullanarak edebiyat dünyasına bir ürün sunduğunu 

söylemek mümkündür.  
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 نقد الشعر في كتب فحولة الشعراء والحيوان والشعر والشعراء

Suleyman TAAN1 

APA: Taan, S. (2024). والشعراءَوالشعرَوالحيوانَالشعراءَفحولةَكتبَفيَالشعرَنقد . RumeliDE Dil ve Edebiyat 
Araştırmaları Dergisi, (41), 1132-1147. DOI: https://zenodo.org/record/13337974  

 الملخص

(،َفيَمسعىَـه276)َ(،َوابنَقتيبةـه255(،َوالجاحظَ)ـه216تتناولَالدراسةَالحاليةَثلاثةَمنَأهمَنقادَالشعرَفيَالقرنَالثالث،َهمَالْصمعيَ)

َالقرن،َبلتتبعَالتطورَالذيَطرأَعلىَالعمليةَ َإلََفيَهذا حيثَيمكنَأنَتعطيناَتلكَالنقديةَفيَذلكَالقرن،َولَسيماَأنَالتدوينَفيَالنقدَلمَيبدأ

ىَالمحفوظةَلديناَمنَخلالَتأتيَأهميةَالكتاباتَالنقديةَفيَالقرنَالثالثَللهجرةَمنَأنهاَالمدوناتَالْولوَالكتاباتَصورةَعنَالبداياتَالْولىَله.

ه.َوإذاَأخذناَبالحسبانَكتاباتَعلىَنوعينَمنَالْراء،َآراءَينقلهاَالناقدَعنَالعلماءَوالرواةَالذينَسبقوه،َوآراءَخاصةَبالكتب.َوتحتويَتلكَال

فعالَالقادمَمنَالعصورَمنَالنقد،َمستوىَالَنَمستوييند،َفسنلاحظَأنَتلكَالْراءَتمتازَبأنهاَتضمَيعقتإلىَالَةطاتطورَالظاهرةَالْدبيةَمنَالبس

جريد اَمنَالمفاهيمَالسابقة.َالشفويةَالتيَتقفَتلكَالكتاباتَعلىَتخومهاَالماضية،َومستوىَالمفاضلةَالذيَيعنيَأنَالنقدَبدأَيتجهَنحوَمفاهيمَأكثرَت

َم اَعلىَالنقادَوحدهم.وتريناَتلكَالكتاباتَأنَالنقدَحتىَنهايةَالقرنَالثالثَلمَيتشكلَبوصفهَحقلا   عرفي اَمقصور 
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59. Fuhûletü'ş-şuʿarâ', el-Hayevân ve eş-Şiʿr ve'ş-Şuʿarâ' Adli Kitaplarda Şiir 

Eleştirisi2 

Öz 

Bu çalışma, hicrî üçüncü yüzyılın en önemli şiir eleştirmenleri olan el-Asmaʿî (ö. 216 H), Cahız (ö. 255 

H) ve İbn Kuteybe'yi (ö. 276 H) bu yüzyıldaki eleştiri sürecinin gelişimini izlemek amacıyla ele 

almaktadır. Edebî eleştiri bu yüzyılda başladığı için, bu yazılar bize edebî eleştirinin erken 

başlangıçları hakkında bir fikir verebilir. Hicrî üçüncü yüzyılın eleştiri yazılarının önemi, bu yazıların 

kitaplar aracılığıyla ulaştığımız ilk kayıtlar olmalarından kaynaklanır. Bu yazılar, eleştirmenlerin 

önceki âlimler ve râvîler tarafından aktarılan görüşlerin yanı sıra kendi özgün görüşlerini de 

içermektedir. Edebî olgunun basitten karmaşığa doğru evrimini göz önünde bulundurduğumuzda, 

bu görüşlerin eleştiri alanında iki seviyede belirginleştiğini gözlemleyebiliriz. Birincisi, bu yazıların 

önceki sözlü dönemlerden gelen duygusal tepki seviyesidir. İkincisi ise, eleştiri kavramlarının daha 

önceki kavramlardan daha soyut hale geldiğini gösteren karşılaştırma seviyesidir. Bu yazılar, hicrî 

üçüncü yüzyılın sonuna kadar eleştiri alanının sadece eleştirmenlere özgü sınırlı bir bilgi alanı 

olmadığını göstermektedir. 

Anahtar Kelimeler: Klasik eleştiri, Şiir eleştirisi, el-Asmaʿî, Câhız, İbn 

Kuteybe .َ  
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 Çıkar Çatışması: Çıkar çatışması beyan edilmemiştir. 
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lisansı altında yayımlanmaktadır. 
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kaynakçada belirtildiği beyan olunur. 
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Poetry Criticism in the Books of Al-Haywan, Fuhulat Al-Shoaraa, and Al-Shir 

And Al-Shoaraa3 

Abstract 

The study sheds light on three of the most important poetry critics of the third century, namely Al-

Asma’i (216 AH), Al-Jahiz (255 AH), and Ibn Qutaybah (276 AH), in order to trace the development 

that occurred in the critical process in that century, especially since the codification of criticism did 

not It only begins in this century, so those writings can give us a picture of its early beginnings. The 

importance of critical writings in the third century AH comes from the fact that they are the first 

records preserved for us through books. These writings contain two types of opinions: opinions 

conveyed by the critic from the scholars and narrators who preceded him and opinions of his own.َ

When we consider the evolution of the literary phenomenon from simplicity to complexity, we can 

see that these views are distinguished by two levels of criticism: the level of emotion derived from the 

oral eras, on whose borders these writings stand, and the level of comparison, implying that criticism 

has begun to shift towards concepts that are more abstract than the previous concepts. These writings 

demonstrate that, until the end of the third century, criticism was not established as an area of study 

exclusive to critics. 

Keywords: Ancient criticism, poetry criticism, Al-Asma’i, Al-Jahiz, Ibn Qutaybah.  
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 مهاد عام:

علىَنوعينَمنَالمفاهيم،َمفاهيمَواضحة،َيستندَإليهاَالناقدَفيَإقامةَخطابه،َكقضاياََ-مثلهَمثلَأيَخطابَنقديَ–انطوىَالخطابَالنقديَالعربيَ

هذاَالمفهومَغيرَالمعلنَيشكلَالبنيةَالعميقةَفيَكلَخطابَوَ؛اللفظَوالمعنى،َوالوضوحَوالغموض،َوالصراعَبينَالقديمَوالجديد،َومفاهيمَغيرَمعلنة

يها،َنقديَجاد،َويعنىَبالبحثَعنَالشعرية،َأيَشعريةَالنص.َوهذهَالمفاهيمَغيرَالمعلنةَهيَماَيحاولَالبحثَالحاليَاكتشافهاَوتسليطَالضوءَعل

الباحثونَعادةَفيَأثناءَتناولهمَالنقدَالقديمَلْسبابَتتعلقَبالَنشغالَبالقضاياََفالحقيقةَأنهَتوجدَالكثيرَمنَالمفاهيمَالنقديةَالمضمرةَالتيَلََيلتفتَإليها

اَبإبقاءَقضاياَالنقدَالعربيَالقديمَحاضرةَعلى الساحةََالكبرىَالتيَأشرناَإليها.َولََتقتصرَأهدافَالبحثَالحاليَعلىَالكشفَفقط،َبلَتتصلَأيض 

َالثقافيةَوالفكرية.

حاولةَللغوصَنحوَهذهَالمفاهيمَغيرَالمعلنةَالتيَيستندَإليهاَالنقادَفيَتمييزَجيدَالشعرَمنَرديئه،َوهيَمفاهيمَتتصلَتنبعَأهميةَالموضوعَمنَأنهَم

بينَالمدنَعندَالْصمعيَبالبيئةَوالجغرافياَوطبيعةَالموضوعاتَالتيَيتناولهاَالشاعرَواللونَالشعريَالذيَبرعَفيه،َوكذلكَاختلافَالْذواقَالفنيةَ

الجديدة.َيضافَإلىَهذهَالقضاياَالمضمرةَرؤيةَالجاحظَالتيَتقرنَنشوءَالشعرَبالْممَالبدويةَوقلتهَلدىَالْممَالتيَارتقتَفيَركبَأوَالْمصارَ

يبةَعندَابنَقتَالحضارة،َوالخلافَبينَالنقادَحولَارتباطَالشعرَبالشرَوكثرةَالعددَوالبيئةَالمحيطةَبالشعراء...إلخ.َوعلاوةَعلىَماَتقدمَفثمةَمفاهيم

لْمصار،َتتعلقَبنموذجَالقصيدةَالذيَيرادَتأبيده،َوالجمودَالنقديَفيَمواجهةَتطورَالشعرَالعباسي،َوتحولَمراكزَالنقدَالْدبيَمنَالباديةَإلىَا

َوتفاوتَالشعريةَلدىَالشعراء،َوكذلكَالعواملَالَجتماعيةَفيَتقديمَبعضَالشعراءَوتأخيرَبعضهمَالْخر.َ

تطورَأصابَالنقدَالعربي،َفبعدَأنَكانَاستحسانَالشعرَوالحكمَعليهَيجريَمنَخلالَعباراتَغيرَمعللةَفيَالفترةَإلىَتشيرَالكتبَالمدروسةَهناَ

َفيَالوقت الذيَبقيتََالسابقة،َظهرتَمفاهيمَتعدَنقلةَنوعيةَفيَتقييمَالشعرَالعربيَالذيَكانَقدَوصلَإلىَمرحلةَمنَالتعقيدَعلىَيدَأبيَتمامَمثلا 

يةَمتخلفةَعنَمواكبةَتطوره.َوتحيلَالمفاهيمَالمذكورةَأعلاهَإلىَحقيقةَمهمةَوهيَأنَالتطورَالعقليَفيَالعصرَالعباسيَأدىَإلىَارتقاءَالمفاهيمَالنقد

َعمليةَتقييمَالشعرَونقدهَوالنظرَإليهَمنَزواياَجديدةَلمَتكنَتخطرَعلىَبالَ"النقادَالسابقين".

 فحولة الشعراء للأصمعي:

الشعراءَتأتيَأهميةَكتابَالْصمعيَمنَأنهَأولَكتابَمدونَفيَالنقدَالعربي،َولْنهَكذلكَفسيعطيناَصورةَعنَالنقاشاتَالتيَكانتَتدورَحولَالشعرَو

اَعلىَدخولَالنقدَإلىَعالمَالكتابة،َكذلكَتنبعَأهميتهَمنَأنَتأثيرهَكان اَفيَمسارََفيَالمرحلةَالشفويةَالتيَيقفَشاهد اَعلىَاندثارها،َومعلم  حاسم 

اَماَتت خلصَالعلومَالنقد،َذلكَأنَالبواكيرَالْولىَفيَأيَعلم،َأوَفيَأيَحقلَمعرفيَناشئ،َستحددَطبيعةَالنقاشاتَفيَالمرحلةَالتاليةَله،َإذَنادر 

محا وبعدَ مرورَزمنَليسَبالقصيرَ، إلََبعدَ الْولىَ، الْعمالَالمكتوبةَ علىَكتفيهاَ التيَتضعهاَ منَالعباءةَ ولَتَمضنيةَللخروجَعلىَالمواضعاتَالوليدةَ

َالتيَتتحولَإلىَماَيشبهَالبديهياتَالنقديةَالتيَيصعبَإزاحتهاَمنَساحةَالنقاش.َ

فطريقةَالنقدَكانتََ؛والكتابَهوَعبارةَعنَأسئلةَوجهتَإلىَالْصمعيَمنَقبلَأبيَحاتم،َسهلَبنَمحمدَبنَعثمانَالسجزي،َقبيلَوفاتهَبقليلََََ

ا،َفلمَتكنَقدَتشكلتَلَتزالَتخضعَلسؤالَي وجههَالمتعلمَأوَالدارسَإلىَمنَيرىَفيهَالقدرةَعلىَالْجابةَعنه،َنعنيَهناَالمشتغلينَباللغةَوالْدبَعموم 

اَمعين ا.َوفيَهذاَحتىَتلكَاللحظةَآنذاكَتفرقةَواضحةَبينَالراويَوالناقد،َفحقلَالروايةَالعلميَهوَذاتهَحقلَالنقدَالذيَلمَينهضَ ليصبحَتخصص 

َأماَالس َالكتاب، َالذيَيسم َوالَرتجال َالتناقضَوالتردد َفي َتتمثل َوالتي َالكتاب، َفي َالعثراتَالمنهجية َإلى َالجوزو َالدكتورَمصطفى َيشير ياق،

ويهَماَتحتالَضطرابَوالتفاوتَاللذانَيشوبانهَفيعودانَإلىَطبيعةَالتأليفَفيَتلكَالمرحلة،َوالذيَيقومَعادةَعلىَالْملاءَوالَرتجال،َدونَتنظيمَل

َ.(2002َ:2/15)الجوزو،ََالذاكرةَإلََبمقدارَماَتسمحَبهَالبديهة

َأنَالْصمعيَغي رَرأيهَفيَاللحظةَالتيَرأىَفيهاَالسائلَيدونَالْجابةَالتيَيحصلَعليها،َففيَالبَََ دايةَأشارَإلىَوفيَإطارَهذاَالترددَيستوقفناَمثلا 

َ.َ(1980َ:9)الْصمعي،ََاَالرأيَحينَرأىَالسائلَيكتبَماَيملىَعليهأنَالنابغةَالذبيانيَهوَأولَالفحول،َولكنهَعدلَعنَهذ

اَآخذ اَبالتولدَبأهميةَالكلمةَالمكتوبة،َوبميزتهاَالمستحدثةَعلىَالكلمةََََََ الشفوية،َفالحكمَيفيدناَهذاَالتراجعَعنَالحكمَالنقديَالسابقَبأنَثمةَشعور 

فكأنَالحكمَالشفوي،َفيَوعيَالناقد،ََ؛لحكمَالنقديَالمكتوبَعلىَالتمحيصَوالرويةَوالْناةالشفويَينشأَمنَالَستسلامَلْولَعارض،َبينماَيقومَا

َزمنيَمؤقتَيتصلَباللحظةَالحالية،َفيَمقابلَالحكمَالكتابيَالذيَيمتدَأثرهَإلىَآمادَزمنيةَطويلة.َ

لنقدي"َفيَطرحَالْسئلةَتقليدَقديمَفيَالْدبَالعربيَيعودَإلىَعصرَبَعنَأعينناَحقيقةَأنَهذاَالتقليدَ"الكنَهذهَاللمحةَالجديدةَلََينبغيَأنَتغيََََََِّ

َالسياقَالْسئلةَالتيَكانَيوجههاَعمرَبنَالخطابَ إلىَوفودَالقبائلَعنَأحسنَ-رضيَاللهَعنه-الجاهليةَوعصرَصدرَالْسلام،َإذَنتذكرَفيَهذا

ودَالقادمةَمنَالعراقَومنَالجزيرةَالعربية.َفحوىَذلكَأنَآلياتَالنقدَشعرائهم،َوكذلكَالْسئلةَالتيَكانَيوجههاَخلفاءَبنيَأميةَللأشخاصَوالوف

،َحتىَإنَحدثَتطورَطفيفَفيَالْجابةَيوحيَبارتقاءَالذوقَكماَهيالعربيَبقيتَتراوحَمكانهاَمنذَقرنينَمنَالزمن،َودليلناَأنَالْسئلةَلَتزالَ

َوزيادةَالخبرةَفيَفهمَالعمليةَالشعريةَوتقييمَالشعراء.َ



1136 / RumeliDE  Journal of Language and Literature Studies 2 0 2 4 . 4 1  ( A u g u s t ) 

Poetry Criticism in the Books of Al-Haywan, Fuhulat Al-Shoaraa, and Al-Shir And Al-Shoaraa / Taan, S. 

Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

لعالمَعلاوةَعلىَماَتقدم،َفإنَطريقةَالسؤالَوالجوابَهيَطريقةَالثقافةَالشفويةَفيَنقلَالمعرفة،َفالمعرفةَتبدأَمنَالطالبَالذيَيتوجهَإلىَاوَََََ

َويسأله،َمثلماَتشيَالْسئلةَوالْجوبةَبرغبةَواضحةَفيَتدوينَأقوالَالعالمَبوصفهاَ"حقوق اَفكرية"َله.َ

إلىَكلمةَالفحولةَأوَاصطلاحَ"الفحولة"،َفإنهَيريناَََََ نظرناَ أنَالنقدَلََيزالَيتكئَعلىَالَصطلاحاتَالمستمدةَ-كماَيقولَالدكتورَإحسانَعباس-وإذاَ

طلاحاتهَفيَ،َوأنَعالمَالحيوانَعلىَنحوَالخصوصَهوَالمجالَالذيَيستقيَمنهَالناقدَاص(1983َ:51)عباس،ََمنَعالمَالباديةَفيَتقييمَالشعراء

المرادَبالفحولةَفيَنظرناَهوَ"الشعرية"،َفهيَالَصطلاحَالقديمَالمكافئَللاصطلاحَالمعاصرَالذيَتعارفَالنقادَعليه.ََغيرَأنالحكمَعلىَالشعراء.َ

مقَوتفسيرَلظاهرةَفالفحولةَليستَ"نظرية...بلَهيَمفهومَنقديَيدلَعلىَتصورَعامَمجردَقريبَمنَمعنىَالرأيَأوَالحكم،َلََعلىَنظامَمعرفيَمع

لناقدَفيَعصرهَأوَظواهرَشعرية،َفمفهومَالفحولةَمدارَآراءَمتفرقةَتتوافقَأحياناَوتتباعدَأحياناَأخرىَحتىَالتناقض،َوتبدوَفيَالْكثرَنسبيةَترتبطَبا

َ.َ(15َ/2002َ:2)الجوزو،ََلقوة"وأسلوبهَفيَالتفكير،َمنَغيرَأنَتنتظمهاَوحدةَعضويةَأوَخيطَمشترك،َإلََإذاَاستثنيناَفكرةَمبهمةَهيَفكرةَا

منَالواضحَأنَالعقلَالنقديَلمَيزلَفيَمرحلةَالَنفعال،َولمَيصلَإلىَمرحلةَالتأصيلَوتجريدَالمصطلحات،َكماَهوَحالَالنقدَفيَالفتراتَََََََ

الْثناء،َوالتيَارتقتَبعلمَالكلامَإلىَذروةََاللاحقة.َومماَيدعوَللأسفَأنَالنقدَلمَينفتحَعلىَالمناقشاتَالفكريةَالتيَكانَيقودهاَالمعتزلةَفيَتلك

ففيَاللحظةَالتيَوصلَفيهاَالنقاشَالكلاميَإلىَقضاياَتطورهَتقريب ا،َمعَماَرافقَذلكَمنَصياغةَمصطلحاتَعبرتَعنَمستوىَالتطورَالفكري.َ

َصطلاحاتَعالمَالباديةَوالحيوانات.مستحدثةَماَكانَالعقلَالعربيَعلىَمعرفةَبهاَمنَقبل،َبقيَهذاَالعقلَفيَالمجالَالنقديَأسيرَا

ا،َلنتذكرَأنَالنقدَكانَمتخلف اَلََمنََََََ خلالَبقائهَأسيرَإذاَأخذناَهذاَبالحسبان،َفإنناَنصلَإلىَالْقرارَبأنَالجمودَالذيَوسمَالنقدَالعربيَكانَكبير 

يَفيَطريقَمختلفَكلي اَعنَالمسارَالذيَكانَيتجهَإليهَالعصرَالجاهلي،َوإنماَكذلكَمنَخلالَعجزهَعنَمتابعةَالحركةَالشعريةَالتيَكانتَتمض

أساليبَفنحنَفيَبدايةَالقرنَالهجريَالثالث،َوفيَزمنَكانَفيهَأبوَنواسَومسلمَبنَالوليدَوأبوَتمامَهمَسادةَالمشهدَالشعري،َبماَاستحدثوهَمنََ؛النقد

سافةَالمحدودةَبينَالمشبهَوالمشبهَبه...إلخ.َأماَفيَعالمَالفكرَفإنناَفيَجديدة،َتجلتَفيَالخروجَعلىَالمواضعاتَالنقدية:َالوقوفَعلىَالطلل،َالم

الساحةَالفكريةَبعدَأنَتبنتَالدولةَمذهبَالَعتزالَوجعلتَمنهَمذهبهاَالرسمي.َوفيََمسيطرةَعلىعصرَكانتَفيهَحركةَالَعتزالَهيَالحركةَال

َيستحقَالوقوفَعنده،َفيعودَإلىَالعصورَالسابقة،َولَسيماَالعصرَالجاهلي.هذاَالزمنَالحافلَبالشعراء،َلََيجدَالناقدَفيَقصائدَهؤلَءَماَ

أنَتطورَالنقاشَفيَالجانبَالفكريَلمَيترافقَمعَتطورَمماثلَفيَالجانبَالنقدي؛َففيَالجانبَالفكريَتطورَالجدل،َوارتقىَفنََالقولفحوىََََََ

ءَيوردونهاَفيَأشعارهم،َفيَحينَظلَالنقدَيدورَفيَعالمَالفحولة،َويستمدَالمناظرات،َوشاعتَالَصطلاحاتَالكلامية،َحتىَرأيناَبعضَالشعرا

َتَجديدة.مصطلحاتهَمنَعالمَالبادية،َومنَأزمنةَقديمةَتجاوزهاَالعقلَالعربيَالذيَتركَعالمَالجزيرةَالعربيةَوراءه،َوانفتحَعلىَقضاياَوإشكاليا

الوعيَالنقديَلدىَالْصمعي،َولدىَمنَسبقهَمنَالرواة،َوفحوىَالفكرةَأنَالشعرَيسيرَيعطيناَكتابَفحولةَالشعراءَفكرةَعنَمسارَالشعرَفيَوَََََ

َبعدَجيل.َنحن،َإذن،َفيَمرحلةَزمنيةَتهيمنَعليهاَرؤيةَنكوصية،َترىَالزمنَالماضيَأجملَوأنقىَوأطهر.َوفيَسياق هذهََالقهقرى،َويتراجعَجيلا 

الزمنَمنَخلالَتدوينَآثاره،َفعلماءَالحديثَيجمعونَأحاديثَالرسولَ"ص"،َخوف اَعليهاََالرؤية،َنلاحظَانصرافَعلماءَكلَحقلَإلىَاستعادةَذلك

الشعرَالجاهليَ؛منَالضياع اَ رجالَالبادية،َوخصوص  يسمعونهَمنَأفواهَ الشعرَيدونونَماَ نتاجَالعصرَالنبويَالْفضلَمنَالناحيةَالدينية،َورواةَ َ؛لْنهاَ

ةَنظرهم.ََوهذهَالرؤيةَالنكوصيةَسمةَملازمةَللتفكيرَالتقليديَالكلاسيكيَالذيَيرىَأنَالْنسانَخلفَّلْنهَالشعرَالذيَيمثلَفردوسَالفنَمنَوجه

الحاضرَالذيَيرهقََيسمزمنهَالنقيَوراءه،َوأنَماضيَالبشرَخيرَمنَحاضرهم،َولهذاَيستحوذَالماضيَعلىَالْصالةَوالجمال،َفيَحينَأنَالقبحَ

َحياةَالْنسان.

َاَفيَكتابَفحولةَالشعراء:مقاييسَالشعريةَوقضاياه

هَطريقةَتؤثرَطبيعةَالمادةَالمدروسةَفيَطريقةَبحثهاَوتحددَطريقةَالنظرَإليهاَوتناولها،َفاستنباطَمعاييرَالشعريةَفيَكتابَفحولةَالشعراءَتوج

عةَمنَالْحكامَالمتتاليةَالتيَلََيجمعَالكتابَنفسهَالقائمةَعلىَذكرَكلَشاعرَعلىَحدة،َوهوَماَيوجهَطريقةَالنقد،َنقدَالنصَنفسهَبحيثَتبدوَمجمو

َبينهاَرابطَمنطقي.َوالعذرَأنَالكتابَنفسهَهوَأقولَمتناثرةَلََرابطَمنطقي اَبينها.

شفويَيجعلَفيهَالْصمعيَالنابغةَأولَالفحول،ََ:وجهانَلهقياسَموهوََ،السبقَالشعريأولَالمعاييرَالمهمةَالتيَنعثرَعليهاَلدىَالْصمعيَمعيارَ

لْنَلهَحظوةَوسبق اَعلىَغيرهَمنَالشعراءَالذينَأخذواَمنهَواتبعواَمذهبه.َجاءَفيَالكتابَعلىَلسانََهوَالمقدم؛وكتابيَيقررَفيهَأنَامرأَالقيسَ

لماَرآنيَأكتبَكلامه،َفكّرَثمَقال:َبلَأولهمَكلهمَفيَالجودةَامرؤَالسجزي:َ"وسألتهَآخرَماَسألتهَقبيلَموتهَمنَأولَالفحول؟َقال:َالنابغةَالذبياني...ف

ا،َفإنَاصطلاحَالمذهبَيبقىَغيرَ(1980َ:9)الْصمعي،ََالقيسَلهَالحظوةَوالسبق،َوكلهمَأخذواَقولهَواتبعواَمذهبه" .َوإذاَكانَأمرَالسبقَمعلوم 

َمعروف.معروف،َإلََإذاَلجأَالمرءَإلىَالظنَبأنهَبناءَالقصيدةَالعربيةَال

ولوَ-الجاهليةَعندَالْصمعيَهيَفردوسَالشعرَالمفقود،َوالعيشَفيَالعصرَالجاهلي،َفالزمنَالجاهليوتتصلَبهذاَالمعيارَقضيةَأخرىَهيَقضيةَ

اَواحد ا يةَكانَلهمَشأن،َيكفلَللشاعرَالتقدمَعلىَغيرهَممنَلمَيعاصرَالجاهلية.َ"قلت:َفجريرَوالفرزدقَوالْخطل.َقال:َهؤلَءَلوَكانواَفيَالجاهل-يوم 



R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i y a t  A r a ş t ı r m a l a r ı  D e r g i s i  2 0 2 4 . 4 1  ( A ğ u s t o s ) /  1 1 3 7  

Fuhûletü'ş-şuʿarâ', el-Hayevân ve eş-Şiʿr ve'ş-Şuʿarâ' Adli Kitaplarda Şiir Eleştirisi / Taan, S. 

  Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

َجاه َقدمتَعليه َما َواحد ا ا َيوم  َأدركَالْخطلَمنَالجاهلية َلو َيقول: َبنَالعلاء َعمرو َإسلاميون...وسمعتَأبا َلْنهم َشيئ ا، َولََولََأقولَفيهم لي ا

َحاد اَبينَالباح13-1980َ:12إسلامي ا")الْصمعي،َ ثين،َوالمقصودَبهاَتأثيرَالْسلامَ(.َويثيرَهذاَالتقديرَالكبيرَللجاهليةَقضيةَطالماَاستدعتَجدلَ 

ا،َولدىَرواةَالشعرَالْوائلَعلىَنحوَخاص.َفالشعرَالجاهليَفيَمخيلةَالْ نسانَفيَالشعرَوالشعراء،َوفيَالوعيَالنقديَبالشعرَلدىَالعربَعموم 

الْسلام.َويستفادَمنَكلامَأبيَعمروَبنَالذيَانتهىَمعََأندلسَالشعرَالعربيَفيَزمنَالْصمعيَ)وربماَلدىَالكثيرَمنَعامةَالناسَحتىَاليوم(َهو

َكماَكانَشعراءَالجاهلية،َولك اَسلبي اَفيَالشعر،َفشعراءَالمرحلةَالْسلاميةَلمَيعودواَفحولَ  نهمَ"صالحون"،َالعلاءَوغيرهَأنهمَيرونَللإسلامَتأثير 

الشعرَيقوىَفيَعالمَالشر،َعالمَالجاهلية،َويضعفََكماَهوَرأيَالْصمعيَفيَلبيدَبنَربيعة.َوهذاَمؤشرَعلىَماَيعرفَعنَالْصمعيَمنَأنهَيرى

(.َإذن،َفعلىَخلافَالمتوقع،َليسَللنصَالدينيَتأثيرَفيَرؤيةَالعلماءَللشعر،َولََلوظيفتهَفي2002َ:2/34َفيَعالمَالخير،َعالمَالْسلامَ)الجوزو،َ

طَالشعرَالذيَعاشَعصرهَالذهبيَفيَالجاهلية.َوهذاَأمرَيشكلَالحياةَاليومية،َبلَالعكسَهوَالصواب،َفمنَوجهةَنظرهمَيشكلَالْسلامَبدايةَانحطا

يشكلَالدينَنقلةَمهمة؛َلْنَإبعادَالحكمَالدينيَعندَتقييمَالشعراءَقضيةَجوهريةَفيَالوصولَإلىَحكمَنقديَسليم.َلََننسىَأنناَنعيشَفيَفضاءَمعرفيَ

اَهوَدينيَوماَهوَفني،َلََبلَإنَالْجماعَيكادَينعقدَبينَالنقادَالعربَالقدامىَركيزةَجوهريةَفيه،َولكنَهذاَلمَيمنعَالنقادَوالرواةَمنَالفصلَبينَم

 علىَالتأثيرَالسلبيَللدينَالْسلاميَفيَمسيرةَالشعر.

يَعلىَالشعراءَفقط،َولكنهاَتتسعَلتشملَالناسَكلهم،َوأشعرَالناسَهوَالنابغةَالذيَلََيقدمَالْصمعَ-وهيَجوهرَكتابَالْصمعي-ولََتقتصرَالشعريةَ

اَأشعر؟َقال:َالنابغة.َقال:َت قدمَّعل يهَأحد ا؟َقال:َلَ،َولََعليهَأحد ا،َلََهوَولََغيرهَمنَالعلماءَالذينَأدركهم.َ"قالَأبوَحاتم:َوسألهَرجلَأيَالناسَطر 

يةَخصيصةَملازمةَللكائنَ.َوهناَينبغيَالتوقفَعندَمسألتين،َالْولىَأنَالشعر(1980َ:9)الْصمعي،ََأدركتَالعلماءَبالشعرَيفضلونَعليهَأحد ا"

وهذاَناتجَعنَتصورَيرىَأنَالعربَأمةَلََيستعصيَقولَالشعرَعلىَأحدَمنَأفرادها.ََ؛البشري،َوأنَالناسَيتفاوتونَفيَقدرتهمَعلىَالْبانةَوالتعبير

هَبأنَالعلماءَالذينَأدركهمَلََيفضلونَوالمسألةَالثانيةَأنَالتقييمَالنقديَينطلقَمنَافتراضَيقومَعلىَتدهورَحالةَالنقدَفيَزمنَالْصمعي،َفتصريح

اَمنها،َوالتيَعلىَالنابغةَأحد اَفحواهَأنَ"للعلماءَالقدماء"َوحدهمَالقدرةَعلىَالتمييزَالسليمَبينَالشعراء،َوأنهَإنماَيستقيَمنَمعارفهمَالتيَأدر كَجزء 

َعنَرؤيةَنكوصيةَ يستحقَأنَيكرسَلهََلحالةَالشعر،َترىَأنَالشعرَفيَزمنهَلَلهاَميزةَالكمالَوالموثوقيةَفيَتمييزَالجيدَمنَالرديء،َفضلا 

 الناقد/الراويَأيَجهدَليقومَبروايتهَودراسته.َََ

شعرَالْخر،َولكنَهذاَلَََنتاجَالشاعرَكلهَقدَيتفوقَعلىَنتاجَغيرهَإذاَماَقارناَمجموعَشعرهَبمجموعفَ،تفاوتَلدىَالشاعرَنفسهعلىَأنَالشعريةَت

َدةَمنَقصائدَالشاعرَالْخرَالذيَيرتقيَفيهاَعلىَالشاعرَالْول.َ"فطفيلَعنديَفيَبعضَشعرهَأشعرَمنَامرئَالقيس"ينفيَوجودَقصائدَأقلَجو

غيرَأنَالسؤالَالذيَيبقىَمعلق اَدونَإجابة:َماَالمعاييرَالتيَيمكنَالَستئناسَبهاَللموازنةَبينَشعرَالشاعرين؟َوربماَََ.(1980َ:10)الْصمعي،َ

وينضافَإلىَهذاَالعاملََيلَالغنويَوامرئَالقيسَللخيلَهوَالسببَفيَالمقارنةَبينهماَبسببَتشابهَالموضوعَالشعري.َكانَوصفَالخيلَلدىَطف

َإلىَغايةَالْجادة،َبحيثَباتتَتقرنَبهم،َولََيمكنَأنَيفكرَالمرءَقضيةَمتصلةَبه،َهيَ َفيها انفرادَبعضَالشعراءَبموضوعاتَمعينة،َوصلوا

البابَهوَأقوالَذلكَالشاعر،َفقدَتفردَأميةَبنَأبيَالصلتَبذكرَالْخرة،َوعنترةَبنَشدادَبالحرب،ََبالموضوع،َدونَأنَيكونَأول ماَيعرضَلهَفيَهذاَ

 ََ.(1980َ:18)الْصمعي،ََوعمرَبنَأبيَربيعةَبذكرَالنساء

اَلهذاَالموضوع.َكذلكََ فإنَللموضوعَالشعريَصلةَفيَتقييمَإذن،َفالتفردَبموضوعَمعينَيرتقيَبالشاعرَإلىَمصافَالفحول؛َلْنهَيصبحَملازم 

فالشماخَفحلَولكنَأخاهَمزرد اَ"أفسدَشعرهَبماََ؛الهجاءَيضرَبمنزلةَالشاعرَفيَسلمَالشعريةَويهبطَبهَدرجاتَحتىَلََيعودَمنَالفحولالشاعر،َف

التيَيجدرَبالشاعرَأنَيتجنبهاَليضمنَلهَ.َونستطيعَمنَخلالَهذاَالمقياسَالْخلاقيَتمييزَالفنونَالمذمومةَ(1980َ:12)الْصمعي،ََيهجوَالناس"

فالهجاءَيأتيَفيَأسفلَهرمَالفنونَالشعرية،َولْنهَنقيضَللمدح،َفإنَهذاَالْخيرَيحتلَالمرتبةَالْولىَفيها.َفالفنونَالشعريةَلهاَسلمََ؛مكان اَبينَالفحول

ا،َهوَصدىَلقيمتهاَالَجتماعية،َفالمدحَمرتبطَبذكرَالْمجادَالقبليةَأو الشخصية،َولْنهَكذلكَفهوَيحتلَمرتبةَعاليةَجد ا.َومعَأنَالهجاءََقيميَأيض 

دىَالعرب،َيقعَفيَالضفةَالْخرىَللمدح،َبمعنىَأنهَدفاعَعنَالقبيلةَفيَوجهَخصومها،َولكنَمرتبتهَمتدنيةَلْسبابَتتعلقَبمنظومةَالقيمَالْخلاقيةَل

اَمعيب اَفيها،َحتىَلوَكانَد َفاع اَعنَالقبيلة،َوذود اَعنَحياضها.والتيَيعدَذكرَمثالبَالْخرينَأمر 

كلماَكانَللشاعرَعددَوافرَمنَالقصائدَالجيدةَارتقىَفيَعالمَفَأحدَالمعاييرَالْساسيةَفيَالحكمَعلىَشاعرَماَبالسبقَمنَعدمه،َالمقياسَالعدديويعدَ

 فالمهلهلَليسَبفحل،َولكنهَلوَقالَمثلَقوله:َ؛الشعر،َوالعكسَصحيح

شَمَ َأنَيريأليلَتنَاََبذيَج 

َمنهماَيحتاجَإلىَ(1980َ:12)الْصمعي،ََلكانَأفحلهم" .َأماَالحادرةَوثعلبةَبنَص عيَرَالمازنيَفهماَفيَمرتبةَأدنىَمنَمرتبةَالمهلهل،َلْنَكلا 

َفحولفيَحينَيصلَالعددَإلىَعشرينَقصيدةَحتىَيلحقَأوسَبنَغلفاءَالهجيميَبالَ(،1980َ:12)الْصمعي،ََخمسَقصائدَأخرىَليلحقَبالفحول

َ.(1980َ:15)الْصمعي،َ

اَالشعريةولََتقتصرَ تلازمَقبائلَبعينها،َوهذهَالصفةَتلحقَبالمعيارَالعددي،َفكلماَكانَالشعراءَفيََيمكنَأنَصفةَعلىَالْفرادَأوَالبشر،َفهيَأيض 
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لتيَتحتلها،َفهيَتارةَقيسَبنَثعلبة،َوتارةَأخرىَخلاف اَحولَالقبيلةَاَثمةقبيلةَأكثرَعدد ا،َارتقتَفيَهرمَالشعريةَحتىَتصلَإلىَذروتهَالتيَيبدوَأنَ

.َويقابلَهذهَالميزةَضعفَالشعرَفيَبعضَالقبائل،َففيَقبيلتيَكلبَوشيبانَيقلَالشعرَحتىَيندرَالعثورَعلىَ(1980َ:19)الْصمعي،ََالْنصار

 .(19-1980َ:13)الْصمعي،ََشعراءَعلىَالرغمَمنَكثرةَعددَشيبان

إلىَصعودََيمكنَأنَيقرأَمنَزاويةَمغايرةَلََتتصلَبالْنتاجَالشعريَوحده،َإذَقدَيشيرَهذاَالتنقلَئلَفيَالجاهليةَوالْسلامتنقلَالشعرَبينَالقباغيرَأنَ

التيََ(1980َ:18)الْصمعي،ََالقبيلةَأوَهبوطهاَسياسي ا،َففيَالجاهليةَكانَفيَربيعةَثمَفيَقيس،َومعَمجيءَالْسلامَتحولَمركزَالشعرَإلىَتميم

َإلىَالعراق،َحينَهاجرَقسمَكبيرَمنَأبنائهاَإلىَالكوفةَوالبصرةَبعدَإنشائهماَفيَعهدَعمرَبنَالخطابَرضيَاللهَعنه.َوتميمَهذهَكانَلهانقلتهَمعهاَ

اَلعددهاَالكبيرَحتىَقيل:َلولََالْسلامَلْكلتَتميمَالعرب.  دورَكبيرَفيَالْسلامَوفيَالعراقَتحديد ا،َنظر 

َ)الشع َإلىَمقياسَالفحولة َبينَوإضافة َ"المنزلة َيمكنَأنَنطلقَعليها َهيَمنطقة َوسطىَبينهما َمنطقة َثمة َالشعرية( َاللينَ)انعدام َونقيضه رية(

الفحولةَتقترنَبالقوةَالتيَتقفَفيَالطرفَالمقابلَللين.َهذاَيعنيَأنَكلَشاعرَلََيستحقَغيرَالفحلَ)الحِق(،َبمعنىَأنَللفحلَميزةَعلىَالمنزلتين"،َف

ا،َ:َق)حََِلقبَالفحلَ)القوة(َهو لين(،َلكنَعديَبنَزيدَالعباديَليسَمنَالصنفَالْخير،َفهوَلََينتميَإلىَعالمَالفحولةَمطلق اَولََإلىَعالمَالْنوثةَأيض 

وثة،َإلىَالخنَولكنهَفيَمنزلةَبينَالمنزلتين،َإذاَأخذناَأحدَالَصطلاحاتَالشهيرةَفيَالفترةَالزمنيةَالتيَنحددَبصددَالحديثَعنها.َعديَبنَزيدَينتمي

وسببَذلكَأنهَكانَيسكنَالمدن،َوالسكنَفيَالمدنَنقيصةَفيَعرفَالناقدَالعربيَالقديم،َفالشاعرََ.(1980َ:11)الْصمعي،َفهوَ"ليسَبفحلَولََأنثى"

ذيَأنشأهاَفإنَالباديةَالفحلَلََيمكنَأنَيكونَإلََابنَباديةَلمَيعرفَليونةَالعيشَالنسبيةَفيَالمدن.َوإذاَكانتَالمدنَأوَالْمصارَمرتبطةَبالْسلامَال

مَالشعريةَأوَالصحراءَمرتبطةَبالجاهلية،َوهذاَماَيجعلَالشاعرَالجاهليَمتفوق اَعلىَنظيرهَالْسلاميَبدرجات،َولكنَهذاَالْسلاميَقدَيرتقيَفيَعال

َيهَقصيدةَواحدةَ"تشبهَشعرَالعرب"،َفمماَيشفعَلذيَالرمةَأنَلدترتقيَبالشاعرَالْسلاميَمشابهةَطريقةَالجاهليينإنَسارَعلىَالنهجَالجاهلي،َف

َيهيمنَالهاجسَاللغويَعلىَطريقةَتلقيَالشعرَونقدهولعلَالهاجسَاللغويَكانَمنَأبرزَالعواملَفيَتقديمَالجاهليين،َإذََ.(1980َ:20)الْصمعي،َ

تقديمَالشعرَالجاهلي،َفمعَالزمنَبدأتَتظهرَقضاياَأخرىَكأنَيكونَالشاعرَحجةَفيَاللغةََعلى،َوهذاَهوَأحدَالبواعثَ(2019َ:358)الجراح،َ

 وهذهَكلهاَمفاهيمَمستحدثةَترجحَكفةَالشعرَالجاهليَعلىَالْسلامي..َ(1980َ:16)الْصمعي،ََقضيةَالمولدَمنَغيرَالمولدَانبثقتأوَلَ،َوكذلكَ

بعضَالشعراء:َفأهلَالكوفةَتفضلَبعضَالمدنَوارتباطَالجاهليةَبالباديةَوالْسلامَبالمدن،َفسنرىَأنَوإذاَعدناَإلىَالعلاقةَبينَالجاهليةَوالْسلام،َ

اَبكلََلمقياسَالشخصيوهوَأمرَيعودَإلىَأسبابَقبليةَعلىَالْرجح.َأماَاَ.(1980َ:12)الْصمعي،ََ"لََيقدمونَعلىَالْعشىَأحد ا" فيبقىَحاضر 

.َويبدوَأنَ(1980َ:12)الْصمعي،َعلىَالْعشى،َوالسببَهوَأنهَ"قالَفيَكلَعروض،َوركبَكلَقافية"فخلفَالْحمرَكانَلََيفضلَأحد اََتأكيد،

َوفيَإطارَهذاَالمقياسَالشخصي،َيفضلَقدرةَالشاعرَعلىَقولَالشعرَفيَكلَالبحورَالشعريةَمقياسَنقديَيتقدمَمنَخلالهَالشاعرَفيَسلمَالشعرية.

اَعلىَالفرزدق،َفحينَسئلَ"ك يفَشعرَالفرزدق؟َقال:َتسعةَأعشارَشعرهَسرقة.َقال:َوأماَجريرَفلهَثلاثونَقصيدةَماَعلمتهَسرقَالْصمعيَجرير 

.َومعَأنَالذائقةَالعربيةَتفضلَالركونَإلىَالمخزونَالشعريَالقديم،َفإنَملاحظةَالْصمعيَتشيَبرغبةَالناقدَفيَ(1980َ:19)الْصمعي،ََشيئ ا"

 صَبه،َفلاَيلتجئَإلىَالشعراءَالْخرين،َليأخذَمعانيهَمنهم.َتفردَالشاعرَبأسلوبَخاص،َوبمذهبَشعريَيخت

َأمامَصحةَقضيةَالمعلقات،َف بعضََيخرجَالْصمعيمنَالمثيرَللاهتمامَأنَأصحابَالمعلقاتَلمَيكونواَكلهمَمنَالفحول،َوهذاَماَيضعناَمجدد ا

يسواَمنَالفحولَالذينَتضيقَدائرتهمَلتشملَالنابغةَالذبيانيَوامرأَأصحابَالمعلقاتَمنَدائرةَالفحول،َفعمروَبنَكلثومَوعنترةَوالْعشى،َكلَأولئكَل

وكذلكَلََنجدَتحديد اَلوضعيةَزهير،َفهوَأقلَمرتبةَمنََ،القيسَوالحارثَبنَحلزة،َفيَحينَيغيبَكلي اَالحديثَعنَطرفةَبنَالعبدَوعبيدَبنَالْبرص

اَعند .َأماَلبيدَفهوَليسَمنَالفحول،َولكنهَرجلَصالح،َوهوَ(1980َ:9)الْصمعي،ََه"النابغةَالذبيانيَكماَيقول،َبحيثَلََيرتقيَأنَيكونَ"أجير 

الفرسانَفَأمرَينتقصَمنَمكانتهَالشعريةَبحسبَماَنعرفهَمنَرؤيةَالْصمعيَللشعر،َوأنهَيقوىَفيَأزمنةَالشرَويضعفَفيَأوقاتَالخير. َهميضعأماَ

نظرهَلََينتمونَإلىَعالمَالفحولةَالذيَيقتصرَعلىَفئةَمعينة،َهيَفئةَالْفرادَالذينَ،َفهؤلَءَفيَ(1980َ:19)الْصمعي،ََطبقةَخاصةَالْصمعيَفي

 َفعنترةَبنَشدادَوزيدَالخيلَمنَالفرسان.َوتعتمدَطريقةَالتصنيفَههناَعلىَعاملَآخرَهوَالصفةَالتيَاشتهرَبهاَالفرد.؛َاشتهرواَبقولَالشعر.

الْصمعي،َوإنماَينقلهَعنَالعلماءَالذينَسبقوه،َكماَأشرناَإلىَذلكَقبلَقليل،َففيَحديثهَعنَكعبََأمرَلََيقررهفالتحاقَالشاعرَبالفحولَمنَعدمهََأما

 .(1980َ:12)الْصمعي،ََبنَجعيلَيظنَأنهَمنَالفحول،َولكنهَلمَيكنَمتأكد اَمنَحكمهَالنقدي

َمنهَاصطلاحانَجديدان،َهما:وَ،يغيبَاصطلاحَالفحولَمعَشعراءَالمرحلةَالْموية ويقودناَهذاَ .(1980َ:16)الْصمعي،ََالحجةَوالمولدَيحلَبدلَ 

،َفمنَالقضاياَالمسكوتَقدرَعنايتهَبمنطوقَالخطابَالمسكوتَعنهَفيَالخطابَالنقديبَالمعيارَإلىَالمسألةَالْخيرة،َوهيَأنَعلىَالدارسَأنَيعنى

َلََبلَنرى َعلىَالشعراء، َوالتيَتستوقفَالباحثَغيابَالمعيارَالدينيَفيَالحكم َمرتبةَمنَالشعراءََعنها، َأعظم أنَالشاعرَالجاهليَ"الوثني"

جريرَالْسلاميينَ"المسلمين"،َوكذلكَلََيوجدَتفضيلَللشاعرَالمسلمَعلىَالشاعرَالنصرانيَفيَالْسلام،َفأبوَعمروَبنَالعلاءَيفضلَالْخطلَعلىَ

 اقدَعلىَالْطلاق..َهذاَيعنيَأنَالَنتماءَالدينيَللشاعرَلََيعنيَالن(1980َ:13)الْصمعي،ََوالفرزدق

أنَنظرةَالَستهانةَالتيَتوجهَإلىَالمنجزَالشعريَبعدَالعصرَالجاهليَبقيتَسائدةَفيَالْوساطَالنقديةَحتىَمنتصفَالقرنَالهجريََخلاصةَالقولََََ
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اَحتىَللشعراءَالْمويين،َفكيفَلهَأنَيتقبلَشعراءَحققواَفتوحاتَهائل ةَعلىَمستوىَالصورةَالشعرية،َالثالث،َفلمَيكنَالناقدَالعربيَيعيرَاهتمام 

اَأباَتمامَالذيَعاشَعلىَهامشَالنقد،َمعَالعلمَأنَمكانتهَالشعريةَكانَلهاَحضورَكبيرَفيَالدوائرَالرسمية؟َوهوَأمرَيدعوَإلىَا لتساؤلَوخصوص 

لعليا،َوالْفقَالرحبَالذيَكانتَتملكهَالطبقةَعنَالدورَالضئيلَالذيَكانَيقومَبهَالنقادَفيَتقييمَالشعراء،َوتزكيتهمَلدىَعامةَالناس،َولدىَالطبقةَا

َالسياسيةَالتيَانفتحتَعلىَتجاربَشعريةَجديدة،َورعتها،َوقدمتَلهاَالدعمَوالتشجيع.َ

 لجاحظ:ل الحيوانَ

بحسبَالجاحظَفَ؛يبدوَأنَالجاحظَكانَمنَأوائلَالذينَأشارواَإلىَارتباطَالشعرَبطفولةَالْمةَوغزارتهَفيَاللحظةَالتيَتسبقَانطلاقتهاَالحضارية

أقدرَعلىَإنتاجَالشعرَمنَالْممَالْخرىَالتيَارتقتَفيَطورََ،الْممَالبدويةَالتيَتعيشَفيَالصحارى،َبعيد اَمنَالمدنَوالمراكزَالحضاريةفإنَ

...وقدَالمدنية،َوهذاَماَيجعلَ"عامةَالعربَوالْعرابَوالبدوَوالحضرَمنَسائرَالعربَأشعرَمنَعامةَشعراءَالْمصارَوالقرى،َمنَالمولدةَوالنابتة

.َثمة،َإذن،َملكةَيكتسبهاَ(1965َ:3/130)الجاحظ،ََتسقطونَمنَرواها"رأيتَناس اَمنهمَيبهرجونَأشعارَالمولدينَ]يردونهاَلزيفها:َالكاتب[،َويس

أنَالقومَلماََالمرءَمنَالعيشَفيَالخلاء،َتأتيَهذهَالملكةَنتيجةَقلةَعددَالسكان،َوكثرةَالفراغَالمتراميَأمامَالْنسان.ََ"وأصلَهذاَالْمرَوابتداؤه

ومنَانفردَوطالَمقا بلادَالوحش،َعملتَفيهمَالوحشةَ. معَقلةَالْشغالَوالمذاكرين"َ–مهَفيَالبلادَوالخلاء،َوالبعدَمنَالْنسَنزلواَ ولَسيماَ َاستوحشَ.

1965َ)الجاحظ،َ قدرةَعلىَالْنصاتَلصوتَالطبيعةَوظواهرهاَومعرفةَعميقةَبحيواناتهاَالدَالسكنَفيَالخلاءَبحسبَالجاحظ،َيولََِّ.(6/249:

نَقبلَالبشر،َوانعدامَالْبنيةَوالعمران،َتنموَلدىَالبشرَحاسةَالملاحظةَالدقيقة،َفيصبحَفيَونباتاتها.َوفيَظلَفراغَالمكانَبالْشياءَالمصنوعةَم

استوحشَالْنسانَتمثلَلهَالشيء تتحولَأبسطَظواهرهاَإلىَصورَحيةَفيَوجدانه.َيقولَالجاحظ:َ"إذاَ الصغيرََتعاملهَمعَالطبيعةَأكثرَحساسية،َولهذاَ

انتفضتَأخلاطه،َفرأىَماَلََيرى،َوسمعَماَلََيسمع،َوتوهمَعلىَالشيءَاليسيرَالحقيرَأنهَعظيمَجليل.َفيَصورةَالكبير،َوارتاب،َوتفرقَذهنه،َو

َتناشدوه،َوأحاديثَتوارثوها" َماَتصورواَمنَذلكَشعرا .ََفيَحينَتتعطلَهذهَالملكةَلديه،َأوَعلىَالْقلَ(1965َ:6/250)الجاحظ،ََثمَجعلوا

ََينيهَالمدىَالذيَيراهَالبدوي.تضعف،َإذاَسكنَفيَمناطقَمدنيةَتحجبَعنَع

ولهذاَفالفرقَبينََ؛ويحدثَذلكَفرق اَبينَخصبَالبديهةَعندَالبدوَوضمورهاَعندَسكانَالْمصار،َفكأنَالحضارةَلََتسعفَالْنسانَعلىَالقولَََََ

رسلَفيَالقول:َالكاتب[َانحلتَقوتهَواضطربَ"المولدَوالْعرابي:َأنَالمولدَيقولَبنشاطهَوجمعَبالهَالْبياتَاللاحقةَبأشعارَالبدو،َفإذاَأمعنَ]استس

.َويفهمَمنَقولَالجاحظَأنَالشعرَعندَالْممَالبدويةَيقومَعلىَالبديهة،َعلىَخلافَالشعرَعندَالْممَالتيَتنزلَ(1965َ:3/132)الجاحظ،ََكلامه"

َمنهَالبعدَالصناعي،َولكنَقدرةَالشاعرَا لصانعَمختلفةَكلي اَعنَقدرةَالشاعرَالبدهي،َفالصانعَلََالمدنَوالقرىَحيثَيتراجعَالبعدَالبديهيَويحلَبدلَ 

َيتمكنَمنَالَستمرارَفيَالقولَكماَهوَحالَالشاعرَالبدهي،َولذلكَينقطعَالقولَعندَالشاعرَالصانعَويظهرَضعفه.

دَفكرةَأنَتكونَالكثرةَالعدديةَسبب اَينفيَالجاحظَأنَيكونَسببَازدهارَالشعرَفيَمجموعةَبشريةَهوَالبيئةَالتيَيعيشَفيهاَالسكان،َكذلكَيستبعَََََ

اَفكرةَالْصمعيَعنَارتباطَالشعرَبالشر،َوأنهَمتىَدخلَفيَالخيرَضعف اَفيَذلك،َوينفيَأيض  ا،َعلىَالرغمََ؛مباشر  فبنوَحنيفةَمنَأقلَالقبائلَشعر 

:1965َ)الجاحظ،ََىَالبيئةَالتيَيحسدهمَعليهاَالعربمنَكثرةَعددهمَوكثرةَالمعاركَالتيَخاضوهاَمعَأعدائهمَالمحيطينَبهم،َهذاَبالْضافةَطبع اَإل

تدحضَهذهَالحججَبرأيهَفكرةَالْصمعيَعنَالَرتباطَالوثيقَبينَنهضةَالشعرَوفتراتَالَضطراباتَالسياسيةَوالحروب.َيعيدَالجاحظ،َ .(4/380

َظَوالغرائزَالتيَقسمهاَاللهَللبلادَوالْعراق.إذَيذهبَإلىَأنَتلكَالكثرةَتعودَإلىَالحظوَ؛إذن،َازدهارَالشعرَوكثرتهَإلىَسببَغيرَمعلل

سببَوكانَلََبدَأنَيقودَهذاَالْصرارَعلىَإضفاءَالطابعَاللاعقلانيَعلىَملكةَالشعرَإلىَإعادتهَإلىَأسبابَغيبية،َلذلكَيفسرَموهبةَالشعرَبَََََ

َ .(1965َ:6/225)الجاحظ،ََقولَذلكَالفحلَالشعرَعلىَلسانهغيبيَهوَالشياطينَالتيَتلقيَالشعرَعلىَلسانَالشعراء،َفلكلَفحلَمنَالشعراءَشيطانَي

َفيَقضيةَاللفظَوالمعنىَيقفَالجاحظَإلىَجانبَاللفظ،َففيَمعرضَحديثهَعنَاستحسانَأبيَعمروَالشيبانيَلهذينَالبيتين:

   ححححححححح ححححححححح  ححححححححح    
 لا تحححححححححوتحححححححححححححححححححح  ححححححححح     ححححححححح     ححححححححح   

 

 

 

  ححححححححححح     
لححححححححححح    ححححححححححح     ححححححححححححححححححححححح       ححححححححححح    فححححححححححح سححححححححححح 

 

 

 

 

حححححححححححححححححح  ذ  حححححححححححححححححححححححححن  كحححححححححححححححححححححلاهحححححححلححححححححححححححح   ححححححححححححححح ٌ  و حححححححكححححححححححححححححححححححححححححححححححححححححححححح     حححححححححححححححححححححححححححححتُّ
  
 
ححححححذ ححححظحححححححع   ححححححن ذ ك   

ْ
ف
 
  ححححححححححححححححححححححححححح     أ

وتخيرَيقولَعبارتهَالشهيرة:َ"والمعانيَمطروحةَفيَالطريقَيعرفهاَالعجميَوالعربي،َوالبدويَوالقروي،َوالمدني.َوإنماَالشأنَفيَإقامةَالوزن،َ

)الجاحظ،َالنسج،َوجنسَمنَالتصوير"اللفظ،َوسهولةَالمخرج،َوكثرةَالماء،َوفيَصحةَالطبع،َوجودةَالسبك،َفإنماَالشعرَصناعة،َوضربَمنَ

1965َ:3/131-132).َ

قسيماتَلََيعنيناَهناَالَنقسامَالذيَيقيمهَالجاحظَبينَالناسَفيَزمنه،َبينَعجمَوعرب،َوبدوَوقرويينَومدنيين،َعلىَالرغمَمنَأنهَيشيرَإلىَالتََََ
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َالَجتماعيةَأوَالشرائحَالَجتماعيةَالتيَينظرَالمجتمعَإلىَأفرادهَمنَخلاله ا.َماَيثيرَانتباهناَهوَهذهَالمقاييسَالتيَيضعهاَالجاحظَللشعرَالحق،َبدلَ 

كليَفيَالوزنَمنَالبيتينَاللذينَلََيرتقيانَإلىَهذهَالمرتبة،َإذَتوجدَشروطَينبغيَعلىَالشاعرَالَلتزامَبها،َفيَمقدمتهاَالوزنَالشعري،َفالشرطَالش

َيصلَإلىَالمتلقي َفليستَكلَالكلماتَفيَاللغةَمتساويةَمنَحيثَدلَلتهاََلْنَغيابَالوزنَيلغيَ؛هوَأولَما ،َثمَفيَانتقاءَالْلفاظ، الشعرَأصلا 

سهلةََوشعريتها،َفثمةَكلماتَفيماَيبدوَمنَرأيَالجاحظَلََيمكنَأنَتدخلَملكوتَالشعر،َويضافَإلىَهذينَالمقياسينَشرطَآخرَهوَأنَتكونَالْلفاظ

َعلىَالمتكلمَنطقها،َلْنَمخارجَالحروفَفيهاَمتقاربة،َلََيمكنَأنَتنتميَإلىَعالمَالشعرية.َالمخارج؛َفالْبياتَالتيَتتضمنَكلماتَيصعبَ

المقصودَبكثرةَالماءَأنَيكونَلدىَالشاعرَمخزونَمنَالْلفاظَالتيَتمكنهَمنَالحديثَفيَالموضوعَالذيَيريدهَبحيثَلََينحصرَضمنََوربماََََ

ديَفيَتأكيدَالبنيويةَعلىَالمحورَالتبادليَللغة.َوتأتيَبعدَذلكَصحةَالطبعَبمعنىَأنَتستخدمَتلكَخياراتَلفظيةَمحدودة.َوسنرىَهذاَالمعيارَالنق

َ...إلخ.َالْلفاظَفيَموقعهاَالذيَينبغيَأنَتستخدمَفيه،َالْمرَالذيَيعنيَأنَيكونَلدىَالشاعرَمعرفةَعميقةَبالعالمَالمحيطَبه:َالنبات،َالحيوان

أنَالشعرَتحولَمنَإلهامَإلىَصناعة.َوفيَهذاَماَيشيَباضطرابَفيَرؤيةَالجاحظَللشعر،َوهوَاضطرابَيمكنَالتطورَالمهمَعندَالجاحظَهوَََََ

ولَبأنَفهمه،َوإنَكانَمنَغيرَالممكنَتعليلهَإلََبغيابَرؤيةَواضحةَلفنَالشعر.َفالْصرارَعلىَأنَالشعرَعائدَإلىَالبديهةَوالَرتجالَيخالفَالق

لكنَهذاَالَضطرابَلََيمنعناَأيض اَمنَرؤيةَالوافدَالجديدَإلىَحرمَالنقد،َنعنيَاصطلاحََ؛وفقَعملَمنظمَمتقنالشعرَصناعةَيجريَفيهاَكلَشيءَ

الصناعةَالذيَسيترسخَفيماَبعدَعلىَيدَالعسكريَالذيَسيسميَكتابهَ"الصناعتين".َتبقىَقضيةَالتصوير،َفالجوهريَفيَرأيَالجاحظَهوَقدرةَ

اَعلىَهذاَالتصويرَارتقىَفيَعالمَالشاعرَعلىَخلقَالْحساسَبالصورةَ لدىَالمتلقي،َبحيثَيقدرَعلىَتمثلهاَوتخيلهاَأمامه،َوكلماَكانَالشاعرَقادر 

َالشعرَوالشعرية.َ

 الشعر والشعراء لابن قتيبة

لهَعلامةَعلىَبدايةَالقبولَكانَعمإذَأنهَشرعَفيَفتحَالبابَأمامَالنقادَلترسيخَفكرةَالمعاصرة،ََفيَالمضمونَالثوريَفيَطروحاتَابنَقتيبةيكمنََََ

فإذاَكانَالشعراءَفيَالعصرَالعباسيَثارواَعلىَالجمودَالذيَيدعوَإليهَالنقاد،َوالمتمثلَفيَرغبةَهؤلَءَالْخيرينَفيَقولبةَالحياةََ،بالشعرَالمحدث

دية،َوهوَأنَتطورَالحياةَسيتجاوزَبالضرورةَفيَذلكَالعصرَضمنَالنماذجَالجاهلية،َفإنَابنَقتيبةَوضعَيدهَعلىَمعيارَمنَأهمَمعاييرَالعمليةَالنق

،َوذلكَحينَالثباتَوالجمود،َوأنَمسايرةَروحَالعصرَضرورةَلََبدَمنها،َعلىَخلافَالنقادَالسابقينَالذينَكانواَلََيلتفتونَإليها،َبلَيرونهاَنقيصة

َيطلبونَمنَالشعراءَاحتذاءَالنماذجَالشعريةَالقديمة.َ

جعونَالشاعرَالعاجزَالذيَيتصاغرَأمامَالمخزونَالشعريَالتراثي،َفلاَيجدَأمامهَإلََسبيلَمحاكاةَالتراكيبَاللغويةَوفيَهذاَالمسلكَكانَالنقادَيش

اَيقفونَفيَوجهَالشاعرَذيَالموهبةَالكبيرة،َالذيَيستلهمَالجوانبَالمضيئةَفيَالموروثَالشعري،َويضيف إليهاََومعمارَالقصيدة،َكذلكَكانواَأيض 

َمجتمعه،َلْنَموهبتهَأكبرَمنَقواعدهمَالمفروضة.ََماَيستجدَفيَحياةَ

دَعلىَلقدَكانَالشاعرَالعباسيَأكثرَالتصاق اَبروحَعصرهَمنَالنقادَالذينَظلواَأسرىَالزمنَالجاهليَبأخيلتهَوصورهَومعانيه.َوكانتَمهمةَالنقََََ

اهليةَبلَتأبيدهاَفيَعمليةَالخلقَالشعري.َأماَابنَقتيبةَفكانَخلافَماَهوَمتوقعَتحديدَخصائصَالخيالَالشعريَعندَالجاهليين،َوتغليبَالروحَالج

النقدي،َعلىَوعيَعميقَبأنَالطريقةَالجاهليةَتتعارضَمعَحياةَالْنسانَفيَالعصرَالعباسي،َومنَهذهَالزاويةَنتعرفَإلىَمعالمَالتجديدَفيَالخطابَ

َر.وأولهاَمدىَالَقترابَأوَالَبتعادَعنَروحَالعصرَالذيَيعيشَفيهَالشاع

انهمَوالمسارَالذيَيتحركَفيهَابنَقتيبةَواضحَمنذَالْسطرَالْولى.َكتبَابنَقتيبة:َ"هذاَكتابَألفتهَفيَالشعراء،َأخبرتَفيهَعنَالشعراءَوأزمَََ

ويستجادَمنَوأقدارهم،َوأحوالهمَفيَأشعارهم،َوقبائلهم،َوأسماءَآبائهم،َومنَكانَيعرفَباللقبَأوَبالكنيةَمنهم.َوعماَيستحسنَمنَأخبارَالرجلَ

عنَأقسامََشعره،َوماَأخذتهَالعلماءَعليهمَمنَالغلطَوالخطاءَفيَألفاظهمَأوَمعانيهم،َوماَسبقَإليهَالمتقدمونَفأخذهَعنهمَالمتأخرون.َوأخبرتَفيه

َ.َ(1982َ:1/59)ابنَقتيبة،ََالشعرَوطبقاته،َوعنَالوجوهَالتيَيختارَالشعرَعليهاَويستحسنَلها"

َماَيلفتَالنظرَأنَالَََ َمعرفي اَمستقلا  فالنقدَوالتراجمَوتاريخَالْدبَلمََ؛نقدَلمَيتشكل،َحتىَذلكَالوقتَالمتأخرَمنَالقرنَالثالثَالهجري،َبوصفهَحقلا 

جلَفالناقدَالْدبيَفيَمثلَهذهَالحالةَكرَ؛يزلَينظرَإليهاَعلىَأنهاَحقلَواحدَمتكامل،َتتداخلَفيهَالمكونات،َوتأتلفَلتشكلَموضوع اَيطلقَعليهَالْدب

رةَالشرطةَالذيَيطلبَمنهَالقبضَعلىَمجرمَأوَمتهم،َفيقومَبتوقيفَكلَمنَيجدهَفيَالشارعَعلىَنحوَماَيقولَأصحابَالمدارسَالْسلوبيةَالمعاص

َ .(1995َ:364)سليكي،ََفيَهجاءَخصومهمَمنَنقادَالمناهجَالْخرى

عراء،َسواءَأكانتَفيَالْلفاظَأوَفيَالمعاني،َوتصنيفَالشعرَ)لََالشعراء(َإلىَلكنَعملَابنَقتيبةَيتجهَنحوَالتنقيبَعنَالْخطاءَالتيَارتكبهاَالشََََ

كذلكَستبرزَلدىَابنَقتيبةَقضيةَأدبيةَمهمة،َهيَقضيةَالسبقَالشعريََ،مراتب،َوالْسبابَالتيَتدعوَالباحثَأوَالناقدَإلىَاختيارَالقصائدَوتدوينها

َوأخذَاللاحقَمنَالسابق.َ
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ص،َلََثمةَروحَجديدةَتسريَفيَكتابَابنَقتيبة،َلمَنعهدهاَلدىَسابقيه،َولَسيماَتأكيدهَأنَالطبقةَخاصةَبالشعرَ)أقسامَالشعرَوطبقاته(َأيَالنََََ

فيَتقديمَالشاعر:َالْنسان،َكماَكانَالشأنَعندَالْصمعيَوابنَسلامَمنَقبل،َفالمعولَعليهَهوَالنصَوحدهَدونَأنَتكونَهناكَعواملَأخرىَتتدخلَ

َالشاعرَأوَتأخيرهَعلىَنحوَماَيوحيَبهَظاهرَكلامَابنَقتيبة.

يمَلكنَابنَقتيبةَيشيرَمنذَالصفحةَالْولىَإلىَأنَعملهَسيقتصرَعلىَالشعراءَالمشهورينَالذينَيحتجَبشعرهمَفيَالغريبَوالنحوَوالقرآنَالكرَََ

فنظمَمقطوعةَشعريةَأوَمجموعةَأبياتَمتناثرةَلََيخولَالناظمَأنَيتبوأَ ؛(1982َ:1/59)ابنَقتيبة،َالمغمورينَوحديثَالرسولَ)ص(،َوأنهَسيهملَ

.َوواضحَ(1972َ:232)سلوم،ََمكان اَفيَمتنَابنَقتيبة،َلْنهَيهتمَبالشاعرَالمتخصصَدونَغيرهَمنَالشعراءَالهواةَالذينَيقولونَفيَالمناسباتَفقط

ا، فهوَلََيبحثَعنَجمالها،َولََتعنيهَبراعةَالشاعرَفيَإبداعَعوالمَتخييليةَجديدةَتنزاحَعنََمنَكلامَابنَقتيبةَأنَالصورةَالشعريةَلََتعنيهَكثير 

َعلىَالكلماتَالغربية،َوفيَالَحتجاجَبالمسائلَبفماَيحددَاهتمامَاَ،المألوفَوالمطروقَفيَالشعرَالعربي نَقتيبةَهوَالبحثَعنَالشعرَالذيَيردَدليلا 

َ.َهالهمَالفنيَوالنقديَباهتمامَيحظالحديثَالنبوي.َلهذاَلمََالنحويةَوبتفسيرَالقرآنَالكريمَوشرح

إلىَعالمَلكنَماَهوَأكثرَأهميةَمنَهذاَهوَتأكيدهَأنَالْمصارَغدتَمنذَبنائهاَفيَبداياتَالعصرَالراشديَالْمكنةَالتيَتعطيَالشاعرَبطاقةَدخولهَََََ

َإنَلمَيأتَإلىَالمدنَالتيَتحولتَإ .َ(1982َ:1/61)ابنَقتيبة،ََلىَمراكزَشعريةَبعدَأنَارتحلتَأجزاءَمنَالقبائلَإليهاالشعر،َفالشاعرَيبقىَمجهولَ 

الذيَيشكلََوانتقالَمراكزَالشعر،َمنَباديةَشبهَالجزيرةَالعربيةَإلىَالمدنَالناشئة،َستكونَلهَتأثيراتَفيَمعمارَالقصيدةَستتضحَأكثرَمعَأبيَنواس

َهليَعلىَالقصيدةَالمدنيةَالعباسية.َعلامةَفارقةَفيَرفضَهيمنةَالعالمَالبدويَالجا

:1982َ)ابنَقتيبة،ََلْنهَ"لََيأتيَعنَسهولة"َ؛يوردَابنَقتيبةَملاحظةَمهمة،َوهيَأنَشعرَالعلماءَغالب اَماَيكونَ"بينَّالتكلف،َرديءَالصنعة"ََََ

َ؛العلميَفيَمجالَمعينَيعنيَدرايةَعاليةَفيهَ.َهذهَملاحظةَمبكرةَعنَضرورةَالتفريقَبينَالمعرفةَالعلميةَوالْنتاجَالشعري،َفالتخصص(1/70

اَعلىَقولَالشعر،َفبحسبَابنَقتيبةَالعكسَهوَالصحيح،َفشعرَالعالمَغالب اَماَيأتيَخ الي اَمنَفعالمَاللغةَوالْدبَليسَمنَالضروريَأنَيكونَقادر 

خطورةَوالْهمية،َذلكَأنناَنقرأَفيَعصرناَالحاليَالنتاجاتَلْنَكميةَالعقلَفيهَأكبرَمنَكميةَالعاطفة،َوهذهَملاحظةَعلىَغايةَمنَالَ؛روحَالحياة

،َولكنهاَأقلَقيمةَفنيةَمنَرواياتَوأشعارََكتابَوشعراءَليسَلهمَمعرفةَوثيقةَبعالمَالْدب،َوهذاَإنَدلَعلىَشيءَفإنماََالْدبيةَلعددَمنَالْكاديميين

َالتيَي َالعلمية َالمعرفة َالتجاربَالحياتيةَوالمطالعاتَيدلَعلىَأنَالْنتاجَالْدبيَلََيرتبطَبحجم َبلَبمقدارَالقدرةَعلىَصياغة َالشخص، راكمها

َوالقراءاتَعبرَنصوصَفنيةَمؤثرة.

َانهيارَالمقياسَالزمني:

تَبقيَالنموذجَالجاهليَمهيمن اَعلىَمفهومَالشعرَعندَالعرب،َفحجبَإمكانيةَالبحثَخارجَالتصوراتَالتيَفرضهاَعلىَالنقاد،َوظلَمنَالمسلماَََ

اَوينسبونهاَلشعراءالث الجاهليةَعلىََقافيةَوالنقديةَطيلةَقرنينَأوَأكثر.َويجدرَبناَأنَنتذكرَفيَهذاَالصددَأنَالكثيرَمنَالشعراءَكانواَيقولونَأشعار 

جاهليَكانتَهيَالسبيلَلْنَمعرفتهمَبروايةَالشعرَالَ؛نحوَيدعوناَاليومَإلىَالدهشة،َفقدَآثرَهؤلَءَأنَيقومواَبنحلَالْشعارَوينساهمَالتاريخَالْدبي

ا،َفالقيدَالزمنيَالجاهليَكانَشرط اَأساسي اَلقب ولَالشعر،َولولََلينالواَالْعطياتَوالْموالَمنَقبلَالْمراءَوالخلفاءَومنَقبلَاللغويينَوالرواةَأيض 

.َوأهمَماَيقومَبهَابنَقتيبةَهناَهوَتحريرَالذاتَوالتصورات النقديةَمنَوهمَالمركزيةَالجاهلية،َونقائها،ََهذاَالقيدَلماَنشأتَقضيةَالَنتحالَأصلا 

رفضَمبدأَالقدمَالزمني.َكتبَابنَقتيبة:َ"ولََنظرتَإلىَالمتقدمَمنهمَبعينَبلشعرَفيَالزمنَالْسلامي،َوذلكَلوأفضليتهاَالمفترضة،َوإعادةَالَعتبارَ

َحظه،َووفرتَعليهَحقه"الجلالةَلتقدمه،َوإلىَالمتأخرَمنهمَبعينَالَحتقارَلتأخره.َبلَنظرتَبعينَالعدلَ )ابنَقتيبة،َعلىَالفريقين،َوأعطيتَكلا 

1982َ:1/62).ََ

ابنَقتيبةَفيَبدايةَكتابه،َهما:َتحريرَالقيدَالزمنيَمنَالْطارَالجاهلي،َومقياسَالشهرة،َلْنهَلََيَََ ذكرَإلََالشعراءَمقياسانَأساسيانَللشعريةَيقررهماَ

الجاهليَهوَالنصَالْهم،َولمَيعدَالشاعرَالجاهليَهوَالشاعرَالمفضلَعلىَغيرهَكماَكانَقبلَقرنَمنَالزمنَمعَابنَقتيبة،َلمَيعدَالنصَفَالمشهورين.

ماَبعدَأنَعندَأبيَعمروَبنَالعلاء.َأماَمعيارَالشهرةَفيمكنَالنظرَإليهَمنَزاويةَالَقتصارَعلىَالنماذجَالمؤثرةَفيَحركةَالْبداعَالشعري،َولَسي

َلهمَمطلب اَعزيزَالمنال.أصبحتَالْحاطةَبالشعراءَك

َالنموذجَالشعري

لَيزالَعلىَالرغمَمنَأنَابنَقتيبةَيصرحَبأنَالمعيارَالزمنيَلََيشكلَأساس اَفيَتقييمهَللشعرَوالشعراء،َفإنَالنموذجَالشعريَالْكملَفيَنظرهَ

اَجاهلي ا،َفالقصيدةَالنموذجيةَينبغيَلهاَأنَتسيرَفيَخطَواضحَيتابعَالشكلَالنموذجي للقصيدةَالجاهلي:َالَبتداءَبالطلل،َوالبكاءَعليهَوعلىََنموذج 

ثمَينبغيَعلىَالشاعرَأنَيصلَذلكَبالنسيب،َشاكي اَشدةَالوجدَوألمَالفراق،ََ،أهلهَالظاعنينَالذينَيرحلونَوراءَالماءَوالكلأَعلىَخلافَسكانَالمدر

المستمعين،َانتقلَبعدهاَإلىَالحديثَعنَالرحلة،َوماَيصادفهَفيَرحلتهَمنَليجذبَنحوهَالْسماعَالتيَتطربَلذكرَالنساء،َحتىَإذاَعلمَأنهَجذبَإليهَ

َالذيَيختتمَبهَالشاعرَقصيدته،َوالذيَيطلبَفيهَمنَالممدوحَأنَيجزلَلهَالعطاءَ(يحدالم)تعبَالطريق،َوسهرَالليالي.َوهذهَتسبقَالخاتمةَالشعريةَ

َ .(75-1982َ:1/74)ابنَقتيبة،َ
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َخصَالنموذجَالشعريَالعربيَالقديمَكلهَمجموعةَمنَالملاحظات:يثيرَهذاَالمقطعَالذيَيلََ

اَعنَالقصيدةَالبدويةَعلىَحسابَالقصيدةَالمدنيةَ)إنَجازَمثلَهذاَالتمييزَفيَالقصائدَالعربيةَالقديمة(،َوإذاَأ ردناَالدقةَقلنا:َإنهَيقفَابنَقتيبةَمنافح 

الذيَيتناولَالحياةَفيَالمدنَالقليلةَالمتناثرةَفيَالجزيرةَالعربيةَوعلىَأطرافها.َوهذاََيفضلَالنموذجَالذيَيتحدثَعنَالحياةَالبدويةَعلىَالنموذج

فيَبدايةَالكتاب، تفضيلهَللنموذجَالشعريَيفضحَوقفَموقفَالمحايدَمنَالناحيةَالزمنية،ََفعلىَالرغمَمنَأنهَيكشفَالتناقضَفيَطروحاتهَالتيَأطلقهاَ

هَالنقدي،َوالذيَتسربَإلىَأحكامهَالنقدية،َوهوَأنهَلََيزالَواقع اَتحتَسطوةَالنموذجَالجاهلي.َفالمعيارَالجاهليَ)البدوي(َالمسكوتَعنهَفيَخطاب

 الزمنيَلََيعنيهَمطلق ا،َولكنَالنموذجَالجاهليَمقدسَلََيجبَالمساسَبه.َ

َمنها،َوعلةَوجودهَهوَجذ اَأصيلا  بَالمتلقينَإلىَالَستماعَإلىَالقصيدة،َوالذينَالنسيبَغرضَوظيفيَفيَالقصيدة،َفكأنهَجزءَلَحقَبهاَوليسَجزء 

 سيستدرجهمَالحديثَعنَالنساءَوماَسيوردهَالشاعرَعنهن.

لها .َفالرجلَتنطلقَرؤيةَابنَقتيبةَمنَنظرةَبطريركيةَللشعر،َفهوَخاصَبالرجالَوحدهم،َفهمَالذينَينصتونَإلىَالقصيدةَالتيَتشكلَالمرأةَموضوع اَ

أكثر.َالشعرَنشاطَذكوري،َليسَللمرأةَأيَدورَفيَإنتاجه،َودورهاَيقتصرَعلىَتحريضَالمتلقينَللاستماعَإلىَفاعلَوالمرأةَموضوعَشعريَلََ

 النص.

َكانتَوظيفةَالنسيبَتحقيقَأكبرَقدرَمنَالمستمعينَإل ىَالرحلةَجزءَوظيفيَآخرَفيَالقصيدة،َغيرَأنَوظيفتهاَمختلفةَعنَوظيفةَالنسيب،َفإذا

تهاَجماليةَإلىَحدَكبير،َفإنَوظيفةَالرحلةَمادية،َلْنهاَخاصةَبالممدوحَفقط،َفكلماَكانتَالرحلةَشاقةَمتعبة،َكانتَمكافأةَالقصيدة،َنعنيَهناَأنَوظيف

 الشاعرَكبيرة.

المديحَهوَالموضوعَالْكثرَشعريةَفيَالنصَالعربيَالقديم،َأوَهوَالموضوعَالْكثرَشعريةَمنَبينَالْغراضَالشعرية،َوهوَمرتبطَبالطبقاتَ

 جتماعيةَالمسيطرة،َالْمرَالذيَيعطيناَفكرةَعنَالتراتبيةَالتيَتخضعَلهاَالْغراضَالشعريةَالتيَيأتيَالمديحَعلىَرأسها.الَ

َلهذاَكانتَمحاولةَابنَقتيبةَالظهورَبلباسَالمتسامحَمعَالنصَالحديثَقشرةَيسترَبهاَموقفهَالحقيقيَالذيَسرعانَماَيعلنهَعلىَالملأ:

نَيخرجَعنَمذهبَالمتقدمينَفيَهذهَالْقسام،َفيقفَعلىَمنزلَعامر،َأوَيبكيَعندَمشيدَالبنيان،َلْنَالمتقدمينَوقفواَعلىَ"ليسَلمتأخرَالشعراءَأ

بَالجواري،َالمنزلَالداثر،َوالرسمَالعافي،َأوَيرحلَعلىَحمارَأوَبغلَويصفهما،َلْنَالمتقدمينَرحلواَعلىَالناقةَوالبعير،َأوَيردَعلىَالمياهَالعذ

َعلىَالْواجنَالطوامي،َأوَيقطعَإلىَالممدوحَمنابتَالنرجسَوالْسَوالورد،َلْنَالمتقدمينَجرواَعلىَقطعَمنابتَالشيحَلْنَالمتق دمينَوردوا

.َهذاَالنموذجَهوَالْطارَالذيَيرتضيهَابنَقتيبةَلقالبَالقصيدةَالعربية،َوفيَسياقَالَصطلاحاتَ(77-1982َ:1/76)ابنَقتيبة،ََوالحنوةَوالعرارة"

اَنستعملهاَفيَبحثناَالحالي،َنقول:َإنَمعيارَشعريةَبنيةَالقصيدةَينهضَمنَمحاكاةَالنموذجَالجاهليَالذيَيريدَابنَقتيبةَتأبيده،َوأنَيجالتيَ علهَنموذج 

يةَنفسها.َهكذاَغيرَزمني،َيتعالىَعلىَالتاريخَوظروفَالحياةَوتطورَالمجتمعَوالفوارقَبينَالبيئةَالبدويةَوالبيئةَالحضرية،َوبينَالبيئاتَالحضر

ينكشفَزيفَادعاءَالمعاصرةَلدىَناقدنا،َحينَيصرَعلىَأبديةَالنموذجَالشعريَالجاهلي،َورفضَالتطور،َفتزولَبذلكَفائدةَالحديثَعنَقبولَ

َالشعراءَمنَكلَالعصورَلوجودَشرطَيقضيَبتكبيلَالمخيلةَالشعرية،َوتثبيتَمعمارَالقصيدةَفيَهيكلَثابت.

َالمتكلفَوالمطبوع:َ-ج

فكارَميلَالشعريةَالعربيةَإلىَامتداحَسرعةَالبديهة،َوالكلامَالذيَيخرجَعفوَالخاطر،َبمعنىَأنهاَترفضَالتفكيرَفيَالمعانيَوالغوصَوراءَالْت

َالْنسانَبغيرَالْنصاتَالطويلَلصوتَالعقل،َومتابعةَالفكرةَوالخيالَحتىَالوصولَإلىَصورةَتختلفَعنَ العميقةَالتيَلََيمكنَأنَيستخرجها

.َفالمتكلفَلموروثَالشعري.َولعلَالتسميةَالتيَتطلقَعلىَالشعراءَالمتكلفينَتريناَالتفاوتَفيَالمكانةَالمعطاةَلهمَوالمكانةَالتيَتمنحَللمطبوعينا

ادة،َسادةَأماَالمطبوعونَفهمَينالونَصفةَالسَ(1982َ:1/78)ابنَقتيبة،ََهوَعبدَالشعر،َ"فزهيرَوالحطيئةَوأشباههماَمنَالشعراءَعبيدَالشعر"،

منَالشعر،َلْنهمَلََيخضعونَله،َولََينقحونه.َهذهَالنظرةَالطبقيةَالتيَتستمدَجذورهاَمنَمجتمعَجاهلي،َلَتزالَحاضرةَحتىَبعدَثلاثةَقرونَ

َالْسلامية.-الَنفتاحَعلىَحضاراتَأخرى،َومدنياتَمختلفة،َودخولَشعوبَكثيرةَإلىَبوتقةَالحضارةَالعربية

)ابنَقتيبة،َماتَيعرفَبها،َفهوَ"َمنَسحَبالشعرَواقتدرَعلىَالقوافي،َوأراكَفيَصدرَبيتهَعجزه،َوفيَفاتحتهَقافيته"وللشاعرَالمطبوعَعلاَََ

.َماَالذيَيمكنَاستنتاجهَمنَهذاَالكلام؟ََالقدرةَعلىَقولَالشعرَفيَأيَزمان،َوتحتَأيَظرف،َهيَمنَعلاماتَالشاعرَالمطبوعَ(1982َ:1/90

َفيَعالمَشفويَتقاسَميزةَالشاعرَفيهَبسرعةَالبديهة،َوالنظمَالمباشرَ(1982َ:1/90)ابنَقتيبة،ََيتلعثم"الذيَ"إذاَامتحنَلمَ .ََوإذاَكانَهذاَمقبولَ 

فيَصياغةَالذيَيؤهلهَلهَحفظهَلطرقَالنظمَفيَثقافةَشفويةَيقومَالشعرَفيهاَعلىَالصيغ،َفإنَالشروطَالْخرىَتظهرَلناَمعاييرَأخرىَللشعريةَتتمثلَ

َيةَيمكنَالتنبؤَبها،َفالقدرةَعلىَتوقعَعجزَالبيتَتعنيَأنَالصورةَالشعريةَصورةَقريبةَلََيمكنَأنَتخرجَعلىَنطاقَالمتعارفَعليه،َصورةشعر

عاصرة،َةَالميستطيعَالمتلقيَتوقعهاَأوَالحدسَبماَتحتويهَمنَعناصر.َفالشعريةَفيَهذهَالحالةَلََتقومَعلىَخرقَقانونَالتوقعَكماَتنبنيَعليهَالشعري
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تلقيَمنَولكنهاَشعريةَمحافظةَتظلَقريبةَمنَالعالمَالماديَالذيَتصفهَوتعبرَعنه،َفالمسافةَبينَالواقعَوالمتخيلَينبغيَأنَتظلَقريبةَيتمكنَالم

م.َفلاَيعدَللشاعرَالذيَاجتيازهاَبسهولةَحالماَيستمعَإلىَجزءَمنَالبيت.َولذلكَفغرابةَالصورةَالشعريةَميزةَغيرَمحمودةَفيَعالمَالنقدَالعربيَالقدي

شعري اََيبحثَعنَالمعانيَالعميقةَمنَالذينَيمكنَأنَيتبوؤاَالصفوفَالْولى.َلهذاَالسببَكانَأبوَتمامَجملةَشعريةَتجاوزتَالمألوفَوأبدعتَنمط ا

المعانيَالمكررة،َوالَتجاهَنحوَعالمَنرىَفيه،َاليوم،َمدرسةَشعريةَمتكاملةَحاولتَفكَالقيودَعنَالشعرَالعربيَوتحريرهَمنَأسرَالصورَالتقليديةَو

َشعريَجديد.

َأسبابَتفاوتَالشعريةَعندَالشاعر:َ-دَََ

،َأي:َ(1982َ:1/78)ابنَقتيبة،ََيردَابنَقتيبةَالبواعثَوراءَقولَالشعرَإلىَجملةَعوامل،َهي:َالطمع،َوالشوق،َوالشراب،َوالطرب،َوالغضبَ

اَفيَالشاعرَمنَالدوافعَالمعنوية،َإذَيلاحظَابنَقتيبة(1982َ:2/16)ابنَقتيبة،ََبواعثَمعنوية،َوبواعثَمادية َأنَ .َلكنَالبواعثَالماديةَأكثرَتأثير 

لشعراءَعلىَالمديحَأكثرَشعريةَمنَالرثاء،َويعللَذلكَبأنَالشاعرَينظمَقصيدتهَفيَالمديحَطلب اَللمال،َوهوَدافعَقويَيغلبَدافعَالوفاءَالذيَيحثَا

فَعطاءَالممدوحينَيؤديَإلىَاختلافَشعريةَالنصوص،َكماَفيَمديحَالكميتَبنَزيدَالْسديَلبنيَأميةَوآلَأبيَنظمَالمراثي،َكذلكَفإنَاختلا

سبَمعَطالب،َفمدائحهَفيَبنيَأميةَأجودَمنَمدائحهَفيَآلَأبيَطالب،َوليسَلذلكَمنَتعليلَعندَابنَقتيبةَإلََأنَالرجلَكانَيصوغَالقصيدةَلتتنا

َ.(1982َ:1/79قتيبة،ََ)ابنالجائزةَالتيَيحصلَعليها

غيرَأنَلهذا،َتعودَأسبابَتفاوتَالشعريةَلدىَالشاعرَإلىَاختلافَبواعثَقولَالشعر،َالذيَيأتيَفيَمقدمتهاَكماَيبدوَالطمع،َعلىَنحوَماَأشرنا،َ

دَأوقاتَيسرعَفيهاَالشعرَإلىَذهنَالعواملَالمحيطةَبالشاعرَلهاَتأثيرَلََينكرَفيَاختلافَالشعرية،َفالراحةَالنفسيةَلهاَدورَفيَقولَالشعر،َوتوج

.َوفيَهذاَالسياق،َيبدوَأنَقضيةَالَستعمالَاللغويَلهاَتأثيرَلََيمكنَ(1982َ:1/79ابنَقتيبة،َ)َالشعرالشاعر،َوأمكنةَتيسرَعلىَالذاتَالشاعرةَقولَ

رَالمحدثَأنَيستخدمهاَفيَكلامه،َكإبدالَبعضَالحروفَإنكارهَفيَتحسينَالشعر،َفالْبنيةَقليلةَالَستعمالَفيَاللغة،َواللغةَالوحشية،َلََيجوزَللشاع

ا ،َلغةَالشعرَتستمدَمنَالحياةَوليسَمنَالمفرداتَالغريبةَالتيَتقتصرَعلىَفئاتَمحددة،َأوَ(1982َ:1/101)ابنَقتيبة،ََببعض،َمثلَإبدالَالياءَجيم 

اَواسع اَبينَالناس،َلََأنَيخاطبَقلةَمنهم،َفمقروئيةَالقصيدةَلََيعرفهاَالكثيرَمنَالناس.َوهذاَمطلبَمهم،َلْنهَيريدَمنَالشاعرَأنَيجدَجمه ور 

Readabilityَ.َسمةَينبغيَأنَينتبهَإليهاَالشاعرَالذيَيفترضَبهَأنَيقدمَفنهَللناسَعلىَاختلافَمراتبهمَالَجتماعيةَوحظوظهمَالمعرفية

َفيَتقييمَالشعراء:َ-ه

هَالَجتماعية،َفهوَابنَملك،َوهذهَالمكانةَأعطتهَماَليسَلغيرهَمنَالشعراءَالْخيرين،َبمعنىَأنَأهمَالْسبابَوراءَمكانةَامرئَالقيسَفيماَيبدوَمكانت

َمصدرَوجودهَفيَ"الطبقةَالْولى"َمنَالشعراءَلََيعودَإلىَعاملَغيرَشعريَوإنماَإلىَالسياقَالَجتماعيَالمؤثر.َيضافَإلىَذلكَسببَآخرَهو

اَلَ ينكرَفيَتقديمَامرئَالقيس،َفهوَليسَالعاملَالوحيدَفيَذلك،َفثمةَعواملَأخرىَفيَمقدمتهاَأنهَأولَمنََالْولية،َفمعَأنَللعاملَالَجتماعيَدور 

لكَوقفَواستوقفَوبكىَالدمنَووصفَماَفيها،َوأولَمنَشبهَالخيلَبالعصاَواللقوةَوالسباعَوالظباءَوالطير،َوأولَمنَبكىَفيَالديارَإلىَآخرَت

ََ.(1982َ:1/202)ابنَقتيبة،ََ،َومثلهَأوسَبنَحجرَالذيَ"سبقَإلىَدقيقَالمعاني،َوإلىَأمثالَكثيرة"(1982َ:1/128)ابنَقتيبة،ََالْوليات

نقد اَأخلاقي اََومقياسَالسبقَعلامةَعلىَرغبةَالناقدَالعربيَفيَأنَيكونَالشاعرَمجدد اَفيَالمعاني.َلكنَلنَيغيبَعنَناقدناَالفقيهَأنَينقلَعنَالجمحي

َله:َ"كانَامرؤَالقيسَيتعهرَفيَشعره،َوذلكَقوله:لَمرئَالقيس،َإذَيوردَقو

ع      و ححححححححححححححححححححححححح   ححححححححححححححححححححححححححححححححححححح 
ْ
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عيب ا،َلْنَامرأَالقيسَفيَنظرهَلجأَإلىَالمبالغةَفيَالوصف،َوفيَإظهارَقدرتهَعلىَإصباءَالنساء،َفذكرَالمرضعَولََيرىَابنَقتيبةَهذاَ      ََ

ا ،َوإنَكانَيسجلَعليهَأنهَيصرحَبالزناَوالتسللَإلىَبيوتَالناس،َويرىَأنَ(1984َ:12)امرؤَالقيس،ََوالحبلىَلْنهماَلََترغبانَفيَالرجالَكثير 

اَفيَصلبَتقييمَالشعراء،َفربماَتقدمََ.(136-1982َ:1/135)ابنَقتيبة،ََرهماذاَفيَأشعالشعراءَيتجنبونَذكرَه والمقاييسَالْخلاقيةَحاضرةَدوم 

َفيَشعره،َكثيرَالوصفَلمكارمَالْخلاق" أماَزهيرَبنََ.(1982َ:1/202)ابنَقتيبة،ََالشاعرَلماَيتمتعَبهَمنَأخلاقَعالية،َفقدَ"كانَأوسَعاقلا 
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َعمرَبنَالخطاب،َفإنَماَيميزَشعرهَثلاثةَأمور:َغيابَالمعاظلةَفيَالكلام،َوالَبتعادَعنَحوشيه،َوتجنبَمدحَالرجلَإلََبماَفيهأبيَسلمى،َبحسبَ

اَفيَبيانَمعناهََ.(1982َ:1/138)ابنَقتيبة،َ اَجعلَبعضَالْبياتَمفتقر  والمعاظلةَهيَتعقيدَالكلامَوجعلهَصعب اَغيرَمفهوم،َوهيَفيَالشعرَأيض 

.َفمنبعَشعريةَزهيرَتنبعَمنَثلاثةَمعايير،َأولهاَمعيارَفنيَلْنَكلَبيتَمنَأبياتَشعرهَمستقلَبمعناه،َوثانيهاَمعيارَلغويَهوَتجنبَإلىَبعض

نَالنقيضَمالْلفاظَالغريبةَالتيَلََيستسيغهاَالمتلقي،َوالمعيارَالثالثَمعيارَأخلاقيَهوَإحجامَزهيرَعنَمدحَالْنسانَإلََبماَفيهَمنَصفات،َعلىَ

.َفالمثلَالْخلاقيَالْعلىَلدىَالعربَأثرَفيَصياغةَتقاليدَالقصي دةَالعربية،َالشعراءَالْخرين.َوهذهَلفتةَدقيقة،َتستحقَأنَيقفَعندهاَالمرءَقليلا 

َ.(1974َ:312)إسماعيل،ََفكانَكلَممدوحَصورةَللمثالَالْخلاقيَالمتمثلَفيَأسَالقيمَالجاهلية:َالمروءة

وحدهَممنَكانَيقدمَزهيرَبنَأبيَسلمى،َفهناكَأشخاصَآخرونَكانواَيقدمونه،َهم:َجرير،َوخلفَالْحمر،َوقدامةَبنَوليسَعمرَبنَالخطابََََ

اَميزةَلََتتوافرَلغيرهَمنَ(139-1982َ:1/138)ابنَقتيبة،ََموسى .َولْنَهؤلَءَذووَخلفياتَمتعددة،َدينيةَوشعريةَوعلمية،َفهذاَماَيمنحَزهير 

فَالمعجبينَبشعره.َولْبيَعبيدةَرأيَمعللَفيَسببَتقديمَزهير،َعلىَخلافَجريرَوخلفَوقدامة،َوهوَأنهَكانَ"أمدحَالشعراءَتكمنَفيَاتساعَطي

َ.(1982َ:1/144)ابنَقتيبة،ََالقوم،َوأشدهمَأسرَشعر"

اَفيَشعريةَزهيرَأنهَكانَيتألهَفيَشعرهَويتعفف.َوهذهَمنَالميزاتَالْخلاقيةَوََََ التيَكانتَتوضعَفيَالحسبان،َفيَمنَالمعاييرَالتيَساهمتَأيض 

فنَالمديحَهوَأثناءَتقويمَالشعراءَلدىَفقيهَكابنَقتيبة.َبالْضافةَإلىَاستحسانَمديحهَالذيَارتقىَبهَإلىَمنزلةَعالية،َولَسيماَمعَماَنعرفَعنَكونَ

زاتَأخرى،َأهمهاَأنَلهَأبيات اَيجريَالَستشهادَبهاَ.ََوإضافةَإلىَماَتقدم،َفهناكَمي(1982َ:1/139)ابنَقتيبة،ََالفنَالْولَفيَسلمَالفنونَالشعرية

َ:(1980َ:44)الشنتمري،ََفيَالمواقفَالتيَيحتاجَفيهاَالْنسانَإلىَقولَيعضدَرأيه،َكماَفيَقوله

ه َ ي َإلََوَشِيج  َالخَطِّ َوهلَي نبتِ 
َ
َ

 

؟  َالن خل  َمَعاَدنـهِا َفي َإلَ َوت غْرَس 
َ

َ
َ

 
ا،َوأجودهَََ ا،َوأقلهمَسقط اَوحشو  مَمقاطع،َوفيَأسبابَتقديمَالنابغة،َقالَأبوَعبيدة:َ"يقولَمنَفضّلَالنابغةَعلىَجميعَالشعراء:َهوَأوضحهمَكلام 

)ابنَقتيبة،ََوأحسنهمَمطالع،َولشعرهَديباجة،َإنَشئتَقلت:َليسَبشعرَمولف،َمنَتأنثهَولينه،َوإنَشئتَقلت:َصخرةَلوَرديتَبهاَالجبالَلْزالتها"

.َويبدوَأنَالَبتعادَعنَوحشيَالكلامَمنَالميزاتَالتيَترتقيَبالشاعرَفيَعالمَالشعرية،َوأنَمطلبَالوضوحَمنَبينَالميزاتَالتيَ(1982َ:1/168

اتهاَالْولىَالتيَغالباَترتقيَبالشاعر،َيضافَإليهاَميزاتَأخرى،َكالْجادةَفيَمطالعَالقصائد،َفالقصيدةَتعطيكَالَنطباعَبجودتهاَمنَعدمهاَمنذَأبي

َماَيجريَتكرارهاَفيَالمجالسَوالْندية.

أسبابََتنحصرَمجملَالْراءَالنقديةَبالْربعةَالكبارَفيَالجاهلية،َفهؤلَءَهمَالذينَتدورَحولهمَالْحاديثَوالنقاشات،َفيَحينَيتناقصَالحديثَفي

أنَهناكَمجموعةَمنَالْسبابَفيَتفضيلَامرئَالقيسَوالنابغةَوزهيرََالشعريةَلدىَغيرهمَمنَالشعراء،َوتقلَالْسبابَوالمعايير،َفقدَلَحظنا

.َ(1982َ:1/185)ابنَقتيبة،ََوالْعشى،َولكنهاَفيَالصفَالثانيَمنَالشعراءَتتراجعَإلىَسببَواحد،َفسببَتقديمَطرفةَهوَأنهَأجودَالشعراءَطويلة

اَفيه،َفأوسَ"منَأوصفهمَللحمرَوالسلاح،َولَسيماَلَيجعلَالشاعرَعلمَ يضافَإلىَذلكَمقياسَالبراعةَفيَلونَمعينَمنَالشعر،َفالتخصصَفيَمجا

.َوفيَسياقَالتفردَوالخصوصيةَهذا،َيبرزَعديَبنَزيدَالعبادي،َفهوَ"فيَالشعراءَبمنزلةَسهيلَفيَالنجوم،َ(1982َ:1/202)ابنَقتيبة،َللقوس"

ترويَشعره،َلْنَألفاظهَليستَبنجدية،َوكانَنصراني اَمنَعبادَالحيرة،ََ.ََولكنَالعربَلَ(1982َ:1/168)ابنَقتيبة،َيعارضهاَولََيجريَمجاريها"

.َهكذاَيستبعدَعديَبنَزيدَلْسبابَلغويةَودينية،َفهوَلمَيكنَمنَنجدَالتيَكانتَبمثابةَالمركزَفيَالمخيالَ(1982َ:1/168)ابنَقتيبة،َقدَقرأَالكتب"

أكثرَالشعراءَكانواَمنَنجدَفإنَعديَبنَزيدَلمَيكنَمنَبينَالشعراءَالذينَتروىَشعارهمَالْدبيَالعربي،َفيَحينَأنَالحيرةَتقعَعلىَالْطراف.َولْنَ

ليهاَعلىَلْنهَمنَالْطراف.َوفيَسياقَالمركزيةَهذه،َتبدوَالوثنيةَالجاهليةَهيَالمركزَفيَحينَأنَالدياناتَالْخرىَكالنصرانيةَواليهوديةَينظرَإ

هليين،َوالنصرانيةَوافدةَمنَبلادَأخرى،َوالوثنيةَعربيةَالنشأة،َأماَالنصرانيةَفقادمةَمنَدولةَأخرى،َمنَأنهاَمنَالْطراف.َالوثنيةَديانةَالعربَالجا

شبهَالجزيرةَالدولةَالبيزنطية.َهذاَسببَآخرَللنفور،َولكنهَإرهاصَببدايةَتشكلَهويةَقومية،َمعيارهاَالدينَالجاهلي،َأي:َالوثنية،َواللهجةَفيَقلبَ

َالعربية.َ

الموروثَالنقدي،َويضافَإليهَمعيارَنقديَآخر،َهوَالتخصصَفيَوصفََتقيدَالشاعرَفيَنظمَالقصائدَالطوالَمنَالمعاييرَالقارةَفيإذن،َفََََ

يقدمَعلىََموضوعَمعينَكماَمرَبناَمعَالطفيلَالغنوي،َوكذلكَالقدرةَعلىَالْجادةَفيَالمدح.َقالَأبوَعبيدة:َ"الْعشىَرابعَالشعراءَالمتقدمين،َوهو

َ.(1982َ:1/263)ابنَقتيبة،ََلْنهَأكثرَعددَطوالَجياد،َوأوصفَللخمرَوالحمر،َوأمدحَوأهجى"َطرفة،

والرواةََالملاحظةَالتيَينبغيَأنَتسترعيَانتباهناَأنَالناقدَالعربي،َفيَنهايةَالقرنَالهجريَالثالث،َلَيزالَيتكئَعلىَأقوالَالشعراءَوالخلفاءوََََ

قدَإلىَالقواعدَالتيَيميزَبهاَالجميلَمنَالقبيح،َولذلكَفآراؤهَهيَمحصلةَآراءَماَيزيدَعلىَثلاثةَقرونَمنَعمرَفيَتمييزَالشعر،َوأنهَلََيزالَيفت

-1987َ:10)الزيدي،ََكذلكَفإنَالمنهجَالنقديَفيَتلكَالمدةَالطويلةَكانَمعني اَبشكلَأساسيَبالتفسيرَوبالتقييمَبدرجةَتاليةَ،التجربةَالشعريةَوالنقدية
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قيسَولكنهَتيبَالشعراءَترتيبَاعتباطيَلََيتعلقَبمكانةَالشاعرَالْدبيةَولََبطبقتهَولََبكونهَجاهلي اَأوَإسلامي ا،َفقدَبدأَابنَقتيبةَبامرئَال.ََإنَتر(12

ََثلثَبكعبَبنَزهير.

ابنَفَفيَعلمَالحديثَالذيَاشتغلَبه،،َوهيَأسسَتجدَجذورهاَفيَتفكيرهَالنقديَتشرحَلناَالصفحاتَالسابقةَالْسسَالفكريةَالتيَينطلقَمنهاَابنَقتيبة

قررتهَالنصوصَالدينية تتعلقَبالحلالَوالحرام،َفكلَسلوكَبشريَيخضعَلمنطقَالصوابَأوَالخطأَبحسبَماَ فمعيارََ؛قتيبةَمحدث،َفقيه،َتعنيهَقضاياَ

فيةَالتيَيستندَإليهاَابنَقتيبة،َوالتيَتتحكمَالحلالَوالحرامَمعيارَغيرَزمني،َولََيرتبطَبحقبةَمعينةَولََبأشخاصَمعينين.َهذهَهيَالجذورَالمعر

فالشعرَنشاطَإنسانيَينظرَإليهَابنَقتيبةَمنَخلالَالحلالََ.برؤيتهَالنقدية،َوتوجهَمعاييرهَالنقديةَوالجمالية،َوهيَجذورَدفعتهَإلىَتحريرَالقيدَالزمني

ا.َوإذن، َوإماَأنَيكونَحرام  فلاَبدَمنَمعيارَلضبطَآليةَالحلالَوالحرامَفيَالشعر،َوإظهارَالخطأََوالحرام،َفالعملَالْنسانيَإماَأنَيكونَحلالَ 

مَيردَفيهَنصَوالْشارةَإليهَليتجنبهَالشعراء.َفإذاَكانَمعيارَالخطأَقدَحددتهَالشريعة:َالقرآنَالكريم،َوالحديثَالنبوي،َواجتهاداتَالفقهاءَفيماَل

ا،َ فقدَوضحتهَالقصائدَالجاهليةَالنموذجيةَالتيَتسيرَوفقَترتيبَمعين:َطلل،َنسيب،َرحلة،َسابق،َفإنَمعيارَالحلالَوالحرامَفيَالشعرَأكثرَوضوح 

لدىََغرضَ)مدح(.َوالناسَ)الشعراء(َفيَمنظورَالفقيهَليسواَطبقاتَكماَكانَالْمرَعليهَمنَمنظورَابنَسلام،َولذلكَتغيبَالتصنيفاتَالقطعية

َ.مبتدئ اَمنَالْقدمَإلىَالْحدثَمنيَتقريب افيوردَالشعراءَبترتيبَزَسابقيهَكالْصمعيَوابنَسلام،

 خاتمة:

صمعي،َكانَمنَأهمَأهدافَهذهَالدراسةَأنَتتناولَقضاياَالشعريةَفيَثلاثةَمنَأهمَالكتبَالنقديةَفيَالقرنَالثالثَللهجرة:َ"فحولةَالشعراء"َللأ

َو"الحيوان"َللجاحظ،َو"الشعرَوالشعراء"َلَبنَقتيبة.

بدىَالْصمعيَيعادلَمفهومَالشعريةَالمعاصر،َوأنَهذاَالَصطلاحَمستمدَمنَعالمَالباديةَالْفل،َوقدَوصلَالبحثََكشفَالبحثَأنَمفهومَالفحولة

،َإلىَاستخلاصَمجموعةَمنَالمعاييرَالنقديةَفيَكتابَالْصمعي،َمنها:َمسألةَالسبقَالشعري،َوإعلاءَشأنَالعصرَالجاهليَعلىَغيرهَمنَالعصور

َواه،َوعددَمنَالقصائدَالتيَيبدعهاَالشاعر،َوالسكنَفيَالبادية.والتميزَفيَموضوعَشعريَدونَس

لشعرَفيَكانتَنظرةَالجاحظَلقضيةَالشعريةَأشملَمنَنظرةَالْصمعيَاللغوي،َفالجاحظَيناقشَالشعريةَويرىَأنهاَمرتبطةَبالباديةَلََالمدينة،َوأنَا

َالزمن.البداياتَالْولىَلظهورَالْممَيصلَالذروةَالتيَينحدرَمنهاَمعَمرورَ

أنهَأفضلَوعلىَالرغمَمنَالْراءَالنظريةَالتجديديةَلَبنَقتيبةَفيَدعوتهَلتحريرَالقصيدةَومطالبتهَبتجاوزَالنظرةَالتقليديةَللشعرَالجاهليَعلىَ

محاكاةََعصورَالشعرَوالْدب،َفإنهَسرعانَماَيعودَفيَمجالَالتطبيقَالعمليَإلىَاحتذاءَخطىَالْصمعيَوالجاحظَحينَيقررَأنَعلىَالشعراء

القيدَالزمني،َفلمَتعدَالشعريةَمقصورةَعلىَشعراءَالجاهليةََمنابنَقتيبةَالنقدَلقدَحررَََالنموذجَالجاهليَالذيَيرىَابنَقتيبةَأنهَصالحَلكلَالْزمنة.

َصَالشعري.َوحدهم،َولكنهَمعَذلكَبقيَأسيرَنموذجَالقصيدةَالجاهليةَالذيَحاولَأنَيجعلهَالمقياسَالرئيسَفيَالحكمَعلىَجودةَالن

عراءَثمةَرؤيةَنكوصيةَعبرَعنهاَالنقادَالثلاثةَتتمثلَفيَإعلاءَشأنَالعصرَالجاهليَعلىَغيرهَمنَالعصور،َوتقديمَالشعراءَالجاهليينَعلىَالش

اَمنَالناحيةَالنظرية،َولكنَن كوصهَظهرَفيَدعوتهَالْسلاميين،َوالوقوفَبالشعرَعنَحدودَالشعرَالجاهليَحتىَفيَحالةَتبنَقتيبةَالذيَبداَمتسامح 

َلتبنيَنموذجَالقصيدةَالجاهليةَحتىَفيَأزمنةَمختلفةَثقافي اَوفكري اَواجتماعي ا...إلخ.

دناَعنَتسيرَهذهَالرؤيةَالنكوصيةَفيماَيبدوَمعَالرؤيةَالدينيةَالتيَتقول:َإنَخيرَالعصورَهوَعصرَالرسولَ"ص"،َوأنَ"الخير"َيتناقصَكلماَابتع

تيَيوازيهاَشعري اَالشعرَالجاهليَوالعصرَالجاهلي،َالْمرَالذيَيعنيَأنَالرؤىَالدينيةَوالفكريةَوالسياسيةَتتكاملَاستناد اَتلكَالمرحلةَالمباركةَال

َلمفهومَروحَالعصرَفيَنظرتهاَللأمور،َوإنَاختلفتَفيَطريقةَالتعبيرَعنهاَبينَالحقولَالمعرفيةَوالثقافيةَالمختلفة.
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60. The History and Current State of Islamic Education In The England1 

İsmail DEMİR2 

APA: Demir, İ. (2024). The History and Current State of Islamic Education In The England. 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi, (41), 1148-1161. DOI: 
https://zenodo.org/record/13337984  

Abstract 

The purpose of the general education system in England is to provide a comprehensive service for 

those who will benefit from it. The aim of education is to guarantee a happy childhood and a better 

start in life for children, to ensure equality of opportunity for young people, to prepare an income 

supply that will be left a rich legacy to Jul by developing young people's skills in various fields. The 

basic teaching programs that would provide these goals had been replaced by religious education as 

a mandatory part of the course. In addition, with the Education reform law of 1988, the learning 

areas, units and subjects for the religious education course are determined by the Local Education 

Authorities according to the mental and emotional development required by the level at which the 

student is located. In this study, the UK religious education system will be examined in the context of 

the following topics: The Historical Development process and Legal Bases of UK Religious Education, 

the Purpose of UK Religious Education, Philosophical Foundations of UK Religious Education, 

Approaches to the UK Religious Education and Training Program, UK Religious Education Course 

Periods and Course Teachers, UK Religious Education and Training Program and Institutions 

Providing UK Religious Education and Training. This research is important in terms of examining 

the Religious Education Programs taught in basic educational institutions in the UK to see the 

differences that arise and to recognize the Religious Education program of a culture with advanced 

technological equipment and written resources such as the UK and to propose ideas and solutions. 

Keywords: Education, Religious Education, Compulsory Education, Theology.  
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İngiltere’de İslam Eğitiminin Geçmişi ve Mevcut Durumu3 

Öz 

İngiltere’de genel eğitim sisteminin amacı, ondan faydalanacaklar için kapsamlı bir hizmet 

sunmaktır. Çocuklar için mutlu bir çocukluğu ve hayata daha iyi bir başlangıcı teminat altına almak, 

gençler için fırsat eşitliğini sağlamak, gençlerin çeşitli alanlarda becerilerini geliştirerek ülkelerine 

zengin bir miras bırakılacak gelir temini hazırlamak eğitimin amacıdır. Bu amaçları sağlayacak temel 

öğretim programları ders içerisinde din eğitimi zorunlu olarak yerini almıştı. Ayrıca 1988 Eğitim 

reform yasasıyla, öğrencinin bulunduğu kademenin gerektirdiği zihinsel ve duygusal gelişime göre, 

din eğitimi dersi için öğrenme alanları, üniteler ve konular Yerel Eğitim Otoriteleri tarafından 

belirlenmektedir. Bu çalışmada İngiltere din eğitim sistemi şu konular bağlamında incelenecektir: 

İngiltere Din Eğitiminin Tarihsel Gelişim süreci ve Yasal Dayanakları, İngiltere Din Eğitiminin 

Amacı, İngiltere Din Eğitiminin Felsefi Temelleri, İngiltere Din Eğitim ve Öğretim Programına Karşı 

Yaklaşımlar, İngiltere Din Eğitimi Ders Süreleri ve Ders Öğretmenleri, İngiltere Din Eğitim ve 

Öğretim Programı ve İngiltere Din Eğitimi ve Öğretimi Veren Kurumlar. Program geliştirme sürecine 

katkı sağlayacağını düşündüğümüz bu çalışmada şu sorulara yanıt aranmıştır: İngiltere'de Din 

Eğitiminin niteliği nedir? Bu programın farklı yönleri nelerdir? Ayrıca bu araştırma, ortaya çıkan 

farklılıkları görmek ve İNGİLTERE gibi ileri teknolojik donanıma ve yazılı kaynaklara sahip bir 

kültürün Din Eğitimi programını tanımak, fikir ve çözümler önermek için İngiltere'deki temel eğitim 

kurumlarında okutulan Din Eğitimi Programlarının incelenmesi açısından önemlidir.  

Anahtar Kelimeler: Eğitim, Din Eğitimi, Zorunlu Eğitim, İlahiyat.  
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Introduction 

In England, with the Education reform act of 1988, it was stated that the compulsory education levels 

consisted of Key stages 1, 2, 3 and 4. The courses vary in these levels (stages), but religious education is 

available at all levels. 

According to the education reform law of 1988, the learning areas, units and subjects for the religious 

education course are determined by the Local Education Authorities according to the mental and 

emotional development required by the level at which the student is located. The specific objectives of 

these learning areas, units and subjects will be given within the Agreed Religious Education Framework 

Curriculum Program. The general objectives of religious education courses, covering specific objectives, 

were determined by the English School Programs and Evaluation Board in 1994. Kaymakcan listed these 

goals as follows. 

* To understand and know Christianity and other religions represented in Great Britain. 

* To develop the ability to understand the impact of faith, values and tradition on individuals, society 
and culture. 

* To develop the ability to make judgments based on knowledge and reasoning on religious and moral 
issues by making reference to the religions taught. 

* To help to have different beliefs and to develop a positive attitude towards other people by 
respecting the existence of believers in different religions in a society. 

* Ensuring the spiritual, moral, cultural and social development of students by ensuring that they are 
aware of the basic questions about life posed by human experiences and how these questions are 
related to religious teachings, and answering these questions according to the student's own 
understanding and experience according to the practices and teachings of religions (Kaymakcan, 
2004:38). 

With these three basic articles, it is possible to state that the Religiuos Education courses are aimed at 

preparing the individual for life, internalizing universal values such as love, respect and belonging in the 

individual. 

Purpose of the Research 

This research is important in terms of examining the Religious Education Programs taught in basic 

educational institutions in the UK to see the differences that arise and to recognize the Religious 

Education program of a culture with advanced technological equipment and written resources such as 

the UK and to propose ideas and solutions. In addition, this study is important for determining the 

historical development of Religious Education in England, determining the current situation, 

highlighting the factors related to making the Religious Culture and Moral Knowledge course more 

efficient, and determining the changes made to the curriculum and revealing the current Religious 

Education program in England. 

Research Problems 

England is a country that has turned education into an industry, with 99% of the population being 

literate. Students from different parts of the world come to this country to study. Especially English 

language teaching has become an important economic sector. The presence of religious education in 

official schools within the education system has not been connected to a formal basis, but Religious 

Education has constantly maintained its presence in schools. With the Education Law of 1988, religious 
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education became mandatory in state and church schools, and with the education regulation published 

in 1994, it was decided that Religious Education should be at the rate of 5% of total courses. 

In this study, which we think will contribute to the program development process, answers to the 

following questions have been sought: What is the nature of Religious Education in the UK? What are 

the different aspects of this program? 

Research Method  

The ‘document analysis’ method, which is one of the qualitative research methods, was used in the 

collection of research data. Qualitative research can be defined as research in which qualitative data 

collection methods such as observation, interview and document analysis are used, and a qualitative 

process is followed to reveal perceptions and events in a realistic and holistic manner in a natural 

environment. The document analysis method includes a special approach called content analysis, which 

requires a systematic examination of various forms of communication in order to objectively document 

patterns. In the selection of documents, the proximity to the subject of the research is given priority, but 

in the field of education, textbooks, course drafts, letters, etc. documents can be taken for evaluation. 

Scope of the Research 

Our research is based on the 1-2-3-4 of the “Religious Education Course" included in the Religious 

Education Conference Program in England. educational programs at their levels are limited by their 

goals and achievements. 

Approaches against the Religious Education and Training Program in England 

The discussions about religious education in the UK education system are not related to the existence of 

compulsory religious courses in the system, unlike in Turkey, but on what the content of religious 

education courses will be and how religious education courses will be taught using which learning model. 

In the last 30 years in England, approaches have started to be developed about how religion should be 

taught in schools. With these newly developed religious education approaches, approaches have started 

to be designed that will increase students' level of interest and development in religious issues, as 

opposed to an approach that is based only on Christianity and creating adherents to a religion (Grimmitt, 

2000). At the beginning of these approaches, Phenomenological Religious Education Approach and 

Interpretive Religious Education Approach are coming. 

Phenomenological Approach to Religious Education 

In pluralistic societies, when religions are the subject of education, learning from religion is given 

through the comparative history of religions or religious research approach and similar methods, and 

the most reputable of these approaches is the Phenomenological approach (Kutlu, 2001). On the other 

hand, Shepherd states in his statement entitled "Phenomenological Approach: Questioning Religious 

Teaching" that a supra-religious or supra-denominational phenomonological approach is a method for 

better understanding other religions (Shepherd, 2001). In the UK Religious Education system, the 

phenomenological approach firmly rejects the presentation of only Christian perspectives and 

paradigms, while other religions are also taught. He has revealed the principle that religious education 

courses in schools should try to understand each religion from the point of view of its members through 
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empathy, rather than teaching which of the religions is correct or not. This approach has been criticized 

by expressing the concern that it may cause relativism when religions are taught and the formation of 

an impression in the minds of students as if there is no difference between religions Decrees. 

Interpretive Religious Education Approach 

Based on the criticisms directed at the phenomonological approach, an interpretive religious education 

approach that is effective has been developed especially in religious education in UK schools after 1995. 

An interpretive approach in religious education is an education that contributes to areas such as moral 

education, intercultural (or multicultural) education and citizenship education in values education, 

which covers a very wide range of fields (Jackson, 2004). Decatur education is an educational approach 

that contributes to the fields of moral education, intercultural (or multicultural) education and 

citizenship education. This approach defends the principle that when teaching a religion, the point of 

view of a member of that religion and the point of view of a person who is not a member of that religion 

are presented together (Kaymakcan, 2004: 79). 

Religion-State Relations in the England 

Religious education in the European Union countries shows some differences. These differences are 

generally due to church-state relations and the current Constitutional arrangements of countries 

(Vocking 2000). In addition, it can be said that differences in socio-cultural and political structure are 

also a factor in these arrangements. That is why it seems important to know the legal position of religion 

in order to fully understand the place of religious education in the UK's education system. 

Unlike secular countries such as France and Turkey, religion-state relations in England are not 

separated from each other by definite lines. Before proceeding to the legal dimension of religion-state 

relations in England, it is necessary to provide information about the legal structure of this country. 

Because the UK is a state with three separate legal systems and consists of four different countries. 

However, the country does not have a written Constitution. Although some basic agreements are legally 

binding, there is no text with constitutional force. The English system has a legal system (Common Law) 

shaped by traditions and customs renewed by the laws. It can be said that Christianity, which is present 

in the historical roots of the country, also influences these traditions and customs by its nature. 

As a matter of fact, Christianity has a legal status, but also has some functions that directly affect national 

interests (Catto & Davie, 2008). The Church of England (Anglican Church), which is the official church 

of the state, especially among religious institutions, has a separate importance. It is very important that 

the Queen wears a religious ceremony when she is crowned on the royal throne, which is a symbolic 

office, and that Bishops are present in the House of Lords to show the level of this relationship. Apart 

from this, the church has some rights, such as opening a church affiliated to the speaker of the house of 

Commons, opening a “collegiate church” at Oxford, Cambridge and Durham universities, and requesting 

the King or queen to attend the bread and Wine mass in the Anglican church, due to the fact that it is 

the official church of the state. All these Decrees point to the close relationship between the state and 

the Anglican Church (D'hellencourt, 2003). It is accepted that Elizabeth was also the head of the church. 

Today, this title of ”Supreme Ruler" is II. It is continued by Elizabeth. 

Although the Anglican Church is politically more advantageous than other churches, it is a matter of 

debate that it receives economic support from the state. However, although there is an opinion that the 
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Anglican Church receives more help from other churches, 19. it is stated that since the first half of the 

century, this church has not received much government assistance from other denominations. The first 

of the two items of assistance received by the Anglican Church from the state is spent on meeting the 

salaries of personnel working in institutions such as the army, prisons, hospitals and providing spiritual 

support and prayer services to people, while the second is spent on unused churches and the renovation 

of used historical churches. The vast majority of the religious officials who provide services in 

government institutions are from the Anglican Church, but a certain number of them also consist of 

officials of other denominations. While the salaries of these officials are paid by the institutions where 

they work, their education is carried out by the relevant church (Catto & Davie, 2008:156). 

While the Anglican Church has a separate importance among religious institutions, the Roman Catholic 

and Protestant churches are other important churches. The reason why these churches are important in 

the country is due to the fact that Christianity extends to the historical roots of the country and includes 

the vast majority of the population (about 71%) (Gates, 2007). 

Pays Decrees that the separation between religion and state in England is not based on strict and strict 

rules, the state pays the salaries of religious officials, especially in areas requiring social services, and 

provides various assistance to churches with regard to the physical facilities of their buildings. 

General Religious Education in England 

The second half of the twentieth century has been the scene of important political and sociological 

changes, especially in western Europe. Especially as a result of the migrations to England from colonial 

countries, significant changes have occurred in the ethnic and socio-cultural structure of the country, 

and new and different religions and cultures have started to manifest themselves apart from 

Christianity, which has been the only dominant religion in the country for centuries. All these events 

have pushed the state into new searches for education in general and religious education in particular.  

The desire to catch up with European standards in education and even rise above it, however, the 

inability of the churches that bear the brunt of education to develop themselves in a way that serves the 

same purpose, and the issue of education of foreigners who come to the country as a result of migrations, 

made it necessary for the state to take a new initiative in the field of education (Köylü, 2003). For this 

reason, when giving information about religious education in England, it is necessary to first mention a 

little about the power of churches in education. Because churches, as religious institutions, have an 

important share in the education system both in terms of opportunities and student density. After that, 

it is necessary to mention the education laws that the state has put forward to re-standardize the 

education system in the country. Because if all these are evaluated together, more healthy assessments 

can be made about religious education in the country. 

Education in England, 19. until the second half of the century, it was mainly carried out under the control 

of the church. after the 1870s, as part of the restructuring in the field of education, the state began to 

make great contributions to the field of education, along with the increasing quality in public schools 

every day, forced church schools to be of high quality both physically and programmatically. However, 

while the churches were filling the eyes with their quality buildings, they became unable to cover the 

increasing costs. For this reason, the state has given schools that cannot afford their expenses the right 

to choose the status of “Church schools receiving voluntary assistance” or choose the status of “State-

Controlled Church School”. Church schools that chose the status of "Voluntary Aided Church School" 
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received 50% of their building costs from the state, while they received all of their operating costs from 

the state. Church schools that chose the status of ”State-Controlled Church School" had the right to 

receive all their expenses from the state.  

Church schools that come under state control are considered public schools. More than 65% of Anglican 

church-owned schools preferred to switch to this status, while Catholic church-affiliated schools 

preferred church school status, which received more assistance. Schools affiliated with these two 

churches currently have 95% of the schools receiving state assistance. Currently, 35% of primary schools 

and 16% of secondary schools in England are controlled by the church (Monsma & Soper, 2005: 145). 

To make a general assessment in this context, churches that failed to achieve the renewal required by 

time and conditions and could not raise students in accordance with the needs of the age were supported 

by the state to provide better quality education, while those that still did not meet the necessary 

requirements were placed under state control. 

Of course, the fact that the state has taken a hand in the field of education in England and has made 

various efforts to keep up with the era of education by supporting the churches in the early years is a 

serious attempt to improve educational opportunities and opportunities. However, reform efforts in the 

field of education have been made with the adoption of two education laws. By its very nature, these 

educational laws are also closely related to the issue of religious education. For this reason, it is necessary 

to take into account the education laws of 1944 and 1988 when examining the developments in the field 

of religious education. now let's try to consider the developments in the name of religious education in 

the education laws of 1944 and 1988, which are shown as reforms in the field of education, in terms of 

their legal dimension and curriculum programs. 

Education Law of 1944: This law is one of the most important laws enacted in order to prepare oneself 

against the political and social changes that occurred after the Second World War and arranged in order 

to solve the problems of education. With this law, the age of compulsory education has been increased 

from 11 to 16 and secondary education has been made free for all students. However, by introducing a 

Tripartite Jul-de-sac system in secondary education, it is aimed to provide a trained workforce that is 

both academically and technically forward-looking. 

 The increase in compulsory education from the age of 11 to the age of 16 has also led to an increase in 

the number of schools in the country. For this reason, when the predominantly church-controlled 

schools were not sufficient, the state provided financing for the opening of new primary and secondary 

schools. In addition, resources were transferred to these schools in order to improve the quality of 

church-controlled schools, and despite this, the right to choose the status of “Church school under state 

control” was introduced to schools that could not improve the quality of education (Kaymakcan, 2004). 

Thus, the state has started to take its place in education in order to achieve sufficient quality and increase 

its competitiveness with Europe. The law also provided for the establishment of a ministry of education. 

For this reason, the Board of Education, which oversees the development of education at the national 

level in England, has been transformed into the Ministry of Education. An obligation has been imposed 

on the regional education administrations to create more advanced opportunities and opportunities in 

education. 

Religious Education in the Education Act of 1944: This law also has a very important place in terms of 

religious education. Along with the psychological atmosphere brought by the war, the idea that religious 

education should be made compulsory in schools within the framework of reconstruction was accepted 
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in parliament. In this law, which takes the legal structure of religious education in schools further than 

the Education Law of 1870, studies on religious education have been prepared mostly under the 

influence of the Anglican church and the Catholic churches, and the curriculum has been shaped 

accordingly. Since there was no significant pluralism in the religious field at that time, the issue of 

teaching the beliefs of different religions was not considered either (Davie, 1994). 

The issues included in the 1944 Education Law related to religious education can be mainly dealt with 

under five headings. These are; compulsory religious courses, the name of the course, curriculum 

studies, teaching of courses and collective prayer topics. 

The first is that this course should be made mandatory in public schools. In the Education Act of 1870, 

the provision of religious education was left to the initiative of schools. However, religious education 

was made compulsory in all public schools in the Education Act of 1944. Since religious education in 

church schools already has an important place in general education, this obligation has been maintained 

in their programs in the same way. However, as a result of the written requests of the parents, the 

children could be exempted from this course, and no other course was given in place of this exempted 

course. 

The second important issue related to religious lessons in schools is the name of the course. In the 

Education Law of 1944, the name of the course was adopted as “Religious Instruction”. This concept has 

been used in the law to express religious teaching and collective worship together. However, educators 

have used the concept of “Religious Education” instead of this name. 

A third issue related to religious education, together with this law, has been clarified regarding who and 

how religious education curriculum programs will be prepared by. According to this, the program will 

be commissioned by the local education authorities to a commission to be formed from representatives 

of the Anglican Church, other religious groups, the local government and the teachers' union. Since there 

was no central application in the curriculum programs at that time, it should be noted that the religious 

education curriculum was also envisaged to be conducted on a local basis. 

The fourth topic is the teaching of religious courses. According to the law, no teacher can be forced to 

teach this course compulsorily. However, he teaches this lesson according to his own request. Son olarak 

1944 Eğitim Yasasında eğitimin toplu ibadetle başlayacağı konusu yer almıştır (Altaş, 1997).  

The Education Reform Act of 1988: This law is the most important law made after the education act of 

1944. With this law, which has brought along some radical changes, families have been granted the right 

to choose public schools, and curriculum programs have started to be prepared at the national level. The 

reason for switching to the central curriculum program was the idea that the curriculum program, which 

was prepared for schools and teachers, left England more backward than other European countries. 

Religious Education in the Education Reform Act of 1988: After the 1950s, when Britain began to receive 

immigration from colonial countries such as India, Pakistan, Hong Kong and Cyprus, religious diversity 

began to occur in the country, taking into account the religious characteristics of those who arrived 

(Davie, 1994: 45-73). This situation has led the authorities to find new searches in education in general 

and religious education in particular. The Education Reform Act of 1988 was created out of such a need. 

The following developments have been made in this law related to religious education: 

Firstly, the expression “Religious Teaching” in the Education Law of 1944 has been replaced by 
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“Religious Education”. Although this change may seem to be formal, it has actually brought about a 

change in the content of the religion lesson. As mentioned earlier, the name of the course was in the 

form of “Religious Teaching”, since the Education Law of 1944 mentioned the subject of collective 

worship in education. However, in the Education Reform Law of 1988, collective worship and religious 

teaching are separated from each other. The expression “Religious Education” has been preferred to 

show this distinction (Altaş, 1997:49). 

Secondly, while the curriculum programs related to other courses were centralized in the Education 

Reform Law of 1988, religious education curriculum programs continued to be conducted by local 

education commissions. Here the question comes to mind why religious education is excluded from the 

central curriculum programs. The most concrete answer to this question is that the curriculum of 

religious education to be prepared centrally should be prepared by the local education authorities 

against the danger of being used for political propaganda purposes. Of course, the fact that local 

authorities have a weight in the understanding of government in England here raises concerns that 

religious education curricular programs may be prepared under their influence. 

While the lack of centralized preparation of religious education curriculum programs has been a subject 

of criticism, its implementation by local education authorities has also caused some criticism. As a result 

of these criticisms and the requirements that have emerged over time, finally, the UK Ministry of 

Education prepared a two-model religious education curriculum program in 1994. These programs, 

which are not legally binding, are intended to help local education authorities (White, 2004). Perhaps 

the most important issue in this law for other religions is the content of the course. According to the law, 

the teachings of other religions represented in the country along with Christianity have also been 

included in the curriculum of religious courses. However, it has been decided to reflect the 

understanding that Christianity is the main religious tradition of the country in the curriculum. 

As a result, it can be said that the developments in the field of religious education in England are based 

on the historical experience of the country and the arrangements made for different religious and ethnic 

groups to keep up with the social and political life of the country. In this sense, while the pluralistic 

religious education model is being implemented in the country, religious education and teaching is 

mandatory in public schools. A parent who does not want his/her child to attend this course may request 

that he/she be exempted from the compulsory religion course. No lessons are given in place of this lesson 

either. 

Islamic Religious Lesson Applications in England 

The presence of the Muslim population in the UK 18. although it dates back to the century, the greatest 

population growth occurs after the second world war. After this date, an intensive migration from 

colonial countries to England began (Akyel, 1994). Today, the Muslim population has a very important 

place in the religious identity of the UK. Muslims account for about 3% (according to the latest 2001 

census, the number of Muslims in the country is 1,588,890". as of 2009, it is estimated that the Muslim 

population in the country is around 2,400,000. It has the largest population after Christianity in the 

country (Gates, 2007: 411). Muslim communities have often gathered in certain areas of the UK. For 

example, close to half of the Muslim population resides in and around London, while others reside in 

cities such as Yorkshire, Manchester, the West Midlands and Bradford (Kaymakcan, 2004:19). 

With the Education Reform Act of 1988, the subject of religious education was made an important part 
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of the curriculum. As for religious education, it has been stated that the curriculum is the basic character 

of Christianity, especially in worship and practices, but in turn it will also take into account the practices 

and principles of other religions. Although daily prayers and devotions in schools will reflect the 

character of Christianity, the school administration has the right to go to a practice similar to Christianity 

within the framework of Islamic holidays and subjects included in the curriculum in schools where 

Muslim students are the majority (Jozsa, 2007:73). Religious organizations such as The Muslim Council 

of Britain, the Islamic Mission of the United Kingdom, the Union of Muslim Organizations and the 

United Kingdom Council of Mosques have a significant impact on determining the religious needs of the 

Muslim community in the UK and taking the necessary initiatives before the competent authorities to 

meet them (Has, 2000:308). Education of Muslim children is also one of the important issues that these 

organizations focus on. 

The religious education needs of Muslim children are met in two ways. The first is the information about 

Islam that is included in the official curriculum in schools. The topics included in the religious education 

given in schools related to the Islamic religious lesson are as follows: Belief in Allah, Principles of Faith, 

Hazrat Mahdi (as). Muhammad's (S.A.V.) His Life, the conditions of Islam, Religious Holidays, Family 

Life and Social Life (Kaymakcan, 2004:170). However, when explaining these issues, it should be noted 

that the information provided is biased and incorrect. False statements about the religion of Islam are 

usually made by the Prophet. Muhammad (S.A.V.) focuses on Islam and violence, as well as Islam and 

Women's issues. The latter is carried out by certain Islamic organizations in segregated classrooms in 

schools, mosques and Muslim-owned cultural centers outside of school hours. However, the increasing 

Muslim population in the country every day causes a shortage of places for religious education. 

Considering that there are currently over 2 million Muslims living in the country and the number of 

mosques is around 500 (Gates, 2007: 412), the inadequacy of the number arises spontaneously. 

The religious education needs of Muslim children are met in two ways. The first is the information about 

Islam that is included in the official curriculum in schools. The topics included in the religious education 

given in schools related to the Islamic religious lesson are as follows: Belief in Allah, Principles of Faith, 

Hazrat Mahdi (as). Muhammad's (S.A.V.) His Life, the conditions of Islam, Religious Holidays, Family 

Life and Social Life (Kaymakcan, 2004:170). However, when explaining these issues, it should be noted 

that the information provided is biased and incorrect. False statements about the religion of Islam are 

usually made by the Prophet. Muhammad (S.A.V.) focuses on Islam and violence, as well as Islam and 

Women's issues. The latter is carried out by certain Islamic organizations in segregated classrooms in 

schools, mosques and Muslim-owned cultural centers outside of school hours. However, the increasing 

Muslim population in the country every day causes a shortage of places for religious education. 

Considering that there are currently over 2 million Muslims living in the country and the number of 

mosques is around 500 (Gates, 2007: 412), the inadequacy of the number arises spontaneously. 

Although information about the Islamic religion is also included in the religious lessons givenin schools, 

it can be said that Muslims' desire to open their own schools is due to their desire to raise their children 

without losing their religious identity and assimilating in accordance with their own beliefs. However, it 

can be said that the fact that Muslim students' religious demands that they want to be met at school are 

not fulfilled by some administrations also raises their desire to open a private school. These demands 

can be collected under topics such as giving the opportunity to perform prayers, exemption from 

collective worship or granting alternative collective worship opportunities, paying attention to Islamic 

conditions at meals and school clothes (Kaymakcan, 2004:162). 
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As a result, the Muslim community in the country has recently started to gain some rights from a 

religious point of view. The arrangements made in parallel with the changes in the ethnic and religious 

structure in the country have been effective in obtaining these rights. As a matter of fact, after the 1950s, 

the fact that England received a significant number of immigrants from colonial countries caused the 

formation of a pluralistic structure, while the need for education and training of different religious 

elements also revealed new searches in the field of religious education. By nature, it has not been 

possible to meet all the demands of every member of the religion related to his or her religion. This 

situation is due to the current political and social conditions, but also due to a number of historical and 

political prejudices. In particular, the September 11 incident and the subsequent bomb attacks in London 

in 2005 triggered ultranationalist movements along with political concerns, which was also effective in 

including the religious affiliation question in the census conducted in the country in 2001 (Catto & Davie, 

2008:166). These concerns were not limited to this, but at the same time, the construction of the 

mosque, which was wanted to be built in the east of London, was opposed on the grounds that it would 

escalate radical Islamic movements (Doward, 2006).  

Religious Education Problems of the Muslim Community in the England 

The Muslim community occupies an important place in British society both by its population and by its 

ever-growing influence. The Muslim community that has come from different geographies of the world 

and settled in England is facing various problems, but it is making positive developments in both general 

education and Islamic education fields day by day. The country's Muslims are developing in terms of 

their influence on the population, social and educational (McLoughlin, 2019). In this context, there are 

about 200 Islamic schools spread throughout the country, and students who graduate from here are 

quite successful in entering the university compared to standard schools. However, it is interesting that 

only 5% of the students attending these Islamic schools are children of Muslim families (Pajwani, 2019). 

In addition, non-Muslim students who attend TRS programs related to Islam are more numerous than 

Muslims (Sahin, 2019). In terms of university education, the proportion of Muslims has increased 

steadily and increased to 24% as of 2011 (Malik & Wykes, 2018). Today, this rate is thought to have 

doubled to around 50%, and successful Muslim students generally prefer practice-oriented and high-

earning programs such as medicine, law and engineering. 

The colleges providing Islamic education in the UK do not have a student shortage problem in general, 

but even provide more graduates than needed (Winter, 2019). However, the main problem is finding 

answers to some important questions about the subject. “How can Islam be taught most effectively in 

the context of a multicultural and religious British society? What pedagogical approaches and methods 

should be used for this purpose? What equipment should imams and teachers have to address this 

society?” etc. there must be correct answers to the questions. In this sense, Islamic education is a newly 

developing discipline in Europe. Germany is in a much better position than the UK with about 10 

pedagogical centers in this regard (Sahin, October 2019). 

Tim Winter expresses the problems experienced by Muslims in religious education (secondary and 

higher education) as more striking. Winter emphasizes that the main problem is “to train educators who 

can express the basic principles of the Islamic religion in understandable concepts to young people who 

have grown up in the conditions of modern England”. Another problem of these schools is the lack of 

pedagogical methods and the curriculum, which is outdated and cannot be applied today, and therefore 

their diplomas are not approved by universities. These schools convey books written by Indian Scholars 
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centuries ago as curriculum and course content; they stay away from social sciences such as philosophy, 

which makes an individual think and transform. The main need in Islamic education is to create serious 

institutions that are aware of the scientific and philosophical trends in today's world, dominated by a 

real critical reading and research culture that will raise qualified individuals instead of opening schools 

like mushrooms that are identical to each other (Winter, 2019). 

Conclusion 

England has continued religious education continuously to the present day by carrying out reforms and 

transformations in line with important factors in the field of religious education. Although the higher 

religious education model in the country has influenced other countries in the first place, it is a unique 

system with its structure and character. Religious Education activities, which initially started as 

scientific and religious activities, took on a doctrinal and sectarian character with the Reformation; in 

line with the scientific revolution, secularism, industrialization, social changes and the understanding 

of the nation-state experienced in the name of 19. the end of the century and 20. at the beginning of the 

century, it underwent a great change. In this sense, the university, which had a sectarian and 

exclusionary character at first, has moved to an inclusive model. 

Religion and theology, on the other hand, have come to the point of gaining the identity of a human 

discipline and branch of science from the position of the owner and purpose of everything. II. After the 

World war II, due to the postmodern movements and migrations from other countries, theology has also 

included non-Christian religions in its scope. In addition, the discipline of RS, which has made it its 

mission to work objectively as a religious phenomenon, has emerged. In addition to these two programs, 

19 for the mission and need to train priests, which has been increasingly pushed out of the university. 

since the middle of the century, the focus has been on seminary colleges, and then universities have been 

put into operation in order for these schools to achieve academic achievements. Within this framework, 

it has made a meaningful contribution to these schools by making the approval process of the diplomas 

issued by these colleges in many institutions. 

The question of the degree to which the UK education system is successful today or whether it is 

successful, the degree to which it contributes to the upbringing of highly qualified clergy and the 

relationship of the British people with religion is a difficult question to answer and exceeds the limits of 

our research. However, this limitation does not prevent us from making some evaluations about the 

system. Unlike some countries such as the United Kingdom, the United States and France, higher 

religious education has not been excluded from the state formal education system. Again, as a unique 

character, he has determined an inclusive supra-denominational approach instead of a denominational-

based theological faculty like Germany. On the other hand, England has developed a pluralistic 

understanding by including other faiths and religions other than Christianity in education. 

 Although the system has some problems, it can be accepted that it is a model that can be taken as an 

example in some aspects in terms of its open to everyone based on diversity and pluralism, its inclusive 

character above denominations and its multi-alternative structure instead of the standard. In addition, 

we consider it useful for the part of theological education aimed at the practical clergyman to be 

conducted in seminary schools established for this purpose, both in terms of concentration and practical 

education for the profession. On the other hand, we believe that subjecting seminars to academic 

supervision by the university through the diploma equivalency system is also an accurate practice. We 

think that the application is useful for students to gain a discipline of scientific study in addition to 
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having an official diploma, to be removed from a closed (secluded) character in a closed-circuit system 

and to gain a modern perspective.  
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ا  نموذجا   الخضيري"فيروز وشوراع الرياض" لزينب  توظيف إستراتيجية العنوان وتقنية تراسل الحواس في القصة القصيرة جدًّ

 دراسة تحليلية نقدية

Murad KAFİ1 

APA: Kafi, M. (2024). الرياضَوشوراعَفيروز"َجدااَالقصيرةَالقصةَفيَالحواسَتراسلَوتقنيةَالعنوانَإستراتيجيةَتوظيف"َ

نقديةَتحليليةَدراسةَنموذجا ََالخضيريَلزينب . RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi, (41), 1161-
1174. DOI: https://zenodo.org/record/13338008  

 الملخص

 َ َالقصيرة َفنيةَلْسلوبَالكاتبةَ"زينبَالخضيري"َفيَمجموعةَقصصها َالدراسةَقراءة ،َجاءتَ"فيروزَوشوارعَالرياض"َجدااقدمّتَهذه

والمضموني.ََيلشكلاَاءهوخصائصهاَوبنا،َجدااالدراسةَفيَمقدمةَومبحثينَوخاتمة،َتناولَالمبحثَالْول،َوهوَنظري،َمفهومَالقصةَالقصيرةَ

َلتحليليَالنقديَقراءة َاوفيَالمبحثَالثاني،َوهوَتطبيقي،َبدأناَبتقديمَنبذةَعنَالكاتبةَ"زينبَالخضيري"،َوبعدَذلك،َقدمّتَالدراسةَعبرَمنهجهاَ

تسعىَإلىَاختزالَالمضمونََبوصفهَإستراتيجيةَإجرائيةلْسلوبَالكاتبةَفيَتناولَالْبعادَالدلَليةَوالْيحائيةَوالفنيةَلعمليةَتوظيفَالعنوانََفنية َ

ختزلةَم،َالتيَهيَفيَأصلهاَنصوصَقصيرةَجدااالحكائيَللقصصَفيَكلماتَقليلةَقادرةَعلىَعنونةَمضمونَالمحكياتَالقصصيةَالقصيرةَ

كلَيبرزَأهميتهاَالفنيةَهذهَالقصص؛َوتوظيفهاَبشاللفظ،َفيهاَتكثيفَدلَلي.َكماَوقفتَالدراسةَعندَجماليةَاستقدامَنظرية/تقانةَتراسلَالحواسَفيَ

ها؛َلَستقراءَالْثرَالْبداعيَفيَهدمَالمدركاتَالحسيةَالمألوفةَبينَالحواسَعبرَالتبادليةَوالتشاركيةَفيَالوظائفَفيماَبينها؛َلْعادةَبنائهاَوتأويل

يجَقصصيَفيهَتكثيفَفراتَهذهَالتقانةَلمعرفةَمخبوءاتهاَفيَنسفيَاستثارةَالفكر،َوإعمالَحدسَالمتلقيَوتأويلاتهَوتحليلاتهَوهوَيحاولَفكَشي

َهمَالنتائجَالتيَتوصلتَإليهاَالدراسة.ألفظيَودلَلي.َوفيَالخاتمةَعرضناَ

َ،َالعنوان،َتراسلَالحواس،َالتكثيف،َزينبَالخضيري.جداا:َالقصةَالقصيرةَالكلمات المفتاحية
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61. Zeynep el-Hudayrî’nin “Feyruz Ve Riyad Sokakları” Örneği Bağlamında Çok 

Kısa Öyküde Başlık Stratejisi Kullanımı ve Duyuların İletilmesi Tekniği Eleştirel 

Analitik Çalışma2 

Öz 

Çalışma, Zeynep el-Hudayrî’nin “Feyruz ve Riyad Sokakları” isimli çok kısa öyküler koleksiyonundaki 

üslubunu sanatsal bir okumayı sunmaktadır. Çalışma bir giriş, iki bölüm ve bir sonuçtan oluşmuştur. 

Teorik olan ilk bölümde çok kısa öykü kavramını, özelliklerini, içerik ve tasarım açısından yapısını 

ele alınmıştır. Uygulamalı olan ikinci bölümde ise yazar Zeyneb el-Hudayrî’nin hayatına genel bir 

bakış sunulmuştur. Daha sonra çalışma, eleştirel analitik yaklaşımı aracılığıyla, hikâyelerin anlatı 

içeriğini, esasen kısaltılmış telaffuzlu, anlamsal yoğunlaşma içeren kısa metinler olan çok kısa 

öykülerin içeriğine hitap edebilecek birkaç kelimeye indirgemeyi amaçlayan öykünün başlığını 

yöntemsel strateji olarak kullanılması sürecinin anlamsal, düşündürücü ve sanatsal boyutlarını ele 

alırken yazarın üslubunun sanatsal bir okumasını sunmuştur. Çalışmada ayrıca bu hikâyelerde 

duyuları dönüştürerek ileten bir teorinin/tekniğin getirilmesinin estetiği ve duyular arasındaki 

alışılagelmiş duyusal algıları, aralarındaki işlev alışverişi ve paylaşımı yoluyla duyuları yok etmedeki 

sanatsal önemini vurgulayacak şekilde kullanılması üzerinde durmuştur. Buَ da okuru; Sözel ve 

anlamsal yoğunlaşmayı içeren bir anlatı dokusunda neyin saklı olduğunu ortaya çıkarmak için bu 

tekniğin şifresini çözmeye çalışırken sezgisini, düşüncelerini ve analizlerini kullanmasına teşvik 

etmek içindir. Sonuç bölümünde ise çalışmanın en önemli bulguları sunulmuştur. 

Anahtar Kelimeler: Çok Kısa Öykü, Başlık, Duyuların iletilmesi, Yoğunlaştırma, Zeyneb el-

Hudayrî. 
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The Use of Title Strategy and the Technique of Conveying the Senses in a Very 

Short Story in the Context of the Case of "Fayrouz and Riyadh Streets" by 

Zaynab al-Khudayri- Critical Analytical Study3 

Abstract 

This study presented an artistic reading of the style of the writer Zainab Al-Khudairi in her collection 

of very short stories, “Fayrouz and the Streets of Riyadh.” The study consisted of an introduction, two 

sections, and a conclusion. The first section, which is theoretical, dealt with the concept of the very 

short story, its characteristics, and its formal and content structure. In the second section, which is 

applied, we began by presenting an overview of the writer Zainab Al-Khudairi. After that, the study, 

through its critical analytical approach, presented an artistic reading of the writer’s style in dealing 

with the semantic, suggestive, and artistic dimensions of the process of employing the title as a 

procedural strategy that seeks to reduce the narrative content of the stories into words. Few people 

are able to address the content of very short narratives, which are essentially short texts with 

shortened pronunciations and semantic condensation. The study also focused on the aesthetics of 

introducing a theory/technology that converting of the senses in these stories. And employing it in a 

way that highlights its artistic importance in destroying the familiar sensory perceptions between the 

senses through exchange and sharing of functions between them. To reconstruct and interpret it; To 

extrapolate the creative impact in stimulating thought, and to implement the recipient’s intuition, 

interpretations, and analyzes as he tries to decode this technology to find out what is hidden in a 

narrative fabric that has verbal and semantic condensation. In the conclusion, we presented the most 

important findings of the study. 

Keywords: Very Short Story, Title, converting of the Senses, Condensation, Zaynab al- Khudayri.  
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 مقدمة:

ية،َقدَلََتصلحَباقيَالْجناسَأنَتؤديها؛َفبعضَالطروحاتَوالرؤىَاَوظيفيةَفيَالعمليةَالْبداعيةَالْدبأدوارَ َجداايؤديَفنَالقصةَالقصيرةََ

وعناصرَالتشويقَوالتأويل...،َإنَهيَعولجتَبغيرَهذاَالفن،َكالومضاتَالسريعةَالتيَيقابلهاَالْديبَفيََاقصدهااَمنَفنيتهاَومقوالْفكارَتفقدَكثيرَ 

الفنَعناصرَومقوماتَضابطةَلصيرورتهَالهندسيةَوالمضمونية،َحياته،َأوَالَلتقاطاتَالسريعةَلْفكارَوأحدوثاتَومواقفَشخصيةَوا ولهذاَ جتماعيةَ.

ََدَالكاتبَالقاصَّتقيَّ وانطباعاتَماتعة،َتعولَعلىَالقارئََنماذجيقدمَرؤىَوَجدااحكائيَقصيرََبالْيجازَوالتكثيفَوالترميزَو...َمنَأجلَخلقَنصّ 

للأديبةَالسعوديةََجدااإعمالَالتأويلَوالتحليلَلفكَلغتهاَالموجزةَالمقننةَذاتَالْيحائيةَالعالية.َوقدَرأىَالباحثَفيَالمجموعةَالقصصيةَالقصيرةَ

َاَمخبرياَ"زينبَإبراهيمَالخضيري"َنموذجَ  لموسومَبـَِ)توظيفَإستراتيجيةَفجاءَهذاَالبحثَانسَالْدبي،َدرسَفيهَالوظيفةَالفنيةَلهذاَالجَلْنَت َاَقابلا 

:َ"فيروزَوشوارعَالرياض"َلزينبَالخضيريَنموذجا (،َجاءَليقفَعلىَآليةَتوظيفَالكاتبةَجدااالعنوانَوتقنيةَتراسلَالحواسَفيَالقصةَالقصيرةَ

وانَورمزيته،َوالتكثيفَاللفظيَوالدلَليَلتقنيةَتراسلَالحواسَفيَلبعضَالخصائصَالْسلوبيةَوبعضَالتقاناتَالسرديةَفيَهذاَالفنَالْدبي؛َكالعن

لخيالَالكاتبةَومنهجيتهاَوأسلوبيتهاَفيَالبناءَالحكائيَالموجزَلقصصها.جدااالقصةَالقصيرةَ  َ َ؛َلَستقراءَانعكاساتهاَالفنيةَوالدلَليةَوالْسقاطيةَوفقا

اَيقومَعلىَالْيجازَاَإبداعياَعلىَجملةَمنَالن ظمَوالخصائصَوالتقانات؛َلكيَيقدمَمضمون ََاجداَ:َيتكئَفنَالقصصَالقصيرةَإشكالية الدراسة وأسئلتها

مةَبتقديمَقصصَغايةَوالتكثيفَمنَجهة،َوالفنيةَوالجماليةَمنَجهةَموازية.َوفيَهذاَالفنَيحرصَالقاصَعلىَحسنَانتقاءَإستراتيجياتهَوتقاناتهَالملزَِ

وعنصرَالتكثيفََيتماهيانشرة.َوالعنوانَكإستراتيجية،َونظريةَتراسلَالحواسَكتقانةَمنتدبةَمنَالحقلَالشعري،َفيَالقصر،َقويةَفيَالتأثيرَواللاَمبا

.َوهناَتطرحَالدراسةَخاصة َمهاراتَ َجدااهاَفيَالنصَالقصصيَالقصيرَحتاجَتوظيف َ،َيََكتابيةَ َأساليبَََبعضَ َإذاّ،َهيفاللفظيَوالْيحائيَوالدلَلي،َ

؟َوكيفَاستطاعتَزينبَالخضيريَأنَتنهضَجدااهذهَالْشكالية:َكيفَيكونَالعنوانَإستراتيجيةَناجحةَفيَفنَالقصصَالقصيرةَبعضَالْسئلةَتتعلقَب

قلَالشعريَبَ)عَلمَِي ة(َالعنوانَلتكشفَللقارئَمحتوىَقصصهاَقبلَالشروعَبالقراءةَوالتأويل؟َماَقيمةَانتدابَنظريةَتراسلَالحواسَكتقانةَمنَالح

لضوابطَهذاَالجنسَالْدبيَالقائمَعلىَعنصرينَخادمينَ؟َكيفَجعلتَالكاتبةَالعنوانَوتقانةَالحواسَجداالسرديَفيَالقصصَالقصيرةَإلىَالحقلَا

َثنائيتيَالْيجازَوالتكثيف؟

رمزيةَالملغزةَللكشفَعنَ،َوتحليلَبنيتهاَالجداا:َاعتمدتَالدراسةَعلىَالمنهجَالوصفيَالتحليليَفيَاستقراءَأحدوثاتَالقصةَالقصيرةَمنهج الدراسة

ةَوالْسلوبيةَللحكمَالقيمةَالفنيةَوالدلَليةَللمقصدَالْدبيَوالفكريَوالْنسانيَللكاتبة.َكماَاعتمدتَالدراسةَعلىَالمنهجَالنقديَفيَتفسيرَالظواهرَالْدبي

َعلىَالْثرَالْدبيَبشكلَمنهجيَموضوعي.

فيَكتابَ"فيروزَوشوارعَالرياض"َمنَخلالَالتركيزََجداادراسةَفنَالقصصَالقصيرةََ:َتأتيَأهميةَالدراسةَمنَجانبين:َالْولَهوأهمية الدراسة

علىَالقصرَو الَختصارَعلىَجزئيتين؛َالْولىَتتعلقَبدورَالعنوانَفيَاختصارَالعملَالْدبيَوإيجازَمضامينه،َوعندماَيكونَهذاَالعملَبالْصلَقائماَ 

َانتقائيَانتخابيَفيَمهمةَخلقَعنوانَقادرَعلىَإيجازَالموجز.َأمّاَالجانبَالثاني؛َفهوَ؛َفهناَيكونَالْدجدااوالْيجاز،َكالقصصَالقصيرةَ يبَأمامَتحدّ 

الوقوفَعلىَالقيمةَالفنيةَلتوظيفَتقانةَشعريةَفيَحقلَسرديَقصصي،َهيَنظريةَتراسلَالحواس؛َلْبرازَمدىَقدرتهاَعلىَخدمةَأفكارَالقاصَ

فيَالنصَالقصصيََهذهَالتقانةالمتلقيَالذيَيعوّلَعليهَفيَالتأويلَوالمقارباتَالْدراكيةَالحسيةَلمفهومََوطروحاتهَوآرائهَالتيَيريدَتمريرهاَإلى

َ.جدااالقصيرَ

اَللمسحَالبحثيَالذيَأجراه،َأيَبحثَأوَدراسةَأ نجزتَحولَنتاجاتَالْديبةَالسعوديةَ"زينبَالخضيري"،َ:َلمَيجدَالباحث،َوفق َالدراسات السابقة

،َوتنوعتَجدااا،َوهذاَالْمرَيعدَسابقةَالبحث.َتوجدَدراساتَكثيرةَأنجِزَتَحولَفنَالقصةَالقصيرةَمجموعتهاَالقصصيةَهذهَلمَت درسَأبد َكماَأنَ

للجزئياتَالمدروسة،َومنَبعضَالدراساتَالتيَتتقاطعَوعنوانَدراستناَنذكر:َمقالة)عتبةَالعنوانَفيَالقصةَبمنطقةَجازان  َ احثتينَ(َللبعنواناتهاَوفقا

،َوتناولتَفيهاَالباحثةَقدرةَتوظيفَكتاّبَالقصةَالقصيرة2022َ"فايقةَسالمَعتودي"،َمنشورةَفيَحوليةَكليةَاللغةَالعربيةَفيَجامعةَالْزهرَبجرجاَ

رسالةَماسترَ)سيميائيةَالعن وانَفيَالمجموعةَالقصيرةَللعنوانَفيَمنطقةَجازانَعلىَالمستوىَالواقعَالجماليَوالتأثيرَالنفسيَوالمعرفيَعلىَالمتلقيَ.

جلالةَجداا ،َوتتناول2023َعبدَالجيبَالسعيدَبوطاجين(َللباحثينَ"وئامَبوقطاية"َو"موراسَيسرى"،َالمركزَالجامعيَعبدَالحفيظَبوالصوفَلميلةَ–َ:

َ َالقصيرة َوأبعَجدااخدمةَمصطلحَالسيميائيةَلْليةَتوظيفَالعنوانَفيَالقصة َالحقيقة َومقالةَمنَحيثَالتصويرَوتقديم َالملابساتَوالتساؤلَت. اد

فيَمجلةَ)الَنزياحَفيَالبنيةَالنصيةَعندَبشرىَالبستاني:َتراسلَالحواسَأنموذجا (،َللباحثينَ"عليَباقرَطاهريَنيا"َو"حسينَإلياسي"،َالمنشورةَ

الخرقَمنَدلَلَتَوإيحاءاتَ،َوتدرسَجماليةَخرقَالعلاقاتَبينَالحواسَفيَشعرَ"بشرىَالبستاني"،َوماَين2018إضاءاتَنقديةَمارس/ تجَعنَهذاَ

،َوتدرس2010َفيَمنطقةَالتلقي.َمقالةَ)تراسلَالحواسَفيَروايةَ"فخاخَالرائحة"َليوسفَالمحيميد(َللباحثةَ"فريالَالحوار"،َمجلةَالجوبةَيوليو/

منَالعنوان،َكماَتدرحضورَتراسلَالحواسَفيَروايةَ"فخاخ"َللكاتبَالسعوديَ"يوسفَالمحيميد"َبدءَ  سَأثرهاَفيَالنصَالروائيَمنَحيثَالتشويقَاَ

َاوتخصيبَالنصَوإثرائهَفنياَ
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 المبحث الأول: مقاربة مفاهيمية لفنّ القصة القصيرة القصيرة جدًّا:

إلىَاَفيَالْوساطَالْدبيةَعلىَمستوىَالتداولَوالقراءةَوالرواج؛َوالْمرَمتعلقَبالْسبابَالتيَأدتَّاَمرموق َاحتلَّفنَالقصةَالقصيرةَمكان ََ

لدىَالقرّاءَا لذينَنفروا،َنشأتهاَومنَثمَّظهورهاَكفنَنثريَمستقل،َفقدَمنحهاَقصرَسردها،َوإيجازَمحتواها،َوبساطةَمضمونهاَالرمزيَوالفنيَإقبالََ 

.َوقدَجدااالقصيرةََقبلَشيوعها،َمنَقراءةَمطولَتَالرواياتَوالقصصَوالمقالَت،َومالواَإلىَالمادةَالسرديةَالقصيرة؛َفوجدواَضالتهمَفيَفنَالقصة

بعد،َلظهورَفنَالقصةَالقصيرةَ استدعاءاتَوعواملَنشأةَمتعالقةَبطبيعةَالمجتمعاتََجداامهّدتَالقصةَالقصيرة،َفيماَ كانبثاقَفرعَمنَأصل،َوكانَلهاَ

طاتهاَالفنيةَالمتمحورةَحولَمشاكلَ،َقبولََلدىَالقارئَالعادي،َإذَيستطيعَأنَيفكَرموزهاَوإسقاجدااوالْفراد؛َإذَلَقتَفكرةَكتابةَقصصَقصيرةَ

مخبوءاتََالمجتمعَالَجتماعيةَوالنفسيةَوالَقتصاديةَوالفكريةَوالثقافية...َفجاءتَلتحاكيَهذهَالمشاكلَبأسلوبَفنيَبسيطَوموجز،َكاشفةَاللثامَعن

َ(.46-2010َ،45)عبيدَالله،َذواقَالْدبيةَالحياةَوالمجتمع،َساعيةَنحوَالتنويرَوالتثقيفَوالْصلاحَوالتوعيةَإلىَجانبَالْمتاعَوإرضاءَالْ

َالواقعَإلىَطبيعةَالعصرََجداايمكنَالقولَإنَالقصةَالقصيرةَ كانتَوليدةَحالةَتأزمَللواقعَفرضتَأنَيحاكيهَالْدبَبفنَنثريَسرديَيقربَهذا

َاللغويَ َفجاءتَالقصةَالقصيرةَلتفرضَمنهجيةَالَقتصاد َالتأزم. َالتيَشهدتَهذا والسرديَوالحدثي،َمانعةَالمبالغةَوالتضخيمَوالمجتمعَوالحياة

عالجهَوالتوسعَفيَالشرحَوالوصفَوالتجميلَوالتزيينَوالتصنعَاللغوي،َومكتفيةَبجوهرَالقضيةَالمعالجةَوالهدفَالرئيسَمنَإثارةَالمحتوىَالذيَت

اَعلىَلمفهومَالقصةَالقصيرةَيستوجبَتقنين َ.َوهذاَالتأطيرَالتوظيفيَ(95-1999َ،94)مكي،َوالذيَي نتظرَتحققهَفيَنهايةَالقصةَالقصيرةَ

لَعليهَمستوىَالمادةَالفنيةَالمعالجةَفيَالمحتوى،َوالتيَمنَالمفترضَأنَيأتيَبهاَالقاصَموجزةَومقتصدةَللكمَّاللغويَوالسرديَواللفظيَالذيَي عو 

هَإلىَمتلقيه،َوهذاَأمرَيفرضَبالضرورةَامتلاكَهذاَفيَإيصالَالقصدَالفنيَوالهدفَالْنسانيَأوَالَجتماعيَالذيَينهضَالكاتبَبقصصهَكيَيوصل

َالحياتيةَوالْنسانيةَ َوثقافتهَووعيهَوتجربته َالتيَتعكسَفكره فيَسردهَالكاتبَجملةَمنَالكفاياتَاللغويةَوالمهاراتَالسرديةَوالخيالَتَالواسعة

آخذ َ(115-2018َ،114)أبوَطالبَوآخرون،َ،َ(8-2017َ،7)اليوسف،َالقصصيَ بعينَالََ، عتبارَالفنيَوالْسلوبيَعمليةَنقلَالمحتوىَاَ

القصصيَإلىَالقارئ،َبماَفيهَمنَإيجازَورمزَوتكثيفَمشهديَوصوريَودلَلي،َبشكلَمرنَوحذرَوفطنَمعَالحفاظَعلىَالقيمةَالْدبيةَوالقيمةَ

َالْنسانيةَالتيَيريدَتمريرهاَإلىَقارئه.

نهاَ"عمليةَبناءَفنيَسرديَيتجاوزَفيهاَالقصاصونَالتفصيلاتَالتيَتتعلقَبأَجداايصفَالمفهومَالَصطلاحيَالْدبيَالقصةَالقصيرةََ

،َفترتسمَبكونهاَ"نصاَسردياَحكائياَمحدداَبعددَقليلَمنَالكلماتَ(2010َ،20)إلياس،َبالشخصيةَوالحدثَفيَفضاءَقصصيَمكثفَومختزل"َ

(.َويعرّفَ"شاكرَعبدَالحميد"َفيَكتابهَ"الْسسَالنفسية2012َ،31َأحمد،َوالجملَالمضغوطة،َوهيَقصةَالحذقَالفنيَوالَقتصادَالدلَلي"َ)

بقوله:َنثرَسرديَيدفعَالكاتبَفيَاتجاهَالَستخدامَالكثيفََللغةَالمجازيةَأوَالرمزيةََجداا"َالقصةَالقصيرةَجدااللإبداعَالْدبيَفيَالقصةَالقصيرةَ

محورَالدراميَله،َوهوَالمحورَالذيَتظهرهَعملياتَالتمثيلَعلىَخشبةَالمسرح.َوالَعتمادَعلىَالصوتَوالْيقاعَالمميزَوالْعلاءَمنَقيمةَالواقعَوال

)عبدَالحميد،َوهيَفنَسرديَحكائيَيخبرناَبقصة،َوعندَهذهَالنقطةَهناكَاتفاقَعام،َأماَالَختلافَفيحدثَفيماَيتعلقَبماَتتكونَمنهَهذهَالقصة"َ

ليسَبالْمرَالسهلَعلىَالكاتب؛َإذَيتطلبَذكاءََمنَنوعََجداااءَالفنيَللقصةَالقصيرةَهَالكاتبَعبدَالحميدَإلىَأنَالبن.َومنَجهةَينبَّ(1992َ،25

منَالتنويرَالبطيءَالمطرد،َولذلكََجدااخاص،َكماَيحتاجَإلىَإحساسَخاصَبالشكلَوقدرَكبيرَمنَالْبداع،َفالقصةَالقصيرةَ تقدمَلمحةَخاطفةَبدلََ 

ذاتَالجودةَوالفنيةَقدراَأكبرََجدااداثَوالْمكنةَوالْزمنة...َيعطيَالجانبَالفنيَفيَالقصةَالقصيرةَفالْيجازَفيَالوسائلَالسرديةَوالشخصياتَوالْح

علىَالكاتبَالْيجازَفيَالتناول،َوالَقتصادَفيََجدااعلىَالرؤيةَمماَهوَالحالَعليهَفيَروايةَلهاَأيضاَجودتهاَوفنيتها.َوتفرضَالقصةَالقصيرةَ

؛َمماَلََيسمحَبمعالجةَجداامرتبطَبطولَالقصةَالقصيرةَالخلقَحالةَمنَالَنضغاطَالفنيَتفقط،َوهذهَالمتطلباتََالوصف،َوالتعاملَمعَالجوهريات

نَهذاَإَ:.َوهذاَالتوصيفَالتنظيريَيجعلناَنقول(30-1992َ،29)عبدَالحميد،َموضوعاتَلََيمكنَأنَتكونَمثيرةَللاهتمامَفيَشكلَأكبر

َالموادََجدااعلىَموضوعاتَبعينهاَدونَغيرها،َفتنفردَالقصةَالقصيرةََاالجنسَالْدبيَيكونَحكرَ  َالخيارَالْدبيَالفنيَالْوحدَلتناولَهذه بكونها

بتلكَالجودةَالتيَتؤمّنهاَفنيةَالقصةَالقصيرةََاالسرديةَبمضامينهاَومحتوياتها،َمماَقدَلََتنهضَالروايةَأوَالقصةَأوَحتىَالقصةَالقصيرةَعلىَأدائه

َاَتملكهَمنَتكثيفَوترميزَوإيجازَوعنايةَبالمحورَالجوهرَوتجاوزَالثانوياتَلصالحَالْصلَوالمحور.،َبمجداا

علىَمجموعةَمنَالخصائصَوالمعاييرَالتيَينفردَبهاَهذاَالجنسَالْدبي،َوعلىَالرغمَمنَأنهَ"َنصََجداايقومَالبناءَالهندسيَوالفنيَللقصةَالقصيرةَ

،َفهذاَلََيعنيَخلوّهَمنَضوابطَوقواعدَومنهجيةَيحتكمَإليهاَشكلا َومضمونا.َويمكنَأنَ(2016َ،5)حمداوي،َسرديَيعبرَعنَذاتَبذاته"َ

َنجملَأهمَخصائصَالقصةَالقصيرةَكالْتي:

قصرَالحجم:َينبغيَأنَيكونَلهاَحجماَمحدوداَمنَالكلماتَوالجمل،َفلاَتتجاوزَمائةَكلمة؛َأيَخمسةَأسطرَعلىَالْقل،َوصفحةَواحدةَ .1

 (2020َ،47الْكثر؛َحتىَلََتتحولَإلىَقصةَقصيرةَأوَرواية.َ)هويدي،ََعلى
القصصيةَ/الحكاية:َعمليةَالقصَتعنيَوجودَحدثَضمنَبنيةَالنصَالقصصي،َوهوَأمرَيفرضَوجودَطريقةَسردَوتركيبَوأنساقَ .2

ظورَالرؤيويَللسرد،َوالبنيةَالزمانيةَوبناءَخاصةَبالقصةَالقصيرةَجداا،َكماَيفرضَوجودَمقوماتَالفضاءَوالْحداثَوالشخصياتَوالمن

عَوالمكانية،َوالْسلوب،َمعَمراعاةَحفاظَالقصةَالقصيرةَجدااَعلىَسماتَالسهولةَوالبساطةَوتتجنبَالتعقيدَوالتشفيرَغيرَالقابلَللفكّ،َم

 (2014َ،24(،َوينظرَ)حطيني،2010َ،101َوجودَتكثيفَفنيَلْحداثَغايةَفيَالتركيز.َ)ينظر:َإلياس،َ
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مارَوالحذف:َوهماَتقنيتانَتنتجانَعنَطريقَوجودَنقطَالحذفَوالْضمارَوالفراغَالصامتَوظاهرةَالتلغيز؛َإذَي لحظَكثرةَعلاماتَالْض .3

َمنَالتوضيحَوالْفصاح)حمداوي،َ ،2017َالحذفَوالنقطَالمتتاليةَ)...(َالدالةَعلىَحذفَالمنطوق،َواختيارَلغةَالصمتَوالتلميحَبدلَ 

37.) 
تزالَالْحداثَوتلخيصها،َوتجميعهاَفيَأفعالَرئيسةَلهاَمحورَمركزيَعلىَمستوىَالشخصيةَوالحدثَالرئيسَالمركزَالتكثيف:َوهوَاخ .4

َنحوَالَبتعادَعنَالوظائفَالثانويةَالتكميليةَالمعيقةَلعمليةَالسردَالمركز،َوتجنبَالْوصافَالمطولة،َ َوالتكثيفَينسحبَفنياا المبسط.

دَإذ اَمنَالعنايةَبالَختزالَوالتركيزَعلىَالجوهرَوالمهمَضمنَرقعةَطبوغرافيةَمؤطرةَومحددة،َوالتمطيطَفيَوصفَالْجواء.َفلاَب

 (.2017َ،35ومساحةَفضائيةَقصيرةَجدااَفيَإطارَالزمانَوالمكان.َ)ينظر:َحمداوي،َ
،َوتمييعَالنتائجَوالنهايات،َوقدَتظهرَالمفارقة:َالمفارقةَكشرطَفنيَفيَالقصةَالقصيرةَجدااَيعتمدَعلىَمبدأَتفريغَالذروة،َوخرقَالمتوقع .5

 (.2010َ،61الكوميدياَأحياناَعبرَعنصرَالمفارقةَ)إلياس،َ

منحَالنصَحركيةَفعليةَالجملة:َتسهمَالجملةَالفعليةَدونَالَسميةَفيَزيادةَفاعليةَأثرَالحبكةَوتفعيلهاَنحوَالتوترَوالتعقيدَالدرامي،َومنَجهةَأخرىَت

أوَخصيصةَمنَخصائصَالقصةَالقصيرةََوديناميكيةَوحيويةَمنَخلال  َ ،َفنموذجَالقصةَجدااتتابعَالْحدوثاتَالمركزةَوالمتواترة،َويمكنَعدهّاَشرطا

َية َوقَوالمسالكَذاتَالطبيعةَالفنيةَوالجمالية؛َوهوَماَيعطيَالحدثَالفعليَأولائيعولَعلىَالجملةَالفعليةَفيَإيصالَالدلَلةَبأقصرَالطرَجدااالقصيرةَ

َلَستثمارَطاقاتهَالحركيةَتجنباَلتفككَالحكايةَوعرقلتهاَعبرَسردَاسميَوصفيَقدَيكونَمناسباَأكثرَللقصةَوالقصةَالقصيرةَوالرواية.َ؛خدامفيَالَست
 (.36-2004َ،35حطيني،َينظر:َ)

 المبحث الثاني: الدراسة الفنية 

زينبَابراهيمَمحمدَعبداللهَالخضيري،َكاتبةَوأديبةَسعوديةَمنَمواليدَمدينةَالرياض،َوعضوةَفيَلجنةَالسردَبناديَالرياضَنبذة عن الكاتبة: 

الملكَسعود،َالْدبي.َشغلتَمنصبَرئيسةَمبادرةَالتفرغَالثقافيَفيَوزارةَالثقافةَالسعودية،َكماَأنهاَأستاذَمساعدَفيَإدارةَالتعليمَالعاليَبجامعةَ

 إداريَفيَالقيادةَوالتخطيطَالْستراتيجيَفيَعدةَجهاتَحكوميةَوخاصة.َولهاَإسهاماتَبحثيةَعلميةَوأدبيةَكثيرةَأهمها:ََومستشار

 م.2021،َدارَالْنَناشرونَوموزعون/عمّان،َ-نصوصَومقالَت-كتابَ"لوَكانَلديَفرصةَأخرى:َأفكارَوتأملاتَفيَعالمَمتغير 

 َ"م2021دارَالْنَناشرونَوموزعون/عمّان،ََ،-نصوصَومقالَت–كتابَ"دعوةَإلىَالحب. 

 َ"م2021،َدارَالْنَناشرونَوموزعون/عمّان،َ-نصوصَومقالَت–كتابَ"شرفاتَالروح:َتأملاتَفيَالثقافةَوالْدبَوالْبداع.َ

 ََم.2020روايةَ"علىَكفَريتويت"،َدارَمسكيلياني/َتونس

 ََم.2018الْدبيَ،َناديَالْحساءَجدااكتابَ"وحديَأربيَصغارَالشوق"،َقصصَقصيرة

 َ2017كتابَ"سحرَالسرد"َفيَالنقدَالْدبي،َناديَالْحساءَالْدبي.َ

 م2017بيروت،ََ-دبي-روايةَبعنوان:َ"هيــاء"،َدارَمداركَللطباعةَوالنشر/الرياض.َ

 "م2016،َدارَبلاتينيومَبوك/الكويت،َنوفمبرَ-جداامجموعةَقصصَقصيرةَ-كتابَبعنوان:َ"فيروزَوشوارعَالرياض.َ

 َم2014قصصيةَ)قَقَج(َ"خاصرةَالضوء"،َناديَالمنطقةَالشرقيةَالْدبيَمجموعة.َ

 ََم.2013مجموعةَقصصيةَبعنوانَ"رجلَلََشرقيَولََغربي،ََناديَالرياضَالْدبي

 َم2013مكتبةَنونَالَلكترونية,َ-وسم"،َعباراتَعنَمقالَتَفكريةَتمَنشرهاَفيَجريدةَاليومَ–كتابَبعنوان:َ"هاشتاغ.َ

 م2011ايةَبنتَاسمهاَثرثرة"،َدارَالمفردات,َالرياضَكتابَبعنوان:َ"حك.َ

 َالموقعَالْلكترونيَالرسميَللكاتبةَزينبَالخضيري،َم.2008َكتابَبعنوان:َ"توقيعَسيدةَمحترمةَ"َدارَالمفرداتَالرياض(

2024َ،https://Zeynepalkhudairi.com/.) 

صفحةَمنَالقطعَالمتوسط،94ََ"فيروزَوشوارعَالرياض"َللكاتبةَزينبَالخضيريَفيََجدااجاءتَمجموعةَالقصصَالقصيرةَ عنونة:إستراتيجية ال

https://zainabalkhudairi.com/
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َ معَتوقيعَتذييليَباسمَالملحنَأوَكاتبَالْغنية،َوكثرَذكرَعائلةَماَمنَأغانيَفيروز،ََ،َتبدأَكلَقصةَبعنوانَأغنيةَجدااقصةَقصيرة44ََوفيها

العنوان:َفيروز/شوارعَالرياض،َباعتبارَالعنوانَ"أولَلقاءَبينَالكاتبَوالمؤلف،َوالمفتاحَالرئيسالرحبانيَفيَهذ جزئيتانَفيَهذاَ المقام.َوتستوقفناَ َاَ

ولهَدورَمهمَفيَتحديدَهويةَالنصَوقدرتهَعلىَإثارةَالفضولَوحبَالمعرفة،َوالبحثَعنَ(،2013َ،13َ)يوسف،َونقطةَالْرسالَالْولى"َ

)ابنَ،َكماَأنَ"العنوانَيوجهَعمليةَالتلقي"َ(2011َ،19)أشبهون،َالْجاباتَالتيَتقفزَفيَاللحظاتَالْولىَمنَمعاينةَعنوانَأيَعملَأدبيَ

لقاءَالكاتبَوالقارئَعبرَالمحطةَالْولىَالمتمثلةَبعنوانَالعمل،َ"فممارسةَمّنَتؤ،ََويخلقَمشاركةَمنذَاللحظاتَالْولىَ(1996َ،100حميد،َ

َ.(1992َ،214)فضل،َالقراءةَإسهامَفيَالتأليف"َ

ا-إنَتوظيفَمصطلحَ"العنوان"َفيَالمحكياتَالنثريةَ كانتَتنقسمَإلىَقسمين،َلكلَمنهماَأفقهَالدلَليةَوالْيحائيةَوالتصورية،َالقسمَالْولَمنََ-قديم 

الذيَيهتمَالمحكياتَيركزَعلىَالزمنَمنَمثلَ"ألفَليلةَوليلة"،َوهوَعنوانَلهَدلَلةَخارجيةَعكسَماَقدَيظهرَفيَالمتن.َوالقسمَالثانيَهوَالعنوانَ

فنيَلشخصيةَبالْعلامَ"الْسماء"َذاتَالحضورَالبطوليَوالظهورَالشخصيَالمقترنَبالسيرةَالذاتيةَأوَالتوصيفَالَجتماعيَأوَالتمثلَالثقافيَأوَال

ني...َالتعبير،َفالعنونةَالعلميةَتحيلناَعلىَقراءةَتجلياتَالَسمَوتمثلاتهَفيَالموروثَالتاريخيَأوَالثقافيَأوَالَجتماعيَأوَالْدبيَأوَالفَالَسمَإنَصحَّ

.َلذلك؛َ(26-24َ25:َ 1993حليفي،َ )ينظر:ومثلَذلكَنراهَفيَعنواناتَ"عنترة،َبنوَهلال،َسيفَبنَذيَيزن...َوغيرَذلكَمنَالْسماء

معَالْخذَبعينَالَعتبارَهامشَالزمن،َوسنأتيََوالنفسيةَميةَثنائيةَللعنوانَ"فيروز،َالرياض"،َولكلَمنهماَإحالَتهَالشخصيةَوالمكانيةلََنحنَأمامَعََ

َعلىَذكرهَفيَقادماتَالكلام.

َالعلمية:َفيروزَوهوَعلمَمؤنث،َالرياضَاسمَبلد،َ وهماَمتعاطفان،َوالثانيَخاضعَللتخصيصَبحكمَالْضافةَالعنوانَعبارةَعنَاسمينَتجمعهما

،َوالمعروفةَباسمهاَالفنيَ"فيروز"،َارتبط1935َ"نهادَوديعَحداد"َالمولودةَسنةَواسمهاَالحقيقيَ"شوارعَالرياض"؛َفيروزَمطربةَوممثلةَلبنانيةَ

ةَوالخاصةَوفيَالبيوتَوأماكنَالعملَفيَأغلبَالمجتمعاتَاسمهاَبمطربةَالصباح؛َإذَتبدأَالصباحاتَبصوتهاَالذيَيصدحَفيَوسائلَالنقلَالعام

َالفني.َ العربية.َتعرفتَفيروزَإلىَالملحنينَالْخوينَرحباني:َعاصيَالرحبانيَوهوَزوجهاَالسابق،َومنصورَرحباني،َوبدأتَمعهماَمشوارهما

ولةَوالتاريخَاللبنانيَوالعربي.غنتَّللحبَوالحياةَالبسيطةَوكانتَأغانيهاَمتنوعةَالموضوعاتَبينَالنقدَالسياسيَوالَجتماعي،َوتمجيدَالشعبَوالبط

.َأماَالجزءَالثانيَوماَبعدها(2022َ،10َ)العويطَوآخرون،َوللبنانَوفلسطينَوللحريةَوالعدالةَوالْنسانيةَوالقريةَوالمدينةَوالنفسَوالروح

اعتادتَسماعَفيروزَفيَسيارتهاََفقدليهَالكاتبةَزينبَالخضيري،َمنَالعنوانَفهوَ"شوارعَالرياض"،َحيثَالوسطَالَجتماعيَوالحياتيَالذيَتنتميَإ

ورحلةَالعملَاليوميةَبصحبةَأغانيَفيروزَكانتَبقصدَبدءَيومهاَبثقةَوراحةَوتفاؤل،َ،َيَشوارعَالعاصمةَالرياضَالمزدحمةوهيَذاهبةَإلىَعملهاَف

بهاَتها،َفيَضجيجَالعاصمةَالسعودية،َكانتَسرقةَبعضَهدوءَروحيَيقرَّوهيَإستراتيجيةَسيرذاتيةَوالتقاطةَذكيةَبأنَاختارتَهذاَالعنوان؛َفضال

تستشفهاَمنَمجموعةَمرئياتَومسموعاتَفيَ،َمنَشغفهاَفيَالكتابةَالْدبيةَكماَقالتَفيَلقائهاَالمتلفز؛َوذلكَلتوليدَنصوصَغاضبةَلََمتصالحة

أوَمقابلةَطفلَممنَيبيعونَفيَالشوارعَوعندَإشاراتَالمرور.َفجاءَنتاجهاََاَغيرَمستساغ،َأوَسماعهاَقصةَما،أثناءَقيادةَسيارتها؛َكرؤيتهاَمشهد َ

تحيلناَ"َفيروزَوشوارعَالرياض"َمحاكاةَواقعيةَلوقائعَحيةَّتدبَّفيهاَروحَالضجيجَوالفوضى،َولكنهاَفوضىَخلاقةَمنظمةََجدااالقصصيَالقصيرَ

َعلىَأقصوصاتَمنَرحمَالواقع.

َلتتحولَفوضىَالمرئياتَالمسموعاتَإلىَتستثمرَالكاتبةَفوضىَحدثيةَفيَج َإلىَأغانيَفيروز، َفيَشوارعَالرياضَمستمعة َالسيارة ولةَرحلة

ئيةَمعَخربشاتَفيَخريطتهاَالذهنية،َفتقاربَماَتراهَوتسمعهَوتصادفهَإلىَأفكارَمبعثرة،َت عملَفيهاَالكاتبةَشخصهاَالْدبي،َفتزاوجَالصورَالمر

َتَنصَقصصيَتلوحَفيَمعجمهاَاللغويَوالسردي،َحيثَلََحضورَللخياليةَولََللتزييفَأوَالمحاباةَالـتأليفيةَبعد.كلماتَأغانيَفيروز،َفتتأتىَّخيالَ

فيَأثناءَرحلتهاَالصباحيةَمعََجدااوهذهَالمشاهداتَكانتَبمنزلةَالمحرضَالباعثَعلىَترجمةَيومياتهاَإلىَنصوصَقصصيةَقصيرةَََ

َفالنصَالْدبيَلهَ َالْولَيكونَفيَالفكرَالذاتيَصوتَفيروزَإلىَالعمل. َتاريخ/مكانَالولَدة َللمكان، َومثلهما َتاريخانَللولَدة هويةَوجوديةَفيها

زمنيةَالشخصَالْنسانيَالمجتمعيَللأديب،َضمنَمنظومةَالْطرَالموضوعيةَأوَالبيئيةَأوَالشخصيةَالمرتبطةَبتجاربهَاليوميةَوالحياتيةَفيَمرحلةَ

التيَتختمرَفيهاَالمعطياتَوالْفكارَوالمقاصدَالنظريةَفيَعقله،َوتؤولَإلىَموادَأدبيةَتخضعَلسلطةَالنصَوقوانينََما،َأماَالثانيَفيكونَفيَاللحظة

اَفيَنصَشعريَأوَنثريَيترجمَأفكارَصاحبهَوتجاربهَورؤاه،َفترتسمَخريطةَطريقَالفنيةَوالمنهجيةَوالْسلوبية،َإلىَأنَيصارَإلىَتجنيسهاَأدبياَ

تتحولَفيهاَالمعطياتَوالمقاصدَالنظريةَالسابقةَإلىَمعادلَتَموضوعيةَومرموزاتَوإسقاطاتَومقارباتَضمنَنسيجَأدبيَلولَدةَثانيةَللنص،َ

كانتَاشتغالَتَالكاتبةَزينبَالخضيريَالعناصرَوالشخوصَوغيرها.َوهذهََ،وعناصرَالزمانَوالمكانَ،يحتكمَإلىَقوانينَالفضاءَالْدبيَالتخييلي

كانَشرارةَانطلاقةَمجموعتهاَالقصصيةَهذه،َعنوانَغريبَيوحيَبغرائبيةَمرتقبةَفيَالمتنَالقصصي،َوقصرَنصوصَالمتنَاَمنَالعنوانَالذيَبدءَ 

سرعةَالْحدوثاتَالفوضويةَفيَ زحمةَالقصصيَللمجموعةَلهَارتباطَنفسيَتجانسيَونفسيَبالعنوان؛َفالمكانَوالزمانَالَفتراضيينَللقصصَي قرئانناَ

فيروزَالعذبَوالعميقَيمنحَالكاتبةَأجواءَتأمليةَتفكرية؛َتفسحَالمجالَلْعادةَتشكيلَفوضىَالطريقَومشاهدهَالمقيدةََشوارعَالرياض،َلكنَصوت

َوالتقييدَالمكانيَالمرهونَبداخلَالسيارةَوجغرافيةَشوارعَالرياض.َ،َبالتقييدَالزمانيَالمرهونَبزمنَالرحلة

التراسلَوإسقاطاتهاَفيَالواقعَعبرَيةَعلىَوقعَأنغامَأغانيَفيروز،َمتنقلةَبينَكلماتَالْغانيَعملتَالكاتبةَعلىَإعادةَقراءةَمشاهدَالرحلةَاليوم

؛َتدويرَالْحدوثاتَالمرئيةَوالسمعيةَفيَمخبرهاَالسرديَوالحكائيَالقصصيكانتَتعيدَفيَمخيلتهاَالْدبية،َفَةَخاصةآليةَقراءفلكلَمشهدََ،الفكري
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بصورةَفنَالقصصَالقصيرةََمنهَمخرجاتَتصلحَلْنَتكونَمادةلستخلصَ  َ ؛َلَعتباراتَالتزاحمَالزمكانيَالذيَسمحَبخلقَجدااأدبية،َتجنسّتَأدبيا

َنصَقصيرَفيهَمركزيةَومحوريةَالمقصدَغالبةَعلىَالَسترسالَالسردي.

عنوانَأغنيةَفيروزَ"هيديَعمَبحكيلكَقصة"،َوتنتهيَالمجموعةَبقصةَبعنوانَ"غنيةَالوداع"َ المجموعةَبقصةَعنوانهاَ ،2016َ)الخضيري،َتبدأَ

َالعنوانَبداية َ(6-92 َلرحلة َفكما َكذلكَكانتََ، َوالمرئيات/شوارعَالرياض، َوالحدثَالسمعي/صوتَفيروز، َللزمانَوالمكانَمنَجهة، ونهاية

َبدايةَونهايةَمعلنتانمجموعةَال َلها َ،َوغالبَالظنَإنَرحلةَالكاتبةَالسمعيةَوالبصريةَأيض اَقصصَالقصيرة َةوالحدثيَةوالمكانيَةالزمانيبأط رِها

لَستمراريةَممارسةَالحياةَالعمليةَلهاَوالتيَتلزمهاََةوالشخوصي غانيَتمشيطَحواسّيَوأدبيَلموجوداتَالشوارعَمستأنسةَبأالقيامَبلََمنتهية؛َنظراَ 

َحلبةَأفكارََفيروزَالملهمة.َوفيَهذهَالتوافقيةَالترتيبيةَللقصةَالْولىَوالْخيرةَإرهاصَفنيَمصدرهَالعنونة،َتضعَماَبينَبدايةَالقصصَونهايتهاَفيَ

و،َوالرجلَوالمرأة،َئياتَتضاديةَجدليةَبينَالمسموحَوالممنوع،َوالممكنَوالمستحيل،َوالمأمولَوالمكروه،َوالْناَوالهاالكاتبةَوهيَتتصارعَفيَثن

َوحوادثَالسير،َوالتسول...َضمنَمقيداتَالزمانَوالمكانَالتيَتحجمَالقصص،َوتكثفَلغتها،َوتؤطرهاَبالمركزيةَوالمحوريةَوالجوهرية.

 القصة الأولى حملت عنوان أغنية لفيروز تقول فيها:

 "هيدي عم بحكيلك قصة بشعة كتير وحلوة كتير بس هيك بتصير )زياد رحباني("

ناء تكتظّ جدران مكتبتي بالكلمات التي كتبتها وأنا أعبر شوارع مدينتي الرياض الضّاجة بالحياة, يتصيدّ فيها الموت الخاطف الكل بلَ استث"القصة:َ

ا: بعض شوارعها يشبه التابوت وكأنه يوزع مطويات مكتوب فيها كيف تموت؟! وبعضها الآخر يشبه كلماتي المتراصة يفاجئ تناقضها ونشوزه

مع  -وعندما ترفع الشمس عنقها في السماء تكسو الشوارع ,ودودة ورقيقة في الصباح الباكر كأنها توزع الفلُّ و الغاردينيا على المارة مبتسمة

َ(7-2016َ،6)الخضيري،ََ.القسوة والشراسة -شدةالحرارة

 .معها ذكريات وقهوة وفستان مُعلقّ على فاترينة الحياةورغم هذه الأجواء تعودت أن أستمع لفيروز كلما ركبت السيارة. في كل شارع لي 

تمرد أرغب في عقد هدنة مع تلك الشوارع بعدد أغنيات فيروز لكي تنشر أسرارها في قلب الريح, وتوشوش السماء عن تذمرها من البشر, إلا أنها ت

َ(.7-2016َ،6الخضيري،َ)."ضىفيمنحني الاستماع لفيروز انتصارا  على الفو ,عليّ مستمرة باعتناق فضيلة الصبر

َ اَيمهدَللقارئَمرجعياتَالمضمونَالحكائيَللقصصَالتيَسيقرأها،َوأشارتَإلىَمصادرَقصصهاََتفسيرياَصنعتَالكاتبةَمنَقصتهاَالْولىَمدخلا 

هذهَالحدودَبمصداقيةَفنيةَعاليةَحينَأطّرتَالحدودَالمكانيةَوالزمانيةَعبرَمجموعةَمنَالمفرداتَالدالةَعلىَالَنتماءَالروحيَوالنفسيَوالجغرافيَل

ََشوارع مدينتي الرياض"، "تعودت أن أستمع لفيروز كلما ركبت السيارة"، "بعدد أغنيات فيروز". "أعبرالمكانيةَوالزمانية،َمنَمثلَقولها:َ

،َ"هيدي عم بحكيلك قصة بشعة كتير وحلوة كتير بس هيك بتصير"اَبينَعنوانَالقصةَوهوَأغنيةَفيروزَالتراسليةَالدلَليةَالحسيةَالمنسوجةَفنياَ

ياةَروتينيةَتقليدية،َتصنعهاَمرئياتَوبصرياتَتفرزهاَشوارعَالرياضَالضاجةَبصخبَالحياة.َيؤلمَتفيضَبنمطيةَحَ،ومضمونَالقصةَالتيَتلتها

ةَوعذوبة،َالكاتبةَماَيواجهَرحلتهاَاليوميةَمنَمشاهدَالشارعَالمفجعة:َالسرعةَوالحوادثَوالموتَالخاطف،َوبعضَالمشاهدَيشبهَكلماتهاَالْنثويةَرق

تكونَليستَهيَالحياةَالتيَتنتظرها،ََ؛رهيَككلماتَمتصالحةَمعَالواقعَوالْخ فيَرحلةَالسيارةَمعَفيروز،َربماَ لكيَتستمرَالحياةَالتيَف رضَتَعليهاَ

"َفيَإشارةَمنهاَإلىَسلطةَالقدر،َلكنهاَ"بس هيك بتصيرولكنهاَواقعَمفروضَأكثرَمنَكونهاَحياةَمرومة،َقدَلََتستطيعَالكاتبةَتغييرهَبدليلَقولهاَ

آخرَتجلَّعايشتَهذاَالواقعَو  َ ،َأسهمَفيماَجدااقصصيَقصيرََىَعلىَشكلَنصَّتصالحتَمعهَفيَذاتهاَوحاورته،َوخلقتَمنَتفاصيلهَالمعتمةَواقعا

اَعلىَعبثيةَبعضَالْحداثَفيَشوارعَالرياضَمماَترفضه.َإنَاستقراءَنهايةَبعدَفيَخلقَمزيدَمنَالنصوصَالْبداعيةَالتيَتكادَتكونَثورةَوتمرد َ

فيمنحني الاستماع لفيروز  ,عقد هدنة مع تلك الشوارع بعدد أغنيات فيروز... إلا أنها تتمرد عليّ مستمرة باعتناق فضيلة الصبرأرغب في  القصةَ"

،َفنقعَفيَتقاطعاتَالعنوانَ"هيدي عم بحكيلك قصة بشعة كتير وحلوة كتير بس هيك بتصير"يحيلناَعلىَعنوانَالقصةََانتصارا  على الفوضى"، 

قروءَالحكائيَفيَنهايةَالقصةَعلىَفنيةَمعجبةَتلخصَسيرورةَحياةَالكاتبةَفيَرحلةَشوارعَالرياضَاليوميةَالتيَأثارتَرغبةَالكاتبةَمعَمحكياتَالم

َومواجعَوفوضوياتَمفروضةَلََحيلةَلهاَبمناورتهاَإلََعنَطريقَعقدَهدنةَمعها،َأوَتصييرهاَمنتجَ  اَينسيهاَثقلَاَأدبي َالصبورَفيَتجاوزَمآس 

اَيستفزَاَنفسياَاَوباعث َاَلهاَعلىَالفوضى،َومحرّكَ الرياضَالماديةَوالنفسية؛َإذَإنهاَتقفزَفوقَظلهاَحينَتستطيعَأنَتجعلَصوتَفيروزَنصرَ شوارعَ

َلة.رحطاقاتهاَالكتابية؛َتؤولَمعهاَالشوارعَبموجوداتهاَإلىَنصوصَكتابيةَتعيدَالكاتبةَإلىَذاتهاَوأناهاَالنفسيَوالْدبيَإلىَحينَانتهاءَال

ماَإيحاءَبتناقضيةَالمشاهداتَوالمرئياتَالتيَتنتظرَالكاتبةَمعَكلَرحلةَصباحيةَبرفقةَصوتَكانتَأغنيةَفيروز،َكعنوانَاستهلاليَللقصة،َموحيةَأيَّ

تواصلَفيروز؛َففيهاَوحشةَالطريق،َوفوضىَالحركة،َوشبحَالموت،َوفيهاَكذلكَبعضَمنَطقوسَالشاعرةَالصباحيةَفيَصناعةَالحبَوالسلامَوال

لقتَمنَرحمَالطريق،َاَلشخصهاَالْنثوي،َومصدرَ معَالْخرَبنفسَتسعىَللتصالحَمعَالمحيطَليبقىَالطريقَبكلَتفاصيلهَأوكسيرَ  اَلكلماتَوأفكارَخ 

لْنسانيَارتقتَبفوضاهاَمنَالعبثيةَإلىَالتنظيميةَوالخلقَالفنيَوالروحيَواَفهياَمرجعيتهَفوضى،َاستعانتَعليهاَبصوتَفيروز،َوصاغتهاَأدب َ

" تكتظّ جدران مكتبتي بالكلمات التي كتبتها وأنا أعبر شوارع وهذهَالقصةَواحدةَمنَنتاجاتهاَالتيَصدرتَمنَمعجمهاَالطريقيَالخاصََ.والْدبي
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َ؛َحيثَاعتادتَأنَتستعيرَمنهَكلماتهاَوهيَتؤسسَلمشروعَقصةَأوَخاطرةَأوَسردية.َ"مدينتي الرياض الضّاجة بالحياة

 الحواس )التكثيف اللفظي والدلالي(:تقنية تراسل 

يتعلقَمفهومَ"تراسلَالحواس"ََبمدركاتَحواسناَالخمسَالتيَعادةَلََنخلطَبينهاَ،َفنقول:َإنَاللونَالْبيضَمدركَبصري،َوصوتََ

اكتفيناَبالجانبََالعصفورَمدركَسمعي،َوحلاوةَالعسلَمدركَذوقي،َورائحةَالزهورَمدركَشمي،َونعومةَالزجاجَمدركَلمسي،َكلَهذاَصحيحَإذا

نظرناَإلىَجانبهاَالنفسيَوالمعنويَفإنَالْمرَيختلف،َفمثلاَاللونَالْبيضَيولدَالَنشراحَوالصفاءَوالسكونَوا لنقاءَالروحي،َالحسيَللمدركات،َأماَإذاَ

لطرب،َوكذلكَعطرَالزهرة،َالْبيضَالناعم،َكماَأنَصوتَالعصفورَيبعثَعلىَالنشوةَواَ:وكذلكَنعومةَالزجاجَالمصقول؛َولذلكَيجوزَأنَنقول

،َولكنَقدَ"تراسلَالحواس"إنَهذاَالخلطَجائزَفيَعالمَالشعر،َوينطويَتحتَظاهرةَتسمىََ.الصوتَالعطريَمثلا!َ:الْمرَالذيَيدفعناَإلىَأنَنقول

جعلَتداولَتقنيةَتراسلَالحواسَاَنثريةَتتجلىَفيهاَسمةَالشعرية،َفنحنَنسمعَبشعريةَالسردَوشعريةَالقصةَوشعريةَالرواية؛َوهوَماَينقرأَنصوصَ 

.َالتجربةَالْدبيةَللقاصَ(195-2005َ،194)ينظر:َلزهر،َمنَهذاَالْدبَالسردي.َاجنسَ َ،جداافيَالْدبَالنثريَالسردي،َوالقصةَالقصيرةَ

تيانَبهاَمكثفةَاللفظ،َمركزةَتحيلهَعلىَعقدَأفكار،َوترتيبَمصفوفةَمنَالمرموزاتَوالدلَلَتَوالْيحاءات،َولكنهَمقيدَفيَفنَالقصةَالقصيرةَبالْ

اَاَوتداولياَجةَفيَنصه،َفيحاولَأنَيتلاعبَبالحواسَويداورهاَاستخدامياَالقصدية؛َليقدرَعلىَترجمةَحواسهَوعواطفهَالتيَتتعالقَوالفكرةَالفنيةَالمعالََ

)عنوز،َجداااَتفترضَبنائيةَنصَالقصةَالقصيرةَبشكلَيسمحَلهَبتمريرَماَيختلجَفيَكوامنهَإلىَالقارئَمعَالتركيزَعلىَالفكرةَدونَالْناَمثلم

يؤمّنَلنصهَقدرةَالتأثيرََ.َوالقاصَّ(2007َ،167 حينَيزاوجَبينَخصيصةَالتكثيفَاللفظيَوتقانةَتراسلَالحواسَالمنتدبةَمنَالحقلَالشعري،َإنماَ

ولَالذيَينتظرَالتأويلَعبرَتبادليةَالمهمةَالمشتركةَفيَالقارئَوإدخالهَفيَالمعتركَالنصيَالذيَيفيضَبجملةَمنَالمبهماتَوالمرموزاتَواللاَمؤ

َالثانيَصكَّالتحررَالقرائي؛َفيبدأَالثانيَبفرزَالدلَلَتَالمختلطة،َوترتيبَالْلفاظَالمتآزرةَالمتواشجةَفيَبينَالقاصَّ ماَبينهاَوالقارئ،َحينَيمنحَالْول 

َلحواس.ضمنَعلاقةَوحدةَفنيةَبينَاللفظَالمكثفَالمتكئَعلىَنظريةَتراسلَا

َ"فيروزَوشوارعَالرياض"َالقصةَالمعنونةَبعنوانَمتبوعَبمقطعَمنََأغنيةَلفيروز:َجداانقرأَفيَمجموعةَالقصصَالقصيرةَ

 شرطي السير

ما سمعتِ الصافرة؟ ليش وقّفتِ سيارتكِ محل الممنوع؟ هاي مش سيارة طيبّ إنتِ وين وقفتِ؟ أبعد شوي. والأبعد شوي كمان ممنوع. إي بس "

 )الأخوين رحياني( "وقفت محل في قارمة مكتوب عليه موقف سياراتأنا 

حالة شرطي المرور, فكلما خالفته أوقفك ببلَده, وكلما شربت حبر الكتابة ورفعت نخب الأفكار, اتهمك  -من أشباه الكُتاّب -"يتقمّص الأشرارالقصة:َ

َ.(11-2016َ،10)الخضيري،َحت بند القانون!". بالنوم مع الأفكار السيئة؛ يبدو أنهم يمارسون الوصاية الفكرية ت

،َوهيَتحكيَهذهَالقصةَموقفَالكاتبةَالضمنيَمنَقضيةَتؤرقَمبادئهاَالْدبية،َوتستثيرَامتعاضهاَالرافضَوجودَطبقةَممنَيسمّونَأنفسمَ"كتاّبا "

مؤهلاتَأوَملكاتَتؤهلهمَللانتسابَإلىَالوظيفةَالْدبيةََتنعتهمَبأشباهَالكتاّبَالْشرار،َوتراهمَدخلاءَعلىَالحقلَالْدبي؛َلعدمَوجودَامتيازاتَأو

اب،َفكلاهماَقويَفيَمنطقته،َىَ"كاتب".َوتستندَإلىَأغنيةَفيروزَ"شرطيَالسير"،َإذَتعقدَمقاربةَموضوعيةَوظيفيةَبينَالشرطيَوأشباهَالكتَّبمسمَّ

ناَحواريتهاَالمونولوجيةَبينَالشرطيَوأشباهَالكتاّبَموقفهاَالمتمردَالثائرَالرافضَئ َسلطتهَتمشيَعلىَرعاياهَضمنَحدودَبلادهَالَفتراضية.َتقرَِ

هَالمزيفة،َأوَأنَتحتكمَفيَسَعليهاَسلطتََمارَِيللطاعةَالعمياء،َوتقديمَالولَءَوالقبولَوالَنصياعَلْيَشبهَكاتبَأوَشبهَناقد/الشرطي،َفترفضَأنَ

انحيازاتهَالَزدواجيةَفيَتطبيقَالسلطةَوالقانونَالموهوبينَلهَفيَمنطقته،َفهيَعرضةَلْحكامهَالجائرةَأفكارهاَوسلوكياتهاَإلىَرغباتهَأوَمبادئهَأوَ

فيَشخصهاَالْنثويََقدَترىَاللاَمنطقيةَواللاَمفهومة،َولََيبررَصدورهاَإلََوجودَخلفيةَخبيثةَتستغلَموادَالقانونَالموكلَإليهَتطبيقهَببواطنَحاقدة

لَمفتوح.يَافكرياََاككاتبةَقصورَ  َفرضَإخضاعهاَإلىَوصايةَفكريةَتحتَبندَالقانونَإلىَحينَمؤج 

"،َترميزاتَوشيفراتَجيءَبهاَمختصرة،َموجزة،َكلما شربتُ حبر الكتابة ورفعت نخب الأفكار اتهمك بالنوم مع الأفكار السيئةفيَقولَالكاتبةَ"َ

ليقدرَعلىَوضعَيدهَعلىَالدلَلَتَالمقصودة،َإنَهوَنجحَفيَإدارةََ؛ةَورابعةَللنصوعصيةَعلىَالفكَوالفهم،َوتلزمَالقارئَبإجراءَقراءةَثانيةَوثالث

"،َحريَّبناَأنَنعاينَ" شربت حبر الكتابة"، "رفعتُ نخب الأفكارعمليةَالـتأويلَاللفظيَوالرمزيَللكلمات.َلكيَنستظهرَمخبوءاتَكلامَالكاتبة

ليَللمقصديةَالفنيةَوالَجتماعيةَالتيَتسعىَإلىَإيصالهاَللقارئ،َوهناَنجدَأنهاَاتكأتَعلىَالْسلوبيةَالتيَانطلقتَمنهاَفيَالَقتصادَاللفظيَوالدلَ

"التكثيف"َ،َوقدَأتيناَعلىَجانبهاَالنظريَفيَالمبحثَالنظري،َكماَنهضتَبتقانةَ"تراسلَالحواس"ََجدااخصيصةَمنَخصائصَالقصةَالقصريةَ

فيهاَتعاورَبينَالتعويلَعلىَالتكثيفَاللفظي،َوفنيةََ،صي؛َممّاَيجعلناَأمامَسرديةَقصصيةَقصيرةالمنتدبةََمنَالحقلَالشعريَإلىَالحقلَالثريَالقص

،َوأطّرتهاَباقتصادَتكثيفيَلفظيَبالغَهذهَالحواسَفيَمدركاتَالكاتبةَتوظيفَمفهومَتراسلَالحواس.َوهذاَيلزمناَبإعادةَترتيبَللحواس؛َإذَتلاعب

َهماَ)المفارقة،َفعليةَالجملة(.َجداا،َبخصيصتينَمنَخصائصَالقصةَالقصيرةَالتعقيدَعاليَالفنية،َواستعانت،َكذلك

ليةَتقاربَفيهاَبينَبنتَالكاتبةَقصتهاَهذهَبشكلَتامَعلىَالجملَالفعلية؛َلزيادةَفاعليةَأثرَالحبكةَوتفعيلهاَنحوَالتوترَوالتعقيدَالدراميَفيَحواريةَداخ
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َأشباهَالكتاّبَوالشرطي،َومنَجهةَأخرىَتمنحَا َلنصَحركيةَوديناميكيةَوحيويةَمنَخلالَتتابعَالْحدوثاتَالمركزةَوالمتواترة،َوتراكبهاَاسترسالَ 

َا.َوجاءتَالمفارقةَعبرَالثنائياتَاللغويةَالمفارقة،َوالموازنةَوالمقارنةَبينَشخصيتيَالشرطيَوأشباهَالكتاّب،َوالمفارقةَكشرطَفنيَفيأوَتضمين َ

فهمَالْمورَوالواقع،َوإيصالَالمعلوماتَالتيَيريدهاَالكاتبَبشكلَإيحائيَلََمباشر.َإذا ،َقبلَأنَتلجأَالكاتبةَإلىَيزيدَفرصةََجدااالقصةَالقصيرةَ

والذاتَإزاءَالْخرَالمتم ثلَبالشرطيَاستخدامَنظرية/تقنيةَتراسلَالحواسَمهدتَبتكثيفَلفظيَاختزلتَفيهَالْحداثَالفعليةَالمتمركزةَعلىَمحورَالْناَ

َالمو َالكتاّبومعادله َمفارقةَتضاديةََ،َمنَمثل:ضوعيَأشباه َفيها َتكثيفاتَلفظيةَفعلية َكلها َاتهمك.."، َأوقفك،َشربت،َرفعت، "يتقمص،َخالفته،

زَتصارعيةَبينَالكاتبةَوخصمها.َفجمعتَهذهَالْحداثَالفعليةَفيَأفعالَرئيسةَلهاَمحورَمركزيَعلىَمستوىَالشخصيةَوالحدثَالرئيسَالمركَّ

التمهيدَط.،َوتجنبالمبسَّ جاءتَفنيةَتراسلََ،الْوصافَالمطولة،َوالتمطيطَفيَوصفَعقدةَالحبكةَالحاصلةَبينهاَوبينَالشرطي/أشباهَالكتاّب.َبعدَهذاَ

اَاَبالشرب،َبلَيدركَحسياَ"،َشربَالحبرَمدركَحسيَتذوقي،َوالحبرَلََي شرب،َولََيدركَحسي َ"شربت حبر الكتابة، ورفعت نخب الأفكارالحواسَ

بديليةَبينَبصرَحينَنأتيَعلىَنتيجتهَالفعليةَالوظيفيةَفيَالكتابة،َفندركَأثرهَبالقراءةَالبصريةَلماَي خطَّبهَمنَكلماتَوأفكار.َهذهَالنقلةَالتبحاسةَال

نىَالدلَليةَالبَِحاستيَالتذوقَوالبصرَتفضيَإلىَفضاءاتَدلَليةَتخييليةَغايةَفيَالشعريةَوالفنية،َوالقارئَهناَأمامَمهمةَليستَبسهلةَإزاءَتفكيكَ

؛َفرفعَكأسَنخبَ"ورفعتُ نخب الأفكار"التذوقَوالبصر.َومثلَذلكَحاسّتيََالمتأتيّةَمنَكثافةَالمشهدَالترميزيَلعمليةَنقلَالحواسَوتراسلهاَماَبينَ

يتحققَبحاسةَاللمسَكمدركَحسيَلمسيَمنَالناحيةَالفيزيائية،َولكنَالكاتبةَنقلتهَإلىَحقلَالْدرا  َ كَالعقليَوالذهنيَحينَأضافتَلفظةَالْفكارَماديا

علىَتعاونَبعضَمنَخصائصََ-كماَقلناَسابقا–الْفكار،َفالْفكارَعمليةَعصفَذهنيَتولدَرؤىَنظريةَقارةَفيَالعقل.َوهذاَالخلطَالحواسّيَمبنيَ

بفنيةَتوظيفَتقنيةَتراسلَالحواسَداخلَهاتينََ؛َالتكثيفَاللفظيَ،َوالمفارقة،َوفعليةَالجملَالمقتصدة؛َلي صارَبعدهاَإلىَالْتيانجدااالقصةَالقصيرةَ

اَللمعجمَاللغويَالخاصَبالكاتبة؛َفقدَأجازتَأنَيكونَ"،َفالقارئَيقرأَالمشهدَالفنيَوفق َوكلما شربت حبر الكتابة ورفعت نخب الأفكارالجملتينَ"َ

نيَالمكتوباتَبالحبرَودلَلَتهاَوإسقاطاتهاَبحاسةَالبصرَالتذوقَعبرَحاسةَالبصر؛َأيَتذوقَفعلَالكتابةَبالحبرَعبرَحاسةَالبصرَحينَنتشرّبَمعا

حينَسحبتَقدرةَعمليةَإدراكَنخبَأفكارها،َكبديلَدلَليََ،اَعبرَحاسةَالبصراَحسياَاسةَاللمسَأنَتكونَمدركَ حعبرَالقراءةَالبصرية.َكماَسمحتَل

تَمنظومةَدلَليةَإيحائيةَجديدةَلمَتكنَموجودةَفيَالقراءةَالْولىَلهذاَلحبرَالكتابة،َمنَحاسةَالتذوقَواللمسَومنحتهاَلحاسةَالبصرَالقرائية؛َفتكشفَّ

نيةَتوظيفَتقنيةَتراسلَالحواس.َلمَتكنَالكاتبةَلتلجأَإلىَبناءَفنيةَهذهَالَقتباسَوشعريتهَلولََأنهاَأرداتَمنَالقارئَفاَعنَالَقتباسَحينَق رئَبعيد َ

كَشيفراتَسرديةَتراسلَالحواس؛َلَستنطاقَالقيمةَالْدبيةَأولََوالقيمةَالدلَليةَثانياَفيَإيصالَإعمالَنزعةَالتأويل،َوتحفيزَمقدرتهَالتحليليةَفيَف

شرعيةَمعَمقاصدهاَمنَهذاَالتحويرَالَستعماليَللمدركاتَالحسيةَفيَتبادليةَمجازيةَتحملَفيَطياتهاَمعاناةَالكاتبةَمنَكونهاَآثمةَفيَعلاقةَغيرَ

الذيَيفرضَعليهاَأنَترضخَلهَوعليه،َوَوصايةَأشباهَالكتاّبَلتسلبهاَحريةَالتعبيرَلخروجهاَعنَقانونهَالذكوريَأفكارهاَالحياتيةَوالْدبية،َفتأتي

ا،َفلاَغرابةَأنَيعلوَصوتَالسلطةَاَأوَناقد َه،َكماَتصفه،َشبيهَكاتبَلََيرتقيَليكونَكاتب َإنَّاَبماَيناسبَفهمهَالقاصرَللكتابةَالْدبية؛َإذَاَوتأليفياَفكرياَ

بإقامةَعلاقةَغيرَشرعيةََتَْمََعنَعدالتهَأوَروحَعدالتهَالتيَمنتَّالنفسَبأنَتشملهاَروحَالقانونَكأضعفَتقدير،َولكنهاَاتهََِّصوتَالقانونَالضالَّأوَ

ىَأساسَبالنومَمعَأفكارهاَالسيئةَكماَيراهاَأصحابَالقانونَمنَأشباهَالكتاب.َومنَجهةَأخرىَنجدَأنَالكاتبةَنهضتَبأسلوبَالشرطَالمؤسسَعل

لهاَمنَأنَتخوضَصراعاتهاَمعَخصومهاَمنََدلَلةَالتكرارَالزمنيَمنَخلالَالْداةَ"لولَ"،َلكيَتوحيَباستمراريةَمعاناةَهذهَالمواجهةَالتيَلََبدَّ

َابَطالماَهيَموجودةَفيَالوسطَالْدبي.شباهَالكتَّأ

لَمزاوجةَنظرية/َتقانةَتراسلَالحواسَالمعتمدةَعلىَالتكثيفَاَداخلَنص؛َبمعنىَآخرَاستطاعتَمنَخلااستطاعتَالقاصةَالخضيريَأنَتخلقَنصاَ

)السعدني،َبدونَاللفظيَوالمفارقةَوفعليةَالحدث،َاستطاعتَأنَتؤسسَوترسخَقاعدةَأسلوبيةَفيَالنصَالقصصيَتعرفَبـَِ"صنعَلغةَفيَاللغة".

اَمنَمدفوناتهاَوكوامنهاَسقاطاتَحيةَواقعيةَكشفتَبعضَ ،َوقدَنجحتَفيَاستجلابَعناصرَومدركاتَحسيةَوإحالتهاَإلىَرموزَلهاَإ(94تاريخ،َ

َعبرَأسلوبيةَالتكثيفَاللفظيَفيَتوظيفَتقنيةَتراسلَالحواس.َ

َفيَقصةَأخرىَمنَقصصَهذهَالمجموعة،َنقرأَقصتهاَالمعنونةَبأغنيةَلفيروزَتقولَفيها:

 "حبو بعضن

 ي تعا تا نروح قبل الوقت وقبل الحب "الأخوان رحباني"بيقولوا الحب بيقتل الوقت، وبيقولوا الوقت بيقتل الحب، يا حبيب

حزينٌ عازف الغيتار هذه الليلة يحضن غيتارهُ بشدة، يداعبه بأطراف أصابعه، يأخذ نفسا  عميقا  من لحن, ويغني ليرقص الجميع رقصة "القصة:َ

َ.(21-2016َ،20)الخضيري،َالبعد الأخيرة".

اَعلىَإعادةَترصيفَالدلَلَت،َوإعادةَترتيبَالمدركاتَالحسيةَوالمجردةَفيَحقولهاَالثقافيةَوالَجتماعيةَمجبرَ يجدَالقارئَنفسهَوهوَيقرأَهذهَالقصةَ

حولَماَيعتريهَمنَدهشةَوحيرةَولبسَوغموضَقرائيَتهناَعنَدورَالمؤلف؛َإذَيَاَللمنطقيةََوالَستدلَليةَوالمقايسة.َودورَالمتلقيَلََيقلَّالمناسبةَوفق َ

اَوالمقصديةَالفنيةَالتيَتريدَالكاتبةَمشاركتهاَمعهَمنَخلالَاستخدامهاَمنهَلْعادةَالْمورَإلىَنصابهاَالدلَليَوالمعرفيَانسجامَ َإلىَمحاولةَجادة

.َوتقنيةَتراسلَ"يأخذ نفسا  عميقا  من لحن" ،َعلىَخصيصةَالتكثيفَاللفظيَفيَقولهاَواصفةَعازفَالغيتار:لتقنيةَتراسلَالحواسَالمبنية،َبداءة َ

هاَاللفظيَواللغويَحواسَالموجودةَفيَهذهَالجملةَالمكثفةَفيَرمزيتهاَوإيحائيتهاَودلَلتهاَوإسقاطاتهاَالفنيةَتطوّعَقابليةَالمتلقيَإلىَالتفاعلَمعَبنائال
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فيَالفرزَالْولي"َحاسةَالشمَّالمتحققةَبأخذَالنفسَاستنشاق َ فالصورةَمبنيةَعلىَحاستين،َهماَ ستنشَق،َاَللداخلَوالتركيبيَالمكثفَ. لْدراكَالرائحةَأوَالم 

وَومنَجهةَموازيةَاللحنَمدركَحسيَيتحققَبحاسةَالسمع،َوبالتعويلَعلىَمخرجاتَتقنيةَتراسلَالحواسَنرىَالكاتبةَتجيزَأنَتكونَحاسةَالشمَأ

ا،َتلزمَاَودلَلياَا،َوالمكثفةَرمزياَولفظياََااَفيَالبنيةَالسرديةَالموجزةَتركيبياَعمليةَالَستنشاقَعبرَحاسةَالسمع.َوهناَنحنَعلىَأعتابَالغوصَعميق َ

الدلَلةَالمألوفةََالقارئَبهدمهاَالرمزيَلْعادةَبنائهاَالمرموزيَبماَينسجمَوالفنيةَالمتأتيّةَمنَتقنيةَتراسلَالحواسَالتيَتخلقَدلَلةَجديدةَمختلفةَعن

والمستهلكَوالمعروف.َفأثرَالبناءَالفنيَلجزئيةَنصيةَماَيكونَأقوىَعبرَنظامَفيَذهنَالقارئَعبرَعمليةَالَنزياحَالدلَليَعنَالمطروقَوالمعتادَ

مكانَهذهَالمدركاتَالملغيةَانزياحَتصويريََالتراسلَبالحواسَالذيَيلغيَالمدركاتَالحسيةَكماَيألفهاَالمتلقيَويعرفهاَوكماَاعتادهاَأنَتكون،َليحلَّ

يةَبينَالرموز/الدوّالَإلىَعلاقاتَتولدَّمرموزات/دلَلَتَمشبعةَبعاطفةَالكاتب،َوتجلياتَالصورة،َجديدَتنتقلَفيهَالْلفاظَمنَمعياريةَالعلاقةَالنسق

َ.وماَبعدها(2010َ،75َ)ينظر:َأبوَجحجوج،َوحقيقةَالمدركاتَكماَهيَفيَالنصَلََكماَهيَفيَالتداولَالواقعيَالمألوفَ

حياتياَجديداَقبلَنهايةَعنوانَالقصةَالذيَهوَأغنيةَلفيروز،َيوحيَبالضياعَفيَسراديبَث  َ نائيةَالحبَوالوقت،َوالبحثَعنَمهربَيمنحَالعاشقيَنَنفسا

وبعطفَمضمونَالعنوانَالْغنيةَعلىَالجزئيةَالمتضمنةَسرديةَمكثفةَلتراسلَحاستيََ"تعا تا نروح قبل الوقت وقبل الحب"،معركةَالحبَوالوقتَ

نجدَأنهاَتضعَالقارئَأمامَمشهدَوداعيَلََيخلوَمنَاليأسَوالتخبطَوالَستسلامَإزاءَإيجادََن"؛ا من لحا عميق  "يأخذ نفس  الشمَوالسمعَفيَقولَالكاتبةَ

لََأفقََالْمانَوالحبَوالديمومةَفيَعالمَتشوبهَتناقضاتَالمعايير،َوازدواجيةَالْحكام،َوكآبةَاستشرافَالمستقبل،َوضغطَالتفكيرَضمنَحلقةَمفرغة

له،َفانتفتَمعهََفيهاَيبشرَبالَنفراج.َفالبيئةَالتيَمن  َ شرعيا َخصماَ  َالحب  المفروضَأنَتكونَخصبةَلْحياءَمفهومَالحبَغدتَعقيمةَحينَاتخذَالوقت 

اَكانت،َعلهّاَتحملَالخلاص.َوهذهَالصورةَالموجودةَفيَفرصةَالَختباءَخلفَحالةَحبَّتنسيَالْنسانَقسوةَالواقع،َوتبعدهَعنَترقبَالنهايات،َأياَ

عد/النهايةَالْخيرة،َوجعلَاللحنََالمسموعَآخرَاتبةَفيَصورةَعازفَالغيتارَالحزينَالذيَغنىَّليرقصَالجميعَرقصةَالب َأغنيةَفيروزَحاكتهاَالك

َيبتعداَأوَيتفرقا.َاَمنهَبالفراقَالْخيرَبينَأيَثنائيةَتجمعَمتلازمينَتفترضَلغةَالحبَوالمنطقَوالحريةَوالواقعَوالحقوقَألََّأنفاسهَالمستنشقة؛َإيذان َ

ماَالكاتبةَوضعتَنفسهاَفيَثنائيةَماَمنها؛َلذلكَمعَتفاقمَروحَاليأس،َوالْيمانَالترقبيَبمجيءَلحظةَالبعد،َهذهَالثنائيات،َولربََّجََذََمَْفَالغيتارَنَفعاز

خرَأنفاسهَعلىَآنَيأخذَاختارتَالكاتبةَلطرفيَكلَثنائيةَأنَيأخذَقبلَالبعدَوالنهايةَماَكانَقدَعاشَلْجلهَونذرهَنفسهَله؛َفاختارتَلعازفَالغيتارَأ

تريدَنقلهاََهيئةَألحانَفيَصورةَمجازيةَعاليةَالتكثيفَوالْسقاطاتَالممكنة،َلعبتَفيهَتقنيةَتراسلَالحواسَفيَالتعبيرَعنَأصلَالدلَلةَالفنيةَالتي

بماَقدمهَللآخرَمنَروحانيةَللقارئ،َفكانتَهذهَالْنفاسَالموسيقيةَالتيَلطالماَمنحتَعازفَالغيتارَرغبةَفيَالحياة،َكانتَهديةَالكات  َ بةَلهَاعترافا

َالحبَّالعاشقينََا،َوترتقيَلتكونَأنفاسَ اَسمعياَاَحسياَالموسيقاَالمنقيةَّللنفس؛َإذَترفضَهذهَالْلحانَأنَتكونَمدركَ  اَتمدَّمستنشقهاَبالحياة،َمثلماَيمدّ

َبالحياةَبحسبَماَقرأناَفيَأغنيةَفيروز.

،َوالْخذَبالقارئَنحوَالتأويل،َإلىَجانبَإمتاعهَبجملةَمنَالصورَالفنيةَالمجازيةَالغريبةَوالبعيدةَعنَالمألوفَنجحتَالكاتبةَفيَتحقيقَالتأثيرَ

عدَأنَتسيدَّوالمنطقي،َحينَقاربتَصورتيََثنائيتيَ"الحب/الوقت"،َو"عازفَالغيتار/َالن فسََالمستنشقَعبرَحاسةَالسمع"،َفكلاهماَيريدَبقاياَحياةَب

َموقف،َواستحالتَفرصَالظفرَبالْخرَالمراد.الوقت/البعدَال

 الخاتمة:

"فيروزَوشوارعَالرياض"َللأديبةَوالكاتبةَالسعوديةَزينبَإبراهيمَالخضيري،ََجدااقدمّتَالدراسةَقراءةَفنيةَلمجموعةَالقصصَالقصيرةَ 

عليهَفيَاستظهارَمجموعةَمنَالتجلياتَالشخصيةَوالعاطفيةََ"َوالتعويلجدااوتناولتَالدراسةَآليةَتوظيفَالكاتبةَلهذاَالجنسَالْدبيَ"القصةَالقصيرةَ

يَوالتوظيفيَوالَجتماعيةَوالفكريةَالتيَتعتورَالْناَالْنسانيةَوالْدبيةَللكاتبة.َونهضتَالدراسةَفيَمبحثهاَالنظريَعلىَالتعريفَالنظريَوالمفاهيم

جيةَالعنوان،َوالتكثيفَالقصصيَعبرَتقنيةَتراسلَالحواسَالتيَتعتمدَعلىَ،َوفيَالمبحثَالتطبيقيَنهضتَبجزئيتي:َإسترايجداابفنَالقصةَالقصيرةَ

ررهاَللقارئَعبرَخلطَالمدركات،َوبعثرةَالدلَلَت،َوالهدمَبقصدَإعادةَالبناء،َلكيَتستنطقَالقيمَالفنيةَوالدلَليةَوالجماليةَالتيَارتأتَالكاتبةَأنَتم

حياتية،َومواقفهاَالشخصيةَوالْدبيةَوالنقديةَتجاهَبعضَالقضايا،َكماَأظهرتََتفاصيلَجغرافيةَمنَسيرتهاَالذاتيةَالَهاتينَالجزئيتينَلتعكسَبعضا َ

فيََوبيئيةَومجتمعيةَمعينةَمرهونةَبجغرافيةَشوارعَالرياضَعبرَمشاركتهاَونقلهاَإلىَالقارئَفيَقصصهاَالقصيرةَالنابعةَمنَرحلاتهاَاليومية

باعثةَعلىَالْمل،َوكلماتهاَالمولدةَلمسودةَأفكارَنصوصَأدبيةَكانتَتتشكلَفيَخريطتهاَالكاتبةَالذهنية.َالسيارةَفيَالرياضَعلىَوقعَأنغامَفيروزَال

َوخلصتَالدراسةَلبعضَالنتائج،َأهمها:

 َ َعالجَأدبياَبعضَالموضوعاتَالَجتماعيةَلََت َالقصيرة َبغيرَفنَالقصة َالتيَتندرجَتحتَمسمىَاللمحاتَوالَلتقاطاتَجدااا َوبخاصة ،

 السيرذاتيةَأوَالحياتية.

 َاستطاعتَزينبَالخضيريَتوظيفَالفنَالقصصيَالقصيرَفيَعمليةَمحاكاةَتجاربَشخصيةَومواقفَأدبيةَوانطباعية؛َعبرَتقانات

 التكثيف،َوالمفارقة،َوتراسلَالحواسَبأسلوبَإيحائيَترميزيَمراوغَللغةَوللمباشرة.

 َاَمهماَفيَبناءَالمتونَالحكائيةَعلىَترابطَحاستيَ"فيروزَوشوارعَالرياض"َدورَ َجداالعبتَالعنونةَالعلميةَللمجموعةَالقصصيةَالقصيرة
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َاَأثرَالمسموعاتَالفيروزيةَفيَاستقراءَالمرئياتَالبصريةَفيَشوارعَالرياض.السمعَوالبصر؛َفأتىَالمحتوىَالنصيَعاكسَ 

 المصادر والمراجع:
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62. İsmâil Hakkı Bursevî ile Emir Abdulkâdir el-Cezâirî’nin Tasavvufî 

Tefsirlerinin Mukayesesi1 

Hüseyin HALİL2 

APA: Halil, H. (2024). İsmâil Hakkı Bursevî ile Emir Abdulkâdir el-Cezâirî’nin Tasavvufî 
Tefsirlerinin Mukayesesi. RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi, (41), 1175-1189. DOI: 
https://zenodo.org/record/13338015  

Öz 

Anadolu ve Cezayir toprakları, birçok açıdan büyük benzerlikler gösterir. Ortak tarih ve din anlayışı, 

bu benzerliklerin arkasındaki en büyük faktör olarak görülebilir. Ortak din anlayışı, yalnızca İslami 

inanış bakımından değil, aynı zamanda tasavvufi inanış bakımından da birbiriyle büyük benzerlikler 

taşır. Her iki bölge, birbirinden kilometrelerce uzak olsa da onları birbirine yaklaştıran manevi bir 

bağ olduğuna şüphe yoktur. Bu manevi bağ İslam tasavvufudur ve iki coğrafyanın spiritüel yaşamını 

şekillendiren başlıca etmendir. Nitekim İslam tasavvufu, her iki bölgenin de kültürel ve dini yapısında 

derin izler bırakmıştır. Bu makalede, söz konusu manevi bağın temsilcilerinden olan tasavvufi tefsirin 

iki büyük ustası İsmail Hakkı Bursevî ve Emir Abdulkâdîr el-Cezâirî’nin eserlerini karşılaştıracağız. 

Bu karşılaştırma temelde her iki müellifin mistik düşüncelerini ve tasavvufî tefsir anlayışlarını nasıl 

yansıttıklarını ortaya koymakta ve buna bağlı olarak iki müfessirin izledikleri tefsir metodu 

bakımından birbirleriyle benzerlik ve farklılıklarını ihtiva etmektedir. Bununla birlikte bu mukayese 

iki bölgenin tasavvufi yaşamları ve yaklaşımlarını da birbiriyle kıyaslama imkanı verecektir. Diğer bir 

ifadeyle Bursevî'nin Rûhu’l-Beyân ve el-Cezâirî’nin el-Mevâkıfi’r-Rûhiyye ve’l-Fuyûzâtu’s-Subûhiyye 

adlı eserlerini incelemek, her iki bölgenin tasavvufi anlayışını ve manevi yaşamını derinlemesine 

kavramamıza olanak tanıyacaktır. Bu eserler, yalnızca tasavvufi düşünceleri yansıtmakla kalmayıp, 

aynı zamanda dönemin sosyal ve kültürel yapısını da gözler önüne sermektedir. Bu nedenle, Bursevî 

ve Cezâirî’nin eserlerinin detaylı bir şekilde karşılaştırılması, Anadolu ve Cezayir'in manevi bağlarını 

ve bu bağların her iki bölgenin tasavvufi yaşamına nasıl yansıdığını anlamamıza katkı sağlayacaktır. 
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Comparison of the Sufi Commentaries of Ismâil Hakkı Bursawî and Amir 

Abdulkâdir al-Jazâirî3 

Abstract 

Anatolian and Algerian lands show great similarities in many aspects. The common understanding 

of history and religion can be seen as the biggest factor behind these similarities. The common 

understanding of religion bears great similarities not only in terms of Islamic beliefs, but also in terms 

of spiritual life. Although the two regions are kilometres apart, there is no doubt that there is a 

spiritual bond that brings them closer to each other. This spiritual bond is known as Islamic 

mysticism and is the main factor shaping the spiritual life of the two geographies. Indeed, Islamic 

mysticism has left deep traces in the cultural and religious structure of both regions. In this article, 

we will compare the works of two great masters of Sufi exegesis, Ismail Hakki Bursawī and Amir 

Abdulqādīr al-Jazāirī, who are representatives of this spiritual bond. This comparison basically 

reveals how both authors reflect their mystical thoughts and their understanding of Sufi exegesis, and 

accordingly, it contains the similarities and differences between the two exegetes in terms of the 

exegetical method they follow. In addition, this comparison will also give the opportunity to compare 

the Sufi lives and approaches of the two regions. In other words, analysing al-Bursawī's Rūhu'l-Bayān 

and al-Jazāirī's al-Mawāqif al-Rūhiyya wa'l-Fuyūzātu al-Subūhiyya will allow us to examine the Sufi 

understanding and spiritual life of both regions in depth. These works are not only a study of Sufi 

thought. 

Keywords: Tafsir, Bursawî, Al-Jazâirî, Rûhu'l-Beyân, al-Mawâqif al-Rûhiyye  
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Bursevî’nin İlmî Hayatı 

İsmâil Hakkı Bursevî, 1653 yılında günümüz Bulgaristan sınırları içinde yer alan Aydos’ta doğdu. Babası 

Mustafa Efendi, İstanbul’un Aksaray semtinde doğmuş, evi yanınca Aydos’a taşınmış ve burada 

tasavvufî çevrelerle ilgilenmeye devam etmiştir. İsmâil Hakkı, yedi yaşında annesini kaybettikten sonra 

büyükannesi tarafından büyütülmüş ve Arapça dersleri alarak eğitimine başlamıştır. Eğitim sürecinde, 

Osman Fazlı Efendi’nin halifesi Ahmed Efendi’den dersler almış ve Edirne’ye giderek burada dinî 

ilimlerle birlikte hüsn-i hat ve diğer derslerle ilgilenmiştir. 1672’de İstanbul’da Osman Fazlı’nın yanına 

gönderilmiş ve 1675’te Üsküp’e halife olarak atanmıştır. Üsküp’te çeşitli camilerde vaazlar vererek halkı 

irşad etmiş ve bir tekkeyi onarıp burada da irşad faaliyetlerine devam etmiştir. Ancak eleştirileri 

nedeniyle muhalefetle karşılaşmış ve 1682’de Köprülü’ye gönderilmiştir. 1685 yılında şeyhi Atpazarî 

Osman Fazlı Efendi tarafından Bursa’ya halife olarak gönderildikten sonra Ulucami’de vaaz etmeye 

başlayan ve vaazlarında Kur’an’ı tefsir eden İsmâil Hakkı Bursevî  “Rûĥu’l-beyân fî tefsîri’l-Ķur’ân” adlı 

Arapça eserini bu dönemde telife karar vermiştir. Eserini çeşitli sebeplerden ötürü yaklaşık 21 yılda 

meydana getiren Bursevî, gençlik yıllarından itibaren okumuş olduğu çeşitli tefsirlerden elde ettiği 

birikimi kullanarak tefsirini yazmıştır. Onun okuduğu tefsir eserleri arasında şunlar olduğu zikredilir: 

Zemahşerî’nin el-Keşşâf’ı, Râzî’nin Mefâtîĥu’l-Gayb’ı, Kurtubî’nin el-Câmi’i, Kādî Beyzâvî’nin Envârü’t-

tenzîl’i, Nesefî’nin Medârikü’t-tenzîl’i, Ebû Hayyân el-Endelüsî’nin el-Bahrü’l-muhît’i, Alâeddin 

Semerkandî’nin Baĥrü’l-‘ulûm’u, Ebüssuûd Efendi’nin İrşâdü’l-‘aķli’s-selîm’i, Necmeddîn-i Dâye’nin 

Bahrü’l-haķâiķ ve’l-meânî’si, Kevâşî’nin Tebsıratü’l-mütezekkir’i, Abdürrezzâk el-Kâşânî’nin 

Te’vîlâtü’l-Ķur’ân’ı, Rûzbihân-ı Baklî’nin ‘Arâ’isü’l-beyân’ı (Namlı, 2008, 211). Burada sayılanlar onun 

okuduğu ve tefsirinde yararlandığı onlarca eserden sadece bir kaçıdır. 

Bursevî’nin Tefsirinin Genel Özellikleri 

Tasavvufî tefsir denilince akla ilk gelen eserlerden birisi Bursevî’nin Rûhu’l-Beyân  adlı tefsiridir. Bu 

tefsir kendi alanında yetkin olduğu gibi dirayet ve rivayet türlerinde de önde gelen eserlerden birsidir. 

Sadece spiritüel yorumlarda bulunmaz, aynı zamanda Arap dilini ve şiirini etkin bir kullanımla linguistik 

yorumlarda da bulunur. Diğer bir deyişle onun tefsiri morfolojik, leksikolojik ve etimolojik 

açıklamalarıyla tasavvufi alanda sivrilmiş ve farklılaşmış bir tefsirdir. Bunlara ek olarak, onu farklı kılan 

bir diğer özellik ise sadece Arapçayı değil Farsçayı da etkin bir şekilde kullanması ve Farsça tefsir ve 

beyitlere yer vermesidir (Namlı, 2008, 212; Bursevî, 1912, 328).  

Bursevî metot olarak tefsirinde önce dini emirleri, ardından tasavvufî yorumları zikretmiştir. Nisâ 36 

ayeti hakkındaki tefsiri bunun güzel bir örneğini temsil eder (Nisa 36). Ayette geçen dini emirleri tek tek 

tefsir eden Bursevî hemen sonrasında onların tasavvufi yorumuna geçer. Onlardan bir tanesi ayette 

geçen “ihsan/iyilik (احِْسَان)” kavramı üzerine yaptığı tasavvufî yorumdur, onun yorumu şu şekildedir: 

“Sadece maksat hasıl olup kul Allah’a (seyri sülûk ile) ulaşınca ana babaya, komşuya, arkadaşa ve 

yoksula ihsan/iylik etme eylemi gerçekleşebilir. Çünkü ihsan/iylik insanın değil Allah’ın 

sıfatlarındandır. Nitekim Secde 4 buna işaret eder: “Zira O, yarattığı her şeyi en güzel (ahsen) şekilde 

yaratmıştır.” İnsanın sıfatlarından olan ise kötülüktür (Yusuf 53). Dolayısıyla bir kimseden iyilik ortaya 

çıkabilmesi için yaratıcısının sıfatlarına bürünmesi gerekir (Nisâ 79).” Görüldüğü gibi Bursevî iyilik 

yapma eylemini insanın potansiyelinin üstünde görmekte ve bu potansiyele ancak yaratıcısına 

yaklaştığında ulaşabildiğini iddia etmektedir. Aynı ayetin son bölümünde bahsedilen “kibirlenip 

böbürlenen  (ا ور  َفخَ  خْتاَلَ   .ifadesini ele alan müfessir bu kavrama da spiritüel bir yorumla yaklaşmıştır ”(م 

Ona göre insan nefsinden sıyrılıp tümüyle yaratıcısına yönelmeli, onun ahlakı ile ahlaklanmalı, onun 

vasıflarına bürünmeli ve hatta nefsini onda yok etmelidir (fenafillah), ki ana babasına, akraba ve 
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arkadaşlarına iyilikte bulunabilme yetisine sahip olabilsin. Onun yaptığı açıklamalar incelendiğinde 

anlaşılıyor ki nefsin arındırılması veya yaratıcıya giden yolda terbiye edilmesinin sebebi nefsin kötü 

sıfatların kaynağı oluşudur, mesela böbürlenmek ve kurumlu olmak bu vasıflardan bazılarıdır. Bu 

yüzden yaratıcı bu özelliklere sahip nefsi sevmez, nefis de yaratıcıyı sevmez, çünkü sevgi onun 

vasıflarından birisi değildir. Bursevî, nefsin sebep olduğu dünyanın güzelliğini sevme, böbürlenme ve 

kötülüğe meyyal olma davranışlarının gizli şirke (şirk-i hafiye) düşürdüğüne kanaat getirmiş olmalı ki, 

peygamberin “şirk insanoğlunun içinde bir yerde gece karanlığında bir kaya üzerinde dolaşan 

karıncanın ayak izinden daha gizlidir (Hanbel, 1999, 32/384)” hadisini zikrederek bu davranışları şirk 

ile bağdaştırır.  

Müfessirin diğer kaynaklardan aldığı ibareleri genellikle değiştirmeden verdiği görülmektedir. Özellikle 

farsça ibareleri olduğu gibi nakletmeyi ve sonra kendi yorumlarını zikretmeyi tercih eder. Mesela 

Yahudilerin Tevrat’ın hükümlerine onu okuyarak ulaşmak yerine Hz. Muhammed’e danışmalarındaki 

ironiye dikkat çeken Maide 43 ayetini tefsir ederken Mesnevî’den کهَبريدهَحلقَاوَهمََ...جوایَبساَمرغیَپريدهَدانه

َ َاو  ile başlayan ”(Nice kuş vardır ki uçup tane arar….boğazı, boğazının kesilmesine sebep olur) حلق

ifadeyi olduğu gibi nakletmiştir (Mesnevî, 2015, 3/365). 

Bursevî spiritüel yorumlarını bazen يقولَالفقير (fakir der ki) sözüyle dile getirmiştir. Mesela Enfal 63’ün 

tefsirinde şöyle söylemiştir: “Allah onu Salihlerden eylesin, bu (tefsiri yazan) fakir (İsmail Hakkı 

Bursevî) der ki…” (Bursevî, 1912, 328). 

Müellif tefsirinde sayısız yerde Farsça beyitler zikrederek, ayeti anlaşılır kılmaya çalışır. Söz gelimi Enfal 

69’da geçen  َ َرَحيم َغَف ور  َاٰللََ َانِ   ,Allah'a karşı gelmekten sakının. Şüphesiz ki Allah, çok bağışlayan“ وَات ق واَاٰللَََۜ

çok merhamet edendir” ifadesini tefsir etmek için Mesnevî’den şu beyti nakletmiştir: 

َتاَنگريدَابرَکیَخنددَچمنَ

َتاَنگريدَطفلَکیَجوشدَلبنَ

َچونَبرَآرندَازَپشيمانیَحنينَ

 عرشَلرزدَازَانينَالمذنبينََ

“Bulut gözyaşı dökmedikçe çimenler gülmez, çocuk ağlamadıkça süt verilmez…pişman olanların 

tövbeleri arşı titretir.” Müellif bu beyti Allah’ın bağışlamasından bahseden  َرَحيم َ َغَف ورَ َاٰللََََاِن  ifadesinin 

gerçekleşmesinin َاٰللَََََۜوَات ق وا  ifadesine bağlı olduğunu vurgulamak için zikretmiştir. Diğer bir deyişle ona 

göre yaratıcının affı ve mağfiretine erişmenin tek yolu tövbe ve pişmanlıkla sakınarak ona sığınmak ve 

sesini duyurmaya çalışmaktan geçer. Bu beyitte de görüldüğü gibi onun naklettiği Farsça şiirler 

çoğunlukla Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî’nin Meŝnevî’sindendir. Bununla birlikte Hâfız-ı Şîrâzî’nin 

Dîvân’ı, Sa‘dî-i Şîrâzî’nin Bostân ve Gülistân’ı da onun yararlandığı diğer şiir dîvanlarıdır (Namlı, 2008, 

212).  

1.Dirayet yönünden tefsiri 

Eserde ayetler bir veya birkaç kelime halinde ele alınarak hem sarf, nahiv, iştikak, i’rab gibi gramatik 

hem de mana yönünden tahlil edilmiştir. Müellif bu hususta faydalandığı Râgıb el-İsfahânî’nin el-

Müfredât’ı gibi kaynakları genellikle belirtmiş ve referans vermiştir. Bununla birlikte Arap şiirinden 

faydalanmış, kıraat çeşitlerine, kıraat farklarından doğan anlam farklılıklarına da yer vermiştir. 

Kur’an’ın icazına işaret ederek bu hususta kaynaklardan bolca malumat aktarmış, istiare, teşbih, mecaz 

ve kinaye gibi edebî sanatların yer aldığı ayetlerde bu konuya dikkat çekmiş, kasr, tahsis, hazf, îsâl gibi 
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meânî konularına da işaret etmiştir (Namlı, 2008, 2012). 

Eserin tasavvufî yönünü, büyük ölçüde tasavvufî tefsir ve eserlerden yapılan nakiller oluşturur. Müellifin 

bu konuda en önemli kaynağı Necmeddîn Dâye’nin Bahrü’l-Hakâiki’ıdır (Necmeddîn Kubrâ, 2009). 

Tefsirin tasavvufî yönünün teşekkülünde Aziz Mahmud Hüdâyî’nin ve kendi şeyhi Osman Fazlı 

Efendi’nin eserlerinden yapılan nakiller de önemli yer tutar (Bursevî, 1912). İlaveten Rûhu’l-Beyân’da 

ibretlik kıssa ve hikâyelere geniş yer verilmiştir. Zaman zaman kıssalar, doğruluk derecesine bakılmadan 

didaktik tarafı ve ibret alınacak yönleri düşünülerek nakledilmiştir. Bu özelliği sebebiyle eser vaizler için 

önemli bir kaynak olmuştur. Nitekim Zâhid Kevserî, vaizlerin kalplere incelik veren hikâyeler ihtiva 

etmesi sebebiyle Rûhu’l-Beyân’a çok önem verdiklerini söyler (Kevserî, 2002, 483-484). 

2.Rivayet yönünden tefsiri 

Rivayet tefsirlerinde olduğu gibi bu eserde de Kur’an’ın Kur’an’la, sünnetle, sahâbe ve tâbiînden gelen 

sözlerle tefsir edilmesi esasına uyulmuştur. Bu bağlamda ayetlerin iniş konjonktürünü belirten esbâb-ı 

nüzule temas edilmiş ve ayetin arka planı hakkında detaylı bilgilere yer verilmiştir. Klasik tefsirler ve 

kitaplardan yapılan alıntılar ve rivayetler uygun bir kompozisyon içerisinde sunulmuştur.  

Bursevî, ele aldığı herhangi bir ayeti bir başka ayetin yardımı ile açıklamaya çalışmıştır. Böylece 

Kur’ân’ın bir ayetini başka bir ayetten istifade ederek açıklamıştır. Meselâ; kâfirleri uyarmak ve 

müminleri müjdelemek için Mekke halkı arasından peygamber olarak zuhur eden Hz. Muhammed’i 

sihir ve büyücülükle suçlayan kâfirlerden bahseden Yunus suresi 2. ayetini tefsir ederken, Zuhruf suresi 

31.ayetten yararlanmıştır (Bursevî, 1912, 4/5). Önce, ayeti zikretmiş ardından onunla ilgili diğer 

ayetlerden pasajlar naklederek ele aldığı ayeti tefsir etmiştir. 

Rûhu’l-Beyân’da nakledilen hadislerin önemli bir kısmı sahih olmakla birlikte zayıf ve mevzu kabul 

edilen rivayetlere de rastlanmaktadır. Bu yönüyle eser özellikle hadis âlimleri tarafından eleştirilmiştir. 

Abdülfettâh Ebû Gudde hadisleri çok defa senetsiz zikreden Zemahşerî, Beydâvî ve Ebüssuûd gibi 

müfessirlerin tefsirlerinde zayıf, münker veya mevzû hadisler olduğunu belirttikten sonra İsmail 

Hakkı’nın da hadis ilmine aşina olmadığını ifade eder (Gudde, 1964, 132-135). Muhaddislerce eleştirilen 

rivayetleri aktarırken zaman zaman muhaddislerin (hadisçilerin) bu rivayetlerle ilgili görüşlerini de 

veren İsmâil Hakkı, hadis usulü kurallarını kabul etmekle birlikte sahih keşfi de hadis alma veya bir 

hadisin doğruluğunun tespitinde yeterli görmektedir. Öte yandan onun zayıf hadislerle amel 

edilebileceğine dair kuraldan istifade ettiği görülmektedir. Zayıf ve mevzû rivayetlerin tefsirinde yer 

almasında itibar ettiği kaynaklara güveninin tam olmasının da etkisi olduğu söylenebilir (Namlı, 2008, 

212). 

Eserde özellikle Yahudi peygamberlerinin kıssaları söz konusu olduğunda İsrâiliyat kaynaklı bilgilere 

başvurulduğu görülmektedir. Mesela Nuh tufanından bahseden ayetleri (Ankebut 15; Hud 44) tefsir 

ederken Hz. Nuh’un yaşı, oğulları (Ham, Sam ve Yafes), tufanın oluş şekli ve süresi ve içindekilere dair 

verdiği bilgiler isrâiliyât kaynaklı görünmektedir (Bursevî, 1912, 6/456-457). 

Cezâirî’nin Tefsirinin Genel Özellikleri 

el-Mevâkıfi’r-Rûhiyye ve’l-Fuyûzâtu’s-Subûhiyye, Emir Abdulkâdir el-Cezâirî’nin Tasavvuf ve Tefsir 

alanında yazmış olduğu önemli eserlerden biridir. Tasavvuf alanında yetkin bir isim olan İbnu’l-

Arabî’nin Futûhatu’l-Mekkiyye’sine benzerlik arz eden bu eser müellif tarafından Şam’da 1855-1883 

yılları arasında kaleme alınmıştır. Rivayete göre, Emir Abdulkâdir el-Cezâirî, mecliste anlattıklarını bir 
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kitap haline dönüştürmesini talep eden diğer ilimle meşgul olan arkadaşlarının ısrarıyla bu eserini 

kaleme almıştır. Şeyh Abdurrezzâk el-‘Attâr’ın bunlardan birisi olduğu zikredilir. Attâr’ın girişimiyle el-

Cezâirî eseri “el-Mevâkıf”ın telifine başlamış oldu.  

 el-Mevâkıf incelendiğinde eserin, Emir Abdulkâdir el-Cezâirî’nin öğrencilerine verdiği dersler, 

söylediği sözler, vaazlar ve kendisine gelen ilhamlardan ibaret olduğu anlaşılır. Onun ilhamlarından 

oluştuğu için eserin telif ediliş yer ve zamanında farklılıklar da olduğu anlaşılmaktadır. Kimi zaman 

Mekke’de, kimi zaman Medine’de, çoğunlukla da Şam’da iken gelen ilhamlar ve tasavvufî keşifler 

doğrultusunda kaleme alınmış olan eser 1883’te onun ölümüyle tamamlanmış ve 1911 yılında üç cilt 

olarak Kahire’de defalarca tahkik edilerek basılmıştır. Kahire’de yapılan son baskısı, müellifin hattıyla 

yazılmış asıl nüshaya uygun olarak düzenlenmiş ve tertip edilmiştir (el-Cezâirî, 2004, 9-10, 22-28; 

Kuran, 1988, 232-233).  

Emir Abdulkadir’in oğlu Emir Muhammed bu eser için “Başıyla, sonuyla, beyitleriyle… düzenli bir 

eserdir” demiştir. en-Nebhânî eser hakkında “Emir Abdulkâdir kendine gelen ilhamları toplayarak 

onlara Mevâkıf adını vermiştir” şeklinde yorumda bulunarak ondaki ilâhi keşifler ve menkıbelere vurgu 

yapmıştır. Şekip Arslan’ın bu konudaki görüşü ise şöyledir: “Son dönemde bir benzeri bulunmayan bir 

tefsirdir.”(Gudde, 1964, 132-135;  Stoddard,1922, 49). 

1. Dirayet yönünden tefsiri 

el-Cezâirî içinde bulunduğu şartlar ve ruhsal durumun etkisiyle ayetler hakkında batıni yorumlar 

yapmaktan çekinmemiştir. Keşf ve ilham yöntemini sıklıkla kullanan müfessirimiz her ayetin zahiri 

anlamının ardındaki batıni anlamı ortaya çıkarmak maksadıyla tasavvufi yorumlarını zikretmiştir. 

Sıklıkla Fütühâtu’l-Mekkiyye’den faydalanan müellif tasavvufi yorumunu yaparken bu eserin tasavvufi 

ıstılahlarına başvurmuştur. Mesela; Muhammed 17. ayeti tefsir ederken keşf, ızhâru’l-esrâr ve’l-bevâtın, 

ilme’l-yakin, ayne’l-yakîn ve hakka’l-yakîn gibi tasavvuf ıstılahlarından yararlanmıştır (Cezâirî, 2004, 

205, 229-230).  

Cezâirî, tefsirinde pek çok kıssa, hikaye ve vaaza yer vermiştir. Herhangi bir kıssayı anlatırken önce o 

kıssa hakkındaki ayeti zikretmiş,  ardından kıssa hakkında içine doğan ilham ve vahye göre yorumlarda 

bulunmuştur. Cezâirî’nin yaptığı yorumlar, tamamen o an ki ruhsal durumuna bağlı spontane 

yorumlardır. Genel olarak Klasik tefsirlerden olabildiğince az yararlanan Cezâirî, özellikle kıssa ve 

hikâyelerden bahseden ayetlerde kendi inisiyatifini kullanarak yorumlarda bulunmuş, nadiren klasik 

tefsirlere müracaat etmiştir. Ele aldığı kıssalar hakkında alışılmışın dışında bilgiler vererek yorumlarda 

bulunmuş ve kıssa hakkında çok farklı bir bakış açısı yaratmıştır. Her bir kıssa ve hikayenin kolayca 

anlaşılan manasının arkasında yatan (batıni) gizli manasına değinmiştir (Cezâirî, 2004, 229).  

Bu bağlamda “Ashâb-ı Kehf” kıssası hakkında yaptığı yorumlar örnek olarak verilebilir. Mevâkıf’daki 

kıssanın ana ayetleri olarak Kehf 9-18 arası ayetler zikredilmiştir. Şöyle ki: َََأصَْحَاب َحَسِبْتََأنَ  قيِمَِأمَْ الْكَهْفَِوَالر 

لوََِ Yoksa sen Mağara ve Kitap ehlini şaşılacak ayetlerimizden mi zannettin?” ayetinden“ كَان واَمِنَْآياَتِناََعَجَب ا

عْب ا َر  مْ َمِنْه  لِئتَْ َوَلمَ  ا َفرَِار  مْ َلوََل يْتََمِنْه   Ey Muhammed Onları görmüş olsaydın, geri dönüp onlardan“  اط لعَْتََعَلَيْهِمْ

kaçardın, onlardan içini korku kaplardı” ayetine kadar olan kısım kıssanın ana ayetleri olarak kabul 

edilmiştir. Cezâirî, bu kıssa hakkında ayetleri yorumlarken, diğer müfessirlerden farklı olarak kıssanın 

arka planında yatan mesaja vurgu yapmış ve şunları dile getirmiştir: “Şunu bil ki, Ashâb-ı Kehf’in 

görünürdeki (zâhiri) kerametleri ve ortaya koyduğu harikalar sadece geçmiş ümmetler nezdinde 

ilginç ve şaşılacak olaylardandır. Meselâ; Yahudiler, Ashâb-ı Kehf’in kerametlerini o kadar büyüttüler 
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ki Allah katında onların, bu kerametler nedeniyle, yüce derecelere sahip olduklarını iddia ettiler. Aynı 

şekilde işlerin görünen kısımlarına odaklanan insanlara göre de Ashâb-ı Kehf, keramet sahibi olup 

Allah katında üstün bir dereceye sahipti. Oysa ayet َقِيمَِكَان واَمِنَْآياَتِناََعَجَب ا َأصَْحَابََالْكَهْفَِوَالر  أنَ   Yoksa“ أمََْحَسِبْتََ  

sen Mağara ve Kitap ehlini şaşılacak ayetlerimizden mi zannettin?” diyor. (Demek ki, onlar keramet 

sahibi olsalar da şaşılacak kadar keramet sâhibi değiller, onlardan daha şaşırtıcı kerametleri olanlar 

var.) Bu ayette ki soru edatı “أم - yoksa” olumsuzluk bildiren bir sorudur. Yani, Yahudiler ve eski 

ümmetlerin zannettiği gibi zannetmeyin, çünkü onlar Ashâb-ı Kehf’in Allah’ın en şaşırtıcı ayetleri ve 

mucizelerinden olduğunu zannediyorlardı (Cezâirî, 2004, 229-230). 

Cezâirî’ye göre peygambere inen vahiy ve gelen şeriatın yönlendirmesiyle yapılan iman, akıl ve tefekkür 

yoluyla yapılan imandan daha üstündür. Bu iddiasına delil olarak ayette geçen “Ey Muhammed Onları 

görmüş olsaydın, geri dönüp onlardan kaçardın, onlardan içini korku kaplardı” ifadesini öne sürer. 

Dolayısıyla akıl yürütme yoluyla iman eden Ashâb-ı Kehf’in gösterdiği mağara kerametinin şaşırtıcı bir 

keramet olmadığını söyleyerek, bu düşüncesini şöyle gerekçelendirir: “Allah, Hz.Muhammed’e Ashâb-ı 

Kehf’in, bir peygamberin şeriatı ve emirleri yoluyla değil, akıl ve düşünce yoluyla Allah’ın varlığı ve 

birliğine inandıklarını haber verdi. (İşte bu yüzden böyle iman sahibi grubun kerametlerinin en çok 

şaşılacak kerametlerden olması mümkün değildi.) Her ne kadar akıl yoluyla iman sâhibi olanlar iman 

sahibi olmayanlardan üstün olsalar da, şeriat ve kutsal kitap yoluyla iman etmiş olanlar yanında 

imanları eksiktir. Bir şeriat-kitap yoluyla iman etmiş olan kimse basiret (kavrayış) sahibiyken, akıl 

yoluyla iman etmiş olanlar basiret (kavrayış) bakımından daha kördürler. Çünkü akıl, Allah’ın 

evrende (dış dünyada- tabiatta) gösterdiği kendi tecellilerini-(yansımalarını) algılamaktan acizdir. 

Ayrıca yine akıl, Allah’ı kendi sınırları ve kuralları içine hapsedeceğinden dolayı, O’nu insanlara 

benzemekten alıkoyamayacaktır. Çünkü aklın sınırlarına giren her şey kısmen insani ve tabii bir şey 

olup ilâhi ve kutsal olmaktan çıkar. Şu bir gerçek ki; akıl için bir sınır vardır ve asla akıl bu sınırı 

aşmaz. Akıl şeref ve üstünlüğü, peygamberlerin Allah’tan aldıkları vahye uygun olmakla kazanır, 

çünkü akıl Allah’tan gelen ilhama uygun olmak zorundadır. Eğer bu şekilde akıl vahye uygun olursa, 

aklın sınırlarını vahiy belirleyeceğinden dolayı aklın aşamayacağı ve geçemeyeceği bir sınırından söz 

edilemez” (Cezâirî, 2004, 229-230).  

Görüldüğü gibi Cezâirî rasyonel yollarla ulaşılan imanı, kitap ve şeriat ile ulaşılan imandan daha alt 

kategoride görmektedir. Çünkü onun felsefesine göre, akıl aşkın bir varlık olan Allah’ı ve sıfatlarını kamil 

bir manada kavrayabilecek bir seviyede değildir, hatta hatalı ve eksik kavrama durumundadır. Diğer bir 

ifadeyle akla dayalı bir ilah tasavvuru daima eksiktir. Bu nedenle kitap ve şeriatın çizdiği çerçevede 

yapılan iman ve hayal edilen ilah tasavvuru en doğrusudur. (Cezâirî, 2004, 229-231). 

Eğer bir Peygamber; herhangi bir bilginin, haberin veya olayın kendine ilham edilen vahiy ile  çeliştiğini 

fark ederse hemen onun terk eder, tıpkı Musa peygamberin yaptığı gibi. Mûsâ peygamber Hızır’ın 

kendinden daha bilgili biri olduğunu bildiği için onun yaptıklarına karşı sabır gösterdi, ondan ayrılmadı. 

Fakat aynı zamanda onun yaptıklarını kendi kitabı ve Allah’tan aldığı şeriatına uygun bulmadığı için 

kabul etmedi. Böylece görünürde Hızır’ı bırakmasa da aslında bırakmış oldu. İşin gerçeği şu ki Musa 

gibi her peygamber kendine vahyedilen şeriata uymayan bir şeyi görürse ondan uzaklaşır. Dolayısıyla 

Hz.Muhammed de eğer Ashâb-ı Kehf’in durumunu görmüş olsaydı, yani onların bir peygamberin şeriati 

ile değil de akılları yoluyla iman ettiklerini anlasaydı mutlaka onlardan uzaklaşırdı. Bu kaçışın ve 

korkunun sebebi, Ashâb-ı Kehf’in yaratılışlarında- vücutlarında akıl almaz bir ihtişamın veya 

ürkütücülüğün olması değil, bir peygamberin şeriatı altında iman etmek yerine akıllarıyla iman etmiş 

olmalarıdır. Sonuç olarak Ashâb-ı Kehf her ne kadar keramet sahibi olsa da bir peygamberin sahip 

olduğu en yüksek dereceye sahip değildirler. Bu durum da gösterir ki keramet sahibi olmak manevi 
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olarak yüce bir mevki sahibi olmak manasına gelmez. Cezâirî’nin deyimiyle bu şöyledir: َوَهذاَادلَدليلَعلي

ماَهيَعليََالْكمليةَوَالْقربيةَدلَلَت،َوَلََهيَمخصوصةَبذويَالعنايات،َفليسَكلَمنَثبتَتخصيصهَكملَتخليصهََ–وَانَجلتََ–انَالكراماتَ

لََكلَمنَحصلتَلهَالكراماتَكملتَلهَالْستقامةََو   “Keramet sahibi olmak tam ve eksiksiz (Kâmil) bir insan olmak 

anlamına gelmez.” (Cezâirî, 2004, 230). 

Yukarıda zikredilen Ashâb-ı Kehf kıssasında görüldüğü gibi, Cezâirî ayetleri yorumlarken diğer 

müfessirlerin dikkat etmediği ince detaylara dikkat etmektedir. Meselâ bu kıssada, Ahâb-ı Kehf’ten 

kaçılmasının ve korkulmasının sebebini, onların korkutucu vücutlara sahip olmalarına değil, bir 

peygamberin şeriatı altında olmadan akılları yoluyla iman etmelerine bağlaması ayeti anlamada farklı 

bir ufuk açmıştır. Bu şekildeki yorumuyla diğer müfessirlerden ayrıldığını Cezâirî şu sözleriyle ifade 

etmiştir: اوَليسَالمرادَفرارهَوَرعبهَمنَعظمَخلقتهمَوَتشويهها،َوَنحوَذلكَمماَقالهَالجمهورَفانهَبعيدَجد  “Onlardan kaçılması 

ifadesinden kastedilen Cumhurun dediği gibi onların yaratılışlarındaki ürkütücülük ve biçimsizlik 

değildir” (Cezâirî, 2004, 230). 

Cumhurdan olan Zemahşerî ve Taberî gibi önde gelen müfessirler doğal olarak bu ayeti çok farklı 

yorumlamışlardır. Çünkü onların tefsir metotları rivayetleri göz ardı etmez. Her ne kadar Zemahşerî, 

kendi aklını ve dirayetini kullansa da aciz kaldığı noktalarda rivayete başvurmuştur. Taberî ise rivayet 

yöntemin en meşhur figürüdür. Bu iki müfessire göre, Ashâb-ı Kehf’ten kaçış ve korkunun sebebi, ya 

onların saçları ve tırnaklarının uzunluğu, vücutlarının büyüklüğü ve mağaranın korkutucu dehşeti; ya 

da Allah’ın onlara verdiği şaşırtıcılık ve heybettir (Zemahşerî, 2009, 613). Böyle yorumlamalarının 

sebebi Muâviye ve İbn Abbas gibi sahabilerden gelen rivayetlerdir.  Bir diğer sebep ise bu müfessirlerin, 

Cezâirî gibi, Kur’ân-ı hissiyatı ve kalbiyle yorumlayan kimseler olmayıp; daha çok semantik, lügat, 

rivayet, hadis, kıraat ve akıl yoluyla yorumlayan kimseler olmalarıdır. Sonuç olarak da böyle bir yorum 

farklılığının ortaya çıkması doğaldır. 

Cezâirî’nin bu şekildeki orijinal yorumları kendi keşf ve ilhamı sonucunda ortaya çıksa da, klasik tefsir 

kaynaklarının sağladığı tefsir bilgisine başvurmaktan ve onlardan faydalanmaktan geri durmamıştır. 

Nadiren de olsa Kurtubî’nin el-Câmi’ li Ahkâmi’l-Kur’ân’ına, Süyûtî’nin ed-dureru’l-mensûr fi’t-Tefsîr 

bi’l-Me’sûr’una, İbn Kesîr’in Tefsîru’l-Kur’âni’l-Azîm’ine ve meşhur müfessir İbn Cerîr et-Taberî’nin 

Câmi’ul Beyân an Te’vîli’l-Kur’ân’ına başvurmuştur. 

2. Rivayet yönünden tefsiri 

2.1 Kur’ânın Kur’ân ile Tefsiri 

Cezâirî Kur’ân-ı Kerim ayetlerini açıklarken diğer ayetlerden yardım almıştır.  Öncelikle “Mevkıf” olarak 

adlandırdığı her bölümün konusu olan ayeti zikreder, ardından ayet hakkında spritüel yorumlarda 

bulunur. Bu spiritüel yorumları temellendirmek için Kur’ân’ın diğer ayetlerinden yararlanır ve onları bu 

yorumlar doğrultusunda te’vil eder. Meselâ; 222.Mevkıf’te imanın ve hidayetin artması bahsi ile ilgili 

zikredilen ayet hakkında Cezâirî diğer ayetlerden yardım alarak şöyle yorum yapmıştır: “İmân ederek 

ve salih amel işleyerek hidayete erenler, hidayetlerini keşf yolu ile arttıracaklardır….” (Muhammed, 

47/17; Cezâirî, 2004, 393). 

Yani Cezâirî ayetteki iman ve hidayetin artmasını neye iman ettiğini keşfetmek ve yapılan salih amellerin 

sırlarına vakıf olmak olarak açıklamıştır. Bu açıklamayı şu iki ayetten yardım alarak ortaya koymuştur. 

Onlardan birisi ََٰوَات ق واَالل (Bakara, 2/189) diğeri  ََّاٰللَ ََۜوَي علَِم ك م   (Bakara 2/282) ayetidir. Böylece Kur’ân’ın bazı 

ayetlerini ötekileri ile tefsir etmiştir.  
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Ona göre iman etmek kendine haber verileni tasdik etmektir ve sadece ilmi yakîn bir bilgidir. Allah 

mümini, iman edilen şey hakkında bilgilendirdiğinde (veyuallikumullah) , o zaman neye, niçin iman 

ettiğini anlayacağından dolayı imanı artar ve ayne’l-yakin bilgiye ulaşır. Bundan sonra Allah’tan sakınan 

müminin imanı keşf yoluyla ayne’l-yakin mertebesindedir. Çünkü Allah o müminin gözünden işlerin 

hakikatine dair perdeyi kaldırmış ona gerçek imanı bildirmiştir ve müminin imanı artmıştır. Sonuç 

olarak imanın ve hidayetin artması iman edilen şeylerin çoğalması değildir, iman hakkındaki bilginin 

kesinleşmesidir, yani keşfin artmasıdır. Artış peygamberin iman ile ilgili getirdiği hükümlerin sayısına 

bağlı değil, yaratıcının müminler için hikmetler ve hakikatler üzerindeki perdeleri kaldırmasına bağlıdır 

(Cezâirî, 2004, 393-394). 

Cezâirî Kur’ân-ı Kur’ân ile tefsir ederken kullandığı metotlardan birisi, ayet içerisinde geçen bazı önemli 

kavramlar üzerine durarak onları açıklığa kavuşturmaktır. Bu kavramları açıklamak için kavramın 

geçtiği diğer ayetleri zikreder ve onları delil olarak kullanır. Meselâ; “küfr” kavramından bahseden 

223.Mevkıf’te önce Kâfirûn suresindeki ilk iki ayeti (Kafirun, 1,2) konunun ana ayetleri olarak belirlemiş 

ardından “Allah kâfirleri hidayete erdirmez” (Mâide, 5/67) ayeti ile “Kâfirleri uyarsan da uyarmasan 

da birdir.”(Bakara, 2/6) ayetlerini zikretmiştir. Böylece elinde yeterince Kur’ânî delil bulunan Cezâirî 

“küfr” kavramını açıklayabilmiştir. Küfrün sözlük manasını zikrettikten sonra tıpkı şirk gibi onun da 

çeşitlerinin olduğunu haber vermiş, fakat onları tek tek bu Mevkıf’te dile getirmemiştir (Cezâirî, 2004, 

394) 

2.2 Kuranın Hadisler ile tefsiri 

Cezâirî neredeyse bütün Mevkıfler’de görüşünü desteklemek için hadisleri ve rivayetleri delil olarak 

kullanmıştır. Meselâ; “Allah’tan korkmak” meselesini ele aldığı 224. Mevkıfte yöntem olarak diğer 

mevkıflerde olduğu gibi, önce konu ile ilgili olan َِوَلِمَنَْخَافََمَقاَمََرَبهَِِّجَن تاَن  “Rabbi’nin makamından korkanlar 

için iki cennet vardır” (Rahman, 46) ana ayeti dile getirmiş, ardından bu ayetin okuyucunun zihninde 

daha iyi anlaşılması için ََِجَن تاَن  Bu iki cennetin dışında iki cennet daha vardır”(Rahman, 62)“ وَمِنَد ونِهِمَا

ayetiyle açıklamasını desteklemiştir. Böylece Kur’ân-ı Kur’ân ile tefsir ederek 224. Mevkıf’e başlamıştır. 

Daha sonra Mevkıf’ın ana ayeti olan “Rabbi’nin makamından korkanlar için iki cennet vardır” ayeti 

hakkındaki görüşlerini şöyle dile getirmiştir: “Şunu bil ki kullar iki kısma ayrılır: Birinci kısım Mutlu-

iyi-itaatkar insanlar (sueda - السعداءَ  ), ikinci kısım âsi-kötü-şikayetçi-mutsuz insanlar (Eşkıyâ-الَشقياء). 

İyi-itaatkar insanlar ikiye ayrılır: cennetlik olan iyi insanlar (ashâb-ı yemîn),  iman-amelde öne geçen 

ve Allah’a yaklaşanlar (مقربونَسابقون). Kötü (asi) insanlarda korku yokken iyi insanlarda iki çeşit korku 

vardır: Bunlardan birisi Allah’ın büyüklüğü ve azametinden korkmak, ikincisi ateşi ve azabından 

korkmaktır. Birinci çeşit korku kişinin Allah’ı tanıma derecesine göredir, kim Allah’ı daha iyi tanırsa 

onun korkusu tam korkudur (َفمنَكانتَمعرفتهَأتمَكانَخوفهَاكمل).” Cezâirî bu açıklamalara destek olsun diye 

Hz.Peygamberin bir hadisini delil olarak getirir: َ َلهَخشية َباللهَوَاشدكم  Muhakkak ki ben Allah’ı“ انيَلَعرفكم

sizlerden daha iyi tanıyor ve ondan daha çok korkuyorum.” (Sehâvî, 1979). Böylece Cezâirî itaatkar ve 

asi olmak üzere tasnif ettiği iki sınıfın varlığına peygamberin hadisini delil getirerek izah etmiş olur 

(Cezâirî, 2004, 396).  

Cezâirî, konuyu daha iyi algılamak ve mevcut ayeti açıklığa kavuşturmak amacıyla başka hadiselere de 

başvurmuştur. Bu amaç doğrultusunda bu Mevkıf’te mesele olan “iki cennet” mefhumuna Peygamber’in 

şu hadisi ışığında açıklık getirmiştir: “Gümüşten iki cennet vardır, bu iki cennetin kapları ve içindeki 

her şey gümüştendir; altından da iki cennet vardır, bu iki cennetin de kapları ve içindekiler 

altındandır.” (el-Buhârî, 2006, Tefsir, Rahman 1, 2,). Cezâiri, “iki cennet” hakkında görüşlerini 

aktardıktan sonra bu hadis sayesinde ayette ki “iki cennet” mefhumunu açıklığa kavuşturmuştur. Sonuç 
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olarak Cezâirî Kur’ân’ı tefsir ederken hadislerden çokça yararlanmıştır. Yararlandığı hadisler ister 

güvenilir olsun ister olmasın konuyu açıkladığına inandığı her hadise yer vermiştir. Meselâ, zayıf olduğu 

söylenen انَاللهَيحبَالمفتنَالتواب “Allah tövbe eden fitneci kimseyi sever.” (Mevsılî, 1973). hadisini zayıf da 

olsa “Günahtan tevbe etme ve temizlenme”ye dair ayeti açıklamak için 241. Mevkıf’te kullanmıştır 

(Cezâirî, 2004, 397). 

Cezâirî’nin tefsirindeki hadis kaynaklarına bakıldığında, başta kütüb-i sitte (“Sahîhi’l-Buhâri”, “Sahîh’i-

Müslim”, “Süneni’t-Tırmizî”, “Sünen-i Ebû Dâvud”, “Sünen-i Nesâi”, “Sünen-i İbn Mâce”) ve Ahmed b. 

Hanbel’in Müsnedi olmak üzere pek çok güvenilir hadis kaynağına başvurduğu görülür. Bunlar sağlam 

kaynaklar olsa da bunların dışında zikrettiği bazı hadis kaynakları onlar kadar sağlam ve güvenilir kabul 

edilmez. Fakat Cezâirî yine de gerekli gördüğü zaman bu zayıf kaynaklara başvurur. Çok güvenilir 

olmayan bu kaynaklardan bazıları şunlardır: 

1- Ebû’l-Hasen Nûreddîn Ali b. Ebû Bekr el-Heysemî’nin (ö. 807/1405) “Mecma’u’z-Zevâ’id ve 

Menba’u’l-Fevâid” adlı eseri. Bu eser “Zevâid”den olup Kutub-i-Sitte’nin içermediği hadisleri bir araya 

getirmiştir, dolayısıyla içerisinde Mevkuf, Maktu’ ve Zayıf hadislere rastlanmaktadır.  

2- Ebu’l-Hayr Şemsüddîn es-Sehâvî’nin (ö. 902/1497) “Makâsıdı’l-Hasene fî Beyâni mine’l-Ehâdîsi’l-

Müştehire” adlı eseri. Bu kitap yaygın olan sahih, zayıf ve mevzu (uydurma) hadisleri bir araya toplayan 

eserdir. Bu zikredilen iki eser de bazı Ravileri (hadis nakleden kimseleri) yanlış yazdıkları için tashih 

edilmiştir (Yavuz, 2003, 150).  

3- Ali el-Kârî (ö.1014/1605) adı ile bilinen Nureddin Ali b. Sultan Muhammed el-Herevî’nin “el-Esrâru’l-

Merfû’a – el-Mevzû’âtu’l-Kübrâ” adlı eseri, kimilerine göre içinde sahih hadis barındırsa da, mevzu 

(uydurma) hadisleri bir araya toplayan önemli bir eserdir. Halk arasında yaygın hadisleri bir araya 

getirme ve alfabetik sıraya göre hadisleri dizme bakımından “el-Makâıdu’l-Hüsnâ” ile benzerlik gösterir. 

4-  İsmâil b. Muhammed el-Aclûnî (ö. 1141/1730)’nin “Keşfu’l-Hafâ ve Muzîlu’l-İlbâs ‘amme iştehere 

mine’l-Ehâdîs ‘alâ Elsineti’n-Nâs” adlı eseri de, Cezâirî’nin “el-Mevakıf” adlı tefsir kitabında kullanılan 

önemli bir hadis kaynağıdır.  İsminden de anlaşılacağı gibi eser, halk arasında yaygın uydurma, zayıf ve 

sahih hadisleri bir araya toplamaktadır. Bu özelliğiyle Sehâvî’nin “el-Mekâsıd”ı, Ali el-Kârî’nin “el-

Esrâru’l-Merfû’a”sı ve İbn Hacer el-Askalânî’nin “el-Leâli’l-Mensûre” adlı eseri ile benzerlik oluşturur. 

Bu kitabın amacı, halk arasında hadis diye yaygın olan rivayetlerden hangisinin sahih (doğru) hadis, 

hangisinin uydurma rivayet, vecize, atasözü, hikmetli söz olduğunu belirlemektir. 

5- Muttakî el-Hindî’nin (ö. 975/1567) “Kenzu’l-Ummâl” adlı eseri Cezâirî’nin tefsirinde kullanılan diğer 

bir önemli hadis kitabıdır. Bu eser, Suyûti’ye ait “el-Cem’u’l-Cevâmi’”, “el-Cem’u’s-Sağîr” ve “Ziyâdetu’l-

Câmi’” eserlerindeki rivayetleri fıkıh konularına göre alfabetik olarak sıralamıştır. Toplam 46.000 kusur 

hadis içermektedir. 

el-Cezâirî’nin kullandığı diğer hadis kaynaklarını şu şekilde sıralayabiliriz:  

et-Taberânî,  “el-Mu’cemu’s-Sağîr”, “el-Mu’cemu’l-Kebîr” (Cezâirî, 2004, I, 275; I, 443). 

el-Beyhakî, es-Sünenü’l-Kübrâ (Cezâirî, 2004, I, 462). 

Ebû Dâvûd et-Tayâlîsî, Müsnedi et-Tayâlîsi 
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el-Kuzâî, eş-Şİhâb 

Ebû Hâtim Muhammed b. Hibban b. Ahmed el-Bustî  (ö. 354/965), el-Müsnedü’s-Sahîh. 

Kâdı ‘Iyâz, Kütâbu’ş-Şifâ  bi Ta’rîfi Hukûki’l-Mustafâ. 

Ebû Abdillâh Muhammed b. Abdillâh b. Muhammed el-Hâkim en-Nîsâbûrî (ö. 405/1014), el-

Müstedrek, (Cezâirî, 2004, I, 571). 

Zağlûl Râğıb Muhâmmed en-Neccâr, “Mevsûatu Etrâfi’l-Hadîs” 

Ebû Nuaym Ahmed b. Abdillâh b. İshâk el-İsfahânî (ö. 430/1038), “Hilyetu’l-Evliyâ”, “Mağrifet’s-

Sahâbe ve Fedâilihim”. 

Ebû Abdillâh Mâlik b. Enes b. Mâlik b. Ebî Âmir el-Asbahî el-Yemenî (ö. 179/795), “el-Muvattâ”. 

Muhammed Nasıruddîn el-Elbânî, “es-silsiletu’s-Sahîha”. 

Ebü’l-Fazl Şihâbüddîn Ahmed b. Alî b. Muhammed el-Askalânî (ö. 852/1449), “Fethu’l-Bârî” 

İki Müfessirin Mukayesesi 

1. İttifak Ettikleri Noktalar  

Her iki müfessir de Kur’ân’ın, yine Kur’ân ayetleri ile tefsirine önem vermiştir. Bu sebeple bazen aynı 

konuyu açıklarken benzer ayetlerden yardım almışlar ve aynı açıklamalarda bulunmuşlardır. Meselâ; 

“Kur’ân’ın indiği gece” hakkında vahyedilen Duhân sûresi 3. ayetini açıklarken her iki müfessir de Kadir 

suresinin ayetlerinden istifade etmiş, “اناَانزلناه” ifadesindeki “hu” zamirini “Kur’ân” olarak yorumlamış, 

kadir gecesinde evliyalara gösterilen kerametlerden bahsetmiştir (Bursevî, 1912, 8/401). 

Her iki müfessir de, yukarıdaki ayeti açıklamak için hadislerden yararlanmayı ihmal etmemiştir. Fakat 

her birisi ayeti tefsir etmek için farklı hadisleri delil olarak getirmiştir. Meselâ; Cezâirî kadir gecesinin 

önemine vurgu yapmak için şu hadisleri zikrederken: َلها َلََنور َو َالشمسَتطلعَصبيحتها  Güneş o gecenin“ إن

sabahında doğar ama parlaklık olmaz.” (Cezâirî, 2004, 295, 374; Taberânî, 2010, 9/317), َمنَقامَليلةَالقدر

 Kim kadir gecesini iman ederek ve nefsi muhasebede bulunarak geçirirse“ ايماناَوَاحتساباَغفرَلهَماَتقدمَمنَذنبه

tüm günahları af olur.”(Buhârî, 2006, Fazlu Leyleti’l-Kadir, 1); Bursevî, zaman ve mekânın kudsiyeti ve 

değerine vurgu yapmak için şu hadisi zikretmiştir: ََالتبعات  Allah Arafat“ انَاللهَغفرَلْهلَالعرفاتَوَضمنَمنهم

vakfesi  yapanları affeder ve onların borçlarına kefil olur.” (Bursevî, 1912, 8/401). 

Hem Rûhu’l-Beyân hem de Mevâkıf tasavvufî tefsirlerden olmaları nedeniyle pek çok vaaz, menkıbe ve 

hikâye içerir. Bu menkıbe ve hikâyelerle insanlara bazı ahlaki ve edebî mesajlar vermek isterler. Her 

zaman iyiye, doğruya ve ahlaklı olmaya yönelik öğütler içeren bu iki eser hem Kur’ân kıssalarından hem 

de halk dilinde meşhur olmuş hikaye ve menkıbelerden yararlanır. Özellikle Kur’ân’da zikredilen 

kıssaları anlatırken ve yorumlarken, insanlar için bunlardan çıkartılması gereken öğütler ve ibretler 

olduğuna işaret ederler. (Bursevî, 1912, 274; Cezâirî, 2004, 280). Ele aldıkları ortak kıssalardan en 

meşhuru Hz. Mûsa ve Hızır kıssasıdır. Bilgili bir insanı (mürşidi) temsil eden Hızır ile onun bilgisine 

inanan ve tabi olan bir kimseyi temsil eden Musa (mürid) arasında geçen kıssayı zikreden her iki 

müfessir Hızır ile Musa arasında geçen bu diyalogdan insanlar için bazı dersler çıkarır. Sözgelimi 
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Musa’nın sabırsızlığına vurgu yapan her iki müfessir, kişinin kendisinden daha bilgili bir insanın tavsiye 

ve emirlerine uyması ve sabırsızlık göstermemesi gerektiğinin altını çizer. (Cezâirî, 2004, 283).  

2. İhtilaf Ettikleri Bazı Noktalar 

İhtilaf ettikleri noktaların başında ayetlerin tefsirinde takip edilen tertip gelmektedir. Cezâirî ayet 

tertibine riayet etmediği gibi sure tertibini de büyük oranda ihmal eder. O, bir sıra gözetmeksizin 

herhangi bir ayet hakkında kendine gelen ilhamları tefsir olarak kaleme alır. Bunun neticesinde mevkıf 

diye isimlendirilen konu başlıklarından oluşan bölümler oluşur. Oysa Bursevî klasik müfessirlerin 

izlediği gibi ayet ve sure tertibine riayet ederek mevcut Kur’ân’ın ayet dizilimine göre onu baştan sona 

tefsir eder. Konu başlığını kendisi değil sıradaki ayet belirler bu yüzden Cezâirî’nin tefsirinde olduğu gibi 

bir Mevâkıf lara rastlanmaz. 

Onları birbirinden ayıran diğer bir husus lügavî tefsirdir. İki müfessir linguistik açıklamalara ağırlık 

verme oranı bakımından birbirinden ayrılır. Bursevî, klasik müfessirler gibi sürekli olarak ayetleri 

gramatik açıdan tahlile tâbi tutmuş ve onları sarf, nahiv, i’rab ve iştikak gibi pek çok açıdan incelemiştir. 

Cezâirî ise bu tür sözlüksel, etimolojik ve semantik açıklamalara nadiren ihtiyaç duymuş ve onlara pek 

az yer vermiştir. Meselâ Cezâirî Nîsâ sûresi 129. ayeti işlerken leksikolojik açıklamalara girmeden, hadis 

ve diğer ayetler ışığında mevcut ayeti ve konuyu yorumlamaya çalışmıştır (Cezâirî, 2004, 282-283). 

Bursevî ise başta kendi yorumları olmak üzere tefsirinde yer verdiği mutasavvıf ve müfessirlerin 

açıklamalarına ek olarak ayetlerde geçen kelimelerin semantik ve gramatik açıklamalarına bolca yer 

vermiştir. Meselâ ilgili ayette geçen “فتذرَوها” ifâdesi hakkında şöyle bir gramatik açıklamada 

bulunmuştur: مجزومَعطفَعلىَالفعلَقبله “Bu fiil cezm edilmiştir ve önce ki fiile atfedilmiştir.” (Bursevî, 2004, 

2/297). 

Her iki müfessir de pek çok şiir kaleme almış ve tefsirinde hem kendi hem diğer şairlerin şiirlerine yer 

vermiştir, fakat şiirlerin dili ve kaynakları bakımından birbirinden ayrılmışlardır. Mesela, Bursevî hem 

farsça hem Arapça şiirlerden faydalansa da tefsirinde çoğunlukla Farsça şiirlere yer vermiştir. Farsça 

şiirleri genellikle Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî’nin Meŝnevî’si, Hâfız-ı Şîrâzî’nin Dîvân’ı, Sa‘dî-i Şîrâzî’nin 

Bostân ve Gülistân’ı, Molla Câmî’nin eserleri gibi kaynaklardan nakletmiştir. Şiirler oğlu Emir 

Muhammed Paşa tarafından “Nüzhetu’l-Hâtır fî Garîzi’l-Emir Abdulkadir” adlı kitapta toplanan Cezâiri 

ise farsça şiirlere yer vermemiş; kendi şiirleri, bazı şairlerin ve mutasavvıf büyükleri olan Muhyiddîn İbn 

Arabî, es-Seyyid Ahmet er-Rufâ’î, Hâkim et-Tirmizî, Ebû Hâmid el-Gazzâlî, Abdulkerim Cîlî, İbn 

Ataullah İskenderî ve Sadreddîn Konevî’nin şiirleri ile yetinmiştir (Cezâirî, 2004, 343). Meselâ; Cezâirî, 

Allah’ın münezzeh oluşunun ne manaya geldiğinin açıklandığı 193. Mevkıfte Muhyiddîn İbn ârabî’nin 

şu şiirine yer vermiştir:  

هَََََفطريقَشرعكَأنهَملموس َانَقلتَانَالحقَعنكَمنز 

َوَمنزّهَأيضاَبشرعكَفاتبرََََفيَالحالتينَفعقلكَالمبخوسَ

Sonuç 

İsmâil Hakkı Bursevî ile Emir Abdulkâdir el-Cezâirî’nin tasavvufî tefsirlerinin mukayesesi, İslam 

mistisizminin farklı coğrafyalarda nasıl benimsendiği ve yorumlandığı konusunda önemli bilgiler 

sunmaktadır. Bursevî'nin “Rûhu’l-Beyân”ı, tasavvufî yorumlarla birlikte Arap dili ve edebiyatının 

derinlemesine analizini içeren sûfî tefsir tarzının bir örneği olarak öne çıkarken, Cezâirî’nin éel-

Mevâkıfi’r-Rûhiyye ve’l-Fuyûzâtu’s-Subûhiyye”si ise daha çok batınî yorumlara dayalı, keşf ve ilham 
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yöntemlerini kullanan bir sûfî tefsir çeşidi olarak dikkat çekmektedir. 

Bursevî, tefsirinde Arapça ve Farsçayı etkin bir şekilde kullanarak dini emirleri ve tasavvufî yorumları 

bir araya getirmiş, bu sayede eseri hem dirayet hem de rivayet yönünden zenginleştirmiştir. Onun tefsir 

yöntemi, ayetlerin morfolojik, leksikolojik ve etimolojik açıklamalarını içermesiyle dikkat çekmekte 

olup, tasavvufî yorumları aracılığıyla İslam'ın manevi boyutunu derinlemesine irdelemiştir. Aynı 

zamanda Bursevî’nin, tasavvufî tefsir ve eserlerden yaptığı geniş alıntılar ve nakiller, onun tefsirinin 

tasavvufî yönünün ne kadar güçlü olduğunu göstermektedir. 

Öte yandan, Cezâirî’nin eseri ise ilham ve keşfe dayalı batınî yorumlarla doludur. Cezâirî, klasik 

tefsirlerden olabildiğince az yararlanarak, kıssa ve hikayelerden bahseden ayetlerde kendi inisiyatifini 

kullanarak yorumlarda bulunmuş, kıssaların arka planında yatan derin manalara odaklanmıştır. Onun 

tefsirinde, kıssaların görünürdeki kerametlerinin ötesine geçerek, batınî anlamlarını keşfetme çabası 

gözlemlenmektedir. 

Sonuç olarak, İsmâil Hakkı Bursevî ve Emir Abdulkâdir el-Cezâirî’nin tefsirleri, İslam mistisizminin 

farklı boyutlarını ve yorumlama biçimlerini ortaya koymaktadır. Bursevî’nin eserinin Arap dili ve 

edebiyatını vurgulayan analitik yapısı ile Cezâirî’nin batınî ve ilhama dayalı yorumları, tasavvufî tefsirin 

zenginliğini ve çeşitliliğini gözler önüne sermektedir. Bu iki önemli şahsiyetin tefsirleri, İslam’ın manevi 

boyutunu anlamada ve tasavvufî düşüncenin derinliklerine inmede önemli kaynaklar olarak 

değerlendirilmektedir.  
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63. Attâr-ı Nişâbûrî’nin Bir Gazeli Üzerine Tasavvufî Bir Şerh Denemesi1 

Mehmet Enes TEMİZ2 

APA: Temiz, M. E. (2024). Attâr-ı Nişâbûrî’nin Bir Gazeli Üzerine Tasavvufî Bir Şerh Denemesi. 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi, (41), 1190-1199. DOI: 
https://zenodo.org/record/13338026  

Öz 

Attâr-ı Nişâbûrî Selçuklu döneminde yaşamış, eserleriyle tasavvuf düşüncesinin gelişimine katkı 

sunmuş önemli şair ve müelliflerdendir. Tezkiretü’l-Evliyâ dışında bütün eserlerini manzum olarak 

yazan Attâr, şiirlerini derin anlamlar barındıran zengin bir dille kaleme almıştır. Mevlânâ Celâleddîn, 

Abdurrahmân-ı Câmî gibi önemli şahsiyetler Attâr’ın eserlerinden etkilenmiş, onun izinden 

gitmişlerdir. Bu çalışmada şairin Divan’ından bir gazel şerh edilmiştir. Gazellerinde kullandığı dil ve 

üslup, edebi zarafeti ve tasavvufî derinliği bir araya getirerek eşsiz bir ahenk oluşturmaktadır. Attar'ın 

her gazeli, kelimelerinin ardında saklı derin hikmetleriyle tasavvufî anlamlar taşımaktadır. 

Dolayısıyla okuyucu onun şiirlerinde kendine has anlamlar bulabilmektedir. Çalışmada Attâr’ın 

hayatına kısaca değinilen giriş bölümünden sonra gazel türü hakkında bilgi verilerek, Attâr’ın bu 

gazelinin yazıldığı vezin de tespit edilmiştir. Daha sonra şiirin dil ve üslup özellikleri de incelenerek 

şiirin sahip olduğu derin manaları açıklanmaya çalışılmıştır. Attâr, gazellerinde sembolik bir dil 

kullanarak az kelimeyle daha çok anlam barındıran şiirler kaleme almıştır. Seçilen bu gazelde şair, 

tasavvufî hakikatleri ve ilâhi aşkı anlatmıştır. Bu makalede bu sembolik dilin anlaşılmasına bir nebze 

de olsa katkı sunmaya çalışılmıştır. 

Anahtar kelimeler: Tasavvuf, Gazel, Şerh, Attâr  
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A Sufi Commentary Attempt on a Ghazal by Attâr of Nishapur3 

Abstract 

Attâr of Nishapur, who lived during the Seljuk period, is one of the important poets and authors who 

contributed to the development of Sufi thought through his works. Attâr composed all his works in 

verse, except for Tazkirat al-Awliya and wrote his poems in a rich language filled with deep meanings. 

Prominent figures such as Mevlânâ Jalâluddîn and Abdurrahmân Jâmî were greatly influenced by 

Attâr’s works and followed in his footsteps. In this study, a ghazal from the poet's Divan was 

annotated. The language and style he used in his ghazals create a unique harmony by combining 

literary elegance and Sufi depth. Each of Attâr's ghazals carries Sufi meanings with the profound 

wisdom hidden behind his words. Thus, readers can find unique meanings in his poems. In our study, 

after a brief introduction to Attâr's life, information about the ghazal genre is provided. The meter in 

which this ghazal was written by Attâr was also identified. Subsequently, the linguistic and stylistic 

features of the poem were examined, and efforts were made to explain the deep meanings within the 

poem. Attâr, by using symbolic language in his ghazals, wrote poems that convey more meaning with 

fewer words. In this selected ghazal, the poet describes Sufi truths and divine love. The study aims to 

contribute, even if slightly, to the understanding of this symbolic language. 

Keywords: Sufism, Ghazal, Commentary, Attar  
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Giriş 

Attâr-ı Nişâbûrî, Selçuklu dönemi tasavvuf edebiyatının en önemli şairlerinden biri olmasının yanı sıra 

eserleriyle birçok şairi ve müellifi etkilemiş bir şahsiyettir. Asıl adı Ebû Hâmid Ferîdüddîn Muhammed 

b. Ebî Bekr İbrâhîm-i Nişâbûrî olan bu şair, Horasan Selçukluları’nın (1092-1194), son zamanlarında 

yaşamıştır (Şahinoğlu, 1991, s. 95).َ  Günümüzdeki İran’ın kuzeydoğusunda yer alan Nişâbûr, Attâr’ın 

doğduğu ve yaşadığı yıllarda, İslâm dünyasının önemli ilim merkezlerinden biridir. Attâr’ın babasının 

adı İbrahim’dir. Attar, hayatını babasının da mesleği olan eczacılık ve hekimlik yaparak idame ettirdiği 

için ona Attâr denilmiştir. Ferîdüddin-i Attâr yaşamı boyunca, tasavvufî ve ahlaki birçok eser kaleme 

almıştır. Evliyaların hayat hikâyelerini ve menkıbelerini ihtiva eden Tezkiretü’l-Evliyâ adlı eserini 

mensur olarak kaleme almış, diğer eserleri ise manzum olarak yazmıştır. Yazdığı eserleriyle birçok şair 

ve müellifi etkilemiş, tasavvuf edebiyatının zirve isimlerinden biri olmuştur. Attâr hakkında anlatılan en 

ünlü menkıbelerden biri Molla Câmî’nin (öl. 1492) Nefehâtü’l-Üns adlı sûfî tabakat kitabında şu şekilde 

geçer;  

“Bir gün Attâr’ın dükkânına bir derviş gelir ve Allah için bir şey diyerek dilenmeye başlar. Attâr 
dervişe ilgi göstermez. Dilenci, Attâr’a ey efendi, sen nasıl öleceksin diye sorar. Attâr da sen nasıl 
öleceksen ben de öyle öleceğim diye cevap verir. Derviş, sen benim gibi ölebilir misin diye tekrar 
sorar. Attâr evet deyince derviş, sahip olduğu kâseyi başının altına koyar ve Allah der, oracıkta can 
verir. Bu cevap üzerine Attâr’ın hâli değişir ve dükkânını terk edip bu [tasavvuf] yoluna girer (Câmî, 
1858, s. 698).” 

Attâr’ın tasavvufa nasıl ilgi duymaya başladığına dair anlatılan bu hikâye, onun sûfiyane hayatına dair 

çarpıcı bir menkıbedir. Aynı kitapta Attâr’ın ölümüyle ilgili küffarın eliyle 618/1221 yılında şehit edildiği 

bilgisi yer alır (Câmî, 1858, s. 699). Attâr-ı Nişâbûrî'nin eserleri, yüzyıllar boyunca okurlara ilham 

vermeye devam ederek, insan ruhunun derinliklerine yaptığı yolculukları anlatan benzersiz bir rehber 

olarak edebi ve manevi değerini koruyacaktır. Bu çalışmada, Attâr-ı Nişâbûrî'nin Divân'ında yer alan 

gazellerden birinin içerdiği anlamları ve tasavvufî öğretileri açığa çıkarmaya çalışılacaktır. Arapça bir 

kelime olan şerh sözcüğünün ilk anlamı bir şeyi açma, yarma olsa da terim olarak bir anlatım veya 

kitabı açıklama, yorumlama (Akalın vd., 2011, s. 2217) anlamlarına gelmektedir. Tasavvufî şiirlerde 

anlam, genellikle şiirin derinliklerinde gizlidir ve anlaşılabilmesi için üzerinde düşünülmesi ve 

yorumlanması gerekmektedir. Bu şekilde şiirin temasını ve şiirde kullanılan sembolik ifadeleri 

açıklanmaya ve şiirin ihtiva ettiği derin anlamlara ulaşılmaya çalışılacaktır. Bu çalışma için Attâr’ın 

Divan’ından seçtiğimiz gazel 12 beyitten müteşekkil olup remel-i müseddes-i mahbûn-i mahzûf yani 

fe‘ilâtun/ fe‘ilâtun/ fe‘ilun vezninde yazılmıştır. Attâr-ı Nişâbuûrî’nin Bedîu’z-zamân Fürûzanfer (öl. 

1970) tarafından tashih edilen 1390 Hş. tarihli, Nigâh yayınlarından tarafından basılan Divân’ınınَ247-

248. sayfalarında geçmektedir. Aşkın derinliklerini ve yoğun duyguları güçlü bir şekilde ifade etmesi, 

ilâhi aşkın zorluklarını ve güzelliklerini etkileyici bir dille anlatması, tasavvufî konuları sarih bir biçimde 

ifade etmesi nedenleriyle şerh edilmek üzere bu gazel seçilmiştir.  

Gazel, sözlükte “kadınlarla konuşmak, âşıklık ve sevişmek (Dehhoda, 1377 Hş., s. 16704)” gibi 

anlamlara gelmektedir. Bir edebiyat terimi olarak, “genellikle aynı ölçü ve kafiyede 7 ilâ 12 beyitten 

oluşan, ilk beyti kendi içinde kâfiyeli lirik ve âşıkane şiirlereَ (Enverî, 1383b Hş., s. 846)” gazel adı 

verilmektedir. Gazel her zaman aşkı ve âşıklığı konu almak zorunda değildir; bazen ahlakî, felsefî, 

tasavvufî konuları ve siyasî meseleleri de içerebilir; hatta methiye olarak da yazıldığı olmuştur 

(Değirmençay, 2006, s. 23). Çalışmada ilk önce gazelin her bir beytinin Türkçeye tercümesi sunulacak 

daha sonra her beyit tek tek açıklanmaya çalışılacaktır. Attâr’ın şiirlerinde her zaman tasavufî ve felsefî 

bir yön bulmak mümkündür. Attar'ın her gazeli, kelimelerinin ardında saklı derin hikmetleriyle ruhlara 

hitap ederken insanın iç dünyasında yankı bulmaktadır. Şiirin bu yönlerini ortaya çıkarmaya, böylece 
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Attâr’ın şiirlerindeki derin düşünceleri bir nebze olsun daha iyi anlamaya çalışılacaktır. 

Gazelin Şerhi 

 نامَِوصلشَبهَزبانَنتوانَبرد

 ورَکسیَبردَندانمَجانَبرد

Nâm-i vasleş be zebân netevân bord 

V’er kesî bord nedânem cân bord 

Onun vuslatı dile getirilmez, eğer biri dile getirirse bilmem kurtuldu mu? 

Şair, bu şiirde genel olarak kavuşmaktan bahsetmektedir. Farsçada وصل kelimesi وصال kelimesiyle eş 

anlamlı olup, “iki veya daha fazla şeyin birbirine kavuşması, ilişki, bağَ(Enverî, 1383c Hş., s. 1314)” gibi 

anlamlara gelmektedir. Türkçede de visal kelimesi kavuşma (Akalın vd., 2011, s. 2487) anlamına 

gelmektedir. Bir kavuşma söz konusu olduğunda kavuşacak nesnelerin birbirinden ayrı olduğu 

düşüncesi ortaya çıkmaktadır. Vasl, gâib olana (Hakk’a) ermek, sıkıntıda ve rahatken, birlikte (vahdette) 

olma makamıdır (Uludağ, 2001, s. 375). Tasavvuf düşüncesinde ölüm, bir vuslat olarak görülmekte, 

“vuslat ise aşığın en son ve en esaslı hedefi olmakla birlikte çok zor ele geçebilecek bir olgudur” (Tolasa, 

2001, s. 382). Şair, yukarıdaki beyitte ona kavuşmanın dile getirilemeyecek kadar uzak ve zor olduğunu 

belirtmektedir. Zaten vuslat, elde edilmesi için çaba gösterilmesi, gerekirse karşılığında bedel ödenmesi 

gereken bir vakıadır. İkinci mısrada buna vurgu yaparak, vuslatı dile getiren kişinin canını 

kurtarabileceğini bilmediğini söyleyerek vuslata ulaşmak için insanın canını dahi feda etmesi gerektiğini 

bildirmektedir.  Bu beyit aslında tasavvuf edebiyatında sıkça karşılaşılan, Hakk'a ulaşmanın ve gerçek 

dost (Allah) ile birleşmenin zorluğunu ve derinliğini anlatmaktadır. Tasavvuf düşüncesinde, Allah’ın 

varlığı ve onunla bir olma hali, insan aklının ve dilinin ötesindedir. Bu, sadece yaşanarak, hissedilerek 

anlaşılabilecek bir durumdur. Tasavvuf, içsel deneyimleri ve manevi hallerini dışa vurmak yerine, 

bunları derunî bir sır olarak saklamayı ve tevazu içinde yaşamayı öğütlemektedir. Bu beyit, Hakk'a 

ulaşmanın derinliğini, kelimelerle ifade edilemezliğini ve bu deneyimi dile getiren birinin gerçekten o 

mertebeye ulaşıp ulaşmadığına dair şüpheyi ifade etmektedir. 

 وصلَِاوَگوهرَِبحریَاستَشگرف

 رهَبدوَمينتوانَآسانَبرد

Vasl-i û govher-i bahrîst şigerf 

Reh bedû mî-netevân âsân bord 

Onun vuslatı denizde nadir bulunan bir cevherdir. Ona kolaylıkla ulaşılamaz. 

Bu beyitte Attâr, kavuşmayı derin denizlerde bulunan bir cevhere benzetmiştir. Tasavvufta deniz, 

Hakk’ın mutlak varlığına işaret etmektedir (Govherîn, 1376 Hş., s. 262). Hakk’ın sonsuz olan sıfat ve 

zat makamı olarak da adlandırılır (Uludağ, 2001, s. 64). İlk anlamı, değerli süs taşı, mücevher (Akalın 

vd., 2011, s. 457) olan  گوهر kelimesi ise “insanın hakikâti, ruhu ve sıfatları (Seccâdî, 1373 Hş., s. 679)”َ 

gibi anlamlara gelmektedir. Değerli şeyleri, hiçbir zaman apaçık ve aşikâr şekilde bulmak ve elde etmek 

mümkün değildir. Bu nedenle de şair kavuşmayı çok değerli bulduğu için onu derin bir denizdeki değerli 

incilere benzetmiştir. İstiridye gibi bazı kavkılı deniz canlılarının içerisinde oluşan değerli, sert, sedef 

renginde süs tanesi (Akalın vd., 2011, s. 1189)  anlamına gelen inci, denizin derinlerine dalmadıkça elde 

edilemez.  Bu, fiziksel olarak tehlikeli ve zorlu bir süreçtir. Yoğun bir arayış gerektirir. Bu arayış, sabır 

ve sebat ister. Tasavvufî yolda da, Hakk'a ulaşmak için sabırlı ve azimli olmak gerekir. Manevi 

yolculukta, kişi sabırla ve kararlılıkla arayışını sürdürmelidir. Hakk'a ulaşmak isteyen kişi, tıpkı inci 



1194 / RumeliDE  Journal of Language and Literature Studies 2 0 2 4 . 4 1  ( A u g u s t ) 

A Sufi Commentary Attempt on a Ghazal by Attâr of Nishapur / Temiz, M. E. 

Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

bulmak için denizin derinliklerine dalan bir kişi gibi içsel bir arayışa girmeli ve manevi derinliklere 

dalmalıdır. Bu beytin ikinci mısraında belirtildiği gibi ona kolayca ulaşmak mümkün değildir 

 دوشَسرمستَدرآمدَزَدرم

 نَبردتاَقرارَازَمنَِسرگردا

Dûş sermest der âmed zi derem 

Tâ karâr ez men-i sergerdân bord 

Dün gece, sarhoş hâlde girdi kapımdan, ben avarenin huzurumu alıp götürdü. 

Birinci mısrada geçen درَآمدن mastarı, içeri girmek, girmek, başlamak, çıkmak, dışarı çıkmak, ulaşmak, 

varmak, yeşermek, bitmek, vaki olmak, meydana gelmek, benzemek ve dönüşmek (Kanar, 2016, s. 632) 

anlamlarına gelmektedir. İlk anlamı sarhoş demek olan سرمست kelimesi ise tasavvufî anlamda, aşkın 

âşığın bütün varlığına hâkim olması ve iliklerine işlemesi (Uludağ, 2001, s. 245) anlamına gelmektedir. 

Edebî anlamda sarhoşluğu sufîde olan hallerin zuhûr etmesi olarak da adlandırmışlardır (Levend, 1984, 

s. 46). İkinci mısradaki سرگردان kelimesi سرگشته kelimesiyle aynı anlamdadır. İlk anlamları başı dönen, 

şaşkın, avare, perişan (Kanar, 2016, s. 816) anlamlarına gelirken, tasavvuf dilinde Allah’ın azametli 

bargâhının hayranı ve âşığı olan anlamına gelmektedir (Seccâdî, 1373 Hş., s. 464). İkinci mısradaki قرار 

kelimesi hâlin hakikatinden tereddütün zail olması anlamına (Seccâdî, 1373 Hş., s. 637; Uludağ, 2001, 

s. 207) gelmektedir. Âşık olan kimsede hiçbir zaman karar olmaz. Daima tedirgin, huzursuz bir hâldedir. 

Buradaki bâtıni anlam şudur; Avare âşık sevgiliden bir nişan bulmak için derbeder dolaşır. Âşık, 

sevgilinin bir izini, bir işaretini veya varlığını hissettirecek herhangi bir şeyi aramakla meşgûldür. Bu 

nedenle âşık kişi, sevgilisinin işaretlerini ararken, duygusal olarak karışık ve hedefini bulamamış bir 

hâldedir. Bu durum, aşkın insanı ne kadar derin ve karmaşık duygulara sürükleyebileceğini 

göstermektedir. 

 زلفَکژَکردَوَبرافشاندَدلم

 بردَشکلیَکهَچنانَنتوانَبرد

Zulf kej kerd u ber-efşând dilem 

Bord şeklî ki çunân netvân bord 

Zülfünü büktü ve gönlüme attı, öyle kurtulması mümkün olmayan bir şekil yaptı. 

İlk anlamı saç olan birinci mısrada geçen زلف kelimesi tasavvuf dilinde zât-ı ahadiyetin sıfatı (Levend, 

1984, s. 45) anlamına gelir. Şiirde sevgilinin saçı çok önemlidir. Saçın kıvrımları sevgilinin bazen 

düştüğü bir kuyu bazen de yakalandığı bir tuzak olarak tasvir edilmektedir. Burada da saç öylesine bir 

hâle sokulmuştur ki âşık ondan kurtulamaz hâle gelmiştir. Sevgili kaşıyla, gözleriyle, uzun saçlarıyla âşık 

için her zaman bir cazibe merkezidir. Tasavvuf dilinde de sevgilinin bu özellikleri mazmunlar şeklinde 

kullanılagelmiştir. Sevgili saçlarıyla âşığına tuzaklar kurar, kaşlarıyla onun gönlüne ok atar ve avlar. 

Sevgilinin zülfünün ucu şekil itibariyle bir tuzağa benzetilmiştir. Bu beyit tasavvufî bağlamda, Hak 

aşkının ve ilâhi güzelliğin insan kalbinde yarattığı derin etkileri anlatmaktadır. İlâhi aşka kapılan bir 

insanın kalbi derinden etkilenmektedir ve iç dünyasında büyük farklılıklar gözlemlemektedir.  

 دلَِمنَتاَکهَخبرَبودَمرا

 راهَدزديدهَبدوَپنهانَبرد

Dil-i men tâ ki haber bûd merâ 

Râh-i dozdide bedû pinhân bord 

Gönlüm benden haberdar etmek maksadıyla, saklı yoldan gizlice ona götürdü. 
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Bu beyitte şair, gönlünden haberdar olduğu kadarıyla, gönlünün yavaş yavaş Hakk’a yaklaştığını ve 

gizlice Hakk’a doğru giden bir yol bulduğunu söylemektedir. Kalp, şairin kendisinden habersiz gibi 

görünse de aslında onun en derin isteklerini ve arzularını bilmektedir. Kalbin şairin iradesinden 

bağımsız olarak kendi yolunu seçtiğini ve bu yolda ilerlediğini gösterir. “Saklı yoldan” ifadesi, bu yolun 

herkes tarafından bilinmediğine işaret etmektedir ve “gizlice götürdü” ifadesi, bu sürecin farkında 

olunmadan veya istem dışı gerçekleştiğini anlatmaktadır. Bu dizeler, bir insanın içsel yolculuğunu ve 

manevi arayışını sembolize etmektedir. Kalp, aklın ve iradenin ötesinde bir bilince sahiptir ve bazen 

kişinin kendi rızası dışında bir yola doğru çekilebilmektedir. Bu, tasavvufta ilâhi aşk olarak da 

adlandırılabilir. 

 صفتشَدرَصفَِکفرزلفَِچوگان

 گویَازَکوکبۀَايمانَبرد

Zulf-i çovgân sifateş der sef-i kufr 

Gûy ez kovkebe-i îmân bord 

Onun küfür safında [duran] çevgene benzer zülfü, topu iman yıldızından [alıp] götürdü. 

Çevgan Ortaçağ’da Orta ve Uzakdoğu saraylarında oynanan ve bugünkü polo oyununa benzeyen atlı 

top oyununa verilen addır (Halıcı, 1993, s. 294). Bu beyitte geçen چوگان ve گوی kelimeleri at üzerinde 4 

kişilik iki takım hâlinde top, kale ve sopalarla oynanan oyunda (Enverî, 1383a Hş., s. 430) kullanılan 

araç gereçlerdendir. Çevgan kelimesi, bu oyunda oynanan sopaya verilen addır. Gûy kelimesi de bu 

oyundaki topun adıdır. Şair bu beyitte maşukunun saçının kıvrımını çevgen oyunundaki sopanın 

eğriliğine benzetmektedir. Onun zülfü öylesine bir şekildedir ki küfür safında olmasına rağmen yıldız 

gibi uzakta bulunan imanı çalmıştır. Şair bu beyitte çevgan ve gûy kelimelerini birlikte kullanarak 

tenasüb sanatını, küfür ve iman kelimelerini bir arada kullanarak tezat sanatını şiirinde göstermiştir. 

Karakterlerin fiziksel yeteneklerini, cesaretlerini ve liderlik özelliklerini göstermek için etkili bir sahne 

olduğundan savaş ve barış, rekabet ve dostluk gibi temaları işlemek için sembolik olarak edebiyatta 

kullanılmıştır. 

 ازَفلکَنرگسَِاوَنردَدغا

 قربَِصدَدستَبهَيکَدستانَبرد

Ez felek nergis-i û nerd-i değâ 

Kurb-i Sed dest be yek destân bord 

Onun nergis gözü, feleği hileli tavla oyununda bir ele karşılık yüz ele yakın yendi 

Şair yukarıdaki beyitte maşukun gözlerini felek ile oyun oynar hâlde tasvir etmektedir. Farsçada نرد 

kelimesi Türkçeye tavla olarak geçmiş oyunun adıdır. Maşukun gözleri öylesine mahirdir ki hilede feleği 

dahi kolayca alt edebilir. Böylece maşukun güzelliğini ve kusursuzluğunu övmektedir. Bu beyitte şair, 

sevgilinin gözlerinin aşk oyunundaki gücünü ve etkisini vurgulamaktadır. Sevgilinin gözleri, âşıkların 

kalbini ve ruhunu derinden etkileyerek onları büyüleyerek dünya üzerindeki tüm zorlukları ve kaderin 

oyunlarını geride bırakmaktadır. Şair, sevgilinin bakışlarının ne kadar etkileyici ve karşı konulmaz 

olduğunu anlatmak için bu güçlü mecazları kullanmıştır. Bu beyitte şair, ilâhi güzelliğin ve ilâhi aşkın 

insan ruhu üzerindeki etkilerinden bahsetmektedir. Nergis çiçeği güzelliği ve zarafetiyle ilâhi aşkın karşı 

konulmaz güzelliğine benzetilmiştir. Beyitte bahsedilen hileli tavla oyunu ise, dünya hayatını ve 

zorluklarını temsil etmektedir. Bu beyitte aslında anlatılmak istenen, ilâhi güzellik ve aşkın, dünya 

hayatının hileli ve belirsiz oyunlarını yenerek, insanı manevi bir zafere ulaştırmasıdır. 
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خشایَذره  پرتوَِخورشيدَِر 

 آفتابَازَفلکَِگردانَبرد

Zerreî pertov-i hurşîd-i roheş 

Âftâb ez felek-i gerdân bord 

Güneş gibi yanağının ışığından bir zerre, gökyüzünde dönen Güneş’i çalıp götürdü. 

Yukarıdaki beyitte şair maşukun yüzünü güneşe benzetmektedir ve Hakk’ın ışığının bir zerresinin bile 

gökyüzündeki Güneş’i alıp götürecek kadar parlak olduğunu belirtmiştir. Maşuk öylesine güzel ve 

parlaktır ki gökyüzündeki Güneş dahi onun parlaklığı karşısında sönük kalmaktadır. Dünyadaki hiçbir 

şey O’nun eşi ve benzeri olamamaktadır. Bu tür mecazları şiirde kullanmak, klasik Fars ve Türk 

edebiyatında sıkça kullanılan bir anlatım tekniğidir. Şair, sevgilinin güzelliğini anlatırken doğadaki en 

parlak ve etkileyici şey olan Güneş’i kullanarak sevgilisinin güzelliğini yüceltir ve abartılı bir ifade ile 

onun eşsiz olduğunu vurgular. Bu beyit, sevgilinin güzelliğini yüceltmek ve onun benzersiz olduğunu 

göstermek amacıyla yazılmıştır. Bu beyitte aslında vahdet-i vücud kavramına da bir işaret söz 

konusudur. Vahdet-i vücûd, varlığın birliği ve varlıkta birlik anlamında bir tasavvuf terimi; bu bağlamda 

Allah, âlem ve insan ilişkilerini açıklayan düşünce sistemine verilen addır (Demirli, 2012, s. 435). Bu 

anlayışa göre, tüm varlıklar tek bir varlığın, yani Allah'ın tecellisidir. Her şey Allah'ın bir yansımasıdır 

ve bu yüzden ayrı bir varlık olarak değil, Allah'ın varlığının bir parçası olarak kabul edilir. Bu beyitte de 

şair, Hakk’ın ışığının yalnızca yansıması dahi, parlaklıkta Güneş’i geride bırakabilmektedir. 

 لمعهایَلعلَِخوشابَِلبَِاو

   ردرونقَِلَلهَوَلَلستانَب

Lem‘eî l‘al-i hoşâb-i leb-i û 

Rovnek-i lâle vu lâlistân bord 

, lalenin ve lale bahçesinin parlaklığını götürdünun tazecik, lal gibi kırmızı dudağından bir parıltıOَ

Yukarıdaki beyittekiََلبََِلعلterkibi araya aldığı خوشاب yani diri ve taze (Enverî, 1383a, s. 505) kelimesiyle 

birlikte sevgilinin al dudağı anlamına gelmektedir. Tasavvuf terimi olarak ise sevgilinin kelâmı ve bunun 

içerdiği mesaj anlamlarına gelmektedir (Uludağ, 2001, s. 228). O’nun dudakları öylesine parlaktır ki 

lalenin hatta lale bahçelerinin dahi parlaklığını geride bırakmaktadır. Lâle ise tasavvufta marifetlerin 

neticesi olan temaşa anlamlarına gelmektedir (Seccâdî, 1373 Hş., s. 682; Uludağ, 2001, s. 226). 

Dolayısıyla bu beyitte şairin sevgilinin kelâmının parlaklığını temaşa ettiği ve onu övdüğü 

anlaşılmaktadır. 

 گفتمَایَجانَوَجهانَجانَِعزيز

 کسَازينَباديۀَهجرانَبرد

Goftem ey cân u cihân cân-i ‘aziz 

Kes ez în bâdiye-i hicrân bord 

“Ey canım ve dünyam, ey kıymetli can, bir kimse bu ayrılık çölünden kurtuldu mu?” dedim 

Yukarıdaki beyitte birinci mısrada geçen dünyanın canı ibâresiyle dünyayı kendisinin varlığı ayakta 

tutan kastedilmektedir. Bu beyitte şairin muhatabıyla konuşması veya kendiyle muhatabı ya da iki kişi 

arasındaki konuşmaya yer vermesi anlamına gelen sual ve cevap sanatı kullanılmıştır (Değirmençay, 

2006, s. 120). Ona bu ayrılık çölünden canını kurtarabilen oldu mu diye sormuştur. İlk beyitte cevabını 

bilmediğini söylediği soruyu gazelin sonlarına doğru sormuş ve cevabını bir sonraki beyitte vermektedir. 

Şairin ayrılık çölünden muradı, dünya hayatıdır. Zira insan, bu âleme gelerek asıl yurdu olan ebedî 
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yurdundan ayrılmak durumunda kalmıştır.  

 گفتَجانَدرَرهَِماَبازَوَبدانک

 آنَبوَدَجانَکهَزَتوَجانانَبرد

Goft cân der reh-i mâ bâz u bedânki 

Ân buved cân ki zi to cânân bord 

“Bizim yolumuzda can ver ve canın, sevgilinin senden alıp götürdüğü [şey] olduğunu bil” dedi. 

Attâr, bu beyitte sorduğu sorunun cevabını şu şekilde aldığını belirtmiştir; Canını bizim yolumuza ver, 

ancak bizim yolumuza verilen, sevgili tarafından alınan can gerçek bir can olabilir. Tasavvufta can ruhu 

ve nefsi temsil ederken canân ise Allah’ı temsil etmektedir. Bu beyitte Attâr’ın anlatmak istediği yalnızca 

Allah yoluna adanırsa can, gerçek can sayılır. Bu da ancak tüm benliğini O’nun yoluna adamakla 

mümkündür. Onun dışında canını bu ayrılık çölünden kurtarmak mümkün değildir. Burada dünya bir 

ayrılık çölü olarak görülmektedir. Nitekim Attâr’ın düşüncesinden etkilendiğini bildiğimiz Mevlânâ 

Celâleddin-i Rûmî (öl. 1273) de Mesnevî’nin ilk on sekiz beytinde insanı anlatırken, dünyaya gelen 

insanı, ait olduğu yerden koparılan bir kamışa benzetir ve ayrılıktan ağlayıp inlemekte olduğunu söyler 

(Mevlânâ, 2011, s. 45). Attâr da bu dünyayı bir ayrılık çölüne benzetmiş, buradan canını yani ruhunu ve 

nefsini kurtarmanın tek yolunun, onu cânâna adamak ve Hakk’a teslim etmek olduğunu belirtmektedir. 

 دلَِعطارَچوَاينَنکتهَشنيد

 بردَجانَبدوَدادَوَبهَجانَفرمان

Dil-i Attâr çu in nukte şenîd 

Cân bedû dâd u be cân fermân bord 

Attar’ın gönlü bunu duyunca; canını O’na teslim etti ve gönlü fermana uydu. 

Attâr gazelin son beytinde, “bir kimse bu ayrılık çölünden kurtuldu mu?” sorusuna verilen cevabı 

duyunca kendinin de yapması gerekeni yaptığını belirtmiştir. Burada hitâbu’n-nefs sanatına yer vermiş 

yani kendi gönlüne hitap etmiştir. Canını, aziz olan canın fermanına uyarak, O’na teslim ettiğini 

belirtmektedir. Tasavvuf yolunda olan bir derviş veya mutasavvıf, sonunda tüm benliğini ve varlığını 

Allah’a teslim eder. Bu teslimiyet, dünyevi benlikten sıyrılmayı ve ilâhi aşka tamamen teslim olmayı 

ifade eder. Attâr da bu yolda ilerleyen bir sufidir ve burada, onun canını Allah’a teslim etmesinden 

bahsedilmektedir. Attâr’ın gönlü, ilâhi fermanı (emirleri) duyduğunda bu emirlere tamamen boyun 

eğmiş ve onları kabul etmiştir. Tasavvufta, canını Allah’a teslim etmek, nefsin terbiye edilmesi ve 

dünyevi isteklerin terk edilmesi anlamına gelmektedir (Uludağ, 2001, s. 354).  Bu tür ifadeler, Attâr’ın 

eserlerinde sıkça görülür ve onun içsel yolculuğunun ve Allah’a olan derin bağlılığının bir yansımasıdır. 

Gazelin Dil ve Üslûp Özellikleri 

Attâr’ın bu şiirde kullandığı dil ve üslûp, klasik Fars edebiyatının karakteristik unsurlarını taşımaktadır. 

Attâr bu gazelinde sıkça sembollere başvurmuştur. Bu semboller genellikle derin tasavvufî anlamlar 

taşımaktadır. Bu gazelin ana teması ilâhi aşktır. İnsan ruhunun Allah’a duyduğu derin aşk ve özlemi 

konu edinmiştir. Attâr, genel olarak diğer şiirlerinde olduğu gibi bu gazelini de yaşadığı dönemin şiir 

üslûbu olan Irak Üslûbu özelliklerine riayet ederek kaleme almıştır. Bu üslûp, Farsça şiirlerde XII. 

yüzyılın ikinci yarısından başlayarak, XV. yüzyılın sonlarına kadar olan bir süreyi kapsar. “Bu dönemin 

şiirlerinde süslü ve sanatlı sözlerin kullanımı, benzetme ve kinayeler, ince mazmunlar ve Arapça 

sözcüklerle karışmışlık Irak Üslûbu’nun dikkat çekici özellikleri arasında sayılır” (Şerîfî, 1388 Hş., ss. 
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779-780). Attâr, Mevlânâ Celâleddîn, Sâdî-i Şirâzî (öl. 1292) ve Hâfız-ı Şirâzî (öl. 1390) bu üslûbun en 

önemli temsilcileri sayılmaktadır. 

Sonuç 

Attâr-ı Nişâbûrî, birçok eser kaleme almış ve onlarcası günümüze kadar ulaşabilmiştir. Attâr-ı Nişâbûrî 

kaleme aldığı eserleriyle birçok şair ve müellifi etkisinde bırakmış, eserleri birçok dile çevrilmiş, 

günümüzde dahi adından söz ettirmektedir. Mevlânâ Celâleddîn, Attâr’ın etkilediği isimler arasında ilk 

sırada gelmektedir. Tasavvuf etkilerinin tezahür ettiği şiirlerinde, ilk görünen anlamın altında yatan 

tasavvufî anlama yorum yapabilmek çok önemlidir.  Her okuyucu kendi anlam dünyasında farklı bir 

yorumla bakabildiği için,  her okuyucu kendine göre şiirlerde ayrı bir tat bulabilmektedir. Attâr’ın 

sembolik dili ve derin anlamları, şiirlerin her okuyucu tarafından farklı şekillerde yorumlanabilmesine 

olanak tanırken ve bu da onun eserlerinin evrenselliğini ve zamansızlığını ortaya koymaktadır. 

Tasavvufî şiirlerde, ince mazmunların kullanıldığı ve bu mazmunlarla birlikte aslında anlatılmak 

istenenin ilâhi aşk olduğu anlaşılmaktadır. Bu anlama vâkıf olabilmek için şiirlerin tasavvufî bakış 

açısıyla değerlendirilmesi ve anlamlandırılması gerekmektedir. Bu çalışmada Attâr’ın Divân’ından bir 

gazeli yorumlanmaya ve şerh edilmeye çalışmıştır. Tasavvufî şiirlerin üzerinden yüzyıllar geçmesine 

rağmen hâlâ canlılığını koruduğu ve okuyucu için önemli mesajlar barındırdığı söylenebilmektedir. 

Tasavvufî şiirler, yalnızca estetik bir şiir olmanın ötesinde, okuyucusunu derin düşüncelere sevk eden 

ve manevi bir yolculuğa davet eden metinler olarak öne çıkmaktadır. Bu bağlamda, Attâr’ın bu gazelini 

şerh denemesiyle, hem klasik Fars edebiyatının incelikleri hem de tasavvuf düşüncesinin temel ilkeleri 

incelenmeye çalışılmıştır. Sonuç olarak Attâr’ın kullandığı sade ve güçlü sembolik dil bir kez daha 

gözlemlenmiştir. 
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64. Devoloping Critical Language Awareness In English Language Classrooms1 
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Abstract 

Although the field of teaching English as a foreign language has been influenced by the pedagogy of 

oppressed and critical language awareness studies, most of the English language teaching materials 

have still remained at the language awareness level such as teaching grammar and vocabulary. There 

is a need to shed light on the practical use of critical language awareness in the literature and bridge 

the gap between the theory and practices.  This study aims to create new teaching materials based on 

the relevant literature, experience of 15-year of teaching experience and self-studies of the author on 

the concept. With the aim of raising critical language awareness of educators and learners, a series of 

language teaching activities have been prepared for various skills, levels and age groups. In this 

regard, the activities are composed of two sections: teacher reflection and classroom activities. These 

activities include discussion, reflection, yes/no questions and mini projects to deepen the knowledge 

of critical attitude. The topics of the materials are also critical ones that incorporate immediate 

attentions such as underserved learners, ecology and gender equality. As a result, teachers could 

implement and adapt them in a way that suits and responds their students’ needs and preferences. 

Keywords: Critical language awareness, English language teaching, classroom practice, teaching 

materials, critical topics, teachers’ involvement   
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İngilizce Dersliklerinde Eleştirel Dil Bilincinin Geliştirilmesi3 

Öz 

Yabancı dil olarak İngilizce öğretimi alanı ezilenlerin pedagojisinden ve eleştirel dil farkındalığı 

çalışmalarından etkilenmiş olsa da, İngilizce öğretim materyallerinin çoğu dilbilgisi ve kelime bilgisi 

öğretimi gibi dil farkındalığı düzeyinde kalmıştır. Eleştirel dil bilincinin literatürde pratik 

kullanımına ışık tutmaya ve teori ile uygulamalar arasındaki uçurumu kapatmaya ihtiyaç vardır.  Bu 

çalışma, ilgili literatüre, 15 yıllık öğretmenlik deneyimine ve yazarın kavram üzerine kendi 

çalışmalarına dayanarak yeni öğretim materyalleri oluşturmayı amaçlamaktadır. Eğitimcilerin ve 

öğrencilerin eleştirel dil bilincini artırmak amacıyla, çeşitli beceriler, seviyeler ve yaş grupları için bir 

dizi dil öğretimi etkinliği hazırlanmıştır. Bu bağlamda etkinlikler, öğretmenlerin kendilerinin ve 

öğrencilerinin dil kullanımına eleştirel yaklaşmasını sağlamak amacıyla iki bölüm şeklinde 

hazırlanmıştır. Bu faaliyetler arasında eleştirel tutum bilgisini derinleştirmek için tartışma, yansıtma, 

evet / hayır soruları ve mini projeler yer almaktadır. Materyallerin konuları aynı zamanda yetersiz 

hizmet alan öğrenciler, ekoloji ve cinsiyet eşitliği gibi günümüzde dikkat çeken konulardır. Sonuç 

olarak, öğretmenler bunları öğrencilerinin ihtiyaç ve tercihlerine uygun şekilde uygulayabilir ve 

uyarlayabilir. 

Anahtar kelimeler: Eleştirel dil farkındalığı, ingilizce öğretimi, sınıf içi uygulama, öğretim 

materyalleri, eleştirel konular, öğretmenlerin katılımı  
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Introduction 

After the outbreak of coronavirus and the lockdowns in 2020 and 2021, English language classes are 

also turned into the online instruction. All of the learners had the experience of learning even a grammar 

topic from a video class, collaborated with each other online and reached data at any time and any place. 

Although the schools started face-to-face education in two years’ time, learning habits also changed in a 

way that could not be turned back. The internet has the huge load of language teaching data accumulated 

in the lockdown, and now learners need more reasons to come to class and wait for the teacher in the 

class on time. The fact that the burden of creating an engaging class time is on the back of language 

teachers who are supposed to be equipped with the knowledge of technology and rich language teaching 

methodology. Within the context of the rapidly changing world, this chapter recommends using the 

critical language pedagogy in the agenda of an English language teacher to enable learners to critically 

question the content of the current English language teaching materials which are produced by 

dominant authorities. The current materials which only aim to raise language awareness cannot offer 

an environment where learners can think critically, have control over their learning and make meaning 

(Crawford, 1978). Therefore, language cannot only be regarded as a linguistic system because of its link 

with society, identity and behaviours of individuals (Norton, 2006). In this regard, Arndt, Harvey and 

Nuttall (2000) state that teaching with critical language awareness can offer many advantages to both 

language teachers and learners, such as motivating learners to transfer the skills from the mother tongue 

to the new language, understanding English language from a wider perspective and learner’s enjoyment 

of intellectuality that is necessary to communicate in a new language.  

Critical language awareness originally came from Freire's (2020) critical pedagogy whose focus was on 

raising the critical awareness about inequities in the social system. For this reason, the critical pedagogy 

offers a theoretical framework to analyze power relationships and oppression in education. Freire 

(2020) gets the attention of everybody on how schools are formed in a way to serve the privileged and 

powerful class, and keep the others oppressed in the social system. To prevent this and ensure change 

for equality, critical pedagogy suggests critical thinking, liberation of the oppressed individuals, the 

neutrality of knowledge and culturally sustaining pedagogy. The theory has influenced many fields such 

as gender studies, gay theory, postcolonial studies, and anti-racist pedagogy (Pennycook, 2003). For 

instance, Van Dijk (1984) focuses on the context, discourse, power, and knowledge in the study of 

language. Fairclough (1992) also stretched the link between pedagogy of oppressed and language 

teaching, and thereby explained how society shapes discourse, power relationships and ideologies. 

Similarly, Canagarajah (1999) criticizes the schools that manipulate the teaching materials, 

methodology and the norm of the school to teach the students to serve the status quo. English language 

learners are supposed to develop their critical language awareness to see the hidden curriculum, and 

have a distant look at the dominant ideology in languages (Zinkgraf, 2003). However, the current 

English language teaching materials are still lack of providing critical language awareness, and the 

teaching resources traditionally follow and accept the ones which Westerners might find appropriate 

and relevant (Wallece, 1992).  

Additionally, critical pedagogy is criticized in that it has more features of theory and less features of 

practice (Baladi, 2007). Hence, Crookes (2009) recommends preparing materials that raise critical 

language awareness so that language teachers can use them, take them as a model and understand how 

CLA practically works in foreign language teaching. It is hoped that a language teacher can develop 

critical language awareness to transform the education in possible ways and make a difference in the 

process (Janks, 1992). Gore (1992) also mentions the challenges of the application of critical language 
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awareness for educators due to the little support they get, in order to adapt it to the curriculum and 

teaching practice.  

In this sense, this study aims to engage English language teachers with the concept of critical language 

awareness and application of it in the language classroom.  Critical language awaraness  It starts with 

the literature review, which includes parts related to CLA. Being motivated and enlightened by these 

studies which are conducted to applicate CLA in English language teaching and having the fifteen years 

of experience in the field, the author aims to offer activities on CLA to English language teachers so that 

they can develop their CLA and benefit from these activities in their language classrooms. 

 The activities in this section are separated in two parts. The first part is entitled Activities for Teacher 

Reflection on CLA that aims to engage teachers with critical reflection sessions by some yes-no 

questions, and open-ended questions or tasks. As a consequence of this, teachers can evaluate their 

teaching in terms of CLA and take actions in the classroom with CLA. The second part is entitled 

Activities for Developing Students’ CLA which aims to offer how applications of CLA can be practiced 

in the classroom. The part includes different activities for writing, speaking, reading and listening skills. 

Through these activities, English language teachers can engage with the concept, deepen their 

knowledge about the application of CLA in the class, and try to create some activities in their classroom 

Literature Review 

Critical Language Awareness in Foreign Language Learning 

Application of critical language awareness in English language teaching has made the field of language 

education more intellectual, and CLA has provided a way to deepen connections between society, culture 

and identity. In her study, Janks (1999) put focus on the relationship between English language learning 

and thinking intellectually, and forming identity. With the journals of the learners, the researcher shed 

light on how English classes changed the way learners saw themselves, and asserted that an English 

language teacher could achieve more than teaching language, based on the possibilities of learning a 

new language. In a similar study, Britton and Leonard (2020) aimed to take the conventional teaching 

of English out of its form, and understand its relation with social justice, linguistic responsibility and 

critical reflection. The researcher found that when critical reflection was taught and encouraged in 

second language writing skills, the problems of learners related to sociolinguistic came out as well. 

Similarly, Ali (2011) integrated the skill of critical language awareness, using higher-order thinking in 

writing skills. The researcher found that the attempt to include CDA techniques in English classes 

increased the motivation of learners. Dar, Shams and Rahimi (2010) also aimed to teach students CLA 

techniques and measure their attitude towards learning English by means of news that has different 

points of view on the same issue, and motivation of learners to study English increased by 90% after the 

introduction of CLA techniques. Lastly, Ngwenya (2006) aimed to improve reading skill of law students 

in English language teaching. By teaching of grammar and vocabulary with critical language awareness, 

they found that this integration of CLA in reading skill enhanced critical literacy and learning English. 

It can be concluded from these studies that CLA complements English teaching in several different ways. 

English teaching has become more than memorization of grammar forms or frequent vocabulary list, 

rather has become alive with its dynamic links with society and actual concerns of learners.  
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Respecting Mother Tongue in ELT 

When English language teaching field is studied, the importance of the mother tongue in the class is 

rarely discussed. Mostly, the focus is on how to teach English in the most effective way. On the other 

hand, the topic of respecting mother tongue, thinking about its place or future in the world, and its 

vulnerability next to English language teaching need to be considered in English language teaching 

education. From this aspect, Skutnabb-Kangas (2000) warns that language varieties will decrease in the 

next generation since schools have been replacing the native and local language with the dominant and 

popular ones. As an attempt to protect the mother tongue from the negative effect of English or other 

foreign languages, Erol and Karakaya (2020) developed a valid and reliable scale whose items measure 

individual and social awareness related to the proper use of Turkish language in daily life and social 

media. One of the items from the scale developed by Erol and Karakaya (2020) is, for example, 

“Speaking with only Turkish words and words translated into Turkish is an indication of 

backwardness” (p.540). This scale could be used by English language teachers to understand both their 

own and their students’ awareness of mother tongue. They could also create some activities which help 

learners realize that they could be part of protecting the mother tongue in the process of learning a new 

language. In fact, the concept of “Critical language awareness” also refers to the maintenance of mother 

tongue and developing positive approach to heritage languages and its various dialects (Beaudrie, 2015). 

Another study that aims to put emphasis on mother tongue is conducted by Ducar (2022). The 

researcher points out that when teachers have the high critical language awareness for the local variation 

of Spanish Heritage Language, they start to develop respect for their students and consequently a more 

equitable educational environment is established. In the same study, Ducar found that regarding 

teaching Spanish speaking students, teachers expressed their feelings as “ineffective”, “useless”, “unable 

to understand”, or “no knowledge” prior to the training related to language awareness, and then their 

words turned into “identity”, “support”, “lack of representations”, and “acceptance” by following the 

instruction. Those studies on the maintenance of mother tongue and heritage languages strengthen the 

connection between the language and identity and the belief in preserving a world where every language 

and its variations are seen as unique and adequate.  

Teaching English as a Global Language 

Just as English took place of French in the past as the new lingua, the reasons to learn English changed 

as well. In the past, there was a tradition of teaching English language with British or American culture. 

For instance, teaching materials would include the word of “thanksgiving”, and then the teacher would 

teach what the concept of thanksgiving means in its connection with the history of the USA. However 

today, English language learners have become more diverse than ever and English language teaching 

needs new approaches. Canagarajah (2014) defines English language teaching as “constituting socially 

constructed situational norms in specific contexts of interaction“(p.767). Canagarajah also says that 

since the context of teaching English is heterogonous and complex, the approach to teaching English 

should change accordingly. According to the researcher, the focus should be on pragmatics, context, and 

communicative strategies rather than the structure of grammar, or comprehension of the language.  

Matsuda (2003) criticizes teaching English only in the standard and privileged dialect of English that 

serves for the inner-circle of the speaker of English. That type of attitude will not empower learners who 

may need to keep in communication with non-native English speakers. In addition, she mentions the 

necessity of understanding the background of the spread of English language across the world so that 
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learners could be aware of the abuse of power through linguistic imperialism. The researcher adds that 

the users of the language may need to know what they are exposed to. Similarly, Wang et al. (2021) 

realized that English language teaching materials do not represent the different English speakers from 

all over the world, and they aimed to equip students with a critical perspective to learning English. The 

results of the study showed that learners got better at intercultural literacy and started to criticize the 

textbooks from a wider perspective and with a critical approach. 

Today, English language learners come together at online platforms with a common interest where the 

notion of country does not matter anymore. English language teaching offers a new complex context 

where distinguishing the native from the non-native speaker is no more valid. English language learners 

get engaged around the common interest and they need to produce English rather than simply 

comprehend it. To illustrate, a Turkish learner of English may wish to learn vocabulary and grammar 

structure to participate in an online discussion in English related to preparation of Turkish cuisine.  

Developing a Positive Attitude to Variations of English 

Although variations and dialects are the inherent nature of the development and growth of a language, 

certain beliefs and prejudices are assigned to them. There is a tendency to see speakers of the dominant 

and standardized English as smart, dependable, and moral. On the other hand, the speakers who have 

a different accent are seen as people who do not have these traits (Garrett, 2010). Teaching and studying 

different variations of English in the school have been the interest of some researchers. Metz (2018) 

found that since all of the teaching materials such as reading and listening are produced in Standard 

English, it is hard for language teachers to include other language variations which are rarely presented, 

so teachers need support to learn how to bring critical approach in the class.  

Godley, Reaser and Moore (2015) searched the development of critical language awareness in a study 

conducted with pre-service English teachers who were identified as white and the speaker of Standard 

English. Some of the topics in the instruction included increasing awareness about discriminative 

language, richness and uniqueness of variations of the language, the relationship between language and 

identity, and lastly language and prejudice about dialects of the languages. The results of online course 

aimed to develop understanding of language variation showed that participants started to appreciate 

different English dialects, and understand language ideologies and code-switching. 

Similarly, Hankerson (2022) aimed to increase the critical language awareness of learners who speak 

African American in writing skills through a new curriculum. The curriculum was designed to fight 

against linguistic racism, linguistic hegemony, and inequities in writing education and enforce 

empowerment. The results of the instruction showed that students become better writers in term of 

macro and micro level of writing, and rhetorical and syntactic fluency. The writer suggested that such 

an intervention can assist struggling against racism and improve writing performance in second 

language writing instruction as well. Lastly, Godley and Minnici (2008) conducted a study on rich 

dialects in English with African American students. Classroom discussion with students on critical 

language awareness and variations of English helped students realize how one single variation of English 

dominates the perception of people. The result of the studies conducted in the classroom also showed 

that students who spoke African American Vernacular English started to see their dialect as the natural 

development of English language and become proud of who they were. Based on the results of studies 

on the variation of English, it can be said that both teachers and learners benefit from the critical 

language awareness. Both teachers and learner have a more intellectual way of thinking related to 
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language hegemony and inequality. The results of the studies also revealed that a change of perception 

in the variation of English could lead to a positive learning setting.  

Active Involvement of Teachers in CLA 

Teachers are the most important stakeholders in building CLA in the classrooms. Hawkins and Norton 

(2009) describe language teachers as social mediators who are the first to meet immigrants and refugees 

in some contexts. In their study, Hawkins and Norton invite language teacher educators to reflect on 

their identity and their place in society so that they could understand complex relations they have 

formed from a wider perspective. The same researchers also mention that critical language teacher 

educators need to reflect on their own background in order to work with their students in an efficient 

way. Similarly, Pennycook (2003) says that teachers can succeed a lot in the classroom by encouraging 

students to question misuse of power in society in critical reflection sessions.  

There have been several studies conducted to show how teacher training sessions could increase CLA. 

In their study, Carpenter, Achugar, Walter and Earhart (2015) prepare a teacher training program to 

teach the relationship between linguistic practices and social reality. The results showed that the teacher 

development program helped teachers to plan their lessons, and reflect on their pedagogy. In a similar 

way, Zinkgraf (2003) aimed to equip the university students who wanted to be English language teachers 

or translators with critical reflection. The results showed that when students were offered tools and 

knowledge to question the ideologies embedded in the texts, they showed great accomplishments and 

employed a new and critical approach to texts. Lastly, Chang, Torres-Guzmán and Waring (2020) 

studied the CLA workshops conducted for pre-service teachers who were bilinguals in Chinese and 

English. The field notes and interviews proved that the trainees realized how the languages and accent 

shaped their life and education. The participants of the study started to accept the accent in a more 

positive way and link it with the coexistence of the culture and language variety. It can be understood 

from these studies that CLA could be cultivated in English language teaching, and teachers could enrich 

their class and lessons with their knowledge on language, culture, power and inequality.  

Active Involvement of Learners in CLA 

In addition to teachers, learners are also the important stakeholders to apply CLA in the classes 

successfully. Metz (2021) says that teachers’ awareness will not be adequate without students’ 

knowledge of CLA, and he found that when students could not understand where the language variations 

come from, they would refuse to communicate by the use of linguistics terms related to CLA. Metz notes 

that students have already formed some prejudice about what language varieties represent, and 

recommends that learners’ life and belief should be placed in the centre of CLA studies in the class in 

order to overcome their resistance.  

In a similar vein, Chaparro (2014) also focuses on the CLA of students and mentions that English 

language learners have more chances of communicating in diverse sociolinguistic environments. Some 

of the multilingual students, who may also be immigrants, get education with native speakers. In this 

asymmetric environment, some of the native speakers may not be willing to play their part in 

communicating with non-native speakers due to language variations or accents. Similarly, Merlo (2018) 

points out that education has been away from what people consider to be important in their daily life. 

According to Chaparro (2014), emerging multi-linguals themselves offer learning materials and new 

chances in the classroom to study critical language awareness.  
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Another issue that is worth mentioning is to include the real concern of students. Akbari (2008) put 

emphasis on the necessity of inclusion of student life into ELT classrooms in his study called 

“Transforming lives: introducing critical pedagogy into ELT classrooms”. Akbari criticized the classroom 

practice in that it falls behind what critical language awareness brought into the field and suggested 

some applications for the teachers. First of all, the instruction should be formed according to students’ 

local culture. Akbari also mentions that in practice, people use English to express their culture, identity 

or their belief instead of communicating the culture of the target language. Secondly, Akbari suggests 

using the mother tongue as a resource and warns teacher not to forbid the use of mother tongue in the 

classroom totally, but to respect the linguistic background of learners if learners’ voice is wanted to be 

heard. Thirdly, daily problems of the students, such as the difference between rural and urban students’ 

concerns, and between minority and majority students’ concerns, should be included in the content of 

the course. Accordingly, Akbari suggests using the class resources instead of imposing materials that are 

aimed to fit all and finally suggests raising awareness about marginalized groups. He claimed that 

transforming into a fair society is not possible through main course books which are prepared by 

following strict and inadequate guidelines.  

In conclusion, students play the main roles since their diverse and rich life experiences with languages 

and society are the concern of CLA. Students should have confidence in expressing who they are and 

communicate with others with less prejudicial attitudes. Without questioning, English language 

teachers should not trust the textbooks or teaching materials to prepare students for meaningful 

communications because teachers could have the power to adapt the class in a way to serve the needs of 

their students.  

Gender Equality in ELT 

English language teaching materials are criticized to be neutral and irrelevant (Akbari, 2008). On the 

other hand, language learners and teachers are exposed to these huge amounts of materials while they 

are learning vocabulary, grammar, or improving their language skills. Learners and teachers might have 

a richer experience with the materials when they are interesting, current and relevant for the students. 

In the field, there are some studies integrating gender equality into English language teaching. As an 

example, Banegas, Jacovkis and Romiti (2020) offer a gender point of view in an English language 

teacher training program in Argentina and the instruction program that aimed to bring gender equality 

included rich resources such as: TED talks on gender equality, developing lesson plans on the relevant 

topic, online forms, activity analysis, sexual assaults at schools, and reflecting on difficulties of preparing 

such lesson plans. The results showed that the participating teacher increased his/her language 

awareness about the gender quality both as a citizen and teacher.  

Similarly, Parsaiyan (2019) took into account the need for the practitioner inquiry in critical language 

awareness studies in Iran and conducted a study, hoping to be a model for other teachers who were 

interested in the concept of critical language awareness. The participants of the study included twenty 

young female students who were studying English literature in a university. The students studied critical 

language awareness by using texts from advertisements and TV commercials, and focused on the critical 

analysis of literary works, news and journalistic writings during one semester. At the end of instruction, 

the students started to understand the meaning beyond the words, the complex relationship behind the 

texts and how the relationship between the words, text and context were formed according to language, 

ideology and gender expression. 
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In another study, Ho (2020) blended English language with critical sexual literacy. The results of the 

study showed that participants had a higher critical language awareness related to queers. At the end of 

the study, it is suggested that everyday discourse would enhance the critical awareness related to gender 

and sexuality. Similarly, Nemi Neto (2018) lays stress on including sexual and gender richness in 

language learning. They aimed to provide literature with tools and strategies through positive 

affirmation of marginalized individuals or groups since these groups that were seen as marginalized 

were omitted or their voices were silenced in language learning textbooks.  

Eco-Critical Language Awareness 

In addition to gender equality, ecology is an immediate and critical topic that should be covered in 

English language teaching. Each language learner is also a candidate to be a world citizen and should 

know how to live in the world and what to do in order to protect the world in ELT classes. Micalay-

Hurtado and Poole (2022) aim to extend the lens of ELT to ecology. Since CLA aims to bring social 

justice in the classroom, the climate change and its myriad influence are the most urgent topics to be 

covered in ELT today and in the future. The authors believe that language teachers may play a role in 

building a sustainable future, and empower the learners with the knowledge of ecology while teaching a 

new language.  

Similarly, Xiong (2014) aims to analyze English language teaching materials to understand how 

environmental issues have been presented in China. According to findings, the textbooks only cover the 

issue on the surface level and require only observations of the readers. All in all, the researcher suggests 

that English language teachers and students should take actions, participate in the problems of 

environment actively and see English language teaching as a means of thinking critically and ecologically 

in the class.  

Activities To Develop Critical Language Awareness In The Classroom 

In the previous sections, some of the significant studies on literature related to critical language 

awareness have been covered. These are understanding mother tongues, teaching English as a global 

language, active involvement of teachers and students in the process of CLA. This section aims to offer 

activities for the application of CLA in English language teaching in two sections entitled Activities for 

the Teacher Reflection on CLA and Activities for Developing Students’ CLA. 

The relevant studies in the field (Zinkgraf, 2003; Chang, Torres-Guzmán & Waring, 2020) have showed 

that when teachers are offered the training for CLA, their teaching experiences improve and the 

classrooms turn into a setting where the expression of the identity, the background and the language 

variations are welcomed. Thus, this section aims to present the teacher reflection activities to increase 

critical language awareness of teachers. It is hoped that when the teachers have sensitivity towards 

language discrimination, prejudgments and the abuse of power in the classroom, they will have the 

power to challenge the spread of dominant power at schools, and the new English language learners will 

have more confidence in expressing who they are in the classroom and this, in turn, will contribute to 

have a sustainable future and fair society.  

Activities for Teacher Reflection on CLA 

In this section, there are eight different reflection activities and each activity aims to encourage teachers’ 

critical reflection about the different aspects of critical language awareness in English language teaching. 
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The reflection activities include issues, such as the power of the language, personal history of teachers 

with critical language, linguistic discrimination in the class, the real concerns of the students, analysis 

of teaching materials, gender inequality, and setting of the classroom atmosphere for underserved 

learners.  

The aim and description of each activity is given at the beginning. Following that, there are reflection 

questions that are formed in why- or yes-no questions. The teachers are expected to read the questions, 

think critically and reflect on their own teaching and answer the questions honestly. The teachers could 

evaluate what they come up with and think of taking an action for a particular weakness related to CLA 

at the end of each activity. These reflection questions could improve teachers’ development in CLA. As 

a consequence of these reflection sessions, they could intervene in their teaching materials and change 

their teaching habits for a more democratic and fairer classroom environment. 

Teacher Reflection Activity 1 

This activity aims to help the teacher make connections between the ideas of researchers in the relevant 

literature and his/her personal practice in the classroom. The teacher reads the statement given below 

and reflects on his/her story or experience related to topic. The personal experience could have taken 

place when h/she was a student or teacher.  

Teacher Reflection on the Teacher’s Stories Concerning CLA 

Steps to Follow: 

1. Read the statement written below and reflect on your personal experience you have had related to the 

words and their power. 

A) Words have power. They can make you better or they can make you worse.  

2. Read the questions below that will help you reflect on your story and answer the questions if they are 

relevant to you. 

A) Do you remember an event in your past that reminds you of the power of words? 

B) When was that? 

C) Where was it? 

D) Who were involved? 

E) What kinds of languages were used? 

F) What was upsetting, exciting, or moving about the event? 

G) How was it resolved? 

H) How is that event related to what you have read in literature review section? 

Evaluation: 
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Keep a dairy on the issue and note down the events related to critical language awareness, such as the 

feedback you have got from a student and your reflection on the teaching materials. 

Teacher Reflection Activity 2 

This reflection activity includes yes-no questions related to the linguistic discrimination and inequality 

that can occur in the classroom. The teacher thinks of a class h/she has taught and reflects on his/her 

classroom management. Write “yes” or “no” next to the sentences below. The aim of the activity is to 

reflect on and check whether the classroom is set on fairness in term of the use of the language.  

Teacher Reflection Questions 

Please write yes/no 

1. In my class time, nobody can make discriminative jokes and expressions or use a discriminative 

language_____________ 

2. There have been a lot of times that I have focused on the language the students used, and corrected it 

with less discriminative ones___________ 

3. My students feel secure in expressing their beliefs or identity and participating in the class 

actively_____________ 

4. My students feel secure in speaking English with a non-native accent and do not feel under pressure 

when I correct their pronunciation mistakes that lead to communication problems______________ 

5. When I have to teach an abusive word, a proverb or an idiom, I directly or indirectly mention the 

improper use of it or offer alternative language to those abusive words _______________ 

6. When I have students from socially, culturally or economically disadvantaged backgrounds, I see them 

as an opportunity to enlighten my class________________ 

7. I take an action against linguistically discriminative language in my classroom_____________ 

Evaluation: 

Think of all of the answers you have given. Then, read the questions below and discuss the answers with 

a colleague.  

A) How would you evaluate your answers? Do the answers lean to yes or no? How would you 

make all of the answers ‘yes’?  

B) What do you need to change in order to establish linguistically confident class for everybody? 

If your answers lean to yes, what do you owe your strength to? What has led you to think critically about 

the use of language in the classroom? Reflect on your story with an intervention related to the language 

discrimination or a story about taking an action to use an alternative form of an abusive word. 
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Teacher Reflection Activity 3 

This reflection session is composed of two steps. In the first step, the teacher finds what the real concerns 

of individuals in the school setting that can be seen in the classroom. There are some possible scenarios 

below to be selected by the teacher. In the second step, the teacher prepares a mini lesson to address the 

issue and offers the language tools to students in order to speak about the topic. The aim of the activity 

is to encourage the teacher to reflect on and then plan a lesson on the real concerns of his/her students. 

Prepare a Mini-lesson based on the Classroom Reality 

Steps to Follow: 

1. Forget the ideal learning classroom and learners. Now, focus on your real students in the classroom 

instead. Consider the real problems your students would have. Alternatively, think of the location of the 

class and the challenges the environment may face. Some of the problems would be as follows: 

A) Your classroom would be in a neighbourhood where gender inequality would be the highest. The 

number of male students would outnumber the number of female students or the female students 

would be less supported for education.  

B) You would have a marginalized student in the classroom and h/she may not feel comfortable 

expressing himself/herself linguistically.  

C) The honour issue would be still taking place in the location of your school, and in particular, your 

female learners would be indirectly affected by the situation. 

D) The number of the immigrants would be high and they would be indicated with a negative 

language in the environment.  

E) The local neighbourhood would have a different native accent and it would be judged by the rest 

of the people in society. 

F) The ecology around the place of the classroom would be harmed either by a factory, garbage 

stocking or simply global warming.  

G) There would be disabled students and their classmates are not sure about the way of referring 

to their disabilities.  

2. Remember that such current issues above are not frequently mentioned for language teaching, yet as 

a teacher, you are supposed to teach the real concerns of your students and contribute to any possible 

and positive change that can be successful in English language teaching. Choose one of the problems 

above and start to prepare a mini lesson plan on it. For example, choose a reading passage from the 

internet related to the relevant problem. Prepare warm up speaking questions to start reading. Then 

encourage your students to write about the topic in the post-reading questions.  

Evaluation: 

If you feel that you are not sure about your critical reflection, or the success of your plan, invite a 
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colleague for a peer observation. Alternatively, get feedback from the students in a formal or an informal 

way. 

Teacher Reflection Activity 4 

This reflection activity focuses on the personal history of the teacher related to the use of language h/she 

gets upset about both in English and mother tongue. The activity includes two steps. In the first step, 

the teacher finds what language phrases, expressions or words have touched upon him/her personally 

and internally in life. In the second step, h/she thinks of an alternative way to teach them in English. 

The aim of this activity is to encourage teacher to reflect on his/her own vulnerability and to prepare 

mini-plans to change it through a positive language. 

Include your Agenda of Teaching 

Steps to Follow: 

1. Think of your childhood, school year or working life. Have you ever got upset due to a phrase, 

expression, or simply a word that is referred to you? Write the list of the word groups if there is more 

than one. That could be related to your physical appearance, your beliefs, gender, and age or so on. Cross 

the words out and write a similar, close or an alternative expression that can make you happy. 

2. Rewrite the same event again in your own words based on your imagination. Turn the event into a 

positive experience. What words would have been said? How would the participants have behaved 

differently? What would their body language be like? What would have made you feel more involved or 

respected? 

3. Now, imagine that you would teach the words and take part in the dialogue. Think of a technique to 

teach the new words. Turn the experience into a positive one. 

Evaluation: 

If you feel the activity is successful, you can include similar stories of your students as well. Think of how 

the dialogues taking place in the daily life could be a source of your CLA studies in the classroom.  

Teacher Reflection Activity 5 

 This reflection activity aims to encourage the teacher to think about teaching materials and prepare 

them to take an action to intervene. The first step of activity requires the teacher to analyze the teaching 

topics and answer the questions. The second step requires the teacher to write the list of the topics that 

interest and concern the students.  

Matching of the Content of Course Books with the Student Life 

Steps to Follow: 

1. Read and answer the questions about the teaching topics. 

A) Pick up a course book randomly and open the first pages that include the content, the aim and 

methodology. What percentage of the content matches with the real concern of the students? 
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B) Would you intervene with that book? Which topics or aims would you cross out? Which ones 

would you focus on? 

C) How often do you intervene in the content of the main book you teach?  

2. Read and answer the questions about the list of the topics that interest and concern your students. 

Write down these lists of topics. 

A) What are the real topics that really interest you and your learners’ life? 

B) Think of the hot topics that are discussed on social media/news/dialogues taking place in the 

local community. What percentage of the content in the main book matches with them? Write 

the list of the content that matches. 

Evaluation: 

Evaluate the length of the lists of topics that concern the students and you personally. If the list is short, 

you can scan social media posts, or interview your students for more interesting topics. 

Teacher Reflection Activity 6 

This activity aims to familiarize the teacher with UNESCO guidelines related to the gender equality, 

which are retrieved from VOA Learning English (2017) and encourage him/her to create more guidelines 

from the perspective of English language teaching. Another aim of the activity is to question whether the 

teacher takes into consideration the gender equality in the classroom. The activity includes two steps. In 

the first step, the teacher reads the guidelines and thinks of more similar guidelines. In the second step, 

the teacher reflects on his/her classroom reality with regard to the gender equality.  

Reading Guidelines for Gender Equality in the Classroom 

Steps to Follow: 

1. Read the UNESCO guidelines below critically. Do you think there are other guidelines that can be 

added to by taking into account the perspective of English language teaching? If yes, what are they? 

A) Ensure that the class resources show both males and females in the same number 

B) Ensure that the content in the classroom resources is linked to both female and male learners. 

C) Note when only stereotypes are shown to refer to female and male learners. 

D) Ensure that the same number of both male and female writers are used. 

E) Ensure that both male and female professionals and leaders are used as examples.  

Source:https://learningenglish.voanews.com/a/how-to-identify-gender-inequality-in-teaching-

materials/3996027.html 

2. How many of the features mentioned match the features of your class? Reflect on each guideline and 

https://learningenglish.voanews.com/a/how-to-identify-gender-inequality-in-teaching-materials/3996027.html
https://learningenglish.voanews.com/a/how-to-identify-gender-inequality-in-teaching-materials/3996027.html
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think of the possible reasons to match or not to match with them. 

Evaluation: 

Share your feelings and ideas about the UNESCO guidelines on the gender equality with your colleagues 

or with a teacher trainer/educator. As a result of the reflection activity, if you believe that your teaching 

materials or activities do not represent male and females equally, show a positive discrimination and 

select the resources that show images of successful women or the stories of women empowerment. 

Teacher Reflection Activity 7 

This activity also aims to enhance the gender equality. In the first step, the teacher is supposed to read 

a text related to the weather and its effect on jobs. Then the teacher is expected to analyze it by using the 

UNESCO guidelines which are given in Teacher Reflection Activity 6. In the second step, the teacher is 

asked to intervene with the text and reflect on what kind of intervention h/she would do. This activity 

aims to enable the teacher to analyze a reading passage with the gender perspective and prepare and 

encourage the teacher to take an action when it is necessary for gender equality.  

Establishing Gender Equality in ELT Classrooms 

Steps to Follow: 

1. First read the text retrieved from VOA Learning English (2017) and reread the text critically by taking 

into account the UNESCO guidelines mentioned in activity 6, and circle the guideline items that the text 

contradicts. Reflect on each guideline and discuss how the reading passage has failed to follow them. 

The Weather’s Effect 

The weather of a place can affect our daily lifestyles in many ways. This makes the weather forecast 

something of significance to us. Weather influences to a very great extent the sort of food we eat, what 

we wear, how we live and work. Despite the advances made in science and technology, farmers and their 

crops are still at the mercy of the climate and the weather. 

The fishermen, farmers, journalists, sportsmen, housewives and pilots are some of the persons who are 

directly affected by the weather. The fishermen must be sure that there are no strong winds and excessive 

rainfall before going out to sea. Farmers must know the weather conditions so that their crops can be 

planted at the right time. Do you remember when the El Niño weather phenomena caused a vast amount 

of crops to be destroyed? 

Sportsmen cannot be engaged in sporting activities during certain weather conditions. Can you imagine 

a game of cricket or football being played during a period of heavy rainfall? The housewife, too, must 

know the weather for the day to be able to decide her daily activities, for example, laundry work.  

Source:https://learningenglish.voanews.com/a/how-to-identify-gender-inequality-in-teaching-

materials/3996027.html  

Evaluation: 

https://learningenglish.voanews.com/a/how-to-identify-gender-inequality-in-teaching-materials/3996027.html
https://learningenglish.voanews.com/a/how-to-identify-gender-inequality-in-teaching-materials/3996027.html
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Imagine you have come across a similar text in your own teaching materials. Would you intervene? If 

yes, how would you do it? Mention a few actions you would take.  

Teacher Reflection Activity 8 

This last activity aims to encourage the teacher to summarize the whole chapter with Yes/No Questions 

that aim to assess CLA of the teacher in the classroom. The questions include items related to the mother 

tongue, different dialects, underserved leaners in the classroom, linguistic discrimination and gender 

equality as well as ecological issues. The activity may help to have a general look at CLA in the classroom. 

The teacher is expected to read the questions and check whether his/her class reveals the features of 

CLA.  

Checking Awareness of CLA 

Are you an English teacher who is aware of how to increase critical language awareness in the classroom? 

Check yourself with the yes-no questions. 

Yes/no 

1. I teach English as a lingua franca and see it as a tool to become an international citizen__________ 

2. I respect mother tongue while teaching English and I am cautious about the wrong use of it in English 

words, pronunciation and grammar_______________ 

3. I include different English variations and dialects that represent a large spectrum of people in my 

class and present them as a sign of variety and uniqueness _____________ 

4. I am aware of my role and power as an English language teacher applying critical language 

awareness_______________ 

5. I use my students' concern, identity, belief, accent and talents as a resource in English language 

teaching_______________ 

6. I intervene in the standard teaching materials or syllabus when I believe there is a room to develop 

critical language awareness____________ 

7. I pay attention to hinder any discriminative language and encourage all of my students to express who 

they are in my class time___________ 

8. I use critical topics such as gender equality and ecology, and conduct mini projects to enhance a 

positive change in the classroom environment____________ 

9. I believe that an English language teacher can help transform society and the world in a positive way 

by critical language awareness________ 

Evaluation: 

Evaluate your answers. Do they lean to yes or no? What would you do to make all of your answer ‘yes’? 
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Activities for Developing Students’ CLA 

The following activities aim to integrate CLA in English language teaching: reading, listening, writing 

and speaking skills. Some of the focus of the critical language awareness is on the mother tongue, 

variations of English, ecology, and gender equality. The activity aims to teach learners about CLA so that 

they can take action in small steps to implicate or employ in their daily life. The level of English or the 

age group of the students have not been specified on purpose so that the teacher could directly use these 

activities in any classroom they teach, adapt or change  them according to the needs of his/her class or 

simply h/she can get inspired to create similar activities to apply CLA in the classroom.  

There are six different activities for the teacher to apply in the classroom to increase learners’ CLA. Each 

activity has its own descriptions and aims presented at the beginning. Following that, there are some 

steps to follow in order to apply each activity. Finally, there is an evaluation part to reflect on the 

outcomes of each activity and plan the next step to take.  

Classroom Activity 1 

This activity aims to raise awareness about the mother tongue so that the students can use the mother 

tongue in a proper way and protect it from the dominance of English language where necessary. The 

teachers can easily conduct this activity with any level and age groups.  

Respecting Mother Tongue in ELT 

Aims: 

A) To bring awareness related to the use of mother tongue in a proper way. 

B) To create an English classroom in which the mother tongue is respected and protected. 

C) To determine the amount of English vocabulary and words that have entered in the daily life.  

D) To learn the translation of English words in the mother tongue and to use the words in the 

mother tongue. 

Steps to Follow: 

1. The teacher starts a discussion in the classroom about the importance of the mother tongue. 

Students are asked to give examples regarding the misuse of the mother tongue, such as spelling 

and pronunciation of the words in English or with the American accent. List the examples on the 

board and ask your students to translate the words in both English and mother tongue. 

2. Following that, students are asked to draw the pictures of the words they see in English, such as 

a road sign, café, menu or an advertisement. After that, students are asked to present each picture 

of the words in the classroom. Then they read the words and translate them into their native 

language. 

3. As an out-of-class activity, hang a blank piece of paper on the wall and ask the students to write 

the words they have come across in one day. Spare 1 or 2 minutes to evaluate the number of English 
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words used in their local environment at the end of the day.  

Evaluation: 

Students are asked if there are too many English words that are used in the native language and asked 

if they think they need to invest more time and energy in that topic in the classroom. As a teacher, you 

can also think of other activities that can be done or actions that can be taken to protect the mother 

tongue.  

Classroom Activity 2 

This listening activity aims to raise awareness related to variations of English. The teacher determines a 

topic and select two speakers who express their opinion about that topic. One of the speakers should 

have a standard accent while the other one should be a non-native speaker of English. The topics could 

be easily chosen from online according to the interests of the students. As an example, these topics could 

be retrieved from YouTube, TEDX, and a documentary channel and to name a few. The teacher asks the 

students to guess the speaker who is the expert. Then the teacher starts the discussion to elaborate on 

the relationship between the accents and prejudice.  

Guess Who the Expert is: 

Aims: 

A) To detect prejudice about the variations of English if there is any. 

B) To appreciate the expertise of non-native speakers. 

C) To encourage critical reflection on different dialects and accents of English. 

Steps to Follow: 

1. The teacher finds two speakers talking about the same topic. One of the speakers should have the 

standard English. And, the other speaker who is the expert on the topic should speak non-standard 

English.  

2. Students are asked to listen to the beginning of their speech and try to guess who the expert of the 

topic is.  

3. The teacher counts the right and wrong guesses in the classroom and compares them with the right 

answers.  

4. Start a discussion about the accent of English and the prejudice. Evaluate the students’ knowledge on 

English variations. If you feel they are lack of knowledge about the historical background of expanding 

of English, you might share some links of the reading passages or videos related to the relevant issue. 

Consequently, students have the chance to get acquainted with the knowledge about the background of 

CLA.  

Evaluation:  
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Students are asked further questions about the accent or prejudice related to other accents and 

variations of English such as Canadian, Indian, African English or so on. 

Classroom Activity 3 

This activity also aims to develop a positive attitude towards dialects and accents. The activity in which 

Nina Simone’s song was used and as one of the symbols of 1980’s civil war in the USA aims to introduce 

African American English. The teacher uses the song as a tool to introduce Black English variation and 

teach the relationship between the linguistic terms, history and culture. The song is called “Ain't Got 

No/i Got Life”. The lyrics of the songs starts as follows, and scan the flow code for the rest of the song to 

listen. 

Ain't got no home, ain't got no shoes 

Ain't got no money, ain't got no class  

Ain't got no friends, ain't got no schooling 

Aims: 

A) To introduce African American English pronunciation. 

B) To teach grammar structures such as double negatives “ain't” and “no” in that variation. 

C) To connect the variation of English with the history and culture. 

Steps to Follow: 

1. The students listen to the song by Nina Simone. Then they are asked to reflect on the meaning of the 

song.  

2. The teacher gives 10 minutes of research time to groups of students for the following questions: 

A) Who is Nina Simone? Where is she from?  

B) Who are the African American people? How were they called? 

C) What year did the song come out? Why was that decade of the song important for the history of 

the USA? 

3. The students are asked to underline the grammatical structures such as dropping the subject and the 

double negative that are not taught in standard English. They are asked to compare the grammatical 

structures of the song lyrics by Nina Simon with the standard English in their coursebook. The teacher 

starts a discussion related to “variations of English”.  

4. The teacher makes the connections between the grammar in the song, Black English and 1980s civil 

wars in the USA. 

5. Observe and evaluate the knowledge and attitude of the students based on African American English. 
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As needed, more songs or episodes from films or documentaries in Black English could be offered as 

homework or the out of class activity. Similarly, you may use other variations of English, such as India 

and Canadian English to draw a deeper connection between geography, history, culture and economy. 

Evaluation: 

Ask your students to share their feelings and opinions about the activity. Encourage the discussion 

related to CLA at the end of the activity. 

Classroom Activity 4 

This activity aims to encourage learners to introduce themselves or talk about their local place to the 

world in English. The teacher discovers the uniqueness of the classroom setting and motivates the 

students to advertise online in English.  

Preparing an Online Classroom Portfolio 

Aims: 

A) To reveal and show the uniqueness of the local place and people in English. 

B) To promote production skills in English, such as writing and speaking. 

C) To fulfill the confidence of learners about their linguistic, cultural and social background in the 

online English world. 

D) To familiarize learners with online world or context. 

Steps to Follow: 

1. The teacher starts a discussion about the local geography, culture, language and traditions in the 

classroom. And, the teacher states that people would like to discover these unique and local experiences 

and the rest of the world might be interested in having knowledge about them. To give an example, the 

teacher would say that a linguist might be interested in the rare language they speak, or a zoologist might 

want to know about the birds that are unique or particular to that geography.  

2. The teacher asks questions to discover his/her students’ talents such as playing the flute, drawing, 

playing a local game and speaking an additional language and so on. 

3. Then, the teacher creates an online classroom blog that is open to all of the world, and students are 

asked to describe their local places and talk about talents they have and use there. To illustrate, the 

students who speak an additional or a foreign language could present simple greetings with English 

subtitles, or another student can draw the natural beauties of the local city and caption them with words 

in English. 

4. Look out for the people who follow the online classroom portfolio. Reflect on the backgrounds of the 

followers as a class. Observe what the students has brought about. Try to applaud every little thing that 

comes up. Also, be prepared to present any new language tools that may be needed for the presentation 

of that specific local place. To give an example, the learner might not be able to find the English 
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equivalent of some local words. 

Evaluation: 

Ask your students to share their feelings and opinions about the activity. Encourage feelings of 

empowerment in their local environment.  

Classroom Activity 5 

This activity is about the gender equality in ELT. The students are encouraged to read a text critically 

and answer the questions from the gender perspective to increase CLA. 

Transform the Text toward Gender Equality 

Aims: 

A) To read a text critically from the gender perspective. 

B) To intervene in a text that is lack of gender equality. 

C) To recognize vocabulary that defines both women and men equally. 

Steps to Follow: 

1. Students are asked to read the text entitled “The Weather’s Effect” in the “Teacher Reflection Activity 

7”. While reading, students answer the following questions. 

A) How does the weather affect jobs? Give one example. 

B) According to the text, does the weather affect males or females differently? Does the text have a 

scientific support for the points it has made? 

2. After students read the text, the teacher asks the questions below. 

A) Who do you think the writer is? Is the writer a male or a female?  

B) What kind of belief does he or she have about male and female jobs? 

C) Do you agree with him or her? 

3. Then, students are asked to look up the dictionary to learn some words and answer the questions 

below.  

A) What do we call women who do sports? 

B) What do we call men who stay at home, look after kids and do the housework? 

C) Why are they not given in the text? 

4. Finally, students are asked to rewrite the text with the new words they have learnt and share with the 
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author of the text. 

Evaluation: 

The students are asked to share their ideas and feelings about whether or not they find it normal to 

stigmatize a woman just as a house wife through language. In this sense, teacher can also note down 

his/her observations about the feelings and ideas of students that come out as a result of this activity. 

The teacher might plan further activities on the issue of gender equality by using materials that show 

the women empowerment in society.  

Classroom Activity 6 

This activity that aims to raise students’ awareness about the ecology in ELT is a mini project in which 

the students can recycle and learn English. The teacher can observe the students and see if the project 

will work well. If the students get excited, the project can continue for a longer time than the planned 

period and time. Alternatively, another mini project on ecology could start. For example, the students 

can plant different flowers or trees in the school garden and stick or hang the English names on the 

plants. 

Recycle and learn English vocabulary 

Aims: 

A) To be familiarized with linguistics tools that define ecology.  

B) To learn everyday words in English. 

C) To get the habit of recycling. 

Steps to Follow: 

1. The teacher brings language materials to the classroom on the use of recycling and starts a discussion 

on this topic.  

2. Then, the teacher immediately puts recycling into practice. The teacher puts out three cardboard 

boxes and labels them as “paper”, “plastic” and “metal”. The boxes should be present in every English 

lesson in the classroom. Then, the teacher warns the students not to throw away their garbage but to 

recycle them. On the other hand, they should note down the name of each object they recycle in English. 

They may take the photos or draw pictures of the items if they like. At the end of a week, learners gather 

in groups and share the names of or the photos and pictures of the objects they recycled that week.  

Evaluation: 

Students are asked if they need further encouragement and motivation for participating in the act of 

recycling, and they are also asked how this type of activity makes them more aware of the use of words 

that define ecology. 
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Conclusion 

English language learners might be more motivated to engage in a new language when critical language 

awareness attitude is presented in the classroom (Arndt, Harvey & Nuttall, 2000). Nevertheless, English 

language teaching materials still follow the traditional Western way of teaching with the content that is 

lack of the varieties of English and critical language awareness attitude (Wallece, 1992). Language 

teachers, on the other hand, have the power to analyze the classroom materials and resources, and 

transform them into an approach that supports the position of English as a lingua franca. 

To begin with, an English language teacher should be aware of the importance of the mother tongue and 

should pay special attention to protect it from the domination of English. Teachers can have a critical 

approach by analyzing their own identity and transform the discriminative language they suffer from. 

Similarly, they can reflect on their classroom reality and include their students’ real concerns in the 

content of the lesson. In other words, teacher should stop seeing English as a way of bringing the 

Western culture into a classroom. Instead, they should use the language as a tool for their students to 

communicate their needs in the world. There is a need to include non-standard English variations and 

dialects in the practice of English language teaching as well. To illustrate, the content from African 

American English can be analyzed to understand the relationship between culture, history and dialect. 

Lastly, critical language topics, such as gender equality and ecology should be included in English 

language teaching. 

As a thirteen year of English language teacher and researcher in Turkey, I have experienced that the 

English language teaching materials, and teacher training are lack of critical language awareness. 

Explanation of this could be related to the traditional attitude, which may not motivate to include politics 

from the local to the global in the classroom practice. Thus, critical topics such as marginalized queers, 

and discrimination against immigrants in Turkey could be challenging. Hence, the English language 

teachers are more comfortable teaching English with popular and neutral content that does not 

intervene with any significant problematic issues or topics that concern learners. Another explanation 

of this could be related to a great number of the Western course materials which are accepted as the 

high-quality teaching materials. On the other hand, few textbooks consider Turkish learners as the target 

consumer or plan the context of language teaching and learning according to their identity, needs and 

interests. Consequently, English language teachers may also be lack of the class materials which engage 

critical language awareness. Therefore, this chapter may motivate English language teachers to reflect 

on the concept of the critical language awareness with the reflection activities. The process of reflection 

might encourage teachers to invest some of their time concerning their English language teaching. In 

addition to teacher reflection activities, the activities developed for language learners and students aim 

to raise students’ critical language awareness. Language teachers can use these activities, which are rare 

to find in the literature, or adapt them according to their needs in their classroom setting in the future. 

Suggestions For Further Studies 

This chapter which aims to enlighten the language teachers about critical language awareness and its 

applications lays stress on some research gaps. For instance, although there are some studies that focus 

on some critical topics such as gender equality or ecology, they do not explain how to cover these topics 

in some countries or cultures where these issues can be sensitive or even forbidden. Another issue is the 

involvement of teachers’ and learners’ backgrounds in the linguistic discrimination. Since the critical 

language awareness includes the pedagogy of oppressed, relations of the power-abuse and analysis of 
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the use of discriminative language, the topic might cause tension or stress in the classroom. For instance, 

how would a disabled learner feel seeing new English words that describe their disabilities? Are English 

language teachers prepared to raise critical language awareness and handle or address vulnerability in 

this situation of the disabled learner? How do they establish the balance between critical thinking and 

language teaching? Researchers might conduct relevant studies to find the answers of these questions. 

In addition, there is inadequate information to implicate and conduct CLA with children. Teaching 

children critical language awareness is also a topic that needs close attention in literature. Therefore, 

there is a need for further studies that integrate English language teaching and other critical topics, such 

as positive body image, abuse of power, and ageism and so on. These critical topics to be taught in ELT 

could be studied separately. Further studies should be conducted to understand how CLA would be 

applied practically and successfully. 

Plain Language Summary 

This study aims to engage English language teachers with the concept of critical language awareness 

(CLA) and application of it in the language classroom. It is hoped that when the teachers have sensitivity 

towards language discrimination, prejudgments and the abuse of power in the classroom, then they will 

have the power to challenge the spread of dominant power at schools. In the same way, learners will 

have more confidence in expressing who they are in the classroom and will contribute to have a 

sustainable future and fair society with CLA. 

Being motivated and enlightened by the studies which are conducted to applicate CLA in classrooms and 

having fifteen year of  experience teaching and researching English language teaching in Turkey, the 

author of the study created new classroom activities for educators.  Activities for Teacher Reflection on 

CLA aim to engage teachers with critical reflection sessions by some yes-no questions, and open-ended 

questions or tasks. They include issues, such as the power of the language, personal history of teachers 

with language, linguistic discrimination in the class, the real concerns of the students, analysis of 

teaching materials, gender inequality, and setting of the classroom atmosphere for underserved 

learners. On the other hand, Activities for Developing Students’ CLA aim to focus on the mother tongue, 

variations of English, ecology, and gender equality.  

With these activities, teachers can engage with the concept, deepen their knowledge about the 

application of it, evaluate their teaching in terms of CLA and try to create some activities of their own. 

In addition to teachers, students can also take actions, participate in the problems of environment 

actively and see English language as a means of thinking critically. The results are valuable considering 

the challenges of the application of CLA for educators due to the little support they get (Gore, 1992). 
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65. A Typological Look at the Acquisition of Adjective Clauses within the 

Framework of Cognitive Linguistics Theory1 
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Abstract  

The acquisition of complex syntactic structures, such as adjective clauses, is a critical aspect of second 

language learning that has garnered significant interest within the field of linguistics. This study takes 

a typological approach to explore how learners of different language pairs acquire and comprehend 

adjective clauses, with a particular focus on the cognitive linguistics framework of the figure-ground 

relationship. The research involved 80 participants, including 20 Germans learning Turkish, 20 

Germans learning English, 20 Turkish adults learning English, and 20 Turkish adults learning 

German. The participants' proficiency levels ranged from B2 to C1, and they were selected using 

convenience sampling from language teaching and related departments. A mixed-methods research 

paradigm was employed, combining both qualitative and quantitative data collection methods. The 

study utilized a series of tasks designed to assess participants' comprehension and production of 

adjective clauses, including picture selection, sentence connection, translation, sentence correction, 

and relative clause repetition tasks. The results were analyzed using the Chi-square test to identify 

patterns and differences in performance across the participant groups. The findings revealed no 

significant differences in performance across the tasks among the different participant groups, 

suggesting that the cognitive mechanisms underlying the comprehension and construction of 

complex sentences may be similar across diverse language pairs and learner backgrounds. This 

supports the notion that the figure-ground relationship, a fundamental aspect of cognitive processing 

in language, plays a crucial role in how learners acquire complex syntactic structures. The study's 

implications extend to language teaching and curriculum design, emphasizing the importance of 

incorporating cognitive linguistics principles into instructional materials and teaching strategies. By 
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understanding the cognitive processes involved in language acquisition, educators can develop more 

effective approaches to teaching complex sentence structures. Additionally, the research contributes 

to the broader linguistic literature by providing insights into the typological aspects of language 

acquisition and the role of cognitive frameworks in understanding syntactic complexity. 

Keywords : Second language acquisition, cognitive linguistics, figure-ground, relative clauses 

Sıfat tümcelerinin edinimine bilişsel dilbilim kuramı çerçevesinde tipolojik Bir 

bakış4 

Öz 

Sıfat tümceleri gibi karmaşık sözdizimsel yapıların edinimi, dilbilim alanında özellikle ikinci dil 

öğreniminde kritik bir öneme sahiptir. Bu çalışma, farklı dil çiftlerini öğrenenlerin sıfat tümcelerini 

nasıl edindiklerini ve anladıklarını araştırmak için tipolojik bir yaklaşım benimsemekte ve özellikle 

şekil-zemin ilişkisinin bilişsel dilbilim çerçevesine odaklanmaktadır. Araştırma, Türkçe öğrenen 20 

Alman, İngilizce öğrenen 20 Alman, İngilizce öğrenen 20 Türk yetişkin ve Almanca öğrenen 20 Türk 

yetişkin olmak üzere 80 katılımcıyı içermektedir. Katılımcıların yeterlilik seviyeleri B2 ile C1 arasında 

değişmektedir ve katılımcılar dil öğretimi ve ilgili bölümlerden kolayda örnekleme yoluyla seçilmiştir. 

Nitel ve nicel veri toplama yöntemlerini birleştiren karma yöntemli bir araştırma deseni 

kullanılmıştır. Çalışmada, katılımcıların sıfat tümcelerini anlama ve üretme becerilerini 

değerlendirmek üzere tasarlanmış, resim seçme, tümce bağlama, çeviri, tümce düzeltme ve sıfat 

tümce tekrarı görevlerini içeren bir dizi görev kullanılmıştır. Sonuçlar, katılımcı grupları arasındaki 

performans örüntülerini ve farklılıklarını belirlemek için Ki-kare testi kullanılarak analiz edilmiştir. 

Bulgular, farklı katılımcı grupları arasında görevler arasındaki performansta önemli bir farklılık 

olmadığını ortaya koymuştur; bu da karmaşık cümlelerin anlaşılması ve oluşturulmasının altında 

yatan bilişsel mekanizmaların farklı dil çiftleri ve öğrenici geçmişleri arasında benzer olabileceğini 

düşündürmektedir. Bu durum, dilde bilişsel işlemenin temel bir yönü olan şekil-zemin ilişkisinin, 

öğrencilerin karmaşık sözdizimsel yapıları nasıl edindiklerinde önemli bir rol oynadığı fikrini 

desteklemektedir. Çalışmanın sonuçları, bilişsel dilbilim ilkelerinin öğretim materyallerine ve 

öğretim stratejilerine dâhil edilmesinin önemini vurgulayarak dil öğretimi ve müfredat tasarımına 

kadar uzanmaktadır. Eğitimciler, dil ediniminde yer alan bilişsel süreçleri anlayarak karmaşık cümle 

yapılarının öğretiminde daha etkili yaklaşımlar geliştirebilirler. Ayrıca araştırma, dil ediniminin 

tipolojik yönleri ve bilişsel çerçevelerin sözdizimsel karmaşıklığı anlamadaki rolü hakkında görüşler 

sağlayarak daha geniş dilbilim alan yazınına katkıda bulunmaktadır. 
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Anahtar kelimeler: İkinci dil edinimi, bilişsel dilbilim, şekil-zemin, sıfat tümceleri 

Introduction  

The study of language acquisition, especially the comprehension and construction of complex sentences, 

remains a cornerstone of linguistic research. Adjective clauses are among the complex sentences that 

most interest linguistic theories. It can be said that studies on the acquisition of studies with adjective 

clauses started to increase after the 1960s (Chomsky, 1965; Diessel, 2004; Diessel & Tomasello, 2005; 

Guasti, Vernice, & Frank, 2018; Haig, 1997; Hamilton, 1995; Kornfilt, 1997, 2000; Ross, 1967;Smith, 

1964; Wiechmann, 2015; Wilson, 1963; Young, 2018). The acquisition of adjective clauses, which were 

initially studied theoretically and typologically and later validated in both first and second language 

domains, remains relevant (Chomsky, 1965; Comrie, 1989; Frank & Ernst, 2018; Gibson, 1998; 

Hamilton, 1995; Kayne, 1994; Keenan & Comrie,1977; O'Grady, 2011; Thornton, 2016; Wu, Kaiser & 

Vasishth, 2018). From a typological point of view, adjective clauses are coded as prenominal, 

postnominal, circumnominal, correlative and participle in front of the noun (De Vries, 2002). According 

to the results of typological and psycholinguistic research, 7 hypotheses have been developed with 

adjective clauses. These are the noun phrase acquisition hierarchy (Keenan & Comrie, 1977), the process 

of subject acquisition in adjective clauses (Keenan, 1975), the perceptual difficulty moderation 

hypothesis (1975), the subject-object hierarchy hypothesis for adjective clauses (Hamilton, 1994), the 

parallel function hypothesis (Sheldon, 1974), the perspective change hypothesis (Mac-Whinney & Pleh, 

1975), and the hypothesis of the acquisition of adjective clauses without interruption/intervention 

(1973). In addition to these hypotheses, there are also studies that evaluate adjective clauses according 

to corpus linguistics results (Wiechman, 2015). Corpus linguistics tests the validity of sentences used in 

hypotheses and sentences used in everyday life. Thus, corpus linguistics discusses the findings and 

sampling of hypotheses by giving more authentic examples in this sense (Wiechmann, 2015). Despite 

emerging as a reaction to generative transformational grammar theory, cognitive linguistics and usage-

based grammar studies have not developed a very detailed theory of adjective clauses (Wiechman, 2015). 

Due to the preference of the researchers or the limited number of data collection tools, most of the 

studies on adjective clauses focus on understanding these clauses. In recent years, studies on adjective 

clauses have started to increase in Turkey (Boran, 2018; Ekmekçi, 1990; Ördem, 2017; Ördem, Özezen, 

Darancık, Mavaşoğlu, & Hadutoğlu, 2018; Özçelik, 2006; Paluluoğlu, 2017; Turan, 2012, 2018; Yas, 

2016). It is seen that there are fewer studies on the production of adjective clauses. Despite all these 

studies, it is not known how adjective clauses are acquired and how they are algorithmically formed 

psycholinguistically. The data on adjective clauses are still largely interpreted within the paradigm of 

generative transformational grammar. Talmy (1975) proposed the figure-ground relation in linguistics 

for the understanding of complex sentences. While figure is defined as a limited and small moving figure, 

ground is defined as a larger, wider, fixed and reference point. For Talmy, the relationship between two 

sentences can also be based on the figure-ground relationship. In the sentence 'The pen is on the table', 

the pen is the figure and the table is the ground. The main thesis of cognitive linguistics is that the basic 

organization of simple or complex sentences is based on the figure-ground relation (Grundy, 2004; 

Langacker, 2000; Thiering, 2011). Although there are studies on this subject at the lexical and simple 

sentence level, there is a need for studies in the learning of complex sentences, especially in the learning 

of adjective clauses (Diessel, Dabrowska, Divjak, 2019).  

The originality of this study stems from the possibility of revealing similarities and differences while 

learning adjective clauses on the basis of figure-ground. Previous studies have been largely based on 
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syntax, and the form-ground relationship needs to be adequately addressed on the basis of Gestalt 

theory. Considering that cognitive linguistics basically benefits from fields such as cognitive 

neuroscience, psychology, body, affective-motor, it can be seen as a normal field of study to emphasize 

the shape-ground relationship from the field of psychology (Barsalou, 2010; Evans, 2012; Gallese & 

Lakoff, 2005). In order to overcome this deficiency in the field, this study designed a production-based 

research method and analyzed adjective clauses with a Cognitive Linguistics approach within the 

framework of the figure-ground relationship based on the Gestalt theory (Croft & Cruse, 2004; Evans, 

2012; Ungerer & Schmidt, 2013). In contrast to classical models, Cognitive Linguistics, also known as 

Cognitive Grammar, analyzes complex sentences such as adjective clauses within the framework of 

concepts such as analogy, figure, ground, category ambiguity, attention, and perceptual selectivity. 

According to this approach, the reason why there are adjective clauses in the position of subject 

qualifying the subject, adjective clauses in the position of object qualifying the subject, adjective clauses 

in the position of object qualifying the object, and adjective clauses in the position of subject qualifying 

the object in order of difficulty lies in the relationship between cognitive structure and the partial overlap 

of the reality of objects in the world (Croft, 2001; Goldberg, 2006). The position of objects in the world 

and the perception of these objects in terms of the four principles of Gestalt occur according to the 

principles of proximity, similarity, boundary and continuity (Ungerer & Schmidt, 2013).  

This paper introduces the field by examining the acquisition of adjectival clauses through the conceptual 

lens of the figure-ground relation in cognitive linguistics. First proposed by Talmy (1975) in the context 

of motion descriptions, this theory has since evolved to influence how complex sentence structures are 

perceived and understood. The novelty of the study lies in its focus on the figure-ground relation as a 

basic cognitive framework for understanding the acquisition of complex syntactic structures, especially 

adjectival clauses, an under-researched area. The figure-ground relation, as conceptualized by Talmy 

(1975), presents a dichotomy in which the figure is a distinct, often dynamic entity perceived against a 

more comprehensive, static background, the ground. This duality is crucial in understanding how 

language users understand and construct sentences. Talmy (1975) explores the cognitive-semantic 

categories of figure and ground, which are particularly important in the context of movement or location 

events. A figure is defined as a moving or movable object whose path or location is the focal point, while 

the ground is a reference point that provides a fixed environment in which the path or location of the 

figure is characterized.  

Talmy (1975) explains these concepts with examples such as "the pencil was on the table" and "the pencil 

fell off the table", where the pencil functions as the figure and the table as the ground. He argues that 

these categories are not only restatements of movement and position, but also independent concepts 

that can be demonstrated in positional events where both objects are static, as in the sentences "the 

bicycle is next to the house" and "the house is next to the bicycle", and that they are not synonymous 

because of the difference in the way they specify the semantic functions of figure and ground. The study 

also explores the application of the categories of shape and ground in locative and locative-like 

situations, showing that the subject of a locative question must be shape, as seen in examples such as 

"Where is the lamp?" and "The lamp (Shape) is next to the chair (Ground)". Talmy also extends these 

categories to temporal structures in complex sentences, where the temporal location of the shape event 

is considered as a variable characterizing a certain value with respect to a ground event that is taken as 

a reference point in a temporal frame of reference. Overall, Talmy's analysis of shape and ground in 

complex sentences provides valuable insights into the semantic structure of language and the cognitive 

processes underlying the interpretation of spatial and temporal relations. Cognitive linguists such as 

Langacker (2000) and Grundy (2004) argue that this relationship is not just a perceptual phenomenon 
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but a fundamental aspect of cognitive processing in language. They argue that the cognitive mechanisms 

that guide our perception and attention in the physical world also shape our linguistic structures. This 

perspective suggests that understanding complex sentences, such as adjective phrases, requires an 

appreciation of how language users cognitively distinguish and associate shapes and grounds in their 

mental conceptualizations. 

The acquisition of complex sentence structures, especially adjectival clauses, is an area that remains to 

be explored. Diessel, Dabrowska, and Divjak (2019) observe a gap in research at this intersection and 

note the potential for important findings. Adjective clauses that provide descriptive details and 

qualifications often involve a more complex figure-ground interaction. Understanding how learners 

acquire the ability to parse and produce such structures may offer insights into the cognitive processes 

underlying complex sentence structure. Integrating Gestalt theory into linguistic studies, especially in 

the context of shape-ground relations, opens new avenues for understanding language acquisition. 

Emphasizing how the human mind perceives patterns and wholes, this theory can provide a valuable 

framework for studying how language users perceive and organize linguistic information. This approach 

can enrich traditional syntax-focused analyses in linguistics, offering a more holistic understanding of 

how language is processed and learned. The examples in this study will be given without explicitly 

declaring the figure-ground relationship to the participants. The following example of a figure-ground 

relationship can be given. 

a. The dog running in the meadow is very beautiful. (Figure -- Ground) 

b. The meadow where the dog runs is very beautiful. (Background - Figure) 

c. The lamp on the table is in the small room (Figure -- Floor) 

d. The table under the lamp is in the small room (Floor- Figure)  

In particular, this study draws on interdisciplinary insights from cognitive neuroscience, psychology, 

and affective-motor studies. As scholars such as Barsalou (2010), Evans (2012) and Gallese & Lakoff 

(2005) have emphasized, these fields offer invaluable perspectives on how cognitive processes influence 

language comprehension and production. This interdisciplinary approach is in line with the principles 

of cognitive linguistics, which suggests that language is deeply connected to the broader cognitive 

abilities of the human mind. In order to address this gap in the field, this study designed a research 

methodology based on one comprehension-based activity and four production-based activities and 

analyzed adjective clauses with a Cognitive Linguistics approach in terms of figure-ground relations 

based on Gestalt theory (Croft & Cruse, 2004; Evans, 2012; Ungerer & Schmidt, 2013). In contrast to 

classical models, Cognitive Linguistics, also known as Cognitive Grammar, analyzes complex sentences 

such as adjective clauses within the framework of concepts such as analogy, figure, ground, category 

ambiguity, attention, and perceptual selectivity. According to this approach, the reason why there are 

adjective clauses in the position of subject qualifying the subject, adjective clauses in the position of 

object qualifying the subject, adjective clauses in the position of object qualifying the object, and 

adjective clauses in the position of subject qualifying the object in order of difficulty lies in the 

relationship between cognitive structure and the partial overlap of the reality of objects in the world 

(Croft, 2001; Goldberg, 2006). The location of objects in the world and the perception of these objects 

in terms of the four principles of Gestalt occur according to the principles of proximity, similarity, 

boundary and continuity (Ungerer & Schmidt, 2013). The analysis of adjective clauses typologically 
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requires studies within the framework of this theory. Therefore, the study is expected to contribute to 

the field of typology as students from different languages will participate in the study.  

Research Questions 

1. In which ways do German adults learning Turkish understand and produce adjective clauses in subject 

and object position according to the relation between form and ground? 

2. In which ways do German adults learning English understand and produce adjective clauses with 

subject and object positions according to the relation between figure and ground? 

3. In which ways do Turkish EFL learners understand and produce adjective clauses in subject and object 

position according to the relation between figure and ground? 

4. In which ways do Turkish adults learning German understand and produce adjective clauses in 

subject and object position according to the relation between form and ground? 

Method and Research Design  

This study adopts a mixed-method research paradigm to investigate the acquisition and comprehension 

of language structures in different groups of learners. By integrating both qualitative and quantitative 

approaches, the study aims to examine the subject and object acquisition of adjective clauses in a figure-

ground framework based on comprehension and production-based data. 

Participants 

The study involved four different groups of participants, ranging in age from 21 to 30 years old and with 

language levels of B2 plus and C1. The German participants learned Turkish and English at school. All 

of them studied language teaching or language-related subjects. Similarly, the Turkish participants were 

trained in language teaching. Since the researcher's perspective on gender is not based on binary 

relations, the gender variable was excluded from the study. Convenient/accessible sampling method was 

used in the study. The participants consisted of 20 German adults learning Turkish, 20 German adults 

learning English, 20 Turkish adults learning English, and 20 Turkish adults learning German, for a total 

of 80 participants. These participants were selected to represent a cross-section of language learners 

engaged in understanding and applying grammatical structures across different language pairs. This 

diverse pool of participants allows for a comparative analysis of language acquisition processes 

influenced by different linguistic backgrounds. 

Data Collection Tools and Procedure 

In this study, four different data collection tools were used to ensure the collection of data appropriate 

to the research questions. All data collection tools were administered in accordance with ethical rules, 

and confidentiality and anonymity of the participants were ensured. Data were collected through two 

pre-study activities and five main activities. The activities addressed both production and 

comprehension elements. A primary criterion was that all adjective clauses used in the activities had a 

form-ground relationship in the qualifier-qualified relationship. Another criterion was that the sentence 

lengths should not exceed seven words. Sentences are generally given in the range of 5-7 words. This 

criterion is based on findings from memory studies (Baddeley, 2020; Tulving & Craik, 2000). In 
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addition, the words were mostly given at the basic level because the cognitive domain was not given an 

additional load since the goal of the study was a syntactic measure. Another criterion is that in the 

adjective clauses, various nouns such as human, animate, place, inanimate, animal are qualified in the 

qualifier-qualified relationship. Thus, the qualifiers are not only human and living things.  

Since the study aimed to measure German and Turkish participants' prior knowledge about adjective 

clauses, two activities were used to measure participants' prior understanding. These activities consisted 

of measuring the participants' existing knowledge of nouns, verbs and inflectional suffixes as well as 

their ability to use adjectival pronouns to form adjective clauses. 

Pre-Comprehension Activities  

Understanding Nouns and Verbs:  In the first activity, participants were asked to recognize the meaning 

of certain nouns and verbs that would be used throughout the study. The aim was to ensure a common 

understanding of these words among all participants. Participants were given a list of verbs and nouns 

and asked to write down their equivalents in the target languages. If they did not know them, the 

procedure was repeated until the researchers gave the meanings of the words and made sure that the 

participants knew them.  Since the aim of the study was to measure a grammatical feature and the 

meanings of the words were not cognitively loaded, the vocabulary level was kept at a basic level. For 

example, German participants were asked to explain the meaning of the Turkish verb "chase", while 

Turkish participants were asked to define the German verb "laufen" (to run). For both groups of English 

learners, this word was 'chase'.  

Inflectional Suffixes and Adjectival Pronouns:  The second activity was divided into two parts adapted 

to the linguistic background of the participants: German participants learning Turkish were presented 

with a paragraph showing the use of inflectional suffixes in adjective phrases in Turkish. They were given 

sentences with blanks for certain verbs and asked to fill in the blanks with the appropriate verb forms. 

For example, they were given a sentence like "The dog chased the cat ______ very fast" and asked to 

fill in the blank with the correct form of the verb "chase". Turkish participants learning German and 

both German and Turkish participants learning English were given a paragraph focusing on adjectival 

pronouns. They were asked to use only the adjectival pronoun that would form the correct adjectival 

phrase in the given context. For example, they were asked to complete a sentence like ""The cat ____ is 

sitting on the mat is mine"" with the appropriate adjectival pronoun "that/which". Thus, it was ensured 

that the participants knew the adjective phrase pronoun. 

Comprehension Based Activity  

Picture Selection Activity: Participants were presented with 20 pictures along with the sentences and 

were asked to choose the pictures that best fit the scenarios described to assess their comprehension of 

the adjective clauses heard. The participants were read the sentences in a randomized order and asked 

to select the relevant picture. Sample sentences involving the figure-ground relationship are as follows. 

In the first picture, the dog is emphasized as a shape, while the ground is emphasized in accordance with 

the second sentence 

1a. The dog running in the meadow is very beautiful. (Figure -- Ground) 

1b. The meadow where the dog runs is very beautiful (Ground - Figure) 
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Production Based Activities 

Sentence Linking Activity: In this activity, participants were given independent sentences and asked to 

use adjective clauses in these sentences. Thus, the participants' ability to produce coherent and 

grammatically correct structures was tested. 

2a. The baby is sleeping in the bed. The bed looks comfortable. 

 2b. The baby is asleep in bed. The baby looks happy. 

Translation Activity: Participants translated sentences between their mother tongue and the language 

they were learning. This activity assessed their ability to apply grammar rules across languages. Sample 

sentences involving the figure-ground relationship are given below.  

 3a. Birds with nests in trees may be in danger.   

 3b. The student's classroom faces the sea. 

 4a. Books on the table are important for students. 

 4b. The container pulled by the cart contained many products. 

Sentence Correction Activity: Sentences were presented for the participants to evaluate their accuracy. 

Sentences that were thought to be incorrect were corrected by the participants, thus demonstrating their 

comprehension and production skills. While creating the wrong adjective clause, different suffixes were 

given to the adjective clause in Turkish, and in English and German sentences, the adjective clause 

pronoun was removed or the adjective clause pronoun was preserved in the sentence and the verb 

conjugation was not given correctly. Sample sentences containing the figure-ground relationship are 

given below.  

 5a. Watermelon grown in the field requires a lot of water. 

 5b. The lemons she picked in the garden are sour. 
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 6a. A child laughs as he sits on the grass. 

 6b. The park where children play is big.  

Adjective Phrase Repetition Activity: Participants listened to 20 adjective clauses and repeated them to 

test their auditory comprehension and grammatical structure retention. Each sentence contained 5-7 

words based on memory exercises. In accordance with this explanation, examples involving the figure-

ground relation are given below.  

 7a. The woman who swam in the pool for a long time got tired. 

 7b. The forest the students drove away from was large. 

 8a. The woman who lived alone on the island managed to survive. 

 8b. The barn where the animals escaped the fire was damaged. 

Data Analysis 

Quantitative data, such as scores from the Picture selection, Sentence Linking and translation activities, 

were statistically analyzed to identify patterns, differences and similarities across participant groups. 

Qualitative data, including responses from pre-perceptual assessment activities and sentence correction 

activities, were subjected to thematic analysis to reveal underlying cognitive processes and learning 

models. The analysis focused on comparing participants' performance and learning strategies across 

different language pairs, with particular attention to how adjectival clauses are understood and 

produced. 

The primary aim of this research was to investigate the acquisition and production of adjective clauses 

by adult learners of different language pairs (German learners of Turkish and English, and Turkish 

learners of German and English). To measure proficiency and identify patterns, various activities were 

employed to test comprehension and production skills. The chi-square test was chosen for its suitability 

in analyzing categorical data (e.g., correct vs. incorrect responses) from these activities. It facilitated the 

comparison of performance across different participant groups, helping to determine significant 

differences and relationships between group backgrounds and activity performance. Additionally, being 

a non-parametric test, it was appropriate for the categorical nature of the data, which did not require 

the assumptions of normality. The chi-square test was specifically applied to assess performance in 

picture selection, sentence linking, translation, sentence correction, and sentence repetition activities. 

This provided insights into whether proficiency in comprehending and producing adjective clauses 

varied significantly among the groups, addressing the research questions effectively. In addition, One of 

the key objectives was to compare the performance across different groups of participants. The chi-

square test allows for the comparison of observed frequencies (actual responses) with expected 

frequencies (based on theoretical distributions) to determine if there are significant differences between 

groups. This was essential to address the research questions related to the similarities and differences 

in the acquisition and production of adjective clauses among the participant groups. Thus, the chi-

square test was essential in analyzing categorical data, comparing group performances, and forming a 

robust statistical foundation for the  conclusions. 

Based on a mixed methods research paradigm, this methodology and method design is adapted to 
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explore the nuances of language learning in different linguistic and cultural backgrounds. Using a range 

of data collection tools, the study aims to provide a comprehensive understanding of how learners of 

German and Turkish acquire, process and use grammatical structures and to go beyond mere linguistic 

competence to a deeper cognitive understanding. 

Findings 

The findings section presents the findings of the study, which aimed to address the research questions 

outlined in the methodology. The activities were delivered to four groups: German participants learning 

Turkish, German participants learning English, Turkish participants learning German and Turkish 

participants learning English. The findings for each research question are presented below. 

Research Question 1 and Findings: In which ways do German adults learning Turkish understand and 

produce adjective clauses in subject and object position according to the relation between figure and 

ground? 

Table 1. Descriptive Results of German Adult Turkish Language Learners' Comprehension and Production of 
Adjective Clauses Depending on the Activities 

Events Correct (f, %) Incorrect (f, %) Total (f, %) 

Image Selection 14 (70%) 6 (30%) 20 (100%) 

Linking Sentences 12 (60%) 8 (40%) 20 (100%) 

Translation 15 (75%) 5 (25%) 20 (100%) 

Sentence Correction 17 (85%) 3 (15%) 20 (100%) 

Repetition of Sentences Containing Adjective Clauses 12 (60%) 8 (40%) 20 (100%) 

Table 1 presents the performance of German-speaking adults in five different activities while learning 

Turkish. Most of the participants showed proficiency in Sentence Correction (85% correct) and 

Translation (75% correct). Performance was also above average in the Picture Selection activity and 

Repetition of Sentences with Adjective Clauses, with 70% and 60% correct answers, respectively. The 

Connecting Sentences activity was more challenging and only 60% of the participants gave correct 

answers. 

Research Question 2 and Findings: In what ways do German adult learners of English understand and 

produce adjective clauses with subject and object positions according to the relation between figure and 

ground? 

Descriptive Results of German Adult EFL Learners' Comprehension and Production of Adjective Clauses 

Depending on Activities 

Events Correct (f, %) Incorrect (f, %) Total (f, %) 

Image Selection 18 (90%) 2 (10%) 20 (100%) 

Linking Sentences 19 (95%) 1 (5%) 20 (100%) 

Translation 19 (95%) 1 (5%) 20 (100%) 
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Events Correct (f, %) Incorrect (f, %) Total (f, %) 

Sentence Correction 18 (90%) 2 (10%) 20 (100%) 

Repetition of Sentences with Adjective Clauses 16 (80%) 4 (20%) 20 (100%) 

Table 2 shows the performance of German-speaking adults learning English on the same activities. 

Participants were successful in the Sentence Linking and Translation activities with 95% accuracy. They 

also performed strongly in Sentence Correction and Picture Selection, with 90% and 80% correct 

responses respectively. A slightly lower success rate was observed in the Repetition of Sentences with 

Adjective Clauses activity, with 80% of the participants giving correct answers. 

Research Question 3 and Findings: In which ways do Turkish EFL learners understand and produce 

adjective clauses in subject and object position according to the relation between figure and ground? 

Table 3. Descriptive Results of Turkish Adult EFL Learners' Comprehension and Production of Adjective Clauses 
Based on Activities 

Events Correct (f, %) Incorrect (f, %) Total (f, %) 

Image Selection 12 (60%) 8 (40%) 20 (100%) 

Linking Sentences 14 (70%) 6 (30%) 20 (100%) 

Translation 13 (65%) 7 (35%) 20 (100%) 

Sentence Correction 16 (80%) 4 (20%) 20 (100%) 

Repetition of Sentences with Adjective Clauses 11 (55%) 9 (45%) 20 (100%) 

Table 3 shows the results of Turkish adults learning German. The Sentence Correction activity showed 

the highest success rate, with 80% of the participants giving correct answers. The Connecting Sentences 

activity also showed a relatively high success rate, with 70% correct answers. Performance was slightly 

lower in the Picture Selection and Translation activities, with 60% and 65% correct responses, 

respectively. The Repetition of Sentences Containing Adjective Clauses activity proved to be the most 

challenging, with only 55% of the participants giving correct answers. 

Research Question 4 and Findings: In which ways do Turkish adults learning German understand and 

produce adjective clauses in subject and object position according to the relation between figure and 

ground? 

Table 4. Descriptive Results of Turkish Adult Learners of German on Understanding and Producing 

Adjective Clauses Depending on the Activities 

Events Correct (f, %) Incorrect (f, %) Total (f, %) 

Image Selection 16 (80%) 4 (20%) 20 (100%) 

Linking Sentences 16 (80%) 4 (20%) 20 (100%) 

Translation 18 (90%) 2 (10%) 20 (100%) 

Sentence Correction 18 (90%) 2 (10%) 20 (100%) 
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Events Correct (f, %) Incorrect (f, %) Total (f, %) 

Repetition of Sentences with Adjective Clauses 16 (80%) 4 (20%) 20 (100%) 

Table 4 shows the performance of Turkish adults in learning English. Participants performed well in all 

activities, with the highest success rates observed in Translation and Sentence Correction (90% correct 

in each). High success rates were also observed in Picture Selection, Sentence Linking and Sentence 

Repetition with Adjective Clauses, with 80% of the participants giving correct answers in each. 

Each table provides a detailed overview of each group's performance in understanding and producing 

adjective clauses in subject and object positions in different activities. The results highlight the various 

levels of proficiency between the groups and the relative difficulty of each activity. 

Results of Comparison Between Groups and Chi-Square Test 

This section presents the results of data designed to measure various language skills among the four 

different groups of participants mentioned above: The performance of each group was analyzed using a 

Chi-square test of independence to determine whether there were significant differences in their ability 

to complete these activities. The results of these analyses are presented in the tables below. 

Table 5. Intergroup Chi-Square Test Results for Picture Selection Activity 

 

Group 

Correct 
(Observed) 

False 
(Observed) 

Correct 
(Expected) 

False 
(Expected) 

Ki-
squared 

p-value 

German participants 
learning Turkish 

 

14 

 

6 

 

15 

 

5 

 

0.067 

 

German participants 
learning English 

 

18 

 

2 

 

15 

 

5 

 

0.600 

 

Turkish participants 
learning German 

 

12 

 

8 

 

15 

 

5 

 

0.600 

 

Turkish participants 
learning English 

 

16 

 

4 

 

15 

 

5 

 

0.067 

 

Total 60 20 60 20 5.327 .15 

The results of the chi-square test of independence showed that there was no significant relationship 

between the participant groups and their performance in the Picture Selection Activity (p = .15). This 

reveals that the ability to select the correct picture according to the given criteria does not show a 

significant difference between the groups. 
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Table 6. Intergroup Chi-Square Test Results for Connecting Sentences Activity 

 

Group 

Correct 
(Observed) 

False 
(Observed) 

Correct 
(Expected) 

False 
(Expected) 

Ki-
squared 

p-value 

German participants 
learning Turkish 

 

 

12 

 

 

8 

 

 

15 

 

 

5 

 

 

0.600 

 

German participants 
learning English 

 

 

19 

 

 

1 

 

 

15 

 

 

5 

 

 

1.067 

 

Turkish participants 
learning German 

 

14 

 

6 

 

15 

 

5 

 

0.067 

 

Turkish participants 
learning English 

 

16 

 

4 

 

15 

 

5 

 

0.067 

 

Total  61 19 60 20  1.801  .61 

The chi-square test of independence revealed that there was no significant relationship between the 

participant groups and their performance on the Connecting Sentences activity (p = .61). This means 

that the ability to connect sentences correctly did not differ significantly between the groups of German 

participants learning Turkish, German participants learning English, Turkish participants learning 

German, and Turkish participants learning English. 

Table 7. Intergroup Chi-Square Test Results for Translation Activity 

 

Group 

Correct 
(Observed) 

False 
(Observed) 

Correct 
(Expected) 

False 
(Expected) 

Ki-
squared 

p-value 

German participants 
learning Turkish 

 

 

15 

 

 

5 

 

 

15 

 

 

5 

 

 

0.000 

 

German participants 
learning English 

 

 

19 

 

 

1 

 

 

15 

 

 

5 

 

 

1.067 

 

Turkish participants 
learning German 

 

13 

 

7 

 

15 

 

5 

 

0.267 

  

Turkish participants 
learning English 

 

18 

 

2 

 

15 

 

5 

 

0.600 

  

Total  65 15 60 20 1.934  .58 

The results of the Chi-square test for the translation activity showed that there was no significant 

difference in performance between the participant groups (p = .58). This finding indicates that sentence 

translation proficiency was comparable between the German learners of Turkish, German learners of 

English, Turkish learners of German, Turkish learners of German and Turkish learners of English 

participant groups.  
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Table 8. Intergroup Chi-Square Test Results for Sentence Correction Activity 

 

Group 

Correct 
(Observed) 

False 
(Observed) 

Correct 
(Expected) 

False 
(Expected) 

 

Ki-
squared 

p-value 

German participants 
learning Turkish 

 

 

17 

 

 

3 

 

 

16.25 

 

 

3.75 

 

 

0.046 

 

German participants 
learning English 

 

 

18 

 

 

2 

 

 

16.25 

 

 

3.75 

 

 

0.192 

 

Turkish participants 
learning German 

 

16 

 

4 

 

16.25 

 

3.75 

 

0.004 

 

Turkish participants 
learning English 

 

18 

 

2 

 

16.25 

 

3.75 

 

0.192 

 

Total  69 11 65 15 0.434  .93 

The chi-square test for the Sentence Correction activity showed that there was no significant relationship 

between the groups and their performance (p = .93). This result indicates that there is no significant 

difference in sentence correction skills between German participants learning Turkish, German 

participants learning English, Turkish participants learning German, and Turkish participants learning 

English. 

Table 9. Intergroup Chi-Square Test Results for the Repetition of Sentences with Adjective Clauses Activity 

 

Group 

Correct 
(Observed) 

False 
(Observed) 

Correct 
(Expected) 

False 
(Expected) 

Ki-
squared 

p-value 

German participants 
learning Turkish 

 

 

12 

 

 

8 

 

 

13.75 

 

 

6.25 

 

 

0.228 

 

German participants 
learning English 

 

 

16 

 

 

4 

 

 

13.75 

 

 

6.25 

 

 

0.364 

 

Turkish participants 
learning German 

 

11 

 

9 

 

13.75 

 

6.25 

 

0.545 

  

Turkish participants 
learning English 

 

16 

 

4 

 

13.75 

 

6.25 

 

0.364 

  

Total  55 25 55 25 1.501  .68 

The analysis of the Sentence Repetition Activity with Adjective Clauses using the Chi-square test 

revealed that there was no significant difference between the participant groups (p = .68). This suggests 

that the capacity to correctly repeat adjective clauses was similar among the groups of German 

participants learning Turkish, German participants learning English, Turkish participants learning 

German, and Turkish participants learning English. 

The overall results show that there is no significant correlation between the participant groups and their 

performance in the activities of Linking Sentences, Translation, Sentence Correction and Sentence 



R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i y a t  A r a ş t ı r m a l a r ı  D e r g i s i  2 0 2 4 . 4 1  ( A ğ u s t o s ) /  1 2 4 1  

Sıfat tümcelerinin edinimine bilişsel dilbilim kuramı çerçevesinde tipolojik Bir bakış / Ördem, E. & Cebeci, M. A. 

  Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

Repetition with Adjective Clauses. The p-values for all activities are greater than the significance level of 

.05, indicating that the ability to perform these activities does not differ significantly between the groups 

of German participants learning Turkish, German participants learning English, Turkish participants 

learning German, and Turkish participants learning English. 

Discussion 

This study aimed to investigate the acquisition of adjective clauses with five different data collection 

tools based on Talmy's (1975) figure-ground relationship utilizing the Gestalt theory in second language 

learning. These data collection tools consisted of Picture Selection, Sentence Linking, Translation, 

Sentence Correction and Sentence Repetition with Adjective Clauses. The participants in the study were 

German learners of Turkish, German learners of English, Turkish adults learning English and Turkish 

adults learning German. The results of the chi-square tests showed that there were no significant 

differences in performance across activities between the different groups of participants. In particular, 

there were no significant differences in performance on the activities of selecting pictures (χ²(3, N = 80) 

= 5.327, p = .15), linking sentences (χ²(3, N = 80) = 1.801, p = .61), translating sentences (χ²(3, N = 80) 

= 1.934, p = .58), correcting sentences (χ²(3, N = 80) = 0.434, p = .93) and repeating adjective clauses 

(χ²(3, N = 80) = 1.501, p = .68) skills did not differ significantly between groups. 

Research Question 1 and Discussion: In what ways do German adults learning Turkish understand and 

produce adjective clauses in subject and object position according to the relation between figure and 

ground? 

The performance of German adult learners of Turkish in comprehending and producing adjective 

phrases presents a mixed picture. The participants showed a strong proficiency in the Sentence 

Correction activity (85% correct), indicating a good ability to apply the grammatical rules of adjective 

phrases in writing. Their performance in the Translation activity (75% correct) also shows that they have 

a solid grasp of the syntactic structure and semantics of Turkish adjective phrases. However, their low 

success rates in Picture Selection and Sentence Repetition with Adjective Clauses (70% and 60% correct, 

respectively) indicate difficulties in interpreting and producing adjective clauses in more dynamic or 

spontaneous contexts. This may be attributed to the fact that there are significant typological differences 

between German and Turkish, especially in terms of word order and articulatory morphology, which 

may create difficulties for German learners in processing and producing Turkish adjective clauses 

(Göksel & Kerslake, 2005).  

Moreover, performance on the Connecting Sentences activity (60% correct) suggests that German 

learners may find it particularly difficult to integrate adjectival clauses into larger sentence structures in 

Turkish. This may be related to differences in the use of case markers and verb-final word order in 

Turkish, which require learners to adapt syntactic processing strategies (Juffs, 2005). The findings show 

that German adults learning Turkish can comprehend and produce adjective sentences in subject and 

object position to a similar extent as learners of the other language pairs in the study. This suggests that 

the cognitive mechanisms underlying the comprehension and construction of complex sentences such 

as adjective sentences may be similar across different language pairs and learner backgrounds. The lack 

of significant differences in performance can be attributed to the fundamental role of the figure-ground 

relationship in cognitive processing, as suggested by cognitive linguistic theory (Talmy, 1975; Langacker, 

2000; Grundy, 2004). This relationship may influence how learners acquire complex syntactic 

structures in a second language, regardless of their first language. 
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Research Question 2 and Discussion: In what ways do German adult learners of English comprehend 

and produce adjective clauses in subject and object position according to the relation between figure and 

ground? 

German adult learners of English showed a high level of proficiency in understanding and producing 

adjective clauses in both subject and object position. Their performance was particularly strong in the 

Linking Sentences and Translation activities, with 95% correct responses in each, demonstrating a solid 

grasp of the syntax and semantics of English adjective clauses. This is in line with Gass and Selinker's 

(2008) findings suggesting that students from Germanic language backgrounds such as German may 

have an advantage in acquiring English syntax due to structural similarities between the languages. 

However, the slightly lower success rate (80%) in the Sentence Repetition activity with Adjective Clauses 

suggests that although German learners are adept at recognizing and translating adjective clauses, they 

may face difficulties in accurately reproducing them in spontaneous speech. This is consistent with the 

idea proposed by Hawkins and Chan (1997) that production activities are generally more demanding 

than recognition activities, requiring a deeper level of processing and integration of linguistic 

knowledge. 

Although Langacker (2000) supports the idea that the cognitive mechanisms that enable the acquisition 

of complex sentence structures are universal across different language pairs and that the figure-ground 

relation, a key concept in Cognitive Linguistics, plays an important role in how learners mentally 

organize and process adjective sentences, one of the most important difficulties that arise is the syntactic 

differences between German and English. German has a more flexible word order and uses cases to 

indicate grammatical functions, while English relies more on word order. This difference can cause 

German learners to have difficulty in forming adjective clauses in English, especially in object positions 

where word order is crucial for comprehensibility (Kuno, 1974, 1975; Keenan & Comrie, 1977). Studies 

on second language acquisition have shown that learners often transfer patterns from their first 

language into the second language. For example, Izumi (2003) found that learners' comprehension and 

production of relative clauses are influenced by the typological features of their first language. Similarly, 

German learners of English may influence the use of adjective clauses by transferring the syntactic 

patterns of their native language into English. 

Research Question 3 and Discussion: In which ways do Turkish EFL learners understand and produce 

adjective clauses in subject and object position according to the relation between figure and ground? 

Turkish adult learners of English showed strong competencies in both understanding and producing 

adjective clauses, with the highest success rates observed in Translation and Sentence Correction 

activities (90% correct each). This shows that Turkish students have the ability to correctly interpret and 

apply English grammar rules in writing. The relatively high performance in the Selecting Pictures and 

Linking Sentences activities (80% correct each) also indicates a good grasp of the syntactic and semantic 

aspects of English adjective clauses. Performance in Sentence Repetition with Adjective Clauses (80%) 

implies that Turkish learners, similar to German learners, may find it more difficult to produce adjective 

clauses spontaneously. This may be attributed to typological differences between Turkish and English, 

especially in terms of syntax and word order, which may create additional difficulties for Turkish 

learners in oral production activities (Özçalışkan & Stoll, 2018). 

Research has shown that learners often transfer typological features from their first language to their 

second language. The fact that Turkish is an agglutinative language with flexible word order may affect 
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how Turkish adults learn and use adjective clauses in English (Jarvis & Pavlenko, 2008).Because 

Turkish allows for greater flexibility, Turkish learners of English may struggle with the syntax required 

in English adjective clauses, especially in object positions (Özçalışkan, 2005). Turkish learners may have 

difficulty with the use of adjective clauses in English because Turkish adjective clauses usually use a 

participle structure without pronouns (Gass & Selinker, 2008). 

Research Question 4 and Discussion: In which ways do Turkish adults learning German understand and 

produce adjective clauses in subject and object position according to the relation between figure and 

ground? 

Turkish adults learning German showed a range of competences in understanding and producing 

adjective clauses. The Sentence Correction activity had the highest success rate (80%), indicating a good 

ability to apply grammatical rules in written form. The Linking Sentences activity also had a relatively 

high success rate (70%), indicating an understanding of the syntactic structure of German adjective 

clauses. However, performance in the Picture Selection and Sentence Repetition with Adjective Clauses 

activities was lower (60% and 55% correct, respectively), indicating difficulties in interpreting and 

producing adjective clauses in more complex or spontaneous contexts. This may be due to the greater 

syntactic complexity of German adjective clauses compared to Turkish, as well as differences in word 

order and case marking (Hopp, 2009). Turkish adults learning German may face difficulties with the 

German case system, which is crucial for forming adjective clauses in subject and object positions. 

Turkish does not have as comprehensive a case system as German (Hopp, 2009). Similar to English 

learners, Turkish learners may also find difficulties in the use of adjectival clause pronouns in German, 

especially in object positions where the case of the pronoun must match the role of the noun it replaces. 

Turkish learners may find the verb-final word order in German subordinate clauses, including adjectival 

clauses, challenging because of the verb-second rule in main clauses (Wegener, 2005). 

General Discussion 

The findings of this study are to some extent in line with the theoretical framework of cognitive 

linguistics, in particular the figure-ground relation proposed by Talmy (1975) and further elaborated by 

Langacker (2000) and Grundy (2004). However, differences at the linguistic level should not be 

overlooked because empirical findings show that Turkish adults learning English and German face 

different difficulties in comprehending and producing adjective sentences with subject and object 

positions (Hopp, 2009; Wegener, 2005). While the strict syntactic structure of English and the use of 

pronouns in adjective clauses pose significant obstacles, the case system and word order in subordinate 

clauses pose a challenge for German. Language teaching for Turkish learners should address these 

specific issues by providing targeted instruction and practice in forming and using adjective clauses in 

both languages. Understanding these challenges can help educators develop more effective teaching 

strategies to support Turkish learners' acquisition of complex syntactic structures in English and 

German.  

On the other hand, the lack of significant differences in the findings of this study suggests that the 

cognitive mechanisms underlying the comprehension and construction of complex sentences, such as 

those containing adjectival clauses, may be similar across different language pairs and learner 

backgrounds. This supports the idea that the figure-ground relation is a fundamental aspect of cognitive 

processing in language and influences how learners acquire complex syntactic structures. Moreover, the 

results contribute to the existing literature on the acquisition of adjective clauses within the framework 
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of cognitive linguistics. By focusing on the figure-ground relation, this study contributes to the 

understanding of how learners navigate the complexity of syntactic structures in a second language. 

Interdisciplinary insights from cognitive neuroscience, psychology and affective-motor studies 

(Barsalou, 2010; Evans, 2012; Gallese & Lakoff, 2005) further enrich the interpretation of the findings 

by emphasizing the role of cognitive processes in language acquisition. 

The findings also have implications for language teaching and curriculum design. Given the similarity 

in performance between the different groups, language educators might consider emphasizing cognitive 

strategies that make use of figure-ground relations when teaching complex sentence structures. This 

approach may promote a deeper understanding of syntactic relations and improve learners' ability to 

construct and understand complex sentences in a second language. Furthermore, this study emphasizes 

the importance of incorporating the principles of cognitive linguistics into second language acquisition 

research. Understanding the cognitive mechanisms underlying language learning can provide valuable 

insights into the processes of acquiring and processing complex linguistic structures. Future research 

could further explore the role of cognitive factors in language acquisition and their impact on teaching 

and learning strategies.  

The study underscores the relevance of cognitive linguistic theories, specifically the figure-ground 

relationship, in understanding the acquisition of complex syntactic structures like adjective clauses. This 

perspective suggests that cognitive processes underlying perception and attention significantly influence 

how learners comprehend and produce language.The findings support the idea that the cognitive 

mechanisms involved in language acquisition are universal, regardless of the learners' first language. 

This aligns with cognitive linguistic theories that emphasize the fundamental role of figure-ground 

relations in organizing linguistic information.The study highlights the importance of incorporating 

cognitive strategies into language teaching. Educators should emphasize the figure-ground relationship 

to help learners better understand and construct complex sentences. This approach can enhance 

learners' ability to parse and produce syntactic structures more effectively.The diverse proficiency levels 

observed across different activities suggest that language instruction should be multifaceted, addressing 

both comprehension and production skills. This comprehensive approach can help learners develop a 

balanced proficiency in both recognizing and using complex grammatical structures.The study's findings 

indicate the need for language curricula to integrate a variety of activities that target different aspects of 

language learning, such as picture selection, sentence linking, translation, sentence correction, and 

repetition. This can provide a more holistic learning experience and cater to different learning 

styles.Given the challenges faced by learners in spontaneous production activities, curricula should 

include more opportunities for practice in dynamic and interactive contexts. This can help learners 

become more comfortable and proficient in using complex structures in real-time communication.The 

interdisciplinary insights from cognitive neuroscience, psychology, and affective-motor studies 

emphasize the importance of a holistic understanding of language acquisition. Integrating these 

perspectives into linguistic research can provide deeper insights into the cognitive processes involved in 

learning complex syntactic structures. 

Based on the findings of the study, it is recommended that language educators integrate cognitive 

linguistic strategies, particularly the figure-ground relationship, into their teaching methods to enhance 

the understanding and production of complex syntactic structures like adjective clauses. Incorporating 

a variety of activities that balance comprehension and production skills, such as picture selection, 

sentence linking, translation, and sentence correction, can provide a comprehensive learning 

experience. Additionally, creating opportunities for dynamic, spontaneous language use through role-
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plays and discussions can help learners become more proficient in real-time communication. Regular 

formative assessments and detailed feedback can further support learners' progress. Teacher training 

programs should emphasize these cognitive approaches to ensure effective implementation. 

Conclusion  

In conclusion, this study investigated the ability of adult learners in different language pairs to 

comprehend and produce adjective clauses in subject and object position: German adults learning 

Turkish and English and Turkish adults learning German and English. The findings revealed different 

levels of proficiency between the groups, showing that performance was generally higher in written 

activities compared to activities requiring spontaneous production. German adults learning English 

showed the highest overall proficiency, possibly benefiting from the structural similarities between 

German and English. Turkish adults learning English also showed particularly strong performance in 

written activities, while Turkish adults learning German faced more difficulties, possibly due to the 

greater syntactic complexity of German relative sentences. While German adults learning Turkish 

showed proficiency in written activities, they faced difficulties in activities involving dynamic 

interpretation and production of adjectival clauses, reflecting typological differences between German 

and Turkish. 

The study emphasizes the importance of considering both subject and object positions in adjective 

clauses and the distinction between comprehension and production activities. The results underline the 

difficulties learners face when spontaneously producing adjective clauses and reveal the need for 

targeted practice in this area. Furthermore, this research contributes to the field of second language 

acquisition by providing insights into how learners of typologically different languages understand and 

produce complex grammatical structures. The findings have implications for language teaching by 

emphasizing the importance of including a variety of activities that address both the comprehension and 

production of adjective clauses. Future research could further explore the cognitive mechanisms 

underlying the acquisition of adjective clauses by incorporating perspectives from cognitive linguistics 

and Gestalt theory to enhance our understanding of language learning processes. 
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Abstract 

This study explores the sound discrimination responses of Turkish speakers of English through a 

diagnostic listening test administered in an English as a foreign language (EFL) setting, examining 

their perceptions of minimal pair (MP) similarities or distinctions. The findings reveal that 

participants accurately marked a large majority of MPs as the same or different. However, error 

frequencies varied across items, with some placed in medium to very high error ranges. Errors 

involving vowels and consonants in these ranges were observed to be evenly distributed, with neither 

category outweighing the other. It was observed that salient differences among segmentals played a 

more prominent role in successfully distinguishing MPs in the low error range, while subtle 

differences, often harder to catch, contributed to higher error rates. Multiple contributing factors 

including participants’ first language (L1) seemed to interact in complex ways and influenced 

participants’ performances of sound discrimination. The study identifies several high functional load 

(FL) MPs in the medium to very high error ranges, highlighting their crucial role in word 

differentiation and meaning construction. The results also suggest the need for tailored teaching 

addressing specific challenges and nuanced distinctions, as well as prioritizing high FL pairs in 

instruction to enhance learners' communicative competence and intelligibility. 
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Türk İngilizce Konuşucularında En Küçük Çiftlerin Algılanması ve Sesbilimsel 

Özelliklerin Belirginliği3 

Öz 

Bu çalışma, Türk İngilizce konuşurlarının ses ayırt etme yanıtlarını araştırmak amacıyla, yabancı dil 

olarak İngilizce bağlamında uygulanan bir tanılayıcı dinleme testi yardımıyla en küçük çift 

benzerlikleri ve ayrımlarına yönelik algıları incelemektedir. Bulgular, testte sunulan en küçük 

çiftlerin büyük bir bölümünün doğru bir şekilde aynı veya farklı olarak işaretlenebildiğini 

göstermektedir. Bununla birlikte, hata frekansları öğeler arasında değişiklik göstermiş, hatalı yanıt 

verilen maddelerin bir bölümü orta ila çok yüksek hata aralıklarına yerleşmiştir. Bu aralıklardaki ünlü 

ve ünsüz hatalarının, eşit bir dağılım gösterdikleri gözlenmiştir. Parçalı sesbirimler arasında gözlenen 

belirgin farkların, özellikle düşük hata aralığındaki en küçük çiftleri başarıyla ayırt etmede daha etkili 

olduğu, genellikle algılanması güç ve daha zor yakalanabilen farkların daha yüksek hata oranlarına 

neden olduğu anlaşılmıştır. Ses ayırt etme performanslarında, katılımcıların birinci dili de dahil 

olmak üzere çeşitli etmenlerin karmaşık etkileşimlerinin yansımaları gözlenmiştir. Orta ila çok 

yüksek hata aralıklarında yüksek işlevsel yüke sahip çok sayıda en küçük çiftin varlığı tespit edilmiş, 

bu çiftlerin sözcük ayrımı ve anlam oluşturmadaki kritik rolleri üzerinde durulmuştur. Sonuçlar, 

yaşanan zorlukları ve sesler arasındaki ince ayrımlara odaklı bir öğretime duyulan gereksinimi ve 

öğrenenlerin iletişimsel yeterlikleri ile anlaşılabilirliklerini geliştirmek üzere yüksek işlevsel yüklü en 

küçük çiftlere öğretimde öncelik verilmesi gerekliliğini ortaya koymuştur.  

Anahtar Kelimeler: En küçük çiftler, algı, ünlüler, ünsüzler, tanısal test  
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1. Introduction 

Pronunciation is an integral aspect of spoken language. The success of comprehension and intelligible 

pronunciation in a second language (L2) depends on the correct perception and differentiation of its 

sounds, marking the transition from recognizing unfamiliar sounds to meaningful interpretation 

(Przedlacka, 2018). In this context, MPs hold considerable importance for instruction and learning. 

Diagnostic assessment based on MPs is commonly utilized in determining learners’ skills to differentiate 

consonant and vowel sounds (Celce-Murcia et al., 2017) and it helps shape further instructional 

decisions and actions to take. Isbell (2020) emphasizes the need for a systematic diagnostic evaluation 

to identify the weaknesses of students, enabling teachers and learners to give priority to specific areas 

in learning and teaching activities.  

Research on minimal pair perception in English among Turkish learners remains notably scarce in the 

related literature. To address this research gap, this study examined the performance of Turkish 

speakers of English on a diagnostic sound discrimination test with a particular focus on contributing 

factors, including the study participants’ L1, that potentially impact MP perceptions. With these 

considerations, the following research questions were answered in the study: 

1. How do listeners perform overall on a diagnostic sound discrimination test across MPs? 

2. Which phonological features do listeners rely on in sound discrimination across errors with different 

frequencies? 

3. What is the distribution of FL values among the MPs that cause perception difficulties? 

4. How do Turkish listeners' L1 affect their perceptions of MPs? 

2. Literature review 

Understanding and producing speech sounds, involving both perception and production, are 

fundamental aspects of acquiring spoken proficiency in an L2. These concepts are intricately linked to 

listening and speaking skills, particularly in the context of second language acquisition (SLA). One 

effective way to enhance these skills is through the use of MPs. In this regard, MPs defined as "words or 

utterances which differ only by one phoneme" (Kelly, 2012, p. 18) play a critical role in the perception 

of L2 speech accurately. For instance, the words hear and fear are two words distinguished by a 

consonant (/h/ - /f/) changing the meanings in the given examples. Barlow and Gierut (2002) 

emphasize that the distinctions in MP contrasts can vary from minimal to maximal differences. They 

further explain that a minimal contrast entails only a few feature distinctions among phonemes, whereas 

a maximal contrast signifies a phonemic difference that extends across multiple dimensions, including 

place, manner, and voice. 

In addition to their theoretical usefulness, MPs have also played an important role in pronunciation 

instruction, being utilized for diagnostic evaluations, oral practice, and listening comprehension 

materials (Levis & Cortes, 2008). More specifically, they are applied in various pronunciation tasks, 

including identification, discrimination, isolation, sorting, sentence discrimination, and picture tasks 

(Avery & Erlich, 1992). Several studies in different contexts investigated the effectiveness of using MPs 

in instruction and reported positive results (e.g., Bradlow et al., 1999; Haghigi & Rahimy, 2017; Putra & 

Rochsantiningsih, 2018; Valenzuela & French, 2023).  
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Linguistic inquiries and pedagogical interventions into MPs and L2 perception need to take learners’ L1 

into consideration as a variable. Flege (1988) suggests that due to cross-linguistic differences in sound 

realization, only a limited number of sounds in an L2 are produced identically to those in L1 and it is 

probable that learners will perceive certain sounds in L2 differently from native speakers. Building upon 

his earlier work, Flege (2003) provides a more nuanced perspective on the inherent challenges of L2 

vowel perception acknowledging the inherent mismatch between L1 and L2 vowels even if they have 

similar values. Highlighting the problematic nature of vowels in English for learners in producing 

speech, Levis & Barriuso (2012) remind that there are 5 vowel letters, and 15 vowel sounds in English 

resulting in a very indirect sound spelling correspondence for learners, which might lead to difficulties 

for L2 learners.  

2.1. Segmental challenges for Turkish learners of English 

Several studies have discussed segmental difficulties or errors of learners with a Turkish L1 background 

in English. Research focusing on preservice English teachers (PrETs) is particularly common in this 

area. For example, Arıkan and Yılmaz (2020) examined the pronunciation errors among PrETs, 

revealing issues such as vowel shortening, insertion, devoicing of final consonants, and gemination. 

They also identified specific segmental errors, including the mispronunciations of /ŋ/, /ð/, /θ/, /w/, /ɾ/, 

/oʊ/, /æ/, and /ə /. Bardakçı (2015) also explored PrETs’ common pronunciation errors and identified 

/ə /, /θ/, /ŋ/ and /æ/. Besides these, /æ/ and /ʌ/ (Demirezen, 2008), /ə / (Demirezen, 2010), and /v/ 

- /w/ (Demirezen, 2005) were named as fossilized pronunciation errors for Turkish speakers of English.  

Uzun (2022) explored preservice English teachers’ salient pronunciation errors based on expert listener 

judgments and their relative importance on their intelligibility in English via naive listener 

transcriptions of mispronounced target words. The mispronunciations of /ə / and /θ/ emerged as the 

most prevalent segmental errors, yet they did not noticeably compromise intelligibility. In a more recent 

study, Gökgöz-Kurt (2023) examined how native Turkish speakers perceive the bilabial glide /w/ in L2 

English and found accurate perception in discrimination and identification tasks, with higher success in 

identifying phonemes that are not present as allophones in L1 Turkish during the identification task.  

2.2. Functional load hypothesis and varying strengths of minimal pairs 

King (1967) defines FL as a measure of the number of MPs identifiable for a particular phonemic 

opposition serving as an indication of the role played by two phonemes (or a distinctive feature) in 

differentiating utterances. As per Catford (1987), the FL of a phoneme or phonemic contrast is expressed 

through the count of words featuring it in the lexicon, or by the number of words in the lexicon where it 

contributes to maintaining distinctions. Derwing and Munro (2015) demonstrated, for instance, that the 

FL of the /p/-/b/ contrast in English has a high FL, given the abundance of MPs separated by these 

sounds (e.g., pea vs. bee, pat vs. bad), in contrast to the /θ/-/ð/ pair, which distinguishes a 

comparatively more limited set of words in the language (e.g., thigh vs. thy). 

Catford (1987) and Brown (1988) presented FL values of vowel and consonant MPs within the form of 

relative rank orderings in their works. In Catford’s (1987) list of Relative Functional Load, MPs were 

listed as initial consonants, final consonants, and vowels, and ranked as percentages (higher percentages 

representing higher FLs). In Brown's (1988) Rank Ordering of RP Phoneme Pairs Commonly Conflated 

by Learners, where vowel and consonant pairs were ranked on a scale from 1 to 10, a ranking of 1 

indicated very low FL, while a ranking of 10 signified very high FL. Levis (2018) and Munro and 
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Derwing (2006) emphasize the importance of high FL in achieving intelligible and comprehensible 

speech, reinforcing the need to prioritize these aspects in instruction. 

2.3. Diagnostic assessment of pronunciation  

An essential aspect of instructional planning involves conducting needs assessment to guide the 

instructional direction. Derwing and Munro (2015) emphasize that despite the existence of curricula in 

many language programs, a needs assessment is crucial for tailoring instruction to the unique 

requirements of individual learners. In this regard, diagnostic tests serve as valuable tools for educators 

as they are specifically designed to pinpoint learners' specific strengths and weaknesses in various 

language aspects (Knoch, 2017). 

Regarding pronunciation instruction, a crucial initial step for teachers is to assess each individual's 

pronunciation, a practice recommended not only for this specific area, but also in other educational 

domains (Derwing, 2023). A diagnosis of this sort can be done in several ways, such as conducting 

listening comprehension tests, evaluating free speech, or assessing reading aloud abilities at different 

linguistic levels, including word, sentence, or discourse levels (Levis & Barriuso, 2012). Diagnostic 

assessment, in this context, can focus on the perception or production aspects of learners' speech 

through varied tasks and designs. In terms of perception, instructional settings often employ diagnostic 

listening tests that involve specific sound discrimination tasks. These tasks are commonly featured in 

educational resources and can assess the learner's capacity to differentiate between segmental and 

suprasegmental speech features, including vowel and consonant sounds, word stress, and intonation 

(Celce-Murcia et al., 2017; Derwing & Munro, 2015; Kang & Kermad, 2018). 

Teachers are the first-hand users of the data accessed via diagnostic perception tests as they are to utilize 

them for their own instructional decisions and implementations. According to Kang and Kermad (2018), 

teachers’ roles in the process of ongoing assessment based on the diagnostic measures and needs 

assessment analysis are a) to evaluate students’ progress so as to individualize the curriculum and b) to 

provide individual and continuous feedback on their progress.  

As Derwing (2023) highlights, accurate perception of both segmental and prosodic features in the L2 is 

closely linked to learners' production abilities, and if learners struggle to differentiate phonologically 

important features, it means a focused attention on perception skills is needed. In a study conducted by 

Kissling (2014), learners received explicit pronunciation instruction through modules integrated into 

their curriculum of Spanish as a foreign language, followed by assessments of their pronunciation 

accuracy. According to the results of the study, instructors are advised to allocate sufficient time for 

learners to develop their perceptions of target speech sounds at the beginning of pronunciation teaching, 

as the initial proficiency in perceiving these sounds partly determines the effectiveness of the instruction 

and subsequent learning outcomes. 

3. Method 

3.1. Data collection 

3.1.1. Participants 

This quantitative research took place at a state university's school of foreign languages in Türkiye. 

Participants (N=100) were students enrolled in B1 level classes of the pre-faculty mandatory English 
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preparatory program in 2023-2024 academic year over the course of four months in different groups. 

In the preparatory program, students are placed in B1 level classes and higher levels based on their 

performance in an in-house English proficiency exam that assesses all four language skills, namely 

reading, writing, listening, and speaking. All students enrolled in the preparatory school attend skill-

based classes and must pass the same proficiency exam administered by the school to complete the 

program successfully. Table 1 summarizes the participant demographics: 

Gender N Age Group N 

Male 39 17-25 94 

Female 61 26-35 6 

Total: 100 

Table 1. Participant Demographics 

As the demographic data suggest, the majority of the participants were female (%61) and between the 

ages 17-25 (%94) at the time of data collection. All the participants in the study were from Türkiye and 

were the native speakers of Turkish. The majors of the participants included diverse disciplines such as 

Law, Medicine, Engineering, and social sciences. Students majoring in languages (i.e., English 

Translation and Interpretation program) were excluded from the study. Participation was voluntary, 

and all participants provided informed consent before completing the demographics questionnaire. 

Following these procedures, a diagnostic perception test was administered to participants in their 

respective classes under the researcher's supervision. 

The diagnostic test was administered in classrooms equipped with high-quality speakers. The researcher 

provided the necessary instructions and guided participants through two training items in the same 

format as the actual test. After ensuring that the participants understood the task, the audio input was 

initiated. Participants were given the opportunity to listen to each pair once, as presented in the audio 

recording. Under the guidance of the researcher, participants were instructed to respond to each item 

by marking their answers on the provided answer sheet using pen and paper as they listened. The length 

of the recording was 5.08 minutes.  

This study was granted ethical approval by the Ankara Yıldırım Beyazıt University Ethics Committee on 

March 15, 2023, under approval number 03-37. 

3.1.2. Instrument 

This study utilized Baker's (2006) diagnostic perception test to assess participants' proficiency in 

segmental and suprasegmental speech features at the beginning of dedicated in-class pronunciation 

interventions across four classes during a semester. The test comprised three sections focusing on 

distinct aspects of spoken language: 

 Section I - Sound Discrimination (51 items) assessed participants’ ability to differentiate 

between pairs of words through auditory perception. For each pair, they had to mark whether 

the words were the same or different on their answer sheet. 

 Section II - Intonation (10 items) evaluated participants' ability to perceive final intonation 

patterns in the utterances they heard. Upon hearing each utterance, they marked whether the 

final intonation rose or fell at the end of each utterance. 
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 Section III - Word Stress (5 items) tested participants' perception of word stress placement. 

Each set contained five words, one differing in stress pattern. Their task was to identify the word 

with the different stress placement. 

While the entire test was administered, only the results from Section I - Sound Discrimination were 

used for subsequent analysis within the scope of this study. This section contained 51 items, comprising 

10 pairs presented with the same pair of words (e.g., ill / ill), and 41 pairs featuring distinct variations 

in terms the MPs featured (e.g., tin / ten). Among these items with distinct MPs, 20 involved consonant 

differences (e.g., ship / chip) and 20 pairs contrasted vowel sounds (e.g., bed / bird). Besides these, one 

pair (big / bigger) presented a unique case, featuring an extra syllable in the second word. All items 

were pronounced in British English (BE) with its speech characteristics including non-rhoticity, in other 

words, the lack of /r/ sound in coda positions in Received Pronunciation (RP, or BE) and several other 

varieties of the language (Carr, 2008). In BE, the phoneme /r/ is typically pronounced only before a 

vowel (pre-vocalic position), as in words like red and arrive, but not after a vowel (post-vocalic position), 

as in words like hear and bird (Rogerson-Revell, 2018, p.107). 

3.2. Data analysis 

The participants' performance on the diagnostic test was analyzed by the researcher using descriptive 

statistics, including frequencies and percentages of correct and incorrect responses based on the answer 

key. Analyses were performed using Jamovi (2022), a software for a statistical analysis. For each item, 

the number of incorrect answers was calculated and used to categorize the items into four error ranges: 

 Low error range: Less than 10% of the participants answered incorrectly. These items likely 

represent skills most participants demonstrated strong proficiency. 

 Medium error range: 10% to 29% of the participants answered incorrectly. This range may 

indicate items where a sizable portion of participants encountered some difficulty, though most 

still answered correctly.  

 High error range: 30% to 49% of the participants answered incorrectly. This range suggests 

items where a considerable number of participants struggled. 

 Very high error range: 50% or more of the participants answered incorrectly. This range 

identifies items where the majority of participants had difficulty. 

The categorization of error ranges was designed by the researcher based on the observed distribution of 

errors. Items with less than 10% incorrect answers were classified as low error range, reflecting their 

prevalence. The medium and high error ranges were established according to observed distributions 

and significant gaps. The very high error range was assigned to items with errors exceeding 50%, 

though these instances were limited in number. This approach ensured clear differentiation in difficulty 

levels and error patterns within the specific dataset of this study. Based on participants’ performances, 

items that fell into medium to very high error ranges were further analyzed and classified for their 

phonological properties. Items in low error range were also examined as a complementary source of 

data. 
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4. Results  

4.1. Distribution of items into error ranges 

To analyze participant performance on the test, items were first categorized based on the frequency of 

errors made in each, resulting in four distinct error ranges as explained in the method: low, medium, 

high, and very high. In response to the first research question, Table 2 presents participants’ overall 

performance in the diagnostic perception test administered, detailing the numbers and percentages of 

items within each error range: 

Ranges N % 

Low Error Range 32 62,74 

Medium Error Range 12 23,52 

High Error Range 4 7,85 

Very High Error Range 3 5,89 

Total 51 100 

Table 2. Distribution of items into error ranges 

The distribution of error percentages revealed a clear majority of items (%62,74) falling into the low 

error range, suggesting that fewer than 10 participants made mistakes in these items. The remaining 19 

items (%37,26) spread across the other three ranges, with medium being the densest (%23,52). A 

combined %13,74 of items fell within the high and very high error ranges, indicating considerable 

challenges for most participants. 

4.2. Error types in medium to very high error ranges 

In response to the second research question, a detailed examination was conducted to determine which 

phonological features listeners relied on for sound discrimination across different error ranges. Overall, 

there is a balanced distribution of challenges across 10 vowel and 9 consonant MPs in the medium-to-

high error ranges. Neither category seemed to pose notably more trouble than the other. Vowel and 

consonant errors are evenly distributed with 10 vowel and 9 consonant errors. As also shown previously 

in Table 2, the medium error range remained the most populous. Table 3 presents the comprehensive 

results of the examination of the specific MPs that fell within medium to very high error ranges: 

Item No. Item Error Range Type Number of Errors MP 

1b ship - chip High Consonant 32 /ʃ/-/tʃ/  

2a six - seeks Medium Vowel 14 /ɪ/-/i:/ 

3a tin - ten  Medium Vowel 13 /ɪ/-/ɛ/ 

4a said - sad  High Vowel 44 /ɛ/-/æ/ 

4b choke - joke High Consonant 45 /tʃ/-/dʒ/ 

5b much - march Very high Vowel 55 /ʌ/-/ɑ:/  

6b few - view Medium Consonant 13 /f/-v/ 

7c thing - thin Very high Consonant 71 /ŋ/-/n/ 

8a sport - spot Medium Vowel 16 /ɔː/-/ɒ/ 
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9a put - pot Medium Vowel 12 /ʊ/-/ɒ/ 

10b grass - glass Medium Consonant 11 /r/-/l/ 

11a cup - cap Medium Vowel 23 /ʌ/-/æ/ 

12a comb - cone Very high Consonant 84 /m/-/n/ 

13b closing - 
clothing 

Medium Consonant 10 /z/-/ð/ 

14a girl - gull Medium Vowel 15 /ɜː/-/ʌ/ 

14d drain - train Medium Consonant 13 /d/-/t/ 

16b fern - phone High Vowel 30 /ɜː/-/əʊ/ 

17a laugh - life Medium Vowel 12 /ɑ:/-/aɪ/ 

23b free - three Medium Consonant 22 /f/-/θ/ 

Table 3. Breakdown of target MP characteristics and error frequencies 

Even though the instances are not many, Table 3 also presents three items within the very high error 

each with over 50 occurrences. Two pairs within this range exceeded 70 occurrences, indicating the 

highest level of misidentification among the participants.  

4.3. Medium error range MPs 

A closer examination in medium error range MPs (see Table 4) indicate that vowel and consonant pairs 

present certain characteristics. Most vowel pairs involve differences in tongue position in vowels 

(closeness – openness), frontness/backness (front – central – back), or diphthong presence 

(monophthong vs. diphthong). The consonant pairs include voicing distinctions (voiced vs. unvoiced), 

and place of articulation differences (e.g., alveolar vs. dental). An important finding was that these 

differences were not salient all the time, yet subtle differences were more common.  

Item No. Item Number of Errors MP 

2a six - seeks 14 /ɪ/-/i:/ 

3a tin - ten  13 /ɪ/-/ɛ/ 

8a sport - spot 16 /ɔː/-/ɒ/ 

9a put - pot 12 /ʊ/-/ɒ/ 

11a cup - cap 23 /ʌ/-/æ/ 

14a girl - gull 15 /ɜː/-/ʌ/ 

17a laugh - life 12 /ɑ:/-/aɪ/ 

6b few - view 13 /f/-v/ 

10b grass - glass 11 /r/-/l/ 

13b closing - clothing 10 /z/-/ð/ 

14d drain - train 13 /d/-/t/ 

23b free - three 22 /f/-/θ/ 

Table 4. Items in medium error range 

More specifically, analyses into vowel pairs within medium error range reveals several factors 

contributing to difficulties: 
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 Tongue position and frontness / backness contrasts: The vowel pairs in this range show 

both salient and subtle differences in tongue height, tongue advancement, and rounding, 

contributing to their distinct phonetic qualities. For instance, in the pair /ɪ/-/iː/, both vowels 

share a close tongue height. Pairs like /ʌ/-/æ/ and /ɜː/-/ʌ/ involve subtle distinctions in both 

tongue height and advancement. 

Most vowel pairs belong to the same frontness/backness category (i.e., front-front, central-central, back-

back). For instance, /ɪ/-/iː/ and /ɪ/-/ɛ/ are front vowels and /ɔː/-/ɒ/ are back vowels. In such cases, the 

lack of frontness/backness contrasts might be expected to contribute to listener difficulty since these 

vowel contrasts have less distinct acoustic cues compared to more extreme distinctions such as front vs. 

back vowels.  

 Tenseness / laxness contrasts: Tense vowels overall exhibit increased muscular tension, 

extended duration, and greater subglottal air pressure, while lax vowels are marked by an overall 

muscular relaxation, minimal articulatory movements, low-pressure air flow, and vowel 

centralization (Trask, 1996). Three pairs (i.e., /ɪ/-/i:/, /ɔː/-/ɒ/, /ɜː/-/ʌ/) present a tense vowel 

vs. a lax vowel, and in one (item 17a; /ɑ:/-/aɪ/), a tense vowel is contrasted with a diphthong. It 

is important to note that learners might have encountered challenges in perceiving tense vs. lax 

distinctions in English, as the prevalence of such distinctions in their L1 phonological systems 

was different. Additionally, the presence of a diphthong in one pair adds an additional feature 

of complexity, potentially causing learners to struggle with the unfamiliarity of a comparison 

between a tense vowel and a diphthong.  

In terms of consonants, place of articulation, manner of articulation, and voicing stand out as important 

features that define the errors in medium error range.  

 Place of articulation and the role of consonant clusters: The /r/-/l/ pair (as in grass 

vs. glass) exhibits proximity in place of articulation, where /r/ is a postalveolar approximant 

and /l/ is an alveolar lateral approximant. Notably, 11 participants failed to distinguish words 

in this particular item. In another item (road vs. load), contrasting /r/-/l/ in the onset position, 

all participants successfully differentiated the words. This adds to the possibility that comparing 

individual sounds in consonant clusters might present challenges for listeners in distinguishing 

consonant pairs. Similar examples support this proposal. For instance, the /f/-/θ/ pair (as in 

free vs. three) and /d/-/t/ (as in drain vs. train) found in this error range are both observed 

within consonant clusters that exhibit a similar structure, each followed by /r/. This shared 

coarticulation and phonemic similarity may have contributed to difficulties in differentiation.  

 Manner of articulation: All consonant pairs share the same manner of articulation with 

three pairs being fricative (/f/-v/, /z/-/ð/, /f/-/θ/), one pair plosive (/d/-/t/), and one liquid 

(/r/-/l/). Similar to place of articulation, subtleties in manner of articulation appear to have 

made it difficult for listeners to distinguish the MPs in the consonants in question.  

 Voicing distinctions: The role of voicing, in addition to manner and place of articulation, 

emerged as another factor influencing participants' perceptions. Among the five consonant 

pairs, three exhibit a voicing distinction (/f/-/v/, /d/-/t/, /r/-/l/), leading participants to 

encounter a moderate level of difficulty in distinguishing the voiced and unvoiced sounds within 

each pair. However, it's important to approach the /r/-/l/ distinction with caution. In BE, the 

non-rhotic /r/ is not voiced, often realized as silent. Since the audio input was in BE, and the 

occurrences of /r/ were non-rhotic, they were considered unvoiced in this study. This handling 
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would have differed in General American English. 

4.4. High and very high error ranges 

Given the limited number of items in the high and very high error ranges (error frequency ≥ 30), these 

ranges were combined for further analysis, resulting in a total of seven items (three vowel and four 

consonant pairs) falling into this category. A substantial proportion of the participants struggled to 

differentiate the word pairs, marking them as the same, which were actually different. In some cases, 

this failure extended to over 50% of the total number of participants, indicating a majority of learners 

encountering difficulties. The specific word pairs and the associated MPs are demonstrated with their 

frequencies in Table 5: 

Item No. Item Number of Errors MP 

4a said - sad  44 /ɛ/-/æ/ 

16b fern - phone 30 /ɜː/-/əʊ/ 

5b much - march 55 /ʌ/-/ɑ:/  

1b ship - chip 32 /ʃ/-/tʃ/  

4b choke - joke 45 /tʃ/-/dʒ/ 

7c thing - thin 71 /ŋ/-/n/ 

12a comb - cone 84 /m/-/n/ 

Table 5. Items in high and very high error ranges 

Close examinations into these errors reveal more similarities and nuanced distinctions rather than clear 

contrasts. In this context, the resemblances in height and frontness/backness observed in the MPs seem 

to contribute to perception challenges.  

 Height and frontness/backness: The vowel pairs have similar tongue positions and 

frontness/backness. In the case of /ɛ/-/æ/ (as in said vs. sad), both vowels are front, however, 

/ɛ/ has a slightly higher tongue position than /æ/. In the /ʌ/-/ɑː/ pair, /ʌ/ is a mid-central or 

mid-back vowel while /ɑː/ is an open back vowel emphasizing slight differences again in tongue 

position and frontness/backness. 

It is important to handle vowel qualities in relation to consonantal properties at this point. Considering 

the /ʌ/-/ɑː/ pair, for instance, the non-rhoticity observed in the word march, where the /r/ is not 

pronounced, likely added a layer of difficulty for listeners. Similarly, in item 16b, where fern and phone 

are compared, a similar difficulty appears to have emerged. The initial word fern contains an 

unpronounced /r/ sound, and that the absence of this sound may have led participants to perceive the 

words in the pair as not distinct. 

Regarding the consonants within this range of errors, the overall situation becomes more intricate. The 

complexity is further compounded by the restricted number of relevant MPs.  

 Place and manner of articulation and voicing: In the given consonant pairs (/ʃ/-/tʃ/, /tʃ/-/dʒ/, 

/ŋ/-/n/, and /m/-/n/), what stands out is the diverse set of phonological patterns and 

distinctions. The pairs showcase variations in voicing, manner of articulation, and specific 
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places of articulation. For example, the contrast between /ʃ/ and /tʃ/ (as in ship vs. chip) 

highlights a shift from a voiceless postalveolar fricative to a voiceless postalveolar affricate. 

Similarly, the /tʃ/-/dʒ/ (as in choke vs. joke) pair demonstrates a change in voicing within the 

postalveolar affricate category. Moving to /ŋ/-/n/ (as in thing vs. thin), the contrast involves 

the shift from a velar nasal to an alveolar nasal, emphasizing differences in the place of 

articulation. Lastly, the /m/-/n/ (as in comb vs cone) pair demonstrates distinctions in place 

of articulation, with /m/ being a bilabial nasal and /n/ an alveolar nasal.  

4.5. MP perception errors and functional load hypothesis 

In response to the third research question, the MPs identified within medium to very high error ranges 

were further analyzed in relation to their FLs based on Brown (1998), aiming to assess their relative 

importance within instances of conflation. The selection of this list was motivated by its alignment with 

BE utilized in the audio input for this study. The detailed outcomes of this assessment are presented in 

Table 6: 

Item No. Item MP FL Value 

1b ship - chip /ʃ/-/tʃ/  2 

2a six - seeks /ɪ/-/i:/ 8 

3a tin - ten  /ɪ/-/ɛ/ 9 

4a said - sad  /ɛ/-/æ/ 10 

4b choke - joke /tʃ/-/dʒ/ 3 

5b much - march /ʌ/-/ɑ:/  5 

6b few - view /f/-v/ 7 

7c thing - thin /ŋ/-/n/ 5 

8a sport - spot /ɔː/-/ɒ/ 5 

9a put - pot /ʊ/-/ɒ/ NA* 

10b grass - glass /r/-/l/ 10 

11a cup - cap /ʌ/-/æ/ 10 

12a comb - cone /m/-/n/ 10 

13b closing - clothing /z/-/ð/ 7 

14a girl - gull /ɜː/-/ʌ/ 5 

14d drain - train /d/-/t/ 9 

16b fern - phone /ɜː/-/əʊ/ 9 

17a laugh - life /ɑ:/-/aɪ/ 9 

23b free - three /f/-/θ/ 1 

*The MP is not included in Brown’s (1988) list.  

Table 6. FL Values of Medium to Very High Range Errors 

The numerical values reveal that the majority of the examined MPs exhibit high FLs, 11 pairs falling 

within the range of FL ranks 7 to 10, and an additional 4 pairs carry a FL of 5 to 7. In contrast, only 3 

pairs were identified with low FLs. To put it another way, most of the MPs that participants failed to 

distinguish carried high importance in meaning differentiation, which could potentially confuse them 
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and easily lead to misunderstandings. 

4.6. MP perception errors and participants’ L1 

Regarding the fourth research question, the difficulties faced by Turkish listeners in discerning specific 

English sounds arise from a combination of factors, with potential L1 influence being a contributor. This 

is primarily due to the absence of certain phonological distinctions in Turkish. One noteworthy 

phonological feature that emerged as a distinctive element in participants' errors within the medium to 

very high range was the distinction between tense and lax vowels, also defined in terms of vowel length. 

All vowels in the Turkish sound system are generally lax or short, with some exceptions that can be 

lengthened in specific words (Ergenç, 2002). Among the MPs examined, four involved a contrast 

between a tense vowel and a lax vowel, while two others featured a tense vowel versus a diphthong.  

The absence of rhoticity in BE may have contributed to participants' difficulties in sound discrimination, 

as English tends to drop the /r/ sound in non-rhotic varieties, presenting a contrast with Turkish, which 

employs a distinct articulation for the /r/ sound. In Turkish, /r/ is a flapped, voiced consonant 

characterized by taps onto the alveolar ridge using the tip of the tongue; however, when occurring as the 

final sound in a word, it transforms into a fricative, losing its tapping and voicing features (Ergenç & 

Bekar Uzun, 2017). Notably, in four MPs within the medium to very high error ranges, the /r/ sound 

was not pronounced due to the non-rhoticity of English (e.g., much vs. march, fern vs. phone), and this 

feature of BE may have adversely impacted the precise discrimination. 

These features align with Flege’s (1995) Speech Learning Model (SLM) to a certain extent. An argument 

developed in SLM is that increased perceived phonetic dissimilarity between an L2 sound and its closest 

L1 sound enhances the possibility of discerning phonetic differences between them. Turkish lacks a clear 

tense-lax distinction, meaning learners lack native categories for these subtle length differences in 

English vowels. This considerably reduces the perceived phonetic dissimilarity between the pairs, 

possibly making them harder to distinguish. Besides this, the non-existence of rhoticity in BE can lead 

to confusion, especially when other phonetic differences are subtle. Additionally, the non-existence of 

certain English sounds in standard Turkish (e.g., /ð/, /ŋ/, /æ/) or specific phonological categories like 

tense vowels appear to pose a challenge for some listeners. When confronted with unfamiliar sounds, 

learners tend to assimilate them into their existing L1 categories, which is also in line with the Perceptual 

Assimilation Model (PAM) (Best, et al., 1988). 

4.7. A brief look at low range MP errors 

Although not central to the study, a brief examination of MPs that participants distinguished 

successfully revealed additional insights which also support the previous findings more indirectly. 

Participants consistently identified 10 specific pairs without difficulty, often because these MPs had 

more distinct characteristics. For example, in item 13a (big vs. bigger), the additional syllable in the 

second word and in 11b (heel vs. ill), the extra consonant in the initial position made the distinction 

clearer. Furthermore, among the 10 vowel pairs contrasted, five involved a monophthong and a 

diphthong, which provided distinct acoustic cues for differentiation. Pairs like /eə/ vs. /ɪə/ (in air vs. 

ear) and others with distinct places of articulation (e.g., /ɔː/ vs. /æ/ in caught vs. cat) were easier for 

participants to distinguish. Similar patterns were observed with consonants, where clear differences in 

articulation, such as /f/ (labiodental) vs. /h/ (glottal) or /b/ (plosive) vs. /v/ (fricative), facilitated 

accurate identification.  
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5. Conclusion 

This study examined the sound discrimination responses of listeners in a diagnostic test, aiming to 

investigate their perceptions of MP similarities or distinctions. An important finding was that 

participants responded to a large majority of the items accurately marking MPs same or different 

successfully. All the items containing same word pairs were answered correctly by large majorities of 

participants, yet frequencies of errors differed across items, and they were placed in medium to very 

high error density ranges. Overall, fewer items were placed in medium to very high error ranges than 

the items in the low error range maintaining a balance between vowel and consonant errors.  

A closer look at the items in low error range items and higher range errors revealed a main difference. 

In general, salient differences played a more prominent role in successfully distinguished MPs. On the 

other hand, in most higher error range items, the differences were subtle in terms of phonological 

features. In other words, similarities rather than contrasts made it harder for listeners to successfully 

differentiate words with MPs. In addition, in several cases, not a single speech feature but a combination 

of multiple contributing factors interacting in complicated ways seemed to influence the accuracy of 

participant responses. L1 influence seems to motivate perception errors, and some of these errors can 

be interpreted in terms of perceived phonetic dissimilarity, as posited by Flege’s (1995) SLM, and 

assimilation into existing L1 categories, as underlined in Best et al.’s (1988) PAM.  

A majority of the MPs identified in the medium to very high error ranges exhibited high FLs, indicating 

their substantial role in differentiating words and constructing meaning in the language. This result 

underlines the importance of accurately perceiving these sound pairs, as misinterpretations could 

potentially result in misunderstandings and contribute to breakdowns in communication. Several 

studies reach similar results that incorrect high FL substitutions negatively affect comprehensibility 

(Alnafisah, et al., 2022; Munro & Derwing, 2006; Suzukida & Saito, 2021).  

The findings of this study have certain pedagogical implications for EFL instruction. The varying error 

frequencies across items, ranging from medium to very high, suggest that certain MPs pose greater 

challenges for learners. The identified subtle differences in higher error range items highlight the need 

for targeted training to enhance learners' sensitivity to nuanced phonological distinctions. Educators 

might consider prioritizing the misperceived pairs falling into the medium to very high error ranges in 

instruction to ensure learners develop proficiency in discriminating them. High FL MPs should also be 

targeted in perception and production to improve learners' communication skills and clarity. 

Despite the insights it has provided, this study also has some limitations. Primarily, the focus was 

confined to segmentals, and suprasegmental speech features such as word stress, intonation, and 

sentence stress were not included in the investigation. To address this need, Uzun (2024) investigated 

EFL learners’ final intonation (rise/fall) and word stress placement in a follow-up study. Also, due to the 

nature of the data, it was not possible to make conclusive arguments. Despite implemented measures, 

some participants might have struggled to differentiate subtle segmental differences in word pairs due 

to potential external auditory distractions in the test environment and insufficient training to complete 

the tasks provided. Future research could explore variabilities of learners including varied L1 

backgrounds, language education backgrounds, and proficiency levels to provide a more comprehensive 

understanding.  
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Note 

This article is based in part on findings from an unpublished presentation, titled “A diagnostic 

assessment of pronunciation: Segmental and suprasegmental perceptions of EFL learners”, which was 

delivered at the 15th METU International ELT Convention: Envisioning Future Paths in Ankara, 

Türkiye.  
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Abstract 

This study is an attempt to explore the attitudes of Turkish tertiary EFL learners towards learning 

English and the effort they put into this endeavour. Utilizing an attitude and an effort scale, the study 

incorporates a descriptive correlational quantitative research design with multiple independent 

variables likely to affect attitudes and efforts. A total of 333 participants, who were selected through 

the convenience sampling method, constitute the research sample for the study. The results indicate 

that EFL learners have overwhelmingly positive attitudes, and these attitudes significantly correlate 

with their learning efforts. It is also discovered that the EMI level of the enrolled majors, gender, and 

proficiency turn out to predict the levels of attitude and effort, with some exceptions, especially in the 

subscales. In this regard, the EMI percentage variable seems to predict the attitude but not the effort, 

except for the substantive effort. Participants registered in fully EMI departments show more positive 

attitudes than those in partially EMI ones. Although there is no significant difference in general 

attitudes across genders, female learners show greater levels of effort and compliance, especially in 

procedural activities. Moreover, as learners advance in proficiency, their awareness of the benefits of 

learning English also increases, reducing avoidance behaviours and enhancing focused effort. The 

insights gained can inform educators and policymakers in designing interventions to foster positive 

attitudes and increase learning effort among EFL students. Future research could further explore 

these dynamics across different cultural and educational contexts to build on the findings of this 

study.  
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Keywords: attitude, English medium instruction, foreign language learning, language proficiency, 

learning effort 

Türkiye'de yükseköğrenim düzeyindeki İngilizce öğrencilerinin dil öğrenme 

tutum ve çabalarının araştırılması4 

Öz 

Bu çalışma, Türkiye'de yükseköğrenim gören yabancı dil öğrencilerinin İngilizce öğrenmeye yönelik 

tutumlarını ve bu amaçla harcadıkları çabayı keşfetmeye yönelik bir girişimdir. Bir tutum ve bir çaba 

ölçeği kullanan çalışma, tutumları ve çabaları etkilemesi muhtemel çoklu bağımsız değişkenler içeren 

betimsel ilişkisel nicel bir araştırma tasarımı kullanmaktadır. Kolayda örnekleme yöntemiyle seçilen 

toplam 333 katılımcı, çalışmanın araştırma örneklemini oluşturmaktadır. Sonuçlar, İngilizce 

öğrenenlerin büyük ölçüde olumlu tutumlara sahip olduğunu ve bu tutumların öğrenme çabalarıyla 

önemli ölçüde ilişkili olduğunu göstermektedir. Ayrıca, kayıtlı olunan bölümlerin İngilizce öğretim 

yüzdelerinin, cinsiyetin ve yeterlik düzeyinin, özellikle alt ölçeklerde bazı istisnalar dışında, tutum ve 

çaba düzeylerini yordadığı ortaya çıkmıştır. Bu bağlamda, İngilizce öğretim yüzdesi değişkeni tutumu 

tahmin eder görünse de, genel çabayı yordamamaktadır. Tamamen İngilizce bölümlerde kayıtlı olan 

katılımcılar, kısmen İngilizce bölümlerde kayıtlı olanlara kıyasla daha olumlu tutumlar 

sergilemektedir. Cinsiyetler arasında genel tutumlarda önemli bir fark olmamasına rağmen, kadın 

öğrenciler özellikle prosedürel faaliyetlerde daha fazla çaba ve uyum göstermektedir. Dahası, 

öğrencilerin yeterlik düzeyi arttıkça, İngilizce öğrenmenin faydaları konusundaki farkındalıkları da 

artmakta, kaçınma davranışlarını azalmakta ve odaklanmış çabaları artmaktadır. Elde edilen 

bulgular, İngilizce öğrenenler arasında olumlu tutumları teşvik etmek ve öğrenme çabasını artırmak 

için aksiyonlar alma konusunda eğitimcilere ve politika yapıcılara yol gösterebilir. Gelecekteki 

araştırmalar, bu çalışmanın bulgularını geliştirmek için farklı kültürel ve eğitim bağlamlarında bu 

dinamikleri daha derinlemesine araştırabilir. 

Anahtar Kelimeler: dil yeterliliği, İngilizce dilinde öğretim, öğrenme çabası, tutum, yabancı dil 

öğrenimi  
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Introduction 

English, as the Lingua Franca of the modern world, has long been considered an important subject at 

all levels of the Turkish educational system, though most of the students fail to attain a desirable level 

of proficiency during their education (Karahan, 2007). Yet, there has been a growing tendency towards 

offering English medium instruction (EMI) at Turkish universities due to the internationalization of 

higher education. At the tertiary level, English is taught during a one-year compulsory language 

preparatory program for the students of departments which adopt English as the medium of instruction. 

English preparatory programs are responsible for preparing students for their departmental courses 

offered in partially or fully EMI departments. During this intensive period of English as a foreign 

language (EFL) education, students’ achievement is likely to be affected by several factors, including the 

attitudes towards learning English (Fakeye, 2010; Getie, 2020) and the effort put into this endeavour 

(Karabıyık & Mirici, 2018). In this regard, it has been stated in the educational research literature that 

positive attitudes towards learning a topic, course content, or language contribute to the success of 

learning (Bai, 2020; Csizér & Dörnyei, 2005; Fakeye, 2010), while negative ones considerably hinder it 

(Cakici, 2007; Kim, 2021). Similarly, there is evidence in the existing literature that learning effort has 

positive effects on successful learning (Karabıyık & Mirici, 2018; Yeung & McInerney, 2005). Despite 

the abundance of research on attitudes towards learning a foreign language, effort as a determinant of 

successful learning, and foreign language learning in higher education, the literature lacks 

comprehensive research on the mutual relationship between the attitude and the effort within the 

context of foreign language learning at the tertiary level. Moreover, existing studies fail to investigate 

any existing correlation in light of multiple variables such as gender, EMI percentage, and EFL 

proficiency level, which may function as important determinants of foreign language learning 

achievement. This study, therefore, aims to investigate the correlation between the attitudes of tertiary-

level English preparatory program students towards learning a foreign language and the efforts they put 

into learning English in terms of multiple variables.    

English Medium Instruction and Foreign Language Learning 

Since the majority of the international research and academic texts which the advancements in all the 

related fields build on are published in English, access to these materials requires a good command of 

English, which is most likely to be acquired during the formal education process (Peacock & Flowerdew, 

2001). Due to the aforementioned realities of the modern world, there has been a growing tendency 

towards adopting English medium instruction (EMI) at the tertiary level all around the world. Besides, 

EMI is believed to help universities gain an international profile, foster more internationally competent 

graduates, employ international faculty members, and enable their students to overcome their foreign 

language obstacles in their academic and professional careers (Wächter & Maiworm, 2014). In order to 

gain proficiency in a foreign language, learners need to have strong motivations, positive attitudes, high 

levels of self-efficacy, and a high amount of effort (Stewart, 2008). In this regard, individual differences 

play a central role in learning a foreign language (Dörnyei, 2010).  

Language Learning Attitude 

The ultimate success of learning relies on a number of factors such as motivation, anxiety, aptitude, age, 

attitude, and personality traits (Carbonaro, 2005; Karabıyık & Mirici, 2018; Kasap, 2021; Kasap & 

Power, 2019; Stewart, 2008), and learner attitudes are named among the most important determinants 

affecting foreign or second language learning (Fakeye, 2010). As a psychological and sociological 



1270 / RumeliDE  Journal of Language and Literature Studies 2 0 2 4 . 4 1  ( A u g u s t ) 

Exploring the language learning attitudes and efforts of Turkish tertiary EFL learners / Korkmaz, H. & Ceylan, A. 

Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

construct, attitude, which is mostly shaped by experiences and observations (Dörnyei, 2019), shapes 

human behaviors and feelings (Bandura, 1986). An early definition of attitude by Gardner (1985) is that 

“an attitude is an evaluative reaction to some referent or attitude object, inferred on the basis of the 

individual’s beliefs or opinions about the referent” (p. 5). However, it can simply be defined as “the 

psychological tendency to exert some degree of favor or disfavour towards any entity” (Eagly & Chaiken, 

1993). As a key determinant of achievement, success or failure in foreign or second language learning is 

also attributed to attitudes (Thompson, 2021). Cakici (2007) asserts that favorable attitudes towards the 

target language and culture increase the success potential of the learning process, while negative 

attitudes may block learning. In a similar way, positive attitudes towards the target language community 

enhance the language learning motivation of individuals (Liu, 2007). In a recent study with English 

language learners in China, Bai (2020) found that the positive attitudes of the learners directly and 

significantly correlated with their achievement test scores. On the other hand, there is evidence that 

negative attitudes may result in dissatisfaction among the learners with language class and they might 

even quit learning a foreign language (Kim, 2021).  

In the literature, EFL learner attitudes have been studied by many scholars using several common 

variables. For instance, in an early study, Oller et al. (1977) found that the positive attitudes of Chinese 

foreign language learners also positively affected their learning motivation and language proficiency 

attainment in English. As for gender as a variable affecting the attitudes towards learning English, 

Karahan (2007) found out that females had significantly more positive attitudes towards gaining 

proficiency in English when compared to males in the same study. However, in a similar study in the 

Turkish context, Durer and Sayar (2013) concluded that gender did not actually show up as a significant 

determinant of attitudes towards EFL. Likewise, Kiziltan and Atlı (2013) also reported no significant 

difference between the genders regarding their attitudes towards learning English. On the other hand, 

another study with Iranian medical students (Soleimani & Hanafi, 2013) revealed that the male 

participants had more positive attitudes towards learning English than the females. The findings of the 

existing studies, therefore, seem to suggest that gender's effect on language learning attitudes varies a 

lot depending on contextual factors, and it is crucial to explore the possible effects of this variable in any 

research context to come up with comprehensive conclusions. Another line of research on EFL learning 

attitudes has focused on the language proficiency level of learners. As an example of such studies, 

Johnson (2012) investigated the English language learning attitudes of Japanese learners and found 

that there was a significantly positive correlation between their attitudes and language proficiency. 

Similarly, Bagheri and Andi (2015) reported that attitudes correlated positively with the language 

learners’ levels of language proficiency. In a recent study, Muftah (2022) also discovered that foreign 

language learners with more learning experience and at higher levels were more enthusiastic about 

learning English. On the other hand, there is also evidence against the assumption that language 

learning attitudes correlate with language proficiency levels. To exemplify, a scale development study 

with a particular focus on EFL grammar instruction (Akay & Toraman, 2015) revealed that the 

proficiency level of the learners did not have any significant impact on learner attitudes.  

Language Learning Effort 

Along with the previously mentioned factors influencing the success of learning, Yeung and McInerney 

(2005) emphasize ‘effort’ among the most significant determinants of foreign language learning 

achievement. Gardner (2001) identifies effort as a key component of motivation, along with desire (to 

achieve a goal) and attitude (towards achievement). Carbonaro (2005) defines learning effort as “the 

time and energy that is spent on meeting the academic needs established by the teacher or the 
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institution” (p. 28). Depending on the requirements of the goals, the amount of effort exerted may differ, 

and from this point of view, the effort is a goal-oriented and goal-specific notion. Therefore, in the 

context of the present study, foreign language learning effort basically refers to the amount of time and 

energy that is spent during the foreign language learning process.  

Carbonaro (2005) classifies effort under three categories as rule-oriented, procedural, and intellectual. 

According to his classification, a rule-oriented effort is related to compliance with school and classroom 

rules such as presence in classes and demonstrating appropriate behaviors. Avoiding misbehaviour 

during the lessons is an example of a rule-oriented effort. Procedural effort is characterized by actively 

participating in lessons, doing and submitting assignments on time or meeting other requirements of 

the lessons. These requirements may be determined by the teacher, the school administration, or even 

a higher authority. Lastly, intellectual effort corresponds to the time and energy spent on critically 

thinking about the contents and understanding them (Carbonaro, 2005). Bozick and Dempsey (2010), 

on the other hand, make the classification as procedural effort, substantive effort and non-compliance. 

According to this classification, behaving appropriately at school, following the school and classroom 

rules, completing the assignments and tasks, and paying necessary attention to course contents in order 

to meet the requirements of studying at a minimum scale refer to procedural effort. Substantive effort 

refers to being actively engaged with learning tasks and exerting extra energy and time to do well in 

courses. Finally, non-compliance indicates student behaviors that hinder learning such as not following 

the rules and requirements of the classes, coming late to lessons or daydreaming during the classes. As 

for foreign language learning effort, Karabıyık and Mirici (2018) suggest another dimension as the ‘focal 

effort’ which points to attentiveness and mindfulness during foreign language lessons. Paying attention 

to the existing classifications of effort in the literature is of vital importance since the majority of the 

existing studies have examined the notion in a quantitative manner as the amount of time spent learning 

in or outside the classroom (Arratibel & Bueno-Alastuey, 2015).  

In the existing educational research literature, there have been studies focusing on the relationship 

between learning effort and academic achievement, learning motivations, and self-efficacy (Carbonaro, 

2005; Karabıyık & Mirici, 2018; Shih, 2019; Stewart, 2008). However, there has been little empirical 

research examining this variable in English language learning itself within the Turkish context (Genç & 

Köksal, 2021; Özer, 2020). Furthermore, the literature lacks multidimensional research investigating 

the mutual relationship between the notions of attitude and effort in tertiary EFL settings. Thus, the 

present study aims to explore the relationship between the foreign language learning attitudes and 

efforts of tertiary level English language learners in the Turkish context in light of multiple variables 

such as the EMI percentage of the enrolled majors, gender, and the EFL proficiency level of the learners.  

With these aims, the present study seeks to answer the following research questions:   

1. What are the attitude levels of EFL students towards learning English? 

2. What are the effort levels of EFL students in learning English? 

3. What is the relationship between EFL students’ attitude and their efforts in learning English? 

4. Do the enrolled EMI level, gender, and EFL proficiency affect the EFL learners’ attitude and effort 

levels?  
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Method 

The study employs a descriptive correlational quantitative research design which aims to uncover the 

EFL learners’ attitudes and efforts in their attempt to learn English by collecting comprehensive data 

from a relatively large sample.  

Participants 

A total of 333 participants (143 females and 190 males) studying in the English preparatory program of 

a Turkish state university took part in the study by providing valid data through online surveys sent on 

the MS Teams online learning platform. 

Table 1. Demographic variables regarding the participants of the study 

Variables N  % 

Gender 
Female 143 42.9 

Male 190 57.1 

Medium of instruction 
Partially English (30%) 217 65.2 

Fully English (100%) 116 34.8 

Level of proficiency 

A2 20 6 

B1 195 58.6 

B2 118 35.4 

 Total 333 100 

As illustrated in Table 1, 65.2 % (n=217) of the participants were enrolled in partially EMI departments, 

and 34.8 % (n=116) of them were enrolled in fully EMI majors. While the majority of the participants 

were either in B1 (n=195) or B2 (n=118) levels, relatively few of them were studying in A2 (n=20) level 

classes.  

Instruments  

The data were collected through two scales, which were developed and used in the Turkish higher 

education context, which is also representative of the present study. Adıyaman’s (2020) Scale of 

Attitudes Towards Foreign Language Learning which consists of 16 5-point Likert scale items was 

utilized to uncover the attitudes of the participants towards learning English as a foreign language. The 

effort that the participants exerted in learning English was measured by using The Foreign Language 

Learning Effort Scale for Turkish Tertiary-Level Students which was developed by Karabıyık and Mirici 

(2018). The scale consists of 17 5-point Likert scale items under four subscales as non-compliance, 

procedural, substantive, and focal. In terms of the reliability of the instruments with 333 participants, 

the Cronbach Alpha coefficient was calculated as .885 for the effort scale, while it was calculated as .863 

for the attitude scale.  

Data Collection and Analysis 

The data for the present study was collected online in the Spring Term of the 2022-2023 Academic Year 

in Türkiye. Upon receiving the required institutional and Ethical Committee approvals, the scales were 

sent to a total of 430 students studying in the English Preparatory Program at Manisa Celal Bayar 

University. With a return rate of 77.44 %, 333 participants provided data for the study. Since the data 

collected met the normality assumptions suggested in the literature (George & Mallery, 2010; 

Tabachnick & Fidell, 2013), parametric tests were used in the analysis of the quantitative data. 
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Therefore, descriptive tests, Pearson Correlation Coefficients, Independent Samples t-Test, one-way 

ANOVA, and Tukey’s HSD post hoc tests were utilized to analyse the data through the SPSS (Statistical 

Package for Social Sciences) 21.0 software package program.  

Results 

As a quantitative inquiry into the language learning attitudes and effort put into this endeavour by the 

tertiary Turkish EFL learners, the present study yielded a number of descriptive, correlational, and 

inferential results in order to answer the research questions. To begin with, the participants’ levels of 

attitude towards learning English were calculated using descriptive statistics, and presented as overall 

attitude and attitude subscale scores (Table 2).  

Table 2. Mean scores of the EFL students’ attitude and effort levels 

  N X ̄ SD   N X ̄ SD 

Avoidance (R) 333 3.381 .917 Non-compliance (R) 333 3.561 .546 

Interest 333 3.759 .704 Substantive effort 333 3.188 .763 

Benefit 333 4.491 .685 Procedural effort 333 3.768 .917 

        Focal effort 333 3.933 .711 

Overall attitude 333 3.877 .598 Overall effort 333 3.862 .584 

As seen in Table 2, mean scores were calculated for the attitude scale and its sub-dimensions in order to 

determine the attitude levels of EFL students towards learning English. As a result of the analysis, 

students’ level of effort seems to be at a good level as indicated by their overall attitude (M=3.877). When 

subscales are examined, the benefit subscale (M=4.491), which had a good level of effort, had the highest 

mean score and the reversed avoidance subscale (M=3.381) had the lowest mean score although it was 

also at a good level. Similarly, the mean score of the interest subscale (M=3.759) presented a good level 

of effort.  As also shown in Table 2, mean scores were also calculated for the effort scale and its subscales 

in order to determine the effort levels of EFL students in learning English. As a result of the analysis, 

students’ level of effort seems to be at a good level as seen in the overall effort (M=3.862). When 

subscales are examined, focal effort (M=3.933), which had a good level of effort, had the highest mean 

score and the substantive effort (M=3.188) had the lowest mean score although it was also at a good 

level. Similarly, the mean score of procedural effort (M=3.768) and reversed non-compliance (M=3.561) 

presented good levels of effort. 

In order to assess the relationship between participants’ attitude levels and their effort levels, a Pearson 

correlation coefficient was computed (Table 3).  

Table 3. The correlations between EFL students’ attitudes and efforts 

  Interest Avoidance (R) Benefit Overall attitude 

Substantive effort 
r .495** .208** .117* .346** 

p  .000 .000 .032 .000 

Non-compliance (R) 
r .167** .086 .081 .141* 

p .002 .118 .139 .01 

Procedural effort r .287** .04 .128* .182** 



1274 / RumeliDE  Journal of Language and Literature Studies 2 0 2 4 . 4 1  ( A u g u s t ) 

Exploring the language learning attitudes and efforts of Turkish tertiary EFL learners / Korkmaz, H. & Ceylan, A. 

Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

p .000 .472 .019 .001 

Focal effort 
r .373** .175** .155** .295** 

p .000 .001 .005 .000 

Overall effort 
r .427** .157** .155** .307** 

p .000 .004 .005 .000 

There was a significant positive correlation between the overall effort levels of the participants and their 

interest subscale (r(331) = .427, p = .001); avoidance subscale (r(331) = .157, p = .004); benefit subscale 

(r(331) = .155, p = .005) and overall attitude levels (r(331) = .307, p < .001). Similarly, the focal effort 

levels of the participants presented a significant positive correlation with the interest subscale (r(331) = 

.373, p < .001); avoidance subscale (r(331) = .175, p = .001); benefit subscale (r(331) = .155, p = .005) 

and overall attitude levels (r(331) = .295, p < .001). The substantive effort also has a significant positive 

correlation with the interest subscale (r(331) = .495, p < .001); avoidance subscale (r(331) = .208, p = 

.001); benefit subscale (r(331) = .117, p = .032) and overall attitude levels (r(331) = .346, p = .001). 

Besides, it was found that there was a significant correlation between procedural effort and the interest 

subscale (r(331) = .287, p < .001); benefit subscale (r(331) = .128, p = .019) and overall attitude levels 

of the participants (r(331) = .182, p = .001). On the other hand, the non-compliance subscale of the effort 

scale presented a significant correlation with only the interest subscale (r(331) = .167, p = .002) and 

overall attitude levels of the participants (r(331) = .141, p = .010).  

In order to find out whether the EMI level of the enrolled departments had an impact on the learners’ 

attitudes, an independent samples t-test was run. Also, Cohen’s d was calculated to show the effect size 

of the results (Table 4). 

Table 4. Independent samples t-test results for learning attitude levels in terms of EMI 

  EMI N X ̄ SD t df p d 

Interest 
Partially English  217 3.671 .725 

-3.185 331 .002 .37 

Fully English 116 3.925 .633 

Avoidance 
Partially English  217 2.702 .931 

2.284 331 .023 .26 

Fully English 116 2.463 .872 

Benefit 
Partially English  217 4.418 .740 

-2.927 331 .004 .32 

Fully English 116 4.627 .546 

Overall attitude 
Partially English  217 3.796 .637 

-3.761 331 .000 .41 

Fully English 116 4.030 .483 

As a result, the overall score of the learners whose enrolled departments are fully English (M = 4.030, 

SD = .483) was significantly higher (t (331) = -3.761, p = .000, d = .41) than the ones whose departments 

are partially English (M = 3.796, SD = .637). Similarly, in terms of the interest subscale, learners enrolled 

in fully English programs (M = 3.925, SD = .633) had slightly but significantly higher score means (t 

(331) = -3.185, p = .002, d = .37) than the learners in partially English programs (M = 3.671, SD = .725). 

Also, learners in fully English programs (M = 4.627, SD = .546) had significantly higher score means (t 

(331) = -2.927, p = .004, d = .32) than the learners registered in partially English programs (M = 4.418, 

SD = .740) in terms of the benefit subscale. In light of these findings, unsurprisingly, learners in partially 

English programs (M = 2.702, SD = .931) had significantly higher score means (t (331) = 2.284, p = .023, 

d = .26) than the learners enrolled in fully English programs (M = 2.463, SD = .872) in terms of the 
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avoidance subscale. 

In order to find out whether the enrolled EMI level had an impact on the learners’ effort in learning 

English, an independent samples t-test was run. Also, Cohen’s d was calculated to show the effect size 

of the results (Table 5). 

Table 5. Independent samples t-test results for language learning effort levels in terms of EMI 

  EMI N X ̄ SD t df p d 

Substantive effort 
Partially English  217 3.126 .736 

-2.021 331 .044 .23 
Fully English 116 3.303 .801 

Non-compliance 
Partially English  217 4.556 .527 

-.205 331 .838 .02 
Fully English 116 4.569 .582 

Procedural effort 
Partially English  217 3.780 .896 

.342 331 .733 .04 
Fully English 116 3.744 .958 

Focal effort 
Partially English  217 3.897 .676 

-1.259 331 .209 .14 
Fully English 116 4.000 .771 

Overall effort 
Partially English  217 3.840 .561 

-.954 331 .341 .11 
Fully English 116 3.904 .624 

In terms of substantive effort, the score of the learners whose departments are fully English (M = 3.303, 

SD = .801) was significantly higher (t (331) = -2.021, p = .044, d = .23) than the ones whose departments 

are partially English (M = 3.126, SD = .736). However, no significant difference was found in the 

subdimensions of non-compliance (t (331) = -.205, p = .838, d = .02), procedural effort (t (331) = .342, 

p = .733, d = .04), focal effort (t (331) = -1.259, p = .209, d = .14), and overall scores of the participants 

(t (331) = -.954, p = .341, d = .11).  

An independent samples t-test was utilised to examine whether the gender of the participants had an 

impact on the learners’ attitudes (Table 6). 

Table 6. Independent samples t-test results for language learning attitude levels in terms of gender 

  Gender N X ̄ SD t df p d 

Interest 
Female 143 3.826 .668 

1.498 331 .135 .17 
Male 190 3.709 .727 

Avoidance 
Female 143 2.806 .952 

3.291 331 .001 .36 
Male 190 2.477 .865 

Benefit 
Female 143 4.601 .543 

2.695 331 .007 .29 
Male 190 4.407 .766 

Overall attitude 
Female 143 3.873 .564 

-.097 331 .923 .01 
Male 190 3.880 .623 

The results of the t-test showed that there was a significant difference in the avoidance (t (331) = 3.291, 

p = .001, d = .36) and the benefit subscale (t (331) = 2.695, p = .007, d = .29). In the avoidance subscale, 

the significant difference was in favour of female learners (M = 2.806, SD = .952) when compared to 

male learners (M = 2.477, SD = .865). As for the benefit subscale, female participants (M = 4.601, SD = 
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.543) scored significantly higher than male participants (M = 4.407, SD = .766).  On the other hand, 

there was no significant difference in the interest subscale (t (331) = 1.498, p = .135, d = .17) and the 

overall scores of the learners (t (331) = -.097, p = .923, d = .01) in terms of gender.  

Another independent samples t-test was calculated to test whether the gender of the participants had an 

impact on the learners’ effort to learn English (Table 7). 

Table 7. Independent samples t-test results for language learning effort levels in terms of gender 

  Gender N X ̄ SD t df p d 

Substantive effort 
Female 143 3.347 .743 

3.366 331 .001 .37 
Male 190 3.067 .757 

Non-compliance (R) 
Female 143 4.650 .473 

2.707 331 .007 .29 
Male 190 4.493 .586 

Procedural effort 
Female 143 4.030 .809 

4.775 331 .000 .52 
Male 190 3.570 .945 

Focal effort 
Female 143 4.000 .661 

1.496 331 .136 .17 
Male 190 3.882 .743 

Overall effort 
Female 143 4.007 .521 

4.015 331 .000 .45 
Male 190 3.753 .605 

As for the effect of gender variable on the learning effort, the results indicated that, in terms of 

substantive effort, the score of female learners (M = 3.347, SD = .743) was significantly higher (t (331) 

= 3.366, p = .001, d = .37) than the male learners (M = 3.067, SD = .757). Similarly, in terms of 

procedural effort, female learners (M = 4.030, SD = .809) had significantly higher (t (331) = 4.775, p = 

.000, d = .52) than the male learners (M = 3.570, SD = .945). Also, female learners (M = 4.007, SD = 

.521) had significantly higher score means (t (331) = 4.015, p = .000, d = .45) than male learners (M = 

3.753, SD = .605) in terms of overall scores. When the learners’ scores were compared in terms of focal 

effort, female learners (M = 4.000, SD = .661) had slightly higher score means than male learners (M = 

3.882, SD = .743) although the difference was not significant (t (331) = 1.496, p = .136, d = .17). As for 

the non-compliance subscale, the scores were reversed and the calculations indicated that female 

learners (M = 4.650, SD = .473) had significantly higher compliance to the rules, and procedures (t (331) 

= 2.707, p = .007, d = .29) than male learners (M = 4.493, SD = .586). 

To compare the effects of learners’ proficiency levels on their effort levels, a one-way ANOVA was 

conducted (Table 8). 

Table 8. One-way ANOVA results for the effect of EFL proficiency on the effort levels 

  SS df MS F p  

Substantive effort 

Between Groups .081 2 .040 
.069 .933  

Within Groups 193.141 330 .585 

Total 193.222 332     

Non-compliance 

Between Groups 4.610 2 2.305 
8.065 .000 

B1-A2 

B1-B2 Within Groups 94.308 330 .286 

Total 98.918 332     
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Procedural effort 

Between Groups .920 2 .460 
.546 .580  

Within Groups 278.231 330 .843 

Total 279.152 332     

Focal effort 

Between Groups 5.732 2 2.866 
5.830 .003 B1-A2 

Within Groups 162.215 330 .492 

Total 167.947 332     

Overall effort 

Between Groups 1.991 2 .996 
2.957 .053  

Within Groups 111.124 330 .337 

Total 113.115 332         

The one-way ANOVA test revealed a significant effect of learners’ proficiency levels on their non-

compliance (F(2,330) = 8.065, p < .001) with Tukey’s HSD post hoc test showing B1 learner group 

scored significantly higher than both the A2 (p = .003) and B2 (p = .027) learner groups. In addition, 

learners’ proficiency levels had a significant effect on their focal effort (F(2,330) = 5.830, p = .003) with 

Tukey’s HSD post hoc test showing that B1 learner group scored significantly higher than the A2 group. 

On the other hand, a one-way ANOVA revealed that learners’ proficiency levels had no significant effect 

on their substantive effort (F(2,330) = .069, p = .933), procedural effort (F(2,330) = .546, p = .580) and 

overall effort (F(2,330) = 2.957, p = .053). 

A one-way ANOVA test was also run in order to compare the effects of learners’ proficiency levels on 

their attitude levels (Table 9). 

Table 9. One-way ANOVA results for the effect of EFL proficiency on attitude levels 

  SS df MS F p  

Interest 

Between Groups 2.089 2 1.044 
2.120 .122  

Within Groups 162.577 330 .493 

Total 164.666 332     

Avoidance 

Between Groups 8.688 2 4.344 
5.298 .005 B2-B1 

Within Groups 270.544 330 .820 

Total 279.231 332     

Benefit 

Between Groups 3.499 2 1.749 
3.786 .024 B2-B1 

Within Groups 152.474 330 .462 

Total 155.973 332     

Overall attitude 

Between Groups 4.019 2 2.010 
5.784 .003 B2-B1 

Within Groups 114.652 330 .347 

Total 118.671 332         

The calculations revealed a significant effect of learners’ proficiency levels on their mean score in the 

avoidance subscale (F(2,330) = 5.298, p = .005) with Tukey’s HSD post hoc test showing that the B2 

learner group scored significantly higher than the B1 (p = .013) learner group. In addition, as a result of 

Tukey’s HSD post hoc test, the B2 learner group had significantly higher scores than the B1 (p = .024) 
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learning group, which was the source of the significant difference (F(2,330) = 3.786, p = .024) in the 

benefit subscale of attitude towards learning English. The proficiency level of the learners also had a 

significant effect on their overall attitude scores (F(2,330) = 5.784, p = .003) with Tukey’s HSD post hoc 

test showing that the B2 learner group scored significantly higher than the B1 (p = .004) learner group. 

On the other hand, it was also found that learners’ proficiency levels had no significant effect on their 

mean score in the interest subscale (F(2,330) = .069, p = .933). 

Discussion 

The findings regarding the attitudes of the EFL learners towards learning a foreign language indicated 

that they had predominantly positive overall attitudes and were well aware of the benefits of learning 

English for their academic and professional lives. These results align with previous studies in the Turkish 

EFL context (İnal et al., 2005; Tok, 2010) which also proposed positive attitudes among the participants 

towards learning English. As attitudes are shaped by experiences (Dörnyei, 2019), the positive findings 

could also result from the participants’ favourable learning experiences, as well as their awareness of the 

importance of learning a foreign language for their future. Besides, it is commonly accepted that the 

participants’ positive attitudes towards the target language, its speakers, and the culture it belongs to 

might have directed their attitudes towards a positive direction (Li et al, 2024). The level of overall effort 

put into learning English was also found to be moderately high in the present study. This finding aligns 

with previous research by Hsu (2005) who reported that Business English students had relatively high 

attitudes but their efforts to learn needed to be further increased. As effort is seen as an outcome of 

positive attitudes and motivation, the level of effort put into learning English as a foreign language can 

be attributed to the participants’ mastery and performance goals and language learning motivations 

(Shin & So, 2018). In the present context, the participants need to be successful in the English 

preparatory program so as to be able to study in their EMI departments in the following academic year. 

Therefore, their motivation to fulfil the requirements of the program triggers their incentives to put 

more effort into learning. 

As for the correlation between the attitudes towards learning English as a foreign language and the effort 

put into learning English, the findings of the present study are in line with several others in the literature. 

For instance, Ghenghesh (2010) also found that attitudes and learning efforts of pre-university EFL 

learners correlated positively in the Libyan context. Another study by Hsu (2005) presented a similarly 

positive correlation between the two variables in Taiwan's higher education EFL context. This finding 

not only confirms the theoretical assumption that the learning effort is an outcome of learning 

motivation and positive attitudes, but it also highlights the fact that by fostering positive attitudes among 

EFL learners, educators can also increase the amount of effort they spend in learning English.    

In the present study, being enrolled in an English medium instruction (EMI) department proved to be 

an important determinant of attitudes towards language learning. Those enrolled in fully EMI 

departments significantly outweighed those enrolled in partially EMI departments in all the subscales 

of attitude. The findings seem to validate the assumption that cognitive and affective factors have a 

strong influence on language learning attitudes (Lei & Hu, 2014). In this context, although the 

participants have not even begun studying their EMI departments, their expectations and motivations 

seem to differ as they are aware of the requirements of studying in a fully or partially EMI department 

in the future. The findings are also in line with the propositions of Expectancy Value Theory, which 

suggests that the high value placed on learning a language leads to an increased level of effort and more 

time dedicated to learning (Wigfield & Eccles, 2000). 
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The present findings regarding the influence of gender on language learning attitudes seem to partly 

contradict previous studies (Durer & Sayar, 2013; Kiziltan & Atlı, 2013) which reported no significant 

difference between the attitudes of males and females towards learning a foreign language. However, 

although the overall attitudes did not differ significantly between the genders, there are significant 

variations in the avoidance and benefit dimensions in the present study. As female learners showed 

higher avoidance and benefit attitudes, males did not overweigh females in any of the sub-dimensions 

in the scale. Therefore, the findings clearly contrast with Soleimani and Hanafi’s (2013) results which 

demonstrated that males had more positive attitudes towards EFL learning than females.       

In terms of gender as an independent variable, female learners exhibited significantly higher levels of 

language learning effort than males in the overall effort scale and the subscales except for the focal effort. 

In the literature regarding language learning efforts, a number of researchers employed gender as an 

independent variable and have come up with varying results. For instance, Hsu (2005) reported that 

males, though not significantly, outweighed females in terms of the effort they exhibited in their business 

English courses. On the other hand, McMullen (2004) concluded that females put more effort into their 

homework and studies than males, which is in line with the procedural effort subscale results of the 

current study. Substantive effort findings are also in parallel with those of a recent study (Özer, 2020), 

which similarly revealed that female students demonstrated greater diligence than male students, 

prepared for their exams, carefully revised their assignments, and diligently sought guidance from their 

language instructor or other experts. As no significant difference was found in the focal effort dimension, 

it can be concluded that gender did not have an effect on how carefully the learners listened to the course 

instructions, instructors, and peers during the teaching and learning activities. Lastly, it was discovered 

that, as in several other studies (McMullen, 2004), female EFL learners exhibited less non-compliance 

than males, which implied that they complied with the classroom rules and the instructions, met the 

deadlines, and followed the language learning procedures more meticulously than male learners.  

The findings of the present study indicate that the proficiency level of the learners is a significant 

determinant of the attitudes towards learning English. Post-hoc tests particularly revealed that B2-level 

students had significantly more positive overall attitudes than B1 level learners. Besides, similar 

significant differences also occurred in all the subscales except for the interest subscale. These findings 

seem to contradict another study (Akay & Toraman, 2015) in the Turkish context reporting no significant 

difference in the attitudes of EFL learners across different proficiency levels. Yet, there are also studies 

with similar findings in Iranian (Bagheri & Andi, 2015), and Japanese (Johnson, 2012) EFL contexts. 

Furthermore, the significant difference in the Benefit subscale implies that learners at a higher 

proficiency level perceive more benefits from learning English, such as improved communication skills 

or academic and career opportunities (Gardner & Lambert, 1972). This positive perception of benefits 

may contribute to their overall motivation, engagement, and eventually attitudes toward language 

learning activities (Dörnyei, 2005; Getie, 2020). Lastly, the results regarding the Avoidance subscale 

also suggest that learners with a higher proficiency level (B2) are less likely to avoid engaging with 

English language learning activities compared to those at a lower proficiency level (B1) (Dewaele & 

MacIntyre, 2014). This finding aligns with previous research indicating that as learners become more 

proficient, they tend to experience less anxiety and avoidance in language learning contexts (Horwitz et 

al., 1986).  

As for the effort variable, as Berowa et al. (2018) also conclude, second language learners’ self-perception 

of achievement and competence is an important indicator of their language learning effort. So, the 

finding that learners with higher proficiency levels reported higher levels of effort put into learning 
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English than those with lower levels of EFL proficiency supports this conclusion. In terms of Non-

compliance, Post hoc comparisons demonstrated that the B1 learner group scored significantly higher 

than the A2 learner group. This suggests that learners at a higher proficiency level (B1) may exhibit 

higher levels of non-compliance, possibly indicating difficulties in adhering to instructional directives 

or engaging fully in language learning tasks. Such findings underscore the importance of considering 

learners’ proficiency levels when designing instructional materials and activities to minimize non-

compliance behaviours. Similarly, in the dimension of focal effort, proficiency levels also had a 

significant effect, and the B1 students scored significantly higher than the A2 students. This implies that 

learners at a higher proficiency level may allocate more focused attention and concentration towards 

language learning tasks compared to those at a slightly lower proficiency level. Understanding variations 

in focal effort across proficiency levels can inform educators in tailoring instructional strategies to better 

support learners’ engagement and concentration during language learning activities. 

Conclusion and Recommendations  

The present study provides a comprehensive examination of EFL learners' attitudes towards learning 

English and the effort they invest in this process. The results demonstrate primarily favourable attitudes 

among learners, emphasising their recognition of the educational and career advantages of becoming 

proficient in English. The findings align with prior studies conducted in comparable settings, further 

supporting the idea that positive attitudes are shaped by pleasant educational encounters and a distinct 

acknowledgement of the language's significance for future achievements. The study also highlights a 

moderately high level of effort among learners, aligning with existing literature that associates effort 

with positive attitudes and motivation. This correlation suggests that fostering positive attitudes can 

significantly enhance learners' engagement and diligence in language learning. Furthermore, the 

influence of being enrolled in an EMI department on attitudes underscores the role of cognitive and 

affective factors in shaping language learning experiences. Gender differences in attitudes and effort 

were also explored, revealing nuanced variations. Although there was no significant difference in general 

attitudes across genders, female learners showed greater levels of effort and compliance, especially in 

procedural activities. These data indicate that employing tactics tailored to individual genders may be 

advantageous in optimising learning results. Similarly, the level of proficiency was found to be a key 

factor in determining attitudes and effort, as learners with better proficiency showed more positive 

attitudes and greater involvement. As learners become more proficient, they recognise the advantages 

of studying English, which leads to decreased avoidance behaviours and increased focused effort. 

To conclude, the study enhances the comprehension of the complex relationship between attitudes, 

effort, and many influencing factors in the context of English as a foreign language (EFL) learning. The 

acquired insights can guide educators and policymakers in creating specific interventions to cultivate 

favourable attitudes and enhance the effort put forth by EFL students. For instance, orientation 

programs with a specific emphasis on the importance and value of learning English in the globalized 

world can be held in the EFL programs. Besides, co-curricular tasks and assignments can be demanded 

from the students in order to increase the amount of effort they put into learning English. Subsequent 

research endeavours could delve into these processes in diverse cultural contexts and educational 

environments to expand upon the discoveries of this study.  
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68. Between Myth and Reality: The Metamodern Oscillation of Sincerity and 

Irony in Ali Smith's Seasonal Quartet1 
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Abstract 

This paper explores the dynamic interaction between sincerity and irony within Ali Smith's Seasonal 

Quartet, utilizing the metamodern lens to examine how the novels engage with and critique cultural 

legacies through mythological motifs. Smith's narrative techniques, deeply informed by Julia 

Kristeva’s theories of semiotics and intertextuality, adeptly incorporate mythic elements with 

contemporary societal issues, creating a rich textual framework that reflects the complexities of 

modern identity, transformation, and the human condition. The analysis focuses on how these 

narratives embody the metamodern oscillation between reverence and skepticism of myths, thus 

highlighting their relevance and adaptability in addressing modern challenges such as Brexit. 

Furthermore, the paper delves into Smith's use of Kristeva's notion of the “semiotic chora” and 

intertextuality to explore how personal and collective histories are narratively intertwined. Through 

a close reading of the novels, the study illustrates Smith's skill in merging the mythical with the real, 

and the ancient with the modern, to question the sufficiency of traditional narratives in contemporary 

society. This paper aims to contribute to understanding how Smith’s Seasonal Quartet challenges and 

enriches the literary landscape by redefining the boundaries of narrative and myth in literature. 

Keywords: Semiotic theory, Narrative strategies, Cultural and mythical resonances, Cultural 

Critique, Contemporary identity  
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Mit ile Gerçeklik Arasında: Ali Smith'in Mevsimsel Dörtlemesi’nde İçtenlik ve 

İroninin Metamodern Salınımı3 

Öz 

Bu makale, Ali Smith'in Mevsimsel Dörtlüsü'nde içtenlik ve ironi arasındaki dinamik etkileşimi 

inceleyerek, mitolojik motifler aracılığıyla kültürel mirasları nasıl sorguladığını ve bunlarla nasıl 

etkileşime girdiğini metamodern bir bakış açısıyla ele alır. Smith'in anlatı teknikleri, Julia 

Kristeva'nın semiyotik ve metinlerarasılık teorilerinden derinlemesine beslenmiş olup, çağdaş 

toplumsal sorunlarla mitolojik unsurları ustaca harmanlayarak, modern kimlik, dönüşüm ve insan 

durumunun karmaşıklıklarını yansıtan zengin bir metinsel çerçeve oluşturur. Analiz, bu anlatıların 

mitlere olan saygı ve şüpheciliği arasındaki metamodern dalgalanmayı vurgulayarak, Brexit gibi 

modern sorunlarla başa çıkmada bu mitlerin geçerliliğini ve uyum kabiliyetini ortaya koyar. Ayrıca, 

bu makale, Smith'in “semiyotik kora” ve metinlerarasılık kavramlarını kullanarak kişisel ve kolektif 

tarihlerin nasıl iç içe geçtiğini araştırır. Romanların detaylı incelenmesiyle, çalışma, Smith'in 

mitolojik olanı gerçekle ve antik olanı çağdaşla nasıl bütünleştirdiğini, böylece çağdaş toplumda 

geleneksel anlatıların yetersizliğini sorguladığını gösterir. Bu makale, Smith'in Mevsimsel 

Dörtlüsü'nün sadece edebi manzarayı zorlamakla kalmayıp, aynı zamanda anlatı ve mitin sınırlarını 

yeniden tanımlayarak edebiyatı nasıl zenginleştirdiğine dair bir anlayış sunmayı amaçlamaktadır. 

Anahtar kelimeler: Metamodernizm, Semiyotik Teori, Anlatı Yenilikleri, Kültürel Eleştiri, Kimlik 

ve Dönüşüm 

In Ali Smith's Seasonal Quartet, sincerity and irony emerge vividly through her engagement with 

mythological motifs, reflecting the metamodern characteristic of oscillating between embracing and 

critiquing cultural legacies. The novels—Autumn, Winter, Spring, and Summer—serve as a textured 

canvas where the timeless appeal of myths intersects with contemporary realities, illustrating Smith's 

capacity to fold deep cultural resonances into the fabric of modern life, in line with Julia Kristeva’s 

semiotic approach. Kristeva, who delves deeply into the significance of intertextuality and myth in 

contemporary literature, notes, “[a]ny text is constructed as a mosaic of quotations; any text is the 

absorption and transformation of another” (Kristeva, Desire in Language, 66). This insight into the 

textural complexity of literature provides a framework for understanding how Smith's novels weave 

together sincere mythic engagement with a critical, ironic lens. 

The Quartet adeptly employs mythic references to delve into themes of transformation, identity, and the 

human condition. For example, in Autumn, Smith explores the transient nature of life, interweaving the 
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mythic elements of renewal and decay. This engagement is not merely reverential; it also questions the 

relevance and adaptability of these myths within the framework of contemporary societal issues such as 

Brexit. The juxtaposition creates a rich dialogue between the sincerity of mythic resonance and the irony 

of the myths’ seeming inability to encapsulate modern complexities fully. This dynamic is underscored 

by Smith's narrative strategy, which Kristeva would argue brings “a new type of textuality” and reflects 

“the text itself coming to life” (Kristeva, Revolution in Poetic Language, 59). 

Kristeva’s theory of intertextuality and her focus on the semiotic dimension of language provide a 

valuable lens through which to examine Smith’s narrative techniques. These techniques evoke deep, 

often pre-linguistic resonances, engaging with the symbolic content of myths while simultaneously 

disrupting traditional narrative forms with modernist and postmodernist techniques. The oscillation 

between sincerity and irony in Smith’s work reflects a metamodern sensibility, capturing the ongoing 

negotiation between historical reverence and contemporary critique. For instance, Kristeva explains that 

the semiotic chora is “the place where the subject is both generated and negated” (Revolution in Poetic 

Language, 25), a concept that can be seen in how Smith’s narratives generate and simultaneously 

question mythic narratives within the fabric of modern societal issues. 

In Winter, Smith's narrative strategy involves the retelling of Shakespeare's Cymbeline, a story about 

renewal and reconciliation. Here, Smith not only revisits the mythic underpinnings of the narrative but 

also ironically comments on the impossibility of such neat resolutions in today's fractured world. The 

sincere invocation of myth is used to highlight not just a hope for reconciliation but also to underscore 

the irony of unresolved contemporary conflicts, such as those exacerbated by political divisiveness. This 

is vividly captured in Smith's reflection on the nature of storytelling and reality, where she states, 

“[w]hoever makes up the story makes up the world” (Winter, 203). Here, the narrative delves into the 

mythic while also critiquing the simplicity of such stories in capturing the complexity of human 

experiences. 

Ali Smith In Winter also harnesses the narrative and thematic essence of Shakespeare’s Cymbeline to 

provide a rich understanding of both mythic motifs and contemporary resonance. The choice of 

Cymbeline, a play that deals with themes of division and renewal, mirrors the discord and the longing 

for unity in modern society. Smith's recontextualization of this narrative in the backdrop of a modern, 

fractious Britain, particularly post-Brexit, serves as a profound commentary on the cyclical nature of 

human conflicts and the perennial hope for reconciliation. 

Smith’s adaptation of this Shakespearean text extends beyond mere retelling. It interrogates the 

feasibility of such mythic resolutions in a world that is markedly more cynical and fragmented than the 

one Shakespeare might have conceived. By positioning her narrative in the winter season, traditionally 

associated with dormancy and death but also the promise of eventual renewal, Smith encapsulates the 

dual nature of myth: as a source of timeless wisdom and as an oversimplified template unfit for the 

complexities of contemporary life. This duality is captured in her prose, which oscillates between poetic 

reflections on the natural world and stark dialogues that lay bare the tensions between her characters, 

symbolizing broader societal divisions. 

The novel’s setting during the winter season also metaphorically enhances this exploration. Winter, in 

both literal and figurative senses, represents a time of introspection and dormancy, which in the mythic 

cycle precedes renewal. However, Smith subverts this expectation by layering her winter landscape with 

scenes of stark realism interspersed with surreal, dream-like sequences that challenge the linear 
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progression typical of mythical narratives. This blending of realism with surrealism not only disrupts 

the narrative flow but also mimics the often-disjointed experience of contemporary life, where the 

boundaries between the real and the imagined, the factual and the mythical, are increasingly blurred. 

The irony Smith employs is not just a narrative technique but a lens through which the efficacy of myth 

in contemporary discourse is scrutinized. While Cymbeline ends with restoration and forgiveness, 

Winter suggests that such neat endings are unrealistic in the real world. The characters in Winter—

Sophia, Arthur, and Lux—are entangled in personal and political conflicts that reflect larger societal 

issues, such as xenophobia, environmental crisis, and the generational divide over Brexit. The mythic 

hope for reconciliation is thus contrasted sharply with the reality of persistent societal discord, as 

highlighted by Smith’s poignant narrative voice, which often steps back to the question, “Is this a story 

of renewal and love, or is it a story of division and strife?” (Winter, 157). 

In Winter, Ali Smith also artfully navigates the complex interplay between the mythical and the real, 

employing the structure and themes of Shakespeare's Cymbeline to engage deeply with contemporary 

societal divides. This engagement is not merely a backdrop but serves as the central axis around which 

the narrative tension and thematic exploration of the novel revolve. Smith’s choice of Cymbeline is 

particularly poignant, reflecting her intent to explore these motifs under the harsh light of modern 

societal issues, including the pervasive sense of disconnection felt in post-trial Britain. 

Smith’s narrative does not simply retell Shakespeare's story but reimagines it within a modern 

framework, questioning the plausibility of mythic resolutions in our contemporary, often cynical age. 

This skepticism is woven into the fabric of her characters’ interactions. For instance, Sophia, an aging 

businesswoman, embodies a brittle facade of control that cracks as the narrative progresses, revealing 

deep-seated fears and vulnerabilities that resonate with the existential uncertainties of today’s world. 

This character development underscores the narrative’s inquiry into whether the mythic cycle of 

disintegration and renewal holds any real promise for individual transformation in the real world. 

Furthermore, the use of irony as a narrative device becomes a tool for critical reflection. Smith’s ironic 

tone allows her to probe the efficacy of mythic solutions to contemporary problems without entirely 

discarding the value of myth. This is evident in the way she handles the themes of family reconciliation 

and societal healing. The family at the center of Winter is fragmented, mirroring the broader societal 

fractures. The irony of their attempted reconciliation at Christmas—a time traditionally associated with 

unity and joy—highlights the often-oversimplified narrative of family togetherness prevalent in both 

myth and popular culture. 

Additionally, Smith incorporates modern political and social issues into the narrative, such as 

environmental degradation and the refugee crisis, which serve as a contemporary analogy to the wars 

and exiles of Cymbeline. This incorporation not only modernizes the mythic elements but also grounds 

the narrative in the urgent realities of the present day, suggesting that while myths can offer a framework 

for understanding our world, they must be continually reinterpreted to remain relevant. 

Lux, the young visitor who catalyses change among the characters, embodies this reinterpretation. Her 

perspective as an outsider allows her to see the hidden threads of connection and disconnection within 

the family and, by extension, within society. Her reflections on the nature of myth and storytelling offer 

a meta-commentary on the novel itself as she challenges the characters—and the readers—to consider 

whether stories reflect reality or shape it. Her presence underscores the potential for new insights and 
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transformations that arise when different narratives and perspectives intersect, highlighting the 

dynamic interplay between mythic archetypes and modern realities. And she, though an outsider both 

in terms of nationality and perspective, serves as a critical fulcrum. Her interactions with Sophia and 

Arthur bring to the fore the potential for empathy and understanding across divides, yet her presence 

also underscores the irony of seeking easy resolutions through mythical frameworks. Lux’s insights into 

the characters’ lives and her reflections on the nature of stories and reality—where she notes, “We tell 

stories to make sense of what makes no sense” (Winter, 211)—highlight the role of myth not just as a 

narrative device but as a tool for making sense of the world. 

By weaving these elements together, Ali Smith enriches the narrative of Winter with a complex mosaic 

of themes that challenge and extend the mythic framework of Cymbeline.  Her approach exemplifies the 

metamodern oscillation between sincerity and irony, acknowledging the depth and utility of myth while 

critically engaging with its application in the contemporary world. This exploration ensures that Winter, 

and by extension the Seasonal Quartet, not only engages with myth but also interrogates its role in 

contemporary narrative and societal discourse, reflecting the complex, often contradictory nature of 

modern life. 

Moreover, Smith's engagement with the mythic does not stop at mere thematic exploration; it extends 

into the structure and style of her narrative. The fragmented, non-linear narrative style of Winter mimics 

the chaos and unpredictability of the contemporary world, challenging the linear, progressive narratives 

typical of myth. This structural choice not only reflects the complexity of modern issues but also serves 

as a critique of the mythic ideal of eternal recurrence and renewal, suggesting that real-world problems 

require solutions that go beyond cyclical narratives and simplistic moral lessons. 

In Ali Smith’s Autumn, the interplay of sincerity and irony offers a vivid portrayal of contemporary 

British society, particularly in the tumultuous period following Brexit. The narrative captures the 

essence of conflicting societal sentiments with a line that resonates throughout the turmoil: “All across 

the country, there was misery and rejoicing” (Smith, Autumn 59). This phrase encapsulates the dual 

nature of myth as both divisive and unifying, embodying the metamodern interplay between embracing 

and questioning cultural legacies. 

In her novel, Smith imbues the narrative with a depth that moves beyond conventional literary 

interpretation. Drawing on Julia Kristeva's concept of the “semiotic chora” –described as “neither model 

nor copy, but a process of articulation, positing discontinuities, intervals, an infinity of traces without 

an original” (Kristeva 35), she accesses a foundational layer of meaning that exists before symbolic 

thought. This theoretical framework is reflected in how Smith portrays Elisabeth Demand, the 

protagonist, whose personal journey through the changing landscapes of identity in post-Brexit Britain 

mirrors broader societal transformations. 

The recurring patterns of the seasons, juxtaposed against the linear progression of human lives, enhance 

the novel's exploration of memory and nostalgia, echoing Kristeva's concept of intertextuality. Daniel, 

an older man reflecting on his life’s autumn, observes, “[t]ime travel is real... We do it all the time. 

Moment to moment, minute to minute” (Smith 115). This idea of fluid temporality challenges 

conventional linear narratives, suggesting a more layered and intertextual approach to understanding 

time and identity. 

Kristeva’s concept of intertextuality, which emphasizes the dialogic interaction between various texts 
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and the layering of meanings, is crucial in understanding the complex relationship between Elisabeth 

and Daniel in Autumn. Through Elisabeth's reflections and their shared experiences, Smith explores 

how personal memories and individual narratives are deeply entwined with broader cultural and 

historical discourses. This interweaving suggests that personal identities are not isolated constructs but 

are continually shaped by the cultural and historical narratives that surround them. Daniel’s insight, 

“[w]hoever makes up the story makes up the world” (Smith 167), encapsulates this idea, highlighting the 

profound impact of narratives in constructing our realities. This line not only pins the power of 

storytelling but also reflects Kristeva's theory by illustrating how personal and cultural stories are 

interconnected, influencing how individuals perceive and interact with the world. 

Smith extends this narrative exploration beyond mere character interaction to delve into broader 

cultural and historical contexts. Elisabeth's discussions with her mother, a former art lecturer, and her 

contemplations on Daniel's artwork, which often reflects historical events, allow Smith to weave 

personal anecdotes with mythic narratives of exile and migration. These elements highlight the novel's 

engagement with social and political issues, notably the impact of Brexit on community dynamics and 

the rising tide of nationalism and xenophobia. 

The theme of belonging is interrogated through Elisabeth's struggle with her passport renewal—a 

bureaucratic ordeal that symbolizes her quest for identity amidst societal upheaval. This subplot not 

only shows the personal impact of national policies but also reflects the broader theme of displacement 

and cultural identity that permeates the narrative. 

Smith's structural innovation, a non-linear, collage-like narrative style, also embodies the 

metamodernist oscillation between sincerity and irony. This approach allows her to address complex 

themes such as the fluidity of identity, the nature of memory, and the impact of historical narratives on 

contemporary life. 

Moreover, Smith’s integration of classical myths with modern-day political realities challenges the 

reader to reconsider the role of myths in contemporary society. By doing so, she prompts questions 

about whether myths are merely relics of the past or if they continue to shape our understanding of the 

world and our place within it. 

In her depiction of the natural world and the changing seasons, Smith echoes classical mythology's 

emphasis on renewal and decay, serving as a metaphor for the cycles of history and personal growth. 

The seasonal motif in Autumn not only marks the passage of time but also symbolizes the potential for 

renewal amidst decay, reflecting the novel’s overarching themes of transformation and rebirth. 

Moreover, Autumn transcends traditional narrative boundaries to offer a profound commentary on the 

nature of time, identity, and belonging in a rapidly changing world. Through the interplay of text and 

subtext, Smith invites readers to navigate the complex interstices of personal and collective experience, 

challenging us to reflect on the power of stories to shape and reshape our understanding of ourselves 

and the world around us. 

As Autumn delves deeply into the themes of time, identity, and belonging, it sets a foundational tone for 

the intricate explorations that follow in the subsequent novels of the Seasonal Quartet. Moving from the 

introspective and reflective tones of Autumn, Smith expands and builds upon these themes in Spring 

and Summer. The transition between the seasons in her narrative metaphorically mirrors the evolution 
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of the overarching themes—each book adding layers to the discussion of renewal, identity, and the 

cyclical nature of life. This progression prepares the reader for a deeper examination of how these 

themes interact with more global issues in the later books, illustrating the complex interplay between 

the personal and the universal, and between the mythic and the modern. In Spring and Summer, Smith 

not only continues to explore these motifs but also introduces a critical perspective on the challenges 

and contradictions inherent in the myths of renewal and rebirth, especially in the context of 

contemporary global crises. 

Spring and Summer further elaborate on these themes, using myths related to renewal and rebirth to 

both sincerely celebrate the cyclical nature of life and to ironically critique the oversimplification of such 

cycles in the face of complex global crises like climate change and refugee movements. The use of myth 

here acts as a double-edged sword, simultaneously pointing to universal truths and exposing the gaps in 

our contemporary global narrative. This dual engagement is particularly present in Spring, where Smith 

intertwines the personal and political in a narrative that both acknowledges and questions the power of 

renewal and rebirth as central mythic themes. 

In Spring and Summer, Ali Smith’s engagement with myths related to renewal and rebirth operates 

within a framework that critiques their traditional interpretations, applying a metamodern oscillation 

between embracing and questioning these enduring narratives. Through her treatment of these themes, 

Smith illustrates the limitations of classical mythic solutions in addressing complex contemporary issues 

such as climate change, migration, and social division. 

In Spring, Smith delves into the concept of personal and societal renewal through her portrayal of the 

character Richard, whose existential crisis mirrors the broader societal struggles against stagnation and 

despair. Richard's journey is emblematic of the search for meaning in a fragmented world, where the 

promise of renewal is clouded by the overwhelming nature of global issues. This personal narrative of 

renewal questions the efficacy of mythic themes in a world that seems perpetually on the brink of moral 

and ecological collapse. Kristeva's notion of intertextuality becomes crucial here as Smith interweaves 

various cultural, historical and literary references to create a rich dialogue between the past and the 

present, suggesting that the rejuvenation of society requires a re-evaluation of historical narratives and 

their relevance to current realities. 

The dynamic between Richard and Florence in Spring also embodies Kristeva’s concepts of 

intertextuality and semiotic exploration. Florence, portrayed as a perceptive young character who 

challenges prevailing norms, acts as a semiotic extension to Richard's disillusioned narrative, presenting 

alternative viewpoints and avenues for action. Their interactions underscore the potential for 

rejuvenation through emerging generational perspectives, juxtaposing youthful optimism with mature 

skepticism in a discourse that examines the feasibility and authenticity of societal transformation. 

Their relationship in Spring serves as a microcosm of the broader societal dialogue between tradition 

and innovation, reflecting Kristeva’s notion of symbolic dimensions of language. Florence, embodying a 

fresh perspective unencumbered by historical constraints, symbolizes the semiotic potential for renewal 

and transformation. In contrast, Richard represents the symbolic order, entrenched in established 

narratives and skeptical of change. Their interplay highlights the tension between the fluidity of semiotic 

exploration and the stability of symbolic representation, ultimately suggesting the potential for societal 

renewal lies in the dynamic interaction between these two modes of meaning-making. 
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Florence’s role as a catalyst for Richard’s introspection mirrors Kristeva’s concept of the subject being 

both generated and negated within the semiotic chora. Through their dialogue, Richard confronts the 

limitations of his symbolic framework, leading to a re-evaluation of his beliefs and assumptions. This 

process of self-interrogation aligns with Kristeva’s idea of the semiotic disrupting and subverting 

established symbolic structures, opening up new possibilities for meaning and action. In this way, the 

dynamic between Richard and Florence encapsulates Kristeva’s theory of intertextuality, where texts (or 

in this case, individuals) intersect and influence each other, generating new layers of meaning and 

understanding. Florence’s perspective acts as a counterpoint to Richard’s cynicism, challenging him to 

reconsider his worldview and inspiring him to embrace the transformative potential of semiotic 

exploration. Through their evolving relationship, Smith explores the complex interplay between 

tradition and innovation, sincerity and irony, offering insights into the possibilities and challenges of 

societal change in the metamodern age. This dynamic interaction not only enriches the narrative but 

also underscores the broader thematic exploration of the Seasonal Quartet, where characters serve as 

vehicles for probing the intricacies of human experience and societal evolution. 

Building on the exploration of dynamic character interactions, the interplay of text and image in Spring 

further enriches the narrative structure, echoing Kristeva’s exploration of the semiotic and symbolic 

dimensions of text. Here, visual art and narrative converge to delve into themes of visibility and 

invisibility within the context of refugee crises. This blending of visual and textual elements not only 

enhances the storytelling but also deepens the thematic exploration, inviting readers to consider the 

complexities of human experience in the face of displacement and marginalization. Smith uses visual 

motifs not only to enhance the narrative but also to invoke the semiotic realm, tapping into the pre-

verbal elements of human experience that underscore the emotional and ethical implications of political 

and social issues. 

Summer, continuing the exploration of cyclical renewal, confronts the ironies of attempting to apply 

ancient mythic structures to modern crises. The novel’s setting during a global pandemic highlights the 

stark contrast between the mythic ideal of renewal—often portrayed as a clean, linear process—and the 

messy, unpredictable reality of contemporary global challenges. The narrative questions whether the 

mythic cycle of renewal can offer genuine solutions or merely serves as a comforting illusion in the face 

of ongoing turmoil. 

The character of Sacha in Summer embodies this critical engagement with myths. Her environmental 

activism is portrayed with both a deep sincerity and a poignant awareness of its potential futility. This 

dual perspective reflects the metamodern stance of engaging with traditional narratives while critically 

assessing their application in the modern world. Sacha’s activism, infused with both hope and despair, 

challenges the reader to consider the role of individual action in the face of systemic issues—a key theme 

in Smith's quartet that resonates with Frye’s critique of the archetype of the hero as an oversimplified 

solution to complex problems. 

Smith’s portrayal of the British family in Summer, dealing with the realities of lockdown, serves as a 

microcosm for exploring broader societal issues. The enforced isolation and introspection of the 

characters bring to the surface underlying tensions and unresolved conflicts, providing a fertile ground 

for examining the myths of family unity and societal coherence. This narrative setting allows Smith to 

explore the potential for personal and collective renewal amidst adversity, using the family as a symbol 

of the broader societal need for transformation. 
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Through these narratives, Smith not only engages with but also reconfigures the traditional myths of 

renewal and rebirth, placing them within a metamodern framework that embraces complexity and 

contradiction. Her novels challenge the reader to reconsider the role of these myths in contemporary 

society, suggesting that true renewal may require a radical rethinking of our relationships with each 

other and with the natural world. This approach not only enriches the narrative but also invites a deeper 

engagement with the pressing issues of contemporary times, highlighting the transformative power of 

literature in shaping and reflecting cultural and societal debates. 

In crafting her narrative style, Smith skilfully navigates between the realms of myth and reality, drawing 

on Kristeva’s concept of the “semiotic chora” to infuse her prose with depth and resonance. This 

theoretical lens allows for an understanding of how Smith's language, both rich and poetic, moves fluidly 

between clear storytelling and abstract lyricism. Particularly in Summer, the rhythmic and poetic 

qualities of her prose create an immersive experience for readers, drawing them into the narratives while 

also encouraging a critical perspective. This balance between emotional engagement and intellectual 

scrutiny ensures that the themes resonate deeply, offering readers a profound literary journey through 

the complexities of the human experience. 

Furthermore, Smith's intertextual play with myths serves as a meta-commentary on the act of 

storytelling itself. By continuously referencing and revisiting ancient myths, she not only enriches the 

narrative texture of her novels but also critically engages with the process of narrative creation, 

questioning who gets to tell stories and whose stories get told. This reflects a metamodern return to 

narrative sincerity, acknowledging the power of stories to shape our understanding of the world while 

also maintaining an ironic awareness of the limitations and narrative forms. This is particularly 

highlighted in Summer, where Smith notes, “History and stories are not the same thing” (Summer, 124), 

pointing to the tension between narrative construction and historical reality. 

The employment of both mythic reverence and ironic detachment allows Smith to navigate the tensions 

between tradition and innovation, ancient and modern, nostalgia and progress. This is particularly 

evident in the way her characters often find themselves caught between a yearning for mythic simplicity 

and the reality of contemporary complexity, a situation that is emblematic of the metamodern condition. 

Smith’s exploration of these tensions is not just a narrative device but a profound commentary on the 

role of mythology in contemporary culture, inviting readers to reflect on the relevance and 

transformation of mythic themes in modern times. 

Additionally, the Quartet’s use of the seasons as a metaphorical framework encourages a profound 

exploration of time, change, and continuity—key themes in both mythological and modern narratives. 

Smith’s cyclical conception of time, reflected in the structure of the Quartet, offers a sincere homage to 

the natural cycles depicted in myths while also employing irony to comment on the human inability to 

learn from the past, as contemporary issues persist through the cycles of seasons and history. 

Through the application of Kristeva’s semiotic theory, this analysis aimed to illustrate how Smith’s text 

functions as a vibrant arena for cultural and narrative exploration. Within these pages, ancient myths 

experience not only a renaissance but also a rigorous interrogation, illuminating and wrestling with the 

nuances of contemporary complexities. Through the lens of Kristeva’s semiotic theory, this analysis 

aspired to reveal how Smith’s text serves as a dynamic platform for probing cultural and narrative 

depths. Here, ancient myths are not merely resurrected but are also subjected to a discerning 

examination, elucidating and grappling with the intricacies of modern complexities. 



R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i y a t  A r a ş t ı r m a l a r ı  D e r g i s i  2 0 2 4 . 4 1  ( A ğ u s t o s ) /  1 2 9 3  

Mit ile Gerçeklik Arasında: Ali Smith'in Mevsimsel Dörtlemesi’nde İçtenlik ve İroninin Metamodern Salınımı / Yönden 
Bağrıyanık, S. 

  Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

References 

Frye, N. (1951). The archetypes of literature. The Kenyon Review, 1(2), 171-189 

Genette, G. (1997). Palimpsests: Literature in the second degree (C. Newman & C. Doubinsky, Trans.). 
University of Nebraska Press 

Kristeva, J. (1980). Desire in Language: A Semiotic Approach To Literature and Art (L. S. Roudiez, 
Ed.; T. Gora, A. Jardine, & L. S. Roudiez, Trans.). Columbia University Press. 

Kristeva, J. (1984). Revolution in Poetic Language (M. Waller, Trans.). Columbia University Press. 

Smith, A. (2017). Autumn. Anchor Books. 

Smith, A. (2018). Winter. Anchor Books. 

Smith, A. (2019). Spring. Anchor Books. 

Smith, A. (2020). Summer. Anchor Books. 



1294 / RumeliDE  Journal of Language and Literature Studies 2 0 2 4 . 4 1  ( A u g u s t ) 

Comparative Perspective on Human and Artificial Intelligence Preferences in Translating Onomatopoeic Words: The Case of 
Asterix / Türkmen, F. & Polat, Y. 

Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

69. Yansıma Sözcüklerin Çevirisinde İnsan ve Yapay Zekâ Tercihlerine 
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Fatma TÜRKMEN2 

Yusuf POLAT3 

APA: Türkmen, F. & Polat, Y. (2024). Yansıma Sözcüklerin Çevirisinde İnsan ve Yapay Zekâ 
Tercihlerine Karşılaştırmalı Bir Bakış: Asteriks Örneği. RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları 
Dergisi, (41), 1294-1320. DOI:  https://zenodo.org/record/13338071  

Öz 

Çeviri kavramı, modern çağ boyunca önemli bir evrim geçirmiştir. Kavramın tanımı zaman, mekân 

ve sosyokültürel değişimlerin yanı sıra çeşitli kuramsal bakış açıları tarafından şekillendirilmiştir. 

Esas olarak çeviri, çevirmen tarafından uygulanan bir dizi bilinçli işlem aracılığıyla kaynak metnin 

erek metne dönüştürülmesi süreci ve sonucudur. Bilgi iletişim teknolojilerinin gelişmesiyle çevirmen 

tarafından uygulanan işlemler dizisine çeşitli çeviri araçları dahil olmuştur. Bunlardan biri yapay 

zekâ ve bir yapay zekâ aracı olan ChatGPT’dir. Çeviri eyleminde yapay zekâ kullanılmasındaki amaç, 

daha az çabayla kısa sürede kaliteli çeviriler elde edebilmektir. Bu çalışmada kavramsal çerçeveyi 

yansıma sözcükler, bu sözcükleri inceleme konusu yapan alanlar, çeviribilim ve çeviri stratejileri ile 

yapay zekâ oluşturmaktadır. Bu doğrultuda söz konusu çalışma için René Goscinny ve Albert 

Uderzo’nun erişilebilen Asteriks  çizgi roman serilerinden alınan toplam 89 Fransızca yansıma sözcük 

listelenmiştir. Listelenen bu sözcükler yapay zekâ aracına önce bağlam verilmeksizin daha sonra 

bağlam verilerek çevirtilmiştir. Ardından bu sözcüklerin Türkçe çevirileri, Javier Franco Aixelá'nın 

kültürel ögelerin çevirisi için önerdiği çeviri stratejileri temel alınarak incelenmiş ve insan 

çevirmenler ile ChatGPT tarafından kullanılan çeviri stratejileri karşılaştırılmıştır. Karşılaştırmalı 

inceleme sonucunda da yansıma sözcüklerin çevirisinde insan ve yapay zekâ tercihleri arasındaki 

benzerliklerin, farklılıkların ve ortaya çıkan sorunların belirlenmesi amaçlanmaktadır. İnceleme 

sonuçları yapay zekânın çeviri sürecindeki yoğun emeği ve uzun süreyi kısaltmakla kalmayıp 

çevirinin niteliğini de kısmen arttırdığını ortaya koymaktadır. Nitekim yansıma sözcüklerin 
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çevirisinde insan çevirmenlerin çeviri önermedikleri durumlarda yapay zekanın çeviri önerisinde 

bulunduğu, gerektiğinde anlık sözlükselleşmeye başvurduğu görülmüştür. 

Anahtar kelimeler: dilbilim, çeviribilim, yansıma sözcükler, çeviri stratejileri, yapay zekâ 

Comparative Perspective on Human and Artificial Intelligence Preferences in 

Translating Onomatopoeic Words: The Case of Asterix 4 

Abstract 

The concept of translation has undergone significant evolution throughout the modern era. Its 

definition has been shaped by time, space, and socio-cultural changes, as well as various theoretical 

perspectives. Essentially, translation is the process and outcome of transforming a source text into a 

target text through a series of deliberate actions applied by the translator. With the advancement of 

information and communication technologies, various translation tools have been incorporated into 

the sequence of actions employed by translators. One of these tools is artificial intelligence, 

specifically the AI tool ChatGPT. The aim of using AI in translation is to achieve quality translations 

in a short time with less effort. This study’s conceptual framework includes onomatopoeic words, 

fields examining these words, translation studies, translation strategies, and artificial intelligence. In 

this context, a total of 89 French onomatopoeic words taken from the accessible Asterix comic book 

series by René Goscinny and Albert Uderzo have been listed for this study. These listed words were 

first translated using the AI tool without context and then with context. Subsequently, the Turkish 

translations of these words were analyzed based on the translation strategies proposed by Javier 

Franco Aixelá for the translation of cultural elements, comparing the strategies used by human 

translators and ChatGPT. The aim of the comparative analysis is to identify the similarities, 

differences, and emerging issues between human and AI preferences in the translation of 

onomatopoeic words. The findings reveal that artificial intelligence not only reduces the intensive 

labor and long duration associated with the translation process but also partially enhances the quality 

of the translation. Indeed, in cases where human translators did not propose translations for 

onomatopoeic words, the AI provided translation suggestions, resorting to instant lexicalization 

when necessary. 

Keywords: linguistics, translation studies, onomatopoeic words, translation strategies, artificial 

intelligence  
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1. Giriş 

Dilsel gösterge dizgesi olarak gösteren ve gösterilen boyutlarını içeren A dilindeki iletinin, B dilinde 

(veya erek dilde) yeniden dile getirilmesine dayanan çevirinin çok boyutlu ve çok bileşenli niteliği 

kendisini inceleme konusu yapan çeviribilime de yansır. Nitekim disiplinler arası bir bilim dalı olarak 

çeviribilim diller ile kültürler arası iletişim ve etkileşim, dilsel yapıların karşılaştırmalı incelenmesi, 

yazınsal yapıtların çeviri süreçleri, çeviri sürecinde toplumbilimsel ve ruhbilimsel etkenler, bilgi ve 

iletişim teknolojileri, etik ve profesyonel standartlar gibi geniş bir konu alanını kapsar. Bu çalışmaya 

konu edilen yansıma sözcüklerin Fransızcadan Türkçeye çevirisi bir yanıyla dilbilimin, diğer yanıyla 

çeviribilimin, diğer bir yanıyla da bilgi ve iletişim teknolojilerinin inceleme alanına girmektedir. 

Dolayısıyla araştırmada bu üç alanın kavram ve terimleri kullanılmaktadır. Bu çalışmada, 1986 ile 2017 

yılları arasında Kervan Yayınları, Remzi Kitabevi, Bulvar Gazetesi ve Tercüman Gazetesi tarafından 

Türkçe çevirileri yayımlanan, René Goscinny ve Albert Uderzo’nun Asteriks çizgi romanlarının özgün 

metinleri ve insan çevirmenler ile ChatGPT 4 tarafından önerilen Türkçe karşılıkları incelenmiştir. 

Yansıma sözcüklere yönelik dilbilim alanında ve çeşitli dil çiftlerinde çalışmalar mevcuttur. Fakat 

çeviribilimsel olarak ele alındığı yüksek lisans ve doktora düzeyinde çalışmalara göz atıldığında bu 

yöndeki çalışmaların Türkçe ve Fransızca dil çiftlerinde (Kılınç, 2014; Seppala, 1998; Kosakai, 2011; 

Meinard, 2021) fazla olmadığı görülmektedir. Bunlardan Kılınç tarafından yapılan çalışmada (2014) 

Kenji Miyazawa’nın Yamanashi adlı eserinde yer alan yansıma sözcüklerin Türkçeye çevrilirken 

karşılaşılan sorunları ele alınmıştır. Araştırmacı, kültürel uygunluk kavramının önemine vurgu 

yapmakta, bunu da kaynak dildeki yansıma sözcüklerin hedef dilin kültürel bağlamında doğru 

anlaşılmadığında okuyucunun öyküyle olan bağını koparabilmesine dayandırmaktadır. Kılınç 

Japonca'da sessizliği ifade eden ve Türkçede doğrudan bir karşılığı bulunmadığını belirttiği yansıma 

sözcükleri bu duruma örnek göstermekte, yansıma sözcüklerin genellikle doğrudan yani bire bir çeviri 

stratejileri yerine, hedef dilin biçimsel ve kültürel özelliklerine uygun ifadelerle aktarılması gerektiğini 

ileri sürmektedir. Araştırmacı, buna ek olarak ana dili Japonca olmayanlar için Miyazawa'nın 

yapıtlarındaki özgün yansımaları anlamanın zor olabileceğini, bu zorluğun da farklı seçenekler 

sunularak aşılabileceğini belirtmektedir. Kılınç araştırmasında son olarak yansıma sözcüklerin 

çevirisinde erek dil okuyucularının öncelenerek özgün biçime bağlı ve anlaşılır bir aktarımın gerekliliğini 

vurgulamaktadır. Konuya ilişkin diğer bir çalışma Seppälä (1998) tarafından yapılmış, araştırmacı 

tarafından Garfield çizgi romanında geçen yansıma sözcüklerin İngilizceden Fransızcaya çevrileri 

incelenmiştir. Tezde yansıma sözcüklerin evrensel olmadığı ve bu açıdan diller arasında önemli 

farklılıklar bulunduğu sonucuna varılmaktadır. Bu çerçevede her dilin kendine has bir ses düzgüsü 

olduğundan, yansıma sözcüklerin algılanışı ve ifade biçimlerinin değişkenlik gösterdiği 

vurgulanmaktadır. Çalışma, özellikle çizgi romanlar gibi görsel ve sözel bileşenlerin bir arada olduğu 

metinlerde, yansıma sözcüklerin dilin sadece ses yönünü değil, aynı zamanda görsel yönlerini de 

yansıttığını vurgulamaktadır. Araştırmacı yansıma sözcüklerin bu özelliklerinin çevirisini zorunlu 

kıldığı, sonuç olarak yansıma sözcüklerin evrensel olarak algılandığına dair yaygın inanışın aksine, bu 

sözcüklerin dilin ve kültürün özelliklerine göre şekillendiği ve bu nedenle dikkatle çevrilmeleri gerektiği 

sonucuna varmaktadır.  

Yapay zekâ ve çeviri ilişkisini ele alan çalışmalara göz atıldığında Kumlu ve Okul (2023) ile Yıkar (2023) 

tarafından yapılan araştırmalarla karşılaşılmaktadır. Kumlu ve Okul (2023) insan çevirmenler ve yapay 

zekâ uygulamalarının çeviri yaklaşımlarını karşılaştırmış, özellikle kültürel birimlerin çevirisinde 

kullanılan stratejileri çözümlemeye çalışmışlardır. Yazarlar bu amaçla insan çevirmenlerin, kültürel 

birimleri çevirirken karşılaştıkları zorluklar ile karar verme süreçlerini incelemiş, yapay zekâ 
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uygulamalarının bu süreçteki performanslarını değerlendirmişlerdir. Araştırma verileri yapay zekânın 

önerdiği çeviri ürünlerin, kültürel birimleri koruma ve doğru bir şekilde aktarma bakımından yetersiz 

kalabildiklerini ortaya koymakta, ancak yazarlar teknolojik ilerlemelerle bu uygulamaların 

geliştirilmesinin mümkün olduğunu ileri sürmektedirler. Aynı doğrultuda Yıkar (2023), yapay zekâ 

tabanlı dil ve çeviri teknolojilerinin Farsça-Türkçe dil çiftinde sergilediği çeviri performanslarını 

değerlendirmeyi amaçlamıştır. Çalışma, ChatGPT dil modelinin doğal dilde metin çevirisi ve metin 

üretimi alanında önemli bir eşik temsil ettiğini ortaya koymuş, ancak modelin dil yapısı ve sözcük 

anlamlarını tam olarak kavrayamama gibi sorunlarını da belirlemiştir. ChatGPT'nin çeviri performansı 

özellikle günlük dil çevirilerinde yüksek bulunurken, yazınsal metinler ve özel isimler gibi karmaşık 

birimlerin çevirisinde sınırlı bir performans sergilediği gözlemlenmiştir. Çalışma, yapay zekâ destekli 

çeviri sistemlerinin eğitimli insan çevirmenlerle birlikte kullanılmasının, özellikle karmaşık ve hassas 

metinlerde daha etkili sonuçlar vereceğine işaret etmektedir.  

Yukarıda sunulan kuramsal ve kavramsal çerçevede yer alan bu çalışmada “Yansıma Sözcüklerin 

Fransızcadan Türkçeye Çevirisi” adlı yüksek lisans tez çalışmasında kullanılmak üzere toplanan verilerin 

sınırlı bir bölümü kullanılmıştır. Bu veriler kullanılarak yansıma sözcüklerin insan ve makine 

çevirmenler tarafından hangi çeviri stratejileri kullanılarak çevrildiği sorusunun yanıtı aranmaktadır. 

Söz konusu tez için oluşturulan veri tabanı 401 yansıma sözcük içermekte olup çalışmanın sınırlılıkları 

çerçevesinde bu ögelerin arasından insan kaynaklı 31, hayvan kaynaklı 28, doğal kaynaklı 30 yansıma 

sözcük bu çalışma için seçilmiştir. Dolayısıyla çeviri eleştirisi amacı taşımayan bu çalışma aşağıda 

sıralanan çizgi romanlar ve seçilen yansıma sözcükler ile sınırlıdır. Makale üç bölümden oluşmaktadır. 

Birinci bölümde, alanyazında yansıma sözcükler hakkındaki çalışmalara yönelik bilgiler verilmiş ve 

araştırma yönteminden bahsedilmiştir. İkinci bölümde, kuramsal çerçevede yansıma sözcükler, çeviri 

stratejileri ve makine çevirisi hakkında detaylı bir çalışma sunulmuştur. Üçüncü ve son bölümde ise 

araştırma verilerinden yola çıkılarak bulgular tespit edilmiş ve sonuç bölümünde elde edilen veriler 

ortaya konmuştur. Çalışma sonucunda yansıma sözcüklerin kültüre özgü boyutları ve nedenli gösterge 

sınıfında yer almalarına bağlı olarak yapay zekâ çevirmenin bu birimleri çevirirken insan duyarlığını 

sergileyemeyeceğine yönelik sonuçlar elde edilmesi beklenmektedir.  

2. Yöntem 

Bu çalışmada, yukarıda sıralanan sınırlılıklar ve amaçlar çerçevesinde öncelikle Türkçe ve Fransızca 

dilbilim alan yazınında yansıma sözcükleri ele alan çalışmalar incelenmektedir. Ardından çeviribilim 

alan yazınında yansıma sözcüklere, çevirmene ve çeviri stratejilerine ilişkin incelemeler gözden 

geçirilmektedir. Daha sonra René Goscinny ve Albert Urderzo’nun Asteriks çizgi roman dizisinin 

erişilebilen nüshalarında5 yer alan 88 Fransızca yansıma sözcük ile bunların Türkçeye çevirilerinde 

insan çevirmenlerin ve ChatGPT’nin yaptığı strateji tercihleri listelenmekte, söz konusu çeviri tercihleri 

karşılaştırılmaktadır. Çalışmada Javier Franco Aixéla (1996)’nın tanımladığı çeviri stratejileri temel 

alınmaktadır.  

Makalede Gürbüz ve Şahin (2018, s. 105) tarafından nitel ve nicel araştırma yöntemlerinin birlikte 

kullanılması nedeniyle karma yöntemler arasında yer verilen zenginleştirilmiş desen kullanılmaktadır. 

Veri toplama tekniği olarak “arşiv kayıtları ve çeşitli materyalin araştırma konusu veriyi toplama ve 

çözümleme işlemi” şeklinde tanımlanan (Gürbüz ve Şahin, 2018) belge incelemesi tekniğinden 

                                                             
5  Astérix le domaine des dieux, Astérix le goths, Astérix et les lauriers de César, Astérix la grande traversée, Astérix 

légionnaire, Astérix le combat des chefs, L’odyssée d’Astérix, le tour de Gaule d’Astérix, Astérix chez les Belges, Astérix et 
Cleopatre, Astérix et le chaudron, Astérix en Hispanie, Astérix aux jeux olympiques.  
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yararlanılmaktadır. Bu doğrultuda, Asteriks çizgi romanlarının 1986-2017 tarihleri arasında Kervan 

Yayınları, Remzi Kitabevi, Bulvar Gazetesi ve Tercüman Gazetesi tarafından yayınlanmış çevirileri ile bu 

çevirilere kaynaklık eden özgün metinler taranmıştır. Tarama sonucunda belirlenen Fransızca yansıma 

sözcükler ile Türkçe karşılıkları Excel yazılımı aracılığıyla oluşturulan bir veri tabanında toplanmıştır. 

Veri tabanında kaynak metinde geçen yansıma sözcük, erek metinde önerilen karşılık, insan çevirmen 

tarafından başvurulan strateji başlıklarının yanı sıra erişilebilen kaynak metnin tarihi, yazarı, yayınevi, 

erek metnin tarihi, çevirmeni, yayınevi gibi bilgilere yer verilmiştir. 

3. Kuramsal çerçeve 

3.1. Yansıma sözcükler 

Türk Dil Kurumu'nun internet üzerinde yer alan güncel sözlüğünde yansıma sözcükler; “doğa seslerini 

taklit ederek oluşturulan, onomatope olarak da bilinen ses taklitli kelimeler” şeklinde tanımlanmaktadır 

(TDK, 2020). Bu başlık altında yer alan örnekler arasında "gürültü", "şırıltı", "bıngıldak", "güm güm", 

"vızıldamak" gibi ifadelere yer verilmektedir.  

Konuya ilişkin dilbilim alanyazını incelendiğinde yansıma sözcüklerin Türkçede ve Fransızcada 

sesbilimsel, biçimbilimsel ve anlamsal boyutlarına odaklanılarak ele alındığı görülmektedir. Tuna 

(1949), Eren (1949, 1953), Zülfikar (1995), Demircan (1996, 1997), Ido (1999) ve Omuralieva (2021) 

tarafından yürütülen çalışmalarda yansıma sözcükler sesbilimsel ve biçimbilimsel açıdan incelenirken 

Demircan (1997), Jendraschek (2001) ve Akyıldız Ay (2021, 2022) anlamsal boyuta odaklanmıştır. 

Fransızcada ise Anscombre (1985) yansıma sözcükleri anlamsal açıdan, Barberis (1992) biçimbilimsel 

açıdan, Kleiber (2006) anlamsal ve göstergebilimsel açıdan ele alırken Noel (1970) çeviribilimsel açıdan 

incelemiştir. 

Demircan (1996, s. 175) yansıma sözcükleri “(g)enelde, varlıkların tekil ya da karşılıklı hareketleri 

sonucu oluşan amaçlı amaçsız sesler ile özelde canlıların türlü durumlara gösterdikleri sesel6 tepkilerin, 

bir devinime sanal olarak koşulan ses dizilerinin insan diline alınmış biçimleri” şeklinde tanımlar. 

Araştırmacı, biçimbilimsel olarak bağımsız ve bağımlı olmak üzere iki yansıma sözcük türü arasında 

ayrım yapar. Bağımlılara -kır, -ür, -ü… gibi biçimbirimleri, bağımsızlara ise “şıp”, “tın” vb. biçimleri 

örnek göstermektedir. Demircan (1997, s.191) ayrıca yansıma sözcükleri, dilbilimdeki gösterge türleri 

çerçevesinde ele almakta ve ikonik, belirtik ve simgesel göstergeler hakkında bilgi verdikten sonra 

yansıma sözcüklere ikonik göstergeler arasında yer vermektedir. İkonik göstergelerin en belirgin özelliği 

gösteren ile gösterilen arasındaki bağın doğrudan ve nedenli olmasıdır. Diğer bir deyişle, ikonik 

göstergeler gerçekliği olduğu gibi temsil ederler. Örneğin nesnelerin resimleri ve emojiler birer ikonik 

göstergedir. Demircan’ın örneğinde "/tıs/" sesi, kapalı bir alanda sıkışıp kalan havanın veya gazın, 

aniden açılan bir delik veya çatlaktan basınçla dışarı çıkmasını temsil eder. Bu durumda, öncelikle 

sıkıştırılmış bir kapalılık, ardından dar bir açılma ve sonrasında ise sürekli ve ötümsüz bir sızıntı süreci 

(tss > tıs) yaşanır. Bu süreç, ses organlarımızın hareketi ve çıkardığı ses dizilimi ile doğrudan bir ilişki 

içindedir ve hece oluşturmak için araya uygun bir ünlü eklenir. Araştırmacıya göre, tss sesinin güçlü 

karakteristiği kendiliğinden dar bir ünlü sesin seçilmesini gerektirmektedir. Dolayısıyla, ünlü seçimi de 

mantıklı ve nedenli bir tercih olmaktadır. Bu nedenle, "/tss/" > "/tıs/" ses dönüşümü, açıklanabilir bir 

gerekçeye dayanmaktadır. Belirtik göstergelerde gösteren ile gösterilen arasında dolaylı bir ilişki vardır. 

Örneğin, kapalı olan bir kapının gıcırdaması, kapının hareket ettiğini ve muhtemelen birinin giriş 

yaptığını gösterir. Gıcırdayan kapı, bir hareketin belirtisi olarak kabul edilir. Belirti, bir olayın veya 

                                                             
6  Yazarın kullandığı şekliyle aktarılmıştır. 
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durumun varlığını gösteren bir işarettir ve genellikle bir tür fiziksel veya nedensel bağa dayanır. 

Simgesel göstergelerde gösteren ile gösterilen arasında doğrudan veya dolaylı bir fiziksel ilişki yoktur; 

ilişki tamamen nedensizdir ve dilin kendine özgü kurallarıyla belirlenir. Örneğin, "ağaç", "elma", "kitap", 

"kapı" gibi sözcüklerin anlamları ses dizileriyle doğrudan bir ilişki içinde değildir. Bu tür göstergeler 

dilde çoğunluğu oluşturur ve simge olarak adlandırılır. Ferdinand de Saussure de dilsel göstergenin 

nedensizlik özelliğini açıkladıktan sonra yansıma sözcükleri istisnai durum olarak kabul eder ve bu tür 

sözcüklerin dilin genel yapısında sınırlı bir rol oynadığına ve dilin nedensiz yapısını temelden 

değiştirmediğine dikkat çeker (1998, s. 113). Guiraud (1999)’ya göre, her sözcük başlangıçta nedenlidir, 

kısa veya uzun bir süre bu durum korunur daha sonra nedenlilik ortadan kalkar ve sözcük nedensizleşir. 

Guiraud (1999, s.36) nedenlilik kavramıyla ilişkili olarak dış nedenlilik ve iç nedenlilik arasında ayrım 

yapar; dış nedenliliği dil dizgesi dışında, gösterilen nesneyle gösteren biçim arasındaki bağıntı olarak 

tanımlar. Yansıma sözcüklere, ses nedenliliği ve anlamaktarım nedenliliği olarak ikiye ayırdığı dış 

nedenlilikte ses nedenliliği kategorisinde yer vermektedir (1999, s.38). 

Türkçedeki yansıma sözcükler, Türk dil bilimciler (Hatiboğlu, 1981; Kızılkaya, 1991; Zülfikar, 1995; 

Ediskun, 2007; Aksan, 2015; Banguoğlu, 2015; Korkmaz, 2022) tarafından doğal seslerin dilde temsil 

edilme biçimi, yansıma sözcüklerin işlevselliği ve ikileme biçimleri gibi farklı açılardan ele alınmıştır. 

Hatiboğlu (1981), yansıma sözcüklerin doğal sesleri taklit etmek amacıyla kullanıldığını belirtir ve 

ikileme türleri olarak inceler. Aynı sözcüğün tekrarıyla oluşan ikilemeler ("şırıl şırıl", "gıcır gıcır" vb.) ve 

yapı ile ses özellikleri bakımından birbirine benzer farklı sözcüklerin birleşimiyle oluşan ikilemeler 

("gacır gucur", "paldır küldür" vb.) olmak üzere iki türe ayır. Zülfikar (1995), birincil ve ikincil biçimler 

arasında ayrım yapmıştır. "Çak, çat, küt, şıp, tın" vb. yansıma sözcükleri birincil biçim olarak kabul eden 

araştırmacı bu temel sesler üzerine -ıl, -ir, -ış gibi ekler eklenerek oluşturulan, doğal seslerin 

özelliklerine bağlı olarak genişletilmiş sözcüklere "ikincil biçimler" adını verir. Aksan (2015), yansımalı 

ikilemeleri beş gruba ayırmıştır: yalnızca bir eylem, bir oluş, bir durum için kullanılanlar (horul horul 

uyumak), derece gösteren farklı biçimleri olan yansımalı ikilemeler (tıkır tıkır/ takır takır), iki ögesi aynı 

seslerden oluşan yansımalı ikilemeler (şırıl şırıl), bir ögesi farklı ünlü veya ünsüzlerden kurulan 

yansımalı ikilemeler (çat pat), son olarak da yansımalı eylemlerden oluşmuş ulaçlarla kurulu ikilemeler 

(hıçkıra hıçkıra). Kızılkaya (1991), yansıma sözcüklerin ünlem olarak kullanılmasını incelemiştir ve 

cansız nesnelerle ilgili, hayvanlarla ilgili, insanlarla ilgili yansıma adlar olarak ayırır. Ediskun (2007), 

yansımaları ünlem türü olarak ele almıştır ve asıl ünlemler, ünlem olarak kullanılanlar ve yansımalar 

şeklinde ayrım yapar. Banguoğlu (2015), yansıma sözcükleri tasvir edici ve taklit edici sesler olarak 

sınıflandırmıştır. Tasvir edici sesler, yaşanan olayların sesini taklit ederken ("güm güm") veya nesnenin 

görünüş ve hareketini yansıtırken ("ışıl ışıl"), taklit edici sesler ise doğanın seslerini taklit ederek çeşitli 

kavramları ifade eder. Korkmaz (2022), ses yansımalı ünlemlerin, insanların doğadaki hem canlı hem 

de cansız varlıkların çıkardığı sesleri taklit ederek ürettikleri seslerden oluştuğunu belirtmiştir. 

Fransızcada yansıma sözcükleri ele alan çalışmalara (Barbéris, 1992; Grevisse, 1980; Noel, 1970) göz 

atıldığında yansıma sözcüklerin ünlemler kategorisi altında sınıflandırıldığı görülmektedir. Barbéris 

(1992) makalesinde, ünlemler ve yansıma sözcükler üzerine ayrıntılı bir çözümleme yapar ve her iki 

dilbilgisel birimi karşılaştırmalı olarak inceler. Ünlemleri dilin doğal bir parçası olarak tanımlar ve 

çoğunlukla konuşmacının duygusal tepkilerini ifade etmek için kullanıldıklarını belirtir. Yansıma 

sözcükleri ise doğadaki sesleri taklit eden sözcükler olarak niteler ve dilin nedensizlik ilkesi açısından 

bu sözcüklerin sesleri doğrudan yansıtmaları nedeniyle bir istisna teşkil ettiklerini belirtir. Ünlemleri iki 

kategoriye ayırır: yansıma olan ünlemler ve yansıma olmayan ünlemler. Bu iki kategori arasındaki temel 

farkı, yansıma olan ünlemlerin doğrudan doğal sesleri taklit etmesi, yansıma olmayan ünlemlerin ise 

daha genel bir duygusal veya işlevsel ifade aracı olarak kullanılması şeklinde açıklamaktadır. Grevisse 
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(1980, s. 133) yansıma sözcükleri, insan vücudunun bazı kısımları tarafından üretilen gürültü, 

hayvanların çıkardığı sesler, müzik aletlerinin sesi, makine sesleri, doğa olaylarına eşlik eden sesler gibi 

ses birimlerin az çok özgün sese uygun bir şekilde temsil edildiği taklit sözcükler olarak açıklamaktadır. 

Noel (1970) ise yansıma sözcükleri, gerçek dünyadaki sesleri taklit eden sözcükler olarak tanımlamakta, 

yansıma sözcüklerin çeşitli dillerdeki kullanımını, çeviri zorluklarını ve kültürel farklılıkları da ele 

almaktadır. Araştırmacı, çevirmenlerin bazen yansıma sözcükleri birebir çevirmek yerine, hedef dilde 

benzer ses algıları yaratacak sözcükler bulmaya çalıştıklarını, ancak her zaman doğru ve etkili bir 

eşdeğer bulmanın mümkün olmayabileceğini vurgulamaktadır. Bu nedenle çevirmenlerin bazen yaratıcı 

çözümler üretmek zorunda kaldıklarını ve bu durumun onların dil becerileri ve yaratıcılıklarını ön plana 

çıkardığını belirtmektedir.  

3.2. Çeviri stratejileri 

Çeviribilim alanyazınında çeviri stratejisi kavramına yönelik çok sayıda çalışma (Gürçağlar, 2014; J.-P. 

Vinay ve Darbelnet, 1958; Ballard, 2006; Newmark, 1988; Baker, 1992; Chesterman, 1997; Venuti, 1998; 

J. F. Aixelá, 1996; Molina ve Albir, 2002 vb.) bulunmaktadır. Bu çalışmalardan birinde Gürçağlar (2014, 

s. 38) çeviri stratejisini, “(…) çevirmenlerin bir metni seçerken ve çevirirken o metne yaklaşımları ve 

aktarım sırasında benimsedikleri birtakım yöntemler” şeklinde tanımlamaktadır. Buna karşılık Jean 

Paul Vinay ve Jean Darbelnet (1958) ise biri doğrudan diğeri dolaylı olmak üzere iki temel çeviri 

yaklaşımından söz ederler. Doğrudan çeviri stratejisi üç yöntem içerir: ödünçleme, öykünme ve bire bir 

çeviri. Dolaylı çeviri ise dört yöntem içerir: dönüştürüm, değiştirim, eşdeğerlik ve uyarlama. Ödünçleme, 

kaynak dilden hedef dile, hedef dilde doğrudan karşılığı olmayan bir sözcüğün kullanılarak; öykünme, 

kaynak dildeki bir sözcük ya da yapının hedef dile doğrudan; bire bir çeviri, kaynak dildeki bir sözcük ya 

da yapının hedef dile kabul edilebilir bir seçenek oluşturmak koşuluyla sözcüğü sözcüğüne aktarılmasına 

dayanır. Çevirinin kabul edilebilir olması için kaynak dildeki anlamın korunması önemlidir. Genellikle 

aynı dil ailesinden ve özellikle de aynı kültürden gelen diller arasında yapılan çevirilerde görülmektedir. 

Dolaylı çeviri yöntemlerinden dönüştürüm, kaynak dildeki yapının anlamı korunarak, dilbilgisel olarak 

bir birimin (ad, sıfat, belirteç, eylem vb.) farklı türdeki bir birime dönüştürülerek; değiştirim, kaynak 

dildeki yapının veya ifadenin anlamı korunarak, fakat bakış açısı değiştirilerek; eşdeğeriyle çeviri, 

kaynak dildeki ifadenin, biçim ve yapı bakımından tamamen farklı ifadeler kullanılarak; uyarlama, 

kaynak dildeki bir ifadenin hedef kültüre önemli ölçüde değiştirilerek aktarılmasına dayanan 

yöntemlerdir. Söz konusu yöntemlere eleştirel bir bakışla yaklaşan Michel Ballard (2006), çeviri sürecini 

daha doğru bir şekilde tanımlayabilmek için "dönüştürüm" yerine "ulam değiştirme", "ödünçleme" 

yerine "aktarım" gibi terimler ve kavramlar önererek dilin ve çevirinin karmaşıklığını daha iyi 

yakalamayı önerir. Metnin geneline yönelik bir yaklaşımı temsil eden çeviri yöntemleri ile tümcelere ve 

daha küçük birimlere yönelik bir yaklaşımı temsil eden çeviri stratejileri (aktarma, yerlileştirme, kültürel 

eşdeğerlik, işlevsel eşdeğerlik vb.) arasında ayrım yapan Peter Newmark (1988), çevirinin merkezindeki 

temel sorunun kaynak metne bağlı kalarak (uyarlama, serbest çeviri, deyimsel çeviri, iletişimsel çeviri) 

yapılan çeviri ile hedef dili önceleyen özgür çeviri (uyarlama, özgür çeviri, deyimsel çeviri, iletişimsel 

çeviri) arasında bir seçim yapmak olduğunu ileri sürer. Mona Baker (1992, s.72) görece daha yakın 

tarihli çalışmasında, çevirmenlerin kültürel ögeleri çevirirken karşı karşıya kaldıkları zorlukları aşmak 

üzere ilki benzer anlam ve benzer biçimle çeviri (tam eşdeğerlik) stratejisi, ikincisi benzer anlamı farklı 

biçimle çeviri (kısmî eşdeğerlik), üçüncüsü açımlama yoluyla çeviri, son olarak çıkarma yoluyla çeviri 

stratejisi olmak üzere dört çeviri stratejisi önermektedir.  

Javier Franco Aixelá (1996) ise kültüre özgü ögelerin çevirisine yönelik olarak ilki koruma veya gözetme, 

ikincisi yerine koyma veya ikame olmak üzere iki ana strateji türü önerir. Koruma stratejileri, metni 
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"yabancılaştırma" amacı taşıyan ve kaynak metne yakın kalmayı hedefleyen yaklaşımlar olup tekrar, 

yazımsal uyarlama, dilsel (kültürel olmayan) çeviri, metin dışı ve metin içi açıklamalar bu strateji 

grubunda yer almaktadır. Söz konusu stratejiler ayırıcı ve birleştirici özellikleri bakımından aşağıda 

sunulmaktadır (Tablo 1). 

Tablo 1. Aixelá'nın kültürel ögelerin çevirisi için belirlediği koruma stratejileri 

 

Çeviri Stratejileri 

Kaynak 
kültüre 

yakınlık 

Çeviri birim 

sayısı 

koruma 

Sözcük 

ödünçleme 

Sesletimi 

koruma 

Çevirmen 
notu 

 

Koruma 
Stratejileri 
(Conservation) 

Tekrar (Repetition) √ √ √ √  

Yazımsal uyarlama (Orthographic 
adaptation) 

√ √ √ √  

Dilsel (kültürel olmayan) çeviri 
(Linguistic translation) 

√ √ √ √  

Metin dışı açıklama (Extratextuel 
gloss) 

√    √ 

Metin içi açıklama (Intratextuel 
gloss) 

√    √ 

Koruma Stratejileri (Conservation) 

Tekrar (Repetition) 

Bu yöntemde çevirmenler, mümkün olduğunca kaynak metin ögelerini korumaya çalışırlar. Örneğin 

Bursa, Ankara, Türkiye vb. şehir ve ülke adlarının özgün şekliyle aktarılması gibi.  

Yazımsal uyarlama (Orthographic adaptation)  

Kaynak metin dilinin hedef kültürdeki alfabeyle farklı olması durumunda başvurulacak yöntemdir. 

Örneğin Rus eserlerdeki Rusça özel adların Türkçeye aktarılması gibi. София (Ru.) ➔ Sofya (Tr.) 

Dilsel (kültürel olmayan) çeviri (Linguistic traslation) 

Kaynak metinde bulunan kültürel ögenin hedef kültür ve dilde bulunmaması durumunda çevirmen, ya 

kaynağa çok yakın bir referans seçer ya da olduğu gibi aktarır. Ölçü ve para birimleri bu stratejinin öne 

çıkan örnekleridir. [dollars (İng.) ➔ dólares (İsp.) ➔ dolar (Tr.)] 

Metin dışı açıklama (Extratextuel gloss) 

Çevirmen yukarıda belirtilen yöntemlerden birini kullanır ancak kültüre özgü ögenin anlamına ilişkin 

bazı açıklamalar sunmanın gerekli olduğunu düşünür. Böyle bir durumda çeviriye dipnot, son not, 

parantez içinde yorum/çeviri vb. eklenerek metin dışı açıklama yapılır. 

Metin içi açıklama (Intratextuel gloss) 

Metin dışı açıklama yönteminden tek farkı, çevirmenin açıklamayı metin içinde, dipnot veya parantez 

gibi işaretler kullanmadan yapmasıdır. Okuyucunun dikkatinin dağılmasını önlemek amacıyla 

kullanılır. 
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Yerine koyma stratejileri ise metni yerelleştirmek ve hedef kültür daha fazla ön plana çıkarılmak 

istendiğinde tercih edilen yaklaşımlar olup araştırmacı bu grupta eşanlamlılık, sınırlı ve tam 

evrenselleştirme, yerlileştirme, çıkarma ve özgün yaratım gibi yaklaşımları saymaktadır. Söz konusu 

araştırmacı tarafından önerilen stratejiler ayırıcı ve birleştirici özellikleri bakımından karşılaştırılarak 

sunulmaktadır (Tablo 2). 

Tablo 2. Aixelá'nın kültürel ögelerin çevirisi için belirlediği yerine koyma stratejileri 

 

Çeviri Stratejileri 

Erek 
kültüre 
yakınlık 

Genelleme 
Eş anlamıyla 
aktarma 
(değiştirme) 

Kültürel 
ögeyi silme 

Uyarlama 

 

Yerine Koyma 
stratejileri 
(Substitution) 

Eşanlamlılık (Synonymy) √  √   

Sınırlı evrenselleştirme (Limited 
universalization) 

√  √   

Tam evrenselleştirme (Absolute 
universalization) 

√ √    

Yerlileştirme (Naturalization) √  √   

 Çıkarma (Deletion) √   √  

 Özgün yaratım (Autonomous 
creation) 

√    √ 

Yerine Koyma Stratejileri (Substitution) 

Eşanlamlılık (Synonymy) 

Çevirmen, kültüre özgü ögeyi (KÖÖ) tekrarlamaktan kaçınmak için bir tür eşanlamlı veya benzer 

sözcükler kullanır.  

Yerlileştirme (Naturalization) 

Kaynak dildeki kültürel ögenin hedef dilde o kültüre ait ögeyle değiştirilmesi yöntemidir. Örneğin: 

Romeo ile Juliet  Ferhat ile Şirin vb. 

Özgün yaratım (Autonomous creation) 

Çevirmenin, metnin anlamını güçlendirmek veya ona yeni bir boyut kazandırmak amacıyla, kaynak 

metinde bulunmayan bir kültürel ögeyi hedef kitle için metne eklemesidir. “Sweet November” adlı filmin 

“Kasımda Aşk Başkadır” şeklinde çevrilmesi gibi (Aixela, 1996, s.64). 

Sınırlı evrenselleştirme (Limited universalization) 

Kaynak metindeki kültürel ögenin aktarılırken değiştirilip veya yakın anlamlı kültürel öge seçilip hedef 

dilde yeniden ifade edilmesidir. Örneğin: an American football (İng.)  un ballon de rugby (Fr.) (Aixela, 

1996, s.63). 

Tam evrenselleştirme (Absolute universalization) 

Bir önceki yöntemin aynısı gibi olan bu yöntemde çevirmen KÖÖ’ye tam veya yakın anlamlı bir karşılık 
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bulamadığı takdirde ögeyi tamamen çıkarabilir. Ör: Fransızcada özel tür peynir isimlerinin Le Gouda, 

le Carré du Vinage, le camembert de Normandie  peynir şeklinde çevrilmesi gibi. 

Çıkarma (Deletion) 

Adından anlaşılacağı üzere kültürel öge hedef dile aktarılırken çıkarılır. Çevirmenin bu yöntemi 

uygulaması için kültürel ögenin ideolojik ve biçemsel açıdan uygun olmaması veya hedef kitle için 

yeterince anlaşılır olmaması gereklidir. 

3.3. Merkezi eyleyen olarak insan ve yapay zekâ  

Çeviri sürecinin en önemli içsel bileşenlerinden biri merkezi eyleyen, diğer bir deyişle çevirmendir. 

Tarihte çevirmen birçok farklı şekilde algılanırken yazarla ilişkisi ve merkezi eyleyenin insan veya 

makine olması bakımından tartışma konusu olmuştur. Nitekim Venuti (1998) de yazar ve çevirmen 

arasındaki dinamiklerin çeviribilimde sıklıkla tartışılan konulardan biri olduğunu ve çevirmenin, 

yazarın özgün metnini yeniden yaratırken metnin dil ötesi unsurlarını da dikkate alması gerektiğini ve 

hedef dildeki okuyuculara yazarın uygun bir şekilde sunulması gerektiğini belirtir (Venuti, 1998). 

Araştırmacılar makine çevirisinin, özellikle bu süreçte çevirmenlere destek olabileceğinin, ancak hem 

avantajları hem de dezavantajları bulunduğunun altını çizmektedirler. Nitekim Hutchins (2006)’e göre 

makine çevirisinin sağladığı en büyük kolaylık, büyük hacimli metinlerin hızlı bir şekilde çevrilmesini 

sağlamasından ve çevirmenlere zaman kazandırmasından ileri gelmektedir. Makinenin yaptığı büyük 

çaplı çevirilerin çevirmen tarafından gözden geçirilme zorunluluğu çevirmene önemli bir ek iş yükü 

oluşturmaktadır (Bowker & Fisher, 2010).  

Makine çevirisi (MÇ), Warren Weaver'ın 1947'deki ilk önerisinden bugüne kadar önemli evrelerden 

geçerek gelişmiştir. İlk yıllarda Rusça-İngilizce gibi belirli dil çiftleri üzerine yoğunlaşan çalışmalar, 

1966'da yayımlanan ALPAC raporuyla sekteye uğrasa da özellikle Kanada, Fransa ve Almanya'da devam 

etmiştir (Hutchins ve Somers, 1992). 1970'lerde düşük maliyetli çeviri sistemlerine olan talep artmış, 

1980'lerde ise çeşitlilik gösteren sistemler (SYSTRAN, Logos gibi) ortaya çıkmıştır. 1990'larda ve 

2000'lerin başında makine çeviri alanında istatistiksel ve örnek tabanlı yöntemlerle ilerleme 

kaydedilmiştir. 2010'larda ise nöral makine çevirisi (NMÇ), çeviri kalitesinde büyük bir sıçrama yapmış 

ve sürekli yeni teknolojik gelişmelerle desteklenen bu alan, küresel iletişimi kolaylaştırma konusunda 

belirleyici bir rol oynamaya devam etmektedir. Makine çevirisi kural tabanlı, istatistiksel ve nöral olmak 

üzere üç ana türde gerçekleşir.7 Kural tabanlı çeviri, girdi cümlelerinin yapısını çıktı cümleleriyle 

ilişkilendirirken, istatistiksel çeviri, büyük veri setlerinden çıkarılan istatistiksel bilgilerle çeviri yapar 

ve her iki çeviri türünde de çıktılar insan tarafından gözden geçirilmeyi gerektirir. Nöral makine çeviri 

ise, dilin dilbilgisel kurallarını verilerden çıkarma yeteneği sayesinde daha az insan müdahalesine 

ihtiyaç duyar ve yapay zekâ algoritmalarına dayanır.  

ChatGPT, dijital eserleri (örneğin metin, görüntü, müzik, video, programlama kodu vb.) çözümlemek, 

düzenlemek ve oluşturmak için doğal dil etkileşiminde kullanılabilen bir "üretici yapay zekâdır". Üretici 

yapay zekâ, makine öğrenimi süreçlerini kullanarak mevcut verilerden yeni içerik üretebilen bir yapay 

zekâ biçimidir. ChatGPT, Amerikan OpenAI şirketi tarafından geliştirilen GPT (Generative Pre-trained 

Transformer) dil modeline dayanmaktadır. Dil modelleri, talimatlar üzerinde eğitilmiş ve kalıpları 

tamamlamaya odaklı olasılık modelleridir. Bu modeller, doğal dil işlemede (NLP) yaygın olarak 

kullanılan bir tür sinir ağı mimarisidir (derin öğrenme). ChatGPT, dil modelleri alanında bir başka 

                                                             
7  https://tr.wikipedia.org/wiki/Makine_çevirisi 
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teknolojik sıçramayı temsil etmektedir. Yapay zekâ sohbet robotunun doğal dil diyaloğu neredeyse bir 

insandan ayırt edilemez hale gelmiştir. Sistemin performansı dünya çapında büyük şaşkınlığa yol 

açmıştır. ChatGPT bu nedenle bir yapay zekâ robotu olarak anılmaktadır (Seufert, Eberle ve Handschuh, 

2023). ChatGPT, diyalog formatı sayesinde takip sorularını yanıtlayabilmekte, hatalarını kabul 

edebilmekte, yanlış önermelere meydan okuyabilmekte ve uygunsuz talepleri reddedebilmektedir. Soru 

yanıtlama, hikâye anlatma, mantıksal akıl yürütme, kod hata ayıklama, makine çevirisi vb. dahil olmak 

üzere doğal dil işlemenin çeşitli yeteneklerini birleştirir. ChatGPT, çeviri yeteneğinin tetiklenmesi için 

yönlendirmelere gereksinim duyar ve bu yönlendirmelerin tarzı çeviri çıktılarının kalitesini etkiler (Jiao 

vd., 2023). 

4. Verilerin toplanması ve çözümlenmesi 

Söz konusu çizgi romanlardan tez araştırması için derlenen 401 Fransızca yansıma sözcük ile insan 

çevirmenler tarafından önerilen Türkçe karşılıkları arasından bu çalışma için belirlenen 89 yansıma 

sözcük bir Excel tablosuna elle girilmiştir. Tablolarda sözcüklerin alındıkları kaynak, insan çevirmenler 

ve ChatGPT4 tarafından önerilen karşılık ile uygulanan çeviri stratejisi bilgilerine yer verilmiştir. 

Verilerin çözümlenmesi sırasında bir yansıma sözcük iki farklı insan çevirmen tarafından çevrildiğinde, 

yansıma sözcüğün yanında “(x2)” ifadesi belirtilmiştir. Bu nedenle, insan çevirmenler için belirlenen 

toplam strateji sayısı yansıma sözcük sayısından fazla çıkmaktadır. Çalışmanın sınırlılıkları 

doğrultusunda yapay zekâ araçlarından ChatGPT’nin ücretli olan son sürümü ChatGPT 4 seçilmiştir.  

ChatGPT 4’e öncelikle bağlam bilgisi verilmeksizin yansıma sözcükler girilmiş ve çeviri yaptırılmış, 

ardından bağlam bilgisi gereksinimini karşılamak ve görsel ile bağlamı ilişkilendirebilmesini sağlamak 

üzere yansıma sözcük içeren ifadelerden önceki ve sonraki üç ifade birlikte verilerek çevirmesi 

sağlanmıştır. Bu şekilde elde edilen çeviri önerilerinde insan ve yapay zekâ çevirmenlerin uyguladıkları 

stratejiler belirlenirken Javier Franco Aixelá'nın kültürel ögelerin çevirisi için önerdiği çeviri stratejileri 

temel alınmıştır.  

İnsan sesi yansıma sözcükler 

İnceleme sonucunda, insan seslerini temsil eden 31 dövüşme sesinin çevirisinde insan çevirmenler 

tarafından 11 sözcüğün8 “Tekrar”, 18 sözcüğün9 “Yerlileştirme”, 9 sözcüğün10 “Çıkarma”, 1 sözcüğün11 

“Yazımsal Uyarlama”, 4 sözcüğün12 “Özgün Yaratım” stratejisiyle çevrildiği anlaşılmaktadır. ChatGPT 

ise aynı sözcüklerden 15’ini13 bağlam bağımsız olarak “Tekrar”, 10’unu14 “Yerlileştirme”, 6’sını15 

“Yazımsal Uyarlama” stratejisini kullanarak çevirirken bağlam verildiğinde 6’sını16 “Tekrar”, 21’ini17 

“Yerlileştirme”, 1’ini18 “Yazımsal Uyarlama”, 3’ünü19 “Özgün Yaratım” stratejisiyle çevirdiği 

                                                             
8  Pof !, Pif  !, Pifff  !, Bomm !, Boum !, Bimm !, Pamm !, Bof !, Paff !, Vlan !, Bing ! (x2) 
9  Bang ! (x2), Paf ! (x2), Vlan !, Tchac ! (x2), Bof  !, Crac  !, Pifff  !, Bomm  !, Splatchhh !, Boum !, Bimm !, Paf !, Bing !, 

Tchrac!, Brong !, Paf !, Doiiiing !, Chlonk ! 
10  Vlan !, Pamm !, Bof !, Paff !, Vlan  !, Bof  !, Crac !, Plaonng  ! (x2), Tchac  ! (x2) 
11  Bong ! (x2) 
12  Tchac !, Pif !, Chtiaff !, Splatchhh ! 
13  Pof !, Piff !, Bomm !, Splatchhh !, Bimm  !, Pamm ! Bof !, Paff !, Vlan !, Bof ! Bing ! Plaonng !, Bong !, Brong !, Doiiiing ! 
14  Bang !, Paf !, Tchac !, Crac !, Tchac !, Paf !, Tchac !, Bing !, Paf !, Chtiaff ! 
15  Vlan !, Piff !, Boum !, Tchrac !, Pif !, Chlonk ! 
16  Pof !, Bang !, Bing !, Plaonng !, Pif !, Paf ! 
17  Pif !, Paf !, Vlan !, Tchac !, Pifff !, Bomm !, Splatchhh !, Boum !, Bimm !, Pamm !, Bof !, Paff !, Vlan !, Bof !, Bong !, Tchac 

!, Paf !, Tchac !, Tchrac !, Brong !, Chlonk ! 
18  Doiiiing ! 
19  Crac !, Bing !, Chtiaff ! 
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belirlenmiştir. Bu verilere ilişkin bakınız:  

Şekil 1., Ek-1 Tablo 4 

 

Şekil 1. ChatGPT 4 ve insan çevirmenler tarafından çevrilen yansıma sözcüklerin çeviri stratejisi dağılımı 

ChatGPT bağlamlı ve bağlamsız olarak çeviri yaptığında tekrar ve yazımsal uyarlama stratejilerinin 

kullanılmasında farklılıklar gözlemlenmiştir. Bağlam verilerek kullanıldığında ise yerlileştirme 

stratejisini 19, tekrar stratejisini 6 defa kullandığı belirlenmiştir. Buna karşılık, bağlamsız olarak çeviri 

yaptığında yerlileştirmeye 10, tekrara 15 defa başvurduğu görülmektedir. Örneğin “Pif’” sozcüğünü 

bağlamlıyken “Çat”, bağlamsız “Pif” şeklinde çevirmiştir. Buradan hareketle ChatGPT’nin bağlamsız 

çeviri önerilerinin sözcükleri tekrar etmeye veya kaynak metindeki sözcüğün benzer ses taklitlerini 

yapmaya dayandığı sonucuna varılabilir. 

Hem insan çevirmenler hem de ChatGPT tarafından önerilen çevirilerde insan seslerini temsil eden 

dövüşme seslerinin genel olarak yerlileştirme stratejisi ile aktarıldığı görülmektedir. Nitekim ChatGPT 

bağlamlı çeviri yaptığında 19, insan çevirmenler çeviri yaptığında 20 defa yerlileştirme stratejisine 

başvurmuştur. Buradan hareketle, kaynak dildeki yansıma sözcüklerin taşıdığı anlamsal içeriğin erek 

dil ve okur gereksinimleri doğrultusunda belirlenen karşılıklarla aktarılmaya çalışıldığı 

değerlendirilmektedir. Fransızcadaki “Vlan !” yansıma sözcüğünün “Güm !”, “Tchac !” yansıma 

sözcüğünün “Çat” şeklinde çevrilmesi bu stratejinin en belirgin örneklerindendir. Bazı durumlarda 

(Tchac ! Tchrac !, Pif !, Chtiaff !, Splatchhh !, Crac !, Bing !, Tchrac !) vb. yansıma sözcükler için tam bir 

karşılık önerilemediğinden hem insan çevirmenler hem de ChatGPT tarafından elimizdeki sözlüklerde 

yer almayan yeni sözcükler önerildiği gözlemlenmektedir. Örneğin, “Chtiaff !” sözcüğüne ChatGPT 

tarafından “Şlap !”, insan çevirmenler tarafından “Böngürt” karşılığı önerilirken TDK sözlüğünde 

yapılan incelemede böyle bir sözcüğün yer almadığı görülmektedir. Veriler ChatGPT’nin, karşılığını 

bulamadığı yansıma sözcükleri (Vlan !, Piff !, Boum !, Tchrac !, Pif !, Chlonk !) benzer ses taklitlerini 

yaparak çevirme eğiliminde olduğunu ortaya koymaktadır. Örneğin “Tchrac !” yansıma sözcüğü 

bağlamsız şekilde “Çrak !” biçimde çevrilmiş, TDK sözlüğü incelendiğinde böyle bir sözcüğe 
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rastlanmamıştır (Bkz. Ek 1. Tablo 4). Bu örnek, dilde sözlükselleşme olgusunu akla getirmektedir. TDK 

güncel sözlüğünde yer alan tanıma göre sözlükselleşme; “Anlık oluşum sonucu ortaya çıkan, toplumda 

yaygınlık kazanarak kurumsallaşma aşamasındaki bağlı biçim biriminin asıl biçim hâline gelmesiyle 

kalıplaşan sözlük birimi”dir. Sözlükselleşme, belirli aşamaları olan bir süreci ifade eder. Bauer'e (1983) 

göre sözlükselleşme süreci, anlık oluşum (nonce formation), kurumsallaşma (institutionalization) ve 

son olarak sözlükselleşme (lexicalization) aşamalarından oluşmaktadır. Araştırmacı, karmaşık bir 

sözcüğün oluşumundaki ilk aşamayı, onun anında yaratılması ve yapı olarak kullanılmaya başlanması 

olarak açıklamaktadır. İkinci aşama, yapının toplum tarafından benimsenmesi ve kullanılması süreci 

olan kurumsallaşma aşamasıdır. Bu aşamada, anlamın potansiyel belirsizliği göz ardı edilir. Tek bir 

anlam veya bazı anlamlar benimsenir ve yeni yapı ortaya çıkar. Bu yapı daha sonra toplum tarafından 

benimsenir ve kullanılır. Son aşama ise sözlükselleşmedir. Bu aşamada, kurumsallaşmış sözcük artık bir 

sözlükbirim haline gelir ve sözlüklerde yer alır. 

Hayvan sesi yansıma sözcükler 

Veri tabanındaki yansıma sözcüklerin 28’inin çeşitli hayvan seslerini temsil eden sesler olduğu 

belirlenmiştir. Bu sözcüklerin çevirisinde uygulanan stratejiler incelendiğinde insan çevirmenler 

tarafından 4 sözcüğün20 “Tekrar”, 8 sözcüğün21 “Yerlileştirme”, 6 sözcüğün22 “Çıkarma”, 3 sözcüğün23 

“Yazımsal Uyarlama”, 5 sözcüğün24 “Özgün Yaratım”, 1 sözcüğün25 “Sınırlı Evrenselleştirme” ve 1 

sözcüğün26 “Tam Evrenselleştirme” stratejisiyle çevrildiği anlaşılmaktadır. ChatGPT ise aynı 

sözcüklerden 3’ünü27 bağlam bağımsız olarak “Tekrar”, 13’ünü28 “Yerlileştirme”, 7’sini29 “Yazımsal 

Uyarlama”, 3’ünü30 “Özgün Yaratım”, 1 sözcüğün31 “Sınırlı Evrenselleştirme” stratejisini kullanarak ve 1 

sözcüğü32 hatalı çevirirken bağlam verildiğinde 5’ini33 “Tekrar”, 13’ünü34 “Yerlileştirme”, 3’ünü35 

“Yazımsal Uyarlama”, 4’ünü36 “Özgün Yaratım”, 1 sözcüğün37 “Sınırlı Evrenselleştirme” stratejisini 

kullanarak ve 2 sözcüğü38 hatalı çevirdiği belirlenmiştir. Bu verilere ilişkin bakınız: 

                                                             
20  Glouglouglou (x2), Grrraaaooo (x2), Grrrrr (x2), Bzzzzzz 
21  Tactactac ! Tactactac !, Houhouho (x2), Graaooorr, Ouah ! (x2), Scrontch ! Scrontch !, Bzzzz, Poc !, Cloc ! (x2) 
22  Splatch ! (x2), Graaooorr, Miaff Miaff !, Sniff Sniff !, Psss (x2), Bzzzzzz, Zip ! Zip ! Zip ! 
23  Cocoricoo (x2), Grat ! Grat !, Flop ! 
24  Ouah !, Sniff ! Sniff ! Sniff !, Clac, Poc !, Glop Glop 
25  Smack ! 
26  Grroink ? 
27  Splatch !, Grrraaaooo, Grroink ? 
28  Tactactac ! Tactactac !, Sniff Sniff !, Glouglouglou, Cocoricoo, Houhouho, Ouah !, Grrrrr, Ouah !, Scrontch ! Scrontch !, 

Bzzzzzz, Bzzzz, Zip ! Zip ! Zip !, Bzzzzzz 
29  Graaooorr, Smack !, Flop !, Poc !, Poc !, Glop Glop, Cloc ! 
30  Psss, Sniff ! Sniff ! Sniff !, Clac 
31  Grat ! Grat ! 
32  Miaff Miaff ! 
33  Sniff Sniff !, Graaooorr, Psss, Grrrrr, Grroink ? 
34  Tactactac ! Tactactac !, Splatch !, Glouglouglou, Cocoricoo, Houhouho, Ouah !, Ouah !, Bzzzzzz, Bzzzz, Zip ! Zip ! Zip !, Poc 

!, Poc !, Bzzzzzz 
35  Smack !, Flop !, Glop Glop 
36  Grrraaaooo, Sniff ! Sniff ! Sniff !, Clac, Scrontch ! Scrontch !,  
37  Grat ! Grat ! 
38  Miaff Miaff !, Cloc ! 
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Şekil 2., Ek-2 Tablo 5 

 

Şekil 2. ChatGPT 4 ve insan çevirmenler tarafından çevrilen yansıma sözcüklerin çeviri stratejisi dağılımı 

ChatGPT hayvan ses yansımalı sözcüklerin çevirisini bağlamlı ve bağlamsız olarak yaptığında 

stratejisinin kullanılmasında farklılık gözlemlenmemiştir. Nitekim bağlam verilmeden veya verildiğinde 

çeviri yaptırıldığında yapay zekânın bu sözcükleri (13 defa) erek dildeki karşılıklarıyla aktardığı 

belirlenmiştir. Örneğin “Poc !” yansıma sözcüğü bağlamlıyken “Pat !”, bağlamsızken “Tok !”, "Ouah !" 

sözcüğü "Hav ! Hav !", “Bzzzz” yansıma sözcüğü “Vız !” şeklinde çevrilmiştir. Bu durumun, söz konusu 

yansıma sözcük kümesinin (örneğin hav hav, miyav miyav vb.) sözlükselleşmiş olmasından ve ilgili 

yapay zekâ robotunun veri tabanında zaten yer alıyor olmasından kaynaklandığı değerlendirilmektedir. 

Buradan hareketle, hayvan sesi yansıma sözcüklerin taşıdığı anlamsal içeriğin erek dil ve okur 

gereksinimleri doğrultusunda belirlenen karşılıklarla aktarılmaya çalışıldığı değerlendirilmektedir. Bazı 

durumlarda (Ouah !, Sniff ! Sniff ! Sniff !, Clac, Poc !, Glop Glop, Miaff Miaff !, Psss, Grat ! Grat !)  

yansıma sözcükler için tam bir karşılık önerilemediğinden hem insan çevirmenler hem de ChatGPT 

tarafından elimizdeki sözlüklerde yer almayan yeni sözcükler önerildiği gözlemlenmektedir. Örneğin, 

“Sniff ! Sniff ! Sniff !” sözcüğüne ChatGPT tarafından “Fıs Fıs Fıs”, insan çevirmenler tarafından “Himpfs 

! Himpfs ! Himpfs !” karşılığı önerilirken TDK sözlüğünde yapılan incelemede böyle bir sözcüğün yer 

almadığı görülmektedir. Veriler ChatGPT’nin, karşılığını bulamadığı yansıma sözcükleri (Graaooorr, 

Smack !, Flop !, Poc !, Poc !, Glop Glop, Cloc !) benzer ses taklitlerini yaparak çevirme eğiliminde 

olduğunu ortaya koymaktadır. Örneğin “Smack !” yansıma sözcükleri hem bağlamsız hem bağlamlı 

şekilde “Şmak !” biçimde çevrilmiş, TDK sözlüğü incelendiğinde böyle bir sözcüğe rastlanmamıştır. 

(Bkz. Ek 1. Tablo 5) 

Doğa ve makine sesi yansıma sözcükler 

Veri tabanındaki yansıma sözcüklerin 30’unun çeşitli doğa ve makine seslerini temsil eden sesler olduğu 

belirlenmiştir. Bu sözcüklerin çevirisinde uygulanan stratejiler incelendiğinde insan çevirmenler 
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tarafından 8 sözcüğün39 “Tekrar”, 11 sözcüğün40 “Yerlileştirme”, 13 sözcüğün41 “Çıkarma”, 9 sözcüğün42 

“Yazımsal Uyarlama”, 2 sözcüğün43 “Özgün Yaratım” stratejisiyle çevrildiği anlaşılmaktadır. ChatGPT 

ise aynı sözcüklerden 5’ini44 bağlam bağımsız olarak “Tekrar”, 11’ini45  “Yerlileştirme”, 7’sini46 “Yazımsal 

Uyarlama”, 6’sını47 “Özgün Yaratım” stratejisini kullanarak ve 1 sözcüğü48 hatalı çevirirken bağlam 

verildiğinde 2 sözcüğün49 “Tekrar”, 13’ünü50 “Yerlileştirme”, 4’ünü51 “Yazımsal Uyarlama”, 9’unu52 

“Özgün Yaratım”, 1 sözcüğün53 “Sınırlı Evrenselleştirme” stratejisini kullanarak ve 1 sözcüğü54 hatalı 

çevirdiği belirlenmiştir. Bu verilere ilişkin bakınız:  

Şekil 3. Ek-3 Tablo 6 

 

Şekil 3. ChatGPT 4 ve insan çevirmenler tarafından çevrilen yansıma sözcüklerin çeviri stratejisi dağılımı 

ChatGPT bağlamlı olarak çeviri yaptığında 13 “Yerlileştirme ve 11 “Özgün Yaratım” stratejisini, 

bağlamsız olarak çeviri yaptığında 9 “Özgün Yaratım” ve 8 “Yazımsal Uyarlama” stratejisine başvurduğu 

gözlemlenmiştir. İnsan çevirmenlerin en çok (14 defa) “Çıkarma” stratejisi tercih ettiği tespit edilmiştir. 

Bunun sonucunda ChatGPT bağlamlı olarak doğa ve makine seslerini hem tam bir karşılık 

                                                             
39  Ptoiiiiiiiiiiing !, Boum !, Clong !, Blop Blop Blop (x2), Braoumm (x2), Pan ! Pan ! Pan !, Braom !, Tchinnng ! 
40  Craaac !, Floutch !, Crac !, Pan ! Pan !, Bong ! Bong ! Bong !, Paf !, Poc, Tchac !, Tchac !, Tchoc !, Bong (x2) 
41  Craaac !, Fffloup !, Floutch !, Boum !, Pan ! Pan !, Tchic !, Bong ! Bong ! Bong !, Plop Plop Plop (x2), Bonng !, Clang ! Clang 

! Clang !, Ding, Dong, Tchac ! (x2) 
42  Ding, Dong, Bong, Gloup Gloup Gloup, Clang ! Clang ! Clang !, Tchic !, Tchac !, Tchoc !, Tchinnng ! 
43  Fffloup !, Psschchch… 
44  Ptoiiiiiiiiiiing !, Paf !, Ding Dong Dong Ding, Bonng !, Bong, Bong 
45  Craaac !, Crac !, Boum !, Pan ! Pan !, Bong ! Bong ! Bong !, Ding, Dong, Tchac !, Blop Blop Blop, Tchac !, Tchinnng ! 
46  Clong !, Tchic !, Tchac !, Tchoc, Clang ! Clang ! Clang !, Gloup Gloup Gloup, Braom ! 
47  Fffloup !, Floutch, Plop Plop Plop, Psschchch…, Poc, Pan ! Pan ! Pan ! 
48  Braoumm 
49  Paf !, Bonng ! 
50  Crac !, Boum !, Pan ! Pan !, Bong ! Bong ! Bong !, Poc, Tchac !, Tchic !, Tchac !, Tchoc !, Clang ! Clang ! Clang !, Pan ! Pan 

! Pan !, Braom !, Bong 
51  Fffloup !, Ding, Dong, Gloup Gloup Gloup 
52  Floutch !, Ptoiiiiiiiiiiing !, Plop Plop Plop, Psschchch…, Clong !, Blop Blop Blop, Tchac !, Bong, Tchinnng ! 
53  Craaac !, 
54  Braoumm 
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önerilemediğinden yeni sözcükler üreterek, hem de erek dildeki karşılıklarıyla aktardığı sonucuna 

varılmaktadır. ChatGPT bağlamsız olarak aktardığında doğa seslerine karşılık önermediği 

belirlenmiştir. Hem insan çevirmenler hem de ChatGPT tarafından önerilen çevirilerde çeşitli doğa ve 

makine seslerini temsil eden seslerin genel olarak yerlileştirme, özgün yaratım ve çıkarma stratejileri 

kullanılarak aktarıldığı görülmektedir. Nitekim ChatGPT bağlamlı çeviri yaptığında 13, bağlamsız çeviri 

yaptığında 6, insan çevirmenler ise 12 defa yerlileştirme, 14 defa çıkarma stratejisine başvurmuştur. 

Örneğin “Tchac !” bağlamlıyken “Çıt”, bağlamsız “Tak” şeklinde aktarıldığı, insan çevirmenler 

tarafından ise aktarılmadığı görülmektedir. Bazı durumlarda (Fffloup !, Psschchch…, Craaac !, Floutch 

!, Ptoiiiiiiiiiiing !, Plop Plop Plop, Psschchch…, Clong !, Blop Blop Blop, Braoumm, Tchac !, Bong, 

Tchinnng !) yansıma sözcükler için tam bir karşılık önerilemediğinden hem insan çevirmenler hem de 

ChatGPT tarafından elimizdeki sözlüklerde yer almayan yeni sözcükler önerildiği gözlemlenmektedir. 

Veriler ChatGPT’nin, karşılığını bulamadığı yansıma sözcükleri (Fffloup !, Ding Dong Dong Ding, Bong 

! Bong ! Bong !, Clong !, Tchic !, Tchac !, Tchoc, Clang ! Clang ! Clang !, Gloup Gloup Gloup, Braom !) 

benzer ses taklitlerini yaparak çevirme eğiliminde olduğunu ortaya koymaktadır. Örneğin “Gloup Gloup 

Gloup !” yansıma sözcükleri hem bağlamsız hem bağlamlı şekilde “Glup Glup Glup” biçimde çevrilmiş, 

TDK sözlüğü incelendiğinde böyle bir sözcüğe rastlanmamıştır. (Bkz. Ek 1. Tablo 6) 

5. Bulgular ve tartışma 

Verilerinin çözümlenmesi sonrasında araştırma sorularına yönelik birçok bulguya ulaşılmıştır. Bu 

bulgulardan ilki insan çevirmenlerin yansıma sözcüklerin çevirisinde genellikle yerlileştirme ve çıkarma 

stratejilerine başvurduğu yönündedir. Bu stratejilerden yerlileştirmenin kullanılmasının temel 

gerekçesinin çevirmenlerin okur odaklı bir yaklaşım benimsemesi olabileceği değerlendirilmektedir. 

Öte yandan çıkarma stratejisine başvurma gerekçelerinin ise öncelikle bu sözcüklerin karşılıklarının 

sözlüklerde bulunamaması ve çevirmenin dağarcığında yer almaması olabileceği düşünülmektedir. 

Ayrıca bu sözcüklerin karşılıkları bulunmadığında bire bir çeviri yaklaşımına başvurulması durumunda 

erek dilde kabul edilemez veya anlaşılmaz çeviriler ortaya çıkabilmektedir. Örneğin köpeğin kaçış sesi 

anlamını veren yansıma sözcük “Grao” insan çevirmen tarafından bire bir şekilde çevrilmiş ve erek dilde 

anlaşılmaz bir çeviri ortaya çıkmıştır. İkinci gerekçe ise kimi zaman yansıma sözcüklerin kaynak dilde 

de erek dilde de anlık sözlükselleştirmeyi gerektirmesi nedeniyle doğal olarak veri tabanlarında veya 

sözlüklerde yer almaması olabileceği düşünülmektedir. Nitekim veri tabanımızdaki “Böngürt, Vızıt 

Bonk, Glup, Çlang, Gürlem, Pfor, Lonk” yansıma sözcükleri erişebildiğimiz sözlüklerde (Hamza 

Zülfikar’ın “Türkçede ses yansımalı kelimeler” inceleme sözlüğü, TDK’nın güncel internet sözlüğü, 

Tahsin Saraç’ın Fransızca-Türkçe büyük sözlüğü) bulunamamıştır. Bunun nedeni, yansıma sözcüklerin 

genellikle belirli bir kültürel veya dilsel bağlama özgü olmaları ve incelediğimiz sözlükler arasında ne 

tam olarak karşılıklarının bulunamamış olmasıdır. Buna bağlı olarak çevirmenler ve yapay zekâ 

araçlarının, bu sözcüklerin anlamını ve etkisini erek dilde en iyi şekilde yansıtabilmek için anında ve 

yaratıcı çözümler üretme yoluna başvurabildikleri değerlendirilmektedir. Kılınç'ın (2014) araştırması 

da bu bulguyu destekler nitelikte veriler sunmaktadır. Kılınç, yansıma sözcüklerin doğrudan çevirisinin 

hedef dilde anlam kaybına yol açabileceğini ve bu nedenle kültürel ve dilsel özelliklere uygun ifadelerle 

çevrilmesi gerektiğini öne sürmektedir. Benzer şekilde, Seppälä (1998) da yansıma sözcüklerin evrensel 

olmadığını ve her dilin kendine özgü ses düzgüsü ve ifade biçimleri olduğunu belirterek, bu sözcüklerin 

dikkatle çevrilmesi gerektiğini savunmaktadır. Buna ek olarak, Kılınç, ana dili Japonca olmayanların bu 

tür sözcükleri anlamakta zorlanabileceğini ve farklı çeviri seçeneklerinin sunulmasının bu zorluğu 

aşmada faydalı olabileceğini belirtmektedir. Kılınç, çeviride erek dil okuyucularının öncelenmesi 

gerektiğini ve özgün biçime bağlı kalarak anlaşılır bir aktarımın sağlanmasının önemini 

vurgulamaktadır. 
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İkinci bulgu kümesi ise ChatGPT’nin çeviri tercihlerine yöneliktir. Söz konusu yapay zekâ uygulamasının 

yansıma sözcüklere çeviri önerirken hiç çıkarma yapmadığı ve ister bağlamlı ister bağlamsız olsun en 

çok yerlileştirme stratejisine başvurduğu görülmektedir. Yıkar’ın (2003) Farsça yazın, basın ve asker 
kaynaklı metinleri ChatGPT ile erek dile aktarması ve bu çeviri çıktılarının her iki dil çifti için makul 

kabul edilebilirlik düzeyinde olduğunu bulgulaması bu görüşümüzü destekler niteliktedir. 
Araştırmacının, ChatGPT’nin bağlam oluşturma, akıcılık ve söz dizimsel kabul edilebilirlik (özne– 

yüklem–zaman uyumu) gibi konularda yüksek performans sergilediği yönündeki sonuçları da bu görüşü 

doğrulamaktadır. Bu durum, ChatGPT'nin yansıma sözcüklerin çevirisinde doğrudan çeviri yerine hedef 

dilin kültürel ve dilsel özelliklerine uygun ifadelerle aktarım yapmayı tercih ettiğini göstermektedir. 

Ancak, araştırmacının modelin tümcenin öznesini belirlemekte hata yapabildiğini, kaynak metinde yer 

almayan bir sözcük ekleyerek çeviri yapabildiğini ve metindeki bir tümceyi çevirmeyip atladığını 

belirttiği bulguları, bizim çalışmamızda görülmemiştir. Bununla birlikte, bazı çeviri hatalarıyla 

karşılaşılmıştır. Örneğin domuzların ot yerken çıkardığı ses olan “Miaff Miaff !” yansıma sözcüğü 

bağlamsız “Miyav Miyav !”, bağlamlı “Ming Ming !” şeklinde çevrilmiş, domuz yansıma sesinin Türkçe 

karşılığı uygulama veri tabanında bulunamadığından dolayı kedi yansıma sesiyle çevrildiği 

düşünülmektedir. Şimşek çakma sesi anlamına gelen “Braoum” yansıma sözcüğü bağlamsız “Gürlem”, 

bağlamlı “Gürüldeme” şeklinde çevrilmiş, Hamza Zülfikar’ın “Türkçede ses yansımalı kelimeler” 

inceleme sözlüğüne bakıldığında bu sözcüklerin suyun akışını niteleyen karşılıklar olduğu görülmüştür. 

Bu nedenle yapay zekânın yansıma sözcüğün anlamını tam kavrayamadığını söylemek mümkündür. 

Tavuğun ötme sesi anlamına gelen “Cloc !” yansıma sözcüğü bağlamlı şekilde “Gıdık” olarak çevrilmiş 

ve bu nedenle ChatGPT’nin yansıma sözcüğün anlamını tespit edemediği düşünülmektedir. 

ChatGPT’nin yaptığı bir diğer çeviri tercihi yansıma sözcüğü nedensizleştiği haliyle çevirmesidir. Buna 

örnek olarak ağacın kökünden sökülme sesi anlamına gelen “Crac !” yansıma sözcüğü ChatGPT 

tarafından Hamza Zülfikar’ın a.g.e “çat” yansıma kökünün türevi olan “Çatırdı !” şeklinde çevirdiği 

sözcük verilebilir. Diğer bir örnek ise ChatGPT’nin köpeğin yeri eşeleme sesi anlamına gelen “Grat !” 

yansıma sözcüğünü “Kazı” şeklinde normal sözcük olarak çevirmesidir. 

Üçüncü bulgu kümesi, birinci bulguyla ilişkili olarak ChatGPT’nin anlık sözlükselleştirme yoluna 

başvurmasına yöneliktir. Nitekim, ChatGPT, anlık sözlükselleştirmede insan gibi hareket etmektedir. 

Örneğin dövüşme sesi anlamına gelen “Boum !” yansıma sözcüğü insan çevirmen tarafından “Bom !”, 

ChatGPT tarafından “Bum !” şeklinde, horozun ötme sesi anlamına gelen “Cocoricoo” yansıma sözcüğü 

insan çevirmenler tarafından “Kukurikuu”, ChatGPT tarafından “Ü-Ürü-Üü” şeklinde çevrilerek anlık 

sözlükselleştirme yapılmıştır. ChatGPT’nin insan çevirmenler gibi hareket etmesi, çeviri sürecinde doğal 

ve bağlama uygun sözcük ve ifadeler oluşturabilme yeteneğini göstermektedir. Bu durum, yapay zekânın 

dilsel ve kültürel unsurları kavrama kapasitesinin GPT 3.5 versiyonuna göre artmış olduğunu ve insan 

çevirmenlerin sezgisel yaklaşımlarını taklit edebildiğini ortaya koymaktadır. Bu bulgu, yapay zekâ 

destekli çeviri araçlarının dilsel doğruluk ve uygunluk açısından insan çevirmenlere yakın performans 

sergileyebileceğini göstermesi bakımından önemlidir. 

6. Sonuç ve değerlendirme 

Bu çalışmada, insan ve yapay zekâ aracı çevirmenlerin yansıma sözcükleri çevirirken çeviri stratejileri 

bakımından benzer ve farklı tercihler yapıp yapmadıkları sorusu yanıtlanmaya çalışılmıştır. 

Çözümlemeler sonucunda insan çevirmenlerin ve ChatGPT’nin 89 yansıma sözcüğün Fransızcadan 

Türkçeye çevirisinde Aixelá’nın stratejilerinden en çok yerlileştirme çeviri stratejisi kullandıkları 

görülmüştür. İkinci benzerlik ise hem insan çevirmenlerin hem de yapay zekânın anlık sözcük üretme 

yoluna başvurmasından ileri gelmektedir. Ayrıca, yapay zekânın anlık sözlükselleştirmeyi insan 
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çevirmenlere benzer şekilde yapabildiği tespit edilmiştir. Bununla birlikte, farklılıklar da 

gözlemlenmiştir: İnsan çevirmenlerin çıkarma stratejisine başvurdukları ve bu nedenle çeviri niteliğini 

düşürebildikleri, ancak yapay zekânın bu stratejiyi kullanmadığı görülmüştür. ChatGPT’nin çeviri 

niteliğine bakıldığında bazı hatalar yaptığı tespit edilmiştir. Bu hataların yansıma sözcüğün anlamını 

belirlemede ve yansıma sözcüğün karşılığının yansıma köklerden türemiş nedensiz sözcükler olarak 

çevirmesi durumunda ortaya çıktığı görülmektedir. Yansıma köklerden türeyen sözcükler Hamza 

Zülfikar’ın eserinde yer alan yansıma sözcükler sözlüğü kısmındaki türevler kategorisinde (s. 173) yer 

almaktadır. Bu sözcükler, nedenli olarak ortaya çıkan yansıma sözcüklerin toplum tarafından 

benimsenip kullanıldıkça nedensizleşerek yansıma olmayan sözcüklere dönüşmeleri şeklinde 

açıklanabilir. ChatGPT’nin süre ve emeği büyük ölçüde azaltmasına rağmen niteliği arttırma yönündeki 

beklentileri kısmen karşılayan çeviriler ortaya koyduğu görülmüştür. Sonuç olarak araştırmayla elde 

edilen veriler, yapay zekâ destekli çeviri süreçlerinin verimliliğini ve etkinliğini artırma konusundaki 

tartışmalara katkı sağlayacağı düşünülmektedir. 
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Ekler 

Ek-1 

Tablo 4. ChatGPT ve insan çevirmenlerin dövüşme sesi ifade eden yansıma sözcüklere ilişkin çeviri önerileri 

Fr Yns S Tr çö 1 Tr çö 2 Tr çö 
3 

Tr çö 
4 

Tr çö 5 Tr çö 6 Str 1 Str 
2 

Str 3 

Pof ! Pof ! Pof ! Pof !  Çe Çe Çe Tk Tk Tk 

Pif ! Pif ! Çat ! Pif ! Çe Çe Çe Tk Ye Tk 

Bang ! Bam ! Bang ! Bam ! Çe Çe Bam ! Ye Tk Ye ve 
Ye 

Paf ! Pat ! Pat ! Bom ! Çe Çe Güm ! Ye Ye Ye ve 
Ye 

Vlan ! Vlam ! Güm ! Rs Çe Çe Pat ! Yu Ye Çk ve 
Ye 

Tchac ! Çak ! Çat ! Güm ! Çe Çe Çaak ! Ye Ye Ye ve 
Ye 

Pifff !  Pıff !  Pat ! Bom Çe Çe Pifff ! Yu Ye Ye ve 
Tk 

Bomm ! Bomm ! Bam ! Küt ! Çe Çe Bomm ! Tk Ye Ye ve 
Tk 

Splatchhh 
! 

Splatch ! Çarp ! Pat ! Çe Çe Şaak ! Şuuk 
! 

Tk Ye Ye ve 
Öy 

Boum ! Bum ! Güm ! Bom Çe Çe Boum ! Yu Ye Ye ve 
Tk 

Bimm ! Bim ! Bam ! Pat  Çe Çe Bimm ! Tk Ye Ye ve 
Tk 

Pamm !  Pam !  Bam ! Rs Çe Çe Pamm !  Tk Ye Çk ve 
Tk 

Bof ! Bof ! Güm ! Rs Çe Çe Bof ! Tk Ye Çk ve 
Tk 

Paff !  Paf !  Pat ! Rs Çe Çe Paff !  Tk Ye Çk ve 
Tk 

Vlan ! Vlan ! Güm ! Rs Çe Çe Vlan ! Tk Ye Çk ve 
Tk 

Bof !  Bof !  Güm ! Rs Çe Çe Pat !  Tk Ye Çk ve 
Ye 

Crac ! Çat ! Çıt ! Rs Çe Çe Küt ! Ye Öy Çk ve 
Ye 

Bing !  Bing !  Bing ! Bing ! Bing ! Çe Çe Tk Tk Tk ve 
Tk 

Plaonng ! Plaong ! Plaong ! Rs Rs Çe Çe Tk Tk Çk ve 
Çk 

Bong !   Bong !  Güm ! Bonc ! Bonc 
! 

Çe Çe Tk Ye Yu ve 
Yu 

Tchac ! Çak ! Çat ! Rs Rs Çe Çe Ye Ye Çk ve 
Çk 

Paf ! Pat ! Pat ! Çe Çe Dank Çe Ye Ye Ye 

Tchac ! Pat ! Çat ! Çe Çe Garç Çe Ye Ye Öy 
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Bing ! Pat ! Bum ! Çe Çe Gümbede Çe Ye Öy Ye 

Tchrac ! Çrak ! Çarptı ! Çe Çe Vızıt Bonk Çe Yu Ye Öy 

Brong ! Brong ! Gümbürtü ! Çe Çe Gümbedek Çe Tk Ye Ye 

Pif ! Pıt !  Pif ! Çe Çe Gümbede  Çe Yu Tk Öy 

Paf ! Pat ! Paf ! Çe Çe Güm Güm Çe Ye Tk Ye 

Chtiaff !  Çat ! Şlap ! Çe Çe Böngürt Çe Ye Öy Öy 

Doiiiing ! Doing ! Düng ! Çe Güm Çe Çe Tk Yu Ye 

Chlonk ! Çlonk ! Güm ! Çaat ! Çe Çe Çe Yu Ye Ye 

Fr Yns S: Fransızca yansıma sözcük, Tr çö 1: Türkçe çeviri önerisi 1 (ChatGPT - bağlamsız), Tr çö 2: 

Türkçe çeviri önerisi 2 (ChatGPT - bağlamlı), Tr çö 3: Türkçe çeviri önerisi 3 (Kervan Yayınları), Tr çö 

4: Türkçe çeviri önerisi 4 (Tercüman Gazetesi), Tr çö 5: Türkçe çeviri önerisi 5 (Bulvar Gazetesi), Tr çö 

6: Türkçe çeviri önerisi 6 (Remzi Kitabevi), Str 1: Strateji 1 (ChatGPT - bağlamsız), Str 2: Strateji 2 

(ChatGPT - bağlamlı), Str 3: Strateji 3 (insan çevirmen(ler)), Çe: çevirisine erişilememiştir, Rs: resimden 

silinmiştir, Öy: özgün yaratım, Tk: tekrar, Yu: yazımsal uyarlama, Ye: yerlileştirme, Se: sınırlı 

evrenselleştirme, Çk: çıkarma, Hç: hatalı çeviri 

Ek-2 

Tablo 5. ChatGPT ve insan çevirmenin hayvan sesine ilişkin yansıma sözcüklerin çevirisi 

Fr Yns S Yns S An Tr çö 1 Tr çö 2 Tr çö 3 Tr çö 4 Tr çö 5 T
r 
ç
ö 
6 

St
r 1 

St
r 
2 

St
r 
3 

Tactactac ! 
Tactactac ! 

Ağaçkaka
nın ağacı 
delerken 
çıkardığı 
ses 

Tıkır 
Tıkır 

Tak tak tak ! 
Tak tak tak ! 

Çe Çe Hatur 
Hutur 

Ç
e 

Y
e 

Y
e 

Y
e 

Splatch ! Balığın 
adamın 
yüzüne 
çarptığınd
a çıkan ses 

Splaç ! Şlak ! Rs Rs Çe Ç
e 

T
k 

Y
e 

Ç
k 
ve 
Ç
k 

Miaff 
Miaff ! 

Domuzları
n ot 
yerken 
çıkardığı 
ses 

Miyav 
Miyav ! 

Ming Ming ! Çe Çe Rs Ç
e 

H
ç 

H
ç 

Ç
k 

Sniff Sniff 
! 

Domuzun 
burnunda
n soluma 
sesi 

Fıs Fıs Sniff  ! Sniff  
! 

Çe Çe Rs Ç
e 

Y
e 

T
k 

Ç
k 

Glouglougl
ou 

Hindinin 
ötme sesi 

Gluglu Glu glu glu Çe Glouglougl
ou 

Glouglougl
ou 

Ç
e 

Y
e 

Y
e 

T
k 
ve 
T
k 

Cocoricoo Horozun 
ötme sesi 

Ü-Ürü-
Üü 

Ü-Ürü-Üü Kukuriku
u 

Kukurikuu Çe Ç
e 

Y
e 

Y
e 

Y
u 
ve 
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Y
u 

Grrraaaoo
o 

Köpeğin 
kaçış sesi 

Grrraa
oo 

Hööörrrrrhh
h... 

Grrraaao
oo 

Grrraaaoo
o 

Çe Ç
e 

T
k 

Ö
y 

T
k 
ve 
T
k 

Houhouho Köpeğin 
havlama 
sesi 

Havha
v ! 

Havhavhav Hav Hav 
Hav 

Hav Hav 
Hav 

Çe Ç
e 

Y
e 

Y
e 

Y
e 

Graaooorr Köpeğin 
hırlama 
sesi 

Grr ! Grroaoorr ! Hırrr Rs Çe Ç
e 

Y
u 

T
k 

Y
e 
ve 
Ç
k 

Psss Köpeğin 
çıkardığı 
ses 

Şşş ! Psss ! Rs Rs Çe Ç
e 

Ö
y 

T
k 

Ç
k 
ve 
Ç
k 

Ouah ! Köpek 
havlama 
sesi 

Hav ! Hav ! Ben de Çe Çe Ç
e 

Y
e 

Y
e 

Ö
y 

Grrrrr Köpeğin 
havlama 
sesi 

Hırrr Grrrr Çe Grrrrr Grrrrr Ç
e 

Y
e 

T
k 

T
k 
ve 
T
k 

Ouah ! Köpek 
havlama 
sesi 

Hav ! Hav ! Çe Hav Hav Hav Hav Ç
e 

Y
e 

Y
e 

Y
e 
ve 
Y
e 

Grroink ? Domuz 
sesi 

Grroin
k ! 

Grrr ! ??? Çe Çe Ç
e 

T
k 

T
k 

T
e 

Sniff ! 
Sniff ! 
Sniff ! 

Köpeğin 
koklama 
sesi 

Fıs Fıs 
Fıs 

Fıs Fıs Fıs Çe Çe Himpfs ! 
Himpfs ! 
Himpfs ! 

Ç
e 

Ö
y 

Ö
y 

Ö
y 

Grat ! Grat 
! 

Köpeğin 
yeri 
eşeleme 
sesi 

Kazı 
Kazı 

Kazı Kazı Çe Çe Gart ! Gart 
! 

Ç
e 

Se Se Y
u 

Clac Kuşun 
gaga sesi 

Çıt Çıt Çe Çe Lakırt Ç
e 

Ö
y 

Ö
y 

Ö
y 

Scrontch ! 
Scrontch ! 

Sincabın 
ağacı 
oyarken 
çıkardığı 
ses 

Çıtır 
Çıtır 

Gıcırdat ! 
Gıcırdat  ! 

Çe Çe Taka Taka 
Tak Tak 

Ç
e 

Y
e 

Y
e 

Y
e 

Bzzzzzz Sineğin 
uçma sesi 

Vız Vız Vızıltı  ! Çe Çe Rs Ç
e 

Y
e 

Y
e 

Ç
k 

Bzzzz Sineğin 
uçma sesi 

Vız Vız Vızzz Çe Çe Vızz Ç
e 

Y
e 

Y
e 

Y
e 

Smack ! Sinek Şmak ! Şmak ! Çe Çe Şapırt Ç Y Y Se 
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ısırığı sesi e u u 

Zip ! Zip ! 
Zip ! 

Sineğin 
kaçış sesi 

Vız Vız 
Vız 

Zıp Zıp Zıp Çe Çe Rs Ç
e 

Y
e 

Y
e 

Ç
k 

Flop ! Sineğin 
çorbaya 
dalma sesi 

Flap ! Şlop ! Çe Çe Şlop Ç
e 

Y
u 

Y
u 

Y
u 

Poc ! Sineğin 
masaya 
çarptığınd
a çıkan ses 

Tok ! Pat ! Çe Çe Lonk Ç
e 

Y
u 

Y
e 

Ö
y 

Poc ! Sineğe 
vurunca 
çıkan ses 

Tok ! Pat ! Çe Çe Tak Ç
e 

Y
u 

Y
e 

Y
e 

Bzzzzzz Sinek 
sesleri 

Vızzz Vızzz Çe Çe Bzzzzzz Ç
e 

Y
e 

Y
e 

T
k 

Glop Glop Sineğin 
balı 
yerken 
çıkan ses 

Glup 
Glup 

Glup Glup Çe Çe Şlup Şlup Ç
e 

Y
u 

Y
u 

Ö
y 

Cloc ! Tavuğun 
ötme sesi 

Klok Gıdık Gıdak Gıdak Çe Ç
e 

Y
u 

H
ç 

Y
e 
ve 
Y
e 

Fr Yns S: Fransızca yansıma sözcük, Yns S An: Yansıma sözcüğün anlamı, Tr çö 1: Türkçe çeviri önerisi 

1 (ChatGPT - bağlamsız), Tr çö 2: Türkçe çeviri önerisi 2 (ChatGPT - bağlamlı), Tr çö 3: Türkçe çeviri 

önerisi 3 (Kervan Yayınları), Tr çö 4: Türkçe çeviri önerisi 4 (Tercüman Gazetesi), Tr çö 5: Türkçe çeviri 

önerisi 5 (Bulvar Gazetesi), Tr çö 6: Türkçe çeviri önerisi 6 (Remzi Kitabevi), Str 1: Strateji 1 (ChatGPT 

- bağlamsız), Str 2: Strateji 2 (ChatGPT - bağlamlı), Str 3: Strateji 3 (insan çevirmen(ler)), Çe: çevirisine 

erişilememiştir, Rs: resimden silinmiştir, Öy: özgün yaratım, Tk: tekrar, Yu: yazımsal uyarlama, Ye: 

yerlileştirme, Se: sınırlı evrenselleştirme, Çk: çıkarma, Te: tam evrenselleştirme, Hç: Hatalı çeviri 

Ek-3 

Tablo 6. ChatGPT ve insan çevirmenin doğa ve makine sesine ilişkin yansıma sözcüklerin çevirisi 

Fr Yns S Yns S An Tr çö 1 Tr çö 2 Tr çö 3 Tr çö 4 Tr çö 5 Tr çö 6 St
r 1 

St
r 
2 

St
r 
3 

Craaac ! Ağacın 
kökünden 
sökülme 
sesi 

Çatırd
ı ! 

Gıcırtt ! Çe Çe Çe Çatııır ! Ye Se Ç
k 
ve 
Ye 

Fffloup ! Ağacın 
birden 
büyümesi 
sesi 

Fışşş Ffflup Vıııııj ! Rs Çe Çe Ö
y 

Y
u 

Ö
y 
ve 
Ç
k 

Floutch ! Ağacın 
düştüğün
de yere 
çarpma 
sesi 

Flaş ! Flap ! Güümm 
! 

Rs Çe Çe Ö
y 

Ö
y 

Ye 
ve 
Ç
k 
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Crac !  Vazo 
kırılınca 
çıkan ses 

Çat ! Şangır  !  Şangır  ! Küüt !  Çe Çe Ye Ye Ye  

Ptoiiiiiiiiiii
ng ! 

Gülle 
fırlatılınca 
çıkan ses 

Ptoiin
g ! 

Fiyuuuu ! Çe Ptoiiiiiiiiiii
ng ! 

Çe Çe Tk Ö
y 

Tk 

Boum ! Çarpışan 
arabaların 
birbirine 
çarpma 
sesi 

Güm ! Güm ! Boum ! Rs Çe Çe Ye Ye Tk 
ve 
Ç
k 

Pan ! Pan ! Çivi 
çakma 
sesi 

Tak 
Tak 

Tak Tak Rs Çe Çe Tak 
Tak 

Ye Ye Ç
k 
ve 
Ye 

Bong ! 
Bong ! 
Bong ! 

Davul sesi Dong 
Dong 
Dong 

Güm ! 
Güm ! 
Güm ! 

Güm ! 
Güm ! 

Rs Çe Çe Ye Ye Ye 
ve 
Ç
k 

Plop Plop 
Plop 

İksirin 
fokurdam
a sesi 

Glup 
Glup 
Glup 

Gluk 
Gluk 
Gluk 

Rs Rs Çe Çe Ö
y 

Ö
y 

Ç
k 
ve 
Ç
k 

Psschchch
… 

Kağıdın 
yanma 
sesi 

Fışşş Pışşş Çe Çe Pfooor Çe Ö
y 

Ö
y 

Ö
y 

Clong ! Kapı 
kilidinin 
kırılma 
sesi 

Klonk 
! 

Çang ! Clong ! Çe Çe Çe Y
u 

Ö
y 

Tk 

Paf  ! Kapıyı 
kırma sesi 

Paf  ! Paf  ! Güm Çe Çe Çe Tk Tk Ye 

Ding Kazan 
yere 
vurunca 
çıkan ses 

Ding  Din  Din  Rs Çe Çe Ye Y
u 

Y
u 
ve 
Ç
k 

Dong  Kazan 
yere 
vurunca 
çıkan ses 

Dong  Don  Don  Rs Çe Çe Ye Y
u 

Y
u 
ve 
Ç
k 

Poc Kasanın 
adamın 
kafasına 
çaptığında 
çıkan ses 

Dop Küt Çe Çe Taak Çe Ö
y 

Ye Ye  

Tchac ! Okun 
saplanma 
sesi 

Çak ! Çat ! Çe Çe Zınk ! Çe Ye Ye Ye 

Tchic ! Ot 
toplama 
sesi 

Tık ! Çat ! Rs Çe Çe Çik ! Y
u 

Ye Ç
k 
ve 
Y
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u 

Tchac ! Ot 
toplama 
sesi 

Tık ! Çıt ! Hart Çe Çe Çak ! Y
u 

Ye Ye 
ve 
Y
u 

Tchoc ! Ot 
toplama 
sesi 

Tık ! Çut ! Hurt  ! Çe Çe Çok ! Y
u 

Ye Ye 
ve 
Y
u 

Bonng ! Taşın yere 
düşünce 
çıkan ses 

Bong ! Bonng ! Rs Çe Çe Çe Tk Tk Ç
k 

Blop Blop 
Blop 

Suyun 
tekneye 
dolma sesi 

Güp 
Güp 
Güp 

Glup 
Glup 
Glup 

Çe Blop Blop 
Blop 

Blop 
Blop 
Blop 

Çe Ye Ö
y 

Tk 
ve 
Tk 

Braoumm Şimşek 
çakma 
sesi 

Gürle
m 

Gürülde
me 

Çe Braoumm Braoum
m 

Çe H
ç 

H
ç 

Tk 
ve 
Tk 

Clang ! 
Clang ! 
Clang ! 

Tabağa 
tokmakla 
vurunca 
çıkan ses 

Çang 
Çang 
Çang ! 

Çan ! Çan 
! Çan ! 

Rs Çe Çe Çlang ! 
Çlang ! 
Çlang ! 

Y
u 

Ye Ç
k 
ve 
Y
u 

Pan ! Pan ! 
Pan ! 

Tokmak 
sesi 

Tam ! 
Tam ! 
Tam ! 

Tak ! Tak 
! Tak ! 

Pan ! 
Pan ! 
Pan ! 

Çe Çe Çe Ö
y 

Ye Tk 

Tchac ! Okun 
saplanma 
sesi 

Tak Çıt Çe Rs Rs Çe Ye Ye Ç
k 
ve 
Ç
k 

Bong Tekneleri
n 
çarpışma 
sesi 

Bong Gum Çe Çe Bonk Çe Tk Ö
y 

Y
u 

Gloup 
Gloup 
Gloup 

Teknenin 
su alıp 
batma 
sesi 

Glup 
Glup 
Glup 

Glup 
Glup 
Glup 

Çe Çe Glup 
Glup 
Glup 

Çe Y
u 

Y
u 

Y
u 

Braom ! Yağın 
yeraltında
n fışkırma 
sesi 

Grom 
! 

Fıışşş ! Çe Çe Braom ! Çe Y
u 

Ye Tk 

Bong Yere 
düşen 
taşın 
çıkardığı 
ses 

Bong Güm Güm Güm Çe Çe Tk Ye Ye 
ve 
Ye 

Tchinnng ! Zincirleri
n çözülme 
kopma 
sesi 

Zıng Cinling Tchinnn
g ! 

Çe Çe Çiiinnn
g ! 

Ye Ö
y 

Tk 
ve 
Y
u 

Fr Yns S: Fransızca yansıma sözcük, Tr çö 1: Türkçe çeviri önerisi 1 (ChatGPT - bağlamsız), Tr çö 2: 
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Türkçe çeviri önerisi 2 (ChatGPT - bağlamlı), Tr çö 3: Türkçe çeviri önerisi 3 (Kervan Yayınları), Tr çö 

4: Türkçe çeviri önerisi 4 (Tercüman Gazetesi), Tr çö 5: Türkçe çeviri önerisi 5 (Bulvar Gazetesi), Tr çö 

6: Türkçe çeviri önerisi 6 (Remzi Kitabevi), Str 1: Strateji 1 (ChatGPT - bağlamsız), Str 2: Strateji 2 

(ChatGPT - bağlamlı), Str 3: Strateji 3 (insan çevirmen(ler)), Çe: çevirisine erişilememiştir, Rs: resimden 

silinmişti, Öy: özgün yaratım, Tk: tekrar, Yu: yazımsal uyarlama, Ye: yerlileştirme, Se: sınırlı 

evrenselleştirme, Çk: çıkarma 
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70. Altyazı çevirilerinde insan ve yapay zekâ tabanlı çeviri modellerinin 

karşılaştırmalı analizi: Arapça-Türkçe örneği1 

Yasemin YAZAL2 

Sezer YILMAZ3 

APA: Yazal, Y. & Yılmaz, S. (2024). Altyazı çevirilerinde insan ve yapay zekâ tabanlı çeviri 
modellerinin karşılaştırmalı analizi: Arapça-Türkçe örneği. RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları 
Dergisi, (41), 1321-1332. DOI:  https://zenodo.org/record/13338079 

Öz 

Yapay zekâ son yıllarda çevirinin her alanında olduğu gibi görsel-işitsel çeviri alanında da önemli 

ilerlemeler kaydetmiş ve bu alanda etkili bir şekilde kullanılmaya başlamıştır. Yapay zekâ tabanlı 

teknolojilerin görsel-işitsel dijital medya çevirilerinde geleneksel çeviri yöntemlerine kıyasla daha 

hızlı sonuçlar vermesi, nicelik olarak büyük miktarlarda verileri kolayca işlemesi ve düşük 

maliyetlerle çeviri çıktıları sunması açısından önemli bir rol oynamaktadır. Dil modellerinde güncel 

gelişmelerle birlikte özellikle altyazı çevirilerinde en sık kullanılan yapay zekâ destekli modellerinin; 

Google Translate, ChatGPT, DeepL ve CaptionHub gibi modeller olduğu, ancak bu modellerin tüm 

dil çiftlerinde aynı oranda verimlilik sağlayamadıkları görülmektedir. Bunun sebebi, dillerin 

yapılarının, gramer kurallarının ve farklı dinamiklerinin olmasından kaynaklanmaktadır. Arapça-

Türkçe dil çifti göz önünde bulundurulduğunda; Arapçanın kök-temelli (morfolojik), Türkçenin 

sondan eklemeli bir dil olması, alfabe, sesletim ve söz dizimlerinin farklı olması iki dil arasındaki 

eşdeğerliği sağlama ve kültürel referansları benzer bir etkiyle aktarma sürecinde büyük bir önem 

taşımaktadır. Bu bilgiler ışığında çalışmanın deneysel bölümünde Kelebeğin Rüyası adlı filmin insan 

tarafından yapılan altyazı çevirileri Google Translate ve ChatGPT’nin güncel versiyonu ChatGPT-4o 

modellerinden alınan çeviri çıktıları ile karşılaştırmalı olarak incelenmiştir. Karşılaştırmalı analizler 

Peter Newmark’ın kaynak ve hedef dil özelliklerini dikkate alarak geliştirdiği stratejiler çerçevesinde 

sürdürülmüş, belirlenen 8 örnekte yapay zekâ modellerinin; özellikle deyim ve şiir gibi yazınsal 

içeriklerde eşdeğerlik sağlayıp sağlamadığı, Arapça-Türkçe dil çifti özelinde altyazı türlerinde 

verimlilik oranlarının ne düzeyde olduğu yönünde bir takım çıkarım ve tespitlere varılmıştır.  
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Anahtar Kelimeler: Arapça-Türkçe çeviri, Makine çevirisi, Yapay zekâ çevirisi, Altyazı çevirisi 

Comparative analysis of human and artificial intelligence-based translation 

models in subtitle translations: Arabic-Turkish example4 

Abstract 

In recent years, artificial intelligence has made progress in audio-visual translation, like in every other 

field of translation, and started to be used effectively in this field. Artificial intelligence-based 

technologies play an important role in audiovisual digital media translations as they provide faster 

results compared to traditional translation methods, easily process large amounts of quantitative 

data, and provide translation outputs at low costs. With current developments in language models, it 

can be observed that the models with artificial intelligence support, used most frequently in especially 

the translations of subtitles, are models such as Google Translate, ChatGPT, DeepL and CaptionHub, 

however, these models do not have the same level of effectiveness in all language models. The reason 

behind this is that the languages have different structures, grammar rules and dynamics. When the 

Arabic-Turkish language pair is considered, the facts that Arabic is a root-based (morphological) 

language and Turkish is an agglutinative language and that they have different alphabets, 

pronunciation and syntaxes are very important in the process of ensuring equivalence and translating 

the cultural references with similar effect. In view of the abovementioned information, the 

experimental section of this study comparatively examines the human subtitle translation of the 

movie “Kelebeğin Rüyası” and the translation outputs of the same movie from Google Translate and 

ChatGPT4o, the current version of ChatGPT. Comparative analyzes were carried out within the 

framework of the strategies developed by Peter Newmark by taking into account the source and target 

language characteristics, and in the 8 examples determined, artificial intelligence models; Some 

inferences and determinations have been reached about whether they provide equivalence in literary 

contents such as idioms and poems, and what the efficiency rates are in subtitle types in particular 

for the Arabic-Turkish language pair. 

Keywords: Arabic-Turkish translation, Machine translation, Artificial intelligence translation, 

Subtitle translation  
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Giriş 

Çeviri, bir dilden diğerine çift yönlü bir aktarım sürecidir (Köksal, 1995: 6). Toplumların konuştukları 

dillerin farklı olması sebebiyle dünyada ortak bir dil bulunmaması ve toplumların iletişim ihtiyaçlarının 

olması çeviri eylemini önemli ve gerekli kılmaktadır. Her dönem ayrı bir tanımı ve fonksiyonu olan 

çevirinin teknolojiyle birlikte yeni tanımları ve fonksiyonları ortaya çıkmaktadır. Özellikle son yıllarda 

birçok sektörü etkileyen yapay zekâ teknolojileri, çeviri sektörünü de doğrudan etkilemiş, diğer türlerde 

olduğu gibi görsel-işitsel çevirinin altyazı türünde de kabul edilebilir çeviri çıktıları sunmayı başarmıştır.  

“Dünya çapında görsel-işitsel medyanın gelişimi ile görsel-işitsel çeviri de önemli hale gelmiştir” (Eray 

& Özcan, 2023: 56). Başlangıç noktası 1900’lü yıllara dayanan (Ceylan & Ceylan, 2023: 143) görsel-

işitsel çevirinin birçok türü bulunmaktadır ve en eski türü altyazı çevirisidir (Eray, 2023: 112). Altyazı 

çevirisinin tanımı dönemden döneme değişmektedir (Arslankılıç & Ersoy, 2023: 104). Ancak genel 

olarak görsel-işitsel bir kaynağın, orijinal dilden çevrilmek istenen hedef dile sözlü metinlerle çevrilmesi 

görevini üstlenmekte (Cintas & Remael, 2007: 8) ve çoğunlukla ekranın alt bölümünde yer alan yazıya 

çevrilmiş bir metnin aktarılmasından oluşan bir çeviri türü (Cintas & Remael, 2007: 8) olarak 

tanımlanmaktadır. Altyazı çevirisinin tarihine bakıldığında ilk metinler, bir kâğıt üzerine basılmış, 

filmde görsel metnin sahnelerinin üzerine kayıt alınarak yazılan metinlerdi. İntertitles adı verilen 

metinlerin görüldüğü ilk film 1903 yılında çekilen Edwin S. Porter’a ait “Tom Amca’nın Kulübesi” adlı 

filmdi. Bu filmde altyazılar epik ve tanımlayıcı bir biçimde oluşturulmuştur. Altyazılar o dönemde gazete 

alt başlıklarına benzetilmekteydi. Gazete alt başlıklarına “subtitles” denildiğinden dolayı altyazılar yeni 

ve günümüzde kullanılan “sub-title” adını almıştır (Mencütekin, 2009: 199). 

Altyazı programları üç temel bileşen olan; konuşulan kelimeler, ekranda bulunan görüntü ve 

altyazılardan oluşmaktadır. Bu çeviri türünde dikkat edilmesi gereken bazı noktalar bulunmaktadır. Her 

şeyden önce altyazı çeviri metinlerinin, diyalog ve altyazı akışı açısından senkronize olması 

gerekmektedir. Ayrıca altyazı çevirisi ekranda kısıtlı bir süre bulunduğu için altyazı çevirisi yapılırken 

ekranda gözüken altyazıların sahneler arasındaki geçiş hızına dikkat edilmesi gerekmektedir (Cintas & 

Remael, 2007: 9). İzleyicinin görsel, işitsel ve yazınsal unsurları birleştirebilmesi için altyazının hızı bu 

noktada önem arz etmektedir. Altyazının görsel içerikten önce veya sonra verilmesi izleyicinin izlediği 

kaynağı anlamlandırmasını zorlaştırabilmektedir. Öte yandan altyazı çeviri metinleri en fazla iki satır 

olmalıdır (Gürçağlar, 2016: 60). 

Altyazı çevirisi, dijital içeriklerin hedef dile aktarılması işlevinin ötesinde birçok açıdan kolaylık 

sağlamaktadır. Örneğin altyazı çevirisi, sağırlık ve işitme engeli bulunan bireyler için önemli bir iletişim 

sorununu ortadan kaldırabilmektedir (Kanık, 2021: 155). İşitme engeli bulunan bireyler izlemek 

istedikleri görsel ve işitsel kaynağı bu çeviri türü sayesinde ekran üzerinden rahatlıkla izleyebilmektedir. 

Altyazı çevirisi, aynı zamanda bir dili en kısa sürede öğrenmek ve dile adapte olmak zorunda olan 

mülteci vb. bireyler için de önem arz etmektedir. Çünkü altyazı çevirisi hem kaynak dilden hedef dile 

hem de kaynak dilden kaynak dile (dil içi) yapılabilmektedir. Bu nedenle dinleyecek ve izleyecek olan 

bireyler öğrenmek istediği dili hem yazılı hem de işitsel olarak izleyebilmekte ve bu da o dili en hızlı 

şekilde öğrenmesine olanak tanıyabilmektedir. Bu durum aynı şekilde bir dili öğrenmek ve o dilde pratik 

yapmak isteyenler için de geçerlidir. Dolayısıyla altyazı çevirisi, öğrenilmek istenen dili öğrenmenin 

etkili yollarından biri olarak da görülmektedir. 
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Altyazı çeviri türlerinde yapay zekânın rolü: avantajlar/dezavantajlar 

1990’lü yıllardan itibaren bilgisayar ve internet kullanımının insanlar arasında yaygınlaşmış, çok 

geçmeden çeviri teknolojileri alanında da yeni gelişmeler yaşanmıştır (Barut, 2022: 104). Başlangıçta 

makine çevirileri kural tabanlı olarak geliştirilmiştir. Bu bağlamda bilinen ilk deney 1954 yılında 

Georgetown-IBM tarafından gerçekleştirilen “Georgetown deneyi”dir ve ilk olması yönüyle makine 

çevirisi tarihinde önemli bir adım olarak kabul görmektedir. Akabinde bu modeli; istatistik, hibrit ve 

son olarak nöral makine modelleri takip etmiştir (Yılmaz, 2023: 344). Nöral makine türleri çevirinin her 

alanında olduğu gibi görsel-işitsel çeviri alanında da kullanılmaya başlanmıştır. Bu modeller altyazı 

çevirilerinde yüksek hız ve düşük maliyetler sağlaması yönüyle son zamanlarda oldukça popülerlik 

kazanmıştır.  

Nöral makine çevirileri bir diğer adıyla yapay zekâ destekli çeviri modelleri; insan beyninden ilham 

alınarak tasarlanmış modellerdir. Bu modeller tasarlanan diğer makine modelleri ile aynı değildir ve bu 

modeller uçtan uca öğrenme sistemi ile devamlı kendini yenileyebilme özelliğine sahiptirler (Yılmaz, 

2023: 344). Nöral makine modellerinin öğrenme ve kendini yenileyebilme özelliğine sahip olmalarından 

dolayı altyazı çevirisinde katı kurallar dışına çıkabilme ve aynı sonuçlar vermemesine olanak 

tanımaktadır. Bu modellerin de avantajlı yönlerinin yanı sıra dezavantajlı yönlerine de rastlamak 

mümkündür. Bunlara iki alt başlık altında aşağıdaki gibi yer verilebilir:   

a) Altyazı çevirisinde yapay zekanın avantajları 

 Ekonomik maliyet: Klasik çeviri yöntemleri ile yapılan altyazı çevirileri makine ile yapılan çeviri 

yöntemlerine oranla daha yüksek maliyetle yapılmaktadır. Makine çevirileri ile yapılan altyazı 

çevirileri, çeviri maliyetini azaltmakta ve düşük maliyetli çeviri bir çözüm önerisi ortaya 

koymaktadır. 

 Hız ve üretkenlik: Yapay zekâ modelleri insan çevirilerine kıyasla daha hızlı ve anlık çeviriler 

sunmaktadırlar. Geçmişte altyazı çevirilerinin tamamlanması uzun soluklu bir süreci 

gerektirmekteydi. Günümüzde yapay zekâ tabanlı makine modelleri geniş kapsamlı metinleri 

kısa bir sürede işleyebilmektedirler.  

 Birden fazla dile çeviri yardımı: Günümüzde yapay zekâ programlarının birçok dili işlemesi 

sebebiyle farklı dilleri, lehçe ve ağızları saniyeler içerisinde çevirebilmektedir. 

 Güvenilirlik ve tutarlılık: Yapay zekâ destekli çeviri programları altyazıya dönüştürülecek olan 

üründe bulunan aynı kavram veya söylemlerin tutarlı ve güvenilir olacak şekilde çevirisini 

yapmaktadır. Zira uzun süren ve anlaşılması zor filmlerde farklı sonuçlar vermesi anlam 

karmaşasına yol açabilmektedir. Bu nedenle yapay zekâ modellerinin bu özelliklerini 

geliştirmeleri ve daha tutarlı çıktıları sunmaları kalite açısından ayrıca önem arz etmektedir. 

b) Altyazı çevirisinde yapay zekanın dezavantajları 

 Kültürel çeviri: Altyazı çevirisinde kullanılan görsel ürünlerin içerisinde kültüre özgü ifadeler, 

deyim ve atasözleri gibi birçok öge bulunmaktadır. Çevirmen, bu tür ifadelerin hedef dildeki 

karşılıklarını veya hedef dilde karşılığı bulunmuyorsa hedef dile uyarlama yöntemine 

başvurmaktadır. Ancak yapay zekâ tabanlı makine modelleri bu kültürel ifadeleri her zaman 

doğru analiz edip çevirememektedir. Bunun yerine biçimsel bir eşdeğerlik sağlayarak anlam 
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kayıplarına yol açabilmektedirler.  

 Çeviri kalitesi: Çeviri kaliteleri her konu ve türde aynı oranda çıkmamaktadır. Bunun sebebi 

alana özgü terminoloji gibi unsurlardan kaynaklanmaktadır.  

 Sistemsel zorlanma: Yapay zekâ tabanlı makine çevirileri devrik, belirsiz ve uzun cümleleri 

anlamsal açıdan her zaman tam ve doğru bir biçimde çevirememektedir.    

Bu bilgilerden hareketle yapay zekâ teknolojilerinin altyazı çevirisinde birçok avantaj ve dezavantajının 

olduğunu görmek mümkündür. Ancak her gün güncellenen gelişmelerle birlikte dezavantajlarının 

azalacağı ve avantajlarının daha da artacağı öngörülmektedir. Ayrıca yapay zekâ teknolojisinin 

ilerlemesi ile birlikte yapay zekâ çevirilerinin çevirmenlerin yerine geçeceği ve onların işlerini 

yapacakları yönünde düşünceler her dönem olduğu gibi son gelişmelerle yeniden gündeme gelmiştir. 

Ancak bu verilerden yola çıkarak günümüzde yapay zekâ modelleri belirli bir oranda çeviri sunuyor 

olsalar da mevcut durumda bir redaktöre gerek duymadan her yönüyle kabul edilebilir çeviri çıktıları 

sunmaları henüz mümkün görünmemektedir (Yılmaz, 2023: 346). Bu da yapay zekâ destekli makine 

modellerinin altyazı çevirisi açısından geliştirilmesi gerektiğinin ve çevirmenin yerini henüz 

alamayacağının kanıtı niteliğindedir.  

İnsan ve yapay zekâ altyazı çeviri çıktılarının Peter Newmark’ın stratejilerine göre 

karşılaştırmalı analizi 

20. yüzyılın ikinci yarısından itibaren çeviribilimin en tartışmalı konusu eşdeğerlik konusu olmuş 

(Karavin, 2016: 125), çeviri nasıl yapılmalı, eylem sürecinde hangi yöntem ve stratejiler izlenmeli? gibi 

sorular gündeme gelmiştir. Günümüzde de devam eden bu tartışmalarla beraber araştırmacılar 

tarafından bu alana ait yeni önermeler, hipotezler, kuramlar ortaya koymakta ve çeviri türüne göre yeni 

stratejiler geliştirilmektedir. Bu alanda strateji geliştiren araştırmacılardan biri de Peter Newmark’tır. 

Peter Newmark, geliştirdiği stratejilere, kuram ve uygulama ilişkisi çerçevesinde; A Textbook of 

Translation adlı çalışmasında yer vermiştir. İki bölümden oluşan bu çalışmanın birinci bölümünde; 

metin türlerine, çeviri aşamalarına, yöntem, teknik ve eleştiri gibi çeviribilimin temel konularına yer 

verirken ikinci bölümde uygulamalı çeviri örneklerine yer vererek bazı teknik ve stratejiler geliştirmiştir 

(Yazıcı, 2005: 98). Newmark’a göre çeviride en önemli sorun, çeviri sürecinde kaynak dildeki kelimeleri 

hedef dile değiştirmeden mi yoksa özgün olarak mı çevirmek gerektiği sorunsalı olmuştur (Newmark, 

1988: 62).  Newmark, kitabının Translation Methods bölümünde, temel sorunun kaynak dil merkezli 

mi yoksa hedef dil merkezli mi olduğu konusunu aşağıdaki gibi V diyagramı şeklinde betimlemiştir: 

“Kaynak dil özellikleri                                                                            Hedef dil özellikleri 

Kelimesi Kelimesine Çeviri                                                               Uyumsal Değişiklik 

                            Doğrudan Çeviri                                               Serbest Çeviri 

                                   Bağlı/Sadık Çeviri                         Dile Özgü Çeviri 

                                               Sözsel Çeviri    İletişim Temelli Çeviri” (Newmark, 1988: 45-47). 

Peter Newmark’ın geliştirdiği bu stratejiler çerçevesinde uygulama alanında yer verdiğimiz 8 örnek 

karşılaştırmalı olarak incelenmiş, karşılaştırmalı analizler insan çevirileri ile Google Translate ve 

ChatGPT-4o modellerinin, özellikle yazınsal içeriklerdeki çeviri çıktıları üzerinde sürdürülmüştür.   
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Çalışmanın bu bölümünde amaç, yapay zekânın yanlış çevirilerini tespit ederek hata avcılığı yapmak 

değil, insan çevirileri ile yapay zekâ çeviri çıktılarının karşılaştırmalı analizlerini yaparak yapay zekâ 

modellerinin Arapça-Türkçe dil çiftinde verimlilik oranları tespit etmektir. Literatür taraması 

yapıldığında, özellikle kısa bir süre önce piyasaya sürülen ChatGPT sürümlerinden ChatGPT-4o 

sürümünün altyazı çevirilerinde verimlilik oranının henüz bilimsel bir çalışmada test edilmediği tespit 

edilmiştir. Dolayısıyla bu sürümün Arapça-Türkçe dil çifti özelinde verimlilik oranın belirlenmesi 

hususunda önem arz ettiğini ve bu çalışmanın bir diğer ereğini oluşturduğunu söylemek mümkündür.  

Uygulama bölümünde yer verilen Kelebeğin Rüyası adlı film, Yılmaz Erdoğan tarafından yazılıp 

yönetilen ve 2013 yılında vizyona giren bir dram filmidir. Filmi kısaca; Zonguldaklı iki şair olan Rüştü 

Onur ve Muzaffer Tayyip Uslu’nun ekonomik sıkıntılarını ve hastayken kaleme aldıkları şiirleri, 

dramatik bir şekilde sona eren gerçek yaşam öykülerini konu edinmektedir. Filmde, 2. Dünya savaşının 

devam ettiği 1941-1942 senelerinde Zonguldak’ta bulunan kömür madeni tesisi, madenlerde çalışan 

işçilerin gıda, çalışma ve tıbbi problemleri, o dönemde yaşayan şairlerin hayat şartları gibi birden fazla 

gösterge bulunmaktadır (Lüleci, 2019: 191). 

Kaynak Dil: Türkçe 

Hedef Dil: Arapça 

Örnek 1 

Kaynak Metin 
Diyaloğu 

İnsan Çevirisi Google Translate  ChatGPT-4o  

Tanrım açamadık içimizi  

Artık buluşmak mahşere 
kaldı. 

Ne yelken ne gemi var 
limanda 

Kaçmak bir uzun sefere 
kaldı. 

Mercan bir sahildeymiş 
gemiler 

Bulmak kasvetli günlere 
kaldı  

 بسريرة أفض لَ الرحيم إلهي يَ
 قط روحي

يتوجب على لَ الشمل الانتظار 
 الآن حتى يوم القيامة

 في سفينة ولا شراعي مركب لا
 المرفأ

 لرحلة الانتظار من بد لا اهرب
 طويلة

السفن على شواطئ يقال إن 
 المرجان

ولأجل العثور علينا لا بد من 
 انتظار أيَم كثيبة 

 أنفسنا فتح من نتمكن لَ إلهي، يَ
  .أخرى مرة للقاء الوقت حان الآن

 الميناء في سفن ولا أشرعة توجد لا
 .طويلا وقتا الهروب استغرق 
 المرجانِ الشاطئ على السفن 
 للعثور القاتمة لليَم الأمر ترك لقد 

 عليه

 نفتح أن نستطع لَ إلهي، يَ
   قلوبنا

 .  والآن اللقاء أُجل إلى القيامة
 لا أشرعة ولا سفينة في المرسى  

 .  الهروب أصبح رحلة طويلة
كانت السفن على شاطئ 

 مرجانِ  
 .والعثور عليها ترك لأيَم كئيبة

Kaynak metinde, ünlü Türk şair Rüştü Onur’a ait bir şiir yer almaktadır. İlgili şiirin insan çevirisiyle 

karşılaştırmalı analizi yapıldığında çeviride göze çarpan ilk detay الرحيم ifadesidir. Çevirmen kaynak 

metinde yer alan “Tanrım” ifadesine ekleme yaparak “merhametli tanrım” ( َ َإلهي الرحيميا ) şeklinde 

çevirerek erek dizgede benzer bir etki uyandıracak bir yaklaşım benimsemiştir. Öte yandan yer yer انتظار 

gibi kelimeler ekleyerek semantik açıdan kabul edilebilir ve anlaşılabilir bir üslupla eşdeğerlik 

sağlamıştır.  
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İnsan çevirisiyle yapay zekâ çeviri çıktılarını karşılaştırmadan önce yapay zekâ çevirilerinin birbiriyle 

karşılaştırmalı analizi yapıldığında, bazı cümleleri tam olarak algılamadıkları görülmektedir. Örneğin, 

ChatGPT çevirisinde “kaçmak bir uzun sefere kaldı” cümlesi hedef dile “الهروبَأصبحَرحلةَطويلة” (Kaçmak 
uzun bir sefer oldu) şeklinde aktarılmış, yine aynı cümle Google Translate tarafından “ يلا و ت      وب   تغ ق  ” 

(Kaçmak uzun bir zaman sürdü) şeklinde aktarılmıştır. Bu çevirilerden hareketle yapay zekâ 

algoritmalarının bazı cümleleri tam olarak çözümleyemediği sonucuna ulaşılabilir. Ancak örnek metnin 

çevirisine bütünsel yaklaşıldığında yapay zekânın sağladığı eşdeğerlik oranı da göz ardı edilmemelidir. 

Bu örnek üzerinde yapay zekâ ve insan çevirileri karşılaştırmalı olarak ele alındığında şu şekilde bir 

yargıya varılabilir; çevirmen kaynak dilde yer alan bir iletinin hedef dildeki eşdeğerini çeşitli stratejilerle 

yeniden oluşturma arayışına girerken yapay zekâ modelleri cümlelere yüzeysel yaklaşıp, cümlelerin 

anlam derinliklerine inmeden sözcüksel bir eşdeğerlik arayışına girmiştir. Ayrıca bu örnekte, her iki 

yapay zekâ modelinin de benzer bir çalışma prensibiyle birbirine yakın bir eşdeğerlik oranıyla çıktı 

sundukları dikkat çeken bir diğer detay olarak karşımıza çıkmaktadır.  

Örnek 2 

Kaynak Metin Diyaloğu İnsan Çevirisi 

(Hedef Dil) 

Google Translate  ChatGPT-4o  

Yılların çarmıhında 
vücudumu günler, taşa tuttu.  

Çivilenip kaldı ufkumda, 
mevsimler var, yağmur 
bulutu. 

Kapalı kaynar tencerem, 
bilinmez. Et mi pişer, dert mi 
pişer. 

 السنوات مر أستلقى على فيما
 .جسدي ،تصقل الأيَم

 ملتزم بأفقي المواسم تأتي وتذهب
 .السحب الممطرة

 قدري كان إذا ما يدري من
 البؤس؟ أو اللحم مع يغلي المغطى

الأيَم حولت جسدي إلى 
. حجر على صليب السني
إنها عالقة في أفقتي، هناك 

وعاء . فصول، وغيوم ممطرة
 الغليان المغلق الخاص بي، غير

هل اللحم مطبوخ أم . فمعرو 
 العناء مطبوخ؟

في عبء السني، ربط جسمي 
 .  بأيَم، وثب ته على الحجر

أنً مشدود في أفقي بِلمسامير، 
 .  وفيه مواسم، وسحابة ممطرة
غلقة والمغلي  

ُ
ة، لا وعلى المقلاة الم

 .يعُرف هل يطهى لحم أم هم  

Örnekte yer alan metnin, ünlü şair Behçet Necatigil’e ait bir şiir olduğu ve çevirmen tarafından semantik 

bir eşdeğerlikle hedef dile aktarıldığı görülmektedir. Çevirmen eylem sürecince ekleme, çıkarma, 

uyarlama vb. stratejilere yer vererek bağlamı göz ardı etmemiştir. Örneğin; “Çarmıh” kelimesinin asıl 

anlamının yerine, Arapçada uzanmak anlamına gelen “أستلقى” fiilini kullanmıştır. Öte yandan çevirmen 

kaynak metinde geçen “Taşa tuttu” deyimini hedef dile bir deyimle değil “تصقل” ifadesi ile çevirerek 

işlevsel eşdeğerlik5 sağlamayı tercih etmiştir. 

Google Translate ve ChatGPT çevirilerine bakıldığında her ikisinin de çeviriyi biçimsel bir eşdeğerlikle 

oluşturduğu ve her iki çevirinin de verilmek istenen asıl mesajı, yani iletideki estetik hazzı tam olarak 

yansıtamadığı görülmektedir. İnsan çevirisi ile Google Translate ve ChatGPT çeviri çıktıları 

karşılaştırıldığında Newmark’ın kültürel denklik stratejisine göre, esasen insan çevirisinin de her 

yönüyle bir eşdeğerlik sağlamadığı tespitine ulaşmak mümkündür. Türkçedeki “taşa tuttu” deyiminin 

yerine Arapçada benzer anlamlarda kullanılan رجمَبالحجارة veya رجمَبالغيب deyimleri ile aktarmış olsaydı 

kültürel denklik açısından daha uygun olabilirdi. Ancak buna rağmen çeviriye bir bütün olarak 

bakıldığında insan çevirisi ile yapay zekâ çevirileri arasındaki eşdeğerlik farkını saptamak, insan 

çevirisinin; bağlam, üslup ve semantik açıdan daha yakın bir eşdeğerlikle oluşturduğunu görmek 

                                                             
5  İşlevsel Eşdeğerlik (Functional Equivalent): Newmark’ın kitabında (1988) yer alan, kaynak dilde yer alan kültürel ögelerin 

hedef dile kültürel bir öge ile değil tarafsız bir eşdeğerlik ile aktarılması stratejisidir. 
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mümkündür.  

Örnek 3 

Kaynak Metin 
Diyaloğu 

İnsan Çevirisi Google Translate  ChatGPT-4o  

Halbuki yaşamak alnımın 
yazısı 

 جبيني على مقدري هي حياةٌ  قدري هو العيش فإن ذلك، ومع العيش لِ قدرم حي في

Kaynak metinde geçen “alın yazısı” ifadesi Türkçeye ait bir deyimdir. Anlamsal açıdan bakıldığında 

“kişinin ne olursa olsun kaderinin aynı kalacağı, değiştirilemeyeceği” anlamlarına gelmektedir. Bu 

cümle çevirmen tarafından, Arapçada tam bir karşılığı olan “مقدر” (takdir edilmiş, belirlenmiş, kaderinde 

olan) kelimesi ile hedef dile aktarılmıştır.  

Google Translate çevirisine bakıldığında “alın yazısı” deyimi “ري  هو    يش  ” (Yaşamak benim kaderim) 

şeklinde benzer bir eşdeğerlikle aktarıldığı ChatGPT çevirisine bakıldığında bu deyim َحياةَهيَمقدريَعلى

 قدرcümlesiyle “hayat alnıma yazılan yazgıdır” şeklinde çevrilmiştir. “Alın yazısı” deyimi Arapçadakiَ جبيني

veya مكتوب gibi anlamlara gelerek kader  ya da yazgı anlamlarında kullanılmaktadır. Ayrıca Araplar bu 

deyimin anlamına oldukça benzer olan قدرالله ve َمكتوب َشيء  deyimlerini de kullanmaktadırlar. Bu كل

bağlamda insan çevirisi gerekse yapay zekâ çeviri çıktıları kaynak metinle eşdeğerlik bağlamında 

karşılaştırıldığında, tüm çevirilerin cümle bazında eşdeğerlik sağladığını, kaynak metindeki anlamı 

hedef dile başarılı bir biçimde aktarıldığını ve kültürel bir denklik sağlandığını görebiliriz.   

Örnek 4 

Kaynak Metin 
Diyaloğu 

İnsan Çevirisi Google Translate  ChatGPT-4o  

İsmimiz bir duyuldu mu o 
zaman para da kazanırız. 

 سأبدأ شهيرا أصبح وحالما
 المال بكسب

 كسب يمكننا اسنا، ساع بَجرد
 .المال

 المال نكسب اسنا، يُسمع عندما

Kaynak metinde geçen “ismimiz bir duyuldu mu” cümlesiyle “tanınmak”, anlamı kastedilmektedir. 

Dolayısıyla ismi duyulmak veya “adı duyulmak” deyimi “ünlü olmak” anlamlarına gelmektedir. Bunun 

bilincinde olan çevirmen burada “شهيرا” ifadesini kullanarak tam bir eşdeğerlik sağlamıştır. Öte yandan 

“bir duyuldu mu” ifadesinde ki zamansal iletiyi Arapçaya حالما şeklinde çevirerek kaynak metindeki 

ifadeyi doğru bir biçimde aktarabilmiştir. Ancak çevirmenin çevirisini eşdeğerlik açısından net 

görebilmek için geri çeviri stratejisiyle tekrar kaynak dile çevirdiğimizde; “ünlü olur olmaz para 

kazanmaya başlayacağım” şeklinde bir çeviri ortaya çıktığını, zaman ve zamir açısından tam bir 

eşdeğerliğin oluşmadığını görebiliriz. Yapay zekâ modellerinin çeviri çıktılarına geri çeviri stratejisiyle 

bakıldığında, Google Translate; ismimiz duyulur duyulmaz, para kazanabiliriz. ChatGPT; ismimiz 

duyulduğunda, para kazanırız. Şeklinde çeviriler ortaya çıkmaktadır. Bu çıktılardan hareketle Google 

Translate’nin بمجرد ifadesiyle zamansal nüansı yakaladığını, deyimsel olarak çevirmese de biçimsel 

olarak aynı anlamı hedef dile yansıttığını söyleyebiliriz. ChatGPT ise kaynak metindeki zamansal ifadeyi 

tam olarak aktaramamış, ancak yakın bir eşdeğerlik sağlamıştır. Nihai olarak insan çevirilerindeki 

hatalar dikkate alındığında, Google Translate modelinin daha yakın bir eşdeğerlik sağladığı sonucuna 

ulaşılabilir.  
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Örnek 5 

Kaynak Metin 
Diyaloğu 

İnsan Çevirisi Google Translate  ChatGPT-4o  

Ne tanrıdan haber 

Ne dallarda meyve 

Ne kucak açar hatıralar 

Ne de dönerler gemiler 
birden 

 الله من خب لا
 لا فواكه على الأشجار

 ولا ذكريَت تحتضن
 لا سفن تعود أبدا

  الله؟ من الأخبار ما
 الفروع؟ على الفاكهة ما
 ولا الترحيبية الذكريَت هي ما 

 فجأة السفن تدور

 الله من خب لا
 ولا ثمار على الأغصان

 ولا ذكريَت تفتح ذراعيها
 ولا تعود السفن فجأة

Bu örnek metinde insan çevirisini ele aldığımızda göze çarpan ilk detay kaynak metinde yer alan “dallar” 

kelimesinin hedef dilde “genelleme stratejisine” başvurularak ألْشجار (ağaçlar) şeklinde aktarılmasıdır. 

Bir diğer detay ise çevirmenin kaynak dildeki üslubu ve bağlamı sağlamak için ekleme stratejisine 

başvurarak أبدا kelimesine yer vermesidir. Bu küçük detaylar genel olarak kaynak iletinin hedef dilde 

eşdeğerlik sağlamasına olanak tanımıştır.  

Google Translate çeviri çıktılarını bakıldığında, Türkçede mecazî bir soru olan “ne” ifadesi yapay zekâ 
tarafından bir soru olarak algılandığı ve “  ” (ne?) soru zarfı ile çevirisi yapıldığı görülmektedir. Yine 

kaynak metinde geçen “Ne kucak açar hatıralar” cümlesi Google Translate tarafından hedef dile “   هي 

 şeklinde çevrilmiş hem biçimsel hem de anlamsal açıdan (?O karşılayan anılar nedir) ”  تر يبية   ذك ي  

eşdeğerlik sağlayamamıştır.  

ChatGPT çeviri çıktılarına bakıldığında ise, “ne tanrıdan haber” ifadesini, İnsan çevirisinde olduğu gibi 

 ”şeklinde doğru çevirmiştir. Öte yandan kaynak metinde bulunan “Ne kucak açar hatıralar ”لََخبرَمنَالله“

cümlesini hedef dile “ذر ع    تفتح ذك ي   ولا” şeklinde çevrilmiştir. Burada kullanılan َذراعيه  deyimiyle فتح

Newmark’ın stratejisine göre kültürel denklik sağlanmıştır. Bu deyim, birine sevgi ve samimiyetle 

yaklaşmak, onu kabul etmek anlamlarında kullanılan bir deyimdir. Arapçada yaygın kullanılan bir 

deyim değildir, ancak anlam bakımından “kucak açmak” deyimine karşılık gelmektedir. Arapçada 

benzer bir anlamı olan daha yaygın bir deyim olarak “استقبلهَبالْحضان” deyimi bulunmaktadır. Ancak bu 

deyime gerek insan çevirisinde gerekse yapay zekâ çevirilerinde yer verilmemiştir.  

Örnek 6 

Kaynak Metin 
Diyaloğu 

İnsan Çevirisi Google Translate  ChatGPT-4o  

Sana onları neden 
anlatmadım bilmiyorum 

Belki herkes kendi 
telaşına düştü 

 هذا بكل  أخبك لَ  أعرف لا
 ربَا كل واحد ومخاوفه الخاصة

  عنهم أخبك لَ لماذا أعرف لا
 اندفاعهم في الجميع دخل ربَا

 الخاص

 عنهم أخبك لَ لماذا أعرف لا
 ربَا انشغل كل واحد بشؤونه

6 numaralı örnekte kaynak metnin ilk cümlesi, çevirmen tarafından هذ  بكل  أخ رك  م  أع ف لا (bütün bunları 

sana neden anlattığımı bilmiyorum) şeklinde çevrilerek benzer bir eşdeğerlik sağlanırken her iki yapay 

zekâ modeli tarafından لمَأخبركَعنهم  şeklinde çevrilmiş ve tam bir eşdeğerlik sağlanmıştır. Çeviri لََأعرفَلماذاَ

örnekleri karşılaştırmalı olarak ele alındığında çevirmenin serbest çeviri stratejisiyle, yapay zekâ 
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modellerinin ise Newmark’ın stratejilerinden doğrudan çeviri stratejisiyle metni aktardığı yorumuna 

ulaşılabilir.  

Örnek metindeki ikinci cümle çevirilerinin Arapçadan Türkçeye çevirileri genel olarak şu şekildedir. 

İnsan çevirisi; belki herkesin kendi (kendine özgü) korkuları vardır. Google Translate; belki herkes kendi 

telaşına kapılmıştır. ChatGPT; belki herkes kendi işiyle meşguldü. Bu çeviriler üzerinden eşdeğerlik 

sıralaması yapıldığında: Google Translate eşdeğerlik açısından ilk sıraya alınabilir. Kaynak metinde 

geçen “telaşa düşmek” deyiminin çevirmen tarafından çevrilmemesi dikkat çeken bir detay olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Bu bağlamda ChatGPT çevirisinin genel olarak anlamı verdiği ancak insan 

çevirisinin zayıf kaldığını söylemek mümkündür. Bu deyime karşılık olarak Arapçadaki أصابهَالذعر veya 

يَالهاعفوقعَ  ifadeleri kullanılabilir, benzer bir eşdeğerlik sağlanabilirdi. 

Örnek 7 

Kaynak Metin 
Diyaloğu 

İnsan Çevirisi Google Translate  ChatGPT-4o  

Ben onu bunu bilmem, 
bunu bilir bunu söylerim.  

Ölmek ya da ölmemekte 
bütün mesele 

  هذا وهو أعرفه ما فقط أعرف أنً
أن أموت أو لا أموت هذا هو 

 السؤال

 أعرف ذاك، ولا هذا أعرف لا
  .ذلك وأقول هذا
 السؤال هو تموت لا أو تموت أن

 هذا أعرف وذاك، هذا أعرف لا
 .وأقوله

 هي تلك تموت، لا أو تموت أن
 .المسألة

Kaynak metnin ilk cümlesi bir deyimle başlamaktadır. “Onu bunu bilmem” ifadesi dilimizde “bir insanın 

mazeret veya sebeplerle ilgilenmediği” anlamına gelen bir deyimdir. Bu deyimin hedef dilde en yakın 

karşılığı, “şu ya da bu beni ilgilendirmez” anlamına gelen لََيهمنيَهذاَأوَذاك ifadesidir. Bu cümlede yapay 

zekâ çeviri çıktılarının neredeyse aynı olduğunu ve hem biçimsel hem de anlamsal bir eşdeğerlik 

yakaladığını görmek mümkündür. Bu cümlede insan çevirisinin temelde aynı anlamı verdiğini, 

Newmark stratejilerinden serbest çeviri stratejisiyle metne yaklaştığı görülebilir. İkinci cümle 

çevirilerine bakıldığında ise, bu defa insan çevirisi ile Google Translate çevirilerinin biçim olarak 

birbirinin neredeyse aynısı olduğu ve 3 çevirinin de anlamsal açıdan tam bir eşdeğerlik sağladığı 

görülebilir. Ayrıca bu örnek özelinde çeviri çıktı kaliteleri karşılaştırıldığında, yapay zekâ çevirilerinin 

insan çevirisine kıyasla daha yüksek bir eşdeğerlilik sağladığı sonucuna ulaşılabilir.   

Örnek 8 

Kaynak Metin 
Diyaloğu 

İnsan Çevirisi Google Translate  ChatGPT-4o  

Dünyaya bir daha 
gelirsem, aklı başında bir 
insan olacağım. 

 جديد من ولدت لو
 سأكون عاقلا و حكيما

 مرة العالَ هذا إلى أتيت إذا
 .عاقلًا  شخصًا سأكون أخرى،

  أخرى، مرة العالَ إلى جئت إذا
 .عاقلًا  شخصًا سأكون

Son örnek metninde, kaynak metinde yer alan “Dünyaya bir daha gelirsem” ifadesini çevirmen; 

Arapçaya “yeniden doğsaydım”, Google Translate; “Bu Dünyaya bir daha gelirsem” ve ChatGPT; 

“Dünyaya bir daha gelirsem” şeklinde çevirmiştir. Geri çeviri stratejisiyle çevirdiğimiz bu çıktılar 

sonucunda, 3 çevirinin de kaynak dilde verilmek istenen anlamı hedef dile yansıtabildiğini görebiliriz. 

Kaynak metnin devamındaki “aklı başında bir insan olacağım” cümlesi de benzer bir stratejiyle hedef 

dile aktarılmıştır. Her iki yapay zekâ modelinin de aynı çeviriler sunduğu, biçim ve anlam bakımından 
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eşdeğerlik sağladığını, ancak insan çevirisinde حكيم kelimesi eklenerek “akıllı ve bilge olacağım” 

şeklindeki çevirisi ile her yönüyle bir eşdeğerlik sağlamadığı sonucuna ulaşılabilir. Newmark’ın 

stratejileri çerçevesinde bakıldığında, çevirmenin diğer örneklerde olduğu gibi yine “serbest çeviri 

stratejisine” göre çeviri eylemini sürdürdüğünü, yapay zekâ modellerinin çeviri çıktılarının ise neredeyse 

aynı olduğu, özellikle ChatGPT modelinin tamamen “kelimesi kelimesine çeviri stratejisi”ne uygun bir 

çıktı sunduğunu görmek mümkündür. 

Sonuç 

Teknolojinin tüm dünyada yaygınlaşmasıyla birlikte farklı kültürler birbirileriyle etkileşim haline girmiş 

ve dijital medya içeriklerinin farklı dillere çevrilme ihtiyacı ortaya çıkmıştır. Bu ihtiyaca yönelik 

başlangıçta kural tabanlı makine modelleri olarak geliştirilen modeller, bugün yerini yapay zekâ tabanlı 

makine modellerine bırakmıştır. Gün geçtikçe farklı çalışma prensipleriyle karşımıza çıkan bu modeller 

arasında Google Translate ve ChatGPT modelleri ise en popüler yapay zekâ modelleri olarak karşımıza 

çıkmaktadır. Yapay zekâ tabanlı öğrenme teknolojisi ile geliştirilen nöral makine çeviri modelleri, diğer 

modellerden farklı olarak insan beynine benzer bir sistemle çalışması ve öğrenebilme özelliğinin 

bulunması yönüyle daha hızlı ve tutarlı çeviriler sunabilmektedirler.  

Literatürde Arapça-Türkçe altyazı çevirileri alanında yapılan çalışmaların sınırlı olması ve yapay zekâ 

modellerinin altyazı çevirilerindeki verimlilik oranlarının belirlenmesi amacıyla ele alınan bu çalışmada, 

yapay zekâ modellerini avantajlı kılan özellikleri arasında kısa sürede büyük veriler işleyebilmeleri ve 

maliyet açısından bütçeye katkı sağlayabilmeleri gibi özellikler olduğu, ancak kültür yoğunluklu 

çevirilerde her zaman kabul edilebilir bir eşdeğerlik sağlayamadıkları gibi bazı dezavantajlarının da 

olduğu tespitlerine varılmıştır. Çalışmanın uygulama bölümünde Arapça-Türkçe dil çiftinde sundukları 

çeviri çıktılarını eşdeğerlik açısından değerlendirebilmek için insan çevirileri ve Google Translate ile 

ChatGPT çeviri çıktıları Peter Newmark stratejileri çerçevesinde ele alınmıştır.  

Deneysel bölümde, özellikle kültür yoğunluklu 8 örnek seçilmiş ve Türkçeden Arapçaya yapılan çeviriler 

birçok açıdan incelenmiştir. Bu inceleme neticesinde; insan çevirileri ile yapay zekâ çevirilerinin, birinin 

diğerinden daha iyi olmadığı, ilgili filmin altyazı çevirmeni özelinde bakıldığına yapay zekâ çeviri 

çıktılarının yer yer insan çevirisinden daha iyi olduğu sonucuna ulaşmak mümkündür. 5-8 arası örnek 

metinlerde yapay zekâ çeviri çıktıları bu yargıyı kanıtlar niteliktedir. Öte yandan çeviri örneklerinin 

tamamına Newmark’ın stratejisi bağlamında bütünsel bir yaklaşımla bakıldığında, insan çevirilerinin 

çoğunlukla “serbest çeviri stratejisi” ile oluşturulduğu, yapay zekâ çevirilerinin ise düz anlamsal bir 

eşdeğerlikle “kelimesi kelimesine çeviri stratejisi” ile oluşturulduğu sonucuna ulaşılmıştır. Son olarak, 

yapay zekâ çeviri modellerinin her örnekte benzer bir eşdeğerlik oranı yakalamadığı, örneğin 5. örnekte 

ChatGPT kabul edilebilir bir çeviri çıktısı sunarken 6. örnekte Google Translate kabul edilebilir bir çıktı 

sunduğu tespit edilmiştir. Bu çıkarım, saptama ve tespitler neticesinde; Google Translate ve ChatGPT 

makine modellerinin Arapça-Türkçe dil çiftinde oluşturulan altyazı çevirilerinde her yönüyle tam bir 

eşdeğerlik sağlamasalar da genel olarak kabul edilebilir çeviri çıktıları sunabildikleri sonucuna 

ulaşılmıştır.   
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T1. Türk Dünyasında Kadına ve Aileye Dair Bir Derkenar: Kazan Tatar 

Atasözlerinde Kadın ve Aile12 

Emel AYDIN ÖZER3 

APA: Aydın Özer, E. (2024). Türk Dünyasında Kadına ve Aileye Dair Bir Derkenar: Kazan Tatar 
Atasözlerinde Kadın ve Aile. RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi, (41), 1333-1335. DOI: 
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326 sayfadan oluşan bu eserde, Kazan Tatar atasözlerinden yola 

çıkarak Kazan Tatarlarının kadın ve aileye dair düşünüşü, görüş 

ve bakışı ele alınmaktadır. Diğer Türk topluluklarının 

atasözleriyle mukayese etmeden, atasözü örnekleminde Kazan 

Tatarlarının geleneksel kültüründe kadına bakış, kadının yeri, 

kadının toplumsal kimlikleri ve bu kimliklere dair rollerine dair 

tespitler ve değerlendirmeler yapan bu çalışma, özel anlamda 

Kazan Tatarlarında, genel anlamda Türk kültür dairesinde kadın 

algısını ve aile kurumunun yapısını ortaya koymaktadır. Kitabın 

evlilik öncesinde eş seçimi, evlilikle ilgili geleneksel uygulamalar 

ve evlilik sonrası süreç içerisinde aile birliğinin temel dayanakları 

bağlamında sosyo-kültürel ve psikolojik belirleyicilere, aile 

birliğinin devamlılığı noktasında nelere dikkat edilmesi gerektiği 

ile ilgili tavsiyelere dair tespitleri müşterek Türk kültür kodlarını 

ortaya koyması bakımından önem taşımaktadır. 

Kitapta kaynak olarak Nekıy İsenbet’in Tatar Halık Mekallere 

(Tatar Halkının Atasözleri) II ve M. Schipper’in Bir Kemikten 
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geçen eserinin “Delikanlı ile Kız” ve “Erkek ile Kadın” başlıklı bölümleri oluşturmuştur. Bu bölümlerde 

yer alan dört yüz civarında atasözü içerisinden 2590’ı seçilip aktarılmış ve incelenmiştir. İlgili atasözleri 
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metin odaklı bir incelemeye tabi tutulmuş, yan ve mecaz anlamlar bulundukları geniş anlam dairesinde 

daha fazla arka plan bilgisi gerektireceği için atasözlerinin gerçek anlamları ön plana çıkarılmıştır. 

Kitapta kullanılan tüm atasözü metinlerinin önce transliterasyonlu hâli, sonra italik olarak Türkçe 

karşılığı verilmiştir. Atasözleri sınıflandırılırken, yukarıda bahsi geçen iki kaynak referans alınmış, yazar 

gerekli gördüğü yerlerde eklemeler yaparak sınıflandırmayı geliştirmiştir. 

Eser, “Giriş”, “Kadın Bedeni”, “Hayatın Evreleri”, “Hayatın Temelleri” ve “Sonuç” olmak üzere beş 

bölümden oluşmuştur. Girişte Tatar adı, Kazan Tatarları, Tataristan, Tatar Türkçesi, Tatar folkloru; 

atasözü türünün tanımı, özellikleri, Türk dillerindeki adlandırmaları, Türk dünyası atasözleriyle ilgili 

Türkiye’de yapılan çalışmalar ve Kazan Tatar atasözleriyle ilgili literatür hakkında bilgi verilmiştir. 

Sonda verilen bu literatür ile araştırmacılara nitelikli bir kaynakça sunulmuş; kitabın hazırlık 

sürecinden, bölümlerinden, incelenen metinlerin dil ve anlatım özelliklerinden söz edilmiştir.  

Birinci bölümün adı, “Kadın Bedeni”dir. Bu bölüm, “Tepeden Tırnağa” ve “Güzel, Güzellik ve 

Güzelleşme” başlıklı iki ana başlıktan ve toplamda on dört alt başlıktan oluşmuştur. “Tepeden Tırnağa” 

adlı bölümde bedenin boy-pos-görünüş, saç, baş, kaş, göz, burun, ağız ve el gibi öne çıkan unsurları 

incelenmiştir. “Güzel, Güzellik ve Güzelleşme” başlıklı diğer bölümde ise “güzellik” ve “çirkinlik” 

kavramlarının tarifi yapılmış, bu kavramların bireysel ve toplumsal anlamı güzel ve çirkin kadın 

bağlamında ele alınmıştır.  

İkinci bölümün adı “Hayatın Evreleri”dir. Bu bölüm üç ana başlıktan ve toplamda otuz dört alt başlıktan 

oluşmuştur. “Kızlar, Gelinler, Damatlar” başlığı altında genel anlamda kadın ve erkeğin evlilik öncesi, 

sırası ve sonrası süreçleri ile karı-koca ilişkisi temelinde aile kurumu ele alınmıştır. “Kadınlar ve 

Erkekler” başlığı altında kadının çeşitli toplumsal kimlikleri ve bunlara bağlı rolleri anlatılmıştır. 

“Anneler ve Kaynanalar” başlığı altında ise kadının anne ve kaynana kimlikleri, erkeğin annesi ve karısı 

ile olan ilişkisi incelenmiştir.  

Üçüncü bölüm olan “Hayatın Temelleri” ise on üç ana başlıktan oluşmaktadır. Bu son bölümde kadın-

erkek ilişkisi “aşk-sevgi”, “güven”, “ayrılık-boşanma”, “tartışma-şiddet”, “oynaşma-cinsellik”, “doğum” 

gibi pek çok kavram, olgu ve durum temelinde irdelenmektedir.  

Sonuç bölümünde ise her bölümün sonunda yapılan değerlendirmeleri tamamlar ve derleyip toplar 

nitelikte genel çıkarımlara, değerlendirmelere yer verilmiştir. Yazarın bu bölümde yer alan bazı tespitleri 

ise dikkat çekicidir: 

“İncelenen atasözlerinde kadın bedeninin toplumsal kabul ve beklentilerinin dile getirildiği bir alan 
özelliği taşıdığı görülür. Güzelliğe ve güzel kadına dair atasözleri sayıca çoktur ve bu durum, 
geleneksel dünya görüşünde görselliğe ne kadar çok önem verildiğine işaret eder. Kadın bedeni, eril 
söylemin hâkimiyetinde seyredilen bir nesne özelliği kazanır ve kadın, kendi bedenine erkeğin 
gözünden bakar.” 

“Kadının sosyal kimlikleri onun toplumdaki yerini belirler. Böylece kadınların kendi aralarında 
kategorize edildiği görülür. Kadınlar sahip oldukları niteliklere göre iyi-kötü ve becerikli-beceriksiz; 
toplumsal kimliklerine göre kız, eş, anne, kaynana, dul, kuma, oynaş olarak sınıflandırılır. (….) 
“Ubır”, “ubırlı kocakarı” ve “dev peri” metaforu ile kötü kadının benzerlik kurulduğu anlam dünyası, 
Tatar kültürünün ve mitolojisinin düşünce yapısıyla paralellik gösterir.”  

“Atasözlerinden, kadının sosyal kimliklerine dair toplumsal bir değerler piramidi ortaya çıkar. Buna 
göre piramidin en altında oynaş kadın, onun üstünde kuma, onun üstünde dul, onun üstünde de kısır 
kadın yer alır. Kadının sosyal kimlikleri aşağıdan yukarı doğru bir piramit gibi “oynaş, kuma, dul, 
kısır kadın” olarak sıralanabilir. Piramidin en üstünde anneler yer alır.” 

“Atasözlerinde her kimlik, bir yanıyla tutum ve davranışları ön görülebilen bir stereotip özelliğinde 
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tanımlanır. Her tanımlama bir kimliğin ağzından aktarılır. Dişil söylemle oluşturulmuş bu sözler, 
kadına dair bir iç görü barındırması yönüyle kıymetlidir ve genellikle hezeyan, talep veya bir tespit 
barındırır. Atasözlerinin “Bizim Tatar’ın…” şeklinde başlayanları bir Tatar erkeğinin ya da kadınının 
dış dünyayı algılayışını, olayları değerlendirişini, anlamlandırıp yorumlayışını gösterir.” 

“Atasözleri kadın ve erkek rollerinin cinsiyete göre dağılımını belirleyerek bir davranış örüntüsü 
sunar. Buna göre erkek kamusal alanda üretendir; kadın ise evde dönüştürendir. Erkek yönetici, 
eğitici, üreticidir; kadın ise dönüştürücü, kuşatıcı ve tamamlayıcıdır. Kadına dair tüm roller 
ikincildir.”  

“Atasözlerinde kadının doğurganlığı övülür fakat soyun belirleyicisi erkektir. Evlilik, bir genç kızı bir 
basamak üste taşıyarak statü sahibi yapar; kadın için belirlenen bir kader olarak sarsılmaz bir yere 
sahiptir. Evlilik, bireyleri gençlikten yetişkinliğe geçiren bir köprüdür ve toplumsallaşma süreci 
içinde önemli bir adımdır. Evlilikle bireylere çeşitli roller verilir ve bu rollere uygun davranmak 
oldukça önemlidir. Atasözlerinin esnek olmadığı tek konunun cinsiyete özgü roller olduğu 
söylenebilir. Evlilik, aile kurumunun temelini atar; toplumda da aile içinde de denge, sadakat, sevgi 
önemli kavramlardır.” 

 “Kazan Tatar atasözlerinde kadın-erkek ilişkisinin temelini oluşturan denge ve uyum, her zaman 
diyakronik değildir. Denge çoğu zaman iyi ve kötünün, olumlu ve olumsuzun birlikte oluşturacağı 
tamamlayıcılık ve bütünleyiciliğe yaslanır. Atasözleri, birey-birey ve birey-toplum düzeyindeki 
ilişkilerin sağlıklı kurulması ve yürütülmesi konusunda yapıcı ve onarıcıdır.” 

Kitabın dikkat çeken bir özelliği, her bölümün sonunda yer alan “değerlendirme” kısımlarıdır. Eserin bu 

yönü oldukça kıymetlidir. Yazar, atasözlerini tasnif edip bırakmamış; atasözlerinden örnekler vererek 

yaptığı değerlendirmelerde, Kazan Tatarlarının duygu ve düşünce dünyasına dair tespitler yapmış; 

inanışlar, değer yargıları, tutumlar ve davranışlar ve bunların etrafında şekillenen geleneksel 

uygulamaları belirlemiş; psiko-sosyal, felsefi ve kültürel açılardan incelediği bazı atasözlerini yer yer 

tartışmacı ve eleştirel bir dille yorumlamıştır.  

Türklerin yaşam tarzını, kültürel kodlarını barındıran, sembol niteliğinde olan ve bunlardan dolayı 

büyük önem arz eden atasözlerinin psiko-sosyal, felsefi ve kültürel boyutlarıyla ele alınıp incelenmesi, 

Kazan Tatarlarının yaşam tarzının, hayata bakışının kısacası kültürünün anlaşılması açısından oldukça 

önemlidir. Çalışmanın bundan sonra yapılacak diğer çalışmalara katkı sağlayacağı ve yol göstericiliği 

yönüyle oldukça kıymetli olduğu düşünülmektedir. 
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